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ERSTE  ABTEILUNG. 


ABHANDLUNGEN. 


Die  Abschiedsrede  der  sophokleischen  Antigene. 

In  der  letzten  iambischen  Rede  der  Antigone  (891—928) 
nimmt  Nauck  (Aufl.  7)  an  6td  xtQÜv  in  dem  Verse  916 

xai  vvv  aye$  ötd  %6qmv  ovew  Xaßvuv 
mit  Recht  Anstofs  und  hat  früher  das  sehr  ansprechende  dij 
kqnov  dafür  gesetzt,  indem  er  die  von  einigen  mit  grofser 
Sicherheit  angenommene,  von  andern  mit  eben  so  grofser  Ent- 
schiedenheit bestrittene  Interpolation  von  der  Hälfte  des  V.  902 
bis  zur  Hälfte  von  V.  914  statuirend  so  zu  lesen  vorschlug: 

bAovaa  xccxoouqaa  xdnttvfißiovg 

XOag  töo)xu.    tccvi'  tdolS;'  ünao;  dveiv 

xai  df-ivct  toXuäv,  co  xarsiyvTjiov  xttgec. 

xai  VVV  dyet  ut  Kq6uiv  ovtta  Xaßwv  xrl. 
An  dieser  Annahme  hält  er  jetzt  nicht  mehr  fest,  sondern  lässt 
die  Interpolation  mit  Lelirs  von  V.  904  bis  920  reichen,  lässt 
also  den  Vers,  in  welchem  das  nach  wie  vor  ihm  bedenkliche 
dta  xfQÜv  steht,  zu  dem  gehören,  was  ihm  als  nicht  sophokleisch 
gilt  Mir  will  es  aber  scheinen,  als  ob  nach  Verbesserung  von 
dtä  %*Q<av  in  örj  Kq4o)v  gar  kein  Grund  ist  von  V.  916  an 
irgend  etwas  zu  verdächtigen.  Aber  die  Verbindung  ötd  x^QM 
io  dem  hier  nötigen  Sinne  ist  freilich  sehr  anstöfsig  und  bis 
jetzt  wol  nicht  in  plausibler  Weise  erklärt  oder  gerechtfertigt. 

Denn  wenn  in  der  Ausgabe  von  Wölfl  -  Bellermann  das  ötd 
durch  ilinweisung  auf  V.  1258  erklärt  wird,  so  glaube  ich  nicht, 
dass  die  beiden  Stellen  sich  entsprechen.  Dort  nämlich  heifst  es 
von  Kreon,  der  mit  Hämons  Leiche  kommt,  ttvrjft  iniötjuov  ötd 
X**Qo$  ^X(ay-    ^war  die  Auflassung  dieser  Worte,  wie  sie  z.  B< 

faiUchr.  f.  d.  CivmnftBialweacn.    XXXIV.  1.  \ 
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Geppert  (die  altgriechische  Bühne  S.  239)  vertritt,  dem  es  nicht 
zweifelhaft  erscheint,  dass  Kreon,  den  Leichnam  des  Hämon  auf 
seinen  eigenen  Armen,  die  Sccne  wieder  betritt",  billige  ich 
durchaus  nicht,  sondern  schließe  mich  ganz  der  viel  geschmack- 
volleren Erklärung  an,  die  bei  WolfT- Bellermann  zu  finden  ist, 
dass  Kreon  neben  der  von  zwei  Dienern  getragenen  Bahre  wanken- 
den Schrittes  geht,  einen  Arm  um  die  Leiche  legend.  Also  öia 
X£tQÖ$  exwv  ist  hier  „im  Arm  haltend,  mit  dem  Arm  um- 
schlingend"; ähnliches  kann  aber  bei  V.  916  nicht  angenommen 
werden.  Selbst  daran,  dass  Kreon  etwa  auf  die  Antigone  zugeht 
und  sie  mit  seiner  Hand  berührt,  kann  schwerlich  gedacht  werden, 
wenn  man  erwägt,  dass  er  noch  V.  931  den  Dienern  zuruft 
loiytco  tovrüjy  zotoip  ayovöiv 
x).ctvnct&'  vttccq&i  ßqaövzijrog  vnsq. 
Die  Hinweisung  auf  ein  Berühren  mit  der  Hand  braucht  nun 
freilich  auch  niemand  in  äyei  Xaßo'w  zu  finden,  vielleicht  nicht 
einmal  (obwol  nicht  ohne  grofses  Bedenken),  wenn  x**Q*'  0('er 
XeiQog  dabei  stände;  es  wäre  eben  i(*(panxu)T€Qov ,  wie  der 
Scholiast  sagt.  Aber  das  sinnlich  so  anschauliche,  so  nachdrück- 
liche diä  x*QÜv  lässt  sich  so  gewis  nicht  mehr  erklären.  So 
weit  ich  wenigstens  den  Gebrauch  von  diri  in  dieser  Verbindung 
bei  den  Tragikern  und  sonst  aus  den  Zeiten  guter  Gräcität  kenne, 
wird  es  immer  angewendet  um  auszudrücken,  dass  etwas  in  der 
Hand  getragen,  mit  der  Hand  behandelt,  der  Arm  um  etwas 
geschlungen  wird  oder  etwas  durch  die  Hand  hin  entgleitet.  Vgl. 
z.  B.  Eurip.  Bacch.  725  (Nauck)  O-vQfSoig  ötä  x*Q<*>v  omXitsp&voi; 
Iph.  T.  1352  o\  dt  xkifjiaxag  Gnevdovrtg  fiyov  diä  xt-Q&v  ftQV- 
yfr/i'tn:  Bacch.  1063  (*l  .'>***  ötet  xtQwv- 

Mit  derselben  Sicherheit,  mit  welcher  dut  xfQ^p  meines 
Erachtens  zu  verwerfen  ist,  kann  die  Ersetzung  desselben  durch 
dij  Kqitav  natürlich  nicht  begründet  und  verteidigt  werden; 
nur  das  etwaige  Bedenken  (welches  ich  aber  nicht  teile),  dass 
dann  Kreons  Name  in  lästiger  Weise  hier  wieder  erscheine,  nach- 
dem kurz  vorher  gesagt  war  Kqiovn  tavi  edo%'  apctQzdvsiv, 
würde  für  den  keine  Bedeutung  haben,  welcher  annimmt,  dass 
V.  904  bis  915  interpolirt  ist.  Ist  diese  Annahme  richtig,  so 
wäre  das  fehlerhafte  diä  x*QM  eben  aus  dem  Bestreben  zu  er- 
klären, die  durch  die  Interpolation  entstandene  störende  Wieder- 
holung des  Namens  zu  beseitigen.  Die  Wiederherstellung  eines 
ursprünglichen  dtj  Kqitav  also  könnte  begründet  werden  durch 
die  Annahme  einer  nachträglichen  Einschiebung  gerade  der  be- 
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bezeichneten  Verse,  und  umgekehrt  die  Annahme  der  Interpolation 
finde  eine  Stutze  in  dem  fehlerhaften  nach  plausibler  Conjectur 
aus  dit  Kq£wv  entstandenen  Std  %eq(av. 

Nach  dieser  Textesgestaltung  würden  die  echten  Verse, 
welche  die  interpölirte  Stelle  umschließen,  folgenden  Znsammen- 
hang bilden: 

vvv  öV,  noXvveneg,  to  oöv 
difjtag  neqiöte'XXovöa  touxd'  aQwpai. 
xal  vvv  drei  fie  örj  Kqiwv  ovtw  Xaßcov 
äXextgov,  ävvfiivcuov,  ovte  tov  ydfiov 
fiigog  Xaxovöav,  ovxe  naiÖeiov  TQoq>ij$, 
An  der  Verbindung  vvv  64  —  xal  vvv  ist  durchaus  kein 
Anstofs  zu  nehmen;  ebenso  heifst  es  in  der  Elektra  V.  1334 f. 
vvv  <T  evXdßetav  Tiavde  nqovd'i^v  ty(6. 
xal  vvv  dnaXXax^evte  %&v  fiaxQtav  Xoytov  xrX. 
und  Trach.  1075  f. 

vvv  ö'  ix  totovvov  &qXvg  evotjfiai  rdXag. 
xal  vvv  TiQOOcXSoiiV  GTfj&i>  nXfjötov  naxoog. 
(VergL  auch  vvv  de  —  äXXd  vvv  Philoct.  949f.  und  vvv  de  — 
vvv  di  —  xal  vvv  Aiax  445.  450.  457 

Ich  linde  vielmehr,  dass  die  so  wie  oben  aneinander  ge- 
rückten Verse  besser  fliefsen,  als  wenn  sie,  wie  im  überlieferten 
Text,  auseinander  gerissen  sind.  Doch  auf  solche  subjectivc 
Empfindung  darf  ich  mich  nicht  berufen,  mehr  vielleicht  darauf, 
dass  das  in  dem  gegenwärtigen  Zusammenhange  matte  und  ent- 
behrliche ovtna  (V.  916)  in  Verbindung  mit  einem  kurz  vorauf- 
gehenden totdde  (V.  903)  an  Bedeutung  gewinnt.  In  der  gegen- 
wärtigen Verbindung  hat  auch  Kratz  (über  die  Echtheit  der 
Verse  904  -924  in  Soph.  Antig.  Progr.  Stuttgart  1866.  S.  14) 
gegen  das  oriw  Bedenken;  es  erscheint  ihm,  wenn  es  zu  Xaßtav 
gehört,  matt,  wenn  zu  dXextoov.  an  ungehöriger  Stelle. 

Wenn  also  die  an  Ilerodot  erinnernde  Stelle  späteren  Ur- 
sprungs ist,  so  ist  für  die  Begrenzung  des  Umfangs  der  Inter- 
polation das  eben  Erörterte  vielleicht  nicht  ohne  Nutzen;  ob 


*)  Umgekehrt  Herod.  I,  120  xal  vvv,  (t  (foßfoöv  w.  ...  vvv  ano- 
ga^fcffof  tov  Ivvnviov.  Uebrigens  scheiot  mir  auch  Soph.  Trach.  V.  88  f. 
deshalb  unnötig  verdächtigt,  weil  auch  der  folgende  Gedanke  V.  90  mit  vvv 
ii  anfangt.  Vauvillierg  Aeuderung  des  tu.  V.  88  in  du  scheint  mir  mit 
Weckleia  völlig  zu  genügen.  —  Dass  ich  keineswegs  meine,  dass  die  Ge- 
dankeoverbiodung in  den  beigebrachten  Beispielen  überall  dieselbe  sei,  will 
ich  doch  ausdrücklich  bemerken. 

1* 
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die  Interpolation  aber  überhaupt  anzunehmen  sei,  darüber  wird 
wol  auch  in  Zukunft  keine  völlig  sichere  Demonstration,  kein 
stringenter  Beweis  entscheiden.  Genug,  wenn  es  gelingen  sollte 
die  Annahme  der  Interpolation  wahrscheinlich  zu  machen. 

Zunächst  kann  ich  die  Beweisführung  für  die  Echtheit  der 
Stelle,  die  Kirchhof  in  seiner  Schrift  „Ueber  die  Entstehungszeit 
des  Iferodotischen  Geschichtswerks141)  S.  SIT.  gegeben  hat,  als 
eine  den  Zweifel  für  alle  Zeit  niederschlagende  nicht  gelten  lassen, 
kann  sie  nicht  mit  Bellermann  (Naucks  Sophokleskritik,  Zeitschrift 
für  das  Gymn.-Wcsen  XXVI,  1,  591)  als  solche  bezeichnen, 
welche  „die  Annahme  einer  Interpolation  fast  zur  Unmöglichkeil 
macht4'.  Ich  verkenne  gewis  nicht,  welches  Gewicht  es  hat, 
wenn  ein  Mann  wie  Kirchhof]'  mit  voller  Entschiedenheit  für  die 
Echtheit  eintritt,  und  auch  die  Meinung  des  ihm  beipllichtenden 
ßellermann,  der  in  dem  erwähnten  Aufsatz  wie  in  der  von  ihm 
besorgten  neuen  Ausgabe  der  WollFsehen  Antigone  Feinsinniykeit 
der  Interpretation  mit  sehr  besonnener  Kritik  verbindet,  verdient 
auf  alle  Fälle  grofse  Beachtung;  aber  dennoch  will  mir  die 
Argumentation  Kirchhofs  bis  jetzt  nicht  so  einleuchten,  dass  ich 
sie  mit  Bellermann  eine  „im  hohen  Grade  überzeugende"  nennen 
könnte. 

Wenn  nämlich  Kirchhof  sagt,  dass  eine  lebhafte  und  allge- 
meine Teilnahme  für  die  Person  des  Herodot  oder  sein  Werk 
nur  vorhanden  gewesen  sein  kann  im  Zeitalter  des  Perikles  und 
der  Blüte  des  Sophokles,  und  dass  sie  ganz  undenkbar  sei  in 
dem  Zeitraum,  in  welchem  die  Verse  entstanden  sein  müssten, 
wenn  sie  von  einem  Interpolator  herrührten,  d.  h.  in  den  Jahren 
vom  Tode  des  Sophokles  bis  zu  dem  Augenblicke,  in  welchem 
das  dritte  Buch  der  aristotelischen  Bhetorik  seine  uns  überlieferte 
Gestalt  erhielt:  so  zweifle  ich  nicht  im  mindesten  an  der  Richtig- 
keit dieses  culturhistorischen  Urteils.  Wenn  aber  Kircbhoflf  die 
lebhafte  und  allgemeine  Teilnahme  für  Herodot  und  sein  Werk 
für  die  notwendige  Voraussetzung  hält,  aus  der  allein  das  Schreiben 
dieser  Verse  und  ihre  beifällige  Aufnahme  erklärt  werden  könne, 
so  scheint  mir  hierzu  die  ausreichende  Begründung  zu  fehlen. 
Herodot  und  sein  Werk  kann  dem  athenischen  Publikum,  kann 
sogar  dem  Verfasser  der  Verse  ganz  gleichgültig  geworden  sein, 

J)  Leber  das  Ganze  der  Frage  enthalte  ich  mich  jedes  Urteils.  Neuer- 
diugs  hat  Chr.  Rose  („hat  Herodot  sein  Werk  selbst  herausgegeben"  Gymn.- 
Progr.  Giefceu  1879  erster  Teil)  überhaupt  die  Ki.chhoff'scheo  Argumente 
zu  eutkräfteu  gesucht. 
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aber  darum  kann  doch  ihr  Urheber  diese  eine  sehr  auffallende 
Geschichte  aus  Herodot  kennen  und  damit  dem  Publikum  gerade, 
wie  es  bald  nach  Sophokles  Tode  „in  der  Richtung  aller  Interessen 
und  des  Geschmackes  verwandelt"  erseheint,  überaus  willkommen 
gewesen  sein.  Auf  Liebe  und  Neigung  zu  Herodot  weist  das 
Vorhandensein  der  Stelle  nicht  hin,  nur  auf  Geschmack  an  - 
pikanter,  gemütloser  Sophistik.  Und  die  sonderbare  Argumentation 
in  der  Rede  der  Frau  des  Inlaphrenes  ist  sehr  geeignet,  losgelöst 
von  allen  Besonderheiten,  mit  denen  sie  bei  Herodot  verbunden 
ist.  ein  selbständiges  Leben  zu  führen,  fest  in  der  Erinnerung  zu 
haften  und  traditionell  fortgepflanzt  zu  werden,  so  dass  ich  nicht 
einmal  die  Annahme  für  notwendig  halte,  dass  der,  welcher  den 
Gedanken  dieser  Rede  benutzt,  wissen  muss,  dass  sie  ursprünglich 
ein  integrirender  Teil  einer  Herodotischen  Geschichte  ist.  Derselbe 
Gedanke  kommt  ja  in  ganz  anderem  Zusammenhange  und  völlig 
unabhängig  von  Herodot  auch  sonst  vor.  So  teilt  Jordan  (iNeue 
Jahrbb.  für  Philol.  1874  S.  301)  eine  chinesische  Legende  mit, 
in  welcher  erzählt  wird,  wie  ein  vor  Räubern  fliehendes  Weib 
für  ein  älteres,  von  ihr  auf  dem  Rücken  getragenes  Kind  mehr 
besorgt  ist  als  für  ein  jüngeres,  das  sie  an  der  Hand  führt,  weil 
dieses  kleinere  ihr  eigenes  Kind,  jenes  ältere  aber  der  Onkel 
desselben  sei;  ein  eigenes  Kind  könne  sie  wieder  gebären,  aber 
keinen  Onkel  ihrer  Kinder.  Die  Geschichte  hat  etwas  sehr 
Burleskes,  und  doch  enthält  sie  dasselbe  an  Tatsache,  was  Antigone 
in  den  angefochtenen  Versen  als  einen  etwaigen  künftigen  Ent- 
schluss  bezeichnet,  aber  bei  Sophokles  noch  mit  der  sonderbaren 
Schiefheit  des  Gedankens,  die  auch  Kirchhof  nicht  leugnet,  dass 
sie  die  Unmöglichkeit  der  Geburt  eines  andern  Bruders  da  her- 
vorhebt, wo  es  sich  nicht  um  die  Rettung  eines  lebenden,  sondern 
um  die  Bestattung  eines  gestorbenen  handelt. 

Setzt  man  nun  aber  bei  dem  Verfasser  der  Verse  und  bei 
dem  Publikum,  dem  sie  dargeboten  werden,  genaue  Bekanntschaft 
mit  der  Herodotischen  Geschichte  voraus,  mit  dem  Zusammen- 
hange, in  welchem  dort  die  Argumentation  erscheint,  so  wird 
das  Bedenken  sie  dem  Sophokles  zuzutrauen  eher  vermehrt  als  ver- 
mindert. Dichter  und  Publikum  musste  dann  doch  erinnert  werden 
an  den  Umstand,  der  dem  Intaphrenes  das  unangemeldete  Ein- 
treten in  die  Königsgemächer  hätte  verbieten  müssen  und  an  die 
rohe  Gewalttätigkeit  desselben  gegen  die  Wächter  —  Erinnerungen, 
welche  gewis  wenig  geeignet  sind  mit  dem  tragischen  Eindruck 
zu    harmoniren,    den   sonst  Antigones  letzte  Rede  auf  jeden 
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Empfänglichen  macht;  denn  nichts  kann  solchen  Eindruck  so  von 
Gruod  aus  zerstören,  wie  Lächerliches  und  Widriges.  Ich  kann 
mir  vorstellen,  dass  jemand  aus  dem  Zusammenhange,  in  welchem 
die  Rede  bei  Herodot  steht,  den  Schluss  zieht,  die  entsprechenden 
Verse  hei  Sophokles  könnten  nur  in  einer  Zeit  entstanden  sein, 
in  welcher  jede  genauere  Kenntnis  des  Geschichtswerks  bereits 
erloschen  war. 

Aber  nehmen  wir  immerhin  an,  dass  der  Verfasser  der  Verse 
(wegen  der  sonst  vielleicht  unerklärlich  scheinenden  lieber- 
einstimmung  im  Einzelnen)  die  Geschichte  im  Herodot  selber 
nachgelesen  hat  und  dennoch  so  geschmacklos  gewesen  ist,  die 
eiskalte  Sophistik  in  Antigones  letzte  Rede  hineinzufügen  und 
gewissermafsen  als  letzten  Trumpf  auszuspielen:  das  ganze  Ge- 
schichtswerk braucht  er  darum  noch  gar  nicht  gekannt  zu  haben. 
Er  braucht  es  nicht,  kann  es  aber  auch  noch  nach  Sophokles 
Tode  ebensogut  wie  Ktesias  und  andere,  von  denen  es  sich  nach- 
weisen lässt.  Es  gehl  doch  nicht  an,  dass  wir  literarhistorische 
Kenntnis  da  überall  ableugnen,  wo  wir  sie  nicht  nachweisen 
können.  Das  Erlöschen  der  lebhaften  und  allgemeinen  Teil- 
nahme steht  doch  nicht  in  Widerspruch  mit  den  Kenntnissen  und 
Liebhabereien  Einzelner.  Ja,  man  darf  wol  einerseits  aus  einem 
constatirten  Fall  solcher  Art  auf  das  Vorhandensein  anderer  nicht 
constatirbarer  Fälle  schliefsen  und  kanu  doch  andrerseits  sehr 
gewichtige  Gründe  haben  eine  allgemeine  Teilnahme  und  Kenntnis 
zu  leugnen.  Wie  unrichtig  würde  man  aus  der  mit  allgemeinem 
Beifall  aufgenommenen  Capuzinerpredigt  in  Wallensteins  Lager 
auf  ein  allgemeines  und  lebhaftes  Interesse  des  deutschen  Publi- 
kums am  Ausgange  des  vorigen  Jahrhunderts  für  Abraham 
a  Sancta  Glara  schliefsen,  da  nicht  einmal  Schiller,  bevor  er  von 
Goethe  auf  diesen  Mann  aufmerksam  gemacht  war,  eine  Interesse 
für  ihn  hatte.  Solche  Stellen,  wie  die  zum  Teil  wörtlich  aus 
Abraham  a  Sancta  Glara  entlehnte  humoristisch  derbe  Ansprache, 
die  eine  Zierde  des  Schiller'schen  Gedichtes  ist,  aber  ebensogut 
solche,  wie  das  die  Abschiedsrede  der  Auligone  in  ungewöhnlicher 
Weise  verunstaltende  sophistische  Räsonnement,  finden  zu  allen 
Zeiten  ein  dankbares  Publikum,  das  sich  wenig  um  den  Ursprung 
der  packenden  Stellen  kümmert.  Die  Verllechtuug  eines  derartigen 
Räsonnements  aber  in  eine  von  ihm  so  sehr  verschiedene  Rede 
düu^t  mich  nach  der  Zeil  des  Sophokles  mindestens  ebenso  wahr- 
scheinlich, wie  zur  Zeit  seiner  Blüte. 

Demnach  kann  ich  Kirchhofs  Beweisführung  für  die  i\ot- 
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wendigkeit,  das»  die  angezweifelte  Stelle  zur  Zeit  der  Blüte  des 
Sophokles  entstanden,  also  von  ihm  selber  gedichtet  sei,  nicht  als 
stringent  anerkennen.  Noch  viel  weniger  aber  vermag  ich  denen 
beizustimmen,  die  das  aesthetisch  Bedenkliche  derselben  leugnen, 
weil  sie  den  Regeln  des  guten  Geschmacks  überhaupt  nicht  wider- 
streite oder  wenigstens  der  antiken  Anschauung  durchaus  gemäfs 
sei,  und  dadurch  die  Echtheit  beweisen  wollen. 

Am  entschiedensten  vertritt  diesen  Standpunkt  Wex  (dem 
sich  de  Sinner  überall  und  rückhaltslos  anschließt)  in  dem  vierten 
Capitel  der  Prolegomena  zu  seiner  Ausgabe,  gestützt  zum  Teil 
auf  die  Ansichten  von  Solger,  Hegel  und  Hinrichs,  oder  wie 
Gottfr.  Hermann  in  der  praefatio  zu  seiner  Ausgabe  sich  aus- 
drückt, Hegelium  eiusque  cohortem  advocavit.  Wex  findet  in  der 
Einfügung  dieser  Stelle  summa  sapientia,  wobei  es  denn  freilich 
seltsam  ist,  dass  er  das  an  akkov  (puttog  (V.  910)  sich  nur 
durch  die  Annahme  gedankenloser  Anlehnung  an  Herodot  ver- 
ständlich zu  machen  weifs.  Mit  den  Hegelianern  vertritt  er  den 
Standpunkt,  dass  er  die  Liebe  zum  Bruder  bei  den  Alten  als 
intimum  et  arctissiroum  vinculum  und  als  summus  pietatis  gradus 
gelten  lässt,  und  geht  in  der  Verfechtung  desselben  so  weit,  dass 
er  dem  Altertum  geradezu  eine  rohe  Auflassung  der  Ehe  zu- 
schreibt, um  nur  das  Vorhandensein  inniger  mütterlicher  Liebe  in 
den  griechischen  Frauen  wegzudisputiren.  Aber  durch  Hermanns 
entschiedene  Ablehnung  der  Annahme  solcher  Verhältnisse  im 
Altertum  wurde  Wex  in  seiner  Ansicht  schwankend  und  hält  es 
offenbar  in  der  Sylloge  annotationum  für  geratener  in  solchen 
Fragen  doch  lieber  mit  Hermann  als  mit  Hegel  und  Hinrichs  zu 
gehen,  tröstet  sich  aber  in  der  Anmerkung  über  die  Kundgebung 
seiner  früheren  Meinung  damit,  dass  auch  Boeckh,  der  sich  in- 
zwischen darüber  ausgesprochen  hatte,  diesen  Standpunkt  ein- 
nehme. Aber  Boeckh  ist  doch  weit  entfernt  von  den  Ansichten, 
die  Wex  aufgestellt  hatte,  wenn  er  sagt:  „Antigone  als  Jungfrau 
kennt  die  Mutterliebe  noch  nicht  so,  dass  sie  die  schwesterliche 
ihr  nachsetzen  könnte,  das  Verhältnis  zu  dem  Gatten  aber  ist 
allerdings  im  Altertum  so  lose  und  auflösbar,  dass  dem  Bruder 
der  Gatte  unstreitig  nachstand/4  (Bei  Wex  ist  der  letzte  Satz 
mit  dem  unglücklichen  Fehler  reproducirt:  „dass  der  Bruder  dem 
Gatten  unstreitig  nachstand"). 

Nach  Wex  ist  in  späterer  Zeit  M.  Seyflert  sehr  entschieden 
für  unbedingte  Anerkennung  der  Vortrefllichkeit  der  Stelle  ein- 
getreten; ihm  sind  alle  Zweifel  au  der  Echtheit  inanes  dubitationes. 
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nach  ihm  ist  die  Argumentation  sapientissime  vom  Dichter  der 
Antigone  in  den  Mund  gelegt  wegen  der  nach  Boeckh's  Vorgang 
von  ihm  statuirten  neginirtia  in  ihren  Ueberzeugungen.  Nur 
das  an  aXXot^  (f  mioq  hält  auch  er  für  bedenklich  und  sucht  es 
durch  Emendation  wegzuschaffen.  Uebcr  das  Anstößige,  was  die 
höhere  Wertschätzung  des  Bruders  vor  dem  Gatten  und  den 
Kindern  im  Frauenmunde  hat,  geht  er  mit  Schweigen  weg,  offenbar 
weil  er  sich  Boeckhs  Ansicht  darüber  aneignet,  der  Jakobs  Bedenken 
nach  seiner  Ueberzeugung  maximam  parlem  discussit. 

Ausdrücklich  leugnet  dagegen  Bellermann,  der  in  den  Worten 
der  Frau  des  Intaphrenes  freilich  etwas  für  unser  Gefühl  Un- 
begreifliches findet,  jeden  Anstofs,  den  die  ahnlichen  Worte  im 
Munde  der  Antigone  haben  konnten:  für  sie  sei  diese  Bangordnung 
fast  selbstverständlich  und  ein  rührendes  Zeugnis  ihrer  Liebe  zu 
den  todten  Eltern.  Danach  scheint  also  für  Bellermann  die  Stelle 
aesthelisch  gar  nichts  Bedenkliches  zu  haben. 

Darin  geht  er  über  den  Standpunkt  von  Boeckh  hinaus.  Denn 
so  entschieden  dieser  auch  für  die  Echtheit  eintritt,  so  giebt  er 
doch  zu,  dass  man  die  ganze  Stelle  als  unmenschlich,  mindestens 
als  unzart  im  Munde  einer  Jungfrau  betrachten  könne;  aber  das 
hindere  nicht  in  ihr  eine  eigentümliche,  antik  herbe  Schönheit 
zu  finden.  Aehnlich  urteilt  Kruse  (Anmerkungen  zu  Sophokles 
Antigone  Gymn.-  IVogr.  Greifswald  1875,  S.  15),  dass  sie  nach 
antiken  Voraussetzungen  gar  keinen  Anstois  gebe;  unser m  Ge- 
schmack, unser  m  Gefühl  sage  sie  freilich  nicht  zu. 

Diesen  Verteidigern  der  Echtheit  gelten  die  Verse  also 
aesthetisch  teils  als  relativ  ganz  makellos,  teils  scheint  es  sogar, 
als  ob  sie  es  auch  von  dem  heutigen  Leser  seltsam  linden,  wenn 
er  sich  durch  die  sonderbare  Argumentation  nicht  angesprochen 
fühlt.  Mir  scheint  indessen  unter  den  Verteidigern  der  Echtheit 
l  Hermann  durchaus  Hecht  zu  haben,  der  die  Stelle  als  schön  und 
würdig  weder  nach  antiken  noch  nach  modernen  Begriffen 
anerkennen  will.  Mit  Beziehung  auf  Jakobs  ,,reprchensiones 
minime  leves4*  bezeichnet  er  mit  kritischer  Unbefangenheit  die 
Stelle  als  einen  Fehler.  Doch  es  hatten  ja  viele  und  sehr  be- 
deutende Dichter  Fehler  gemacht;  der  Kritiker  aber  dürfe  nicht 
Advocat,  sondern  müsse  Bichter  sein.  Und  das  sei  zweifellos, 
dass  der  Vorzug,  den  Antigone  dem  Bruder  gebe,  weder  mit 
ihrem  Charakter  noch  überhaupt  mit  weiblichem  Gefühl  überein- 
stimme.   Ihre  Argumentation  sei  auch  den  Alten  selber  sonderbar 
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und  fast  unerhört  erschienen.  „Dissenliant  igilur,  si  iis  plaeet, 
a  caeteris  hominibus  Hegcliani." 

Aber  so  gewichtig  auch  Hermann's  Urteil  über  die  Frauen 
des  griechischen  Altertums  sein  mag,  ihm  steht  die  Ansicht  Boeckh's 
gegenüber,  der  das  Altertum  nicht  minder  kennt.  Doch,  meine 
ich,  ist  der  Gegensatz  nur  ein  scheinbarer.  Bocckh  ist  ja  weit 
davon  entfernt  zu  behaupten,  dass  die  griechischen  Frauen  ihre 
Brüder  mehr  als  ihre  Kinder  geliebt  haben,  sondern  sagt  nur, 
Antigone  kenne  die  .Mutterliebe  noch  nicht  so,  dass  sie  die 
schwesterliche  ihr  nachsetzen  könne.  Autfallend  ist  dabei  nur, 
dass  auch  nicht  von  fern  abzusehen  ist,  warum  Sophokles  sie  so 
hat  darstellen  wollen,  dass  sie  weniger  sich  in  die  mütterliche 
Liebe  hineindenken  kann,  als  die  Kritiker,  welche  die  von  ihr  in 
Aussicht  genommene  Handlungsweise  mit  Recht  als  ganz  unweib- 
lich bezeichnen,  dieselbe  Antigone,  deren  Schmerz  an  Polyneikes 
Leiche  der  Dichter  durch  den  Mund  des  gefühllosen  Wächters  mit 
"dem  mütterlichen  vergleicht,  dieselbe,  welche  unmittelbar  nach 
den  Worten,  in  denen  sie  sich  vorstellt,  dass  sie  in  die  Lage 
kommen  könnte  ihre  Kinder  preiszugeben,  sich  gerade  deshalb 
von  tiefem  Schmerz  ergriffen  zeigt,  weil  sie  sterben  müsse,  ohne 
je  ein  Kind  mütterlich  gepflegt  zu  haben1),  dieselbe,  der  die  bis 
dahin  zunickgedrängte  Vorstellung  ehelichen  Glücks  das  Leben 
wieder  als  ein  überaus  wertvolles  Gut  erscheinen  lässt,  der  die 
ihrer  Kinder  beraubte  Niobe  als  Bild  des  allertiefsten  Seelen- 
schmerzes gilt. 

Lud  wenn  Boeckh  weiterhin  das  Verhältnis  zu  dem  Galten 
als  im  Altertum  so  lose  und  auflösbar  bezeichnet,  dass  dem  Bruder 
der  Gatte  unstreitig  nachstand,  so  sagt  das  entweder  Selbstver- 
ständliches und  für  alle  Zeiten  Gültiges,  oder  es  bedarf  für  das 
Altertum  noch  eines  Beweises,  da  es  auch  einem  Mann  wie 
Gottfr.  Hermann  nicht  ohne  Weiteres  eingeleuchtet  hat.  Auch 
heute  ist  die  Ehe  auflösbar  und  das  geschwisterliche  Verhältnis 
unauflöslich:  und  dass  im  Altertum  manche  Ehen  da  leicht  auch 
äufsertich  gelöst  wurden,  wo  heute  nur  eine  innere  Lockerung 
und  Lösung  des  ehelichen  Verhältnisses  statttinden  kann,  ist  ja 
bekannt;  dass  aber  im  Altertum  Mann  und  Frau  der  Regel  nach 

l)  A.  Schöll  freilich,  der  die  Interpolation  bis  020  reichen  lässt,  raeint 
in  der  Add.  zu  seiner  Uebersetzung,  die  Erwähnung  des  nie  genossenen 
Glücks  der  Kinderpflege  stehe  in  deutlicher  Rückbeziehnng  auf  die  vorher 
gedachte  Möglichkeit,  dass  die  Redende  einen  Mann  und  Kinder  hätte,  als 
welche  ihr  nun  ebenfalls  abgeschnitten  sei. 
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innerlich  so  wenig  verbunden  gewesen,  dass  darauf  hin  gerade 
ein  Dichter  wie  Sophokles  einem  sonst  so  edlen  Frauencharakter 
mit  vollem  Recht  diesen  uns  so  hässlich  dünkenden  Zug  verleihen 
durfte,  davon  kann  ich  mich  nicht  überzeugen.  Unsere  Tragödie 
hat  zur  Voraussetzung  die  vollständige  innere  Auflösung  des  brüder- 
lichen Verhältnisses  zwischen  Eteokles  und  Polyneikes,  und  Anti- 
gone  selber  scheidet  sich  eine  Zeit  lang1)  innerlich  ganz  von  der 
milden,  liebenswürdigen  Schwester;  dagegen  besteht  die  furchtbare 
Strafe,  die  den  Kreon  i rillt,  die  ihn  bis  zur  Verzweiflung  er- 
schüttert, in  dem  Verlust  der  Frau  und  des  Sohnes,  und  die 
i  tniu  i^mo  Eurydike  tödtet  sich,  weil  sie  den  Tod  des  Kindes  zu 
überleben  nicht  im  Stande  ist.  Ich  meine,  dass  in  solches  Drama 
jene  Argumentation  nicht  hineinpassen  will.  Und  was  man  auch 
sonst  über  den  poetischen  Wert  der  Trachinerinnen  urteilen  möge, 
in  der  Deianeira  hat  Sophokles  jedenfalls  das  Bild  der  hingehendsten 
Frau  gezeichnet,  hingebend  einem  Manne  gegenüber,  der  auf 
solche  Hingebung  nach  unsern  Begriffen  wenig  Anspruch  machen* 
könnte. 

Innerhalb  der  sophokleischen  Poesie  also  wird  Antigones 
Bäsonnement  immer  etwas  ungemein  Befremdendes  haben;  aber 
auch,  wodurch  man  sonst  die  Ansicht  stützen  wollte,  dass  es 
nichts  ungewöhnliches  sei  von  einem  Weibe  des  griechischen 
Altertums  den  Bruder  dem  Gatten  und  den  Kindern  vorzuziehen, 
wüsste  ich  nicht  zu  sagen.  Die  Tat  der  Althaea,  die  allerdings 
den  Bruder  mehr  liebt  als  den  Sohn,  wird  man  gewis  dafür 
nicht  anführen  wollen,  denn  diese  noch  viel  weiter  gehende  furcht- 
bare Verirrung,  in  Folge  deren  sie  sogar  den  lebenden  Sohn  dem 
lodten  Bruder  opfert,  wird  als  solche  natürlich  auch  von  den 
griechischen  Dichtern  empfunden  und  dargestellt.  Phrynichos  in 
den  Pleuronerinnen  (Fragm.  6  N.)  lässt  den  Meleager  sterben 
fiarQÖg  im  ctlväg  xctxopyxdvov ,  Aeschylos  in  den  Choephoren 
(506  Herrn.)  nennt  die  Althaea  d  7tatdoXvfAag  tdkau>a  Qeouäq, 
und  in  Euripides  Meleager  mag  ein  ähnlich  sophistisches  Räsonne- 
ment  den  Anlass  gegeben  haben  zu  den  verurteilenden  Worten 
(Fragm.  532  N.) 

fiK7o)  yvvatxa . . .,  ix  naöLov  6i  de, 
jJr*S  novtjQct  taQy  £%ov(s'  M  tv  Xiysiq. 

')  Nach  mein« m  Anpassung  nämlich  geht  Aotigone  nicht  unversöhnt  mit 
der  Schwester  in  den  Tod;  sondern  nach  dem  verletzendsten  Wort,  das  sie 
zu  ihr  spricht  (V.  549  xrjfauun),  geht  mit  V.  551  eine  Wandelung  in  ihrer 
Seele  vor. 
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Uoiner  freilich  (Od.  15,  20  ff.)  bezeichnet  durch  den  Mund 
der  Athene  eine  ähnliche  Gesinnung  wie  die  der  Antigone  als 
eine  in  den  Frauen  nicht  ungewöhnliche 

0t<j9-a  yaQ  otog  d-vpog  ivl  Oti^ttfOi  yvvcuxog' 
xdpov  ßovXtiai  olxov  6(f>Meiv  6g  xtv  onvifl, 
na'idmv  dt  71qoisq(ov  xai  xovgidioto  (ftXoto 
otWr*  (itfAvrjiai  is&vt]6iog}  ovdt  fjteralXq. 

aber  zugleich  gewis  als  eine  nicht  zu  billigende,  ganz  abgesehen 
davon,  dass  sie  durch  diese  Worte  den  Teleinach  zu  schleuniger 
Rückkehr  zu  bewegen  beabsichtigt.  In  allgemeiner  Sentenz  lässt 
der  Dichter  vielmehr  wohl  den  Odysseus  in  seinen  bekannten 
Worten  zur  iNausikaa  (VI,  180 ff.)  seine  Ansicht  von  dem  Wert 
und  dem  Ideal  der  Ehe  aussprechen;  denn  mit  diesen  Worten 
stimmt  die  Handlung  des  Epos,  das  wie  nur  irgend  ein  Gedicht 
die  Gatten i  ml.'  verherrlicht.  Und  in  der  llias,  welche  durch  die 
Handlung  der  zweiten  Hälfte  die  bis  ins  Mafslose  gesteigerte 
Freundesliebe  besonders  veranschaulicht,  gehört  doch  zu  dem 
Allerergreifendsten  die  Schilderung  der  innigen  Liebe  der  Andro- 
mache,  der,  was  sie  sonst  von  Liebe  empfunden,  alles  aufgeht  in 
dem  einen  mächtigen,  sie  ganz  beherrschenden  Gefühl  für  Hektor. 
Ich  will  gewis  nicht  leugnen,  dass  die  Liebe  zu  den  Geschwistern 
im  Altertum  sehr  heilig  gehalten  worden  ist;  aber  in  den  beiden 
grofsen  Epen,  die,  wie  sie  aus  dem  tiefsten  griechischen  National- 
gefühl geboren  waren,  dem  Denken  und  Fühlen  der  Gebildetsten 
wie  der  Ungebildetsten  immerfort  neue  Nahrung  brachten,  wird 
jedes  andere  Pietätsverhältnis  mehr  verherrlicht  als  gerade  die 
geschwisterliche  Liebe. 

LTnd  an  Beispielen  rührender  Gattentreue,  an  Sentenzen, 
we Iche  die  hohe  Bedeutung  der  ehelichen  Liebe  für  das  Menschen- 
leben, vornämlich  für  das  weibliche,  stark  hervorheben,  ist  auch 
aufser  dem  bereite  Erwähnten  die  griechische  Tragik  nicht  arm. 
Neben  der  Makaria  in  den  Herakliden  des  Euripides  steht  seine 
Alkestis,  in  ihr  das  an  Homer  anklingende  Wort  des  Admet  von 
seiner  Frau  (646) 

iyut  xai  firjteqa 
naiiqa  i  av  ivdixwg  av  qyoifttjv  tuoi. 
So  sagt  Andromache  (Eurip.  Troad.  667): 
anintvö'  avrijvj  ijr*s  avöga  %6v  ndqog 
xaivolfTi  X«croo*$  dnoßalova'  äXXov  ifiXtl. 
und  Menelaos  in  Eurip.  Androm.  372: 
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tä  fitv  ydg  äXXa  dtvretf  dp  Ttdoxy  yvvy 
dvÖQog  cT  ttficcQTCtvova'  dfMXQidvd  fiiov. 

Und  um  auch  die  Philosophen  zu  Wort  kommen  zu  lassen, 
mag  es  genügen  auf  die  Stelle  in  Aristoteles  nikomachischer  Ethik 
hinzuweisen,  welche  anfangt  (1162,  a,  16 IT*.):  ävdqi  dt  xai 
yvvatxi  tptXia  doxtl  xaid  tpvaiv  vfiaQXf-1^  xrX. 

Viel  schwerer  aher  noch  wird  es  mir  zu  hegreifen,  wie  Wex 
und  die,  welche  seine  Ansicht  später  wiederholt  nahen,  die  Meinung 
hegen  können,  es  liege  in  dem  Charakter  altgriechischer  Frauen, 
die  Brüder  inniger  zu  lieben  als  die  eigenen  Kinder.  Selbst  in 
der  herodotischen  Erzählung  wird  das  unser  Gefühl  Verletzende 
in  der  Bitte  der  Frau  dadurch  abgeschwächt,  dass  nachher  erzählt 
wird,  wie  Darius  (mütterlicher  als  die  Mutter)  ihr  den  ältesten 
Sohn  aus  eigenem  Antrieb  frei  giebt.  Und  doch  kennen  wir  die 
Frau  des  lntaphrenes  nicht  weiter,  sie  ist  uns  nichts  als  das 
Subject  ihrer  Rede,  hat  also  für  uns  dieselbe  Bedeutung  wie  die 
Mutler  in  jener  chinesischen  Legende,  Ihre  Charakteristik  ist 
mit  der  einen  Bitte  und  deren  Begründung  vollkommen  erschöpft; 
denselben  Charakterzug  aber  einer  tragischen  Heldin,  wie  der 
Autigone,  zu  geben  oder  ihn  aus  aligemeiner  griechischer  Lebens- 
anschauung zu  erklären,  hat,  dünkt  mich,  etwas  recht  Befremd- 
liches. 

/leivov      xkxvtov  <(  I  /  iqov  e&tjxtv 

sagt  Euripides  (Alcm.  Frag.  104  cf.  Protesil.  Fr.  654);  und  wir 
haben  in  der  Tat,  so  viel  ich  sehe,  nicht  die  allergeringste  Ur- 
sache anzunehmen,  dass  die  griechischen  Mütter  herzloser  gegen 
ihre  Kinder  gewesen  seien  als  die  heutigen.  Von  der  Liebe  einer 
Mutter,  die  sich  über  den  Verlust  eines  Kindes  durch  die  Aus- 
sicht auf  Ersatz  tröstet,  würde  auch  wohl  schon  zu  Sophokles 
Zeit  das  Plutarchische  nqotxa  xai  (rvrtixwg  (de  amore  prolis 
c.  II)  gewis  nicht  gegolten  haben:  solche  Mutter  liebt  ja  ihr 
Kind  nicht,  damit  dieses  sich  des  Lebens  freue,  sondern  damit 
sie  selber  Lust  habe  und  nicht  einmal  an  diesem  bestimmten 
Kinde,  sondern  an  Kindern  überhaupt.  Dass  auch  dieses  heiligste 
Band  damals  wie  jetzt  öfter  gelockert,  ja  ganz  zerrissen  worden, 
leugnet  niemand ;  dagegen  ist  kein  menschliches  Verhältnis  ge- 
schützt, die  geschwisterliche  Liebe  doch  auch  nicht.  In  der 
Dichtung  steht  der  Klvtämnestra  und  der  Medea  gegenüber  die 
Entfremdung  zwisehen  Eteoklcs  und  Polyneikes  und  die  noch  viel 
furchtbarere  zwischen  Aireus  und  Thyestes;  und  der  griechischen 
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Mythologie  gehört  die  Geschichte  von  den  Zwillingsbrüdern  Proitos 
und  Akrisios  an,  die  schon  im  Mutterleibe  mit  einander  zanken 
(Apollod.  2,  2,  2). 

Dass  die  Kinder  den  Eltern  näher  stehen  als  Brüder  und 
Schwestern,  scheint  uns  durchaus  natürlich;  so  schien  es  aber 
auch  wohl  den  Griechen.  Es  ist  nicht  schwer,  aus  Dichtern, 
Rednern  und  Philosophen  dafür  Zeugnisse  beizubringen.  Euri- 
pides  (Oen.  fragm.  570)  sagt: 

tag  ovdiv  dvÖQt  nuSxöv  dXXo  nXi\v  xixvoav, 
xjQÖovg  <T  ixaxt  xai  xo  avyysvig  voötT. 
Und  gauz  bestimmt  unterscheidet  Isaeos  zwischen  ysvog  und 
avyyiveia  (De  Cir.  her.  33):  KlQtuvog  &vydri}Q  q  ddtXtfög  iy- 
yvtiQto  xov  yivovg  iffti;  df{kov  ydq  oxt  ÖvydxrjQ'  q  ydg 
i%  ixtivov  yiyovtv,  6  de  (itt  ixtivov  SvyaxQog  dt  natötg 
q  ädeXyog;  naXdtg  dijnov&tv  yivog  yctQ,  dXX'  ot'x*  avyyeytia 
xovx'  saxtv.  Und  Aristoteles  in  der  nikomachischen  Ethik,  nach- 
dem er  entwickelt  hat,  warum  die  Liebe  der  Elteru  zu  den  Kin- 
dern noch  iuniger  und  natürlicher  ist  als  die  der  Kinder  zu  den 
Eltern,  fährt  fort  (1161,  b,  26):  ix  xovzaw  de*  örjXov  xai  oV 
d  (f  tkoi'Ot  fiäXXoy  ai  pfjtiQtg'  yovttg  fttv  ovv  xixva  (piXovotv 
(ag  iavxovg  (xd  ydq  il;  aviwv  olov  ixtqoi  avioi  rw  xt/w- 
q'us&cu),  xixva  dt  yoviXg  utg  an'  ixtivtav  ntffvxöxa,  adtXifoi 
dXXtjXovg  xm  ix  xiav  avuav  n&ifvxivai '  tj  ydq  nQÖg  ixtXva 
laviojqg  dXXijXotg  tavionoul'  o&tv  (faai  xavxöv  atpa  xai 
<W'Jro'  xal  xotavxa. 

Demnach  glaube  ich  im  hl,  dass  man  Hecht  hat  mit  der  Be- 
hauptung, Antigone  drücke  mit  jenen  Worten  Ueberzeugungen 
aus,  die  im  altgrichischen  Leben  herrschend  waren. 

Aber  auch  angenommen,  der  Bruder  stehe  der  Antigone  mit 
Recht  höher,  weil  ihr  die  Erinnerungen  der  Jugendzeit,  in  der 
»ich  ,.Mitgeborne  spielend  fest  und  fester  mit  sanften  Banden 
aneinander  knüpften1',  bisher  ihr  Eines  und  Alles  gewesen  (so 
Bellermann  im  Commentar),  weil  das  geschwisterliche  Band  die 
traute  Zeit  der  beiderseitigen  Jugend  und  die  gröfste  Strecke  des 
Menschenlebens  umfasse  (Kruse  S.  15),  so  wäre  der  Vorzug  in 
dieser  Weise  begründet  ein  derartiger,  dass  gerade  dann  die 
Möglichkeit  oder  Unmöglichkeit  der  künftigen  Geburt  eines  Bru- 
ders gar  nicht  in  Betracht  kommen  könnte,  wenn  es  sich  um 
einen  Ersatz  für  Polyneikes  handelt.  Das  ist  ja  eben  das  Erkäl- 
tende und  Gefühllose  in  dem  Gedankeninhalt,  dass  es  sich  in  ihm 
gar  nicht  um  die  Hingebung  an  eine  bestimmte  Person  handelt, 
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mit  der  zusammen  man  Freud  und  Leid  getragen  hat  und  durch 
unzählige  Erinnerungen  fest  verbunden  ist  (cf.  nqoQcpiX^q  ix 
vim>  (pwvij  xui  crvvtj&rjs  Plutarch  de  frat.  amore  c.  VII  und  das 
so  oft  erwähnte  6(.iov  TQCKpfjvcu),  sondern  um  die  ganz  abstracte 
Idee  des  brüderlichen  Verhältnisses,  wenn  auch  das  neue  himmel- 
weit verschieden  von  dem  älteren  ist.  Sehr  abweichend  von 
dieser  Auffassung  sagt  Aristoteles  (116*2,  b,  33):  \ktya  dk  rrgög 
(f  iXlav  xcti  ro  GvviQoifov  xui  t6  xaxf  yXixiuv.  JjfAi?  yÜQ 
fjfoxct,  xui  ol  (JVPijS'fig  eiaXqoi'  J*ö  xcti  tj  uöfltfixij  ijj  iiect- 
Qixjj  opotoviui.  und  1161,  a,  5:  öioneg  av  noXv  taig  jJA<- 
xiutg  duxqsQüHStv,  ovxkii  udtlifixij  yiv&vm  rj  ffuXUu  Nach 
jener  Argumentation  aber  wäre  der  Verlust  auch  des  vertraute- 
sten Freundes  nie  ein  unersetzlicher;  und  wie  wenig  stimmt  das 
mit  der  Auffassung,  welche  das  ganze  Altertum  von  der  Freund- 
schaft hat.  Auch  das  ist  in  jenem  Gedankengange  höchst  seltsam 
und  ebenso  übereilt  wie  gefühllos,  dass  von  einer  Mutter  die 
blofse,  doch  immer  sehr  unsichere  Möglichkeit  der  Geburt  eines 
Bruders  höher  veranschlagt  werden  sollte  als  die  lebendige  Wirk- 
lichkeit ihrer  Kinder.  Im  Ganzen  aber  läuft  der  Gedanke  darauf 
hinaus,  dass  dem  Pietätsgefühl  mehr  dadurch  Genüge  getan  wird, 
dass  von  den  Personen,  zu  denen  man  in  einem  solchen  steht, 
immer  ein,  gleichviel  wie  beschaffenes,  Exemplar  vorhanden  oder 
noch  zu  hoffen  sei,  als  dass  man  innige  Liebe  zu  denen  hegt, 
mit  denen  das  Leben  uns  verbunden  hat ').  Leidenschaftliches 
Pietätsgefühl  kann  sich  wohl  dahin  steigern,  dass  man  vor  dem 
Angehörigen,  dessen  Leben  bedroht  ist,  die  andern  dem  Herzen 
sonst  eben  so  nahe  stehenden  vorübergehend  vergisst  (so  die 
euripideische  Hekabe,  wenn  sie  sich  in  ihrem  Schmerz  um  Poly- 
xena  wiederholt  übertreibend  unaig  nennt),  aber  das  ist  keine 
wahre  und  tiefe  Empfindung,  wenn  man  bei  jedem  Verlust  kühl 
die  Möglichkeit  eines  Ersatzes  abwägt  und  danach  sein  Handeln 
einrichtet,  ob  aufopferungsvoll  oder  sich  fügend,  rettend  oder 
preisgebend. 

Das  Gefühl  eines  hochsinnigen  und  edeldenkenden  Mädchens 
zeigt  sich  also  nicht  in  jenen  Versen,  nicht  nach  unsern,  nicht 
nach  griechischen  Begriffen.    Das  ist  aber  natürlich  an  sich  gar 


')  Durch  solche  Argumentation  könnte  unter  Umständen  auch  ein  Vorzug 
der  Neffen  und  Nichten  vor  den  eigenen  Kindern  begründet  werden,  und  ein 
sehr  viel  weiter  gehender,  als  die  römischen  Frauen  ani  Feste  der  Matuta 
(cf.  Plutarch,  de  frat.  am.  XXI  am  Knde)  ihn  zeigten. 
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kein  Grund,  an  ihrer  Echtheit  zu  zweifeln.  Mit  vollstem  Recht 
sagt  Boeckh :  „  Die  Gedanken  tragischer  Personen  brauchen  nicht 
an  sich  wahr  zu  sein,  sondern  nur  angemessen  den  Charakteren 
und  der  Handlung,  selbst  sophistische  Gründe  muss  das  Drama 
aufbieten".  Wenn  er  aber  weiter  behauptet,  der  Person  sei  hier 
alles  angemessen;  Antigone  sage,  sie  würde  weder  für  Galten 
noch  Kind  das  gewagt  haben;  opfere  sie  denn  nicht  den  Ver- 
lobten, die  Ehe,  die  Hoffnung  auf  Kinder  dem  Bruder  auf?  — 
so  ist  das  wenig  TrefTende  und  Stichhaltige  dieser  Beweisführung 
bereits  von  Kratz  (S.  9)  klar  dargelegt  worden.  Und  wenn 
Boeckh  die  Gröfse  der  Handlungsweise  der  Antigone  durch  Ein- 
fügung dieser  Stelle  vom  Dichter  absichtlich  aufgehoben  werden 
lässt,  weil  derselbe  ihrer  Handlung  keine  unbedingte  Gröfse  zu- 
schreiben wollte,  weil  er  sie  in  der  Erkenntnis  ihres  Unrechts1) 
nach  entlegeneren  Gründen  für  ihre  Tat,  nach  Stützpunkten  suchen 
lassen  wollte,  wie  die  Sophistik  der  Leidenschaft  sie  darbiete;  so 
hat  schon  Hermann  (praef.  XXXV)  mit  Recht  dagegen  geltend 
gemacht,  dass  das  Unrecht  der  Antigone  sich  nicht  hierin  zeige, 
sondern  in  ihrem  unweiblichen  Trotz,  in  ihrer  mafslosen  Heftig- 
keit: „Modum  excedit  Antigona  non  eo,  quod  fratrem  marito  et 
liberis  potiorem  habendum  putat,  sed  quod  quamvis  iusta  in 
caussa  obstinatius  et  pervicacius,  quam  decet  virginem,  sola  ex 
civibus  omnibus  edicto  non  paret  eius,  penes  quem  summa  po- 
testas  est".  Dazu  kommt  aber  noch,  dass  die  ganze  Voraus- 
setzung, von  der  Boeckh  im  Einverständnis  mit  Hegel  ausgeht, 
irrig  ist,  dass  nämlich  Antigone  in  dieser  Rede  zur  Erkenntnis 
ihres  Unrechts  gekommen  sei.  Die  beiden  Schlussverse  enthalten 
nach  richtiger  Interpretation  doch  nichts  anderes  als  eine  heftige 
Verwünschung  gegen  Kreon.  Den  die  Ausdrucksweise  illustri- 
renden  Parallelstellen,  die  aus  den  mir  zugänglichen  Ausgaben 
und  Monographien  mir  bekannt  geworden,  füge  ich  hinzu: 


*)  Das  nimmt  auch  Köchly  au  (Vöries,  über  Soph.  Autig.):  „Sie  muss 
die  Reinigung  ihres  Gemüts  voo  jeglicher  Leideusebaft  vullbringeu,  beruhigt 
ood  beruhigend  aus  dem  Leben  scheiden In  vollem  Gegensatz  da/u  schil- 
dert bei. ermann  ihre  Stimmung:  „(Jod  könnte  selbst  für  jeden  andern  Fall 
das  Gebot  der  Götter  als  zweifelhaft  erscheinen,  für  diesen,  meinen  Kall 
bin  ich  ganz  sicher".  So  weit  gehen  die  Auffassungen  der  Verteidiger  der 
Echtheit  auseinander  über  die  Stimmung,  welche  Antigones  letzte  Rede  be- 
herrscht. Man  denke  auch  daran,  dass  Seyflert  jene  Verse  „confusi  mini- 
meque  coustantis  animi  siguum"  nennt. 
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Soph.  Trach.  819. 

t^v  tiqlpiv, 
Jio  '/iw  ()k)o)ui  naiqi,  rijvd*  avrij  Xdßoi. 
Aesch.  Proin.  976. 

xXtöwvtctg  aide  tovg  ipovg  iyto 
ix&govg  iöoifii.  xai  6t  di  iv  tovtoig  Xsyto. 
Richtig  wird  in  der  Wolfl'-Bellermannschen  Ausgabe  erklär!:  „Au 
sich  kann  für  gleich  ebensogut  nicht  mehr  als  nicht  weni- 
ger gesetzt  werden.  Der  erste  Ausdruck  ist  liier  mit  bitterer 
Schärfe  gewählt u.  Ohne  diese  Schärfe  erscheint  der  Gedanke 
Soph.  Phil.  315: 

olg  VXvpmoi  fcol 
doiev  noi  avtolg  aviinow  ipov  na&tXv. 
Dass  diese  Auffassung  der  Worte  die  einzig  mögliche  und  die 
schon  von  Wunder  zurückgewiesene  Erklärung  von  Wex  „preca- 
lur  pro  inimicis"  ganz  unhaltbar  ist,  zeigt  nicht  nur  das  ix- 
öiy.wg  im  letzten  Verse,  das  hier  ebenso  der  Uauplträger  des 
Gedankens  ist  wie  v.  470  ficu^to,  und  das  folgende  Qinai  in  den 
Worten  des  Chors,  worauf  schon  oft  hingewiesen  ist,  sondern 
vielleicht  noch  klarer  in  Antigones  eigenen  letzten  Worten,  mit 
denen  sie  zum  Tode  geht,  das  tfQog  ohov  ävdomv,  worin  sich 
die  tiefste  Erbitterung  gegen  Kreon  ebenso  deutlich  kundgtebt, 
wie  in  dem  tvaeßictv  atßioadu  die  unerschütterliche  Ueberzeu- 
gung  davon,  dass  sie  durchaus  recht  gehandelt  hat. 

Denn  daran,  dass  sie  den  Willen  der  Götter  durch  ihre  Tat 
erfüllt  hat,  wird  sie  auch  nicht  einen  Augenblick  irre,  ist  keinen 
Augenblick  den  Göttern  innerlich  auch  nur  so  entfremdet  wie 
die  Goethische  Iphigenie,  wenn  diese  (IV,  5)  sagt: 
0  dass  in  meinem  Busen  nicht  zuletzt 
Ein  Widerwille  keime!    Der  Titanen, 
Der  allen  Götter  tiefer  llass  auf  euch, 
Olympier,  nicht  auch  die  zarte  Brust 
Mit  Geierklauen  fasse!    Kettet  mich, 
Und  rettet  euer  Bild  in  meiner  Seele! 
Noch  viel  weniger  liefse  sich  ihre  Stimmung  vergleichen  mit  der 
des  Sophokleischen  Philoktet  (v.  451  f.): 

ttov  %oi)  ti&ta&ai  tarna,  nov  <T  alvtXv,  btav 
tu  Snceiviov  tovg  &tovg  svqü)  xaxovg; 

oder  gar  mit  der  des  in  Eurip.  fragm.  ine.  843  (IN)  Keilenden: 
nwg  otV  mcT  ttaoQüivitg  y  ü&äv  yivog 
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Dass  aber  der  göttliche  Wille  auf  Erden  sich  nicht  immer 
in  der  Belohnung  der  frommen  Tal  durch  Rettung  der  für  die 
göttlichen  Geselze  Eintretenden  zeigt,  dass  oft  genug  ein  Mis- 
verhältnis  besteht  zwischen  menschlichem  Glück  und  mensch- 
lichem Tun,  das  ist  allerdings  nicht  blos  eine  Torübergehende 
Stimmung  ihrer  Seele,  das  ist  die  tiefschmerzliche  Ueberzeugung, 
mit  der  sie  in  den  Tod  geht,  das  ist  „des  Lebens  dunkle  Decke", 
welche  schon  in  zarter  Jugend  die  Gräuel  in  ihrem  Hause  ihr  um 
das  Haupt  gelegt  haben.  Diese  Lebensansicht  zeigt  sich  deutlich 
genug  schon  in  den  ersten  Worten,  die  sie  zu  Ismene  spricht, 
und  in  ihrem  ganzen  Gespräch  mit  Kreon.  Es  ist  das  ein  düste- 
rer, aber  gewis  sophokieischer  Gedanke,  derselbe,  der  den  König 
Oedipus  ebenso  wie  die  Trachinerinnen  beherrscht  und  in  beiden 
Dramen  an  höchst  bedeutsamer  Stelle,  nämlich  am  Schluss  der- 
selben ganz  klar  und  uu verhüllt  ausgesprochen  wird,  und  im 
König  Oedipns  sogar  durch  den  Mund  des  Chors  vom  Dichter 
selber,  nicht  von  einer  leidenschaftlich  erregt  handelnden  Person 
des  Dramas.  Das  aber  ist  eben  die  sittliche  und  religiöse  Helden- 
grüfise  der  Anligone,  dass  sie  das  Gebot  der  Götter  als  heilige 
unverbrüchliche  Pflicht  anerkennt,  wie  schwer  und  schmerzlich 
sie  auch  immer  zu  erfüllen  sei,  dass  kein  irdisches  Leid,  selbst 
nicht  das  ungerechte  Todesurteil  sie  in  der  Ueberzeugung  wan- 
kend macht,  das  allerfurchtbarste  sei  *V  Oeolat,  tt/v  dixyp  di 
dorm,  wenn  auch  in  dem  Gange  ihres  Lebens  sich  keine  Götter- 
haid gezeigt  hat1).  Freilich  erregt  die  Nähe  des  grüsslichen 
unentrinnbaren  Todes,  der  greller  als  je  erscheinende  Centrast 
zwischen  ihrer  Frömmigkeit  und  ihrem  Anteil  an  Lebensglück 
in  ihr  die  schmerzlichste  und  menschlich  gewis  gerechtfertigte 
Empfindung,  und  sie  urteilt  darüber  nicht  mehr  so  ruhig  und 
erhaben,  wie  unmittelbar  nach  ihrer  kühnen  Tat,  wo  sie  voll 
Todesselinsucht  im  Hinblick  auf  all  das  Entsetzliche,  was  sie 
erlebt  hat,  den  Tod  für  das  beste  Gut  erklärt.  Aber  daran, 
dass  sie  die  Schmerzen  der  Seele,  die  ihr  aus  [Nichtachtung  der 
göttlichen  Gebote  erwachsen  würden,  für  schlimmer  hält,  als  die 
Todesschmerzen,  welche  ihr  die  Götter  nicht  ersparen,  hält  sie 
auch  jetzt  fest ;  mit  diesem  Gefühl  und  mit  dem  leidenschaftlichen 
Uass  gegen  den,  welcher  für  den  Augenblick  nur,  wie  sie  fest 

*)  Aach  die  Euripideische  Antigene  in  der  letzten  Scene  der  Phoeatasen 
Klebt  »uf  demselben  Standpunkte.    Graz  ander*  dagegen  Orestes  in  Knrip 

Klectr.  5b3: 

ninot&a  t'  •  r,  XQV  ft^if'  riyiio&at.  itooüs, 
tt  rwfcx'  iaua  lijf  if/xijf  vniqtt^a. 
Zeiuchr.  t  d.  Gjoi»vi.l»ewu.  XXXIV.  1.  2 
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erwartet,  über  sie  triumphirt,  scheidet  sie  vom  Leben.  In  wie 
verlockenden  Farben  dieses  Leben  in  der  letzten  Stunde  ihr  auch 
erscheint,  das  Sonnenlicht,  die  Vaterstadt,  die  heimatliche  Flur, 
die  Zukunft,  ihr  ist  auch  jetzt  das  Leben  nicht  der  Güter  höch- 
stes, denn  der  Uebel  grölstes  ist  und  bleibt  ihr  die  Schuld. 

Die  Götter  helfen  ihr  nicht,  und  das  erfüllt  sie  jetzt  mit 
Schmerz,  obwohl  sie  von  Anfang  an  für  ihren  heiligen  Frevel 
nichts  anderes  als  den  Tod  erwartet  halte  und  durch  die  wieder- 
holte Handlung  der  Bestattung  ihn  wie  absichtlich  herbeigeführt 
hat;  aber  dass  Kreons  Verfahren,  durch  das  sie  den  Lohn  der 
Gottlosen  für  ihr  frommes  Tun  erhalten,  ein  Iv  &totg  xahov 
sein  könnte1),  daran  denkt  sie  keinen  Augenblick,  und  so  weifs 
sie  auch,  dass  sie  nie  ihre  Tat  zu  bereuen,  nie  sich  als  Schul- 
dige zu  fühlen  haben  wird.  Sie  kennt  eben  noch  eine  andere 
Ordnung  der  Dinge  als  die,  welche  sich  in  dem  trüben  verworre- 
nen Spiel  des  Lebens  zeigt,  wie  es  der  göttliche  Wille  hier  auf 
Krden  zulasst:  tig  ofdw,  fl  xdria&fv  tvctyij  rüde. 

So  bin  ich  mit  Seyflert  und  Kruse  wohl  darin  einverstanden, 
dass  Sophokles  die  Stimmung  der  Antigone  in  dieser  Rede  als 
eine  de  deorum  auxilio  desperantis  malt,  aber  darin  durchaus 
nicht  der  Ansicht  der  beiden  Gelehrten,  dass  der  Dichter  sie  suae 
causae  diflidere  lassen  will;  ihre  Sache  ist  nicht  blos  ihre  eigene, 
*ie  ist  und  bleibt  —  davon  ist  sie  trotz  aller  leidenschaftlichen 
Aufregung  über  ihren  nahen  Tod  überzeugt  —  die  Sache  der 
Götter,  die  von  ihr  vertreten  wird,  die  dixfj  Acapovon'.  welche 
sie  Kreons  eigenmächtigem  Verfahren  (seinem  afAaQrdvftv  und 
ixdittox:  dqäv)  gegenüber  aufrecht  erhält,  während  dieser,  welcher 
es  für  eine  novog  ntqinaoq  erklärt  hatte  täv  *4tdov  atßtw 
(v.  780),  am  Ende  der  Tragödie  zu  der  Erkenntnis  kommt,  dass 
gerade  seine  novo*,  die  Sorgen  für  den  Staat  mit  Nichtachtung 
der  göttlichen  Gesetze  dvonovoi  gewesen  sind.  Früher  erschien 
ihm  die  ganze  Lebensansicht  *)  der  Antigone,  die  es  als  Torheit 
bezeichnet  hatte  (v.  470)  den  Tod  für  ein  gröfseres  Hebel  zu 
halten  als  die  Erfüllung  der  Pflicht  gegen  den  Todten  (cf.  v.  74. 
89),  die  sich  überall  auf  das  im  Hades  Geltende  berufen  (v.  451. 

*)  So  meint  es  freilich  Bergemanu  (Ein  Beitrag  zum  Verständnis  der 
Sophokl.  Antig.  Progr.  der  Friedr.  Wilh.  Sch.  in  Stettin  1360),  gestützt  auf 
die  schwerlich  zu  begründende  Aosicht,  dass  otv  in  Bedingungssätzen  stets 
aoadriicke,  dass  der  Sprechende  von  der  Wahrheit  des  im  Bedingungssätze 
Enthaltenen  überzeugt  sei.  Das  wir^oiffc  in  v.  926  erklärt  er  gleich 
davon ts  im  Sinne  von  „niemals". 

f)  Vergl.  damit  auch  Soph.  Phil.  v.  1442  ff.  u.  Ilasselbach,  Sophokleisches 
p.  221.    Wie  unrichtig  übrigens  nach  dem  im  Text  Ausgeführten  die  Cha- 
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515.  519)  und  den  Hades  zum  Zeugen  anruft  (v.  542),  die  sich 
als  diesem  Leben,  für  dessen  Zwecke  Kreon  mit  leidenschaftlicher 
Energie  eintritt,  seit  lange  kaum  mehr  angehörig  bezeichnet  hatte 
(?.  559)  und  höhnisch  und  wegwerfend  von  dem  gesprochen, 
was  ihm  das  Höchste  ist  (v.  506  f.)  —  diese  ganze  Lebens- 
ansicht  erschien   ihm   als    etwas   ihm   ganz  Unverständliches, 
als  ein  Wahnwitz  (?.  562) l),  und  darum  weist  er  auch  voll  Hohn 
die  Antigone  mit  ihrer  Ueberzeugung.  nach  der  sie  nur  den  Hades 
für  einen  Gott  zu  halten  scheine,  dem  Verehrung  gebührt  (v.  777), 
zu  diesem  hinunter  (v.  524.  654)  und  auch,  als  er  schon  in  sei- 
nem Tun  unsicher  geworden,  gern  die  Blutschuld  von  sich  ab- 
gewendet hätte,  hält  er  daran  fest,  dass  sie  von  dem  Leben  in 
der  Oberwelt  ausgeschlossen  werden  müsse  (v.  890).  Wie  furcht- 
bar muss  es  ihm  sein,  nun  doch  dem  Todten,  und  damit  der 
Lebensansicht  der  Antigone,  weichen  zu  müssen  (v.  1029),  von 
Teiresias  auf  die  adov  xai  üttiv  igivvtg  (v.  1075)  hingewiesen 
zu  werden  und  die  Erfahrung  zu  machen,  dass  der  von  ihm 
verachtete  Hades  unerbittlich  mit  ihm  ins  Gericht  geht  (v.  1284  f.). 
Nun  überbietet  er  noch  Antigones  if  ifirj  ipvxrj  ndkctt  tid-vtjxfv 
durch  sein  tov  ovx  ovta  pakkov  y  (itjdii'a;  denn  er  erkennt 
sein  Streben  und  Leben  nicht  nur  als  ein  bei  aller  Lcbenssicher- 
heit  ganz  werlloses  und  nichtiges,  sondern  noch  schlimmer  als 
das,  als  ein  freudeloses  und  durch  tiefsten  Seelenschmerz  ge- 
martertes Dasein.    Mit  dem  Gefühl  geht  er  ins  Haus  hinein;  An- 
tigones letztes  Wort  aber  drückt  klar  aus,  dass  sie  wohl  schmerz- 

rakteristik  ist,  welche  Klein  (Gesch.  des  Dramas  I,  385)  von  der  Antigone 
giebt,  liegt  auf  der  Hand. 

1  j  Diese  dunkle  Lebensauffassung  von  Seiten  der  Antigone  hat  der 
Dichter  payehologisch  durch  ihre  trüben  Lebenserfahrungen  erklärt  (v.  463). 
Der  Chor  zeigt  durch  seine  Klage  (v.  220)  und  sein  Urteil  (v.  361)  eine 
hellere  Lebensauffassung.  Antigone  aber  spricht  auch  im  Prolog  zur  Is- 
mene  (v.  74.  SU)  dieselbe  Anschauung  aus.  Ja,  der  Dichter  hat  zwar  nur 
mit  sehr  wenigen  Worten,  aber  ganz  deutlich  ausgedrückt,  dass  Kreon  und 
Antigone  schon  vor  dem  dureh  das  Bestattungsverbot  entstandenen  Conflict 
durchaus  verschiedene,  sich  gegenseitig  abstoßende  Naturen  gewesen  sind. 
Vergl.  von  Seiten  Kreons  v.  562  rtjv  d"'  «y*  ov  ra  7iqwx'  tyv  und  von 
Seiten  der  Antigone  v.  31  röv  ayaSov  h  n  ■  uvitt  und  32  M)  tu  y«o  xitm'\ 
auch  die  aufreizend  heftigen  Worte,  bevor  noch  Kreon  irgend  ein  heftiges 
Wort  zu  ihr  gesprochen,  v.  469  f.  sind  nur  dadurch  zu  erklären.  Ich  meine 
überhaupt,  dass  wenn  auch  die  Handlung  der  Antigone  durch  ihre  Liebe  zum 
Bruder  und  durch  ihren  Gehorsam  gegen  die  göttlichen  Gebote  durchaus 
motivirt  ist,  doch  die  leidenschaftliehe  Hast  in  der  Ausführung  und  ihre 
ganze  Art,  ihre  Handlang  dem  Könige  gegenüber  zu  verteidigen,  in  ihrer 
tiefen  inneren,  schon  seit  langer  Zeit  bestehenden  Abneigung  gegen  Kreon 
ihre  Erklärung  Kndet. 

2* 
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Jich  den  von  den  Göttern  nicht  verhinderten  Verlust  des  Lebens 
empfindet,  doch  nicht  minder  klar,  dass  sie  sterbe,  weil  sie  die 
von  den  Göttern  gebotene  PUicht  erfüllt  hat,  die  ihr  durch  den 
zu  erleidenden  Tod  nicht  weniger  heilig  und  ebenso  unverbrüch- 
lich erscheint  wie  je  zuvor. 

Aber  Boeckh  und  andere  mit  ihm  statuiren  mcht  nur  eine 
Umkehr  in  den  Grundsätzen  der  Heldin,  sie  sehen  diese  Umkehr 
auch  sich  vorbereiten  durch  die  sophistischen  Gründe,  zu  denen 
sie  in  ihrer  leidenschaftlichen  Aufregung  ihre  Zuflucht  nehme. 
So  urteilt  auch  Kruse,  die  sophistische  Begründung  entspreche 
ganz  ihrer  Stimmung  und  Situation.  Ich  gebe  aber  Kratz  durch- 
aus Recht  mit  seiner  Bemerkung,  dass  die  Verzweiflung  zu  sol- 
chen Argtimenten  nicht  treibe,  und  dass  der  ruhige,  dogmatische 
Ton  der  Verse  von  einer  aufgeregten  Stimmung  gar  nichts  zeige. 
Wie  Sophokles,  oft  nur  mit  einem  Wort,  seine  Personen  in  der 
Leidenschaft  sophistisch  werden  lässt,  dafür  sind  ja  in  unserem 
Drama  selber  Beispiele  genug  vorhanden.  Von  Antigone  wüsste 
ich  nur  eines,  wenn  sie  nämlich  aus  Ismenes  früherem  Verhalten 
gegen  Kreon  sophistisch  übertreibend  den  Schluss  zieht  (v.  549) 
tovÖ6  y<kq  av  xydspwv.  Viel  reicher  dagegen  ist  natürlich 
Kreou,  weil  er  die  schlechtere  Sache  verteidigt,  an  Sophismen, 
teils  Uebertreibungen,  teils  Verdrehungen,  die  ihm  Hass  gegen 
Polyneikes  und  Antigone,  tiefste  Verstimmung  über  die  Unbot- 
iuäfsigkeit  des  Sohnes,  bange  Sorge  über  die  Folgen  seines  Tuns 
und  Redens  eingeben:  vTreQtip&vrsg  a>g  fveQyfoyp  (v.  284), 
torniTdaasiv  tolg  xqcctovgip  (v.  664),  faneatTv  (v.  679)  — 
BQyov  yc'tQ  Itsxi  (v.  730),  noXtg  yaq  iJjuJV,  a/ii  XQV  *<*Qtitiv% 
iqtl  (v.  734)  —  fjfielg  yccQ  ayvoi  (v.  889),  tv  yaQ  ofcT  on 
ütorc,  fiiaivew  mX.  (v.  1043).  Das  ist  alles  sophistisch  1  '>,  aber 
wie  unendlich  verschieden  im  Ton  und  Inhalt  von  der  sophisti- 
schen Deduction  unserer  Stelle,  die,  mit  dem  unerträglichen  Verse 
908  ?»Voc  vopov  dij  xocvia  ngog  %<xqiv  Xiym ;  eingeleitet,  in 
dieser  fast  behaglichen  Breite  sehr  ungehörig  zu  sein  scheint  in 
einer  von  so  tiefem  Gefühl  erfüllten  Abschiedsrede,  in  ihr  ein 
ganz  fremdes  Element.    Wäre  wirklich  die  ganze  Rede  so  wie 


J)  Ks  giebt  doch  sehr  verschiedene  Arteo  sophistischer  Argumente.  So- 
phistisch ist  es,  wenn  Amasis  (bei  Stob.  flor.  IV,  133,  32  M  jemand  über 
den  Verlust  des  Sohnes  tröstet  mit  den  Worten:  </  or«  (iijötnto  ttv  ovx 
ikvnov,  fiijöi  vvv  lunri&tjSt  ore  ovx  eV  latt'y.  Dasselbe  Argument  gebraucht 
auch  Plularch  in  der  consolatio  ad  uxorera  c.  \  III.  Sophistisch  aber  ist  es 
auch,  wenn  Mcnander  (Stob.  Oor.  III,  76,  7)  die  die  väterliche  Liebe  übcr- 
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'sie  überliefert  ist  aus  einem  Geiste  geboren,  so  wäre  es  eine 
Bestätigung  des  Goetheschen  Wortes:  „Nur  zu  nah  liegt  freche 
Kälte  neben  der  heifsesten  Empfindung  unserer  Brust  (Erw. 
und  Elm.  I.)  Ja,  stände  sie  in  einem  Wortgefecht,  hätte  sie  der 
Dichter  eingefögt  v.  502,  wo  Antigone  sich  rechtfertigend  sagt 
xaitoi  ko&bv  xUoq  %xl.s  so  wäre  die  dem  Inhalt  nach  freilich 
immer  sehr  seltsame  Sophistik  wenigstens  an  der  richtigen  Stelle; 
in  dem  Zusammenhang,  in  dem  sie  gegenwärtig  steht,  zeigt  sie 
mehr  Wohlgefallen  an  spitzfindiger  Argumentation  als  an  innigem 
Ausdruck  erregten  Gefühls.  Goethe1)  hat  nach  meinem  Dafür- 
halten Töllig  Recht,  wenn  er  meint,  dass  die  sophistische  Begrün- 
dung „fast  ans  komische  streife". 

Dagegen  sind  die  syntaktischen  und  lexikalischen  Schwierig- 
keiten, welche  die  Stelle  darbietet,  für  mich  gar  kein  Grund,  an 
ihrer  Echtheit  zu  zweifeln;  ich  weiche  darin  also  sehr  von  Weck- 
lein ab,  der,  den  entgegengesetzten  Standpunkt  einnehmend  (Ars 
Soph.  em.  p.  164)  sagt:  quem  vero  oratio  huius  loci  non  mo*et,  — 
cum  nihil  niovet.  Teils  nämlich  sind  diese  Schwierigkeiten  bereits 
gelöst,  teils  können  sie,  soweit  sie  in  Kürze  und  Dunkelheit  des 
sprachlichen  Ausdrucks  bestehen,  mit  gleichem  Recht  für  Echtheit 
wie  für  Unechtheit  geltend  gemacht  werden,  d.  h.  sie  kommen 
für  diese  Frage  durchaus  nicht  in  Betracht.  Mir  scheint  im 
tiegenteil,  was  das  rein  Formale  angeht,  nur  der  sprachlich  so  ganz 
correcte  Vers  908,  gegen  den  ein  lexikalisches  Bedenken  nur  mit 
Unrecht,  syntaktische  aber  gar  nicht  vorgebracht  werden  können,  ein 
(für  sich  natürlich  nicht  von  fern  ausreichendes)  Indicium  zu  sein, 
dass  die  ganze  Stelle  nicht  von  sophokleischem  Geiste  eingegeben  ist. 

So  bin  ich  durchaus  der  Ansicht  Hermanns,  wenn  die  Verse 
dem  Sophokles  angehören,  dass  er  hier  minus  apto  loco,  quod 

treffende  mütterliche  mit  den  Worten  begründet:  ij  fiiv  yttQ  avrtjs  oMtv 
ov»\  6  J*  oUtm. 

M  Goethes  Aeufscrung  stammt  aas  dem  J.  1827,  jedenfalls  unabhängig 
tos  der  Darlegung  Jakobs  in  den  Sophocl.  quaestt.  vom  Jahre  1821.  Vor 
Briden  aber  hat  sebon  Solger  in  einem  Briefe  an  Abeken  (Berlin  v.  13.  April 
1 809)  in  den  nachgelassenen  Schriften  und  Briefwechsel  Bd.  1.  p.  162 — 6, 
keraasg.  von  Tieck  und  Fr.  v.  Raumer  im  J.  1826,  an  der  Steile  Anstois 
genommen,  aber  auch  zugleich  die  Bedenken  zu  beseitigen  gesucht.  (Vergl. 
Sehonborn  über  die  Echth.  der  Verse  etc.  Progr.  Breslau  1827  p.  16).  — 
Uater  denen,  welche  sieh  ober  die  Echtheit,  soviel  er  wisse,  nicht  ausge- 
sproehee,  nennt  Kruse  (p.  15)  auch  BoniU.  Das  sagt  dieser  aber  doch  (Bei- 
träge H,  69),  dass  die  Ungehbrigkeit  der  Stelle  von  Goethe  treffend  charak-  - 
terisirt,  und  dass  die  Angemessenheit  derselben  durch  Beseitigung  der  sprach- 
lichen Bedenken  noch  nicht  erwiesen  sei.  Danach  scheint  doch  Bonitz  die 
Irheberscbaft  des  Sophokles  wenigstens  nicht  für  gesichert  zu  halten. 
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populo  argutis  diseeptationihus  delectari  solito  aeeeptum  fore  in- 
telligeret,  eius  alleren  di  arriperel  Opportunitäten);  nur  würde  ich 
noch  hinzufügen,  dass  der  Dichter  die  Gelegenheit  in  diesem  Falle 
auch  da  nicht  bat  vorübergehen  lassen,  wo  eine  diseeptalio  gar 
nicht  einmal  vorbanden  ist  Aber  auch  ohne  diese  Verschärfung 
wurde  sie  schon  durch  Hermanns  Worte  als  eine  unschöne,  un- 
gehörige und  einer  schwachen  Stunde  des  Dichters  ihr  Dasein 
verdankende  klar  bezeichnet,  als  eine  solche,  die  vielleicht  von 
dem  Verf.  nsql  vtpovg  ganz  besonders  berücksichtigt  worden  ist, 
wenn  er  (33,  5)  sagt :  6  dt  Mvdctqoq  xai  6  ZoyoxXijg  oti  ptv 
otov  nävxa  innfX6yov<H  tij  (fOQtf,  aßivvvvtai  <T  akoyoig  nol- 
Xaxtg  xai  nlmovöiV  6ttV%&<Stctta* 

Wenn  aber  Hermann,  um  den  Dichter  zu  entschuldigen, 
sagt:  er  tat  damit  das,  was  häutig  die  griechischen  Tragiker 
taten;  so  würde  dies  ja,  wenn  er  damit  Recht  haben  sollte,  für 
die  Trage  wegen  der  Echtheit  von  der  allergrößten  Bedeutung 
sein;  doch  müsste  eben  Aehnliches  und  vor  allem  müsste  es  an 
solcher  Stelle  des  Dramas  erst  nachgewiesen  werden.  Bei  Sopho- 
kles —  und  das  ist  für  die  Frage  doch  das  Wichtigste  —  findet 
sich  sicherlich  nichts '),  was  als  Analogon  dienen  könnte,  und  die 
Stelle  aus  Aeschylos  Eumeniden,  die  Boeckh  angeführt  hat,  ist 
doch  wesentlich  verschieden  von  der  angefochtenen  in  Antigones 
Hede.  Was  nämlich  Apollo  und  nachher  Athene  geltend  machen, 
um  die  Freisprechung  des  Orestes  zu  bewirken,  ist  ja  alles  gewis 
sophistisch,  aber  es  wird  gesprochen  in  der  Debatte,  in  gerichtlicher 
Streitrede,  und  ist  zwar  unserm  Gefühl  widersprechend,  aber  es  ist 
alles  geschöpft  aus  mythologischen,  jedem  Zuhörer  geläuGgen  Vor- 
stellungen des  Volkes.  Mau  begreift  wohl,  wie  sehr  Aeschylos  nach 
Argumenten  suchen  musste,  um  das  schwer  zu  Verteidigende  zu 
verteidigen;  man  begreift  aber  nicht,  wie  Sophokles  darauf  verfiel, 
in  Antigones  Abschiedsrede  dies  Stück  einzufügen,  das  niemand 
vermisst  hätte,  das  jetzt  jeden  frappirt  und  die  Meisten  verletzt. 

Kratz  (der  freilich  21  Verse  ausscheiden  will  bis  924  ftW- 
ßovff*  ixtrjtjäfitjy)  sucht  das  Bedenken,  dass  dadurch  die  Rede 
„etwas  zu  kurz  geworden",  damit  zu  beseitigen,  dass,  wer  daran 
Anstofs  nehme,  „zu  der  sicherlich  nicht  fern  liegenden  Annahme" 
greifen  könne,  „dass  einiges,  was  mit  dem  Einschiebsel  nicht 
zusammen  bestehen  konnte,  dafür  ausgefallen  ist".    Es  ist  aber 

*)  Dcdd  die  dem  Inhalt  nach  »ehr  anstbTsigen  Verse  im  0.  R.  981  f. 
spricht  ehen  Jokastc  und  spricht  sie  an  einer  Stelle  des  Dramas,  wo  sie 
überhaupt  nur  gesprochen  werden  konnten,  wenn  eiumal  Jokaste  in  solcher 
Art  charakterisirt  werdcu  sollte. 
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zunächst  von  v.  916  an  nichts  anstöfsig  und  nichts  zu  streichen, 
nur  diu  y^QLov  mit  Wahrscheinlichkeit  in  dt]  Kqiwv  zu  ändern 
aus  Gründen,  die  auch  ohne  die  Interpolationsannahme  gültig 
sind.  Dass  Anligone  v.  917  zum  dritten  Mal  ihr  Schmerzgefühl 
darüber  ausdrückt,  dass  sie  unvermählt  und  kinderlos  sterben 
soll  (was  Wecklein  halb  rechtfertigt,  halb  doch  als  Importunität 
empfindet),  hat  nach  meiner  Meinung  nichts  Bedenkliches.  Kreon 
spricht  die  Gedanken,  dass  er  einem  Weibe  sich  nie  fügen  werde, 
noch  öfter  aus.  Aber  wie  man  überhaupt  an  zu  grofser  Kürze 
dieser  Rede  Anstois  nehmen  könnte,  begreife  ich  nicht.  Ich 
meine,  je  kürzer  sie  ist,  um  so  angemessener  ist  sie  der  drama- 
tischen Situation.  Kreon  bat  schon  v.  665  zu  den  Dienern  ge- 
sagt o&c  tag  tazHSta  und  v.  93  t  bedroht  er  die  Säumigen 
mit  empfindlicher  Strafe.  Dazwischen  dünkt  mich  müsste  die 
Rede  der  Verurteilten  möglichst  kurz  sein  und  vor  allen  Dingen 
sich  auf  lebhaften  Gefühlsausdruck  beschränken,  dürfte  gewis  keine 
breite,  sophistische,  sich  nur  an  den  Verstand  wendende  Darlegung 
enthalten.  Und  nun  gar,  wenn  diu  %fQu>v  echt  wäre,  hätte  man 
sich  vorzustellen,  dass  Kreon  während  ihrer  Rede  an  sie  heran- 
getreten wäre  und  vergeblich  versucht  hätte,  sie  fortzuziehen. 
Das  6m  x*-om>  kann  wohl  erst  entstanden  sein,  als  man  die  An- 
tigone  uicht  mehr  aufführte. 

Das  Citat  in  Aristoteles  Rhetorik  kann  in  keinem  Fall  etwas 
für  die  Echtheit  beweisen,  auch  wenn  das  dritte  Buch,  so  wie  es  *~ 
vorliegt,  ihn  selber  zum  Verfasser  haben  sollte1);  denn  dass,  wenn 
eine  Interpolation  stattgefunden  hat,  diese  sehr  bald  nach  Sopho- 
kles Tode  geschehen  sei,  darüber  ist  keine  Meinungsverschieden- 
heit, mag  nun  die  Einfügung  der  Stelle  von  einem  Schauspieler 
herrühren  (wie  übrigens  doch  auch  Hermann  trotz  seiner  Ver- 
teidigung der  Echtheit  wenigstens  für  möglich  hält:  „quare  de 
interpolatione  quidem  nisi  forte  ab  histrionibus  facta,  non  potest 
moveri  suspicio".  praef.  XXIX.),  oder  den  lophon  zum  Urheber 
haben,  was  mir  im  Falle  der  Unechlheit  das  Wahrscheinlichere 
ist.  Denn  die  merkwürdige  Notiz  in  Gramer.  Anecd.  Oxon.  IV. 
p.  315  (cf.  Wecklein,  Ars.  Soph.  em.  p.  164):  noXXä  yaQ  vo- 
&*v6p*va  lotiv,  tag  <J  2o(foxX4ovg  'Amiyovtj'  Xdyetat  yäq 
ilvai  'Iwpwtnog  tov  ZoyoxXtovg  vlov  lässt  sich  doch  wohl  am 
besten  so  begreifen,  dass  aus  einer  richtigen  Bemerkung,  in  der 
Sopbokleischen  Antigone  linde  sich  Unechtes,  was  von  lophon 


/  *)  In  demselben  dritten  Buche  gerade  1409,  b,  9  wird  auch  ein  fiuri- 

pideischer  Vers  als  ein  Sopbokleischer  bezeichnet. 
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herrührte,  die  übertreibende  geworden  ist,  die  Sophokleische 
Antigone  sei  unecht  und  sei  ein  Werk  des  Iophon. 

Dass  nun  dem  Aristoteles  (wenn  das  Citat  von  ihm  selber 
ist)  die  Deduction  als  absurd  erschienen  sei  (was  Kruse  bei  der 
Art,  wie  er  gerade  die  beiden  entscheidenden  Verse  fiijrQdi;  <T 
iv  "Aidov  xtX.  anführe,  für  unmöglich  hält),  glaube  auch  ich 
nicht.  Für  jemand,  der  sich  auf  den  Standpunkt  des  Argumen- 
tirenden  stellt,  nach  welchem  diejenigen  von  unseren  Lieben,  für 
die  wir  keinen  Ersatz  finden  können,  uns  die  teuersten  sein 
müssen,  ist  ja  die  Beweisführung  eine  vollkommen  richtige;  aber 
dass  eben  Aristoteles  auf  diesem  Standpunkt  nicht  steht,  ist  aus 
dem  oben  Dargelegten  klar  und  erhellt  aus  der  Stelle  in  der 
Rhetorik  selber,  da  er  den  Vorzug  des  Bruders  vor  dem  Kinde 
als  ein  amaiov  bezeichnet.  Den  viel  stärkeren  Ausdruck  xaxla 
gebraucht  er  in  demselben  Capitel  für  das  freilich  auch  geradezu 
schamlose  Wort  der  abgefallenen  Aegyptier,  das  sie  zu  Psarametich 
sagen,  der  sie  tadelt,  weil  sie  Weib  und  Kinder  verlassen  haben 
(cf.  Herod.  II,  30).  Und  wenn  ich  auch  himmelweit  davon  ent- 
fernt bin,  die  angezweifelte  sophokleische  Stelle  mit  der  rohen 
Aeufserung  jener  Männer  sonst  irgendwie  vergleichen  zu  wollen,  so 
bleibt  doch  die  eine  Aebnlichkeit  unbestritten,  dass  in  beiden 
Fällen  die  Möglichkeit  eines  Ersatzes  als  Argument  gebraucht 
wird,  hier  um  die  mögliche,  dort  um  die  wirkliche  Preisgebung 
der  Kinder  zu  motiviren. 

Durch  das  bisher  Erörterte  scheint  mir  dargetan  zu  sein, 
dass  die  verdächtigte  Stelle  ein  sehr  hässlicher  Flecken  in  der 
Antigone  ist,  der  nicht  etwa  durch  eine  gewisse  Mattigkeit  oder 
Lässigkeit  des  Dichters  erklärt  werden  kann,  durch  kein  dormitare, 
weil  sie  das  Anbringen  eines  überpikanten  Gedankens  ist,  ein 
Raffinement,  das  sich  schlecht  verträgt  mit  der  sonstigen  Schlicht- 
heit und  grandiosen  Einfachheit  der  sophokleischen  Tragik  über- 
haupt und  ganz  besonders  seiner  Antigone.  Auch  mit  seiner 
etwaigen  Abhängigkeit  von  dem  Geschmack  seiner  Zeit  sind  die 
Verse  nicht  zu  rechtfertigen.  Denn  abgesehen  davon,  dass  Ana- 
loges aus  anderen  Tragödien  noch  nicht  beigebracht  ist,  um  den 
Geschmack  als  einen  so  entarteten  darzutun,  muss  doch  nach- 
drücklich hervorgehoben  werden,  dass  die  Einfügung  der  Verse 
gerade  da,  wo  sie  so  überaus  unpassend  stehen,  einzig  und  allein 
dem  dramatischen  Dichter  selber  zur  Last  fällt.  Und  ich  weifs 
in  der  Tat  nicht,  ob  der  dramatische  Fehler,  sie  gerade  hier  an- 
zubringen, nicht  noch  schwerer  wiegt  als  der,  sie  überhaupt  der 
Antigone  in  den  Mund  zu  legen. 
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Aber  auch  mit  dieser  Ausstellung  ist  nur  die  Möglichkeit  der 
Interpolation  erwiesen,  nicht  ihre  Wirklichkeit.  Selbst  die  gröfsten 
Dramatiker  haben  gegen  die  dramatische  Oekonomie  gefehlt,  sogar 
Shakespeare  mit  dem  undramatischen  Schluss  von  Romeo  und 
Julia  (besonders  mit  der  Erzählung  Lorenzos),  den  nur  marslose 
Verehrung  des  grofsen  Dichters  rechtferligen  kann.  Und  in 
Goethes  Götz  von  Berlichingen  wurde  die  ganz  ungehörige  päda- 
gogische Scene  mit  dem  kleinen  Karl  durch  schwerwiegende, 
aus  der  Entstehungszeit  des  Dramas  hergenommene  Gründe  leicht 
als  Interpolation  oder  Ueberarbeituug  dargetan  werden  können, 
wenn  wir  es  nicht  zu  genau  anders  wössten.  Aber  freilich  eine 
zugleich  im  Inhalt  so  anstüfsige  uud  an  einem  so  unpassenden 
Ort  stehende  Stelle  weifs  ich  bei  einem  grofsen  dramatischen 
Dichter  nicht  nachzuweisen.  Schon  dies  Zusammentreffen  spricht 
einigermafsen  für  die  Wahrscheinlichkeit  einer  Interpolation. 

Dazu  kommt  nun,  dass  sich  vielleicht  ermitteln  lässt,  warum 
gerade  die  Abschiedsrede  durch  diese  Einschiebung  entstellt  ist. 
Da  nämlich,  wo  die  spitzfindige  Argumentation  an  sich  zweck- 
mässiger stände,  v.  504  nach  u&sTaa,  oder  überhaupt  im  zweiten 
Epeisodion  in  der  Disceptation  mit  Kreon,  wäre  es  für  den  Dichter 
selber  zwar  ein  Leichtes  gewesen,  sie  in  den  Gang  der  Unter- 
redung hinein  zu  arbeiten,  sehr  schwer  aber  für  einen  Inter- 
polator,  der  sie  nicht  einschieben  konnte,  ohne  mannigfache  wei- 
tere Aenderungen  vorzunehmen.  Unmöglich  hätte  z.  B.  der  Vers 
519  ofi(ti<;  o  f9  litdrjg  rovg  vopovg  töovg  nottit  mit  dem  Ein- 
schiebsel zusammen  bleiben  können.  Innerhalb  der  Abschieds- 
rede war  ein  derartiges  Bedenken  nicht;  denn  wenn  auch  v.  902  3 
mit  v.  916  in  sophokleischer  Weise  durch  viv  6s  —  xal  vvv 
verbunden  waren,  so  sind  sie  dadurch  natürlich  nicht  in  solcher 
Weise  verbunden,  dass  eine  Trenuung  auflallen  konnte.  Das  v.  916 
aber  vielleicht  ursprünglich  stehende  o*jy  Kqiwv  wäre  nach 
dieser  Annahme  erst  in  späterer  Zeit  von  einem  Leser,  der  un- 
nötiger Weise  an  der  schnellen  Wiederkehr  des  Wortes  (cf.  914) 
Anstofs  nahm,  in  dtä  xtQ&p  verwandelt  worden.  Dass  diese 
Schreibung  erst  aus  später  Zeit  datirt,  scheint  mir  aus  dem  Ge- 
brauch der  Praeposition  hervorzugehen,  die  in  diesem  Zusammen- 
hange alle  sinnliche  Anschaulichkeit  bereits  verloren  hat,  und 
auch  daraus,  dass  der  Scholiast,  der  es  für  nötig  lindet,  ay$$  zu 
erklären,  von  dem  viel  auffälligeren  öta  xegcov  gar  nicht  spricht, 
es  also  wohl  noch  nicht  gelesen  hat.  Seine  Worte  lauten:  if.i~ 
(pauxtöieQOV  tö  äysi.  ov  yctQ  itntv,  Ott  ixiXsvaiv  ax&ij- 
yett,  all'  avxoq  ayet. 
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Das  Zusammentreffen  aller  erörterten  Merkmale  aber,  innerer 
und  äufscrer,  machen  eine  Interpolation  an  dieser  SteUe  und 
gerade  von  dem  erwähnten  Umfang  zwar  nicht  gewis,  aber  doch 
in  hohem  Grade  wahrscheinlich. 

Stettin.  Franz  Kern. 


Erklärung. 

fo  Her  Bursian  sehen  Zeitschrift  hat  H.  Prof.  Wecklein  meinen  in 
dieser  Zeitschrift  neulich  gemachten  Versuch,  einige  allerdings  schwierigere 
I  I  i  lieferungen  in  der  Antigone  zu  erklären,  in  einem  Tone  zurückge- 
wiesen, den  ich  gern  aus  gebildeten  Kreisen  verbannt  sehen  möchte. 

Es  ist  weder  Unsinn  noch  entsetzlich,  wenn  ich  in  der  berüchtigten 
Stelle  V.  24  einmal  den  Versuch  mache,  ai<väitnj  zusammen  zu  lesen.  Die 
Regel,  nach  der  auf  gewöhnlichem  Wege  awSixta  zu  bilden  ist,  ist  mir 
nicht  ganz  unbekannt;  aber  wie  sich  sogar  bei  Prosaikern  (Thuk.  und 
Demostb.)  die  Form  xaTttMxi)  zu  xartidixog  wirklich  findet,  so  konnte  ein 
Dichter,  der  über  die  Wortbildung  freier  verfügt,  wohl  zu  avväixos  das 
Wort  oirvdfxtj  gebildet  haben,  das  an  der  Stelle  einen  vortrefflichen  Sinn 
giebt:  „Kreon  glaubt,  wie  seine  Partei  sagt,  ok  Xtyovot,  eine  gerechte  Be- 
vorzugung des  Eteukles  angewandt  zu  haben";  sagt  doch  der  Scholiast 

Für  die  beiden  andern  sehr  von  oben  herab  abgefertigten  Punkte,  die 
Erklärung  von  /(>ijo*##/c  V.  25  und  xovtc  V.  602  muss  ich,  da  ich  voo 
II.  Prof.  Wecklein  offenbar  nicht  verstanden  bin,  mich  näher  erklären. 

Ich  kann  es  nicht  Tür  Unsinn  halten,  zu  behaupten,  dass  die  medio-pas- 
siven  Verba  wegen  ihrer  passiven  Form  —  wie  könnte  sie  sonst  so  an- 
gewandt sein?  —  im  Sprachbewusstsein  noch  immer  etwas  von  der  Bedeu- 
tung des  Leidens  oder  der  von  aufsen  gekommeuen  Beeinflussung  gehabt 
haben,  das  sich  mit  der  Zeit  vielfach  verloren  haben  mag;  deshalb  meinte 
ich,  vielleicht  fühlte  der  Grieche  in  dem  seltenen  Gebrauch  von  xQrjo&eie 
für  yn^oritivoi  (der  Schol.  erklärt  es  so  unumwunden)  diese  Beeinflussung: 
„indem  sich  Kreon  genötigt  sah  zu  gebrauchen u\  dann  steckte  sogar  in  dem 
Ausdruck  eine  schöne  Kürze  (man  vgl.  Stellen  wie  II.  1,  56  oparo,  ursprüng- 
lich etwas  wie  „sehen  musste"). 

V.  602  ist  xovig  überliefert;  die  Stelle  soll  nach  meiner  Erklärung 
bedeuten,  dass  der  Staub,  den  Antigone  auf  den  Leichnam  des  Polyneikes 
geworfen,  ihr  selbst  den  Tod  bringt,  also  sie  auch  begräbt.  Diese  Auf- 
fassung ist  nach  meiner  Ansicht  der  anfangs  sehr  ansprechenden  Conjectur 
xonli  vorzuziehen  und  ist  soweit  davon  entfernt,  Unsinn  zu  sein,  dass  ich 
sie  sogar  für  hochpoetisch  erklären  muss. 

Alle  drei  Stellen  waren  mir  damals  nur  Beispiele;  die  Hauptsache  war 
und  ist  mir  noch  heute,  dass  ich  es  für  wissenschaftlicher  halte,  die  Ueber- 
lieferung,  zumal  die  übereinstimmende,  wenn  es  irgend  geht,  durch  Erklä- 
rung zu  schützen,  als  mit  Vermutungen  bei  der  Hand  zu  sein,  an  deren 
Stelle  man  oft  ein  Dutzend  anderer  mit  gleichem  Rechte  und  gleicher  Be- 
friedigung setzen  kann.  Ist  dies  nicht  gerade  bei  Sophokles  sehr  häufig 
geschehen  ? 

Ich  muss  die  obigen  Versuche,  deren  Möglichkeit  ich  nur  ohne  An- 
mafsung  absoluter  Richtigkeit  hingestellt  hatte,  dem  Urteile  der  Fachgenossen 
überlassen;  aber  dass  jemand,  der  auf  anderem  Standpunkte  steht,  eine  Form 
der  Abweisung  wie  die  vorliegende  gebraucht,  kann  ich  nicht  für  geziemend 
und  nicht  für  würdig  erklären. 

Prenzlau.  G.  Kern. 
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T.  Livi  ab  urbe  condita  libri.  Krkla'rt  von  W.  Weirsenborn. 
Bach  1.  Siebente  Anfinge  besorgt  von  H.  J.  Müller.  Berlin.  Weid- 
manosehe  Buchhandlung.  1879.  S. 

Weifsenborn  bat  sich  durch  seine  Liviusausgabe  ein  unver- 
gängliches Denkmal  gesetzt,  und  wir  schulden  ihm  um  so  gröbe- 
ren Dank,  als  kaum  ein  anderer  Philolog  bei  gleicher  Begabung 
die  Ausdauer  gehabt  hätte,  eine  so  umfassende  und  durch  ihre 
Gleichiormigkeit  ermüdende  Arbeit  zu  Ende  zu  führen;  auch  erregt 
die  reiche  von  ihm  benutzte  Lilteratur  um  so  mehr  unsere  Be- 
wunderung, als  es  ihm  bekanntlich  nicht  vergönut  war,  in  einer 
Universitätsstadt  zu  leben  und  zu  wirken.  Aber  das  Hauptlob 
gebührt  doch  der  Erklärung,  wie  denn  auch  W.  von  Haus  aus 
Historiker  war;  in  der  Kritik  hatte  er  anfangs  den  Vorteil,  nach 
einem  längeren  Stillstand  der  Liviusstudicu  eine  ziemlich  reiche 
Aehrenlese  von  Emendationen  zu  hallen,  um  die  ihn  mancher 
beneiden  möchte,  während  später  mit  der  genaueren  Ausbeutung 
der  Liviushandschriften  und  dem  Auftreten  Madvigs  und  anderer 
seine  Verdienste  zurücktraten.  Er  war  aber  nicht  in  einer  kriti- 
schen Schule  gebildet,  viel  zu  conservativ  und  da  zu  wenig  ent- 
schieden, wo  man  herzhaft  Partei  ergreifen  muss. 

Wir  zweifeln  daher  nicht,  dass  die  neue  Auflage  seiner  erklä- 
renden Ausgabe  durch  M.  mehr  gewonnen  hat,  als  wenn  er  sie 
selbst  besorgt  hätte,  weil  durch  diesen  Herausgeber  ein  Element 
hinzugetreten  ist,  welches  bei  W.  nicht  genügend  ausgebildet 
war.  Antiquitäten  wie  sab  ingo  mittere  wird  man  daher  in  dieser 
Bearbeitung  vergeblich  suchen.  M.  hat  als  Vf.  der  in  dieser  Zeit- 
schrift erscheinenden  Urämischen  Jahresberichte  nicht  nur  die 
neueste  Litteratur  gewissenhaft  geprüft,  das  Brauchbare  aus  Wesen- 
bergs Eniendatiunculae  excerpirt,  die  Collationen  Frigells  zu  Rathe 
gezogen,  sondern  auch  manches  bestimmter  gefasst  und  sicherer 
beurteilt  und  alles  für  Schüler  Unverdauliche  gestrichen,  bezie- 
hungsweise in  einen  kritischen  Anhang  verwiesen.  Sorgfaltige 
Correctur,  Berichtigung  der  Zahlen  der  Citate  und  dieser  selbst 
durfte  man  von  vornherein  von  dem  Hsgb.  erwarten.  Hier  und 
da  haben  wir  freilich  eine  noch  bestimmtere  Fassung  gewünscht. 
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Wenn  /.Ii.  1,  54,  1  adsentire  stall  des  Deponens  mil  24,  45,  9, 
Cicero  u.  a.  belegt  wird,  so  ist  doch  zu  bedenken,  dass  in  der 
zweiten  Liviusstclle  nur  das  Particip  adsensus  passivisch  gebraucht 
wird,  dass  Cicero  in  den  Reden  nur  einmal  (Phil.  11,  19)  das 
Part,  in  gleicher  Weise  gebraucht  und  de  imp.  Pomp.  48  nur 
um  formelle  Concinnität  mit  obedierint,  obtemperarint  zu  gewinnen 
geschrieben  hat;  demnach  war  die  Form  als  an.  n\>.  der  ersten 
Dekade  zu  notiren  und  vor  derselben  zu  warnen,  da  der  Beleg 
aus  bell.  Afric.  88  derselben  keine  Empfehlung  zu  bieten  vermag. 
Vgl.  Neue  II a,  271.  Die  Kritik  und  Erklärung  empfindet  heute 
noch  schmerzlich  den  Mangel  eines  umfassenden  Lexicon  Livia- 
num;  doch  ist  gegründete  Aussicht  vorhanden,  dass  das  Wörter- 
buch von  Hildebrand,  in  einer  Reihe  von  Quartbänden  vollständig 
ausgearbeitet,  durch  Moritz  Müller  in  Teubners  Verlag  demnächst 
zum  Drucke  gelangen  werde,  so  dass  der  Hsgb.  in  späteren  Heften 
noch  von  demselben  wird  Nutzen  ziehen  können. 

Auch  die  Einleitung  hat  eine  zweckmäfsige  Umarbeitung  und 
manche  Bereicherung  erfahren.  So  wird  der  bestrittene  Titel 
ab  urbe  condita  passend  mit  dem  des  Plinius  a  fine  Aufidii  Ba$st\ 
des  Tacitus  ab  exressu  divi  Augusti,  des  Herodian  tijg  pera  MaQ- 
xov  ßaöiXflag  xiX.  verglichen,  und  die  Darstellung  der  Geschichte 
der  römischen  Historiographie  ist  an  zahlreichen  Stellen  berich- 
tigt und  erweitert,  am  meisten  der  Abschnitt  über  die  Quellen- 
benutzung. Wenn  C.  Fannius  S.  27  und  30  als  Annalist  oder 
als  Historiker  vorgeführt  wird,  so  glauben  wir  freilich,  dass  seine 
Verwandtschaft  mit  Laelius,  dem  Antipater  sein  Werk  gewidmet 
halte,  seine  Gewohnheit  Reden  einzuschalten,  in  der  er  sich  gleich- 
falls mit  Antipater  berührt,  endlich  seine  Beziehung  zu  Polyb.,  die 
wir  nach  Allem  voraussetzen  müssen,  ihn  darauf  gefuhrt  haben 
müsse,  die  alte  Form  zu  brechen.  Für  die  dritte  Dekade  nimmt 
M.  richtig  directe  Benutzung  des  Polyb.  an  und  leugnet  mit 
gleich  gutem  Rechte  eine  solche  für  Silen.  —  Möge  dem  arbeits- 
tüchtigen Hsgb.  die  Kraft  für  sein  grofses  Unternehmen  treu 
bleiben. 

Erlangen.  Ed.  Wölfflin. 


Hermann  Perthes,  Lateinische  Formenlehre  zum  wörtlichen 
Auswendiglernen.  Mit  Bezeichnung  sämmtlichcr  langen  Vocale 
von  Dr.  Gustav  Löwe.    56  S.  1876. 

Derselbe,  Erläuterungen  zu  meiner  Lateinischen  Formenlehre. 

175  S.  1876, 

Derselbe,  Lateinisches  Lesebuch  für  die  Sexta  der  Gymnasien  und 

Realschulen.  86  S.  1874. 
Derselbe,  Lateinisches  Lesebuch  für  die  Quinta  der  Gymnasien  und 

Realschulen.    41  S.  1875. 

Berlin.    Weidmannscbe  Buchhandlung. 

Bereits  in  seinem  3.  Artikel  zur  Reform  etc.  S.  26  äufserte 
Herr  Perthes,  dass  er  die  Absicht  habe,  falls  das  Bedürfnis  dazu 
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sich  zeigen  sollte,  eine  kleine  etwa  zwei  Bogen  umfassende  Lat. 
Formenlehre    zum  wörtlichen  Auswendiglernen  herauszugeben. 
Dieselbe  liegt  uns  nunmehr  vor,  wenn  auch  der  in  Aussicht  ge- 
nommene Umfang  fast  das  Doppelte  beträgt;  bei  Ausarbeitung 
des  Büchleins  hat  der  Verf.  das  Ziel  verfolgt,  den  gesammten 
MeraorirstofT,   welchen  der  Gymnasiast  bis  zum  Abiturienten- 
Examen  bedarf,  in  einer  möglichst  lernbaren  und  zugleich  den 
Ergebnissen  der  Wissenschaft  entsprechenden  Fassung  auf  wenige 
Bogen  zusammenzudrängen.    Es  ist  daher  alles,  was  der  Schüler 
nicht  unbedingt  auf  dem  Wege  des  Auswendiglernens  sich  ein- 
prägen muss,  sondern  zweckmäfsiger  durch  die  Leetüre,  durch 
mündliche  Belehrung  oder  durch  gelegentliches  Nachsehlageu  kennen 
lernt,  von  diesem  Memorirbuche  ausgeschlossen   worden,  weil 
dadurch  die  Arbeit  der  gedächtnismäfsigen  Aneignung  des  Not- 
wendigen unzweifelhaft  erheblich  erleichtert  wird.  L  eher  die  dabei 
beobachteten  Grundsätze  hat  sich  der  Verf.  in  den  „Erläuterungen" 
ausführlich  ausgesprochen.     Dieselben  enthalten  a)  die  Hecht- 
fertigung der  didaktische!!  Principien  S.  2 — 43,  b)  die  Begründung 
des  in  Bezug  auf  einige  Hauptpunkte  der  Grammatik  eingeschlagenen 
Verfahrens  S.  43 — 87,  und  c)  Vorschläge  zur  didaktischen  Be- 
handlung der  einzelnen  Paragraphen  mit  besonderer  Rücksicht 
auf  jüngere  Lehrer  S.  87 — 175.  —  Dass  gewisse  Teile  des 
Unterrichtspensums  auswendig  gelernt  werden  müssen,  ist  so 
selbstverständlich,  dass  wir  dem  Verf.  eine  nähere  Begründung 
gerne  erlassen  hätten;  ebenso  wird  jeder  zugeben,  dass  die  Arbeit 
des  Auswendiglernens  erleichtert  wird  durch  Ausschluss  alles  nicht 
auswendig  zu  Lernenden  aus  dem  Memorirbuche.  Demgemäfs 
scheidet  der  Verf.  aus  alle  Nebenformen,  alle  Aufzählungen,  die 
nur  dazu  dienen,  den  sprachlichen  Tatbestand  zu  erschöpfen. 
Paradigmen  werden  nur  da  gegeben,  wo  sie  für  die  Erkenntnis 
und  Aneignung  des  grammalischen  Systems  unerlässlich  sind; 
ebenso  werden  alle  grammatischen  Hegeln  ausgescldossen,  welche 
bei  Zurückführung  auf  bereits  bekannte  Sprachgesetze  sich  von 
selbst  verstehen,  ferner  abstracte  Begriffsbestimmungen,  und  end- 
lich ist  die  deutsche  Uebersetzung  bei  deu  Beispielen  und  Aus- 
nahmen zu  den  Regeln  weggelassen  und  bei  den  Paradigmen  auf 
das  iNotwendigste  beschränkt    Der  Verf.  sucht  auf  diese  Weise 
überall  dem  didaktischen  Fehler  entgegenzuarbeiten,  das  Gedächt- 
nis da  in  Anspruch  zu  nehmen,  wo  der  Schüler  mit  Hülfe  der 
Urteilskraft  die  Sache  selbst  linden  und  behalten  kann,  während 
vielmehr  die  Selbsttätigkeit  des  Schülers  überall  da  iu  Anspruch 
zu  nehmen  ist,  wo  er  zu  derselben  befähigt  ist.    In  allen  diesen 
Punkten  stimme  ich  dem  Verf.  vollkommen  bei  und  bekenne 
gern,  dass  er  nach  meiner  Ansicht  seine  Aufgabe  vielfach  mit 
Glück  und  Geschick  gelöst  hat.    Freilich  reicht  die  Formen- 
lehre als  Nachschlagebuch  nicht  für  das  Gymnasium  aus,  was  ja 
auch  der  Verf.  zugiebt,  und  manchem  wird  es  vielleicht  bedeuklich 
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erscheinen,  dem  Schüler,  nachdem  er  in  dieser  Formenlehre  ganz 
heimisch  geworden,  eine  ausführliche  Grammatik  in  die  Hände  zu 
geben,  welche  in  anderer  Anordnung  bearbeitet  ist.  Ich  teile 
dieses  Hedenken  nicht  und  kann  mir  kaum  denken,  dass  es  einein 
Schüler  der  mittleren  und  oberen  Klassen,  der  das  vorliegende 
Buch  inne  hat,  besondere  Schwierigkeiten  machen  sollte,  ihm  bei 
der  Lectüre  aufstofsende  noch  unbekannte  Erscheinungen  in  einer 
größeren  Grammatik  aufzufinden;  denn  tatsächlich  sind  ja  die 
Abweichungen  in  der  Anordnung  des  Materials  bei  Perthes  nicht 
sehr  bedeutend  und  betreffen  immer  nur  untergeordnete  Punkte, 
während  in  der  Hauptsache  das  System  unverändert  geblieben  ist, 
was  nur  gebilligt  werden  kann.  In  gleicher  Weise  bin  ich  mit 
dem  einverstanden,  was  der  Verf.  über  das  Quäle  des  Lernstoffes 
sagt;  dass  die  Regeln  möglichst  knapp  und  praecis  gefasst  sein 
müssen,  dass  die  Einrichtung  des  Druckes  überall  auf  die  memoria 
localis  Rücksicht  nehmen  muss,  dass  das  Princip  der  Gruppen- 
bildung überall,  wo  es  möglich  ist,  anzuwenden  ist,  dass  die 
Anordnung  und  Erklärung  des  sprachlichen  Materials  wissen- 
schaftlich richtig  sein  muss,  das  sind  theoretisch  vollkommen 
gerechtfertigte  Forderungen,  und  der  paedagogisebe  Wert  eines 
Ruches  wird  wesentlich  darnach  beurteilt  werden  müssen,  ob 
diese  Forderungen  auch  wirklich  erfüllt  sind.  Ich  gebe  gerne 
zu,  dass  der  Verf.  auch  in  dieser  Beziehung  vielfach  mit  Glück 
reformirt  bat;  aber  als  abgeschlossen  kann  nach  meiner  Ansicht 
die  Arbeit  noch  nicht  betrachtet  werden,  vielmehr  ist  zu  wünschen, 
dass  in  dieser  Beziehung  noch  recht  viel  gebessert  werde.  So 
scheinen  mir  eine  grofse  Anzahl  von  Regeln  noch  nicht  die 
knappe  und  praecise  Form  erhalten  zu  haben,  die  für  ein  wört- 
liches Auswendiglernen  erwünscht  ist;  wenn  der  Verf.  im  Vor- 
wort zum  Lesebuche  für  V  S.  VII  ganz  richtig  sagt:  „Es  ist  in 
der  Tat  zum  Erstaunen,  welchen  Zauber  der  Rhythmus  ^auf  das 
Gemüt  des  Knaben  ausübt  und  in  welchem  Mafse  derse  be  die 
Gedächtnisarbeit  gerade  diesem  Alter  erleichtert",  so  hätte  es 
doch  nahe  gelegen,  dass  der  Verf.  demgemäfs  in  ausgedehntem 
Mafse  den  Versuch  gemacht  hätte,  die  Regeln  in  ein  rhythmisches 
Gewand  zu  kleiden,  wie  z.  B.  P.  Harre  in  seinen  Hauptregeln 
des  Lat.  Syntax.  In  der  vorliegenden  Formenlehre  ist  dies  jedoch, 
abgesehen  von  den  Genusregeln,  nur  vereinzelt  geschehen.  In 
der  Anordnung  des  Stoffes  hat  der  Verf.  zunächst  die  Punkte, 
wenn  auch  mit  mannigfachen  Modilicationen ,  zur  Ausführung 
gebracht,  die  er  bereits  in  seinem  3.  Artikel  besprochen  hatte 
und  die  bereits  von  mir  ausführlich  in  dieser  Zeitschrift  beleuchtet 
worden  sind.  So  ist  mit  Recht  die  aller  Logik  widersprechende 
Einteilung  der  Subslantiva  in  3  Genera  aufgegeben  und  dafür 
die  einzig  richtige  in  2  Haupt klassen,  in  geschlechtige  und  un- 
geschlechtigc,  wovon  die  geschlechtigen  in  Masculina  und  Feminina 
zerfallen,  aufgenommen.    Da  ich  erst  kürzlich  in  meiner  Recens. 


Digitized  by  Google 


■  ngex.  von  E.  Dorschel. 


31 


von  Kühners  ausführt,  hat.  Gr.  in  dieser  Zeitschrift  diesen 
Punkt  erörtert  hahe,  so  verweise  ich  auf  diese  Recension.  Auch 
die  Termini  Animalwörter  und  Realwörter  sind  glücklich  gewählt. 
Bei  den  Genusregeln  ist  der  Verf.  überall  bemüht  gewesen,  dieselben 
von  überflüssigem  Ballaste  und  von  Ungereimtheiten  zu  befreien; 
vielleicht  gelingt  es  ihm,  hie  und  da  noch  eine  gefälligere  Form 
zu  finden.  Als  unnötig  und  misglückt  muss  ich  dagegen  die  in 
der  Formenlehre  durchgeführte  und  in  den  Erläuterungen  S.  4811'. 
näher  ausgeführte  Neuerung  bezeichnen,  nach  welcher  der  Verf. 
für  den  unveränderlichen  Teil  des  Worlstammes  die  Bezeichnung 
„Wortstock*4  aufgenommen  hat.  Ausgehend  von  der  Tatsache, 
dass  z.  B.  in  der  1.  Deel  in.  als  unveränderlicher  Teil  mens-  er- 
scheint, während  doch  tatsächlich  der  Stamm  mensa-  ist,  sucht 
der  Verf.  nachzuweisen,  dass  auch  die  in  der  herkömmlichen 
Schulgrammatik  übliche  Scheidung  in  mens-a  etc.,  welche  mit 
der  in  Stamm  und  Endung  nicht  zusammenfällt,  innerlich  be- 
gründet ist  und  deshalb  auch  vom  Standpunkte  der  Sprachwissen- 
schaft aus  eine  besondere  Benennung  eines  jeden  der  beiden 
Teile  erfordert.  Indessen  hat  mich  das  Gesagte  zunächst  nicht 
davon  überzeugen  können,  dass  für  die  wissenschaftliche  Be- 
handlung diese  Trennung  notwendig,  ja  auch  nur  gerechtfertigt 
sei;  für  die  Schulgrammatik  hat  es  aber  stets  grofse  Bedenken, 
ohne  zwingenden  Grund  einen  neuen  Kunstausdruck  einzuführen. 
Dieser  Grund  liegt  aber  hier  nicht  vor;  denn  auch  in  den  Fällen, 
wo  die  Endungen  teilweise  oder  ganz  mit  dem  Stamme  ver- 
schmolzen sind,  macht  es  durchaus  keine  Schwierigkeiten,  dem 
Schüler  den  reinen  Stamm  aufzuweisen.  Was  nötigt  uns  denn, 
den  Genet.  Sing,  zu  diesem  Zwecke  zu  benutzen?  Der  Verf.  sagt 
ja  selbst  ganz  richtig  Erl.  S.  54  und  Formenl.  §  17,  dass  in 
allen  5  Declinationen  der  Genet  Plur.  deutlich  den  reinen  Stamm 
erkennen  Hut  Ich  kann  aus  Erfahrung  versichern,  dass  es  mit 
HüJfe  weniger  Erläuterungen  an  der  Wandtafel  auch  dem  Sextaner 
nicht  schwer  fallt,  die  Entstehung  von  Formen  wie  mensae, 
popuh,  popnlis  zu  begreifen,  mit  steter  Rücksicht  auf  den  reinen 
Stamm;  dass  man  daneben  aus  praktischen  Gründen  die  Aus- 
gänge -a,  -ae  etc.  memoriren  lässt,  wird  kaum  zu  Verwirrungen 
Anlass  geben,  zumal  wenn  man  den  längst  von  G.  Curtius  ein- 
geführten Terminus  ..Ausgang"  im  Gegensalze  zu  den  wirklichen 
Endungen  consequent  anwendet.  Auch  ist  es  doch  unzweifelhaft, 
dass  in  allen  diesen  Fällen  nicht  der  von  P.  als  Wortstock  be- 
zeichnet Teil,  sondern  der  reine  Stamm  der  Träger  der  Bedeutung 
ist.  Dass  z.  B.  bei  populi,  populo,  populnm  u.  s.  w.  für  den  Römer 
der  BegrifT  „Volk"  in  einem  ihm  vorschwebenden  popuh-  gelegen 
habe,  glaube  auch  ich  nicht;  aber  ebensowenig  in  popttl-.  Zu 
einer  Analyse  in  Stamm  und  Endung  haben  es  die  Alten  über- 
haupt nicht  gebracht,  sie  betrachten,  wie  die  Lehren  der  Gram- 
matiker zeigen,  die  Declination  als  eine  Veränderung  der  dem 
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Worte  eigentlich  zukommenden  Form;  als  solche  gilt  ihnen  aber 
der  INomin.  Sing.  Das  Declinations  -  Schema  hat  F.  vereinfacht 
durch  Zusammenfassung  der  Dativ-Ablativform  des  Plur.  und  der 
Nominat.-Vocativformcn,  die  ja  mit  Ausnahme  der  Wörter  auf  -ms 
der  2.  Declin.  zusammenfallen.  Bei  der  Darstellung  der  3.  Declin., 
der  Anordnung  der  Pronomina  und  der  Conjugation  hat  der  Verf. 
die  bereits  in  seinem  3.  Artikel  besprochene  und  von  mir  in  der 
Becension  desselben  als  praktisch  gebilligte  Anordnung  durchgeführt. 
.Nur  scheint  es  mir,  dass  trotz  der  Vereinfachung,  in  welcher  die 
Darstellung  der  3.  Deelin.  bei  P.  erscheint,  es  unmöglich  sein 
wird,  dieselbe  dem  Schüler  in  ihrem  ganzen  Umfange  zur  klaren 
Anschauung  zu  bringen.  Besonders  ist  ein  Punkt,  der  mir  von 
grofser  Wichtigkeit  erscheint  und  über  den  jedenfalls  die  Gram- 
matik Auskuuft  geben  muss,  das  Verhältnis  der  einzelnen  Stämme 
zum  Nom.  Sing,  und  die  Bildung  desselben  aus  den  Stämmen. 
Darüber  sagt  die  vorliegende  Formenlehre  fast  nichts,  und  der 
Verf.  ist  der  Meinung,  dass  diese  Aufgabe  dem  Vocabularium  zu- 
zuweisen sei.  Indesseu  kann  die  Aufführung  des  Genet.  Sing, 
neben  dem  Nom.  wohl  ein  mechanisches  Behalten  der  Stämme 
ermöglichen ;  um  aber  das  von  mir  angedeutete  Ziel  zu  erreichen, 
sind  zusammenfassende  Belehrungen  unerlässlich,  und  diese  muss 
eben  die  Grammatik  geben.  —  in  der  Conjugation  hat  der  Verf. 
den  von  mir  als  unzutreffend  bezeichneten  Terminus  „Stativum44 
vermieden  und  auch  zu  den  neugebildeten  „Durativum  und  Per- 
fectivum"  die  gefälligeren  „Praesensstammgruppe  und  Perfect- 
stammgruppe44  gesetzt.  Auch  den  Terminus  „stamm wüchsige« 
Perfectum44  kann  ich  aus  praktischen  Gründen  nicht  billigen,  and 
ich  würde  raten,  in  Anlehnung  an  G.  Curtius  die  Bezeichnungen 
„stark  und  schwach44  aufzunehmen.  Mögen  dieselben  auch  in 
mancher  Beziehung  unzutreffend  sein,  sie  sind  nun  einmal  durch 
Grimm  in  die  deutsche  und  durch  Curtius  in  die  griechische 
Grammatik  eingeführt  und  erregen  deshalb  weniger  Anstofs  als 
jede  andre,  wenn  auch  vielleicht  richtigere  Benennung,  abgesehen 
davon,  dass  auch  in  der  Terminologie  möglichste  üebereinstimmung 
zu  wünschen  ist.  —  Als  den  gelungensten  Teil  der  ganzen  Formen- 
lehre möchte  ich  die  Aufzählung  der  Verba  nach  ihrer  Stamm 
furmenbildung  S.  38  —  49  bezeichnen.  Indem  der  Verf.  die 
herkömmliche  Scheidung  nach  den  4  Conjugationen  beibehält, 
verwendet  er  als  oberstes  Finteilungsprincip  die  verschiedene  Bildung 
des  Perfects  in  ungemein  übersichtlicher  Weise.  Das  §  108  ge- 
gebene Schema  wird  dem  Schüler  leicht  die  Erkenntnis  der 
einzelnen  Gruppen  ermöglichen.  Auch  hier  ist  der  Verf.  bemüht 
gewesen,  durch  Ausscheidung  alles  Deberllüssigen  für  die  möglichste 
Uebersichllichkeit  zu  sorgen ;  die  Couoposita  sind  von  dieser  Auf- 
zählung ausgeschlossen  und  werden  S.  49—51  gesondert  behandelt. 
Den  Schluss  der  Formenlehre  bildet  ein  Anhang,  welcher  einige 
Punkte  aus  der  Lehre  von  den  unfleclirbaren  Bedeteilen  enthält, 
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nämlich  1)  die  Rilduug  (Irr  von  Adjectivcn  abgeleiteten  Advcrbia4 
und  2)  die  Rcction  der  Praeposilioncn.  Au  diese  Formenlehre 
schliefsen  sich  die  Lesebucher  des  Verf.  für  Sexta  und  Quinta 
an;  die  Grundsätze,  nach  denen  dieselben  ausgearbeitet  sind, 
enthält  der  4.  Artikel  zur  Reform  etc.  Ich  hebe  daraus  besonders 
folgende  Sätze  hervor,  mit  denen  ich  nicht  übereinstimmen  kann. 
S.  47  heifst  es:  „AU  das  dominirende  und  den  größten  Teil 
einer  jeden  Stunde  einnehmende  Element  des  lateinischen  Unter- 
richte in  Sexta  und  Quinta  ist  nicht  wie  bisher  das  Lebersetzen 
in  das  lateinische,  sondern  vielmehr  das  aus  dem  Lateinischen 
anzusehen,  welchem  zu  Anfange  jeder  Stunde  ein  mannigfach 
wechselndes  Abfragen  grammatischer  Korinen  vorausgehen  muss. 
Die  zu  übersetzenden  deutschen  Sätze  dürfen  dem  Schüler  nicht 
gedruckt  vorliegen,  sondern  müssen  ihnen  vom  Lehrer  vor- 
gesprochen werden."  Es  mag  sein,  dass  das  liebersetzen  ins 
Lateinische  viellach  zu  weit  ausgedehnt  wird,  dass  dem  Schüler  hierbei 
zu  grorse  Schwierigkeilen  zugemutet  werden  und  die  lebersetzung 
aus  dem  Lateinischen,  besonders  zusammenhängender  Abschnitte,  be- 
schränkt oder  gar  vernachlässigt  wird.  Aber  es  heilst  doch  das 
kind  mit  dem  Rade  ausschütten,  wenn  man  aus  einem  Extreme 
ins  andere  fällt  und  diese  l  ehmigen  auf  ein  solches  Minimum 
beschränkt,  wie  P.  will.  Wer  aus  Erfahrung  weife,  welche  vor- 
treffliche geistige  Gymnastik  das  Leberselzen  ins  Lateinische  dem 
Schüler  gewährt,  der  wird  nimmermehr  auf  dasselbe  verzichten 
oder  sich  auch  nur  mit  der  vorgeschlagenen  Beschränkung  be- 
freunden. Nur  anzuerkennen  ist,  dass  der  Verf.  möglichst  bald 
zusammenhängende  Abschnitte  bietet;  auch  die  Aufnahme  poetischer 
Stücke  ist  an  sich  nur  zu  billigen.  Dass  aber  der  Verf.  in  das 
Lesebuch  für  Quinta  S.  29—41  Abschnitte  aus  lloraz  aufgenommen 
hat,  kann  ich  nur  als  einen  pädagogischen  Misgriff  bezeichnen. 
Mögen  auch  die  Abschnitte  mit  Zuhülfenahuie  der  in  der  Wort- 
kuude  gegebenen  Erläuterungen  sprachlich  dem  Quintaner  klar 
gemacht  werden  können,  wer  wird  aber  glauben,  dass  der  knabe 
ein  Verständnis  für  Auschauungs-  und  Denkweise  dieses  Dichters 
hat?  Schliefslich  darf  nicht  unerwähnt  bleiben,  dass  das  in  den 
Lesebüchern  gebotene  Lateiu  in  den  Abschnitten,  wo  der  Verf. 
genötigt  war,  das  Material  selbst  zu  bearbeiten,  nicht  selten  an- 
stöfsig  ist  und  auf  den  Anspruch  musterhaft  zu  sein  verzichten  muss. 
Ich  verkenne  die  Schwierigkeiten  nicht,  die  sich  besonders  bei 
Ausarbeitung  zusammenhängender  Stücke  dem  Verf.  in  den  Weg 
stellen.  Nichtsdestoweniger  behalten  aber  die  Worte  Nägels- 
bachs,  Gymnasialpäd.3  S.  98  ihre  Gültigkeit:  „Das  Latein  aber, 
welches  man  dem  Schüler  bietet,  muss  das  reinste,  ächtestc 
Latein  sein/4 

Dresden.  Emil  Mörschel. 
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A,  M  i  lino  wski,  Oberl.  am  Gymnas.  xu  YV  eifsenburg  i.  E.  Die  Kegel- 
schnitte, besonders  für  die  uberen  Klassen  der  höheren  Lehr- 
anstalten. 2.  Abt.:  Ellipse  und  Hyperbel.  Kl.  S  lith.  Tafeln. 
Berlin.    S.  Cnlvary  u.  Co.  1S79.    S.  IV.  66.    Pr.  1,50  M. 

Pas  erste  lieft,  vom  Oberlehrer  M.  Simon  herausgegeben, 
welches  die  Parabel  behandelt,  haben  wir  im  vorigen  Jahrg.  S.  880 
angezeigt.  Wir  bedauern,  dass  der  Herr  Verf.  nicht  auch  das 
zweite  lieft  bearbeitet  hat,  wodurch  voraussichtlich  die  ganze  Be- 
handlung einen  einheitlicheren  Charakter  erhalten  haben  würde, 
der  so  völlig  verloren  gegangen  ist.  Denn  während  man  erwar- 
ten musste,  dass  der  speciellen  Behandlung  der  Parabel  nun  die 
der  Ellipse  und  Hyperbel  folgen  würde,  wie  der  Titel  angiebt, 
hat  H.  Milinowski  sämmtliche  Kegelschnitte  gemeinschaftlich  be- 
handelt, indem  er  sie  auf  die  Definition  derselben  als  Ort  eines 
Punktes,  dessen  Abstandsverhältnis  von  einem  festen  Punkt  und 
einer  festen  Geraden  constant  ist,  gründet  und  mir  an  einzelnen 
SteHen  Ellipse  und  Hyperbel  besonders  berücksichtigt.  Schon 
durch  diese  allgemeine  Behandlung,  aber  auch  in  vielen  anderen 
Beziehungen  entfernt  sich  H.  M.  noch  weit  mehr  von  den  Be- 
dürfnissen der  Schüler,  für  die  das  Büchlein  bestimmt  ist,  als  es 
u.  E.  H.  Simon  getan  hat.  Es  ist  wahr,  dass  die  llerleitung  des 
Inhaltes  sich,  wie  der  Vf.  sagt,  auf  16  Seiten  vollzieht;  aber  die 
Bemerkung,  dass  es  „mit  grofser  Leichtigkeit"  geschehe,  ist  jeden- 
falls unberechtigt.  Die  Zahl  der  wenigen  Seiten  erklärt  sich  nur 
dadurch,  dass  der  II.  Vf.  die  eingehende  Behandlung  fast  ganz 
dem  Lehrer  überlässt,  der  überdies  den  Inhalt  nur  den  guten 
Mathematikern  unter  seinen  Schülern,  und  zwar  solchen,  die  schon 
vorher  an  eine  Betrachtungsweise  gewöhnt  sind,  wie  sie  der 
neueren  Geometrie  eigentümlich  ist,  wird  zumuten  können.  Um 
dies  zu  ermöglichen,  hat  der  Vf.  auf  den  ersten  9  Seiten  die 
harmonischen  Eigenschaften  vorausgeschickt  und  auf  sie  eine 
1  harmonische  Verwandtschaft,  bezogen  auf  einen  festen  Punkt 
als  Gentrum  und  eine  Gerade  als  Achse',  gegründet.  Aber  auch 
diese  einleitenden  Paragraphen  sind  an  manchen  Stellen  keines- 
wegs einfach,  und  namentlich  dürfte  der  eigentümliche  Beweis 
des  Pascalschen  Satzes,  der  zunächst  die  beiden  speciellen  Fälle, 
dass  zwei  der  Gegenseiten  des  Sechsecks  parallel,  und  dass  zwei 
der  Gegenseiten  sich  im  Mittelpunkt  des  Kreises  schneiden,  be- 
handelt und  auf  diese  den  Beweis  des  allgemeinen  Satzes  ver- 
mittels der  harmonischen  Verwandtschaft  zurückführt,  dem  vollen 
Verständnis  der  Schüler  nur  schwer  zugänglich  gemacht  werden. 
Der  H.  Vf.  verkennt  u.  E.  die  Bedürfnisse  und  die  Leistungs- 
fähigkeit unserer  Schüler,  wenn  er  die  Bemerkung  ausspricht,  dass 
der  geometrische  Unterricht  erst  dann  erfolgreich  sein  werde, 
wenn  man  sich  entschliefe  die  harmonischen  Eigenschaften  nicht 
als  Ziel,  sondern  wie  Congruenz  und  Aehnlichkeit  in  ausgedehn- 
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tem  Mafse  als  Mittel  zur  weiteren  Erforschung  geometrischer  Ge- 
bilde anzusehen. 

Daneben  wollen  wir  gern  anerkennen,  dass  für  einen  höheren 
Standpunkt  die  Eigentümlichkeit  und  Allgemeinheit  der  Behand- 
lung des  Vf.  interessant  und  wertvoll  ist.  Indem  er  die  Kegel- 
schnitte in  harmonische  Verwandtschaft  zu  dem  Kreise  setzt,  der 
den  Parameter  zum  Durchmesser  hat,  werden  zahlreiche  Eigen- 
schaften des  Kreises  leicht  auf  die  Kegelschnitte  übertragen,  leicht 
allerdings  nur  für  den,  der  nicht  blos  das  allgemeine  Wesen 
der  harmonischen  Verwandtschaft  verstanden,  sondern  sich  mit 
demselben  so  vollkommen  vertraut  gemacht  hat,  dass  er  sie  mit 
Leichtigkeit  selbständig  anwenden  kann;  und  zwischen  diesen 
beiden  Bedingungen  ist  u.  E.  ein  grofser,  vom  Vf.  wohl  zu  wenig 
beachteter  Unterschied.  Der  Vf.  hat  auf  den  letzten  38  Seiten, 
die  also  die  gröfsere  Hälfte  seines  Buches  ausmachen,  228  Auf- 
gaben hinzugefügt,  mit  den  nötigen  Verweisen  und  Andeutungen, 
und  so  für  einen  reichen,  teilweise  nicht  leichten  Uebungs- 
stoff  gesorgt.  Im  einzelnen  können  wir  die  Correctheit  der 
Behandlung  rühmen.  Nur  §  31  scheint  uns  verfehlt.  Wäh- 
rend die  Einleitung  dieses  Beweises  sehr  richtig  den  Punkt  be- 
zeichnet, der  zu  beweisen  ist,  also  genau  erkennen  lässt,  dass  der 
Vf.  nicht  von  vornherein  annehmen  könne,  jede  Curve  der  2.  Ord- 
nung und  Klasse  sei  einer  der  früher  definirten  Kegelschnitte, 
begeht  er  zum  Schluss  den  Fehler  zu  behaupten,  der  von  ihm 
construirte  Kegelschnitt  02  falle  mit  der  Curve  Ö,  zusammen 
nach  §  26  b,  einem  Satze,  der  doch  ausdrücklich  nur  für  die 
früher  definirten  Kegelschnitte  gilt,  also  für  seine  Anwendung 
schon  voraussetzt,  dass  0,  ein  Kegelschnitt  sei,  was  erst  bewiesen 
werden  soll.  —  S.  25  Z.  1t  ist  ADa  und  AE2  Druckfehler  für 
31D»  und  %E>. 

Haiti,  Ed.,  Prof.  a.  d.  deutschen  Staats-Oberrealschule  in  Prag.  Samm- 
lung von  Rechn u ngsa u fga ben  aus  der  Planimetrie  und 
Stereometrie.  Für  d.  ubereu  Klassen  der  Mittelschuleu,  insbeson- 
dere für  Abiturienten  u.  Lehrauitscandidaten.    Prag.  Dominicus  1879. 

s.  tu. 

Der  Vf.  hat  nicht  Unrecht,  wenn  er  meint,  dass  es  an  Rech- 
nungsaufgaben aus  der  Planimetrie  fehle.  Während  für  die  Ste- 
reometrie die  vortrefflichen  Sammlungen  von  Reidt  und  von 
Marius  reichen  StofT  bieten,  während  es  auch  an  Sammlungen 
von  pl an i metrischen  Constructionsaufgaben  nicht  mangelt,  ist  die 
Anzahl  der  Aufgaben  aus  der  Planimetrie,  die  durch  algebraische 
Rechnung  gelöst  werden  sollen,  auch  in  den  Lehrbüchern  nur 
gering,  und  doch  ist  dieser  StofT  für  die  II  b.  sehr  beachtenswert, 
namentlich  auch  als  Vorbereitung  für  die  weitere  Behandlung  geo- 
metrischer Aufgaben  in  den  höheren  Klassen,  in  denen  dann  die 
Verwendung  der  Trigonometrie  hinzutritt.  Die  vorstehende  Samm- 
lung ist  für  diesen  Zweck  sehr  reichhaltig  und  den  Kräften  der 
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betreffenden  Klasse  angemessen.  Allerdings  wird  bei  vielen  Auf- 
gaben die  Losung  der  quadratischen  Gleichungen  verlangt;  aber 
die  Menge  derjenigen  ist  daneben  zahlreich  genug,  die  dieselbe 
nicht  voraussetzen.  Einer  großen  Anzahl  allgemein  in  Buch- 
staben zu  lösender  Aufgaben  ist  in  der  Planimetrie  gewöhnlich 
eine  Anzahl  von  Aufgaben  für  die  numerische  Berechnung  hinzu- 
gefügt. Die  Einleitung  S.  1  giebt  recht  wichtige,  nicht  immer* 
genügend  hervorgehobene  Gesichtspunkte,  und  ebenso  bietet  der 
dem  zweiten  Abschnitt  vorausgeschickte  Absatz  einen  passenden 
Uebungsstoir  für  die  Umwandlung  algebraischer  Ausdrücke  behufs 
ihrer  geometrischen  Construcüon.  Dadurch  dass  die  Trigonometrie 
ausgeschlossen  ist,  hat  sich  der  Vf.  mehrfach  veranlasst  gesehen, 
Stücke  als  gegeben  anzunehmen,  die  durch  die  andern  bereits 
bestimmt  sind;  so  giebt  er,  um  das  Kreissegment  zu  linden,  die 
Sehne,  den  Centriwinkcl  und  den  Radius,  u.  a.  Wir  halten  das 
für  mislich  und  würden  derartige  Aufgaben  lieber  weggelassen 
haben ;  jedenfalls  sollte  eine  Bemerkung  die  Schüler  auf  das  rich- 
tige Sachverhfiltnis  hinweisen.  Die  Aufgaben  24.  27,  36  auf 
S.  98  und  90  auf  den  geraden  Kegel  zu  beschränken  war  un- 
nötig. Die  Correcthcit  des  Druckes  lässt  noch  zu  wünschen 
übrig,  wenn  auch  der  übrige  Teil  des  Buches  nicht  so  von  Druck- 
fehlern wimmelt,  wie  die  ersten  2(3  Seiten,  für  welche  der  Vf.  selbst 
sie  bemerkt  hat,  so  fehlen  sie  doch  auch  weiterbin  nicht,  so  S.  37 
Z.  6  x  st.  xa,  S.  67  Aufg.  31  ip  st.  s,  S.  105  Aufg.  6  n  st.  m, 
S.  106  Aufg.  12  o  st.  0.  —  Leber  die  Orthographie  des  Vf.,  die 
der  in  Oesterreich  reeipirten  entspricht,  wollen  wir  natürlich  nicht 
streiten;  nur  scheint  es  uns.  dass.  wer  Hypotenuse  schreibt,  nicht 
humide  und  Zilinder  schreiben  sollte,  und  das  Parallelopipedon 
hat  gewis  auch  in  Oesterreich  keine  Berechtigung. 

Dr.  DranerL,  Lehrer  a.  d.  Stiftungssch.  v.  lblö  zu  Hamburg.  Samm- 
lung arithmetischer  Aufgaben  f.  d.  Gebrauch  an  höhereu  Bür- 
gerschulen nach  der  Aufgabensammlung  von  Meier  Hirsch  bearbeitet. 
Altenburg.   Picrcr  1979.    S.  XVI.  175     Pr.  2  M. 

Der  H.  Vf.  hat  seine  Sammlung  ausdrücklich  den  Bedürf- 
nissen der  höheren  Bürgerschulen  angepasst,  und  da  das  Pensum 
derselben  dem  der  Hcalschulen  bis  Ha.  incl  entspricht,  so  glaubt 
er  nicht  mit  Unrecht,  dass  dasselbe  auch  für  diese  Klassen  wohl 
geeignet  sein  werde,  während  er  für  1.  die  Benutzung  der  auch 
von  uns  mit  besonderer  Anerkennung  hervorgehobenen  bekannten 
Sammlung  von  Martus  empfiehlt.  Um  nun  für  seinen  Zweck  das 
richtige  Mals  zu  treffen,  hat  sich  der  Vf.  an  alle  betr.  Schulen 
(wie  es  scheint  'höheren  Bürgerschulen')  gewendet  und  sich  von 
den  Fachgenossen  die  Beantwortung  einer  Beine  von  Fragen  er- 
beten. Mehr  als  zwei  Drittel  haben  ihm  auch  geantwortet,  und 
es  ist  ganz  interessant,  iu  der  Vorrede  zu  lesen,  wie  sich  für 
mehrere  dieser  Fragen  die  Procentsätze  gestaltet  haben.  Um  seine 
Sammlung  zu  rechtfertigen,  erklärt  er  —  und  wir  können  ihm 
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darin  vollkommen  Recht  geben  — ,  dass  die  bisherigen  trefflichen 
Sammlungen  über  das  Bedürfnis  der  höheren  Bürgerschulen,  und 
wohl  nicht  blos  dieser,  vielfach  erheblich  hinausgehen,  dagegen 
gerade  für  die  mittleren  Klassen  einen  ausreichenden  Uebungsstoff 
vermissen  lassen.  Namentlich  habe  die  neue  Bearbeitung  des  ver- 
alteten Meier  Hirsch  durch  Bertram  manche  der  didaktischen  Vor- 
züge jenes  einstigen  Musterbuches  einer  strengeren  Betonung  der 
wissenschaftlichen  Seite  geopfert.  Jene  zu  erhalten,  wie  es  für 
die  höhere  Bürgerschule  vorzugsweise  notig  war,  ist  nun  das 
Hauptstreben  des  Vf.  gewesen.  Ferner  will  er,  dass  das  ganze 
Uebungsmaterial  durchgerechnet  werde.  Üb  das  ganz  richtig  ist, 
möchten  wir  bezweifeln;  denn  in  einem  gewissen  l'mfange  wird 
der  Lehrer  die  Behandlung  und  die  Aufgaben  nach  der  gröfseren 
oder  geringeren  Befähigung  der  einzelnen  Schülergeneration  ein- 
richten müssen  ;  auch  kann  es  ihm  nur  erwünscht  sein,  wenn  er 
ab  und  zu  besonders  strebsamen  oder  fähigen  Schülern  gewisse 
etwas  schwierigere  Aufgaben  als  solche  bezeichnen  kann,  an  deren 
Lösung  sie  ihre  Kraft  versuchen  mögen.  Vollkommen  stimmen 
wir  mit  dem  II.  Vf.  in  seinem  Urteil  über  die  sogenannten  Text- 
aufgaben des  alten  Meier  Hirsch  überein.  Wir  habeu  uns  vor 
nicht  langer  Zeit  darüber  ausgesprochen,  dass  wir  es  für  recht 
bedenklich  halten,  diese  Aufgaben  vorzugsweise  wissenschaftlichen 
Disriplinen,  der  Physik,  Chemie  u.  s.  w.,  zu  entnehmen,  und  dass 
wir  die  jetzt  oft  gebrauchten,  verächtlichen  Ausdrücke  über  die  dem 
Krammarkte  entlehnten  Aufgaben  vom  didaktischen  Standpunkt 
aus,  für  keineswegs  gerechtfertigt  halten.  Auch  die  breitere 
Einkleidung,  welche  die  Aufgaben  von  M.  Hirsch  erhalten  haben, 
halten  wir  mit  dem  Vf.  durchaus  für  einen  pädagogischen  Vorzug. 
Daher  hat  der  Vf.  sich  in  diesem  Abschnitt  ganz  besonders  eng 
an  die  alte  Ausgabe  von  M.  Hirsch  angeschlossen.  —  Einleitungen 
zu  den  einzelnen  Abschnitten  hat  der  Vf.  weggelassen,  da  er  mit 
Recht  der  Ansicht  ist,  dass  eine  Aufgabensammlung  ein  Lehrbuch 
nicht  ersetzen  solle.  Dagegen  stehen  über  jedem  Paragraphen 
die  Formeln,  nach  denen  zu  rechnen  ist.  —  So  glauben  wir  diese 
Sammlung,  die  auch  vortrefflich  ausgestattet  ist,  nur  empfehlen 
zu  können. 

Dr.  H.  IT  e  i  ler  mann,  Dir.  d.  Hönisch,  i.  Kssen,  uuil  Dr.  .1.  Dick  manu, 
Oberl.  a.  Knn.  Gymn.  i.  Hssen.  Lehr-  und  lTcbuugsbu<*h  Für  deu 
Unterricht  in  der  Algebra  an  Gymnasien,  Real-  und  Gewerbe- 
schulen. 2.  T.l  Die  Erweiterung  der  I  Grundrcrhnungen. 
Die  Gleichungen  2teu,  3teu  und  4teu  Grade».  Essen.  Bk- 
deker  1879.    S.  121.    Pr.  1,20  M. 

Leber  die  Gesichtspunkte,  von  denen  die  H.  VIT.  bei  Aus- 
arbeitung ihres  Lehr-  und  Uebungsbuchcs  ausgegangen  sind,  haben 
wir  uns  bereits  bei  der  Anzeige  des  l.  Teiles  (Jahrg.  XIII.  S.  523 ff.) 
ausgesprochen.  Es  tritt  nun  hier  weit  mehr  hervor  als  in  jenem 
ersten  Teile,  dass  die  Vff.,  um  den  Anschluss  an  das.  was  auf  der 
Universität  gelehrt  werde,  besser  zu  erreichen,  die  Kluft,  die  ihrer 
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Meinung  nach  zwischen  dem  üblichen  Pensum  der  Gymnasien 
und  Realschulen  einerseits  und  der  Behandlung  auf  der  Univer- 
sität andererseits  bestehe,  zu  überbrücken,  zwar  nicht  jenes  Pen- 
sum quantitativ  wesentlich  zu  erweitern,  aber  qualitativ  zu  ver- 
tiefen bemüht  sind  und  an  die  Fassungskraft  der  Schüler  wesent- 
lich höhere  Anforderungen  stellen,  als  es  im  allgemeinen  wohl 
bisher  üblich  gewesen  ist.  Die  Determinanten  spielen  keine  un- 
erhebliche Holle  in  diesem  Buche  und  werden  vielseitig  zur  theo- 
retischen Behandlung  der  Gleichungen  und  zur  Lösung  von  Auf- 
gaben verwertet.  Da  uns  in  dieser  Beziehung  keiue  Erfahrung 
zur  Seite  steht,  wie  weit  eine  derartige  Behandlung  den  Schülern 
die  notwendige  Klarheit  über  den  Zusammenhang  der  Operationen 
gewährt,  die  sie  auszuführen  haben,  so  enthalten  wir  uns  jedes 
Urteils  darüber;  übrigens  sind  die  Ansichten  der  Vif.  darüber 
durch  die  eingehenden  Aufsätze  Diekmanns  in  der  Hofl'mannschen 
Zeitschrift  (Jahrg.  VI.  MI.  IX.)  den  meisten  unserer  Leser  wohl 
bekannt  geworden.  Den  Eindruck  haben  wir  erhalten,  dass  viel- 
fach die  Behandlungsweise  der  VIT.  nur  darum  eine  vom  Her- 
kömmlichen abweichende  und  complicirtere  ist,  um  die  Deter- 
minanten anzubringen  und  in  ihrer  Verwendung  zu  üben;  und 
wer  es  einmal  für  notwendig  hält,  die  Schüler  mit  den  Determinanten 
bekannt  zu  machen,  der  mag  darin  eine  gewisse  Berechtigung 
dafür  finden,  dass  er  seine  Schüler  einen  weiteren  Weg  gehen 
lässt.  Denn  dass  die  Behandlung  des  Systems  einer  quadratischen 
und  einer  linearen  Gleichung  mit  2  Unbekannten,  wie  sie  §  18  B. 
gelehrt  wird,  einen  mächtigen  Umweg  veranlass!,  dass  auch  das 
übliche  Verfahren,  welches  S.  93  für  zwei  als  kanonische  Glei- 
chungen bezeichnete  angegeben  wird,  das  einfachste  und  auch 
das  deutlichste  ist,  erscheint  uns  ganz  unzweifelhaft.  Daneben 
sind  die  Betrachlungen  über  das  Vorzeichen,  welches  eine  qua- 
dratische Form  erhalten  kann,  über  die  gröl'sten  und  kleinsten 
Werte,  welche  durch  dieselben  dargestellt  werden  können,  die 
vielseitige  Verwertung  der  Sätze  von  der  Summe  und  dem  Pro- 
dukt der  Wurzeln  einer  quadratischen  Gleichung,  überhaupt  die 
intensivere  Behandlung  dieser  Gleichungen,  die  sich  keineswegs 
blos  mit  der  mechanischen  Lösung  begnügt,  ein  entschiedener  und 
nicht  unerheblicher  Vorzug  des  Buches.  Die  H.  VIT.  scheinen  uns 
aber  durchaus  zu  weit  zu  gehen,  wenn  sie  den  harten  Vorwurf 
aussprechen:  4  Es  fehlen  in  der  üblichen  Behandlung  der  quadra- 
tischen Gleichungen  mit  2  Unbekannten  noch  fast  gänzlich  die 
wissenschaftlichen  Gesichtspunkte,  von  welchen  der  Schüler  den 
Weg  der  Lösung  auf  Grund  verstandener  Gesetze  erkennen 
kann.  Algebraische  Aufgaben  aber,  deren  Lösung  nur  dem  be- 
sonders beanlaglen  Schüler  durch  überraschende  Verbindung  und 
Zerlegung  gegebener  Zahlen  gelingt,  sind  nicht  nur  jegliches  päda- 
gogischen Wertes  baar  und  ledig,  sondern  sogar  in  hohem  Grade 
schädlich,  weil  das  alte  Vorurteil,  befriedigende  mathematische 
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Leistungen  seien  nur  durch  besondere  mathematische  Anlagen 
als  eine  Art  hellseherischer  Begabung  zu  erreichen,  dadurch  ge- 
nährt und  gestärkt  wird'.  Wir  wollen  solche  Aufgaben,  die  nur 
durch  besondere  Kunstgriffe  lösbar  sind,  nicht  gerade  in  Schutz 
nehmen,  obgleich  wir  es  auch  für  kein  Unglück  halten,  wenn  in 
einer  reichhaltigen  Sammlung,  die  zur  regelmäßigen  Lösung  ge- 
wöhnlicher Aufgaben  ausreichenden  Stoff  bietet,  sich  auch  einzelne 
derartige  Aufgaben  finden.  Warum  soll  in  einer  solchen  Samm- 
lung nicht  auch  auf  besonders  beanlagte  Schüler  ab  und  zu  Bück- 
sicht genommen  und  der  Versuch  gemacht  werden,  in  ihnen 
nicht  unmittelbar  auf  der  Hand  liegende  Gedanken  zu  wecken? 
Wir  wollen  auch  zugeben,  dass  die  Anzahl  derartiger  Aufgaben 
in  der  Bardeyschen  Sammlung,  auf  die  doch  wohl  hingezielt  ist, 
zu  grofs  ist,  aber  den  Vorwurf  müssen  wir  doch  entschieden 
zurückweisen,  als  sei  die  bisherige  Behandlung  der  quadrati- 
schen Gleichungen  mit  2  Unbekannten  nicht  auf  Grund  ver- 
standener Gesetze  erfolgt.  Die  Lösung  sänuntlicher  Aufgaben  der 
ersten  Stufe  des  betreffenden  Abschnitts  XXVII  der  Bardeyschen 
Sammlung  und  mindestens  die  der  Hälfte  der  2.  Stufe  vollzieht  sich 
nach  durchaus  klaren,  einfachen  Gesetzen;  ihre  Anzahl  übersteigt 
die  von  den  Verfassern  selbst  für  nötig  gehaltene  ganz  erheblich 
und  bietet  dem  Schüler  doch  eine  wesentlich  gröfsere  Mannig- 
faltigkeit, als  die  Aufgaben  der  Verfasser,  die,  allerdings  absicht- 
lich, an  einer  gewissen  Einförmigkeit  leiden.  Für  die  Gleichungen 
zweiten  Grades  mit  2  Unbekannten  beschränken  sie  sich  auf  die 
kanonischen  von  der  Form  ax2  -f-  bxy  -|-  cy8  =  d,  wie  es  Ii. 
Diekmann  in  dem  olien  citirten  Aufsalz  (tloffmann  IX,  S.  419  u. 
421)  getan  hat.  .Nun  hat  derselbe  zwar  dort  gezeigt,  wie  sich 
jede  Form,  welche  auch  die  Glieder  von  x  und  y  in  der  ersten 
Potenz  enthält,  durch  lineare  Substitutionen  in  eine  solche  von  der 
obigen  Form  verwandeln  lässt;  die  Substitutionen  aber,  welche  die 
eine  Gleichung  in  diese  Form  bringen,  haben  nicht  gleichzeitig 
dieselbe  Wirkung  für  die  zweite,  und  so  ist  die  Zahl  der  be- 
handelten Gleichungen  doch  nur  eine  wesentlich  beschränkte,  die 
ii.  E.  kürzer,  unmittelbarer  und  klarer  nach  der  üblichen  vom 
Verf.  S.  93  Anm.  2  gelegentlich  erwähnten  Methode  gelöst  wer- 
den. —  Besonders  rühmend  heben  wir  noch  die  geschichtlichen 
Bemerkungen,  die  wir  schon  in  dem  ersten  Hefte  fanden,  als  eine 
sehr  dankenswerte  Zugabe  hervor.  Das  angeschlossene  Uebungs- 
material  ist  nicht  blos  angemessen,  sondern  vielfach  von  dem  ge- 
wöhnlichen abweichend  und  bietet  manche  neue  Gesichtspunkte. 
Einzelne  Aufgaben  wird  man  nicht  ohne  Interesse  lesen  und  lösen, 

3/8 

z.  B.  warum  können  in  (2'4)  8  Basis  und  Exponenten  vertauscht 
werden? 

Gehen  wir  auf  Einzelnes  ein,  so  können  wir  es  nicht  billigen, 
dass  die  Verfasser  die  Ausdehnung  des  Begriffes  der  Potenzexpo- 
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nenten  auf  negative  und  gebrochene  Zahlen  ohne  weiteres  vor- 
nehmen, ohne  auch  nur  mit  einem  Worte  anzudeuten,  dass  der 
Nachweis  der  früheren  Satze  nun  auch  für  diese  neuen  Exponenten 
zu  führen  sei;  denn  dass  die  Beweise  für  die  Fundamcntalsätze 
der  Polenzlehre  (ai'V«  =  aP'i,  aPa«i  =  aP"^,  (ab)P  —  aPbP  durch- 
aus absolute  ganze  Zahlen  zu  Exponenten  voraussetzen,  ist  doch 
unzweifelhaft.  Dagegen  freuen  wir  uns,  dass  die  Verfasser  S.  10 
den  Nachweis  führen,  dass  jede  Wurzel  aus  einer  ganzen  Zahl 
(wozu  diese  Beschränkung ?)  bis  auf  einen  beliebig  kleinen  Fehler 
bestimmt  werden  könne.  Hierbei  sei  erwähnt,  dass  auch  die 
Verfasser,  wie  es  jetzt  üblich  ist,  auf  die  geometrische  Darstellung 
der  verschiedenen  Arten  von  Zahlen,  namentlich  auch  der  imagi- 
nären, und  zwar  verhältnismäfsig  ausführlich  eingehen.  —  Auf 
S.  20  erscheinen  auf  einmal  irrationale  Gleichungen;  aber  das 
Verfahren,  wie  dieselben  zu  lösen,  ist  nirgends  angegeben :  und 
doch  ist  gerade  für  diese  eine  allgemeine  Kegel  sehr  wichtig.  — 
Iii  der  Aufgabe  10  S.  26  ist  das  Wort  DecimaKstelle  in  einem 
anderen  Sinne  gebraucht,  als  es  üblich  ist  und  als  es  selbst  von 
den  Verfassern  im  1.  Hefte  S.  53  Aufg.  5  geschehen  ist1).  Soll 
nämlich  die  Bestimmung  der  Don  malstellen  möglich  sein,  so 
müssen  hier  sämmtliche  geltende,  nicht  blos  die  Bruchzilfern,  dar- 
unter verstanden  werden.  In  II  und  12  steht  irrtümlich  a  st.  h. 
—  Für  die  Bestimmung  der  Quadratwurzeln  aus  irrationalen  Bi- 
nomien  haben  die  Verfasser  mehrere  Beispiele  aus  Newtons  Arithm. 
univers.  und  zwar  nach  der  Gastillionischen  Ausgabe  entnommen. 
Gewis  ist  es  höchst  erfreulich,  dass  aus  diesen  wertvollen  Schätzen 
auch  Beispiele  für  die  Schule  ausgewählt  werden.  Dabei  macht 
es  freilich  keinen  angenehmen  Eindruck,  dass  die  Verfasser  nicht 
blos  den  Druckfehler,  sondern  auch  den  Bechnungsfehler  aus 
jener  Ausgabe  abgeschrieben  haben.    Das  2.  Glied  in  Aufgabe  9 

inuss  nämlich  nicht  —  \2r}4,  sondern  +  \264  heiisen;  dagegen 

fehlt  eb  enso  wie  bei  Castillioni  das  Glied  -f-  ^^24.  Bei  einiger 
Aufmerksamkeil  war  es  wohl  ebenso  leicht  zu  erkennen,  dass  es 
kein  vereinzeltes  negatives  Glied  geben,  als  dass  die  Anzahl  der 
irrationalen  Glieder  nicht  5  sein  könne.  Auch  die  Anleitung  zu 
der  schwierigen  Aufgabe  8  ist  wenig  klar.  Zunächst  führen  die 
Verfasser  Buchstaben  an,  die  mit  denen  der  Formel,  nach  der  zu 
rechnen  ist,  nicht  übereinstimmen,  indem  es  st.  a  und  b  viel- 
mehr m  und  y'n  heifsen  musste;  ferner  ist  ihre  Griippirung  der 
Wurzeln  schwieriger,  als  die  von  Castillioni  gegebene,  welche  die 
Ausziehung  nur  zweier  binomischen  Wurzeln  verlangt,  während 
die  der  Verfasser  zu  dreien  nötigt.  —  Auch  in  den  Aufgaben  76 

*)  Kine  ausdrückliche  Krklärung  findet  sirh  nämlich  nicht,  wie  ja  die 
VIT.  überhaupt  sehr  vieles  der  mündlichen  Krörtcrung  überlassen  und  aller- 
dings nur  dadurch  es  möglich  gemacht  haben,  so  vieles  in  einen  so  engen 
Raum  zusammeuzudrängeu. 
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und  77  auf  S.  55  linden  sich  Fehler.  In  Aufg.  77  müssen  die 
Vorzeichen  von  8  und  16  vertauscht  werden.  Eine  gleich  ein- 
fache Verbesserung  ist  uns  hei  76  nicht  gelungen.  Her  von  den 
Verfassern  mit  dieser  Aufgabe  wahrscheinlich  beabsichtigte  Zweck 

würde  etwa  erreicht  werden,  weun  die  2.  Zeile  3ax —        — , 

b 

3a   ,  rt        3a  —  b  3a         ,  . 

2ax  —  —   lautete  und  nicht  2ax  -\  , — ,  ax  +  r.    Auch  in 

b  b  b 

diesem  Paragraphen  finden  sich  natürlich  mehrere  irrationale 
Gleichungen:  es  werden  mancherlei  Anleitungen,  aber  kein  be- 
stimmtes allgemeines  Verfahren  angegeben,  und  doch  ist  die  An- 
leitung z.  It.  zu  1^7  und  108  zu  künstlich  und  daneheu,  wenig- 
stens für  den  Schüler,  so  unverständlich,  dass  auf  sie  ganz  die 
von  den  Verfassern  in  der  Vorrede  gemachten  Vorwürfe  passen, 
während  das  allgemeine  Verfahren  unmittelbar  zum  Ziele  führt 
Wir  gestehen  wenigstens  ollen,  dass  wir  eine  ganze  Weile  haben 
suchen  müssen,  ehe  wir  gemerkt  haben,  was  die  Verfasser  mit 
ihrer  überaus  künstlichen  Zerlegung  eigentlich  beabsichtigen.  Zu- 
dem ist  bei  107  der  Wurzelwert  1  falsch  angegeben.  —  Nach 
der  allgemeinen  Bemerkung  S.  OS  über  den  2.  Wurzelwert  frnp- 
pirt  die  vereinzelte  Bemerkung  zu  Aufg.  51.  —  Der  Satz  2  auf 
S.  91  scheint  uns  mangelhaft;  der  Beweis  setzt  voraus,  dass  eine 
Gleichung  vom  4.  Grade  4  Wurzeln  habe,  was  natürlich  vorher 
noch  nirgends  bewiesen  ist.  Bei  der  Behandlung  der  kubischen 
Gleichungen  vermissen  wir  die  Begründung  des  Faktors  *3  in  der 
Cardanischen  Formel.  Die  Correktheit  des  Druckes  lässt  noch 
vieles  zu  wünschen  übrig.  Wir  haben  schon  manche  Druckfehler 
angeführt;  auf  S.  99  Z.  9  steht  y+y  statt  y-f  x,  in  Aufgabe  87 
sind  die  Werte  von  v  und  z  vertauscht;  S.  109  Z.  2  ß  st.  er. 
S.  1 10  Z.  13  v.  u.  a  st.  d;  S.  1 1 1  Z.  2  fehlt  K  </ ;  S.  1 15  Z.  5  soll 
es  wahrscheinlich  heifsen:  Ist  b  und  d  =  o  statt  e  =  o.  — 

Unsere  vorstehende  Anzeige  bekundet,  dass  auch  dieses  Heft 
der  Herren  Verfasser  viele  neue,  eigentümliche  Gesichtspunkte  bietet, 
deren  geeignete  Verwertung  nur  erwünscht  sein  kann,  so  dass 
wir  es  der  Kenntnisnahme  unserer  Leser  entschieden  empfehlen 
können,  die  darin  die  praktische  Ausführung  der  in  den  Abhand- 
lungen des  Hrn.  Diekmann  aufgestellten  Principicn  linden  werden. 

Dr.  Jul.  Petersen,  Duccnt  a.  d.  polyteehn.  Schule  i.  Kopenhagen,  Mitgl. 
d.  köu.  dän.  Ges.  d.  YVissensch.  Methoden  und  Theorien  zur 
Auflösung  geometrischer  Coustructionsaufgaben,  ange- 
wandt auf  etwa  401)  Aufgaben.  Unter  Mitwirkung  des  Vf.  nach  d. 
2.  Aufl.  d.  Originals  ins  Deutsche  übertragen  von  Dr.  \\.  v.  Fisch cr- 
ßenzon,  Oberl.  a.  Gvran.  i.  Kiel.  Kopenhagen.  Host  u.  Sohn  1*70. 
S.  VI.  108. 

Es  wird  hier  den  Fachkollegeu  eine  neue  Sammlung  von 
geometrischen  Gonstructionsaufgaben  dargeboten.  Aber  nicht  die 
Sammlung  selbst,  sondern  die  denselben  zu  Grunde  liegenden 
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Methoden  und  Theorien  bilden,  wie  schon  der  Titel  andeutet, 
den  Hauptzweck  und  den  bedeutenden  Wert  des  überaus  inter- 
essanten Buches.  Diese  Methoden  bestehen  wesentlich  darin,  dass 
eine  Curve  gesucht  wird,  die  zu  einer  anderen  in  einer  gewissen 
einfachen  Beziehung  steht  und  mit  deren  Hollo  sich  dann  die  ver- 
langte Zeichnung  leicht  ergiebt.  Einer  vortrefflichen  allgemeinen 
Einleitung  folgen  im  1.  Kapitel  zunächst  eine  Anzahl  der  üblich- 
sten geometrischen  Oerter  mit  zahlreichen  Aufgaben.  Die  andern 
Methoden  wollen  wir  versuchen  einzeln  kurz  mit  einigen  Wor- 
ten zu  charakterisiren.  1)  Multiplication  von  Curven.  Zu  einer 
Figur  wird  eine  andere  in  perspektivischer  Lage  so  gezeichnet, 
dass  jede  durch  den  Aehnlichkeitspunkt  gezogene  Gerade  von  beiden 
im  Verhältnis  von  1  :  n  geschnitten  wird.  Dies  ist  nur  ein  be- 
sonderer Fall  der  dann  unter  2)  folgenden  Aehnlichkeitsmethode. 
3)  Inverse  Figuren.  Zu  jedem  Punkte  A  einer  Figur  wird 
der  Punkt  A'  einer  zweiten  so  bestimmt,  dass  PA -PA'  bei  Annahme 
des  festen  Punktes  P  constant  ist.  —  Hierauf  werden  einige 
geometrische  Oerter  für  Linien  angegeben.  In  einem  2.  Kapitel, 
welches  „Umformung  der  Figuren"  überschrieben  ist,  handelt  es 
sich  darum,  aus  der  gezeichneten  Figur  eine  andere  zu  bilden, 
in  der  die  gegebenen  Stücke  so  zusammengerückt  sind,  dass  man 
die  Construction  ausführen  kann,  um  dann  von  dieser  Figur  auf 
die  verlangte  zurückgehen  zu  können.  Diese  Umformung  ge- 
schieht 1)  durch  Parallelverschiebung,  2)  durch  Umlegung,  3)  durch 
Drehung  um  eine  Axe.  Ein  3.  Kapitel  hat  den  Namen  der 
Drehungstheorie.  Die  neue  Figur  entsteht  aus  einer  gegebenen 
dadurch,  dass  man  sie  um  einen  festen  Punkt  P  um  einen  ge- 
gebenen Winkel  (p  dreht  und  zugleich  im  Verhältnis  1  :  n  wachsen 
lässt.  Jeder  dieser  allgemeinen  Methoden  sind  zahlreiche  Auf- 
gaben hinzugefügt,  für  deren  Lösung  allerdings  vielfach  noch 
mehr  oder  weniger  ausführliche  Anleitungen  gegeben  sind,  so  dass 
die  Theorie  allein  sich  oft  nicht  als  ausreichend  erweist.  Jeden- 
falls aber  sind  die  allgemeinen  Gesichtspunkte  aufserordentlich  ge- 
eignet, den  Blick  zu  erweitern  und  die  Figur  in  einem  ganz 
neuen  Zusammenhange  erscheinen  zu  lassen.  Wie  weit  das  Buch 
eine  unmittelbare  Verwendung  in  unseren  Schulen  gestatte,  wagen 
wir  nicht  zu  beurteilen. 

Die  Behandlung  erfolgt  mit  wünschenswerter  Klarheit  und 
Ausführlichkeit,  indem  die  entscheidenden  Punkte  immer  scharf 
hervorgehoben  werden.    Die  Ausstattung  ist  vortrefflich. 

Züllichau.  Erler. 
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NACHRICHTEN  ÜBER  VERSAMMLUNGEN. 


Will.  V er$an\mlung  mittelrheimscher  Gymnasiallehrer  in  Heidelberg. 

Pfingstdienstag,  den  3.  Juni,  tagte  in  Heidelberg  die  aehtzehnte  Ver- 
sammlung mittelrbeiuischer  Gymnasiallehrer.  So  grols  war  die  Anzahl  der 
Besucher  nicht  wie  im  Jabrc  1S75,  aber  immerhin  ansehnlich  genug.  Schon 
um  8  (ihr  vor  Beginn  der  eigentlichen  Verhandluugen  hatte  Hofrat  Professor 
Stark  es  übernommen,  die  Anwesenden  durch  das  archäologische  Institut 
zu  ruhreu.  Was  hat  dieser  Mann  in  kurzer  Zeit  und  auf  kleinem  Räume 
nicht  alles  geschaffen;  schon  jetzt  ist  die  Zahl  der  Gipsabgüsse  so  grofs, 
dass  sie  sieh  gegenseitig  beengen,  und  auch  die  oberen  Räume  erscheinen 
gänzlich  gefüllt.  Es  war  eine  Fülle  von  interessanten  Gegenständen,  die 
viele  der  Anwesenden  hier  zum  ersten  Male  kennen  lernten  und  die  Pro- 
fessor Stark  mit  der  ihm  eigenen  Lebendigkeit  erläuterte.  Wir  heben 
besonders  hervor  ein  Mithrasrelief  und  einen  1S77  bei  der  römischen  Nerkar- 
brncke  gefundenen  Neptunstein  mit  dem  Fragment  einer  Neptunstatue.  Die 
Gipsabgüsse  der  Olympiasculpturen  gaben  zu  einer  Reihe  von  belehrenden 
Mitteilungen  Anlass  und  ebenso  ein  Abguss  vom  Steinhäuserschen  Apollo; 
das  in  Heidelberg  vorhandene  Exemplar  ist  dadurch  besonders  wertvoll, 
dass  es  noch  vor  der  Restauration  des  Baseler  Kopfes  gemacht  ist.  Neu  war 
auch  vielen,  dass  die  Gipsbüste  von  Johann  Heinrich  Voss,  welche  das 
Institut  besitzt,  die  einzige  authentische  des  Dichters  ist;  eine  Copie  ist 
darnach  für  das  Vossdenkmal  zu  Meldorf  gearbeitet  worden.  Ein  besonderes 
Interesse  beanspruchten  die  im  obern  Stockwerke  ausgestellten  Ergebnisse 
der  Heidelberger  Ausgrabungen:  eine  Menge  von  Tbongefäfsen,  eichene  Pfähle 
von  der  romischen  Brücke,  mit  eigentümlichen  Metallschuheu  versehen, 
Gegenstände  von  Glas  und  ßronce.  An  der  Hand  von  zwei  grofsen  Plänen 
machte  der  Vortragende  den  allmählichen  Verlauf  der  Ausgrabungen  an- 
schaulich und  zeigte,  wie  weit  wir  uns  die  römische  Niederlassung  am 
Neckar  bereits  reconstruiren  können.  Schließlich  wies  er  darauf  bin,  wie 
eine  Zusammenstellung  der  verschiedenen  Formen,  Stempel  und  Ornamente 
der  zahlreichen  am  Rhein  gefundenen  Thongefäfse  eine  ebenso  notwendige 
als  lohnende  Aufgabe  sein  würde1). 

»)  Während  dies  für  den  Druck  vorbereitet  wird,  trifft  die  Nachricht 
vom  Tode  des  hochverdienten  Archäologen  ein.  Bernhard  Stark  ist  am 
12.  October  1879  einem  schweren  Leideu  erlegen.  Er  wird  allen,  die  ihn 
kannten,  oavergesslich  bleibeu. 
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Um  halb  elf  eröffnete  Director  Chi  ig  in  der  Aula  des  Gymnasiums  die 
eigentlichen  Verhandlungen.  Er  brgrüTste  die  Anwesenden  und  unter  ihnen 
besonders  zwei  Nestoreu  der  deutschen  Gymnasiallehrerwelt,  deren  Erscheinen 
um  so  mehr  Lob  verdiene  und  um  so  mehr  Freude  erwecke,  als  sie  höchstens 
nach  französischen  Begriffen  von  Geographie  dem  Mittelrhein  angehörten, 
Prälat  v.  Schmid  aus  Stuttgart,  der  trotz  seiner  75  bis  vor  Kurzem  das 
Sccptcr  des  Stuttgarter  Gymnasiums  geschwungen  habe,  und  Reetor  Eckstein 
aus  Leipzig,  der  nicht  blos  allen  Philologen  dem  Namen  und  den  Werken 
nach,  sondern  den  meisten  auch  der  Person  nach  wohl  bekannt  sei,  dank 
dem  Versammlungstriebe,  dem  der  verehrte  Manu  seit  vielen  Jahren  folge. 
Manche  hatten  ihr  Ausbleiben  nicht  viel  anders  entschuldigt  als  die  Geladenen 
im  Evangelium,  andere  aber  seien  verhindert,  weil  der  Schuldienst  sie  schon 
am  Püngstdienstag  wieder  ans  Katheder  fesselt.  Dann  gedachte  er  in  warmen 
Worten  der  im  vorigen  Jahre  Verstorbenen,  so  des  Mannheimer  Directors 
Caspar i,  der  plötzlich  und  schmerzlos  aus  dem  Leben  gerufen  worden  sei, 
nachdem  er  noch  am  Morgen  desselbcu  Tages  den  Schluss  der  platonischen 
Apologie  seiner  Prima  interpretirt,  vor  allem  aber  eines  Mannes,  dessen 
Bild  schon  durch  den  Ort  der  jetzigen  Vcrsammluug  lebhaft  vor  die  Seele 
gerufen  werde.  Denn  hier  an  derselben  Stätte  hielt  vor  vier  Jahren 
Hermann  Köchly ,  noch  in  voller  Kraft  des  Lehens  stehend,  einen  Vortrag 
über  die  Bewaffnung  der  cäsarischen  Legion,  welcher  die  Versammlung  zu 
lautem  Beifall  hinriss;  jetzt  verkündet  seine  selbstgedichtete  Grabschrift  auf 
dem  Heidelberger  Kirchhof,  dass  er  den  Tod  geschaut  habe,  kurz  nachdem 
er  erblickt,  wonach  er  sich  sein  Leben  lang  gesehnt,  Athen.  Unbestritten 
seien  seine  Verdienste  um  die  Wissenschaft ;  aber  auch  auf  dem  Gebiete  der 
Gy uiuasialpädagogik  sei  seine  Tätigkeit  ciue  ungemein  fruchtbringende  ge- 
wesen. Mit  dem  ganzen  Feuer  seines  Wesens  habe  er  sich  in  Dresden  der 
Schulreform  gewidmet,  rücksichtslos  rüttelnd  an  der  Tradition  und  ebenso 
scharf  von  den  Gegnern  befeindet.  Niemand  könne  leugnen,  dass  K.  damals 
in  vielen  Punkten  weit  über  das  Ziel  hinaus  geschossen.  Er  selbst  habe  es 
spater  nicht  geleugnet.  Schon  in  Zürich  habe  er  mit  dem  Encyclopädismus 
im  gymnasialen  Unterrichtsplan  gebrochen,  und  in  Heidelberg  seien  von  ihm 
w  ieder  die  grofsen  Vorteile  anerkannt  worden,  welche  die  freien  lateinischen 
Arbeiten  (auf  verständige  Grenzen  beschränkt)  gewähren.  So  heftig  er  den 
von  ihm  im  Momeut  als  richtig  angeschauten  Standpunkt  verteidigt  habe, 
so  habe  er  sich  doch  nie  der  Belehrung  durch  weitere  Erfahruogeu  entzogen. 
Denen,  deren  gymnasialpädagogisches  Glaubensbekenntnis  von  Anfang  an  in 
allen  Artikelu  festgestanden  und  die  auf  Köchlys  Meinungsschwankungen 
tadelnd  hiugewieseu  hätten,  müsse  gesagt  w  erden,  dass,  wer  auf  dem  eminent 
schwierigen  Gebiet  der  Gymnasialpädagogik  nie  seine  Meinung  geändert, 
auch  nie  eine  eigene  Meinung  gehabt  habe.  Und  auch  durch  viele  seiner 
irrigen  Behauptungen  habe  Köchly  segensreich  gewirkt;  er  habe  mit  ihnen 
den  Anstofs  gegeben,  vieles  im  Schulwesen  seit  lauger  Zeit  Bestehende  auf 
innere  Berechtigung  zu  prüfen.  Und  neben  dem  Anzufechtenden,  was  er 
behauptet,  lägen  ungemein  viel  treffende  Sätze  und  beifallswerte  Forderungen. 
Um  nur  Eines  zu  nennen:  Niemand  vor  Köchly  habe  so  entsehieden  und 
überzeugend  verlangt,  dass  das  Griechische  dem  Lateinischen  im  Gymnasium 
nach  Schätzung  und,  wenigstens  in  den  oberen  Klassen,  auch  nach  Ausdehuung 
gleichgestellt  werde. 
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Der  Vorsitzeode  beantragte  dann,  dnss  die  Versammlung  nach  Anhörung 
der  Vortrage  über  ein  pädagogisches  Thema  debattire.  Ein  Vorschlag  vun 
Prälat  Schmid  ging  dahin,  über  das  Turnen  eine  Besprechung  zu  halten;  von 
anderer  Seite  wurde  die  pädagogische  Vorbildung  der  Gymnasiallehrer  als 
Thema  vorgeschlagen.  Zuletzt  entschied  sich  die  Versammlung  Tür  den  An- 
trag, dnss  über  die  Uisciplin  der  Gymnasiasten  außerhalb  der  Schule  ge- 
sprochen werde,  doch  so,  dass  keine  Thesen  aufgestellt,  sondern  nur  ein 
Austausch  der  Erfahrungen  und  Meinungen  bezüglich  einiger  wichtiger  funkte 
stattfinden  solle. 

Hierauf  hielt  Professor  Dr.  Osthoff  aus  Heidelberg  ciuen  Vortrag 
über  historische  Sprachwissenschaft  in  der  Schule.  Er  wies 
im  Eingänge  darauf  hin,  wie  grofse  Umwälzungen  die  vergleichende  Sprach- 
wissenschaft in  den  letzten  Decennien  erlitten;  vieles  überraschend  neue  ist 
gefunden  worden,  die  ganze  Methode  hat  sich  verändert.  Dabei  ist  ein 
Punkt,  der  wohl  geeignet  wäre,  eine  andere  Stellung  der  praktischen  Schul- 
männer der  vergleichenden  Sprachforschung  gegenüber  zu  bewirken.  Früher 
fragte  man  immer  nach  der  indogermanischen  Urform.  Bei  dem  unmittelbaren 
Herleiten  aller  oder  möglichst  vieler  einzelsprachlicher  Formen  aus  grund- 
sprachlichen Formen  war  man  oft  genötigt,  Lautvorgänge  zu  statuiren,  die 
sich  nicht  beweisen  lassen,  und  so  hörten  die  alteo  Prokrustesversuche  wie 
mit  ulüJ7ir\^  u.  dgl.  nie  ganz  auf.  Sehr  viele  Formen  lassen  sich  gar  nicht 
auf  eine  Urform  zurückführen,  sie  sind  Neubildungen  der  Einzelsprache. 
In  deo  seltenen  Fällen,  wo  auch  die  ältere  Richtung  solche  Neubildungen 
zu  erkennen  nicht  umbin  konnte,  da  standen  die  betreffenden  Sprachformen 
in  schlechtem  Credit  und  galten  für  Verirrungen,  fulsche  Analogien  u.  s.  w., 
ebenso  Sprachen,  die  daran  reich  waren,  für  degenerirt. 

Davon  ist  man  jetzt  zurückgekommen:  indem  man  damit  Ernst  macht, 
die  Lautgesetze  innerhalb  derselben  Sprache  nnd  Mundart  als  ausnahmslos 
wirkende  zu  betrachtea,  geht  man,  um  das  Werden  und  Wachsen  der  Sprache 
zu  verstehen,  mit  Erfolg  darauf  aus,  die  jungen  und  jüngsten  Triebe  der- 
selben wissenschaftlich  zu  untersuchen;  sie  offenbaren  sich  am  deutlichsten 
als  die  Erzeugnisse  eines  ununterbrochen  wirkenden  Widerspicls  der  indi- 
viduellen Lautgesetze  nnd  jenes  psychologischen  Moments,  das  bei  dem 
Sprechendeo  unbewusst  das  Wirken  der  Lautgesetze  durchkreuzt.  So  kön- 
nen viele  grammatische  Probleme  jetzt  innerhalb  des  Gebiets  der  einzelnen 
Sprache  nhne  Zurückgehen  auf  die  indogermanische  Grundsprache  und  ohne 
Hinübergreifen  in  die  stammverwandten  Sprachen  richtig  gelöst  werden. 
Für  deo  Unterricht  in  der  Schule  gewinnt  man  mit  der  veränderten  Richtung 
der  Methode  ungleich  mehr  als  etwa  mit  dem  Auftischen  von  Sanskritfnrmen, 
das  ganz  ungehörig  ist. 

Es  sei  eine  Oberklasse  des  Gymnasiums  angenommen,  in  welcher  bei 
einer  grammatischen  Repetition  z.  B.  über  den  Imperativ  zn  entwickeln 
wäre,  wie  der  ererbte  Bestand  der  griechischen  Sprache  durch  Neubil- 
dungen erweitert  wurde.  Die  gesammten  Imperativbildungen  im  Griechi- 
schen  sind  teils  solche,  die  das  Griechische  aus  älteren  Lebensphasen  über- 
kommen hat,  teils  solche,  welche  die  Griechen  während  ihrer  Existenz  als 
Einzelvolk  entwickelt  haben.  Von  denen  decken  sich  einzelne  Formen  mit 
denen  des  Indicativ  und  sind  nichts  weiter  als  Indicativformen,  entsprechend 
deutschen  Wendungen  wie  *Du  gehst!'    Sonst  gehören  zu  den  Erbformen 
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nor  nicht:  1)  die  2.  Sing,  der  w-Verba  anf  -f,  2)  die  entsprechende  Form 
der  jiii-Verba  auf        3)  die  3.  Sing,  auf  -rto. 

Die  Bildung  der  2.  P.  Sing,  mit  €  war  ursprünglich  nur  den  o> -Verben 
eigen,  die  mit  «9«  nur  den  -Verben.  Nun  strebte  die  Sprache  darnach, 
dies  alte  Verhältnis  aufzuheben;  es  äufserte  sich  ein  Trieb  nach  Verein- 
fachung, wie  wir  es  im  [Neuhochdeutschen  ähnlich  in  dem  gegenseitigen  Ver- 
hältnis der  schwachen  und  starken  Formen  des  Verbums  beobachten  können. 
So  führen  auch  im  Griechischen  zwei  verschiedene  Conjugationen  einen 
Kampf  ums  Dasein;  es  entstehen  Formen  wie  iiMat,  Sauvnio,  dftxvit»,  wäh- 
rend nie  ausgebildet  worden  ist,  wohl  aber  opwt  neben  oftvu&t, 
ti&H,  Mtov  neben  dYdWt;  in  Formen  wie  (tye  empfand  man  zunächst  das 
f  als  Endung;  so  sind  wohl  Formen  wie  xaMarä  bei  Homer,  ntpiilh,  ntt- 
Qtto&ä  bei  Menander,  tnfßä,  avatit  bei  Tbeokrit  zu  erklären. 

Eine  andere  mögliche  Auffassung  der  Musterform  ayt  war  aber  die, 
dass  man  es  als  reinen  Stamm  empfand,  wie  er  in  iiyttf,  ay(-ito  zu  Grunde 
liegt.  Alsdann  hätte  sich  eigentlich  xofivv  als  Nachbildung  ergeben  müssen. 
xofivv  kommt  nicht  vor,  dagegen  ofAvv,  aro^vv,  J«/Vü,  und  hier  ist  die  Länge 
wie  bei  iarrj  und  nifinlrj  auf  eine  noch  hinzukommende  andere  Form- 
anglcichung  zurückzuführen;  die  entsprechende  Indicativform  mit  ihrer 
regelmäfsigen  Vocallänge  in  ourif,  l'arrjg  hat  eingewirkt.  Zu  ta/ov  lautete 
die  entsprechende  Form  des  Imp.  ursprünglich  auf  f  aus,  wie  einzelne  Com- 
posita  zeigen  (nrtftäa^f,  xaraa/t);  in  der  Form  ayjg  ist  das  -c  von  der 
2.  P.  lndic.  bezogen,  und  ähnlich  sind  doc,  #4?  u.  s.  w.  zu  erklären,  nicht 
aus  öo&t  u.  s.  w. 

Im  Griechischen  wird  die  Endung  roj  nur  für  eine  Persou,  die  lateinische 
-tö  aber  für  zwei  gebraucht.  Das  Lateinische  bewahrt  hier  den  älteren 
Zustand,  -tö  war  ursprünglich  gar  nicht  Endung  für  eine  bestimmte  Persou, 
sondern  allgemeine  Befehlsform,  wie  auch  noch  später  der  Lateiner  für  all- 
gemeine Vorschriften  oder  Verbote  diese  Form  wählte  (hominem  mortuum 
in  urbe  nc  sepelito  neve  urito).  Man  hat  darum  vermutet,  dass  diese  Form 
ursprünglich  der  adverbial  gebrauchte  Ablativ  des  Verbaladjectivs  sei.  Dann 
stünde  lat.  ttö  mit  certö,  meritö  auf  einer  Linie  nnd  bedeutete  eigentlich 
'gegangener  Weise'  (vgl.  'stillgestanden!').  So  war  anch  im  Griechischen 
früher  dytrot  ein  allgemeiner  Imperativ;  später  ward  die  Form  auf  eine  Person 
beschräokt,  und  für  die  übrigen  entwickelte  nun  die  griechische  Sprache  aus 
eigener  Kraft  eine  reiche  Fülle  von  Neubildungen.  3.  P.  Dual,  ursprünglich 
wahrscheinlich  wie  rjyürjv  auch  «y&ijv;  daneben  war  ayiito  im  Gebrauch,  und 
beide  Formen  werden  zu  aydtoy  verschmolzen.  3.  P.  Plur.  a.  ituv  in  eaiiov 
(II.  A.  338.  Od.  a.  273.),  tnov  bei  Aeschylos;  an  ursprüngliches  £öto>,  troi 
trat  das  v  an,  das  die  Sprache  in  tytpov,  Xvour  als  Zeichen  der  3.  P.  PI. 
ansetzt,  b.  rrw  im  Dorischen  durch  Substituirung  des  imperativen  Auslauts 
to  in  die  indicativische  Form,  ayorrm  nach  Analogie  von  ilyovxt.  c.  vtatr, 
die  am  weitesten  verbreitete  und  bei  Epikern  und  Dramatikern  herrschende 
Endung,  entsUnden  aus  b  mit  Anfügung  des  -v  wie  bei  a.  d.  zojffnv,  ao 
k>*tw  trat  ottv,  das  im  Opt.  und  Aor.  Pass.  die  3.  P.  Plur.  bildet,  oraiq 
verhält  sich  zu  outiijaav  wie  ayixo}  zu  ayiitaaav.  Aehnlich  bildet  in  seiner 
Weise  das  Lateinische  aus  agitö  und  agite  eine  neue  Form  der  2.  Plur. 
agitote  und  aus  agunt  aguuto,  das  sich  mit  ayovno  deckt,  ohne  dass  eine 
gräco-italischo  Erbform  darin  zu  sehen  wäre. 
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Das  Wuchern  nener  Formen  setzt  sich  nun  im  Medium  fort,  die  active 
Form  wird  durch  a»  medialisirt.  Das  kerkyräische  xQivfo&ai  in  der  Bedeutuug 
von  xQtvto&aioav  zeigt,  dass  man  vielleicht  ursprünglich  in  odto  ebensowenig 
eine  bestimmte  Person  empfand  wie  in  ttyirta.  Die  Formen  der  3.  P.  Dual, 
und  der  3.  Plur.  auf  o&tov  entsprechen  genau  der  oben  genannten  activen  auf 
-Tt<)»-.  ebenso  die  auf  o&<uouv.  Das  Lateinische  seinerseits  bildet  aus  agilö  die 
entsprechenden  mediopassiven  Formen  agitor,  aguutor  durch  Anbäugung  voo  s. 

Zum  Schlüsse  wies  der  Redner  darauf  hin,  wie  bei  solcher  Auffassung 
und  Deutung  des  sprachlichen  Bestandes  in  der  Schule  an  die  Stelle  trocke- 
ner Datenstatistik  ein  Einblick  in  das  allmähliche  Werden  der  Sprache 
trete  nud  ein  Versuch  zur  Lösung  interessanter  psychologischer  Probleme. 
Hierzu  mit  genauer  Sachkenntnis  und  pädagogischem  Takte  anzuleiten,  sei 
gewis  eine  Hauptaufgabe  des  modernen  grammalischen  Unterrichts. 

Oberschulrat  von  Sa llwürk  (Karlsruhe)  dankt  dem  Redner  in  warmen 
Worteo  für  seinen  Vortrag.  Es  sei  höchst  wichtig,  wenn  die  strenge 
Wissenschaft  in  dieser  Weise  dem  praktischen  Schulmann  zur  Hand  gehe. 
Auch  für  die  modernen  Sprachen  stehe  es  ihm  fest,  dass  nur  auf  diesem 
Wege  der  sprachliche  Unterricht  an  sich  lohnend  sei,  und  er  müsse  sich 
eoergisch  verwahren  gegen  den  Verfasser  einer  Abhandlung  in  der  Zeitschr.  für 
Realschulwesen,  der  für  das  Französische  jede  historische  Betrachtung  von  der 
Hand  gewiesen  habe.  Dass  mau  zu  weit  gehen  könne,  sei  klar;  aber  auf 
den  besten  Gymnasien  werde  schon  jetzt  eine  weise  Beschränkung  geübt. 

Auf  eine  Interpellation  von  Rector  Eckstein  erklart  Prof.  Ost  hoff, 
dass  er  seine  Darstellung,  wie  auch  anfangs  bemerkt,  in  der  Form,  wie  er 
sie  gegeben,  nur  für  eine  ob  crclasse  des  Gymnasiums  gegeben  haben 
wolle.  Die  Sicherheit  des  Könnens  in  den  Elemeotarclassen  sollte  in 
keiner  Weise  beeinträchtigt  werden. 

Prof.  Baur  (Stuttgart)  erklärt  sich  entschieden  dagegen,  dass  in  den 
Elementarunterricht  Sprachvergleichung  hereingezogen  werde,  wie  auch 
schoa  das  Zerschneiden  des  Verbums  uach  Tempusstämmen  verderblich  sei. 
Nicht  entbehren  könne  man  dagegen  die  historische  Grammatik  in  den  oberen 
Klassen  bei  der  Homerlectüre  und  zur  Erklärung  metrischer  Erscheinungen. 
Historische  Grammatik  in  besonderen  Stunden  habe  er  seiner  Zeit  mit  Er- 
folg am  Seminar  in  Maulbronn  getrieben,  am  Gymnasium  werde  man  dazu 
nur  gelegentlich  Zeit  finden. 

Nun  folgte  der  Vortrag  von  Professor  Ihne  (Heidelberg)  über  die 
Saliustiscbe  Darstellung  des  Jugurthinischen  Krieges.  Der  Krieg 
mit  Jugurtha  gehört  nicht  zu  denjenigen  in  der  römischen  Geschiebte, 
welche  die  Existenz  der  Republik  in  Frage  gestellt  haben;  mit  dem  Hannibali- 
seben  und  selbst  dem  eimbrischen  oder  mit  dem  Bundesgenosseokriege  ist  er 
nicht  auf  eine  Linie  zu  stellen.  Dass  er  in  seiner  Wichtigkeit  überschätzt 
worden  ist,  beruht  zum  gröfsten  Teil  auf  der  glänzenden  Darstellung,  die 
er  durch  Sallust  gefunden  hat,  eiuer  Darstellung,  die  eben  deswegen  nur  zu 
leicht  für  die  eigentlichen  Fehler  des  Schriftstellers  blind  macht.  Maugel 
an  Objectivitat  kennzeichnet  zwar  alle  römischen  Gescbichtschreiber,  aber 
trotz  ausgesprochener  Tendenz1)  ist  Sallust  in  diesem  Punkte  nicht  der 


*)  5,  1:  Bellum  scripturus  sum  —  primum  quia  magnum  et  atrox  variaque 
fortuna  fuit,  dehiac  quia  tum  primum  supcrlriae  nobüitatis  obviam  üum  est. 
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schlimmste;  trotzdem  ist  eine  nüchterne  Kritik  wohl  im  Stande,  seiner  Dar- 
stellung folgende  .Mängel  nachzuweisen:  1)  war  es  Sallust  nicht  darum  zu 
tun ,  durch  kritische  Forschung  ein  objectives  Bild  des  Geschehenen  zu  ge- 
winnen, sundern  einen  (segenstand  zu  haben,  der,  an  sich  interessant  genug, 
ihm  noch  Gelegenheit  bot,  seine  ans  griechischer  Leetüre  geschöpften  philo- 
sophischen Reflexionen  niederzulegen  und  seine  Kunst  in  Ausmalung  von 
Schlachten  und  Belagerungen,  in  fesselnder  Charakteristik  uud  feiner  psycho- 
logischer Schilderung  glänzen  zu  lassen ;  2)  geht  ihm  ein  tieferes  Verständnis 
der  Vorgänge  ab;  3)  iu  der  Benutzung  seiner  Quellen  iat  er  sehr  nach- 
lässig; 4)  seine  Erzählung  ist  oft  lückenhaft,  und  wir  sind  mehrfach  nicht 
im  Stande,  den  Zusammenhang  herzustellen;  5)  endlich  ist  er  parteilich 
nicht  im  groben  Sinuc,  aber  so,  wie  kein  Körner  dem  Feinde  gerecht  wer- 
den konnte.  Leider  sind  wir  für  den  Jugurthinischen  Krieg  last  ausschließ- 
lich auf  Sallusts  Darstellung  augeniesen;  durch  gleichzeitige  Zeugen  können 
wir  sie  nicht  conlroliren  und  müssen  daher  das  Correctiv  im  Schriftsteller 
selbst  finden. 

Der  Krieg  erscheint  bei  Sallust  als  eine  Haupt-  und  Staatsactioo;  dem 
Missetäter  Jugurtha  wird  vom  römischen  Volke  der  Process  gemacht,  und  er 
hülst  für  seine  zahlreichen  Untaten  mit  dem  Tode.  Aber  was  Jugurtba 
verbrochen  hat,  haben  audere  ausländische  Fürsten  auch  getan;  in  Wirk- 
lichkeit war  es  dem  Senat  nur  um  die  Sicherheit  der  römischen  Provinz 
Africa  zu  tun.  So  lange  Karthago  stand,  brauchten  die  Börner  ein  starkes 
iNumidien;  aber  selbst  Masinissa  wurde  ihneu  schon  zu  mächtig.  Nach  seinem 
Tode  wurde  das  Beich  unter  drei  seiner  Söhne  getheilt,  uud  wenn  auch 
bald  Nietpsa  durch  den  Tod  der  Brüder  in  den  Alieinbesitz  der  Herr- 
schaft gelangte,  war  es  doch  nach  seinem  Tode  wieder  in  römischem  Inter- 
esse geboten,  ISumidien  nochmals  zu  teilen  unter  Adherbal,  Hiempsal  und 
Jugurtha.  Die  politischen  Erwägungen  bei  diesen  Vorgängen  treten  in  Sal- 
lusts Erzählung  ganz  zurück  vor  dem  persönlichen  Interesse  Misipsas.  *) 
Bald  fällt  Hiempsal,  ohne  dass  die  Kömer  da*on  Notiz  nehmen.  Es  erfolgt 
eine  nochmalige  Teilung,  die  nicht  so  unbedingt  zu  Jugurthas  Vorteil  ausfällt, 
wie  Sallust  uns  glauben  macht;  es  war  von  der  römischen  Regierung  wohl- 
erwogen, dass  der  gefährlichere  der  beiden  Herrscher  die  westliche  Hälfte 
erhielt  uud  Adherbals  Reich  ihn  von  der  römischen  Provinz  fernhielt.  Vier 
Jahre  regieren  sie  nun  in  Frieden  neben  einander  (Sallust  bat  diesen  Zwi- 
schenraum völlig  ignorirt),  dann  beginnt  Jugurtha  den  Krieg;  wie  viel 
Grund  er  halte,  sich  über  Attentate  seiues  Stiefbruders  zu  beklagen,  muss 
mindestens  dahingestellt  bleiben.  In  dem  nun  folgenden  Kriege  lassen  die 
Römer  Adherbal  im  Stich.  Warum?  Erklären  lässt  sich  die  Tatsache 
nur,  wenn  mau  annimmt,  dass  sie  schon  damals  den  Massiva  als  Prätendenten 
in  Reserve  hatten,  welcher  Urnen  geeigneter  schien,  den  Jugurtha  in  Schach 
zu  halten,  als  der  schlaffe  Adherbal.  Von  der  Schlacht  haud  longe  a  mari 
prope  Cirtam  oppidum  (21,  2),  nach  welcher  dann  Adherbal  noch  am  näm- 
lichen Tage  nach  dem  etwa  70  Kilometer  vom  Meere  entfernten  Cirta  ent- 


')  Die  dem  Micipsa  zugeschriebene  Absicht  (statuit  eum  obiectare  peri- 
culis  et  eo  modo  fortunam  temptare,  7,  1)  erscheint  geradezu  albern  und 
wird  um  nichts  wahrscheinlicher  durch  das  angebliche  Motiv,  ubi  videt, 
neque  per  vim  neque  insidiis  opprimi  possc  homiuem  Um  aeeeptum  popularibus. 
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kommt,  vermögen  wir  nach  Sallusts  Erzählung  ebensowenig  eine  deutliche 
Vorstellung  zu  gewinnen,  wie  von  der  Belagerung  Cirtas,  die  in  den  allge- 
meiosten  Redensarten  berichtet  wird.  Die  Niedermetzeluug  der  ltaliker 
nach  Uebergabe  Cirtas  ist  nun  vollends  uoglaublich,  weil  sie  mit  Jugurthas 
politischer  Klugheit  in  zu  grobem  Widerspruch  steht;  schon  das  ist  bei 
Sallust  verdächtig',  dass  Cirta  keine  einheimische  Besatzung  gehabt  haben 
sollte  und  allein  auf  die  Tapferkeit  der  ltaliker  angewiesen  ist. 

Dass  der  Krieg  mit  Jugurtha  den  Römern  höchst  unbequem  kam,  kann 
bei  den  gleichzeitigen  Kämpfen  gegen  Cimbrcr  und  Thraker  nicht  bezweifelt 
werden;  das«  also  Bestia  möglichst  bald  Frieden  schloss,  war  gewis  nur 
ein  Vorteil  für  die  Kepublik.  Woher  nun  die  Entrüstung  in  Rom?  Ea 
muss  wohl  —  wovon  Sallust  gänzlich  schweigt  —  dem  Jugurtha  der  Besitz 
von  ganz  Numidien  garantirt  worden  sein;  dies  erregte  von  neuem  die 
demokratische  Opposition,  und  der  Senat  gob  nach.  Nun  aber  diese  Ci- 
tation  des  Jugurtha  nach  Rom,  um  Zeugnis  abzulegen!  War  etwas  der- 
artiges überhaupt  Sitte?  Und  das  Hauptthema  in  Mummius'  Rede  bilden  33,  4 
Jugurthae  scelcra  in  patrem  fratresque?  Und  Bäbius,  der  Jugurtha  das  Wort 
verbietet,  wird  später  nicht  zur  Rechenschaft  gezogen?  Und  dann  bleibt 
Jugurtha  noch  so  lauge  in  Rom?  Hier  ist  die  Sallustiache  Darstellung  am 
unverständlichsten.  In  der  That  wird  Jugurtha  nach  Rom  gekommen  sein,  um, 
gestützt  auf  den  Einfloss  der  von  ihm  bestochenen  Optiinaten,  die  Details 
des  Vertrages  festzusetzen;  die  Volkspartei  beantragte  dann  eine  neue  Thei- 
long  mit  Massiva,  daher  Jugurthas  verlängerter  Aufenthalt,  und  nun  niis- 
glückte  dem  Jugurtha  die  Ermordung  seines  Nebenbuhlers  wenigstens  in  so- 
fern, als  er  die  Urheberschaft  nicht  leugnen  konute  noch  wollte.  Jetzt  war 
ea  aus,  und  die  Aristokratie  würde  sich  unrettbar  compromittirt  haben, 
hätte  sie  den  Jugurtha  jetzt  noch  halten  wollen. 

Sallusts  fernere  Erzählung  von  dem  Feldzuge  des  Sp.  Postumiua  und 
der  Niederlage  seines  Bruders  Aulus  (wobei  die  Nachricht  von  dem  ver- 
räterischen Centurio  3S,  6  wenig  Glauben  erweckt)  zeigt  nun  entschieden, 
dass  Jugurtha  schonend  mit  den  Römern  verfuhr  und  nichts  wollte,  als  den 
friedlichen  Besitz  von  Numidien.  Metellus  dagegen  muss  in  seinem  Ver- 
halten gegen  Jrgurtha  einem  unbefangenen  Urteil  mindestens  ebenso  heim- 
tückisch und  zweideutig  erscheinen,  als  es  Jugurtha  nach  Sallusts  Schilde- 
rung ist.  Ueber  die  Richtung  von  Metellus'  Marsch  bei  Sallust  keine  Spur 
von  Andeutung;  dass  er  Vaga  ohne  weiteres  besetzt,  spricht  für  Jugurthas 
ehrlich  gemeinte  Friedfertigkeit.  Wo  ist  nun  der  Muthul  zu  denken?  Sallust 
giebt  keine  weitere  Andeutung,  als  dass  er  sich  in  Adherbals  früherem  Reiche 
befand  und  nach  Norden  lloss.  Die  gläuzendc  Schilderung  der  Muthuischlacht 
vermag  bei  Sallust  nicht  die  Tatsache  zu  verdecken,  dass  es  mit  dem 
Siege  nicht  weit  her  war.  Wenigstens  spricht  alles  dafür,  dass  das  im 
Folgenden  Erzählte  einem  vollständigen  Rückzug  des  Metellus  gleichbe- 
deutend ist1);  um  die  Sache  beim  Namen  zu  nennen,  der  Zug  auf  Cirta 
war  gescheitert;  ebenso  scheiterte  die  Belagerung  von  Zama,  ebenso  die 
gäuzliche  Unterwerfung  des  Königs,  ebenso  der  Anschlag  des  Metellus  gegen 
Juguitbas  Leben.  Unvermittelt  stehen  bei  Sallust  der  Feldzug  nach  Osten 
gegen  Thala  und  die  Besetzung  Cirtas.    Cirta  ist  nämlich   im  nächsten 


*)  S  besondere  die  gewundenen  Ausdrücke  54,  5. 

ZeilccLrifi  f.  d.  GjmnBaialwescti  XXXIV.  1.  4 
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Jahre  in  Metellus'  Besitz.  Hatte  er  es  erobert?  Sallust  bleibt  darauf  wie- 
der die  Antwort  schuldig;  aber  es  ist  zu  vermuten,  dass  in  den  Friedens- 
verhandlungen im  Winter  109  auf  108  die  Uebergabe  von  Cirta  wie  früher 
die  von  Vaga  ausbedungen  wurde. 

Im  Jahre  107  tritt  nun  Marius  ein.  Er  nimmt  Capsa,  zieht  dann  ganz 
nach  Westen  an  den  Mulucha,  erobert  dort  ein  Castell  und  besiegt  auf  dem 
Rückzüge  zweimal  die  Truppen  des  Jugurtha  uud  Bocchus.  Genauer  betrachtet 
sind  diese  Siege  auch  bei  Sallust  nur  sehr  zweifelhafter  Art.  Über  den 
Zusammenhang  der  Ereignisse  lässt  uns  Sallust  gänzlich  im  Unklaren;  be- 
denkt man  aber  die  Entfernung  von  Capsa  zom  Mulucha,  so  kann  die  Er- 
oberung von  Westnumidicn  nicht  mehr  107  angesetzt  werden.  Marius  wird 
10G  von  Cirta  aufgebrochen  sein,  und  der  Zug  an  den  Mulucha  füllte  das 
Jahr  aus.  So  erklärt  sich  Sallusts  Erzählung  besser,  als  wenn  man  mit 
Mommsen1)  das  Commando  des  Metellus  auf  drei  Jahre  ausdehnt,  wofür  sich 
kein  Beweis  beibringen  lässt. 

Die  Antwort  ferner,  welche  der  Senat  bei  Sallust  den  Gesandten  des 
Bocchus  giebt,  ist  so  phrasenhaft,  dass  man  vermuten  darf,  der  wahre  Sach- 
verhalt sei  wieder  einmal  verschwiegen.  Bocchus  war  den  Römern  so  unent- 
behrlich, dass  er  sich  ge\%is  einen  Teil  von  Numidien  (etwa  ein  Drittel,  wie 
ihm  früher  Jugurtha  versprochen)  ausbeduogen  hat.  Endlich  behandelt  Sallust 
die  Gefangennehmuog  des  Jugurtha  wie  eine  grofse  Heldentat  und  schmückt 
sie  mit  Details  aus,  die  er  vielleicht  den  Memoiren  des  Sulla  verdankte; 
aber  es  muss  bezweifelt  werden,  ob  Sullas  persönliche  Gefahr  bei  der  Sendung 
in  dem  Grade  dringend  war;  so  wichtig  war  damals  Sulla  noch  nicht,  dass 
au  seiner  Gcfangeuchmung  dem  Bocchus  viel  hätte  gelegen  sein  können.  Was 
aber  von  Sallusts  Detaihnalerei  zu  halten  ist,  verrät  die  eine  Stelle,  wo 
der  Schriftsteller  sogar  im  Stande  ist,  die  Seelenzustände  und  selbst  den 
Gesichtsausdruck  des  Bocchus  zu  schildern*). 

Das  Bild,  welches  wir  durch  Sallust  von  Jugurtha  erhalten,  ist  arg 
entstellt  und  entspricht  dem  Grade  des  Hasses,  welchen  der  numidische 
König  erregte.  Von  einer  gerechten  Würdigung  des  Feindes  ist  bei  dem 
Geschichtschreiber  ebensowenig  etwas  zu  verspüren  als  bei  den  Zeitgenossen 
von  einer  Behandlung,  die  des  Siegers  würdig  gewesen  wäre.  Von  sich  aus 
feindselig  ist  Jugurtha  gegeu  Rom  nie  gewesen,  aber  zu  einem  billigen 
Frieden  hat  er  mehr  als  einmal  die  Hand  geboten;  doch  er  geriet  in  den 
Kampf  der  Parteien  in  Rom,  und  diesem  ist  er  auch  schliefslich  zum  Opfer 
gefallen.  Sallust  aber  hat  es  so  wenig  wie  ein  anderer  römischer  Geschicht- 
schreiber verstanden,  das  rhetorische  Interesse  dem  historischen  unterzu- 
ordnen, oder  auch  nur  der  Wahrheit  die  Ehre  zu  geben,  wo  der  Ruhm  des 
römischen  Namens  darunter  hätte  leiden  können.  Lassen  wir  also  seinem 
glänzenden  Talente  auch  volle  Gerechtigkeit  widerfahren,  so  sind  wir  doch 
wieder  befugt,  der  geschichtlichen  Wahrheit,  soweit  unsere  Mittel  uns  in 
den  Stand  setzen,  zu  ihrem  Rechte  zu  verhelfen. 

Auch  dieser  Vortrag  erntete  den  gebührenden  Dank  der  Versammlung. 
Zur  Discussion  des  pädagogischen  Themas  war  es  aber  zu  spät  geworden, 

»)  R.  G.  III»  146  A. 

s)  113,  3  adbibitis  amicis  ac  statim  immutata  volontate  remotis  dicitur 
secum  ipsc  multum  agitavisse,  voltu  et  oculü  pariter  atque  animo  varius. 
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und  so  begab  man  sich  zu  dem  im  Museum  bereiteten  Mittagsmahle,  das 
neben  leiblicher  Labung  der  üblichen  Fülle  der  Toaste  nicht  entbehrte. 
Zorn  Ort  der  nächsten  Versammlang  ist  Mainz  bestimmt  worden. 

Karlsruhe  in  Baden.  E.  Bockel. 


34.  Versammlung  deutscher  Pliilologen  und  Schulmänner  zu  Trier. 

Die  diesjährige  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner, 
Welche  in  den  Tagen  vom  24.  bis  27.  September  zu  Trier  tagte,  war  nächst 
der  Leipziger  und  Wiesbadener  Zusammenkunft  die  am  zahlreichsten  be- 
suchte. Dass  hierzu,  ähnlich  wie  in  Wiesbaden  und  Leipzig,  die  in  jeder 
Beziehung  glückliche  Wahl  des  Ortes  wesentlich  beitrug,  ist  selbstverständ- 
lich. Wenn  der  klassische  Boden  dieser  Stadt,  der  ehemaligen  Residenz 
römischer  Kaiser,  wenn  namentlich  die  herrlichen  Ueberreste  römischer  Bau- 
kunst, an  denen  Trier  von  keiner  Stadt  diesseits  der  Alpen  übertroffen  wird, 
besonders  auf  die  klassischen  Philologen  eine  Haoptanziehungskraft  ausüben 
mussteo,  so  lockte  der  Heiz  der  Naturschönheiten  seiner  Umgebung,  welche 
selbst  einen  Ausonius  begeisterten,  zu  zahlreichem  Besuche.  Dieser  war 
auch  in  diesem  Jahre  durch  die  Liberalität  der  Staatsregierungen  und  der 
Eiseobahnverwaltungen  erleichtert.  So  fanden  sich  denn  vom  20.  bis  23.  Septbr. 
nahezu  600  Teilnehmer  aus  fast  allen  Gauen  des  deutschen  Vaterlandes  in 
der  altehrwürdigen  Augnsta  Treverorum  ein;  auch  Oesterreich,  die  Schweiz, 
Frankreich,  Russland,  England,  Belgien  und  Luxemburg  waren  vertreten. 
Das  stärkste  Coatiogent  stellten  natürlich  die  Rheinlande  und  Elsass-Loth- 
riogen  (namentlich  Strafsburg).  Unter  den  deutschen  Mitgliedern  waren  der 
Oberpräsident  der  Rheinprovinz,  Exe.  v.  Bardeleben,  68  Professoren  und 
Privatdocenten,  8  Schulräte,  97  Directoren  und  Rectoren,  sowie  305  Lehrer 
(230  Gymnasial-  und  68  Realschullehrer).  Die  Sehule  wie  die  Wissenschaft 
hatten  ihre  größten  Zierden  entsandt;  wir  bemerkten  unter  den  Vertretern 
beider  Richtungen  Eckstein  (Leipzig),  Sehrader  (Königsberg),  Bau- 
meister (Strasburg),  Halm  (München),  Bücheler  und  Usener  (Bonn), 
Stademund  und  IM  issen  (Strafsbnrg),  Blass  (Kiel),  Fleischer  (Leipzig), 
Gildemeister  (Bonn),  Wilmanns  (Bonn),  Oncken  (Giefsea)  u.  v.  a. 
Und  ao  viele  gekommen  waren,  alle  fanden  die  herzlichste  Aufnahme  von 
Seiten  des  Comite  wie  von  Seiten  der  Bürgerschaft.  Die  Stadt  prangte  wäh- 
rend der  ganzen  Versammlung  im  reichsten  Fahnenschmuck;  alle  Versamm- 
laagaräumlichkeiten  waren  höchst  geschmackvoll  decorirt;  die  Wohnungsfrage 
war  in  der  denkbar  praktischsten  Weise  gelöst  worden ;  wer  das  Glück  hatte, 
in  eine  Familie  zu  kommen,  wird  wissen,  wie  bald  er  er  sich  heimisch 
fohlte.  Auch  das  Festdiner,  der  vno  der  Stadt  auf  dem  Schneiders-Hof  ge- 
reichte Festtrunk,  die  Beleuchtung  der  porta  nigra,  die  Fahrt  nach  Igel  und 
Leanich,  der  Ball,  alles  verlief  in  der  heitersten  und  gemütlichsten  Weise. 

Kurz  ich  glaube  nicht  zu  viel  zu  behaupten,  wenn  ich  sage,  das  Andenken 
ao  die  io  Trier  verlebten  Tage  wird  bei  allen  Mitgliedern  der  Versammlung 

nur  das  angenehmste  sein.    Und  wie  mannigfaltig,  wie  reich  war  die  geistige 

Anregung,  die  jeder  für  Schule  und  Wissensehaft  hier  empßng! 

Am  Abend  des  23.  September  fand  in  den  Räumen  des  Civil-Casino  die 

gegenseitige  Begrüfsung  der  Teilnehmer  statt,  wozu  bereits  eine  sehr  grofse 
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Anzahl  erschienen  war.  Beim  trefflichen  vinum  Trcveranum  öffneten  sich 
hier  die  Herzen,  sahen  alte  Freunde  und  Bekannte  sich  wieder,  neue  wurden 
erworben,  Ideen  und  Pläne  wurden  gefasst  und  gegenseitig  ausgetauscht. 

Auch  in  Trier  waren  während  der  eigeotlicheu  Versammlungstage  die 
Vormittage  stets  durch  die  Sitzungen,  allgemeine  und  Sections-Sitzungen,  aus- 
gefüllt, während  die  Nachmittage  dem  Vergnügen  und  dem  geselligen  Ver- 
kehr gewidmet  waren. 

Die  zur  Verteilung  gelangenden  Schriften  waren  diesmal  außerordent- 
lich zahlreich:  1)  Senecae  epistulas  aliquot  ex  Bambergeosi  et  Argentora- 
tensi  Codicibus  edidit  Franciscu»  Buecheler,  Festschrift  des  Präsidiums.  — 
2)  Legenden  der  Pelagia,  als  Festschrift  der  Rheinischen  Friedrich-Wilhclms- 
Universität  herausgegeben  von  //ermann  L'sener.  —  3)  Festschrift  der 
16.  Versammlung  Rheinischer  Schulmänner  (10  verschiedene  Aufsatze). 
—  4)  Festschrift  des  Gymnasiums  und  der  Realschule  zu  Trier 
(6  verschiedene  Aufsätze).  —  5)  Trier  und  seine  Sehenswürdigkeiten.  — 
6)  Fcstliederbuch.  —  7)  Epigraphica,  Festschrift  vom  Verein  von  Altcr- 
thumsfreunden  im  Rheinlande.  —  8)  Fragmente  einer  mittelhochdeutschen 
Ilias-Uebersetzung  aus  dem  Nachlasse  von  K.  Lachmann.  —  9;  Die  Idee  der 
Philologie  von  Heerdegen,  —  10)  '/uiäwov  *PiXon6vov  ntgl  itüv  ditupoQios 
lorovjuirtov  xal  dtütfOQtt  arifiatvovtt^v  ex  codice  regis  llauaiensi  1965  nunc 
primum  edidit  Petrus  Egenolff  Manhemiensis.  —  Aufserdem  endlich  viele 
Schriften  in  einzelnen  Exemplaren. 

Mittwoch,  den  24.  September,  9  Uhr  eröffoete  der  erste  Präsident, 
Geh.  Regierungsrat  Professor  Dr.  Bücheler  aus  Bonn,  die  34.  Versammlung 
der  deutseben  Philologen  und  Schulmänner  im  grolsen  dicht  besetzten  Saale 
des  Kaufhauses  mit  einer  herrlichen  Rede,  die  wir  hier  nur  skizziren  können. 
Früher,  führte  Redner  aus,  musste  der  Philologe  des  Hebräischen,  Griechischen 
und  Lateinischen  kundig  sein;  jetzt  kennen  wir  in  Deutschland  Orientalisten, 
Germanisten,  Romanisten  und  eigentliche  Philologen,  welche  letztere  wieder 
sich  in  Altertums-,  Sprach-  und  Litteraturforscher  spalten.  Alle  aber  sind 
in  der  gegenwärtigen  Versammlung  vereinigt,  wie  dies  bei  andern  Ständen 
nicht  vorkommt.  Dieser  Zusammenhalt  hat  schon  deshalb  seinen  Wert, 
weil  im  allgemeinen  die  Philologen  wegen  ihres  geringen  directeo  Einflusses 
auf  die  socialen  Fortschritte  des  Volkerlebens  sich  keioer  Popularität  er- 
freuen aufser  in  Perioden  des  allgemeinen  Enthusiasmus,  wie  am  Ende  des 
vorigen  und  am  Anfange  dieses  Jahrhunderts  in  Deutschland  und  wie  im 
letzten  Jahrzehnt  in  Frankreich.  Freilich  tragen  an  der  Interesselosigkeit 
des  Publikums  an  der  Philologie  die  Vertreter  der  letzteren  einen  Teil  der 
Schuld.  So  z.  B.  mangeln  die  den  Fortschritten  der  Wissenschaft  entsprechen- 
den Uebcrtragungcn  der  Klassiker  ins  Deutsche,  während  Textkritik  und  Er- 
klärung ständig  methodische  Verbesserungen  erfahren.  Die  Verbindung  der 
Wissenschaft  mit  dem  Volke  giebt  bei  der  Philologie  die  Schule,  in  welcher  jene 
seit  der  Zeit  der  Humanisten  das  Regiment  führt.  Diesem  Umstände  müssen 
wir  die  Erfolge  der  Nation  jedenfalls  zum  grolsen  Teile  zuschreiben;  wir 
haben  daher  die  dringendste  Verpflichtung,  der  Schule  diese  Grundlage  zu  er- 
halten. Die  einheitliche  Vorbildung  der  leitenden  Stande  ist  notwendig;  die 
beste  Vorbildung  aber  des  menschliehen  Geistes  ist  die  Kenntnis  der  grofsen 
Geister  des  Altertums.  Um  aber  den  Anforderungen  der  Neuzeit  an  die  Bildung 
zu  genügen,  müssen  wir  uns  fragen:  „Wie  fangen  wir  es  au,  den  klassischen 
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Unterricht  in  den  Schalen  seinem  Zwecke  entsprechender  zu  pestalten?"  Die 
Schuld  an  den  nicht  wegzuleugnenden  Mängeln  liegt  an  Uni- 
versität und  Schnle.  Aof  der  enteren  hat  mit  der  immer  weiter  ins 
Endlose  ausgebildeten  Wissenschaft  die  Vorbildung  der  Lehrer  für  ihren 
Beruf  nicht  gleichen  Schritt  gehalten.  Zwar  wird  die  kritisch-  exegetische 
Methode  als  das  principielle  Element  der  Philologie  anerkannt;  aueh  die 
vergleichende  Sprachwissenschaft  hat  im  Lehrplane  und  im  Examen  ihren 
Plaz  erhalten;  aber  die  Archäologie  und  die  Kunstgeschichte,  ohne  welche 
die  Philologie  kleinlich  bleiben  müsste,  sind  noch  nicht  in  die  ihr  gebührende 
Stellung  eingesetzt,  t'm  die  gröfsere  Ausdehnung  des  seit  25  Jahren  so 
bedeutend  angewachsenen  Stoffes  bewältigen  zu  können,  muss  die  Methode 
straffer  werden.  Eine  Versammlang  wie  die  gegenwärtige  vermag  durch  ihr 
moralisches  Gewicht  vieles  zu  klären  und  zu  ordnen,  und  es  ist  daher  auf  eine 
Verständigung  zwischen  den  berufensten  Männern  das  grbTste  Gewicht  zu  legen. 

Sodann  gedachte  der  Präsident  nach  alter  guter  Sitte  der  im  letzten 
Jahre  verstorbenen  Fachgenossen,  deren  Zahl  recht  erheblich  ist:  G.  F.  Schoe- 
mann,  Behdantz,  W  ei  fse  nborn,  Ladewig,  Sa  velsberg,  Lch  man  n, 
Hertzberg,  Kohl,  Diestel,  Keim,  Blau,  von  Raczek,  Engelmann, 
G.  Hänel,  Rosenkrantz,  Graf  von  Roon,  Oseubrüggen.  Hierauf 
erklärt  Redner  die  34.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner 
für  eröffnet. 

Sc.  Excellenz  der  Hr.  Oberpräsident  der  Rheinprovinz  von 
ßardeleben  begrüfst  in  den  Teilnehmern  der  Versammlung  jene  Männer, 
welche  unsere  Jugend  mit  der  Liebe  zu  allem  Guten,  Wahren  und  Schönen 
erfüllen,  welche  ihr  die  Liebe  zum  Ideal  einpflanzen  und  so  die  Stützen 
unserer  ganzen  Zukunft  bilden.  „Auf  der  Jugend  beruht  die  Zukunft  unseres 
Volkes,  unseres  Vaterlandes".  Er  begrüfst  in  ihnen  aber  vor  allem  deutsche 
Philologen,  welche  nach  der  politischen  Einigung  unseres  Volkes  in  den 
jugendlichen  Herzen  die  Liebe  zu  Kaiser  und  Reich  entflammen  und  erhalten 
sollen.  Der  klassische  Boden  des  Versammlungsortes  könne  nur  anregend  auf 
die  Herren  wirken  und  die  bekannte  rheinische  Gastlichkeit  werde  die  Tage 
zu  solchen  gestalten,  denen  eine  freundliche  Erinnerung  stets  gesichert  bleibe. 

Der  Oberbürgermeister  von  Trier  heifst  die  Versammlung  im  Namen  der 
Bürgerschaft  und  des  Comitls  willkommen  und  bittet  um  Nachsicht,  wenn  nicht 
alle  Wunsche  der  Mitglieder  erfüllt  seien. 

Alsdann  verliest  der  zweite  Präsident,  Hr.  Realschuldirector  Dr.  Dronke 
aus  Trier,  ein  Schreiben  Sr.  E.xcellenz  des  preufsischen  Unterrichtsministers 
von  Puttkamer,  worin  dieser  sein  Bedauern  ausspricht,  den  Verhandlungen 
nicht  beiwohnen  zu  können.  Ebenso  sind  durch  Amtsgeschäfte  zu  erscheinen 
verhindert  und  lassen  durch  den  zweiten  Präsidenten  der  Versammlung  ihren 
Grufs  entbieten  Hr.  Min.-Dir.  Greif,  die  HH.  Geh.  Regierungsräte  Schö  ne, 
Bonitz,  Stauder,  Gandtner  u.  a. 

Auf  den  Vorschlag  des  ersten  Präsidenten  wird  ein  lateinisch  abgefasstes 
Glückwunsch-Telegramm  an  die  Versammlung  italienischer  Philologen  zur 
Feier  des  Centenariums  der  Zerstörung  von  Pompeji  abgesandt. 

Nun  hiilt  Museums -Director  Dr.  Hcttner  aus  Trier  zur  Orientirung 
der  Versammlung  einen  ausführlichen  Vertrag  über  das  römische  Trier.  Zu- 
nächst verbreitet  er  sieb  ausführlich  über  Lage  und  Gröfsc  der  alteu  Stadt 
and  deren  hohe  Bedeutung  als  Residenzstadt  der  weströmischen  Kaiser,  als 


Digitized  by  Google 


54  34.  Versa  mml.  deutsch.  Philo  logen  u.  Schulmänner  z.  Trier. 


Mittelpunkt  römischer  Kunst  und  Gewerbe.  Nach  Hettner  ist  die  Stadt  unter 
Claudius  gegründet;  aus  der  früheren  Zeit  hat  sich  bis  jetzt  kein  einziges 
sicheres  Anzeichen  erhalten.  Redner  geht  sodann  über  auf  die  grofsco  Reste 
von  Bauten,  die  er  weitläufig  erklärt  (freilich  ohne  Abbildungen).  In  der 
Sage  knüpft  sich  an  die  meisten  Bauten  der  Name  Constantins,  wohl  in  Folge 
der  Lobprcisuugen  des  Panegyrikers  Eumenius,  doch  mit  lurecht,  wie  bei 
fast  allen  einzelnen  Gebäuden  aus  untrüglichen  Merkmalen  nachgewiesen 
wird.  Das  Amphitheater  in  seinen  Einrichtuogen,  soweit  sich  dieselben 
noch  aus  den  Resten  nachweisen  lassen,  bespricht  Redner  zunächst,  wobei 
er  die  Ansichten  des  Domcapitulars  von  Wilmowsky  zurückweist.  Aus  den 
Dimensionen  der  einzelnen  Teile  der  sogen,  römischen  Bäder  liest  Redner 
die  Trümmer  eines  großen  Kaiserpalastes  heraus.  Der  freiliegende  Teil 
jener  „römischen  Bäder"  ist  als  die  Prunkgemächer  des  Kaiserpalastes  an- 
zusehen, die  noch  verschütteten  Theile  dagegen  bildeten  die  Wohngemächer 
der  kaiserlichen  Familie. 

Die  von  Friedrich  Wilhelm  IV  restaurirte  und  der  evangelischen  Ge- 
meinde als  Gotteshaus  überlassenc  Basilika  ist  offenbar  die  alte  Constantinsche 
Basilika,  welche  nach  Ausooius  am  Forum  lag.  Der  mittlere  Teil  des  Domes 
wäre  nach  von  Wilmowsky  der  Rest  einer  zweiten  Basilika,  wogegen  indessen 
die  quadratische  Grundform  und  der  apsislose  Bau  sprechen.  Die  Zeichen 
auf  den  römischen  Ziegeln  beweisen,  dass  der  Dom  mit  den  auf  der  Südseite 
von  Trier  jetzt  freigelegten  grofsen  Thermen  wohl  in  die  Gratiansche  Zeit 
zu  verlegen  ist. 

Das  interessanteste  aller  römischen  Bauwerke  aber  ist  die  colossale  Porta 
nigra,  nach  Hettner  eine  Art  Citadelle  in  der  Nordseite  der  römischen 
Befestigungsmauer;  von  hier  zieht  sich  nach  Norden  die  Gräberstadt.  Die 
weiten  Fenster  der  Porta  nigra  waren  zur  ungehinderten  Handhabuug  der 
Wurfgeschosse  nötig.  Das  Ganze  ist  dem  vierten  Jahrhundert  zuzuweisen, 
wie  die  Steiuzeichcn  beweisen. 

Unter  den  Kunstschätzen  und  Skulpturen  nimmt  die  erste  Stelle  der 
Rumpf  der  Amazone  ein,  welcher  in  den  Thermen  gefunden  wurde;  sie  zeigt 
einen  noch  feiner  ausgearbeiteten  Faltenwurf  als  die  römische  Amazone.  Sie 
wie  die  zahlreichen  übrigen  Reste  zeigen,  dass  Trier  der  Mittelpunkt  einer 
hoch  entwickelten  Cultur  war,  die  sich  von  hier  über  die  ganze  Moselgegend 
verbreitete,  während  am  Rhein,  nach  den  Resten  zu  schlicfsen,  die  Kunst 
bei  weitem  nicht  so  sehr  entwickelt  war. 

Das  Denkmal  zu  Igel,  ein  Grabdenkmal  der  Familie  der  Secundinier, 
giebt  uns  hierfür  den  besten  Beweis.  Dasselbe  ist  nicht,  wie  man  früher 
annahm,  eiue  Nachbildung  eines  (der  von  Barth  aufgefundenen)  afrikanischen 
Vorbildes,  sondern  es  ist  einbeimischen  Elementen  zu  verdanken  ;  denn  die 
Funde  in  Neuinagen  zeigen  dieselben  mit  den  charakteristischen  Schuppen 
gezierten  Kapitale;  auch  die  mythologischen  Figuren  und  Darstellungen  aus 
dem  Leben  lassen  eine  grofse  Uebereinstimmuog  mit  den  sonstigen  römischen 
Funden  hiesiger  Gegend  erkennen.  Nach  den  Inschriften  gehört  das  Denk- 
mal ins  zweite  Jahrhundert  nach  Chr. 

Stürmischer  Beifall  lohnte  den  Redner  für  seinen  von  grofser  Begeisterung 
Tür  die  Sache  zeugenden  Vortrag. 

In  der  zweiten  allgemeinen  Sitzung,  welche  Donnerstag,  den  25.  September, 
um  10  L'hr  unter  dem  Vorsitze  des  zweiten  Präsidenten  stattfand,  sprach 
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zunächst  Professor  Dr.  Heinrich  Nissen  aus  Strasburg  „über  altitalisches 
Klima".  Da  dieser  Vortrag  höchst  interessant  und  lehrreich  war,  so  teilen 
wir  ihn  mit  Bewilligung  des  Herrn  Redners  ganz  mit. 

Hochverehrte  Anwesende! 

Wenn  wir  uns  klare  Rechenschaft  geben  wollen  von  dem  Klima  der 
alten  Welt,  so  müssen  wir  von  der  Gegenwart  ausgehen,  von  den  Resultaten 
der  beutigen  Klimatologie.    Die  Mittclinecrländer,  umgeben  wie  sie  sind  von 
einem  Gürtel  von  Gebirgen  und  Wüsten,  bilden  nicht  nur  eine  geographische, 
sondern  auch  eine  klimatische  Einheit,  die  mediterrane  Zone,  welche  als  solche 
die  gemäfsigte  Zone  mit  der  tropischen  verbindet.     Das  Mittelmeerklima 
zeichnet  »ich  vor  dem  unsrigen  zunächst  ja  aus  durch  größere  Wärme. 
Während  Deutschland  ungefähr  von  den  Isothermen  7  bis  10°  Celsius  um- 
schlossen wird,  liegen  Italien  und  Griechenland  zwischen  13  und  19°.  Der 
Ueberschuss  an  Wärme  vertheilt  sich  nicht  gleichmäfsig  an  die  verschiedenen 
Jahreszeiten;  die  vulgäre  Vorstellung,  als  ob  jcoseit  der  Alpen  der  Hitze- 
grad so  erstaunlich  wachse,  ist  in  der  Hauptsache  falsch:  man  kann  sogar 
heifsere  Tage  in  Berlin  und  Moskau  erleben,  als  in  Mailand  und  Rom.  Um 
das  Wesentliche  zu  treffen,  muss  man  den  Satz  umkehren:  am  Miitclmeer 
nimmt  die  Hitze  nicht  zu,  sondern  die  Kälte  nimmt  ab.    Damit  wird  die 
Verkeilung  der  Wärme  an  die  Jahreszeiten  eine  andere,  die  Differenz  in 
der  Temperatur  des  wärmsten  und  kältesten  Monats  eine  viel  geringere,  die 
£.\treme  liegen  weit  näher  beisammen.    So  z.  B.  bat  Rom  nur  5°  Sommer- 
wärme mehr  als  Berlin,  dagegen  einen  um  SS°  wärmeren  Winter.  Der 
Unterschied  zwischen  Januar  und  Juli  beträgt  für  Moskau  31°,  Berlin  21°, 
für  Rom  nur  17°  und  gar  für  Palermo  nur  14°.     Der  äufserste  Kältegrad, 
welcher  in  Rom  beobachtet  worden,  ist  —6°.    Wegen  der  hohen  Winter- 
temperatur schneit  es  in  den  Ebenen  so  gut  wie  nicht    Während  z.  B. 
Berlin  im  Mittel  29,  Trier  27  Schneetage  des  Jahres  hat,  zählt  Rom  nur  1 
bis  2  und  der  Schnee  löst  sich  entweder  im  Fallen  auf  oder  bleibt  wenig- 
stens nicht  liegen.    Weiter  südlich  wird  er  eine  grofse  Seltenheit.  Von 
Palermo  meint  ein  Kenner  des  Orts,  man  brauche  ein  Jahrzehnt,  um  eine 
Handvoll  Schnee  zu  sammeln.    In  Athen  erregte  vor  einigen  Jahren  ein 
Schneefall  höchstes  Erstaunen,  von  dem  die  Kekropiden  sich  erst  erholten, 
als  sie  sahen,  wozu  der  Schnee  gut  sei:  d.  h.  sie  machten  sich  Jung  und  Alt 
ans  Schneeballen,  so  lange,  bis  er  geschmolzen  war.    Also  die  Milde  des 
Winters  ist  das  erste  Kennzeichen  des  mediterranen  Klima.    Das  zweite  ist 
die  Dürre  des  Sommers.     Beides  hängt  mit  dem  jährlichen  Gang  der  Sonne 
zusammen,  mit  der  Verschiebung  des  Calmen-  und  Passatgürtels.    Bei  niedri- 
gem Sonnenstand  befindet  sich  das  Mittelmeer  unter  der  Herrschaft  des 
feuehten  Aequatorialstromes,  bei  hohem  Sonnenstand  unter  der  Herrschaft 
des  trockenen  Polarstromes,  oder  mit  anderen  Worten,  im  Winter  wiegen 
westliche  und  südliche  Winde  vor,  im  Sommer  östliche  nnd  nördliche.  Das 
mittlere  Europa  erhält  seine  reichlichsten  Niederschläge  im  Sommer,  wir 
können  den  Sommer  als  unsere  eigentliche  Regenzeit  bezeichnen.    Je  weiter 
wir  nach  Süden  fortschreiten,  desto  geringer  werden  die  sommerlichen  Nieder- 
schläge, so  dass  man  von  einer  absolut  regenlosen  Zeit  reden  kann,  wie 
z.  B.  1S77  zu  Neapel  innerhalb  89  Tage  kein  Tropfen  Regen  gefallen  ist. 
Die  Periode  der  Dürre  nimmt  nach  Süden  an  Dauer  zu.    Man  rechuet  sie 
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für  Florenz  1,  Rom  2,  Neapel  3,  Sicilien  4 — 4!*,  Malta  6  Monate  lang. 
Damit  ändert  sich  auch  die  Ordnung  der  Jahreszeiten;  Sicilien  und  der  Pclo- 
ponnes  haben  eine  Regenzeit  von  7— S,  eine  regenlose  Zeit  von  4—5  Mo- 
naten, der  Ucbergang  von  der  einen  zur  anderen  erfolgt  schroff  unvermittelt 
Um  die  Wirkung  der  Trockenheit  richtig  zu  würdigen,  ist  zudem  die  Stärke 
der  Verdunstung  zu  beachten;  die  Verdunstung  bei  Rum  ist  etwa  dreimal 
so  stark  als  in  Deutschland.  Ferner  verteilen  sich  die  Niederschläge  über 
vergleichsweise  kurze  Zeiträume.  Feine  Landregen  nach  unserer  Art  sind 
selten,  die  Niederschläge  erfolgen  häufig  in  tropischer  Fülle;  z.  B.  fiel  in 
Palermo  1867  in  M  Stunden  eine  Regenhühe  von  70  mm,  d.  h.  ebensoviel, 
wie  bei  uns  in  IM — 2  Monaten.  Noch  am  Südfufs  der  Alpen  bewahren  sie 
denselben  Charakter.  Daraus  erklärt  sich  der  uoregclmäfsige  Stand  der 
Mittelmeeraüsse,  die  im  Sommer  als  trockene  Kiesbecken  erscheinen,  in  denen 
das  Auge  vergebens  nach  einem  Wasseifaden  späht,  und  im  Winter  als 
mächtige  Ströme  ihre  Ufer  weithin  überschwemmen.  Diese  Andeutungen 
mögen  genügen.  Namentlich  für  Italien  giebt  es  zahlreiche  treffliche  Be- 
obachtungen, die  verarbeitet  sind  von  Dove  in  seinen  „Klimatologischcn 
Beiträgen",  von  dem  Dänen  Schouw  in  seinem  „Tablcau  du  c  I im.it  de  l'ltalie", 
in  der  „Meteorologien  Italiana",  neuerdings  in  anziehender  Weise  von  Theo- 
bald Fischer  in  seinen  Beiträgen  zur  physischen  Geographie  der  Mittelmeer- 
länder, sowie  in  seinen  Studien  über  das  Klima  der  Mittelmeerländer,  Er- 
gänzungsheft zu  Petermann.  Von  demselben  Gelehrten  steht  ein  gröfseres 
Werk  über  die  physische  Beschaffenheit  der  Mittelmeerländer  in  naher  Aus- 
sicht, das  höchst  lehrreich  zu  werden  verspricht. 

Die  hervorgehobenen  Faktoren,  die  Milde  des  Winters,  die  Dürre  des 
Sommers,  bringen  es  mit  sich,  dass  das  Naturleben  andere  Formen  annimmt, 
als  sie  uns  vertraut  sind.  Die  Vegetation  der  Mittelmeerländer  ist  charak- 
terisier durch  eine  Reihe  von  immergrünen  Bäumen,  Sträuchern  und  Hai b- 
sträuchern  mit  steifem,  lederartigem  Blatt,  das  gegen  starke  Verdunstung  ge- 
schützt ist.  Ihre  ganze  Organisation  ist  darauf  berechnet,  lange  Trockenheit 
zu  ertragen.  Lorbeer  und  Myrthe,  dann  der  wichtigste  Culturbaum,  die 
Olive,  sind  bekannte  Typen  dieser  immergrünen  Flora.  Sie  widerstehen  der 
Glut  der  Sommersonne :  die  einjährigen  Gräser  widerstehen  ihr  nicht,  son- 
dern verdorren.  Die  Flur,  welche  den  ganzen  Winter  hindurch  in  üppigem 
Grün  prangt,  liegt  im  Juli  und  August  da  als  leere,  verbrannte  Steppe. 
Im  Oktober,  wenn  die  ersten  Herbstregen  gefallen  sind,  erwacht  die  Natur; 
Gräser,  Sträucher,  Bäume  beginnen  zu  treiben,  ein  grüner  Teppich  bedeckt 
den  Boden  wieder  und  Blumen  spriefsen  hervor,  die  im  August  und  September 
nahezu  verschwunden  waren.  Die  hohe  Temperatur  des  Winters  führt  ent- 
weder gar  keine,  oder  eine  verschwindend  kurze  Unterbrechung  in  der  Ent- 
wickelung  der  Pflanzen  herbei.  Dergestalt  füllt  der  Winterschlaf  fort,  wel- 
cher das  Pflanzenleben  unserer  Breiten  beherrscht;  der  Sommerschlaf  tritt  an 
seine  Stelle.  —  Es  lässt  sich  von  vornherein  erwarten,  dass  auch  das  Ver- 
hältnis des  Menschen  zu  den  Jahreszeiten  im  Süden  ein  anderes  sein  muss, 
als  bei  uns.  In  der  Verschiedenheit  des  Geschlechts,  das  Germanen  und 
Romanen  den  Himmelskörpern  beilegten,  spricht  sich  die  Verschiedenheit 
ihrer  Naturauffassung  am  deutlichsten  aus.  Uosern  Vorfahren  war  die  Sonne 
eine  milde  gütige  Frau,  der  stille  Mond  führte  ihnen  den  klingenden  Frost 
unbewölkter  Winternäcbte  ins  Gedächtnis.    Am  Mittelmeer  wird  der  Mond 


Digitized  by  Google 


34.  Versamml.  deutsch.  Philologen  u.  Schulmänner  z.  Trier.  57 


weiblich  gedacht,  die  sanfte  Mondgöttin  stand  aller  Creatur  in  ihren  schwer- 
sten ."Nöten  bei.  Der  ooendliche  Zauber  jener  tageshellen  Mondnächte  des 
Südens  lässt  die  mythologische  Vorstellung  verstehen  und  nachempfinden. 
Helios  dagegen  ist  der  harte,  gestreuge  Herr,  der  mit  seinen  Pfeilen  Tod 
und  Verderben  sendet.  Ihnen  erliegen  die  Kinder  der  Flur,  ihnen  erliegen 
die  Menschen.  Wenn  Sie  eine  Sterblichkeitstabellc  zur  Hand  nehmen,  wer- 
den Sie  finden,  dass  in  ganz  Mittel-  und  Nord-Europa  die  Menseben  vor- 
nehmlich an  der  Kälte  und  ihren  Folgen  zu  Grunde  gehen.  Die  4  ersten 
Monate  Januar,  Februar,  März,  April  weisen  die  meisten  Todesfälle  auf  und 
überschreiten  ungefähr  das  monatliche  Mittel  um  je  20  p.  C.  Die  warmen 
Monate  sind  die  gesundesten  und  bleiben  entsprechend  hinter  dem  Mittel 
zurück.  Aber  während  unsere  Aerzte  feiern,  hält  der  Tod  jeoseit  der  Alpen 
seine  Ernte.  In  Italien  ist  die  heifse  Zeit  Juli,  August,  September  die 
schlimmste  und  überschreitet  der  Juli  die  mittlere  Sterblichkeit  um  12  p.  C, 
der  August  um  IS  p.  C.  Sie  sehen,  derart  kann  die  moderne  Statistik  dazu 
dienen,  um  den  Horaz  zu  erklären,  wenn  er  vom  Monat  August  sagt:  ad- 
ducit  febres  et  testamenta  resignat,  oder  an  einer  anderen  Stelle:  dum  ficus 
prima  calorque  designatorem  decorat  lictoribus  atris. 

Es  will  mich  bedünken,  dass  diese  tatsächlichen  Verbältnisse  bei  so 
manchen  Erörterungen  mythologischer  und  aesthetischer  Art  nicht  gebührend 
gewürdigt  worden  sind.  Es  ist  doch  unbillig,  von  den  Alten  zu  verlangen, 
dass  sie  unser  romantisches  Naturgefühl  teilen  sollen,  dass  sie  mit  uns  klagen 
sollen,  wenn  die  bolde  Sommerzeit  entschwindet,  eine  Jahreszeit,  in  der  die 
Vegetation  verschmachtet  und  der  Mensch  vor  den  Umarmungen  des  Fiebers 
flüchtet,  die  ihn  bald  jählings  hinstrecken,  bald  mit  langem  Siechtbum  er- 
füllen. Die  Not  des  Lebens  wird  uns  dureb  den  Winter,  dem  Südländer 
durch  den  Sommer  fühlbar  gemacht.  Dieser  Gegensatz  bedingt  auch  die  in 
so  vielen  Hinsichten  abweichende  Gestaltung  des  äufseren  Daseins.  Um 
Schutz  zu  suchen  vor  der  Kälte,  gruben  die  alten  Deutschen  tiefe  Höhlen 
im  Erdboden  aus  und  bedeckten  sie  mit  Mist;  in  den  mit  so  grofser  Zähig- 
keit festgehaltenen  Kellerwohnungen  unserer  nordischen  Städte  mag  man 
einen  Nachball  jenet  barbarischen  Wohnweise  erkennen.  Der  Südländer 
meidet  den  geschlossenen  Raum,  in  den  ihn  nur  das  Dunkel  der  Nacht  oder 
fallender  Regen  scheochte.  Das  italische  Atrium  mit  seinen  steinernen  Böden 
und  seinem  offenen  Inpluvium  ist  auf  die  heifse  Zeit  berechnet;  —  gegen 
Kälte  bietet  es  dürftigen  Schutz.  Wir  lesen  bei  Cicero,  dass  der  Kälte 
wegen  kein  Senat  gehalten  werden  konnte,  ganz  entsprechend,  wie  unsere 
Schulen  geschlossen  werden,  wenn  das  Thermometer  eine  gewisse  Höhe 
erreicht  hat;  denn  was  hier  Regel,  ist  dort  Ausnahme,  und  das  nordische  Haus 
ist  für  den  Winter  eingerichtet.  Diese  Betrachtungen  liefsen  sich  nach  vielen 
andern  Seiten  hin  ausführen;  doch  es  wird  Zeit  abzubrechen.  Ich  habe  vom 
Mittelmeerklima  im  allgemeinen  gesprochen,  die  Länder  der  alten  Welt  als 
eine  einzige,  bestimmt  abgegrenzte  Zone  behandelt.  Aber  es  versteht  sich 
von  selbst,  dass  diese  Zone  bedeutsame  Gegensätze  umfasst.  Dies  ist  durch 
ihre  Ausdehnung  von  Ost  nach  West,  von  Nord  nach  Süd  ohne  weiteres 
gegeben.  Seiner  geographischen  Lage  entsprechend  behauptet  Italien  den 
anderen  Bestandteilen  dieses  Gebiets  gegenüber  eine  Mittelstellung.  Sein 
Klima  ist  allen  Extremen  gleiehmäfsig  entrückt  ,  der  Feuchtigkeit  lusitani- 
scher,  der  Dürre  afrikanischer  Landstriche,  den  schroffen  Wechseln,  welche 
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dem  Osten  eigen.  Mit  Griechenland  verglichen,  erscheint  es  sehr  bevorzugt 
Der  reiche  Segen,  welcher  der  westlichen  Culturhälftc  Europas  im  Gegen- 
satz zum  slavischen  Osten  durch  die  Einwirkung  des  Oceans  beschieden 
worden  ist,  macht  sich  hier  recht  fühlbar.  Die  vom  Pol  hcrabkommenden 
Winde  verleihen  dem  griechischen  Himmel  eine  vielgepriesene  Reinheit  und 
Klarheit.  Aber  mit  dem  Auge  des  Hlimatologeo  gesehen,  verliert  derselbe 
seine  Reize;  er  ist  zwar  klarer  als  der  italische,  indessen  auch  rauher, 
wcchselvoller,  zu  Extremen  geneigter.  So  beträgt  z.  B.  der  Unterschied  in 
der  Mitteltcmpcratnr  des  wärmsten  nnd  kältesten  Monats  Tür  Athen  volle 
22°,  für  das  unter  gleicher  Breite  gelegene  Palermo  blos  14°.  Die  Regen- 
höhe Athens  misst  nicht  mehr  als  384  mm,  während  Rom  und  Italien  800  mm 
aufweisen.  Diese  Ziffer  läast  uns  die  Ursache  der  Armut  von  Hellas  verstehen, 
zugleich  die  beispiellose  Tüchtigkeit  seiner  Bewohner  bewundern,  die  allein 
einem  so  kümmerlichen  Lande  zu  seiner  geschichtlichen  GrbTse  hat  verhelfen 
können.  —  Wie  das  Mittelmeer  im  grofsen,  so  bekundet  auch  Italien,  für 
sich  betrachtet,  starke  Abweichungen  in  klimatischer  Hinsicht.  Sie  werden 
durch  seinen  Bau,  seine  horizontale  und  verticale  Gliederung  bedingt.  Das 
Land  dehnt  sich  über  nahezu  10  Breitegrade  aus,  und  in  Folge  dessen  wach- 
sen seine  Jahresisothermen  von  13°  bis  19°.  Darnach  kann  man  3  Haupt- 
zooen  unterscheiden.  Die  erste  mit  einer  Mitteltemperatur  von  13 — 14° 
umfasst  den  Norden,  das  Poland.  Wie  dieses  in  geographischer  Beziehung 
den  Uebergang  bildet  von  der  mediterranen  Welt  zum  Inneren  des  Cootinents, 
so  trilft  der  nämliche  Gesichtspunkt  auf  das  Klima  zu.  Das  padanische 
Klima  mit  seinen  Sommerregen  und  seinen  Extremen  nähert  sich  weit  mehr 
dem  continentalen  als  dem  mediterranen  Charakter  an ;  es  hat  die  Sommer- 
hitze Siciliens,  aber  strengere  Winter  als  Paris  oder  Hamburg.  Die  zweite 
Zone  ist  die  der  Aequinoctialregen,  in  welcher  die  hauptsächlichen  Nieder- 
schläge auf  Herbst  und  Frühling  entfallen.  Die  Jahrestemperatur  betragt  im 
Mittel  15—16°.  Hierher  gehört  der  gröfsere  Teil  der  Appenninenbalbinsel, 
und  hier  tritt  die  Olive,  die  eigentliche  Repräsentantin  antiker  und  medi- 
terraner Cultur,  ihre  Herrschaft  über  das  Land  an.  Von  der  ersten  Zone 
zur  zweiten  ist  es  ein  augenfälliger  Sprung;  Bologna  hat  einen  heifseren 
Sommer,  als  das  44  Bogenminuten  südlichere  Florenz,  aber  einen  2'»°  kälteren 
Winter;  Genua  hat  4 — 5°  Jahreswärme  mehr  als  Turin.  Der  dritte  und 
letzte  Abschnitt  mit  einer  Mitteltemperatur  von  17 — 19°  C.  kann  als  die 
Zone  der  Winterregen  bezeichnet  werden,  da  die  Masse  der  Niederschläge 
bei  niedrigstem  Sonnenstand  erfolgt.  Die  Vegetation  wird  durch  die  Agrumen, 
die  den  Tropen  entlehnten  Culturbäume,  Orangen  und  Citronen  gekennzeich- 
net. Diese  Zone  umfasst  das  südwestliche  Sardinien,  ganz  Sicilien  und  einen 
kleinen  Theil  des  Festlandes.  Neapel  liegt  in  ihrem  Bereich,  daun  biegt  die 
Grenze  nach  Süden  aus  über  die  apulische  Halbinsel  hin.  Der  Abstand  dieser 
Zone  von  der  vorhergehenden  ist  deutlich  markirt.  In  der  Vorstellung  der 
Alten  nahm  sie  einen  ähnlichen  Platz  ein,  wie  bei  uns  Deutschen  der  Westen 
und  Süden  unseres  Vaterlandes  im  Gegensatz  zum  Osten  und  Norden.  Hier- 
hin lockte  sie  ein  ewiger  Frühling,  hierhin  flüchteten  sie  vor  den  Unbilden 
des  römischen  Himmels.  Dazu  kam  ein  in  der  Geschichte  begründeter,  über- 
aus wichtiger  Unterschied  hinzu.  Die  Ansiedelungen  der  Hellenen  haben 
sich  durchaus  auf  die  letztgenannte  Zone  beschränkt;  in  ihr  ist  die  fremde 
Cultur  eingebürgert  worden  und  hat  sich  von  hier  aus  verbreitet.  Dergestalt 
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werden  durch  die  klimatischen  Abschnitte  zugleich  cultnrelle  und  geschicht- 
liche Phasen  ausgedrückt:  im  Norden  das  von  den  Römern  eroberte  Colo- 
oistenland,  in  der  Mitte  das  italische  Stammland,  endlich  der  hellenisirte 
Süden.  Bei  uns  in  Deutschland  wird  das  Klima  milder  und  wärmer,  je  weiter 
wir  nach  dem  Westen  fortschreiten  dem  Ocean  entgegen.  Deshalb  folgt  auch 
die  Culturgeschichte  nicht  der  Richtung  von  Nord  und  Süd,  sondern  von  Ost 
nach  West:  im  Osten  das  Colonistenland,  zwischen  Elbe  und  Rhein  das  ger- 
manische Stammland  und  endlich  der  alte  Culturboden,  auf  dem  wir  hier 
stehen,  von  dem  die  Civilisirung  der  Deutschen  ausgegangen  ist.  —  Ebenso 
wirksam,  wie  die  horizontale,  greift  auch  die  verticale  Gliederung  in  das 
Klima  und  die  Geschichte  Italiens  ein.  Es  ist  ein  Gebirgsland  und  ungefähr 
bei  je  150  m  Erhebung  über  der  Meeresßäche  vermindert  sich  die  Jahres- 
um  1°.  Damit  ergeben  sich  gleichfalls  3  über  einander  gelagerte 
i:  eine  See-,  Hügel-  und  ßergzonc.  Die  erste  nimmt  annähernd  ein 
Zehntel  des  gesaramten  Areals  der  Halbinsel  ein;  ihr  gehören  die  etrnrische, 
campanisebe,  apulische  und  alle  die  übrigen  Ebenen  an,  welche  im  Altertum 
die  Sitze  der  Staatenbildung  und  Gesittung  gewesen  sind.  Ihr  allein  kommen 
jene  Vorzüge  des  mediterranen  Klima,  wie  ich  es  früher  geschildert,  voll 
und  ganz  zu.  Der  Hügelzone  eignen  sie  nur  zum  Theil;  denn  die  Olive 
steigt  kaum  höber  als  ca.  500  m,  Weinstock  und  Weizen  höher  als  1000  m. 
Aber  reichlich  die  Hälfte  des  Landes  hat  die  Winter  und  die  Vegetation 
Mitteleuropas.  Freilich  würde  man  vergebens  nach  den  saftigen  Matten  der 
Alpen  hier  ausschauen.  Der  Appennin  vereinigt  die  Schattenseiten  des  nor- 
dischen und  mediterranen  Klima  in  sich,  die  winterliche  Kälte  des  einen 
mit  der  sommerlichen  Dürre  des  anderen.  Die  Bodengestaltung  Italiens  er- 
läutert den  Gang  seiner  Geschichte.  Wer  je  bei  kurzen  Tagen  aus  den  be- 
schneiten Hochflächen  Samniums  und  Lucaniens,  wenn  der  Nordwind  Mark 
und  Bein  erschütternd  über  die  Kämme  fegt,  hinabgestiegen  ist  an  die  son- 
nigen, grünenden  Ufer  der  tyrrhenischen  See,  wird  es  begreiflich  finden,  wie 
Aequer  und  Volsker,  Samniten,  Lucaner,  Bruttier  und  wie  sie  alle  heifsen 
mögen  die  Stämme  des  inneren  Appennin,  unablässig  über  die  Ebenen  herfallen, 
Raubtieren  gleich ,  welche  Frost  und  Hunger  zum  Angritf  auf  die  Gehöfte 
treibt.  Und  wenn  der  Gescbichtsfreund  die  denkwürdigen  Kriege  der  römi- 
schen Republik  an  seinem  Geiste  hat  vorüberziehen  lassen,  dann  mag  er 
wol  in  dem  Brigantaggio  der  Gegenwart  einen  Nachhall  derselben  erkennen, 
Widerstand,  welchen  der  freie  Sohn  der  Berge  gegen  die  ihm 
Knechtschaft  städtischer  Cultur  leistet  Nirgends  treten  die 
Gegensätze  reiner,  unvermittelter,  anschaulicher  entgegen,  als  in  dem  süd- 
lichsten Ausläufer  des  Landes,  in  Bruttium.  Die  Gebirgsiosel  der  Sila  er- 
hebt sieh  noch  immer  in  ursprünglicher  Waldwildnis,  der  unbekannteste 
Fleck  in  ganz  Europa;  zu  ihren  Füfsen  die  Ebene  von  Sybaris,  die,  ob  auch 
jetzt  versumpft  und  verfiebert,  doch  durch  Arbeit  und  Verstand  in  das  Pa- 
radies, daa  sie  einstens  war,  umgewandelt  werden  kann.    Derart  stellt  die 

den  Namen  Italia  getragen ,  ein  Ur-  und  Abbild 


Es  bleibt  noch  übrig,  das  Verhältnis  des  heutigen  Klima  zu  dem  des 
Altertums  festzustellen;  aber  die  vorgeschrittene  Zeit  verbietet  mir,  Ihre 
Aufmerksamkeit  länger  in  Anspruch  zu  nehmen.  Ich  habe  die  klimatischen 
Erscheinungen  der  Gegenwart  ohne  weiteres  auf  die  Vergangenheit  über- 
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tragen.  Dass  in  allem  Wesentlichen  vollige  Uebereinstimmung  stattfindet, 
wird  nicht  bezweifelt  and  kann  nicht  bezweifelt  werden.  Es  handelt  sich 
nur  darum,  ob  überhaupt  beachtenswerte  Aenderungen  des  Klima  in  histori- 
schen Zeiten  eingetreten  sind.  Die  Frage  ist  äufserst  schwierig  und  in  ver- 
schiedenem Sinne  beantwortet  worden.  Nach  meiner  Ansicht  lassen  sirh 
allerdings  Abweichungen  erkennen.  Das  antike  Italien  hatte  einen  strengeren 
Winter,  als  das  jetzige,  und  eine  minder  intensive  Dürre  im  Sommer.  Aber 
wie  gesagt,  es  hiefse  Dire  Geduld  misbrauchen,  wenn  ich  die  Beweise  hier- 
für ausführlich  darlegen  wollte.  Es  bedarf  ja  wol  überhaupt  der  Recht- 
fertigung, dass  ich  diese  Mitteilungen  an  dieser  Stelle  vorzutragen  mir  ge- 
stattet habe.  Ich  suche  die  Rechtfertigung  dieser  Mitteilungen  in  ihrer 
Tendenz,  in  der  Tendenz,  den  Herren  Collegen  von  der  Naturwissenschaft 
zu  zeigen,  dass  wir  Philologen  gern  von  ihnen  lernen,  dass  wir  nach  besten 
Kräften  die  Ergebnisse  ihrer  Forschung  uns  anzueignen  und  auf  dem  uns 
zugewiesenen  Arbeitsfeld  zu  verwerten  bestrebt  sind. 

Hierauf  sprach  Professor  Erich  Sc  hm  idt  in  wahrhaft  hinreifsendem  Vor- 
trag über  ,,die  Comödien  vom  Studentenlebcn  aus  dem  16.  und  17.  Jahr- 
hunderl". Die  Reformation,  die  Weckerin  des  geistigen  Lebens  in  Deutsch- 
land, begann  Redner,  hatte  zunächst  aufser  der  Blüte  des  Kirchenliedes 
auf  die  deutsche  Dichtung  keinen  wesentlichen  Einfluss.  Im  Schauspiel  wor 
es  das  drama  sacrum,  welches  vorherrschte.  Der  pädagogische  Zug,  der 
durch  das  ganze  sechzehnte  Jahrhundert  ging,  bemächtigte  sich  nun  auch 
der  dramatischen  Dichtkunst  und  machte  diese  dem  Zwecke  der  Schule 
dienstbar.  So  entstanden  mit  dem  Aufschwung  des  Schulwesens  auch  profane 
Stücke  in  gröfserer  Zahl,  wie  der  „Schulspiegel'',  „Schulteufel"  u.  s.  f. 
In  dieser  Hinsicht  lieferte  namentlich  seit  Waldis  („Parabell  vom  verlorn 
Szohn")  und  Grapheus  (Acolastus,  1529)  das  Gleichnis  vom  verlorenen 
Sohn  willkommenen  Stoff.  Erst  allmählich  ward  der  Stoff  verweltlicht. 
Macropcdius  schildert  seine  rebelies  als  zwei  vom  Schulzwang  zu  sünd- 
haften Vergnügungen  und  Frcvelthaten  entlaufene  Muttersöhnchen.  Aehn- 
lich  Hayoeccius  u.  a.  Aus  diesen  Stücken  vom  verlorenen  Sohn  und  den 
bösen  Buben  bei  Grapheus  und  Hayneccius  u.  a.  entwickelten  sich  die 
Dramen  vom  Studentenlcben;  die  Schulvcrhältnisse  wurden  einfach  auf  die 
akademischen  Verhältnisse  übertragen.  Derjenige,  welcher  den  Anfang  damit 
machte,  war  Christoph  Stymmelius,  magister  zu  Frankfurt  a.  0.,  in 
«einem:  „Studentes,  comoedia  de  vita  studiosorura  (1549)".  Bei  ihm  macht 
sich  aber  der  Einfluss  des  Grapheus  entschieden  geltend.  Schon  die  Namen 
—  Acolastus  und  Eubulus  —  erinnern  an  denselben.  Phylargyrus  ist  der 
sparsame  Vater  des  fleifsigen  Philomathes,  der  kluge  Eubulus  der  des 
lasterhaften  Acolastus;  der  ausschweifende  Acrates  ist  der  Sohn  des  rach- 
süchtigen Philostorgus ;  Pbilostasius  ist  ein  händelsüchtiger  Student,  Deleas- 
tria  ein  verführerisches  Mädchen.  Redner  charakterisirt  das  Stück  sehr 
eingehend.  Die  Sprache  sucht  sich  an  die  Tcrenzianische  anzulehnen ;  sie 
leidet  namentlich  an  falscher  Rhetorik  (im  zweiten  Akte  führen  zwei  ver- 
kommene Studenten,  Myspulos  und  Kolax  ein  langes  wissenschaftliches  Ge- 
spräch über  die  Harmonie  der  Sphären).  Die  Charaktere  sind  nicht  con- 
sequent  durchgeführt,  die  Einheit  der  Handlung  ist  nicht  gewahrt.  Aber 
trotz  dieser  Schwächen  hatte  Stymmel  ein  Schema  für  seine  Nachfolger  ge- 
liefert und  einen  grofsen  Erfolg  erzielt.  Das  Stück  erlebte  sehr  viele  Auf- 
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lagen.  —  Schärfer  noch  worden  die  Schattenseiten  des  damaligen  Studcnten- 
lebens  von  A.  Wichgrev  gezeichnet  in  seiner  Comüdie:  „Cornelius  relc- 
gatos  sivc  conioedia  nova  festissinie  depingens  vitam  pseudostudiorum  et 
coatioens  nonnullos  ritus  academicos  in  Germania"  (1600).  „Cornelius"  be- 
deutet im  damaligen  Uoiversitätsjargoo  jede  Art  physischen  und  moralischen 
Katzenjammers.  Das  Stück  wurde  1600  in  Rostock  aufgerührt  nnd  mehr- 
mals verlegt  1603  übersetzt  es  ein  gewisser  Pastor  Sommer  und  schickt 
eine  höchst  interessante  Vorrede  über  die  Cornelianische  Seuche  und  die 
laxatio  diseiplinae  scholasticae  voraus.  Das  Sawspil  sei  wie  die  römischen 
Saturualien  eine  Warnung  wider  solch  bacchantisch  Cornelisch  Sawleben. 
VVicbgrev  geht,  wie  das  die  Namen  der  handelnden  Personen  sowie  ganze 
Perioden  in  den  Gesprächen  zeigen,  von  Grapheus  und  Stymmel  aus,  aber 
erweitert  und  vertieft  das  von  seinen  Vorgängern  Gebotene.  Dabei  aber  ist 
seine  Sprache  roh  nnd  drastisch.  Ausführlich  schildert  er  das  akademische 
Lotterleben.  Im  zweiten  Akt  wird  getreu  nach  der  Wirklichkeit  die  De- 
positum ,  die  schmerzliche  Abhöbe! ung  der  Bacchantenhörner  an  dem  Fucbs 
Beanns,  die  Ausbrechuog  des  hlephantenzahnes  u.  s.  f.,  im  dritten  Akt 
die  Bedrängnis  des  Cornelius  durch  seine  Gläubiger  vorgeführt;  er  wird 
relegirt  auf  zehn  Jabre  und  ganz  arm,  Familienvater  (Corneliolus);  seine 
Eltern  starben,  er  wird  enterbt.  In  dieser  trostlosen  Lage  kehrt  er  heim, 
wo  ihm  ein  Gespenst  einen  Strick  zeigt  u.  s.  w.  (vergl.  Benfey  im  Pant- 
achatantra).  Es  erfolgt  Erkenntnis  seiner  Lage  und  Besserung.  —  Redner 
hält  dann  eine  Umschau  in  den  gleichzeitigen  Dramen:  Couflagratio  Sodo- 
mae  von  Saurius  1607,  Tobias  1632  u.  ä. 

Im  17.  Jahrhundert  brachte  der  dreißigjährige  Krieg  Verwilderung  in 
alle  Verhältnisse  und  damit  auch  in  die  deutschen  Universitäten,  wie  dies 
die  gleichzeitigen  Schriftsteller  einstimmig  berichten.  Doch  trat  16)7  J.  G. 
Sehoeh  als  Lobredner  der  Studenten  in  seiner  Prosa- Comüdie  vom  Studenten- 
leben aut  Er  will  das  „allerlustigstc  und  fröhlichste  Leben  auf  der  Welt" 
darstellen;  dabei  ist  er  stofflich  sehr  abhängig  von  Wichgrev.  Das  Stück  ist 
kunstlos,  zum  Tbeil  nur  Skizze  für  Improvisation.  Die  komische  Figur  ist 
Pickelhering,  der  sieh  vom  Wichgrcvschen  Diener  Simon  nur  durch  seine 
Roheit  unterscheidet.  Merkwürdig  ist  die  Erwähnuug  einer  Juugfer  Ursel 
ßlandine,  die  an  Grethes  Figur  in  „Hanswursts  Hochzeit"  erinnert.  Nach 
jedem  Aufzog  folgt  ein  sehr  plumpes  ßauernintermezzo.  Immatriculatioo, 
Saufgelage,  Duell,  Strafsenscandale  auch  hier.  Der  eine  der  beiden  Studen- 
tea,  Amandus,  geht  nach  seiner  Relegation  elend  im  Kriege  unter,  der  an- 
dere, ein  Bauernsohn  Jäckel,  bat  ehrbarer  gelebt  und  wird  Magister,  Pfarrer. 
Redner  zieht  zur  Vergleichung  namentlich  Ayrersche  Dramen  heran,  sowie 
(namentlich  hinsichtlich  des  demokratischen  Zuges)  Wickrams  „Knaben- 
spiegel  Zum  Schlüsse  giebt  Redner  die  Skizze  einer  Darstellung,  welche 
aktive  und  welche  passive  Rollo  der  Student  in  deutscher  Dichtung  über- 
haupt gespielt  habe.  Er  bezeichnet  es  als  eine  anziehende  und  dankbare 
Aufgabe,  dieses  Thema  einmal  einer  gründlichen  Behandlung  zu  unterziehen. 

Wahrhaft  stürmischer  Beifall  wurde  dem  Vortragenden  für  seine  schwung- 
volle Rede  zu  Teil.  Rector  Professor  Eckstein  sprach  einiges  nicht  recht 
zur  Sache  Gehörige  als  „Ergänzung". 

Zum  Schlüsse  der  Sitzung  hielt  Herr  Director  Professor  Dr.  Eberhard 
aus  Elberfeld  einen  sehr  interessanten,  wegen  der  vorgerückten  Zeit  leider 
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sehr  abgekürtzten  und  nur  die  Hauptpunkte  andeutenden  Vortrag  über  das 
mittelgriechische  Gedicht  vom  Digenis.  Das  genannte  merkwürdige  Epos, 
wohl  das  ältest  erhaltene  der  griechischen  Vulgärsprache,  schildert  in  etwa 
4000  eigentümlichen  Versen  Kämpfe  an  der  Ost-  und  Südgrenzc  des  byzan- 
tinischen  Reichs  gegen  die  umwohnenden  Völkerschaften  und  namentlich  gegen 
die  Räuberschaaren  der  Apelaten  (d.  i.  Vertriebenen,  Klephten).  Unter  den 
Führern  der  Grenzwächter,  Atriten,  that  sich  um  die  Mitte  des  10.  Jbrta. 
Digenis,  der  Sohn  eines  Emirs  und  einer  Tochter  dea  Andronikos  Dukaa 
—  wovon  er  auch  den  Namen  erhalten  haben  soll  — ,  ein  halbunabhängiger 
Markgraf,  besonders  hervor.  Historisch  ist  nichts  Sicheres  von  ihm  über- 
liefert, desto  mehr  durch  Lieder,  Sageu  und  Localtradition  in  der  Umgegend 
von  Trapezunt  und  auf  Kypros.  Seine  Taten  sind  ins  Uebermenschliche  und 
Märchenhafte  gesteigert  und  manche  Züge  von  Herakles  und  Simson  auf  ihn 
übertragen  worden.  Das  Epos,  welches  ihn  verherrlicht,  ist  eine  Volks- 
dichtung, nur  mit  vereinzelten  romantischen  Elemeoteu  versetzt.  Heraus- 
gegeben wurde  es  zum  ersten  Male  aus  einer  lückenhaften  und  fchlerreichen 
Handschrift  mit  wenig  Kritik  von  Sathas  und  Legrand,  Paris  1875.  Der 
Vortragende  suchte  zunächst  mit  scharfer  Aussonderung  des  Fremdartigen 
aus  dem  von  den  Genannten  zusammengehäuften  Material  das  wenige  Historische 
von  Digenis  herauszuschäleu ;  seine  Blütezeit  setzte  er  innerhalb  der  Herr- 
scherzeit Romanos  1  (920—944),  nicht  bis  unter  ISikephoros  Phokas  (963—969). 
Gegenüber  der  Meinung  von  Sathas,  der  Dichter,  ein  persönlicher  Freund 
des  Digenis,  habe  seine  Berichte  nach  dessen  eigenen  Mitteilungen  abgefasst, 
wird  durch  richtige  Erklärung  der  betreffenden  Worte  festgestellt,  dass  es 
sich  daselbst  nur  um  das  der  Odyssee  abgelernte  Kunstmittel  handele,  einen 
Helden  seine  Abenteuer  selbst  erzählen  zu  lassen.  Dass  der  Dichter  Homer 
wohl  gekannt  habe  und  anch  sonst  nicht  unbelesen  gewesen  sei,  wird  in 
Kürze  nachgewiesen  (u.  a.  wird  ein  uns  noch  unbekannter  Liebesroman  von 
Aldalagas  und  Olope,  nach  bekannter  Schablone  gearbeitet,  erwähnt).  Auf 
die  Com pnsition  der  Dichtung  übergehend,  entwickelt  Redner  sodann,  dass 
nicht  blos  durch  zahlreiche  Lücken,  sondern  auch  durch  mehrfache  Inter- 
polationen die  ursprüngliche  Gestalt  desselben  getrübt  ist;  dass  wir  wohl 
das  eine  oder  das  andere  Lied  herauslösen  können,  dass  aber  im  ganzen 
uns  nicht  ein  Conglomerat  von  Volksliedern  mit  leicht  erkennbaren  Fugen 
und  Kittstellen  vorliegt,  sondern,  wie  vielerlei  durchgehende  Eigentümlich- 
keiten zeigen,  das  Werk  eines  Verfassers,  der  freilieh  weit  davon  entfernt 
geblieben  ist,  den  Stoff  überall  zu  bewältigen,  geschweige  dass  er  das  Ganze 
zu  einer  abgerundeten,  künstlerischen  Einheit  gestaltet  hätte.  Am  Schlüsse 
mahnt  der  Vortragende  zu  gründlichem  Studium  des  Mittel-  und  Neugriechi- 
schen von  Seiten  der  geschulten  Altphilologen,  indem  er  mit  warmen  Worten 
die  Pflicht  der  Sprach-  und  Litteraturforscher  betont,  auch  diese  Entwicklungs- 
stufen als  historisch  Gewordenes  uod  in  ihrem  Zusammenhang  mit  der 
Blütezeit  zu  erkennen;  hier  sei  ein  reiches  Feld,  das  sichere  Erfolge  auch 
für  das  Verständnis  der  früheren  Perioden  verheifse. 

Die  dritte  allgemeine  Sitzung  w  urde  Freitag,  den  26.  September,  um  10  Uhr 
mit  der  Mitteilung  eröffoet,  dass  der  anwesende  Director  Dr.  Ahrens  aus 
Hannover,  einer  der  Mitbegründer  der  Philologen-Versammlungen,  der  sich 
auch  in  der  wissenschaftlichen  Welt  namentlich  durch  seine  Forschungen 
über  griechische  Dialekte  einen  geachteten  JNamen  verschafft  habe,  an  diesem 
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Tage  sein  fünfjähriges  Doctorjubiläum  feiere.  Die  Versammlung  erhebt  sich 
zu  £hren  des  Jubilars,  welcher  in  warmen  Worten  dankt. 

Hierauf  hält  Hr.  Director  Dr.  Schmitz  aus  Köln  (bekannt  hauptsächlich 
durch  seine  Arbeiten  über  lateinische  Orthographie  und  Orthoepie  uod  durch 
seine  Forschungen  über  die  tirooischen  Noten  wie  überhaupt  über  die  Steno- 
graphie der  Römer)  einen  durch  mustergültige  Klarheit  und  Fräcisioo  aus- 
gezeichneten Vortrag  „über  lateinische  Tachygraphie".  Da  vielen  Lesern 
dieser  Zeitschrift  gerade  die  Kenntnis  dieser  Rede,  die  ein  kurzes  und  klares 
durch  eine  grofse  Zahl  von  Beispielen  erläutertes  Resume  der  Forschungen 
des  Herrn  Verfs.  über  diesen  immer  noch  wenig  gekannten  Gegenstand  bietet, 
erwünscht  sein  dürfte,  so  lasse  ich  sie  hier  mit  liebenswürdigst  von  dem 
Herrn  Redner  ertheilter  Erlaubnis  unverkürzt  folgen.  [Herr  Dir.  Schmitz 
hatte  sogar  die  Freundlichkeit,  die  Corrcctur  einer  Revision  zu  unterziehen, 
wofür  ihm  auch  an  dieser  Stelle  wärmster  Dank  gesagt  sei]. 

Der  ausgedehnte  Gebrauch,  welcher  heutzutage  von  der  Stenographie 
gemacht  wird,  sowie  überhaupt  das  Interesse,  welches  man  dieser  Kunst  in 
der  Gegenwart  zuwendet,  lassen  mich  hotren,  dass  Sie  auch  den  nachfolgen- 
des kurzen  Andeutungen  über  die  alte  lateinische  Schnellschrift  Ihre  geneigte 
Aufmerksamkeit  nicht  ganz  versagen  werden. 

Die  lateinische  Tachygraphie  zerfällt  in  zwei  Arten:  in  die  Mitterae 
singulares'  und  in  die  seit  Carpentier  sogenannten  Tironischen  Noten. 
Die  litterae  singulares  stellen  die  ältere  und  zugleich  unvollkommenere 
Form  der  lateinischen  Tachygraphie  dar.  Sie  tragen  bekanntlich  auch  den 
Namen  'Siglen',  eine  Bezeichnung  von  zweifelhafter  Existenzberechtigung. 
Die  Entwickelung  dieser  'litterae  singulares',  die  ursprünglich  vorzugsweise 
in  juristischen  Texten  angewandt  wurden  und  deren  älteste  Sammlung  be- 
kanntlich auf  den  Grammatiker  des  Neronischen  Zeitalters  M.  Valerius  Pro- 
bus ans  Berytus  zurückgeht,  ist  bereits  von  Th.  Mommsen  in  der  Ein- 
leitung zu  dem  4.  und  5.  laterculus  notarum  im  IV.  Bande  der  Grammatici 
Latini  ed.  Keil  gegeben.  Bei  den  litterae  singulares  sind  zwei  Haupt- 
entwickeluügsstufe n  anzunehmen: 

1.  Der  erste  oder  die  beiden  ersten  oder  die  drei  ersten  Buchstaben 
wurden  statt  des  ganzen  Wortes  geschrieben,  z.  B.  P  (Publiu*),  SP  (Spu- 
rius),  SER  (Serviut). 

2.  Es  trat  zum  Anlaut  eine  auf  die  Silben  bezügliche  Notation  hinzu, 
indem  entweder  die  grammatische  Declination  besonders  bezeichnet  wurde, 
z.  B.  Uli  (herodibus),  oder  indem  bei  kurzen  und  oft  wiederholten  Wörtern 
sowie  bei  Partikeln  die  Lautanfänge  der  Silben  angegeben  wurden,  z.  fi. 
HR  (heres),  AT  (autem),  EG  (ergo),  LC  (licel),  TM  (tarnen).  Auf  diese 
engen  Grenzen  taehygraphischer  Abkürzungen  beschränkte  sich  die  'bona 
aetas';  die  labens  prudentia  durchstach  und  verdarb  diese  Schranken,  indem 
sie  nicht  mehr  4 ex  arte',  sondern  'ex  arbitrio'  abkürzte. 

Die  litterae  singulares  wurden  nur  so  gebraucht  und  konnten  nur  so 
gebraucht  werden,  dass  sie  unter  die  ausgeschriebenen  Wörter  gemischt 
wurden;  es  war  nicht  möglich  und  auch  nicht  beabsichtigt,  mittels  derselben 
ganze  Texte  zu  schreiben. 

Zu  diesem  Zwecke,  ganze  Texte,  sei  es  gesprochene  oder  geschriebene, 
Uchygraphisch  zu  fixiren,  wurden  die  sogenannten  Tironischen  Noten  er- 
fanden.   Auch  bei  ihnen  sind  mehrere  Entwicklungsstufen  wahrzunehmen, 
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gewissermafsea  Etappen,  die  sich  anschlicfscn  an  die  Namen  Ennias,  Tiro, 
Philargyrus  nebst  Aqnila  and  endlich  Seoeca.  Die  Hauptstelle  über  diese 
Noten,  ohne  Zweifel  aus  Suetonius  stammend,  findet  sich  bekanntlich  bei 
Isidorus,  Origg.  1  21:  Vulgare*  notat  Enniu*  prünn*  mille  et  centum  i/nenit. 
Xotarum  usus  erat,  ut  quidquid  pro  contione  diccrelur,  librarii  tcriberenl 
simul  a*tantes,  divisis  inter  se  partibu*,  quot  quisque  verbu  exciperet.  Romae 
pritnus  Tulliu*  Tiro,  Ciceroni*  Ubertu*,  cotninattatus  est  notas,  sed  tun  tum 
praepontionum.  Pott  cum  fipsanius  Phylargyrus  et  Aquila,  Ubertu*  Mae- 
cenati*,  aliu*  alia*  addiderunt.  Deuique  Seneca  contractu  omnium  digestwjue 
et  aucto  numero  opu*  effecit  in  quinque  milia. 

Man  hat  gefragt,  welche  Art  von  Abkürzungen  unter  den  Ennianischcn 
Notae  vulgares  zu  verstehen  sei,  und  man  hat  es  für  möglich  gehalteu,  dass 
damit  die  vorher  als  erste  Art  der  Tachygraphie  bezeichneten  littcrac  sin- 
gulares  gemeint  seien.  Dass  aber  bei  des  Ennius  notae  vulgares  nicht  an 
die  Einzelbuchstaben  zu  denken  sei,  beweist  nicht  blos  der  Umstand,  dass 
manche  dieser  Abkürzungen  älter  als  Ennius  sind,  von  dem  es  doch  hcifst 
1  primus  iuvenil sondern  auch  die  über  den  Gebrauch  der  Noten  beigefügte 
Erklärung:  ///  quidquid  pro  contione  aut  in  indicii*  diceretur,  librarii  *cri- 
berent;  denn  mit  jenen  Compendien  der  litt.  sing,  konute  man  nicht  alles 
aufschreiben  wollen.  Unter  des  Ennius  Notae  sind  vielmehr  eigentlich 
stenographische  Zeichen,  d.  b.  die  Anfänge  der  später  sog.  Tironischen 
Noten  zu  verstehen.  Ich  sage  die  Anfange;  denn  selbstverständlicher  Weise 
ist  zuzugeben,  dass  auch  mit  jenen  1100  Noten  noch  nicht  'alles'  aufge- 
schrieben werden  konnte,  sondern  dass  sie  zunächst  noch  mit  litt.  sing,  und 
ausgeschriebenen  Wörtern  untermischt  gebraucht  werden  mussten. 

In  Bezug  auf  diese  ersten  Urheber  der  taehygraphischen  Zeichen  bin 
ich  noch  immer  geneigt,  an  der  im  I.  Hände  des  Panstenographikon  vorge- 
tragenen Ansicht  festzuhalten,  dass  der  vielseitig  begabte  und  tätige  Dichter 
Enuius,  und  zwar  schon  ehe  er  im  Jahre  2U4  v.  Chr.  mit  Cato  aus  Sardi- 
nien nach  Rom  kam,  die  ersten  Grundlagen  der  lateinischen  Tachygraphie 
gelegt  h;ibe.  Meine  Gründe  waren  und  sind  folgende:  1.  Tachygraphische 
Studien  passen  zu  der  Tätigkeit  des  Ennius,  welche,  wie  die  von  ihm  ein- 
gerührte Consonantenverdoppelung  beweist,  auch  der  formalen  und  speciell 
der  graphischen  Seite  der  lateinischen  Sprache  zugewandt  war.  2.  Neben 
der  gewöhnlichen  Form  des  Buchstaben  L  ,  deren  Anwendung  erst  mit  dem 
Ende  des  6.  Jahrh.  der  Stadt  beginnt,  begegnet  unter  den  taehygraphischen 
Zeichen  der  Noten  auch  das  ältere  d.  h.  spitzwinklige  l.  3.  Im  taehygra- 
phischen Alphabet  fehlt  ein  besonderes  Zeichen  für  > .  Dieses  Schriftzeiehcn, 
welches  bekanntlich  erst  in  Ciceros  Zeit  in  griechischen  Lehnwörtern  des 
Lateinischen  erscheint,  wird,  w  ie  in  älterer  Zeit,  so  auch  in  den  Tir.  Noten 
durch  /  oder  /  vertreten.  Man  deuke  nicht  daran,  dass  in  Folge  graphi- 
scher Sparsamkeit  das  Y  in  den  Noten  nicht  angewandt  worden  sei;  denn 
das  tachygraphische  Alphabet  der  Römer  unterscheidet  anderseits  die  drei 
Lautzeichen  C,  G  und  K  und  ist  überhaupt  von  derartigen  Sparsamkeits- 
rücksichten frei.  Diese  Tatsachen,  d.  h.  die  Anwesenheit  des  spitzwinke- 
ligen l  und  die  Abwesenheit  des  )  weisen  also  darauf  hin,  dass  die  Aus- 
bildung des  taehygraphischen  Alphabets  der  Römer  nicht  erst  in  der  Zeit 
Ciceros  durch  Tiro,  sondern  bereits  in  der  früheren,  archaischen  Periode 
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der  lateinischen  Sprache  begonnen  habe:  was  eben  zu  einer  stenographischen 
Tätigkeit  des  Ennius  trefflich  passt. 

In  Rom  selbst  (man  beachte  die  emphatische  Stellung  ftomae  primus)  hat 
zuerst  Tiro  tachygraphische  Noten  mit  beigefügten  laterpretamenten  auf- 
gestellt, sed  tantum  praepositionum .  Will  man  dieser  Tätigkeit  des  Tiro 
eine  auch  nur  irgendwie  erhebliche  Bedeutung  beilegen,  so  fordert  die  Natur 
der  Sache  anzunehmen,  dass  die  von  ihm  herrührenden  taehygraphischen 
Noten  nebst  Interpretamenten  sich  nicht  blos  auf  die  sechs  einfachen  prae- 
positiones  loquellares  an,  con,  di,  dis,  re  und  se,  sondern  auch  auf  die 
4S  praepositiones  casuales  ad,  ante  u.  s.  W.  und  ferner  auf  Substantiva, 
Adjectiva,  Verba  und  Adverbia  erstreckt  haben,  welche  mit  der  einen  oder 
der  andereu  Art  von  Präpositionen  zusammengesetzt  sind.  Hatten  aber 
auch  die  taehygraphischen  Noten  des  Tiro  eineu  solchen  Umfang,  so  war  es, 
sei  ea  mit,  sei  es  ohne  Hinzuziehung  jener  1100  Ennianischen  Noten,  immer- 
hin noch  nicht  möglich,  die  im  Jahre  63  v.  Chr.  auf  Ciceros  Veranlassung 
und  ohne  Zweifel  unter  Tiros  Beteiligung  stattgehabte  Nachschrift  einer 
Rede  des  jüngeren  Cato  gegen  die  Catilinarier  (s.  Plutarch,  Cat.  min.  23) 
auszuführen.  In  Wahrheit  wird  diese  Nachschrift,  wie  ein  Text  mit  litt, 
singulares,  ebenfalls  einen  gemischten  Charakter  gehabt  haben,  zufolge  dessen 
zwischen  den  taehygraphischen  Zeichen  auch  gewöhnliche  Buchstabenformen 
eingestreut  waren.  Eine  weitere  Vervollständigung,  sei  es  durch  zahlreiche 
Einzelheiten,  sei  es  durch  Hinzurügen  ganzer  Abschnitte  [commentarii),  er- 
fahren die  vorhandenen  taehygraphischen  Notenverzeichnisse  durch  Philar- 
gyrus,  ohne  Zweifel  einen  Freigelassenen  des  Agrippa,  und  durch  Aquila, 
einen  Freigelasseneu  des  Maecenas.  —  Prof.  Teuffel  verlangt  zwar  in  seiner 
Römischen  Literaturgeschichte,  dass  der  Name  des  Ennius  hinter  die  Na- 
men Tiro,  Philargyrus  und  Aquila  gesetzt,  und  nicht  an  den  alten  Dichter, 
sondern  an  einen  späteren  Grammatiker  Ennius  gedacht  werde.  Aber, 
in.  H.,  es  steht  nun  einmal  da  —  Ennius  primus  invenit.  Auch  wäre 
ea  bei  der  von  Teuflei  vorgeschlagenen  Reihenfolge  auffallend,  dass,  während 
in  Bezug  auf  Tiro,  Philargyrus  und  Aquila  nur  im  allgemeinen  eine  Ver- 
mehrung der  Noten  berichtet  wird,  bei  Ennius  an  vorletzter  Stelle  eine 
ziffermälsig  genaue  Angabc  hinsichtlich  der  1100  von  ihm  erfundenen  Noten 
begegnete;  natürlicher  ist  es  doch,  eine  genaue  Zahl  bei  dem  'ersten  Er- 
finder' zu  erwarten  und  anzutreffen.  Nach  den  voraufgega eigenen  Bemühungen 
war  es  endlich  Scneca,  der  zum  ersten  Male  die  bis  dahin  entstandenen 
Einzelverzeichnisse  taehygraphischer  Noten  sammeile,  ordnete  und  zugleich 
mit  neuen  ZuUten  bis  auf  die  Zahl  von  5000  Noten  brachte.  Welcher 
Seneca  sich  in  dieser  Weise  mit  der  lateinischen  Tachygraphie  befasst  habe, 
lässt  sich  freilich  mit  Sicherheit  nicht  mehr  entscheiden.  Ich  halte  aber 
noch  immer  an  der  Ansicht  fest,  dass  wir  es  in  der  vorliegenden  Frage  mit 
dem  Philosophen  Seneca  zu  tun  haben,  und  ich  wundere  mich  nur  darüber, 
dass  die  in  dem  90.  Briefe  des  Philosophen  enthaltenen,  auf  die  Noten  be- 
züglichen Worte  zuletzt  auch  wieder  von  einem  so  sorgfältigen  und  scharf- 
sinnigen Gelehrten  wie  Prof.  Teuflei  ohne  Berücksichtigung  des  Zusammen- 
hanges niisbräuchl  icher  Weise  als  ein  Argument  gegen  die  Beschäftigung 
des  Philosophen  mit  den  taehygraphischen  Noten  anfgefasst  und  geltend 
gemacht  worden  sind.  Indem  ich  für  das  Nähere  auf  meine  Beiträge  zur 
lat.  Sprach-  uud  Litteraturkunde  verweise  (S.  193  f.),  bemerke  ich  hier  nur 
Zoiuchrift  f.  d.  Gymnasialwcien.  XXXI Y.  L  5 
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Folgendes.  Wer  aus  den  Worten:  quid  verborutn  notns,  quibus  quamvis 
citata  excipitur  oratio  et  celeritatem  linguae  matiu.%  sequilur?  vilissimorum 
mancipiortrm  Uta  eommenta  sunt,  wer  aus  diesen  Worten  ein  Argument 
gegen  die  Beschäftigung  des  Seneca  mit  lat.  Tachygraphie  entnimmt,  der 
kann  im  Widerspruch  mit  den  Tatsachen  auch  beweisen,  dass  Seneca  weder 
Beredsamkeit  noch  Gelehrsamkeit  besessen,  weder  von  Ruhmesliebe  erfüllt 
gewesen,  noch  grofse  Reichtümer  besessen  habe.  Hier  findet  Anwendung:  qui 
nimiutn  probat,  nihil  probat.  Im  einzelnen  ist  ea  übrigens  nicht  unwahr- 
scheinlich, dass  des  Seneca  Sammlung  entsprochen  habe  den  zwei  ersten 
heutigen  Commcntaren  der  Noten,  wie  sie  nach  Abzug  aller  späteren,  na- 
mentlich auch  christlichen  Zusätze  vorliegen.  (S.  Beitr.  223.) 

Nach  Seneca  erhält  sich  die  tarhygraphische  Kunst  durch  den  folgenden 
Rest  des  Altertums,  geht  dnnu  in  den  Besitz  des  Mittelalters  über  und  er- 
lebt in  der  Karolinger  Zeit  eine  hohe  Blüte,  nimmt  aber  nach  dem  Anfange 
des  10.  Jahrb.  ab  und  verschwindet  nach  dem  12.  Jahrh.  gänzlich.  Vom 
13.  bis  16.  Jahrh.  geschieht  der  Tironischen  Noten  keine  Erwähnung,  vom 
16.  Jahrh.  bis  auf  die  Gegenwart  sind  sie  insbesondere  durch  den  wenn 
auch  sehr  mangelhaften  1603  erschienenen  Gruterschen  Druck  und  durch 
Ulr.  Friedr.  Kopps  Palaeographic  bekannt  geblieben,  wenn  auch  ihre  Kenut- 
nis,  die  doch  für  lat.  Sprachgeschichte  und  für  historische  Forschungen  von 
so  grofser  Bedeutung  ist,  noch  immer  nicht  die  notwendige  oder  erwünschte 
Ausdehnung  gefunden  hat.  Was  nun  das  System  der  Tir.  Noten  angeht, 
so  sind  alle  Zeichen  der  Notenschrift  hergenommen  aus  der  römischen  Kapital- 
schrift. Zum  Zwecke  der  Schnellschrift  war  es  aber  nötig,  dass  die  grofsen 
Buchstaben  nicht  vollständig  blieben,  sondern  verändert  und  vereinfacht 
wurden.  Ich  veranschauliche  Ihnen  diese  Modifikationen  an  einigen  Beispielen: 
A  oder  /  oder  \  oder  h  —  Ai  3  oder  3  °dcr  ^  oder  mit  Verbindungslinien 
»  =  B;  >,  =  L  =  r  oder  /  mm  F;  <—  N;  ~]  =»  T;  <\>  =  H; 
\\  —  1/  u.  s.  w.  Aus  diesen  Buchstaben  sind  nun  zweierlei  Zeichen  gebildet 
worden:  1)  Hauptzeichen  und  2)  Hülfszeichen.  Die  Buchstaben  des  Haupt- 
zeichens sind  gröfser,  die  des  Hülfszeichens  sind  kleiner  und  treten  links  oder 
rechts,  oberhalb  oder  unterhalb,  neben  oder  in  das  Hauptzeichen.  Zu  den  ge- 
wöhnlichsten Hülfszeichen  gehört  ein  einfacher  Punkt,  oftmals  Bezeichnung 
des  Mominativus  oder  je  nach  der  Stellung  Bezeichnung  der  Ableitung  oder 
sonstiger  Verschiedenheiten  der  Bedeutung,  worüber  zuletzt  in  seiner  Schrift 
„über  die  Tachygraphie  der  Römer"  (München  1879)  Ferd.  Ruess  in  aach- 
kundiger und  lehrreicher  Weise  gehandelt  hat;  andere  häufig  gebrauchte 
Hülfszeichen  sind  \  —  tan,  \~rium,  V  —  mentum ,  y=.tus,  J  =-  taf 
J  mm  is  oder  it,  '/  =  at,  /  beb  tat  u.  s.  w. 

Wie  wurde  nun  geschrieben?  Wie  die  Bu chstaben  verkürzt  und  ver- 
einfacht wurden,  so  auch  die  Wörter,  d.  h.  nicht  alle  Buchstaben  eines 
Wortes  gelangen  zur  Bezeichnung,  sondern  nur  das  Knochengerüst  oder  nur 
Teile  dieses  Skeletes.  Denn  es  wird  gesetzt  I.  ein  Buchstabe  für  das 
ganze  Wort:  A  =  3  =  breiis,  C_  =  ott,  M  «=  Ai,  "\  =  prae,  7  «=  pro, 

=  per.  Oder 

II.  es  wird  ein  zum  Wortstamme  gehöriger  Buchstabe  gesetzt  und  ein 
Hülfszeichen  beigefügt:  ft*  —  aliis,  ^rh  ■=  brevissitne,  q  =■  cetera,  ß  =  cor, 
*J^==  dies,  S/\  —  homo,  ]f   —  ineipit,  \  •—  inrepit  etc.  Oder 

III.  es  werden  zwei  oder  drei  oder  vier  verkürzte  grofse  Bucbstabeu 
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verbanden  and  neben  dieselben  die  Hülfszeichen  in  mannigfacher  Weise  an- 
gebracht, z.  B.  conventus  philuUtgorum  Treverensis  sieht  in  Tironischer  Schrift 
so  ans:  7        TS  - 

fn  der  Setzung  der  Hülfszeiehen  herrscht  auch  vielfach  ein  gewisser 
Symbolismus,  z.  B.  c-o  superior,  =  inferior.  Auch  wird  das  Vor- 
züglichere vom  Geringeren,  das  Gröfsere  vom  Kleineren,  Höheres  vom 
\iedcreo  und  Aehnliches  mittelst  Symbolismus  in  der  Setzung  des  Hülfs- 
zeiehens  unterschieden,  z.  B. 

=  atmim ;    C  =  argenlum. 

— o  =  imperator;        —  inferior. 
Vi  —  tnaior;  ^  =  minor, 
f  mm  oriens  ;  f  mm  occident. 
ff  =  ortus  solis;   %  «  occatus  sali,. 
Aach  das  grammatische  Geschlecht  wird  durch  verschieden«  Stellang  des 
Hülfszeirheus  unterschieden : 

^  ^  eodem;  4  =  **dem. 

^  —  eorundem ;  \  =  earundem, 

hunc ;   \C  —  hanc. 
Charakteristisch  ist  die  Schreibung  des  X.   Es  wird  nur  ein  Schenkel 
beieiehnet,  so  zwar,  dass  derselbe  einen  Bucbstab  schneidet:  X  =  rar, 
M  —  rüe,  *L  -=  dax :  %=pax. 

Aber  nicht  blos  einzelne  Wörter  oder  ein  regierendes  mit  abhängigem 
Genetiv  werden  geschrieben,  sondern  auch  weitläufigere  und  zusammenge- 
setzte Ausdrücke,  ja  ganze  Sätze,  z.  B. 

£  =  sine  ulla  dubiiationc; 

=  opfime  de  republica  populi  Romani  meritus; 
&w  —  pessime  de  rep.  p.  R.  meritus; 
V  =  Wide  de  piano  recte  legi  potsit; 
«flfc  =  stipulation«  Aquiliana  subnara; 
\±  =  quorutn  nomina  tubter  tenentur  ntserta; 

=  quousque  t andern  abutere,  Catilina,  palientia  nostra? 
Je  späteren  Ursprungs  die  Noten  sind,  desto  gröfser  erscheint  das  Be- 
dürfnis, im  Interesse  der  Deutlichkeit  eine  gröfsere  Zahl  von  Buchstaben  zu 
schreiben,  ganz  so,  wie  es  bei  den  späteren  litterae  siogulares  der  Fall 
*«r.  Dieses  Bestreben  geht  endlich  so  weit,  dass  im  7.  christlichen  Jahrh. 
im  Gegensatz  zu  der  älteren  Wortstenographie,  welche  durch  Haupt-  und 
Hälfezeicheo  ganze  Wörter  ausdrückt,  ja  Sätze  bezeichnet,  eine  jüngere  und 
zwar  fümliche  Silben  Stenographie  sich  herausbildet.  Also  so  de]  Silben, 
so  viel  Zeichen,  z.  B.  ->  =  Gos  \_  =  le  =  nus;  H>=  //«  *b  =  go; 
K  =  Ka  rso  =  ro         =  las  ;   V  —  Dur  <  =  an  y  =  dus;  M  =  Me 

*\  =  gi  "Z.  =  na    T  =  rius. 

Sie  sehen,  das  ist  eine  Silbenstenographie,  wie  sie  uns  durch  Mich.  Gitl- 
bauers  bahnbrechende  und  epochemachende  Publication  aus  dem  cod.  Vatio. 
(iraecus  1809  als  die  griechische  Silbeutachygraphie  jüngst  bekanut  geworden 
iit:  für  mich  Beweis  genug,  dass  Gardthauscns  Aufstellung,  die  ältere 
Tironische  W  o rt Stenographie  habe  an  griechischer  Tachygranbic  ihr  Vorbild 
gehabt,  bis  auf  weiteres  als  erwiesen  nicht  angesehen  werden  kann.  —  Zum 
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Schlüsse  noch  die  Bemerkung,  dass  das  Material  der  Tironischeo  Noten  zu- 
folge der  so  eben  von  Gustav  Löwe  und  mir  erfolgten  Publication  der 
V  tac  Es  co  rialenses  eine  nicht  unerwünschte  Bereicherung  erfahren 
hat.  (S.  No.  5  [1879]  des  vom  Köuigl.  stenogr.  Institut  in  Dresden  heraus- 
gegebenen Litcraturblattes.) 

Die  sehr  zahlreiche  Versammlung  war  dem  schönen  Vortrage  mit  dem 
gröfsten  Interesse  gefolgt  und  druckte  durch  reichen  Beifall  ihre  Aner- 
kennung aus. 

Soda ii ii  behandelt  Professor  Dr.  ErwfuRohde  aus  Tübingen  in  einem 
auf  tiefeingehenden  Quellenstudien  beruhenden  Vortrag  das  Verhältnis  der 
beiden  Begründer  des  atomistischen  Materialismus,  der  griechischen  Philo- 
sophen Leucipp  und  Democrit.  Mach  der  gewöhnlichen  Annahme  wird 
dem  Democrit  die  eigentliche  Ausbildung  des  atomistischen  Systems  vindicirt, 
und  doch  wird  Leucipp  als  sein  Lehrer  durchgehend«  bezeichnet.  Was 
nun  und  in  wieweit  Leucipp  dem  Democrit  vorgearbeitet  habe,  ist  bis  jetzt 
noch  nicht  recht  untersucht.  Unsere  Kenntnis  des  Leucipp  fliefst  aus  peri- 
patetischen  Quellen,  aus  Aristoteles  direct,  aus  Theophrast  (bei  Laertius 
Diogenes,  Simplicius  in  Arist.  Phys.  etc.)  indirect.  Wenn  wir  aus  diesen 
Zeugnissen  das  System  des  Leucipp  reconstruiren ,  so  finden  sich  bei  ihm 
nicht  erst  die  Grundzüge  des  Systems.  Schon  nach  Leucipp  besteht  die  Welt 
aus  dem  raumerfüllenden  Stoffe  und  dem  leeren  Räume.  Der  stoÖ'erfüllte 
Raum  wird  durch  die  Leere  geteilt  und  aus  dem  Verhältnisse  der  für 
unsere  Wahrnehmung  unzugänglichen  unteilbaren  kleinsten  Bestandteile  — 
Atome  —  zu  einander  und  zu  dem  leeren  Raum  entsteht  die  Mannigfaltigkeit 
und  der  Wechsel  der  Dinge.  Die  Aufeinauderwirkung  derselben  ist  eine 
rein  mechanische.  Redner  führt  im  einzelnen  das  System  und  seine  Weiter- 
bildung  durch  die  späteren  Materialisten  aus.  Danach  also  hatte  Leucipp 
nicht  nur  die  Grundzüge  der  atomistischen  Lehre  aufgestellt,  sondern  bereits 
das  volle  und  ganze  atomistische  System  in  allen  wesentlichen  Teilen  ßxirt. 
Dem  Democrit  bleiben  somit  nur  noch  einige  Ausführungen  im  einzelnen 
übrig,  die  mehr  gelehrter  als  philosophischer  Art  waren.  So  wäre  denn 
Democrit  aus  der  Reihe  der  selbständigen  und  originellen  Denker  zu  streichen 
und  Leucipp  an  seine  Stelle  zu  setzen.  Dies  Ergebnis  stufst  aber  eine 
Aeufserung  des  Epicur  um,  welche  Laertius  Diogenes  in  dessen  Biographic 
enthält:  ot!J£  uitvxmnov  riva  ytyivijo&ai  (ftjoi  qiloaotj ov.  Epicur  leugnet 
also  geradezu  die  Existenz  eines  Philosophen  Leucipp.  Dafür  muss  er 
jedenfalls  seine  Gründe  gehabt  haben;  wir  können  dieselben  nur  noch  er- 
raten. Denn  wie  konnte  Epicur  Spuren  von  der  Existenz  und  Tätigkeit 
des  Leucipp  da  vermissen,  wo  sie,  falls  er  existirt  hatte,  »ich  finden  mussten? 
Wenn  also  Epicur  die  Existenz  des  Leucipp  rundweg  in  Abrede  stellt,  so 
muss  1)  die  litterarische  Ueberlieferupg  schon  damals  von  Leucipps  Person 
nichts  zu  sagen  gewusst  haben  wie  jetzt;  sie  hatte  weder  von  seiner  Heimat, 
noch  von  seiuer  Zeit,  noch  von  seiner  Lehre,  noch  von  dem  Inhalte  seines 
Lebens  etwas  erfahren;  auch  die  sonst  so  geschäftige  literarische  Sage 
muss  nichts  von  ihm  berichtet  haben.  2)  Democrit  kann  des  Leucipp  in 
seinen  (dem  Epicur  gut  bekannten)  Schriften  nicht  erwähnt  haben.  Das 
ist  um  so  seltsamer,  als  er  doch  des  Protagoras,  Anaxagoras,  Archelaus  und 
anderer  darin  gedacht  hat.  Alle  Kunde  von  Leucipp  beruht  also  auf  seiner 
Tätigkeit  als  Schriftsteller.    Aristoteles  und  Theophrast  kennen  eine  Schrift 
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r«a  ihn.  Nach  Thrasyllus  jThrasylus)  im  Katalog  der  Schriften  des  Demo- 
crit  (Laert.  Diog.  IX)  hielt  Thcophrast  den  pfyag  öutxoa^og  für  eine  Schrift 
des  Leucipp  (§  46).  Es  ist  schwerlich  eiue  andere  Schrift  ihm  jemals  zu- 
schrieben worden  als  eben  dieser  ptyag  didxoopog.  Der  Inhalt  dieser 
Schrift  ist  unbekannt.  Ihr  Titel  ist  wahrscheinlich  so  zu  erklären  —  im 
Gegensatz  zu  dem  utxubg  Jiaxoauog  des  Democrit  — ,  dass  fityag  diaxoauog 
den  .Makrokosmus,  fitxQog  diaxoefftog  dagegeu  den  Mikrokosmus  beschrieb; 
ufyug  Sidxoauog  umfasste  also  die  Kosmologie,  fitxQog  öitixoafAog  da- 
gegen die  Anthropologie.  Die  Berichte  des  Aristoteles  und  Theophrast 
sitd  zu  fassen  als  eben  so  viele  Reste  des  pfyag  dtctxoouog,  und  diese 
Berichte  beziehen  sich  so  gut  wie  ausschließlich  auf  kosmologisehe  Lehren, 
wodurch  eben  die  obige  Annahme  von  dem  ptycig  Staxoa^og  bestätigt  wird. 
>on  aber  wird  der  p£yag  didxoOfiog  keineswegs  einstimmig  dem  Lcucippus 
»geschrieben.  Zweifel  verrät  schon  der  Ausdruck  in  der  Pseudo-Aristote- 
Üscheu  Schrift  de  Xenophane  Zenoue  et  Gorgia  (gegen  Ende):  tv  iotg  Akv- 
tinnov  xaXovptroig  Xoyoig.  Dieser  Zweifel  ist  um  so  beachtenswerter,  weil 
er  aus  peripatetischer  Schule,  keineswegs  aus  epikureischer  Schule  kommt. 
Es  mag  eine  lebhaftere  Controvcrse  hierüber  geführt  worden  sein,  als  unsere 
wenigen  Nachrichten  uns  erkenneu  lassen.  l'in  die  Frage  nach  der  Urbeber- 
schaft des  ptyui  Siaxoopoe  —  worauf  alles  aukäme  —  zu  entscheiden, 
dazu  fehlen  uns  die  genügenden  Mittel.  Wir  können  nur  allerlei  Judicien 
aufstellen,  die  für  Epicurs  Ausicht  zu  sprechen  scheinen.  1  Wenn  der 
Titel  des  Werkes  ^(yag  Stnxoa^tog  so  viel  bedeutet  als  Makrokosmus,  so 
kiodet  der  Titel  schon  einen  fxixQÖg  Stdxoa^iog  als  zweite  Hälfte  au;  da 
ouo  der  uixobg  JtaxoOfiog  sicher  von  Democrit  herrührt,  so  gebort  diesem 
allem  Vermuten  nach  auch  die  erste  Hälfte  an,  also  der  in'yitg  titäxoauog. 
'1)  In  der  Zeit  nach  Thcophrast  und  Epicur  begegnet  uns  die  Meinung,  dass 
Lencipp  den  pfyccg  Sidxoauog  geschrieben  habe,  nirgends  wieder.  Leucipp 
wird  wohl  in  den  auf  Sotion  zurückgehenden  Schemata  der  Philosophenschulen 
mitgeführt  —  aus  einem  äufserlichen  Gruude  — ;  allein  der  ^ilyag  Siaxoa^iog 
gilt  ah  Werk  des  Democrit  a)  dem  Autisthenes,  Hippobotus,  Demetrius 
Mag  Des  bei  Laert.  IX  39.  40,  b)  dem  Thrasyll,  c)  sogar  dem  radicalen 
Kritiker  bei  Suidas  s.  .  trjfiuxQiiog ,  der  dem  Democrit  überhaupt  nur  zwei 
Schriften  belässt.  Man  wird  also  glauben  müssen,  dass  irgend  eine  bedeutende 
AutoMt.it  in  pinakographischen  Dingen  den  ftfyitg  Jidxoofuus  definitiv  dem 
Democrit  zugesprochen  habe. 

So  müssen  Aristoteles  und  Thcophrast  durch  eine  irrige  Ueberliefernng 
getäuscht  sein,  wenn  sie  den  [xtyag  Jidxoapog  dem  Leucipp  zuteilen.  Das 
ist  keineswegs  undenkbar;  Beispiele  von  Pseudepigrapbie  aus  der  Zeit  vor 
den  Alexandrinern  sind  nicht  so  selten.  Warum  gerade  Lcucippus,  der 
vielleicht,  wie  Epicur  meinte,  nie  existirt  hatte,  als  auetor  genannt  wird, 
brauchen  wir  nicht  erraten  zu  wollen.  Die  Möglichkeiten  siud  zahllos. 
Sparen  einer  vor-demoeritischen  Atomistik,  auf  welche  man  gewisse  An- 
spielungen bei  Anaxagoras  gedeutet,  sind  trügerisch.  Vielmehr,  wenn 
Leucipp  wirklich  ein  Phantom  ist,  so  hat  es  vor  Democrit  einen  ato- 
pischen Materialismus  überhaupt  nicht  gegeben;  was  von  Leucipp  berichtet 
•  ird,  ist  sein  Eigentum;  ihm  gebührt  der  volle  Kuhin,  dieses  System  aus 
eigier  Kraft  erkannt  und  durchgeführt  zu  haben. 

Zum  Schlüsse  der  Sitzung  teilt  der  erste  Vorsitzende  den  Beschluss  des 
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Ausschusses  mit,  als  Ort  für  die  nächstjährige  XXXV.  Philologenvcrsnmmlung 
Stettin  und  als  Präsideuten  die  IUI.  Directoren  Kern  uud  Dr.  W eicker 
zu  wählen,  die  auch  ihre  Bereitwilligkeit  die  Wahl  anzunehmen  erklärt 
haben.  Der  Vorschlag  wird  von  Prof.  Dr.  Müller  aus  Halle  unterstützt 
und  von  der  Versammlung  genehmigt. 

Am  Samstag,  den  27.  September,  fand  die  vierte  und  letzte  allgemeine 
Sitzung  statt.  Es  sprach  zunächst  Herr  Privatdocent  Dr.  von  Duhn  aus 
Güttingen  unter  Vorzeigung  von  Photographien  und  Stichen  über  eine  noch 
unbekannte  antike  Frauengestalt  aus  dem  Museum  Tnrlonia  in  Rum.  Redner 
bespricht  zuerst  fünf  Frauen  -Statuen ,  eine  in  Neapel,  eine  in  der  Villa 
Albani,  eine  auf  dem  Capitolium  und  zwei  in  Florenz,  welche  zu  Lieblingen 
des  Publicums  geworden  sind,  «eitdem  Canova  1803  die  Statue  der  Villa 
Albani  für  seine  damals  so  berühmt  gewordene  Statue  der  Mme  Letizia, 
der  Mutter  Napoleons,  eigentlich  nur  copirte.  Seitdem  erblicken  in  ihnen 
auch  die  modernen  römischen  Künstler  das  Ideal  einer  hochgestellten  Römerin. 
Von  diesen  fünf  Repliken  zeigt  nur  die  Neapeler  Statue  eine  Variation  des 
Motivs.  Dieselbe  deuteten  schon  VVinkclmann  und  Visconti  aJs  die  jüngere 
Agrippina;  deren  Portraitzüge,  nur  in  etwas  jüngerem  Alter,  zeige  auch  die 
Statue  in  der  Villa  Albani,  während  das  capitolinisehe  Exemplar  uns  die 
altere  Agrippina  vorführt.  Letzteres  ist  eine  Copic  aus  der  Mitte  des 
zweiten  Jahrhunderts.  Derselben  gehören  die  zwei  florentiuer  Exemplare 
an.  In  dieser  Weise  wurde  Agrippina  in  der  Regel  dargestellt;  ihr  Typus 
wurde  ein  Muster  für  die  Darstellung  vornehmer  römischer  Damen,  nament- 
lich aus  dem  kaiserlichen  Hause,  überhaupt;  daher  die  zusammenfassende 
Bezeichnung  „Agrippiuastatuen".  Es  lag  nämlich  im  Wesen  der  alten  Kunst 
begründet  und  ist  gerade  in  Rom  durch  hunderte  von  Beispielen  belegt,  dass 
der  nachfolgende  Künstler  einmal  für  gut  befundene  Kompositionen  seiner 
Vorgänger  ruhig  den  seinen  zu  Grunde  legt,  um  so  seine  ganze  Kraft  auf 
die  zeitgemäfse  Fortbildung  derselben  legen  zu  können.  Auch  bei  Portrait- 
statuen  begnügte  man  sich,  abgesehen  von  der  Portraitbehandlung  des  Kopfes, 
die  individuellen  Eigentümlichkeiten  der  darzustellenden  Person  nur  in 
einem  ganz  beschränkten  Mafse  einem  geläufigen  Schema  anzupassen,  welches 
nur  im  allgemeinen  die  Auffassung  wiedergab,  die  Künstler  und  Publikum 
mit  einer  Darstellung  der  Person  zu  verbinden  hatten.  Die  römische 
statuarische  Plastik  ist  überhaupt  wesentlich  eine  reproducirende  Kunst. 
Der  Grund  dafür  war  nicht  Gedankenarmut  und  künstlerisches  Unvermögen, 
sondern  lag  in  dem  Gang  der  damaligen  römisch-griechischen  Weltbildung. 
Die  griechische  Kunst  hatte  für  alle  Aufgaben,  die  an  den  Künstler  heran- 
treten konnten,  Vorbilder  geschaffen,  welche  ein  canonisches  Ausehen  er- 
hielten. So  geht  der  Typus  für  die  Colossal-Statue  des  Pompejus  im  Palast 
Spada  zu  Rom  auf  die  Siegerstatuen  der  Diadochenfiirsteu  zurück,  die  eben 
für  die  Darstellung  des  ßctailtig  vixt/fogog  stereotyp  geworden  waren  und 
nun  jedermann  verständlich  wurden.  Ebenfalls  in  der  Dindorhenzeit  haben 
wir  den  Keim  zu  suchen  zu  der  Neigung,  die  Frauen  des  kaiserlichen  Hauses 
unter  dem  Bilde  der  luno,  Ceres  oder  Venns  darzustellen,  wie  sie  nament- 
lich unter  Augustus  und  seit  Domitian  herrschte. 

Auch  für  noch  andere  Compositionen  dürfen  wir  voraussetzen,  dass  der 
Künstler  auTser  der  Portraitbehandlung  des  Kopfes  ein  Schema  verwandte, 
welches  dem  Beschauer  geläufig  war  und  ihm  sofort  den  gesellschaftlichen 
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Kreis  andeutete,  in  welchem  die  betreffende  Gestalt  sich  bewegte.  Schon 
Wolfgang  Heibig  hat  io  seinen  Untersuchungen  zur  Geschichte  der  Cam- 
panischen  Wandmalerei  für  die  Agrippinastatuen  auf  die  Statuen  der  Strato- 
nike und  Berenike  hingewiesen.  Damit  geht  Redner  zum  eigentlichen  Thema 
seines  Vortrags  über,  auf  eine  vor  mehr  als  fünfzig  Jahren  (1824)  bei  den 
Aasgrabungen  im  Circus  des  Maxentius  gefundene  sitzende  Frauenstatue. 
Sie  stand  ursprünglich  auf  dem  östlichen  Ende  der  Spina  und  hat  nach  dem 
Verfall  des  Circus  sehr  darch  Feuchtigkeit  gelitten.  Dadurch  und  wegen 
ihres  verstümmelten  Zustande»  ward  sie  selbst  von  einem  Eduard  Gerhard 
nicht  so  hoch  geschätzt  wie  sie  es  verdient.  Erst  Eduard  von  der  Launitz 
lehrte  durch  eine  wohlgelungene  Restanration  der  Statue  ihren  Werth  wür- 
digen; sie  bildet  eine  der  kostbarsten  Perlen  des  Museums  der  fürstlichen 
Familie  Torlonia.  Daneben  steht  in  derselben  Sammlung  eine  ideal  gehaltene 
Portraitstatue  der  Livia,  welche  an  der  via  Presentina  gefunden  wurde  uud 
ebenfalls  modern  ergäuzt  ist.  Gerade  die  Vergleichuug  dieser  beiden  Statuen 
ist  sehr  instruetiv.  Während  die  übrigen  römischen  Repliken  ihren  griechi- 
schen Vorbildern  sehr  nahe  stehen,  haben  wir  in  der  frühesten  der  römischen 
Repliken,  der  Livia,  einen  sehr  bemerkenswerten  Versuch  vor  Augen,  das 
übernommene  hellenische  Motiv  zcitgeinäfs  umzugestalten.  Redner  vergleicht 
nun  beide  Statuen  in  eingehender  Weise  mit  einander.  Die  Verschiedenheit 
beider  lässt  sich  in  den  Eindruck  zusammenfassen,  dass  die  griechische  Frau 
sich  hingesetzt  hat.  wie  sie  gerade  war,  die  Römerin  dagegen  gesetzt  worden 
ist,  wie  es  dem  Künstler  passte;  die  Griechin  macht  auf  uns  viel  mehr  den 
Eindruck  der  Unmittelbarkeit  als  die  Römerin.  Den  technischen  Grund  da- 
zu bildet  bei  letzterer  der  notwendig  gewordene  Wegfall  des  Huudes, 
einer  glücklichen  Zutat  der  Griechin.  Letztere  zeigt  Kraft  und  IVatürlich- 
keit,  die  Römerin  ist  elegant  und  geziert.  Die  griechische  Frau  ist  als 
Matrone,  die  Livia  mehr  als  junge  Frau  aufgefasst,  woraus  sich  manche 
Verschiedenheit  namentlich  in  der  Behandlung  des  Oberkörpers  und  in  der 
Bearbeitung  der  Gewandung  erklärt.  Redner  führt  dies  sehr  grüudlich  ins 
eiazelne  aus;  die  Details  hier  mitzuteilen  können  wir  uns  überheben,  in 
sofern  der  höchst  interessante  Aufsatz  demnächst  in  den  annali  del  istituto 
abgedruckt  werden  soll.  Hinsichtlich  des  Alters  des  griechischen  Originals 
bemerkt  Redner,  dass  es  jedenfalls  älter  ist  als  die  bekannte  vaticanische 
Statue  des  Menander  von  Kephisodotos  und  Timarchos,  welche  in  den  An- 
fang des  dritten  Jahrhunderts  fällt;  also  gebort  sie  wohl  in  die  zweite 
Hälfte  des  vierten  Jahrhunderts.  Auch  ist  sie  keine  gewöhnliche  Athencriu, 
sondern  das  Porträt  einer  fürstlichen  Frau,  deren  Schema  die  Künstler  des 
ersten  Kaiserreichs  aof  ihre  fürstlichen  Frauen  übertragen  konnten,  ohne 
fürchten  zu  müssen,  damit  nicht  sofort  verstanden  zu  werden.  Wir  könueu 
sie  aber  noch  genauer  bestimmen,  wenn  wir  die  individuelle  Zutat  am 
griechischen  Originale,  den  Hund,  näher  ins  Auge  fassen.  Er  sollte  jeden- 
falls dazu  dienen,  die  in  der  Statue  dargestellte  Persönlichkeit  näher  zu 
bezeichnen  (weshalb  ihn  auch  der  römische  Küustler  wcgliels),  ist  also  eine 
ge*cbickte-"Verbindung  technischen  Vorteils  mit  sachlichem  Zusammenbang. 
Derselbe  ist  ein  sogenannter  Molosser,  ein  Hund  jener  Rasse,  welche  bei 
den  Alten  ebenso  wegen  ihrer  majestätischen  Schöuheit  wie  wegen  ihrer 
Treue  berühmt  waren.  Die  Molosser  bildeten  den  Ruhm  des  Molosserlandes 
in  gleicher  Weise,  wie  die  Pferde  den  Thessaliens.    Ist  nun  der  Molosser 
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nicht  ohne  Bedeutung,  gehört  die  Statue  der  zweiten  Hälfte  des  vierten  Jahr- 
hunderts an  uad  stellt  sie  eine  fürstliche  Frau  dar,  so  haben  wir  wohl 
ohne  Zweifel  in  ihr  die  ßaGills  txöv  MoXoaauiv  x«t'  i^o/t}Vt  Alexanders 
Mutter  Olympias  zu  erblicken.  Sie  war  die  Erbtochter  des  Molosserlandes, 
welches  sie  an  Philip]»  als  Mitgift  mitbrachte  und  welches  sie  auch  als 
Königin  von  Macedooien  noch  oft  besuchte.  Litterarisch  wissen  wir  nur 
von  einer  Statue  der  Olympias;  dieselbe  stand  im  Philippeion  zu  Olympia, 
jenem  neuerdings  in  seinem  Fundamente  wieder  aufgedeckten  Rundbau, 
welchen  Philipp  nach  der  Schlacht  bei  Chüronea,  also  etwa  337  oder  336 
errichtete.  Sie  war  von  Gold  und  Elfenbein  und  ein  Werk  des  Leochares. 
Später  kam  sie  in  das  Heraion  von  Olympia,  wo  sie  noch  Pausauias  sah. 
Vielleicht  ist  nun  unsere  Statue  eine  in  Athen  gefertigte  Marmor-Copie  der 
Goldelfenbeinstatue  für  das  Philippeion.  Dann  würde  ihre  Entstehung  zwi- 
schen 337  und  330  fallen.  Doch  lässt  sich  ein  Beweis  für  diese  Combina- 
tion  nicht  führen. 

Nach  diesem  sehr  lehrreichen  Vortrag  sprach  Herr  Privatdoccnt  Dr. 
ßirt  aus  Marburg  ebenso  gelehrt  wie  scharfsinnig  „über  den  Begriff  des 
Buches  bei  den  Alten".  Leider  war  der  Vortrag  wegen  der  bereits  herr- 
schenden Unruhe  nicht  allgemein  so  verständlich,  wie  sein  höchst  inter- 
essanter Inhalt  es  verdiente.  Wir  wollen  ihn  daher  unsern  Lesern  unver- 
kürzt mitteilen ,  zumal  da  die  darin  berührten  Punkte  nicht  so  bekannt  zu 
sein  scheinen,  wie  sie  es  sollten. 

'Durch  eine  der  grundlegenden  Abhandlungen  Kitschis  und  durch  die 
daran  anknüpfenden  anderer  Gelehrten  sind  wir  allmählich  zur  Aufstellung 
und  zur  näheren  Erkenntnis  des  Begriffs  der  antiken  Zeile  gelangt.  Neben 
und  über  diesem  Begriff  der  Zeile  steht  aber  bei  den  Alten  der  Buchbegriff; 
denn  die  alte  Litteratur  bestimmte  ihren  Inhalt  nicht  nach  Werken,  sondern 
nach  Büchern.  Durch  das  äufserlichste  Mittel  der  Zeilen-  und  Buchstaben- 
Zählung  muss  sich  aber  auch  der  Buchbegriff  klarstellen  und  näher  präcisiren 
lassen,  und  ich  möchte  mir  erlauben,  über  einen  Versuch  derart  Mitteilungen 
in  kürzester  Forin  zu  geben,  wobei  freilich  manche  einschlägige  kontroverse 
unerörtert,  viel  interessantes  Detail  unerwähnt  bleiben  nnd  bei  Zahlen- 
nennungeu  oftmals  ein  abrundendes  Ungefähr  die  umständlicheren  Daten  ver- 
treten muss.  Auszugehen£hatte  dieser  Versuch  notwendiger  Weise  von  den 
sechs  bis  sieben  Jahrhunderten,  die  für  diese  Frage  zunächst  controlirbar 
sind,  denjenigen,  in  deren  Centrum  das  Augusteische  Zeitalter  steht.  Das 
Fragen  nach  dem  Buchwesen  scheint  zunächst  nur  ein  Fugen  nach  dem 
Uhrgehäuse,  in  dem  das  Werk  der  antiken  Litteratur  ging. 

Für  das  Verständnis  der  Schriftwerke  scheint  die  Kenntnis  von  der 
Beschaffenheit  der  Bücher,  in  denen  sie  zuerst  erschienen,  noch  um  vieles 
gleichgültiger  zu  sein,  als  für  das  Verständnis  eines  Gemäldes  die  Kenntnis 
der  Leinwand,  auf  der  es  gemalt  steht.  Vielleicht  ober  hat  doch  auch  hier 
der  räumliche  Formzwang  formgebend  auf  den  raumloseu  Inhalt  mit  einge- 
wirkt. Und  der  nachfolgende  leberblick  würde  sich  damit  nicht  nur  an  das 
antiquarische ,  sondern  auch  an  das  kunstgeschichtliche  Interesse  wenden 
dürfen. 

Das  Mittelalter  hatte  die  antike  Buchteilung  zu  einem  grofsen  Teil 
aufgegeben.  Neueren  Zeiten  ist  sie  trotzdem  etwas  durchaus  Geläufiges. 
Und  zwar  teilt  der  moderne  Schriftsteller  auch  ein  mehrbändiges  Werk  in 
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nächer,  und  zwar  oft  so  ein,  dass  fluch  and  Band  nicht  coineidiren;  der  Band 
bnn   in   Bücher   zerlegt  werden,   die  ßuehteilung  kann    die  Bandteiluug 
durchkreuzen.    Weit  entfernt,  identisch  zu  sein,  entspricht  der  Band  blos 
räumlicher  Rücksicht,  das  Buch  hingegen  einem  logischen  Ordnungstriebe; 
das  letztere  ist  uns  nur  ein  tropischer  Augdruck  für  xttpalaiov.    Das  heilst : 
Hwer  abstrakter  Buchbegriff  ist  zwar  modernisirte  Antike,  aber  er  ist  zu- 
gleich misverstandenc  Antike.    Freilich  scheint  die  Frage  vorerst  noch  zu 
stellen,  an  der  Ritschis  Achtsamkeit  unentschlossen  vorüberging,  ob  denn 
«irklich   schon  die  antiken   Teilbegriffe  ßiflMov  und  liber  die  nämliche 
Zweiseitigkeit  hatten,  wie  der  moderne,  oder  ob  sie  nicht  vielmehr,  aus  der 
Beschaffenheit  des  Schreibmaterials  erwachsen,  einfach  einer  üufserlichen 
Raamteilung  entsprachen  und  zu  einem  Ahstractum  erst  dann  wurden,  als 
der  grofse  Pergamentcodex  die  schmächtigen  Papyrusrollen  verschlang. 

Es  ist  am  einfachsten  mit  Fragen  auf  die  Frage  zu  antworten.  Warum 
lesen  wir  Piatos  Gorgias  in  einem  Buch,  den  Staat  nicht?  Warum  liegt 
uns  Herodots  Geschichtsepos  in  einer  Buchtcilong  vor,  die  die  natürlichen 
Einschnitte  der  loyoi  nicht  achtet  und  Zusammengedachtes  auseinanderwirft? 
Als  man  die  Parthenien  Piudars  sammelte,  warum  stellte  man  die  gleich- 
artigen in  mehrere  Bücher  zusammen,  statt  in  eines?  Ebenso  wer  heute 
einem  Mäcenas  acht  und  achtzig  Oden  zu  widmen  hätte,  würde  doch  durch 
nichts  veranlasst  sein,  daraus  drei  Bücher  statt  eins  herzurichten,  wie  durch 
Boraz  geschehen  ist;  denn  keines  der  Einzelbücher  hat  dadurch  wirklich 
ianere  Selbständigkeit  gewonnen,  und  doch  leidet  dadurch  die  Zusammen- 
gehörigkeit der  Sammlung,  für  die  eine  Andeutung  höchstens  vorliegt  in  den 
zwei  sich  entsprechenden  asklepiadeischen  Posaunenstöfsen  am  Anfang  und 
Schlnss.  Und  um  derlei  billigere  Fragen  nicht  zu  häufen,  was  konnte  der 
Aalass  sein,  dass  Hieronymus  Commentare,  wie  den  zum  Ezechiel  oder  Je- 
saias,  bald  zu  14,  bald  zu  18  Büchern  anscheinend  willkürlich  zerlegte, 
nährend  doch  der  einheitliche  Text  der  Propheten  solche  Gliederung  nicht 
entfernt  bedingte?  Und  die  Lexikographen,  warum,  wenn  sie  teilen  wollten, 
teilten  sie  nicht  nach  dem  Alphabet,  wie  die  mittelalterliche  Epitome  des 
Festus?  Festos  selbst  hebt  mitten  im  Buchstaben  1/  sein  dreizehntes  Buch 
an;  die  Buchteilung  schneidet  also  ganz  äulserlich  ein.  Beim  Verrius  Flaccus 
zerfiel  ein  einzelner  Buchstabe,  wie  das  sogar  auf  mindestens  fünf  Volu- 
mina, und  die  Gesammtzahl  der  Volumina,  welche  das  Werk  aufnahmen, 
stieg  dem  Anschein  nach  hoch  genug,  um  den  Griechen  Zopyrion-Pamphilos 
ihr  Vorbild  zu-  geben.  Welch  anderes  Motiv  ist  für  ein  so  sachwidriges 
Verfahren  denkbar,  als  die  äußerlichste  Kaumnot,  die  dem  Schreibenden  das 
Buchende  abnötigte? 

Sieht  für  Pergament  und  Papyrus,  wie  Wachsmuth  aunimmt,  sondern 
für  Papyrus  allein  ist  die  antike  Litteratur  gedacht  gewesen:  Chartae  usu 
coostat  vitae  memoria.  Sofern  nun  die  Papyrusrollen  keine  räumlichen  Un- 
endlichkeiten waren,  so  waren  sie  für  gröfscre  W  erke  notwendig  ein  Anlass 
zor  Teilung;  nun  ist  doch  schwer  vorstellbar,  dass  bei  der  Edition  eines 
neuen  W  erkes  die  Bucheinteilung  von  der  Verteilung  auf  Rollen  sollte  ver- 
schieden gewesen  und  neben  ihr  hergegangen  sein.  Wir  tuu  gut,  die 
Bücher  unserer  Texte  für  die  Rollen  der  autiken  Bibliotheken  zu  nehmen. 
Es  spricht  alles  dafür,  und  es  spricht  nichts  dagegen.  Denn  beide  Homer- 
papyri,  der  von  Bankes  so  gut  als  der  von  Harris,  scheinen  incomplet;  beim 
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Buch  scheinen  die  äuCsersten  drei,  bei  ^  die  äufsersten  acht  paginae 
weggerissen.  Positive  und  binläugliche  Anschauung  haben  vor  allem  die 
herkulanensischen  Rollen  gewährt,  die  sieh  «1s  Bücher  Philodems  oder 
Epicurs  auftaten.  Desselben  konnte  und  musste  uus  schon  der  Sprachgebrauch 
versichern;  denn  volumco  heilst  nur  die  Rolle  und  wird  mit  dem  Buchbegrilf 
doch  vollkommen  identisch  gesetzt.  Noch  Isidor,  zurückschauend  auf  das 
Altertum,  definirt  in  seiner  Zeit  ansdrücklich:  codex  multorum  librorum 
est,  über  unius  voluminis. 

Präsumiren  wir  vorerst,  dass  dieses  volumeu  nur  einen  bestimmten 
Umfang  hergab,  so  arbeitete  also  der  antike  Schriftsteller  —  seit  der  alex- 
andrinischen  Aera  —  bei  gröfsereo  Werken  unter  beständiger  Raumröcksicht; 
uod  während  die  wirklieb  künstlerischen  unter  ihnen  den  Leser  über  das 
Acufserliche  dieses  Raumzwanges  hinweg  zu  täuschen  suchen,  indem  sie 
ebrnmäfsig  disponiren,  in  jedem  Buch  einen  Hauptteil  des  gegliederten  Ganzen 
sich  erschöpfen  lassen  und  an  das  Buchende  einen  gedanklichen  Ruhepunkt 
oder  aber  einen  poetischen  HÖheopunkt  zu  verlegen  suchen,  so  machen  da- 
gegen die  mechanisch  Arbeitenden  durchaus  kein  Hehl  daraus,  dass  sie  ein 
neues  Buch  nur  anbrechen,  weil  der  Platz  im  alten  zu  Ende  geht.  Athenäug 
schliefst  nicht  nur  öfter  mit  dem  Hinweis,  das  'txttvov  uijxoc'  sei  jetzt 
erreicht,  sondern  einmal  hat  er  sogar  die  Freude,  wahrzunehmen,  dass  er 
ein  'r/ioc  oi>x  avaQuoatop'  gewonnen.  Martianus  Capeila  wird  bald  durch 
die  erlöschende  Lampe  und  das  Aufgehen  der  Morgenröte  zum  Abschluss 
veranlasst,  bald  aber  auch  einfach  'admonente  spatio';  ja,  sein  fünftes  ist 
ihm  so  angeschwollen,  dass  das  Eschatocollion  kaum  noch  Raum  genug  her- 
giebt,  um  als  Abschluss  den  Umbilicus  hineinzunäheo.  Aus  einer  Reihe  von 
Scriptoreo  der  besten,  wie  der  späteren  Zeit  liefsen  sich  ähnliche  Aeufserungen 
anfügen,  die  das  uaxQoxtoov  tov  oYotroc  vorreden.  Das  Umgekehrte  ist  es, 
wenn  der  ältere  Seneca  zu  seiner  sechsten  Suasoria  noch  eine  siebente  hin- 
zufügt, damit  seine  Söhne  gezwungen  sind  usque  ad  umbilicum  das  Buch 
aufzurollen  und  ihre  Lernlust  nicht  auf  weniger  zu  beschränken,  als  ein 
completes  Buch  beträgt,  oder  wenn  in  Martials  elftem  Buch  auf  der  letzten 
Spalte  noch  leerer  Raum  Für  vier  Zeilen  geblieben  war,  der  ehrliche  Dichter 
aber  seinen  Käufer  nicht  mit  einem  Vacuum  betrügen  will  und  sich  beeilt, 
uoch  vier  Zeilen  hinzuzudichten. 

Also  es  gab  für  den  Schreibenden  eine  Raumgrenze,  die  er  nicht  über- 
schreiten mochte  oder  konnte,  die  er  aber  zugleich  auch  ganz  auszufüllen 
bestrebt  war;  das  Volumen  —  um  bei  dem  Worte  zu  bleiben  —  war  eben 
ein  festes  Volumen,  das  durch  ein  Maximal-  und  Minimalmafs  »eine  Bestimmung 
fand.  Freilich  war  ein  solches  durch  wirkliche  Notwendigkeit  keineswegs 
erzwungen;  denu  eine  Rolle  aus  weichem,  biegsamem  Stoff  lief«  sieh  durch 
Ankleben  natürlich  sehr  wohl  bis  ins  Ungeheure  verdicken;  für  den  aber, 
der  mit  beideu  Händen  aufrollend  lesen  wollte,  war  ein  Buch  desto  benutz- 
barer, je  leichter  es  in  den  Händen  lag.  So  fixirte  sich,  anscheinend  erst 
seit  der  Alexandrinischen  Zeit,  eine  Conventionelle  Gröfse,  die  neQtyQtttpii 
{ivTtioxrif,  der  modus  destinatus;  dabei  war  Accuratesse  in  der  Gleichmäßig- 
keit  der  Einzelbuchgrörsen  erwünscht,  worin  es  wohl  keiner  weiterbringt 
als  Plinius  in  seinen  Briefen.  Merkwürdig  zu  sehen  ist  es,  wie  sich  der 
eifrige  Hieronymus  in  Entschuldigungen  vor  seiner  virgo  Christi  Eustochium 
nioht  genugtun  kann,  wenn  der  ungefüge  Stoff  die  Vorszahl  der  Bücher  un- 
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gleich  ausfallen  liel's.  Denn  nach  Versen  oder  Raumzcilcu  bestimmt  sich 
der  Inhalt  auch  des  Prosabuchs.  Die  Yerssumuie  wurde  gleicherweise  iu 
die  Bibliothekskataloge  und  in  das  Exemplar  selbst  eingetragen,  und  aus 
beiden  Quellen  haben  wir  solche  Summen  erhalten.  Ich  kann  betreffs  der 
sogenannten  Stichnmotrie  an  dieser  Stelle  kaum  mehr  als  meine  Voraus- 
setzungen geben.  Graux  hat  aus  derartigen  handschriftlichen  Notizen  er- 
wiesen, dass  der  arf/og  in  Prosa  innerhalb  eines  grofseu  Litteraturkreises 
eine  ständige  Gröfse  war,  34—37  Buchstaben  betrug  und  also  den  Hexameter 
nachahmte.  Ks  steht  dies  fest  für  die  antiken  Exemplare  des  Gregor  von 
frazianz  und  Eusebius  unter  den  Späteren,  für  die  des  Herodot  und  Isocrates 
und  für  die  ttTTixiarft  UYtlyQtUftt  des  Deinosthenes  unter  den  Aelteren. 
Die  nämliche  ZeilcngröTse  hatte  das  Tbneydidcscxemplar,  das  Dionys  las,  die 
nämliche,  wie  ich  hinzufüge,  die  Miloniana  Ciceros,  die  Asconius  las;  die 
nämliche  fand  sich  wohl  auch  in  der  Originialausgabe  des  Theopomp; 
wenigstens  hat  Theopomp  selbst  seine  Prosazeilen  mit  dem  Terminus  fritj 
bezeichnet.  Das  einzig  gebräuchliche  aber  freilich  war  dies  Mnfs  keineswegs; 
schon  der  Hippocrates,  den  Galen  benutzte,  hatte  sechs  Buchstaben  mehr  auf 
der  Zeile;  diejenige,  in  der  Josephos  seine  Antiquitäten  edirte,  war  um  7 
Buchstaben  kürzer.  Vor  allem  aber  hat  Graux  den  erhaltenen  Papyri 
gegenüber  sein  Resultat  sicher  zu  stellen  versäumt.  Die  poetischen  unter 
ihnen  weisen  freilich  wirklich  Hexameterzeilen  auf;  sonst  aber  erhebt  sich 
kaum  eine  Herculanensische  Rolle  über  20  Buchstaben.  Dieser  von  Waehs- 
muth  betonte  und  scheinbar  unlösbare  Widerspruch  wird  aber  schon  abge- 
schwächt, wenn  wir  auf  den  ägyptischen  Papyri,  die  meist  Privatbriefschnften 
enthalten,  die  Breite  von  35  Buchstaben  öfters  vorfinden:  sie  steigt  sogar 
häufig  bis  40,  ja  00,  einmal  sogar  bis  90.  lTm  das  kurz  zu  sagen,  was  eine 
subtile  Rctraktation  des  betreffenden  Pliniuseapitels  ergeben  muss:  die 
antike  Manufactur  stellte  dem  Buchschreiber  über  ein  halbes  Dutzend  Sorten 
Schreibmaterials  zur  Verfügung,  Sorten,  welche  sich  an  Güte,  das  ist  unter 
andTtn  und  vor  allem  durch  ihre  Golumnenbreite  unterschieden.  Charta 
regia  zu  fast  10  Zoll  Breite  kann  nicht  jedweder  aufwenden.  Man  muss  sich 
böten,  dem  Zofall,  der  uns  in  die  Abschriftensammlnng  eines  campanischen 
Kleinstädters  hineingreifen  lässt,  zu  viel  zuzutrauen:  er  hat  seine  Liebhaberei 
etwa  in  drittbester  Qualität  befriedigt.  Für  den  grofsen  litterarisehen  Markt 
werden  wir  immerhin  Normalexemplare  von  der  ZeilcngröTse  der  poetischen 
annehmen  können,  zn  denen  auch  die  amxiava  gehörten,  und  es  ist  beruhigend 
zu  scheu,  dass  unsere  Handschriften  eben  auf  solche  beste  Exemplare  zu- 
rückgehen. 

Könnten  wir  in  eine  antike  Buchtaberne  eintreten,  so  würden  wir  wobl, 
wie  heute  hier  Folio  nnd  dort  Octav  zusammensteht,  die  Buchrollen  getrennt 
liegen  finden  nach  l'mfang  und  Schwere.  Von  dem  kleinereu  und  ge- 
sebmückteren  Format  verscheucht  uns  zunächst  die  Masse  der  Käufer  und 
Neugierigen.  Die  grofsen  Rollen  liegen  weniger  umworben;  es  sind  die 
prosaischen,  es  sind  die  wissenschaftlichen  Werke.  Der  Kauflustige  kann 
sich  aus  der  Zeilenzahl  den  Preis  berechnen  2000  Zeilen  ist  das  übliche 
Mittelinafs,  Philodem  nfQ)  7roir]uai(ov,  Quinctilian,  Strabo,  Symmachos, 
Cicero,  Demnsthenes'  ttuixtnvn  und  die  Mehrzahl.  Ks  sind  das  handliche 
Dnrebschnittsexemplare.  Einige  von  ihnen  haben  freilich  die  Eleganz  weiter 
getrieben  nnd  halten  sich  nm  die  Zahl  J5o0.  Andere,  aber  nicht  allzuviele. 
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habcu  vou  der  Colossalität  ihres  Stoffes  überwältigt,  zu  einem  gröfscren 
Format  ihre  Zuflucht  genommen:  schon  Philodem  bietet  mehrfach  3000,  ein- 
mal 4000;  so  hoch  auch  steht  IMepos  und  später  Origines;  Diodor  klimmt 
noch  S00  höher  und  den  Gipfel  hält  Polyb  mit  5300;  ihm  gleich  kommt 
einmal  Tertullian,  einmal  Cbarisius.  Es  besteht  solch  Polybiusbuch  aus 
nicht  mehr  als  125  Selides.  Ab  und  zu  aber  ist  es  auch  vorgekommen, 
dass  nach  getroffener  Disposition  der  Stoff  ein  Buch  unvorgeseheu  überfüllte 
und  sprengte;  darnm  linden  wir  deon  dies  oder  jenes  Philodem-  oder  Plinius- 
buch  einfach  auf  zwei  Hollen  umgeschrieben,  aber  mit  einem  ausdrücklichen 
Vermerk  über  diese  exceptionelle  Tatsache  im  Titel:  ruiv  e/c  Ji/o  ro  kqo- 
ifpor,  t6  vot(qov.  Ebenso  hatte  auch  Velleius  sein  Geschichtscompendium 
nur  als  ein  Buch  abgefasst,  wie  er  uns  wiederholt  selbst  sagt;  es  wurde 
aber  um  seiner  Ucbergröfse  willeu  umgeschrieben  auf  2  Rollen,  und  diese 
hat  dann  schon  das  Altertum  fälschlich  für  2  Bücher  genommen. 

Und  endlich  der  prosaischen  Monographie  sind  genau  dieselben  Maximai- 
Grenzen  gesteckt  gewesen;  eine  Illustration  dafür  giebt  schon  das  angeführte 
Beispiel  des  Velleius.  Ihr  eigentümlich  ist  nur,  dass  sie  willkürlich  klein 
auftreten  konnte;  der  Stoff  ging  hier  oft  früher  als  das  Volumen  zu  Ende. 
Ein  Miniaturbuch  vou  200  Zeilen  hat  Tertullian  ad  martyres  geschrieben, 
nicht  viel  mehr  wusste  die  Hetäre  Gnathaina  in  ihren  Tischregelu  vorzu- 
bringen. Daneben  stellen  sich  Lucians  Dialoge  oder  das  Claudiuspampblct 
des  Seneca.  Nur  aus  Mangel  an  Ereignissen  zu  erklären  war  es,  wenn 
Cäsar  über  das  dritte  Jahr  seines  gallischen  Kriegs  nicht  mehr  als  600  Zeilen 
nach  Uom  zu  berichten  wusste;  seine  Commentare  sind  eben  als  fiovoßißlot 
erschienen  und  aufzufassen. 

Und  schreiten  wir  jetzt  über  das  eine  oder  andere  fragwürdige  Buch 
und  über  die  Epistolographen,  die  in  der  Mitte  stehen,  hinweg  von  der  Prosa 
zu  den  Poeten  hinüber,  so  ist  da  zunächst  uud  unmittelbar  derselbe  Unter- 
schied wahrzunehmen;  nur  die  (AovofiißXoi  haben  ein  solches  Minimalmars 
wie  der  Culex,,  lloraz'  Ars,  die  Panegyrici,  die  Pseudo-Phocylidea.  Gauz 
abnorm  als  über  paueorum  versuum  versteckt  sich  dazwischen  des  Horaz 
Säcularlied.  Für  gewöhnlich  siud  so  kleine  Stücke  nur  als  zusammengefügte 
Teile  eines  Normalbuchs  litteratnrfähig  geworden.  Freilich  gilt  nicht  nur 
Eleganz  der  Ausstattung,  sondern  vor  allem  Kleinheit  des  Formats  viel  mehr 
uoch  als  heut  für  das  Gedichtbuch  der  Alten  als  obligat.  Es  will  nach 
Martial  nicht  corpulenter  sein  als  sein  eigner  Umbilicus.  Lassen  wir  uns 
sämmtliche  Köllen  aus  den  maßgebenden  Jahrhunderten  durch  unsere  Hände 
gehen,  so  finden  wir  sie  durchweg  halb  so  grofs  als  die  prosaischen,  sie 
halten  sieh  zwischen  700  uud  1 100  Versen ;  Callimachus  ging  io  seiner  Aitia 
mit  seinem  Maximum  1000  voran.  Nur  Appollonius  von  Rhodos,  Lycophron 
uud  Lucrez  steigen  gelegentlich  etwas  höher,  das  didaktische  Epos  mehrfach 
planmäfsig  niedriger;  der  Grund  für  letztere  Erscheinung  ist  leicht  zu 
erraten.  Und  beiläufig  und  unerwartet  mitten  unter  diesen  Poeten  entdecken 
wir  nun  auch  noch  zwei  prosaische  Didaktiker,  den  Vitruv  und  den  Poui- 
ponius  Mela.  Der  minder  geniefsbare  Stoff  sollte  in  der  graziöseren,  ein- 
ladenderen Form  des  Gedichtbuchs  gereicht  werden.  Und  Aelian  liegt  dicht 
daneben;  er  hat  dasselbe  zu  affectiren  verstanden. 

Einige  Schlüsse  ergeben  sich  unabweislich.  Beim  Phaedrus,  von  dem 
etwa  ein  Dritteil  erhalten  ist,  bei  Properz,  bei  Vergils  Catalepton  kann  ich 
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nicht  verweilen,  noch  auch  bei  Tibull,  dessen  zweites  Buch  im  Altertum  mit 
Lygdamus  ein  einziges  Buch  ausmachte,  wie  wir  durch  glücklichen  Zufall 
aus  den  Excerpten  erfahren;  ebendaher  weifs  auch  jener  codex  Santeuianus 
de*  9.  Jahrh.  von  nicht  mehr  als  zwei  Tibullbüchern.  Für  einige  gröfsere 
Gedichtcoraplexc  aber  ergiebt  sich  eine  umständlichere  Textgescbichte.  Habent 
sua  fata  libelli.  Zunächst  hat  Terentianus  Maurus  dieseu  Satz  an  sich 
selbst  erfahren;  die  Lachmannsche  Auahse  macht  aber  eine  Besprechung 
seines  unordentlichen  Nachlasses  an  dieser  Stelle  überflüssig.  Mit  demselben 
Postulat  treten  wir  an  Thcocrit,  an  Catull,  an  die  Ueroidenbriefe  (Käl- 
berau. Diese  Sammlungen  schützen  sich  nicht  etwa  gegenseitig.  Denn  so- 
bald man  gleich  den  ersten,  den  Theocrit,  auch  nur  leise  anstöfst,  zerbröckelt 
er  unter  der  Haud  sofort.  Sachliche  Erwägungen  aber,  in  dem  Sinne  der 
von  Ahrens  trefflich  augebahnten,  helfen  die  notwendige  Originalbuchform 
bei  ihm  ungezw  ungen  erfüllen.  Viele  Handschriften  stellen  die  Pharmakeutriai 
an  den  sehr  unnatürlichen  Platz  nach  dem  ersten  Idyll,  eiue  Reihe  guter 
Handschriften  dagegen  vielmehr  neben  die  Nummern  13  und  14,  neben  die 
Adoniaznsen  und  den  Kyriskos;  die  Wahl  des  Richtigen  kann  für  uus  nicht 
schwer  sein,  denn  zu  den  Nachahmungen  Sopbrons  gehört  das  Gedicht  ja 
in  der  Tat.  So  aber  erhalten  wir  am  Anfang  der  Sammlung  zehn  rein 
bukolisch  ländliche  Idyllen,  die  in  den  sonst  so  ungleichen  Auslesen  der 
Byzantiner  constant  zusammenbleiben.  Suidas'  Schriftenkatalog  vereinfacht 
die  Sache;  denn  er  besagt,  nur  ein  einziges  Werk  des  Theocrit  sei  sicher 
echt,  die  Bucolica;  also  Bovxoltxa  lautete  die  inscriptio  des  Werks,  ein 
Titel,  der  für  den  gesammten  Thcocritnachlass  nicht  entfernt  gegolten  haben 
kann.  Wir  haben  die  Pflicht,  das  Werk  Bucolica  aus  unsrem  Material  ver- 
suchsweise zu  rekonstruiren.  Dazu  bieten  sich  jene  zehn  ersten  Mylleu 
ungemein  natürlich.  Sie  sind  ursprünglich  als  ein  einzelnes  Buch  normalen 
Umfangs  von  Theocrit  selbst  edirt  gewesen,  vermutlich  so,  dass  nicht  der 
Kyklops,  sondern  .Y  9  mit  dem  Epilog  an  die  Musen  tuxi.a  yui^nt  den 
Schlussplatz  eionabmen.  Die  Zehnzahl  wird  uns  durch  Servius  ausdrücklich 
bestätigt,  in  der  Syrinx  3txu<f<uvos  ist  dieses  Buch  symbolisch  dargestellt 
worden,  und  Vergil  hat  sein  Streben,  der  Theocrit  der  Römer  zu  sein,  auch 
auf  das  Aeufserlichste  des  Umfangs  ausgedehnt;  er  componirte  sein  Buch 
gleichfalls  aus  zehn  Wummern.  An  diese  volständige  Bucolica  hat  dann 
noch  vor  Marianos  —  ein  später  Redaktor,  vermutlich  Eratosthenes 
Scbolasticos,  derselbe,  der  auch  die  argumenta  completirte,  eine  Auslese  aus 
den  übrigen,  mindestens  neun  Büchern  angehängt,  die  unter  Theocrits  Namen 
gingen,  aus  dem  Buch  v/uvoi  nur  ein  Stück,  drei  aus  dem  Buch  uih\  (denn 
lntxt\diut  u&n  sind  zwei  Titel,  vielleicht  mehreres  aus  den  //.vü)^,,  übrigens 
aber  auch  Unechtes,  d.  h.  Moschisch-Bionisches  Gut;  die  itdQotoig  des  Arte- 
midor  trägt  wohl  eine  Hauptschuld  an  der  Verwirrung  der  bukolischen 
Autoren.  Die  Lcnai,  Megara  und  Europa  aber  sind,  wie  ich  glaube,  aus 
dem  Buch  lypaimu  ausgelesen,  dessen  Theocriteischen  Ursprung  Suidas  mit 
Recht  in  Zweifel  zieht.  Denn  es  gehörte  dem  Moschos.  Und  auch  die 
H^otriJts  sind  möglicherweise  nur  ein  Teil  dieses  Werkes  gewesen. 

Gegen  die  Einheitlichkeit  des  Catullbuchs  ist  in  letzter  Zeit,  wenngleich 
ohne  durchschlagende  Begründung,  schon  von  zwei  Seiten  Zweifel  erhoben 
worden.  Ausgelassen  hat  der  übrigens  nicht  ungeschickte  Anordner  dieser 
Sammlung  nachweislich  uur  drei  Stücke.    Denn  dass  Plinius  auch  eine  Ca- 
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tullische  Nachahmung  der  Pharmakeutriai  Theokrits  kannte,  hat  Pciper  nicb 
glücklich  hinweg  zu  interpretiren  versucht.  Mir  ergiebt  sich  zunächst  fol- 
gende Gewisheit:  Catull  hebt  an  mit  einem  Widmungsgedicht  au  IVepos; 
diese  Widmung  können  wir,  da  uns  nur  ein  Uber  Catulli  vorliegt,  nur  von 
dieser  ganzen  Sammlung  verstehen,  das  ist  aber  nachweislich  falsch;  denn 
Catull  nennt  das  Buch,  das  er  dem  Nepos  schenkt,  libellus;  uns  aber  liegt 
ein  grandissimus  Uber  vor.  Zweitens  nennt  Catull  den  Libcll  lepidus;  wer 
da  glaubt,  so  könnten  zugleich  auch  Gedichte  wie  die  Hymenaen,  der  Plo- 
kamos  und  die  Nuptiae  prädicirt  worden  sein,  der  hat  das  Kunstbewusstsein 
der  Poeten  alexandriuischer  Schulung  und  ihre  Schätzung  des  doctum  poema 
sich  bewusst  zu  halten  vergessen.  Drittens  aber  sind  es  gar  nugae,  sind  es 
ineptiae,  die  dem  Nepos  gewidmet  werden;  Catull  würde  sich  mit  Recht 
entrüstet  haben,  hätte  er  erlebt,  dass  auch  die  Elaborate  seines  sauersten 
Dichterflcifses  für  Possen  und  Bagatell  genommen  werden  könnten. 

Wir  sind  durchaus  gezwungen,  bei  H,  60  den  Schluss  des  Buches  an 
Nepos  anzusetzen.  Einiges  wenn  auch  weniges  aus  ihm  ist  verloren,  die 
Anordnung  scheint  hier  und  da  nicht  die  ursprüngliche.  Für  eine  zweite 
Gewisheit  halte  ich,  dass  die  Nuptiae  Pelei  et  Thetidis  als  Epyllion  eine 
monobiblos  gebildet  haben,  wie  die  Analogie  des  Culex  und  der  ähnliehen 
Gedichte  lehrt;  und  auch  als  solche  sind  sie  das  Vorbild  für  die  Ciris 
gewesen.  Nicht  anders  werden  der  Glaukos  des  Cornificius  und  die  Io  des 
Calvus,  Nachdichtungen  aus  dem  Callimuchus,  erschienen  sein.  Es  bleiben 
sodann  für  den  Rest  des  Catull  Vermutungen  übrig.  Zunächst  ist  von  den 
grörseren  Kunstdichtungen,  die  der  Anordaer  in  die  Mitte  geschoben,  nicht 
wahrscheinlich,  dass  sie  sütn tntlich  monobibloi  waren;  ebensowenig  die  ent- 
sprechenden Poesien  des  Calvus  und  Ticidas.  Sodann  scheinen  die  Epigramme 
am  Schluss  für  eiue  Bucheinheit  sehr  geeignet.  Nun  aber  beweist  No.  70 
Si  qua  recordanti,  das  letzte  Scheidewort  an  Lesbia,  dass  diese  Epigramme 
auch  in  Elegien  übergehen  konnten;  anderseits  gehört  die  ianua  ihrem 
Ton  und  Charakter  nach  durchaus  zu  den  Epigrammen.  Also  schliefst  sich 
die  ianua  nebst  der  Laodamia-EJegie,  das  ist  der  ersten  Begegnung  mit 
Lesbia,  eng  au  die  Sehlussgruppc  an,  und  ich  folgere,  dass  vier  Bücher  von 
Catull  ausgingen,  erstens  ein  bendecasyllaborum  Über  ad  [Nepotem,  zweiteus 
die  Nuptiae,  drittens  ein  Miscellenbuch  von  Gedichten  höherer  Gattung,  jedes 
mit  cigeuer  lebersebrift  versehen,  enthaltend  zwei  Hymenaen,  den  Plokamos, 
den  Attis  und  die  Nachahmung  der  Pharmakeutriai,  und  endlieh  viertens  ein 
rein  distichisches  Buch,  an  dessen  Eingang  die  ianua.  Sämmt liehe  Bücher  haben 
so  legitime  Gröfse,  doch  aber  zugleich  noch  Raum  genug  offen  für  die  Annahme, 
dass  der  Redaktor  unseres  Textes  nicht  alles  aus  ihnen  herübergenommen. 

Für  wen  aber  im  Catull  und  im  Theokrit  die  Spuren  der  ursprünglichen 
Buch  grenzt  ■»  ollen  liegen,  für  den  ist  betreffs  der  Ovidheroiden  und  ihrer 
4U0U  Verse  die  Entscheidung  erleichtert.  Die  inscriptiones  der  Kinzelbneher 
konnten  hier  ebenso  wenig  wegfallen  wie  in  Handschriften  des  luvenal  oder 
der  Seuecabriefe.  Dass  aber  das  Originalwerk  durch  umgestaltende  Hände 
hindurchgegangen,  verrät  schon  die  unechte,  eingeschobene  Sappbo.  Eine 
methodische  Kritik  hat  hier  nicht  nur  antikes  Buchformat  zu  restituiren, 
sondern  auch  das  Ovidische  Format,  welches  uns  aus  36  Ovidbüchern  geläufig 
ist,  und  so  lange  man  dies  äußerliche  Postulat  nicht  auf  das  Vorhandene 
anwendet,  wird  mau  die  Ileroidenfrage  nicht  ins  Reine  bringen.    Ks  ergiebt 
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«ich  als  möglich  nur  eine  Conibination,  vou  3  Bücheru  zu  je  5  Hcroiden, 
eine  Teilung,  die  ich  unter  der  Voraussetzung  der  gleichmäßigen  Echtheit 
der  ersten  14  Briefe  und  als  eine  Bestätigung  für  diese  Echtheit  bei  einer 
früheren  Gelegenheit  ausgeführt  habe.  Die  Frage  aber,  wann  die  sechs 
nicht  zugehörigen  Schlussbriefe  angehängt  worden  seien,  hängt  mit  der  Frage 
zusammen,  wann  überhaupt  gröfsere  Gedichtcomplexe  sich  zu  bilden  anfingen. 
Es  war  das  die  Zeit,  als  das  geräumigere  Pergamentbuch  neben  der  Papyrus- 
rolle  zu  wirklich  litterarischer  Gültigkeit  durchdrang.  Prudeutius  mq\ 
aiHpaviov  scheint  das  erste  sichere  Beispiel,  dass  ein  Gedichtbuch  für  den 
Umfang  von  über  300  Versen  componirt  wurde.  Nickt  früher  als  das  Ende 
des  4.  Jahrhunderts  wird  man  somit  die  Entstehung  der  drei  analysirten 
grofsen  Sammlungen  ansetzen  dürfen.  Und  Catull,  den  ja  auch  noch  Auso- 
nius  als  allbekannt  parodirt,  war  also  in  jenen  Zeiten  keineswegs  vergessen. 
Nicht  früher  kann  auch  jener  Tbeocriteer  Eratosthenes  „scholasticus"  gelebt 
haben,  dessen  Theocriteorpus,  nicht  sehr  viel  vollständiger  als  es  uns  jetzt 
vorliegt,  hundert  Jahre  später  Marianus  Scholasticus  in  Iamben  übertrug, 
l  ud  nicht  früher  scheinen  endlich  die  Briefe  des  Paris,  des  Leander  und 
des  Acootius  in  das  Heroideucorpus  geraten  zu  sein.  Es  ist  wichtig,  auch 
auf  den  Titel  des  Werkes  zu  merken.  Epistulae  inscribiren  unsere  Hand- 
schriften, Priscian  oder  seine  Quelle  dagegen  vielmehr  noch  Heroides  „die 
Heldinnen":  das  heilst  das  antike  Exemplar  charakterisirte  sich  durch  den 
Titel  Heroiden,  weil  es  wirklich  eiue  Zusammenstelluug  war  ausschliefslich 
weiblicher  Gestalten.  Als  aber  die  Briefe  von  Männern  hinzukamen,  war 
man  verständig  genug,  das  geschlechtslose  Epistolae  uu  die  Stelle  zu  setzen. 

nennenswerter  aber  und  leichter  zu  überblicken  als  sein  Verfall  ist  die 
erste  Periode  des  alten  Buchwesens,  die  große  Zeit  der  voraiexandrinischen 
Klassiker.  Für  sie  scheinen  wesentlich  andere  und  wesentlich  primitivere 
Verhältnisse  zu  gelten.  Man  zerlegte  Schriftwerk  und  Rolle  noch  nicht, 
sondern  beide  wuchsen  gemeinsam  zu  Riesenconvoluten  an.  Die  uns  vor- 
liegende Buchteilung  dieser  Scriptoreu,  die  übrigens  nirgends  das  von  mir 
festgestellte  Zeilenmaxiinuin  überschreitet,  ist  in  ihre  Texte  anscheinend 
erst  durch  alexandrinische  philologische  Redaktion  eingeführt  worden.  Für 
den  Homer  wird  das  ziemlich  allgemein  angenommen,  und  bei  Bergks  Dis- 
sens vermisse  ich  eine  hinlängliche  Begründung.  Zuverlässig  und  gewis 
scheint  mir  Folgendes.  Beim  Xenophon,  so  bemerkt  Laertius  Diogenes,  be- 
liebten die  einen  diese,  die  anderen  jene  Buchteilung.  So  standen  insbeson- 
dere Xenophoos  Hellenica  bald  in  sieben,  bald  in  neun  Büchern;  schon  hier 
wird  man  zu  schliefsen  sehr  geneigt  sein,  dass  also  Xenophon  selbst  gar 
nicht  geteilt  hatte.  Vom  Thucydides  aber  wissen  wir  nicht  nur,  dass  er 
sowohl  in  acht,  als  neun,  als  auch  in  dreizehn  Büchern  existirte,  sondern 
der  Scholiast  merkt  ausdrücklich  an,  ursprünglich  habe  jede  Buchteilung 
gefehlt.  Natürlich  scheint  ferner  die  Annahme,  dass  erst  Andronikos  von 
Rhodos,  als  er  die  Pragmaticn  des  Aristoteles  und  die  des  Thcophrast  ein- 
teilte, ihnen  zugleich  und  vor  allem  auch  die  Buchzahl  bestimmt  habe,  und 
dies  scheint  Aristoteles  selbst  zu  bestätigen,  wenn  er  in  einem  Selbstcitat 
seine  vierbücherigen  Meteorologien  als  ein  einziges  ßißliov  aufführt.  Ari- 
slophaoes  und  Thrasyll  haben  den  Staat  und  die  Gesetze  Piatos  in  ihren 
Tri-  und  Tetralogien  je  einem  Buche  gleichgesetzt.  Erst  so  werden  die 
zehn  riesenhaften  ropoi  des  Autisthenes,  erst  so  die  sonstigen  Dialogsainmel- 
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bücher  der  Sokratikcr  begreiflieb,  die  uns  Diogenes  aus  alten  Katalogen 
kennen  lehrt.  Bei  Cicero  gilt  das  Originalexemplar  der  Thebais  des  Anti- 
machus  als  eine  einzige  Rolle,  eine  Analogie  Tür  den  Homer;  und  ebenso 
las  noch  Santra  das  ganze  bellum  Poinicum  des  INaevius  in  der  ursprüng- 
lichen Form  von  einem  Volumen,  wahrend  C.  Octavius  Lainpadio  das  Werk 
schon  vorher  zu  vollen  sieben  Volumina  hatte  auseinandersehreiben  lassen. 
Man  sieht,  noch  nicht  Maevius,  sondern  Ennius  ist  es,  der  zuerst  von  Horn 
aus  mit  dem  alexandrinischen  Litteraturmarkt  die  Berührung  eingeleitet. 

Darf  man  dies  Tür  Tatsachen  nehmen  und  sodann  ihre  Gültigkeit  ver- 
allgemeinern, so  erklärt  sich  zunächst  eine  Aeufserlichkeit:  die  vorliegenden 
Bücher  dieser  alten  Scriptoren  sind  an  Zeileninhalt  öfters  unter  sich  un- 
gleicher, sie  sind  öfters  ungebührlich  klein ;  der  Hersteller  der  Teilung  war 
eben  dem  Zufall  ausgesetzt  und  schnitt  da  ein,  wo  es  gerade  am  leichtesten 
anzugehen  schien.  Auf  dem  Bewusstsein  hiervon  beruht  z.  B.  ohne  Frage 
beim  Aristoteles  die  auscheinend  paradoxe  Bezeichnung  der  rj&txct  utyttka 
und  >),9/x«  fiixou  Nixouaxan;  denn  die  zwei  Einzelbücher  der  grofseu 
Ethik  übertreffen  die  zehn  der  anderen  in  der  Tat  um  mehr  als  das  Doppelte. 
Eine  Reihe  ähnlicher  Titel  werden  nach  dieser  Analogie  zu  deuten  sein,  und 
neben  der  scharfsinnigen  Erklärung,  die  uus  gestern  von  dem  Demokriteischeo 
ftfytts  und  /uixuo;  öidxoauoi  gegeben  worden  ist,  möchte  ich  es  wenigstens 
als  möglich  hinstellen,  dass  auch  hier  die  Epitheta  nur  deu  l'mfang  der 
Werke  kennzeichnen  sollten.  Es  erklärt  sich  zweitens,  warum  keiner  dieser 
Alten  bei  Buchschlüssen  oder  bei  Selbslcitaten  die  Buchteilung  auch  nur  je 
mit  einem  Wort  berührt  oder  sich  ihrer  bewusst  zeigt,  während  doch  so 
viele  Spätere  und  au  ihrer  Spitze  Polybius  in  diesem  Punkte  sirenge  Sorg- 
falt und  Deutlichkeit  für  ihre  Pflicht  halten.  Endlich  und  vor  allein  aber 
erklärt  sich  uns  ein  inhaltlicher  Artuutcrschied  der  vor-  und  der  nach- 
alexandrinischcn  Autoren.  Bei  den  Ersteren  —  uud  wohl  am  augenfälligsten 
beim  Herodot  —  befinden  sich  häufig,  bei  den  Letzteren  kaum  jemals  die 
Buchteilung  und  die  logische  Sachordnung  im  Widerstreit;  bei  den  einen 
ist  mehrfach  nicht,  bei  den  anderen  ist  meistens  der  Buchschluss  auch  ein 
notwendiger  Gedaukenschluss.  Die  Arbeitsweise  hier  und  dort  ergirbt  sich 
als  eine  grundverschiedene,  und  diese  Verschiedenheil  ist  eine  künstlerische. 
So  wie  ein  Maler  für  eine  architektonisch  zerteilte  Wand  anders  und  anders 
erlindet  für  eine  Wand  einheitlich  grofser  Flächenweite,  so  coraponirt  der 
klassische  Prosaiker  grol'se  Werke  nur  als  Ganzes,  der  jüngere  zugleich 
auch  noch  buch  weise.  Hier  macht  das  Bild  den  Rahmen,  dort  macht  der 
Rahmen  das  Bild.  Auf  der  Grenzscbeide  beider  Perioden  aber  steht  des 
Callimachus  einfache  und  deutliche  Gleichung:  juty«  ßißXiov  —  pty*  xaxov. 
Indem  zu  Alexandria  aus  Bücksicht  auf  die  Bequemlichkeit  des  Lesers  klei- 
nere Rollen  und  Rollenteilung  Regel  wurden,  ist  daraus  für  die  Littcralur 
eine  Formenwirkuug  bedeutsamer  Art,  es  ist  daraus  ein  Zwang  erwachsen 
nicht  nur  zu  logischer  Zerlegung  des  Stolfs,  sondern  auch  zu  räumlicher 
Ausgleichung  der  logischen  Teile,  uud  dieser  Zwang  hat  wohl  weit  über 
das  Altertum  hinaus  erziehend  gewirkt.  Denn  wir  sind  im  Stande  die  Zu- 
friedenheit dessen  zu  beneiden,  der  da  am  rechten  Platz  sagen  konnte:  lam 
tenent  nostras  ancora  iacta  rates.' 

(Schluss  folgt  im  nächsten  Heft.) 
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David  Rulmken. 

Em  Lebensbild  mit  besonderer  Rücksicht  auf  Ruhnkens  Beziehungen 

zu  seiner  pommerschen  Heimat'). 

Criticas  non  fit,  sed  nascitur. 
D.  Ruhnken,  Elog.  Tib. 
Hemst,  Opusc.  I  |p.  245. 

Nicht  plötzlich  und  unvorbereitet  springt  eine  grofse  Wissen- 
schaft mit  Sporn  und  Speer  aus  dem  Haupt  der  Menschheit  ans 
Licht.  Oft  müssen  Jahrhunderte  mühsam  die  Steine  sammeln 
und  herrichten,  aus  denen  ein  begabter  Geist  im  günstigen  Augen- 
blick  das  schöne  Ganze  zusammenfügt.  Wer  in  der  Wissenschaft 
dankbaren  Herzens  die  Vorarbeit  ehrt,  ehrt  die  eigene  Fortarbeit. 

*)  Die  folgende  Darstellung  wurde  zunächst  für  ein  gröfseres  Publikum 
aufgesetzt,  um  in  einer  demnächst  erscheinenden  Sammlung  „Pommerscher 
Lebens-  und  Landesbilder  aus  dem  Jahrhundert  Friedrichs  des  Grofseu", 
die  unter  anderu  auch  eine  Biographie  Meierottos  bringen  wird,  veröffent- 
licht zu  werden.  Da  der  Aufsatz  immerhin  einiges  bisher  weniger  Bekannte 
und  auch  das  Bekaonte  in  neuer  Zusammenstellung  enthält,  so  glaubte  der 
Verfasser  ihn  auch  an  diesem  Orte  mitteilen  zu  dürfen,  ohne  zuvor  eine 
L'mklridung  in  gelehrteres  Gewand,  zu  der  ihm  die  Zeit  mangelte,  vorge- 

ünsere  Quellen  sind:  1)  Vita  Davidis  Rnhnkenii  autore  Dan.  Wytten- 
baehio,  vom  Jahre  1799,  abgedruckt  in  Friedr.  Lindemanns  Vitae  duumvi- 
ronm  Tib  Hemsterhusii  et  Davidis  Ruhakeuii  Lips.  MDCCCXXII.  p.  49  ss. 
(Luc-bn  Müller,  Geschichte  der  klassischen  Philologie  in  den  Niederlanden, 
Lpz.  1S69,  p.  84  sagt:  'Seinen  [sc.  Ruhnkens]  Verdiensten  hat  ein  schöues 
Denkmal  gesetzt  die  ausführliche  und  liebevolle  Darstellung  seines  Schülers 
Wittenbach,  die  in  mancher  Hinsicht  eine  Geschichte  der  Philologie  während 
Ruhnkens  Lebens  repräsentirt'.)  —  2)  Davidis  Ruhnkenii  Opuscula.  Editio 
altera  cum  aliis  partibus  tum  epistolis  auetior  LugduuiBatavorum  MDCCCXXIU, 
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David  Ruhnken, 


Als  Friedrich  August  Wolf,  dem  die  Philologie  ihre  Ein- 
reihung  in  den  kreis  selbständiger  und  in  sich  abgeschlossener 
Wissenschaften  verdankt,  im  Jahre  1795  seine  Homerischen  Pro- 
legomena  erscheinen  liefs  und  damit  jenen  Anstofs  gab,  der  auf 
den  verschiedensten  Gebieten  des  Wissens  reformatorische  Wir- 
kungen nach  sich  zog,  da  stellte  er  seinem  Buche  die  Widmung 
voran:  'Davidi  Ruhnkenio,  Principi  Crilicorum'.  Der  Philologie 
als  Kritik,  der  englisch-niederländischen  Schule  des  ablaufenden 
achtzehnten  Jahrhunderts,  brachte  die  Philologie  als  System,  die 
deutsche  Schule  des  beginnenden  neunzehnten,  die  Huldigung  der 
Dankbarkeit. 

David  Ruhnken,  der  damals  72jährige  Leydener  Professor, 
der  gröfste  unter  den  noch  lebenden  Philologen  der  alten  Zeit,  war 
ein  Pommer.  Freilich  muss  er  die  Schuld,  seiner  Heimat  untreu 
geworden  zu  sein,  damit  bezahlen,  dass  seine  Heimat  ihm  untreu 
geworden  ist.  Er  hat  ihrer,  sie  seiner  vergessen.  Selbst  über 
seinem  Geburtsort  liegt  ein  nicht  ganz  gelichtetes  Dunkel.  Sein 
Biograph  Daniel  Wittenbach  schreibt  zwar,  er  sei  'in  Pomeraniae 
ulterioris  celebri  urbe  Stolpa'  am  2.  Januar  1723  geboren  und 
fügt  hinzu:  'pater  munus  Sculteti,  quod  est  praetoris  rusticani, 
gessit'.  Auch  Ruhnken  selbst  nennt  zweimal  Stolp  seine  Heimat2), 
das  als  solche  deshalb  überall  angegeben  wird ,  allein  nicht  ohne 
Fragen  und  Zweifel  übrig  zu  lassen.    Teils  wissen  die  Kirchen- 

deren  biographische  Ergebnisse  Bergmann  in  der  Vorrede  zusammenstellt.  — 
3)  Friedr.  Theod.  Hink  (Prof.  der  Theol.  n.  Phil,  in  Königsberg.)  Tib. 
Hemsterhuis  und  Dav.  Ruhnken.  Biographischer  Abriss  ihres  Lebens. 
Königsberg.  (Im  wesentlichen  durchaus  nach  Wyttenbach  gearbeitet,  und 
nur  durch  geringe  Ergänzungen,  worunter  S.  267  ein  Brief  Ruhnkens  an 
Kant,  erweitert.)  —  Aufserdem  vcrgl.  die  bekannten  Handbücher  zur  Ge- 
schichte der  Philologie. 

»)  Opusc.  S.  872  und  896.  Aufser  den  im  Text  verwerteten  Angaben 
des  Wintersbagener  Kirchenbuchs,  deren  Mitteilung  ich  Hrn.  Pastor  Bartholdy 
daselbst  verdanke,  schreibt  mir  der  letztere,  dass  der  Name  Ruhnken 
in  den  *  Stolper  Kirchenbüchern  des  vorigen  Jahrhunderts  gar  nicht  vor- 
komme, auch  anderweitige  Nachforschungen  bisher  zu  keinem  sichern  Re- 
sultate gefuhrt  hätten;  ein  Bruatbild  Rohnkens  hänge  seines  Wissens  in  der 
Aula  des  Cösliner  Gymnasiums,  dessen  Director  Müller  es  in  den  vierziger 
Jahren  von  seinen  Primanern  zum  Geschenk  erhalten  habe.  Als  später  am 
18.  Oct.  1869  die  Einweihung  des  Stolper  Gymnasialgebäudes  stattgefunden, 
habe  bei  dem  Festmahl  Herr  Geheimrat  Wiese  die  anwesenden  Collegen  auf- 
gefordert, dem  Lebensbilde  Rohnkens,  des  gröfsten  Stolper  Gelehrten,  ja 
vielleicht  des  gröfsten  Mannes,  den  die  Stadt  hervorgebracht  habe,  weiter 
nachzuspüren.  Allein  auch  erneute  Forschungen  in  den  bezüglichen  Kirchen- 
büchern hätten  nichts  Gewisses  ergeben. 
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biicher  dieses  Ortes  nichts  von  ihm,  teils  macht  Wyttenbach  da- 
durch, dass  er  das  Dorfschulzenamt  mit  der  berühmten  hinter- 
pommerschen  Stadt  in  Verbindung  bringt,  seine  Angabe  ver- 
dächtig. Dazu  kommt,  dass  wir  Ruhnkens  Familie  mit  Bestimmt- 
heit gleich  nach  seiner  Geburt  in  Wintershagen  bei  Stolpmönde 
nachweisen  können.  In  dem  dortigen  Taufregister  sind  vom 
December  1724  bis  zum  April  1743  fünf  Sohne  und  vier  Töchter 
des  4  Hanfs  Christian  Runcken  (oder  Runken)  Arrendatoris,  ein- 
getragen3). Unser  David  ist  leider  nicht  darunter.  Bald  nach 
dem  letztgenannten  Jahre  scheinen  die  Eltern  den  Ort  verlassen 
zu  haben.  Ob  aber  in  Wintershagen  oder  in  Stolp  die  Wiege 
des  grofsen  Philologen  gestanden,  muss  bis  auf  weiteres  dahin- 
gestellt bleiben. 

Ruhnkens  Vater,  den  wir  uns  als  Gutsverwalter  auf  dem 
gräflich  Podewilsschen  Lehn  Wintershagen  und  als  Inhaber  der 
Dorfgerichtsbarkeit  zu  denken  haben,  wusste  den  Wert  einer  ge- 
lehrten Bildung  vollauf  zu  schätzen,  und  da  seine  Vermögens- 
umstände recht  günstige  waren,  so  erklärte  er  sich  trotz  seiner 
zahlreichen  Familie  gern  bereit,  den  kleinen  David,  der  schon  im 
Elternhause  deutliche  Beweise  einer  guten  Begabung  ablegte,  stu- 
diren  zu  lassen.  Auch  die  fromme  Mutter,  welche  dem  lutheri- 
schen Bekenntnis  zugehörte,  während  ihr  Gatte  reformirt  war, 
stimmte  dem  Plane  bei  mit  dem  Herzenswunsche  so  vieler  Mütter, 
dass  ihr  Sohn  einst  als  Pfarrer  das  Evangelium  verkündigen 
möchte.  Vielleicht  hatte  die  Begeisterung  für  Zinzendorf,  die  um 
die  Mitte  der  dreifsiger  Jahre  in  Folgte  eines  Besuches  des  Grafen 
in  Stolp  erwacht  war,  auch  in  ihrem  Herzen  Widerhall  gefunden. 
Kurz  der  Knabe  wurde  um  verwandtschaftlicher  Beziehungen 
willen  zunächst  nach  Schlawe  auf  die  Schule  geschickt,  wo  der 
Rector  Kniephof,  der  später  in  gleicher  Stellung  zu  Cöslin  ge- 
wirkt bat,  den  Ruf  eines  vorzüglichen  Kenners  und  Lehrers  der 
lateinischen  Sprache  genoss.  Des  Meisters  Liebe  zur  klassischen 
Literatur  entzündete  schnell  auch  den  Schüler,  der  begierig  auf- 
nahm.   Doch  währte  der  Schlawer  Aufenthalt  nicht  lange. 

Der  bisherige  Stolper  Rector  Christian  Schillert l)  stand  da- 
zumal um  seiner  pädagogischen  Begabung  willen  weit  und  breit 

*)  Die  übliche  Schreibang  „Ruhnken"  fahrt  das  Kirchenbuch  erst  seit  1744. 
Woher  Freund  im  Trieunium  als  ursprüngliche  Namensform  „Ruhneken" 
anfahrt,  ist  mir  unbekannt. 

«)  Leber  Christian  Schilfert  vergl.  die  Abhandlung  von  Chriatian  Wilh. 
Haken  im  Pommerschen  Archiv  der  Wissenschaften  und  des  Geschmacka. 
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in  der  gröfsten  Anerkennung  und  Beliebtheit.  Zu  Rügeuwalde 
am  12.  November  1689  geboren,  auf  dem  Gymnasium  zu  Stettin 
und  den  Universitäten  zu  Wittenberg  und  Halle  gebildet,  hatte 
er  auf  der  letzteren  sich  die  neue  Pädagogik  des  Pietismus  zu 
eigen  gemacht.  Im  Jahre  1714  war  er  alsdann  in  die  Heimat 
zurückgekehrt  und  Hauslehrer  bei  dem  Pastor  Heering  zu  Glowitz 
geworden.  Die  Kunst  seiner  Erziehung,  die  in  einer  ungemein 
sanften  und  behaglichen  Charakteranlage  begründet  war,  fand 
schon  dort  solchen  Beifall,  dass  von  vielen  Seiten  ihm  die  Kinder 
anvertraut  wurden  und  die  Zahl  seiner  Schüler  bis  auf  zwanzig 
stieg.  Dieser  Ruf  führte  ihn  1717  in  das  Conrectorat  und  1722 
in  das  Kectorat  nach  Stolpe.  Das  erweiterte  Wirkungsfeld  brachte 
seiner  treuen  Arbeit  nur  reichere  Ernten.  Die  Jahre  von  1720 
bis  1731  werden  als  eine  Blütezeit  des  Stolper  Schulwesens  be- 
zeichnet. Das  letztgenannte  Jahr  aber  beraubte  die  Stadt  ihres 
vorzüglichen  Rectors,  der  als  Inspector  des  Collegii  Fridericiani 
nach  Königsberg  ging,  wo  er  am  14.  Juli  1765  starb. 

Diese  Uebersiedelung  Schifferts  nach  Preufsen  hatte  nun  für 
unsem  David  Ruhnken  die  Folge,  dass  seine  Eltern  ihn  dein 
„beliebten  und  redlichen "  Rector  ihrer  heimischen  Schule  nach- 
zusenden beschlossen.  Er  bezog  das  Fricdrichscolleg  zu  Königs- 
berg, das  sich  unter  SchifTerts  Leitung  durch  treffliche,  aber  streng 
pietistische  Einrichtungen  auszeichnete.  Eine  „tetrica  quidetn  sed 
utilis  tarnen  nec  poenitenda  fanaticorum  diseiplina"  rühmt  unser 
Collegiast  noch  dreifsig  Jahre  später  ihm  nach.  Er  setzte  hier 
das  begonnene  Studium  der  lateinischen  Sprache  mit  Begeisterung 
fort  im  Wetteifer  mit  tüchtigen  Mitschülern.  Der  spätere  Königs- 
berger Professor  der  orientalischen  Sprachen  Georg  David  Kypke 
und  Immanuel  Kant  verdienen  unter  denselben  besonders  genannt 
zu  werden.  Der  erstere  war,  da  er  als  Pastorsohn  zu  Neukirchen 
bei  Labes  geboren  war,  sein  engerer  Landsmann.  Zu  dem  letz- 
teren dagegen,  der  auch  in  seinem  Alter  noch  eifrig  die  klassi- 
schen Studien  trieb,  fühlte  er  sich  besonders  durch  die  gemein- 
same Interesse  hingezogen.  Beide  lasen  oft  mit  einander  die 
römischen  Schriftsteller,  wozu  Ruhnken  als  der  bemitteltere  die 
besten  Ausgaben  herbeizuschaffen  wusste. 

Im  Jahre  1741  hatte  er  das  Gymnasium  durchlaufen  und 

Viertes  Stück  1S75.  S.  294—298.  Statt  „Pastor  Hering  in  Golwitz"  ist 
hier  S.  295  zu  lesen:  „Heering  in  Glowitz".  Aus  dem  dortigen  Kirchen- 
buch wird  mir  die  gütige  Mitteilung,  dass  Schiffet  t  daselbst  Hauslehrer  des 
Pastor  Heering  gewesen  sei. 
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kehrte,  zum  Besuch  der  Akademie  wohl  vorbereitet,  nach  Hause 
zurück.  Als  man  beratschlagte,  welche  Universität  er  bezichen 
sollte,  machte  David  geltend,  dass  ihm  besonders  eine  gründliche 
Kenntnis  des  Griechischen  mangele  und  er  deshalb  nach  Göt- 
tingen zu  Johann  Matthias  Gcsner  gehen  wolle,  der  dort  als 
Professor  der  alten  Sprachen  und  Gründer  des  philologischen 
Seminars  eines  hohen  Rufes  genoss  und  in  seiner  griechischen 
Chrestomathie  zum  ersten  Male  wieder  die  lange  vergessenen  Schätze 
der  hellenischen  Literatur  der  studirenden  Jugend  zugänglich  ge- 
macht hatte.  Ruhnkens  Eltern  waren  in  dieser  Forin  mit  seinen 
Plänen  einverstanden;  denn  das  Studium  des  Griechischen,  das  in 
jener  Zeit  noch  fast  ausschliefslich  von  Theologen  betrieben,  mit 
der  Professur  der  orientalischen  Sprachen  verknüpft  und  auf  die 
neutestamentlichen  Schriftwerke  beschränkt  wurde,  könne,  mein- 
ten sie,  zuletzt  nur  dem  geistlichen  Beruf  ihres  Sohnes  zugute 
kommen. 

So  verliefs  der  achtzehnjährige  Jüngling  seine  Heimat  und 
begab  sich  nach  Göttingen.  Auf  der  Reise  dorthin  wollte  er  noch 
den  sächsischen  Hochschulen  einen  Besuch  abstatten.  In  Berlin 
dauerte  der  Aufenthalt  nur  wenige  Tage,  doch  lange  genug,  um 
die  Sehenswürdigkeiten  der  Stadt  zu  bewundern.  Später,  wenn 
die  Ziele  seines  Studiums  erreicht  seien,  hoffte  er  hierher  zurück- 
zukehren. Er  kam  nach  Wittenberg.  Unter  den  Professoren  der 
ehrwürdigen  Lutheruniversität  war  einer,  an  dessen  Bekanntschaft 
ihm  besonders  gelegen,  Johann  Wilhelm  von  Berger,  dessen 
Bücher  schon  dem  Knaben  auf  der  Schule  zur  Bereicherung  sei' 
ner  archäologischen  Kenntnisse  vortreffliche  Dienste  geleistet  hat- 
ten. Ihn  suchte  er  auf  und  fand  einen  überaus  freundlichen  und 
wohlwollenden  Empfang.  Der  gelehrte  Mann,  gefesselt  durch  die 
verständige  und  lernbegierige  Unterhaltung  des  Jünglings,  zog  ihn 
liebenswürdig  nicht  nur  in  seinen  eigenen  näheren  Umgang,  son- 
dern machte  ihn  auch  mit  seinem  juristischen  Collegen  Johann 
Daniel  Ritter  bekannt.  In  herzlichem  und  anregendem  Verkehr 
mit  beiden,  von  denen  Ritter  ihm  nur  um  dreizehn  Jahre  voraus 
war,  schwanden  die  Tage  dahin,  und  fast  hatte  er  vergessen, 
dass  er  nur  auf  der  Durchreise  nach  Wittenberg  gekommen.  Wie 
gern  wäre  er  geblieben,  und  doch  durfte  er  seine  Eltern  nicht 
läuschen.  Endlich  fasstc  er  sich  ein  Herz  und  schrieb  nach 
Hause.  Was  ihn  nach  Göttingen  gezogen,  habe  er  noch  besser 
in  Wittenberg  gefunden,  sie  möchten  ihm  gestatten,  hier  zu  stu- 
diren.    Die  Eltern  waren  es  wider  Vermuten  gern  zufrieden,  da 
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der  Solin  ihnen  an  diesem  Ort  noch  näher  als  an  jenem  war 
und  sie  um  so  sicherer  ihn  nach  zwei  Jahren  wieder  bei  sich 
zu  sehen  erwarten  durften.  Kr  blieb  also  in  Wittenberg  und  hat 
es  nicht  bereut;  denn  wenn  auch  von  dem  Studium  des  Griechi- 
schen, wie  es  durch  Gesner  damals  zu  Göttingen  in  Aufnahme 
gekommen  war,  hier  so  gut  wie  gar  nicht  die  Rede  war,  so  bot 
doch  der  persönliche  und  vertraute  Umgang  mit  den  zwei  be- 
freundeten Professoren  sowie  mit  dem  gleichfalls  seiner  sich  an- 
nehmenden Leipziger  Hector  Johann  August  Ernesti,  dem  ver- 
dienten Herausgeber  des  Cicero,  seiner  Ausbildung  Hilfsmittel,  die 
er  an  der  besuchten  hannoverschen  Hochschule  schmerzlich  ent- 
behrt haben  würde.  Ruhnken  hörte  nun  als  eigentliche  Fach- 
wissenschaft juristische  und  geschichtliche  Collegien  bei  Ritter, 
bei  Berger  dagegen  römische  Litteralur  und  Altertümer.  Was  er 
sich  von  des  letzteren  Unterricht  und  Beispiel  vor  allem  aneignen 
konnte  und  wirklich  aneignete,  war  einerseits  eine  sehr  umfas- 
sende Kenntnis  des  zu  klassischen  Studien  damals  vorhandenen 
wissenschaftlichen ,  kritischen  sowie  archäologischen  Apparats, 
welcher  ihm  in  der  reich  ausgestatteten  Bibliothek  und  Münzen- 
sammlung des  Lehrers  zu  Gebote  stand,  anderseits  die  unbedingte 
Herrschaft  im  Gebrauch  eines  reinen  und  gewandten  lateinischen 
Ausdrucks.  Nicht«  war  bekanntlich  bis  tief  in  das  vorige  Jahr- 
hundert hinein  so  zweifellos  das  erste  Kennzeichen  eines  echten 
Gelehrten  als  die  Correctheit  seines  lateinischen  Stils.  Es  ist 
dasselbe  Ueberwiegen  des  rein  formalen  Gesichtspunktes,  wie  es 
uns  im  17.  und  vielfach  noch  im  18.  Jahrhundert  auf  den  ver- 
schiedensten Gebieten,  aber  mit  einem  inneren  Zusammenhang 
des  Kulturlebens  entgegentritt.  Die  Strenge  der  Orthodoxie,  die 
Etikette  des  Hoflebens,  die  Bewunderung  der  französischen  Decla- 
mationspoesie  und  der  geborgte  Heiligenschein  der  gelehrten 
Sprache  sind  alle  nur  verschiedene  Brechungen  desselben  Licht- 
strahls. Die  nächste  Periode  zeigt  deshalb,  wie  auf  allen  Punkten 
ein  Neues  im  Werden  begriffen  ist,  welches  die  wirklich  empfun- 
denen Gesichtszüge  der  Einzelpersönlichkeit  wieder  durch  die 
allen  gemeinsame  Maske  hindurchscheinen  lässt  Auch  Ruhnken 
ging  mit  der  Zeit  in  Behandlung  der  Sprache  wesentlich  über 
seinen  Lehrmeister  Berger  hinaus,  dessen  Darstellung  mit  der 
gröfsten  Reinheit  die  gröfste  Dürre,  Geistlosigkeit  und  Langwei- 
ligkeit verband,  während  der  Ausdruck  seines  Schülers  das  In- 
teresse andauernd  durch  Leichtigkeit,  Feinheit  und  Witz  rege  zu 
halten  versteht.    Den  genannten  Hauptstudien  fügte  der  letztere 
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endlich  Doch  als  Hilfswissenschaften  die  Mathematik  und  Philo- 
sophie hinzu,  letztere,  die  er  selbst  „acerrimo  studio4'  betrieben 
zu  haben  bezeugt,  nach  dem  damals  allgemein  zur  Herrschaft 
kommenden  Wölkchen  System,  dessen  Klarheit  und  Nüchternheit 
jedenfalls  der  Ausbildung  des  künftigen  Kritikers  nur  günstig  sein 
konnte. 

Zwei  Jahre  hatte  David  Ktthnken  den  Unterricht  seiner  YYil- 
tenberger  Lehrer  genossen,  als  er  schon  mit  seinem  ersten  Werke 
herYortrat.  Im  December  1743  verteidigte  er  öffentlich  unter 
Ritters  Vorsitz  seine  Disputatio  prior  de  Galla  Placidia  Augusta, 
in  Folge  deren  er  zum  Magister  philosophiae  ernannt  wurde  und 
nun  unter  seinem  eigenen  Vorsitz  eine  zweite  Schrift  desselben 
Gegenstandes  durch  einen  andern  vortragen  liefe.  Nicht  nur  als 
das  Zeuguis  eines  zwanzigjährigen  Geistes,  dessen  spätere  Gröfse 
hieraus  schwerlich  sich  ahnen  lässt,  sondern  namentlich  wegen 
der  Widmung,  welche  die  Augen  des  Verfassers  noch  einmal  nach 
der  pommerschen  Heimat  gerichtet  zeigt,  verdient  das  NVerkchen 
hier  unser  Interesse.  Dasselbe  beginnt:  „ lllustrissimo  atque  ex~ 
cellentissimo  domino,  Domino  Ottoni  Fridcrico  comiti  de  Podewils, 
Dyoastae  haereditaris  in  Orangen,  Buckow,  Drenzig,  Bosenz,  Kla- 
renwerder,  Wintershagen,  Nesekow  cetera  patrono  litterarum  litte- 
ratorumque  maximo,  hoc  commentationum  par  sacrum  esse  iubet 
illustrissimi  atque  excellentissimi  nominis  eius  cullor  admiratorque 
perpetuus  David  hu  linken  ins  Philosophiae  magisler  legens  in  Aca- 
demia  Vitembergensi".  Jener,  heifst  es  dann  in  dem  vom 
23.  December  1743  datirten  Widmungsschreiben  weiter,  der  Graf 
von  Podewils,  nehme  unter  allen  Schutzherren  und  Fürsorgern 
des  Verfassers  den  höchsten  Platz  ein;  sobald  er  in  dem  Knaben 
die  ersten  Spuren  geistiger  Begabung  entdeckt,  habe  er  nichts 
zu  seinem  Unterhalt  und  seiner  Förderung  Dienliches  verabsäumt; 
er  habe  ihn  in  Pommern,  wo  er  geboren,  in  Preufseu,  wo  er 
gebildet,  in  Sachseu,  wo  er  jetzt  studire,  unterstützt;  das  be- 
zeugten vor  allem  seine  Eltern,  die  des  Grafen  Lob  unablässig 
verkündeten.  Sowohl  dessen  eigene  gründliche  wissenschaftliche 
uud  weltmännische  Bildung  als  auch  seines  Hauses  Ruhm,  seines 
älteren  Bruders  Weisheit  und  seines  jüngeren  Tapferkeit  seien 
ausreichender  Grund  gewesen,  diesen  Namen  seiner  Schrift  voran- 
zustellen. Vor  allem  aber  müsse  er  bekennen,  dass  ihm  bei  dem 
Bilde  der  Galla  Placida  dasjenige  „der  Blumenthalin",  der  Gattin 
des  Grafen  vor  der  Seele  geschwebt  habe,  welche  gleich  jener 
durch  Leihesschönheit  uud  Seeiengröfse  die  Bewunderung  auf  sich 
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lenkte.  „Mit  ihr  führe  Du,  erlauchter  Graf,  ein  glückliches  Leben 
und  mit  ihr  kehre  erst  spät  in  den  Himmel,  dem  Ihr  entsprossen 
seid,  zurück'4.  Der  Zoll  der  Dankbarkeit,  welchen  Huhnken  hier- 
mit dem  gräflichen  Wohltäter  seiner  Jugend  abtrug,  war  aber 
auch  sein  Scheidebrief  ans  Vaterland.  Nicht  in  die  Heimat,  son- 
dern in  die  Ferne  zog  ihn  sein  Herz  und  sein  Studium.  Je  mehr 
er  in  Wittenberg  an  Kenntnis  der  lateinischen  Sprache  und  Lite- 
ratur zugenommen  hatte,  um  so  empfindlicher  wurde  ihm  der 
Mangel  einer  gründlichen  griechischen  Vorbildung.  Seine  bis- 
herigen Lehrer  vermochten  ihm  dieselbe  nicht  zu  gewähren;  oft 
aber  hatte  er  von  ihnen  gehört,  dass  diese  Wissenschaften  jetzt 
nirgends  in  solcher  Blüte  ständen,  wie  in  den  Niederlanden,  wo 
sie  durch  Tiberius  Hemsterhuys  zu  Leyden  in  ganz  neuem  Geiste 
vertreten  seien.  Auch  Ernesti  selbst,  obgleich  eng  befreundet 
mit  Gesner,  desseu  Nachfolger  an  der  Thomasschule  er  geworden 
war,  bestätigte  dennoch  dieses  Urteil.  Da  bemächtigte  sich  denn 
aufs  neue  der  gelehrte  Wandertrieb  unsers  Huhnken  und  zog 
ihn  mit  unwiderstehlicher  Gewalt  gen  Leyden.  Er  schrieb,  um 
Zustimmung  bittend,  an  die  Eltern,  obgleich  er  ihre  Antwort 
wohl  voraussehen  konnte.  Nach  Hause  solle  er  zurückkehren, 
lautete  ihr  Befehl,  um  das  letzte  Jahr  an  einer  preufsischen  Uni- 
versität zu  studiren  und  dann  in  der  Heimat  ein  Amt,  das  ihn 
ernähren  könne,  zu  übernehmen.  Des  Jünglings  Leben  stand  an 
einem  gefährlichen  Scheidewege,  innerer  Beruf,  Freiheit  des  Stu- 
diums und  hoffnungsvolle  Zukunft  zur  einen  Seite,  Eltern,  Amt 
und  Vaterland  auf  der  andern.  Er  wählte,  wie  auch  Schiller  in 
ähnlicher  Lage  gewählt  hat,  und  verliefs  Vater  und  Mutter  und 
Heimat,  um  an  seiner  Wissenschaft  zu  hangen.  Durch  Bergers 
Vermittlung  werden  die  Eltern  wenigstens  einigermafsen  mit  dem 
Entschluss  ihres  Sohnes  ausgesöhnt.  Sie  schickten  sogar  reich- 
liche Mittel  zu  dem  Vorhaben,  das  sie  nicht  gut  zu  heifsen  ver- 
mochten. Huhnkens  beide  Lehrer  wie  auch  der  freundlich 
ratende  Ernesti  waren  durchaus  mit  ihm  einverstanden  und  ver- 
sicherten, an  ihrer  Fürsprache  solle  es  ihm  nicht  fehlen. 

Vor  der  Hand  musste  Huhnken  freilich  selbst  seines  Lebens 
Versorger  sein.  Als  Begleiter  eines  jungen  Studirenden,  namens 
UHenbach,  der  grade  auf  seiner  grofsen  Tour  begriffen  war,  be- 
gab er  sich  im  Jahre  1744  auf  dem  kürzesten  Wege  und  ohne 
Unterbrechung  nach  Leyden,  vorläufig  nur  in  dem  Gedanken, 
nach  mehrjährigem  Studium  wieder  heimzukehren.  Er  war  von 
seinen  bisherigen  Lehrern  mit  verschiedenen  Geleitschreiben  aus- 
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gerüstet,  Ritter  halle  ihn  an  Gerhard  Meermann,  den  nachmaligen 
Syndieus  von  Rotterdam,  und  Berger  an  Franz  Oudendorp,  den 
Professor  der  Geschichte  und  Beredsamkeit  in  Leyden,  empfohlen. 
Nur  an  die  Hauptperson,  an  Tibcrius  Hemsterhuys,  hatte  er  keine 
Briefe  mitgenommen;  dessen  Vertrauen  wollte  er  sich  einzig  und 
allein  durch  die  Empfehlung  seiner  Person  und  seiner  Wissen- 
schaft erwerben.    Sobald  er  in  der  Stadt  eingetroffen,  ging  er 
ohne  Versäumnis  zu  ihm  und  sagte  ihm  in  lateinischer  Rede,  wer 
er  sei  und  wie  er  lediglich  deshalb  von  Wittenberg  nach  Leyden 
komme,  um  bei  ihm  hier  Griechisch  zu  lernen  und  das  Gelernte 
wo  möglich  einst  in  seiner  Heimat  wieder  zu  lehren.  Hemsterhuys, 
«lern  der  Besuch  eines  fahrenden  Scholaren  grade  nichts  Unge- 
wöhnliches war,  merkte  doch  sofort,  dass  dieser  weit  über  die 
Menge  hervorrage.    Die  Reife  des  Urteils  und  des  Wissens,  die 
Tadellosigkeit  des  lateinischen  Ausdrucks,  das  offene  und  liebens- 
würdige Aeufsere  in  Geberde  und  Bewegung,  alles  nahm  ihn  vom 
ersten  Augenblicke  für  den  Ankömmling  ein.    Und  auch  dem 
letzteren  hatte  es  der  milde  Ernst  und  das  väterliche  Wort  des 
damals  neuuundfünfzigjährigen  Mannes  seit  dieser  Stunde  ange- 
tan; er  hat  später  seinem  Schüler  und  Biographen  Daniel  Witten- 
bach oft  erzählt,  so  hoch  seine  Erwartungen  gespannt  gewesen 
seien,  Hemsterhuys'  Anblick  habe  sie  alle  weit  hinter  sich  ge- 
lassen; er  allein  ersetze  der  Leydener  Hochschule  alle  ihre  einstigen 
Größen,  Scaliger,  Salmasius  u.  a. 

Hemsterhuys  war  die  Sonne,  die  unserm  Ru Iniken  am  nieder- 
ländischen Himmel  aufging;  doch  auch  die  Sterne  fehlten  nicht. 
Er  kann  in  seinen  Briefen  aus  den  nächsten  Jahren  an  Ernesti 
und  Ritter  nicht  Worte  genug  finden,  das  freuudliche  und  opfer- 
willige Entgegenkommen  zu  rühmen,  das  er  von  allen  Seiten 
erfahren  habe.  Wie  ein  Gott  sei  ihm  zunächst  Gerhard  Meer- 
mann erschienen.  Auf  Ritters  Empfehlung  hin  habe  derselbe 
nicht  nur  eine  dauernde  Freundschaft  mit  ihm  geschlossen,  son- 
dern ihn  auch  in  das  Haus  seiner  Eltern  eingeführt,  die  mit  fast 
väterlicher  und  mütterlicher  Sorge  sich  seiner  angenommen 
hätten.  Drei  Jahre  etwa,  von  1744 — 1747,  habe  er  zu  Leyden 
die  akademischen  Studien  des  jüngeren  Bruders  Gerhard  Meer- 
manns geleitet.  Dann  wurde  er  von  einem  andern,  um  die 
niederländische  Philologie  hochverdienten  Manne,  Jacob  Philipp 
D'Orville  zu  Amsterdam,  einem  früheren  Schüler  Hemsterhuys1,  der 
seine  bedeutenden  Glücksgüter  in  den  begeisterten  Dienst  der 
Altertumswissenschaft  stellte,  ins  Haus  genommen.  Wöchentlich 
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aber  durfte  er  von  dort  nach  i^eyden  herüberrcisen,  um  hier  auf 
der  Bibliothek  seine  Studien  fortzusetzen.  Mit  keinem  Könige 
wollte  er  tauschen,  heifst  es  in  einem  Briefe  an  Ritter  aus  jener 
Zeit.  Doch  schou  im  Herbst  1747  linden  wir  ihn  wieder  ganz  in 
Leyden  sesshaft,  wo  er  abermals  mit  der  Aufsicht  des  Sohnes 
eines  sehr  angesehenen  Mannes  beauftragt  war.  Allein  auch  diese 
Stellung  gab  er  bald  auf.  Ich  will  lieber,  schreibt  er  an  D'Orville, 
dürftig  und  bescheiden  leben,  als  dass  ich  jenen  an  Geld  so 
reichen,  an  Kunst  so  armen  —  dfAOvaotg  —  Menschen  meine 
Arbeitskraft  widmete.  Mögen  sie  sich  französische  Stutzer  — 
politulos  Gallulos  —  suchen,  denen  sie  Erziehung  und  Unterricht 
ihrer  Söhne  anvertrauen.  Die  Worte  lassen  ahnen,  welcherlei  Er- 
fahrungen seinem  pommerschen  Herzen  diesen  Stofsseufzer  aus- 
pressten.  Zum  ersten  Male  ist  seine  l*ige  nicht  günstig;  seine 
Lehrtätigkeit  bringt  ihm  wenig,  seine  Studien  unter  den  alten 
Manuscripten  der  Bibliothek  gar  nichts  ein.  So  oft  er  jedoch 
seinen  alten  Gönner  in  Amsterdam  bittet,  den  bisherigen  Wohl- 
taten neue  hinzuzufügen,  hat  er  nur  zu  neuem  Danke  Veranlas- 
sung. Er  erweist  sich  ihm  dagegen  bei  Bücher  -  Auctionen  und 
litterarischen  Bedürfnissen  dienstbereit.  Als  Beispiel,  das  auf  die 
Vermögensverhältnisse  D'Orvilles  Rückschlüsse  gestattet,  mag  an- 
geführt werden,  dass  Ruhnken  ihm  ein  Prachtexemplar  des  Corpus 
historiae  byzantinae,  das  mit  der  Inschrift  des  französischen  Königs 
geziert  war,  für  398  fl.  erstaud. 

Im  nächsten  Jahre,  1748,  ist  Ruhnken  abermals  in  die  Stelle 
eines  Mentors  eingetreten.  Der  seiner  Leitung  befohlene  junge 
Studirende  heifst  Nicolaus  de  Dirquens;  da  derselbe  aber  er- 
krankt, begiebt  er  sich  mit  ihm  auf  einige  Monate  nach  Harlem 
zu  dessen  Grofsmutter  Madame  de  Raet.  Niemals  habe  ich, 
schreibt  er  am  20.  Oclober  d.  J.,  iu  glänzenderen  Verhältnissen 
gelebt  weder  in  den  Niederlanden  noch  sonst  wo.  Aber  niemals 
auch  ist  mir  die  Zeil  derartig  unter  den  Freuden  der  Gesell- 
schaft und  den  täglichen  Besuchen  —  in  deliciis  aulicis  et  salu- 
tationibus  quotidianis  —  verstrichen.  1749  ist  Ruhnken  dann 
aufs  neue  nach  Leyden  zurückgekehrt,  um  mit  erhöhtem  Eifer 
die  versäumten  Studien  nachzuholen.  Er  wohnt  im  Hause  Theodor 
Berkenhotls  up  de  lange  Brügge.  Für  die  nächsten  Jahre  ver- 
lässt  er  die  Universitätsstadt  nicht  wieder,  es  sei  denn  auf  kurze 
Wochen  und  Tage,  wenn  die  Pflichten  der  Freundschaft  und  Ge- 
selligkeit ihn  herauslockten.  So  begleitet  er  1750  den  von  schwerer 
Krankheit  genesenden  Professor  Alberti  in  die  Bäder  von  Spaa 
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und  geht  1752  und  auch  sonst  in  den  Summerferien  mit  be- 
freundeten Familien  aufs  Land,  wozu  die  zahlreich  um  Leyricn 
an  belebten  Kanälen  anmutig  gelegenen  Buitenplatze  verführerisch 
einluden. 

Leberhaupt  war  Rutmkens  Natur  dem  geselligen  Verkehr  in 
hohem  Grade  offen,  und  gern  liefs  er  sich  von  den  mancherlei 
freundschaftlichen  Beziehungen  durchs  Leben  tragen.  Umgänglich 
und  vertrauensvoll  gewann  die  jugendliche  Frische  und  Ueiterkeit 
seines  Gemüts  und  die  anmutige  Gewandtheit  seiner  Person  ihm 
bald  die  Herzen.  Allen,  den  Gelehrten  wie  den  Ungclehrten, 
wusste  er  im  Umgang  gerecht  zu  werden,  da  er  fern  vou  jeder 
Pedanterie,  nicht  nur  in  den  Wissenschaften,  sondern  auch  in 
den  schünen  und  freien  Künsten,  im  Reiten  und  Tanzen,  in  der 
Malerei  und  im  Blasen  der  Flöte  kein  Neuling  war.  Mit  beson- 
derer Lust  und  Fertigkeit  betrieb  er  das  Waid  werk,  dem  er  schon 
vor  langen  Jahren*  iu  den  ausgedehnten  Eichen-  und  Buchenwäl- 
dern um  Wintershagen  und  seitdem  noch  oft  zu  besserer  Uebung 
obgelegen  hatte.  Alles  dies  in  Verbindung  mit  der  Gunst  Hemstcr- 
huys\  welche  ihm  allein  schon  viele  Türen  öffnen  musste,  knüpfte 
schnell  ein  inniges  Band  zwischen  dem  Ankömmling  und  seinem 
neuen  Lebenskreise,  so  innig,  dass  er  der  alten  Heimat  im  Um- 
sehen vergessen  hatte.  Uffenbach,  heilst  es  in  einem  Briefe  au 
Bitter  vom  29.  Juli  1747,  werde  über  Frankreich  nach  Deutsch- 
land zurückkehren;  „Ego  vero  de  mea  patria  repetenda  nunquam 
cogito.    Jam  emim  kmtov  £<payovu. 

Was  ihm  an  der  neuen  Heimat  vor  allem  gefiel,  war  der 
Hauch  politischer  Freiheit  und  antik -republikanischen  Geistes,  der 
das  ganze  öffentliche  Leben  der  Niederländer  zu  durchwehen  und 
den  an  absolut  monarchische  Staalseinrichtungen  Gewöhnten  wie 
Bergluft  zu  erfrischen  schien.  'Entflieh,  o  mein  Bitter',  schreibt 
er  bei  späterer  Gelegenheit  am  9.  September  1761  dem  sächsi- 
schen Freunde,  'so  bald  als  möglich  Deinen  Tyrannen  und  Sklaven, 
und  koste  mit  uns  die  goldene  Freiheit  der  Niederländer.  Hier 
sind  wir  alle  Könige,  über  die  kein  Sterblicher  das  Scepter  führt. 
Nur  den  gerechtesten  Gesetzen  gehorchen  wir!1  Ebenso  wohl- 
tuend muteten  ihn  die  Sitten  und  Lebensgewonheiten  der  neuen 
Landsleute  an,  die  ihr  glücklich  Los,  wie  er  sagte,  gleich  weit 
von  knechtischer  Schmeichelei  gegen  die  Hochstehenden  wie  von 
dünkelhaftem  Stolz  gegen  die  Niederen  entfernt  hielte  und  statt 
zu  eitler  Titelsucht  zu  einer  edlen  Seelengleichheit  gebildet  habe. 
So  ging  er  denn  mit  ganzem  Herzen  schnell  und  leicht  in  das 
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Lager  der  Niederlander  über,  nahm  ihre  Sitten  an,  bediente  sich 
im  taglichen  Verkehr  ihrer  oder  der  französischen  Sprache  statt 
der  deutschen,  zu  deren  Gebrauch  er  in  späteren  Jahren  völlig 
unfähig  wurde,  und  erwählte  sogar,  auf  seines  Vaters  Zureden, 
ihr  reformirtes  Glaubensbekenntnis,  während  er  in  Deutschland 
dem  lutherischen  seiner  Mutter  angehangen  hatte.  Alle  Auffor- 
derungen seiner  alten  Freunde,  heimzukehren,  da  sie  eine  Pro- 
fessur für  ihn  in  Bereitschaft  hätten,  vermochten  ihn  nicht  mehr 
zu  reizen;  nur  das  lockere  Band  brieflichen  und  litterarischen 
Verkehrs  blieb  zwischen  ihm  und  jenen  bestehen.  Lebhaft  zeigt 
er  sich  für  alle  ihre  gelehrten  Arbeiten  interessirt,  unterstützt 
dieselben  durch  eigene  Beihülfe  und  sucht  sie  niederländischen 
Verlegern  in  die  Hände  zu  führen;  selbst  in  die  mit  wissenschaft- 
lichen so  oft  sich  mischenden  persönlichen  Gegensätze  geht  er  ein 
und  ist  besonders  schlecht  auf  Beiske  zu  sprechen,  woran  dieser 
unglückliche  Charakter  freilich  nicht  schuldlos  war. 

Doch  wie  stand  es  um  Buhnkens  Studien,  die  ihn  in  die 
Ferne  geführt  hatten?  Hemsterhuys  und  die  griechischen  Wissen- 
schaften waren  das  Ziel  seiner  Sehnsucht  gewesen;  allein  Hemster- 
huys selbst  war  die  Veranlassung,  dass  er  denselben  nicht  un- 
bedingt treu  blieb.  Es  lag  dem  alternden  Lehrer  sehr  viel  daran, 
den  begabten  Schüler  für  immer  au  Leyden  und  die  Niederlande 
zu  fesseln,  und  doch  konnte  er  ihm  bei  dem  damaligen  Bcichtum 
an  tüchtigen  niederländischen  Philologen  wenig  Aussicht  machen, 
dass  er  einmal  in  einer  Profcssur  der  griechischen  Literatur  seine 
Lebensstellung  finden  würde.  Freilich  das  Bectorat  eines  der 
zahlreichen  Gymnasien  zu  erlangen  würde  ihm  nicht  schwer  ge- 
fallen sein;  aliein  dann  hätte  er  Schüler  in  sein  Haus  nehmen 
und  heiraten  müssen,  und  dazu  mochte  der  unstete  Sinn  des 
jungen  Mannes  sich  noch  nicht  verstehen.  Hemsterhuys  bestimmte 
ihn  daher,  das  abgebrochene  Studium  der  Bechtswissenschaft  wieder 
hervorzuholen,  um  auf  alle  Fälle  auch  einer  juristischen  Professur 
gewachsen  zu  sein.  Buhnken  folgte  dem  Bat.  Durch  seine  Stel- 
lung als  Informator  junger  Juristen  war  er  schon  an  sich  genö- 
tigt, mit  diesen  im  Colleg  wie  zu  Hause  der  Bechtswissenschaft 
obzuliegen.  Allein  dass  er  mit  selbständiger  Arbeit  über  die 
nächsten  Grenzen  hinausging,  beweisen,  wenn  es  nötig  wäre, 
seine  wissenschaftlichen  Leistungen,  mit  denen  er  sich  vor  der 
Oeffentlichkeit  als  gründlichen  Juristen  legitimirte.  Zunächst  nahm 
er  gleich  in  den  ersten  Jahren  seines  Leydcner  Aufenthaltes  aus 
eigenem  Antrieb  wie  auf  Hemsterhuys'  Empfehlung  eine  kritische 
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Ausgabe  des  Conslantinus  Harmenopulus  in  Angriff,  eines  griechi- 
schen Schriftstellers  des  vierzehnten  Jahrhunderts,  der  ein  Promp- 
tuarium  iuris  Romani  hinterlassen  hat.    Allein  da  es  ihm  nicht 
möglich  war,  den  ganzen  wünschenswerten  handschriftlichen  Ap- 
parat zu  erlangen,  so  liefs  das  erste  Feuer  bald  nach,  und  die 
Arbeit  blieb  liegen.    Dagegen  erschien  von  ihm  im  Jahre  1752 
Thalelaei,  Theodori,  Stephani,  Cyrilli  Commentari  Gaeci  in  Tit.  D. 
et  Cod.  de  Postulando  sive  de  Advocatis  et  Procuratoribus  et  De- 
fensoribus.   Er  hatte  den  griechischen  Text  mit  lateinischer  Ucber- 
setzung  und  gelehrten  Anmerkungen  versehen  und  giebt  in  der 
Vorrede  Rechenschaft  von  der  Handschrift,  die  er  auf  der  Ley- 
dener  ßibliothek  entdeckt  habe.    Allein  es  waren  doch  mehr 
äufsere  Rücksichten  als  Neigung,  die  unsern  Ruhnken  wieder  zur 
Jurisprudenz  geführt  hatten.    Sein  Herz  blieb  nach  wie  vor  der 
klassischen  Litteratur  der  Griechen  zugetan.  Mit  der  Regeisterung, 
mit  der  man  von  einem  neu  entdeckten  Lande  Resitz  ergreift, 
hatte  die  Philologie  seit  etwa  fünfzig  Jahren  sich  auf  dies  Studium 
geworfen.    Auf  die  ius  Kraut  geschossene  Viel-  und  Alleswisserei 
der  alten    französischen  Schule  und  ihre  endlose  Zusammen- 
bäufung  archäologischen  und  lexikalischen  Details  war  die  gesam- 
melte Arbeit  und  die  gründliche  Kritik  der  Niederländer  gefolgt 
und  damit  die  Altertumswissenschaft  wie  von  selbst  aus  dem 
lateinischen  Phrasenspeicher  in  den  griechischen  Kunsttempel  über- 
gesiedelt, um  erst  von  hier  aus  mit  geläutertem  Rlick  später  zur 
römischen  Litteratur  zurückkehren  zu  können.  Jetzt  galt  es  aller- 
dings vor  allem  und  zuerst  eine  gründliche  Reinigung  der  durch 
die  Länge  der  Zeit  und  die  Unkenntnis  der  Abschreiber  so  viel- 
fach entstellten  handschriftlichen  Quellen.    Somit  war  die  Text- 
kritik, die  ihre  Aufgabe  nur  Hand  in  Hand  mit  einer  gründlichen 
Kenntnis  der  Grammatik  und  des  Wortschatzes  erfüllen  kann, 
▼on  selbst  der  neuen  Philologie  als  nächstes  Ziel  gesteckt.  Die 
kritische  Philosophie  Kants  an  der  Ostgrenze  der  germanischen 
Welt  und  die  kritische  Philologie  der  Niederländer  in  ihrem 
Westen  kennzeichnen  beide  denselben  Charakter  der  deutschen 
Wissenschaft  im  Jahrhundert  der  Kritik.    Hierin  gipfelt  auch 
üerasterhuys'  Redeutung,  und  hierin  ist  Ruhnken,  unterstützt  von 
weitem  Gedächtnis  und  scharfem   Urteil,  auf  dem  Wege  des 
Meisters  zur  eigenen  Meisterschaft  fortgeschritten.    Er  hat  sich 
nicht  gescheut,  zu  einer  Zeit,  da  sein  Wissen  schon  mit  manchem 
Professor  wetteifern  konnte,  aufs  neue  gleich  dem  jüngsten  Stu- 
denten Jahre  lang  in  die  Lehre  zu  gehen,  Hemsterhuys'  und  Al- 
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bertis  griechische  Vorlesungen  zu  hören  und  sein  Leben  und 
Lernen  wie  von  vorne  zu  beginnen.  Er  las  alJe  griechischen 
Schriftsteller,  Dichter  wie  Prosaisten,  der  Reihe  nach  durch,  vom 
Homer  anfangend  und  bis  zu  den  jüngsten  Byzantinern,  soweit 
dieselben  noch  irgend  einen  Gewinn  ftlr  das  Verständnis  der  klas- 
sischen Zeit  abzuwerfen  versprachen,  herabsteigend.  Er  richtete 
dabei  überall  sein  Hauptaugenmerk  auf  die  grammatischen  und 
stilistischen  Eigenheiten,  die  auf  die  Beschaffenheit  des  Textes, 
seine  Verderbnisse  und  Einschiebungen  wichtige  Schlüsse  zu 
machen  verstatteten,  und  trug  seine  Beobachtungen  hierüber  teils 
in  das  durchschossene  Handexemplar  des  Scapulaschen  Lexikons, 
teils  in  besonders  eingerichtete  Compendien  ein.  Aehnlich  rer- 
fuhr  er  später  bei  seiner  lateinischen  Leetüre,  die  er  der  griechi- 
schen folgen  liefs.  Auf  diese  Weise  wurde  sein  kritisches  Organ 
geweckt,  geschärft  und  geschult  und  er  in  der  philologischen 
Kritik  zu  dem  ebenbürtigen  Schüler  seines  grofsen  Meisters  ge- 
bildet Dieser  selbst  hat  nicht  gezaudert,  ihm  dies  mit  Bezug  auf 
seine  Beiträge  zu  Ernestis  Kallimachus  zu  bezeugen.  Ruhnken 
hat  die  stolze  Freude  schon  am  16.  December  1748  aus  Harlem 
an  Ritter  melden  zu  können:  *  Wahrlich,  wenn  Hemsterhuys, 
Valckenaer  und  andere  bedeutende  Männer  mich  nicht  mit  blofsen 
Worten  abspeisen,  so  werde  ich  wohl  in  diesem  Zweige  der 
Wissenschaft  etwas  leisten,  was  nahe  an  Bentley  kommt.  Sie 
behaupten,  dass  sicher  niemand  zu  unserer  Zeit  in  den  ältesten 
Dichtern  mehr  unechte  Verse  mit  gröfserem  Scharfsinn  entdeckt 
und  mit  gröfserem  Glück  herausgeworfen  habe  als  ich.' 

Um  nun  aber  sofort  seinen  8tudien  einen  festen  Mittelpunkt 
zu  geben,  traf  er  auf  Hemsterhuys  Rat  aus  der  unabsehbaren 
Menge  der  alten  Schrittsteller  eine  Auswahl,  in  deren  besonderen 
Dienst  er  seine  Arbeit  stellte  und  auf  die  er  alles  Uebrige  bexog. 
Es  waren  zunächst  Homer,  Hesiod,  Kallimachus  und  Apollonias 
von  Rhodus.  Als  Frucht  dieser  Studien  erschienen  seine  beiden 
Epistolae  criticae,  die  erste  'in  Homeridarum  hymnos  et  Hesio- 
dum'  1749,  die  zweite  'in  Callimachum  et  Apollonium  Rhodium" 
1751 ;  jene  war  an  Valckenaer,  einen  neuen  Freund,  der  mit  ihm 
um  die  Palme  der  würdigsten  Nachfolge  Hemsterhuys'  rang,  diese 
an  Erncsti  gerichtet.  Darauf  wandte  sich  Ruhnkens  Eifer,  der  im 
folgenden  Jahre  das  oben  erwähnte  juristische  Werk  geliefert  hatte, 
dem  Plato  zu.  Die  Anregung  scheint  von  aufsen  gekommen  xu 
sein.  Im  November  1751  schreibt  er  an  Emesti,  zwei  Buch- 
händler aus  Glasgow  hätten  ihn  bei  ihrer  Anwesenheit  in  Leyden 
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beauftragt,  zu  einer  neu«*n  Ausgabe  des  Plato  den  Text  herzu- 
stellen, und  um  auf  brieflichem  Wege  in  allen  europäischen 
Bibliotheken  die  vorhandenen  Handschriften  auskundschaften  und 
vergleichen  zu  lassen,  sei  er  mit  einer  bedeutenden  Geldsumme 
versehen  worden.  In  dieser  Ausdehnung  konnte  freilich  damals 
das  Unternehmen  noch  zu  keinem  Ahschluss  gedeihen.  Ruhnken 
lieferte  aber  einen  selbständigen  Reitrag  zum  Plato;  1754  erschien 
sein  Timaei  Sophistae  Lexicon  vocum  IMatonicarum  mit  kritischen 
Anmerkungen.  Durch  dies  Werk  hat  er  das  Studium  des  Plato, 
das  seit  Jahrhunderten  nur  den  Philosophen  überlassen  war,  für 
die  Philologie  zurückerobert  und  zu  seinem  eingehenden  Ver- 
ständnis einen  Anstofs  gegeben,  der  bald  überall  und  nicht  zum 
wenigsten  in  Deutschland  reichliche  Früchte  tragen  sollte.  Denn 
um  von  unsern  Popularphilosophen  hier  zu  schweigen,  so  wurde 
Hemsterhuys'  Sohn,  Francois.  durch  Ruhnken  für  den  Plato  ge- 
wonnen, und  zu  des  jüngeren  Hemsterhuys  Füfsen  wieder  hatte 
die  Fürstin  Galitzin,  die  später  zu  Münster  Jacobi,  Claudius,  Ha- 
mann, Stolberg  und  viele  andere  hervorragende  Ii  «»ist  er  in  ihre 
Kreise  zog,  die  Weisheit  dos  Dichters  unter  den  Philosphen  mit 
Begeisterung  in  sich  aufgenommen.  So  musste  die  Arbeit  dessen, 
der  treulos  seiner  Heimat  vergessen  hatte,  dennoch  auf  Umwegen 
der  Geistesbildung  seines  Volkes  zugute  kommen. 

Zehn  Jahre  hatte  Buhnken  bereits  in  den  Niederlanden  ge- 
lebt und  gewirkt,  als  ihn  seine  Studien  wieder  auf  einige  Zeit 
über  die  Grenzen  hinaustrieben.  Um  mit  eigenen  Augen  die 
handschriftlichen  Schätze  fremder  Bibliotheken  einsehen  zu  kön- 
nen, begab  er  sich  in  der  zweiten  Hälfte  des  Jahres  17545)  zu- 
nächst nach  Paris;  denn  nirgends  sonst  stand  ihm  so  reiche 
Beute  in  Aussicht  wie  hier,  das  wusste  er  schon  aus  den  Kata- 
logen, die  er  fleifsig  zu  Hause  studirt  hatte.  Sowohl  die  könig- 
liche Bibliothek  als  die  der  ßenedictiner  tat  sich  ihm  auf.  4  Ich 
kann  dich  in  Wahrheit  versichern',  schreibt  er  nach  mehrmonat- 
Hchem  Aufenthalt  im  Februar  1755  an  Ernesti,  4dass  diese  meine 
Reise,  wenn  Gott  mir  das  Leben  lässt,  für  die  Kenntnis  der 
griechischen  Litteratur  wie  des  ganzen  Altertums  von  wunderbarem 
Gewinn  sein  wird.  Denn  schon  habe  ich  mehrere  alte  Kritiker 
und  Grammatiker  aus  ihrer  bestaubten  Vergessenheit  hervor- 

»)  Wittenbachs  Angabe  a.  a.  0.  S.  89,  das«  Ruhnken  1755  nach  Paria 

gekommen  sei,  wird  durch  Ruhnkens  Brief  an  Ernesti  vom  1.  Februar  1755 

—  Oposenla  p.  839  —  umgestofseu,  wo  er  selbst  schreibt :  „Kquidem  plures 
iam  nenses  in  Gallia  bacreo. 


m 
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David  Ruhnken, 


gezogen '.  Es  begegnete  ihm  Dämlich  mehrfach,  dass  er  auf  ganz 
unerwartete  Entdeckungen  sticfs,  von  denen,  trotzdem  sie  die 
griechische  Litteratur  mit  unbekannten  Schriftwerken  bereicherten, 
dennoch  weder  Bibliothekar  noch  Katalog  eine  Ahnung  hatten. 
Seine  Arbeit  bestand  nun  hauptsächlich  darin,  die  vorhandenen 
Handschriften  entweder  ganz  oder  teilweise  abzuschreiben,  oder 
sie,  falls  es  sich  um  schon  veröffentlichte  Autoren  handelte,  mit 
den  Ausgaben  zu  vergleichen.  Auf  diese  Weise  trug  er  jene 
erstaunliche  Fülle  der  verschiedensten  Lesarten  zusammen,  die 
den  Hauptwert  seiner  eigenen  Werke  ausmacht. 

Die  übrige  Zeit,  welche  Ruhnken  nicht  in  den  Bibliotheks- 
räumen selbst  oder  zu  Hause  studirend  zubrachte  —  es  war 
freilich  nur  die  kürzere  —  nützte  er  fleifsig,  Land  und  Leute  in 
Frankreich  kennen  zu  lernen,  denn  auch  dies  war  ein  Nebenzweck 
seiner  Reise  gewesen.  Als  nicht  mehr  unbekannter  Gelehrter  und 
als  Mitglied  der  Pariser  Akademie  der  Inschriften6)  fand  er  in 
litterarischen  Kreisen  schnell  entgegenkommende  Aufnahme.  Mit 
unermüdlicher  Arbeitskraft  eine  unerschütterliche  Gesundheit  ver- 
bindend, genoss  er,  was  ihm  die  grofse  Stadt  an  Kunstfreuden  in 
Museen  und  Concerten  wie  an  Vergnügungen  und  leichteren  Unter- 
haltungen zu  bieten  vermochte.  'Herkules  Musagetes'  hätten  ihn 
Bekannte,  wie  er  erzählt,  staunend  genannt,  weil  er  auch  die 
Freuden  des  Lebens  nicht  gemieden,  sondern  den  Musen  dienst- 
bar gemacht  habe. 

Ruhnken  war  ursprünglich  mit  der  Absicht  nach  Paris  ge- 
kommen, um  hier  nach  vollbrachtem  Werk  auch  Spanien  zu  be- 
suchen, um  zu  Madrid  und  im  Escurial  seine  bibliothekarischen 
Forschungen  fortzusetzen.  Bereits  hatte  er  bei  dem  niederländi- 
schen Gesandten  daselbst  die  nötigen  Schritte  getan.  Allein  er 
kam  in  Paris  angesichts  der  überraschenden  Erfolge  bald  zu  der 
Erkenntnis,  dass  seine  ganze  Kraft  nötig  sein  werde,  um  nur  die 
hier  gewonnene  Ernte  im  Lauf  der  Jahre  zu  verarbeiten.  Er 
beschloss,  weitergehende  Unternehmungen  für  eine  spätere  Zeit 
aufzusparen,  und  kehrte  nach  etwa  einjähriger  Abwesenheit  im 
Sommer  1755  nach  Leyden  zurück. 

Ein  ruheloses  Leben  war  dasjenige  Ruhnkens  bis  zur  Mitte 

6)  Auch  Wittenbachs  tadelnde  Bemerkungen ,  dass  Rahnkeo  nicht  Mit- 
glied der  Pariser  Inschriften-Akademie  gewesen  sei,  treffen  uicht  zo,  da 
Ruhnken  —  Opusc.  p.  b37  —  im  Dezember  1753  an  Ernesti  das  Gegenteil 
bezeugt,  allerdings  ein  neuer  Beweis,  wie  geringen  Wert  derselbe  auf  Titel 
und  Wurden  gelegt  hatte,  wenn  selbst  Wittenbach  nichts  davon  wusste. 
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der  fünfziger  Jahre  gewesen,  nicht  nur  wegen  des  häufigen 
Wechsels  des  Wohnortes,  sondern  wegen  des  Mangels  eines  festen 
Amtes  und  Berufs.  Erst  dem  Dreiunddreifsigjährigen  sollte  be- 
schieden werden,  was  oft  schon  ein  um  zehn  Jahre  jüngerer  er- 
langt. 

Ruhnken  wäre  wohl  noch  länger  in  Frankreich  geblieben, 
hatte  nicht  ein  dringender  Brief  seines  väterlichen  Freundes  zu 
Leyden  seine  Rückkehr  beschleunigt.  Er  solle  eilen,  um  seinen 
Gönnern  in  den  Niederlanden  nicht  aus  den  Augen  zu  kommen; 
ein  Amt  sei  für  ihn  in  Aussicht.  Er  erschien  und  erfuhr  die 
Bestätigung.  Lassen  wir  seinen  eigenen  Bericht  an  Ernesti  vom 
8.  März  1757  sprechen.  Mit  dem  gröfsten  Schmerz  und  ängst- 
licher Sorge  gedenke  er  jetzt,  so  beginnt  sein  Brief,  der  sächsi- 
schen Freunde,  die  mit  ihrem  Valerlande  so  schwere  Heim- 
suchungen zu  erleiden  hätten.  Er  könne  es  ihnen  nicht  verargen, 
wenn  sie  seiner  dabei  vergäfsen;  doch  bitte  er  Ernesti,  ihn 
wenigstens  mit  drei  Worten  über  sein  Ergehen  in  Kenntnis  zu 
setzen.  Dann  zu  sich  selbst  übergehend,  fahrt  er  fort:  *  Endlich 
ist  auch  mein  Leben  und  Studium  in  den  ersehnten  Hafen  ein- 
gelaufen; im  jüngst  verflossenen  Monat  haben  die  erlauchten  Cura- 
toren  der  Leydener  Hochschule  auf  Hemsterhuys'  Empfehlung  mich 
zum  Praelector  publicus  der  griechischen  Litteratur,  was  einem 
außerordentlichen  Professor  in  Deutschland  entspricht,  mit  ziem- 
lich reichem  Gehalt  erwählt.  Der  grofse  Lehrer  hat  mir  wegen 
zunehmenden  Alters  die  Lehrpflicht  der  griechischen  Sprache  ab- 
getreten und  sich  selbst  die  geschichtlichen  Vorlesungen  vorbe- 
halten: 

So  war  es.  Hemsterhuys,  dessen  geschwächte  Kraft  nicht  mehr 
seinem  ganzen  Amte  gewachsen  war,  hatte  den  jungen  Freund 
zum  Gehülfen  erbeten  und  erhalten.  Dieser  hatte  zwar  zuerst 
mit  der  Annahme  gezögert,  da  er  mit  Grund  glaubte,  einst  für 
Oudendorps  Professur  bestimmt  zu  sein,  und  er  nun  nur  vor- 
übergehend bis  zu  dessen  Tode  hier  eintreten  sollte.  Dann 
aber  hatte  er  doch  zugesagt  und  am  16.  Mai  1757 7)  mit  einer 
feierlichen  Rede  De  Graecia  artium  et  doctrinarum  inventrice  sein 
Amt  angetreten.  Dasselbe  verpflichtete  ihn  zu  exegetischen  Vor- 
lesungen teils  über  das  Evangelium  Lucä  und  die  Apostelgeschichte, 
teils  über  Homer,  Xenophon  und  andere  klassische  Schriftsteller. 


*)  Dasa  Rnhnkena  Amtsantritt  und  Amtsrede  in  den  Octoberl757  fielen, 
beriehtet  Wittenbach  im  Widerspruch  mit  0|»nsc.  p.  88. 

Zeitwhr.  f.  d.  GTtnuMi.lwo.en.    XXXIV.  2.  8.  7 
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Der  allgemeinen  Sitte  der  Leytlcner  Professoren  gemäß  las  und 
übersetzte  er  dabei  zuerst  den  jedesmaligen  Abscbnitt  und  führte 
dann  dictirend  seine  Bemerkungen  zu  dem  Einzelnen  aus. 

Wie  Ruhnken  vorhergesehen  hatte,  verblieb  er  in  dieser 
Wirksamkeit  nur  wenige  Jahre.  1 761  wurde  durch  Oudendorps  Tod 
der  Lehrstuhl  für  l'niversalgeschiehtc  und  Beredsamkeit  erledigt 
und  Ruhnken  zum  Nachfolger  ernannt.  Kr  übernahm  im  Sep- 
tember 1701  die  ordentliche  Professur  mit  einer  geistvollen  Rede 
De  doctore  umbratico,  in  der  er  das  Jammerbild  eines  in  seinem 
Beruf  versteinerten  und  seinen  Beruf  versteinernden  Lehrers  zu 
zeichnen  versuchte.  Die  feine  Satire  des  Redners  reifst  ebenso 
zum  Lachen,  wie  seine  hohe  Auffassung  von  dem  Studium  des 
Altertums  zur  Begeisterung  hin. 

Manche  der  niederländischen  Gymnasialrektoren,  besonders 
derjenige  zu  Leyden  selbst,  glaubten  das  öffentlich  ausgestellte 
Zerrbild  auf  sich  beziehen  zu  müssen,  und  Ruhnken  hatte  viel 
Misgunst  und  Verdächtigung  dafür  einzutauschen,  die  um  so 
gefährlicher  wirkten,  als  sie  das  Tageslicht  scheuten.  Dass  er  als 
geborener  Ausländer  ein  Amt  erhalten,  auf  das  mehrere  Landes- 
kinder Ansprüche  gemacht  hatten,  rief  gleichfalls  den  Neid  wach. 
Er  sollte  das  bald  empfinden.  Wittenbach  wenigstens  führt  den 
geringen  Besuch  seiner  lateinischen  Vorlesungen,  die  er  nun  neben 
der  Geschichte  und  den  römischen  Antiquitäten  zu  halten  hatte, 
gröfstenteils  auf  die  Feindschaft  jener  Rektoren  zurück,  welche 
ihre  Schüler  mit  der  Einbildung  entliefsen,  dass  sie,  was  ihnen 
dort  geboten  würde,  längst  mitbrächten. 

Hat  Ruhnken  vielleicht  irgend  etwas  in  der  erwähnten  Rede 
durch  Ucbcrtreibung  an  dem  Lehrstande  gesündigt,  so  hat  er 
sicher  durch  die  nun  zu  erwähnende  die  vollste  Genugtuung  ge- 
leistet. Im  April  176G  war  Hemsterhuys  sanft  und  schmerzlos 
gestorben.  Als  nun  sein  Lieblingsschüler,  der  bis  zidetzt  an 
seiner  Seite  gestanden  hatte,  am  8.  Februar  1768  das  von  ihm 
verwaltete  akademische  Rectorat  feierlich  niederlegte,  da  tat  er 
es  mit  seinem  berühmten  Flogium  Tiberii  llemstcrhuisii,  einem 
—  mit  Wyttenbach  zu  reden  -  'wahrhaft  goldenen  Buche,  bei 
dessen  Abfassung  alle  Musen  und  Grazien  mitgewirkt  zu  haben 
scheinen.'  Alle  hohen  und  hehren  Ideale  seines  Herzens  von  der 
Aufgabe  eines  Lehrers  des  Altertums  und  von  dem  Beruf  eines 
Kritikers  Hiefsen  in  dieser  Lobrede  mit  dem  denkbaren  Gedächt- 
nis des  geliebten  Lehrers  zu  einem  begeisterten  Bilde  zusammen, 
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welches  deshalb  ebenso  zur  Belehrung  wie  zur  Befolgung  em- 
pfohlen zu  werden  verdient. 

Die  Nacheiferung  des  Meisters  blieb  denn  auch  der  Ehrgeiz 
Buhnkens  in  seinem  Amte.  Die  Kritik  des  Textes  nicht  als  geist- 
loses Handwerk,  sondern  als  eine  den  ganzen  Menschen  erheischende 
Kunst,  denn  criticus  non  fit  sed  nascitur,  und  wiederum  die  Kritik 
nicht  als  eine  von  Gefühlen  oder  ästhetischen  Ahnungen  geleitete 
Hauskur,  sondern  als  auf  festen  Gesetzen  ruhende  Wissenschaft: 
das  war  sein  Arbeiten.  Eine  fast  unbesehränkte  Kenntnis  der  in 
sein  Fach  einsehlagenden  Littcratur.  welche  ihm  1 774 s)  das  Neben- 
amt eines  Bibliothekars  einbrachte,  und  eine  täglich  fortgesetzte 
gründliche  Leetüre  der  Alten  geben  seiner  kritischen  Tätigkeit  die 
reichsten  Mittel  an  die  Hand.  Mag  auch  Wittenbachs  Behaup- 
tung, Huhnken  habe  bei  jeder  Stelle  des  Stobäus  und  bei  jedem 
Epigramm  der  Anthologie  sogleich  vermöge  der  Empfindlichkeit 
seines  Stilgefühls  den  Verfasser  anzugeben  vermocht,  von  ßoeekh 
mit  Hecht  eine  Aufschneiderei  a  la  Münchhausen  genannt  werden, 
so  bleibt  doch  die  instinetive  Spürkraft,  mit  welcher  er  inner- 
halb einer  Schrift  fremde  Bestandteile  nachzuweisen  ver- 
mochte, wie  z.  B.  einen  angeblichen  Bruchteil  der  Redekunst 
des  Longin  in  der  Bhetorik  des  Apsines,  für  alle  Zeiten  bewun- 
dernswert. Bei  der  Tiefe  und  dem  Gewicht  der  Huhnkenschen 
Leistungen  ist  es  nicht  auffallend,  dass  die  Zahl  seiner  Schriften 
hinter  der  breiten  Massenarbeit  der  früheren  Periode  weit  zurück- 
bleibt. Gleichwohl  würde  es  den  Baumen  unserer  Darstellung 
überschreiten,  wollten  wir  alle  seine  Werke  hier  einzeln  be- 
sprechen. Als  eins  der  bedeutendsten  Muster,  an  denen  die  Kunst 
der  Kritik  zu  lernen,  bezeichnet  Bocckh  die  Ausgabe  des  Vellejus 
I'ntereulus  von  1779.  Das  Feld  der  lateinischen  Litteratur  zu  be- 
bauen sah  Huhnken  sich  durch  sein  Amt  veranlasst  und  hatte 
deshalb  schon  17GS  den  Butilius  Lupus  herausgegeben.  Gleich- 
wohl lag  der  Schwerpunkt  seines  Interesses  bei  den  Griechen. 
Namentlich  dem  Plato  sollte  die  reifste  Frucht  seines  Lebens  ge- 
hören. 4 Im  Plato  hotre  ich',  schreibt  er  1759  an  Ernesti,  4 eine 
sichere  und  unvergängliche  Wohnstätte  meines  Namens  zu  linden/ 


•)  Ich  behalte  nach  Wyttenbach  uud  uach  Ruhukens  Brief  ao  Haken  — 
Opusc.  p.  9U&  —  das  Jahr  1774  als  dasjeuige  seiner  Ernennung  zum  Biblio- 
thekar bei,  obgleich  er  selbst  in  dem  Brief  an  Kant  vom  10.  März  1771  (bei 
Hink  S.  267)  schreibt,  dass  zu  seiner  Professur  „uuper  ßibliothecarii  munus" 
hinzugekommen  sei.  Entweder  handelt  es  sich  um  verschiedene  Bibliotheken 
oder  um  eine  vorläufige  und  eine  endgültige  Anstellung. 
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Diese  Hoffnung  ging  freilich  mir  zum  Teil  in  Erfüllung.  Die 
immer  aufs  neue  in  Angriff  genommene  Ausgabe  der  Piato-Scbolien 
kam  nicht  zum  Abschluss.  Nur  eine  wesentlich  erweiterte  und 
verbesserte  Bearbeitung  des  Timaeus  erschien  1789. 

Ein  unbestrittener  Vorzug  aller  Buhnkenschen  Schriften  be- 
steht bekanntlich  in  der  meisterhaften  Handhabung  der  lateini- 
schen Sprache.    Dass  die  letztere  das  einzige  einer  wissenschaft- 
lichen Leistung  würdige  Gewand  sei,  stand  bei  ihm  von  vorn- 
herein fest.    Kant  wird  von  ihm   1771  in  einem  Briefe,  der 
die  alte  Jugendfreundschaft  erneuert,  aufgefordert,  doch  auch  la- 
teinisch zu  schreiben.    Philologische  Werke  in  der  Muttersprache, 
wie  sie  auch  in  Deutschland  seit  dem  letzten  Drittel  des  vorigen 
Jahrhunderts  infolge  des  Aufschwungs  unserer  Nationallitteratur 
immer  zahlreicher  wurden,  fanden  bei  ihm  kein  günstiges  Vor- 
urteil.    Einem  deutschen  Professor,  der  ihn  um  Zutritt  zur 
bibliothek  ersucht,  aber  zugleich  gesprächsweise  seine  Verwunde- 
rung ausgesprochen  hatte,  dass  Huhnken  noch  in  gegenwärtiger 
Zeit  an  der  lateinischen  Sprache  unbedingt  festhalten  zu  müssen 
glaube,  wies  er  unbarmherzig  die  Tür  mit  den  Worten:  4 Adieu, 
Herr  Professor!  Suchen  Sie  sich  eine  andre  Bibliothek,  wo  Sie 
deutsche  Bücher  finden  können.'     Er  wusste  wohl,  dass  er  mit 
der  Verteidigung  der  lateinischen  Sprache  sich  selbst  verteidigte. 
Niemand  war  zu  seiner  Zeit  dem  lateinischen  Ausdruck  in  gleichem 
Mafse  gewachsen  wie  Buhnken.    Ciceronianische  Beinheit,  Durch- 
sichtigkeit und  Gewandtheit  streiten  bei  ihm  um  die  Palme  und 
sichern  ihm  unter  den  modernen  Latinisten  seinen  Ehrenplatz 
unmittelbar  neben  Muret,  dessen  Werke  er  1789  im  Bewusstsein 
der  Seelenverwandtschaft  herausgab. 

Ein  Anteil  an  den  Leistungen  eines  jeden  Menschen  gebührt 
seinen  Freunden  und  Mitarbeitern,  und  Buhnken  wusste  sich 
deren  auch  während  seines  Amtslebens  in  reichem  Mafse  zu  er- 
werben und  zu  erhalten.  Als  im  Jahre  1760  der  Lehrstuhl  für 
Staatsrecht  zu  Leyden  erledigt  war,  leitete  Buhnken  die  Aufmerk- 
samkeit der  Curatoren  auf  seinen  alten  Freund  Bitter  in  Witten- 
berg. Sofort  wurde  ihm  beigestimmt  und  er  selbst  mit  der 
Führung  der  Unterhandlung  beauftragt.  Er  schrieb  an  den  einstigen 
Lehrer  und  hatte  die  Freude,  dass  Bitter  zusagend  antwortete. 
Schon  war  dem  Ersehnten  eine  Magd  gemietet,  Stube  und  Haus- 
gerät erstanden,  da  stockte  plötzlich  der  Briefwechsel,  und  end- 
lich trifft  zu  Buhnkens  grofser  Betrübnis  wie  lebhaftem  Unwillen 
eine  nachträgliche  Absage  ein.    Bitters  Frau  hatte,  durch  törich- 
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tcn  klatsch  geängstigt,  sich  entschieden  geweigert,  die  Reise  in 
das  Barbarenland  anzutreten. 

Dafür  hätte  das  nächste  Jahr  fast  Ruhnken  selbst  nach  Deutsch- 
land zurückgeführt.  Zu  Göttingen  war  1761  Matthias  Gesner  ge- 
storben, und  der  Minister  von  Münchhausen  wandte  sich,  einen 
Nachfolger  suchend,  an  Ernesti.  Dieser  lehnte  ab,  brachte  aber 
zugleich  Ruhnken  in  Vorschlag.  Ein  Rote  mit  den  glänzendsten 
Anerbietungen,  ihn  in  sein  Vaterland  zurückzuziehen,  traf  bei 
diesem  ein.  Aber  die  neue  Heimat  war  stärker.  Auch  er  lehnte 
ab  und  empfing  dafür  als  Gegengeschenk  des  dankbaren  Kurato- 
riums zu  Leyden  die  Erhöhung  seines  Gehaltes  um  600  fl. 
Ruhnken  lenkte  aus  der  Ferne  die  Göttinger  Wahl.  Sein  denk- 
würdiger Brief  an  Jung  vom  18.  October  1762,  der  für  dieselbe 
deu  Ausschlag  gab,  lautet  in  der  Uebersetzung:  4 Warum  sucht 
Ihr  denn  aufscrhalb  des  Vaterlandes,  was  das  Vaterland  in  Menge 
besitzt?  Warum  gebt  Ihr  Gesnern  nicht  Christian  Gottlob  Heyne, 
der  aus  Ernestis  Schule  hervorgegangen  ist,  zum  Nachfolger,  einen 
Mann  von  hervorragender  Begabung,  der  seine  grofse  Kenntnis 
der  lateinischen  Lilteratur  durch  die  Ausgabe  des  Tibull  und  die 
der  griechischen  durch  die  Ausgabe  des  Epictet  an  den  Tag  ge- 
legt hat.  Der  ist  nach  meiner  und  des  allberühmten  Hemsterhuys 
Ansicht  der  einzige,  der  Gesner  wird  ersetzen  können.'  So  erwies 
Huhnken  der  Wissenschaft  seines  Vaterlandes  abermals  einen  grofsen 
Dienst,  als  er  dem  Talent  Heynes  zur  Anerkennung  verhalf. 

Die  nächsten  Jahre  brachten  für  Ruhnken  noch  manche 
schmerzlichen  Verluste.  1762  war  der  ihm  innig  verbundene  Alberti 
gestorben.  Schon  zu  dem  ersten  Rande  des  Hesychius  desselben 
hatte  Ruhnken  wertvolle  Beiträge  geliefert.  Nun  erheischte  es 
die  Pflicht  der  Freundschaft  von  ihm,  den  unvollendeten  zweiten 
Teil  abzuschliefsen  und  herauszugeben.  1765  erschien  er.  Das 
folgende  Jahr  raffte  Hemsterhuys  selbst  hinweg.  War  aber  irgend 
etwas  geeignet,  den  verwaisten  Schüler  über  diesen  Verlust  zu 
trösten,  so  war  es  die  Freude,  einen  geliebten  Mitschüler  zum 
Collegen  zu  erhalten.  Ludwig  Kaspar  Valckenaer,  sieben  Jahre 
älter  als  Ruhnken,  folgte  auf  dem  Lehrstuhle  für  griechische  Litte- 
ralur  und  vaterländische  Geschichte.  Reide  haben  seitdem  fast 
zwanzig  Jahre  hindurch  bis  zu  Valckenaers  1785  erfolgtem  Tode 
in  Leyden  mit  einander  die  Altertumswissenschaften  vertreten,  fest 
verknüpft  durch  aufrichtige  Freundschaft  wie  durch  die  Mannig- 
faltigkeit der  Gaben,  in  denen  sie  sich  gegenseitig  ergänzten. 
Während  Valckenaer  auch  die  spätere  hellenische  und  patristische 
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Littcratur  in  den  Kreis  seiner  Studien  zog  und  deshalb  auch  für 
die  Feststellung  des  neutestamenllichen  Sprachgebrauchs  von  Be- 
deutung wurde,  so  beantwortete  Huhnken  jede  Aufforderung,  das 
klassische  Gebiet  zu  überschreiten,  abwehrend  und  mied  ängstlich 
alle  Berührung  mit  der  Theologie.  Während  jener  gleich  flemster- 
huys  auch  in  vielen  neueren  niederländischen  und  französischen 
Schriften  seine  Geistesnahrung  suchte,  beschränkte  sich  dieser, 
obgleich  er  auch  deutsche,  italienische  und  englische  Bücher  las, 
doch  auf  das  Wenige,  was  ihm  für  sein  Fach  von  Nutzen  zu  sein 
schien.  Während  jener,  mit  poetischer  Anlage,  feuriger  Einbil- 
dungskraft und  lebendigem  Gefühl  ausgerüstet,  sein  biegsames 
Organ  in  hinreifsender  Bede  zu  nutzen  wusste,  dem  lateinischen 
Ausdruck  aber  nicht  in  gleichem  Mafse  gewachsen,  daher  besser 
zu  hören  als  zu  lesen  war,  zeichnete  sich  dieser,  bei  dem  die 
Schärfe  des  Verstandes  alle  anderen  Seelenkräftc  weit  überragte, 
im  schriftlichen  Ausdruck  durch  blendende  Darstellung  und  reinste 
Latinilät  aus,  verfügte  aber  im  mündlichen  Vortrag  über  eine  zwar 
gewaltige,  doch  zugleich  eintönige  Stimme,  die  ihn  weniger  dein 
Hörer  empfahl.  Während  jenem  endlich  die  Gemessenheit  und 
Gewichtigkeit  seiner  Haltung  schon  in  jungen  Jahren  ein  würdiges 
Aussehen  verlieh,  aber  seine  Stimmung  nicht  selten  von  melancho- 
lischen Anwandlungen  zu  leiden  hatte,  so  bewahrte  sich  dieser 
bis  an  sein  Ende  eine  jugendliche  Leichtigkeit  und  Unbefangen- 
heit der  Bewegung,  welche  mit  einem  fast  ununterbrochenen 
Gleichmut  der  Seele  bei  allen  Wechselfällen  des  Lebens  Hand  in 
Hand  ging. 

Aufser  den  bisher  Genannten  sind  im  Laufe  der  Zeit  noch 
viele  andere  Personen  in  dauernde  oder  vorübergehende  Be- 
ziehung zu  Buhnken  getreten.  Seine  unermüdliche  Bereitwillig- 
keit, mit  seinen  litterarischen  Sammlungen  andere  Gelehrte,  an- 
wesende und  abwesende,  alte  und  junge,  namhafte  und  unbe- 
kannte, zu  unterstutzen,  verschaffte  ihm  weit  und  breit  in  Schrift- 
stellerkreisen zahlreiche  Freunde  und  zog  manchen  Entfernten  in 
seine  Nähe.  Zu  Wesselings  Herodot,  zu  Gesners  Orpheus  und 
anderen  Werken  seiner  Zeit  hat  er  ebenso  von  seinen  Noten  bei- 
gesteuert wie  zu  dem  schon  erwähnten  Albertischen  Hesychius 
und  dem  Ernestischen  Kallimachus.  Im  Jahre  1770  wurde  Daniel 
Wyttenbach,  ein  geborener  Berner,  der  zuletzt  in  Göttingen  stu- 
dirt  hatte,  durch  Buhnkens  Buf  in  ganz  ähnlicher  Weise  nach 
den  Niederlanden  gezogen,  um  dort  zu  seinem  Schüler,  Biographen 
und  einstigen  Nachfolger  heranzuwachsen,  wie  dies  Hemsterhuys 
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gegenüber  hei  Rulmken  selbst  der  Fall  gewesen.  1777  sandte 
ihm  Christian  Friedrich  Matthäi,  der  damals  noch  Gymnasial- 
director  in  Moskau  war,  von  ihm  dort  entdeckte  Homerische 
Hymnen  zur  Veröffentlichung.  Sogar  mit  seiner  lange  vernach- 
lässigten poimncrschen  Heimat  musste  der  Ruf  seines  Namens 
ihn  aufs  neue  verknüpfen.  Er  hatte  seinen  Freunden  und  selbst 
Wjtteubach  gegenüber  sich  stets  hartnackig  geweigert,  seine 
Lebensg esc! lichte  aufzusetzen.  Wer  ihn  kennen  lernen  wolle,  dem 
mögen  seine  Werke  genügen.  Da  wandte  sich  der  Oberprediger 
von  Stolp,  Christian  Wilhelm  Haken0),  mit  der  gleichen  Bitte  an 
ihn.  Haken  gehörte  zu  jenen  rührigen  Geistlichen  des  vorigen 
Jahrhunderts,  die,  auf  den  verschiedensten  Gebieten  heimisch, 
namentlich  der  Lokalgeschichte  ein  lebhafteres  Interesse  zu  er- 
obern strebten.  Zu  Greifswald  am  12.  Juli  1743  als  der  Sohn 
eines  Postmeisters  geboren,  hatte  er  seine  Erziehung  durch  einen 
treuen  Grofsvater.  den  Prapositus  Christian  Tornow  zu  llelgard, 
dann  seit  dessen  Tode  1740  auf  dem  Groningschen  Colleg  zu 
Stargard  und  auf  der  Königsberger  Hochschule  empfangen.  1749 
hatte  ihn  der  Cösliner  Magistrat  zum  Prediger  nach  Jamund  be- 
rufen, wo  er  während  einer  22jährigen  Amtstätigkeit  iL  a.  seine 
diplomatische  Geschichte  von  Cöslin  (1765)  herausgegeben,  eine 
Kirchenbibliothek  angelegt  und  sogar  eine  Naturaliensammlung  ein- 
gerichtet hat.  1771  war  er  sodann  Stolper  Präpositus  geworden. 
Die  geringen  Nebenstunden,  die  ihm  das  eigene  Pfarramt,  die 
Aufsicht  über  34  Geistliche  und  anderthalbhundert  Schulen 
lieTs.  widmete  er  auch  liier  teils  den  Naturwissenschaften,  teils 
dem  Studium  der  heimischen  Vergangenheit.  Als  Früchte  des 
letzteren  liefs  er  im  Pommerseben  Archiv  der  Wissenschaften  und 
des  Geschmacks  1785  eine  Reihe  von  Artikeln  zur  Schul-  und 
Gelehrtengeschichtc  Stolps  erscheinen.  Als  er  mit  dieser  Arbeit 
bis  in  die  Gegenwart  herabgenickt  war,  schien  es  ihm  wünschens- 
wert, auch  einen  lebenden  Stolper  Gelehrten  darstellen  zu  können. 
Er  schrieb  deshalb  an  Ruhnken,  ihm  einige  biographische  An- 
gaben  von   sich  mitzuteilen.    Diesem  Wunsche  vermochte  der 


»)  l'eber  Hakens  Leben  und  Schriften  vgl.  Pommersrhes  Archiv,  St.  4, 
17*4,  S.  333,  vn  die  Angaben  auf  Hakens  eigene  Mitteilungen  zu  weisen 
wbeinen.  Sein  Bild  vor  diesem  selben  Stück  des  Archivs:  Lappe,  Pommer- 
buch S.  127,  lasst  ihn  irrtümlich  'in  Hinterpoinmern '  geboren  werden. 
Kohokeos  Brief  an  Haken  s.  Pomuiersrhes  Archiv  17S5,  St.  4,  S.  350.  Di« 
alten  Matrikeln  des  Gröningschcu  Collcgs  verzeichnen  seinen  Namen  unter 
dem  2.  Mai  1740. 
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letztere  sich  doch  nicht  ganz  zu  entziehen.  Er  entwarf  auf  zwei 
Seiten  seinen  lateinischen  Lebenslauf,  den  Haken  dann  in  deut- 
scher Uebersetzung  veröffentlichte.  Den  die  Sendung  begleitenden 
Brief  Ruhnkens  liefs  er  dagegen  im  Original,  und  so  möge  er 
denn  auch  hier  als  ein  Beispiel  der  Latinität  unseres  Landsmannes 
und  als  ein  Denkmal  seiner  letzten  bekannten  Beziehungen  zur 
Heimat  seine  Stelle  finden. 

Plurimum  reverendo  et  doctissimo  viro 
Chr.  Guil.  Haken 

S.  P.  D. 
David  Ruhnkenius. 

lamdudum  humanissimis  literis  tuis  respondissem,  nisi  nautas 
Danliscanos  aut  Pomeranos,  quorum  fidei  libellos  ad  Te  expeditos 
commilterem,  expectandos  putassem.  Verum  cum  nulli  ab  aliquo 
tempore  Amstclodamum  venerint,  aut,  si  venerint,  notitiam 
meam  effugerint,  libros  quidem  plures,  quos  petiisti,  alia  occasione 
ad  Te  mit  tarn,  scribendi  vero  officium  non  patior  diutius  a  Te 
requiri.  Quod  scribis  Te  ingenium  et  doctrinam  ad  res  Pomeraniae 
illustrandas  contulisse,  dicere  vix  possum,  quam  gratum  id  mihi 
acciderit.  Adhuc  ille  ager  incultus  iacet.  Nec  quidquam  in  hoc 
genere  erudite  scriptum  vidi  praeter  Schurzfleischii  Origines  Pome- 
raniae, quae  sunt  in  eius  operibus  historicis.  Haec  bonorum 
historicorum  penuria  facit,  ut  ego,  quamvis  et  Pomeranus  et 
historiae  universalis  Professor,  nullius  Urnen  gentis  historiaui 
minus  teneam  quam  patriae  meae.  Quando  quidem  vero  Tibi, 
vir  praestantissime,  placet  me  quoque  in  eruditis  Pomeranis 
recensere,  vitae  meae  narrationem,  sed  breviter  strictimque  scrip- 
tarn,  adieci.  Neque  enim  aut  eorum,  qui  nunc  sunt,  aut  poste- 
rorum  interest  omnia  minutiora  scire.  Haec  tarnen  si  cui  non 
sufliciant  ad  me  totum  cognosceudum,  is  reliqua  petat  e  ubris 
meis. 

Vale,  vir  plurimum  reverende,  et  quid  rerum  agas  ad  me 
subindc  perscribe.  De  me  sie  tibi  persuadeas,  non  esse  hominem 
ad  omnium  officiorum  genera  paratiorem,  et  talium  virorum, 
qualis  Tu  es,  amantiorem. 

Dab.  Lugduni  Batavorum  d.  IV.  Nov.  1780. 

Ja  auch  die  Freude  sollte  unserem  Ruhnken  noch  zu  Teil 
werden,  wiederholt  tüchtige  Philologen  aus  der  Heimat  bei  sich 
in  Leyden  zu  sehen.  1789  verweilte,  freundlich  als  Landsmann 
empfangen,  der  spätere  Königsberger  Professor  Rink  in  seiner 
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Nähe.    Im  Jahr  1786  ferner  hielt  sich  Georg  Ludwig  Spalding 
aus  Barth  einige  Monate  bei  ihm  auf,  um  seine  Studien  fortzu- 
setzen.   Ein  Brief,  den  Ruhnken  gleich  nach  der  Abreise  des 
jungen  Mannes  an  Wyttenbach  schrieb,  giebt  sein  Urteil  über  den- 
selben:   *Er  hat  mich  durch  seine  Begabung  und  seine  humani- 
stische Bildung  wunderbar  gefesselt.    Möchte  doch  ein  solcher 
Jungling  das  theologische  Studium  verlassen  und  sich  ganz  unserer 
Wissenschaft  widmen!1    Dieser  Wunsch  ging  bald  in  Erfüllung. 
Spalding  wurde  bereits  1789  Professor  am  grauen  Kloster  zu 
Berlin  und  hat  noch  in  den  neunziger  Jahren  während  seiner 
Arbeit  am  Quintilian  Ruhnkens  Entgegenkommen,  ihn  mit  Ley- 
dener  Handschriften  zu  unterstützen,  erfahren ;  freilich  liefsen  die 
Verhältnisse  Ruhnkens  Anerbieten  nicht  mehr  zur  Tat  werden. 
Spalding  schreibt  davon  in  der  Vorrede,  wenn  wir  seine  Worte 
übersetzt  wiedergeben:    'Die  gröfste  Bereitwilligkeit,  mich  zu 
unterstützen,  fand  ich  bei  Ruhnken,  einem  Manne,  der  von  uns 
allen,  so  viele  wir  durch  Europa  die  Altertumswissenschaft  pflegen, 
als  Oberpriester  dieses  Heiligtums  zu  verehren  ist.    Und  um  so 
weniger  entziehe  ich  ihm  meinen  Dank,  als  er  solche  Gunst  einem 
Manne  erweisen  wollte,  der  ihm  nur  aus  einem  sehr  kurzen 
Aufenthalt  in  der  gelehrten  Stadt  bekannt  war,  wenn  auch  die 
Misgunst  unserer  Zeit  Verhältnisse  mir  diese  Hülfsmittel  vorent- 
halten hat,   von  denen  man  vielleicht  unter  glücklicheren  euro- 
päischen Umständen  Gebrauch  machen  wird.'    Ja  noch  im  Jahre 
1796,  als  der  Lehrstuhl  für  griechische  Litte  rat  ur  zu  Leyden 
abermals  verwaist  war  und  Ruhnken  sich  eifrig  um  seine  Wieder- 
beselzung  bemühte,  wandte  er  sich  aufser  an  Wytteubach  und 
Wolf  auch  noch  an  Spalding,  mit  der  Bitte,  an  Hemsterhuys  und 
Volckenaers  Stelle  zu  treten.    Freilich  bei  allen  Dreien  ohne  den 
gewünschten  Erfolg;  die  Stunde  der  niederländischen  Philologie 
war  abgelaufen,  die  der  Deutschen  gekommen.    Wie  grofs  aber 
das  Ansehen  war,  in  dem  Ruhnken  auch  bei  Wolf  stand,  mit 
dessen  homerischer  Kritik  er  doch  im  ganzen  so  wenig  überein- 
zustimmen vermochte,  haben  wir  bereits  zu  Anfang  näherer  Dar- 
stellung erwähnt. 

Nur  ein  Kreis  in  Ruhnkens  Lebensbeziehungen,  den  wir  bis- 
her vollständig  übergangen  haben,  bleibt  uns  an  dieser  Stelle  noch 
nachzuholen,  die  Familie  und  das  Haus  mit  seinen  aufseramt- 
lichen  Beziehungen.  Schon  vierzig  Jahre  war  er  alt  geworden, 
mit  Amt  und  Ehren  versorgt,  und  noch  hatte  er  das  Glück  der 
Ehe  nicht  kennen  gelernt.    Im  Jahre  1763  zog  Gerhard  Heir- 
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raans10),  ein  Amsterdamer  Kaufmann,  der  vorher  das  Amt  eines 
niederländischen  Consuls  in  Livorno  verwaltet  hatte,  mit  seiner 
Gattin  und  seinen  in  Italien  geborenen  zwei  Töchtern  nach 
Leyden.  Die  jüngere  derselben,  die  achtzehnjährige  Marianne, 
mit  körperlicher  Schönheit  wie  mit  geistigen  Vorzügen,  auch  mit 
der  Kunst  des  Gesanges  begabt,  wurde  Huhnkens  Braut  und  1763 
bereits  seine  Frau.  Ein  glückliches  Familienleben  begann,  um  so 
glücklicher,  als  bald  zwei  liebliche  Töchter,  Elisabeth  und  Maria, 
die  Freude  der  Eltern  wurden.  Allein  nur  zu  früh  sollte  Huhn- 
ken  die  Hinfälligkeit  mcnschlischen  Glücks  erfahren.  Schon  1771 
ergriff  eine  schwere,  unheilbar  sich  verschlimmernde  Kranheil  die 
Gattin;  wiederholte  Schlaganfälle  beraubten  sie  der  Herrschaft 
über  die  Zunge  und  später  gar  des  Gesichts,  auch  die  Vorzeichen 
der  beginnenden  Wassersucht  stellten  sich  ein.  Als  traurige 
Ruine  ihrer  früheren  Schönheit,  von  aller  menschlichen  Gesell- 
schaft sich  abschliefscnd,  führte  sie  ein  mitleidswertes  Dasein, 
sogar  noch  über  den  Tod  ihres  Gatleu  hinaus.  Und  nicht  genug 
damit  des  Leides.  Auch  die  jüngste  Tochter  erkrankte  in  ähn- 
licher Weise  wie  die  Mutter,  auch  sie  verlor,  wie  es  scheint  in 
Folge  einer  traurigen  Vernachlässigung  das  Augenlicht,  und  so 
blieb  dem  Vater  von  all  seinem  Glück  nichts  unversehrt  als  die 
ältere  Tochter,  an  deren  Gedeihen  und  Ausbildung  er  seinen 
Trost  suchte.  Zuerst  von  allen  Heimsuchungen,  deren  er  bis 
dahin  so  wenige  erfahren,  wie  niedergedonnert  und  der  klaren 
Besinnung  beraubt,  so  dass  er  mehrfach  in  seinen  Vorlesungen 
abzubrechen  genötigt  war,  fand  sein  zur  Verzweiflung  gar  nicht 
angelegtes  Gemüt  bald  in  der  Hoffnung  auf  die  Wirkung  der  an- 
gewandten Arzimcicn,  dann  aber  in  der  traurigen  Gewohnheit  des 
Unabänderlichen  seine  Beruhigung.  Eines  anderen  Schmerzens- 
slillers  glaubte  er  nicht  zu  bedürfen. 

Mit  der  Verheiratung  musste  auch  seine  bis  dahin  wenig  ge- 
bundene Lebensweise  sich  ändern.  Früh  um  fünf  stand  er  auf, 
widmete  sich  etwa  zwei  Stunden  den  Wissenschaften  und  uach 
denselben  zwei  oder  drei  seinen  Vorlesungen.  Die  Zwischenzeit 
verstrich  unter  verschiedenen  Beschäftigungen.  Wach  dem  Früh- 
stück pflegte  er  entweder  zu  Hause  oder  besuchend  und  spazieren- 
gehend den  Verkehr  mit  den  Freunden  zu  geniefsen.  Gegen 
Abend  kehrte  er  dann  heim,  studirle  wieder  eine  Stunde  und 


,0)  Haken,  Opasc.  p.  899,  nennt,  vielleicht  nur  infolge  eine«  Lesefehler  s, 
Iluhukcns  Gattin  „Maria  Geiermann". 
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nahm  mit  den  Seinen  die  Hauptmahlzeit  ein.  Hink,  der  1789 
mehrfach  hei  ihm  aus-  und  einging,  erzählt,  wie  er  dann  des 
Winters  an  der  Seite  des  Kamins  gesessen  habe,  der  Besucher 
ihm  gegenüber,  beide  in  gelehrte  Gespräche  verlieft.  Oft  hahe 
sich  dann  das  Zimmer  mit  Freundinnen  der  ältesten  Tochter  ge- 
füllt, deren  Geplauder  sich  mit  der  wissenschaftichen  Dehatte  so 
lange  um  das  Schlachtfeld  stritt,  bis  Iluhnken  mit  einem  Quando 
conveniunt  den  Gast  in  sein  Studirzimmer  führte.  Von  den  mit 
Vorlesungen  nicht  besetzten  Ingen,  deren  es  in  jeder  Woche  drei 
gab,  brachte  er  bis  in  sein  höchstes  Alter  einen,  auch  wohl  den 
zweiten,  der  Jagd  zum  Opfer.  Die  grofsc  Rüstigkeit  seines 
Körpers,  die  eigentlich  nur  einmal  durch  eine  lehensgefährliche 
Krankheit  unterbrochen  wurde,  war  sowohl  die  Wurzel  als  auch 
die  Frucht  seiner  Liebe  zum  Waid  werk.  Leidenschaftlichkeit  und 
Methode  reichten  sich  in  der  Ausübung  desselben  die  Hand.  Die 
Hetzjagd  mit  Windhunden  schien  ihm  die  einzige  eines  freien 
Niederländers  würdige  zu  sein,  denn  so  hätten  schon  die  alten 
Gelten  nach  Arrians  Bericht  sie  in  diesen  Landstrichen  betrieben; 
mit  Netzen,  Garnen  und  Pfeilen  dagegen  den  Hasen  nachzustellen, 
hielt  er  für  schimpflich.  Auch  der  Sehusswafle,  die  er  doch  so 
vorzüglich  zu  handhaben  verstand,  dass  er  wohl  einen  Vogel  im 
Fluge  traf,  bediente  er  sich  nicht,  zum  Teil  aus  Vorsorglichkeit, 
nachdem  er  selbst  einmal  Zeuge  eines  durch  Unvorsichtigkeit 
herbeigeführten  Jagdunglücks  gewesen  war.  So  sahen  denn  die 
Leydener  allwöchentlich  mit  Bewunderung,  wie  ihr  berühmter 
Professor  mit  grofsen  Windhunden,  für  deren  Zucht  und  Schulung 
er  weder  Kosten  noch  Mühe  scheute  und  die  er  nach  Xcnophons 
Vorschrift  mit  zweisilbigen,  klangvollen  Namen  rief,  über  Gräben 
und  Hecken  dem  gehetzten  Wild  nacheilte.  Dieser  selbst  aber, 
auf  seinen  weidmännischen  Huf  kaum  minder  stolz  als  auf  seinen 
gelehrten,  freute  sich,  in  diesem  Stücke  Joseph  Scaliger  ähnlich 
zu  sein,  und  wenn  er  aus  freiester  Wahl  an  der  Lectürc  der 
Alten  sich  ergötzen  wollte,  so  grill  er  besonders  gern  zu  den  von 
der  Jagd  handelnden  Schriften.  Selbst  auf  seinen  täglichen 
Spaziergängen  pllegle  er  zwei  Windhunde  bei  sich  zu  haben  und 
dieselben,  wenn  sie  sich  entfernten,  plötzlich  mit  dem  schrillen 
Ton  einer  kleinen  knöchernen  Pfeife  zurückzurufen,  was  den 
nichts  ahnenden  Begleiter  gelegentlich  entsetzt  zusammfahren  liefs. 

Die  andere  Zerstreuung,  in  welcher  Ruhnkens  Geist  auszu- 
ruhen pflegte,  war  die  Musik.  Seit  seiner  Kindheit  hatte  er  sie 
geübt;  Friedrich  des  Grofsen  Instrument,  die  Flöte,   war  auch 
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«las  seinige.  In  späteren  Jahren  verhielt  er  sich  meist  nur  hörend, 
erfreute  sich  an  dem  Gesang  und  Klavierspiel  seiner  Tochter  und 
stand  bei  allen  musikalischen  Unternehmungen  und  Aufführungen 
zu  Leydcn  mit  an  der  Spitze.  Den  in  der  Musikgeschichte  mit 
Ehren  genannten  Abbe  Vogler,  den  Lehrer  C.  M.  von  Webers  und 
Meyerbcers,  sah  er  bei  sich.  Durch  diese  Interessen  war  er  auch 
aufserhalb  der  eigentlich  gelehrten  Kreise  ein  immer  gern  ge- 
sehener Gast,  da  er  alle  anspruchsvolle  Schwerfälligkeit  des  Um- 
gangs, die  er  in  seiner  ersten  Rede  an  dem  Pädagogen  so  bitter 
getadelt  halte,  von  sich  fern  zu  halten  verstand. 

'Ich  lege',  sagte  er  einmal  zu  Wyttenbach,  'nach  Schluss  der 
Vorlesung  und  Erfüllung  der  Amtspflichten,  wenn  ich  in  die 
Öffentlichkeit  trete  oder  Freunde  besuche,  den  Professor  ab  und 
mache  es  nicht,  wie  einige,  die  ihn  uberall  mit  sich  herumtragen 
und  ausstellen;  ich  liebe  die  Gleichheit  und  will  unter  anderen 
Menschen  einer  aus  vielen  sein.'  Dem  entsprechend  bezeugt  Hink 
aus  eigener  Anschauung,  sein  ganzes  Benehmen  habe  etwas  aus- 
nehmend Grades  und  Schlichtes  gehabt,  'so  dass  man  eher  einen 
wackern  Bürger  gewöhnlicher  Art,  als  den  Gelehrten,  der  er  war, 
in  ihm  würde  vermutet  haben.' 

Ein  Vorwurf  jedoch  kann  Ruhnken  in  seiner  Stellung  als 
Familienvater  nicht  ganz  erspart  bleiben;  es  ist  der,  dass  er  seinen 
Finanzen  eine  zu  geringe  Sorgfalt  widmete.  Von  den  zwei  leidigen 
Extremen,  zwischen  denen  nur  begnadigte  Naturen  ganz  unge- 
fährdet hindurchsteuern,  der  Scylla  des  Geizes  und  der  Charybdis 
der  Verschwendung,  kam  er  der  letzteren  wenigstens  sehr  nahe. 
Nicht  nur  mit  Gleichgültigkeit,  sondern  geradezu  mit  Verachtung 
behandelte  er  das  Geld.  Wo  der  Erwerb  eines  vorzüglichen 
Windhundes  oder  eines  seltenen  Buches  in  Frage  kam ,  zog  er 
nur  seine  Neigung,  nicht  seinen  Geldbeutel  zu  Rate.  Ein  Honorar 
für  seine  Schriften  zu  fordern,  fiel  ihm  nur  bei  der  letzten,  der 
erst  nach  seinem  Tode  erschienenen  Bearbeitung  des  Schellerschen 
Wörterbuchs,  ein.  Bis  dahin  hatte  er  für  sich  nur  den  Ruhm 
beansprucht,  das  Geld  dem  Buchhändler  lassend.  So  musste  er 
denn  seine  so  hülfslosen  und  hülfsbedürftigen  Angehörigen  ganz 
dem  Wohlwollen  guter  Freunde  in  die  Arme  legen,  zumal  auch 
zwei  Erbschaften  im  Auslande  durch  die  Schuld  der  Mandatare 
verloren  gegangen  waren.  4  Da  du  mir  ja  heilig  versprichst', 
schreibt  er  an  einen  Vertrauten,  1  dass  du  nach  meinem  Tode  die 
Fürsorge  der  Meinen  übernehmen  wollest,  so  will  ich  dir  von 
meinen  Vermögensverhältnissen  Rechnung  legen.    Mein  Besitz  ist 
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zwar  klein,  doch  klar;  weder  habe  ich  viel,  noch  schulde  ich 
etwas.'  Sein  Vertrauen  täuschte  ihn  glücklicher  Weise  nicht. 
Wittenbach  übernahm  seine  Stelle  nur  unter  der  Bedingung,  dass 
für  die  Familie  seines  Lehrers  und  Vorgängers  gesorgt  wurde,  und 
der  Staat  erwarb  bereits  am  5.  Dezember  1798  den  litterarischen 
Nachlass  für  die  Leydener  Bibliothek,  indem  er  dafür  jeder  der 
drei  Frauen  ein  Jahrgeld  von  500  fl.  aussetzte. 

Mancherlei  Verdruss  erwuchs  für  Ruhnkens  letzte  Lebensjahre 
noch  aus  den  politischen  Verhältnissen  des  Landes.    Wir  haben 
früher  gesehen,  mit  welcher  Begeisterung  er  sich  einst  der  re- 
publikanischen Freiheit  der  Niederlande  in  die  Arme  warf.  Er 
sollte  auch  deren  Schattenseiten  gründlich  inne  werden.  Hie 
leidenschaftlichsten  Parteiungen  zerklüfteten  das  Volk  und  zogen 
auch  den  Ruhigsten  in  ihren  Strudel.    Auf  der  einen  Seite  standen 
die  dem  Erbstatthalter  und  den  Engländern  befreundeten  mon- 
archisch gerichteten  Oranier,  auf  der  andern  die  republikanischen 
und  franzosenfreundlichen  'Patrioten'.    Die  Preufsen  kamen  1787 
unter  dem  Herzog  von  Braunschweig  ins  Land,  um  einen  der 
Erbstatthalterin ,  der  Schwester  Friedrich  Wilhelms  IL,  angetanen 
Schimpf  an  der  letzteren  Partei  zu  strafen.    In  wenig  Wochen 
war  ganz  Holland  in  ihren  Händen.    Ruhnken,  der  sich  ursprüng- 
lich mit  Hemsterhuys  den  Patrioten  angeschlossen  hatte,  wurde 
von  Seilen  der  Akademie  beauftragt,  dem  Sieger  das  Wohl  der 
Hochschule  ans  Herz  zu  legen.    Dies  und  anderes  wurde  ihm  die 
Quelle  der  schmählichsten  Angriffe  selbst  aus  der  eigenen  Partei, 
als  ob  er  die  Gunst  der  Feinde  des  Landes  suche.    Seine  Vor- 
lesungen leerten  sich  immer  mehr.    Wie  weit  musste  es  ge- 
kommen sein,  als  unser  enthusiastischer  Lobredner  der  Nieder- 
lande am  8.  Januar  1788  an  Wittenbach  schreiben  konnte: 
'Wären  wir  doch  nur  eine  Stunde  bei  einander,  damit  ich  Deine 
Ansicht  in  diesem  Sklavenleben  kennen  lernte.    Mir  wenigstens 
ist  Holland  dermafsen  leid,  dass  ich,  würde  ich  wie  einst  unter 
ähnlichen  Verhältnissen  Johannes  Meursius  nach  Sorö  berufen, 
die  Stelle  annehmen  würde/  Tröstung  suchend,  griff  der  Schreiber 
zu  seinem  Cicero  und  las  mit  Genugtuung,  wie  es  auch  dem 
einst  nicht  besser  ergangen.  Kaum  hatten  sich  dann  diese  Wogen 
ein  wenig  gelegt,  als  die  ungleich  tieferen  Erschütterungen  der 
französischen  Revolution  losbrachen  und  auch  die  benachbarten 
Niederlande  auf  Jahre  hinaus  einer  ruhigen  staatlichen  Entwicke- 
lung  und  eines  geordneten  Verfassungslebens  beraubten.  Weder 
die  Wissenschaften  selbst,  noch  die  sie  lehrten,  konnten  unter 
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diesen  Stürmen  gedeihen.  Fluhnkens  angeborener  Freiheitssinn 
verfolgte  in  aufgeregter  Erwartung  den  Fortschritt  der  Bewegung. 

So  war  er  ins  Greisenalter  getreten.  Schon  safscn  die  Söhne 
seiner  einstigen  Schüler  zu  seinen  Fölsen.  Die  Universität  Wit- 
tenberg hatte  ihm  sein  vor  einem  halben  Jahrhundert  erworbenes 
Magisterdiplom  1793  erneuert.  Die  .fahre  frischer  Arbeitskraft 
lagen  hinter  ihm.  Nachdem  er  1 780  noch  kurz  nach  einander 
drei  Werke,  die  verbesserten  und  bereieherten  Ausgaben  des  TV 
maeus  und  des  Klogiums  und  aufserdem  noch  die  Schriften  Mürels, 
herausgegeben  hatle,  schien  sein  Geist  erschöpft,  wenn  auch  die 
äufsere  Tätigkeit  den  altgewohnten  Gang  fortging.  'Im  l>ebrigcn\ 
schreibt  er  am  5.  Januar  1791  n),  'bin  ich  geistig  wie  leiblich  so 
frisch,  dass  es  den  Anschein  hat.  als  ob  ich.  falls  mich  kein 
Schlaganfall  hin  wegrafft,  zu  demselben  Alter,  das  meine  Mutter 
erreicht  hat,  nämlich  zum  sechsumlaeht/.igsten  Jahre,  kommen 
knnn.  Vor  wenigen  Tagen  habe  ich  mein  achtundsechzigstes  an- 
getreten. Mein  Geburtstag  fällt  nämlich  auf  den  2.  Januar  17*23. 
Auch  merke  ich  an  nichts,  dass  ich  ein  Greis  werde  als  an  der 
Trägheit  im  Briefschreiben.'  Allein  nicht  nur  zum  Brief-,  auch 
zum  Bücherschreiben  fehlte  die  Kraft.  Der  immer  aufs  neue  in 
Angriff  genommene  Scholiasl  zum  Plato  kam  nicht  mehr  zur 
Vollendung.  Auch  der  Körper  zeigte  seit  dem  sechzigsten  Lebens- 
jahre Spuren  des  Alters.  Podagra  und  Chiragra  wurden  seine 
jährlich  wiederkehrenden  Gäste.  Die  rechte  Hand  hatte  am  mei- 
sten davon  zu  leiden  und  versagte  in  den  letzten  Jahren  voll- 
ständig den  Dienst,  das  Schreiben  musste  aufhören.  Athmungs- 
beschwerden  und  ein  heftiger  Schwindelanfall  im  Juli  179G  kamen 
dazu,  ihn  an  das  Ende  zu  mahnen.  Bald  auch  begann  die  Wasser- 
sucht in  Brust  und  Füfscn  ihr  trauriges  Werk.  Zwar  trat  vor- 
übergehend wieder  Besserung  ein.  Sowohl  in  diesem  als  im 
nächsten  Herbst  wagte  er  sich  noch  mehrmals  zur  Jagd  hinaus  und 
setzte  nach  alter  Weise  über  die  Gräben.  Aber  ein  heftiger 
Husten,  den  er  davon  heimbrachte,  kam  zu  den  übrigen  Be- 
schwerden hinzu  und  hielt  ihn  über  Winter  zu  Hause.  Von  sei- 
nen Freunden,  namentlich  von  Wyttenbach,  wurde  er  Qeiföig 
besucht.  War  er  allein,  so  hielt  er  stets  einen  klassischen  Schrift- 
steller in  der  Hand.   Seine  letzten  erhaltenen  Zeilen  vom  23.  März 

n)  Auch  in  diesem  Briefe  Kuhukcus  stimmen  bei  Wyttenbach,  wenigstens 
in  der  Lindemannscheu  Ausgabe,  die  Zahlenungabeu  nicht:  'Ante  paueos 
dies  ingressus  sum  auuuiu  L.W  1 '.  Kut weder  ist  der  Brief  nicht  vom  Jahre 
17U0.  ».der  es  muss  heifsen  'amium  L.W  III'. 
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179S  spiegeln  seine  damalige  Stimmung:  'Meine  Seele',  schreibt 
er  an  Wittenbach,  'ist  ebenso  heiter  als  im  vorigen  Jahre.  Aber 
der  den  Greisen  feindlich  gesinnte  Katarrhalhusten  erschüttert 
Brust  und  Unterleib  so  sehr,  dass  die  Körperkrafte  notwendig 
abnehmen  müssen.  Doch  lassen  uns  die  Aerzte  hoffen,  dass  die 
Milde  des  Frühjahrs  dies  Hebel  heilen  werde.'  Diese  Hoffnung 
erwies  sich  leider  als  trüglich.  Die  Wassersucht  war  gefährlicher 
als  der  Husten.  Zwar  fiel  sie  einmal  von  der  Brust  in  die  Füfse, 
und  der  Kranke  wähnte  sich  schon  genesen ;  allein  ebenso  schnell 
stieg  sie  auch  wieder  in  die  edleren  Teile  empor.  In  der  Frühe 
des  lt.  Mai  wurde  plötzlich  die  Tochter  zu  ihm  gerufen.  Sic 
fand  den  Vater  vor  der  Zeit  im  Stuhle  sitzen  und  unverständ- 
liche Worte,  auch  lateinische  und  griechische,  reden.  Wieder  zu 
ßeu  gebracht,  lag  er  zwei  Tage  lang  in  tiefer  Betäubung.  Ani 
14.  Mai  1798,  zehn  Uhr  des  Abends,  entschlief  er  gleich  seinem 
Lehrer  und  Vorbild  sanft  und  schmerzlos. 

Slargard  in  Pommern.  flermann  Petrich. 
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LITTERARISCHE  BERICHTE. 


Vergil- Stadien  nebst  einer  Collation  der  Prager  Handschrift  von  Jo- 
hann Kvicala,  ord.  Prof.  der  classischen  Philologie  an  der  Prager 
Universität    Prag,  F.  Tempsky,  1S78.    VIII  u.  276  S.  8. 

Unter  dem  vorstehenden  Titel  veröffentlicht  der  Verf.  einen 
Teil  einer  grösseren  Sammlung  von  Bemerkungen  und  Erörterun- 
gen zu  den  Gedichten  Vergils  und  unterwirft  in  dem  hier  Dar- 
gebotenen eine  reiche  Auswahl  von  Stellen  namentlich  des  ersten 
Buches  der  Aeneis  einer  kritisch-exegetischen  Betrachtung.  Aufser- 
dem  sind  aus  dem  zweiten,  dritten,  vierten,  fünften  und  sechsten 
Buche  einzelne  Stellen  ausgewählt  worden,  deren  Besprechung 
dem  Verf.  vorzugsweise  behufs  genauerer  Würdigung  der  von  ihm 
collationirten  Prager  Vergilhandschrift  wünschenswert  erschien. 
Die  Schrift  bietet  eine  stattliche  Reihe  von  ansprechenden  und 
geistreichen  Betrachtungen;  die  Ansichten  anderer  werden  teils 
in  höchst  ma fsvoller  Weise  bekämpft,  teils  durch  neue,  beachtens- 
werte Gründe  unterstützt.  f§o  führt  Kv.  zu  I  23  für  veteris  belli 
(des  früheren  Krieges)  v.  47  an,  wo  Juno  selbst  die  Verfolgung 
des  Aeneas  als  Kriegführung  bezeichnet,  1  211  vervollständigt  er 
Kappes'  Verteidigung  der  L.  tergora  rftripiunt  costis  und  verweist 
auf  VIII  568  Kon  ego  nunc  dulci  amplexu  cfivellerer  usquam, 
Nalc,  tuo;  I  267  ff.  bringt  er  für  die  Annahme,  dass  nach 
drcifsigjähriger  Regierung  Ascanius  Alba  gründe,  VII  46  ff.  bei; 
1  369  führt  er  Gossraus'  Erklärung  „qui  tandem  signat  scisci- 
tantis  desiderium"  ^piter  aus  und  legt  die  Gründe  dieser  Aus- 
drucksweise ausführlich  dar;  I  561  weist  er  (gegen  Weidner) 
nach,  dass  Dido  wohl  nicht  in  dem  Bewusstsein,  etwas  mehr  als 
gewöhnliche  Teilnahme  für  die  Troer  zu  fühlen,  den  Blick  senke, 
auch  nicht  aus  weiblicher  Schüchternheit  allein,  sondern  vor- 
nehmlich in  dem  Gefühl,  dass  der  von  Ilioneus  ihrem  Volke  (und 
ihr)  gemachte  schwere  Vorwurf  nicht*  unberechtigt  sei.  Ferner 
wird  I  34  ff.  in  den  Worten  „e  conspeclu  Siculae  telluris"  ein 
gen.  obi.  und  in  „spumas  salis  aere  ruebant"  die  Bedeutung 
dieses  Verbums  =  eruebant  (wühlten  auf)  nachgewiesen;  1  56 ff. 
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wird  wahrscheinlich  gemacht,  dass  der  Palast  und  Thron  des 
Aeolus  in  oder  auf  dem  Windberge  gedacht  werden  müsse,  I  60  ff. 
richtig  bemerkt,  dass  iussus  nur  zu  laxas  dare  habenas  gehöre; 
1  76  wird  Tuns,  o  regina,  quid  optes,  Explorare  labor  ansprechend 
erklärt,  I  195  die  Construction  von  onerare  gut  erörtert,  1  198 
unter  Hinweis  auf  Homer  ante  von  malorum  getrennt,  1  242  ff. 
der  Gegensatz  zu  tutus  in  navibus   amissis  (251)  gefunden, 
überhaupt  die  Partien  242 — 49  und  250 — 52  einander  gegenüber- 
gestellt.  An  mehreren  Stellen  sehen  wir  an  den  Werken  des 
Dichters  eine  einsichtsvolle  und  feine  ästhetische  Kritik  geübt:  so 
1  200  ff.  verglichen  mit  Horn.  Od.     201— 5;  I  370  ff.  in  Betreff 
der  Anrede  o  dea;  I  254  über  mbtidem  vom  Jupiter  (s.  die  Bern, 
zu  I  124  vom  placidum  caput  des  Neptun);  1  279  ff.  über  die 
erste  Sendung  des  Mercur;  I  381  ff.  über  die  Worte  Matre  dea 
monstrante  viam ;  1  378  ff.  nach  Weidners  Vorgang  über  eine 
Anzahl  von  Stellen,  in  denen  Vergil  sein  Vorbild  (hier  Horn.  Od. 
i  19  ff.)  überbietet.    Höchst  verdienstliche  Zusammenstellungen 
ähnlicher  Art  wie  die  so  eben  erwähnten  finden  wir  noch  mehr- 
fach.   Zu  I  48  ff.  werden  die  Stellen  angeführt,  an  welchen 
Eigennamen  statt  des  persönlichen  Pronomens  zur  Anwendung 
kommen  bei  Vergil  und  Homer,  nebst  einigen  Beispielen  aus 
Sophokles  und  Ovid;  auch  in  10  weiteren  Beispielen,  in  welchen 
ein  Appellativum  statt  des  Eigennamens  steht,  spricht  der  Redende 
▼on  sich  selbst  wie  von  einer  dritten  Person,  wodurch  sowohl 
,,  Bitterkeit  der  Stimmung  als  auch  eine  gewisse  Innigkeit  der 
Gesinnung4'  zum  Ausdruck  gelangt.  Zu  I  195  ff,  wo  das  Subject 
Acestes   im  zweiten  Satze  durch  heros  wieder  aufgenommen 
wird,  giebt  der  Verf.  eine  üebersicht  ähnlicher  Stellen  und  er- 
örtert dann  diese  Ausdrucksweise;  zu  I  132  führt  er  200  Bei- 
spiele an  zum  Beweise,  dass  der  Vocativ  bei  Vergil  im  ersten 
Satze  der  Anrede  zu  stehen  pflege;  zu  l  65  ff.  führt  er  mit  Rück- 
sicht auf  den  Vers  „Omnis  ut  tecum  meritis  pro  talibus  annos 
Exigat"  aus  den  beiden  ersten  Büchern  der  Aeneis  eine  reiche 
Anzahl  von  Beispielen  einer  solchen  „Sperrung"  an,  und  zwar 
zunächst  Stellen,  in  welchen  die  an  den  beiden  Versenden  stehen- 
den Wörter  einander  irgendwie  parallel  sind,  dann  solche,  in 
welchen  die  parallelen  Wörter  am  Anfange  des  einen  und  am 
Ende  des  nächsten  Verses  sich  finden,  endlich  solche  Stellen,  an 
welchen  parallele  Wörter  zwei  oder  mehr  auf  einander  folgende 
Verse  beginnen  oder  schliefsen.    Die  Vorliebe,  mit  welcher  der 
Dichter  dieser  Form  sich  bedient  hat,  erhellt  schon  daraus,  dass 
dieses  Verzeichnis,  obwohl  es  nicht  in  allen  seinen  Teilen  auf 
Vollständigkeit  Anspruch  macht,  den  zehnten  Teil  der  gesammten 
Verszahl  der  beiden  ersten  Bücher  umfasst. 

Anderes  dagegen  dürfte  keine  Zustimmung  finden.  I  8  ff . 
billigt  Ref.  zwar  die  Beibehaltung  der  L.  quo  numine  laeso  sowie 
die  Verwerfung  der  von  Weidner  wieder  aufgenommenen  und 
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ausführlich  erörterten  Burmaunschen  1  i  klärung  „qua  parte  po- 
tenliae  eius  laesa",  möchte  aber  auch  nicht  mit  Kv.  an  die  Be- 
leidigung einer  anderen  Gottheit  (mimen)  denken,  welche 
Juno  als  Königin  der  Götter  rächen  könnte.    Das  Rechte  trifft 
wohl  Wagner  (4.  Aufl.  der  Heyneschen  Ausg.),  der  auf  den  eigen- 
tümlichen Gebrauch  des  Pron.  qui  verweist,  wie  er  sich  IX  399 
Quid  faciat?  qua  vi  iuvenem,  quibus  audeat  armis  Eripere?  und 
nach  ihm  auch  II  322  quam  prendimus  arcem  (=  quomodo  pr. 
arcem)  findet,  und  daher  unsere  Stelle  erklärt  „quomodo  laeso 
eius  numine,  ila  quidem,  ut  quo  non  sit  absolute  positum  (wie 
Servius  wollte),  sed  cum  numine  iungendum.44    Numcn  finden 
wir  in   ähnlicher   Weise  gebraucht   v.   48  Et   quisquam  nu- 
men lunonis  adorat  Practerca  und  VII  297  At  credo  mea  numina 
tandem  Fessa  iacent.  —  I  29  11.  verbindet  kv.  super  Iiis  accensa 
(hierüber  aufgeregt)  wie  v.  750  multa  super  Priamo  rogilans, 
super  Uectore  multa;  wie  Priamus  und  llector  Gegenstand  des 
Gesprächs,  so  seien  an  dieser  Stelle  alle  vorher  angeführten  Tat- 
sachen Gegenstand  der  Aufregung  (accensa).    Hef.  stimmt 
Heyne  und  Schaper  zu,  die  es  =  insuper  fassen  nach  der  zweiten 
von  Servius  aufgestellten  Erklärung:  Aut  „super  metum,  quem 
de  Garthagine  habuit,  his  quoque  accensa."   Ueun  „Id  metuens" 
geht  auf  die  politische  Ursache  der  Handlungsweise  der  Juno 
(Gefahr  für  Carthago),  alles  Ucbrige,  die  Erinnerung  an  den  frü- 
heren Krieg  und  die  mit  demselben  in  Zusammenhang  stehenden 
Umstände  (Urteil  des  Paris,  alter  Hass  gegen  das  troische  Herr- 
scherhaus, Eifersucht  auf  Ganymedes)  ist  die  persönliche  Ursache 
derselben,  und  his  accensa  super  ist  daher  =  hierdurch  oben- 
drein noch  erzürnt,  wie  es  vom  Turnus  heifst  VII  461  Saevit 
amor  ferri  ei  scelerata  insania  belli,  Ira  super.  —  I  81  cavum 
conversa  cuspide  montem  Impulit  in  latus  und  83  qua  data  porta 
ist  nicht  glücklich  erklärt;  denn  „durch  einen  Stöfs  mit  um- 
gekehrter Lanze  eine  Thüre  des  Windberges  von  innen  nach 
aufsen  aufreifsen"  kann  man  doch  nicht  vereinen  mit  dem  Aus- 
druck „montem  in  latus  impellere";  Ref.  ist  der  Ansicht,  dass 
man  hier  Heyne  und  namentlich  Weidner  folgen  müsse,  der  auch 
conversa  cuspide  richtig  erklärt  unter  Heranziehung  von  IX  427 
in  nie  convertite  ferrum ;  die  zu  v.  82  gegebene  Erklärung  von 
agmine  facto  (=  einer  nach  dem  andern)  ist  dagegen  zu  billigen. 
—  I  156  Flectit  equos  curruque  volans  dal  lora  secundo  hat  der 
Dichter  das  letztere  Wort  doch  wohl  nicht  „von  dem  vorwärts 
gleitenden,  dahin  eilenden  Wagen  gebraucht,  weil  die  Strö- 
mung des  Wassers  auch  ein  Vorwärtseilen  sei",  sondern  secundus 
werden  Wind  und  Strömung  nur  insofern  genannt,  als  sie  der 
Richtung  eines  sich  fortbewegenden  Gegenstandes,  eines  Vogels 
oder  Schiffes  z.  B.,  dessen  Fortbewegung  fordernd,  folgen;  mit 
Recht  erklärt  daher  Gossrau  levibus  rotis  (147)  und  curru  se- 
cundo für  gleichbedeutend  und  umschreibt  letzteren  Ausdruck: 
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qui  facile  equos  sequilur.  —  I  174  IT.  Ac  primum  silici  scintillam 
excudit  Achates   Succepitque  ignem  foliis  atque  arida  circum 
Nutrimenta  dedit  rapuitque  in  fomite  flammam.    Hier  braucht 
man  weder  eine  Dittographie  anzunehmen  (in  fomite  =  foliis, 
flammam  =  ignem,   rapuitque  =  succepitque),   noch  bedarf 
es  der  eventuell   vorgeschlagenen  Aenderung   „rapuit  quae  in 
fomite  Mamma",  sondern  es  handelt  sich  einfach  um  das  bei 
allen  Naturvölkern  übliche  Verfahren,  mit  dem  durch  den  Fun- 
ken zum   Glimmen  gebrachten  Zündstoff  gegen  den  Wind  zu 
laufen  oder  durch  rasches   Schwingen  demselben   die  Flamme 
zu  entlocken,  wie  Heyne  („eumque  fomitem  celeriter  vibrant, 
donec  per  auram  suscitata  flamma  stipulas  corripiat")  und  Gossrau 
(„scintillam  excipit  foliis  aridis,  addit  alia  et  circumagendo  efficit, 
ut  intendantur")  richtig  erklären.  —  I  204  fT.  Per  varios  casus, 
per  tot  discrimina  rerum  Tendimus  in  Latium,  sedes  ubi  fata 
quietas  Ostendunt.    Anknüpfend  an  die  schon  von  Heyne  aufge- 
worfene Frage  „Quaeras,  unde  iam  tum  Aeneas  nomen  novae 
sedis  sibi  promissae,  Latium,  noverit",  weist  Kv.  nach,  dass  alle 
Andeutungen,  welche  der  Held  über  seine  künftige  Heimat  von 
verschiedenen  Seiten  her  erhalten  hat  (H  und  HI  Buch)  zum  Teil 
unbestimmt,  zum  Teil  bestimmter  lauten,  der  Name  Latium  aber 
nirgends  erscheine,  und  fügt  S.  82  hinsichtlich  der  Aeufserung 
Didos  (IV  432)  „nec  pulchro  ut  Latio  careat  regnumque  relinquat" 
die  fernere  Frage  hinzu:  „Woher  weifs  Dido,  dass  Aeneas  gerade 
in  Latium  seine  Herrschaft  begründen  soll?"    Nun,  von  Aeneas 
selbst  hat  sie  dies  freilich  nicht  gehört,  wenn  wir  nicht  etwa  dem 
Dichter  das  Recht  einräumen  wollen,  dies  stillschweigend  voraus- 
zusetzen, wohl  aber  bei  der  Ankunft  der  von  Aeneas  getrennten 
Genossen  aus  dem  Munde  des  llioneus  I  554  ut  Italiam  laeti 
Latiumque  petamus.    Auch  ist  zu  berücksichtigen,  dass  der  Inhalt 
des  II  und  III  Buches  in  erzählender  Form  Ereignisse  berührt, 
welche  der  Zeit  nach  den  im  I  Buche  berichteten  vorangingen. 
—  I  453  ff.  werden  für  die  Ansicht,  dass  der  Tempelbau  noch 
nicht  vollendet  sei,  beachtenswerte  Gründe  angeführt.    Im  V.  455 
entscheidet  sich  Kv.  für  intra  se  miratur  (wahrend  er  in  seinem 
Innern,  bei  sich,  bewundert).  Mir  scheint  das  doppelte  que  nicht 
die  successive  Anreihung  zweier  neuen  Objecte,  sondern  in  der 
gewöhnlichen  Weise  die  Wechselbeziehung  zweier  zusammenge- 
hörigen Satzglieder  zu  bezeichnen,  und  eben  aus  dieser  emsigen 
Tätigkeit   der  Künstler  und  der  Großartigkeit  des  mühevollen 
Baues  scheint  mir  Aeneas  auf  das  in  dem  Objectssatze  angedeu- 
tete glückliche  Gedeihen  der  Stadt  zu  schliefsen,   weshalb  ich 
kürzlich  in  dieser  Ztschr.  S.  565  f.  v.  J.  folgende  Fassung  der 
Stelle  vorschlug:  dum,  quae  fortuna  sit  urbi,  Artificumque  manus 
inier  operumque  laborem  Miratur.  —  I  637  IL  Ingens  argentum 
mensis  caelataque  in  auro  Fortia  facta  patrum,  series  longissima 
rerum  Per  tot  duetn  veros  antiquae  ab  origine  gentis  darf  man 
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doch  gewis  nicht  unter  ,,series  longissima  rerum"  die  auf  den 
Tischen  stehenden  goldenen  und  silhernen  Gefafse  selbst  ver- 
stehen, sondern  es  sind  offenbar  die  „antiquae  ab  origine  gentis*4 
anhebenden  und  in  ununterbrochener  Reihenfolge  fortgeführten 
Darstellungen  der  Taten  vieler  Männer  gemeint,  und  eben  deshalb 
musste  eine  stattliche  Reihe  solcher  Taten  sich  ergeben.  — 
II  259 IT.  wird  angenommen,  dass  die  zuletzt  genannten  3  Helden 
Machaon,  Mcnelaus  und  Epeus  zuerst  dem  hölzernen  Rosse  ent- 
steigen. Nicht  stichhaltig  scheint  mir  der  S.  176  angegebene 
Grund,  Machaon  lasse  sich  zuerst  am  Seile  niedergleiten,  um  als 
Arzt  bei  einer  etwa  vorfallenden  Verwundung  gleich  bei  der  Hand 
zu  sein.  Vielmehr  hat  die  von  Brandt  in  dieser  Ztschr.  1874 
aufgestellte,  auf  die  Bemerkungen  des  Servius  gestützte  Ansicht 
etwas  sehr  Ansprechendes,  dass  primus  Glossem  und  medicusque 
Machaon  zu  lesen  sei.  —  III  593ff.  wird  der  Vers  Et  quondam 
patriis  ad  Troiam  missus  in  armis  wohl  nicht  mit  Recht  deshalb 
angegriffen,  weil  er  in  der  Prager  Hdschr.  fehlt  Er  bildet,  wie 
mir  scheint,  eine  notwendige  Ergänzung  der  Worte  al  cetera 
Graius;  denn  eben  an  den  (vaterländischen,  heimischen)  Waffen 
zumeist  konnten  die  Troer  den  Achämenides  als  Griechen  erken- 
nen. —  Zu  IV  288  ff.  liefse  sich  gegen  Cloanthum,  wie  der  Prag, 
statt  Serestum  bietet,  geltend  machen,  dass  eben  diesem  Manne 
neben  Mnestheus  auch  IX  171  der  Oberbefehl  anvertraut  wird: 
Instant  Mnestheus  acerque  Serestus,  Quos  pater  Aeneas,  si  quando 
ad  versa  vocarent,  Rectores  invenum  et  rerum  dedit  esse  magistros, 
der  also  gewis  als  eine  dazu  geeignete  Persönlichkeit  angesehen 
werden  muss;  auch  ist  es  wohl  nicht  unbedenklich,  den  XII  561 
genau  in  derselben  Fassung  wiederkehrenden  Vers  ebenfalls  für 
corrupt  zu  halten.  —  VI  515  ff.  zieht  Kv.  die  L.  des  Prag. 
gravis  alvus  vor;  doch  spricht  für  gravis  alvo  V  274,  wo  der 
Wanderer  gravis  ictu  die  Schlange  verwundet,  und  V  387,  wo 
Acestes  gravis  dictis  den  Etellus  tadelt. 

Die  von  Kv.  mit  //  (zum  Unterschiede  von  einem  anderen, 
seiner  (Jeberzeugung  nach  wertlosen  Prager  Manuscript  n)  be- 
zeichnete Vergil-  Handschrift  befindet  sich  in  der  Bibliothek  des 
Metropolitan-  Domcapitels  von  St.  Veit  in  Prag.  Dieselbe,  bisher  un- 
benutzt, wurde  zuerst  von  Professor  J.  Kelle  in  den  Publicationen 
der  böhmischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  Ser.  VI  Bd.  V  1872 
beschrieben;  er  zeigt  nach  Kelle  Karolingische  Minuskelschrift  des 
neunten  Jahrhunderts.  Durch  diesen  Bericht  wurde  Kv.  zuerst 
auf  diese  Hdschr.  aufmerksam  gemacht  und  giebt  nun  von  den 
Eklogen  und  dem  ersten  Buche  der  Georgica  eine  genaue  Collation, 
von  den  übrigen  Büchern  dieses  Werkes  und  von  der  Aeneis 
eine  Auswahl.  Einige  Abschnitte  der  Eklogen  und  der  Aeneis 
stammen  von  späterer  Hand.  Der  Verf.  kommt  zu  dem  Resultat, 
dass  dem  Schreiber  des  Prager  Codex  jedes  Verständnis  des 
Sinnes  fehlte  und  dass  Tl  einer  erheblichen  Anzahl  von  Eigen- 
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lümlichkeiten  wegen  weder  aus  einem  bekannten  Codex  abge- 
schrieben sein  noch  mit  irgend  einem  derselben  eine  gemeinsame 
Vorlage  gehabt  haben  könne.    Zur  Begründung  dieser  Ansicht 
werden  im  zweiten  Teile  der  Schrift  viele  beachtenswerte  Kinzel- 
heiten  besprochen.   Von  den  Versen  jedoch,  auf  deren  Fehlen  der 
Verf.  besonders  grofses  Gewicht  legt,  habe  ich  bereits  einen, 
III  595,  oben  zu  verteidigen  gesucht,  und  auch  zu  Gunsten  des 
Verses  VI  329  Ceatum  errant  annos  volitantque  haec  lilora  circum 
liefse  sich  manches  sagen.     Warum  sollte  der  Dichter  diese  Ab- 
weichung vom   Hergebrachten  nicht  ebenso   gut  sich  gestattet 
haden,  wie  er  die  Fiction,  dass  Aeolus  der  Juno  die  Herrschaft 
verdanke,  ad  hoc  erfand  und  gleichfalls  der  Situation  gemäfs  den 
Aeolus  ehelos  und  kinderlos  sein  liefs?  (Kv.  S.  32).  Auch  dürften 
sich  diese  100  Jahre  zu  den  1000  Jahren,  nach  welchen  die  Seelen 
wieder  auf  die  Oberwelt  zurückkehren,  ähnlich  verhalten,  wie  die 
3  Regierungsjabre  des  Aeneas  zu  den  30  des  Ascanius  vor  der 
Gründung  Albas  und  der  300jährigen  Herrschaft  der  albanischen 
Konige.  Ueberdies  finden  sich  in  der  Hdschr.  derartige  Versehen 
in  grofser  Zahl;  es  fehlen  oder  fehlten  ursprünglich,  wenn  ich 
richtig  gezählt  habe,  an  34  Stellen  ein  oder  mehrere  Verse. 

Jedenfalls  bietet  aber  die  höchst  verdienstliche  Arbeit  Kvicalas 
des  Treulichen  eine  solche  Fülle,  dass  sie  vielen  Lesern  und  Be- 
arbeitern des  Vergil  willkommen  sein  wird. 

Altona.  F.  Jasper. 


Hilfsmittel  für  den  lat.  Unterricht  in  Sexta,  mit  besonderer 
Berücksichtigung  von  0.  Richters  lat.  Lesebuch. 

Die  rechtzeitige  Erlernung  einer  ausreichenden  Menge  latei- 
nischer Vokabeln  ist  nicht  nur  für  die  Kenntnis  der  Sprache, 
sondern  auch  für  den  Unterricht  in  derselben  von  der  grölsten 
Wichtigkeit.  Denn  dieser  muss,  je  weiter  die  Schüler  im  llebrigen 
vorgerückt  sind,  desto  schwieriger  und  unerfreulicher  werden, 
wenn  ihnen  der  eigentliche  StofT  fehlt,  auf  welchen  sie  die 
Sprachgesetze  verwenden  sollen.  Auch  wird  der  Schüler  das 
Studium  der  alten  Schriftsteller  nur  dann  ohne  Unlust  und  Wider- 
willen betreiben,  wenn  er  nicht  bei  jeder  Zeile  genötigt  ist,  das 
Wörterbuch  nachzuschlagen,  sei  es  auch  nur  ein  ihm  entgegen- 
kommendes Specialwörterbuch.  Wie  man  aber  darauf  hinwir- 
ken solle,  dass  der  Schüler  sich  bei  Zeiten  eine  ausreichende 
Vokabelkenntnis  aneigne,  darüber  gehen  die  Ansichten  sehr  aus- 
einander. 

Den  direktesten  Weg  nach  dem  zu  erreichenden  Ziele  scheinen 
diejenigen  einzuschlagen,  die  dem  Schüler  eine  mehr  oder  weniger 
umfangreiche  Sammlung  von  Vokabeln  in  die  Hand  geben  und 
ihm  zumuten,  dieses  Büchlein  mit  der  Zeil  in  seinen  Kopf  zu 
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bringen.  Vielgebrauchte  Bücher  dieser  Art  sind  z.  B.  Ludwig 
Döderleins  Vokabularium  für  den  lateinischen  Elementarunter- 
richt, sowie  „Vocabula  latinac  linguae  primitiva  von  F.  Wiggert. 
18.  Aufl.  (besorgt  von  A.  Fleckeisen),  Leipzig  187S.4*  Beide 
führen  die  Stammwörter  in  alphabetischer  Ordnung  auf  mit  häu- 
tiger llinzufügung  der  abgeleiteten.  Der  Schüler  soll  daraus, 
wenigstens  nach  dem  mit  Zeichen  und  Nummern  durchgeführten 
Plan  des  Wiggertschen  Buches,  zunächst  die  gewöhnlichsten  Vo- 
kabeln lernen,  in  der  Ordnung  des  Alphabets,  dann  die  nächst 
diesen  gebräuchlichsten  u.  s.  w.  in  sechs  Kursen  für  sechs  Se- 
mester. Die  ersten  zwanzig  Vokabeln  des  ersten  Kursus  bei  Wig- 
gert sind:  aer,  ager,  ala,  albus,  altus,  amarus,  anima,  aniinus, 
annus,  anser,  apis,  aqua,  arcus,  argentum,  arma,  ars,  arx,  autum- 
nus,  avis,  auris.  Hierin  kommen  die  vier  ersten  Declinationcn 
und  die  Adjectiva  auf  us  vor.  Da  der  Schüler  doch  nicht  erst 
anfangen  soll,  Vokabeln  zu  lernen,  nachdem  er  die  fünf  Declina- 
tionen  (einschliefslich  artium,  arcium  u.  s.  w.)  gelernt  hat,  so 
muss  er  ganz  mechanisch  und  äufserlich  aer  aeris  nebeu  ager 
agri,  ala  ae  neben  arma  orum,  altus  a  um  neben  auimus  i  und 
dies  Alles  wieder  neben  einander  lernen,  und  ebenso  mechanisch 
muss  es  ihm  Stunde  für  Stunde  abgefragt  werden.  Dabei  sind 
jene  20  Vokabeln  auf  9  Seiten  des  Buches  verstreut,  was  dem 
Schüler  die  Arbeit  nicht  eben  erleichtert.  Wollte  der  Lehrer 
aber  für  seine  Zwecke  selber  die  Vokabeln  heraussuchen,  so  wird 
der  Gebrauch  des  Buches  um  so  schwieriger,  je  mehr  die  alpha- 
betische Ordnung  dabei  verlassen  werden  muss.  An  sich  hat 
diese  zur  Folge,  dass  durch  den  Zufall  Wörter  von  der  verschie- 
densten Form  und  Flexion  zusammengebracht  werden,  deren 
wirkliches  Festhalten  zu  dauerndem  Besitz  nur  in  immer  wieder 
erneuten  Repetitionen  durch  unverhältnismäfsigen  Aufwand  von 
Zeit  und  Mühe  durchgesetzt  werden  könnte. 

Den  Unzuträglichkeiten  eines  alphabetisch  geordneten  Voka- 
bulariums suchte  man  durch  Zusammenstellung  der  Vokabeln 
nach  bestimmten  Gesichtspunkten  abzuhelfen,  so  £.  Bonneil  in 
dem  „Lateinischen  Vokabularium  für  Anfänger,  sachlich  und  ety- 
mologisch geordnet.  18.  Aufl.  Berlin  1879.  Es  zerfallt  in  einen 
sachlichen  Teil  für  Sexta  und  einen  etymologischen  für  Quinta 
und  Quarta.  Den  Beweggrund  für  die  Zusammenstellung  des 
ersteren  muss  man  finden  in  der  Bemerkung  der  Vorrede,  dass 
der  Schüler  aus  Grammatik  und  Lesebüchern  „für  eine  Menge 
der  gewöhnlichsten  Begriffe  keinen  lateinischen  Ausdruck  gewinnt/1 
Schon  dieses  Motiv  ist  nicht  geeignet,  für  das  Princip  der  sach- 
lichen Anordnung  einzunehmen.  Das  Vokabellernen  der  Schüler 
soll  nicht  „die  gewöhnlichsten  Begriffe"  zum  Gegenstand  haben, 
sondern  den  Wortschatz  der  später  von  ihm  zu  lesenden  Schrift- 
steller. Jener  Ansicht  entsprechend  enthält  uun  der  erste  Teil 
von  Bonnets  Vokabularium  „die  gangbarsten  Nomina   der  lat. 
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Sprache:  die  Substantiva  nach  der  alten  bewährten  Methode  von 
Job.  Arnos  Comenii  orbis  sensualium  pictus  in  38  Abschnitten 
diejenigen  Wörter,  meistenteils  concrela.  zusammenlassend,  welche 
sich  gewissen  Hauptbegrifl'en  unterordnen  lassen"  (Vorrede  S.  IV). 
So  1.  hoino  der  Mensch  mit  den  vier  Unterabteilungen:  A.  Ge- 
stalt und  Glieder;  B.  Zustände  des  Leibes;  ü  Seele  und  Zustände 
der  Seele;   D.  Lebensalter  und  Geschlechter.  —  2.  Das  Haus. 
3.  Die  Kleidung  u.  s.  w.    Daran  reihen  sich  Wörter,  welche  die 
deutsche  Sprache  erweislich  aus  der  lateinischen  entlehnt  hat 
(ascia  Axt,  acetum  Essig  u.  s.  w.),  und  die  wichtigsten  Abstracta 
und  Adjectiva  mit  ihren  Gegensätzen.     Alles  zusammen  sind  es 
1800—1900  Vokabelu,  die  der  Sextaner  lernen  soll,  darunter 
etwa  400  Adjectiva,  sämmtlich  beisammenstehend  in  dem  ihnen 
gewidmeten  Abschnitt,  alles  Uebrige  Substantiva.     Bedenkt  man, 
dass  er  aufserdem  bei  der  Einübung  der  Grammatik  und  bei  der 
Lectfire  eine  reichliche  Anzahl  Vokabeln  lernen  muss,  die  nur 
zum  Teil  in  den  obigen  enthalten  sind,  so  kann  man  sich  eines 
gewissen  Mitleids  mit  dem  armen  Knaben  nicht  erwehren,  wobei 
nur  der  Gedanke  Trost  gewährt,  dass  er  sich  in  kurzer  Zeit  den 
gröfsten  Teil  jener  Wörter,  nämlich  diejenigen,  an  die  er  durch 
seine  Leetüre  nicht  erinnert  wird,  wieder  aus  dem  Sinn  schlägt. 
Die  sachliche  Anordnung  verleitet  eben  zu  einer  Vollständigkeit, 
die  für  den  Sextaner  nur  zur  unnützen  Plage  wird.  So  belinden 
sich  z.  B.  unter  den   18  Vokabeln,  die  der  Abschnitt  victus 
Lebensunterhalt  enthält,  fünf,  die  nicht  einmal  der  keineswegs 
sparsame  Wiggert  aufgenommen  hat:  alimentum  INahrung.  haustus 
Schluck,  olus  Gemüse,  obsonium  Zukost,  ferculum  Gericht.  Dieses 
Bestreben,  die  Dinge  des  täglichen  Lebens  dem  Schüler  in  der 
fremden   Sprache  nahe  zu  bringen,  dürfte  bei  Erlernung  der 
neueren  Sprachen  berechtigt  sein,  im  Lateinischen  und  Griechi- 
schen wird  man  sein  Augenmerk  auf  andere  Zwecke  richten.  Es 
kommt  hinzu,  dass  ein  grofser  Teil  jener  1500  Substantiva  und 
ebenso  der  Adjectiva  dem  Verständnis  des  Sextaners  fernliegt  und 
erst  durch  näheres  Eingehen  erschlossen  werden  muss,  so  dass 
auch  hierdurch  noch  neben  dem  Lesen  und  Abhören  der  Vokabeln 
die  Zeit  für  die  anderen  Aufgaben  des  Unterrichts  beschränkt 
wird.  Und  soll  das  Vokabellernen  mit  dem  Anfang  des  Unterrichts 
beginnen,  was  bei  der  Fülle  des  Stoffes  doch  vorauszusetzen  ist. 
so  muss  der  Schüler  auch  hier  lange  Zeit  ganz  mechanisch  die 
Worte  in  sich  aufnehmen,  ohne  ihre  Form  und  Flexion  in  das 
von  ihm  schon  Gelernte  einreihen  zu  können.    Denn  die  ersten 
zehn  Vokabeln  heifsen:  corpus,  membrum,  artus,  articulus,  caput, 
vertex,  cerebrum,  crinis,  barba,  facies.  —  Eine  gröfsere  Brauch- 
barkeit besitzt  der  zweite,  etymologische  Teil.    Er  enthält  die 
Verba  in  der  Reihenfolge  der  vier  Conjugationen,  jedesmal  erst 
die  regelmäfsigen,  dann  die  unregelmäfsigen,  und  bei  jedem  die 
übrigen  Wörter  desselben  Stammes.    Davon  sind  die  verba  pri- 
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mitiva  für  Quinta,  das  Uebrige  für  Quarta  bestimmt.  Da  der 
Schüler  den  gröfsten  Teil  der  verba  primitiva,  nämlich  alle  un- 
regelmäßigen, schon  als  grammatisches  Pensum  der  Quinta  lernen 
muss,  so  wäre  die  dieser  Klasse  zugewiesene  Anzahl  von  Vokabeln 
nicht  grofs,  um  so  gröTscr  aber  die  der  Quarta.  Wollte  mau  nun 
die  Sexta  und  Quarta  dadurch  entlasten,  dass  man  einen  Teil  der 
Vokabeln,  die  nach  Bonneils  Plan  diesen  Klassen  zugewiesen  sind, 
erst  in  der  folgenden  Klasse  lernen  lässt,  so  hätte  man  in  Quarta 
und  Unter-Tertia  immer  noch  neben  der  zusammenhängenden 
Schriftstellerlectüre  mit  ihren  neuen  Vokabeln  und  den  bei  der 
Erlernung  der  Syntax,  besonders  der  Casuslehre  einzuprägenden 
Vokabeln  die  Erlernung  einer  dritten  Masse  von  Wörtern  zu  be- 
treiben, die  freilich  durch  das  Band  der  Etymologie  an  die  den 
Schülern  bekannten  verba  simplicia  sich  anschliefsen,  mit  Leetüre 
und  Grammatik  aber  nichts  zu  tun  haben.  Diese  Isolirung  jedoch 
ist  der  empfindlichste  Mangel,  den  jedes  systematische  Vokabel- 
lernen hat,  wenn  es  um  seiner  selbst  willen  getrieben  wird, 
man  mag  dabei  ein  Vokabularium  zu  Grunde  legen,  welches  man 
wolle. 

Es  ist  eine  unabweisliche  und  neuerdings  immer  nachdrück- 
licher betonte  Forderung,  dass  das  Vokabellernen  nicht  einen 
selbständigen  Teil  des  Unterrichts  bilden  dürfe,  der  neben  Gram- 
matik und  Leetüre  und  unabhängig  von  beiden  die  besondere 
Arbeit  der  Schüler  und  einen  besonderen  Teil  der  Stunde  in  An- 
spruch nimmt,  sondern  mit  dem  übrigen  Unterricht  in  einen 
möglichst  engen  Zusammenbang  gebracht  werden  müsse.  Je  mehr 
die  Vokabeln  neben  denjenigen  Teilen  des  Unterrichts,  die  für  den 
Schüler  von  der  eigentlich  entscheidenden  Wichtigkeit  sind,  neben 
Grammatik  und  Leetüre,  isolirt  bleiben,  um  so  lästiger  muss  ihm 
die  darauf  zu  verwendende  Mühe  sein,  um  so  schneller  wird 
er  sie  wieder  vergessen,  um  so  nutzloser  ist  die  ganze  Arbeit  ge- 
wesen. 

Man  wird  hier  nun  zunächst  nicht  behaupten  können,  dass 
die  Möglichkeit,  die  gelernten  Vokabeln  für  Einübung  der  Gram- 
matik zu  benutzen,  Grund  genug  sei,  grolse  Massen  unzusammen- 
hängender Wörter  lernen  zu  lassen.  Dies  würde  nämlich  am 
ehesten  auf  die  Erlernung  der  Declinationen  und  Conjugationen 
Anwendung  finden.  Wo  der  Schüler  aber  diese  Dinge  neu  lernt, 
hat  er  sich  zunächst  an  das  Paradigma  der  Grammatik  zu  halten ; 
für  die  sich  hieran  anscbliefsende  Einübung  muss  dann  doch 
immer  der  Lehrer  eine  Auswahl  von  besonders  geeigneten  Wörtern 
treffen.  Diese  aber  sind  im  Verhältnis  zu  der  Masse  von  Wörtern 
derselben  Art,  die  ein  für  sich  bestehendes  Vokabularium  dem 
Schüler  zumutet,  sehr  wenig  zahlreich,  und  der  Schüler  lernt  die 
Bedeutung  derselben  bei  der  Einübung  ohne  besondere  Anstren- 
gung mit.  Ebensowenig  ist  für  die  bei  Erlernung  der  Formen- 
lehre so  oft  nötigen  Wiederholungen  ein  besonderes  Vokabularium 
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erforderlich,  weil  je  länger  desto  mehr  die  Leetüre  den  nötigen 
Stoff  dazu  herbeigeschafft  haben  muss,  vorausgesetzt,  dass  sie  von 
vornherein  regelmäfsig  betrieben  und  nicht  nur  auf  die  Erler- 
nung der  dabei  vorkommenden  Vokabeln  mit  Nachdruck  gehalten 
wird  durch  jedesmaliges  Abhören  derselben  durch  die  ganze  Klasse, 
sondern  auch  auf  das  Festhalten  derselben  durch  zeitweilige 
Wiederholungen.  Auch  für  die  Extemporalia  wird  rcgelmäfsige 
und  nicht  zu  kärgliche  Leetüre  ausreichenden  Stoff  liefern.  Dass 
diese  selbst  an  nachhaltigem  Erfolg  nur  gewinnen  kann,  wenn 
sie  sowohl  mit  den  grammatischen  Wiederholungen  als  mit  den 
Extemporalien  in  Verbindung  gebraclit  wird,  bedarf  keines  weiteren 
.Nachweises. 

Neben  der  Nutzbarkeit  für  grammatische  Uebungen  führen 
die  Liebhaber  besonderer  Vokabularien  noch  die  Rücksicht  auf 
die  spätere  Leetüre  an.  Nun  ist  es  aber  durchaus  unwahrschein- 
lich, dass  der  Schüler  die  Vokabeln,  die  er  nur  als  solche,  d.  h. 
ohne  dass  er  sie  bei  der  Leetüre  im  Satze  vorfand,  in  Sexta  und 
Quinta  gelernt  bat,  in  Tertia  und  Secunda  noch  sicher  wcils  (die 
Ouarta-Lectüre  kommt  wegen  ihres  meist  nicht  erheblichen  Um- 
langes weniger  in  Betracht).  Auch  erscheint  es  ganz  überllüssig, 
Jahre  zuvor  die  Vokabeln  zum  Caesar,  Livius  u.  s.  w.  lernen  zu 
lassen,  wenn  man  nur,  wie  in  den  unteren  Klassen,  so  auch  in 
den  mittleren,  vielleicht  auch  noch  weiter  hin,  mit  Entschieden- 
heit darauf  hält,  dass  der  Schüler  unter  Präparation  nicht  blos 
das  Aufschreiben  der  vereinzelten  ihm  durchaus  fremden  Wörter 
eines  Abschnittes  versteht,  sondern  mindestens  jedes  einzelne 
Wort,  das  er  nicht  ganz  sicher  weifs,  nicht  nur  aufsucht  und 
aufschreibt,  sondern  auch  gewissenhaft  lernt.  Dass  er  aber  seine 
Vokabeln  wirklich  lernt,  bedarf  jedes  Mal  der  besonderen  Conlrole 
des  Lehrers;  wo  eine  solche  nicht  stattfindet,  wird  der  Schüler, 
worüber  man  sich  eben  nicht  wundern  kann,  das  Lernen  der 
Vokabeln  sehr  bald  unterlassen.  Ich  kann  mich  hier  beziehen 
auf  VV.  Schwartz,  Der  Organismus  der  Gymnasien  (Berlin  1876), 
S.  39:  „Man  wird  das  Vokabellernen  am  natürlichsten  an  die 
Lectüre  anschliefsen.  Dass  die  Schüler  die  betreffenden  Vokabeln 
wissen,  verlangt  man  zwar  gewöhnlich  auch  überall  als  selbstver- 
ständlich; man  geht  aber  meist  nicht  weiter  darauf  ein.  Stau 
dessen  mache  man  es  zum  Gesetz  an  einer  Anstalt  bis  Ober- 
Tertia  mindestens,  dass  in  allen  lateinischen,  griechischen  und 
französischen  Leetürestunden  zu  Anfang  der  Stunde  die  Vokabeln 
regelmäfsig  abgefragt  und  zwar  die  Klasse  durchgefragt  werden. 
Das  erfordert  nur  stets  wenige  Minuten  Zeit  und  es  wird  mit 
Leichtigkeit  so  eine  copia  vocabulorum  gewonnen,  die  sich  inner- 
halb der  Lectüre  trägt  und  erweitert." 

Somit  erfordern  weder  die  grammatischen  Uebungen  der 
unteren,  noch  die  Rücksicht  auf  die  Lectüre  der  mittleren  und 
oberen  Klassen  ein  neben  dem  übrigen  Unterricht  selbständig  be- 
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Stehendes  und  zu  lernendes  Vokabularium.  Mit  Recht  erklärt 
Schwartz  a.  a.  0.  S.  38  besonders  für  Anstalten  gröfserer  Städte, 
an  denen  naturgemäfs  in  den  unteren  und  mittleren  Klassen 
häufiger  Schülerwechsel  eintritt,  jene  Bücher  mit  dem  mechanisch 
geregelten  Kreise  von  Vokabeln  für  ganz  unbrauchbar.  „Oder  soll 
ein  Schüler,  der  in  die  Quarta  und  Tertia  eintritt,  der  sich  an 
die  neuen  Lehrer  und  Lehrbücher,  die  Methodik  u.  s.  w.  oft 
mühsam  erst  gewöhnen  muss,  nun  noch  zu  allem  Uebrigen  etwa 
die  Vokabularien  in  allen  Sprachen  nachlernen,  um  die  Uebungen, 
Extemporalien  u.  s.  w.  mitmachen  zu  können?" 

Trotzdem  aber  bleibt  die  zu  Anfang  als  berechtigt  anerkannte 
Forderung  bestehen,  dass  in  den  unteren  und  mittleren  Klassen 
etwas  geschehen  müsse,  damit  der  Schüler  im  Besitze  eines  ge- 
wissen Wortschatzes  sei,  wenn  er  an  die  Leetüre  der  Schrift- 
steller herangeht.  Aus  dem  Gesagten  ergiebt  sich  für  die  Be- 
schaffenheit der  zu  lernenden  Wörter,  dass  es  dabei  nicht  auf 
„die  Menge  der  gewöhnlichsten  Begriffe",  sondern  auf  die  bei  den 
Schulschriftstellern  am  häufigsten  vorkommenden  Wörter  ankommt, 
lind  für  die  Art,  wie  der  Schüler  diese  Vokabeln  sich  anzueignen 
habe,  ergab  sich,  dass  dazu  ein  für  sich  bestehendes  Vokabularium 
nicht  geeignet  ist.  Vielmehr  ist  es  von  vornherein  das  Lesebuch, 
das  dem  Schüler  Veranlassung  und  Möglichkeit  geben  soll,  sich 
einen  ausreichenden  Schatz  von  Vokabeln  zu  erwerben.  Die  Ein- 
richtung desselben  muss  jedoch  diesem  Zwecke  ganz  besonders 
angepasst  sein,  gleichzeitig  aber  auf  die  Fortschritte  des  Schülers 
in  der  Grammatik  sorgfältig  Rücksicht  nehmen.  Ein  diesen  An- 
forderungen entsprechendes  Buch  ist: 

Lateinisches  Lesebuch,  nebst  Vokabularien,  Grammatik  und 
deutschen  Uc bu ogssatzen,  von  Dr.  Otto  Richter,  Oberlehrer 
am  ascauischen  Gymnasium  ia  Berlin.    Berlia  1879.    306  S. 

Wie  man  aus  dem  Titel  sieht,  enthält  es  nicht  nur  ein  (atts- 
schliefslicb  aus  lateinischen  Sätzen  und  Stücken  bestehendes) 
Lesebuch,  sondern  auch  in  besonderen  Abteilungen  des  Buches 
Vokabularien,  Grammatik  und  deutsche  Uebungssätzc.  Prüfen  wir 
zunächst  das  Lesebuch. 

Es  ist  in  drei  Curse  geteilt,  für  Sexta  (S.  1—26),  für  Quinta 
(S.  27—66)  und  für  Quarta  (S.  67-  105).  Die  Anordnung  des 
für  Sexta  bestimmten  Teils  ist  eine  methodisch  richtige.  Denn 
«»s  folgen  auf  20  Uebungsstücke  (mit  durchschnittlich  je  10  kur- 
zen Sätzen)  für  die  erste  und  zweite  Declination  und  sum  so- 
gleich Sätze  für  die  erste  Conjugation,  vier  Stücke  fürs  Activum 
und  zwei  fürs  Passivum,  dann  erst  Sätze  für  die  dritte  Declina- 
tion, die  vor  Dürftigkeit  des  Inhalts  dadurch  geschützt  sind,  dass 
sie  nicht  nur  mit  sum,  sondern  auch  mit  Verben  der  ersten 
Conjugation  gebildet  sind.  Die  beiden  ersten  Abschnitte:  erste 
und  zweite  Declination  mit  sum  und  erste  Conjugation,  sind  dazu 


Digitized  by  Google 


aogcz.  von  Tb.  Schiebe. 


123 


benutzt,  den  Schüler  mit  den  einfachen  Formen  des  Satzes  be- 
kannt zu  macheu,  und  zwar  in  einer  Anordnung,  in  welcher  er 
die  ursprüngliche  Form  und  die  allmähliche  Erweiterung  des  ein- 
fachen Salzes  leicht  und  deutlich  erkennt  und  lernt.  —  Dass  bis 
zum  13.  Stück  jedes  derselben  ausschliefslich  Beispiele  einer  und 
derselben  Form  enthält  (z.  B.  in  Stück  10  lautet  der  erste  Satz: 
Sparta  est  oppidum  Graeciae  und  der  letzte:  viri  sunt  praesidiuin 
patriae),  nicht  auch  zur  Abwechselung  und  Erinnerung  Sätze  von 
den  vorangegangenen  Formen,  erscheint  zunächst  etwas  einförmig, 
ist  jedoch  ohne  Schaden,  da  der  Lehrer  an  vom  Buche  unabhän- 
gigen mündlichen  Bückübersetzungen  und  Umänderungen  voraus- 
gegangener Sätze  es  nicht  wird  fehlen  lassen.    Bedauerlich  aber 
ist,  dass  schon  in  diesem  ersten  Abschnitt  in  den  beiden  Stücken 
für  den  Vocativ  (19  und  20)  auch  0  Pompei,  0  Clodi,  mi  tili, 
mi  deus,  mi  Tulli  vorkommen,  nicht  den  andern  der  Quinta  über- 
lassenen  Besonderheiten  der  Formenlehre  zugewiesen  sind.  Man 
könnte  ferner  vielleicht  wünschen,  dass  bei  den  Sätzen  zur  ersten 
Conjugalion  das  nähere  Object  zunächst  an  Sätzen  der  einfachsten 
Form  deutlich  gemacht  wäre,  wie  sie  sich  z.  B.  an  der  ent- 
sprechenden Stelle  von  Scheeles  Vorschule  zu  den  lateinischen 
Üassikern  (10.  Aull.  Elbing  1662)ünden:  Laudo  diseipulum.  Ma- 
gister laudat  pueros.    Medici  aquam  frigidam  laudant.  Agricolae 
arant  agros  u.  s.  w.    Doch  wird  der  Lehrer  solche  Sätze  zu  dem 
angegebenen  Zweck  leicht  selbst  bilden  und  es  gutheifsen,  dass 
das  Lesebuch  dem  Schüler  Sätze  von  bedeutenderem  Inhalt  bietet. 
—  Die  Sätze  für  die  dritte  Declination  zerfallen  in  solche  für  die 
substantivische  Declination  und  für  die  adjectiyische  (worunter 
mare,  vectigal,  calcar),  erstere  wiederum  in  fünf  Stücke  mit  der 
regelmäßigen  Form  und  dem  regelmässigen  Geschlecht;  zwei 
Stücke  mit  unregelmäfsigem  Geschlecht,  das  immerhin  in  Sexta 
gelernt  werden  mag,  aufserdem  in  zwei  weitere  für  den  gen. 
plur.  auf  ium,  der  für  die  weiteren  Uebungsstücke  des  Sexta- 
Cursus  nicht  gut  entbehrt  werden  kann.    Dann  folgen  Uebungs- 
sätze  für  die  4.  und  5.  Declination  und  für  die  2.,  3.  und  4.  Kon- 
jugation.    Den  Beschluss  der  Sexta-Abteilung  des  Lesebuches 
bilden  Sätze  zu  den  Deponentien,  dann  Fabeln,  zuletzt  Erzäh- 
lungen voii  allerdings  aufserordentlicher  kürze.    Die  Aufnahme 
der  Deponentien  in  den  Sexta-Cursus  ist  durchaus  zu  billigen. 
Diese  Conjugationsform  bat  für  den  Sextaner  nichts  Unregel- 
mäßiges und  macht  ihm  erfahrungsmäfsig  nicht  die  geringste 
Schwierigkeit.  —  Für  Pronomina,  Zahlwörter,  Adverbia,  Präposi- 
tionen und  Comparation  der  Adjectiva  hat  Dichter  mit  Becht 
keine  besonderen  Uebungsstücke  in  den  Sexta-Cursus  aufgenom- 
men.   Diese  Dinge  werden  zwar  in  ihren  Hauptsachen  in  Sexta 
gelernt,  aber  eben  nur  als  Formen  eingeprägt.    Die  eigentliche 
Einübung  verbleibt  der  Quinta.    Sehr  passend  sind  bei  Dichter 
auch  die  Verba  der  3.  Conjugation  auf  io  dieser  Klasse  über- 
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wiesen;  in  Sexta  stören  sie  vor  der  Zeit  die  Ginübung  der  Unter- 
schiede zwischen  der  3.  und  4.  Conjugation.  Auch  die  Composita 
von  sum  nimmt  man  mit  Richter  passend  nach  Quinta,  wo  sich 
dann  possum  leicht  anschliefst. 

Die  Uebungssätze  des  Quinta-Cursus  behandeln  zunächst  Be- 
sonderheiten der  Formenlehre,  und  zwar  in  erster  Linie  ganze 
Kategorien  von  Wörtern,  sowohl  in  der  Declination  als  Conju- 
gation, dann  Abweichungen  einzelner  Wörter.  Das  erste  Stück 
behandelt  also  vis,  sitis,  Tiberis,  Atbesis,  securis  u.  s.  w. ;  die 
nächsten  drei  Stücke  sind  bestimmt  für  facio  (ohne  fio),  fugio, 
capio  u.  s.  w.  mit  ihren  Compositis.  Hierauf  folgen  die  Einzel- 
abweichungen der  Decliuation  (Jovem,  deabus,  iiliabus,  bubus, 
arlubus,  Iota  u.  dgl.),  dann  die  der  Conjugation  (soleo,  audeo, 
gaudeo,  lido,  pransus,  cenatus,  oritur,  oreretur  <  et.).  Hieran 
schliefen  sich  die  Composita  von  sum  mit  possum,  für  welches 
jone,  wie  schon  bemerkt,  eine  passendere  Nachbarschaft  bilden 
als  fero,  edo,  volo  u.  s.  w.,  mit  denen  es  gewöhnlich  zusammen 
gelernt  wird.  Nun  folgen  die  Pronomina,  mit  besonderer  Berück- 
sichtigung der  Construction  des  Belativums,  dann  die  Comparation, 
die  Numcralia,  die  Präpositionen,  die  Adverbia,  erst  zuletzt  die 
verba  anomala  und  defectiva.  Diesen  Verbis  hat  Hichter  mit 
Hecht  die  letzte  Stelle  in  der  Reihenfolge  der  Formenübungen 
angewiesen.  Denn  da  sie  dasjenige,  was  der  Schüler  als  Regel 
gelernt  hat  und  festhalten  soll,  vielfach  durchbrechen,  so  müssen 
sie,  je  eher  durchgenommen,  desto  mehr  die  Befestigung  der 
regelmäfsigen  Conjugation  und  der  sogenannten  unregelmäßigen 
Verba  beeinträchtigen.  Den  Bescbluss  des  Quinta-Pensums  bilden 
in  dem  Lesebuche  wieder  zusammenhängende  Stücke,  zunächst 
kurze  Anekdoten  „Von  berühmten  Männern  des  Altertums **,  so- 
dann ,.  Erzählungen 44  (z.  B.  Octavianus  et  sutor,  Androclus),  zu- 
letzt ganz  besonders  zweckmäfsige  „Erzählungen  aus  der  Mytho- 
logie44. Besondere  Uebungssätze  für  die  sogenannten  unregel- 
mäfsigen  Verba  erhalten  wir  also  nicht;  sie  sind  auch  entbehrlich, 
weil  diese  Verba  zum  Teil  schon  in  den  Sexta-Sätzen,  dann  aber 
immerwährend  in  denen  der  Quinta  vorkommen,  ohne  gerade  der 
Cegenstand  bestimmter  Uebungsstücke  zu  sein.  —  Nun  pflegt  aber 
in  Quinta  auch  der  acc.  c.  inf.,  der  ablat.  absol.,  ut,  verba  ti- 
mendi  u.  dgl.  eingeübt  zu  werden.  Die  für  diesen  Zweck  be- 
stimmten Sätze  hat  Richter  in  das  Quarta-Pensum  gesetzt;  es 
bindert  aber  nichts,  sie  schon  in  der  Quinta  zu  benutzen. 

Das  Quarta-Pensum  des  Lesebuchs  ist  nämlich  nicht  dazu 
bestimmt,  den  Cornel  überflüssig  zu  machen.  Vielmehr  soll  es 
für  die  Einübung  der  in  der  Regel  der  Quarta  überwiesenen  und 
der  systematischen  Durchnahme  der  Casuslehre  vorangehenden 
Formen  und  Constructionen  die  Beispiele  bieten,  an  welchen  der 
Schüler  diese  Dinge  lernt,  da  doch  der  Cornel  hierzu  nicht  die- 
nen kann.    Wir  erhalten  also  zunächst  unter  der  Ueberschrifl 
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„Ortsbestimmungen"  Sätze  für  die  Construction  der  Städtenamen 
nebst  domus  und  rus,  dann  für  das  Gerundium  und  Gerundivum. 
die  Coniugatio  peripbrastica,  das  Supinum  bei  Verben  der  Bewe- 
gung, acc  c.  inf.,  ut  finale,  verba  timendi,  norn.  c.  inf.  besonders 
videor,  iubeo,  veto,  ut  consecutivum,  quod  dass,  participium  con- 
iunclum,  abl.  absol.,  Verwandlung  des  Gerundiums  in  das  Gerun- 
divum, lauter  nützliches  und  sehr  verwertbares  Material,  mit  dem 
die  Schüler  aber  in  der  grammatischen,  nicht  in  der  Lektüre- 
stunde beschäftigt  werden  müssen.    Den  Beschluss  bilden  wieder 
zusammenhängende  Lesestücke  und  einige  Fabeln  des  Phädrus. 
Der  in  dem  ganzen  Lesebuch  befolgte  Grundsatz,  nie  etwas  vor- 
wegzunehmen, was  der  Schüler  erst  später  lernen  wird,  macht 
es  diesem  möglich,  alles,  was  er  übersetzen  soll,  auch  wirklich 
zu  bewältigen;  die  Uebersicht  über  den  Satz  wird  ihm  nicht 
durch  ihm   noch  fremde  Formen  oder  Constructionen  gestört. 
Die  Uebungssätze  zeichnen  sich  dabei  oder  vielleicht  in  Folge 
dessen  durch  eine  gewisse  Schlichtheit  und  Durchsichtigkeit  aus. 
Oer  Knabe  wird  das  Gefühl  haben,  dass  er  diese  Sätze  sehr  wohl 
zu  bewältigen  im  Stande  ist,  und  man  kann  darauf  rechnen,  dass 
es  ihm  Vergnügen  machen  wird,  sie  zu  übersetzen.    Was  den 
Inhalt  der  Sätze  und  Lesestücke  betrifft,  so  hat  Richter  ihn  von 
dem  Vokabelschatz  abhängig  gemacht,  den  das  sogleich  zu  be- 
sprechende Vokabularium  enthält.    Er  bemerkt  darüber  im  Vor- 
wort S.  IV :  „Wenn  das  Buch,  wie  der  Verfasser  wünscht,  wirklich 
als  Vorschule  zur  Lektüre  der  lateinischen  Classiker 
dienen  soll,  so  mussten  die  Vocabularien,  auf  denen  das  Lesebuch 
beruht,  an  den  Wortschatz  des  Cornel  und  Caesar  sich  anlehnen, 
neben  den  Vokabeln  aber  auch  die  gebräuchlichsten  Redensarten 
aufgenommen  werden.    Dadurch  regulirte  sich  der  Inhalt  des 
Lesebuches  ganz  von  selbst;  auch  einfachere  Sätze,  anstatt  sich 
auf  die  Fiction  kleinlicher  Verhältnisse  einzulassen  und  beständig 
von  dem  gener  avunculi  mei  und  dem  scriba  soceri  mei  zu  reden, 
konnten  einen  mehr  der  Würde  der  Sprache  angemessenen  Cha- 
rakter annehmen;  so  früh  wie  irgend  zulässig  wurde  natürlich  zu 
Originalsätzen  gegriffen.'4    So  haben  denn  die  Sätze  von  Anfang 
an  alle  einen  verständigen  Sinn,  der  die  Beschäftigung  mit  den- 
selben verlohnt  und  das  Nachdenken  der  Schüler  anzuregen  ge- 
eignet ist,  wenn  man,  wie  billig,  nicht  unterlässt,  den  Inhalt  der 
Sätze  durch  Besprechung  desselben  dem  Schüler  näher  zu  bringen. 
Dadurch  unterscheidet  es  sich  vorteilhaft  von  so  vielen  anderen 
Büchern  dieser  Art,  in  denen  ein  nicht  geringer  Teil  der  Uebungs- 
beispiele  durch  Geschmacklosigkeit  und  Albernheit  abstöfst. 

Das  Vokabularium  (S.  106—151),  die  zweite  Abteilung  des 
Buches,  enthält  nur  diejenigen  Vokabeln,  welche  in  den  Lese- 
stückeu  für  Sexta  und  Quinta  vorkommen.  Zunächst  sind  in 
einem  „Vokabelverzeichnis  zu  Stück  1—20**  für  jedes  einzelne 
dieser  20  Stücke  diejenigen  Vokabeln  zusammengestellt,  die  in 
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demselben  zum  ersten  Mal  vorkommen.  Dies  ist  für  den  Unter- 
richt das  allein  Bequeme;  so  ist  der  Schüler  wenigstens  in  der 
ersten  Zeit  vor  dem  Nachschlagen  der  Vokabeln  und  dem  fehler- 
haften Eintragen  und  Lernen  derselben  geschützt,  und  der  Lehrer 
braucht  in  der  Schule  keine  Zeit  zu  verderben  mit  dem  Diktieren 
der  Vokabeln  und  dem  Kontrolieren  der  Vokabelhefte.  Sodann 
folgt  das  eigentliche  „Vocabularium  für  Sexta"  (S.  110—131). 
Es  enthält,  übersichtlich  zusammengefasst,  diejenigen  Vokabeln  , 
welche  für  die  l.esestücke  der  Sexta  verwendet  sind,  und  zwar 
in  grammatischer  Anordnung:  Wörter  der  ersten,  dann  der  zweiten 
Deelination,  Adjectiva  auf  us  und  er  a  um,  Verba  der  1.  Conju- 
gation, Substantive  der  3.  Deelination,  Adjectiva  der  3.  Deelination, 
Wörter  der  4.  und  5.  Deelination,  Verba  der  2.,  3.  und  4.  Con- 
jugation, Deponentia,  Conjunctionen,  Adverbia,  Präpositionen.  Im 
„Vokabularium  für  Quinta"  (S.  132 — 151)  erhalten  wir  diejenigen 
Vokabeln,  welche  in  den  Quinta-Sätzen  zu  den  in  Sexta  gelernten 
neu  hinzukommen:  Wörter  der  5  Declinationen ,  Composita  von 
sum,  Verba  der  4  Conjugationen,  Deponentia,  defective  Verba, 
Conjunctionen,  Adverbia.  Abgesehen  von  den  Vokabeln  zur 
dritten  Deelination  für  Sexta  und  den  Verben  der  2.,  3.  und  4. 
Conjugation,  ist  innerhalb  jedes  dieser  Abschnitte  die  alphabetische 
Reihenfolge  festgehalten.  Die  unregelmäfsigen  Verba  im  Vocabu- 
larium für  Quinta  sind  geordnet  nach  der  Grammatik  von  Ellendt- 
Seyflert.  Die  Vokabeln  von  Stück  1 — 20  sind  in  dem  systema- 
tischen Vokabularium  für  Sexta  an  ihrer  Stelle  wieder  eingereiht, 
und  die  im  Vokabularium  für  Sexta  mitgeteilten  Verben  und  De- 
ponenten der  2.,  3.  und  4.  Conjugation  in  den  Verben  Verzeich- 
nissen für  Quinta  an  ihren  Stellen  wieder  aufgenommen.  Im 
allgemeinen  ist  dieses  Vokabularium  dem,  wie  es  scheint,  weit  ver- 
breiteten von  Ostermann  sehr  ähnlich,  hat  jedoch  manche  Vor- 
züge vor  demselben  voraus.  So  sind  bei  Ostermann  im  Vokabu- 
larium für  Sexta  den  Verben  der  1.  Conjugation  sogleich  die  De- 
ponentia derselben  hinzugefügt,  ebenso  bei  der  2.,  3.  und  4.  Con- 
jugation: bei  Hichter  sind  entsprechend  der  Stelle  der  die  Depo- 
nentia behandelnden  Uebungsstücke  die  gebräuchlichsten  derselben 
und  deshalb  in  den  Uebungsstücken  der  Sexta  verwerteten  nach 
den  für  diese  Klasse  mitgeteilten  Verben  aller  4  Conjugationen 
besonders  zusammengestellt.  Im  Vokabularium  für  Quinta  kom- 
men die  Deponentia  bei  Ostermann  gar  nicht  besonders  vor  (ein- 
zelne Nachzügler  sind  unter  die  verba  activa  zerstreut);  bei 
Richter  lernt  sie  der  Schüler  mit  Recht  erst  im  Quinta  -Cursus 
in  der  für  den  Quintaner  wünschenswerten  Vollständigkeit  kennen; 
Conjunctionen  und  Adverbia,  wie  sie  Richter  S.  130,  131  und 
S.  151  zweckmäfsig  zusammenstellt,  finden  sich  bei  Ostermann 
gar  nicht.  Die  Zahl  der  für  Quinta  obligatorischen  Vokabeln  ist 
bei  Richter  erheblich  geringer  und  wird  für  Wiederholung  und 
Refestigung  der  Sexta-Vokabeln  eher  Raum  lassen,  als  bei  Oster- 
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mann.    Auch  der  Anschluss  an  Ellendt-  SeyflTert  in  der  Aufzäh- 
lung der  unregelmäfsigen  Verba  ist  wertvoll  für  diejenigen  An- 
stalten, an  denen  diese  Grammatik  eingeführt  ist,  weil  der  Schüler 
dann  in  den  folgenden  Klassen  die  Verba  in  der  Ordnung  wieder- 
holen kann,  in  der  er  sie  ursprünglich  gelernt  bat,  wodurch  ihm 
die  Gedächtnisarbeit  unfraglich  erleichtert  wird.  Der  Hauptvorzug 
des  Richtersehen  Vokabulars  ist  die  vorangehende  fertige  Zusam- 
menstellung der  Vokabeln  zu  den  ersten  20  Stücken.  Während 
der  Schüler  bei  Oslermann,  dessen  Vokabularien  ja  auch  in  den 
zugehörigen  Lesebüchern  ihre  Verwendung  linden,  über  130  Vo- 
kabeln (wobei  die  den  Uebungsstücken  vorausgeschickten  einzelnen 
Wörter  in  üslermanns  Lesebuch  für  Sexta  S.  1  mitgezählt  sind) 
wissen  muss,  um  nur  Sätze  mit  der  ersten  Declination  über- 
setzen zu  können,  hat  er  hier,  obgleich  erst  im  Besitze  ganz  weniger 
Vokabeln,  doch  schon  die  Freude,  diesen  Besitz  zum  Uebersetzen 
ganzer  Stücke  verwerten  zu   können.    Und   während   er  bei 
Ostermann  nahezu  400  Vokabeln  schon  im  Kopfe  haben  muss, 
am  Sätze    mit   Substantiven   der  1.  und  2.  Declinalion  und 
mit  Adjectiven  auf  us  a  um  und  er  a  um  übersetzen  zu  können, 
lernt  er  bei  Richter  ganz  allmählich  etwa  250  solche  Wörter 
aus  Sätzen  der  bezeichneten  Art  kennen   und   wird  sie,  weil 
sogleich  im  Zusammenhange  des  Satzes  vorgefunden,  viel  leich- 
ter und  sicherer  behalten.    Es  ist  zu  bedauern,  dass  Richter 
diese  Vokabelzusammeiisteilungen  auf  die  ersten  20  Stücke  be- 
schränkt hat.  Denn  vom  21.  Stück  beginnt  nun  für  den  Schüler 
das  Nachschlagen  der  Vokabeln  und  das  Uebertragen  derselben  in 
ein  von  ihm  anzulegendes  Vokabelheft,  eine  rein  mechanische  und, 
wie  schon  bemerkt,  beim  Sextaner  viellachen  Irrtümmern  ausge- 
setzte und  ihm  so  weit  als  möglich  zu  ersparende  Arbeit  Denn 
unmöglich  kann  Richter  sich  gedacht  haben,  dass  der  Schüler, 
während  er  die  20  ersten  Stücke  übersetzt  und  die  dazu  erforder- 
lichen 250  Vokabeln,  die  1.  und  2.  Declinalion,  sum  und  die  1. 
Conjugation  lernt,  sich  nebenher  auch  noch  aus  dem  systema- 
tischen Vokabularium  für  Sexta  die  Vocabeln  der  1.  und  2.  Deeli- 
nation  nebst  Adjectivis  und  die  Verba  der  1.  Conjugation,  d.  h. 
aufser  jenen  250  noch  400  weitere  Vokabeln  einzuprägen  habe, 
um  Stück  21  flgde  übersetzen  zu  können,  in  denen  eben  die  Sub- 
stantiva  und  Adjectiva  der  1.  und  2.  Declination  und  die  1.  Con- 
jugation vorkommt.    Während  er  dann  diese  Sätze  übersetzt, 
müsste   er  schnell   nahezu   300   Wörter   der  substantivischen 
3.  Declination  lernen,  um  Stück  27  fde.  übersetzen  zu  können, 
u.  s.  w.,  immer  also  andere  Vokabeln,  als  er  sie  in  den  Sätzen 
braucht,  mit  deren  Uebersetzung  er  gleichzeitig  beschäftigt  ist. 
Abgesehen  nun  davon,  dass  er  in  diesen  Sätzen  nur  einen  Teil 
der  Vokabeln  vortindet,  auf  welche  sich  die  Sätze  beziehen,  weil 
ja  in  dem  betreffenden  Vokabelabschnitt  alle  Wörter  derselben 
Art  auch  aus  den  erst  nachfolgenden  Lesestücken  zusanimenge- 
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stellt  sind,  so  ist  jenes  Verfahren,  welches  freilich  bei  den  Oster- 
mannschen  Ucbungsbüchern  vorausgesetzt  wird,  entschieden 
verkehrt  gegenüber  der  natürlichen  Forderung,  dass  der  Schüler 
jedesmal  die  Vokabeln  lernen  müsse,  die  er  in  dem  Lesestück 
vorlindet,  mit  welchem  er  sich  gerade  beschäftigt.  Vielleicht  lässt 
sich  Richter  durch  solche  Erwägungen  bestimmen,  bei  einer  neuen 
Auflage  die  Vokabeln  zu  den  einzelnen  Stücken  weiter  als  bis 
Stflck  20  zusammenzustellen,  wo  möglich  zu  allen  Stücken,  auch 
der  Quinta,  die  nicht  eine  zusammenhängende  Erzählung  bilden. 
Denn  die  aus  einzelnen  unzusammenhängenden  Uebungssätzen  be- 
stehenden Stücke  bilden  doch  wohl  die  eigentliche  obligatorische 
Leetüre,  die  zusammenhängenden  Erzählungen  mehr  die  facul- 
tative.  Sollte  es  auf  den  für  diese  Vokabeln  erforderlichen  Raum 
ankommen,  so  könnten  die  zusammenhängenden  Stücke  der 
Quarta,  >vo  ja  durch  Cornel  für  zusammenhängende  Leetüre  ge- 
sorgt ist,  sowie  die  Fabeln  des  Phädrus  ohne  Schaden  fehlen.  — 
Wie  das  Richtersche  Ruch  jetzt  ist,  muss  der  Schüler  von  Stück  21 
ab,  nachdem  das  betreffende  Stück  in  der  Schule  übersetzt  und 
er  dadurch  vor  Irrtümern  beim  Vokabelausziehen  so  weit  als  mög- 
lich geschützt  ist,  die  Vokabeln  in  dem  dem  Ruche  heigegebenen 
alphabetischen  Wörterverzeichnis  aufsuchen  und  aus  seinem  Vokabel- 
heft lernen.  Das  systematische  Vokabularium  kommt  dann  aber 
auch  so  noch  zu  seinem  Rechte  und  ist  keineswegs  überflüssig, 
auch  nicht  bei  einer  umfangreicheren  Aufführung  der  Vokabeln 
für  die  einzelnen  Stücke.  Vielmehr  ist  gerade  diese  Zusammen- 
stellung aller  in  den  gelesenen  Stücken  vorgekommenen  Vokabeln 
in  einer  neuen  und  deshalb  für  den  Schüler  ansprechenden  Ord- 
nung, nämlich  der  grammatischen,  das  Mittel,  diese  Vokabeln 
durch  Wiederholungen  in  den  letzten  W!ochen  des  Sexta-Cursus, 
wie  nachher  des  der  Quinta,  zum  bleibenden  Eigentum  der 
Schüler  zu  machen.  Wie  sehr  dann  die  grammatische  Anordnung 
des  Vokabulars  die  gegen  Ende  des  Cursus  umfassenderen  gram- 
matischen Wiederholungen  unterstützt,  braucht  nicht  im  einzelnen 
dargetan  zu  werden. 

Auf  die  Vokabularien  folgt  in  dem  Richterschen  Ruche  eine 
Sammlung  von  (S5)  „Sprichwörtern  und  Sentenzen",  die  zu  An- 
fang der  Lesestücke  stehend  durch  das  ganze  Lesebuch  verteilt 
Bind  (33  für  Sexta,  48  für  Quinta)  und  nun  mit  der  deutschen 
Uebersetzung  noch  einmal  besonders  zusammengestellt  werden. 
Welchen  Wrert  eine  solche  Sammlung  hat,  hat  Ronnell  treffend 
ausgesprochen  in  der  Vorrede  seines  Vokabulariums  für  Anfänger 
S.  VI:  „Wenn  die  Schüler  sich  in  jeder  Woche  nur  einen  jener 
goldenen  Sprüche,  in  denen  vor  Jahrtausenden  sich  die  mensch- 
liche Weisheit  durch  die  Sprache  Latiums  offenbarte,  einprägen, 
so  werden  sie  einen  kostbaren  Schatz  nicht  nur  von  eleganten 
lateinischen  Redensarten  für  die  Schule,  sondern  auch  von  nütz- 
lichen Lehren  für  das  Leben  einsammeln." 
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Der  dritte  Hauptteil  von  Richters  Buch  sind  die  „Elemente 
der  lateinischen  Grammatik  (S.  157 — 202),  und  „Syntaktische 
Regeln'1  (S.  203 — 224).  Die  ersteren  enthalten  alles  das,  was 
der  Schüler  in  Sexta  und  Quinta  aus  der  Formenlehre  unbedingt 
lernen  muss.  Die  unregelmäfsigen  Verba  haben  darin  keinen  be- 
sonderen Platz  erhalten;  sie  sollen  vielmehr  aus  dem  systema- 
tischen Vokabularium  für  Quinta  gelernt  werden.  Hier  sind  sie, 
wie  schon  erwähnt,  in  der  Anordnung  der  Grammatik  von  Ellendt- 
Seyflert  aufgeführt,  jedoch  nicht  vollständig,  indem  die  selteneren 
weggelassen ,  dafür  aber  zu  den  angegebenen  die  wichtigsten 
Komposita  hinzugefügt  sind.  Da  in  der  Regel  in  Quarta  noch 
unregelmäfsige  Verba  gelernt  zu  werden  pflegen  und  unter  allen 
Umständen  durch  Wiederholungen  befestigt  werden  müssen,  so 
ist  es  durchaus  zweckmäfsig,  in  Quinta  die  gebräuchlicheren 
Simplicia  und  Composita  vorwegzunehmen  und  in  Quarta  unter 
Benutzung  der  Grammatik,  wenn  es  denn  sein  muss,  auch  die 
weniger  gebräuchlichen  mitzulernen.  —  Auch  die  Genusregeln  der 
3.  Declination  lehnen  sich  an  Ellendt-Seyflert  an,  wobei  es  nicht 
an  Vereinfachungen  und  Kürzungen  fehlt.  Dadurch  sind  bei 
Richter  noch  folgende  Wörter  beseitigt:  harpago,  septentrio,  über, 
compes,  adamas,  elephas,  fornix,  phoenix,  calix,  faex,  prex,  tor- 
rens,  rudens,  oriens,  occidens.  Die  meisten  von  diesen  wurden 
in  der  Tat  unnütz  gelernt;  doch  z.  B.  harpago  und  septentrio 
hätten  wohl  geduldet  und  die  betreffende  Seyffertsche  Regel  un- 
verändert aufgenommen  worden  können.  (Ich  gebrauche  hier  zur 
Vergleich ung  nicht  die  neueste  Fassung  der  Grammatik  von  Ellendt- 
Seyflert,  sondern  die  16.  Auflage,  Berlin  1876).  Dies  hätte  aber 
besonders  mit  den  Genus-  und  Ausnahmeregeln  der  2.,  4.  und 
5.  Declination  geschehen  sollen,  die  bei  Ellendt-Seyflert  schon  auf 
das  wünschenswerte  Minimum  reduciert  sind,  sowie  mit  der  Regel : 
Feminina  sind  auf  us  inventus,  virtus,  servitus  cet.,  und:  die 
meisten  Wörter  auf  er  verwerfen  e  stets  vor  dem  r;  nur  puer, 
socer  u.  s.  w.,  wo  nur  der  adulter  mit  Richter  zu  beseitigen  ist. 
Diese  Versregeln  prägen  sich  dem  Gedächtnis  doch  besser  und 
leichter  ein,  als  was  Richter  statt  dessen  in  Prosa  giebt,  über 
die  Wörter  auf  er  sogar  an  zwei  verschiedenen  Stellen.  Aus 
demselben  Grunde  verdiente  die  alte  Zumptsche  Versregel  über 
den  Voc,  von  us  in  der  2.  Declination  der  Vergessenheit  wieder 
entrissen  zu  werden.  —  Dagegen  ist  die  Behandlung  der  3.  Decli- 
nation bei  Richter  der  bei  Ellendt-Seyflert  entschieden  vorzuziehen, 
und  die  in  den  Regeln  über  ium,  die  Adjectiva  der  3.  Declination, 
sitis,  tussis  u.  dgl.  vorgenommenen  Vereinfachungen  und  Kürzun- 
gen sind  durchaus  zweckmäfsig.  Diese  Dinge  werden  sich  in  der 
Richterschen  Fassung  mit  weit  weniger  Zeitaufwand  behandeln 
lassen  und  doch  im  Gedächtnis  der  Schüler  weit  besser  haften, 
als  in  der  bei  Ellendt-Seyflert.  Dasselbe  gilt  von  der  Comparation 
d«r  Adjectiva  und  den  Adverbien,  zum  Teil  auch  von  den  Pro- 

Zeitofhr.  f.  d.  (ijmnntinlyrwtm,  XXXIV.  3.  3.  9 
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nominibus,  in  deren  Darstellung  man  ebenso  wie  bei  der  3.  Decli- 
nation  den  wohltätigen  Einfluss  der  Perthesschen  Schriften  be- 
merkt. Alle  übrigen  Teile  der  Formenlehre  haben  die  übliche 
tabellarische  oder  paradigmatische  Form.  Dass  für  das  Deponens 
nur  ein  Paradigma  gegeben  wird,  hat  Perthes  mit  Hecht  für  aus- 
reichend erklärt.  Man  vermisst  jedoch  eine  Uebersicht  über  die 
Ableitung  der  Verbalformen  von  den  vier  Stammformen.  Auf- 
fallend und  nicht  zu  billigen  ist  auch,  dass  Richter  in  allen  Con- 
jugationsparadigmen  das  Supinum  auf  u  und  den  Inf.  fut.  actl 
und  pass.  fortgelassen  hat.  Der  Inf.  fut.  act.  kommt  zwar  in 
dem  Schema  der  coniugatio  periphrastica  S.  202  top,  und  das 
Supinum  auf  u  sowie  der  Inf.  fut.  pass.  werden  freilich  selten 
gebraucht;  gleichwohl  aber  erfordern  praktische  Gründe,  minde- 
stens die  beiden  Inf.  fut  von  vorn  herein  im  Conjugationsschema 
mitlernen  zu  lassen.  Uebrigens  würde  die  Rücksicht  auf  die  Augen 
der  Schüler  und  auf  die  Deutlichkeit  des  Sehens  es  wünschens- 
wert machen,  die  Paradigmen  in  einer  neuen  Auflage  in  gröfseren 
Lettern  drucken  zu  lassen,  besonders  die  Endungen. 

Die  „syntaktischen  Regeln"  (S.  203—224),  die  bei  Richter 
auf  die  Formenlehre  folgen,  enthalten  alles  das,  was  die  Schüler 
in  den  drei  unteren  Klassen  an  syntaktischen  und  stilistischen 
Dingen  mit  Ausschluss  der  Casuslehre,  für  welche  dann  die  Gram- 
matik selber  zu  benutzen  ist,  zu  lernen  pflegen.  Dies  geschieht 
in  der  Regel,  wie  billig,  auf  Grund  von  Mitteilungen  des  Lehrers, 
nicht  durch  Erlernung  bestimmter  Abschnitte  der  Grammatik. 
Doch  wird  die  einfache  Fassung,  welche  diese  Regeln  meist  haben, 
es  ermöglichen,  so  manche  von  ihnen,  nachdem  sie  in  der  Schule 
gelernt  und  eingeübt  sind,  den  Schülern  nun  auch  nach  Hause 
zum  Lernen  aufzugeben,  damit  sie  veranlasst  werden,  sich  an  das 
in  der  Schule  Gelernte  wieder  genau  zu  erinnern  und  es  so  zu 
befestigen.  Besonders  für  die  Förderung  mäfsig  begabter  Schüler 
wird  sich  dies  nützlich  erweisen.  —  Wichtiger  noch  scheint  mir 
eine  solche  Regelsammlung  für  die  methodische  Behandlung  der 
syntaktischen  Elemente.  Muss  nämlich  der  Schüler  mit  jedem 
Klassenwechsel  bei  jedem  neuen  Lehrer  auch  die  Regeln  wieder 
in  einer  neuen  Fassung  lernen,  so  wird  ihm  das  Behalten  dersel- 
ben sehr  erschwert,  und  bei  Schülern  von  geringerer  Begabung 
ist  nach  vielem  Lernen  doch  nur  grofse  Unsicherheit  das  Ergeb- 
nis. Halten  sich  dagegen  alle  Lehrer  der  drei  unteren  Klassen 
nach  Möglichkeit  an  einen  bestimmten  Wortlaut  der  Regel  und 
zugleich  auch  an  dieselben  wenigen  typischen  Beispiele,  so  wird 
das  Behalten  derselben  erleichtert,  die  Bezugnahme  auf  die  Regeln 
vereinfacht  und  die  Sicherheit  in  der  Anwendung  derselben  er- 
höht. Eine  entsprechende  Berücksichtigung  des  so  Gelernten  in 
den  mittleren  und  oberen  Klassen  wird  das  gelegentliche  Zurück- 
kommen auf  die  Elemente  erheblich  abkürzen,  besonders  wenn 
der  Wortlaut  der  elementaren  Regel  deren  endgültige  Fassung  in 
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der  Grammatik  vorbereitet.  Dies  ist  bei  Richter  zum  Teil  schon 
der  Fall,  z.  B.  die  verbn  sentiendi,  declarandi  und  die  unpersön- 
lichen Ausdrücke,  nach  denen  der  acc.  c.  inf.  steht,  sind  in  der 
Reihenfolge  von  Ellendt-Scyflert  aufgeführt.  In  dieser  Richtung 
wird  bei  einer  neuen  Auftage  des  Buches  vielleicht  noch  mehr 
geschehen  können. 

Der  nächste  Abschnitt  des  Richterschen  Buches  sind  deutsche 
„Uebungsbeispiele  zur  lateinischen  Grammatik"  (S.  225  —  265). 
Solche  Sätze  sind  für  den  ersten  Unterricht  im  Lateinischen  nicht 
gerade  ein  Bedürfnis.  Vielmehr  ist  es  hier  ausreichend,  die 
Schüler  ohne  Buch  die  aus  dem  Lateinischen  ins  Deutsche  über- 
setzten Sätze  zweckmäßig  verändert  in  möglichst  mannigfaltigen 
Umwandlungen  wieder  ins  Lateinische  übersetzen  zu  lassen.  Jene 
Richterschen  Uebungsbeispiele  sind  auch  erst  gegen  Ende  eines 
jeden  Cursus  zu  gebrauchen,  weil  in  den  für  Sexta  bestimmten 
Sätzen  das  systematische  Vocabularium  der  Sexta,  in  denen  für 
Quinta  das  der  Quinta  von  vorn  herein  als  gewusst  vorausgesetzt 
wird.  Dies  aber  ist,  wie  ich  oben  ausgeführt  habe,  erst  gegen 
Ende  des  Semesters  möglich,  und  ein  deutsch-lateinisches  Wörter- 
verzeichnis in  alphabetischer  Ordnung  ist  nicht  beigegeben.  Doch 
werden  die  Sätze  in  der  letzten  Zeit  sowohl  des  Sexta-,  wie  des 
Quiuta-Cursus,  als  eine  der  Formen,  in  denen  das  aus  Gram- 
matik und  Vocabularium  Gelernte  wiederholungsweise  zur  Anwen- 
dung kommt,  ohne  Frage  gute  Dienste  leisten.  Die  für  Quarta 
bestimmten  Sätze  dienen  natürlich  zur  Einübung  derselben  syn- 
taktischen Elemente,  wie  der  entsprechende  Abschnitt  des  latei- 
nischen Lesebuchs.  Und  da  sie  nicht  von  einem  erst  zu  lernen- 
den Vocabularium  abhängig  sind,  so  sind  sie  gleichzeitig  mit  den 
entsprechenden  Stücken  des  lateinischen  Lesebuchs  benutzbar. 
Auch  ist  in  Quarta  ein  derartiger  UebungsstofT  schon  mehr  Be- 
dürfnis, als  in  den  beiden  vorangehenden  Klassen.  —  Auch  diese 
deutschen  Sätze  haben  übrigens  gleich  denen  des  lateinischen 
Lesebuchs  durchweg  einen  ansprechenden  oder  doch  mindestens 
verständigen  Sinn. 

Den  Bescbluss  des  Buches  bildet  ein  alphabetisches  Wörter- 
verzeichnis und  ein  Verzeichnis  der  Eigennamen  in  derselben 
Ordnung.  Die  Trennung  des  letzteren  vom  ersteren  ist  nicht 
ganz  zweckmäfsig,  weil  der  Schüler  einem  zu  Anfang  des  Satzes 
stehenden  mit  grofsen  Anfangsbuchstaben  beginnenden  Worte 
nicht  ansehen  kann,  ob  es  Eigenname  ist  oder  nicht.  Er  wird 
also  bisweilen  erst  eines  der  beidcu  Verzeichnisse  vergeblich  nach- 
schlagen. —  Wie  schon  in  den  beiden  Vocabularien,  so  sind  auch 
in  dem  Wörterverzeichnis  häutiger  vorkommende  Redensarten  und 
zusammengesetzte  Ausdrücke  gelegentlich  mitgeteilt  und  durch 
den  Druck  hervorgehoben,  so  dass  der  Schüler  sie  nicht  über- 
siebt und  veranlasst  werden  kann,  sie  sich  rechtzeitig  einzu- 
prägen. 
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Somit  entspricht  das  Richtersche  Lesebuch  den  Anforderun- 
gen, die  an  ein  solches  zu  stellen  sind  sowohl  hinsichtlich  der 
Rücksichtnahme  auf  die  allmählichen  Fortschritte  des  Schülers  und 
auf  einen  verständigen  Inhalt  des  Lesestons,  als  auch  besonders 
mit  Bezug  auf  die  Aneignung  eines  angemessenen  Vokabelschatzes. 
Dieselbe  ist  für  Sexta  und  Quinta  durch  dieses  Lesebuch  zweck- 
mässig angebahnt. 

Im  Quarta  erfolgt  die  Erweiterung  des  Vokabelschatzes  durch 
die  Leetüre  des  Cornel  und  die  vollständigere  Erlernung  der  un- 
regelmäfsigen  Verba  mit  den  erforderlichen  Compositis.  In  Unter- 
Tertia  wird  die  Leetüre  des  Caesar,  sowie  des  Phaedrus  oder 
Uvid,  den  Wortvorrat  des  Schülers  bedeutend  vermehren,  wenn 
sie  nur  nicht  zu  kärglich  betrieben  wird.  In  Ober-Tertia  ist  der 
Schüler  dann  schon  im  Besitz  eines  leidlichen  Vokabelschatzes, 
vorausgesetzt,  dass  er  in  Unter-Tertia  angehalten  worden  ist,  seine 
Vokabeln  auch  wirklich  zu  lernen. 

Nun  pflegt  sich  aber  allmählich  Unsicherheit  in  den  unregel- 
mäfsigen  Verben  einzustellen,  und  wenn  nicht  schon  früher,  so 
müssen  sie  in  Ober-Tertia  wiederholt  werden.  Anderseits  hat 
man  wiederholt  mit  Recht  darauf  hingewiesen,  wie  wertvoll  es 
ist,  den  Schüler  mit  dem  Verhältnis  der  abgeleiteten  Wörter  zu 
dem  gemeinsamen  Stamm,  mit  der  Wortbildung ,  bekannt  zu 
machen,  z.  B.  Kaempf,  Ueber  Zweck  und  Methode  des  lateinischen 
Unterrichts  auf  Gymnasien,  Landsberg  a.  W.  1867.  S.  23  fd. 
Einzelnes  derartige  wird  von  Anfang  an  immerwährend  vorkom- 
men und  der  Sinn  dafür  beim  Schüler  rege  erhalten  werden. 
Als  diejenige  Klasse  aber,  in  welcher  „die  Lehre  von  den  wich- 
tigsten Gesetzen  der  Wortbildung  nach  Anleitung  der  Grammatik 
auch  systematisch  vorgetragen  werden  muss,  damit  der  Schüler 
für  das,  was  er  bisher  auf  diesem  Gebiete  gelernt  und  erworben 
hat,  einen  Abschluss  gewinne44,  hat  Kaempf,  wie  ich  glaube,  mit 
Recht  die  Ober-Tertia  bezeichnet.  Denn  der  Schüler  muss  schon 
einen  nicht  unerheblichen  Vorrat  von  Wörtern  besitzen,  wenn  er 
sie  mit.  einander  vergleichen  und  den  Inhalt  der  verschiedenen 
Ableitungsformen  erkennen  soll.  Ein  Hilfsmittel  nun,  welches 
ebensosehr  die  Wiederholung  der  unregelmäfsigen  Verben  wie  die 
etymologische  Betrachtung  der  Wörter  unterstützt,  ist  folgendes: 

Lateinisches  Vo  cabnl arium;  etymologisch  geordnet  und  mit 
besonderer  Berücksichtigung  der  Phraseologie  bei  Me- 
li os  und  Caesar,  zunächst  für  Quinta  und  Quarta  bearbeitet  von 
l)r.  P.  Wesen  er.    Leipzig,  Teubner,  1878.    38  S. 

Der  Zusatz  auf  dem  Titel:  „für  Quinta  und  Quarta  bear- 
beitet44, ist  offenbar  verkehrt;  der  richtige  Gebrauch  des  Buches 
ist  vielmehr  der,  dass  es  zur  Wiederholung  der  bei  Nepos  und 
Cäsar  vorgekommenen  Vocabeln  benutzt  wird,  nachdem  diese  im 
einzelnen  bei  der  Lektüre  gelernt  sind,  also  in  Ober-Tertia.  Der 
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Aoschluss  an  Nepos  und  Cäsar  ist  dann  ein  Vorzug  des  Buches. 
Den  leitenden  Faden  für  die  Anordnung  des  Ganzen  bilden  die 
uoregelmäfsigen  Verba,  und  zwar  in  der  Reihenfolge  der  Gram- 
matik von  Ellendt-Seyflfert,  was  wiederum  da  ein  Vorzug  ist,  wo 
diese  Grammatik  der  abschließenden  Erlernung  der  unregelmäßi- 
gen Verba  in  Quarta  zu  Grunde  gelegt  wird.    Einem  jeden  Ver- 
bum  sind  nun  nicht  blos  die  Composita  beigefügt,  sondern  auch 
die  andern  Wörter  desselben  Stammes,  soweit  sie  der  Schüler 
zu  lernen  hat    Unter  dem  eigentlichen  Text  sind  die  gebräuch- 
lichsten Redensarten  angegeben,  welche  mit  den  auf  der  betref- 
fenden Seite  vorkommenden  Verben  gebildet  sind.    Die  meisten 
dieser  Vokabeln  und  Redensarten  sind  dem  Schuler  schon  bekannt. 
Eine  Wiederholung  derselben  wird  sein  Wissen  befestigen  und 
klären,  der  etymologische  Zusammenhang  der  Wörter  ihn  auf  die 
Unterschiede  der  Bildung  derselben  und  auf  das  Gemeinsame 
darin  hinweisen.    Folgt  auf  die  Wiederholung  des  Vokabulariums 
im  Unterrichte  die  Lehre  von  der  Ableitung  der  Wörter  (Ellendt- 
Seyffcrt  §  125 — 128),  so  verfügt  er  dann  hierzu  über  eine  Fülle 
von  Beispielen.   Beides  wird  ihm  entschieden  Vergnügen  machen, 
weil  sich  Dinge,  die  ihm  bisher  in  ihrer  Vereinzelung  schon 
ineist  bekannt  waren,  nun  in  einen  interessanten  und  über- 
raschenden Zusammenhang  fügen,  dem  sich  das  wenige  hinzu- 
kommende Neue  so  leicht  anschliefst.    Diese  Dinge  werden  eine 
willkommene  Abwechselung  bilden  in  den  abBtracten  Lehren  der 
Grammatik,  welche  das  eigentliche  Pensum  dieser  Klasse  bilden. 
Die  darauf  verwendete  Zeit   wird  wieder  eingebracht  werden 
durch  gröfsere  Frische  in  den  übrigen  Teilen  des  Unterrichtes, 
die  sich  aus  der  besseren  Beherrschung  des  sprachlichen  Materials 
ergeben  wird. 

Berlin.  Th.  Schiebe. 


Mittelhochdeutsche  Laut-  und  Flexionslehre  oebst  einem  Abriss 
der  Metrik,  für  Oberklassen  höherer  Sehulcu  von  Dr.  Ernst  Köhler. 
Kassel,  Bacmcister,  1879.    96  S.    6.    80  Pf. 

So  erfreulich  es  ist,  dass  die  Schule  dem  Mittelhochdeutschen 
mehr  Sorgfalt  zuzuwenden  beginnt,  so  peinlich  ist  es  anderseits, 
dass  der  Eifer  dafür  zur  Uebereilung  verführt.  Die  Zahl  der  kurzen 
mhd.  Grammatiken  schwillt  mehr  und  mehr  an,  da  allzu  viele 
wie  der  Verfasser  des  vorliegenden  Heftes  'sich  berufen  fühlen', 
was  sie  zu  ihrem  Gebrauche  zusammengestellt  haben,  drucken  zu 
lassen.  Dabei  fehlt  es  leider  oft  an  der  genügenden  Erkenntnis, 
wie  sehr  ihr  Wissen  noch  Stückwerk  sei  und  wie  wohl  sie  daran 
taten,  zunächst  selbst  lieber  aus  guten  Büchern  zu  lernen,  als 
schlechte  zu  schreiben.  Auf  ein  Mehr  oder  Minder  von  Schlech- 
ligkeit  kommt  nicht  viel  an;  ein  Buch,  welches  feststehende  Tat- 
sachen, keine  Hypothesen  liefern  will,  muss,  zumal  wenn  es  für 
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die  Schule  bestimmt  ist,  eigentlich  felilerfixsi  sein,  darf  aber  zum 
mindesten  nicht  haufenweis  Unrichtiges  oder  Schiefes  enthalten. 
Dazu  tritt  mitunter  noch  Unsicherheil  in  der  Abschätzung  des 
Stoffquantums,  welches  geboten  werden  kann.  Dr.  Köhler  sieht 
ein,  dass  'ein  ganz  besonderes  Zuratehalten'  hierbei  nötig  ist, 
weil  'Beschränkung  dieses  Unterrichts  auf  nur  eine  Secunda  oder 
Prima  des  Gymnasiums  oder  der  Realschule  1.  0.,  und  zwar  auch 
da  nur  auf  einen  Teil  der  für  Deutsch  angesetzten  Stunden'  vor- 
handen ist.  So  viel  ich  weifs,  fällt  dem  Mhd.  ein  Semester  im 
ganzen  zu,  natürlich  mit  Abzug  der  dem  Aufsatz  bestimmten 
Stunden.  Hauptsache  ist,  denke  ich,  die  Lektüre;  Grammatik 
treibt  man  nur  so  weit,  dass  das  Lesen  möglich  wird.  Mithin 
ist  der  Zweck  eiuer  mhd.  Schulgrammatik  lediglich  der,  die  wich- 
tigsten Lautgesetze,  Paradigmata  und  metrischen  Hegeln  zu  lie- 
fern, damit  einer  Zeitverschwenduug  durch  Diktieren  vorgebeugt 
werde.  Weiteres  anzubringen,  bleibt  dem  Lehrer  für  das  Lesen 
aufgespart.  Sollen  die  Schüler  sich  daheim  all  das  einprägen, 
was  Dr.  Köhler  hat  drucken  lassen,  so  müssen  sie  dem  Mhd.  mehr 
Kraft  und  Zeit  zuwenden,  ab  es  beanspruchen  darf.  Sollen  sie 
aber  nur  mit  Auswahl  davon  lernen,  so  gebe  man  ihnen  lieber 
gleich  die  Auswahl  in  die  Hand ,  damit  Auge  und  Geist  nicht  zu 
unnötigen  Dingen  abschweifen.  Ks  widerspricht  der  gebotenen 
Sparsamkeit,  wenn  der  zweite  Paragraph  unseres  Büchleins  von 
der  morphologischen  Einteilung  der  Sprachen  redet,  die  mit  dem 
Mhd.  nicht  die  Spur  zu  schaffen  hat,  wenn  §  1  weitläufig  den  indo- 
germanischen Sprachstamm  behandelt.  Soll  von  ihm  einmal  ge- 
sprochen werden,  so  mag  das  reicher  dotierte  Latein  oder  Grie- 
chisch die  Zeit  liefern.  Allerdings  nicht  zu  solchen  Märchen,  wie 
der  Behauptung,  Sanskrit  bedeute  /Sprache  der  Weihe',  in  ihm 
seien  'altindische  Heligionsschriflen'  (andere  nicht?)  verfasst  und 
'schon  sehr  frühe1  sei  es  zu  einer  'Geheimsprache  der  Priester- 
kaste' geworden.  Man  könnte  auch  gelegentlich  der  Lautverschie- 
bung mit  knappen  Worten  die  hauptsächlichsten  der  verwandten 
Sprachen  erwähnen.  Die  Verschiebung  der  Mutae  zu  übergehen, 
liefse  sich  durch  die  Erwägung,  dass  man  mit  der  Grimmschen 
Hegel  nicht  auskommt,  die  verbesserten  aber  zu  compliciert 
sind,  rechtfertigen.  Doch  ginge  dadurch  die  Möglichkeit,  eine 
kleine  Belehrung  über  die  heutigen  Dialekte  zu  geben,  verloren, 
und  so  würde  ich  mich  mit  dem  allen  Kanon  zu  behellen  suchen, 
ohne  ihn  als  so  unumschränkten  Herrscher  zu  proklamieren, 
als  in  §  6  geschieht.  Bei  der  Brechung  wird  die  neue  Auffassung 
nicht  zu  viel  Schwierigkeiten  macheu;  §  9  verschmäht  sie  aber 
noch.  Darin  ist  kepame's  zu  lesen.  Der  Inf.  dazu  lautet  jedoch 
nicht  kipan  (§  7),  sondern  kepan.  Ebenfalls  in  §  7  würde  ich 
auch  salpötumes  schreiben  und  den  Umlaut  und  die  Brechung 
nicht  auf  ein  *i  oder  a  der  folgenden  Endsilbe'  zurückführen, 
sondern  nur  auf  eins  in  der  folgenden  Silbe  desselben  Wortes. 
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§  8  nennt  die  umlautbaren  Vocale  und  fügt  hinzu:  'Diese  werden 
im  Mhd.,  zuweilen  schon  im  AM.,  .  .  .  zu  cb  e  m  .  .  .  .'  Alle  doch 
nicht  im  Ahd.    Der  Ausdruck  ist  ähnlich  unpräois,  wie  weiter 
unten:  'Rückumlaut,  .  .  .  z.  B.  im  Präteritum  einiger  umgelau- 
tcter  Verbalstämme:  warnen  =  wände,  hceren  =  führte*.  Wird  nicht 
dieser  oder  jener  glauben,  das  seien  die  beiden  einzigen  Verba  dieser 
Art?  Warum  nicht  gewisser  statt  einiger  und  nachher  ein  'z.  B\f 
§  10,1  lies  glouben  statt  glauben.  2.  Ii  "hat  sich  durch  den  auf  ihm 
ruhenden  Hochton  erhalten  in  bivouac  Beiwachl  und  biderbe  bieder'. 
Ist  bivouac  mhd.?    4.  'Das  nt  [in  ent-)  assimiliert  sich  eiuem 
folgenden  f  zu  mp:  empfinden  =  ent  finden'.  Ja  nhd.,  aber  nicht 
mhd.   Ampahti  ambet  wird  verglichen  mit  got.  andbahts  der  •Be- 
amte1 ( ! ).     Warum  nicht  mit  dem   entsprechenden  andbahti 
Amt?    '5.  zer  und  sc,  ahd.  zuo  za  st,  nhd.  zer  (aus  ze  und  er 
entstanden)'.    Unglaublich!    Unter  No.  6  fehlt  gerade  dasjenige 
Wort,  welches  uns  bis  beute  die  Verkürzung  des  ver  erhalten 
hat,  frezzen.    S.  11.  Man  schreibt  ganz  gewöhnlich  liset,  nicht 
list.   Die  Worte  'Dadurch  rücken  u.  s.  w.'  bis  zum  Scbluss  des 
Absatzes  sind  der  Hauptregel  wegen  überflüssig.    £inige  Zeilen 
nachher  ist  slhtvniu  zu  schreiben.    Anm.  1.  Wenn  aus  nomine* 
wird  hommes,  aus  habaide'deima  wird  engl,  had,  so  ist  das  wul 
ein  wenig  mehr,  als  blofse  'Vokalschwächung'.    §  12,  1.  Das  e 
in  zelen  zählen  soll  ein  gebrochenes  sein,    hüvisch  helfet  weder 
hübsch  noch  höflich.    Guldln  ist  die  übliche  mhd.  Form,  nicht 
güldin.    No.  3.  Regin  in  Reginhart  hat  mit  Hat  nichts  zu  tun, 
sondern  verstärkt  wie  Erz-.    Vgl.  alts.  reginblind,  reginthiof. 
Tiefe  heifst  auch  mhd.  tiefe. 

Es  liegt  nicht  im  Interesse  der  Leser  dieser  Zeitschrift,  wenn 
sie  in  gleich  ausführlicher  Weise  auch  über  die  Fehler  der  fol- 
genden Paragraphen  unterrichtet  würden.  Nur  den  letzten,  die 
von  der  Metrik  handeln,  wende  ich  mich  noch  zu.  Sie  sind  im 
ganzen  besser  gelungen,  als  die  Lautlehre.  §  50,  c,  2  lese  mun 
na  trinken  wir  die  minne,  nicht  diu  minne.  d  (es  ist  verdruckt  c) 
1  khet  fernen  gesdget  Et^elen  (sprich  g saget)1.  Sechs  Worte  mit 
drei  Fehlern.  1)  iemen,  oder  sagt  Dr.  Köhler  jemen?  2)  Etzelen, 
mit  der  Aifricata  z,  nicht  mit  der  Spirans.  3)  gesaget  bleibt  un- 
verändert, denn  der  erste  Fufs  der  Zeile  ist  überladen:  het  iemen. 
Ganz  falsch  ist,  dass  im  Mhd.  der  Blütezeit  die  klingenden  Heime 
noch  mit  zwei  Hebungen  zu  lesen  seien,  verborgen:  sorgen  (§  53). 
Daher  wird  denn  auch  §  54  das  Schema  für  die  ersten  Halbverse 
der  Nibelungenstrophe  unrichtig  angegeben.  Sonderbarerweise 
werden  für  die  dritte  und  vierte  Zeile  der  Kudrunstrophe  klin- 
gende Ausgänge  mit  einer  Hebung  anerkannt,  aber  nicht  auch 
für  die  Cäsur  (§  55).  Motiviert  wird  das  in  erster  Linie  durch 
'das  Auftreten  der  klingenden  Heime  an  bestimmter  Stelle'.  Treten 
nicht  die  klingenden  Cäsuren  ebenfalls  an  bestimmter  Stelle  auf? 
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—  Die  Leiche  haben  keine  gleichen  Strophen  (§  56).  Allerdings 
nicht,  aber  oft  genug  wiederkehrende  Systeme. 

So  zeigt  sich  überall  in  diesem  Leitfaden  grofse  Unsicherheit, 
und  sein  Verfasser  beweist,  dass  es  ihm  an  gutem  Willen  und 
Eifer  nicht  fehlt,  er  aber  entweder  noch  nicht  viel  gelernt  oder 
schon  viel  vergessen  hat. 

Strafsburg  i.  EU.  Max  Roediger. 


Abriss  der  mittelhochdeutschen  Laut-  und  Flexion  «lehre  zuia 
Schulgebrauche  von  E.  Bernhardt,  Professor  am  Gymnasium  zu 
Erfurt.  Halle,  Waisenhausbuchhandlung,  1871).  VI  u.  30  S.  b.  — 
M.  0,50. 

Dem  Vorwort  nach  ist  es  zwar  dem  Verf.  dieses  Abrisses 
nicht  verborgen,  dass  es  an  ähnlichen  l'ebersichten  der  mhd.  Gram- 
matik nicht  fehlt;  allein  sie  enthalten,  soweit  sie  ihm  bekannt 
sind,  teils  für  die  Schule  zu  viel,  teils  beruhen  sie  auf  veralteten 
grammatischen  Ansichten,  teils  sind  sie  mit  einer  Auswahl  von 
Lesestücken  vereinigt,  während  er  vorzieht  dem  Schüler  gröfsere 
vollständige  Erzeugnisse  der  Lilteratur  in  die  Hand* zu  geben,  die 
Nibelungen  oder  den  Walther.  Wird  man  im  letzten  Punkte 
Prof.  Bernhardt  Recht  geben,  so  dürfte  er  dagegen  in  Bezug  aul 
Veraltetes  und  Nichtveraltetes  kein  competenler  Richter  sein. 
Beweis  dafür  ist  sein  §  7.  Darin  wird  die  erste  Lautverschiebung, 
als  habe  sich  seit  J.  Grimm  niemand  mehr  darüber  vernehmen 
lassen,  auf  die  längst  abgetane  Formel  gebracht:  'aus  tenuis  ist 
aspirata,  aus  aspirata  media,  aus  media  tenuis  geworden.1  Beispiele 
(unter  den  mhd.  unnötigerweise  auch  ein  got.,  gaste)  folgen 
weislich  nur  für  den  Anlaut,  wodurch  aber  im  Schüler  die 
Meinung  erzeugt  werden  wird,  dass  im  In-  und  Auslaut  eine 
Verschiebung  überhaupt  nicht  stattgefunden  habe.  Und  wie  lahrt 
Prof.  Bernhardt  fort?  'Eine  zweite,  aber  nur  in  den  t-  Lauten 
vollständig  durchgeführte  Verschiebung  unterscheidet  die  hoch- 
deutschen und  nordischen  von  den  niederdeutschen  Mund- 
arten, wobei  im  Hochdeutschen  die  Stelle  der  Aspirata  der  t- 
Laute  durch  *  oder  3  eingenommen  wird.'  Die  hochdeutschen 
und  nordischen!  Diese  Ansicht  ist  allerdings  nicht  veraltet,  viel- 
mehr nagelneu.  . 

An  anderer  Stelle  hat  sich  Prof.  Bernhardt  durch  die  ver- 
altete und  neuere  Ansicht  über  die  Brechung  irre  machen  lassen. 
In  §  1  und  2  scheidet  er  zwar  richtig  zwischen  wirklicher  und 
scheinbarer  Brechung,  aber  nach  §  13,  1  sollen  Verba  auf  mm 
nn  oder  m,  n  mit  muta  im  Part.  Perf.  u  für  älteres  0  aufweisen. 
Allein  diese  Formen  besafsen  nie  ein  0. 

Auch  sonst  tindet  sich  vielfach  Falsches  oder  doch  Ungenaues. 
Von  edel  soll  nach  $  3  der  Dat.  Sing,  edlem  lauten.  Theoretisch 
richtig,  jedoch  ist  edelm  trotzdem  weitaus  gebräuchlicher.  Aehnlich 


Digitized  by  Googl 


au  gez.  von  M.Jloedigrr. 


137 


steht  es  mit  der  Behauptung  in  §  8,  die  2  Sing,  Praes.  gebe  oft 
auf  -es  aus  für  est.    Am  häufigsten  gerade  auf  -est,  selten  nur 
auf  -es,  obschon  dies  das  ältere.  Das  wird  übrigens  aus  der  wenig 
präcisen  Ausdrucksweise:  -es  steht  für  -est  nicht  klar.  —  Wenn 
§  15  gelehrt  wird,  Wechsel  zwischen  s  und  r  linde  bei  wiesen 
Verliesen  statt,  öfter  auch  bei  kiesen,  so  möchte  ich  daran 
erinnern,  dass  kusen  gekosen  so  selten  vorkommen,  dass  sie  in 
einer  knappen  Elementar-Grainmatik  gar  nicht  erwähnt  zu  werdeu 
brauchten.  —  §  30  vom  Sufüx  -er:  'im  Deutschen  ist  es  auf  den 
Plur.  beschränkt/  J.  Grimm  lehrt  Gr.  1,622.  2, 270  Anderes  darüber. 
—  §  11  'Auslaut  einfache  muta  oder  spirans',  als  zweites  Beispiel 
bitten.    Was  soll  der  Schüler  vom  Verhältnis  dieser  doppelten 
muta  zur  Ueberschrift  denken?  Die  Erläuterung  folgt  erst  §  14, 
warum  ward  also  nicht  ein  anderes  Paradigma  gewählt?  —  §  37 
fehlt  im  Gen.  Sg.  Ntr.  die  Nebenform  sin.,  §  24  bei  der  dritten 
Person  die  Nebenform  yief  §  39  im  Acc.  diz  und  di$  neben  ditze. 
Der  Schüler  kann  nicht  von  vornherein  wissen,  dass  im  ersten  Falle 
das  INeutr.  mit  dem  Masc,  in  den  beiden  andern  die  3  Sing, 
mit  der  ersten,  der  Acc.  mit  dem  Nom.  übereinstimmt.  — 
§41,  5  liest  man  die  Form  iewiht,  vermisst  aber  unter  6  das 
correspondierende  niewiht.    Dies  durfte  um  so  weniger  fehlen, 
als  niht  nicht,  wie  Prof.  Bernhardt  angiebt,  aus  ni-wiht  ne-wiht 
entstand,  sondern  aus  nio-wiht.    Denn  niwiht  newiht  war  auf  der 
zweiten  Silbe  betont,   vgl.  die  Allitteration  in  der  fünften  Zeile 
des  Wessobrunner  Gebets.    Unter  Nr.  2  fehlt  das  dehein  parallele 
nehein.    Tritt  es  etwa  zu  selten  auf?  —  In  §  37.  38  und  39 
figurieren  als  Hauptformen  ire  dere,  in  Klammern  nur  daneben 
(nicht  einmal  durchweg)  ir  der,  in  §  39  als  Nom.  Sg.  des  Masc. 
Ost,  eingeklammert  diser  dirre.    In  der  Schule  scheint  mir  ein 
dialectfreies  reines  Mhd.  den  Yorzug  zu  verdienen;  will  doch  auch 
Prof.  Bernhardt  nur  Walther  und  Nibelunge  lesen.    Mithin  hat 
sich  das  md.  dris  unter  die  Zahladverbia  §  49  wohl  auch  nur  ver- 
irrt. —  §  40,  1  wer  waz.  'Es  ist  auch  Indefinit  um'.    Niemals  im 
correcten  Mhd.,  vielmehr  ist  das  eine  der  Differenzen  zwischen 
Nhd.  und  Mhd.,  auf  welche  man  Mhd.  Lernende  eindringlieh  hin- 
zuweisen hat.    4 3  welich  (icelch)  aus  hoe  oder  hve  und  lieh  be- 
schaffen, qualis  ....  Correlativ  sölich,  solich,  talis.'    In  'hve  oder 
hvey  steckt  ein  Druckfehler,  und  sölich  mit  ö  läfst  sich  nicht 
nachweisen.  —  §  45  'Die  schwache  Flexion  [der  Adj.J  mit  dem 
durch  n  erweiterten  Stamme  erscheint  in  Begleitung  des  Artikels.' 
Welches  Artikels  denn?  des  unbestimmten  auch?  'Ferner  dient 
sie  Adjectiva  zu  substantivieren:  ....  iöre  .  .  .      Ein  Adjeclivum 
tör  giebt  es  nicht. 

Von  dem  was  ich  im  Folgenden  erwähne,  wird  vielleicht 
manches  mit  Druckfehlern  entschuldigt  werden,  in  grammatischen 
Angaben  dürfen  aber  keine  Druckfehler  sein.  —  S.  7  Z.  2  v.  u. 
fehlt  die  Nummer  6  vor  a,  Z.  1  v.  u.  lese  man  snge  statt  süge. 
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—  In  der  Angabe  der  Wurzeln  für  das  Vrb.  subst.  §  21  kann  man 
zum  wenigsten  verlangen,  dass  bii  mit  langem  n  angesetzt  werde. 

—  Der  Nom.  PI.  zu  daz  soll  die  lauten  nach  §  39,  der  llectierte 
Nom.  Sg.  Masc.  von  hol  hols  nach  §  44.  —  §  48  Z.  3  lies  lanc 
statt  lang,  §  49  drin  für  drin,  ferner  sehs  ahte  an  Stelle  von 
sechs  achte. 

So  viel  von  der  Laut-  und  Flexionslehre.  Sie  enthält  (vgl. 
das  Vorwort)  einen  Auszug  aus  Weinholds  Mhd.  Grammatik.  Er 
wurde  aber  nicht  sorgsam  genug  angefertigt,  was  um  so  mehr 
vonnöten  gewesen  wäre,  als  seines  Verfassers  Kenntnisse  vom 
Mhd.  nicht  eben  bedeutende  sind;  weder  was  die  Sprache,  noch 
was  die  Metrik  angeht.  Diese  ist  Schleichers  Deutscher  Sprache 
entnommen  (vgl.  das  Vorwort),  gewis  der  am  wenigsten  geeigneten 
Quelle.  Denn  was  bei  Prof.  Bernhardt  über  den  Bau  der  Nibelungen- 
strophe, über  die  Verschiffung,  über  den  Auftakt  zu  lesen  ist, 
widerspricht  so  sehr  dem  allgemein  Angenommenen,  dass  er  wol 
nie  auch  nur  oberflächlich  sich  mit  Metrik  befasst  haben  kann 
und  dass  ich  im  Gegensatz  zum  Vorwort  wünschen  will,  dass 
der  metrische  Anhang  sämmtlichen  Collegen  des  Autors  unwill- 
kommen sein  möge. 

Prof.  Bernhardts  LHfilas  mag  so  gut  sein  wie  er  will,  vor 
dieser  Schulgraminatik  muss  gewarnt  werden.  Ich  wüsste  zu  ihrem 
Lobe  nur  zu  sagen,  dass  sie  hin  und  wieder  in  nutzbringender 
Weise  das  Nhd.,  sowie  das  Griechische  und  Lateinische  herbeizieht. 

Strassburg  i.  Eis.  Max  Roediger. 


Els»a.ssische  L  i  1 1  c  ra  t  u  r  d  cn  k  in  ä  ler  aus  dem  XIV.—  XVII.  Jahr- 
hundert, herausgegeben  von  Krnst  Martin  und  K rieh  Schmidt. 
I.  Hand:  Das  heilige  Namenbuch  von  Konrad  Dangkrotzheim,  heraus- 
gegeben mit  einer  Untersuchung  über  die  Cisio-Jani  von  Karl  Pickel. 
Strafoburg,  Karl  J.  Trübuer,  IS'b.    VI  und  124  S.  S». 

Wie  Martin  sich  in  seiner  Prager  Zeit  der  deutschen  Litte- 
ratur  Böhmens  durch  seine  Böhmische  Bibliothek  annahm,  so  hat 
er  jetzt  nach  der  Uehersiedelung  ins  Elsass  im  Verein  mit  Erich 
Schmidt  eine  Art  Elsässischer  Bibliothek  eröffnet,  welche  die  bei- 
den Herausgeber  Scherer,  dem  Begründer  der  germanistischen 
Studien  in  Strasburg,  gewidmet  haben.  Das  erste  Heft  führt 
uns  die  zwar  nicht  geistreiche,  aber  durch  ihre  Liebenswürdigkeit 
anziehende  Dichtung  eines  echt  deutschen  Kinderfreundes  vor, 
Das  heilige  nambuoch  von  Cuonrat  Dangkrotzheim. 

Konrad   Dangkrotzheim  war  Schulmeister  und  Schöffe  zu 
Hagenau,  hatte  mithin  am  Regiment  der  Stadt  Teil.    V.  415  ff. 
lässt  er  sich  über  seinen  Haushalt  vernehmen.    Er  braucht  u.  a. 
des  Jahres  ein  Fuder  Wein  —  das  war  gestendig  gar  ein  mm 
auf  seinen  Tisch  kommen  in  angenehmem   Wechsel  mehrere 
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Fleischsorten,  darunter  Wildpret,  allerhand  Geflügel,  etliche  Arten 
von  Fischen  (das  Gesinde  erhält  die  geringeren) ,  verschiedenes 
Gebäck ;  kurz,  er  scheint  ein  Freund  unter  Kost  gewesen  zu  sein. 
St.  konrad,  seinen  Namensvetter,  rühmt  er  (34.V),  weil  er  als 
Bischof  von  Consta  nz  ein  gar  heiliges  Leben  geführt  habe,  trotz- 
deiu  er 

.  .  .  gevastet  nie  kein  tag 

und  truog  ein  senften,  lihten  muot 

als  noch  menig  frumer  Cuonzinan  luoi. 
Auch  sonst  ein  jovialer  Herr.  Die  heilige  Katharina,  du*  Be- 
senütaerin  der  Wissenschaften,  die  ihn  also  besonders  anging, 
nennt  er  343  seine  Allerliebste.  Fünf  Schillinge  hat  er  im  Brell 
verspielt,  und  wenn  er  vvösste,  wer  es  hintennach  l>ezalilen  soll, 
so  Wirde  er  keinen  Anstand  nehmen,  ein  Pfund  zu  verkegeln. 
Aber  dazu  bleibt  nichts  übrig,  denn  das  Geld  schwindet  wie 
der  Wind 

und  ist  min  Becke!  von  allenhütcn 
und  wil  kein  Barschaft  dinne  beliben. 
Kr  verzichtet  schlief.-,  lieh,  seinen  Jahreselal  aufzustellen: 
wer  kans  aber  als  genowe  messen? 
do  trag  ulf  den  lichten  tag, 
die  wil'i  die  gülte  erzogen  mag. 
So  lange  es  der  Beutel  erträgt,  darf  man  lustig  leben  und  muss 
nur  Acht  haben,  dass  man  zur  rechten  Zeit  innehfdt: 
dann  wann  ein  man  das  sine  vertuot, 
so  endet  sich  sin  friger  muot 
und  hebet  sich  gar  ein  wild  gedenken, 
so  er  slolfet  nahts  ulf  herten  benken. 
Drum  muss  man  denn  auch  die  Umstände  auszunutzen  wissen, 
und  wo  man  in  Ehren  etwas  einheimsen  kann,   es  nicht  ver- 
schmähen.   Daher  der  deutliche  Wink  an  die  Schulkinder,  wie 
Dangkrotzhciin  von  den  Heiligen  des  Octobers  handelt  (304  ff.): 
so  bringt  der  bichter  Sante  Galle 
sin  Gallestucke  im  körbl  getragen, 
das  süllnt  ir  uwern  müeter  sagen, 
wann  es  des  meisters  scbuolrecht  ist; 
und  weiter  unten  (379  (f.) 

darnoch  so  kumel  der  wihnahtobent, 
das  erber  lüt  zuo  hantgift  gobenl 
eime  latwerige,  eimo  lebekuochen, 
und  beginnent  bald  herfürher  suochen 
eime  ein  par  hosen,  eime  zehn  gülden, 
ders  hernoch  mag  umb  in  verschulden, 
als  sich  das  wol  gefüegen  mag. 
Das   heilige  Namenbuch  ist  nemlich  ein  Schulbuch,   da/u  be- 
stimmt, den  Kindern  die  Heiligentage  einzuprägen.    Man  reiht 
es  daher  wol  auch  den  sogen.  Cisiojani  an,   deren  Wesen  aber 
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ein  ganz  anderes  ist  Pickel  hat  durch  eine  scharfsinnige  Unter- 
suchung (s.  19 — 74)  in  diese  verworrene  Materie  Ordnung  ge- 
bracht. Er  zeigt,  dass  die  Verse  solcher  Sprüche  durchaus  kein 
unverstandiges  Silbengemenge  enthalten,  und  gelangt ,  indem  er 
aus  einer  grofsen  Zahl  von  Cisiojani  die  in  späterer  Zeit  heilig 
Gesprochenen  und  die  Localheiligen  ausscheidet,  auf  die  älteste 
Gestalt  des  Kalenders.  Zwar  sind  ihm  einige  Cisiojani  entgan- 
gen, es  wird  aber  nicht  schwer  fallen,  diese,  nachdem  Pickel  den 
Weg  gezeigt  hat,  unterzubringen.  Am  Resultat  seiner  Prüfung 
dürfte  sich  dadurch  nichts  ändern. 

Konrads  Namenbuch  giebt  sozusagen  nur  eine  Vorschule  des 
Cisiojanus  ab.  Während  in  diesem  die  Stellung  der  ersten  Silbe 
des  Heiligen-  oder  Festnamens  den  Tag  der  Feier  anzeigt,  hat 
Dangkrolzheim  auf  jenen  Kalenderbrauch  verzichtet.  Es  kommt 
ihm  nur  darauf  an,  den  Lernenden  beizubringen,  welcher  Heiligen 
Tage  in  den  Monat  treuen,  und  etwa  noch  mit  kurzen  Worten 
die  einstige  Lebensstellung  der  Verehrten  anzugeben  und  wo  sie 
sich  hauptsächlich  als  Nothelfer  bewähren.  Um  den  trockenen 
Stoff  ein  wenig  zu  beleben,  gewis  auch  um  nebenbei  Brauchbares 
zu  liefern,  hat  er  mit  gutem  pädagogischen  Blick  allerhand  No- 
tizen an  die  Heiligenfeste  geknüpft  Sie  sollen  die  Kinder  an 
das  erinnern,  was  um  sie  herum  in  Haus  und  Wohnort  vorgeht, 
welche  Veränderungen  der  Natur  jede  Jahreszeit  mit  sich  bringt, 
welche  Arbeiten  sie  erheischt.  Einerseits  also  ein  Hilfsmittel, 
um  sich  die  Zeit  des  Festes  zu  merken,  andrerseits  praktische 
Winke.  Z.  59  und  177  finden  wir  Wetterregeln,  häuliger  Be- 
merkungen über  Feld-  und  Viehwirtschaft.  Der  März  tnot  die 
pflüege  xoider  uffsterzen  (95),  und  dann  muss  Kraut  gepflanzt  wer- 
den (103).  Der  Juli  führt  zu  aller  Lande  Freude  die  Ernte  mit 
sich  (199).  Im  September  soll  man  die  Schafe  waschen  und 
scheeren,  auch  zum  zweiten  Male  mähen:  unt  mege  omet,  Hast 
kelber  fuoter.  Die  öigstin  (das  ist  eben  der  September)  macht 
ferner  den  Wein  reif,  dann  muss  man  Obst  lesen,  dreschen  und 
säen;  letzteres  etwa  am  Tage  des  Protus  und  Hyacinth  (256  ff.). 
Andreas  (30.  Nov.)  bringt  uns  die  Schweine  aus  den  Eckern 
(351).  Auf  Essen  und  Trinken  wirft  Konrad  dabei  auch  wieder 
manchen  zärtlichen  Blick.  Im  Mai  werden  die  Reben  schmucker 
und  schmucker  (163  und  gerötet  die  rebe  sich  ie  bas  zieren)  und 
man  braucht  nicht  mehr  zu  besorgen,  dass  sie  etwa  noch  er- 
frieren könnten. 

des  fröwent  sich  min  geselln,  die  buoben, 

und  kument  uns  rettich  unde  ruoben 

et  cetera,  rintfleisch  in  das  hus. 
Der  Juni  dann 

.  .  .  macht  die  jungen  gense  flücke 
und  antwurt  sü  uns  an  den  spifs  (170). 
Wenn  der  Herbst  angefangen  hat  (am  24.  Aug.,  nach  allgemeiner 
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Annahme  des  Mittelalters),  dann  sind  die  Schweinebraten  gut 
(249).    Besonders  aber  wird  der  October  gepriesen  (287  IT.): 

der  herbestmonet  ist  ein  sterne 

den  alle  försten  sehent  gerne, 

rilter  und  knechte,  pfaffn  und  leigen. 

ich  lob  in  für  den  werden  meigcn, 

dann  er  lot  uns  keinen  brost. 

er  bringt  vorab  den  edelen  most, 

den  wir  durch  das  jor  begeren. 

wer  er  nunt  zittig  und  vergeren, 

das  wir  das  herze  labten  mit! 
Recht  anheimelnd  und  für  Kinder  passend  ist  es,  wenn  er  sie 
erinnert,  dass  im  Februar  das  Störchlein  sein  Gefieder  schwingt 
(87),  also  wieder  seinen  Einzug  hält;  dass  im  Mai  die  Vögel 
brüten  (144);  dass  am  Aurelientag  (15.  Oct.)  grosses  Reinmachen 
und  Stuben  waschen  stattfindet  (303);  wie  man  bald  nachher  ein 
warmes  Zimmer  zu  schätzen  weifs  und  zwei  Socken  in  den 
Schuhen  (312);  dass  man  im  November  sich  Kastanien  röstet, 
Zuckerscheiben,  Birnen  und  eingekochte  Schlehen  schmaust  (315). 
Und  den  Martinstag  begeht  man  mit  wines  kraft  und  maniger 
traht.  Dann  auch  ernstere  Dinge,  z.  B.  gesundheitliche  Vor- 
schriften. Am  Stephanstag  (26.  Dec.)  soll  man  zur  Ader  lassen. 
Ebenso  ist  der  Mai  die  rechte  Zeit  dazu  und  um  nach  Baden 
(d.  h.  Baden-Baden)  zu  gehen  (148).  Ein  gefahrlicher  Monat  ist  der 
August.  Dann  soll  niemand  barfufs  gehen  oder  sich  mit  blofsem 
Kopf  in  die  Sonne  stellen  ;  denn  wenn  sie  auch  in  erfreulicher 
Klarheit  hervortritt,  so  macht  sie  doch  faulen,  was  sie  trifft,  und 
ist  bösartig.  Einblick  in  das  Schulwesen  gewährt  die  Bemerkung 
(101),  am  Tage  Gregors  (12.  März)  solle  jeder  seine  Kinder  in 
die  Schule  tun.  Es  scheint  also  ein  jähriger  Curaus  Brauch  ge- 
wesen zu  sein.  Am  6.  Dec.  findet  ein  Schulfest  statt  (365),  denn 
St.  Nicolaus  ist  Patron  der  Kinder.  Auf  ihren  Vorteil  bedacht, 
verweist  Dangkrolzheim  sie  auf  die  Jahrmärkte.  Im  Mai  hält 
man  einen  solchen  zu  Hagenau  ab: 

so  kromet  denn  der  kinder  lerfrowe 
dem  knabn  ein  tesche,  der  tohtr  ein  hübe 
und  jedem  kinde  ein  turteltube, 
gevesselt  an  ein  sidin  borten  (152  ff.). 
Und  ebenso  giebt  es  im  September  eine  Messe: 
so  fröwent  uch  aber,  ir  lieben  knaben, 
und  heissent  uch  den  mefstag  kromen  (268  ff.). 
Man  sieht,   Konrad  darf  mit  Recht  sich  aller  kinde  patterone 
nennen  (35).    Er  hat  sie  mit  freundlichem  Auge  beobachtet,  und 
wie  gut  er  ihre  Herzensneigungen  zu  nützen  versteht,  zeigen  die 
Versprechungen,  welche  er  denen  macht,  die  sein  Buch  lieb  haben 
(11  ff.).    Ist  es  ein  Mädchen,  so  wird  ihm  die  Mutter  schöne 
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Kleider,  feine  Hauben,  seidene  Borten  schenken;  der  Knabe  da- 
gegen erhält  ein  goldnes  Rösslein.  steif  gesattelt  und  fein  gezäumt, 

—  dast  ernst  und  ist  mir  nit  getröiraet, 

dann  es  ein  luter  worheit  ist  — , 
und  das  Jesuskindlein  kommt  mit  seinem  goldnen  Predigerstuhl 
und  setzt  sich  neben  den  Knaben  in  die  Schule  und  bringt  ihm 
das  Pferdchen  hinein.  Und  allerliebst  schildert  Dangkrotzheim  zum 
Schluss  529  Ii.  noch  einmal,  wie  das  goldene  Rosslein  aus  seinem 
Hause  hervorspringt  und  den  Knaben  durch  Wiehern  willkommen 
heifst;  wie  der  es  besteigt  und  so  fröhlich  und  stolz  darauf 
heimreitet,  nls  wäre  der  Herrgott  dort.  Vater  und  Mutter  aber 
freuen  sich  und  setzen  ihn  oben  an  den  Tisch,  der  mit  den 
leckersten  Speisen  und  Getränken  beladen  ist.  —  Manchem  wird 
bei  diesen  Zeiten  Luthers  Rrief  an  seinen  kleinen  Hans  einfallen, 
dem  er  ähnlich  von  Kindern  mit  goldenen  Köckchen  erzählt, 
von  ihren  Pferdlein  mit  goldenen  Zäumen  und  silbernen  Sätteln 
und  dem  schönen  Obst,  welches  sie  schmausen,  und  dem  er  auch, 
falls  er  brav  ist  und  gut  lernt,  einen  schönen  Jahrmarkt  verspricht. 

Rei  Aufstellung  des  Textes  scheint  mir  Pickel  zu  conservativ 
verfahren  zu  sein.  Nach  den  Proben,  die  ich  angestellt  habe, 
glaube  ich  behaupten  zu  dürfen,  dass  das  Namenbuch  in  Versen 
von  vier  Hebungen  stumpf  oder  klingend  geschrieben  wurde,  in 
denen  regelmäfsiger  Wechsel  von  Hebung  und  Senkung  herrscht. 
Zweisilbiger  Auftakt  ist  gestattet,  Synalöphe.  Synärese,  Verschlei- 
fung  noch  gültig.  Der  Druck  (R).  welchen  Pickel  S.  L  mit  Recht 
der  Handschrift  vorzieht,  führt  zu  dieser  Erkenntnis,  und  beob- 
achtet man  seine  Sprach  für  men ,  so  gelangt  man  dadurch  auf 
Kriterien,  nach  denen  sich  mit  sehr  einfachen  Mitteln  glatte  Verse 
herstellen  lassen.  Oft  braucht  man  nur  die  Lesart  von  R  ein- 
zusetzen, z.  R.  17,  19,  27,  32,  73,  110,  128,  350,  404  (mit), 
412,  427,  439,  448,  549.  Auch  sonst  erregen  einige  Stellen 
noch  Anstofs 

190  so  kumet  die  fule,  wer  sü  mag, 
und  dinget  man  die  rösche  wider. 
Nach  Pickels  Anm.:  „Es  kommt  die  faule  (Magd),  wenn  sie  jemand 
mag".    Allein  wer  ist  =  war  wohin:  die  Faule  mag  zusehen, 
wo  sie  unterkommen  kann.    Wegen  e  für  a  vgl.  zu  136  u.  485 
dar:  her. 

209  und  heissent  uch  denn  messtag  kromen.  A  den,  B  dau. 
Ich  würde  mit  A  den  schreiben,  als  acc  temporis,  wie  390  sin 
lag  den  sol  man  oder  lossen:  an  seinem  tage.  R  ändert  auch 
hier.    Vgl.  noch  148. 

316  dann  trihet  man  kesten  in  das  für, 
ein  zuckerschibe,  ein  regelsbir, 
und  ireit  dann  jedermann  herfür 
sulmilch,  sie,  gumpost  und  was  man  mag. 
Zuckerscheiben  (wahrscheinlich  Zuckcrgebacknes;  Pickel:  „wohl 
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Pfe/Terscheibe")  und  Birnen  schiebt  mau  kaum  ins  Feuer,  saure 
Milch  isst  man  nicht  im  November  und  Schlehen  höchstens  in 
der  Not;  sicherlich  sind  sie  keine  Leckereien,  wie  die  andern  an- 
geführten Dinge.  319  liest  A  slehegumpost  B  schlekumpst;  das 
führt  auf  skkumpst ,  ein  tadelloses  Wort  (Leier  2,  966).  In 
stämilch  aber  dürfte  sumlich  mancher  stecken  und  eine  Umstellung 
der  Verse  vorzunehmen  sein: 

dann  trihet  man  kesten  in  das  für 

und  treit  dann  jedermann  herfür 

ein  zuckerscbibe,  ein  regelsbir, 

sinnlich  slekumpst  und  was  man  mag. 
Die  Interpunktion  misriet  290  ff.,  306,  419,  433  IT. 

Auf  die  Anmerkungen  bat  Pickel  grofscn  Fleifc  verwandt, 
auch  fast  alle  Schwierigkeiten  sachlicher  und  sprachlicher  Art 
glücklich  gelost  und  damit  das  Verständnis  des  Gedichtes  be- 
deutend erleichtert.  Bei  V.  233  f.  führt  Martins  Zusatz  auf  den 
richtigen  Weg.  Wihen  hat  schon  die  Bedeutung  unseres  weihen, 
427  ebenfalls.  2S5  ist  stecken  nicht  naschen,  denn  der  Teufel 
bekommt  ja  die  Seelen  gar  nicht  in  seine  Gewalt.  Er  fährt  nur 
vor  Begierde  nach  ihnen  mit  der  Zunge  heraus,  wie  ein  ilund, 
leckt  sich  die  Lippen.  404  bedeutet  mitte  damit.  Uebrigcns  ist 
die  Zeile  zu  schreiben  und  ging  mit  (so  B)  bebten  after  gassen. 
after  der  g.  B,  a.  den  g.  A;  die  Verschiedenheit  lehrt,  dass  der 
und  den  zugesetzt  sind.  423  ein  Versehen  im  Text  und  in  der 
Anna.  Im  ersteren  muss  karrichwecken,  in  der  letzteren  karrick 
wecken  stehen.  435  do  mache,  ein  ickis  für  ein  u  heilst  eben 
nur:  das  kostete  nicht  5,  sondern  10.  449  verwalen  ist  genauer: 
im  Kegelspiel  verlieren. 

Strafsburg  i.  Eis.  Max  Boediger. 


Gudrun.    Bin  altdeutsches  Heldengedicht,  übersetzt  von.  Gotthold  Ludwig 
Klee.    Leipzig,  Hirzel,  1879.    17DS.  8°. 

Die  Kudrunstrophe  ist  bekanntlich  ebenso  wie  die  in  VValther 
und  Hildegund  erhaltene  oder  die  von  Wolfram  in  den  Titurel- 
bruchstücken  angewandte  Form  eine  künstliche  Weiterbildung  der 
ursprünglich  österreichischen,  epischer  wie  lyrischer  Poesie  gleich 
eignen  s.  g.  ftibelungenstrophe.  So  volkstümlich  der  Stofl  des 
tiedichtes  von  Kudrun  war,  so  wenig  populär  war  die  Form,  in 
der  es  sich  unseren  Tagen  erhielt.  Dies  beweisen  nicht  so  sehr 
die  zahlreichen  Nibelungenstrophen,  die  sich  in  der  Dichtung  linden, 
wie  der  Umstand,  dass  auCser  ihr  kein  deutsches  Epos  sich  der- 
selben Strophe  bemächtigte  ;  niemals  also  hat  diese  freies  Eigen- 
tum aller  gegolten.  Jedem  dagegen  stand  die  Nibelungenstrophe 
zur  Verfügung;  daher  wurde  sie  ausschliefslich  die  Form  der 
volkstümlichen  Epik,  und  als  diese  verstummt,  das  Verständnis 
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ihrer  Form  verloren  war,  da  lebte  die  Nibelungenstrophe  in  wenig, 
auf  organischem  Wege  veränderter  Gestalt  fort  im  Volks-  und 
Kirchenliede.  So  erhielt  sie  sich  neben  dem  Reimpaare  bis  auf 
den  heutigen  Tag  als  wertvolles  Vermächtnis  längst  verklungener 
Herrlichkeit;  ausländische  Rivalen  vermochten  ihr  keinen  Abbruch 
zu  tun;  neben  Alexandriner,  Stanze  und  Hexameter  hat  sie  sich 
stolz  behauptet. 

Mag  auch  einst  —  wie  Rieger  will  —  die  Kudrunstrophe  mit 
ihrer  stark  verlängerten  letzten  Halbzeile  und  dem  klingenden 
Reim  dem  deutschen  Ohre  schwungvoll  und  majestätisch  geklungen 
haben,  heute  wird  sie  sicherlich  nur  schleppend  und  weichlich 
erscheinen.  Denn  jene  Verlängerung,  dem  mhd.  Dichter  geläutig, 
stört  unserem  Gefühl  die  Harmonie  des  Strophenbaues;  der 
klingende  Reim  hinter  dem  stumpfen  und  neben  der  klingenden 
Caesur  wird  von  uns  als  fremd,  als  an  dieser  Stelle  auffallend 
empfunden.  Dazu  kommt  die  Gewohnheit  altdeutsche  Helden- 
sagen in  der  Strophe  des  Nibelungenliedes  erklingen  zu  hören  als 
bedeutsamer  Factor,  alles  Umstände,  die  den  Genuss  an  einer 
Uebersetzung  der  Kudrun  im  Versmafse  des  Urtextes  zu  trüben 
vermögen.  Uns  scheinen  also  k.  Rarthel  (Mitternachtszeitung 
1839)  und  Niendorf  Recht  zu  haben,  wenn  sie  ihre  Uebersetzung 
resp.  Bearbeitung  in  das  übliche  Gewand,  in  die  Nibelungenstrophe, 
kleideten. 

G.  H.  Klee  folgte  ihnen  nicht.  Wie  Simrock,  Ploennies, 
Keller  u.  a.  wählte  er  die  Form  des  Originals;  mit  diesen  teilt 
er  bestimmte  Härten  in  der  Metrik  wie  im  Ausdruck.  Ueber- 
setzten  sie  doch  alle  so  wörtlich  wie  möglich;  aber  dieselben  Mittel 
der  Darstellung  wirken  in  der  modernen  Sprache  anders  als  in 
der  allen.  Weder  Rede  noch  Stimmung  decken  sich  dort  und 
hier.  Was  hilft  philologische  Genauigkeit,  wenn  sie  die  Illusion 
stört  und  dem  Leser  das  Bewusstsein  raubt,  eine  Dichtung  vor 
sich  zu  haben?  Was  taugt  hier  die  schwerfallige  Periode,  wo  die 
Erzählung,  wenn  auch  behagliches  Schrittes,  vorwärts  strebt?  Im 
Labyrinth  der  Nebensätze,  das  der  Verstand  construirend  durch- 
mißt, hangen  die  Flügel  der  Phantasie  lahm  und  matt  zu  Tal. 
Wozu  die  Wiedergabe  des  Wortspiels,  wenn  es  gesucht,  des 
Scherzes,  wenn  er  trival  erscheint!  Man  muss  hier  den  Mut 
besitzen,  auf  eine  Schönheit  des  Originals  zu  verzichten,  um  die 
eigene  Arbeit  zu  retten.  Darum  weisen  wir  solches  Tun  dem 
Dichter  zu,  der  sich  der  Resultate  philologischer  Exegese  bemächtigt 
und  sie  bei  der  Reproduction  verwertet;  Niendorfs  Arbeit  steht 
auch  nach  dieser  Hinsicht  den  anderen  voran,  obgleich  sie  von 
Extravaganzen  voll  ist. 

G.  H.  Klee  ist  kein  Dichter,  vielleicht  ein  Kritiker.  Formell 
ist  seine  Uebersetzung  nicht  besser  als  die  seiner  Vorgänger.  Ab- 
gesehen von  einigen  stark  unreinen  Reimen  fallen,  auf:  2.  Recken 
viertausend  oder  mehre  :  Ehre  (desgl.  Simr.  Ploen.  206).  —  225 
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Die  Fürstin  jung  und  siifsc  :  Grüfse.  —  373  die  alte  Koniginne  : 
Zinno.  —  47 1  Weise  :  der  kluge  Greise.  —  536  Leide  :  Grufs 
der  schönen  Maide  (siug.).  G30  ist  allzumal  ein  bedenkliches 
Flickwort.  —  1072  wird  dem  Keim  zu  Liebe  das  nachgestellte 
Adj.  flectiert.  Auch  die  Cacsur  lässt  slellenweis  zu  wünschen 
übrig;  zuweilen  wird  die  Senkung  durch  ein  selbständiges  Wort 
gefüllt  (55  der  wilde  Vogel  Greif  kam,  1258  dass  G.  meine 
Schwester  ist,  775  Und  wenn  ihr  Wein  nicht  trinken  wollt,  so 
soll  euch  heifses  Blut  geschenket  werden)  oder  durch  zwei  Silben, 
deren  zweite  tieftonig  ist  (046  da  sprach  die  böse  Teufelin, 
1030  dass  König  Hagens  Enkelin  u.  a.)  S63  ist  Ludwig  oder  der 
Vogt  zu  tilgen. 

Schwerer  als  dies  fallen  mangelhafter  Ausdruck  und  prosaische 
Wiedergabe  ins  Gewicht.  Hier  nur  wenige  Beispiele:  32  Der 
treuen  Mannen  Wunden,  im  Kampf  erhallen,  wie  soll  man  sie 
heilen?  Die  Stelle  ist  schwierig,  auch  Simrock  übersetzt  sie  keines- 
wegs glücklich.  20  Held  und  kühner  Kriegsberatcr.  215  er 
gereut  dir.  305  in  eurem  Liedertone  find'  ich  die  höchste  Wonne 
und  aller  Freuden  Edelstein  und  Krone.  Welche  Zumutung  an 
die  Phantasie!  mhd.:  din  ist  vor  aller  freude  (unde)  ob  aller 
Kurzwile  ein  gimme,  1146.  greift  selber  zu  und  sputet  auch  die 
Knechte.  1170  beifst  es  in  eigentümlicher  Steigerung  dem  Heim 
zu  Gefallen:  Nun  ist  zu  Ende  Not,  Leid  und  Schade.  1237  Klingt 
trivial:  sie  wusste  wol  ein  Lied  zu  davon  singen.  1265  Es  kam  ihr 
frohes  Heilen  bisher  gar  wenig  ihnen  noch  zu  statten. 

Das  Gedicht  erscheint  nicht  vollständig,  sondern  in  „kritisch 
gesäuberter  Gestalt".  Der  Verf.  folgt  keinem  früheren  Kritiker 
blindlings,  er  kritisirt  auf  eigne  Hand  und  giebt  von  seinem  Ver- 
fahren am  Schlüsse  des  Buches  kurz  Rechenschaft.  Zu  kurz,  um 
zur  Debatte  einzuladen.  Doch  verdient  jeder  Versuch  nach  dieser 
Richtung  Aufmunterung  und  Anerkennung. 

Berlin.  Hans  Löschhorn. 


Deutsche  Liederdichter  des  zwölften  bis  vierzehnten  Jahr- 
hunderts. Eine  Auswahl  von  Karl  Bartsch.  Zweite  vermehrte 
and  verbesserte  Auflage.    Stuttgart.    Göschen  1879.    LXAIV,  407  S. 

Die  zweite  Auflage  von  Bartschs  Liederdichtern  kann  sich 
wohl  eine  vermehrte,  aber  nicht  eine  verbesserte  nennen.  Denn 
M  sind  nicht  nur  die  alten  Fehler  stehen  geblieben,  sondern  noch 
neue  dazu  gekommen.  Ich  meine  hier  nicht  Ansichten,  die  nach 
andrer  Meinung  irrig  sind ,  Theorieen ,  die  von  anderen  verworfen 
werden,  sondern  nur  falsche  Zahlen  und  Daten.  Lücken  in  den 
litterarischen  Nachweisen  und  Verweisung  auf  wertlose  Gelegcnheits- 
srhriflen,  Zeitungsartikel  u.  dgl.  Das  letztere  ist  bekanntlich  ein 
Kriterium  aller  aus  Bartschs  litterarischem  Comptoir  hervorgehen- 
den Arbeiten.   Zeitungsartikel  ohne  wissenschaftlichen  Wert  werden 
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gern  angeführt,  wenn  ihr  Titel  sie  bequem  unter  eine  Rubrik 
bringen  lässt;  dagegen  werden  wissenschaftliche  Bücher  nicht  be- 
achtet, deren  Inhalt  sich  nicht  aus  dem  Titel  erkennen  lässt.  Es 
ist  gradezu  unmöglich,  dass  Bartsch  die  Schriften  weiter  als  bis 
zum  Umschlage  kennt,  die  er  im  vorliegenden  Buche  citirl,  und 
ebenso  sicher  ist,  dass  er  die  einschlägige  Litteratur  nicht  be- 
herrscht, sondern  nur  mechanisch  eine  Anzahl  Titel  der  ersten 
Auflage  des  Buches  zugefügt  hat.  Ich  will  zum  Beweise  dieser 
Vorwürfe  dasjenige  anführen,  was  mir  beim  ersten  Blicke  auf- 
gefallen ist.  Eine  eingehende  genaue  Prüfung  verdient  eine  solche 
Schillchrestomathie  kaum.  Und  dann,  was  würde  es  auch  nützen? 
Würde  Bartsch  nicht  eine  dritte  Auflage  ebenso  „verbessern14  wie 
die  zweite?  Er  hat  nicht  einmal  die  Fehler  vermieden,  die  ihm 
gezeigt  waren.  So  S.  XXXII  ,, Urkunde  Lothars  III  vom  27.  De- 
cember  1228",  steht  genau  so  in  der  1.  Aufl.  S.  XXVIII,  es  muss 
1 1 28  heifsen.  Das  hätte  Verfasser  wohl  aus  meiner  Schrift  z. 
Gesch.  der  mhd.  Lyrik  S.  17  wissen  können,  nämlich  dass  die 
1.  Aufl.  einen  Druckfehler  bat;  denn  dass  Kaiser  Lothar  nicht  mehr 
1228  regierte,  wird  Vf.  wohl  wissen.  Doch  will  ich  das  nicht  be- 
schwören; denn  S.  XXXIV  steht  ein  historischer  Schnitzer:  Friedrich 
v.  Hausen  starb  nicht  11S9,  sondern  am  6.  Mai  1190  bei  Philo- 
melium.  Im  Mai  1 189  war  das  Kreuzheer  noch  gar  nicht  in 
Asien.  Wenn  Herr  Bartsch  nicht  die  Angaben  von  Benecke  z. 
Iwein  4431  und  Lachmann  -  Haupt  MSF.  249  für  Beweise  hält, 
so  wird  er  doch  vielleicht  einer  Autorität  auf  dem  Gebiete  der 
Kreuzzüge  glauben,  wie  R.  Röhricht  ist  (Zs.  f.  d.  Phil.  7,  154). 
Dass  aber  Bartsch  wirklich  das  Gefecht  bei  Philomelium  in  das 
Jahr  11S9  setzt,  zeigen  seine  Worte  in  der  5.  Aufl.  von  Kober- 
steins  Lit.  Gesch.:  „(Hausen)  zog  1189  mit  Friedrich  I.  ins  heilige 
Land ,  wo  er  noch  in  demselben  Jahre  in  einem  Gefechte  bei 
Philomelium  fiel."  Koberstein  4.  Aufl.  S.  256  hatte  richtig  1190. 
—  Wie  Bartsch  seine  eigenen  Opera  benutzt,  zeigt  S.  XXXVII  die 
Anführung  einer  Arbeit  über  den  alten  Reinmar:  „Bötticher,  Germ.  22, 
70  —  93.  195—225."  Da  steht  wol  eine  Arbeit  über  Reinmar, 
aber  die  ist  von  Becker;  auch  hat  G.  Bötticher  mal  für  die 
Germania  geschrieben,  aber  das  war  im  21.  Bande  und  handelte 
von  Wolfram.  —  Als  litterarische  Hülfsmittel  werden,  wie  schon 
bemerkt,  populäre  Aufsätze  mit  besonderer  Vorliebe  aufgeführt; 
beim  Spervogel  ferner  das  Halberstädter  Programm  von  Schneider, 
Spervogels  Lieder  für  die  Schule  erklärt  (1876),  eine  unglaublich 
wertlose  und  dürftige  Schrift,  die  niemand  citirt,  der  sie  in  der 
Hand  gehabt  hat;  zu  Friedrich  von  Hausen  ist  die  Arbeit  von 
Spirgatis  genannt,  ein  Exercitium,  dass  der  Vf.  drucken  liefs,  um  es 
nicht  in  den  Buchhandel  kommen  zu  lassen  (man  vgL  über  beide 
Schriften  meine  Bemerkungen  in  der  Bibliogr.  der  Gesellsch.  für 
deutsche  Philologie  1876  Nr.  180  und  in  der  Jen.  Lit.  Ztg.  1878 
Art.  7S).    Dass  Bartsch  dagegen  von  meinen  Untersuchungen  über 
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die  Heimat  der  Hausen  und  die  übrigen  Gönner  des  Spervogel 
nichts  weife,  will  ich  nur  beiläufig  erwähnen,  da  ich  nicht  pro 
domo  sprechen  mag;  dass  er  jedoch  S.  LX  bei  Friedrich  v.  Sonnen- 
hurg  zwar  Zingerles  Ausgabe  nennt,  aber  die  scharfe  Beurteilung 
derselben  von  Sievers,  Paul-Braune  ßeitr.  5,  539 f.,  fortlässt,  kann 
für  den  Anfanger  nur  irreleitend  wirken,  und  der  Fachmann 
benutzt  die  „Liederdichter"  nicht.  Doch  hat  Bartsch  dafür  gesorgt, 
dass  man  es  ihm  nicht  zum  Vorwurf  machen  kann,  wenn  er 
wichtige  litterarische  Erscheinungen  fortlässt  oder  ohne  Kenntnis 
von  ihrem  Inhalt  zu  haben  nennt.  Er  will  ja  nur  das  in  die 
Darstellung  aufnehmen,  was  ihm  „annehmbar  erschien"  (Vorwort 
S.  HI).  Das  lässt  aller  Willkur  Spielraum.  Daher  würde  es  ohne 
Nutzen  sein,  wenn  ich  hier  fortführe,  die  Lücken  in  den  litterarischen 
Nachweisen  aufzuzählen;  Bartsch  würde  alles  für  nicht  „annehm- 
bar" erklären. 

Wegen  des  Textes  und  der  Anmerkungen  hätte  ich  noch 
einige  bescheidene  Anfragen.  Wie  ist  die  von  Behaghel  besorgte 
Herstellung  der  Gedichte  Veldeckes  in  der  ursprünglichen  Mundart 
zu  Stande  gekommen?  Welche  Mundart  sprach  Veldecke?  Hat 
er  in  der  Eneit  dieselbe  wie  in  den  Gedichten  und  auch  in  allen 
Gedichten  dieselbe?  Auf  alle  diese  notwendigen  Vorfragen  geben 
die  Anmerkungen  keine  Antwort,  und  ebenso  wenig  genügt,  was, 
aus  der  ersten  Aufl.  übernommen,  S.  311  über  alle  Dichter  gesagt 
wird,  dass  die  Mundart  „unter  Zuhilfenahme  anderer  sprachlich 
verwandter  Denkmäler  und  Handschriften  durchgeführt*'  sei.  Solch 
Verfahren  muss  streng  gerechtfertigt  werden,  sobald  die  Schreibart 
der  Handschriften  oder  das  gemeinmittclhochdeutsche  verlassen 
*ird.  Auch  ist  von  der  ganzen  Sache  nichts  zu  erwarten,  da  Vf. 
sich  gar  nicht  darum  kümmert,  wenn,  wie  ich  für  Hausen  gethan 
habe,  die  Heimat  und  damit  auch  die  Mundart  eines  Dichters 
nachgewiesen  wird.  Die  sachlichen  Anmerkungen  endlich  sind 
nicht  besser  geworden,  als  sie  waren.  „Sie  ist  ebenso  unbeständig 
wie  der  Sommer  von  Trier"  steht  immer  noch  S.  319  ohne  Er- 
klärung, oh  in  Trier  der  Sommer  anders  ist  als  in  andern  Städten. 
Statt  solcher  Worte  lieber  gar  keine,  sie  sind  doch  ohne  Sinn. 

Berlin.  Emil  Henrici. 


Qnellenstud ien  za  Unlands  Balladen  von  Paul  Eichholtz.  Berlin. 
Weidmannsche  Buchhandlung.  1979. 

fn  der  vorliegenden  Ausgabe  sind  drei  Abhandlungen  des 
verstorbenen  Verfassers,  welche  in  den  Jahren  1870  bis  1874 
getrennt  erschienen  waren,  zu  einem  kleinen  Buche  vereinigt. 
Man  ist  dem  Verleger  ebenso  wie  dem  Herausgeber,  Herrn  Dr. 
Gustav  Hinrichs,  zu  aufrichtigem  Danke  verpflichtet,  dass  diese 
Arbeiten,  welche  „einen  schätzbaren  Beitrag  zur  ühlandphilologie 
geben  und  wegen  ihrer  Sorgfalt  und  Umsicht  längst  verdiente  An- 
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erkenniing  gefunden  haben",  hierdurch  dem  Leser  leichter  zu- 
gänglich gemacht  werden,  als  es  die  in  Programmen  und  Zeit- 
schriften versteckten  Abhandlungen  sein  konnten.  Aus  dem  Nach- 
lasse des  Verfassers  sind  einige  wenige  Zusätze  und  Anmerkungen 
hinzugekommen  und  ebenso  ein  Aufsatz  über  die  verschiedenen 
Perioden  in  Unlands  dichterischer  Tätigkeit ,  welcher  zwar  nur 
Bruchstück  ist,  aber  durch  seine  klare  und  übersichtliche  Dar- 
stellung von  Wert  bleibt  und  eine  erneute  Betracht ung  des 
Gegenstandes  anzuregen  wohl  geeignet  ist.  Aufserdem  hat  der 
Herausgeber  ein  äufserst  genaues  Begister  hinzugefügt,  wofür  ihm 
jeder  Leser  dankbar  sein  wird. 

So  bildet  das  Büchlein  ein  wenn  auch  kleines,  doch  würdiges 
Denkmal  seines  Verfassers  und  wird  allen,  die  demselben  im  Leben 
nahe  gestanden  haben,  eine  freundliche  Erinnerungsgabe  sein. 
Seine  Freunde  werden  dabei  von  neuem  des  allzufrüh  Geschiedenen 
gedenken,  seines  frischen  geistig  angeregten  und  anregenden 
Wesens,  seiner  heiteren  Lust  bei  fröhlicher  Geselligkeit,  seines 
offenen  festen  Charakters  und  seiner  erprobten  Freundestreue, 
kurz  seiner  ganzen  ihnen  so  tcuem  Persönlichkeit,  die  noch  heut 
ebenso  lebendig  vor  ihrem  inneren  Auge  steht  wie  am  Tage 
seines  jähen  Todes.  Und  berührt  es  uns  mit  Wehmut,  dass  sein 
geistiges  Vermächtnis  nun  ein  so  kleines  Buch  ausmacht,  dessen 
Inhalt  kein  annäherndes  Bild  von  der  Fülle  der  Persönlichkeit 
geben  kann,  so  werden  wir  an  Goethes  Wort  gedenken:  „Nicht 
insofern  der  Mensch  etwas  zurücklässt,  sondern  insofern  er  wirkt 
und  geniefst  und  andere  zu  wirken  und  zu  geniefsen  anregt, 
bleibt  er  von  Bedeutung.'4 

Pas  Buch  behandelt  von  den  etwa  hundert  Gedichten,  welche 
bei  Unland  der  Abschnitt  Balladen  und  Bomanzcn"  (einschliefs- 
lich  der  „altfranzöschen  Gedichte")  umfasst,  nur  fünfundzwanzig 
und  giebt  auch  zu  diesen  nicht  etwa  einen  vollständigen  sachlichen 
Kommentar,  sondern  will  zunächst  nur  die  Quellen  nachweisen, 
aus  denen  Uliland  seine  Stoffe  schöpfte.  Dass  aber  gerade  durch 
einen  solchen  „Einblick  in  die  Werkstatt  des  Dichters  und  in  die 
Art  und  Weise,  wie  er  des  spröden  SlolTes  Herr  wird"  (S.  2), 
das  Verständnis  der  Gedichte  in  hohem  Grade  gefördert  wird,  ist 
gewis  unbestreitbar;  und  je  genauer  wir  in  den  Stand  gesetzt 
werden,  uns  die  Uebcrlieferung,  wie  sie  dein  Dichter  vorlag,  zu 
vergegenwärtigen,  desto  tiefer  werden  wir  in  sein  Schaffen  ein- 
dringen, desto  besser  werden  wir  hier  sein  Festhalten  an  Ton  und 
Inhalt  seiner  Quelle,  dort  sein  Abweichen  davon  begreifen  können. 
Deshalb  finde  ich  einen  besonderen  Vorzug  dieser  Eichholtzschen 
Schrift  darin,  dass  er  dem  Leser  die  Quellen  fast  durchweg  in 
ihrer  ursprünglichen  Form  vorführt,  wo  sie  ungleich  eindringlicher 
und  beredter  sprechen  als  in  einer  blos  umschreibenden  Wieder- 
gabe des  Sinnes,  selbst  wenn  diese  dem  Inhalte  nach  völlig  genau 
ist.    Um  sich  dies  zu  veranschaulichen,  vergleiche  man  etwa  mit 
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Euhliüllz'  Darstellung  die  von  Heinrich  Düntzer  in  seinem  jüngst 
erschienenen  Buche   flher  Unlands   Balladen   und  Romanzen1), 
welcher  die  Quellen  (wohl  aus  Rücksicht  auf  Umfang  und  Zweck 
seines  Buches)  meist  in  erheblich  gekürzter  und  sprachlich  tno- 
dernisirler  Form  mitteilt.    Ich  greife  einen  beliebigen  kleineu 
Abschnitt  gleich  aus  dem  ersten  der  von  Eichhollz  behandelten 
Gedichte  heraus.  In  der  Quellenangabe  zu  „Klein  Roland'4  heifst 
es  bei  Düntzer  S.  231 :    „Bald  ward  er  bei  den  Kuaben  beliebt, 
nie  er  durch  die  sein  Alter  übersteigenden  Kräfte  sich  vor  allen 
auszeichnete.     Da  Orlando  einst  gar  übel  angezogen  erschien, 
beschlossen  sie,  ihn  auf  ihre  Kosten  zu  kleiden.    Die  Knaben 
jedes  Stadtviertels  kauften  ein  Stück  Tuch  von  verschiedener 
Farbe  und  liefsen  ihm  so  einen  langen  Rock  von  vier  verschie- 
denen Farben  machen/4     Hier  ist  in  dem  ersten  Satze  die  An- 
fügung mit  wie  recht  schwerfällig,  und  aufserdem  ist  die  Haupt- 
sache, dass  nämlich  Roland  die  andern  Knaben  bezwungen  hat, 
dass  sie  ihm  unterthan  sind,  sonderbarerweise  weggeblieben; 
aber  abgesehen  hiervon,  um  wieviel  farbloser  und  also  minder 
dichterisch  anregend  klingt  das  Ganze  als  die  echten  Worte  des 
.Nürnberger  Matthäus  Drummer,  der  1713  die  spanischen  „Noches 
de  invierno"  in  „die  teutsche  Sprach  versetzet",  und  dessen 
Text,  wie  ihn  Unland  vor  sich  hatte,  und  Eichholtz  giebl:  Er 
ward  „bei  denen  Bürgers-  und  Kaufmannskindern  also  geliebet, 
dass  sie  ihm  alles,  was  er  begehrte  und  sie  nur  bekommen 
konnten,  zutrugen.  Er  kam  mittler  Zeit  zu  solchen  Kräften,  dass 
sie  bei  weitem  sein  Alter  übertroffen,  dahero  er  im  Ringen  und 
andern  Ruhenhändeln  allezeit  oblag,  also  dass  alle  Knaben  in 
Siena  ihm  unterthan  waren."  —  „Als  einstmals  die  Sienesischen 
Knaben  sahen,  dass  Orlando  gar  übel  bekleidet  und  fast  nackend 
war,  wurden  sie  untereinander  eins,  ihn  zu  kleiden.    Zu  solchem 
Ende  kauften  die  von  einem  Pfaar  oder   Viertel  ein  Stücklein 
schwarzes,  die  von  den  andern   drei   Pfaaren   oder  Vierteilen 
andere  Slücklein  unterschiedlicher  Farben  Tuch  und  liefsen  ihm 
daraus  einen  langen  Rock  von  diesen  vier  Farben  machen.44 

Das  Verhältnis  Unlands  zu  seinen  Quellen,  wie  es  der  Ver- 
fasser im  einzelnen  nachweist,  ist  natürlich  ein  höchst  mannig- 
faltiges and  bildet  eine  vollständige  Stufenfolge  von  genau  an- 
schliefsender  Ueberselzung  zu  freiester  poetischer  Gestaltung.  Zu 
der  ersten  Klasse  gehören  besonders  die  Erzählungen  von  Graf 
Richard  Ohnefurcht,  die  aus  Waces  Roman  de  Rou  (12.  Jh.)  fast 

»)  Leipzig,  Wartigs  Verlag  1879.  Er  behandelt  hier  nur  die  „Balladen 
aad  Romanzen",  nicht  die  „Altfranzösischrn  Gedichte".  Wenn  es  also  in 
einer  Besprechung  dieses  Buches  in  der  Beilage  zur  „Allgemeinen  (Augs- 
bnrger)  Zeitung"  vom  21.  Oet.  v.  J.  heifst,  Düntzer  habe  die  französische 
Quelle  der  Erzählung  „Graf  Richard  Ohnefurcht"  im  Gegensatze  zu  Kich- 
boltz  „bedauerlicherweise  nicht  mitgeteilt",  so  ist  dieser  Vorwurf  un- 
begründet. 


Digitized  by  Google 


150       P-  Eichholtz,  Quelleiiatudieu  zu  Unlands  Balladen, 


Zeile  für  Zeile  ubersetzt  sind,  wie  eine  Verglcicliung  mit  den 
vollständig  abgedruckten  französischen  Originalen  zeigt. 

In  anderen  Gedichten  hat  Uliland  den  Stoff,  den  die  Ueber- 
lieferung  nur  in  den  Hauptzügen  kurz  hinstellte,  mit  ge- 
schickter Hand  zu  einem  lebendig  bewegten  Bilde  verarbeitet, 
so  namentlich  in  der  überaus  anmutigen  Ballade  „Graf  Eberstein" 
und  in  der  trefflichen  Erzählung  „Schwäbische  Kunde14.  Mit 
Recht  macht  Eichholtz  bei  beiden  genannten  Gedichten  besonders 
auf  die  aufserordentlich  treffende  Wahl  des  Versmafses  aufmerk- 
sam, indem  das  erste  wie  in  leichten  Tanzrhylhmen  dahineile, 
das  andere  durch  die  kurzen  Reimpaare  an  den  treuherzigen  Ton 
des  alten  Hans  Sachs  erinnere. 

War  die  Mitteilung  und  Besprechung  der  Quellen  bei  diesen 
Gedichten  eine  verhältnismäfsig  einfache,  so  zeigt  uns  der  Ver- 
fasser bei  andern  Balladen,  wie  es  dem  Dichter  gelungen  ist,  aus 
einer  umfangreichen,  fast  gestaltlosen  Sagenüberlieferung  mit 
künstlerischem  Blicke  ein  einheitliches  fesselndes  Bild  auszuschei- 
den, so  im  „blinden  König";  oder  aus  weitläufigen  und  zum  Teil 
trockenen  geschichtlichen  Erzählungen  alter  lateinischer  Chronisten 
und  neuerer  historischer  Werke  uns  die  dargestellte  mittelalter- 
liche Zeit,  von  kräftigen  Gestalten  poetisch  belebt,  anschaulich 
vorzuführen,  wie  in  dem  Balladenkranze  vom  Grafen  Eberhard 
dem  Rauschebart;  besonders  glänzend  tritt  hierbei  in  „Bertran 
de  Born"  Unlands  dichterische  Gestaltungskraft  hervor;  denn  er 
hat  es  verstanden,  das  leidenschaftlich  bewegte  Leben  dieses  Sän- 
gers und  Helden  wie  in  einem  Brennpunkte  zu  sammeln  und 
daraus  eine  ergreifende  Schöpfung  in  klaren  Zügen  zu  gestalten. 

Bei  Gedichten  dieser  Art  ist  die  Quellenbehnndlung  seitens 
des  Verfassers  besonders  anziehend  und  von  musterhafter  Klar- 
heit. Er  giebt  uns  zunächst  ein  treues  Bild  der  historischen 
oder  sagenhaften  Ereignisse  und  Charaktere,  aus  deren  Kreise  das 
betreffende  Gedicht  entnommen  ist.  So  wird  uns  der  geschicht- 
liche Hintergrund  für  den  „Rauschebart"  und  für  „Bertran  de 
Born"  aufs  anschaulichste  vergegenwärtigt;  längere  Mitteilungen, 
hier  namentlich  aus  den  alten  Annales  Suevici  des  Crusius,  dort 
aus  Diez'  „Leben  und  Werke  der  Troubadours"  sowie  eine  An- 
zahl der  eigenen  höchst  bedeutenden  Poesien  des  streitbaren 
Bertran  lassen  uns  die  Hauptpersonen  der  Uhlandschen  Gedichte 
deutlich  vor  Augen  treten.  Endlich  werden  wir  durch  eine  Reihe 
treffender  Bemerkungen  auf  die  Compositionsweise  des  Dichters 
aufmerksam  gemacht.  —  Die  Besprechung  des  „blinden  Königs"  hat 
noch  dadurch  einen  besonderen  Reiz,  dass  Eichholtz  von  diesem 
Gedicht,  das  in  seiner  jetzigen  Gestalt  dem  Jahre  1814  angehört, 
eine  um  zehn  Jahr  ältere  Fassung  mitteilt  und  wir  dadurch  Ge- 
legenheit haben,  Unlands  aufserordentliche  Sorgfalt  in  der  Aus- 
feilung und  Ueberarbeitung  seiner  Gedichte,  namentlich  in  Bezug 
auf  Reim  und  Versmafs,  kennen  zu  lernen. 


Digitized  by  Google 


«n  gez.  voo  Ludwig  Bellerat  im, 


151 


Bei  anderen  Gedichten  wiederum  zeigt  es  sich,  dass  nur  ein 
Teil  ihres  Inhalts  alter  Ueberlieferung  entlehnt  ist,  während  der 
Dichter  das  Uebrige  nach  poetischem  Bedürfnis  frei  hinzufügt, 
so  der  Taillefer,  dessen  ganze  erste  Hälfte  Unlands  eigene  Er- 
findung ist.  In  noch  anderen  endlich  liegen  bestimmte  Gestalten 
eines  Sagenstoffcs  gar  nicht  zu  Grunde,  sondern,  wie  der  Ver- 
fasser S.  58  sagt,  „die  Phantasie  des  Dichters  ist  nur  durch  die 
Lokalsage  angeregt  worden,  in  freier  Tätigkeit  ein  selbständiges 
Gebilde  zu  schaffen",  so  z.  B.  im  „Schenk  von  Limburg44  und  im 
„Siogenthal". 

Alle  diese  Verhältnisse  führt  uns  Eichholtz  in  übersichtlicher 
Darstellung  vor,  und  niemand,  der  Unlands  Balladen  kennt  und 
schätzt,  wird  das  Buch  ohne  mannigfache  Anregung  und  Belclirung 
lesen.  An  einen  praktischen  Zweck  d.  h.  an  eine  Verwertung  seiner 
Arbeit  für  den  Unterricht,  bemerkt  er  S.  59,  habe  er  nicht  unmittel- 
bar gedacht;  und  dass  in  der  That  die  Auswahl  der  Gedichte  so  wie  die 
Behandlungsart  des  Stoffes  vorwiegend  durch  wissenschaftliche  Ge- 
sichtepunkte bestimmt  worden  ist,  kann  nicht  zweifelhaft  sein.  Denn 
einerseits  fehlt  manches  Gedicht,  das  man  in  der  Schule  ungern  ver- 
missen würde,  z.  B.  Teils  Tod,  Ver  sacrum,  Das  Glück  von  Eden- 
hall, Die  sterbenden  Helden  u.  a.,  andererseits  haben  einige  poetisch 
weniger  wertvolle  Gedichte  wegen  ihrer  Zugehörigkeit  zu  deu  be- 
handelten Gruppen  von  Balladen  Aufnahme  gefunden,  die  niemand 
beim  Unterricht  verwenden  wird,   wie  Der  Lerchenkrieg,  Die 
Königstochter  und  mehrere  andere.    Auch  lehnt  Vf.  S.  59  aus- 
drücklich ab,  einen  sachlichen  Commcntar  geben  zu  wollen,  ob- 
gleich das  Buch  vielfach  auch  hierin  Vortreffliches  bietet.  Aber 
wie  nach  S.  1  der  Ausgangspunkt  des  Verfassers  doch  der  Unter- 
richt war,  dessen  Belebung  und  Vertiefung  ihm  stets  auch  bei 
wissenschaftlicher  Forschung  vor  Augen  stand,   so   wird  auch 
gerade  der  Lehrer  des  Deutschen  besonderen  Nutzen  aus  dem 
Buche  schöpfen ;  ein  Beweis  dafür  ist,  wie  die  Vorrede  hervorhebt, 
dass  gerade  von  pädagogischer  Seite  die  Anregung  zu  diesem 
neuen,  im  wesentlichen  unveränderten  Abdruck  ausgegangen  ist.1) 

Zum  Schluss  noch  ein  paar  Einzelheiten:  in  der  „Jagd  von 
Winchester44  sagen  die  „hohen  Lords*4  zum  Prinzen  Heinrich: 

„Auf  dieser  trauervollen  Jagd 
Euch  reiche  Beute  ward: 
Ihr  habt  erjagt,  gewaltger  Herr, 
Den-  edlen  Leopard.44 


*)  Die  „Greozboteu"  vom  18.  September  v.  J.  S.  512  bemerken  in  einer 
Aazeige  unseres  Buches,  dass  im  Sommer  1677  in  einem  Aufsatze  der 
„Grenzboteo"  über  (Jhlands  Balladcnstofle  die  Bitte  an  die  Weidmannsrhe 
Buchhandlung  gerichtet  worden  sei,  die  drei  Kichboltzschen  Aufsätze  in 
einer  Ausgabe  zu  vereinigen.  Hiernach  ist  also  dieser  Wunsch  von  zwei 
Seiten  ausgesprochen  worden. 
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Hierzu  bemerkt  Eicliholtz  S.  35:  „Die  Vergleich« ng  Wilhelms 
mit  einem  Leoparden  erklärt  sich  wohl  am  einfachsten  aus  seinem 
Beinamen  „Der  Rothe*'."  Dass  diese  Erklärung  unmöglich  ist, 
leuchtet  sofort  ein ;  denn  Prinz  Heinrich  hat  ja  doch  nicht  seinen 
Vater  Wilhelm  „erjagt".  Vielmehr  hat  Duntzer  darin  vollkommen 
recht,  dass  nicht  der  verstorbene  König,  sondern  die  Königswürde 
mit  dem  Leoparden  bezeichnet  wird.  Nur  verfällt  er  in  einen 
sehr  seltsamen  Irrtum,  wenn  er  bemerkt:  „dass  als  edelstes  Tier 
hier  nicht  der  Löwe,  sondern  der  Leopard,  das  schönste  aller 
Haubtiere,  genannt  wird,  hat  wohl  besonders  der  Reim  (!)  veran- 
lasst, doch  ist  die  Wahl  des  Leoparden  auch  des  volleren  Tones  (?) 
wegen  sehr  glücklich."  Es  kann  doch  gar  kein  Zweifel  sein,  dass 
der  Leopard  hier  einfach  für  die  Krone  Englands  steht,  die  den 
Leoparden  bekanntlich  seit  uralter  Zeit  im  Wappen  führt.  — 
Uebrigens  nimmt  es  mich  Wunder,  dass  weder  Eichholtz  noch 
Düntzer  mit  dem  Schluss  unseres  Gedichtes  die  sehr  ähnliche 
Scene  in  Vogls  anmutiger  Railade  „Heinrich  der  Vogler"  ver- 
gleichen; auch  hier  empfängt  Heinrich  auf  der  Jagd  unerwartet 
die  Königskrone,  auch  hier  wird  dieselbe  mit  der  Beute  der  Jagd 
verglichen : 

Da  blickt  Herr  Heinrich,  tief  bewegt, 

Hinauf  zum  Himmelszelt. 

„Du  gabst  mir  einen  guten  Fang, 

Herr  Gott,  wie  DiYs  gefällt!" 
Zufällig  hat  das  Gedicht  sogar  dasselbe  Versmars,  und  fehlt 
ihm  der  düstere  Ernst  der  Uhlandschen  Ballade ,  so  hat  es  dafür 
mehr  innere  Einheit  und  bietet  ein  ansprechenderes  Bild. 

In  „Bertran  de  Born"  erklärt  der  Verfasser  die  Worte 
„Saite  nicht,  noch  Schaft"  ganz  richtig  durch  „seine  Sanges-  und 
Kriegskunst".  Sonderbarerweise  setzt  er  jedoch  hinzu,  diese 
Worte  bezeichneten  demnach  nicht  „wie  man  erwarten  sollte, 
die  beiden  Hälften  seines  Geistes,  deren  der  König  in  Vers  2 
spöttisch  Erwähnung  thuc."  Dies  ist  aber  offenbar  doch  der  Fall. 
Denn  Bertrans  „vermessene  Prahlerei",  die  der  König  dort  ver- 
spottet, hat  eben  darin  bestanden,  dass  er  behauptete,  im  Kriege 
wie  im  Gesänge  so  gewaltig  zu  sein,  dass  er  immer  nur  eine  von 
diesen  beiden  Aenfserungen  seiner  Geisteskraft  anzuwenden 
brauche,  um  jedem  Gegner,  jeder  Gefahr  überlegen  zu  sein. 

Im  ganzen  wird  man  überall  des  Verfassers  ästhetisches 
Urteil  treffend  und  feinsinnig,  seine  sachliche  Erklärung  wohl- 
durchdacht und  gründlich  linden ;  und  es  erscheint  als  ungerecht- 
fertigt, wenn  in  einer  sonst  sehr  anerkennenden  Anzeige  des 
Buches  (Beilage  zum  Staatsanzeiger  für  WTirtembcrg  vom  4.  Sep- 
tember v.  J.),  sich  die  absprechende  Bemerkung  findet:  „minder 
hoch  dürfte  das  ästhetische  Lirteil  des  Verfassers  zu  veranschlagen 
sein",  und  sodann  von  ,, Mängeln  des  dichterischen  Verständnisses" 
gesprochen  wird.    Der  Beweis  dafür  bleibt  jedenfalls  sehr  frag- 
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würdig.  Denn  es  werden  zur  Begründung  nur  zwei  Punkte  her- 
vorgehoben. Erstens  wird  das  Urteil  über  den  Schluss  des  „Guten 
Kameraden'*  als  „philisterhaft"  bezeichnet.  Eichholtz  fuhrt  S.  104 
zwei  Strophen  eines  Volksliedes  aus  des  Knaben  Wunderhorn  an, 
die  mit  dem  Schluss  des  L'hlandschen  Gedichtes  einige  Aehnlich- 
keit  zeigen: 

Ach  Bruder,  jetzt  bin  ich  geschossen, 
Die  Kugel  hat  mich  schwer  getroffen, 
Trag  mich  in  mein  Quartier, 
Es  ist  nicht  weit  von  hier. 

Ach  Bruder,  ich  kann  Dich  nicht  tragen, 
Die  Feinde  haben  uns  geschlagen, 
Helf  Dir  der  liebe  Gott, 
Ich  muss  marschieren  in  Tod. 

Er  fügt  hinzu:  „Die  Weigerung  des  Unvcrwundeteu,  die 
Bitte  des  Gefallenen  zu  erfüllen,  erscheint  in  diesem  Gedichte 
allerdings  gerechtfertigt,  da  er,  um  denselben  in  sein  Quartier  zu 
tragen,  die  Schlacht  überhaupt  hätte  verlassen  müssen.  Bei 
Lhland  reicht  er  ihm  nicht  einmal  die  Hand  zum  Abschied  und 
warum  nicht?  weil  er  —  eben  lädt!  das  heifst  nichts  anderes 
als  durch  lTebertreibung  an  sich  dichterisch  guter  Motive  die 
Wirkung  seihst  zerstören."  In  diesem  Sinne  sagt  er,  der  Ueber- 
Jebende  zeige  hier  „wenig  freundschaftliche  Gesinnung44.  Er  hatte 
also  die  Empfindung,  da>s,  wenn  doch  der  Sterbende  so  unmittel- 
bar zu  des  Andern  FüfVcn  liegt,  „als  wärs  ein  Stück  von  ihm", 
dieser  sich  wohl  trotz  des  Ladens  einen  Augenblick  müsste 
niederbeugen  können,  um  ihm  die  Hand  zu  reichen,  dass  also 
Unland  hier  nicht  in  genügender  W'eise  die  Situation  als  zwingend 
fühlbar  gemacht  habe.  Ich  glaube  kaum,  dass  er  mit  diesem 
Urteil  allein  stehen  wird.  Den  Gegensalz,  die  Vergegenwärtigung 
eines  wirklich  drängenden  Zwanges  zeigt  aufser  den  obigen  Volks- 
liedstrophen z.  B.  die  Schilderung  des  Kürassiers  in  Wallensteins 
Lager:  „Es  ist  hier  just,  wie's  beim  Einhau'n  geht:  Die  Pferde 
schnauben  und  setzen  anu  u.  s.  w. 

Der  zweite  Punkt  betrifft  das  Urteil  über  Justinus  Kerners 
Geistergeschichten,  welches  der  Berichterstatter  „schief"  nennt, 
„sofern  es  auf  Kerners  Eigenschaft  als  Dichter  keine  Bücksicht 
nimmt,  die  doch  bei  dem  ganzen  Spuk  wesentlich  in  Betracht 
kommt.**  Wenn  hiermit  gesagt  sein  soll,  dass  Kerners  Geister- 
glaube weniger  auf  wirklicher  Ueberzeugung  als  auf  dichterischer 
Phantasie  beruht  habe,  so  ist  dies  zweifellos  unrichtig.  Vielmehr 
tritt  gerade  in  seinen  Poesien  der  mystische  Aberglaube  weniger 
hervor  als  in  seinen  ernst  gemeinten  wissenschaftlichen  Erörterun- 
gen (Seherin  von  Prevorst).  Dass  Keiner  hier  eine  mehr  als  ge- 
wöhnliche Schwäche  zeigte,  dafür  kann  man  als  einen  unverwerf- 
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liehen  Zeugen  auch  Schopenhauer  anfuhren,  der  wiederholenden 
über  die  „Leichtgläubigkeit  des  sonst  sehr  achtungswerten  und 
verdienstvollen  Justinus  Kerner4'  klagt  (Versuch  über  das  Geister- 
sehen, Parcrga  und  Paralipomena  I,  S.  286)  und  von  der  „unver- 
antwortlichen Leichtfertigkeit'*  des  „befangenen  und  leichtgläubigen 
Kerner"  spricht  (ebenda  S.  305).  —  Ob  endlich  Eichholtz  Unrecht 
hat,  wenn  er  Kerner  einen  „leidlichen  Dichter4'  nennt,  das  hängt, 
wie  der  Berichterstatter  selbst  sagt,  lediglich  von  dem  Mafsslabe 
ab,  den  man  „an  dichterische  Potenz"  anlegt.  Mir  scheint,  dass 
der  Ausdruck,  wenn  man  eben  von  Unland  kommt  (der  doch 
selbst  auch  nicht  aller  ersten  Ranges  ist),  keinen  Anstofs  bietet. 

Berlin.  Ludwig  Bellermann. 


Lithaaiscb.es  Elemeatarbuch  vod  Maxiin.  J.  A.  Völkel.  Heidelberg, 
Carl  Winter»  Universitätsbuchhandlung.  1879.  VIII  and  111  SS.  8°. 
Preis:  3  Mark. 

Die  litauische  Sprache  ist  schon  seit  geraumer  Zeit  im  Aus- 
sterben begriffen ;  aber  selbst  in  einem  Striche  Ostpreufsens,  der 
Heimat  des  kleineren  Teiles  der  litauischen  Nation,  ist  die  litaui- 
sche Bevölkerung  doch  noch  so  dicht  und  abgeschlossen,  dass  die 
dort  lebenden  Deutschen  vielfach  auf  den  Gebrauch  der  litauischen 
Sprache  angewiesen  sind.  Das  Erlernen  derselben  war  aber  bis- 
her sehr  erschwert,  denn  die  Besonderheiten  des  Litauischen  sind 
der  Art,  dass  sie  seine  empirische  Aneignung  fast  unmöglich 
machen,  und  die  von  Becker,  Ruhig-Mielcke,  Schleicher,  Kurschat 
verfassten  Lehrbücher  dieser  Sprache  sind  entweder  so  unprak- 
tisch, oder  so  wissenschaftlich,  dass  sie  als  Hilfsmittel  für  den 
Elementar-  und  Selbstunterricht  im  Litauischen  durchaus  nicht 
empfohlen  werden  können.  Unter  diesen  Umständen  ist  das  Er- 
scheinen des  Völkelschen  Elementarbuches  mit  lebhafter  Befrie- 
digung zu  begrüfsen.  Bearbeitet  von  einem  Manne,  welcher  mit 
der  litauischen  Sprache  praktisch  und  wissenschaftlich  sehr  wohl 
vertraut  und  als  Lehrer  derselben  an  der  K.  Realschule  in  Tilsit, 
dem  Centrum  des  preufsischen  Litauens,  mit  den  Bedürfnissen 
und  den  Fähigkeiten  der  das  Litauische  zu  Verkehrszwecken  er- 
lernenden genau  bekannt  ist,  der  ferner  zwischen  dem  Notwen- 
digen, dem  Nützlichen  und  dem  Uebcrllüssigen  scharf  zu  unter- 
scheiden versteht  und  besonderes  Geschick  für  klare  und  übersicht- 
liche Anordnung  besitzt,  genügt  dasselbe  den  an  ein  „Litauisches 
Elementarbuch11  zu  stellenden  Anforderungen  in  dankenswertester 
Weise.  Beredter  als  durch  meine  Worte  wird  dies  durch  den 
Umstand  anerkannt,  dass  es  alsbald  nach  seinem  Erscheinen  an 
der  K.  Realschule  zu  Tilsit,  dem  Memeler  Gymnasium,  dem 
Seminar  Karalene  und  der  Präparandenanstall  zu  Pilkallen  einge- 
führt ist  und  mit  Erfolg  benutzt  wird. 

Völkel  hat  seinen  Stoff  in  folgender  Weise  angeordnet:  1)  Aus- 
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spräche  der  litauischen  Laute;  2)  die  wichtigsten  Wörter  und 
Wendungen  des  Verkehrs;  3)  Paradigmen;  4)  Uebungsstücke ; 
5)  alphabetisches  Wörterverzeichnis.  Was  an  dem  Inhalt  dieser 
einzelnen  Kapitel  etwa  auszusetzen  sein  möchte,  ist  im  Folgenden 
hervorgehoben: 

Die  Bemerkung,  das  e  entspreche  seiner  Aussprache  nach 
dem  e  in  Leck,  ist  zu  sehr  für  Ostpreufscn  berechnet;  besser 
wäre  wohl  auf  das  deutsche  ä  hingewiesen.  —  Dass  e  —  das  sich 
auf  Seite  1  nicht  scharf  genug  vom  e  unterscheidet  —  „etwa 
wie  VF"  ausgesprochen  werde,  kann  man  doch  nicht  sagen;  man 
hört  allerdings  gelegentlich  —  genau  genommen  nur  bei  schlechtem 
Sprechen  —  g'änras',  k^turios  (für  gerat,  keturios],  aber  1  ist  hier 
durch  den  Zusammenstoss  von  g,  k  und  folgendem  e-Laut  bedingt 
und  katin  sich  aus  jenen  auch,  wenn  der  letztere  kurz  ist,  ent- 
wickeln (z.  B.  g{ürä),  niemals  aber  tritt  es,  soviel  ich  weifs,  auf, 
wenn  ein  nicht- gutturaler  Laut  dem  e  vorhergeht,  oder  wenn  e 
anlautet;  '^fms,  d'faszimt,  tev^Us,  ger*i*mü  halte  ich  für  un- 
möglich. Die  Aussprache  des  e  muss,  wie  mir  scheint,  als  df  be- 
schrieben werden,  und  der  vielfach  aus  ihm  sich  entwickelnde 
Tokalische  Nachklang  ist  auf  Rechnung  der  Betonung  zu  bringen 
(s.  w.  u.). 

0  ist  nicht  immer  „lang  ot4;  auch  von  Leuten,  die  das 
Schrift-litauische  sprechen,  kann  man  z.  B.  ränkoms  hören.  Nach 
meiner  Meinung  entspricht  sein  Klang  auch  nicht  dem  6  unseres 
Wortes  Ohr,  sondern  es  wird  breiter,  als  dieses  gesprochen. 

Die  Aussprache  von  t'e  als  ea,  von  u  als  oa  halte  ich  nicht 
für  normal;  gelegentliche  Abweichungen  abgerechnet  habe  ich  in 
den  Gegenden  von  Stallupönen,  Kovno,  Birscn,  Heidekrug  und 
I'rökuls  —  soweit  in  den  letzteren  diese  Laute  vorkommen  — 

nur  z.  B.  dievas,  duoti  gehört.  So  beschreibt  auch  Kurschat 
Gram.  §  57  die  fraglichen  Vocale;  ob  er  freilich  Recht  hat,  wenn 
er  sein  i>  als  t  -f-  c  und  ü  als  ü  -f-  o  definiert,  ob  man  nicht 
—  wenn  man  die  normale  Aussprache  beschreiben  will  —  jenes 
vielmehr  als  t  +  e,  dieses  als  ü  -f-  b  darstellen  muss,  wäre  auch 
noch  zu  erwägen1).  —  Die  Schreibungen  ie,  die  Völkel  in  seiner 
I'rogramroabhandlung  „Der  Tonwandel  in  der  litauischen  Dekli- 
nation44 (Tilsit  1873)  S.  5  ausdrücklich  in  Schutz  genommen  hat.  und 
statt  §  scheinen  mir  weit  unzweckmäfsiger  zu  sein,  als  die  letzlere, 
denn  das  Zeichen  e  ist,  wie  J.  Schmidt  in  Kuhns  Beiträgen 


*)  Ad  den  prosodisrhen  Angaben  der  litauischen  Grammatiker  wird  mau 
in  Litauen  oft  irre.  Ob  es  z.  ß.  richtig  ist,  teptyni  und  devyni  (statt 
teptini  und  devinij  zn  sehreiben,  und  ob  man,  wenn  mau  dies  tut,  nicht  auch 
das  aaslautende  t  dieser  (und  anderer)  Formen  laug  ansetzcu  muss,  ist  mir 
•ft  »ehr  fraglich  geworden.  Aber  es  ist  uogemein  schwer,  aus  den  Unter- 
aaltungeo  der  litauischen  Bauern  heraus  die  Entscheidung  über  solche  Fragen 
m  £t»ionen,  und  wer  einen  Litauer  fragen  würde,  ob  man  septyni,  septirti 
oiler  septym}  sagen  müsse,  würde  wohl  nur  höreu  „tai  vens  iners". 
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7.  110  mit  Recht  bemerkte,  „geschickt,  die  in  einigen  Gegenden 
übliche  Aussprache  des  betretenden  Lautes  als  iea,  ia,  e,  y  unter 
einen  graphischen  Ausdruck  zu  vereinigen,  was  ie  [und  ie]  nicht 
vermag*4.  Ich  füge  hinzu,  dass  ich  von  Leuten  aus  Pilkallen  und 
der  Umgegend  Stallupönens  sehr  oft  auch  kurzes  €  —  so  wun- 
derlich dies  auch  klingen  mag  —  gehört  habe,  nämlich  in  Wen- 
dungen wie  pad'edes,  zegnödes,  snde  (=  si<  devu)y  labaden;  einen 
kurzen  Laut  aber  mit  zwei  Zeichen  darzustellen,  wäre  doch  denk- 
barst unpraktisch. 

Den  Vocat.  Sing,  von  pons  setzt  Völkel  als  pone  an;  dieselbe 
Betonung  finden  wir  bei  Kurschat  Gram.  §  536  ff.  und  Schleicher 
Gram.  S.  175.  Ich  bin  gegen  die  Richtigkeit  derselben  stets 
mistrauisch  gewesen,  denn  in  anderen  indogermanischen  Sprachen 
Huden  wir  die  Neigung,  gerade  im  Vocativ  den  thematischen  Accent 
möglichst  weit  zurückzuziehen1)  —  ich  erinnere  an  Benfeys  Ab- 
handlung über  die  Entstehung  des  indogermanischen  Vocativs  und 
speciell  an  die  Betonung  der  altindischen  Vocative  (z.  B.  Nom. 
agnih,  Vocat.  dgne);  an  gr.  Floaetdov,  &vyaxfq\  an  Gellius 
N.  Ä.  13.  25  —  und  der  älteste  litauische  Grammatiker,  Klein 
(t  1666),  lehrt  ausdrücklich,  der  Vocativ  substantivischer  a-Stämme 
sei  von  dem  gleichlautenden  Locativ  durch  seinen  Accent  ver- 
schieden: „Vocativus  enim  accentum  habet  in  penultima,  Ab- 
lativus  in  ultima"  (Gram.  Lit.  p.  39);  genaue  Untersuchungen, 
die  ich  in  Folge  dessen  in  verschiedenen  Gegenden  Li- 
tauens angestellt  habe,  haben  mich  überzeugt,  dass  jene  Beto- 
nung unrichtig  ist:  Vocative  wie  pone,  deve,  dränge  (Kurschat 
Gram.  §§  541.542)  tragen  bei  natürlichem  Sprechen  den  Haupt- 
ton stets  auf  der  ersten  Silbe;  demselben  folgt  ein  auf  dein  Aus- 
laut ruhender  Nachton,  der  kräftig  und  entschieden  ausgesprochen 
wird,  und  zwar  so  kräftig  und  so  entschieden,  dass  ich  den  Irr- 
tum Kurschals,  Schleichers  und  Völkeis  ganz  gut  verstehen  kann. 
Man  wird  sich  diese  Betonung  deutlich  vorstellen  können,  wenn 
ich  erzähle,  dass  ich  in  einer  Schule  in  der  (Sähe  von  Heidekrug 
etwa  zehn  Mal  hinler  einander  einen  Satz  sprechen  hörte,  in 
dem  die  Wörter  deve  (Vocat.)  und  bagötije  (d.  i.  bagöteji)  vor- 
kamen, und  dass  dabei  die  beiden  Silben  von  deve  —  das  hier 
betont  wurde,  wie  in  den  anderen  mir  bekannten  Dialekten  — 
ganz  genau  ebenso  hervortraten,  wie  die  drittletzte  und  die  letzte 
Silbe  von  bagötije.  —  Bei  unnatürlichem  oder  pathetischem 
Sprechen  stellt  sich  die  Sache  freilich  zuweilen  anders;  Lehrer 
Marold  in  Enskemen,  ein  ausgezeichneter  und  besonders  urteils- 
fähiger Kenner  des  preufsischen  Südlitauischen,  sagte  mir  unter 
Zustimmung  eines  anwesenden  Litauers,  dass  der  Voc.  deve,  und 


*)  Dazu  stimmt  auch,  dass  im  Litauischen  zuweilen  „ein  Zurückziehen 
des  Accents  auf  eine  sonst  nie  betonte  Silbe  im  Vocativ  statt  Hndet, 
wenn  dieser  in  verkürzter  Form  auftritt",  Völkel  s.  17. 
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z*ar  nur  dieser  und  im  Gegensatz  zur  Volkssprache,  von  Geist- 
lichen auf  der  Kanzel  zuweilen  deve  gesprochen  werde,  und  ich 
selbst  fand  in  Predigten  diesen  Vocativ  zuweilen  so  betont,  be- 
sonders in  emphatischen  Sätzen  wie  dk  deve!  ködel  mane,  prastöjeiV, 
oder  ak  deve,  deve!  kaip  bednas  szits  svetas!  Eiumal  ist  mir  die 
Betonung  deve  auch  aufscrhalb  der  Kirche  entgegengetreten;  Lehrer 
Endrulat  in  Jonateil  (aus  Pilkallen  gebürtig)  sagte  mir,  „o  Herr 
Gott"  heifse  end weder  dk  pöns  devs  —  und  jetzt  wird  ja  meist 
der  Nominativ  statt  des  Vocativs  gebraucht  — ,  oder  pöne  deve. 
Aber  er  hat  mir  da  wohl  nur  gesagt,  was  er  für  besonders  richtig 
hielt;  denn  in  seiner  Schule,  wo  er  unbefangen  sprach,  habe  ich 
ihn  oft  genug  deve  sagen  hören.  ■ —  Wer  in  der  Lage  ist,  die 
bebaudelte  Frage  selbst  prüfen  zu  können,  den  bitte  ich,  ganz 
besonders  den  Gegensatz  von  draüge  „o  Freund1'  und  drauge  „mit", 
den  ich  überall  gehört  habe,  in  das  Auge  zu  fassen  und  sich  von 
einem  des  Deutschen  kundigen  Litauers  einmal  die  Worte  Ey 
drauge,  drauge  (Vülkel  s.  73)  übersetzen  zu  lassen.  Dass  er  dann 
hören  wird  „Ei  Gesell,  Geselle"  möchte  ich  sehr  bezweifeln;  die 
Übersetzung  wird  vielmehr  lauten  „komm  mit,  mit". 

Als  Genitiv  Plur.  von  akmu  gibt  Vöikel  ahmen*  an,  aber  die 
Genit.  Plur.  von  dukte  und  durys  (die,  wie  akmü\  auf  alten  con- 
sonantischeu  Stämmen  beruhen)  erscheinen  in  seinem  Buch  als 
dukteriü  und  düriu  (SS.  22,  23,  81).  Ich  habe  diese  letzteren 
Formen  Die  gehört  und  stimme  Schleicher  bei,  der  an  ihrer 
Stelle  dukterü  und  düru  ansetzt. 

S.  44  giebt  Völkel  die  Regel  an,  dass  nach  einem  Comparativ 

kaip  negiert  wird.  Aber  das  geschieht  nicht,  wenn  der  Compara- 
tiv selbst  negiert  ist,  vgl.  Kurschat  Gram.  §  1531. 

In  einem  seiner  Uebuugsstücke  giebt  Völkel  den  Satz  „ant 
Uhu  zingineje  waziuti  türim"  und  bemerkt  dazu:  „An  unseren 
Brücken  steht  auf  der  Tafel  fälschlich  zingsnj".  Auch  Kurschat 
tadelt  die  litauische  I  I  Ersetzung  des  deutschen  „Schritt"!,  die 
nach  ihm  häutig  zingsnis  lauten  soll,  und  er  tut  das  sogar  zwei- 
mal (YYbch.  s.  v.  Schritt  und  Gram.  S.  163).  Ich  meine,  weder 
zingsnj  noch  zingsnis,  sondern  immer  nur  zingsni  gelesen  zu 
haben,  und  diese  Uebcrsetzung  ist  nicht  eben  so  schlecht,  dass 
sie  an  hervorragender  Stelle  besonders  getadelt  werden  müsste; 
man  muss  nur  das  letzte  t  als  y  auffassen. 

Die  unter  No.  51  abgedruckte  Daina  ist  nicht  gut  gewählt, 
denn  sie  ist  in  nicht  zu  geschickter  Weise  aus  mehreren,  von 
einander  ganz  unabhängigen  Liedern  zusammengeflickt.  Ich  würde 
ao  ihrer  Stelle  eine  der  alten  Dainos,  welche  Chamisso  zu  so 
prachtigen  Gedichten  umgestaltet  hat,  gegeben  haben,  schon  aus 
pädagogischen  Gründen. 

Als  sinnstörende  Druckfehler,  welche  der  Herr  Verfasser  auf 
S.  III  nicht  co rri giert  hat,  erwähne  ich  den  ISomin.  Dual,  ranka 
8.22  (statt  ranki),  den  Loc.  Sg.  tawyse  S.  30  (statt  tawyje)  und 
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den  Dat.  Plur.  Fem.  tomis  S.  31  (statt  toms).  —  Die  betonten 
Vocale  hat  Herr  Völkel  durch  fetten  Druck  ausgezeichnet;  das 
mag  recht  praktisch  sein,  aber  ich  kann  diesem  Verfahren  trotz- 
dem keine  Verbreitung  wünschen,  denn  die  vielen  fetten  Typen 
machen  den  Text  so  unruhig,  dass  das  Auge  beim  Lesen  sehr 
bald  ermüdet. 

Weit  wesentlicher,  als  das,  was  ich  an  Völkeis  Elementarbuch 
angefochten  habe,  ist  dasjenige,  was  ich  ausdrücklich  zustimmend 
hervorheben  muss;  es  ist  das  die  Nichtannahme  einiger  von  Kur- 
schat  in  die  litauische  Grammatik  eingeführten  Neuerungen,  und 
ganz  besonders  der  Unterscheidung  des  gestofsenen  und  des  ge- 
schliffenen Tones.  Richtig  ist  allerdings,  dass  die  Diphthonge  ai, 
au,  ei  in  zwiefacher  Weise  betont  werden,  aber  die  Doppellaute 
e  und  ü  werden  —  soweit  meine  Erfahrungen  reichen  und  Zu- 
fälligkeiten nicht  berücksichtigt  werden  —  stets  auf  ihrem  ersten 
Bestandteil  ganz  ebenso  wie  z.  B.  norddeutsche  oder  polnische 
Vocale  betont,  und  die  Accentuation  der  litauischen  einfachen 
Vocale  entspricht  ebenfalls  genau  der  gewöhnlichen  norddeutschen 
Betonung  —  d.  h.  sie  ist  „geschnitten",  „eingipflig",  Sicvers 
Lautphysiol.  S.  115  ff.  —  abgesehen  von  der  des  langen  c,  das 
vielfach  in  rollender  Weise  betont  wird  („geschliffener  Acccnt"), 
so  dass  sich  aus  ihm  ein  leichter  anderer  Vocal  (meist  o,  aber 
auch  ä  und  e)  entwickelt  (Schleicher  Gram.  S.  7  f.).  So  habe 
ich  wenigstens  die  litauische  Betonung  —  ich  rede  hier  selbst- 
verständlich nur  von  der  Art  der  Hervorbringung  des  Silben- 
accentes  —  in  allen  mir  bekannt  gewordenen  litauischen  Dialekten 
—  in  denen  c,  e,  e  und  o,  u  z.  Teil  durcheinander  geworfen 
sind  -  gefunden,  und  für  die  Richtigkeit  meiner  Beobachtungen 
tritt  ein,  dass  auch  ßaranovski  (Kurschat  Gram.  p.  IX  f.)  und 
Schleicher  (Gram.  S.  11  Anm.)  die  in  Rede  stehende  Unterschei- 
dung Kurschats  nicht  anerkennen,  dass  von  derselben  die  Litauer 
und  die  in  Litauen  wohnenden  Deutschen  mit  ganz  geringen  Aus- 
nahmen1) keine  Ahnung  haben,  dass  ich  Kurschats  Theorie  mit 
voller  Unbefangenheit  geprüft  habe,  nachdem  ich  ursprünglich  von 
ihrer  Richtigkeit  überzeugt  war,  und  dass  ich  zwischen  gestofsener 
und  geschliffener  Betonung  praktisch  und  theoretisch  genau  unter- 
scheiden kann2).    Sollte  ich  mich  aber  wirklich  täuschen,  nun 

*)  Pfarrer  Jurkszat  in  Prökuls  und  Pfarrer  Jacoby  in  Meine  1  sind  von 
den  in  Betracht  kommenden  Kennern  des  Litauischen  die  einzigen,  von 
denen  ich  ausdrücklich  weifs,  dass  sie  Kurschats  Annahme  nicht  verwerfen; 
aber  Jacoby  tut  auch  nicht  mehr  und  Jurkszat,  der  dieselbe  rückhaltslos 
anerkennt,  ist  Schüler  Kurschats  und  dadurch  in  diesem  Punkte  vielleicht 
etwas  beeinflusst.  Eine  litauische  Predigt  von  ihm,  die  ich  hörte,  hat  mich 
von  der  Unrichtigkeit  meines  bez.  Standpunktes  nicht  im  mindesten  über- 
zeugt. 

*)  Herr  Jurkszat  z.  B.  erkannte  an,  dass  ich  die  von  Kurschat  behaup- 
teten Unterschiede  zwischen  siidyti  und  sudyti,  mirszii  und  mirszii  —  ich 
selbst  habe  in  jedem  Falle  nur  siidyti  und  mtrsiti,  betont  wie  deutsch 
suchen  und  Hirsch,  gehört  —  richtig  zum  Ausdruck  bringen  könne. 
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dann  sind  die  Unterschiede,  welche  Kurschat  behauptet  und  die 
ihm  von  fast  allen  gegenwärtigen  Sprachforschern  geglaubt  werden, 
sicher  so  minutiös,  dass  sie  in  einem  Elementarbuch  weder  dar- 
gestellt werden  müssen,  noch  dürfen,  und  dass  sich  Niemand,  der 
das  Litauische  theoretisch  lernt,  die  so  zeitraubende  Mühe  zu 
machen  braucht,  welche  das  Einprägen  jener  Unterschiede  kostet 
—  mich  wenigstens  gekostet  hat. 

Auch  Kurschats  Unterscheidung  von  /  und  l  hat  Herr  Völkel 
mit  Recht  nicht  angenommen;  eine  solche  Unterscheidung  hätte 
Sinn,  wenn  sich  in  dem  Preufsisch- litauischen,  das  in  dem  vor- 
liegenden Buch  wie  in  Kurschats  Arbeiten  zu  Grunde  gelegt  ist, 
verschiedenartige  /-Laute  fanden,  wie  sie  in  russisch-litauischen 
Dialekten  unverkennbar  und  unverwechselbar  hervortreten.  Aber 
das  ist  nicht  der  Fall;  ich  wenigstens  habe  in  allen  preufsisch- 
litauischen  Dialekten,  die  ich  kennen  gelernt  habe,  nur  eine  Art 
des  /  (die  alveolare)  gefunden.  Freilich  teilt  sich  dieselbe  in 
mehrere  Spielarten  —  und  zwar  mehr  als  zwei  — :  aber  die- 
selben bedürfen  keines  graphischen  Ausdrucks,  sie  sind  ja  selbst- 
verständlich. 

Indem  ich  schliefse,  glaube  ich  im  Sinne  aller,  denen  die 
Erhaltung  der  schönen  litauischen  Sprache  am  Herzen  liegt,  zu 
handeln,  wenn  ich  Herrn  Völkel  für  die  Veröffentlichung  des  an- 
gezeigten Buches  besten  Dank  sage. 

Adalbert  Bezzenberger. 

"Inf"*.  '  "   

August  Müller,  Dr.,  aufserordcntl.  Professor  der  orientalischen  Sprachen 
zu  Halle,  Hebräische  Schalgrammatik.    Halle  a.  S.,  Max  Nie- 
w  meyer  1878.    302  S.  8. 

Der  nachfolgenden  Besprechung  glaube  ich  die  Bemerkung 
vorausschicken  zu  müssen,  dass  ich,  wie  den  mit  der  hebräischen 
Schulbuch-Litteratur  vertrauten  Fachgenossen  aus  meiner  eigenen 
Bearbeitung  des  hebräischen  Schulbuchs  meines  Bruders  bekannt 
ist,  zu  denen  gehöre,  welche  im  Interesse  des  Unterrichts  den 
Schulern  lieber  ein  Buch  in  die  Hände  geben,  das  für  sie  alles 
(Grammatik,  Uebungsbucb,  Lesebuch,  Lexikon)  enthält,  dagegen 
eine  ausfuhrlichere  Grammatik,  zum  mindesten  aus  der  II,  ganz 
ausschliefen.  Von  dieser  pädagogischen  Frage  sehe  ich  also  im 
Folgenden  ganz  ab;  auch  richtet  sich  die  Besprechung  nicht  auf 
einzelne  wissenschaftliche  Streitpunkte  —  in  dieser  Beziehung 
muss  die  Kritik  den  Fachorganen  überlassen  werden  —  sondern 
dem  Zweck  dieser  Zeitschrift  gcmäfs  auf  die  praktische  Brauch- 
barkeit des  Buches. 

j££  Nachdem  wir  erst  vor  kurzem  die  vortreffliche  Neubearbeitung 
der  Geseniusschen  Grammatik  durch  Herrn  Prof.  Kautzsch  erhal- 
ten haben,  ist  jetzt  unsere  hebräische  grammatische  Litteratur  auf  s 
neue  durch  das  Werk  Müllers  bereichert  worden.    Hatte  schon 
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die  ersterc  mit  Recht  den  Weg  Rüdigers  weiter  verfolgt  und  noch 
mehr  und  konsequenter  Elemente  des  Olshauscnschen  Systems  in  die 
Grammatik  eingefügt,  so  empfangen  wir  in  der  Müllerschcn  Arbeit 
eine  neue,  selbständige  Verarbeitung  des  Materials,  die  sich  in  der 
Formenlehre  fast  überall  rückhaltlos  an  jenes  System  anschliefst. 
Während  K.  an  die  Gruppirung  des  Stoffes  bei  Gesenius  aus  prakti- 
schen Gründen  gebunden  war,  war  M.  in  dieser  Beziehung  günstiger 
gestellt,  in  dem  er  das  Ganze  nach  seinem  freien  Ermessen  gestalten 
konnte.  Ist  es  schon  an  sich  eine  erfreuliche  Thatsache,  dass  zwei  so 
tüchtige  Kräfte  sich  dieser  Aufgabe  unterzogen  haben,  so  fällt  da- 
bei noch  besonders  ins  Gewicht,  dass  beide,  obwohl  Männer  der 
Universität,  in  längerer  Unterrichtstätigkeit  gymnasiale  Ele  nie  n  tar  - 
arbeit  am  Hebräischen  selbst  praktisch  kennen  gelernt  haben. 
Dass  Müller  sich  in  seinem  Werk  ebenso  wie  Kautzsch  principiell 
auf  das  System  Olshauscns  gestützt  hat,  ist  durchaus  zu  billigen. 
„Er  hat  nur  an  dem  festgegliederten  Bau  desselben  hier  und  da 
(teils  im  pädagogischen  Interesse,  teils  um  in  gewissen  Fällen 
vielleicht  ebenso  berechtigten  Anschauungen  bis  zu  einem  ge- 
wissen Grade  zu  genügen)  einige  scharfe  Ecken  abgerundet, 
einige  für  das  ungeübte  Auge  zu  complicirtc  Linien  vereinfacht44. 
Es  wäre  thöricht,  eine  Einführung  dieses  Systems  in  den  Schul- 
gebrauch mit  «lern  Gedanken  zurückzuweisen,  dass  doch  hier  sehr 
vieles  disputabel  sei;  man  müsse  warten,  bis  die  Meinungen 
der  wissenschaftlichen  Forscher  einig  wären.  Dann  könnte  man 
vielleicht  bis  zum  jüngsten  Tage  warten.  Vielmehr  hat  die 
herrschende  Durchschnittsmeinung  der  Gelehrten,  welche  trotz 
mannigfacher  Differenzen  im  einzelnen  sich  jenem  System  zuge- 
wandt hat,  den  Mafsstab  für  die  Schulgrammatik  zu  bilden.  Ich 
wüsste  nicht,  welches  Vorrecht  die  sehr  disputablen,  ja  nach  den 
Resultaten  der  Untersuchung  falschen  Annahmen  des  früheren 
Geseniusschcn  Systems  vor  diesen  haben  sollten.  Macht  die 
Wissenschaft  einst  entschiedene  Fortschritte  über  Olshausen  hin- 
aus, so  werden  sich  eben  auch  diese,  natürlich  mit  den  nötigen 
Beschränkungen,  in  der  Schule  Bahn  brechen.  Auch  hat  der  Ver- 
fasser bei  vielen  schwierigen  Fragen  ein  non  liquet  ausgesprochen, 
ja  bei  manchen  Punkten,  wo  es,  wie  ich  glaube,  nicht  nötig  war 
und  wo  Kautzsch  sich  bestimmt  äul'sert.  Er  ist  ängstlich  be- 
müht gewesen,  nichts  positiv  zu  behaupten ,  was  binnen  kurzem 
etwa  wieder  aufgegeben  werden  müsste.  Er  erklärt  selbst  in  der 
Vorrede,  er  würde  einen  Tadel  darin  erblicken,  wollte  man  in 
seinem  Buche  auch  nur  eine  neue  Ansicht  entdecken:  den  vor- 
handenen spröden  Stoff  in  eine  möglichst  praktische  und  doch 
zugleich  wissenschaftlich  zu  verantwortende  Form  zu  giefsen,  das 
sei  sein  einziges  Streben  gewesen. 

Der  Stoff  ist  in  kurze  Paragraphen  gebracht,  ein  Verfahren, 
welches  es  ermöglicht,  überall  rasch  auf  frühere  Stellen  zu  ver- 
weisen.   Besonders  für  das  Privatstudium  muss  die  Art  des  Ver- 
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fassers,  auf  diese  Weise  stets  auf  die  Grundlagen  seiner  Be- 
hauptungen zurückzuweisen  und  die  Spracherscheinungen  so  zum 
Verständnis  zu  bringen,  vortreulich  genannt  werden.  Auch  sind 
die  Verweisungen  fast  immer  so  angebracht,  dass  der  Paragraph 
auch  ohne  das  ausdrückliche  Nachschlagen  der  angeführten  frühe- 
ren Paragraphen  verstandlich  wird,  also  diese  einigermafsen  er- 
müdende Operation  nicht  immer  vollzogen  werden  muss.  Die 
Uebersicht  geht  durch  diese  starke  Zeitteilung  nicht  verloren,  da 
für  diese  die  gemeinsamen  Ueberschriften  der  Kapitel  hinreichend 
sorgen. 

Auf  eine  Einleitung,  welche  kurz  und  klar  die  Stellung  des 
Hebräischen  in  der  semitischen  Sprachfamilie  und  die  Aufgabe  der 
Grammatik  darlegt,  folgt  als  erster  Teil  die  Schrift-  und  Laut- 
lehre. Hier  war  die  Arbeit  für  den  Verfasser  besonders  schwierig; 
es  ist  daher  nicht  wunderbar,  dass  hier  durch  den  praktischen 
Gebrauch  sich  Ausdruck  und  Anordnung  mehrfach  als  reformbe- 
dürftig erweisen  wird.  Den  Ausdruck  halte  ich  hier  an  manchen 
Stellen  für  zu  schwer  verständlich  (ich  meine  natürlich  für  Schüler, 
die  diese  Dinge  zum  ersten  Male  kennen  lernen).  Besonders  setzt 
die  Darlegung  der  Lehre  von  den  langen  Vokalen  und  den  Silben- 
gesetzen eine  so  starke  Abstraktion  von  der  bestehenden,  maso- 
rethischen  Punktation,  in  die  der  Schüler  sich  eben  erst  mit  Mühe 
hineingearbeitet,  voraus,  dass  ich  es  nicht  wagen  würde,  mit  An- 
fangern in  der  Weise  des  Verfassers  vorzugehen.  Freilich  wird  es 
keinem  Lehrereinfallen,  alle  diese  Paragraphen  vor  der  Formen- 
lehre durchzunehmen,  aber  gerade  die  bezeichneten  Punkte  müssen 
doch  gleich  am  Anfang  klar  gemacht  werden.  Für  Studenten 
ist  dagegen  hier  die  Darstellung  des  Buches  ganz  vortrefflich. 

Bei  der  eigentlichen  Formenlehre  ist  es  als  besonders 
wertvoll  anzuerkennen,  dass  der  Verfasser,  gestützt  auf  Böttchers 
vortrellliche  Sammlungen,  einerseits  nur  wirklich  vorkommende 
Formen  verzeichnet  und  anderseits  gewöhnliche  Fehler  der  Gram- 
matiken vermeidet,  welche  auf  ungenauer  Beobachtung  des  Sprach- 
gebrauchs beruhten.  So  lesen  wir  ^rp,  seltener  wir  linden 

eine  korrekte  Fassung  der  Begeln  über  langen  oder  kurzen  Vokal 
bei  den  med.  gutt.  mit  n  .  eine  richtige  Darstellung  der  sog.  Ein- 
schiebsel bei  den  Verbis  V'JJ  und  so  an  sehr  vielen  Stellen.  Was 
die  Anomalien  betrifft,  so  hat  M.  statt  willkürlicher  Auswahl  der- 
selben es  vorgezogen,  nur  solche  Erscheinungen  in  die  bezüg- 
lichen Anmerkungen  aufzunehmen,  welche  in  Genes.,  I.  u.  II.  B. 
Sam.,  Psalm,  und  Jesaja  vorkommen,  da  andere  Bücher  dem  Schü- 
ler oder  Studenten,  der  aus  dem  Alt  Test,  keine  Specialität 
mache,  verhältnismäfsig  selten  vorkämen.  Die  einzige  Ausnahme 
wäre  dann  Hiob,  den  er  aber  in  Rücksicht  auf  den  Umfang  seines 
Buches  habe  ausschliefsen  müssen.  Mir  würde  eine  sachliche 
Auswahl  doch  angemessener  erscheinen;  doch  liegt  ein  Schade 
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durchaus  nicht  vor,  da  ja  der  Lehrer,  bez.  Professor  oder  der 
Commentar  dazu  da  ist,  um  derartige  Erscheinungen,  wenn  andere 
Bücher  gelesen  werden,  zu  erklären. 

In  der  Art  der  Parad  igmenaufstellung  hat  sich  der  Verf. 
von  dem  gewöhnlichen  Gebrauch  der  hebräischen  Grammatiken 
entfernt.  Nirgends  finden  wir  die  grofsen  Tabellen,  nicht  einmal 
eine  Tabelle  über  das  starke  Verbum,  die  man  zugleich  über- 
sehen könnte,  vielmehr  dienen  kleinere  in  den  Text  gedruckte 
Tabellen  der  einzelnen  Conjugationen  bez.  Verba  jedesmal  zur  Ver- 
anschaulichung des  betreffenden  grammatischen  Passus.  So  sehr 
ich  nun  damit  übereinstimme,  dass  man  überall  gedankenloses 
Auswendiglernen  verhüten  und  die  Schüler  zum  Nachdenken 
zwingen  soll,  so  glaube  ich  doch,  dass  auf  dem  vom  Verf.  einge- 
schlagenen Wege  ein  wichtiger,  das  Lernen  unterstützender  Faktor 
verloren  geht.  Es  war  für  den  Lernenden  keine  unwesentliche 
Hilfe,  das  starke  Verbum  in  einer  Uebersicht  vereinigt  zu  sehen 
und  die  entsprechenden  Personen  auf  gleicher  Linie  stehend  im 
Gedächtnis  auch  lokal  zu  verbinden;  auch  bei  den  schwachen 
Verben  wurde  das  Gedächtnis  dadurch  wesentlich  unterstützt, 
dass  sich  die  Formen  immer  an  einer  dem  starken  Verben  ent- 
sprechenden Stelle  befanden.  Das  gedankenlose  Auswendiglernen 
lässt  sich  aber  schon  dadurch  verhindern,  dass  man  bei  schwachen 
Verben  nur  einige  Personen  abdrucken  lässt,  aus  denen  die 
andern  abzuleiten  sind.  — 

Noch  in  einem  anderen  Punkte  muss  ich  die  bisherige  Praxis 
gegen  den  Verf.  in  Schutz  nehmen.  Ich  kann  es  aus  meiner  Er- 
fahrung nicht  als  zweckmäfsig  bezeichnen,  wenn  mit  verschiedenen 

Grammatiken  statt  b*Cp  das  Verben  2TO  als  Paradigma  genommen 

ist,  da  die  Aufmerksamkeit  des  Schülers  beim  Erlernen  des  Verbums 
nicht  auch  noch  zugleich  durch  die  Setzung  des  Dagcsch  lene  und 
durch  die  verschiedene  Aussprache  der  mutae  in  Anspruch  ge- 
nommen werden  darf.  Auch  erschwert  der  kleine  Druck  der 
Paradigmen  das  Lernen.  Bei  den  Verben  V'D  vermisse  ich  die 
Aufzählung  der  faktisch  vorkommenden  eigentlichen  Verben  VD, 
weil  nur  so  der  Schüler  vor  Irrtümern  in  der  Hiphilbildung  ge- 
schützt werden  kann. 

Im  ganzen  kann  ich  die  Darstellung  des  Verbums  als  vor- 
trefflich bezeichnen ;  ich  zweifle  nicht  daran,  dass  auf  diese  Weise 
die  Einprägung  viel  leichter  von  statten  geht,  als  mit  manchen 
früheren  Erklärungen,  die  oft  nur  ad  hoc  erfunden  waren.  Wenn 
auch  der  Hauptaccent  beim  Elementar-Unterricht  nicht  auf  die 
Erklärung,  sondern  auf  die  feste  Einprägung  der  Formen 
fällt,  so  ist  doch  da,  wo  die  letztere  durch  die  erstere  gefördert 
wird,  die  Einführung  in  die  Entstehung  der  Formen  auch  schon 
hier  unbedingt  zu  befürworten. 

Die  Deklinationen  hat  M.  nicht  analog  der  Ableitung  der 
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IVominalformen  von  der  Wurzel  gestallet,  sondern  mehr  äufser- 
lich  nach  Lautveränderungen  zusammengestellt,  welche  die  Wörter 
durch  Anhängung  der  bez.  Endungen  bezw  durch  den  Gintritt 
des  Wortes  in  den  stat.  constr.  erleiden.  Auch  sind  die  Formen 
ohne  und  mit  Femininendung  getrennt  bebandelt.  Die  Ordnung 
ist  folgende:  Masc:  I.  Wörter,  die  durch  Antritt  von  Endungen 
und  Suff,  nicht  verändert  werden.  II.  ursprünglich  einsilbige  (Se- 
golata).   III.  mit  zwei  veränderlichen  Vokalen  (^1,  jpi),  IV.  mit 

langem  Vokal  in  der  letzten  und  verlängertem  in  vorletzter  Silbe 
biTJ,  fC5jn);  V.  mit  verkürzbarem  Vokal  in  letzter  Silbe  G^iU,  2^); 
Vi.  N.,  deren  Endkons,  verdoppelt  wird  (Oy,  DN,  pn);  VII.  N., 

zunächst  von  Stämmen  TT*?,  deren  dritter  Radikal  vor  den  an- 
fretenden  Endungen  ganz  oder  teilweise  wegfällt.  Fe  min.:  A.  Fem. 
mit  unveränderlichen  SilLen  (niJID),  B.  Femin.  auf  t\  zu  Deel. 
II  (H^C),  C.  Femin.  auf  HT,  welche  einen  veränderlichen  Vokal 
in  der  Silbe  vor  der  Endung  haben  (Fem.  zu  V,  II,  VIII  fltf 
u.  s.  w.).  D.  Femin.  auf  nr,  np;r  u.  s.  w.    Da  die  Nomina  nur 

nach  den  Lautveränderungen,  welche  sie  erleiden,  geordnet  sind, 
so  hat  Kautzsch  die  Nomina  ohne  Vokalveränderungen  kon- 
sequenter gar  nicht  als  Deklination  gezählt.  Sonst  ist  die  An- 
ordnung nicht  wesentlich  verschieden.  Bedenklich  ist  mir  aber 
doch,  dass  Nominalbitdung  und  Nominalflexion  auf  diese  Weise 
ganz  auseinanderfaUen.  Mir  scheint  der  Versuch  Ewalds,  die  Ab- 
leitung der  Nomina  mit  der  Anordnung  ihrer  Flexionsverände- 
mngen  im  wesentlichen  glcichzugestalten,  ein  immer  noch  mehr  zu 
erstrebendes  Ziel  zu  sein.  Ich  habe  den  von  mir  in  dieser 
Richtung  nach  Ewald  gemachten  Versuch  in  der  Erfahrung  bis 
jetzt  bewährt  gefunden,  und  dieses  Streben  als  sehr  förderlich  er- 
kannt für  eine  klare  Auffassung  und  für  ein  gutes  Behalten  beider 
Erscheinungen. 

Ueber  seine  Gestaltung  der  Syntax  spricht  sich  der  Verfasser 
in  der  Vorrede  so  aus:  .,Ewalds  gewaltige,  schöpferische  Leistung, 
leider  je  länger  je  mehr  verschnörkelt  und  verzwickt,  muss  hier 
noch  lange  die  unentbehrliche  Grundlage  bilden;  aber  weit  mehr 
als  in  der  Formenlehre  war  ich  gezwungen,  sowohl  in  der 
Gliederung  des  Ganzen  als  in  der  Gestaltung  des  Einzelnen  mein 
eignes  Urteil  walten  zu  lassen.  Man  wird  indes  auch  hier  nir- 
gends eine  Auffassung  finden,  welche  sich  nicht  auf  eine  ge- 
wichtige Auctorität .  . .  stützte  .  .  . ;  für  die  Auswahl  und  für  die 
Gesammtauffassung  ist  freilich  der  Bearbeiter  verantwortlich, 
welcher  gleich  sehr  von  arabisirendem  Schematismus  als  kurz- 
sichtiger Selbstbeschränkung  fern  geblieben  zu  sein  wünscht'4. 
„Für  die  Syntax  ist  ein  ebenfalls  auf  Vollständigkeit  ausgehendes 
Verfahren  in  einer  Schulgrammatik,  die  sich  auf  Exegese  fast  nir- 
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gends  einlassen  kann,  untunlich.  Hier  habe  ich  das  Hauptge- 
wicht auf  das  wirkliche  Verständnis  der  sprachlichen  Er- 
scheinungen gelegt,  welche  als  echt  semitische  uns  schwerer  zu- 
gänglich, aber  gerade  deshalb  für  den  am  wichtigsten  sind,  der 
einiges  hebräische  Sprachgefühl  bekommen  will.  Wieviel  die  Schule 
davon  gebrauchen  kann,  wird  je  nach  den  örtlichen  Verhältnissen 
sehr  verschieden  sein ;  für  die  Universität  wird  es  .  .  .  ausreichen*4. 
Schon  ein  oberflächlicher  Blick  in  diesen  syntaktischen  Teil  des 
Werkes  zeigt,  dass  wir  hier  eine  treuliche  Leistung  vor  uns 
haben,  deren  Durcharbeitung  dem  Lehrer  des  Hebräischen  nicht 
genug  empfohlen  werden  kann.  Gerade  in  diesem  Teil  der  Gram- 
matik war  Kautzsch  durch  die  Natur  seiner  Aufgabe  an  durch- 
greifenden Aenderungen  verhindert  und  doch  war  hier  das  Gesenius- 
sche  Buch  nach  manchen  Seiten  wenig  befriedigend.  Dass  dem 
Schüler  vieles  von  dem,  was  der  Verfasser  giebt,  unter  allen 
Verhaltnissen  vorenthalten  werden  muss,  versteht  sich  bei  der 
dem  Hebräischen  gewidmeten  Stundenzahl  von  selbst.  Aber  gerade 
wer  sich  im  Unterricht  der  Formenlehre  auf  das  Unentbehrliche 
beschränkt,  wird  bei  der  Lektüre  Zeit  und  Gelegenheit  haben,  die 
eigentümlichen  Erscheinungen  des  Semitismus  zur  Anschauung  zu 
bringen.  Besonders  ist  die  Satzlehre  zum  Verständnis  auch  der 
einfachsten  historischen  Darstellung  unentbehrlich.  So  bieten  z.  B. 
die  Abschnitte  §  502—504  über  die  Wortstellung,  §  520—522 
üher  die  Verbindungssätze  und  §  523—526  über  die  Zustands- 
sätze  ein  treffliches  Material,  das  jeder  Lehrer  seinen  Primanern 
möglichst  zugänglich  machen  sollte.  Dabei  habe  ich  allerdings  die 
Erfahrung  gemacht,  dass  der  Ausdruck,  so  klar  er  für  wissen- 
schaftlich Fortgeschrittene  ist,  doch  für  Primaner  noch  etwas  zu 
schwierig  ist.  Iiier  wird  der  Verfasser  bei  einer  neuen  Auflage 
auf  Erleichterung  sinnen  müssen.  Wünschenswert  wäre  dann  auch 
eine  reinlichere  Scheidung  der  prosaischen  und  poetischen  Syutax. 
Am  Schluss  des  Werkes  befindet  sich  ein  gutes  Register  der 
hebräischen  Buchstaben  und  Worte,  ein  Sachregister,  ein  Ver- 
zeichnis der  angeführten  Stellen  und  eine  von  Dr.  Euting  her- 
rührende Schrifttafel,  welche  die  Entwicklung  der  hebräischen 
Schrift  vort  refflich  zur  Anschauung  bringt. 

Fasse  ich  mein  Urteil  zusammen,  so  erkenne  ich  mit  Freuden 
an,  dass  die  Müllersche  Grammatik  der  von  Gesenius-Kautzsch  würdig 
an  die  Seile  tritt.  Es  ist  daher  sehr  wünschenswert,  dass  bald 
auch  in  der  Praxis  eifrig  Gebrauch  von  ihr  gemacht  werde,  da 
der  Gebrauch  erst  über  die  Zweckmässigkeit  mancher  Einzelheit, 
über  welche  ein  Urteil  jetzt  noch  nicht  möglich  ist,  entscheiden 
kann.  Wer  bisher  Gesenius-Kautzsch  gebrauchte,  kann  auch 
Müllers  Werk  in  Gebrauch  nehmen,  da  das  Verhältnis  beider  zum 
Olshausenschen  System  nicht  principiell,  sondern  nur  graduell 
verschieden  ist.  Der  Druck  ist  sorgfältig;  aufser  den  vom  Verf. 
angeführten  Fehlern  und  einzelnen  abgesprungenen  Buchstaben- 
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(eilen,  ist  mir  aufgefallen:  S.  I  Z.  6  v.  ti.  orienalische  statt 
orientalische.  S.  59  Z.  20  (§  175  a)  Impf.  st.  Imperativ,  S.  178 
Z.  15  v.  u.  *  statt  \ 

Moers.  Joh.  Hollenberg. 


Peter,  Carl,  xor  Kritik  der  Quellen  der  älteren  römischen  Ge- 
schichte.   Halle,  Waisenhaus,  1879.    166  S.  gr.  8.    3  Mark. 

Diese  Schrift  bezeichnet  der  Herr  Verfasser  als  eine  Ergän- 
zung seiner  Bearbeitungen  der  römischen  Geschichte.  Er  be- 
leuchtet nämlich  darin  die  jenen  zu  Grunde  liegende  Auffassung 
von  dem  Wert  der  Quellen  der  älteren  röm.  Geschichte  und  ihre 
Berechtigung  gegenüber  den  Resultaten  der  neueren  Quellenkritik. 
Doch  hat  das  wichtige  Buch  eine  durchaus  selbständige  abgerundete 
Gestalt. 

Eine  Einleitung  orienürt  über  die  Versuche,  Livius  und  die 
übrigen  Schriftsteller,  auf  welchen  unsere  Kunde  der  älteren  Zeit 
Roms  bernht,  auf  ihre  Quellen  zurückzuführen,  und  den  Zusam- 
menhang dieser  Forschungen  mit  den  Leistungen  der  historischen 
Kritik  auf  dem  Gebiete  der  mittelalterlichen  und  neueren  Ge- 
schichte. Vor  allem  werden  die  Ansichten  von  Nissen  und  Nitzsch, 
durch  deren  Forschungen  die  Kunde  der  Quellen  der  röm.  Ge- 
schichte am  meisten  gefördert  worden  ist,  einer  eingehenden 
Prüfung  unterzogen. 

Nissen  hat,  gestützt  auf  die  bedeutenden  Fragmente  d«'s 
16.— 30.  Buches  des  Polybius,  mit  vollkommener  Evidenz  dar- 
gethan,  dass  in  der  4.  u.  5.  Dekade  des  Livius  zwei  Bestandteile 
zu  scheiden  sind,  wovon  der  eine  aus  Polybius,  der  andere  aus 
römischen  Annalisten  genommen  ist,  und  er  hat  die  auf  Polybius 
beruhenden  Partien  genau  nachgewiesen.  Sodann  hat  er  über 
die  Benützung  des  Polybius  und  der  Annalisten  durch  Livius  den 
Satz  aufgestellt,  Livius  habe  je  weilen  zuerst  gröfsere  Abschnitte 
der  Gewährsmänner  gelesen  und  die  in  sein  Werk  aufzunehmen- 
den Partien  bezeichnet;  sodann  habe  er,  ohne  sich  der  Genauig- 
keit im  einzelnen  zu  befleifsigen,  die  Quellen  streckenweise  Satz 
für  Satz  einfach  übersetzt  oder  ausgeschrieben. 

Aus  diesem  von  Nitzsch,  Böttcher,  Ludwig  (nicht  €.!)  Keller 
u.  a.  angenommenen  Satze  ergiebt  sich  ohne  weiteres  die  Folge- 
rung: Ist  in  einer  zusammenhängenden  Partie  des  Livius  eine 
Stelle  nachweislich  aus  einem  früheren  Autor  genommen,  so  ist 
auch  die  ganze  Partie  aus  dieser  Quelle  geschöpft.  Dieser  Schluss 
wurde  denn  auch  gezogen  und  nicht  blols  auf  Livius  angewandt, 
sondern  auf  fast  sämmtliche  sekundäre  Gewährsmänner  für  röm. 
Geschichte  (namentlich  Diodor  und  Appian)  übertragen. 

Nissen  hat  seine  Ansicht  aufser  durch  die  Vergleichuog  des 
Livius  und  Polybius  auch  damit  begründet,  dass  er  annahm,  bei 
der  Unbequemlichkeit  des  Bollenformats  der  Schriftwerke  und 
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dem  Mangel  einer  KapiteleinteiluDg  sei  eine  Vergleichung  mehrerer 
Darstellungen  Satz  für  Salz  so  gut  wie  unmöglich  gewesen.  Dem 
gegenüber  erinnert  Peter  an  das  Beispiel  des  Varro,  Cicero,  Pli* 
nius,  Quintilian,  welche  trotz  dieser  technischen  Schwierigkeiten 
ihre  schriftstellerische  Thätigkeit  auf  eine  ausgebreitete,  die  grie- 
chische wie  die  römische  Litteratur  umfassende  Lektüre  gründe- 
ten; hat  doch  namentlich  Plinius  für  seine  37  Bücher  Naturge- 
schichte bei  2000  Bollen  (volumina,  praef.  §  17),  also  per  Buch 
etwa  50  Bollen,  gelesen  und  100  Gewährsmänner  ausgesondert. 
So  konnte  sich  auch  Livius  seinen  jedesmaligen  Führer  kaum 
auswählen,  ohne  einige  andere  Berichte  zu  lesen;  und  wenn  er 
sich  auch  die  Mühe  des  Excerpirens  ersparen  mochte,  so  erin- 
nerte er  sich  doch  wohl  bei  Benutzung  seiner  Quelle  zuweilen 
an  Ergänzungen  oder  Abweichungen  bei  anderen  Autoren,  die 
ihm  geeignet  schienen,  in  seine  Darstellung  eingellochten  zu  wer- 
den. Auch  zeigt  P.  beispielsweise  durch  eine  Vergleichung  von 
Liv.  XXXIII,  39—40  mit  Pol.  XVIII,  49—50  (32—33,  Zusammen- 
kunft röm.  Gesandten  mit  Antiochus),  dass  Livius  den  Poiybius 
nicht  einfach  übersetzt,  sondern  frei  überarbeitet  bat;  er  lässt 
mehreres  weg,  bringt  anderes  in  veränderter  Beihenfolge,  führt 
einzelne  Gedanken  weiter  aus,  bindet  sich  nur  an  die  Haupt- 
sachen. 

Da  wir  von  Poiybius  nur  einen  fragmentarischen  Text  be- 
sitzen, so  nimmt  Nissen  wiederholt  an.  was  Livius  in  den  aus 
Poiybius  genommenen  Partien  mehr  bietet  als  dieser  selbst,  habe 
in  dem  vollständigen  Original  des  Poiybius  gestanden.  Dieses  ist 
auch  in  manchen  Fällen  nicht  blofs  durch  die  Vergleichung  mit 
Livius,  sondern  auch  durch  die  jetzige  Gestalt  des  polybianischeu 
Textes  wahrscheinlich.  Doch  zeigt  Peter  an  Beispielen,  dass 
solche  Zusätze  des  Livius  nicht  so  häufig,  wie  Nissen  glaubt, 
durch  Lücken  in  den  Excerpten  des  Poiybius  zu  erklären  sind. 
Wenn  z.  B.  Pol.  XVIII,  43  (26),  3  die  Wahl  des  Brachylles  zum 
Böotarchen  erwähnt,  so  braucht  er  denselben  nicht,  wie  Nissen 
vermutet,  näher  bezeichnet  zu  haben,  obschon  Livius  an  der  ent- 
sprechenden Stelle,  XXXIII,  27,  S,  den  Zusatz  macht  „quod  prae- 
fectus  Boeotorum  apud  regem  miiitantium  fuisset";  denn  Poiybius 
hat  den  Brach,  schon  XV III,  1,2  als  Begleiter  des  Königs  Philipp 
genannt,  Livius  dagegen  erwähnt  ihn  hier  zum  ersten  Mal. 

Eine  Anzahl  anderer  Zusätze  in  Abschnitten  des  Livius,  für 
welche  Poiybius  Hauptquelle  ist,  erklärte  Nissen  durch  die  An- 
nahme, Livius  habe  hie  und  da  einen  Annalisten  zur  Hand  ge- 
nommen und  daraus  noch  Ergänzungen  hinzugefügt,  welche  den 
Zusammenhang  nicht  störten.  Die  Art  dieser  Einfügungen  ver- 
deutlicht nun  Peter  durch  eine  Analyse  der  Berichte  über  die 
Gesandtschaften  der  Bhodier  nach  Korn  zur  Zeit  der  Besiegung 
des  Perseus,  Pol.  XXIX  19  u.  XXX  4-5,  Liv.  XLIV  14 — 15, 
XLV  3  u.  20 — 25.    Er  erkennt  in  dem  Berichte  des  Livius  einen 
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ungeschickten  Versuch,  annalistische  Quellen  mit  Polybius  zu 
mischen  und  in  Einklang  zu  bringen.  Wenn  daher  auch  in  der 
3.  Dekade  sich  solche  Verschmelzungen  I  nden,  so  liegt  kein 
Grund  vor,  die  direkte  Benützung  des  Polybius  iu  Abrede  zu 
stehen,  weil  er  in  der  4.  u.  5.  Dekade  anders  benützt  worden  sei. 

Sich  berufend  auf  Nissens  Satz,  dass  immer  für  gröfsere 
Stücke  nur  eine  Quelle  benutzt  sei,  hat  Nitzsch  in  seiner  „rö- 
mischen Annalisük"  die  Ueberlieferung  der  gesammten  älteren 
Geschichte  Roms  auf  ihre  Quellen  zurückzuführen  versucht.  Nach- 
dem seine  Konstruktion  der  älteren  röm.  Ueberlieferung  in  Kürze 
dargelegt  worden,  weist  Peter  darauf  hin,  dass  sie  in  mehreren 
nichtigen  Punkten  nicht  auf  positive  Zeugnisse,  sondern  teils 
auf  allgemeine  Analogien  in  Bezug  auf  die  historische  Erinne- 
rung in  Zeiten,  wo  die  Schrift  noch  wenig  in  Gebrauch  war,  teils 
auf  unsichere  Schlüsse  aus  Livius,  Dionysius  von  llalikarnass  und 
utarch  gegründet  sei. 

Da  die  einzelnen  Argumente  bereits  von  Virck  und  Hcydeu- 
reich  einer  sorgfältigen  Kritik  unterworfen  worden  sind,  so  be- 
gnügt sich  Peter  damit,  die  Unwahrscheinlichkeit  mehrerer  dieser 
Schlüsse  darzuthun.  So  schliefst  z.  B.  Nitzsch  (S.  55)  ausLiv.  II  24,  4 
in  tanta  vetuslate  nun  rerum  modo,  sed  etiam  auetorum,  dass 
Livius  sich  nun  von  den  ältesten  Annalen  trenne,  weil  „in  den 
Fabischen  Annalen  und  ähnlichen  Quellen  gleichen  oder  fast 
gleicheu  Alters  die  Texte  selbst  verwirrt  und  corruinpiert  waren". 
—  Wenn  ferner  Dionysius  VI,  83  angiebt,  die  Rede  des  Menenius 
Agrippa  mit  der  Parabel  vom  Streite  des  Magens  und  der  anderen 
Glieder  finde  sich  in  allen  alten  Geschichten  uV  änüoaiq  ruig 
uQXaiatg  Wioqiakg),  so  entnimmt  Nitzsch  (S.  23)  daraus,  dass 
nur  in  einigen  der  alten  Historiker  viele  Reden  vorkamen,  dass 
Dionysius  sich  sogar  bis  auf  die  Reden  an  seine  Quellen  ange- 
schlossen habe,  dass  diese  Quellen  die  mit  Reden  reichlicher  aus- 
gestatteten jüngeren  Annalisten  seien.  Dagegen  glaubt  Peter,  dass 
wohl  alle  Annalisten  dem  Dionysius  von  seinem  Standpunkte  aus 
als  alt  erschienen,  dass  aber,  wenn  man  an  jener  Stelle  durchaus 
einen  Gegensatz  haben  wolle,  dann  eben  die  jüngeren  Annalisten 
diese  Rede  nicht  gehabt  hätten,  dass  jedenfalls  in  diesen  Worten 
des  Dionysius  keinerlei  Andeutung  liege,  er  habe  seine  Reden  den 
jüngeren  Annalisten  entnommen.  —  Da  ferner  Dionysius  VIII,  21 
bei  Besprechung  der  Motive  eines  auüalligen  Senatsbeschlusses 
keine  Rede  einfügt,  so  ist  nach  Nitzsch  anzunehmen,  dass  er 
überhaupt  keine  Reden  erdichtet  habe.  Nun  aber  füllt  derselbe 
zwischen  VII,  22  u.  VIII,  52  (Sage  von  Coriolan)  volle  60  Kapitel 
mit  Reden  aus.  Hat  er  diese  weitläufigen  Reden  nicht  erfunden, 
so  stammen  sie  (nach  Nitzsch)  aus  den  jüngern  Annalisten. 
Woher  sollen  aber  diese  dieselben  haben,  da  sie  in  den  altern 
Annalisten  nicht  so  viele  Reden  fanden  ?  Sind  diese  Reden  von 
ihnen  ersonnen  worden,  oder  haben  sie  irgendwelche  urkundliche 
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Gewähr?  Erscheint  es  da  nicht  ratsamer,  nicht  so  leichthin  aus 
Dionysius  Schlüsse  über  die  Annalisten  zu  ziehen,  zumal  unschwer 
zu  zeigen  ist,  dass  gerade  Dionysius  seine  Quellen  mit  grofser 
Willkür  umgestaltet  und  erweitert  hat? 

Mit  dieser  auf  die  Prüfung  noch  weiterer  Beispiele  gegrün« 
deten  Anlehnung  der  von  Nitzsch  gehandhabten  Methode  der 
Quellenforschung  und  der  darauf  beruhenden  Resultate  schliefst 
Peter  seine  sehr  bedeutsame  Einleitung  und  geht  zur  Entwicklung 
seiner  eigenen  Ansichten  über,  und  zwar  charakterisiert  er  im 
ersten  Abschnitt  (S.  25—511)  die  Geschiehtschreibung  des  Diony- 
sius, Polybius  und  der  Annalisten. 

Während  Thucydides  und  mit  einigen  Beschränkungen  auch 
Xenophon  sich  in  ihren  Geschichtswerken  bestrebt  hatten,  die 
reine  historische  Wahrheit  wiederzugeben,  gingen  aus  der  Schule 
des  Isokrates  einige  Geschichtschreiber  hervor,  welchen  es  bei  der 
durch  die  Sophisten  herbeigeführten  Verirrung  des  Urteiles  und 
des  Geschmackes  als  Aufgabe  der  Geschichtschreibung,  wie  der 
Beredsamkeit,  galt,  nicht  sowohl  die  historische  Wahrheit  treu  zu 
überliefern,  als  durch  Entfaltung  rhetorischer  Kunstmittel  (durch 
Uebertreibungen,  weitläufige  Schilderungen,  erdichtete  Reden  und 
allerlei  Episoden)  den  Leser  zu  unterhalten.  Polybius  hat  diese 
fehlerhafte  Richtung  der  Historiographie  ebenso  entschieden  be- 
kämpft (z.  B.  XVI,  20),  wie  er  sich  von  Parteisucht  und  Schmei- 
chelei gegen  Mächtige  nicht  beirren  liefs;  dagegen  hielt  sich  Dio- 
nysius von  derselben  nicht  frei.  Dies  kann  man  sowohl  in  seinen 
rhetorischen  Schriften  aus  den  Urteilen  über  andere  Historiker 
erkennen  (indem  er  den  Thucydides  und  Polybius  tadelt,  den 
Theopomp  lobt) ,  als  auch  erhellt  es  aus  einer  näheren  Betrachtung 
seiner  römischen  Archäologie. 

Zunächst  hat  er,  wie  er  wiederholt  andeutet,  sein  Werk  für 
Griechen  geschrieben,  um  ihnen  zu  heweisen,  dass  die  Römer 
keine  Barbaren,  sondern  Brüder  der  Griechen  seien.  So  sucht 
er  denn  überall  in  den  Sitten  und  Einrichtungen  der  Römer  Zu- 
sammenhang oder  Gleichheit  mit  den  Griechen  herzustellen;  er 
übergeht  Dinge,  welche  seinen  griechischen  Lesern  zu  wenig  ver- 
ständlich oder  interessant  gewesen  wären;  er  macht  von  verschie- 
denen Relationen  eine  zur  seinigen,  ohne  der  anderen  zu  geden- 
ken, aufser  wo  er  in  langen  Erörterungen  seinen  Scharfsinn  be- 
kunden will.  —  Sodann  entfaltet  er  bei  unzureichender  Sach- 
kenntnis an  vielen  Stellen  seine  Pragmatik  durch  klügelnde  Re- 
flexionen über  Staats-  und  Lebensverhältnisse  und  verwickelt  sich 
bei  seinen  Verknüpfungs-  und  Erklärungsversuchen  in' Wider- 
sprüche und  Unklarheiten,  die  bei  einem  mitten  in  den  römischen 
Verhältnissen  stehenden  Annalisten  oft  kaum  denkbar  sind.  — 
Endlich  huldigt  er  der  rhetorisireuden  Richtung  durch  das 
Uebermafs  der  eingeflochtenen  Reden,  welche  gröfstenteils  als 
seine  Kunststücke  zu  betrachten  sind,  durch  vielfache  Ueber- 
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treibungen,  durch  Erörterungen  über  die  Anlage  seines  Werkes 
und  durch  historische  Betrachtungen,  die  er  ausdrucklich  als  'seine 
eigenen  bezeichnet.  Alle  diese  Eigentümlichkeilen,  welche  Peter 
an  zahlreichen  Beispielen  erläutert,  verleihen  dem  Werke  des 
Dionysius  einen  selbständigen  und  einheitlichen  Charakter,  welcher 
nicht  vereinbar  ist  mit  der  Annahme  eines  engen  Anschlusses 
an  seine  Quellen,  vielmehr  eine  freie  Aneignung  ihres  Inhaltes 
voraussetzt. 

Polybius,  dessen  Originalität  im  ganzen  niemand  in  Frage 
gestellt  hat,  fordert  XIF,  25  a  von  einem  Geschichtschreiber  t) 
Sammlung  des  Stoffes  aus  den  Quellen,  2)  eigene  Anschauung 
der  Oertlichkeitcn,  3j  politische  Kenntnisse  und  Erfahrungen,  und 
er  hat  sich  selbst  ernstlich  bemüht,  diesen  Forderungen  nachzu- 
kommen. Zur  Annahme,  er  habe  zu  Gunsten  des  älteren  Scipio 
den  Fabius  herabgesetzt,  liegt  kein  Grund  vor,  zumal  da  er 
III,  89,  3  u.  105,  8  dessen  Verdienste  ausdrücklich  anerkennt 
Ebensowenig  nimmt  er  Partei  zu  Gunsten  Horns  gegenüber  Kar- 
thago; spricht  er  doch  auch  direkten  Tadel  gegen  die  Römer  aus, 
wie  XXXI,  18,7  u.  XXXII,  2,  6.  Der  einheitliche  Charakter  seines 
Werkes,  das  Hervortreten  seiner  Persönlichkeit,  seine  Wahrheits- 
liebe, sein  Sachverständnis  und  die  Klarheit  der  Darstellung  sind 
sichere  Beweise  seiner  Selbständigkeit.  Dieses  trifft  auch  zu  in 
seinem  dritten  Buche,  für  dessen  häufige  Uebereinstimmung  mit 
dem  2t.  und  22.  Buch  des  Livius  die  Annahme  der  Benutzung 
des  Fabius  oder  Silenus  als  gemeinsamer  Quelle  keine  genügende 
Erklärung  bietet,  zumal  da  Polybius  III,  33,  18  u.  54,  4  eine  In- 
schrift als  Quelle  nennt  und  in  Kap.  8  gegen  Fabius,  in  Kap.  20 
gegen  Chäreas  und  Sosylus,  in  Kap.  26  gegen  Philinus,  in  Kap. 
47—48  gegen  einige  Geschichtschreiber  polemisiert. 

Die  Annalisten  haben  nicht  nur  ihre  eigene  Zeit,  sondern 
auch  die  ältere  Zeit  Borns  beschrieben.  Woher  nahmen  aber  die 
ersten  Annalisten  den  Stoff  hiezu?  Sämmtliche  angebliche  Auf- 
zeichnungen aus  der  Königszeit  unterliegen  mancherlei  Bedenken. 
Dagegen  gab  es  ohne  Zweifel,  wie  man  aus  einer  Menge  von 
Einzelheiten  schliefsen  muss,  die  ohne  die  Schrift  kaum  hätten 
überliefert  werden  können,  wenigstens  seit  der  Secession  auf  den 
heiligen  Berg  allerlei  schriftliche  Aufzeichnungen,  teils  öffentliche 
(z.  B.  libri  lintei,  annales  maximi,  Verträge,  Gesetze,  jedoch  keine 
Annalen  der  plebejischen  Aedilen,  wie  Nitzsch  sie  annimmt),  teils 
private  (Leichenreden  und  Familiendenkwürdigkeitcn).  Jedoch 
ging  der  gröfsere  Teil  dieser  Aufzeichnungen  beim  gallischen 
Brande  zu  Grunde.  —  Es  wäre  von  grofsem  Wert,  wenn  wir 
über  jeden  Annalisten  zu  einem  sicheren  Urteile  gelangen  könnten. 
Allein  weder  aus  ihren  geringen  Fragmenten,  noch  aus  der  An- 
nahme, sie  hätten  die  Privatdenkwürdigkeiten  ihrer  Geschlechter 
henülzt,  noch  durch  Combinationen  über  die  politischen  Tendenzen 
einzelner  derselben  lässt  sich  eine  zuverlässige  Grundlage  ihrer 
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Beurteilung  gewinnen,  und  aus  den  Erwähnungen  derselben  bei 
späteren  Autoren  und  daran  geknüpften  Bemerkungen  ergiebt  sieb 
nur  soviel:  Ihre  Schreibart  war  nüchtern,  Cülius  verlieh  zuerst 
seinem  Werke  einigen  rhetorischen  Schmuck.  Die  früheren  be- 
handelten die  alte  Zeit  kurz,  die  jungem  machten  eigene  Zulhaten 
und  schoben  Reden  ein;  mit  der  Wahrheit  nahmen  sie  es  nicht 
genau,  wie  man  z.  B.  bei  Livius  aus  den  Zahlenangaben  über  die 
Kämpfe  in  Ligurien  und  Spanien  sieht;  Piso  streifte  das  Wunder- 
bare an  den  alten  Sagen  ab,  Sempronius  Asellio  führte  Gesetze 
und  Senatsbeschlüsse  mit  ihrer  Begründung  an,  Licinius  Macer 
machte  archivalische  Studien. 

Der  zweite  Abschnitt  (S.  55—99)  behandelt  das  Verhältnis 
des  Livius  zu  den  Annalisten,  zu  Dionysius  und  zu  Polybius. 
Livius  erklärt  wiederholt,  alle  Annalisten  eingesehen  zu  haben, 
z.  B.  4,20,  5  omnis  ante  me  auetores  secutus,  7,  21  (nicht  51  !),6 
per  omnium  annalium  mouumenta.  Cr  las  wohl  diese  Quellen 
von  Partie  zu  Partie,  machte  vielleicht  auch  Auszüge  und  schritt 
auf  Grund  derselben  oder  seiner  Erinnerung  vertrauend  zur  eigenen 
Darstellung;  bei  zweifelhaften  Punkten  schlug  er  wohl  auch  meh- 
rere Quellen  wieder  nach.  Indem  Peter  eine  Anzahl  Annalisten- 
fragmente mit  entsprechenden  Stellen  des  Livius  vergleicht,  findet 
er  auch  in  der  Form  einige  Aehnlichkeit  und  nimmt  deshalb  an, 
Livius  habe  sich  auch  in.  der  Form  stellenweise  an  die  Quellen 
angeschlossen,  jedoch  ihre  Darstellung  durch  Periodisirung  und 
feinere  Wahl  der  Ausdrücke  gefalliger  und  wirksamer  gemacht, 
zuweilen  auch  nach  anderen  Quellen  abgeändert  oder  erweitert. 
Wo  aber  diese  Verschiedenheiten  auf  der  ausschliefslichen  Benützung 
einer  verlorenen  Quelle  beruhen,  stimmte  diese  mit  den  uns  er- 
haltenen nicht  minder  überein  als  Livius. 

Obschon  Dionysius  manches  mehr  oder  anders  erzählt  als 
Livius,  findet  sich  doch  der  Kern  der  Ueberlieferung  bei  D.  ebenso 
wie  bei  L.,  und  zuweilen  lässt  sich  die  Uebereiustimmuug  beider 
auch  in  untergeordneten  Dingen  und  in  der  Form  nicht  verken- 
nen, namentlich  in  der  Geschichte  der  Republik,  wie  Peter  an 
zahlreichen  Beispielen  zeigt. 

Da  nun  von  einer  Benutzung  des  einen  durch  den  anderen 
kaum  die  Rede  sein  kann  und  ebenso  wenig  beide  überall  den 
nämlichen  Annalisten  gefolgt  sein  werden,  so  hält  Peter  (S.  82) 
für  wahrscheinlich,  „dass  die  römische  Tradition  einen  gewissen 
festen  Bestand  hatte,  der  von  den  Annalisten,  wenn  auch  hier  und 
da  aus  eigener  Phantasie  oder  aus  neu  benutzten  Aufzeichnungen 
von  meist  zweifelhaftem  Wert  erweitert,  doch  selbst  in  der  Form 
übereinstimmend  fortgepflanzt  wurde".  —  Diese  Uebereinstimmung 
in  der  Form,  welche  uns  allerdings  in  Peters  Zusammenstellungen 
nicht  immer  evident  ist,  dürfte  in  ihrer  Uebertragung  auf  die  ge- 
sammte  Annalistik  ihre  Erklärung  zum  Teil  finden  durch  die  An- 
nahme einer  epischen  und  lyrisch-epischen  Volkspoesie  (Nitzsch 


Digitized  by  Google 


angez.  von  Franz  Luterbacher 


171 


S.  246  u.  262),  worüber  sich  jedoch  der  Herr  Verfasser  nicht 
ausspricht.  Oder  können  die  die  Annalen  des  Ennius  zum  Teil 
als  ein  solches  poetisches  Erinnerungsmittel  gelten? 

Das  Verhältnis  des  Polybius  zur  4.  u.  5.  Dekade  des  Livius 
wurde  in  der  Einleitung  näher  erörtert.    Nach  Niebuhr  und 
Schwegler  ist  schon  „von  der  Mitte  des  Hannibalischen  Krieges 
an-  Benutzung  des  Polybius  durch  Livius  anzunehmen.  Nun 
sprechen  aber  zahlreiche  Uebereinstimmungen  nach  Inhalt  und 
Form  zwischen  dem  2i  u.  22.  Buche  des  Livius  und  dem  3.  Buche 
des  Polybius  dafür,  dass  Livius  diesen  Gewährsmann  schon. im 
Anfange  der  dritten  Dekade  benutzte.    Zwar  ist  hier  Polybius 
nicht  einfach  übersetzt,  sondern  „Livius  hat  das  Original  in  sich 
aufgenommen  und  ihm  in  freier  Weise  durch  Umgestaltung  der 
Sätze,  durch  Kürzung  oder  durch  Belebung  der  oft  weitläufigen 
und   matten  Ausdrucksweise  des  Polybius  ein  lateinisches  und 
zugleich  der  Form  seines  eigenen  Geistes  und  Talentes  entspre- 
chendes Gepräge  gegeben  (S.  88);  aufserdem  ist  die  Darstellung 
des  Polybius  fortwährend  nach  anderen  Quellen  ergänzt  oder 
modificiert.    Deswegen  haben  mehrere  Gelehrte  die  direkte  Be- 
nutzung des  Polybius  für  die  ganze  dritte  Dekade  in  Abrede  ge- 
stellt und  Benutzung  einer  gemeinsamen  Quelle  durch  Polybius 
und  Livius  oder  einen  römischen  Gewährsmann  des  Livius  ange- 
nommen.   Sie  begründen  ihre  Ansicht  hauptsächlich  durch  den 
von  Nissen  aufgestellten  Satz,  dass  Livius  seine  Quellen  immer 
partienweise  ausgeschrieben  habe;  allein  die  Unrichtigkeit  dieses 
Satzes  wenigstens  in  seiner  Allgemeinheit  hat  Peter  bereits  in 
der  Einleitung  dargethan.    Wenn  ferner  in  den  späteren  Dekaden 
Polybius  beinahe  nur  für  hellenistische  Verhältnisse  Hauptquelle 
ist,  während  in  der  dritten  die  Aehnlichkeit  auch  in  der  italischen, 
spanischen  und  afrikanischen  Geschichte  hervortritt,  so  standen 
eben  auch  in  den  Jahren  200 — 167  die  Angelegenheiten  des 
Hellenentums  im  Vordergrund  und  erschien  die  Geschichte  anderer 
Länder  unter  dem  kosmopolitischen  Gesichtspunkt  des  Polybius 
als  weniger  bedeutsam  denn  unter  dem  nationalen  des  Livius. 
Ueber  einen  Geschichtschreiber  sodann,  welcher  als  gemeinsame 
Quelle  des  Polybius  und  des  Livius  oder  eines  Gewährsmanns 
desselben  anzunehmen  sei,  hat  man  sich  schlechterdings  nicht 
verständigen  können.   Vor  allem  aber  ist  die  Selbständigkeit  und 
Freiheit,  mit  welcher  Polybius   seinen  Gegenstand  behandelt, 
nnvereinbar  mit  dem  engen  Anschluss  an  eine  Quelle  (sei  diese 
nun  Fabius  oder  Silenus  oder  Piso).     Giebt  man  nun  dieses  zu 
und  nimmt  dagegen  mit  Kessler  (dessen  Corobination  Peter  nicht 
erwähnt)  an,  die  Uebereinstimmung  zwischen  Polybius  und  Livius 
sei  vermittelt  durch  Cölius  Antipater,  welcher  aus  Polybius  ge- 
schöpft habe  und  von  Livius  überarbeitet  worden  sei,  oder  mit 
Hirschfeld,  Livius  sei  dem  Auszug  des  Brutus  aus  dem  Werke 
des  Polybius  gefolgt,  so  kann  man  doch  kaum  leugnen,  dass 
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Livius  ebenso  gut  wie  Cölius  oder  Brutus  den  Polyhius  verändern 
und  verkürzen  konnte,  zumal  da  die  Uebereinstimmung  auch  De- 
lailschilderungen  (z.  B.  den  Alpenübergang  Hannibals,  Schlach- 
ten) trifft,  welche  in  einem  Auszuge  kaum  am  Platze  waren. 

Wir  bleiben  also  mit  Peter  dabei,  dass  Livius  schon  vom 
Beginne  der  dritten  Dekade  an  den  Polybius  direkt  benutzte  und 
zwar  neben  römischen  Annalisten,  unter  welchen  P.  bei  unserer 
dürftigen  Kenntnis  der  älteren  römischen  Historiographie  blofs  den 
Cölius  als  Quelle  für  den  Hannibalischen  Krieg  zu  bezeichnen 
wagt,  während  wir  anderswo  (de  fontibus  etc.  S.  42 f.)  auch  die 
Benutzung  des  Valerius  Antias  erwiesen  zu  haben  glauben. 

Der  dritte  Abschnitt  ist  den  späteren  griechischen  Bearbeitern 
der  römischen  Geschichte  (Diodor,  Plutarch,  Dio  Cassius,  Appian) 
gewidmet,  welchen  dieselbe  als  ein  Teil  der  Weltgeschichte  er- 
schien, während  die  Börner  in  ihrem  Nationalgefühl  sie  als  die 
Geschichte  des  Erdkreises  betrachteten.  Der  älteste  von  diesen, 
Diodor,  will  zwar  die  Geschichte  der  Börner  in  seiner  BtßXto- 
r'trjxrj  'ifriootxij  „aus  den  bei  ihnen  seit  langer  Zeit  aufbewahrten 
Quellenschriften"  geschöpft  haben;  gleichwohl  aber  lässt  er  sich 
in  derselben  ebenso  wie  in  den  Geschichten  anderer  Völker  eine 
Menge  nachweislicher  Irrtümer  zu  Schulden  kommen.  Ferner 
geben  sich  manche  seiner  Mitteilungen  durch  ihre  offenbare 
Uebertreibung  oder  Ungereimtheit  als  falsch  zu  erkennen.  Sodann 
weist  Peter  demselben  mehrere  Widerspruche  und  (wie  Vol- 
quardsen  in  seinen  Quellenuntersuchungen  zu  den  Büchern  XI— XVI) 
eine  Menge  unbegründeter  Wiederholungen  derselben  Angaben 
nach.  Auch  treffen  einige  Hinweisungen  auf  frühere  oder  spätere 
Stellen  nicht  zu,  ohne  dass  andere  Gründe  vorliegen,  diesen 
Mangel  an  Achtsamkeit  durch  Annahme  von  Lücken  zu  beseitigen. 
Dieselbe  Verwirrung  tritt  in  der  Chronologie  zu  Tage,  auf  deren 
Genauigkeit  er  doch  besonderes  Gewicht  legt.  Casars  gallischer 
Krieg  beginnt  nach  zwei  Stellen  46,  nach  einer  andern  60  oder 
59  v.  Chr.;  30  Zeitangaben  weichen  von  Thucydides  ab,  sind 
also  unrichtig;  Athen  wird  401  von  den  Tyrannen  befreit;  die 
Jahre  321  u.  320  sind  gänzlich  ausgefallen  (denn  im  18.  Buch  ist 
zwischen  Kap.  43  u.  44  keine  Lücke  zu  statuiren);  nach  dem 
gallischen  Brande  sind  fünf  vorher  genannte  Magistratskollegien 
einfach  wiederholt. 

Als  Quelle  des  Diodor  betrachtet  Peter  zunächst  eine  von 
einem  Griechen  verfasste  chronologische  Zusammenstellung;  diesen 
Griechen  findet  er  in  dem  I,  3,  XHI,  103  u.  108  genannten  Apollo- 
dor,  Bornemann  dagegen  in  Castor  (de  Castoris  chronicis  etc., 
1878).  Nehmen  wir  hinzu,  dass  Diodor  eine  Menge  griechischer 
Schriftsteller  erwähnt,  einige  zurechtweist,  mit  einzelnen  in 
gröfseren  Abschnitten  übereinstimmt,  seinen  historischen  Studien 
30  Jahre  gewidmet  und  Studienreisen  gemacht  hat  (I,  4),  so  er- 
giebt  sich,  „dass  er  eine  verhältnismäfsig  grofse  Anzahl  von 
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Quellen  benutzt,  dass  er  sich  zuweilen  besonders  eng  an  sie  an- 
geschlossen oder  wenigstens  vorzugsweise  hier  und  da  aus  der 
oder  jener  Quelle  geschöpft,  dass  er  aber  seine  Quellen  frei  und 
nicht  ohne  Willkür  verarbeitet  hat"  (S.  118). 

Dennoch  haben  Niebuhr,  Mommgen  und  andere  den  Partien 
des  Diodor  über  römische  Geschichte  einen  besondern  Wert  bei- 
gelegt, weil  sie  aus  Fabius  Pictor  genommen  seien.  Dagegen 
macht  Peter  geltend:    1)  wird  Fabius  nur  ein  Mal  von  Diodor 
erwähnt,  und  zwar  nur  beiläufig  bei  der  Gründung  von  Alba 
Longa;  allerdings  wird  auch  kein  anderer  Annalist  genannt.  2) 
besitzen  wir  von  Fabius  kein  Fragment  im  Wortlaut,  und  ebenso 
ist  dem  Inhalte  nach  eine  genauere  Uebereinstimmung  zwischen 
Fabius  und  Diodor  nirgends  nachgewiesen.   3)  wurde  das  Grün- 
dungsjahr Roms  von  Fabius  auf  OL  VIII,  1  angesetzt,  während 
es  nach  Diodor  auf  Ol.  VII,  2  fällt;  auch  die  übrigen  chronologi- 
schen Angaben  Diodors  hat  Mommsen  (röm.  Chronologie1  S.  125  f.) 
nur  in  sehr  gezwungener  Weise  mit  Fabius  vereinbart.    4)  Da 
Diodor  (I,  4,  4)  angiebt,  er  habe  sich  eine  hinreichende  Kenntnis 
der  lateinischen  Sprache  erworben,  so  hat  die  Benutzung  des 
griechisch  geschriebenen  Werkes  des  Fabius  keine  gröfsere  Wahr- 
scheinlichkeit als  die  anderer  römischer  Historiker.  5)  Sind  auch 
einige  Partien  wahrscheinlich  aus  Fabius  genommen,  so  ist  da- 
mit der  Schluss  nicht  begründet,  dass  auch  alle  übrigen  Nach- 
richten über  die  ältere  Zeit  Roms  aus  der  nämlichen  Quelle  stam- 
men. —  Da  also  Fabius  nirgends  mit  Sicherheit  als  Quelle  des 
Diodor  nachgewiesen  ist,  so  sind  Diodors  Nachrichten  über  die 
röm.  Geschichte  lediglich  nach  ihrem  eigenen  Inhalt  und  in  Be- 
rücksichtigung seiner  Leichtfertigkeit  bei  Benutzung  der  Quellen 
zu  beurteilen. 

Plutarch  hat  ebenfalls  mit  grofser  Freiheit  aus  vielen 
Autoren  geschöpft  und  war  mit  den  römischen  Historikern  besser 
bekannt  als  Diodor.  Die  zahlreichen  Gewährsmänner,  welche  er 
namhaft  macht,  hat  H.  Peter  (die  Quellen  des  Plutarch  in  den 
römischen  Biographien,  1865)  zusammengestellt;  auch  hat  er 
Misverständnise  und  Ungenauigkeiten  bei  der  Benutzung  nachge- 
wiesen. Zur  Berichtigung  dieser  Schrift  werden  zwei  Sachen 
hervorgehoben:  Wenn  Plutarch  im  Coriolan  und  Gamillus  fast 
awscbliefslich  einer  Quelle  folgt  (immerhin  mit  fremden  Zuthaten), 
so  zog  er  dagegen  in  anderen  Fällen,  wo  nicht  eine  Quelle  ziem- 
lich ausreichenden  Stoff  bot,  mehrere  zu  Rate,  so  nameutlich  im 
Romulus  und  Numa;  wenn  er  ferner  im  Fabius  teils  mit  Livius 
teils  mit  Polybius  übereinstimmt,  so  hat  er  eben  diese  beide  ge- 
lesen, und  es  ist  nicht  Cölius  als  gemeinsame  Fundgrube  für 
Polybius,  Livius  und  Plutarch  anzusetzen.  Demnach  ist  auch  bei 
Plutarch  das  Meiste  nicht  auf  die  Autorität  einer  Quelle  hin,  son- 
dern nach  seiner  eigenen  Glaubwürdigkeit  abzuschätzen,  welche 
wegen  seines  gesunden  Urteils  ziemlich  hoch  steht. 
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Appian  nennt  seine  Gewährsmänner  sehr  selten  und  nur 
wegen  einzelner  Notizen;  indes  lässt  sich  durch  die  Vergleichung 
einzelner  Stöcke  mit  noch  vorhandenen  Geschichtswerken  er- 
weisen, dass  er  verschiedene  Quellen  henutzt  hat  So  kürzt  er 
mehrmals  die  Darstellung  des  Dionysius  (z.  B.  in  der  Sage  von 
Coriolan),  indem  er  im  Ausdruck  sicli  frei  bewegt  und  hinsichtlich 
des  Inhalts  sich  üngenauigkeiten  beikommen  lässt  Ferner  hat 
Nissen  eine  Anzahl  Stücke  gesammelt,  wo  „Appians  Darstellung 
etwa  nur  den  8.  oder  10.  Teil  der  Polybianischen  umfasst"  und 
Flüchtigkeitsfehler,  Entstellungen,  Verwechslungen  sich  finden.  In 
der  spanischen  Geschichte,  wo  er  wenigstens  in  den  Kapiteln  34 
bis  36  den  Polybius  benutzt  haben  wird,  verrät  er  ganz  falsche 
Vorstellungen  über  die  Geographie  Spaniens.  Bei  einer  eingeltendcn 
Annalyse  der  Darstellung  des  Hannihalischen  Krieges  und  der  Er- 
eignisse gleich  nach  Casars  Tod  zeigen  sich  direkte  Verstöfse 
gegen  die  Wahrheit,  Uebertreibungen  und  Unüberlegtheiten,  blin- 
der Hass  gegen  die  Mörder  Casars,  servile  Parteinahme  für  Ük- 
tavian.  Daher  ist  seine  aus  den  verschiedensten  Quellen,  die 
sich  meistens  nicht  bestimmen  lassen,  mit  Willkür  und  Leicht- 
fertigkeit zusammengetragene  Compilation  mit  der  gröJ'sten  Vor- 
sicht zu  gebrauchen. 

Dio  Cassius  ist  in  der  Geographie  und  Geschichte  besser 
unterrichtet  als  Appian  und  hat  die  Tradition  weniger  durch  Aus- 
malungen entstellt  als  Dionysius.  Doch  fehlt  auch  ihm  der  Sinn 
für  strenge  historische  Wahrheit;  namentlich  hat  er  sein  Werk 
mit  Heden  ausgeschmückt  Dm  in  das  Verfahren  desselben  einen 
Einblick  zu  gewinnen,  analysirl  Peter  seine  Darstellung  der  näm- 
lichen Zeitabschnitte  wie  bei  Appian.  Hinsichtlich  der  kriegeri- 
schen Operationen  im  zweiten  punischen  Krieg,  worüber  wir 
jedoch  nur  einige  Fragmente  Dios  und  den  Auszug  des  Zonaras 
haben,  fehlt  es  durchaus  an  Klarheit;  sagen-  und  anekdotenhafte 
Bestandteile  sind  noch  häufiger  als  bei  Appian;  Antonius  steht 
noch  während  der  Belagerung  Mutinas  auf  Seite  der  Mörder 
Cäsars;  Cicero  hält  den  1.  Jan.  43  eine  Rede,  welche  mehrere 
Uebereinstimmungen  mit  den  philippischen  Reden  zeigt,  besonders 
mit  der  zweiten;  trotzdem  linden  sich  in  den  Thatsachen  Unrichtig- 
keiten, die  bei  genauerer  Lektüre  jener  Reden  hätten  vermieden 
werden  können.  —  Als  Quellen  des  Dio  für  den  HannibaliscUen 
Krieg  werden  vermutet  mehrere  der  griechischen  Historiker,  welche 
schon  zur  Zeit  des  Polybius  und  nachher  die  römische  Geschichte 
und  besonders  jenen  Krieg  in  ganz  unkritischer  Weise  darstellten. 
Die  von  Niebuhr  und  Wilmauns  aufgestellte  Ansicht,  Fabius  sei 
von  Dio  benutzt  worden,  entbehrt  jedes  Haltes. 

In  den  Schlussbemerkungen  wird  noch  ein  Ueberblick  gege- 
ben über  die  erhaltenen  Quellen  zur  Geschichte  der  römischen 
Republik,  über  ihre  Glaubwürdigkeit  und  Verwertung.  Die  Auf- 
gabe der  historischen  Kritik  wird  bestimmt  in  dem  Scblusssatz: 
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„Wir  werden  also,  um  zu  einem  klaren  Bild  der  Zeit  zu  gelan- 
gen, überall  die  Eigentümlichkeiten,  die  Parteistellung  und  die 
etwaigen  besonderen  Tendenzen  der  uns  vorliegenden  Schriftsteller 
genau  zu  ermitteln  haben;  Vermutungen  aber  über  ihre  Quellen, 
die  (von  den  geringen  öfter  erwähnten  Ausnahmen  abgesehen) 
nirgends  zu  voller  Sicherheit  und  meist  auf  Schriftsteller  führen, 
die  uns  wenig  oder  gar  nicht  bekannt  sind,  werden  für  die 
eigentliche  Geschichtsdarstellung  von  geringem  Nutzen  sein." 

Bedenkt  man,  dass  die  historische  Kritik  auf  dem  Gebiete 
des  Altertums  in  den  letzten  Decennien  vorzüglich  auf  die  Quellen- 
forschung gerichtet  war,  so  mag  dieses  ziemlich  absprechende 
Urteil  auffallend  erscheinen.  Erwägt  man  aber  andrerseits  auch, 
wie  viele  schwach  begründete  oder  geradezu  haltlose  Hypothesen 
durch  diese  Quellenforschungen  auf  einander  getürmt  worden 
sind,  so  wird  man  es  gerechtfertigt  finden,  dass  ein  erfahrener 
Meister  die  jüngeren  Forscher  mit  kräftiger  Hand  auf  die  solidere 
Bahn  gröfserer  Besonnenheit  hinweist.  Denn  Herr  Feter  hält 
keineswegs  die  Forschung  nach  den  Quellen  der  uns  erhaltenen 
Geschichtswerke  für  unnütz  und  überflüssig,  sondern  er  erhebt 
seine  Stimme  nur  gegen  eine  mehr  und  mehr  überhand  nehmende 
leberschätzung  unsicherer  Vermutungen.  Dagegen  giebt  er  im 
Vorwort  ausdrücklich  zu,  dass  durch  diese  historisch- philologischen 
Quellenuntersuchungen  das  Verständnis  der  erhaltenen  Schrift- 
steller mehrfach  gefordert  worden  ist,  und  bei  der  Beurteilung 
derjenigen  Geschichtschreiber,  welche,  mit  einem  geringeren  Talente 
ausgestattet,  eine  frühere  Zeit  darzustellen  unternahmen,  wird 
man  nie  umhin  können,  sich  zu  vergewissern,  ob  sie  aus  zuver- 
lässigen Quellen  zu  schöpfen  bemüht  waren. 

Da  dieses  Buch  mehrfach  gegen  ziemlich  verbreitete  Ansich- 
ten Front  macht,  so  wird  es  ohne  Zweifel  Widerspruch  tiuden. 
Indem  wir  aber  in  allen  Hauptpunkten  mit  dem  Verfasser  ein- 
verstanden sind,  möchten  wir  nur  noch  gegenüber  seiner  Anmer- 
kung auf  Seite  142  seine  frühere  Ansicht  aufrecht  erhalten. 
Wie  nämlich  Voigt  (quaestiones  criticae  1864,  S.  8)  und  L.  Keller 
(der  2.  pun.  Krieg  1875,  S.  194)  hervorgehoben  haben,  über- 
schreitet Scipio  bei  Liv.  21,  39,  10  u.  45,  1  den  Po  und  Tessin, 
lieht  sich  aber  21,  47,  2  blofs  über  den  Po  zurück,  bis  zu  wel- 
chem ihm  Hannibal  folgt.  Statt  die  Schuld  dieses  Widerspruches 
dem  Livius  zuzuschieben,  welcher  durch  die  Verquickung  der  Be- 
richte des  Polybius  und  Colins  leicht  in  denselben  fallen  konnte, 
hat  man  versucht,  bei  Pol.  III,  66,  3  CAvvißaq  iwg  tov  tiq<ü%ov 
notapov  xai  ir'c  ini  Tovtto  yeipVQag  qxoXovd-ei,  durch  Aende- 
rong  des  ngazov  (z.  B.  in  Jlädov,  vrgl.  daselbst  Hultsch!) 
I  Übereinstimmung  mit  Livius  zu  bewirken,  und  Peter  ist  nun 
damit  einverstanden,  während  er  die  Stelle  früher  auf  die  Brücke 
über  den  Tessin  bezog.  Dass  aber  Polybius  hier  wirklich  vom 
Tessin  redet,  zeigt  seine  übrige  Darstellung.    Scipio  überschreitet 
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64,  1  den  Po  und  den  Tessin  auf  Brücken,  zieht  (65,  1)  zwei 
Tage  dem  Po  nach  aufwärts  und  stöfst  auf  den  Feind.  Nach 
der  Schlacht  folgt  Hannibal  dem  fliehenden  Scipio  dem  Po  ent- 
lang bis  zum  ersten  Flusse;  wie  derselbe  heifse,  war  für  ihn 
gleichgültig.  Dort  findet  er  noch  die  600  Maun  starke  Wache 
der  eben  zerstörten  Brücke,  während  die  übrigen  weit  voraus 
sind.  Warum  hätte  Scipio  auf  der  Südseite  des  Po  so  eilen 
sollen,  statt  mit  dem  ganzen  Heere  zu  warten,  um  den  Abbruch 
zu  beschleunigen  und  dem  Feinde  den  Uebergang  zu  wehren? 
Hannibal  zieht,  offenbar  um  nicht  zwei  Flüsse  überbrücken  zu 
müssen,  zwei  Tage  rückwärts,  um  einen  bequemen  Ort  für  eine 
Brücke  zu  finden.  Scipio  hatte  doch  wohl  auch  einen  xonog 
tvyttpvQonog  gewählt;  von  dort  aus  hätte  sich  H.  den  Rück- 
marsch gewis  erspart,  und  wie  kam  er  denn  über  den  Tessin 
hin  und  her?  Denn,  wie  Peter  mit  Recht  annimmt,  war  die 
Brücke  über  den  Po  weit  oberhalb  Placentia,  wohl  westwärts  vom 
Lambrus.  Von  seiner  Brücke  gelangt  H.  in  zwei  Tagen  in  die 
Nähe  der  Feinde,  am  dritten  in  ihren  Anblick.  Das  ist  doch 
gewiss  möglich,  auch  wenn  er  vom  Tessin  zwei  Tage  aufwärts 
ging.  Denn  diese  Feinde  sind  eben  nahe  bei  ihrer  Pobrücke 
geblieben,  was  gegenüber  der  Entfernung  des  Tessins  66,  9  wohl 
mit  ntQl  noXtv  IJXamvxiav  bezeichnet  werden  kann.  Erst  nach 
dem  Abfalle  der  Gallier  geht  Scipio  über  die  Trebia  zurück  (68,  5). 
Dass  Li  vi  us  mit  Cölius  den  H.  bis  an  die  Pobrücke  folgen  und 
den  Scipio  nach  Placentia  Hieben  lässt  und  folgerichtig  auch  die 
50  Stadien  (sex  milia)  zwischen  dem  Lager  Hannibals  und  der 
Römer  als  Entfernung  II. 's  von  Placentia  auffasst,  darf  uns  nicht 
zu  einer  oberflächlichen  Interpretation  des  Polybius  bestimmen. 
Hatte  Scipio  sich  nur  in  Placentia  sicher  geglaubt,  warum  ging 
er  wieder  über  die  Trebia? 

Burgdorf  in  der  Schweiz.  Franz  Luterbacher. 


Moriz  Haupt  als  akademischer  Lehrer.  Mit  Bemerkungen  Haupts  zu 
Homer,  den  Tragikern,  Theokrit,  Plautus,  Catull,  Properi,  Horaz, 
Tacitns,  Wolfram  von  Eschenbach  und  einer  biographischen  Einleitung 
von  Christian  Belger.  Berlin  1879.  Verlag  von  W.  Weber. 
S.  XII.  340.    M.  S. 

Das  A.  Kirchhoff  gewidmete  Buch  ist  weder  eine  Lobschrift, 
wie  sie  aus  dem  Sinne  des  uns  vorgeführten  Mannes  die  entschie- 
denste Misbilligung  verdienen  würde,  noch  will  es  eine  „wissen- 
schaftliche Biographie "  sein,  welche  die  Bedingungen  der  Zeit  und 
die  Bestrebungen  der  Mitlebenden  und  der  Vorgänger  nach  allen 
Seiten  erschöpfend  darstellte.  Nur  nach  einer  Seite  hin  wird 
ein  fertiges  Bild  entrollt.  Nicht  die  Gestalt  des  Gelehrten,  sondern 
die  des  Lehrers,  welcher  zugleich  ein  rechter  Mann  ist,  wird  uns 
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in  ausgeprägten  Zügen  vor  Augeu  gestellt.  Aber,  um  das  gleich 
hier  hervorzuheben,  nicht  Haupts  Gestalt  allein,  sondern  auch  die 
.seines  älteren  Freundes  Karl  Lachmann  tritt  uns  lebhaft  entgegen. 
Der  Verf.  will  die  Ziele  und  die  Methode  von  Haupts  akademi- 
scher Lehrtätigkeit  schildern  und  die  Punkte,  auf  welche  es  ihm 
wesentlich  ankam,  hervorheben  (Vorwort  S.  V). 

Wie  Lachmann  der  Meister  der  methodischen  Kritik,  so  war 
Haupt  der  Meister  der  methodischen  Interpretation  (S.  44.  78.  85), 
welche  jene  zur  Voraussetzung  hat;  auf  systematische  Zusammen- 
fassung philologischer  Disciplinen  hatte  er  es  am  wenigsten  ab- 
gesehen (S.  116.  181).    Von  G.  Hermann  hatte  er  die  Richtung 
auf  kritische  Philologie  empfangen  (S.  9),  und  wie  diesem,  so 
eignete  auch  ihm  die  Kraft  des  sofortigen  Erfassens  des  richtigen 
Gedankens  und  die  „repentina  rei  quae  momentum  facit  memoria  ' 
(S.  77).    Der  eigentliche  Kern  seiner  Tätigkeit  war  die  lebendige 
mündliche  Exegese  (S.  44.  165),  nicht  die  Abfassung  compen- 
diöser  gelehrter  Werke.  Er  selbst  sagt  in  einem  Briefe  an  Momm- 
sen:  „Nach  einem  schriftstellerischen  Huhme  zu  trachten,  liegt 
einmal  nicht  in  mir,  und  ich  fühle,  dass  ich  immer  mehr  in  der 
Professur  aufgehe"  (S.  66).    Also  hat  der  Verf.  sicherlich  „nicht 
die  am  wenigsten  bedeutende'4  Seite  Haupts  (Vorw.  S.  V)  zum 
leitenden  Gesichtspunkt  seines  Buches  gewählt.    Dasselbe  hätte 
überhaupt  nach  Lage  der  Sache  kaum  anders  eingerichtet  werden 
können.    Denn  da  Haupt  im  grofsen  und  ganzen  schon  bei  Be- 
ginn seiner  Gelehrtenlaufbahn   dieselben  Principien  ausgebildet 
hatte,  welche  er  später  vertrat  (vgl.  S.  163),  so  konnte  es  weniger 
darauf  ankommen,  überall  eine  fortschreitend«  innere  Entwickelung 
nachweisen  zu  wollen  und  zu  diesem  Zweck  von  den  frühesten 
Arbeiten  und  Kecensionen,  aus  denen  der  älteste  Aufschluss  über 
Haupts  Wesen  genommen  werden  muss,  ausgiebig  zu  handeln, 
(überall,   wo  es  ihm  möglich  war  oder  erforderlich  schien,  hat 
der  Verf.  den  jungen  und  den  älteren  Haupt  sich  gegenüber- 
gestellt. 

Als  Quellen  konnte  er  1)  eigene  stenographische  Aufzeich- 
nungen, 2)  Haupts  Kollegienhefte,  3)  die  durch  v.  Wilamowitz- 
MüllendorfT  herausgegebenen  Opuscula,  4)  Kecensionen,  5)  Nekro- 
loge, vor  allen  Kirchhofls  Gedächtnisrede,  und  6)  eine  grofse  Zahl 
meist  angedruckter  Briefe  an  F.  Wolf  und  Holtmann  von  Fallers- 
leben und  von  Meusebach  und  Lachmann  benutzen;  für  die  Ein- 
leitung hat  besonders  G.  Freytag  wertvolles  Material  beigesteuert. 

Mit  grofser  Umsicht  und  ausdauernder  Sorgfalt  hat  Belger 
den  reichen  Stoff  geordnet  und  in  eine  klare  Uebersicht  gebracht, 
«obei  freilich  nicht  wohl  zu  vermeiden  war,  dass  manches  in 
praxi  Zusammengehörige  in  der  systematischen  Betrachtung  ge- 
trennt und  manches  Citat  wiederholt  wurde.  Um  dem  Leser  das 
Verständnis  zu  erleichtern,  hat  er  alles  Naheliegende,  z.  T.  auch 
Aeufserliclies  und  Zufälliges,  herbeigezogen  und  sonst  allgemein 
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Interessantes  aus  dem  ihm  zugänglichen  Quellenmaterial  mit- 
geteilt, so  dass  das  Buch  vielleicht  nicht  ganz  seinem  bescheidenen 
Titel  entspricht.  Doch  wird  jeder  dem  Verf.  dafür  eher  dankbar 
sein,  als  ihm  daraus  einen  Vorwurf  machen,  und  noch  weniger 
daraus,  dass  hier  und  da  eine  Hinweisung  auf  neuere  Erschei- 
nungen hinzugefügt  und  öfter  ein  eigenes  Urteil  eingeflochten 
ist.  Das  Buch  reicht  durch  die  „Einleitung"  und  einen  aus- 
gezeichneten „Abschluss"  an  das  Ziel  einer  Biographie  nahe 
heran.  Die  nicht  seltene  Erörterung  der  Stellung,  welche  Haupt 
zu  den  verschiedenen  gelehrten  Streitfragen  eingenommen  hat, 
und  die  reichliche  Mitteilung  der  „  Bemerkungen u  sichern  dem 
Buche  gewis  einen  nicht  verächtlichen  Platz  in  der  Geschichte 
der  Philologie.  Von  der  lobenswerten  Klarheit  und  verständnis- 
vollen Beurteilung  abgesehen  zeichnet  sich  das  Buch  durch  eine 
wohltuende  Wärme  und  ansprechende  Begeisterung  aus,  mit 
welcher  der  Verf.  ohne  alle  Polemik  in  gleichmäfsigem  Flusse 
die  Thätigkeit  seines  verehrten  Lehrers  und  Landsmannes  (die 
Erwähnung  der  oberlausitzischen  Sechsstädte  8.  3  A.  2  mag  darauf 
anspielen)  schildert.  Nirgends  reifst  sie  ihn  hin,  die  Darstellung 
irgendwie  zu  übertreiben.  Im  Gegenteil  ist  durch  den  ausge- 
dehnten Gebrauch  von  Haupts  eigenen  Worten  ein  solcher  Grad 
von  Objektivität  erreicht,  dass  auch  dessen  Gegner  überall  thatsäch- 
liche  Wahrheit  anzuerkennen  haben.  Den  Freunden  Haupts  wird 
das  Buch  ein  bekanntes  Bild  treu  vergegenwärtigen ;  denen,  welchen 
er  persönlich  fremd  geblieben  ist,  wird  es  eine  neue  wertvolle 
Bekanntschaft  vermitteln,  und  vor  allem  den  Studirenden,  welche 
noch  gern  seinen  Worten  lauschen  möchten"  (Vorw.  S.  V),  wird 
es  sich  während  ihrer  Bildungszeit  als  nutzbarer  Führer  er- 
weisen. 

Es  liegt  in  der  Natur  eines  solchen  Buches,  dass  eine  Be- 
sprechung sich  wesentlich  darauf  beschränkt  zu  referiren.  So 
mag  auch  diese  Anzeige,  welche  in  der  Zeitschr.  für  das  Gymna- 
sialwesen nicht  fehlen  darf,  versuchen,  durch  genaue  Darlegung 
des  Inhalts  ein  deutliches  Bild  des  Buches  zu  geben  und  zu  sei- 
nem Bekanntwerden  in  den  gelehrten  Interessen  zugewandten 
Kreisen  beizutragen. 

Es  enthält  zunächst  eine  „biographische  Skizze",  welche  den 
Leser  in  die  geistige  Atmosphäre  Hermanns,  Haupts,  Lachmanns 
einführen  soll  (S.  3—68),  sodann  das  eigentliche  in  drei  Teile 
zerfallende  Werk  (S.  69—317).  Der  erste  (S.  74—112)  be- 
schreibt „die  allgemeinen  Voraussetzungen  des  philologisch- 
historischen Studiums",  d.  h.  ethische  und  intellectuelle ,  der 
zweite  (S.  113—162)  „die  besondere",  d.  i.  Kritik  und  Exe- 
gese, und  der  dritte  (S.  162 — 317)  enthält  „die  Anwendung  der 
Methode  auf  einzelne  Gebiete  der  Philologie14,  A.  auf  die  grie- 
chische Dichtung  (S.  163-231),  B.  auf  die  römische  (S.  231 
—270)  und  C.  auf  die  altdeutsche  Litteratur  (S.  270—304). 
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Zuletzt  folgen  noch  ein  ,, Anhang44  (S.  304 — 309),  ein  „Ab- 
schluss"  (S.  310—317)  und  drei  „Beilagen":  A.  Haupts  Vor- 
lesungen (S.  317.  18),  B.  Uebersicht  über  62  Recensionen  aus 
den  Jahren  1831— 1S40  und  1850-1853  mit  Auszügen  (S.  319 
— 335),  und  C.  Gedichte  von  Haupts  Vater  und  Urteile  von 
Meusebach  über  die  Göttinger  Sieben  und  Bettina,  von  Hermann 
über  Haupts  quaestiones  Catullianae  (S.  335—340). 

Die  biographische  Einleitung  schildert  Haupts  Leben  in  der 
Zittaner  und  Leipziger  Zeit,  die  Berliner  kommt  viel  kürzer  fort, 
weil  für  sie  wenig  Material  vorhanden  ist.  Der  Verf.  hat  es  ver- 
standen, uns  ein  herrliches  Bild  „forterbender  Vorzüge4'  (S.  51) 
vorzuführen.  Ernst  Friedrich  Haupts  Büste  im  Rathaussaale  zu 
Zittau  mit  der  mächtigen  Stirn  und  den  finsteren  Augenbrauen 
zeigt,  wie  im  Sohn  die  äufseren  Züge  sich  fortpflanzten  (S.  6); 
seine  Lebensbeschreibung  in  G.  Freytags  Bildern  aus  deutscher 
Vergangenheit  lässt  noch  deutlicher  die  Aehnlichkeit  der  inneren 
Züge  und  der  ganzen  Mischung  des  Charakters  erkennen.  Tiefes, 
reines  Gemüt,  unbeugsamer  Wille,  vielleicht  sogar  Starrsinn,  wo 
er  dem  Rechten  zu  dienen  glaubte  (S.  3),  die  reinste  Wahrhaftig- 
keit, die  unbeirrt  von  persönlichen  Motiven  geraden  Weges  ihren 
hoben  Zielen  zuschreitet  (S.  51),  der  Drang,  im  Menschen  zuerst 
den  Menschen  zu  sehen,  natürliche  Heiterkeit  und  schlagfertiger 
Witz  (S.  5),  Sinn  für  Freundschaft  und  Häuslichkeit,  feines 
Gefühl  für  das  Schöne,  warme  Begeisterung  für  die  Alten  und 
unsere  grossen  Dichter  Goethe,  Schiller,  Eichendorff  und  Jean 
Paul,  für  das  Kirchenlied  und  die  Bibel  (S.  4),  echt  philosophi- 
schen Sinn  (S.  7)  und  die  felsenfeste  lleberzeugung,  dass  in  den 
wandelbaren  irdischen  Dingen  ewige  göttliche  Gedanken  verborgen 
walten  (S.  51),  zierten  die  stolze  Patriciergestalt  und  wurden  des 
Sohnes  väterliches  Erbteil.  „Unter  heiteren  Eindrücken  wuchs 
Moriz  Haupt  (geb.  am  27.  Juli  1808)  empor,  unter  tiefernsten 
ward  er  zum  Manne44  (S.  8). 

Zu  den  allgemeineren  Einwirkungen  gehören  vor  allen 
zwei:  die  durch  die  Romantiker  geweckte  Begeisterung  für  das 
deutsche  Altertum  und  die  durch  Jacob  Grimm  hervorgerufene 
deutsche  Philologie,  zu  welcher  Haupt  durch  seine  Vaterlandsliebe 
und  den  Reiz  des  „Neubruches44  hingezogen  wurde,  und  die 
wissenschaftliche,  später  persönliche  Bekanntschaft  Gottfried  Her- 
manns, welchem  er  in  selbstloser  Wahrheitsliebe,  in  einfacher 
Grads innigkeit  und  poetischem  Sinne  verwandt  war  (S.  10). 

Nach  Beendigung  der  Universitätszeit  in  Leipzig  von  Ostern 
1826 — 1830  verblieb  Haupt  sieben  Jahre  in  Zittau  an  der  Seite 
seines  kranken,  schwer  bedrückten  Vaters.  Vielleicht  gab  diese 
Zeit  seinem  Wesen  eine  gewisse  Schroffheit  (S.  17).  Sie  ge- 
währte ihm  die  Mufse  zu  der  ausgedehntesten,  vielseitigsten  Be- 
schäftigung mit  Altdeutsch,  Allfranzösisch,  Provencalisch ,  Spa- 
nisch, Italienisch,  Mitteldeutsch,  Böhmisch,  Slawisch,  mit  neuer 
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Litleratur  und  lateinischen  Dichtern  (S.  13).  Eine  angenehme 
Unterbrechung  bot  das  Jahr  1 834  durch  zwei  Reisen  nach  Wien 
und  Berlin;  wichtiger  noch  als  die  neuen  Bekanntschaften  mit 

F.  Wolf,  Knrajan,  Endlicher,  HofTinann  von  Fallersleben  wurde 
das  Zusammentreten  mit  dem  Freiherrn  von  Meusebach  und 
Karl  Lachmann  (S.  14).  Der  Verf.  charakterisiert  beide  durch 
interessante  Briefstellen.  Der  erstere  war  ein  edler,  feinsinniger, 
aber  selbstquälerischer  und  wunderlicher  Mann,  mit  Lachmanns 
scharfer  Art  zu  urteilen  wenig  zufrieden,  dagegen  in  eifersüchtiger 
Neigung  Haupt  zugethan,  welchen  er  ängstlich  vor  Fehlern  wie 
vor  einseitiger  Schätzung  der  Worlkritik  oder  vor  Parteilichkeit 
warnte  (S.  14  —  16.  293  A.  328).  Lachmann  und  Haupt  waren 
von  Natur  wahlverwandt  und  lebten  sich  in  siebzehnjähriger 
Freundschaft  förmlich  zu  einem  Wesen  zusammen  (S.  15). 
Beide  verband  eine  sittliche  Höhe  und  Strenge,  welche  auch 

G.  Hermann  eigen  war  (S.  19),  ein  ,, cholerisches  Hineinfahren'4 
und  der  Mangel  an  „sträflicher  Milde'*  oder  der  von  Winckelmann 
(S.  81),  Lessing  (S.  53),  Goethe  und  Schopenhauer  (S.  19)  hart 
getadelten  höflichen  Nachsicht  gegen  Irrtümer  (S.  16 — 20.  82), 
dieselbe  rückhaltlose  Wahrhaftigkeit  der  Charaktere,  dasselbe  hohe 
Bewusstsein  einer  grofsen  Sache  im  reinen  Sinne  zu  dienen,  dazu 
eine  Ucbcrcinstimmung  der  ganzen  Art  auch  in  kleinen  Zügen, 
ja  Schwächen  (S.  42),  wie  z.  B.  im  Tonfall  der  Rede  (S.  30), 
lerner  in  allen  methodischen  Grundsätzen  (S.  43),  endlich  die 
gleiche  Beherrschung  des  klassischen  und  altdeutschen  Altertums 
und  die  gleiche  Vorliebe  für  Kritik  und  Exegese  (S.  42). 

Einen  Antrag  von  J.  Grimm  und  Pertz,  für  die  monumenta 
bist.  Germ,  auf  einige  Jahre  nach  Wien,  Rom  und  Paris  zu 
reisen,  hatte  Haupt  1836  aus  Rücksicht  auf  seinen  Vater  aus- 
geschlagen (S.  339).  Er  habilitierte  sich  auf  Drängen  aller  Freunde 
1837  in  Leipzig.  Als  Univcrsitätsdocent  hielt  er,  wie  sich  aus  der 
Beilage  B  ergiebt,  bis  1S59  klassische,  meist  lateinische,  und  alt- 
deutsche Vorlesungen  neben  einander,  bis  er  dann  die  letzteren 
mit  solchen  über  griechische  Dichter  vertauschte  (S.  20.  21. 
317.  18).  Mit  G.  Hermann  besafs  Haupt  grosse  dialektische  Ge- 
wandtheit, den  philosophischen  Geist  und  divinatorisches  Genie; 
durch  ihn  hatte  er  ein  scharfes  Denken  und  ein  genaues  Beob- 
achten der  allgemeinen  und  speciellen  Spracheigentümlichkeiten 
anwenden  lernen  (S.  42.  44.  79.)  Erst  von  Lachmann,  dem 
Meisler  der  diplomatischen  und  höheren  Kritik,  dem  Begründer 
der  altdeutschen  Metrik  und  dem  Ordner  der  chronologischen 
Literaturgeschichte ,  lernte  er  die  methodische  Behandlung  der 
Handschriften  (S.  42—45.  119.)  Er  ist  ihm  das  Ideal  eines  Kri- 
tikers, dem  er  absolute  Verehrung  entgegenbrachte;  ihm  ist 
Haupts  erste  Berliner  Rede  „de  Lacbmanno  critico**  gewidmet  (vgl. 
S.  43.  121.  166).    Zu  dem  allen  kam  noch  die  hauptsächlich 
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durch  die  Grimms  angebahnte  historische  Betrachtung  (S.  88),  von 
der  unten  ausführlicher  die  Rede  ist. 

Während  auch  zwischen  Lachmann  und  Hermann  ein  gutes 
Verhältnis  bestand  (S.  20),  trat  zwischen   den   ersteren  und 
J.  Grimm  eine  vorübergehende  Spannung.    Belger  hat  das  ihm 
zu  Gebote  stehende  reichliche  Materia)  nicht  unbenutzt  lassen 
wollen,  um  vor  der  Öffentlichkeit  Lachmanns  Verhalten  im  Sinne 
f/aupts  zu  rechtfertigen  (S.  25 — 30).  Damit  entschuldigt  er  diese 
Abschweifung  selbst;  streng  genommen  gehört  sie  nicht  hierher. 
Lachmann  war  (wie  Meusebach,  S.  339)  von  der  Erbitterung 
J.  Grimms  über  die  Hannoversche  Staatsangelegenheit  wenig  er- 
baut und  betrachtete  die  letztere  viel  kühler.    Diese  seine  Beur- 
teilung wurde   von  der  hochbegabten,  aber  sehr  emptindungs- 
reicben  und  wankelmütigen  Bettina  von  Arnim,  welche  gegen 
Lachmanns  gerade  Natur  heftige  Abneigung  empfand  (vgl.  S.  27. 
340) l),  J.  Grimm  in  so  übertriebener  Form  zugetragen,  dass 
dieser  glaubte,  jener  habe  seine  Berufung  nach  Berlin  vereiteln 
wollen.    Aus  sechs  Briefen  an  Haupt  vom  26.  Jan.  1838  bis 
12.  Nov.  1840  ergiebt  sich  aber  das  reine  Gegenteil;  Lachmann 
hat  die  Anstellung  der  Grimms  Jahre  lang  aufs  angelegentlichste 
betrieben.    Er  bot  die  Hand  zur  Versöhnung  und  fügte  sich 
gern  in  des  andern  Individualität,  dessen  „fahrige  Genialität"  (S.  44) 
ihm  ganz  fremd  war.    Haupt  stand  immer  auf  Lachmanns  Seite. 
Fällt  also  hier  das  Urteil  über  die  Bettina  auch  ungünstig  aus, 
so  gehört  ihre  Persönlichkeit  doch  so  sehr  in  die  Geschichte  un- 
terer kulturzustände,  dass  den  Verfasser  der  Vorwurf  indirekter 
Veröffentlichung  kaum  mit  Hecht  treffen  dürfte. 

1S3S  wurde  Haupt  zum  aufserordentlichen  Professor  desig- 
niert (vgl.  S.  23.  339)  und  1841  ernannt;  1843  wurde  er  Ordi- 
narius (S.  31),  und  1848  wählte  ihn  die  kgl.  Sächsiche  Gesell- 
schaft der  Wissenschaften  zum  Mitgliede  (S.  50).  1842  hatte  er 
nch  mit  der  Tochter  G.  Hermanns  verheiratet  (S.  31),  welcher 
ihm  am  31.  December  1848  durch  den  Tod  entrissen  wurde  (S.  34). 
In  diesem  Jahre  wurde  er  als  thätiges  Mitglied  des  deutschen  Ver- 
eins (auch  diesmal  verhielt  sich  Lachmann  viel  ruhiger)  in  lange 
Untersuchung  verwickelt,  vom  Amt  suspendiert  und  trotz  der 
Freisprechung  1851  mit  seinen  Freunden  Th.  Mommsen  und 
0.  Jahn  „zum  Besten  der  Universität  Leipzig"  abgesetzt  (S.-  33. 
4L  61.  A.63).  Aufser  mit  den  Genannten  verkehrte  Haupt  in 
Leipzig  noch  mit  K.  Reimer,  S.  Uirzel,  G.  Wigand,  H.  Härtel, 
Hanze]  und  seit  1849  besonders  mit  G.  Freytag  (S.  32),  mit 
welchem  er  bis  zu  seinem  Tode  eine  dauernde  Freundschaft  unter- 
hielt G.  Freytag  hat  den  Beginn  derselben,  sowie  Haupts  Anteil 
an  der  „verlorenen  Handschrift44  für  den  Verfasser  selbst  beschrie- 


*)  Dieser  grofse  Mann  zahlt  nicht  zu  ihrem  nächsten  Kreise  (vgl. 
v.  Loeper  in  der  Allgemeinen  Deutschen  Biographie,  II,  S.  580). 
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ben.  Diese  lebens-  und  gemütvolle  Schilderung  (S.  34-  36),  so- 
wie die  Mitteilung  einiger  Haupt- Frey tagschen  Briefe  (S.  36—41) 
machen  die  biographische  Einleitung  besonders  interessant.  Haupt 
hat  einige  Züge  für  den  Charakter  des  Felix  Werner  abgegeben, 
mehr  noch  hat  er  für  die  Ausbildung  der  Fabel  durch  die  Er- 
zählung, dass  in  Westfalen  auf  dem  Boden  eines  Hauses  viel- 
leicht eine  verlorene  Liviushandschrift  stecke,  beigetragen;  er 
nannte  sich  oft  selbst  Magister  Knips  (S.  35).  Beide  Freunde 
sandten  sich  ihre  Werke  zu,  die  Ausgabe  von  dem  übelen  wibe 
wurde  Freylag  gewidmet.  Letzterer  spricht  sich  selbst  über  die 
Ahnen  aus;  um  Haupts  Urteil  bangte  ihm  stets  am  meisten. 
Diesem  gefielen  Inhalt  und  Darstellung  in  Ingo  und  Ingraban  und 
in  dem  Nest  der  Zaunkönige  gleich  sehr.  „Der  Stil  scheint 
manche  Leser  zu  befremden;  wenigstens  habe  ich  schon  gegen 
einen  Weisen,  der  ihn  gesucht  fand,  grub  sein  müssen  (was  mir 
auch  vollkommen  gelang);  ich  linde  Ihre  Sprache  meisterhaft" 
(S.  40).  Auch  Madvig  war  an  Haupts  Beifall  sehr  viel  gelegen 
(S.  48.  A.  1). 

Nach  Lachmanns  Tode  (1851)  wurde  Haupt  1853  dessen  be- 
rufener Nachfolger  in  Berlin  (S.  42);  gleichzeitig  trat  er  in  die 
Akademie  der  Wissenschaften  und  wurde  1861  ständiger  Sekretär 
der  phil.-hist.  Klasse  (S.  46).  Einen  angenehmen  Freundeskreis 
fand  er  in  der  sog.  „Griechheit".  Auch  mit  Böckh  verkehrte  er 
trotz  dessen  Streit  mit  G.  Hermann  sehr  freundschaftlich,  ebenso 
mit  den  Grimms,  MüllenhofT,  Gerhard  (S.  47.  8).  Sonst  lebte  er 
in  Berlin  „in  der  aristokratischen  Zurückgezogenheit  eines  Ge- 
lehrten14 (S.  46),  bis  seinem  Leben  am  5.  Februar  1874  durch 
einen  Herzschlag  ein  schnelles  Ende  bereitet  wurde  (S.  67).  Seine 
Frau  war  bereits  im  Herbst  1855  an  der  Cholera  gestorben 
(S.  58). 

Zum  Schluss  giebt  der  Verfasser  einen  Ueberblick  über 
Haupts  littcrarische  Thäligkeit  in  der  Zittaucr,  Leipziger  und  Ber- 
liner Zeit;  hier  mag  auf  seine  Anregung  zum  Grimmschen  Wör- 
terbuch und  die  Teiluahme  an  der  Haupt-Sauppeschen  Samm- 
lung griechischer  und  lateinischer  Schriftsteller  hingewiesen  sein 
(S.  48—51).  Endlich  werden  in  einer  Charakteristik  noch  ein- 
zelne Züge,  zu  deren  Darstellung  sich  sonst  kein  Anlass  bot,  zu- 
sammengefasst  (S.  52—67).  Haupt  war  eine  durchaus  edle  und 
reine,  aber  auch  eine  heißblütige,  leidenschaftliche  Natur,  die 
nicht  selten  zur  Grobheit  hingerissen  wurde  (S.  53.  82).  Der 
Verfasser  sucht  sie  mit  einem  schonen  Bilde  zu  entschuldigen: 
„Wenn  uns  aber  der  gedrungene  Stamm  einer  Eiche  das  Gefübl 
unbedingter  Sicherheit  einliefst,  wenn  uns  ihr  dicht  verwachsenes 
Blätterdach  einen  erwünschten  Schutz  bietet,  würden  wir  nicht 
dessen  lachen,  der  die  Knorren  in  ihren  Aeslen  tadeln  wollte?" 
(S.  54).  Zu  diesem  feurigen  Temperament  kam  in  den  letzten 
Jahren  noch  ein  heftiges  Nervenleiden  hinzu,  worüber  Haupt  in 
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seinen  Briefen  an  Otto  Jahn  und  Ludwig  Steub  häufig  klagt 
(S.  54-55).  Seine  Arbeitsweise  war  eine  krampfhaft  angestrengte; 
er  besai>  ein  ausgezeichnetes  Gedächtnis  und  eine  fruchtbare 
Gelehrsamkeit  (S.  56.  44).     Ebenso  leidenschaftlich  war  seine 
Freundestreue,  ebenso  großartig  seine  Uneigennülzigkeit  (S.  48. 
274.  A.),  ebenso  lief  seine  Gattenliebe  (S.  56-59).  Als  Beispiele 
von  Haupts  Humor  und  seiner  Vers-  und  Stilgewandtheit  ver- 
dienen das  Geburtstagsgedicht  für  0.  Jahn,  welches  ein  Gedicht 
des  Rectors  Nobbe  zu  Goethes  hundertstem  Geburtstag  parodiert, 
(S.  60—62),  und  ein  König  Ludwig  nachahmender  Brief  an  Jahn 
(S.  63)  hervorgehoben  zu  werden,  ebenso  die  Rede  an  Böckhs 
Jubiläum  (S.  63.  64).    So  redegewaltig  und  schlagfertig  er  war, 
ebenso  schwerflüssig  war  er  beim  Schreiben  vor  übergroßer  Ge- 
wissenhaftigkeit   Sein  Streben  ging  auf  möglichste  Knappheit  der 
Darstellung  und  die  peinlichste  Sorgfalt  für  die  kritische  Feststel- 
lung des  Textes.   Noch  gehört  zu  Haupts  Charakter  eine  schlichte 
Bescheidenheit  (vgl.  G.  Hermann  über  ihn  (S.  22.  340);  er  er- 
schrak geradezu,  als  er  1871  den  Orden  pour  le  merite  erhielt 
(S.  66). 

Dieser  Mann,  schliefst  der  Verfasser,  bietet  dem  Philologen 
das  Beispiel  eines  grofsen  Kritikers,  er  ist  ein  Vorbild  für  den 
Historiker  und  ein  Muster  für  jedermann.  Eben  deshalb  muss 
denn  auch  derselbe  Wunsch,  welcher  kürzlich  (im  philologischen 
Anzeiger)  mit  Bezug  auf  G.  Hermann  geäui'sert  worden  ist,  recht 
dringend  ausgesprochen  werdeu,  dass  die  Schätze  der  noch  vor- 
handenen Briefe  von  Lachmann  und  Haupt  nicht  mehr  allzulauge 
durch  ängstliche,  spröde  Rücksicht  zurückgehalten  werden  möch- 
ten. Denn  was  solche  Männer  geschrieben,  gehört  der  Nation  an. 

Das  eigentliche  Werk  beginnt  mit  der  Betrachtung,  dass 
Haupt  deshalb  keine  Schule  gründete,  weil  er  seinen  Zuhörern 
nicht  einen  bestimmten  Stoff  in  bequemer  Zerlegung  nach  beson- 
deren Gesichtspunkten  zur  Bearbeitung  anwies,  um  ihnen  den 
Beginn  eigener  Arbeit  dadurch  zu  erleichtern.  Das  war  zwar  ein 
Mangel  (S.  309);  aber  sein  bewusstes  Ziel  war  es,  ganz  allgemein 
,die  Geister  geschickt  zu  machen  zu  eigener  Thätigkeit"  d.  h. 
„Lernen  oder  Methode  zu  lehren4*  (S.  71.  72). 

I.  Teil.  Die  allgemeinen  Voraussetzungen  des  philo- 
logisch-historischen Studiums  sind  nach  Haupt  a  (A.  war  zu  setzen 
wie  auf  S.  112.  163)  ethische  Motive  (S.  74  -84).  Er  fordert 
absolute  Wahrheitsliebe  des  Charakters,  welche  sich  im  Wissen, 
in  den  Leistungen  offenbart  und  die  Wissenschaft  als  sittliche 
Aufgabe,  als  Quelle  der  höchsten  menschlichen  Güter  betrachtet. 
„Wer  es  mit  seiner  Wissenschaft  nicht  ernstlich  meint  und  ihr 
nicht  mit  dem  Herzen  dient,  steht  unter  dem  gewöhnlichsten 
Handwerker,  er  leidet  Schaden  an  seiner  Seele".  Das  ist  das 
Motto  des  Buches.     Persönliche  Eitelkeit  muss  gänzlich  znrüek- 
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gedrängt  werden,  denn  mit  dem  Nichternstnehmen,  mit  dem 
Trieh  sich  zu  zeigen  kommt  das  Uiutanstehen  der  Wahrheit: 
„höchst  selten,  oder  fast  nie  fliefse  gleich  stark  die  Quelle  des 
Neuen  und  des  Wahren."  Diese  Warnung  gilt  vor  allen  den 
Konjecturenmachern.  Konjecturen  sollen  das  Resultat  von  Studien 
sein,  die  zum  Zweck  des  Verständnisses  unternommen  sind,  nicht 
aber  Selbstzweck  oder  Augenblickseinfälle;  dafür  hatte  Haupt  die 
souveränste  Verachtung  (S.  74 — 79.  81).  Das  Streben  nach  lau- 
terer Wahrheit  bedingt  die  Auffassung  der  Wissenschaft  Ober- 
haupt als  einer  einheitlichen.  Nur  die  menschliche  Beschränkt- 
heil  und  die  Fülle  des  StofTes  führt  zur  Teilung  in  Einzelwissen- 
schaflen.  Wie  diese  in  einem  Dienstverhällnise  zum  Ganzen 
stehen,  so  verhalten  sich  die  Specialstudien  des  Einzelnen  zur 
Sonderwissenschaft.  Baum,  Aeste  und  Zweige  haben  eine  gemein- 
same Lebenskraft.  Niemand  darf  bei  persönlicher  Vorliebe  für 
seinen  Gegenstand  das  Ganze  der  Wissenschaft  aus  den  Augen 
verlieren  (S.  79—87).  Nach  diesem  hohen  Ideal  richtete  sich 
Haupts  vornehme,  schlagende  Polemik,  seine  „wahrhaft  grimmige 
Verachtung"  eitler,  leichtsinniger  Forscher,  welche  in  den  Ge- 
mütern der  Zuhörer  den  Unwillen  gegen  Kleinlichkeit  und  Eitel- 
keit, zugleich  auch  die  innerliche  Achtung  vor  dem  wahrhaft  Be- 
deutenden erregte  (S.  81—84). 

Auf  dem  Gebiet  der  historischen  Wissenschaften  erforderte 
das  ethisch-methodische  Gebot  b  (B)  die  intell ectuellc  Voraus- 
setzung, dass  man  überall  mit  geschichtlichem  Sinn  an  die  Ver- 
gangenheit herantrete  (S.  84—112).  Die  Geschichte,  also  auch 
die  Philologie,  ist  ein  immerwährendes  Werden.  Der  Anschau- 
ungen unserer  Zeit  müssen  wir  uns  entschlagen,  damit  wir  nicht 
das  in  bestimmter  Zeit  Notwendige  vertauschen  mit  dem  Absoluten 
und  Ewigen.  Erst  dieses  passive  Verhalten  nimmt  den  Schleier 
der  Befangenheit  weg  (S.  84.  85). 

Der  historische  Sinn  ist  nach  Haupt  die  erste  Bedingung 
zu  jedem  tieferen  Verständnis  der  Philologie;  deshalb  machte  er 
seine  Erweckung  und  Pflege  zum  Mittelpunkt  seiner  ganzen  Thätig- 
keit  (S.  85.  110).  Die  Philologie  hat  zwei  Pole:  die  Erkenntnis 
des  ganzen  Altertums  und  die  des  Einzelnen  (S.  76).  Die  beiden 
Vertreter  dieser  Richtungen  Böckh  und  Hermann  waren  in  Streit 
geraten  (S.  77 A.  85 f.);  für  Haupt  war  der  Lebenskeru  aller  Phi- 
lologie die  Sprache  (S.  85).  Ihr  ist  1.  die  folgende  sehr  ge- 
lungene Ausführung  gewidmet  (S.  86 — 106). 

Bei  den  englischen  und  holländischen  Philologen  herrschte 
eine  ganz  empirische  Behandlung  der  Sprache.  Erst  Hermann 
fassle  sie  als  ein  lebendiges  Erzeugnis  des  menschlichen  Geistes, 
aus  dessen  Gesetzen  sie  zu  verstehen  sei  (ex  ipsa  ratione  hu- 
mana)  und  wies  auf  ihre  künstlerische  Feinheit  und  Schönheit 
hin.  Aber  er  betrachtet  die  fertige  Sprache  einer  hochgebildeten 
Zeit  wie  ein  philosophisches  System,  welches  nach  streng  logischem 
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Schema  gegliedert  ist.  Die  Frage  nach  dem  Ursprung  und  Wachsen 
der  Sprache  kommt  in  seiner  Theorie  nicht  vor.    Doch  findet 
sich  in  seiner  Praxis  wenigstens  ein  Hinweis  auf  die  Notwendig- 
keit der  historischen  Forschung  und  der  Vergleichung  (S.  86-88. 
89).  Für  Haupt  waren  die  beiden  Bichtungen  der  Grimms,  erstens 
die  historische  und  zweitens  (neben  der  philosophischen,  logischen) 
die  psychologische,  d.  h.  die  aus  dem  fortlebenden  Geiste 
des  gesammten  Volkes  erklärende  Betrachtung  inafsgebend.  Der 
Yorstellungs-  und  Wortbedeutungswechsel  interessierte  ihn  am 
meisten.    Die  Sprache  ist  ein  Gleichnis,  sinnliche  Bilder  dienen 
als  Zeichen  für  Begriffe;  doch  die  Poesie  der  Sprache  verblasst, 
und  aus  der  Hauptbedeutung  drängen  sich  Nebenzüge  hervor, 
deren  Bedeutungen  oft  wiederum  durch  andere  ersetzt  werden. 
Also  kann  man  nicht  alle  Bedeutungen  aus  einer  Grundbedeu- 
tung ableiten.     Die  Aufgabe  des  Sprachforschers,  zumal  des 
Lexicographen,  ist  nun,  die  Bedeutungsgeschichtc  der  Worte  zu 
entwickeln;  dabei  muss  aber  zwischen  ihrer  Bedeutung  im  eigent- 
lichen Sinne  und  ihrer  Verwendung  im  einzelnen  Fall  genau  ge- 
schieden werden  (S.  88—90).    Für  das  erstere  giebt  der  Verf. 
zehn,  für  das  zweite  fünf  Beispiele  (S.  90—95).  Ich  greife  einige 
heraus.   Erstens:    3)  Cedat  steht  wie  concedat  Prop.  I,  9,  28. 
„Einem  etwas  einräumen,  verstatten  (avyxcoQttv)  beruht  auf  der 
sinnlichen  Vorstellung  des  Weichens  aus  einem  Baume,  damit  ein 
anderer  ihn  einnehme/4    4)  Lentus  (Prop.  I,  6,  12)  ==  biegsam, 
nicht  gespannt,  also  =  remissus  nachgelassen,  übertragen  auf  den 
Willen  =  langsam,  auf  die  Empfindung  =  gelassen.  6)  Contendo 
mit  dem  Dativ  (Prop.  I,  7,  3).    Mit  einem  dehnen,  ziehen  (an 
einem  Seile),  „daraus  die  Verwendung  des  Streitens,  Wetteiferns, 
Widerstrebens.    Daher  tritt  die  Konstruction  mit  dem  Dativ  ein, 
weil  das  Verbum  einen  Begriff  enthält,  der  sonst  den  Dativ  regiert. 
Manche  Verba  eignen  sich  eine  Konstruction  an,  die  eigentlich 
nicht  ihnen  selbst,  sondern  Verben  eines  verwandten  oder  sich 
daraus  ergebenden  Begriffes  angehört/1    Zweiteus:  1)  Atquc 
bedeutet  nicht  statim,  sondern  „und  dazu4*.  „Verwendet 
wird  zur  Bezeichnung  der  unmittelbaren  Schnelligkeit  auch  das 
deutsche  'undV4    „Das  Gedankenverhältnis  nur  der  durch  atque 
verbundenen  Sätze  bringt  diese  Vorstellung  hervor:  4und  sogleich'.44 
2)  Laus  Prop.  I,  6.  29=  Kriegsruhm;  „laus  bedeutet  weder 
Kriegsruhm,  noch  B.  des  Dichters  noch  des  Bedners.    Aber  es 
kann  nach  der  Wendung  des  Gedankens  eine  eingeschränktere 
Bedeutung  erlangen.44   4)  In  antris  Prop.  I,  1.  11,  nicht  bei  den 
Höhlen.    „Nicht  die  Präposition  kann  ihre  Bedeutung  ändern, 
sondern  der  Umfang  des  dabeistehenden  Begriffes  ist  erweitert; 
antra  bezeichnet  also  die  ganze  Gegend  mit  ihren  Höhlen44  (vgl. 
S.  252).     Das  psychologische  Moment,  das  schon  in  den  Be- 
deutungsgeschichten vorkommt,   wird  noch  besonders  erläutert 
($.  95—  97).    1)  In  pallida  venena  schwebt  der  Phantasie  das 
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Bewirkende  und  das  Bewirkte  zugleich  vor;  2)  Prop.  I,  4.  9,  for- 
mosi  temporis;  formosus  gilt  eigentlich  von  den  Menschen  und 
ist  hier  auf  das  Zeitalter  Obertragen;  „beides  wird  hier  in  einem 
Angriff  umfasst  und  nicht  logisch  gelrennt".  3)  In  <dxvpoQ(a- 
rcnog  äXXcav  hat  die  griechische  Sprache  zwei  Vorstellungen  zu- 
sammengedrängt. Die  Anakoluthie,  die  Abweichung  vom  logischen 
Ausdruck  hat  Anlass  und  Entschuldigung  in  dem  psychologischen 
Vorgange.  In  der  Prolepsis  werden  verschiedene  Zeitmomente 
zusammengefaßt  Dieser  Gebrauch  ist  bei  den  Griechen  und  den 
nachahmenden  Lateinern,  bei  denen  sich  eine  unendliche  Vielge- 
staltigkeit, Beweglichkeit.  Kühnheit  findet  (die  mira  Graecorum 
celeritas  cogitandi  nach  Hermann),  häufig,  aber  sie  lässt  dem 
Verstände  gar  zu  wenig  Recht.  Das  Deutsche  ist  oft  logischer, 
die  logischste  aller  Sprachen  ist  das  Französische  (S.  97.  66). 

Die  vergleichende  Sprachwissenschaft,  deren  Re- 
sultaten Haupt  1835  für  die  Erkenntnis  des  Menschen- 
geistes und  für  die  Geschichte  unabsehbaren  Wert  zusprach, 
bewunderte  und  schätzte  er  sehr  hoch.  Potts  etymologische  For- 
schungen benutzte  er  fortwährend.  Für  ein  gedeihliches  Einver- 
nehmen der  klassischen  Philologie  und  der  Sprachvergleichung 
forderte  Haupt  in  der  Rede  von  1848  vor  allen  besonnene  Strenge 
der  Sprachforscher  in  der  Materialbenutzung  und  das  Sprachge- 
fühl, welches  nur  durch  eingehendes  Studium  einer  lebendigen 
Litteratur  erworben  wird.  In  der  eigenen  Praxis  entfernte  ihn 
seine  Neigung  zum  Individuellen  von  der  Sprachforschung,  und 
es  trat  allmählich,  da  ihn  das  Unsichere  vieler  Grundlagen  be- 
ängstigste  und  das  blofse  Lau t vergleichen  ohne  geistige  Resul- 
tate ihm  zuwider  war,  eine  Entfremdung  von  derselben  ein.  Er 
hielt  die  Liuguistik  stets  für  wissenswürdig,  aber  er  sprach  ihr 
den  ßildungswert  des  Einzelstudiums  ab  (S.  97 — 102). 

Der  aus  der  nun  vergessenen  Symbolik  entstandenen  ver- 
gleichenden Mythologie  müssen,  sagte  Haupt  1848,  die  Be- 
sonnenen durch  das  unkritische  Durcheinandermengen  alter  Quel  - 
len mit  trüben  Erfindungen  und  Träumen  später  Mystik  entfrem- 
det werden.  Ihre  Notwendigkeit  hat  er  nie  bestritten.  Für  die 
Vergleichung  der  griechischen  und  deutschen  Mythologie  (vgl. 
S.  272)  hielt  er  aufser  der  Erklärung  aus  der  indischen  ganz  be- 
sonders kritische  Prüfung  der  allnordischen  und  überall  rein  psy- 
chologische Betrachtung  für  nötig  (S.  102.  103). 

Das  Streben  der  Grimms,  die  Erscheinungen  der  Sprache 
und  der  Poesie  aus  dem  Geist  des  gesammten  Volkes  herzuleiten, 
ein  Ziel,  welches  die  Völkerpsychologie  verfolgt,  hielt  Haupt 
für  die  Aufgabe  der  Geschichte,  er  wollte  keine  besondere  Wissen- 
schaft dafür  statuieren.  Einzelerscheinungen,  wie  z.  B.  das  natio- 
nale Gepräge  der  ganzen  deutschen  Wissenschaft  oder  das  Glau- 
bensverbot, das  Glück  zu  überzählen,  suchte  er  feinsinnig  aus  dem 
Volkssinne  zu  begreifen  (S.  103-105). 
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Die  Gesetze  der  Logik  und  des  Vorstellungslaufes,  welche  in 
vereintem  Wirken  alle  Spracherscheinungen  hervorbringen,  wies 
Haupt  in  beständiger  Anwendung  auf  konkrete  Fälle  bei  der 
Interpretation  deutlich  nach.  Lachmann  und  er  hatten  die  histo- 
rische Auffassung  gemeinsam,  ihr  Unterschied  war  das  philoso- 
phische Interesse,  welches  aus  Hermanns  Schule  hinzugetreten 
war  (S.  105.  106). 

2)  Leberhaupt  ist  die  allgemeingesch ich  tli che  Betrach- 
tung der  rechte,  eigentliche  Schlüssel  des  Verständnisses.  Sie 
schafft  uns  ein  historisch-gerechtes  Urteil  über  Dichtungen, 
wenn  wir  das  AUgemeinmenschliche  und  die  beschränkende  Be- 
sonderheit der  Zeiten  und  der  Zustände  trennen  und  bedenken, 
dass  jede  Poesie  nur  in  ihrer  eigenen  Zeit  voll  verstanden  wird. 
So  entschuldigte  Haupt  Horaz  Odendichtung  durch  die  Eigen- 
tümlichkeit seiner  Dichtergabe  und  nahm  ihn  gegen  den  Vorwurf 
politischer  Feigheit  und  Schmeichelei  in  Schutz,  ebenso  Friedrich 
den  Grofsen  wegen  seiner  Vorliebe  für  die  französische  Poesie 
und  seiner  Abneigung  gegen  die  deutsche,  besonders  die  alt- 
deutsche Poesie,  Homer  und  Shakspeare.  In  seiner  Zeit  war 
diese  Wandelung  der  Erkenntnis  und  des  Geschmacks  noch  nicht 
eingetreten,  sie  zu  verlangen  wäre  eine  unbistorische  Forderung. 
Erst  die  Romantik  führte  sie  herbei.  Obwohl  diese  „Entwick- 
luugskrankheit"  Haupt  persönlich  zuwider  war,  erkannte  er  doch 
an,  wie  sehr  sie  zur  Vertiefung  des  deutschen  Sinnes  beigetragen 
hat  (S.  106—109).  Auch  ein  historisch  objektives  Urteil, 
welches  das  in  seiner  Zeit  Beschränkte  nicht  mit  dem  Ewigen 
und  Absoluten  verwechselt,  erwirbt  uns  jene  Betrachtungsweise. 
..Es  ist  nichts  thörichter  als  die  afterphilologischc  Weise  alles  an- 
zubeten, was  mit  griechischen  und  lateinischen  Buchstaben  ge- 
schrieben ist.**  Die  Schicksalsmacht  in  den  griechischen  Tragödien 
ist  uns  eine  fremde  Vorstellung,  die  in  ihrer  Zeit  berechtigt  war ; 
der  Chor  ist  der  Tragödie  nicht  wesentlich,  er  ist  bei  den  Griechen 
kein  Vorzug,  sondern  eine  Beschränkung  (S.  109).  Diese  Lehren 
auf  die  Gegenwart  angewandt,  hielt  Haupt  den  historischen 
Sinn  im  Dienst  des  Vaterlandes  zur  Pflege  der  idealen  Güter 
für  unentbehrlich,  da  er  das  Volk  vor  Selbstüberschätzung  be- 
wahren und  zur  rechten  Erkenntnis  führen  werde,  fn  seiner 
Ausbildung  erblickte  er  eine  Hauptaufgabe  der  Einwirkung  der 
Universitäten  auf  die  Bildung  des  politischen  und  vaterländischen 
Sinnes.  Dadurch  seien  sie  an  die  deutsche,  vor  allem  die 
preufsische  Geschichte  gewiesen,  „damit  dem  Waffenruhme 
Preufsens  der  Buhm  gehobenen  Geistesleben,  edler 
Sitte,  treuer  vaterländischer  Gesinnung,  besonnenen 
Vordringens  zu  grofsen  Zielen  gleiche".  Unserem  Volk 
und  dem  preufsischen  Staate  seien  ideale  Aufgaben  gestellt 
(S.  110—111). 

Neben  dieser  historischen  Betrachtung  muss  sich  jeder,  die 
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meisten  durch  ebendieselbe,  wenige  geniale  Menschen  auf  kürze- 
rem Weg,  Ideale  vom  Absoluten  gebildet  haben.  Die  Vergleichung 
der  geschichtlich  gegebenen  Dinge  mit  diesen  ist  nicht  Sache  des 
Historikers;  das  philologische  Begreifen  beeinträchtigt  das  Abso- 
lute in  der  Kunst  keineswegs.  Ein  unumstößliches  Kunsturtei), 
sagt  Lacbmann  zum  Iwein,  malst  sich  die  Philologie  nicht  an, 
weil  sie  auf  historischem  Boden  bleibt  (S.  111/2,  vgl.  S.  144). 

II.  Theil.  Zu  den  besonderen  Voraussetzungen  des  philo- 
logisch-historischen Studiums  gehört 

A)  die  Kritik.  Jede  historische  Wissenschaft  beruht  auf 
der  Ueberlieferung  von  Thatsacheu.  Ihrer  Verschmelzung  zu  einem 
Gesamtbilde  muss  eine  Untersuchung  der  Quellen  vorhergehen. 
Also  giebt  es  zwei  Reihen  von  Disciplinen:  fundamentierende 
(Hermann,  Lachmann)  und  construirende  (Böckh).  Haupt  übersah 
mit  klarem  Blick  das  Ganze  seiner  Wissenschaft;  er  las  auch 
systematische  Collegien  (deutsche  und  römische  Literaturgeschichte, 
deutsche  Metrik,  deutsche  und  altfranzösische  Grammatik,  vgl. 
Beilage  B).  Die  Konjekturalkritik  hielt  er  nicht  für  den  Gipfel 
der  Philologie ;  dennoch  waren  die  fundamentierenden  Disciplinen 
sein  eigentliches  Arbeitsfeld.  Die  Stellung  der  Kritik  ist  eine 
dienende;  ihr  Wert  besteht  darin,  dass  sie  zur  Erforschung  des 
Individuellen  führt,  anderseits  aus  dem  Einzelnen  zur  Erkenntnis 
des  Allgemeinen  vordringt.  In  der  einen  Wissenschaft  sind  diese 
Hichtungen  ungeschieden  (S.  113—116).  Belger  hat  Haupts 
gelegentliche  Bemerkungen  über  Aufgabe,  Wege,  Gefahren  und 
Schranken  der  Kritik  zusammenhängend  geordnet.  Oft  schon  in 
kurzer  Zeit,  wie  beim  Goethetext,  geschweige  in  zwei  Jahrtausen- 
den drohen  der  Ueberlieferung  schwere  Gefahren.  Wir  unter- 
scheiden unabsichtliche  und  willkürliche  Aenderungen,  also  zwei 
Klassen,  unverfälschte  und  interpolirte  Ueberlieferung.  Der  Werl 
der  letzteren  ist  derselbe  wie  bei  anfechtbaren  Konjekturen.  Als 
nämlich  im  14.  Jh.  das  Reformationsstreben  in  Italien  eine  wis- 
senschaftliche und  ästhetische  Richtung  genommen  hatte,  nicht 
auf  die  kirchliche,  sondern  auf  die  alte  Litteratur,  war  das  Ziel 
der  Philologie  leichte  Verständlichkeit  (S.  116 — 118). 

1)  Die  niedere  Kritik  war  seitdem,  Scaliger  und  Bentley 
ausgenommen,  eine  desultorische,  welche  nach  dem  Schönen 
strebte,  im  übrigen  im  16.  und  17.  Jh.  eine  gesunde,  im  18. 
und  19.  hingegen  eine  kleinliche,  welche  Heilmittel  für  Pflaster 
statt  für  Wunden  erfand.  Erst  seit  Lachmann  ist  die  Aufgabe 
der  Kritik  die  Wiederherstellung  des  Echten  oder  Nachweis  ihrer 
Unmöglichkeit  (S.  118—120).  Ihre  erste  Stufe  ist  a)  (richtiger  a) 
die  Recensio,  d.  h.  Feststellung  der  ältesten  Ueberlieferung. 
G.  Hermann  hatte  sie  meist  noch  verschmäht;  die  vulgata  oder 
recepta  des  neutestamentiichen  Textes  wurde  erst  von  Lachmann 
verworfen.   Beim  Lucrez  und  Catull  erreichte  er  den  archetypus. 
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Zunächst  kommt  es  auf  die  richtige  Auswahl  des  Notwendigen 
und  Wichtigen  bei  dem  Kollationieren  von  Handschriften  an.  Or- 
thographische Eigentümlichkeiten  gehören  zu  der  Beschreibung 
der  Codices.    Die  Auswahl  für  den  kritischen  Apparat  muss  erst 
bei  der  Bearbeitung  des  gewonnenen   Materials  vorgenommen 
werden.    Sodann  muss  das  Handschriftenverhältnis  genau  fest- 
gestellt werden.    Wichtige  Hilfsmittel  der  Recensio  sind  erstens 
die  für  die  Textesgeschiente  unentbehrlichen  Citate,  besonders  die 
der  alten,  leider  nicht  kritisch  edierten  Kirchenväterhandschriften, 
und  zweitens  die  Scholien.    Freilich  bezeugen  beide  nicht  die 
Wahrheit,  sondern  nur  das  Alter  der  Ueberlieferung.    Oft  führt 
nur  die  alle  Erklärung  auf  den  richtigen  Text,  während  die  Xr^k- 
iwtia  aus  späteren  Schriftstellerhandschriften  verderbt  sind  (S.  120 
—123.  135).    Für  beides  verweist  Belger  auf  die  griechischen 
Kommentatoren  des  Aristoteles  (S.  122).    Die  zweite  Stufe  ist 
ß)  (b)  die  Emendatio,   deren  notwendige  Vorbedingung  die 
gründlichste  Kenntnis  von  Zeit  und  Sprache  des  Schriftstellers 
ist.    Dieses  schwierige  Geschäft  der  Kritik  kann  weder  des  Fein- 
gefühls und  divinatorischen  Scharfsinns  entbehren,  noch  ist  oft 
die  Wahrscheinlichkeit  der  Besserung  in  distinkte  Regeln  zu  brin- 
gen.   Die  Bedingungen  der  emendatio  sind:  ethisch  absolute 
Wahrheitsliebe,  intellectuell  die  Forderung,  dass  man  von  der 
ermittelten  ältesten  Ueberlieferung  nicht  ohne  dringende  Gründe 
abgehe,  dass  man  immer  von  dem  Gedanken  ausgehe  (logische 
Aenderung,  vgl.  S.  158),  nicht  vom  Metrum  oder  Buchstaben 
(„wenn  es  der  Sinn  erfordert,  so  bin  ich  bereit  für  die  Inter- 
jection  ,o\  welches  eine  Silbe  ist,  Constantinopolitanus  zu  setzen44, 
S.  126),  und  endlich  dass  man  erst  jede  Möglichkeit  einer  rich- 
tigen Erklärung  erschöpft  habe.    So  ist  z.  B.  Aesch.  Pers.  168 
apyi  <T  off&cdfiotg  (fößog  =  vor  meinen  Augen  ist  Furcht 
nicht  mit  Heimsoeth  zu  ändern.    Parallelstellen  haben  nur  Wert 
bei  feststehendem  Sprachgebrauch.    Bei  mechanischer  Verderbnis 
ist  die  Aenderung  nur  eines  Wortes  mehr  wahrscheinlich,  die 
einer  Form  am  leichtesten  (S.  123—126).    Gefahren  bereitet 
der  Reiz  geistreicher  Kombinationen;  es  gilt  der  Satz,  dass  „in 
der  Kritik  alles  absolut  zu  verwerfen  ist,  was  nicht  notwendig 
ist**.    „Eine  überflüssige  Aenderung  ist  eo  ipso  falsch44;  „eine 
kritische  Ausgabe  soll  nur  das  geben,  was  wir  wissen44  (S.  126). 
Endlich  ist  Annahme  von  Buchstabenverwechselung  sehr  prekär 
ohne  vorzügliche  paläographische  Kenntnisse  und  ohne  die  Üeber- 
legung  des  psychologischen  Vorgangs,  durch  welchen  Fehler  beim 
Abgehreiben  entstehen.    Haupt  hat  selbst  mehrfach  solche  Ver- 
tauschungen  angenommen;  er  tadelt  dabei  die  ,nimia  veterum 
librorum  veneratio'  (S.  127/8).    Eine  zweite  Schranke  bietet  die 
Orthographie,  die  Aenderung  der  Schreibung,  welche  mit  der 
Aenderung  der  Aussprache  Hand  in  Hand  geht.    Z.  B.  ist  in 
altem  ci  seit  dem  7.  Jh.  durch  Einwirkung  des  Romanischen  der 
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k- Laut  in  einen  Dental  übergegangen:  jüngere  Hdschr.  können 
also  hier  nichts  entscheiden  (S.  118).  Unabsichtliche  Auslassun- 
gen sowohl  wie  Interpolationen,  welche  in  der  Regel  durch 
willkürliche  Aenderung  wirklicher  oder  vermeintlicher  Fehler  der 
Vorlage  entstanden  sind,  bieten  noch  grölsere  Schwierigkeiten. 
Jede  gröfsere  Einschiebung  hat  ihren  Anlass  in  einem  Gedanken; 
sie  kann  aber  auch  wie  bei  Lucrez  I,  47—49  durch  Zufall  ver- 
anlasst sein.  Ueberall  muss  bei  Annahme  von  Interpolationen 
die  Veranlassung  nachgewiesen  werden,  wie  Kirchhoff  es  muster- 
gültig in  der  Odyssee  gethan  hat;  aber  vorher  ist  immer  zu  fragen, 
ob  bereits  richtig  erklärt  ist.  Z.  R.  ist  Aesch.  Pers.  214  nicht 
mit  Dindorf  für  interpoliert  zu  halten  (S.  1 29  — 132).  „Historische 
Facta  soll  man  zu  supplieren  nicht  versuchen;  denn  es  ist  unmög- 
lich(t.  Man  soll  nicht  nach  eigenem  Geschmack  verschönem  und 
sich  vor  einer  Vorliebe  für  das  Stärkere  hüten,  mit  welcher  z.  B. 
„J.  H.  Voss  die  alten  Dichter  in  ein  klotziges  Deutsch  übersetzte41 
(S.  133).  Die  Glaubwürdigkeit  einer  Konjektur  wird  nicht  grüfser 
dadurch,  dass  sie  von  mehreren  gemacht  wird.  Schädlich  ist  die 
Sucht,  bei  den  Tragikern  überall  mit  glossematischen  Worten  aus 
dem  Hesych  helfen  zu  wollen,  oder  Heimsoeths  „unmethodische 
Methode*',  welcher  in  den  Glossen  auch  der  spätesten  Handschriften 
Reste  alter  Exegese  eines  verlorenen  Textes  sieht,  die  Scholien- 
erklärungen, welche  zu  einer  Stelle  nicht  passen,  ganz  irrig  be- 
urteilt und  mit  ungesundem  Scharfsinn  hinter  jedem  Wort  des 
Aeschylus  eiue  seltene  Glosse  sucht.  „Es  ist  überhaupt  eine  arge 
Verirrung,  wenn  ein  Kritiker  eine  navaxtia  zu  haben  glaubt44 
(S.  134—136). 

2)  Die  höhere  Kritik  verträgt  keine  subjektive  Willkür 
oder  einen  selbslkonstruierlen  Phantasiemafsstab  für  Würdiges  oder 
Unwürdiges.  Als  erstes  Beispiel  dient  die  Kritik  des  Horaz.  Unser 
Text  ist  ein  alter,  der  aber  auf  eine  Minuskelhandschrift  zurück- 
zuführen ist.  Die  Ode.n  sind  frühzeitig  interpoliert.  Dies  erkannt 
zu  haben  ist  ein  grofses  Verdienst  Hofmann  Pecrlkamps;  aber  er 
übertreibt  und  verführt  ohne  rechte  Methode.  „Mancher  philo- 
logische Narr  ruht  heutzutage  nicht  eher,  als  bis  auch  er  sein 
Stückchen  Horaz  gestrichen  hat.  Es  ist  zu  wünschen,  dass  man 
so  fortfahre  und,  was  noch  übrig  ist,  auch  noch  vollends 
streiche;  dann  ist  die  Thorheit  zu  Ende,  und  man  kann  ruhig 
wieder  von  vorn  anfangen44.  Haupt  beschränkt  die  Zahl  der 
Interpolationen  auf  wenige  Fälle  von  Unrichtigkeiten  und  unpas- 
senden Unterbrechungen  und  leitet  sie  aus  Schulübungen  her. 
Viel  geringer  wegen  des  strengeren  Gedankenzusammenhangs  ist 
die  Zahl  unechter  Zeilen  in  den  Satiren  und  Briefen  (S.  137 — 149). 
Aehniich  herrscht  in  der  Tragikerkritik  ein  arithmetisches  Un- 
wesen, das  schon  Heimsoeth  treffend  gegeifseit  hat.  Aus  dem 
übertriebenen  Streben  nach  Verssymmetrie  wird  rücksichtslos 
gestrichen.    In  der  Slichomytbie  ist  sie  jedem  deutlich,  aber  bei 


Digitized  by  Google 


aogez.  vod  Custav  Hinrichs. 


191 


Reden  über  3 — 5  Zeilen  merkt  sie  niemand;  also  ist  sie  nicht 
vorhanden.  Die  absolute  Symmetrie  wirkt  zu  stark  auf  den  Ver- 
stand,  durch  die  ungefähre,  unterbrochene  kommt  die  Kunst  dem 
Leben  nahe,  das  auch  auf  Symmetrie  beruht  (S.  139 — 141). 

Die  Metrik  stand  Haupts  Interesse  im  Ganzen  ferner  (vgl. 
S.  125):  bei  der  Kritik  warnte  er,  sie  von  der  Rhythmik  aus  zu 
bebandeln  (S.  141).    Desto  mehr  lag  ihm  die  Interpunktion 
am  Herzen,  welche  der  Verf.  zwischen  Kritik  und  Exegese  stellt. 
Sie  gehört  zur  letzteren,  da  sie  der  Beweis  des  richtigen  Ver- 
ständnisses ist,  wirkt  aber  auf  die  erstere  insofern  sehr  ein,  als 
durch  ihre  richtige  Setzung  manche  Textesänderung  vermieden 
werden  kann.    Die  Ueberlieferung  ist  für  sie  vollkommen  gleich- 
göltig  (S.  141  —  143).    B)  Die  Exegese  dient  dem  philologischen 
Verständnis.    Um  die  Vollendung  des  wahren  Verstehens  zu  er- 
reichen, stellte  Haupt  ethisch  die  Forderung  an  den  Erklärer: 
„Man  muss  alles  vermeiden,  was  unter  dem  Schein  des  Ver- 
ständnisses das  wahre  Verständnis  hindert4'  (S.  144).    Für  den 
Verstand  gliedert  sie  sich  dreifach.    Erstens,  „man  soll  nicht 
übersetzen „Das  Uebersetzen  ist  der  Tod  des  Verständnisses". 
Dieses  Verbot  gilt  natürlich  nicht  allgemein :  einer  getreuen  Ueber- 
setzung,  welche  einen  Einblick  in  eine  fremde  Litteratur,  wie 
r.  B.  in  den  Geist  spanischer  Romanzen,  gewähren  soll,  sprach 
Haupt  ihre  Geltung  nicht  ab  (vgl.  S.  168/9.  323),  auch  für  Dar- 
legung des  Gedankenzusammenhangs   ist   sie  nötig.  Hermann 
wünschte,  dass  man  schwierige  Stellen  zuerst  übersetze,  aber  im 
ganzen  urteilte  er:  non  est  ad  cam  (rem)  otium  ei,  qui  se  phi- 
lologum  praestare  constituit.   Ein  solcher  soll,  fordert  Haupt,  ein- 
sehen, dass   man  nicht  übersetzen  kann,  ohne  das  Innere, 
Feinere,  Geistige  einer  Sprache  etwas  zu  verändern.  Wer  in  den 
Geist  der  Spracherscheinungen  und  die  Bedeutungsgeschichte  der 
Worte  eindringen  will,  muss  nachempfindend  zu  verstehen  suchen, 
niemals  darf  er  übersetzen,  „wie  denn  die  Uebersetzung  ein  Sur- 
rogat ist  und  ein  Surrogat  eine  Uebersetzung  des  Wünschens- 
werten in  das  Mögliche"  (S.  145.  16S.  169).    „Das  Pathos  ist  in 
den  verschiedenen  Sprachen  verschieden.    Das  deutscbgedachte 
Examensprädikat  multa  cum  laude  ist  kein  überschwengliches 
Lob;  aber  Catull  iässt  den  Theseus  nach  dem  Kampfe  mit  dem 
Minotaurus,  der  doch  schwerer  ist,  als  der  mit  dem  Examinator, 
weggehen  multa  cum  laude"  (S.  150).  Belger  zählt  sechs  Beispiele 
anf.   Prop.  I,  5,  14,  verba  cadent  =  stocken.  Das  Nichthervor- 
kommen enthält  nicht  mehr  die  sinnliche  Vorstellung  des  Fallens; 
oder  Prop.  I,  6,  31:  qua  tendit  Jonia.    Tendit  ist  nicht  reflexiv, 
sondern  drückt  die  reine  Handlung  ohne  Objekt  aus  =  tenorem 
facit  Bei  Catull  LXXVI,  2  ist  pius  (rein)  stumpfsinnig  mit  fromm 
übersetzt.   Fromm  ist  eigentlich  tüchtig,  (ob  freilich  unser  jetziges 
fromm  noch  'tüchtig'  ist,  ist  sehr  die  Frage)  (S.  147—149).  Zwei- 
tens: „man  soll  keine  grammatischen  Kunstausdrücke  brauchen". 
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Diese  Mafsregel  fordert  logische  und  psychologische  Studien.  Man 
soll  die  Vorgänge  in  der  lebendigen  Meuschenseele  zu  erfassen 
streben  und  den  Anlass  zu  dem  jedesmal  vorliegenden  sprach- 
lichen Ausdruck  aufweisen.  „Ellipse,  Pleonasmus,  Enallage  etc. 
sind  Phrasen,  die  den  Verstand  aushöhlen;  wer  sich  mit  ihnen 
begnügt,  gleicht  dem,  der  nur  den  Titel  eines  Buches  kennt". 
(S.  151).  Die  Anakoluthie  ward  schon  S.  96  erklärt.  Ein  Zeugma 
ist  nur  möglich,  wenn  das  gesetzte  und  das  zum  zweiten  Worte 
zu  ergänzende  Prädikat  von  einem  allgemeinen  Begrifl  umfasst 
werden.  Die  Litotes  nötigt  den  Leser»  aus  seinem  eigenen  Ver- 
mögen etwas  zu  dem  Gesagten  hinzuzuthun  um  es  dem  bekannten 
Sachverhalte  des  Gemeinten  gleichzumachen.  Alle  Fälle  des  Ge- 
brauchs de  conatu  enthalten  die  logische  Vorstellung,  dass  einer 
etwas  wirklich  thut,  soviel  an  ihm  ist;  den  Erfolg  können  nur 
die  Umstände  herbeiführen.  Eine  Ellipse  ist  stets  beim  Mascu- 
linum  und  Femininum  anzunehmen,  nie  beim  Neutrum,  welches 
jedes  Adjectivum  in  die  allgemeine  Sphäre  des  Dings  setzt,  also 
zum  Substantivum  macht.  In  der  conslructio  xavd  avptaw 
ändert  sich  nur  die  Wortform  (S.  151 — 152).  Verwandt  ist  der 
Satz,  dass  kein  Wort  für  ein  anderes  stehen  könne,  z.B.  ist 
lempestas  nicht  =  tempus,  sondern  es  vereinigt  in  sich  den  Be- 
griff der  Zeit  mit  den  Erscheinungen  einer  bestimmten  Zeit,  und 
avtixcc  heifse  nur  darum  „zum  Beispiel44,  weil  es  bedeutet:  quod 
in  promptu  est  sufficere  ad  rem  demonstrandam :  gleich  (S.  153). 
Drittens:  „man  soll  einen  Schriftsteller  nicht  logisch  meistern". 
Jedes  Erzeugnis  geistiger  Thätigkeit  hat  zwei  Bedingungen,  allge- 
meine Ursachen  der  ganzen  Zeitbildung  und  besondere  der  eigenen 
Bildung.  Der  geraden,  vom  logischen  Gedanken  vorgeschriebenen 
Bichtung  treten  stets  Hemmnisse  entgegen.  Erst  diese  Betrach- 
tung macht  unser  Urteil  gerecht  (S.  154).  Bei  Sprachdenkmälern 
ist  zuerst  der  Unterschied  von  Poesie  und  Prosa  zu  beachten. 
Man  kann  nicht  einen  trennenden  Strich  ziehen,  nur  gewisse 
Hauptabsichten  lassen  sich  erkennen.  Die  erstere  hat  ihren  Quell 
in  der  Empfindung  und  wirkt  auf  die  Anschauung,  die  letztere 
entspringt  dem  reflectierenden  Verstand.  Die  Poesie  ist  ein  ur- 
sprüngliches und  dauerndes  Gemeingut  der  Völker;  die  vergleichende 
Poetik  (vgl.  S.  323  A.)  lehrt  uns  die  ewigen  Gesetze.  Die  Poesie 
der  Sprache  verblnsst  immer  mehr;  aber  „die  Dichtkunst  weckt 
diese  Sprache  wieder  auP*  (S.  155).  „Der  Dichter,  der  ein  Gleich- 
nis braucht,  wird  im  Innersten  getrofTen  von  der  Analogie  einer 
sinnlichen  Erscheinung44  (S.  157).  Durch  Auflösung  derselben  und 
Finden  des  tertium  comparationis  können  wir  der  Anschauung 
nach  empfinden.  „Die  Götheschen  Gleichnisse  erwecken  stets 
gleichsam  eine  Erinnerung44  (S.  156).  Catull,  der  „ein  wahrhaft 
grofses  Dichtergenie44  besafs,  führt  das  Bild  der  Vergleichudg, 
dessen  Punkt  nur  im  Anfang  liegt,  weiter  aus,  als  nötig  ist. 
Prosaische  Gleichnisse  geben   nur  jenen  Punkt  an;  poetische 
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schweifen  ab,  die  volksmäfeigen  sind  kurz,  die  künstlichen,  wie 
bei  Dante,  den  Römern  und  in  späteren  Liedern  der  ionischen 
Epik,  sind  ausgeführt.  Der  meistert  logisch  einen  Dichter,  der 
ihm  diese  Abschweifung  zum  Vorwurf  macht  (S.  157—159).  Geo- 
graphische Namen  erregen  den  Schein  der  Wahrheit.  Geogra- 
phische Gleichnisse  setzen  beim  ersten  Dichter  eine  Anschauung 
voraus,  später  werden  sie  zur  poetischen  Gewohnheit  (S.  160). 
Aufzählungen,  wie  Lucrez  sie  in  seinem  didaktischen  Lehrgedicht 
hat,  sind  ebenso  wenig  poetisch,  wie  lange  Perioden,  wie  sie 
Catull  in  seinem  Lied  auf  das  Haar  der  Berenike  hat;  aber  die 
römische  Poesie  bis  zum  Ausgang  der  Republik  schwankt  zwischen 
Poesie  und  Prosa  (S.  160.  161). 

Kritik  und  Exegese  sind  überall  eng  verbunden  (S.  162). 

III.  Teil.  In  der  „Anwendung  der  Methode  auf  einzelne  Ge- 
biete der  Philologie1'  zeigt  sich  Haupts  feines  ästhetisches  Gefühl 
und  sein  weiter  Rück  am  deutlichsten.  Drei  Literaturen  werden 
durchlaufen;  dem  Verf.  gebührt  auch  hier  überall  das  Lob  klarster 
Anordnung,  vor  allem  in  dem  schwierigen  Abschnitt  über  das 
Epos. 

A)  Die  griechische  Dichtung  beginnt  1)  mit  der  Volks- 
poes ie  (S.  163—200). 

Haupts  früheste  Besprechungen  slawischer,  schwedischer, 
spanischer,  französischer  Lieder  und  der  Rückertschen  Uebertra- 
gung  des  Schi-king  enthalten  schon  den  Grundsatz,  dass  epischer 
Gesang  bei  allen  Kulturvölkern  der  Anfang  der  Erzählung  und  der 
Poesie  sei  und  dass  das  Epos  nach  Naturforscherweise  behandelt 
werden  müsse  (vgl.  Grimms  Vorrede  zu  den  altdeutschen  Wäldern, 
I.  S.  V).  Erst  die  zusammenstellende  Vergleichting  lässt  Wesen 
und  Gesetze  der  ganzen  Gattung  erkennen,  freilich  nicht  in  einigen 
schnellen  und  leichten  Abstraktionen,  sondern  aus  der  Fülle  des 
Konkreten,  welches  erst  aufs  genaueste  im  einzelnen  untersucht 
werden  muss.  Vor  allem  wollte  Haupt  eingehende  Vergleichung 
des  griechischen  und  deutschen  Epos;  öfter  las  er  Rias  und  Ni- 
belungen oder  Wolframs  Parzival  neben  oder  nach  einander 
(S.  163—165).  Auch  Lacbmann  billigte  dieselbe  Methode,  aber 
auch  dieselbe  Beschränkung;  er  hielt  von  seiner  Homerunter- 
suchung fern  „quod  alienum  esset  aut  simplicem  argumentatio- 
nem  turbare  posse  videretur";  aber  er  hatte  zuletzt  ein  Allge- 
meines, die  Geschichte  des  Epos  überhaupt,  im  Auge.  Die  Auf- 
gabe einer  Geschichte  des  griechischen  Epos  zerlegte  er  in  fol- 
gende Teile:  Untersuchungen  über  den  Ursprung  und  die  Ge- 
schichte der  troischen  Sagen,  über  die  Entstehung  der  Lieder  von 
den  troischen  Begebenheiten  und  die  Entstehung  der  beiden 
Homerischen  Gedichte.  Da  aber  für  eine  solche  vom  nQÖrtQov 
(f  vfSth  vorwärts  gehende  Geschichte  zur  Zeit  noch  grofse  Vorar- 
arbeiten  nötig  sind,  so  begann  er  mit  genialem  Scharfblick  rück- 

Zeiuchr.  f.  d.  GymoMialweMD.  XXXI V.  %.  8.  13 


Digitized  by  Google 


1 94  ^1"    Belger,  Moriz  Hau|>t  als  akademischer  Lehrer, 

Wirts  vom  nqoitQov  ngög  jj[Aäg,  d.  h.  den  Epen  in  vorliegender 
Gestalt  aus  die  Betrachtungen  über  das  Verhältnis  der  erkenn- 
baren Teile  der  Ibas  und  schloss  sie  nach  seiner  und  Haupts 
Meinung  im  wesentlichen  ab.  Mit  Benutzung  derselben  ist  ein 
Fortschritt  nur  möglich  durch  'umfassendere'  Forschung,  welche 
sich  auch  auf  die  Odyssee  und  alle  erreichbaren  historischen 
Daten  richtet  und  von  derselben  Ansicht  über  Volkspoesie,  von 
vergleichendi'r  Methode  und  grofsen  historischen  Gesichtspunkten 
ausgeht.  Durch  genaue  Prüfung  des  Konkreten  hat  Kirchholf  die 
Entstehungsgeschichte   der    Odyssee    aufgehellt  (S.   156  —  168. 

195  200). 

Belger  bespricht  nun  die  allgemeinen  Voraussetzungen  Haupts. 
Nach  Lachmanns  Einteilung  der  Aufgabe  einer  Eposgeschichte 
hfitte  der  Abschnitt  über  Mythenforschung  (S.  173 — 174)  dem  über 
das  Volksepos  (S.  168 — 173)  voranstehen  sollen.    Mit  ihr  muss 
eine  Geschichte  des  Epos  ab  ovo  beginnen.    Lachmann  schrieb 
1820  an  YY.  Grimm:    „Untersuchungen  über  die  Fabel  selbst 
weise  ich  nicht  von  mir  ab;  ich  stelle  sie  viel  höher  als  die  an- 
deren.   Aber  ich  möchte  gern  vorsichtig  darin  sein  und  mir 
nichts  weismachen.    Ihr  Herr  Bruder  sagt  ganz  recht,  die  Sagen 
müssen  historisch  zusammengestellt  werden,  wie  die  Sprachformen. 
—  —  Es  thut  nichts,  wenn  die  Sammlungen  auch  anfangs  leblos  aus- 
sehen; das  Studium  ist  nicht  todt,  wenn  es  der  Mensch 
nicht  ist.  —  —  Ich  weise  die  Deutung  der  Mythen  von  mir 
ab,  weil  ich  recht  gut  weifs,  dass  ich  sie  nicht  studiert  habe 
(S.  173).    Später  (1829)  schrieb  er  seine  Kritik  der  Sage  von 
den  Nibelungen;  eine  Analyse  der  Homerischen  Sagen  unternahm 
erst  Müllenholf  in  der  deutschen  Altertumskunde.  Lachmann  er- 
kannte den  mythischen  Grund  der  Nibelungen  an;  aber  er  glaubte, 
dass  der  Sinn  längst  verloren  war.    Dass  die  Griechen  in  der 
Zeit  der  Homerischen  Lieder  nichts  von  einer  physischen  Bedeu- 
tung der  Sagen  wussten,  galt  Lachmann  und  Haupt  als  ausge- 
macht. Obwohl  letzterer  die  Deutung  der  Mylhologcn,  dass  Apol- 
lon  ein  Gott  des  Lichtes  und  der  Sonne  sei,  für  richtig  und  na- 
türlich hielt,  so  wies  er  sie  von  unserer  Ilias  (A  50)  weit  ab; 
denn  in  der  Homerischen  Poesie  sei  Apollon  kein  Sonnengott 
CHeXiog),  und  Mythologeme  über  das  BewussUein  der  Dichtung 
hinaus  anzunehmen  sei  ganz  irrig  (S.  174).    Aehnlich  schloss 
Otto  Jahn  von  der  archäologischen  Erklärung  griechischer  Kunst- 
werke mythologische  Untersuchungen  ganz  aus  (S.  Anm.).  Ich  setze 
zur  Gegenüberstellung  noch  Jahns  Urteil  über  Uhlands  Sagenfor- 
schungen, in  welchen  dieser  die  nordischen  Mythen  von  Thor 
physikalisch  erklärt,  hierher  (s.  0.  Jahn,  L.  Unland,  Bonn  1863. 
S.  70.71):    „U.  wendet  die  physikalische  Deutung  mafsvoll  und 
mit  voller  Berechtigung  an..  Denn  wie  die  nordische  Mythologie 
teilweise  unleugbar  physikalische  Allegorie  ist,  sowohl  aus  An- 
schauung und  Empfindung  als  auch  aus  absichtlicher  bildernder 
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Erfindung  hervorgegangen,  so  sind  vor  allem  die  Thormythen  un- 
verkennbar entschiedene  Naturmythen,  und  von  Unlands  Buch 
kann  man  sagen,  dass  in  demselben  zuerst  mit  Scharfsinn  und 
Besonnenheit  die  Gedanken  germanischer  Mythen  methodisch  auf- 
gesucht sind." 

„Das  Wesen  der  Volkspoesie,  sagt  Haupt,  zeigt  sich  darin, 
dass  in  dem  Liederstrome,  in  welchem  sich  das  Volksleben  er- 
liefst, die  Individualität  des  Einzelnen  untergeht.    Der  Begriff 
eines  Dichters  (als  Erfinders)  gehört  überall  der  Zeit  einer  Kunst- 
poesie an.  die  frühere  kennt  nur  dotdovg  nicht  no^rdg.  Von 
dieser  Stufe  der  Bildung  hat  sich  die  Zeit  durch  eine  weite  Kluft 
der  Kunstdichtung  ganz  entfernt.  Erst  seit  Wolf  ist  die  Erkennt- 
nis des  eigentumlichsten  WTesens  des  alten  volksmäfsigen  Epos 
durch  Betrachtung  von  Analogien,  besonders  durch  Untersuchung 
der  altdeutschen  epischen  Poesie  erreicht  worden.    Die  Einheit 
der  Gedichte  beruht  nicht  auf  einem  einheitlichen  Plan  des  Dich- 
ters, sondern   auf  der  vom  Volksgeist  ausgewählten  Einheit  der 
Sage,  welche  allen  bekannt  war.   Die  Volkssänger  trugen  einzelne 
Züge  vor:  erst  später  wurden  diese  Lieder  zusammengefasst 
(S.  169—171.  176-  177).    Belger  verweist  noch  auf  ein  sehr 
treffendes  Analogon,  welches  Ulrichs  mitteilt,  auf  den  Volksgesang 
der  heutigen   Neugriechen,   an  welchem   das  Volk  mitarbeitet 
172f.).    Die  Einzellieder  der  Ilias  sang  nicht  mehr  das 
ganze  Volk,  sondern  ein  einzelner  Sänger,  oft  mit  besonderer 
Ankündigung.    Solche  Beispiele  bieten  die  deutschen  und  altfran- 
zösischen Gedichte,  nicht  weniger  die  Heldengesänge  der  Kalmücken 
(S.  173.  175.  176.  164  A.  1.). 

Der  Verf.  giebt  zum  Schluss  noch  folgende  Zusammenfassung 
der  Lachmann -Hauptschen  Ansicht:  An  verblassenden  Mythus 
schlössen  sich  sagenhaft  gestaltete  Geschichten  von  historischen 
Ereignissen  an.  Unter  deren  Eindruck  wurden  einzelne  Sagen- 
kreise am  meisten  ausgebildet;  poetische  Episoden  und  kleinere 
Einheiten  traten  besonders  hervor.  Die  Gesänge  über  diese  ver- 
teilten Stolle  waren  Improvisationen,  die  nach  und  nach  feste 
rorm  erhielten.  „Die  Farbe  der  Gewässer14  weist  noch  auf 
aeolischen  Gesang  hin.  Am  Ende  der  produktiven  Zeit  tritt  der 
memorierende  Rhapsode  auf.  Differenzen  und  Lücken  zwischen 
den  vorhandenen  Liedergruppen  werden  durch  Nachdichter  be- 
seitigt Es  ist  der  Uebergang  vom  Volksgesange  zur  kunstmäfsi- 
gen  Epopoee,  welcher  bei  den  verschiedenen  Völkern  oder  Ge- 
dichten (Ilias  und  Odyssee)  verschieden  sein  kann  (S.  179A.). 
Aber  Lachmann  glaubt  mit  Wolf,  dass  Pisistratus  die  beiden 
Epen  aus  Einzelliedern  zusammengestellt  habe;  nach  Kirchlioff  ist 
di«ie  Ansicht  irrig;  Haupt  hielt  jedoch  ein  Vorpisistrateisches  Alter 
der  Ilias  nicht  für  erwiesen.  Eine  Chronologie  der  Lieder  nach 
den  einzelnen  Stufen  der  Ergänzung  und  Erweiterung  in  der 
Zeit  von  Pisistratus  hat  Lachmann  nicht  gegeben  (S.  177—180). 
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Die  Ilias  (S.  181  —  198)  behandelte  Haupt  nach  kurzer,  nicht 
allgemein  darstellender  Einleitung  so,  dass  er  zuerst  an  den  ersten 
zwei  Büchern  Exegese  und  Wortkritik  übte,  sodann  bei  rascherer 
Lektüre  sich  der  höheren  Kritik  im  engsten  Anscbluss  an  Lach- 
mann, weiter  ergänzend,  ausführend  und  sehr  selten  polemisierend, 
zuwendete.  Aus  der  Einleitung  werden  Haupts  Bemerkungen  über 
Aristarch,  dessen  Text  darzustellen  die  nächste,  aber  nicht  die 
einzige  Aufgabe  Homerischer  Kritik  sei,  und  über  Bekker,  der 
ihm  in  den  Athetesen  und  in  der  Durchführung  des  Digamma  zu- 
weit gegangen  war,  erwähnt  (S.  181  f.).  Die  mitgeteilten  Proben 
der  Erklärung  (S.  183—185)  zeigen,  wie  Haupt  stets  von  der 
Kritik  der  meist  befangenen  und  oft  engherzig  meisternden  Ale- 
xandriner ausging  und  den  Aristarch  gegen  die  ivffiartxol  und 
Xvuxol  und  den  Zenodot  hervorhob.  Sie  enthalten  einige  stili- 
stische Bemerkungen  über  Botenreden,  formelhafte  Einleitung  der 
Reden  und  feste  Bedeutung  der  Formeln,  aber  nur  eine  sprach- 
liche über  das  Digamma  in  sddetfftv  A.  33.  Ihr  hätten  leicht 
einige  Notizen  wie  z.B.  über  ixtnevxtjg  A.  51,  piQonf  c  A.  250, 
7JQO&6ov<fiV  =  TiQOii&iaGiv  A.  291,  oder  über  aeolisches  avrtag 
A.  133  oder  über  falsche  Umsetzung  des  alten  Alphabets  bei 
tjie  oder  ette  A.  65,  ttog  oder  rog  A.  193  hinzugefügt  werden 
können.  Besonders  charakteristisch  war  Haupts  Auslassung  über 
oiuipog  A.  5:  ,,Die  Nationalökonomie  macht  sich  breit  und  rechnet 
alles  mit  Zahlen  *,  was  nicht  in  Zahlen  geht,  diese  Faktoren  kennt 
sie  nicht.  Aehnlich  die  Etymologie  So  soll  oioovog  von  o)ov 
wie  avis  von  ovum  herkommen,  als  ob  das  Eierlegen  das  Cha- 
rakteristische wäre,  und  nicht  das  Fliegen.  Andere  leiten  es  von 
olo$  allein  ab  (wie  xoivwvog  gebildet)  =  der  einsam  lliegende 
Haubvogel,  daher  auch  weifsagende,  vgl.  povolimv  =  ein  starker 
Löwe,  der  seine  Kameraden  weggebissen  hat,  novoXvxog,  sanglier 
=  Eher,  von  singularis.  1)  Diese  Erklärung  setzt  einen  ellipti- 
schen Gebrauch  voraus,  2)  ist  die  Beschränkung  der  Bedeutung 
erfunden.  Nach  G.  Curtius  Grdz.  der  gr.  Etym.  ist  —  mv  am- 
pliativ,  also  die  Wurzel  =  of,  av„  skt.  vis,  väjas  n.  vOqvi$  hat 
Bopp  aus  dem  Skt.  als  „Waldläufer*4  gedeutet;  dieses  ist  irrig, 
der  Vogel  ist  kein  Läufer.  Die  Sprache  ist  ein  Bild,  sie  ist 
poetisch  in  ihrem  Ursprung".  —  Bei  der  Herausschälung  der 
Einzcllieder  durch  scharfe  Betrachtung  des  Gegebenen  dürfen  uns 
weder  die  Ansichten  des  Altertums  noch  die  Einreden  Neuerer, 
wie  Faesi,  Naegelsbach,  HofTmann,  Köchly,  beirren  (S.  185-  188). 
Belger  bietet  6  Beispiele.  Durch  Vergleichung  der  einzelnen 
Unterschiede  in  der  Darstellungsweise  des  ersten  und  zweiten 
Liedes  ergiebt  sich  erstens,  dass  im  letzteren  auf  individuelle 
Weise  die  Absichten  und  Meinungen  der  handelnden  Personen 
erst  durch  die  Erfolge  deutlich  werden,  während  im  ersten  die 
Motive  der  Handlungen  gerade  sehr  ausführlich  dargelegt  werden ; 
zweitens,  dass  das  erste  nur  zwei  kurze  und  unausgeführte  Gleich- 
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nisse,  das  zweite  hingegen  sieben  ausgeführte  enthalt  (der  Ueber- 
sieht  wegen  hätten  die  letzteren  statt  mit  Zahlen  mit  a,  b,  c 
u.  s.  w.  aufgezählt  werden  müssen);  mithin  ist  die  Verschieden- 
heit der  Dichter  zweifellos.  Gegen  Aristarch,  der  0  475  f.  wegen 
des  Widerspruchs  mit  215  f.  (Kampf  in\  nQVfJtrritn  —  dort 
beim  Graben  und  in  der  Ebene)  athetirte,  schützte  Haupt  diese 
Stelle  mit  dem  Grunde,  dass  niemand  einen  solchen  Widerspruch 
in  die  ganze  llias  erst  habe  einschieben  können.  Gegen  Schiller 
werden  die  von  Heyne  getilgten  Verse  Z.  234 — 236  vom  Waflen- 
lausch  nicht  als  Beweis  naiver  Dichtung,  sondern  vielmehr  naiver 
Unbefangenheit  eines  unter  seinem  Volke  stehenden  Dichters 
gefas>t.  Gegen  Lachmann  hat  llau[>t  U  850  in  Schutz  genom- 
men. In  der  von  Lachmann  und  Hermann  begründeten  Annahme 
einer  Interpolation  seitens  eines  ungeschickten  Nachdichters  = 
H  313  —  0  252  hat  er  die  Entstehungsgeschichte  des  verwerf- 
lichen Stückes  hinzugefügt,  indem  er  zeigt,  dass  auf  die  Mauer 
in  3/,  auf  das  Ausrücken  der  Achaeer  über  den  Graben  0  255 
und  auf  Zeus  Besuch  des  Ida  0  397  habe  vorbereitet  werden 
sollen.  Das  achte  Lied  0  489  -  /  713,  nach  Lachmann  erst 
später  zum  Zweck  der  Zusammenreihung  der  Erzählung  gedichtet, 
will  Haupt  für  die  Quelle  jener  Interpolation  halten  (S.  188  -196). 
Endlich  druckt  Belger  die  Tabelle  über  A  O,  d.  h.  über  die 
Ueder  10  14,  die  zerrissen  und  wieder  zusammengefügt  worden 
sind  (S.  196— 198).  Den  Schluss  der  Vorlesung  (S.  196)  bildete 
sie  jedoch  nicht,  wenigstens  kam  II.  vor  acht  Jahren  bis  zum 
1$.  Lied. 

2)  Die  Kunstpoesie  (S.  200—231).  Haupt  las  a)  von  den 
Tragikern  (S.  200 — 225)  nur  über  Aeschylus  Prometheus  und 
Ferser  (S.  204;  aber  für  den  Sommer  1850  hatte  er  den  Aga- 
memnon angezeigt,  S.  317)  und  über  Sophokles  Elektra  (S.  219). 
Belger  teilt  hier  und  im  Folgenden  wie  schon  im  vorigen  interes- 
sante Urteile  Haupts  über  Leistungen  und  Fähigkeiten  bekannter 
Philologen  mit,  welche  ich  hier  zusammenstelle:  über  G.  Her- 
mann (S.  201  f.  U.A.).  Dindorf  (S.  203.  132),  Chr.  G.  Schütz, 
Blomfield,  Porson  (S.  203),  Peter  Elmsley  (S.  204),  Wclcker 
<S.  205.  226),  0.  Müller  (S.  207),  Preller  (S,  208  f.),  Heimsöth 
IS.  217f. ,  I35f.,  140),  Meineke  (S.  219.  224.  138),  Brunck 
(S.  219.  223),  0.  Jahn  (S.  220,61,2),  Bitsehl  (S.  236 A.f.), 
Bentley  (S,  237),  Hertzberg  (S.  250  f,  82  A.),  Chr.  G.  Hevne  u. 
L  Dissen  (S,  261),  Lchrs  (S.  263.  A.  183),  Hofmann-Peerlkamp 
(S.  183),  Salmasius,  Gelcnius  (S.  307).  —  In  der  Behandlung 
des  Aeschylus  war,  wie  Lachmann  bei  der  llias,  G.  Hermann,  der 
dem  Dichter  'congenial'  war,  für  Haupt  der  Leitstern,  wenn  ihm 
anch  die  consequente  Methode  diplomatischer  Kritik  fehlte  und 
das  emendandi  negotium  nicht  überall  geglückt  war  (S.  201  f.). 
E»  folgt  eine  wertvolle  Ausführung  über  die  Persertrilogie  (S.  204 
bis  210,  nicht  214,  die  Columnentitel  auf  S.  211.213  sind  in 
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Persertragödie  zu  ändern).  Sie  ruhtet  sich  gegen  Welckers, 
Prellers,  0.  Müllers  Versuche,  einen  erfundenen,  auch  nicht  vom 
Aristoteles  überlieferten  Satz  von  dem  überall  vorhandenen  inne- 
ren Zusammenhang  der  Tetralogien  durchzuführen,  und  weist 
nach,  dass  sich  in  den  Persern  keine  Hindeutung  auf  den  Phineus 
finde  (S.  206--208),  dass  der  Glaukos  Jlövnog  sehr  wahrschein- 
lich ein  Satyrdrama  gewesen  sei  und  dass  der  Glaukos  f7oTVuv$ 
ebensowenig  wie  der  IJqofitj&vg  nvQxaevg  in  innere  Beziehung 
zu  den  Persern  zu  bringen  sei  (S.  208—210).  Ferner  erklärt 
Haupt  die  gleiche  Behandlung  des  geschichtlichen  Stoffes  in  den 
Phoenissen  des  Phrynichus  und  in  Aeschylus'  Persern  durch  den 
Wetteifer  der  Tragiker  und  schreibt  dem  letzteren  eine  tiefere, 
echt  hellenische  Auflassung  des  Ganzen  zu  (S.  210—212).  Nach 
kurzer  Charakterisierung  des  leise  fremdartig  gefärbten  Stils  und 
der  bewegteren  sprachlichen  Darstellung  (S.  212 — 214)  folgen 
Proben  der  Erklärung  (S.  214-  219).  Haupt  eiferte  gegen  die 
Anforderung  strenger  historischer  Genauigkeit  bei  Dichtern  und 
gegen  den  Unfug  „zwischen  den  Zeilen  zu  lesen":  „die  griechische 
Kunst  ist  ein  Korrektiv  für  alle  Zeiten,  weil  sie  unter  natürlichen 
Bedingungen  gesund  aufgewachsen  ist4'  (S.  215).  Er  besprach 
die  hellenisierle  Namensform  l^Qtaif  qivtiq  für  *AqTa(f  iqvt)g,  ver- 
teidigte das  dichterische  Recht  poetischer  Bedefülle,  die  Anwen- 
dung formelhafter  Epitheta  und  den  freieren  Gebrauch  der  Com- 
posita,  und  bereitete  durch  Widerlegung  falscher  Aenderungen 
Heimsoetbs  und  Meinekes  an  einer  sehr  instruktiven  Stelle  V.  11  f. 
die  richtige  Erklärung  vor. 

Sophokles'  Elektra  benutzte  Haupt  zu  einer  Vorlesung,  welche 
den  Unfug  in  der  heutigen  Kritik  darthun  sollte.  Es  begegnen 
uns  die  Namen  Bergk,  Nauck,  WohT,  Meineke.  Er  machte  Be- 
merkungen über  den  kühneren  Wortgebrauch  des  Sophokles  im 
Unterschied  zu  Aeschylus,  über  die  Verkehrtheit,  nach  unserem 
eigenen  Geschmack  über  das,  was  den  Griechen  wohlklingend 
war,  zu  urteilen,  über  eine  gewisse  Vorliebe  der  Tragiker  für 
Spitzfindiges  und  rhetorisch  gesteigerten  Ausdruck  und  verteidigte 
unter  Beobachtung  individueller  Gemütsstimmuugen  der  Personen 
die  überlieferte  Lesart  gegen  Aendcrungs Vorschläge;  endlich  tadelte 
er  den  Euripides,  dass  er  mit  dem  Gefühl  superiorer  philosophischer 
Weisheit  hochmütig  auf  Aechylus  zurücksähe  (S.  220—225). 

(Schluss  folgt.) 
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NACHRICHTEN  ÜBER  VERSAMMLUNGEN. 


XXXI  f.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner  zu  Trier. 

(Fortsetzung.) 

Pädagogische  Seetion. 
Die  pädagogische  Sektion  hielt  ihre  erste,  constitoierende  Sitzung  am 
24.  September,  11V,  Uhr,  in  der  Aula  de.«  Realgymnasium*.  Auf  die  Auffor- 
derung des  mit  der  provisorischen  Leitung  der  Geschäfte  beauftragten  Real- 
schul-Directors  Dr.  Dronke  aus  Trier  zor  Wahl  eines  Vorsitzenden  wird 
mit  Acclamation  Dronke  zum  Präsidenten  und  (auf  den  Vorschlag  von 
Rektor  Eckstein)  Direktor  D.  Uhlig  aus  Heidelberg  zum  Vicepräsideuten 
gewählt.    Die  Versammlung  sehreitet  sodauu  zur  Festsetzung  der  Tages- 
ordnung für  Donnerstag,  den  25.  September,  b  Uhr  und  beschliefst  uach 
kurier  Debatte,  dass  zuerst  Prof.  Dr.  Egen ol ff  aus  Mannheim  seinen  an- 
gekündigten Vortrag  „Ueber  die  griechische  Grammatik  Melanchthons",  so- 
dann Direktor  Dr.  Steinbart  aus  Duisburg  den  seinigen  „Ueber  die  soge- 
nannte Einheitsschule"  halten  solle.    Schliefslicb  wird  uoch  aus  den  Trierer 
Collegen  eine  viergliederige  Kommission  gewählt  mit  dem  Auftrage,  die 
voa  der  Lintzschen  Buchhandlung  zu  Trier  veranstaltete  Abstellung  von 
Lebrmittelo   für  den  Unterrieht  an  höheren  Lehranstalten  den  Besuchern 
vorzufuhren  und  soweit  als  nb'tig  zu  erklären. 

Donnerstag,  den  25.  September,  sprach  demgemäfs  Professor  Dr.  EgenoltT 
aber  Melanthons  griechische  Grammatik.     Redner  ging  von  der  bedauer- 
lichen Thntsache  aus,  dass  es  eine  den   Anforderungen  der  Wissenschall 
genügende  Geschichte  der  Philologie  weder  im  Altertum,  noch  im  Mittelalter, 
noch  gar  in  der  Neuzeit  giebt.    Für  die  aatike  Periode  genügen  die  Werke 
voa  Gräfenhan,  Lersrh  und  Steiothal  nicht;  Tür  das  Mittelalter  und  die  Neu- 
zeit ist  so  gut  wie  alles  noch  zu  thun.    Freilich  müssen,  ehe  an  die  Aus- 
arbeitung eines  solchen   Riesenwerkes  gegangen  werden  kann,  noch  eine 
Menge  von  Vorarbeiten  gemacht  sein,  zu  deren  Fertigung  besonders  jüngere 
Kräfte  sich  angespornt  fühlen  sollten.    Zu  diesen  notwendigen  Vorarbeiten 
gehört  auch  die  quellenmäfsige  Darstellung  von  der  Fortpflanzung  der  antiken 
griechischen  Grammatik  in  den  byzantinischen  Schalen  sowie  der  Tradition 
der  lateinischen,  indirekt  also  auch  der  griechischen  Weisheit  im  Abendland. 
Ia  Koostantinopel  herrschten  Diunysios  Thrax,  Theodosios  und  Chöroboskos 
vor;  daneben  erst  in  zweiter  Linie  Apollooios  Dyskolos  und  sein  Sohn 
Herodian.    Das  Verhältais  kann  man  selbst  noch  bei  den  Grammatikern  der 
Renaissance,  bei  Manuel  Chrysoloras,  Thcodoros  Gaza,  Konstantinos  Las- 
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karis,  Denietrios  Chalkondylas  und  anderen,  welche  alle  aus  dem  wohl  im 
13.  Jhdt.  lebenden  Kretenser  Mauuel  Moschopulos  schöpften.  Letzterer  ist 
als  der  eigentliche  Redaktor  der  Dionysianischen  Techue  für  den  byzantini- 
schen Schulbedarf  in  seiner  und  der  spateren  Zeit  anzusehen.  Für  das  latei- 
nische Abendland  waren  namentlich  Priscian  und  Donat  mafsgebend,  wie  dies 
besonders  von  Franzosen  (so  namentlich  von  Thurot  im  XXII.  Bd  der  „ex- 
traits'O  hervorgehoben  worden  ist.  Durch  die  Vermittelung  dieser  byzanti- 
nischen Tradition  der  hellenischen  Doctrin  gelangte  dieselbe  auch  in  die 
namentlich  zur  und  nach  der  Zeit  der  Reformation  verfassten  griechischen 
Grammatiken  in  Deutschland,  unter  welchen  namentlich  im  sechzehnten  Jahr- 
hundert die  Grammatik  des  Philipp  Mclanthon  das  gröTste  Ansehen  genoss. 
Diese  Vermittelung  hat  man  bisher  wohl  beobachtet,  aber  noch  nicht  gebüh- 
rend dargelegt.  Redner  versuchte  nun,  an  dem  Gang  des  Büchleins  über- 
haupt, so  z.  B.  an  der  Ordnung  der  Redeteile  (articulus,  nomen,  verbum, 
partieipium,  prooomeo,  adverbinm,  praepositio,  cooiunctio),  wie  an  der  Be- 
handlung der  einzelnen  Teile  die  Abhängigkeit  von  den  Byzantinern  nachzu- 
weisen. Dieselbe  tritt  hauptsächlich  hervor  bei  der  Lehre  von  den  ygap- 
pttia,  nQooqiMa,  wozu  er  auch  die  nd&tj  oder  passioncs  rechnet,  also  dno- 
orpoifos  (siguum  elisae  vocalis  =  orj/utiov  lx&kipQfA(vov  </  tovqi vzoi |,  i  7  n 
(syllabarum  contrahendarum  nota  —  ar^itiuv  avyatftias  di>o  M(tutv  t)  avX- 
laßiöv  avyxnu(iiür),  vnvdtaoiuiq  (dictioneiu  alteram  ab  altera  diduceus 
=  ottfAitov  dtaataOMos)  und  toyui  (6£ttu  und  ntQianejfiiyr}  nQootpJia)  sind 
auch  ihm  die  principales  toui,  während  die  ßapua  uur  ciu  avlkttßixos  lovog 
(non  genuinus,  sed  syllabae  adsciticius)  ist.  Bei  letzteren  ist  die  Uebereiu- 
stiminung  so  grofs,  dass  man  Ms.  Theorie  ohne  Schwierigkeit  in  das  byzan- 
tinische Griechisch  zurück  übersetzen  kann.  In  dem  Abschnitt  tkqI  nvtv- 
uäiiov  verweist  er  selbst  auf  den  Choiroboskos.  Von  den  Redeteilen  sind 
namentlich  der  Artikel,  das  nomen,  verbum,  die  Präposition  und  die  Kon- 
junktion im  Anschluss  an  die  Griechen  erörtert.  Für  den  Artikel  bemerkt 
M.  selbst  im  Eingang,  dass  sein  Vorbild  Moschopulos  gewesen  sei:  „"Aq&qov 
Graeci  ab  norätü  derivnnt  anetore  Moschopulo,  quod  hoc  orationis  meinbra 
cohaereant,  nominum  casus  ac  genera  iuternoscantur".  Auch  zeigt  die  ganze 
Behandlung  dieses  Redeteils  den  Einfluss  des  Byzantiners,  z.  B.:  Acridunt 
articulo  genera,  numeri,  casus  (quatuor,  nominativus,  genetivus,  datirus,  ac- 
cusativus:  nam  vocativi  nullus  est  articulus,  sed  eius  vice  utimur  adverbio 
vocaodi  w),  figura.  Ebenso  schliefst  sich  seine  Lehre  vom  nomen  ziemlich 
eng  an  die  byzantinische  Tradition  an:  Accidnnt  nomini  species,  genera, 
casus,  declinatio,  figura.  Als  species  oder  tftfij  zählt  M.  auf  und  beleuchtet 
ganz  nach  byzantinischer  Methode :  naT^üfWjntx6vt  xzqrurov,  avyxQiiixov, 
vntQ&uixoVy  nuiiü')i  1  uuy,  vnoxoQionxvv  und  (njunuxui.  AU  genera  neuot 
er:  a^ai\vix6vy  &tßvx6y,  ot'oYrcpoy,  xotvov  und  tnlxotvov\  als  casus:  uro- 
ftaauxrj,  yivixrj,  dbr/x/j,  ahtuitxrj,  xkrjtixq.  lu  der  Deklination  befolgt  er 
meist  die  Ordnung  des  Thcodosios,  die  ja  bei  deu  Byzantinern  fest  ein- 
gebürgert war.  Bemerkenswert  ist  dabei,  dass  er  unter  den  einzelnen  Pa- 
radigmen sogenannte  examioa  über  die  einzelnen  casus  aufugt,  wobei  er 
z.  T.  mit  Moschopulos  übereinstimmt.  Merkwürdig  erscheint  auch  seiue 
fortwährende  Rücksichtnahme  auf  das  Lateinische,  für  welches  er  hauptsäch- 
lich den  Priscian  als  Gewährsmann  citiert.  Einen  besonderen  Abschnitt  bil- 
den die  numeralia  und  die  ^rfooxjtirrc.    Am  Schlüsse  steht:  t^Aoj  tiJc  ovo- 
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uvuov  xkioHOs.  Hactenus  de  nomine,  übet  obiter  exercendorum  pnerorum 
pntia  et  exempla  adirere,  qoibus  regulae  illustren  tu  r.  carmen  Hcsiodi  e 
gtoealogiis  deorum  ad  haac  rem  delegi.  Und  oon  folgt  der  Abschnitt  über 
die  Mosen  aas  Hesiods  Tbeogooie  mit  ziemlich  ansrrihrlicheo  <r/dAm  und 
mit  lateinischer  Obersetzung.  In  den  tf/oJU«  erkennen  wir  leicht  die 
Trimmer  byzantinischer  und  darunter  alexandrinischer  Gelehrsamkeit.  Hinein 
verfochten  sind  zahlreiche  Beispiele  aus  Griechen,  namentlich  Homer  und 
Tfce«krit,  sowie  aas  Lateinern,  selbst  aus  modernen;  auch  hebräische  Ana- 
logien tos  dem  A.  T.  verschmäht  er  nicht  Ueberhaupt  erscheint  eise  er- 
staun lieh  grofse  Anzahl  von  Autoren  citiert:  die  Namen  Ammonios,  Aratos, 
Aristophancs,  Aristoteles,  Atbenaios,  Kaliimaehos,  Demostheaes,  Galenos, 
Honeros,  Hesiodos,  Lukianos,  Marino«,  Gregorios  Nazianzenos,  Nikandros, 
Paosaaias,  Piaton,  Plutarchos,  Pythagoras,  Simplikios,  Theokritos,  Theon 
zeogea  dafür.  Freilich  bat  M.  diese  Schriftsteller  aicht  alle  selbst  gelesen, 
sondern  er  fand  die  meisten  wohl  schon  bei  seinen  Gewährsmännern  citiert. 

In  ähnlicher  Weise  lehnt  sich  seine  Darstellung  des  verbnm  an  griechi- 
sche Vorbilder  an.  Nach  der  allerdings  ungriechischen  Definition  (die  gleich- 
wie die  des  nomea  von  Lateinern  hei  übergenommen  ist)  folgt  gleich:  Acci- 
doot  verbo  genera,  personae,  figurae,  numeri,  niodi,  tempora,  coniugatiooes. 
Also  zoerst  fitadbittq  =  dispositiooes,  deren  er  eigentlich  nur  drei  kennt; 
sodaon  xqovoi  —  tempora:  tvtaiotg  XQ°V°S,  nttQitiaiixoc,  JHtQaxtifAtvos, 
i7itq<ivvtfhx6$  (so  mit  diesem  Accent  ist  das  Wort  in  der  Ausgabe  von 
Hagenau  1825  gedruckt;  dieser  Accent  ist  bekanntlich  falsch  und  durch  keine 
griechische  Handschrift  gerechtfertigt:  vgl.  Ritsehl,  Prolegomena  ia  Thom. 
Hag.  pag.  CX11I)  und  i  oQtoioi.  Von  diesen  ist  namentlich  seine  Erklärung 
des  Unterschiedes  zwischen  naQaxifpttos  und  tioQiatos  interessant,  wobei 
er  sich  hauptsächlich  auf  die  Autorität  de»  Priscian  und  Krasmus  beruft. 
Die  Konjugationen  sind  ungefähr  in  derselben  Weise  behandelt  wie  bei  Dio- 
aysios  Thrax  ond  bei  allen,  welche  aus  ihm  diese  Partie  übernommen  haben. 
Das  unvermeidliche  n ctamhiyua  ist  natürlich  auch  hei  ihm  n ' .itoi,  welches 
genau  nach  byzantinischem  Muster  abgewandelt  wird.  Daran  schliefsen  sieh 
Krklärungen,  a/nixu  worin  er  namentlich  auch  auf  die  Dialekte  Rücksicht 
nimmt.  Dabei  fehlt  selbst  die  byzantinische  erotematische  Form  nicht,  also 
r.  B.  iftv(f<t  no9ev  x«vov((ttai ;  Auch  die  Einteilung  in  Muaut  und  na- 
oa.Utyiutm  ist  vertreten.  Die  Reihenfolge  der  modi  ist  OQiOTixy  (deren 
1.  Person  Praes.  Sing.  Act.  prima  positio  =  Man  ist),  nQosraxrixrj 

(ober  welche  er  wiederum  im  Anschluss  an  Priscian  handelt),  tvxrix^  vnc- 
rtixttxii,  (\tj (c <j f- li  <f  <ti i >  t  An  die  Behandlung  der  modi  schliefst  sich  „puero- 
rom  raussa"  gleich  die  Lehre  von  deu  Participien.  Analog  entwickelt  M. 
toch  seine  Lehre  von  den  verba  passiva,  media  und  deponentia  seu  com- 
munia,  „Deponentia  analogiam  passivorum  seqountur  ubique  prorsum". 
„Media  verba  sie  vocant,  quod  et  active  et  passive  significent,  et  cooiu- 
esodo  partim  voce  aetiva,  partim  passiva  varieatur."  Dabei  beruft  er  sich 
aur  das  dritte  Buch  des  Apollonios  Dyskolos:  „Plura  ad  hanc  rem  in  con- 
stroctionibus,  nobilis  grammaticus  Apollonius".  Doch  hat  er  den  Apollonias 
sicherlich  nicht  selbst  gelesen,  sondern  das  Citat  schon  vorgefunden.  Uebri- 
geos  spielt  bei  M.  das  verhorn  riWras  die  Hauptrolle;  die  übrigen  verba 
werden  ganz  kurz  abgehandelt,  sowohl  die  auf  «>  ßttovrovov  als  auch  die 
Contraeta  („circuranexa");  ausführlicher  dagegen  ist  er  bei  den  verbis  auf 
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Jit.  An  diese  Theorie  des  verbum  schlierst  sich  bei  M.  eine  höchst  iostrak- 
tive  Uebersicht  über  die  BilduuK  der  noinina  verbalia. 

Höchst  interessant  ist  Ms.  Uebersicht  über  die  Präpositionen.  Sie  be- 
steht im  Wesentlichen  aus  der  Aufzählung  der  Konstruktion™  der  ein-  und 
zweisilbigen,  auch  dies  in  möglichster  Kürze:  Praepositiones  tibi  ordiae 
reecnsebo,  et  nonnihil  construetioonm  tüv  n{>o$iai*v  attingam,  praeluaums 
iis  qnae  alio  mihi  opere  scribeotur  (d.  h.  in  dem  constructiooum  volnmen, 
ein  Werk,  das  wohl  nie  gedruckt  worden  ist).  Vix  enim  alia  pars  Graeci 
sermoois  liberins  vagatur.  JN'os  vel  hoc  faciemns  modo,  nt  paerum  solliei- 
tum  in  observanda  aotandaque  praepositionnm  syotaxi  reddamus".  Dass 
hierin  sein  Hauptführer  Moschopulos  gewesen  ist,  deutet  er  durch  die  wieder- 
holte Citierung  desselben  selbst  an;  so  bei  dem  Abschnitt  über  ngotx  „Ae- 
cusativo  iuneta  tum  demum  propriae  significaüonis  est,  ut  Manuel  Mosen- 
pnlos  (sie)  grammaticus  omnium,  ni  fallor,  qui  soperiore  seeulo  litteras 
iustaurarunt,  idem  longo  diligentissimus  ac  doctissiaus,  inquit:  ort  d«  ij 
Tipof  t«  iavtifs  oi)ita(vn  xal  ov  laitßdvnat  dvrl  ktioas,  pn'  airtaux^s 
fvprdootrat  (sie)." 

Noch  deutlicher  als  bei  der  Lehre  von  den  Präpositiooen  tritt  seine 
Abhängigkeit  von  den  Griechen  in  dem  letzten  Kapitel  der  Grammatik  „de 
coniunetione"  zu  Tage.  Das  deutet  schon  gleich  die  Definition  an.  2n- 
JtOfAos,  iail  (sie)  ttioos  Xoyov  äxiirov  avydiov  ra  aXXa  1  rov  Xoyov 
iis  Staiotav  /Afra  rn&a*,  welche  sich  bei  Konstantiuos  Laskaris  u.  a.  findet. 
Die  verschiedenen  Arten  der  Konjunktionen  sind  genau  nach  dem  im  byzantini- 
schen Zeitalter  geltenden  Kanon,  der  aus  Dionysios  Thrax  §  24  gcBossen 
war,  aufgezählt. 

Mit  diesen  kurzen  aphoristischen  Bemerkungen  glaubte  Redner  seinen 
Zweck,  die  Herren  Collegen  auf  das  Büchlein  des  praeeeptor  Germaniae 
wieder  hinzuweisen,  erreicht  zu  haben.  Die  näheren  Details  versprach  er 
in  einer  Schulscbrift  des  laufenden  Schutjahres  zu  veröffentlichen,  in  welcher 
aus  bisher  unedirten  Handschriften  (Guelferbytanus  Gudiaaus  112,  einem 
Tubingensis  und  einem  Vratislaviensis)  sowie  der  editio  prineeps  des  Mo- 
schopulos (Basileae  apod  Valderum  1540)  die  im  byzantinischen  Zeitalter 
von  der  t(&%  des  Dionysius  Thrax  abgeleiteten  Katechismen  voröoenüieht 
und  das  Verhältnis  des  Manuel  Chrysoloras  in  seinen  EoMr^aia,  des  Theo- 
dore* Gaza  in  seiner  roattftarix^  ttoaywyq,  des  Konstantinos  Laskaris  in 
seiner  ^Emroitrj  uöv  oxrtb  rov  Xoyov  (itoüv  oder  '  Eoturrjuaia,  des  Deme- 
trius Chalkondylas  nnd  anderer  Grammatiker  der  Renaissance  zu  jenen  Ka- 
techismen, sowie  auch  der  aus  letzteren  abgeleiteten  namentlich  deutseben  Be- 
arbeitungen der  griechischen  Grammatik  erörtert  werden  soll.  Darin  werde  ein 
nicht  unwichtiges  Glied  die  griechische  Grammatik  des  Melauthon  bilden. 

Rektor  Professor  Dr.  Eckstein  ans  Leipzig  sprach  dem  Vortragenden 
seinen  Dank,  zugleich  aber  sein  Befremden  hauptsächlich  darüber  aus,  dass 
Redner  der  griechischen  Grammatik  des  M.  eine  so  bevorzugte  Stellung  ein- 
räume; die  Verdienste  desselben  lägen  auf  einem  ganz  anderen  Gebiete. 
Melanthon  habe  gar  nicht  griechische  Grammatiker  benutzt,  sondern  höchstens 
lateinische  Uebersetzungen.  Positive  Tatsachen  konnte  natürlich  Herr  Eck- 
stein nicht  anführen,  und  es  dürfte  ihm  auch  heute  noch  schwer  fallen,  solche 
beizubringen.  Er  habe,  sagte  er,  auch  über  die  Geschiebte  der  griechischen 
Grammatik  solche  Forschungen  angestellt,  dieselben  seien  noch  ungedruckt; 
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es  schade  auch  nicht«,  weno  diesclbeu  ungedruckt  blieben.  Professor 
Egenolff  erwiderte,  dass  M.  auch  lateinische  (Jebersetznugeo  benutzt  habe, 
aei  voo  ihm  ja  gar  nicht  geleugnet;  allein,  dass  M.  auch  den  griechischen 
Urtext  herangezogen,  gehe  schon  aus  den  griechischen  Citaten  hervor. 
Widrigenfalls  ersuche  er  Herrn  Rector  Eckstein,  ihm  dies  zu  enträtseln. 
Derselbe  bemerkte  dagtgen ,  jene  lateinischen  Uebersetzuagen ,  wie  die 
des  Theodoros  Gaza  von  Crocus,  seien  so  beschaffen  gewesen,  dass  bisweilen 
griechische  Citate  in  der  lateinischen  Urbersetzung  stehen  geblieben  seien  (!). 
Der  Kitte  des  Vorredners ,  ihm  solche  Stellen  namhaft  zu  machen ,  konnte 
Herr  Eckstein  natürlich  nicht  entsprechen ;  noch  viel  weniger  konnte  er  eine 
lateinische  Ucbersetzung  des  Moschopulos  überhaupt  anfuhren, •  eine  solche 
existirt  einfach  nicht;  und  doch  wird  auch  Moschopulos  griechisch  citirt 

Herr  Geheimrat  Dr.  Schräder  von  Königsberg  drückt  ebenfalls  dem 
Vortragenden  seinen  Dank  aus.  Er  vermisst  schmerzlich  eine  Geschichte  des 
gelehrten  Schulwesens  und  begrübt  in  der  versprochenen  Schrift  des  Redners 
einen  Baustein  zu  einem  Bau,  der  freilich,  wie  auch  Redner  bemerkt  habe, 
erst  später,  d.  h.  nach  mannigfachen  Vorarbeiten  ausgeführt  werden  könne. 
Er  erinnert  dabei  au  einen  Gesichtspunkt,  den  Herr  Oberlehrer  Koldewey 
auf  der  vorjährigen  Versammlung  geltend  gemacht  habe,  nomlich  auszumitteln, 
welche  Hilfsmittel,  in  welcher  Art  ond  für  welche  Zeit,  im  höheren  Unter- 
rieht gebraucht  worden  sind. 

Darauf  sprach  Herr  Direktor  Dr.  Steinhart  aus  Duisburg  „Ueber  die 
Unmöglichkeit  einer  Einheitsschule".  Für  dieses  Thema  waren  vorher 
bereits  gedruckte  Thesen  des  Redners  in  der  Versammlung  verteilt  worden. 
Eine  Einheitsschale,  führte  der  Redaer  aus,  müsste  neben  der  allgemeinen 
Bildung  eine  Vorbereituug  geben  nicht  nur  für  das  Universitätsstudium, 
sondern  auch  für  den  Besuch  der  technischen  Hochschulen  und  für  alle  jene 
Berufskreise,  welche  die  Schüler  unmittelbar  ans  der  Vorbereitungsschule 
empfangen.  Von  Seiten  der  Universitätslehrer  namentlich  werde  der  Begriff 
der  Einheitsschule  viel  zu  eng  gefasst  und  nur  Rücksicht  auf  spätere  gelehrte 
Stadien  genommen.  Von  ebendenselben  wird  auch  heute  noch  der  Wunsch 
nach  einer  Einheitsschule  ausgesprochen,  so  kürzlich  noch  von  Kekule  Die 
Gründe,  die  man  gewöhnlich  dafür  anführe,  seien  folgende:  1.  Die  bis  jetzt 
bestehende  Einrichtung  verschiedener  Kategorien  von  Sehnten  habe  einen 
Riss  unter  den  gebildeten  Ständen  herbeigeführt.  2.  Jetzt  müssen  sieh  die 
Kitern  zn  früh  entscheiden,  was  ihre  Knaben  werden  sollen.  3.  Die  gelehrten 
Schulen  werden  jetzt  zu  Fachschnlca  herabgedrückt.  4.  Die  verschiedenartige 
Vorbereitung  mache  den  Universitätslehrern  vielfache  Schwierigkeiten. 
Redner  kämpft  gegen  diese  Gründe  im  einzelnen  an  und  sucht  sie  zu  wider- 
legen oder  doch  zu  entkräften.  Aber  wenn  auch  diese  Gründe  berechtigt 
seien,  so  sei  doch  eine  Einheitsschule  unmöglich.  Es  ntüsste  von  einer 
solchen  Einheitsschule  gefordert  werden:  vier  fremde  Sprachen,  Verstärkung 
des  mathematischen,  naturwissenschaftlichen  und  Zeichenunterrichtes.  Diese 
Forderungen  könnten  auf  dem  Gymuasium  nur  auf  Kosten  der  alten  Sprachen 
erfüllt  werden,  und  auf  der  Realschule  könne  man  höchstens  eine  Erweiterung 
des  lateinischen  Unterrichtes  zugestehen.  Widrigenfalls  begebe  man  sich  der 
Vorteile,  welche  eine  jede  unserer  heute  bestehenden  Anstalten  in  ihrer 
Weise  biete,  nnd  führe  auch  Ueberbürdung  herbei.  Auch  die  in  Betreff*  einer 
Verschmelzung  von  Gymnasium  ond  Realschule  gemachten  Vorschläge  ver- 
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wirft  Redner;  denn:  „Als  Einheitsschule  ist  nicht  eine  Schule  zu  hetrachten, 
die  nur  einige  Klassen  hindurch  die  Schüler  gemeinsam  unterrichtet,  sich 
nachher  aber  spaltet". 

Herr  Direktor  Jäger  aus  Köln  findet  in  Redners  Vortrag  nur  ein  Plai- 
doyer  für  die  Zulassung  der  Realschulabiturienten  zur  Universität.  Er  und 
seine  Gesinnungsgenossen  finden,  dass  die  gegenwärtige  Form  der  Realschule 
1. 0.  die  Lösung  der  wichtigen  Realschulfrage,  wie  nämlich  die  Schole  für 
das  erwerbende  Bürgertum  gestaltet  sein  solle,  nnr  erschwere,  ja  unmöglich 
mache.  Würde  an  ihr  das  Latein  noch  verstärkt,  so  werde  sie  eine  wesent- 
lich andere  Anstalt.  Die  grofse  Frage,  welche  sich  die  pädagogische  Sektion 
gestellt  habe,  sei  lösbar,  wenn  man  sich  begnüge,  innerhalb  des  Bestehenden 
etwas  mehr  Einheit  zu  schaffen.  Er  stellt  demnach  den  Antrag,  die  päda- 
gogische Sektion  wolle  erklären:  „Indem  die  Sektion  dem  Vortragenden 
dabin  beipflichtet,  dass  eine  sogenannte  Einheitsschule  derzeit  unmöglich  und 
undurchführbar  sei,  erklärt  sie  doch  für  höchst  wünschenswert,  dass  der 
Lehrplan  Für  VI  und  V  des  Gymnasiums  und  der  Realschule  (mit  Latein) 
identisch  sei,  in  welchem  Falle  der  jetzige  Gymnasiallehrplan  für  diese 
Klassen  zu  empfehlen  wäre." 

Gymnasialdirektor  Dr.  Kromaycr  aus  Colmar  will  die  durch  die 
Anhänger  der  Einheitschule  angeregten  Ideen  nicht  ganz  aufgeben.  Er  finde 
eine  Einheit  auch  darin,  wenn  die  Schüler  in  einem  gemeinsamen  Unterricht 
bis  zu  einer  möglichst  hohen  Klasse  geführt  würden,  von  wo  aus  dann  eine 
Spaltung  eintreten  könne.  Als  eiu  solcher  Uebergangspunkt  erscheine  ihm 
der  Schluss  der  Obersecuuda.  Bis  dahin  habe  man  erreicht,  dass  die  Schüler 
ihren  Cicero,  Livius  und  Homer  verstehen.  Man  möge  doch  den  Gebildeten 
unserer  Nation  nicht  die  Möglichkeit  entziehen,  an  ihren  Schiller  und  Goethe 
wie  überhaupt  an  die  Entwickelung  der  deutschen  Litteratur  nicht  ohne 
Kenntnis  des  Griechischen  heranzutreten.  Die  deutsche  Litteratur  in  ihrer 
zweiten  klassischen  Periode  habe  sich  ja  unter  dem  mächtigen  Einfluss  des 
griechischen  Geistes  entfaltet.  Wolle  man  also  den  Dichter  so  verstehe», 
dass  man  mit  ihm  in  seine  geistige  Werkstätte  eintrete  und  mit  ihm  mit- 
arbeite, ao  müsse  man  Griechisch  verstehen.  Eine  Spaltung  der  Schüler  von 
Prima  an  sei  ganz  praktisch,  so  zwar,  dass  die  einen  eine  verstärkte 
Stundenzahl  in  der  Mathematik  und  in  den  Naturwissenschaften  erhalten, 
die  andern  im  alten  Geleise  fortfahren.  Wenn  man  ihm  entgegenhalten 
wolle,  die  Realschule  käme  bei  dieser  Teilung  zu  kurz,  so  bemerke  er,  dass 
der  Zweck  des  naturwissenschaftlichen  Unterrichts,  unsere  Jugend  beobachten 
zu  lehren,  durch  den  naturwissenschaftlichen  Unterricht,  wie  sie  ihn  in  den 
früheren  Jahrgängen  genossen  hätte,  an  den  Gymnasien  Eisass- Lothringens 
bis  dahin  erreicht  sei.  Er  stellt  demnach  den  Autrag:  „Es  ist  wünschens- 
wert, die  Einheit  des  Unterrichts  in  dem  jetzigen  Gymnasium  bis  zur  Prima 
festzuhalten  und  erst  von  da  aa  eine  Spaltung  in  humauistische  und  rea- 
listische Disciplinen  eintreten  zu  lassen."  Wegen  vorgerückter  Zeit  wird  die  De- 
batte auf  Freitag  den  26.  September  vertagt.  Schluss  der  Sitzung  um  10  Uhr. 

Freitag  den  26.  September  um  o  Uhr  teilt  der  Vorsitzende  mit,  dass 
zu  den  Thesen  der  Herren  Jäger  und  Krouiayer  noch  eine  des  Herrn  Di- 
rector  Böttcher  gekommen  sei:  „Die  pädagogische  Sectio»  erklärt  es  für  in 
hohem  Grade  erwünscht,  dass  die  Vorbereitung  für  die  Uoiversitätsstodien 
nur  in  einer  Kategorie  von  Schulen  gewonnen  werde." 
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Zunächst  tritt  Herr  Böttcher  in  läogerer  Rede  für  die  voo  ihm  aufge- 
stellte These  ein. 

Rektor  Professor  Dr.  Eckstein  proteatirt  gegen  die  geringschätzige 
Art,  ia  welcher  von  einem  der  Vorredner  den  Urteilen  der  Universitäts- 
professoren begegnet  worden  sei.  Er  habe  vielfach  Gelegenheit  gehabt,  bei 
seinen  Kollegen  Erfahrungen  über  Schwierigkeiten  zu  sammeln,  die  aich 
namentlich  auf  die  Naturwissenschaften  beziehen.  Dem  Universitätsprofessoren 
liege  ein  reiches  Material  vor;  aie  können  auch  urteilen  über  das,  was  sie 
von  ihren  Zuhörern  verlangen  dürfen  und  was  sie  bei  denselben  vermissen. 
Wenn  man  ferner  das  Physicum  als  Beweis  hinzustellen  versucht  habe,  als 
sei  ia  diesen  Dingen  nichts  geleistet  worden,  so  bemerke  er,  das  Physicum 
wolle  dem  Mediciner  nur  Gelegenheit  geben,  die  in  den  allgemeinen  Studien 
erworbenen  Kenntnisse  nachzuweisen,  ehe  er  an  die  Fachstudien  gehe.  Wenn 
man  Realschulabiturienten,  welche  Mediciu  studieren  wollen,  nach  einer  etwa 
Ij albjähr ige ii  Beschäftigung  mit  dem  Griechischen  an  einem  Gymnasium  einer 
ErgänzungsprüTuug  unterziehe,  so  sei  ersichtlich,  daas  das  nur  ein  Akt  der 
Milde  gegen  Studenten  sei,  welche  in  der  gehegten  Hoffnung,  zu  den  medi- 
cinischen  Studien  zugelassen  zu  werden,  sich  getäuscht  sehen.  Etwas  Er- 
sprießliches könne  jedoch  dabei  nicht  herauskommen.  Der  Gedanke  an  eine 
Einheitsschule  tauche  allemal  in  politisch  erregten  Zeiten  auf,  so  1848  ond 
49,  man  sei  jedoch  stets  zur  Bifurcation  zurückgekehrt.  Die  Philologen 
hätten  festgehalten  an  der  einheitlichen  Gestaltung  des  Gymnasiums  sowie 
an  der  einheitliehen  Gestaltung  der  Realschule.  Auch  er  sei  jetzt  dafür, 
das*  Gymnasium  und  Realachule  neben  einander  bestehen,  die  Realschule  zur 
Vorbereitung  Tür  die  technischen  Fächer  —  die  Bereehtigungsfrage  lasse  er  hier 
unberührt— ,  auf  der  andern  Seite  das  Gymnasium  mit  der  alten  Berechtigung. 

Professor  Dr.  Strack  aus  Berlin  stellt  sich  der  Versammlung  als 
Professor  der  alttestamentlichen  Exegese  vor.  Er  sei  auf  dem  Gymnasium 
wie  an  der  Realschule  thätig  gewesen  und  deshalb  unparteiisch.  Neu  sei 
ihm  die  Bemerkung,  dass  man  zum  Verständnis  von  Schiller  und  Goethe  des 
Griechischen  bedürfe;  gute  l  Versetzungen  leisten  denselben  Dienst.  Schillers 
Kenntnis  des  Griechischen  sei  ja  sehr  primitiv  gewesen.  Gegenüber  der 
Realschule  bemerkt  Redner,  dass  ihrem  Unterrichte  eine  feste  Methodik  ab- 
gehe. Man  solle  daher  auf  ihrer  Seite  vor  allem  darauf  achten,  wie  der 
Unterricht  zu  gestalten  aei.  Schliefslich  meint  er,  auch  daa  Gymnasium 
entsende  Hörer  mit  verschiedener  Vorbereitung.  So  wüasteu  die  einen  wenig, 
die  andern  gar  kein  Hebräisch.  Er  würde  daher  als  Theologe  auch  die 
Realschulabitnrienteo  zulassen. 

Der  Vorsitzende  verliest  sodann  eine  von  Direktor  Professor  Dr.  Uhlig 
foimulirte  These:  „Es  mögen  Gymnasinm  und  Realschule  neben  einander 
onvermischt  bestehen.  Eine  Vermischung  ist  für  beide  Teile  vom  Uebel. 
Die  Berechtigungsfrage  bleibt  von  der  Besprechung  in  Versammlungen,  die 
aas  Gymnasial-  und  Realschullehrern  zusammengesetzt  sind,  besser  fern. 

Reallehrer  Dr.  Löwe  erklärt  sich  als  Abiturient  einer  Realschule  I. 
Ordnung  vom  Jahre  1869.  Er  wisse  nichts  von  dem  angeblichen  Risse 
zwischen  den  Abiturienten  vom  Gymnasium  und  denen  von  der  Realschule 
I.  0.;  er  habe  auch  niemals,  weder  im  V  erkehre  mit  den  Kommilitonen,  noch 
bei  den  Professoren,  etwas  davon  verspürt  Die  Realschulabiturienten  l 
Ordoung  hätten  treu  nnd  fest  zu  der  Anstalt,  die  sie  vorgebildet. 
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Direktor  Dr.  Krumme  bemerkt,  dass  der  Vorschlag  Kromayers  schon 
von  Reisacker  gemacht  worden  »ei.  Das  Eintreten  dreier  auf  einander 
folgenden  Sprachen  sei  aber  auf  die  Dauer  unhaltbar.  Auch  nach  dem 
Kromayerschen  Arrangement  bleibe  die  Berechtigungsfrage  ungelöst.  Er 
ersucht  schließlich  die  Versammlung,  der  These  des  Herrn  Direktor  Dr.  Jäger 
zuzustimmen. 

Provinzialschulrat  Dr.  Baumeister  aus  Strafsburg  meint,  der  Wunsch 
des  Herrn  Dir.  Dr.  Jäger  sei  in  Elsass- Lothringen  schon  seit  acht  Jahren 
erfüllt.  Dort  habe  man  eine  Quinta  und  Sexta  für  beide  Schulen  mit  voll- 
ständig  gleichem  Plane  eingerichtet,  was  sich  nach  seinen  Beobachtungen 
auch  durchaus  bewährt  habe.  Im  übrigen  sei  er  gegen  die  Einheitsschule. 
Damit  wird  die  Debatte  geschlossen.  Nachdem  Dir.  Dr.  Steinbart  seine 
These  zu  Gunsten  der  Jägerschen  zurückgezogen  hat,  wird  letztere  mit 
Stimmenmehrheit  angenommen  und  die  Sitzung  geschlossen. 

Am  27.  September  8  Uhr  spricht  zuerst  Professor  Dr.  Brand  au* 
Bielitz  über  die  Frage: 

„Wie  könnte  die  behauptete  Ueberbürdung  der  Gymnasialschöler  auch 
bewiesen  «erden?4' 

Redner  tiudet,  dass  die  in  Zeitungen  und  in  Abgeordnetenhäuser*  viel- 
fach ventilierte  uud  auch  von  den  Regierungen  nicht  überhörte  Klage  über 
die  Ueberbürdung  unserer  Schüler  durchaus  unberechtigt  sei.  Er  richtet 
sich  namentlich  gegen  einige  Artikel  in  der  „N.  fr.  Pr."  und  zeigt,  dass 
diese  auf  Unkenntnis  der  Sachlage  beruhen.  Wenn  aber  Ot  okar  Lorenz  iu 
einer  vor  kurzem  erschienenen  Schrift  behaupte,  dass  die  Gymnasialschüler 
in  Oesterreich  nicht  überbürdet  seien,  beweise  schein  der  stetig  wachsende 
Andrang  zu  den  Gymnasialstudien  trotz  des  allerseits  beklagten  Rückgangs 
der  oekonomischen  Verhältnisse,  so  bemerke  er  dagegen,  dass  die  Gymnasial- 
schülorzahl  in  Oesterreich  nicht  trotz,  sondern  wegen  der  gegenwärtig 
weniger  glänzenden  Aussichten  tür  die  technischen  und  Handelsstudien  wachse. 

Redner  schlägt  sodann  vor,  eine  Reibe  von  Gymnasiallehrern,  die  ja 
ihrer  Zeit  zu  den  besseren  Gymnasialschülern  gehört  hätten,  sowohl  aolehe 
von  philologisch -historischer  Hichtung  als  auch  solche  von  mathematisch- 
naturwissenschaftlichem  Fache,  möchte  einmal  zusammenstellen,  in  welchen 
Klassen,  aus  welchen  Gegenständen  und  in  welchen  Partien  sie  sich  über- 
bürdet gefühlt  hätten;  alsdann  könne  mau  von  dem  gröfsten  gemeinschaft- 
lichen Mafs  der  behaupteten  Ueberbürdung  sagen,  dass  es  Erwiesenes  dar- 
stelle. Als  ergänzendes  Seitenstück  könnten  ähnliche  Bekenntnisse  von  zu- 
verlässigen Abiturienten  dienen.  Redner  zeigte  nuu  an  einem  deutsch-öster- 
reichischen Beispiele  —  das  er  durch  den  begeisterten  Empfang 
unseres  Reichskanzlers  in  Wien,  wo  er  die  Bruderhand  zum 
Bunde  reichte,  mit  Recht  motiviert  glaubte  —  wie  er  sich  die  Sache 
praktisch  vorstelle.  Jeder  der  siebeuzehn  Landesschulräte  —  also  in  Deutsch- 
land jeder  Provinzialschulrat  —  betraue  einen  Gymnasiallehrer  mit  philo- 
logischer und  einen  mit  mathematisch -naturwissenschaftlicher  Vorbildung 
mit  der  Aufgabe,  ein  Gutachten  über  die  angedeutete  Frage  abzugeben, 
nämlich  in  welchen  Gegenständen  er  aich  überbürdet  gefühlt  habe.  Ferner 
solle  je  ein  Direktor  eiuer  Provinz  von  einem  sich  dazu  eignenden  Abitu- 
rienten mit  philologischer  und  von  einem  mit  mathematisch  -naturwissen- 
schaftlicher Neigung  eine  Arbeit  abverlangen  über  die  Frage,  in  welches 
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Iilassen,  in  welchen  Gegenständen  and  in  welchen  Partien  er  sich  überbürdet 
empfunden  habe.  Nach  dieser  Vorarbeit  habe  ein  von  der  Regierung  er- 
nannter Vertrauensmann  das  gemeinschaftliche  Mafs  der  behaupteten  Ueber- 
bürdung  herauszufinden. 

Professor  Dr.  Eckstein  glaubt  an  eine  Ueberbürdungsfrage  Uberhaupt 
nicht  Das  Unglück  liege  allein  in  der  leichten  Art  und  Weise,  wie  unsere 
Behörden,  die  sich  gar  zu  gern  auf  die  Seite  der  Eltern,  nieht  der  Lehrer 
stellen,  auf  die  Klagen  hören  und  Verordnungen  erlasseu.  Allerdings  sei 
bei  einer  richtigen  Methode  die  Gefahr  der  Ueberbürdung  geringer.  Die 
Alumnate  habe  auch  er  noch  nicht  überbürdet  gefunden.  Der  Grund,  wes- 
halb die  Eitern  klagen,  sei  der,  data  sie  die  Jugend  jetzt  allzusehr  ins 
gesellschaftliche  Leben  hereinziehen.  Die  Jugend  sei  kräftiger,  als  man 
nach  den  Klagen  anzunehmen  geneigt  sei;  am  Arbeiten  sei  noch  niemand 
gestorben.  Es  sei  zu  beklagen,  dass  parlamentarische  Kreise  sich  der  Frage 
bemächtigt  haben;  dahiuter  stecken  unzufriedene  Eltern.  Unsere  Eltern, 
onscre  Behörden,  unser  Zeitalter  kranke  an  einer  übertriebenen  Humanität 
Es  sollten  namentlich  die  Fachlehrer  einträchtig  zusammenwirken;  keiner 
solle  sein  Gebiet  auf  Kosten  des  andern  überbürden.  Im  allgemeinen  aber 
könnten  sich  die  Lehrer  trösten.  Der  deutsche  Lehrer  habe  ein  Herz  Tür 
seine  Jugend;  er  wolle,  dass  sie  kräftig  und  frisch  bleiben,  dass  sie  dem 
Vaterlaade  einmal  ihre  Dienste  leihen ,  dass  sie  in  schwerer  Zeit  frisch  zur 
Hand  seien,  um  die  Ehre  des  deutschen  Namens  gegen  die  Fremden  zu 

Professor  Adam  aus  Würtemberg  findet,  dass  die  Klage  in  seiner 
Heimat  nicht  so  ganz  unbegründet  sei;  die  Schuld  tragen  die  ungeschickte 
Einrichtung  der  Schulpläne  sowie  die  üble  Angewohnheit  der  Schüler,  ihre 
Arbeiten  auf  einen  Tag  zusammenkommen  zu  lassen,  statt  ihre  Präparations- 
zeit einzuteilen. 

Herr  Baumeister  findet  neben  dem  Lehel  stand,  dass  die  Jugend  all- 
zuviel nit  dem  socialen  Leben  in  Berührung  komme,  einen  Hauptgrund  der 
Ueberbürdung  in  dem  Umstände,  dass  jetzt  mehr  als  früher  junge  Lehrer 
verwandt  worden  müssen,  die  sich  ungeschickt  anstellen.  Uebrigens  seien 
in  Elsaas-Lothriogeu  die  Realschüler  mehr  überbürdet,  als  die  Gymuasiasten, 
das  liege  in  der  geringeren  Koncentrirung  der  Realschulen  begründet. 

Auch  Herr  Dir.  Dr.  Dronke  teilt  die  Meinung  von  der  Berechtigung 
der  Klagen  über  Ueberbürdung  nicht  „Auch  wir  sind  jung  gewesen", 
schliefst  der  Vorsitzende  sehr  richtig,  wir  haben  viel  gearbeitet,  und  es 
hat  uns  nichts  geschadet. 

Rektor  Professor  Dr.  Eckstein  nimmt  gegen  Herrn  Baumeisters 
Angriffe  der  jungen  Lehrer  diese  in  Schutz.  „Ich  fürchte  mich  vor  den 
juagen  Lehrern  gar  nicht  Wenn  sie  auch  einen  Fehler  machen,  so  machen 
sie  diesen  auch  wieder  gut  durch  den  regen  Eifer  und  das  lebendige  Pflicht- 
gefühl, das  sie  mitbringen." 

Damit  wird  die  Debatte  und  die  pädagogische  Sektion  geschlossen. 
Rektor  Eckstein  spricht  dem  Vorsitzenden  Direktor  Dr.  Dronke  für  die 
umsichtige  nnd  taktvolle  Leitung  der  Verhandinngen  und  dem  Professor  Brand 
fir  die  einsichtigen  nnd  rasch  gelieferten  Sitzungsberichte  den  Dank  der 
pädagogischen  Sektion  aus. 

(Schluss  folgt.) 
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Ich  bitte  alle  Besitzer  von  Privatbibliotheken  und  alle 
Antiquare,  welche  Bücher  mit  dem  eingeschriebenen  Namen 
„J.  H.  Voss"  und  dem  Ortsnamen  „Wandsbeck'*  oder  „Ottern- 
dorf "  haben,  mir  dieselben  für  eine  in  Vossens  Studierstube 
hierselbst  aufzustellende  Bibliothek  entweder  zu  schenken  oder 
billig  zu  verkaufen  und  den  Preis  durch  Postkarte  anzugeben. 
Am  wertvollsten  würde  sein  bei  der  Uebersetzung  benutztes 
Handexemplar  der  Homer- Ausgabe  von  Clarke  sein. 

Otterndorf.  F.  Vollbrecht,  Bektor. 


Berichtigung. 

Mit  Bezug  auf  meine  Anzeige  des  „Lehr-  und  Uebungsbuches  von 
Heilermann  und  Diekmann"  bemerke  ich  sehr  gern,  dass  ich  übersehen 
habe,  dass  die  Behandlung  der  irrationalen  Gleichungen  auf  S.  20  bereits 
auf  S.  12  hinreichend  vorbereitet  ist,  wodurch  sich  meine  darauf  bezögliehe 
Bemerkung  S.  40  d.  Jahrg.  erledigt. 

Züllichau,  am  17.  Jan.  1S80.  Dr.  Erler. 
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ABHANDLUNGEN. 


Aus  der   pädagogischen  Sektion  der  jüngsten  Ver- 
sammlung deutscher  Philologen  und  Schulmänner. 

Den  Hauptgegenstand  für  die  Verhandlungen  der  pädagogi- 
schen Sektion  bei  der  jüngst  in  Trier  abgehaltenen  Versammlung 
deutscher  Philologen  und  Schulmänner  lieferte  ein  Vortrag  des 
Herrn  Direktors  Steinbart  in  Duisburg  über  die  Möglichkeit,  be- 
ziehungsweise Unmöglichkeit  einer  sogenannten  Einheitsschule 
Die  Verhandlung  schlofs  mit  der  nahezu  einstimmigen  Annahme 
der  vom  Verfasser  gegenwärtigen  Artikels  beantragten  Resolution: 
„Indem  die  Sektion  dem  Vortragenden  dahin  beipflichtet,  dafs 
eine  sogenannnte  Einheitsschule  derzeit  unmöglich  und  undurch- 
führbar sei,  erklärt  sie  doch  für  höchst  wünschenswert,  dafs  der 
Lehrplan  för  VI.  und  V.  des  Gymnasiums  und  der  Realschule 
(mit  Latein)  identisch  sei,  in  welchem  Falle  der  jetzige  Gymita- 
siallehrplan  für  diese  Klassen  zu  empfehlen  wäre." 

Wenn  wir,  ohne  erst  ausführlichere  Berichte  über  die  Ver- 
sammlung abzuwarten,  dieses  Faktum  zur  Kenntnis  der  weiteren 
Kreise  der  Berufsgenossen,  welchen  diese  Zeitschrift  vor  Augen 
kommt,  bringen,  so  geschieht  es,  weil  wir  hoffen,  dafs  es  nur 
noch  eines  geringen  Anstofses  bedürfe,  um  die  Schulverwaltung 
endlich  zu  dem  Federstrich  zu  bestimmen,  mit  welchem,  so  denken 
wir,  eine  in  hohem  Grade  praktische,  längst  geforderte,  mit  keinem 
vernünftigen  Grunde  jemals  bestrittene  Reform  durchgeführt 
werden  kann.  Es  ist  denn  doch  keine  gleichgültige  Sache,  dafs 
die  Wunschenswürdigkeit  einer  solchen  Reform  ausgesprochen 
wurde  von  einer  Versammlung,  in  welcher  Schulmänner  aller  Teile 
unseres  Landes  und  aller  Kategorien  von  Schulen,  Realschulen, 
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Gymnasien  etc.  vertreten  waren,  und  dafs  sie  nahezu  mit  Einstim- 
migkeit ausgesprochen  wurde;  gegen  die  Resolution  stimmten 
soviel  wir  sahen,  nur  einige  altklassische  Philologen  striktester 
Observanz,  welche  mit  der  Realschule  überhaupt  nichts  gemein 
haben  wollen  —  nicht  einmal  den  Lehrplan  der  beiden  untersten 
Klassen,  selbst  wenn  derselbe  der  gymnasiale  wäre.  Die  Ver- 
treter und  namhaftesten  Vorkämpfer  der  Realschule  I.  0.  stimm- 
ten, so  viel  wir  bemerkten,  sämtlich  für  jene  Resolution. 

Es  hiefsc  in  der  That  etwas  völlig  Überflüssiges  thun,  wenn 
man  es  unternehmen  wollte,  noch  einmal  ausführlich  darzulegen, 
wie  wünschenswert,  warum  es  wünschenswert  sei,  dafs  die 
beiden  untern  Klassen  für  das  Gymnasium  und  die  Realschule, 
wie  sie  jetzt  ist,  nach  einem  und  demselben  Lehrplan  einge- 
richtet seien;  und  ebenso  überflüssig  würde  es  sein,  die  leichte 
Durchführbarkeit  der  Mafsregel  darzuthun.    Der  Unterschied  zwi- 
schen dem  Normalplan  der  Sexta  des  Gymnasiums  und  der 
Realschule  I.  0.  ist  so  unbedeutend  und  zugleich  so  ohne  alle 
innere  Begründung,  dafs  man  den  Eindruck  hat,  als  hätte  man 
mühsam  nach  einer  Differenz  gesucht,  nur  damit  eine  solche 
vorhanden  sei.  Wir  strengen  unsere  Denkkraft  vergebens  an,  um 
zu  ergründen,  warum  Gymnasial-Sextancr  d.  h.  9jährige  Knaben, 
welche  die  Elemente  des  Lateinischen  und  einiges  Andere  lernen 
sollen,  10  St.  Latein  und  2  St.  Deutsch,  und  Real- Sextaner, 
eben  solche  9jährige  Knaben,  welche  gleichfalls  dasselbe  Andere 
lernen  sollen,  8  St.  Latein  und  4  St.  Deutsch  haben?  Weshalb 
jene  2  St.  Geographie,  diese  3  Sl.  Geschichte  und  Geographie 
haben  sollen?    Man  wird  also  wohl  sagen  dürfen,  dafs  zum  min- 
desten der  Idenlificierung  der  Sexten  keinerlei  Hindernis  im  Wege 
stehe;    und  schon   dies  wäre  ein  Fortschritt.     Indes  fühlbar, 
einigermaßen  eingreifend  kann  derselbe  doch  nur  sein,  wenn  er 
sich  auch  über  die  Quinta  erstreckt;  und  hier  freilich  ist  der 
Unterschied  schon  erheblicher,  wenn  gleich  um  nichts  gerecht- 
fertigter.   Kann  uns  irgend  jemand  auf  Erden  sagen,  weshalb 
dem  Gymnasial-Quintaner  3  St.  Schreiben  zugemessen  sind,  dem 
Real-Quintaner  aber  nur  2?  Oder  weshalb  dieser  3  St.  Geschichte 
und  Geographie  geniefst,  jener  nur  2  Sl.  Geographie?  Weshalb 
der  erstere  4  St.  Deutsch  auf  seinem  Stundenplan  hat,  der  letztere 
nur  2?  2  von  diesen  Stunden  sind  erklärbar  genug:  es  müssen 
5  St.  Französisch  herauskommen,  damit  ja  kein  Fach  sich  rühmen 
könne,  Hauptfach  zu  sein,  —  es  mufs  vermutlich  ein  Gleichge- 
wicht, eine  Harmonie,  oder  was  immer  von  schönen  WTorlen  zur 
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rechten  Zeit  sich  einstellen  mag,  hergestellt  werden,  was  ohne 
Zweifel  geschieht,  indem  man  dem  Lateinischen  6,  dem  Franzö- 
sischen 5,  der  Mathematik  und  dem  Deutschen  je  4  Stunden 
gieht.    In  der  That,  auf  das  Stück  Normallehrplan,  welches  sich 
auf  die  Quinta  der  Realschule  I.  0.  bezieht,  keine  Satire  zu 
schreiben,  ist  schwer;  es  ist  uns  aber  bei  einem  so  ernsthaften 
Übel  keineswegs  um  das  Satirenschreiben  zu  thun.    Wir  wollen 
die  Frage,  ob  es  sich  irgendwie  rechtfertigen  läfst,  dem  1 0jährigen 
Knaben,  der  eben  erst  in  der  einen  fremden  Sprache,  dem  La- 
teinischen, etwas  wie  Boden  unter  den  Füfsen  fühlt,  nun  gleich 
mit  der  zweiten  fremden  Sprache  in  die  Quere  zu  kommen  und 
zwar  so,  dafs  nahezu  immer  auf  eine  lateinische  eine  franzö- 
sische Stunde  kommt  (6  :  5),  —  wir  wollen  diese  Frage  hier 
ebenso  unerürtert  lassen,  wie  die  andere,  wie  das  unvergleich- 
liche System  der  gleitenden  Skala,  nach  welchem  das  La- 
teinische in  unseren  Realschulen  betrieben  wird,  auf  dieser  Stufe 
wirken  werde,  ob  nicht  dadurch  sofort  der  Eifer  für  diese  Sprache, 
soviel  davon  da  ist,  wieder  verschwinden  mufs;   -  wir  kon- 
statieren nur,  dafs  der  Unterschied  im  Lehrplan  der  Sexta  und 
Quinta  des  Gymnasiums  und  der  Realschule,  unbedeutend  wie  er 
ist,  und  willkürlich  wie  er  uns  erscheint,  doch  immerhin  die 
praktisch  schwer  ins  Gewicht  fallende  Wirkung  hat,   dafs  er 
Uebergänge  von  einer  Anstalt  realistischen  Charakters  zu  einer 
humanistischen  und  umgekehrt  aufs  lästigste  erschwert;  dafs  aber 
ein  solcher  (Jebergang  in  hundert  Fällen  eine  baare  Notwendig- 
keit ist,  z.  R.  wenn  Jemand  von  A  nach  R  versetzt  wird,  und 
in  A  nur  eine  Realschule,  in  R  nur  ein  Gymnasium  ist;  dafs  in 
hundert  anderen  Fällen  ein  solcher  Übergang,  der  immer- 
hin sein  Redenken  hat  —  zuweilen,  oft  sein  Redenken  hat  —  gar 
nicht  nötig  wäre,  weil,  wenn  ein  Knabe  zwei  Jahre  lang  die 
höhere  Schule  besucht  hat,  ein  von  Technikern  des  Lehrfachs  be- 
ratener Vater  mit  gröfserer  Sicherheit  entscheiden  kann,  ob  für 
seinen  Sohn  der  gymnasiale  oder  der  reale  Weg  vorzuziehen  ist, 
als  er  dies  bei  dem  9  jährigen,  der  eben  erst  die  Elementarschule 
verlassen  hat,  vermag;  und  dafs  endlich  in  wieder  anderen  zahl- 
reichen Fällen  der  Übergang  zwar   sehr  wünschenswert  sein 
würde,  aber  deswegen  unterbleibt,  weil  er  Opfer  an  Zeit  und 
Geld  fordert,  die  nicht  jeder  zu  bringen  in  der  Lage  ist  und  die 
nicht  nötig  wären,  wenn  die  Grundlage,  der  Unterbau  für  Gym- 
nasium und  Realschule  der  gleiche  wäre. 

Die  von  dem  Verfasser  dieses  Artikels  beantragte,  von  der 
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Sektion  angenommene  Resolution  besagt,  dafs  für  den  Fall  einer 
Identificierung  der  beiden  untersten  Klassen  beider  Anstalten  der 
Lehrplan  des  Gymnasiums  den  Vorzug  verdiene.  Wir  kon- 
statieren mit  grofser  Genugtuung,  dafs  die  anwesenden  Realschul- 
männer hiergegen  keinen  Widerspruch  erhoben  haben;  ein  rühm- 
licher Beweis,  dafs  diese  Männer  sich  im  Kifer  des  Kampfes  doch 
die  Unbefangenheit  ihres  Urteils  gewahrt  haben. 

Nur  ein  Punkt  scheint  noch  zu  erledigen,  der  in  der  Ver- 
sammlung selbst,  so  viel  wir  uns  erinnern,  nicht  zur  Sprache  kam, 
wohl  aber  in  den  privaten  Gesprächen,  welche  an  jene  Verhand- 
lung in  der  Sektion  anknüpften.  Wie  dann,  wenn  jene  im  Jahre 
1873  von  keiner  geringeren  Autorität  als  Herrn  Gcheimrat  Ronitz 
mit  ebensoviel  Wärme  wie  Einsicht  erörterte  Reform  ins  Leben 
tritt,  —  im  Jahre  1880,  1980,  wann  immer,  —  kraft  deren  das 
Französische  im  Gymnasium  erst  mit  Tertia  beginnen,  dann 
aber  zwei  Jahre  lang  mit  3  Wochenstunden  betrieben  werden 
wird?  Die  Antwort  liegt  nahe:  man  beginnt  alsdann  in  der  Real- 
schule das  Französische  erst  in  Quarta,  wie  jetzt  das  Grie- 
chische in  Gymnasialquarta,  und  man  wird  dann  hier  wie  dort 
den  Vorteil  haben,  die  zweite  fremde  Sprache  erst  dann  in  An- 
griff nehmen  zu  müssen,  wenn  die  Knaben  in  einer  fremden 
Sprache,  der  lateinischen,  einigermafsen  befestigt  sind.  Ich  habe 
an  mehrere  namhafte  Leiter  von  Realschulen,  deren  Autorität  von 
unzweifelhaftem  Gewicht  ist,  die  Frage  gerichtet,  ob  vom  Stand- 
punkt der  Realschule  —  der  Realschule  mit  Latein  meine  ich  — 
etwas  dagegen  zu  erinnern  wäre,  wenn  das  Französische  erst  in 
Quarta  begonnen  würde?  Die  Frage  wurde  verneint,  von 
dieser  Seite  würde  der  Identificierung  von  Realsexta  und  Real- 
quinta mit  Gymnasialsexta  und  Gymnasialquinta  kein  Hindernis 
im  Wege  stehen.  Die  Herren  Krumme  (Braunschweig)  und  Schacht 
(Elberfeld)  werden  mir  gestatten,  dafs  ich  mich  auf  ihre  Autorität 
in  diesem  letzteren  Punkte  beziehe. 

Die  Sache  scheint  demnach  spruchreif.  Bekanntlich  ist  jene 
Identität  längst  fakultativ,  und  Misstände  haben  sich,  so  viel  mir 
bekannt,  nirgends  gezeigt.  Auch  würde  man  nicht  befürchten 
müssen,  dem  Publikum  hier  eine  WohKhat,  einen  Fortschritt  zu 
obtrudieren,  für  den  es  noch  nicht  empfänglich  wäre;  die  Laien, 
welche  sich  überhaupt  für  Fragen  der  Schulorganisation  inter- 
essieren, denken  darin  nicht  anders  als  die  Leute  vom  Fach. 

In  necessariis  unitas.  Diese  Einheit  im  Notwendigen  kann 
hier,  in  dieser  Frage,  so  sollten  wir  glauben,  mit  einem  Fedcr- 
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striche  durch  einfache  Ministerialverfügung   geschauen  werden. 
Wir  schöpfen  aus  jenem  einstimmigen  Votum  der  pädagogischen 
Sektion  der  Trierer  Versammlung  den  Mut  zu  fragen, 
ob  dieser  Federstrich  nicht  bald  zu  erwarten  sei. 


Wir  könnten  hier  unseren  Artikel  schliefsen;  denn  das  prak- 
tische Resultat,  welches  bei  jener  Verhandlung  erzielt  worden,  ist 
in  der  That  in  der  obigen  Frage  enthalten.  Indes  müssen  wir 
doch  darauf  hinweisen,  dafs  die  Debatte  einen  sehr  viel  breileren 
Hintergrund  hatte:  der  Vortrag  des  Herrn  Direktors  Steinbart 
berührte  die  grofse  Realschulfrage  selbst.  Ein  sehr  bemerkens- 
werter Vortrag  des  Herrn  Direktors  Böttcher  (Düsseldorf,  Real- 
schule) begründete  die  These  „die  pädagogische  Sektion  erklärt 
es  für  in  hohem  Grade  erwünscht,  dafs  die  Vorbereitung  für  die 
(Iniversitätsstudien  nur  in  einer  Kategorie  von  Schulen  gewonnen 
werde41;  und  lediglich  die  klar  vorliegende  Unmöglichkeit,  den 
vielumfassenden  Gegenstand  in  den  paar  Stunden,  welche  der 
Versammlung  gegönnt  waren,  einigermafsen  fruchtbar  zu  erörtern, 
hat  gehindert  die  Hauptschlacht  zu  liefern,  für  welche  beide 
Teile  gerüstet  waren  und  sind. 

Es  sei  gestattet,  auf  diesen  Hinlergrund  der  Verhandlungen 
mit  einem  Worte  hinzudeuten.  Es  wurde  in  der  zweiten  Sitzung 
von  einer  Seite  behauptet  und  von  anderer  bezweifelt,  dafs  die 
Männer  des  Realschul  Vereins  —  wir  sagen  nichl  die  Vertreter 
der  Realschulen  I.  0.  überhaupt  —  dem  nächsten  Ziele  ihrer 
Sehnsucht,  der  Zulassung  ihrer  Abiturienten  zum  Studium  der 
Medizin  nahe  seien;  in  dem  Augenblick,  wo  wir  dies  schreiben, 
schwirren  allerlei  Gerüchte  umher,  nach  welchen  allerdings  die  Zu- 
lassung demnächst  bevorstände.  Es  kann  nicht  fehlen,  dafs  in  den 
Kreisen,  die  wir  kurzweg  als  die  gymnasialen  bezeichnen  wollen, 
auch  damals  in  Trier,  die  Frage  erörtert  worden  ist,  ob  nichl  in 
so  schweren  Zeiten  der  mit  grofser  Energie  betriebenen  Realagi- 
tation gegenüber  eine  G  y  m  n  a  s  i  a  1  a  g  i  t  at i  o n  ins  Werk  zu  setzen 
sei,  eine  Agitation  zu  dem  Zwecke,  dem  Publikum  klar  zu  machen, 
dafs  die  Realschule  I.  0.  nicht  darnach  organisiert  sei,  zu  akademi- 
schen Studien  im  sirengsten  Sinne  vorzubereiten.  Wir  unseres 
Teils  waren  nicht  dafür;  wir  wollen  aber  nicht  hinter  dem  Berge 
halten  mit  dem,  was  wir  als  die  in  Gymnasialkreisen  vorwiegende 
Meinung  anzusehen  Grund  haben. 

Es  giebt  ohne  Zweifel  eine  „Realschulfrage"  mit  vielen  ihr 
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anhängenden  Vor-  und  Nebenfragen:  es  ist  die  nach  der  relativ- 
besten Schulorganisation  oder  den  besten  Schulorganisationen 
für  die  Jugend  aus  denjenigen  Klassen  der  Nation,  welche  man 
vorzugsweise  die  erwerbenden  nennen  kann.  Einer  solchen  Frage 
kann  kein  Schulmann  teilnahmlos  gegenüberstehen:  der  Punkt, 
welcher  augenblicklich  für  das  Verhältnis  von  Gymnasium  und 
Realschule  besonders  praktisch  ist,  ist  jene  scheinbar  sehr  spe- 
cielle,  in  Wahrheit  aber  fundamentale  und  entscheidende  Frage, 
ob  das  Reifezeugnis  der  Realschule  I.  0.  nach  ihrer  jetzigen  Or- 
ganisation zum  Studium  der  Medizin  berechtigen  solle.  Wird 
diese  Frage  mit  Ja  entschieden,  so  ist  damit  im  Prinzip  ausge- 
sprochen, dafs  die  Realschule  I.  0.  eine  Anstalt  ist,  welche  auf 
Universitätsstudien  vorzubereiten  hat.  Diese  Schulen  stehen  damit 
an  einem  grofsen  Wendepunkt  und  Männer,  wie  Dr.  Böttcher 
(Düsseldorf)  machen  sich  über  den  Ernst  der  Lage  keine  Täu- 
schung; wir  unsererseits  können  uns,  wie  oft  wir  über  den  Ge- 
genstand nachdenken,  nicht  aus  den  Hörnern  des  Dilemmas  retten 

entweder  die  Realschule  I.  0.  behält  ihren  jetzigen  Lebr- 
plan  bei  (VI.  8,  V.  6,  IV.  6,  III.  5,  II.  4,  I.  3  Stunden 
Latein!),  dann  ist  sie  ungeeignet,  zu  akademischen 
Studien  vorzubereiten, 

oder,  sie  modificiert  ihren  Lehrplan  nach  dem  letzteren 
Gesichtspunkt,  dann  ist  sie  keine  Realschule  mehr. 
Wir  haben  gegenwärtig  durchaus  keinen  Grund,  vom  gym- 
nasialen Standpunkt  gegen  die  Realschule  I.  0.  zu  agitieren;  es 
ist  ja  gut,  dafs  nicht  allen  Räumen  dieselbe  Rinde  gewachsen  ist-, 
mag  die  Realschule  I.  0.  sehen,  wie  sie  innerhalb  ihrer  Sphäre 
zurecht  kommt,  wie  das  Gymnasium  innerhalb  der  seinen.  Anders 
aber  wird  die  Sache,  wenn  die  Realschule  I.  0.  zur  Vorbereitungs- 
anstalt für  die  Universität  wird.    Von  diesem  Augenblick  an  wird 
der  Kampf  zwischen  den  beiden  Anstalten  da  sein  und  auch  eine 
gymnasiale  Agitation  nicht  auf  sich  warten  lassen; 
und  in  diesem  Kampf  wird  „das  Gymnasium"  alle  diejenigen  zu 
Verbündeten  haben,  welche  eine  wirkliche  Realschule  im  alten  und 
ursprünglichen  Sinne  wollen.    Der  Kampf  wird  dann  nicht  um 
diese  oder  jene  Berechtigung  gelten,  sondern  es  wird  sich  sofort 
um  die  Hauptfrage  handeln,  die  Frage  der  Existenzberechtigung 
einer  Schule,  welche  beides  sein  will,  Gymnasium  und  Realschule, 
Realgymnasium,  Gymnasiorealium,    oder  wie  mau    es  nennen 
will,  einer  Anstalt,  von  der  wir  unseresteils  glauben,  dafs  sie,  weil 
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sie  beides  sein  will,  weder  das  eine  noch  das  andere  wird  recht 
sein  können. 

Wir  wünschen  sehr  aufrichtig,  dafs  uns  dieser  Kampf  erspart 
bleibe.  Ist  er  nicht  mehr  zu  vermeiden,  so  wird  es  doch  gut 
sein,  wenn  sein  Gebiet  verengert  wird  und  wenigstens  die  beiden 
unteren  Klassen  demselben  fern  bleiben,  und  auch  aus  diesem 
Grunde  wünschen  wir,  dafs  auf  die  Kesolution  der  pädagogischen 
Sektion  ein  resoluter  Entschlufs  au  maßgebender  Stelle  folge. 

Köln.  0.  Jäger. 


Die  Quellenfrage  zu  Caesars  bei.  Gal.  üb.  VIII, 
bei.  Alex.,  bei.  Afric.  und  bei.  Hispan. 

Während  der  Verfasser  des  Briefes  au  Baibus  in  der  Einleitung  zum 
VIII.  Buch  de  bei.  Gal.,  unzweifelhaft  Aulus  Hirtius  (rf.  Nipperdey,  Quaestio- 
nes  Caesarianae  p.  8  ff.),  behauptet,  die  Kommentare  Casars  bis  zum  Tode 
desselben  fortgeführt  zu  haben,  hat  Nipperdey  auf  Grund  der  Verschieden- 
heit der  Sprache  zu  erweisen  gesucht,  dafs  bei.  Gal.  VIII,  bei.  Alex.,  bei. 
Afric.  und  bei.  Hispan.  nicht  von  cinunddemselben  Verfasser  herstammen 
können.  Nach  Nipperdey  hat  Hirtius  nur  das  VIII.  Buch  de  bei.  Gal.  und 
das  bei.  Alex,  geschrieben;  dagegen  stammen  das  bei.  Afric.  und  bei.  Hisp. 
von  zwei  anderen  Verfassern  (cf.  Nipperdey,  a.  a.  0.,  p.  8 — 33). 

Den  Widerspruch  zwischen  dem  Ergebnis  dieses  Beweises  Nipperdeys 
and  der  bestimmten  Erklärung  in  der  erwähnten  epistula  ad  Balbum  hat 
man  bis  jetzt  aaf  verschiedene  Weise  zu  beseitigen  gesucht.  Nipperdey 
nimmt  an,  dass  Hirtius  jenen  Brief  früher  als  die  folgenden  Kommentare  ge- 
schrieben habe  und  darauf  vor  der  vollständigen  Vollendung  seiner  Arbeit 
gestorben  sei.  Heidtmann  sucht  sich  die  Sache  dadurch  zu  erklären,  dafs 
er  erstens  den  Brief  des  Hirtius  und  zweitens  auch  die  Stelle  Suetons 
(Suetou.  Cacs.  c.  56),  an  welcher  dieser  Brief  erwähnt  und  teilweise  wieder- 
gegeben wird,  für  spätem  Zusatz  hält  (cf.  Nipperdey,  a.  a.  0.  p.  32  und 
Heidtmann,  im  Programm  für  Essen  1867  p.  5  und  6). 

indessen  dürfte  Heidtmann  mit  diesen  unbedingt  sehr  gewagten  An- 
nahmen nicht  viele  Anhänger  ßnden.  Anders  verhält  es  sich  mit  der  Hypo- 
these Nipperdeys,  die  im  ganzen  fast  allgemein  anerkannt  zu  sein  scheint. 

Ich  will  es  zunächst  nachzuweisen  versuchen,  dafs  auch  die  Ansicht 
iNipperdeys  auf  Annahmen  und  Folgerungen  beruht,  die  nicht  stichhaltig  sind. 

1)  Nipperdey  nimmt  an,  dafs  der  Brief  an  Balbns  früher  geschrieben  sei,  als 
die  folgenden  Kommentare,  trotzdem  im  Briefe  die  Perfecta  contexui  und 
eoafeci  ganz  deutlich  und  bestimmt  aussprechen,  dafs  die  Kommentare  alle 
schon  vollendet  gewesen  seien,  als  dieser  Brief  geschrieben  wurde.  Darum 
hat  Heidt  mann  in  diesem  Punkte  wohl  Recht,  wenn  er  sagt,  dafs  ihm  für 
die»«  Vermutung  Nipperdeys  jedes  Verständnis  fehle  (cf.  Heidtmann  a.  n.  0.). 

2)  Aus  der  Thatsache,  dafs  das  VIII.  Buch  de  bei.  Gal.  sowie  das  bei.  Afric. 
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sprachlich  wesentliche  Abweichungen  vom  bei.  Alex,  unri  Hisp.  enthält,  zieht 
Nipperdey  die  Schlußfolgerung,  dafs  die  beiden  letzten  Bücher  nicht  ebenso 
von  Hirtius  stammen  können,  wie  die  ersten.  Jedoch  genügen  bei  alten 
Schriftstellern  Abweichungen  vom  Sprachgebrauch  allein  noch  nicht,  um 
jede,  auch  die  mittelbare  Autorschaft,  abzusprechen.  3)  Um  sich  ferner  die 
Thatsache  zu  erklären,  wie  das  bei.  Afric.  und  Hisp.  entstanden  und  dazu  in 
Verbindung  mit  den  Werken  des  Hirtius  gekommen  sei,  nimmt  Nipperdey 
an,  dafs  Hirtius  für  das  bei.  Afric.  und  bei.  Hisp.  sich  habe  von  gut 
orientierten  Augenzeugen  Berichte  anfertigen  lassen,  teils  um  die  eigene 
Arbeit  zu  verringern,  teils  um  sich  genaue  Kunde  zu  verschaffen  (cf.  Nipper- 
dey p.  34).  Aber  Hirtius  sei  durch  seinen  Tod  daran  verhindert  worden» 
diese  Berichte  über  das  bei.  Afric.  und  Hispan.  zu  benutzen;  diese  beiden 
Berichte  seien  dann  unter  seinen  Werken  gefunden  und  deshalb  denselben 
später  zugefügt  worden.  (Itaque  cum  Hirtius  duobus  commeotariis  confectis 
morte  occupatus  esset,  hos  duos  de  hello  Africano  et  Hispaniensi  inter  libros 
eius  inventos  rcliquis  adiectos  esse  atque  ita  totum  corpus  commeutariorum 
editum  existimo.  Nipperdey  p.  34).  Diese  Reihe  gewagter  uuerwiesener 
Behauptungen  mufs  einerseits  schon  von  selbst  Verdacht  erregen;  ander- 
seits scheint  mir  gegen  diese  Aunahmen  Nipperdcys  nachfolgendes  Bedenken 
vorzuliegen.  Es  ist  von  Nipperdey  nicht  erklärt,  wie  es  gekommen  ist,  was 
er  behauptet,  dafs  Hirtius  sich  nnr  für  das  bei.  Afric.  und  bei.  Hisp.  habe 
Berichte  anfertigen  lassen  und  nicht  auch  Für  das  VIII.  Buch  de  bei.  Gal. 
und  das  bei.  Alex.  Dies  mufs  noch  um  so  mehr  auffallen,  wenn  man  bedenkt, 
dafs  nach  dieser  Annahme  Hirtins  für  das  bei.  Hisp.,  dem  er  beigewohut  hat 
(cf.  Nipperdey  p.  11),  sich  einen  Bericht  habe  anfertigen  lassen,  für  den 
Krieg  in  Aegypten  dagegen,  bei  dem  er  nicht  zugegen  gewesen  (cf.  epistula 
ad  Balb.  §  S  und  Nipperdey  p.  10),  einen  solchen  Bericht  nicht  für  nötig 
erachtet  habe.  —  4)  Nipperdey  sieht  sich  genötigt,  auch  einen  Unterschied 
im  Sprachgebrauch  zwischen  dem  lib.  VIII  de  bei.  Gal.  und  dem  bei.  Alex 
zu  coostatieren.  (Itaque  inter  hos  commentarios  differentiam  quandam  inter- 
cedere  coofitendum  est  (cf.  Nipperdey  p.  14  unt.).  Und  doeb  stammen  diese 
beiden  Bücher  nach  seiner  Ansicht  von  Hirtius  allein.  Freilich  hat  er  sich 
die  gröfsere  Gewandtheit  der  Sprache  im  bei.  Alex,  dadurch  zu  erklären 
gesucht,  dafs  Hirtius  die  in  der  Abfassung  des  lib.  VIII  de  bei.  Gal.  ge- 
wonnene Übung  im  bei.  Alex,  schon  zu  gute  gekommen  sei.  Wer  wollte 
leugnen,  dafs  auch  diese  Erklärung  eine  sehr  unsichere  ist!  Wollte  Nipper- 
dey konsequent  sein,  so  mufste  er  die  Verschiedenheit  der  Sprache  in 
lib.  VIII  und  bei.  Alex,  anch  auf  verschiedene  Verfasser  zurückführen,  was 
wirklich  neuerdings  Dinter  gethan  hat.  (Programmabhandlung  für  Grimma 
1876:  „Non  item  scripsisse  [Hirtium]  quainquam  vulgn  putaut,  bellum 
Alexand.;  in  quo,  quamquam  quaedam  sunt  similia  .  .  .  longe  aliud  est  scri- 
bendi  genus).  Den  weiteren  Folgerungen  Dinters  trete  ich  freilich  nicht  bei. 
Damit  hätte  man  aber  schon  vier  verschiedene  Verfasser,  nämlich  je  einen 
für  die  vier  Bücher  lib.  VIII  de  bei.  Gal.,  bei.  Alex.,  bei.  Afric.  und  bei. 
Hispan.,  da  Nipperdey  in  Folge  der  Sprachverschiedenheit  zwischen  dem 
bei.  Afric.  uud  Hispan.  auch  für  diese  Bücher  zwei  Verfasser  annimmt 
(cf.  Nipperdey  p.  30  oben).  Ja  ich  glaube  bestimmt,  dafs  er  noch  mehr 
Verfasser  hätte  annehmen  müssen,  wenn  er  die  einseiften  grofsen  Abschuitte 
der  einzelnen  Bücher  miteinander,  so   besonders  den  Krieg  in  Alexandria 
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(bei.  Alex.  c.  1=33)  mit  dem  folgenden  Kriege  gegen  Phnrnaces  (bei.  Alex, 
c.  34—78)  eingehend  verglichen  hätte1). 

Alle  diese  Erwägungen  dürften  znr  Genüge  dargethan  haben,  wie  an- 
fechtbar, ja  anhaltbar  die  ganze  Nipperdeysche  Hypothese  zur  Quellenfrage 
io  deo  Fortsetzungen  der  Kommentare  Casars  ist,  und  dafs  die  INipperdeyschcn 
Annahmen  nicht  geeignet  sind,  speziell  jenen  oben  erwähnten  Widerspruch 
iwischen  der  epistula  ad  Balb.  und  dem  Beweise  Nipperdeys,  dafs  das 
hei.1  Afric.  und  bei.  Hisp.  nicht  von  Hirt  ins  stammen,  zu  beseitigen. 

Nunmehr  mufs  die  Frage  an  uns  herantreten,  ob  jener  Widerspruch  aut 
auf  einem  anderen  Wege  gehoben  werden  kann.    Ein  solcher  Weg  dürfte 
Darb  dem  von  mir  io  meiner  Abhandlung  C  Julius  Caesar  num  in  bello 
ftllico  enarrando  nonnulla  e  fontibus  transscripserit  (Beilage  zum  Programm 
des  Gymnasiums  zu  Belgard  1S79)  gelieferten  Beweis  für  die  Quellenfragc 
im  bei.  Gal.  nicht  ferne  liegen.    Ich  habe  in  dieser  Abhandlung  den  Nach- 
weis zu  fuhren  gesucht,  dafs  Cäsar  die  Abschnitte,  in  denen  die  Thaten  der 
Legaten  eingehend  geschildert  werden,  schriftlichen  Berichten  seiner  Legaten 
entlehnt  und   sich  zum  Teil  wörtlich  an  diese  Berichte  angeschlossen  hat. 
Wie  wäre  es  nun,  wenn  Hirtius  erstens  nicht  nur,  wie  Nipperdey  annimmt, 
für  das  bei.  Afric.  und  bei.  Hispan.  schriftliche  Berichte  von  Unterfeldherrn 
resp.  Soldaten,  sondern  für  alle  von  ihm  beschriebenen  Kriege  eingefordert 
und  dazu  zweitens  nach  der  Sitte  der  alten  Schriftsteller  seine  Quellen 
möglichst  wörtlich  benutzt  und  ausgeschrieben  hätte?  Er  wäre  dabei  nur  dem 
Beispiele  Casars,  seines  Ideals,  gefolgt,  der,  wie  ich  in  meiner  citierten  Ab- 
handlung zu  erweisen  gesucht  habe,  wiederholt  auch  fremde  Berichte  benutzt 
und  wenigstens  teilweise  auch  wörtlich  wiedergegeben  hat.    Bei  dieser  An- 
nahme erklärt  sich  alles  leicht.     Einerseits  braucht  man   nicht  an  der 
epistula  ad  Balb.  herumzudeuteln,  und  anderseits  sind  die  Abweichungen 
jm  Sprachgebrauch  in  den  einzelnen  Büchern  des  Hirtius  so  zu  erklären,  wie 
die  von  mir  nachgewiesenen  Abweichungen  in  den  Partien  des  bei.  Gal.,  die 
Cäsar  den  schriftlichen  Berichten  seiner  Legaten  entnommen  bat. 

Dafs  Hirtius  dabei  in  sehr  grofsen  Abschnitten  seine  Quellen  wörtlich 
wiedergegeben  hat,  besonders  vielleicht  in  den  beiden  letzten  Büchern,  im 
bei.  Afric.  und  bei.  Hispan.,  so  dafs  der  einheitliche  Charakter  in  seinen 
Werken  ganz  verloren  gegangen  ist,  thut  nichts  zur  Sache.  Vielleicht  mit 
deshalb,  w*ii  er  die  umfangreichen  fremden  Berichte  so  auffallend  wenig 
verarbeitet  hatte  und  sich'  so  der  Mangelhaftigkeit  seines  Werkes  sehr 
deatlirh  bewufst  war,  mag  er  in  dem  einleitenden  Briefe  an  Baibus  mit  so 
grofscr  und  offener  Bescheidenheit  von  dem  Werte  seiner  Werke  gesprochen 
haben. 

Bei  der  Annahme,  dafs  Hirtius  sich  sehr  enge  an  seine  Quellen  an- 
geschlossen habe,  wird  auch  das  Motiv,  dafs  er  vom  Tode  Ciisars  bis  zu 
veinem  Tode  bei  seinem  Unwohlsein  und  der  Beschäftigung  während  seines 
Konsulats  nicht  die  Zeit  für  die  Ausarbeitung  derartiger  Werke  gehabt  habe, 


l)  Dafs  übrigens  auch  der  allgemeine  Vergleich  zwischen  der  Sprache 
im  bei.  Gal.  lib.  VIII  und  bei.  Alex  von  Nipperdey  nicht  ausreichend  ge- 
führt ist,  ersieht  man  auf  den  ersten  Blick  aus  der  zu  grofsen  Kürze  des- 
selben.  (Nur  auf  zwei  Seiten  p.  13  und  14.) 
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hinfällig,  wenn  man  überhaupt  ein  solches  Motiv,  das  doch  mit  dem  Inhalt 
des  Briefes  an  Ualbus  nicht  vereinigt  werden  kann,  gelten  iasseti  will. 
Dieses  Motiv  ist  von  INipperdey  (p.  33  oben)  gegen  die  Autorschaft  des 
Hirtius  für  die  beiden  letzten  Bücher,  und  von  Forcbhammer  sogar  gegen 
die  Autorschaft  des  Hirtius  überhaupt  angeführt  worden.  (Forchhammer, 
Quaestiunes  criticae  de  vern  commentarios  de  bello  civili  emendandi  ratione 
p.  54  sqq.)  Wean  nämlich  Hirtius  eine  Reihe  zum  Teil  sehr  umfangreicher 
fremder  Berichte  möglichst  unverändert  aufnahm,  so  wurde  seine  Arbeit  da- 
durch sehr  erleichtert,  so  dafs  er  sie  dann  allerdings  in  der  Zeit  vom 
März  44  ante  (Tod  Casars)  bis  April  43  (Tod  des  Hirtius)  sehr  gut  hat 
fertig  bringen  können. 

Sehr  bemerkenswert  scheint  mir  auch  die  Aufserung  zu  sein,  die  Sueton 
in  der  vita  des  Julius  Caesar  (cap.  56  zu  Anfang)  macht:  INam  Alexandrini, 
Africique  et  Hispaniensis  incertus  auetor  est.  Alii  enim  Oppium  putant, 
alii  Hirtium.  INipperdey  hat  (p.  9  ff.)  schlagend  nachgewiesen,  dafs  die 
epistula  ad  Balbum  nur  auf  Hirtius  palst,  nicht  auf  Oppius.  Könnte  in- 
dessen das  Verhältnis  nicht  ein  solches  sein,  dafs  Oppius  dem  Hirtius  einen 
gröfsereu  Bericht  geliefert  hat?  Thatsächlich  hat  ein  Oppins  als  Legat  am 
Kriege  Casars  in  Afrika  teilgenommen,  (cf.  bei.  Afr.  c.  08  am  Ende1).  Ks 
würde  daraus  folgen,  dafs  dieser  Legat  Oppius  über  das  bei.  Afric.  sehr  gut 
orientiert  war  und  dafs  er  sehr  wohl  über  diesen  Krieg  einen  eingehenden 
Bericht  für  Hirtius  schreiben  konute.  Neben  der  Bemerkung  Suetons  über 
die  Autorschaft  des  Oppius  und  Hirtius  bleibt  noch  dessen  auffallende 
Aufserung  zu  berücksichtigen,  dafs  selbst  die  Römer  schon  zu  seiner  Zeit 
allgemein  über  den  Verfasser  des  bei.  Alex.,  Afric.  und  Hispan.  im  Zweifel 
gewescu  seien.  Wie  ist  es  möglich,  dafs  darüber  ein  Zweifel  schon  in  jener 
Zeit  entstehen  konnte,  obwohl  doch  der  Verfasser  des  VIII.  Buchs  des  bei. 
Gal.,  der  auch  nach  Sueton  Hirtius  ist,  in  dem  als  Einleitung  diesem  Buch 
vorgesetzten  Brief  ganz  bestimmt  sagt,  dafs  er  die  Werke  Casars  bis  zu 
seinem  Tode  fortgesetzt  habe !  Ich  könnte  von  meinem  Standpunkte  aus  mir 
diese  auffalleude  Thatsacbe  ebenso  erklären  wie  INipperdey:  At  Suetouius 
atque  ii,  quorum  iudicium  refert,  hos  commentarios  aut  omnino  uon  legerunt, 
aut  certe  non  e.xaniinavcrunt  (p.  33).  ludessen  will  ich  noch  eine  andere 
Erklärung  zufügen  und  dem  Leser  anheimstellen,  welcher  von  beiden  er  den 
Vorzog  giebt.  Ich  finde  eine  Erklärung  auf  dem  Wege,  der  durch  meine 
ganze  Annahme  begründet  ist;  da  Hirtius  die  umfangreichen  Berichte  fremder 
Verfasser,  besonders  für  die  späteren  Bücher,  weuig  verändert  aufgenommen 
hatte,  so  hatte  sich  die  Feberzeugung  von  seiner  Autorschaft  entweder  nie- 
mals völlig  Bahu  gebrochen,  oder  sie  war  bald  wankend  geworden  und  hatte 
jenen  von  Sueton  erwähnten  Zweifel  hervorgerufen. 

Zum  Schlufs  will  ich  noch  deu  Ausdruck  der  epistula  ad  Balb.  „neque 


!)  Von  dem  bekannten  Freund  Cäsars  Gaius  Oppins  könnte  der  Bericht 
über  das  bei.  Afric.  nieht  stammen,  da  die  Sprache  im  bei.  Afric.  nicht  die 
eines  gebildeten  Römers  und  Freundes  Cäsars  ist.  Auch  hat  INipperdey  au 
einer  anderen  Stelle  aus  einem  Briefe  Ciccros  (ad  fam.  IX,  6,  1)  den  Be- 
weis geliefert,  dafs  der  im  bei.  Afric.  erwähnte  Legat  Oppius  mit  dem 
Freunde  Cäsars  Gaius  Oppius  nicht  identisch  sei. 
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ad  exitum  vitae  Caesaris"  ins  Auge  fassen.   Da  die  Portsetzung  der  Werke 
Casars  thatsäcblich  mit  dem  Schlufs  des  beL  Hispan.  abbricht,  während  im 
Briefe  eine  Fortsetzung  bis  zum  Tode  Casars  versprochen  wird,  so  hat  man 
auch  darin  einen  Widerspruch  zu  finden  geglaubt  und  teilweise  denselben  zu 
weiteren  Schlüssen  benutzt.    Auch  Nipperdey  meint  (p.  10),  dafs,  im  Falle 
man  Hirtius  für  den  Verfasser  aller  Supplemente  halte,  das  in  der  epistula 
ad  Balb.  über  den  Verfasser  der  Supplemente  Gesagte  sehr  gut  auf  Hirtius 
passe,  anfscr  dafs  daselbst  versichert  werde,  dafs  die  Kommentare  Casars 
bis  zu  seinem  Tode  fortgeführt  seien  (praeterquam  quod  scriptor  epist.  ad 
Balbum  se  commentarios  Caesaris  usque  ad  exitum  eius  vitae  produxisse 
affirmat,  p.  10).    Jedoch  es  niuls  berücksichtigt  werden,  dafs  Hirtius  an 
jener  Stelle  des  Briefes  zuerst  von  den  commentarii  rerum  gestarum  Galliae 
und  darauf  vom  novissimum  imperfectum  (scriptum),  d.  i.  von  den  Commen- 
tarii de  bei.  civ.  spricht,  wie  sich  aus  dem  Zusammenhang  deutlich  ergiebt. 
Wenn  man  für  novissimum  imperfectum  geradezu  commeotarios  de  bei.  civ. 
einsetzt,  so  dürfte  der  wahre  Sinn  deutlich  werden:  comiuentarios  de  hello 
civiii  ab  rebus  gestis  Alcxandriae  confeci  usque  ad  exitum  nun  quidem  civi- 
lis dissensionis,  cuius  h*nem  nullum  videmus,  sed  vitae  Caesaris.   Gerade  mit 
Rücksicht  auf  die  Fortsetzung  des  Bürgerkriege  hat  Hirtius  die  Worte  zu- 
grfiipt :  non  quidem  civilis  dissensionis.    Es  ist  mit  diesen  Worten  nicht 
gesagt,  dafs  die  Geschichte  überhaupt,  sondern  nur,  dafs  die  von  Casar  be- 
gonnene Geschichte  des  Bürgerkrieges  bis  zum  Tode  Casars  geführt 
worden  sei.    ISun  ist  ja  mit  dem  bei.  Hispan.  auch  thatsiiebiieh  der  Bürger- 
krieg vor  dem  Tode  Casars  zu  Ende.  —  Es  ist  also  auch  das  aus  dieser 
Stelle  der  epistula  ad  Balb.  hergeholte  Motiv  gegen  die  Autorschaft  des 
Hirtius  für  alle  Supplemente  sicherlich  hinfällig1). 


')  Eine  ganz  neue  sehr  abweichende  Erklärung  der  oben  besprochenen 
Stelle  hat  Omter  in  der  citierten  Programuiabbandluug  gegeben,  der  ich  in- 
dessen durchaus  nicht  beistimmen  kann.  Dinter  gelangt  nämlich  zu  dem 
Schlufs,  dafs  Hirtius  die  Erzählung  überhaupt  nur  bis  zum  Ende  des  bei. 
Afric.  habe  führen  wollen,  aber  nicht  einmal  das  bei.  Alex,  begonnen  habe, 
(cf.  Dinter  a.  a.  0.  p.  36:  .  .  .  veraui  autem  illorum  verborum,  quac  sunt 
B.  G.  VIII.  Praef.  2:  novissimumque  imperfectum  ab  rebus  gestis  Alcxandriae 
confeci  usque  ad  exitum  —  vitae  Caesaris,  si  contuleris  cum  bis  §  H:  Mihi 
bc  illud  quidem  accidit,  ut  Alexandrino  atque  Africano  bello  iuteressem, 
bane  esse  interpretationeni  ut  statuamus  voluisse  eum  praeter  B.  G.  VIII 
»eribere  res  a  morte  Pompei  ad  exitum  belli  Africani  gestas,  nihil  ad 
effectum  adduxisse  uisi  ilia  quinque  capita  [cap.  10b— 112  des  bei.  civ.  III]). 

Pr.-Friedland.  Petersdorff. 
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LITTERARISCHE  BERICHTE. 


Lrssing's  llamburgischc  Dramaturg!  e.  Für  die  oberste  Klasse 
höherer  Lehranstalten  und  den  weiteren  Kreis  der  Gebildeten  er- 
läutert von  Dr.  Friedrich  Schröter  und  Dr.  Kichard  Thiele. 
Zweiter  Hand.  CXXXV1  u.  305  — 030  S.  gr.  8.  Stück  LIII  — CIV. 
Halle,  Buchhandlung  des  Waisenhauses  1879.    Preis  5  M. 

(Vergl.  Zeitschrift  f.  d.  G.-W.  1877  S.  442-48.) 

Der  vorliegende  zweite  Band  des  genannten  Werkes  enthält 
versprochenermafsen  eine  sehr  ausführliche  Einleitung,  welche  die 
äufsere  Geschichte  und  den  Inhalt  der  Ifamburgischen  Dramaturgie 
behandelt,  ferner  vier  Anhänge:  Excurse  Lessings,  Varianten  der 
Originalausgabe,  Kalender  für  die  Monate  April  bis  Juli  1767, 
Verzeichnis  samtlicher  in  der  Dramaturgie  erwähnten  Stücke; 
den  Schlufs  bildet  ein  Namenregister. 

Was  zuerst  die  Anmerkungen  betrifft,  so  müssen  wir 
unser  Urteil  über  den  ersten  Hand  leider  aufrecht  erhalten.  Des 
Aufdringlichen,  Störenden  und  völlig  ü eberflüssigen  findet  sich 
nur  zu  viel.  Es  werden  wieder  Ausdrücke  wie:  Contenance 
halten,  nergeln,  ausfenstern,  Circus  u.  a.  mehr  oder 
minder  ausführlich  erklärt.  Zu  dem  Worte  Lucifcr  erhalten 
wir  eine  Geschichte  des  Teufels  in  nuce;  ebenso  die  Hauptdaten 
der  Gründung  und  Entwicklung  des  Gymnasiums  zum  grauen 
Kloster  in  Berlin,  weil  Lessing  von  dem  Schauspieler  Krüger 
sagt,  er  habe  daselbst  studiert.  Wer  sich  über  Theriak  unter- 
richten will,  um  Ts  Anm.  5  auf  S.  501  nachlesen.  .Nimmt  der 
Lehrer  dazu  noch  die  betreffende  Aumerknng  bei  Cosack  (Mate- 
rialien z.  II.  D.)  und  bringt  er  ein  Fläschcheu  dieses  edlen  Saftes 
mit  in  die  Klasse,  so  wird  das  seinen  Schülern  zu  einer  trefflichen 
Erläuterung  ihres  Lessing  dienen.  Doch  wir  wollen  keine  Blumen- 
lesc  geben  und  der  Spottlust  nicht  die  Zügel  schiefsen  lassen. 
Aber  —  diflicile  est  saturam  non  scribere. 

Heber  andere  Anmerkungen  läfst  sich  streiten.  S.  308,6 
heifst  es,  als  Zweck  des  französischen  Versbaues  könne  kaum  ein 
anderer  gefunden  werden,  als  „den  Zeilen  möglichst  genau  die 
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gewünschte  räumliche  Länge  zu  gehen.  Zu  wirklichen  Versen 
werden  solche  Zeilen  dann  erst,  wenn  sie  rhythmische  Einheiten 
bilden,  d.  h.  vor  allem  durch  geschickte  Anwendung  des  Reimes." 
Zunächst  ist  die  Erklärung  der  rhythmischen  Einheiten  durch  den 
Reim  doch  höchst  eigentumlich.  Sodann  verraten  die  Verfasser 
von  französischer  Metrik  keine  besondere  Kenntnis.  Haben  die 
Herren  wohl  je  französische  Verse  gut  rentieren  gehört?  Ein 
Alexandriner  nimmt  sich  auf  der  Böhne  des  theätre  franrais  in 
Paris  doch  ganz  anders  aus  als  auf  dem  Papier  oder  im  Munde 
scandierender  Gymnasiasten.  —  Ob  die  Wendungen:  ,sie  trägt 
eine  heimliche  Liebe  zu  ihm'  ...  ,mir  sehen  zu  lassen*  einen 
fehlerhaften  Gallirismus  enthalten,  oder  ob  man  bei  der  ersteren 
stillschweigend  ergänze  ,im  Herzen4  und  die  zweite  das  synonyme 
,zeigen4  veranlafst  habe,  mufs  der  Gewährsmann  Brandstätter 
(Gallicismcn  in  d.  d.  Schriftsprache)  wissen;  dafs  aber  der  Aus- 
druck: ,die  Herren  haben  gut  streiten4  in  Stück  77  ein  solcher 
Gallicismus  sei  und  »streiten  umsonst,  vergeblich4  bedeute, 
erlaube  ich  mir  zu  bestreiten  trotz  Brandstätter.  Wer  den  Ari- 
stoteles falsch  übersetzt  (ttav  xoiovxmv  naO-^fiarmy  mit  ,der 
vorgestellten  Leidenschaften4),  der  hat  gegen  seine  Theorie  gut 
d.  h.  leicht  streiten,  dem  wird  es  nicht  schwer,  gegen  ihn  zu 
kämpfen  und  die  eigene  Theorie  als  die  richtige  in  diesem  Streit 
zu  erweisen.  Freilich  kommt  bei  einem  solchen  Streite  nichts 
heraus,  er  ist  so  vergeblich  wie  des  Don  Quixotc  Kampf  gegen 
Windmühlen;  aber  wenn  ich  z.  B.  sage:  wer  sich  ein  Monstrum 
von  Schule  conslruiert,  hat  gut  reden  von  ihrer  Verderbnis  und 
Reformbedürftigkeit,  oder:  wer  im  Schofs  des  Glückes  sitzt,  hat 
gut  predigen:  acquam  memento  rebus  in  arduis  servare  meutern 
oder  dergl.  — ,  so  meine  ich  doch  in  erster  Linie,  einem  solchen 
werde  die  Bekämpfung  oder  das  Predigen  leicht,  da  er  den  wahren 
Sachverhalt  nicht  kennt;  dafs  sein  Beginnen  vergeblich  ist  und  dafs 
er  seine  Worte  umsonst  verschwendet,  folgt  aus  der  Lage  der 
Hinge  und  versteht  sich  von  selbst.  —  Zu  den  Worten:  Sen- 
tenzen und  Blasen  und  ellenlange  Worte4  (St.  59)  heifst  es  auf 
S.  344,  5:  „übersetzt  aus  der  Dichtkunst  des  Horaz  V.  97,  wobei 
zu  beachten  ist,  dafs  Blasen  (lat.  —  ampullae  d.  h.  kolbenförmige 
Gefäfse  mit  engem  Halse,  kleine  Flaschen)  von  Lessing  in  der 
Bedeutung  Redeprunk,  Bombast  gebraucht  wird.44  Erstlich  hat 
nicht  blofs  Lessing,  sondern  auch  Horaz  a.  a.  0.  ampullae  in  der 
Bedeutung  Redeprunk,  Bombast  gebraucht,  sodann  ist  die  Uebcr- 
setzung  von  ampullae  mit  Blasen  herzlich  schlecht  erklärt.  Das 
Richtige  hat  hier  Cosack  und  wegen  ampullae  hätten  Schröter  und 
Thiele  sich  bei  Krüger  zu  Hör.  ep.  I,  3,  14  Rats  erholen  können. 
Wenn  man  einmal  erklären  will,  dann  gründlich  oder  lieber  gar 
nicht.  —  Es  thut  mir  leid,  wieder  die  Erklärung  des  Ausdrucks 
symbolisch  bemängeln  zu  müssen.  Lessing  schreibt  Stück  76: 
„Wenn  wir  zwei  oder  mehrere  Dinge  von  einer  Sache  durch 
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disjunktive  Partikeln  verneinen,  so  kommt  es  darauf  an,  ob  sich 
diese  Dinge  ebensowohl  in  der  Natur  von  einander  trennen  lassen, 
als  wir  sie  in  der  Abstraktion  und  durch  den  symbolischen  Aus- 
druck trennen  können"  u.  s.  w.  Dazu  der  Commentar:  „symbo- 
lischen d.  h.  sprachlichen  Ausdruck;  denn  symbolisch  kann  man 
jede  bildliche  Darstellung  einer  Idee  nennen,  mag  diese  nun  durch 
Worte  (hier  die  disjunktiven  Partikeln  ,weder-noch4)  oder  auf  eine 
andere  sinnliche  Weise  zur  Anschauung  gebracht  werden.  Neben 
der  Sprache  führt  Lessing  dann  noch  die  Abstraktion  an,  d.  h. 
das  trennende,  Einzelnes  aussondernde  Denken."  Dadurch  wird 
der  Sinn  nicht  klar,  abgesehen  von  der  ungenügenden  Deutung 
des  Hegriffs  der  Abstraktion.  Was  Lessing  sagen  will,  ist  dieses : 
durch  die  Abstraktion  erheben  wir  das  Konkrete,  in  der  Natur 
wirklich  Existierende,  Einzelne  in  das  Bereich  des  Allgemeinen 
und  generalisieren  es  durch  den  sprachlichen  Ausdruck,  der, 
wenn  er  genau  zulrelTen  soll,  immer  auf  den  konkreten  Fall  der 
Wirklichkeit  zurückgeführt  werden  mufs.  Die  von  ihm  angezogenen 
Beispiele  beweisen  das  so  klar!  Ganz  ahnlich  spricht  er  in  St. 
3  u.  4  von  dem  symbolischen  Schlufs  und  dem  Symbolischen  der 
Moral,  das  der  Schauspieler  durch  seinen  Vortrag  oder  gewisse 
Gestus  wieder  auf  das  Individuelle,  Anschauende  zurückzu- 
bringen habe.  Wir  müssen  merken,  dafs  der  allgemeine  Satz 
zugleich  das  Resultat  sei  von  Eindrücken,  welche  individuelle  Ein- 
drücke auf  die  handelnden  Personen  machen;  die  Moral  im  Schauspiel 
sei  eine  generalisierte  Empfindung,  kein  blofser  symbolischer 
Schlufs.  Gegensätze  also  sind:  symbolisch  und  individuell;  sie 
verhalten  sich  zu  einander  wie  Allgemeines  und  Besonderes,  Ab- 
straktes und  Konkretes.  Handbewegungen  z.  B.  sind  im  allge- 
meinen symbolisch  oder  konventionell,  sie  müssen  aber,  wie  Cosack 
sagt,  „nicht  blofs  im  allgemeinen  malerisch,  sondern  charakteristisch 
d.  h.  der  jedesmaligen  Situation  und  dem  Sprechenden  angemessen, 
also  individuell  sein."  Doch  genug  hiervon.  Dafs  es  aufser  diesen 
fragwürdigen  und  jenen  überflüssigen  Erläuterungen  auch  viele 
gute  in  dem  Buche  giebt,  will  ich  zum  Ucberllufs  noch  ausdrück- 
lich anerkennen.  

In  der  Recension  des  ersten  Bandes  hatte  ich  gesagt,  das 
Zurückgreifen  auf  den  Aristoteles  sei  der  Kern-  und  Angelpunkt 
der  Hamb.  Dramaturgie;  aus  dieser  Rüstkammer  habe  Lessing 
hauptsächlich  seine  Watten  genommen.  Demnach  sei  es  eine 
Hauptaufgabe  des  Erklärers,  uns  das  Verständnis  der  Aristotelischen 
Poetik  zu  erschliefsen.  Ich  freue  mich  aussprechen  zu  können, 
dafs  sich  die  Herren  Schröter  und  Thiele  redlich  darum  bemüht 
und  Dankenswertes  dafür  geleistet  haben.  Sie  zeigen,  dafs  sie  in 
der  gesamten  einschlägigen  Litteratur  bis  auf  die  neueste  Zeit 
wohl  bewandert  sind,  und  ihre  Darlegung  in  der  Einleitung  wie 
ihre  Excerpte  in  den  Anmerkungen  beweisen  sich  als  sorgfältig 
und  klar.    Nur  verhalten  sie  sich  mehr  referierend  als  kritisch. 


Digitized  by  Google 


an  gez.  von  II.  F.  Müller. 


223 


Von  der  Kartharsisfrage  urteilen  sie,  dieselbe  sei  zur  Zeit  noch 
eine  offene,  und  Aufgabe  eines  Kommentars  zu  den  Lessingschen 
Stellen  könne  es  nicht  sein,  eine  selbständige  Lösung  zu  ver- 
suchen.   Ganz  recht.    In  die  Aristotelische  Forschung  braucht 
der  Interpret  Lessings  unmittelbar  nicht  einzugreifen;  aber  eine 
selbständige  Meinung  mufs  er  in  den  berührten  Fragen  doch 
haben  und  auch  aussprechen.    Statt  einen  l, eberblick  über  die 
Litteratur  zu  geben  und  allerlei  Ansichten  vorzuführen,  die  der 
Gelehrte  hier  weder  sucht  noch  braucht,  die  den  Gebildeten  nicht 
befriedigen,  sondern  höchstens  verwirren,  hätte  ich  in  den  Anmer- 
kungen mein  Augenmerk  lediglich  darauf  gerichtet,  Lessings  An- 
schauung rein  und  deutlich  hervortreten  zu  lassen.    In  einem 
Exkurs  w  ürde  ich  dann  die  Bernayschc  Erklärung  kurz  und  bün- 
dig vorgetragen  und  gesagt  haben,  dafs  sie  philologisch  unanfecht- 
bar und  durch  alle  Grundsätze  der  Hermeneutik  unzweideutig 
geboten  sei.    Die  Andeutung,  dafs  diese  medicinische  Auslegung 
mit  der  moralischen  Lessings  am  letzten  Ende  wohl  vereinbar 
sei,  dürfte  nicht  zu  kühn  sein.    Denn  wenn  die  Katharsis  das 
uns  beklemmende  Element  aufregen,  hervortreiben  und  dadurch 
uns  erleichtern  will,  wie  sollte  diese  erleichternde  Entladung  von 
dem,  was  uns  beklemmt  und  quält,  nicht  eine  sittliche  Wirkung 
ausüben?  Würde  dadurch  nicht  das  innere  Gleichgewicht  wieder 
hergestellt,  die  Gesundheit  der  Seele  gefördert?  Aber  wir  dürfen 
uns  auf  dies  Thema  hier  nicht  weiter  einlassen.    Genug,  dafs 
eine  knappe  Ausführung  in  der  angedeuteten  Hichtung  dem  Schüler 
wie  dem  weiteren  Kreise  der  Gebildeten  genügen  möchte.  Für 
das  Lebrige  lassen  wir  die  gelehrten  Fachmänner  in  ihren  Büchern 
oder  Zeitschriften  sorgen.     Wir  schliefsen   uns  indessen  dem 
Wunsche  der  Kommentatoren,  dafs  die  Frage  durch  noch  ein- 
gehendere Untersuchungen  und  Forschungen  bald  eine  vollständig 
befriedigende  Lösung  linden  möge,  nicht  unbedingt  an.  Wir 
hoffen  wenig,  haben  aber  Furcht  vor  jeder  neuen  Abhandlung, 
die  möglicherweise  Mitleid  erregte. 

Materiell  möchten  wir  nur  noch  auf  den  Begriff  des  (fiXav- 
ÖQtonov  kurz  eingehen.  Schröter  und  Thiele  schliefsen  sich  der 
Zellerschen  Erklärung  an,  wonach  dies  Wort  das  jedem  Menschen 
innewohnende  Gefühl  für  Hecht  und  Billigkeit  bedeutet,  also 
Gerechtigkeitsgefühl',  wie  Susemihl  übersetzt.  Kann  das  Wort 
dies  bedeuten?  Kann  es  das  Gefühl  der  „sittlichen  Entrüstung 
oder  Befriedigung"  bezeichnen?  (Zeller  II,  2  S.  78(5  Anm.  3.)  Ich 
glaube  schwerlich.  Seiner  Zusammensetzung  nach  heifst  es  doch 
nur  =  id  quod  movet  t^v  iog  ngög  av&qtanov  (fiXoiyra, 
wie  im  Index  Aristol.  steht.  Auf  Bhel.  II,  9  hätte  mau  sich 
nicht  berufen  sollen  (Zellcr  thut  es  auch,  nicht),  denn  da  sagt 
Aristoteles  nur,  dafs  der  sittlich  reine  Mensch  (tnieixyg)  in 
richtigem  Gefühl  sich  über  verdientes  Glück  freue  und  über 
verdientes  Unglück  siel»  nicht  betrübe;  das  Wort  (f  iha>i>qumoy 
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kommt  an  dieser  Stelle  gar  nicht  vor.  An  den  andern  Stellen 
reicht  man  mit  der  von  Lessing  so  vortrefflich  und  lehenswahr 
entwickelten  Bedeutung,  die  auch  Vahlen  (Beiträge  11,  13)  annimmt, 
vollkommen  aus.  Ueberwcg  erklärt  zwar  im  Sinne  Zellers,  uber- 
setzt aber  jenes  ovte  (f$Xdy&Q<onoy  ovrs  cXssivöv  ovrs  tpoßeqov 
(Poet.  13,  1453)  doch:  ist  weder  der  Liebe  der  Menschheit  gcmäfs 
u.  s.  w.,  und  Moritz  Schmidt  sagt  wohlweislich  nur:  verletzt 
unser  Gefühl,  nicht  Gerechtigkeitsgefühl.  Die  Behauptung, 
„Arist.  scheine  namentlich  Poet.  18  gerade  in  der  Bestrafung 
des  Unrechts  als  solcher  das  mXdv&qconov  zu  finden,"  hat  Zeller 
selbst  nicht  bewiesen.  Wenn  aber  Zeller  schreibt:  „Arist.  zeigt, 
wie  die  Mythen  behandelt  werden  müssen,  um  die  Gefühle  des 
Mitleids  und  der  Furcht,  nicht  etwa  die  der  sittlichen  Entrüstung 
oder  Befriedigung  oder  der  blofsen  Verwunderung  hervorzubringen/4 
so  scheint  mir  dieser  Satz  einer  Berichtigung  zu  bedürfen.  Das 
TfQcerwdfg  schliefst  Aristoteles  allerdings  ausdrücklich  aus  (Poet 
14),  aber  das  / tXdv&QU)Trov  schliefst  er,  meine  ich,  mit  ein, 
wenn  er  (Poet.  13)  schreibt:  ovie  tovg  fiox&tjqovg  f£  divxloig 
dg  tvvvxiav  (ärgayrndoTccrov  ydq  tovt*  eözi  ndvitov ,  ovdtv 
ydq  €X*t  w v  dtf  ovre  ydq  r/ iXdv&qwnov  ovrf  iXfftvov 
ovre  (foßfQÖv  ititiv),  ovo  av  tov  a<p6ö*oa  7rovrjq6y  i£  dtvxictg 
eig  dvGxvx'iav  fieranlnTsiv.  io  [itv  ydq  <fiXdv&qu)nov  ixot 
uv  rj  totavtt]  Gvtiictöig,  dXX  ovt«  sXtov  ovrs  ifoßov.  Vergl. 
hierzu  Vahlen  a.  a.  0.  Ebenso  wird  cap.  18  (rqayixöv  ydq 
tovto  xal  (f  iXdv&Qwnor)  diese  menschliche  Teilnahme  mit  zu 
den  eigentlichen  Wirkungen  der  Tragödie  gerechnet,  deren  oi- 
xtla  ijöovij  freilich  (fößog  xal  iXtog  ist.  —  Wir  brechen  ab. 
Es  kam  uns  nur  darauf  an  zu  zeigen,  dafs  es  mit  dem  Beferieren 
oder  Acceptieren  einer  Meinung  nicht  gethan  ist  und  dafs  man  sich 
des  kritischen  Urteils  am  allerwenigsten  da  enthalten  darf,  wo  es 
sich  um  einen  Widerspruch  gegen  Lessing  handelt. 

I  ber  die  lange  Einleitung  fasse  ich  mich  kurz.  Sie  ent- 
hält in  blühendem,  bilderreichem  Stile  eine  Geschichte  des  deutschen 
Theaters,  namentlich  der  Entwickelung  des  Hamburger  Unter- 
nehmens und  des  Anteils,  den  Lessing  daran  hatte,  kurz  alles 
dessen,  was  mit  der  Entstehung  der  Hamburgischen  Dramaturgie 
in  engerm  oder  loserm  Zusammenhange  steht.  Auf  den  Harlekin, 
über  den  Lessing  mit  so  behaglicher  Ironie  spricht  und  für  den 
Justus  Moser  eine  Lanze  bricht,  scheinen  die  Verfasser  eine  ge- 
linde Wut  zu  haben.  Die  Farben  werden  häufig  etwas  zu  stark 
aufgetragen,  z.  B.  da,  wo  die  Undankbarkeit  des  Vaterlandes  ge- 
geifselt  wird,  das  „einen  seiner  gröTsten  Söhne  bettelnd  und 
hungernd  ins  Ausland  schicken  wollte/4  oder  da  wo  nach  Arnd 
die  französische  Nationallittcratur  charakterisiert  wird,  die  „keiner 
nationalen  Eigenart  entstammen44  soll.  Anderswo  lassen  die  Herren 
dann  freilich  dem  französieren  Drama  Gerechtigkeit  widerfahren, 
wie  sie  auch,  gestützt  auf  Danzels  Werk,  über  Gottsched  und  seine 
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Bestrebungen  mafsvoll  und  besonnen  urteilen.  Der  zweite  Ab- 
schnitt legt  in  einem  negativen  und  einein  positiven  Theil  die 
Verdienste  Lessings  und  den  Inhalt  der  H.  Dramaturgie,  nach 
Materien  geordnet,  dar.  Er  kann  zur  Einführuug  in  das  Studium 
des  Werkes  selbst  gute  Dienste  leisten;  nur  ist  es  unbequem, 
dafs  die  Einleitung  zuviel  auf  die  Anmerkungen  und  die  Anmer- 
kungen zuviel  auf  die,  Einleitung  verweisen.  Manches  Zusammen- 
gehörige, wie  z.  B.  die  Orientierung  über  den  Stand  der  Katharsis- 
frage, wird  dabei  auseinaudergerissen. 

Sollen  wir  schliefslich  unser  Urteil  über  das  umfangreiche 
Buch  zusammenfassen,  so  können  wir  nur  sagen:  es  bildet  ein 
Magazin,  in  welchem  viel  brauchbares  und  unbrauchbares  Material 
aufgestapelt  liegt;  eine  musterhafte  oder  auch  nur  gute  Erklärung 
der  Hamburgischen  Dramaturgie  ist  es  nicht.  Die  Herausgeber 
mögen  sich  gedacht  haben:  wer  vieles  bringt,  wird  manchem  etwas 
bringen.  Allein  um  ein  Füllhorn  von  allerlei  Gelehrsamkeit  über 
dasselbe  auszuschütten,  dazu  ist  ein  solches  Werk  Lessings  nicht 
da.  Diese  gelehrten  Notizen  sind  wie  Disteln  und  Dornen,  die 
den  Samen  des  Lessingschen  Wortes  förmlich  ersticken.  Wir 
suchen  in  einem  Kommentator  nichts  weiter  als,  dafs  er  uns  helfe, 
in  das  Wesentliche  und  Bleibende,  die  eigentliche  Substanz 
der  kommentierten  Schrift  einzudringen.  Zu  einem  solchen  Kom- 
mentar gehört  viel  Fleifs,  sehr  viel  Urteil  und  außerordentlich 
viel  Resignation.  Wie  er  beschaffen  sein  müfste,  kann  ich  hier 
des  weitern  nicht  entwickeln.  (Vergl.  Z.  f.  GW.  1877  S.  450 — 53.) 
Als  Vorbild  kann  die  Arbeit  Blümners  über  den  Laokjoon  dienen 
(Berlin,  Weidmann).  Für  den  weiteren  Kreis  der'  Gebildeten 
dürfte  die  Hempelsche  Ausgabe  der  H.  D.  mit  Einleitung  und 
Anmerkungen  von  Georg  Zimmermann  genügen;  doch  könnten 
die  angehängten  Noten  ohne  Schaden  noch  stark  verkürzt  werden. 
Wer  sich  an  ein  Werk  wie  Lessings  Dramaturgie  wagt,  raufs  eine 
ziemlich  breite  Basis  von  Litteraturkenntnis  und  Kunstverstand, 
einen  ziemlichen  Fonds  allgemeiner  Bildung  mitbringen,  sonst 
findet  er  sich  trotz  aller  Leitsterne  auch  des  gelehrtesten  Kom- 
mentars nicht  darin  zurecht.  Mindestents  wird  er  das  Interesse 
und  die  Fähigkeit  besitzen  müssen,  sich  durch  Lesen  zu  unter- 
richten, und  zwar  über  manche  Punkte  gründlicher,  als  es  durch 
eine  ad  hoc  zusammengestellte  Erklärung  geschehen  kann.  Einem 
Schüler  würde  ich  das  Buch  von  Schröter  und  Thiele  keinenfalls 
empfehlen,  auch  zum  Privatstudium  nicht.  Das  wäre  wirklich 
eine  Überbürdung,  das  hiefse  ihn  verwirren  oder  im  besten 
Falle  mit  einem  Ballast  von  unnützen  Kenntnissen  oder  halbem 
Wissen  beladen,  den  wir  unserer  Jugend  nicht  zumuten  dürfen. 
Wenn  die  Hamburgische  Dramaturgie  in  der  Prima  höherer 
Lehranstalten  gelesen  werden  soll  —  Herbst  will  höchstens 
ein  Stück,  vielleicht  den  Schlufs,  zugestehen  — ,  so  geschehe  es 
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in  weiser  Beschränkung  mit  verständiger  Auswahl  und  ohne  er- 
klärungssüchtiges Alexandrinerlum. 

Kloster  Ilfeld.  H.  F.  Müller. 


Karl  Bartheis  Vorlesongen  über  die  deutsche  iNatiooalli tteratnr 
der  Neuzeit.  Neunte,  gänzlich  umgearbeitete  Auflage,  begonnen 
von  Emil  Barthel,  fortgesetzt  und  bis  auf  die  Gegenwart  fortgeführt 
von  Dr.  Georg  Reinhard  Roepe,  Professor.  Gütersloh,  Druck 
und  Verlag  von  C.  Bertelsmann  1879.    XXI  und  1013  Seiten. 

Eine  neue  Bearbeitung  von  Bartliels  Vorlesungen  über  die 
Litteratur  der  Neuzeit  war  mehr  uod  mehr  notwendig  geworden, 
wenn  das  Buch  seinen  Wert  behalten  sollte.  Die  unbedeutenden 
Zusätze,  welche  in  der  nach  dem  Tode  des  Verf.  herausgegebenen 
Auflage  nur  eine  Art  Notbehelf  waren,  mufsten  in  das  Werk 
selbst  hineingearbeitet  werden.  Nur  dadurch  konnte  dasselbe  die 
so  nötige  Vervollständigung  und  Abänderung  erhalten.  Nach 
längerer  Zeit  Beben  wir  dieses  ausgeführt.  Der  Aufforderung  der 
Verlagsbuchhandlung  Folge  leistend,  hat  Prof.  Roepe  in  Hamburg 
sich  der  Aufgabe  einer  Umgestaltung  und  Neubearbeitung  des 
Buches  unterzogen.  Ihm  verdanken  wir  die  vorliegende,  im  gan- 
zen 9te  Auflage  desselben,  deren  erster  Teil,  wie  wir  aus  der 
Vorrede  entlehnen,  (bis  etwa  zu  Seite  300)  von  dem  Bruder  des 
verstorbenen  Verf.,  Emil  Barthel,  einer  Revision  unterzogen  wor- 
den war.  Während  die  früheren  Auflagen  den  ursprünglichen 
Text  Bartheis  überall  unverändert  liefsen  und  eine  Vervollstän- 
digung nur  durch  Anmerkungen,  die  dem  Buche  hinzugefügt 
wurden,  anstrebten,  zeigte  sich  das  im  Laufe  der  Zeit,  gerade 
weil  hier  die  neuere  Epoche  in  Betracht  kommt,  unmöglich. 
Wenn  nun  auch  äufserlich  manches  umgestaltet  ist,  so  ist  das 
Werk  seinem  inneren  Wesen  nach  doch  ^anz  dasselbe  geblieben 
wie  früher.  Auch  der  jetzige  Herausgeber  hat  ebenso  wie  sein 
Vorgänger  ganz  und  gar  im  Sinn  und  Geist  des  Verf.  gearbeitet. 
Barthel  hat  vom  specifisch  christlichen  Standpunkte  aus  geschrie- 
ben; für  christliche  Kreise  sollte  sein  Werk  vorzugsweise  be- 
stimmt sein.  Hören  wir  darüber  den  neusten  Herausgeber.  Er 
sagt  in  der  Vorrede  (S.  XVII):  „Für  grundsätzliche  Gegner  des 
Christentums  habe  ich  wie  auch  Barthel  nicht  geschrieben.  Den 
christlichen  Lesern  habe  ich  dienen  wollen,  und  zwar  insbesondere 
dadurch,  dafs  ich  stets  nachzuweisen  suchte,  was  gerade  von 
ernsteren  Christen  bezweifelt  wird,  wie  unendlich  viel  Wahres 
und  Schönes  die  deutsche  Poesie  darbietet,  trotzdem  dafs  so 
viele  unserer  Dichter  dem  Christentum  fernstehen.  Ihre  Werke 
sind  doch,  sofern  sie  nur  wahrhaft  poetisch  sind,  auch  sittlich, 
und  sie  geben,  selbst  wenn  sie  feindlich  gegen  die  Religion  ge- 
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richtet  sind,  also  wider  Wissen  und  Willen  der  Dichter,  doch 
fast  immer  noch  thatsächlich  Zeugnis  für  die  gute  Sache  des 
Christentums.  Man  mufs  nur  darauf  achten  und  in  diesem 
Sinne  zu  lesen  verstehen.  Es  steht  da  oft  das  Wichtigste  nicht 
blofs  zwischen  den  Zeilen,  wie  Lessing  einmal  sagt,  sondern 
auch  hinler  den  Zeilen,  und  so  müssen  auch  sie  zur  Förde- 
rung des  Reiches  Gottes  dienen." 

Mit  diesen  Worten  ist  die  ganze  Tendenz  des  Buches,  die 
Absteht  des  Verf.  resp.  des  Herausgebers  angegeben.  Wenn  auch 
ein  ganz  bestimmter  Standpunkt  der  Betrachtung  in  dem  Buche 
festgehalten  ist,  so  würde  man  doch  irren,  wenn  man  dasselbe 
für  gar  zu  einseitig  hielte.  Im  allgemeinen  kann  man  wohl 
sagen,  dafs  in  der  That  allem,  was  wahre  Poesie  heilst,  gebüh- 
rende Beachtung  geschenkt  wird.  Sicherlich  wäre  eine  gar  zu 
einseitige  Beurteilung  von  dem  vorher  angegebenen  Standpunkte 
nicht  zu  billigen.  Manches  Schone  würde  bei  einer  derartigen 
Betrachtung  unbeachtet  bleiben  oder  von  der  Kritik  verworfen 
werden. 

Bei  der  Lektüre  überzeugt  man  sich,  wie  auch  diejenigen 
Dichter  und  Schriftsteller,  welche  durchaus  nicht  auf  dem  religiösen 
Standpunkt  des  Verf.  stehen,  eine  angemessene  Würdigung  er- 
fahren haben.  Allerdings  wird  man  an  einigen  Stellen  eine 
etwas  objektivere  Darstellung  wünschen ;  namentlich  vermifst  Verf. 
sie  bei  der  Besprechung  einiger  der  neuern  Romanschriftsteller 
(man  vergl.  den  Passus  über  Spielhagen,  über  Paul  Heyse  u.  a.). 
Der  Ton  in  diesen  und  einigen  anderen  Partieen  ist  bisweilen 
gar  zu  scharf.  Bisweilen  benutzt  der  Verf.  auch  irgend  welche 
sieh  ihm  darbietende  Gelegenheit,  seinen  Standpunkt  im  allge- 
meinen zu  präcisieren  und  ihn  besonders  scharf  zu  betonen,  oder 
auch  um  seine  Ansicht  in  irgend  einer  Principienfrage  auszu- 
sprechen an  einer  Stelle,  wo  dies  durchaus  nicht  besonders  ange- 
bracht ist.  [S'amentlich  wird  man  die  häutig  hervortretende  Polemik 
gegen  die  katholische  Kirche  und  ihre  Lehre  durchaus  nicht  billigen. 
Man  vergl.  z.  B.  den  Passus  auf  S.  776  f.  u.  a.  a.  0.  Zu  der- 
artigen Expektorationen  ist  eine  Literaturgeschichte  doch  nicht 
der  passende  Ort. 

Das  Buch  läfst  an  Vollständigkeit  nichts  zu  wünschen  übrig. 
Die  neuere  Litteratur  wird  von  der  romantischen  Schule  an  ge- 
rechnet, mit  deren  Darstellung  der  Verf.  beginnt,  nachdem  er 
eine  kurze  Einleitung  vorausgeschickt  hat.  Die  romantische  Schule 
zerfällt  in  zwei  Teile:  1)  die  eigentlichen  Romantiker,  2)  die 
Dichter  der  Befreiungskriege,  eine  Teilung,  mit  welcher  wir  uns 
nicht  einverstanden  erklären  können.  Auch  im  weiteren  Verlauf 
kann  man  die  vom  Verf.  angewendete  Teilung  nicht  immer 
billigen.  Einige  der  hier  aufgestellten  Gruppen  sind  ja  unter  den 
ihnen  beigelegten  Namen  allgemein  bekannt,  so  z.  B.  (II)  die 
Schwäbische  Wchterschule ;  (IV)  das  Junge  Deutschland.  Doch 
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nimmt  sich  der  ganze  zweite  Hauptteil  mit  seinen  6  verschie- 
denen Gruppen  etwas  wunderlich  aus.  Man  liest:  i)  die  nächsten 
Nachfolger  Goethes,  2)  die  volkstümliche  Litteratur  unserer  Zeit, 
3)  die  Dialektdichter,  4)  Rheinländer  u.  a.,  5)  österreichische 
Dichter,  6)  politische  Dichter  revolutionärer  Tendenz.  Dafs  diese 
Teilung  wegen  der  gar  zu  verschiedenen  Teilungsprincipien 
keine  gluckliche  ist,  sieht  man  auf  den  ersten  Blick.  Allerdings 
wird  es  schwer  halten,  eine  recht  treffende  an  ihre  Stelle  zu 
setzen.  Das  Buch  reicht  bis  auf  die  Gegenwart.  Auch  hier  ist  die 
Einteilung  wunderlich.  Man  vergleiche  namentlich  Gruppe  4: 
die  Romanschriftsteller  der  Gegenwart,  und  Gruppe  5: 
litterarische  Damen.  Den  Schlufs  bildet  die  6.  Gruppe:  die 
speeifisch  geistlichen  Dichter.  Dieser  Abschnitt  enthält 
eine  ganz  vortreffliche  Übersicht  über  die  Litteratur  auf  diesem 
Gebiet.  Was  die  Einteilung  anlangt,  so  hätte  Ref.  es  für  besser 
gehalten,  bei  der  Schwierigkeit,  auf  die  man  hierbei  störst,  lieber 
gröfsere  Gruppen  zu  machen.  Eine  speciellere  Gruppierung  hätte 
wohl  am  einfachsten  nach  Dichtungsgattungen  gemacht  werden 
können,  wie  sie  auch,  wenigstens  annähernd,  in  mehreren  Lite- 
raturgeschichten gegeben  ist. 

Der  Inhalt  des  Werks  ist,  wie  man  aus  dem  bisher  Gesagten 
oder  Angedeuteten  ersieht,  sehr  reichhaltig.  Die  Darstellung  ist 
in  allen  Teilen,  selbst  da,  wo  der  Verf.  polemisiert,  fesselnd  und 
erregt  das  Interesse  für  den  Gegenstand.  Die  Sprache  ist  meist 
schön  und  zum  Teil  recht  schwungvoll.  Gerade  wegen  der 
Schönheit  derselben  haben  die  Bücher  Bartheis  von  jeher  sich 
einer  grofsen  Beliebtheit  erfreut,  und  zwar  das  hier  in  neuer 
Auflage  vorliegende  nicht  weniger  als  desselben  Verf.  Darstellung 
der  Litteratur  der  Blüteperiode  des  Mittelalters. 

Das  Buch  giebt  nicht  allein  (meist  auf  eigenen  Urteilen 
beruhende)  Räsonnements  über  die  litterarischen  Produktionen, 
sondern  es  ist  auch  dazu  bestimmt,  in  ihren  Inhalt  einzuführen 
und  dieselben  in  ihrer  Schönheit  darzustellen.  Und  es  entspricht 
dieser  Bestimmung  vollkommen.  Für  alle  bedeutenderen  Werke 
wird  das  Interesse  des  Lesers  durch  recht  gelungene  Hinweisungen 
auf  den  Inhalt  und  Einführung  in  denselben  erregt.  Belebt  wer- 
den diese  Inhaltsangaben  überdies  durch  eine  grolse  Anzahl  von 
Stellen  aus  den  Dichter  werken  selbst,  die  in  trefflicher  Auswahl 
geboten  werden.  Kleinere  Gedichte  sind  oft  ganz  zum  Abdruck 
gebracht.  Solche  Proben  werden  z.  B.  gegeben  bei  Rückert 
(S.  381  IT.,  und  zwar  aus  fast  allen  Arten  seiner  Gedichte), 
Platen  S.  422  fT.  u.  a.  Die  vorhin  erwähnten  Inhaltsangaben 
sonst  weniger  bedeutender  Dramen,  Romane,  Novellen,  Epen  sind 
von  recht  grofsem  Werte.  Alles  Wichtigere  finden  wir  in  aus- 
führlicherer Darstellung.  Man  vergl.  Lenaus  Faust  S.  629  ff., 
Kleists  Kät  liehen  von  Heilbronn  S.  1071,  Rinkens  Nal  und 
Damajanti  S.  404  f.,  dessen  Röstern  und  Sührab  S.  410  ff.,  1m- 
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mcrmanns  Merlin  S.  448  u.  a.  m.  Ref.  giebt  hier  eine  ganz 
beliebige  Auswahl  von  Beispielen,  die  sich  leicht  vermehren  liefsen. 
Ucberall  bekundet  der  Verf.  resp.  Herausgeber  in  der  Wahl  des 
Gebotenen  wahres  Verständnis  für  alles,  was  wirklich  Poesie  ist. 
Jedoch  nicht  allein  der  Inhalt  ist  es,  sondern  auch  die  Form, 
worauf  er  sein  Augenmerk  richtet  So  giebt  er  zum  Beispiel 
S.  821  f.  bei  der  Besprechung  von  Jordans  Nibelungen  eine  Dar- 
stellung von  dessen  Versbau. 

Dafs  man  den  in  dem  Buche  ausgesprochenen  Ansichten 
nicht  immer  beipflichten  wird,  bisweilen  nicht  beipflichten  kann, 
kann  nicht  wunderbar  erscheinen.  Einiges  heben  wir  hier  hervor. 
So  ist  das  Urteil  über  das  mhd.  Nibelungenlied  als  Dichtung 
auf  S.  818  doch  gar  zu  ungünstig,  wenn  es  lautet:  „Unser  altes 
Nibelungenlied  ist  nun  aber  ....  als  Dichtung  ganz  unge- 
mein gering  zu  achten44.  Verschwommen,  lang  und  lang- 
weilig, wie  der  Herausgeber  des  Buches  sagt,  ist  die  Erzählung 
doch  wohl  nur  in  solchen  Partien,  welche  anerkanntermafsen 
nicht  echt  sind. 

Etwas  wunderlich  ist  der  Passus  über  Grillparzers  Ahnfrau 
auf  S.  596  f.  Die  Beurteilung  von  Fanny  Lewald  auf  S.  927 
ist  etwas  zu  hart. 

So  liefse  sich  noch  manches  anführen,  worin  man  die  in 
dem  Buche  ausgesprochenen  Ansichten  nicht  wird  teilen  können. 
Vielfach  aber  oder  meistenteils  wird  man  das  Gesagte  billigen 
und  sich  an  der  Wärme  der  Darstellung  selbst  erwärmen.  Die 
Darstellung  ist  aber  nicht  allein  warm,  sondern  sie  zeigt  auch, 
wie  schon  oben  hervorgehoben,  einen  meist  ebenmäfsigen,  äufserst 
treffenden  Ausdruck.  Nur  selten  und  an  wenigen  Stellen  würde 
derselbe  geringer  Aenderungen  bedürfen ;  nicht  besonders  gelun- 
gen ist  das  Wort  Vertretungsmann  auf  S.  189  Zeile  9  von 
oben;  etwas  wunderlich  finden  wir  die  Wendung  bis  zum  Ucb er- 
schwang herzlich  auf  S.  233,  Zeile  12  v.  u.  Entschieden  zu 
mifsbilligen  ist  die  auf  S.  925,  Zeile  8  v.  o.  gebrauchte  Wendung: 
„darauf  warf  sie  sich  in  die  schriftstellerische  Lauf- 
bahn44. 

Der  Druck  ist  fast  ganz  frei  von  Versehen;  mögen  hier 
einige  kleine  Fehler  der  Art,  die  noch  nicht  verbessert  sind,  Er- 
wähnung finden.  S.  441  Zeile  17  v.  u.  steht  im  noch  nicht 
vollendetem  ersten  Jahre  (statt  vollendeten);  S.  797  Zeile  14 
v.  u.  steht  Ling  (statt  Lingg);  S.  805  Zeile  5  v.  u.  fehlt  sich 
(nach  für). 

Hier  mag  noch  erwähnt  werden,  dafs  S.  806  Z.  2  v.  o.  der 
Scblofs  von  Goethes  „Wanderers  Nachllied44  nicht  richtig  ange- 
geben ist:  „Süfser  Friede,  komm  und  wohn'  in  meiner  Brust44, 
während  es  heilst:  „komm,  ach  komm  in  meine  Brust4'. 
Eine  orthographische  Inkonsequenz  ist  es,  wenn  auf  S.  319  Z.  10 
v.  o.  Sti Illeben  steht,  S.  810  dagegen  Z.  6  v.  u.  Stilleben. 
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Nach  allem,  was  gesagt  wurde,  kann  man  über  diese  neue 
Ausgabe  des  Barthelscben  Buches  nur  ein  günstiges  Urteil  fällen. 
Der  sittliche  Ernst,  der  dasselbe  durchweht,  wird  ernst  denkende 
Leser  sehr  befriedigen;  aber  auch  nur  für  solche  ist  das  Werk 
bestimmt.  Wie  sehr  dasselbe  den  früheren  Auflagen  gegenüber 
bereichert  worden  ist,  ergiebt  ein  Vergleich  mit  der  dem  Ref. 
vorliegenden  7.  Auflage  vom  Jahre  LS66.  Dieselbe  unifafst  im 
ganzen  647  Seiten,  die  vorliegende  9te  dagegen  1013. 

Ein  genau  angefertigtes  alphabetisches  Register  erleichtert 
die  Benutzung  wesentlich. 

Die  Ausstattung  des  Buches  ist  seinem  Inhalte  entsprechend 
würdig  und  geschmackvoll. 


Deutsche  Literaturgeschichte  von  Robert  KHoig.  Mit  160  Bild- 
nisse ii  und  erläuternden  Abbildungen  im  Text  und  35  zum  Teil  far- 
bigen Beilagen  außerhalb  des  Textes.  Dritte,  durchgesehene  und  be- 
reicherte Auflage.  Bielefeld  und  Leipzig.  Verlag  von  Velhagen  und 
Kissing  1S79.    VIII  und  655  Seiten. 

Die  erste  Auflage  dieses  Buches  war  vor  Jahresfrist  kaum 
vollendet  ;  jetzt  haben  wir  bereits  die  dritte  vor  uns.1)  Eine  solche, 
gewifs  selten  vorkommende  Erscheinung  mufs  ihre  ganz  beson- 
deren Gründe  haben.  Bei  näherer  Betrachtung  findet  man  die- 
selben bald.  Der  Verf.  sagt  von  seinem  Buche  in  der  Vorrede: 
„Dem  deutschen  Hause  wünscht  es  vor  allem  zu  erzählen, 
was  die  Altvordern  gesagt  und  gesungen  haben,  und  im  Bilde  zu 
zeigen,  wie  sie  Bücher  geschrieben,  gedruckt,  geschmückt  haben. 
Unserem  Geschlechte  möchte  es  Lust  machen,  sich  in  dieses  gott- 
gesegnete Vätererbe  zu  verliefen,  daran  zu  erquicken,  daran  weiter  zu 
bauen.  Es  möchte  nicht  nur  ein  Hausbuch  sein,  es  möchLe  eines 
der  Erbbücher  werden,  die  W.  H.  Riehl  in  dem  Bücherschrank 
des  deutschen  Hauses  neben  der  Hausbibel  und  der  Familien- 
chronik zu  erblicken  wünscht.44  Dieser  Bestimmung  entspricht 
eben  das  Buch  in  hohem  Mafse;  daher  darf  man  sich  über  die 
erstaunlich  schnelle  und  weite  Verbreitung,  die  es  gefunden  hat, 
nicht  wundern.  Es  ist,  abgesehen  von  mehr  für  wissenschaft- 
liche Kreise  bestimmten  Werken  (ich  denke  hier  namentlich  an 
die  Litteraturgeschichte  von  H.  Kurz),  der  erste  Versuch,  die  Dar- 
stellung der  Litteraturentwicklung  zu  beleben  und  anschaulicher 
zu  machen  durch  Abbildungen.  Wir  leben  nun  einmal  jetzt  in 
dem  Zeitalter  der  Illustrationen;  alles  soll  illustriert  sein.  Wenn 
aber  irgend  wo,  so  haben  die  Blustrationen  hier  ihre  volle  Be- 
rechtigung. Auf  keine  bessere  Wreise  konnte  in  weiteren  Kreisen 
ein  Interesse  für  die  nationale  Litteratur  erregt  werden  als  durch 
ein  Buch  wie  das  vorliegende.    Was  haben  wir  aber  auch  hier 

')  Die  seitdem  erschienenen  Auflagen  (die  vierte  bis  sechste)  sind  unver- 
ändert geblieben.  Auch  die  demnächst  erscheinende  siebente  wird  als  „mit  der 
dritten  bis  sechsten  gleichlautend"  angekündigt. 
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für  vorzügliche  Abbildungen!  Alle  Nachbildungen  sind  mit  wahr- 
haft staunenswerter  Treue  in  echt  künstlerischer  Vollendung  aus- 
geführt. Von  der  ältesten  Zeit  bis  zur  Neuzeit  bieten  sie  eine 
grofse  Fülle  von  Interessantem.  Wir  weisen  hier  auf  einige  der 
allerinteressanlesten  hin. 

Da  linden  wir  gleich  zu  Anfang  eine  Nachbildung  eines  Blattes 
aus  dem  ., Leben  der  Jungfrau  Maria4'  von  Werner  von  Tegern- 
see (Anbetung  der  h.  drei  Könige);  zu  S.  10  ein  (etwas  ver- 
kleinertes) Facsimile  einer  Seite  des  codex  argenteus  zu  Upsala 
(Bruchstück  aus  der  Bergpredigt  mit  dem  gröfslen  Teil  des 
Vaterunser);  zu  S.  17  bietet  eine  überaus  gelungene  Tafel  das 
Wessobrunn  er  Gebet;  zu  S.  22  linden  wir  eine  Probe  aus  dem 
Heliand,  zu  S.  26  aus  Otfrieds  Evangelienbuch,  zu  S.  96  aus 
der  ältesten  Nibelungenhandschrift,  zu  S.  108  aus  dem  Gudrun- 
liede,  zu  S.  166  aus  der  Weingartner  Liederhandschrift,  zu 
&  180  aus  der  Pariser  Manesseschen  Liederhandschrift.  Ueberau" 
erleichtern  beigefügte  Erläuterungen  das  Verstäudnis  der  hand- 
schriftlich gebotenen  Abschnitte. 

Wie  in  den  ältesten  Zeiten  auf  die  Handschriften,  so  ist  im 
weiteren  Verlaufe,  was  ja  natürlich  ein  ganz  besonderes  Interesse 
für  uns  aus  der  Zeit  des  Mittelalters  hat,  grofse  Sorgfalt  auf  die 
Wiedergabe  von  Holzschnitten  und  alten  Drucken  verwendet  wor- 
den. Die  mannigfachsten  Typen  aus  jener  älteren  Zeit  linden 
wir  mit  grofser  Genauigkeit  wiedergegeben;  selbst  das  Papier  ist 
für  die  Beilagen  ganz  dem  entsprechend  gewählt  worden.  Wen 
interessierte  es  nicht,  eine  Nachbildung  alter  Bibeldrucke  zu  sehen? 
(Vergl.  die  Beilage  zu  S.  216,  zu  220  und  auf  S.  22U.  Wir 
weisen  femer  auf  die  Beilage  zu  S.  224  (aus  Murners  Schelmen- 
zunft und:  Vom  grofsen  lutherischen  Narren);  zu  S.  228  (Titel 
und  Scblufs  von  Fischarts  Bienenkorb  des  heyl.  Rom.  Immen- 
Schwanns;  Titei  von  Fischarts  Geschichtsklitterung);  zu  S.  232 
(Probe  aus  der  Volkslitteratur);  zu  238  (Titelblatt  und  Probe  von 
Hans  Sachs'  Wittembergisch  Nachtigall);  zu  240  genaue  Nachbil- 
dung eines  Flugblattes  von  Hans  Sachs);  zu  244  (Titel  und 
Schlufs  der  zweiten  Auflage  der  „Historia  von  D.  Johann  Fausten"); 
auf  S.  245  finden  wir  eine  Probe  aus  dem  Till  Eulenspiegel; 
auf  S.  246  eine  Nachbildung  des  Titels  vom  ältesten  Druck  des 
Volksbuches  Salomon  und  MorolfY.  Zu  derselben  Seite  giebt  eine 
Beilage:  Titelblatt  des  Till  Eulenspiegel,  des  Finkenritterc,  des 
Lalenbnchs;  auf  S.  248  vom  Ewigen  Juden;  auf  S.  249  aus 
Herzog  Ernst;  zu  S.  252  den  Titel  des  Rollwagenbüchleins  und 
der  Sprüchwörter  Francks;  zu  S.  256  Titel  und  Probe  aus 
einer  Publikation  der  fruchtbringenden  Gesellschaft;  zu  S.  260 
Titel  und  Schlufs  von  Harsdörffers  Nürnberger  Trichter;  zu 
&  268  Titei  und  Probe  eines  Drucks  von  Flemmings  Oden  u.  a.  m. 
Man  kann  fragen,  ob  denn  wirklich  solche  Nachbildungen,  zum 
Teil  nur  von  Titeln  der  Werke,  eine  grofse  Bedeutung  haben. 
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Wir  behaupten  ja.  Die  Anschaulichkeit  wird  dadurch  wesentlich 
gefordert.  Die  Titel  würden  ja  doch  so  wie  so  angegeben  wer- 
den; diese  genaue  Nachbildung  derselben  in  altertümlichem  Origi- 
naldruck giebt  zugleich  eine  ganz  klare  Vorstellung,  ein  sehr 
deutliches  Bild. 

Hier  und  da  halten  wir  allerdings  einiges  für  entbehrlich.  Proben 
von  Drucken  aus  der  frühesten  Zeit  sind  sicher  für  jeden  Leser  in- 
teressant, und  und  man  kann  es  dem  Herausgeber  und  der  Ver- 
lagshandlung nur  danken,  dafs  sie  die  grofse  Mühe  nicht  gescheut 
haben,  aus  den  allerverschiedensten  Quellen  diese  Nachbildungen 
zu  schaffen,  deren  Originale  überall  zerstreut  in  Bibliotheken  oder 
im  Besitze  einzelner  Litteraturfreunde  sich  vorfinden.  Wozu  aber, 
so  fragen  wir,  Druckproben  aus  einer  Zeit,  welche  uns  schon 
näher  liegt,  die  nicht  gerade  so  besonders  von  den  unsrigen  ab- 
weichende Typen  aufzuweisen  hat?  Wir  denken  hier  z.  B.  an 
S.  424  (Titel  und  Textanfang  der  ersten  Ausgabe  von  Werthers 
Leiden)  u.  a.  Anders  steht  es  ja  mit  dem  auf  S.  450  nachge- 
bildeten Titel  (der  zweiten  Auflage)  von  Schillers  Bäubern,  der 
wegen  der  Sturm-  und  Drang- Devise  ein  ganz  besonderes  litterar- 
historisches  Interesse  hat. 

Von  grofsem  Wert  sind  in  der  zweiten  Hälfte  des  Buches 
die  vorzüglichen  Portraits  der  meisten  Dichter  und  die  sorgfal- 
tigen Nachbildungen  ihrer  Schriftzüge  in  meist  gröfseren  Proben. 
Dazu  wird  jedem  die  Wiedergabe  einer  ganzen  Anzahl  der  be- 
rühmten Kupfer  von  Chodowiecki  sehr  willkommen  sein,  die  heut- 
zutage schon  grofse  Seltenheiten  geworden  sind  und  deren  man 
sonst  nur  schwer  habhaft  werden  kann  (man  vgl.  z.  B.  S.  473 
zu  Hermann  und  Dorothea,  S.  455  zu  Kabale  und  Liebe,  S.  425 
zu  Werthers  Leiden,  S.  384  zu  Minna  von  Barnhelra  u.  a.).  Die 
Autograplten  von  Goethe,  Schiller,  Lessing  u.  a.,  die  mit  grofser 
Sorgfalt  gewählt  sind,  geben  in  treuer  Nachbildung  gröfsere  Ab- 
schnitte, so  ein  Stück  aus  der  Originalhandschrift  von  Lessings 
Minna  von  Barnhelm  zu  S.  384,  Goethes  Promemoria,  betreffend 
Schillers  Berufung  nach  Jena  zu  S.  462,  einen  Brief  Schillers 
an  Körner  zu  S.  464  u.  s.  w, 

Dafs  man  im  Illustrieren  auch  zu  weit  gehen  könne,  darauf 
hat  mit  Recht  der  Recensent  dieses  Buches  in  der  Jenaer  Lit- 
ten* turzei  tu  ng  (1878,  No.  3,  S.  42),  Emü  Henrici  in  Berlin,  hin- 
gewiesen; wir  stimmen  ihm  bei,  wenn  er  sagt,  dafs  durch  die 
Abbildung  des  Vogelweidhofs  bei  Bozen  (s.  S.  177)  schwerlich 
jemand  eine  bessere  Vorstellung  von  Waltber  von  der  Vogelweide 
bekommen  werde.  Dazu  fügen  wir  noch  ein  anderes  Beispiel, 
welches  Henrici  bei  seiner  Besprechung  der  ersten  Lieferung  des 
Werkes  noch  nicht  vorlag.  Goethes  Verhältnis  zu  Friederike  Brion 
und  seine  Strafsburger  Zeit  wird  nicht  klarer  durch  die  beiden 
Abbildungen  auf  S.  419,  darstellend:  „das  Sesenheimer  Pfarrhaus 
zu  Goethes  Zeit  (1770)4t  und  —  man  höre:  „Hollunderbusch  im 
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Pfarrgarten  zu  Sescnheim"!  Einzelnes  Andere  liefse  sich  hier 
auch  noch  anführen.  Derartiges  ist  überflössig ;  aber  das  ist  nur 
ein  geringer  Vorwurf  bei  der  Menge  von  trefflichen  Nachbildun- 
gen, die  wirklich  von  grofsem  Werte  sind  und  die  in  ihrer  grofsen 
Treue  und  feinen  Ausführung  dem  Buche  zur  höchsten  Zierde 
gereichen  und  den  Beschauer,  indem  sie  ihm  ein  grofses  Ver- 
gnügen bereiten,  trefflich  belehren. 

Doch,  so  wird  man  verwundert  fragen,  wird  denn  von  dem 
Text  des  Buches  gar  nichts  gesagt?  Ks  enthält  ja  doch  nicht 
aHein  Abbildungen.  Allerdings.  Aber  da  augenscheinlich  auf  den 
Abbildungen  ein  ganz  bedeutender  Nachdruck  ruht,  so  glaubten 
wir  sie  in  erster  Reibe  besprechen  zu  müssen,  zumal  ja  gerade 
durch  sie  das  Werk  Königs  sich  von  anderen  ähnlichen  unter- 
scheidet. Der  Text  des  Buches  ist  in  der  oben  erwähnten  Be- 
sprechung in  der  Jenaer  Litteraturzeitung  gar  zu  ungünstig  und 
abfallig  beurteilt  worden.  Dieselbe  nennt  die  Verdienste  des 
Herausgebers  sehr  gering  und  sagt:  „Solch  Unternehmen  hätte 
besseren  Text  verdient;  denn  die  den  Abbildungen  beigegebene 
Literaturgeschichte  entspricht  durchaus  nicht  der  äufseren  Er- 
scheinung des  Ganzen.44  Es  kommt  bei  der  Beurteilung  eines 
Buches  doch  aufserordentlich  viel  darauf  an,  welchen  Zweck  das- 
selbe verfolgt  Königs  Buch  will,  wie  die  zu  Anfang  citierlen 
Worte  aus  der  Vorrede  sagen,  nicht  eine  wissenschaftliche 
Literaturgeschichte  sein,  sondern  ein  Buch  für  das 
Haus,  ein  Buch  zu  anregender  und  erfrischender  Lektüre.  Von 
diesem  Standpunkt  will  es  also  auch  beurteilt  sein.  Wir  müssen 
zugeben,  dafs  der  Text  nicht  gerade  von  grofsem  Werte  ist; 
doch  entspricht  derselbe  im  allgemeinen  dem  angegebenen  Zwecke. 
Er  dient  nicht  dem  Forscher,  sondern  dem  Litteratur- 
f reu nde,  und  dieser  wird  sich  auch  an  ihm  erfreuen.  Uebrigens 
hat  der  Verf.,  wie  wir  urteilen,  soweit  wie  irgend  möglich  selbst 
die  neusten  Hilfsmittel  benutzt;  jedenfalls  ruht  seine  Darstellung 
auf  wissenschaftlicher  Grundlage.  Tiefer  Gehendes  bietet  er 
nicht,  das  geben  wir  zu;  so  werden  die  Inhaltsangaben  von  Dra- 
men und  Epen  vielfach  nicht  genügen,  um  ein  klares  Bild  von 
den  Dichtungen  zu  geben.  Andere  sind  ganz  überflüssig;  so  konnte 
die  Inhaltsangabe  vom  Krauend  iens  te  Ulrichs  von  Lichtenstein 
(S.  180—82)  ohne  Schaden  fortbleiben.  Besondere  Erwähnung 
verdient  es,  dafs  der  Verf.,  entsprechend  der  Bestimmung  des 
Buches,  das  Biographische  durchweg  mit  anerkennenswerter  Sorg- 
falt behandelt. 

Die  sprachliche  Darstellung  bedarf  hier  und  da  noch  der 
Feile.  So  heifst  es  z.  B.  auf  S.  351  von  Bürger:  ....  Die 
sittliche  Haltung  und  Würde,  die  seinem  Charakter 
fehlte,  hinderte  ihn  auch,  ein  echter  Volksdichter  zu 
werden. 

Ebenso  vergleiche  man  auch  folgende  Stelle  auf  S.  624: 
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 Gutzkow  setzte  das  Romanschreiben  fort;  „Seraph ine", 

ein  wenig  anziehendes  weibliches  Wesen  ....  erschien 
zuerst.  Desgleichen  kann  man  die  Verbindung  auf  S.  523  nicht 
billigen:  hart  war  die  Bufse,  die  er  dafür  zu  leisten  hatte. 
Wir  verstehen  es  ferner  nicht,  wenn  auf  S.  520  (bei  Uouwald) 
gesagt  wird :  ....  schrieb  ....  Tragödien,  von  denen  zwei,  „das 
Bild"  und  „der  Leuchtthurm",  eines  rührender  wie  das 
andere,  am  meisten  in  der  Mode  waren. 

Der  Satzverbindung  mangelt  es  bisweilen  an  Concinnität  und 
deshalb  an  Klarheit.  Dahin  rechnen  wir  eine  solche  lose  Anfü- 
gung von  Sätzen,  wie  sie  sich  z.  B.  auf  S.  145  findet:  „Am  be- 
liebtesten waren  Gottfried  und  Hartmann  und  noch  andere, 

wobei  es  ihnen  auf  den  Inhalt  gar  nicht  ankam,  wie 
denn  ein  solcher  Dichterling  sogar  ein  gereimtes 
Verzeichnis  seiner  Bibliothek  in  Wolframscher  Manier  fertigte." 
Auch  eine  Satzbildung  wie  die  folgende  (auf  S.  149)  können  wir 
nicht  gut  heifsen:  „Konrad  war  ein  gelehrter,  sprachenkundiger 
Mann,  dazu  ein  Meister  in  der  Form,  der  eine  staunenswerte 
Gewandtheit  im  Versbau  entwickelte,  wie  ihm  andrerseits  ein  un- 
erschöpfter Reichtum  an  dichterischen  Gedanken  und  Bildern  zu 
Gebote  stand/4 

Das  sind  Mängel,  die  sich  bei  einer  erneuten  Durchsicht  des 
Werkes  leicht  beseitigen  lassen. 

Der  Druck  ist  mit  grofser  Sorgfalt  ausgeführt;  Versehen  des 
Setzers  wird  man  nur  höchst  selten  entdecken.  Eines  führen 
wir  hier  an,  welches  uns  auf  S.  520  Zeile  5  v.  u.  aufgefallen 
ist:  Ein  (statt  einen)  Blick  in  sein  ....  Leben  gewähren  die 
Briefe. 

Das  deutsche  Volk  hat  über  dies  Buch  bisher  schon  das 
günstigste  Urteil  gefallt.  In  kurzer  Zeit  sind  sieben  Auflagen  nötig 
geworden.  Des  Ref.  Zweck  ist  hauptsächlich,  zu  konstatieren,  dafs 
hier  ein  Werk  vorliegt,  welches  die  so  schnell  gewonnene  Ver- 
breitung und  Beliebtheit  trotz  seiner  Schwächen  verdient.  Wie 
für  gebildete  Leser  in  weiteren  Kreisen,  so  ist  es  auch  für  ge- 
reifte Schüler  und  Schülerinnen  zu  empfehlen.  Der  Herausgeber 
ebenso  wie  die  Verlagsbuchhandlung  haben  sich  durch  dies  Werk 
in  der  That  ein  grofses  Verdienst  erworben.  Die  Ausstattung 
des  Buches  ist  ganz  vorzüglich,  der  Preis  beispiellos  billig. 

Posen.  '  Jonas. 
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Deutsches  Lesebuch  für  höhere  Lehranstalten,  herausgegeben  von 
Dr.  Robert  Koths,  Gymnasiallehrer  am  Lyceum  II,  Dr.  Karl  Walde- 
mar Meyer,  Dirigenten  der  Lelbniz-Realsehule  I.  0.,  und  Dr.  Albert 
Schuster,  Direktor  der  I.  Realschule  I.  0.  zu  Hannover.  Erster 
Theil.  (Sexta.)  Hannover  1879,  Helwigsche  Verlagsbuchhandlung. 
VW,  236  S.    gr.  8. 

Dies  neue  hannoversche  Lesebuch,  wie  wir  es  nennen  wollen, 
hat  viele  Vorzüge:  es  werden  z.  B.  die  dem  Standpunkte  eines 
Sextaners  so  recht  angemessenen  antiken  Sagen  in  der  ausgiebig- 
sten Weise  gegeben;  für  jede  Kiasse  ist  ein  Kanon  von  Gedichten 
aufgestellt,  welcher  in  dem  Lesebuche  der  nächst  folgenden  Klasse 
wieder  mit  aufgenommen  wird,  so  dafs  in  dem  abschliefsenden 
für  Obertertia  der  ganze  den  Schülern  als  eiserner  ßestand  ein- 
zuprägende Gedichtschatz  enthalten  ist  —  eine  sicherlich  ganz 
vortreftlicbe  Einrichtung.  Die  Buntscheckigkeit  des  Inhalts  ist  da- 
durch vermieden,  dafs  innerhalb  der  einzelnen  Abschnitte  des 
Lesebuchs  ein  geschlossenes  Ganzes  zu  geben  versucht  ist;  be- 
sonders tritt  dies  bei  dem  Teile  hervor,  welcher  die  antike  Helden- 
sage enthalt.  Auch  ist  es  sehr  zu  billigen,  dafs  nach  dem  Grund- 
satze „Vom  Bekannten  zum  Unbekannten14  zunächst  für  das 
Sextalesebuch  solche  naturgeschichtlichen  Stücke  ausgewählt  sind, 
welche  die  einheimischen  und  von  den  ausländischen  nur  die  edlen 
bekannten  Tiere  behandeln. 

Vor  der  näheren  Besprechung  des  Buches  möchte  ich  zu- 
nächst auf  einen  Punkt  hinweisen,  der,  wiewohl  für  das  Sexta- 
buch noch  nicht  in  Betracht  kommend,  mir  von  besonderer 
Wichtigkeit  zu  sein  erscheint.  Die  Vf.  bemerken  nämlich  in 
dem  „Geleitschreiben  zu  dem  deutschen  Lesebuche"  (Hannover, 
Helwigsche  Buchhandlung)  S.  6:  ...  „In  dem  Lesebuche  von 
Quarta  an  ist  auf  solche  Leseslücke  Bedacht  zu  nehmen,  welche 
für  die  verschiedenen  Arten  stilistischer  Darstellungen,  die  für  die 
Jugend  je  nach  der  Altersstufe  derselben  in  Betracht  kommen, 

....  als  Muster  gelten  können   Dies  gilt  auch  in  Betreff 

eines  andern  formellen  Zweckes,  zu  welchem  das  Lesebuch  je  höher 

hinauf,  desto  mehr  verwandt  werden  soll,  zu  Hebungen  im 

Disponieren.  Die  Unterzeichneten  haben  daher  geglaubt,  dafs  es 
von  Nutzen  sein  werde,  schon  von  dem  Teile  für  Quarta  an  bei 
einigen  besonders  dazu  geeigneten  Lesestücken  die  Disposition 
derselben  blofszulegen  und  als  Muster  vor  die  Augen  der 
Schüler  zu  stellen".  Findet  dieser  Gedanke  —  und  daran  ist 
wohl  kein  Zweifel  —  in  der  richtigen  Weise  seine  Ausführung, 
so  dürfte  hierin  ein  Hauptvorzug  des  hannoverschen  Lesebuches 
liegen. 

Was  nun  den  ersten  Teil  desselben,  das  Sextalesebuch  be- 
trifft, so  kann  ich  doch  in  manchem  Neuen,  welches  es  bietet, 
nicht  Gutes  erblicken. 

Die  Vf.  haben  mehrere  plattdeutsche  Gedichte  aufgenommen. 
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Dies  mufs  deshalb  mifsbilligt  werden  —  abgesehen  davon,  dafs 
nicht  alle  Knaben  plattdeutsch  verstehen  — ,  weil  der  Schule  nur 
die  Aufgabe  zufällt,  hochdeutsch  zu  lehren,  und  dieselbe  daran 
genug  zu  thun  hat;  aufserdem  mangelt  es  uns  durchaus  nicht  an 
einem  ausreichenden  Vorrate  guter  hochdeutscher  Stücke.  Ein 
Gedicht  aber,  wie  den  „Drom"  von  Reuter,  welches  aufgenommen 
ist,  halte  ich  dem  Inhalte  nach  für  unpassend  für  die  Schule. 
Ein  sittliches  Verhältnis  wird  darin  umgekehrt;  der  Lehrling  ist  der 
Schlaue,  welcher  über  den  Meister  lacht.  Dies  möchte  aber  für 
den  Sextaner,  der  das  auch  schon  instinktiv  fühlt,  bedenklich  sein. 
Giebt  man  jedoch  auch  zu,  dafs  der  Sextaner  auf  diesen  Punkt 
nicht  achtet,  so  ist  doch  der  Schlufs:  „Wi  Stegen  ut  de  Tunn 
herut  Un  lickten  ein  den  annern  af"  so  burlesk,  dafs  er  ans 
Possenhafte  streift.  An  solcher  Speise  kann  sich  der  Erwachsene 
ergötzen;  aber  das  ist  nicht  die  lautere  Milch  der  Poesie,  durch 
die  dem  Sextaner  ideale  Gedanken  und  Vorstellungen  eingeflötst 
werden  sollen.  „Man  darf  dem  Schüler  nichts  bieten,  was  ihn 
nicht  in  irgend  einer  Weise  über  seine  Sphäre  erhebt"  Nach 
diesem  Grundsatz  mufs  auch  bei  der  Auswahl  der  Lesestücke  für 
die  noch  unreife  Jugend  verfahren  werden.  Wo  deshalb  dem 
Humor  der  sittliche  Hintergrund  fehlt,  wie  das  auch  bei  den 
Schwänken  aus  „Münchhausen"  der  Fall  ist,  von  denen  einige 
aufgenommen  sind,  da  gehört  er  nicht  in  die  Schule.  Wer  die 
humoristischen  Stücke  überhaupt  aus  dem  Lesebuche  verbannen 
wollte,  der  verstünde  nicht  die  Kindesnatur;  es  handelt  sich  hier 
aber  nur  um  einen  für  die  Schule  unpassenden  Humor. 

Ferner  kann  ich  es  nicht  billigen,  dafs  der  Versuch  gemacht 
ist,  mit  den  antiken  Sagen  moderne  Gedichte  in  einen  innere 
Zusammenhang  zu  bringen.  Die  Vf.  fühlen  es  übrigens  selbst, 
dafs  ihnen  das  nicht  gelungen  ist.  Sie  bemerken  nämlich  in 
dem  Vorworte  zu  dem  ersten  Teile  (S.  VI):  „Bei  dem  Streben, 
zwischen  die  Prosastücke  die  Poesie  in  der  Weise  einzustreuen, 
dafs  die  letztere  mit  den  ersteren  in  einem  innern  stofflichen 
Zusammenhange  stehe,  gerieten  die  Unterzeichneten  gleich  im 
Anfange  dieses  Teiles  insofern  in  einige  Verlegenheit,  als  sie 
nicht  Gedichte  fanden,  die  den  betreffenden  Stoff,  der  übrigens 
an  und  für  sich  schon  ganz  Poesie  ist  und  einer  Ergänzung 
durch  dieselbe  kaum  bedarf,  in  einer  dem  jugendlichen  Alter 
entsprechenden  Form  behandelten.  So  wählten  sie  denn  solche 
Stücke  aus,  welche  wenigstens  ihrem  ethischen  Gehalte  nach 
mit  den  betreffenden  Stücken  der  griechischen  Sage  über- 
einstimmen." So  folgt  auf  das  Stück  „Der  nemeische  Lowe" 
Unlands  Gedicht  „Zur  Schmiede  ging  ein  junger  Held",  auf  die 
Erzählung  von  „Antäus"  „Wickher",  auf  „Theseus"  „das  Riesen- 
spielzeug", auf  die  Argonautensage  „Graf  Richard  ohne  Furcht", 
auf  „Paris  und  Menelaosu  „Reiters  Morgengesang",  auf  das 
Stück,  welches  mit  dem  Tode  des  Patroklus  endet,  „Ich  hatt' 
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einen  Kameraden",  auf  „Hektars  Tod"  das  Gedicht  von  Vogl 
„Sie  hatten  den  Freund  zur  Ruhe  gebracht",  auf  „Odysseus 
bei  den  Phäaken"  „Der  kleine  Seeniauu"  von  Iloffmaun  von 
Fallersleben,  auf  „Odysseus1  Rückkehr  nach  Ithaka"  „Der  kleine 
Hydriot",  auf  „Telemach  und  Odysseus"  das  Lied  von  Ilölty 
JKJab'  immer  Treu  und  Redlichkeit",  auf  das  Stück  „Kampf- 
spiele4', welches  mit  der  Erschicl'sung  des  Antonius  endet,  das 
Gedicht  von  Hölty  „Das  Feuer  im  Walde".  Ein  Prinzip  ist 
immer  ein  zweischneidiges  Messer;  hier  durfte  es  nicht  an- 
gewandt werden.  Was  nun  die  Vf.  von  ihrem  eigentlichen 
Prinzipe,  dem  innern  stofflichen  Zusammenhange  zwischen  den 
prosaischen  und  poetischen  Stücken,  noch  retten  wollen1), 
dafs  wenigstens  die  Gedichte  ihrem  „ethischen  Gehalte"  nach 
mit  den  betreuenden  Stücken  der  griechischen  Sage  über- 
einstimmen, das  retten  sie  in  Wirklichkeit  nicht  überall.  Wie 
der  Ausdruck  „ethischer  Gehalt"  in  der  vorliegenden  Beziehung 
etwas  allgemein  und  nicht  recht  klar  sein  dürfte,  so  ist  auch 
das  Band,  welches  z.  B.  das  Lied  „Heb1  immer  Treu  und  Redlich- 
keit" mit  dem  Stücke  „Telemach  und  Odysseus"  verknüpfen 
soll,  ziemlich  unkenntlich;  es  bleibt  schließlich  als  Gemein- 
sames nicht  viel  mehr  übrig,  als  dafs  Odysseus  der  Vater 
von  Telemach  ist  und  in  dem  Gedichte  der  alte  Landmann 
seinem  Sohne  Lebensregeln  erteilt;  aufserdem  kann  man  bei 
der  Schilderung  des  „Bösewichts"  im  Gedichte  noch  daran  denken, 
daCs  auch  die  Freier  Bösewichte  sind.  Was  hat  nun  vollends  das 
Gedicht  „Das  Feuer  im  Walde"  Verwandtes  mit  den  „Kampf- 
spielen"? Es  lädst  sich  doch  nur  die  Verwandtschaft  finden,  dafs 
in  dem  Stucke  erzählt  wird,  wie  Antinous  getötet,  und  in  dem 
Gedichte,  wieviel  Blut  die  Schlacht  bei  Kunersdorf  gekostet. 

Leber  die  Aufnahme  plattdeutscher  Stücke  in  ein  Schullesebuch, 
sowie  der  Schwanke  aus  „Münchhausen"  teilt  Herr  Gymnasial- 
direktor Meier  in  Schleiz,  den  ich  darüber  um  seine  Meinung 
befragt,  die  vorgetragene  Ansicht;  desgleichen  mißbilligt  er  die  Ver- 
quickung moderner  Gedichte  mit  antiken  Sagen.  Er  schreibt 
mir  hinsichtlich  des  letzten  Punktes:  „Die  Methode,  Gedichte  mit 
Prosaslücken  zusammenzustellen,  soll  wohl  einem  Herbartschen 
Grundsatze  entsprechen.  Er  unterscheidet  im  Unterricht  die 
Stufen:  Klarheit,  Association,  Anordnung  und  Durch- 
laufen dieser  Anordnung.  Also  auf  die  klare,  anschauliche 
Darstellung  einer  Sache,  z.  B.  einer  Regel,  folgt  die  Verknüpfung 
derselben  mit  den  von  früher  bekannten;  so  gewinnt  die  Vor- 
stellung Kraft  und  die  Eigenschaft,  leicht  ins  Bewufstsein  aufzu- 
steigen. Handelt  es  sich  um  ethische  Züge,  so  wird  durch  An- 
knüpfung an  früher  Gewonnenes  die  Wirkung  verstärkt  und  die 
Bildung  eines  abstrakteren  Begriffs  vorbereitet.    Das  ist  zweifellos. 


l)  S.  die  oben  mitgeteilten  Worte  aus  der  Vorrede  S.  VI. 
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Im  Buche  ist  aber  die  Verknüpfung  materiell  gegeben;  der  sinn- 
liche Eindruck  wirkt  hier  vor;  folglich  wird  der  Schüler  die  Bilder 
als  nach  Raum  und  Zeit  zusammengehörig  auflassen.  Z.  B.  auf 
„Die  Rückkehr  des  Odysseus  nach  Ithaka"  folgt  „Der  kleine 
Hydriot".  Der  gemeinsame  Zug  beider  Bilder  ist  nur  die  früh- 
zeitig entwickelte  Neigung  zum  Seeleben.  Mich  soll  es  gar  nicht 
wundern,  wenn  die  Hälfte  aller  Sextaner,  die  beide  Stücke  lesen, 
daraus  die  Kenntnis  schöpft,  dafs  Cossens  ein  Hydriot  gewesen  sei. 
Auch  kann  die  Zusammenstellung  germanischer  und  griechischer 
Sagen  Konfusion  erzeugen.  Wie  wenig  pafst  ferner  „Das  Feuer 
im  Walde"  von  ftölty  zu  den  „Kampfspielen"! 

In  dem  Abschnitte  von  Hebel  „Die  Erde  und  die  Sonne" 
mute  der  Abschnitt,  welcher  die  Sonne  selbst  als  dunkeln 
Körper  hinstellt,  fortfallen;  denn  die  Wissenschaft  hat  das  Gegen- 
teil davon  bewiesen. 

Mit  Sprichwörtern  —  es  sind  deren  59  mitgeteilt  —  kann 
man  nach  meiner  Ansicht  auf  der  Sextastufe  noch  nichts  anfangen; 
für  die  in  ihnen  niedergelegte  Lebensweisheit  hat  der  Sextaner 
noch  keinen  Sinn  und  kein  Verständnis.  Sprichwörter  sind  für 
die  Tertia,  höchstens  für  die  Quarta.  So  haben  z.  B.  Hopf  und 
Paulsiek  erst  in  dem  Quartalesebuche  Sprichwörter  gegeben. 

Ich  bin  mit  den  Vf.  im  allgemeinen  einverstanden,  dafs 
sie  eigentlich  geschichtliche  Darstellungen  in  das  Sextalesebuch 
nicht  aufgenommen  haben;  jedoch  passende  biographische  Züge, 
wie  sie  Hopf  und  Paulsiek  in  ihrem  gleichstuligen  Lesebuch  mit- 
geteilt, erachte  ich  für  die  unterste  Stufe  für  vollständig  geeignet. 
Die  Vf.  haben  aber  überhaupt  nur  fünf  prosaische  Stücke  aus 
der  Geschichte  aufgenommen;  das  ist  entschieden  zu  wenig.  Auf 
den  beiden  untern  Stufen  wird  ja  auch  die  biblische  Geschichte 
oder  besser  die  biblischen  Geschichten  nicht  blofs  gelesen,  sondern 
von  den  Schülern  wiedererzählt.  Freilich  ist  dieselbe  einfach  und 
auch  schon  dem  Sextaner  verständlich,  weil  hier  kein  ausgebildetes 
Staatsleben,  sondern  die  ursprünglichsten  Familien-  und  Staats- 
verhältnisse begegnen.  Wenn  der  Sextaner  also  im  Stande  sein 
mufs,  diese  geschichtlichen  Bilder  aus  dem  A.  und  N.  Testamente 
zu  verstehen,  dann  wird  er  auch  passende  Charakterzüge  grofser 
Männer  und  Schilderungen  einzelner  geeigneter  Ereignisse  aus 
der  Profangeschichte  begreifen  können.  Sämtliche  geschichtliche 
Stücke,  die  z.  B.  Hopf  und  Paulsiek  in  dem  Sextalesebuche  bieten, 
können  von  jedem  Sextaner  verstanden  werden:  ich  hätte  nur 
„Lykurgus"  (von  Stacke)  fortgelassen,  wiewohl  auch  dieses  wegen 
seiner  einfachen  Darstellung  nicht  über  das  Begriffsvermögen  eines 
Sextaners  hinausgeht.  Die  Vf.  bieten  zuviel  aus  dem  Reiche  der 
Phantasie  und  zuwenig  aus  dem  der  Wirklichkeit.  Sicherlich 
müssen  ja  Sagen  und  Märchen  in  ausgiebigster  Weise  auf  der 
untersten  Stufe  geboten  werden;  jedoch  scheint  mir  hier  des 
Guten  zuviel  gethan  zu  sein.    Von  den  236  Seilen  des  Buches 
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sind  aliein  ungefähr  SO  S.  Prosa  für  Sagen,  34  S.  Prosa 
für  Märchen,  aber  nur  6  S.  für  prosaische  Stücke  aus  der 
Geschichte,  während  bei  Hopf  und  Paulsiek  für  letztere  25  S. 
entfallen.  Dazu  kommen  ungefähr  36  S.  für  prosaische  Stücke 
aus  der  Naturgeschichte  und  Geographie  (15  für  Naturgeschichte, 
21  für  Geographie).  Demnach  stehen  den  ungefähr  1 14  S.  für 
Sagen  und  Märchen  nur  42  S.  für  Bilder  aus  der  Geschichte, 
Naturgeschichte  uud  Geographie  gegenüber. l)  Sagen  und 
Märchen  könnten  weniger  geboten  werden,  die  plattdeutschen 
Gedichte  und  die  Stücke  aus  Münchhausen  fortfallen,  und 
dafür  müssen  besonders  geschichtliche  Bilder  reichlicher  gegeben 
werden. 

Trotz  dieser  Punkte,  die  ich  für  kleine  Mängel  halte,  ist  das 
hannoversche  Lesebuch  sehr  zu  empfehlen.  Ich  halte  dasselbe 
für  noch  besser  als  das  gute  und  weitverbreitete  von  Hopf  und 
Paulsiek.  Ueberdies  hege  ich  die  Meinuug,  dafs  besonders  die 
folgenden  Stufen  den  Vf.  erst  die  rechte  Gelegenheit  darzubieten 
vermögen,  die  VortrefQichkeit  ihres  Lesebuchs  zur  vollen  Er- 
scheinung zu  bringen. 

Altena  i.  W.  Lohmeyer. 

M«>7   Moltcfl   IfMilH  •  - 

Deutsches    Lesebuch   für  höhere    Lehraosta  ltea,    von  Koth», 
onJ  Meyer  aad  Sehröter.    2.  Theil  (Quinta).  1S80. 

Ich  habe  dieses  Buch  mit  grofser  Freude  begrüfst  und  spreche 
sofort  hier  meine  Hoffnung  aus,  dafs  es  in  recht  vielen  Anstalten 
Eingang  finden  wird. 

Dasselbe  hat  einen  entsprechenden  Umfang  (248  Seiten);  der 
Druck  und  die  ganze  Ausstattung  ist  so,  wie  man  von  einem 
Lesebuche  nur  erwarten  kann.  Einen  einzigen  Druckfehler  habe 
ich  bemerkt.  —  Dafe  das  Inhaltsverzeichnis  dem  Buche  voraus- 
geht, ist  nur  zu  billigen.  Bemerkt  mufs  werden,  dafs  die  Be- 
deutung der  Kreuzeben  und  Sternchen,  durch  welche  einzelne 
Stöcke  hervorgehoben  werden,  an  der  Spitze  der  Inhaltsgabe  zu 
erläutern  war.  Das  geschieht  nun  freilich  in  einem  Passus  der 
Vorrede;  aber  welcher  Knabe  liest  dieselbe;  ist  sie  ja  doch  nicht 
für  ihn  geschrieben.  Aufserdem  würde  ich  es  für  richtig  halten, 
wenn  die  Autornamen  in  diesem  Verzeichnis  mittelst  des  Drucks 
hervorgehoben  würden.  —  Der  Inhaltsangabe  folgt  noch  ein  be- 
sonderes Register  der  poetischen  Lesestücke,  und  es  scheint  mir 
auch  dies  durchaus  nicht  überflüssig;  nur  finde  ich  die  Ausführung 
desselben  immerhin  wunderbar.  Dasselbe  beginnt  folgendermafsen: 
Arndt  (E.  M.  fehlt)  geb.  20.  Dec.  1769;  gest.  29.  Jan.  1860. 
■ 

>)  Die  Kabel»  (Poesie  und  Pro»»)  nehmen  nnarfabr  11  S.,  die  Schwanke 
»d  Erzählungen  ungefähr  32  S.  ein. 
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No.  68.  —  Es  ist  gewifs  dankenswert,  dafs  die  Herausgeber  die 
Geburts-  und  Slerbedaten  der  von  ihnen  benutzten  Dichter  an- 
gegeben haben.  Doch  genügte  es  wohl,  wie  auch  geschehen,  dafs 
diese  Angaben  jedesmal  bei  dem  zuerst  im  Buche  abgedruckten 
Gedichte  des  betreffenden  Dichters  gemacht  sind  —  übrigens  weifs 
ich  nicht,  warum  die  Prosaisten  in  dieser  Beziehung  zu  kurz 
kommen  und  warum  selbst  wirkliche  Poeten,  wie  z.  B.  Hauff, 
der  biographischen  Notiz  nicht  gewürdigt  werden,  wenn  nur  Prosa- 
stückc  von  ihnen  aufgenommen  worden  sind.  Soll  ein  Grimm, 
ein  Hauff  dem  Gedächtnis  der  deutschen  Jugend  weniger  empfohlen 
werden  als  ein  Langbein  etc.?  Im  Register  waren  die  biographi- 
schen Notizen  sicher  nicht  nötig;  auch  ist  dasselbe  vielmehr  ein 
index  nominum  poetarum.  Es  war  doch,  meine  ich,  dabei  ent- 
weder genau  so  zu  verfahren,  wie  bei  der  Aufstellung  des  Kanon 
der  zu  erlernenden  Gedichte  auf  der  nächsten  Seite  (p.  XI),  so 
dafs  die  Gedichte  nach  der  laufenden  Nummer  geordnet  wären 
und  die  Ueberschrift  nebst  Namen  des  Autors  folgte,  oder,  was 
ich  vorziehen  würde,  in  alphabetischer  Ordnung  nach  dem  Anfangs- 
wort der  ersten  Zeile.  Von  dem  Kanon  (p.  XI)  der  in  Sexta 
und  Quinta  zu  erlernenden  Gedichte  ist  zu  sagen,  dafs  es  immer- 
hin gut  ist,  wenn  der  betreffende  Klassenlehrer  sich  in  Folge 
dessen  daran  gemahnt  fühlt,  selbst  einen  bestimmten  Kanon  von 
Gedichten  festzuhalten.  Die  Herausgeber  beabsichtigen  jedenfalls 
auch  nicht,  ihren  Kanon  zum  allgemeingültigen  gemacht  zu  sehen.  (?) 
Zu  loben  ist  daran  noch  die  Beschränkung  auf  etwa  ein  Dutzend 
Gedichte. 

Was  nun  die  Einteilung  des  gebotenen  Lesestoffs  betrifft, 
so  ist  sie  folgende:  A.  Deutsche  Sagen.  1.  Heldensagen.  U.  Tier- 
sageu.  Hl.  Einzelsagen.  B.  Märchen  und  Schwanke.  G.  Erzählungen. 
I.  Geschichten  verschiedener  Art.  IL  Merkwürdige  Begebenheiten 
aus  dem  Leben  berühmter  Männer.  E.  Beschreibungen  und 
Schilderungen.  I.  Aus  der  Naturgeschichte.  IL  Geographische 
Bilder.  —  Man  wird  nun  in  einem  Anhang  oder  sonstwie  die 
poetischen  Stücke  vermuten.  Diese  sind  aber  vielmehr  in  obigen 
Abschnitten  mit  untergebracht,  und  zwar  so,  dafs  sie  mit  den 
Prosastücken  abwechseln,  und  ist  das  eine  Eigentümlichkeit  des 
Buches,  die  es  vor  ähnlichen  auszeichnet.  Doch  soll  darüber 
unten  erst  ein  Mehreres  gesagt  werden. 

Die  Auswahl  der  einzelnen  Stücke  ist  nach  meinem  Dafür- 
halten mit  grofsem  Geschick  getroffen.  Ich  könnte  kaum  ein 
Stück  anführen,  das  über  das  Verständnis  eines  Quintaners  hinaus- 
ginge. Auch  die  Wirkung,  welche  diese  Stücke  auf  das  Gemüt 
der  Knaben  hervorbringen  müssen,  kann  meistens  nur  eine  voll- 
kommen erwünschte  sein.  Aus  den  Heldensagen  werden  sie  das 
speeifische  Deutschtum  herausfühlen  und  sich  ihm  innerlich  an- 
gleichen; nicht  minder  wird  sie  der  drastische  Humor  der  Märchen 
und  Schwanke  erfrischen;  die  Erzählungen,  Beschreibungen  und 
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Schilderungen  werden  ihnen  leicht  Unterhaltung  und  spielende 
Belehrung  bieten;  ihr  Scharfsinn  wird  sich  an  den  Fabeln,  Sprich- 
wörtern und  Rätseln  entwickeln  und  üben  können.  Nebenbei 
bemerkt  findet  sich  das  einzig  wirkliche  Märchen,  ,die  Geschichte 
vom  Kalif  Storch4,  nicht  unter  dieser  Rubrik,  sondern  unter  den 
Geschichten  verschiedener  Art.  Diese  Reschränkung  scheint  mir 
gewählt  aus  Furcht  vor  der  die  Phantasie  zu  sehr  anregenden 
Wirkung  der  Märchen;  aber  wolle  man  doch  dem  Märchen  sein 
Recht  auf  das  Kindergemüt  nicht  verkümmern;  sie  sind  ja  tausend- 
mal besser  als  die  gräfslicheu  Indianer-,  Jäger-  und  Räuber- 
geschichten, sind  unschuldiges  Naschwerk  im  Vergleich  zu  diesen 
Reizmitteln  eines  bereits  verdorbenen  Magens.  Freilich  bieten 
Lesebücher  dergleichen  nicht;  aber  jede  Schülerbibliothek  ist  voll 
davon  —  eine  Konsequenzlosigkeil,  die  sich  blofs  mit  dem  grofsen 
Mangel  an  wirklich  guten  Kinderschriften  weniger  entschuldigen 
als  beschönigen  läfst. 

l'm  nun  auf  das  Einzelne  näher  einzugehen,  so  finden  wir 
mit  Recht  in  der  Heldensage  und  der  Tiersage  unter  den  Wieder- 
erzählern Osterwald  den  Vorzug  gegeben  vor  Räfsler,  der 
nicht  übergangen  werden  konnte.  Ersterer  zeichnet  sich  aus 
durch  die  Gefühlswärrae,  die  er  der  Darstellung  der  Sagenstoffe 
entgegenbringt,  und  durch  die  grofse  Einfachheit  seines  Stils, 
während  es  Räfsler  immer  mehr  auf  die  Treue  der  Wiedergabe 
ankommt,  so  dafs  seine  Sachen  sich  stellenweise  genau  so  lesen, 
wie  eine  nicht  ganz  glatte  Übersetzung. 

Die  getroffene  Auswahl  der  Rruchstücke  aus  der  Siegfrieds- 
und der  Dietricbssage  scheint  mir  gelungen;  auch  das  mitgeteilte 
Stück  der  Gudrunsage,  ,Wie  Hilde  für  Heitel  von  Hegelingen 
gewonnen  ward',  möchte  ich  nicht  vermissen,  wiewohl  meines 
Erachtens  vor  allem  die  Gestalt  der  Gudrun  selbst  nicht  fehlen 
durfte. 

Aus  der  Tiersage  sind  die  hauptsächlichsten  Repräsentanten, 
Reiueke  und  Rraun  der  Rär,  richtig  herausgegriffen;  es  ist  nicht 
zu  viel  und  nicht  zu  wenig  geboten.  Dagegen  scheint  mir  den 
Kinzelsagen  im  Verhältnis  zu  ihrem  Wert  zu  viel  Raum  gewährt 
zu  sein.  Einige  sind  darunter,  die  man  richtiger  als  Spuk- 
geschichten zu  bezeichnen  hat,  wie  ,Das  GeisterschifT  (p.  65)  und 
der  Hinzclmann4  (p.  91),  die  gerne  wegbleiben  könnten.  Neben- 
bei bemerkt  mufste  das  Gedicht  ,die  Heinzelmännchen 4  von 
Konisch,  nach  den  sonst  von  den  Herausgebern  befolgten  Maximen 
erst  hier  statt  schon  p.  83  eingefügt  werden.  —  Als  Trincip  bei 
Aufnahme  von  Einzelsagen  sollte  gelten,  dafs  sie  auf  einem  leicht 
durchschaubareu  mythologischen  Hintergrunde  basieren  müssen,  wie 
z.  B.  die  Sage  vom  Wodc.  ,Hans  von  Hackelberg*  p.  78  ist  ja 
allerdings  auch  weiter  nichts  als  die  Sage  vom  wilden  Jäger  am 
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Harz  lokalisiert,  aber  sie  ist  doch  schon  allzusehr  modernisiert  und 
abgehlafst. 

Dafs  man  aber,  wie  die  Herausgeber  offenbar  thun  (cf.  Vor- 
rede p.  4),  mit  der  Aufnahme  von  Lokalsagen  die  Absicht  ver- 
bindet, der  Heimatsliebc  der  Schüler  zu  schmeicheln,  sie  für  das 
Buch  zu  erwärmen,  weil  sie  ein  mehr  oder  minder  wertvolles 
Heimatssagenprodukt  darin  finden  können,  scheint  mir  unstatthaft. 
Nur  der  pädagogische  Wert  kann  hier  wie  bei  allen  Stücken  die 
Aufnahmeberechtigung  geben. 

Ob  ferner  die  Sprichwörter,  die  hier  mitten  in  die  Sagen 
hineingesetzt  wurden,  ihre  Bewalirlieitung  in  diesen  linden  sollen, 
oder  ob  der  Volksphantasterei  die  Spruchweisheit  des  Volkes 
gewissermafsen  als  Gegenmittel  beigegeben  werden  soll,  verstelle 
ich  nicht.  Wir  finden  Sprichwörter  nochmals  auf  Seite  218  unter 
den  naturgeschichtlichcn  Beschreibungen,  zu  denen  sie  ebenso- 
wenig gehören  dürften.  Ferner  finden  sich  Rätsel  an  zwei  ver- 
schiedenen Stellen,  unter  den  Märchen  und  Schwänken  und  im  lei- 
den Geschichten  verschiedener  Art.  Freilich  erfahren  wir  aus  der 
Vorrede  (p.  V),  dafs  die  Einteilungs-Ueberschriften  sich  nur  mehr 
auf  die  prosaischen  Stücke  beziehen. 

Wegen  der  Märchen  und  Schwänke  ist  den  Herausgebern 
Dank  zu  sagen,  dafs  sie  es  nicht  für  unvereinbar  mit  dem  Ernst 
und  der  Würde  der  Schule  hielten,  für  eine  der  köstlichsten  Gaben 
des  deutschen  Volkes,  den  Humor,  schon  die  kleinen  Schüler 
einzunehmen,  und  dafs  sie  in  Folge  dessen  die  prächtige  Ge- 
schichte von  den  sieben  Schwaben,  die  Eugenspiegeleien  und 
anderes  bieten. 

Unter  den  Fabeln  bemerke  ich  mit  Vergnügen,  dafs  von  den 
fast  kanonisch  gewordenen  manche  altfränkische  und  langweilige 
weggelassen  ist. 

Gegen  die  Geschichten  verschiedener  Art  habe  ich  nichts 
Wesentliches  einzuwenden.  No.  89  freilich,  ,Wessen  Licht  brennt 
länger1,  könnte  wohl  entbehrt  werden,  zumal  die  Legendcnhaftig- 
keit  der  Geschichte  nicht  in  die  Augen  springt  und  die  Heraus- 
geber den  Glauben  au  den  leibhaftigen  Teufel  ja  wohl  nicht 
verbreiten  wollen. 

Unter  den  merkwürdigen  Begebenheiten  aus  dem  Leben 
berühmter  Männer  erscheint  mir  die  Berühmtheit  etwas  einseilig 
gefafst;  denn  es  handelt  sich  blofs  um  Fürsten  und  Kriegsmänner. 
Es  giebt  aber  sicher  Züge  und  Begebenheiten  genug  aus  dem 
Leben  eines  Mozart,  Haydn,  Weber,  Alex.  v.  Humboldt  u.  s.  w., 
zu  schweigen  von  Luther,  Melanchthon,  Schiller,  Goethe  und  an- 
deren, die  dem  Verständnis  der  Knaben  auf  dieser  Stufe  nahe 
liegen,  sie  ergreifen,  sie  für  die  Schöpfungen  dieser  Männer  inter- 
essieren könnten.    Indessen  ist  wohl  zu  vermuten,  dafs  der  eine 
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oder  andere  davon  unter  der  gleichen  Rubrik  im  Teile  für  Quarta 
erwähnt  werden  wird. 

Wenn  eigentliche  Gcschichtserzählung,  Schlachtbeschreibungen 
u.  s.  w.  nuch  ausgeschlossen  ist,  so  weifs  ich. nicht,  ob  das  mit 
vollem  Recht  geschieht.  Allerdings  kennt  ja  der  Lehrplan  für  die 
Gymouialqtlinta  noch  keine  eigentliche  Geschichte;  es  ist  doch 
aber  etwas  Anderes,  ob  ich  den  Knaben  zumute,  den  geschicht- 
lichen Zusammenhang  einer  Reihe  von  Regebenheiten  zu  begreifen, 
oder  ob  ich  eine  einzelne  Grofsthat  ihrem  Verständnis  naher  rücke. 
Ich  meine,  der  Kampf  bei  den  Thermopylen,  die  Eroberung  Roms 
durch  die  Gallier,  der  Untergang  der  Gothen  am  Vesuv,  aus  der 
neueren  Geschichte  die  Relagerung  Magdeburgs,  die  Schlachten  bei 
Kofcbach  und  Leipzig,  die  jüngste  Relagerung  von  Strafsburg  oder 
die  Schlacht  bei  Sedan  wären  Stücke,  die  man  einem  Quintaner 
bieten  könnte  und  sollte. 

Gegen  die  hierauf  folgenden  Reschreibungen  und  Schilderungen 
aus  der  Naturgeschichte  habe  ich  nichts  einzuwenden.  Es  werden 
darin  besprochen  von  Masius,  Lenz,  Rufs  und  Lauckhard  der 
Fuchs,  Hund,  Bausbahn,  Storch,  das  Rofs,  das  Kamel,  der  Rar 
u.  l  w.,  freilich  auch  in  ähnlichem  Durcheinander.  Auch  die 
geographischen  Rilder  genügen.  Remerkenswert  ist  daran  die  fast 
aus^hliefsliche  Beschränkung  auf  die  deutsche  Gegend. 

Die  Besprechung  galt  bisher  den  prosaischen  Lesestücken, 
hie  poetischen  Stücke  sind,  wie  schon  erwähnt,  dazwischen  ge- 
freut und  stehen  in,  wenn  auch  oft  nur  losem,  Zusammenhang 
mit  dem  Inhalt  der  vorausgehenden  Prosaslücke.  Ich  mufs  sageu, 
dafs  mir  die  Absicht  sympathisch  ist.  Auf  diese  Weise  wird  zu- 
siehst verhütet,  dafs  der  unerfahrene  Lehrer  die  poetischen  Stücke  * 
als  blofse  Gedichtsammlung  benutzt,  aus  der  er  nur  die  zu  memo- 
rirenden  Gedichte  auszuwählen  hatte,  während  der  Rest  unbenutzt 
bleibt.  Anderseits  wird  aber  auch  dem  Mifsbrauch  vorgebeugt, 
den  andre  litteralurbegeisterte  junge  Lehrer  mit  dieser  Zusammen- 
stellung treiben,  indem  sie  durchaus  Verständnis  für  die  Begriff« 
von  Epik  und  Lyrik  den  Schülern  beibringen  und  sie  in  die  Fein- 
heiten der  Dichtung  und  der  erregten  Gefühle  einführen  zu  müssen 
glauben.  Vielmehr  haben  anf  dieser  Stufe  noch  Prosa  und  Poesie 
die  vollständigste  unterschiedsloseste  Gleichberechtigung.  Es  fallen 
beiden  dieselben  Aufgaben  zu,  nämlich  die  Knaben  anzuregen 
und  leicht  zu  beschäftigen  durch  ihren  stofflichen  Inhalt. 
Aesthetischeu  Genufs  an  der  Form  der  Darstellung  zu  empfinden, 
sind  die  Knaben  noch  nicht  reif.  Man  überläfst  es  dem  Gedichte, 
oach  dieser  Seite  hin  zu  wirken,  so  weit  es  dies  eben  durch  sich 
selbst  im  Stande  ist.  Nebenbei  darf  ich  ja  wohl  bemerken,  dafs 
diese  Selbstlhätigheit  der  poetischen  Form  vom  Lehrer  insofern 
unterstützt  werden  mufs,  als  er  das  Ableiern  des  Metrums,  das 
Hervorheben  des  Reimes,  die  unmolivirten  Pausen  beim  Lesen 
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nach  dem  Schlüsse  der  Verszeile  aufs  consequenteste  zu  rügen 
hat.  Es  ist  am  besten,  wenn  der  Schüler  an  den  Vortrag  des 
poetischen  Stücks  nicht  mit  andern  Absichten  herantritt,  wie  an 
den  des  Prosastucks.  Ist  der  Schüler  erst  der  angegebenen 
Fesseln  ledig,  so  wird  man  sich  wundern,  mit  welchem  Behagen 
und  welchem,  wenn  auch  relativen,  Verständnis  er  eine  kleine 
poetische  Erzählung  wiederzugeben  vermag. 

lieber  die  Auswahl  der  beigegebenen  Gedichte  und  ihre  Ver- 
teilung an  die  Prosastücke  läfst  sich  wohl  am  meisten  streiten. 
Doch  wenn  man  die  ganze  Manier  einmal  gutheifst.  darf  man 
mit  dem  Geschmackc  der  Herausgeber  nicht  allzusehr  rechten. 
Ich  würde  freilich  auch  an  verschiedenen  Stellen  gern  andre.  Ge- 
dichte sehen.  Eins  wenigstens,  , Hagens  Pirschgang1  von  Welten 
p.  14,  scheint  mir  ganz  unpassend  und  zwar  deshalb,  weil  es 
den  Charakter  Hagens  in  ganz  andrer  Weise  aufTafst,  als  er  den 
Knaben  aus  der  vorausgehenden  Schilderung  von  Siegfrieds  Tod 
nach  Bäfsler  bekannt  ist. 

Zum  Schlufs  der  Besprechung  ist  noch  zu  erwähnen,  dafs  die 
Herausgeber  am  Fufse  der  Seiten  hie  und  da  Anmerkungen  ge- 
macht haben,  teilweise  wohl  dieselben,  die  sich  in  den  Original- 
texten Bilden.  Ihre  Zahl  beläuft  sich  im  ganzen  Buche  (248  Seilen) 
auf  etwa  zwei  Dutzend.  Natürlich  kann  da  nicht  die  Bede  davon 
sein,  dafs  sie  wirklich  alle  diejenigen  Stellen  markieren,  bei  denen 
das  Verständnis  der  Knaben  auf  Schwierigkeiten  stöfst.  Bleibt 
somit  der  Erklärung  des  Lehrers  immer  noch  das  Meiste  über- 
lassen, so  läfst  sich  gewifs  darüber  streiten,  ob  die  Anmerkungen 
•  überhaupt  nötig  waren,  etwa  ausgenommen  diejenigen  zu  dem 
plattdeutschen  Gedicht  Klaus  Groths  vom  Spatz  p.  1 95.  Auch  die 
Form  dieser  Erläuterungen  ist  keine  gleich mäfsige;  denn  während 
man  sich  im  allgemeinen  der  gröfsten  Knappheit  beileifsigte,  so 
dafs  ein  Wort  nur  eben  durch  ein  anderes  ersetzt  wird,  finden 
sich  zwei  längere  Sätze,  p.  11  zu  ,ein  Bracke,  der  so  genossen 
hat4,  wo  es  allerdings  völlig  in  der  Ordnung  ist,  und  p.  175  zu 
,Ach  wäre  ich  doch  ein  Kriegsrat  geworden',  wo  man  sich  bündiger 
fassen  konnte.  Sehr  überflüssig  sind  die  Anmerkungen  p.  182  u. 
186,  da  sie  nicht  auf  die  Erleichterung  des  Verständnisses  ab- 
zielen. Die  zweite  Anmerkung  auf  p.  186  gehörte  vielmehr  als 
Parenthese  in  den  Text. 

Unnötig  ist  auch  die  Anmerkung  p.  4  ,Hehltnantel4  zu  Tarn- 
kappe. Ich  glaube  vielmehr,  dafs  letzterer  terminus  wert  ist,  von 
den  Knaben  gemerkt  zu  werden,  und  die  Stelle,  worin  er  vor- 
kommt, verbürgt,  dafs  sie  einen  vollkommen  richtigen  BegrifT 
damit  verbinden.  Nebenbei  bemerkt  ist  p.  145  das  Sternchen 
falsch  gesetzt,  da  es  zu  Bassen  gehört. 

Nun  ist  vielleicht  noch  manches  zu  vermissen.  Andre  Lese- 
bücher, z.  B.  das  von  Hopf  und  Paulsiek,  enthalten  noch  Bei- 
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gaben,  Abrisse  der  deutschen  Elemenlargrammatik,  der  Salz-  uud 
Interpunktionslehre  und  Orthographisches.  Das  eigentlich  Gram- 
matische mag  ja  immerhin  wegbleiben,  aber  orthographische  Regeln 
möchte  ich  doch  einer  späteren  Auflage  beigegeben  sehen.  Es 
liegt  das  im  eigenen  Interesse  der  Herausgeber;  denn  wer  das 
Lesebuch  annimmt,  mute  notwendig  auch  dessen  Orthographie  in 
seiner  Anstalt  anbefehlen.  Nun  ist  es  doch  richtiger,  die  Heraus- 
geber geben  selbst  eine  Zusammenstellung  der  von  ihnen  ange- 
wendeten orthographischen  Regeln,  als  dafs  sie  es  den  einzelnen 
Lehrern  uberlassen,  das  Ruch  \on  vorn  bis  hinten  daraufhin 
durchzuprüfen.  —  Dankenswert  wäre  auch  die  Reigabe  einer 
Interpunktionslehre,  welche  die  Regeln  über  Setzung  des  Kommas, 
Semikolons  und  Punktes  umfafsle,  und  zwar  in  einfacher,  klarer 
und  für  Quintaner  praktischer  Form,  zugleich  mit  Beispielsätzen 
aus  den  Stücken  des  Lesebuches  selbst. 

Die  mancherlei  gemachten  Ausstellungen  sind  jedenfalls  nicht 
solche,  die  die  Rrauchbarkeit  des  Ruches  in  Frage  stellten.  Viel- 
mehr sollen  sie  blofs  dazu  dienen,  die  Herausgeber  zu  einer  Nach- 
prüfung zu  veranlassen,  aus  der  ihr  Ruch  dann  so  vollendet,  wie 
nur  irgend  möglich,  hervorgehen  möge. 

Ratzeburg.  Hellwig. 


Morl!  Hanpt  als  akademischer  Lehrer.  Mit  Bemerkungen  Hanpts  zu 
Homer,  den  Tragikern,  Theokrit,  Piauta«,  Catuli ,  Proprrz,  Horaz, 
Taritas,  Wolfram  von  Kscbenharh  und  einer  biographischen  Einleitung 
von  Christiao  Belger.  Berlin  1879.  Verlag  von  \V.  Weher. 
S.  XII,  340.    ftf.  8. 

(Schlafs.) 

Sonst  behandelte  Haupt  in  seinen  Vorlesungen  nur  noch  b) 
Aristophanes'  Vögel  und  Acharner  und  c)  Theokrit.  Er  verglich 
Aristophanes'  Komödie  mit  Horaz'  Satiren  und  gab  zu  beiden 
Schriftstellern  die  hier  nach  der  Horazeinleitung  folgende  Anlei- 
tung über  den  Gebrauch  ihrer  Scholien.  Sic  sind  besonders  in 
einer  Hinsicht  wichtig,  nämlich  dann,  wenn  sie  in  den  Rezie- 
liungen  auf  die  damalige  oder  zunächst  vorhergehende  Zeit  etwas 
erklären;  hier  ist  zu  fragen,  ob  diese  Angaben  auf  einer  Deutung 
der  Worte  oder  auf  Renulzung  anderer  Quellen  beruhen;  im 
«weiten  Falle  ist  strenge  Untersuchung  ihrer  Wahrscheinlichkeit 
flötig  (S.  225.  226). 

In  der  Einleitung  zu  Theokrit  beschrieb  er  den  Ursprung 
und  den  geschichtlichen  Verlauf  der  bukolischen  Poesie.  Ver- 
schiedene Erzählungen  der  Alten  leiten  sie  aus  bestimmten 
festlichen  Veranlassungen  und  heiligen  Gesängen,  entweder  lace- 
daemonischen  oder  sicilischen,  ab.  Das  ist  falsch;  diese  Tra- 
dition besagt  nur,  dass  der  Gesang  eine  alte  Sitte  der  sici- 
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tischen  Hirten  war.  Er  gehört  zum  Wesen  des  Hirlenlebens, 
Zeugnisse  dafür  giebt  es  aus  neuer  und  alter  Zeit:  die  Heigen 
der  Schweizer  Hirten,  die  Liederkämpfe  der  hayerischen  und 
österreichischen  Alpcnhewohner  und  der  sicilischen  Hirten,  die 
Wechselgesänge  in  den  Idyllen  Theokrils,  die.  Sagen  vom  Daphnis 
und  die  Beschreibung  der  sicilischen  'HoaTa  ögtj  bei  Diodorus 
Siculus.  Diese  uralte  Volkspoesic  zog  erst  Theokrit  durch  INach- 
ahmung  in  veredelter  Form  in  die.  Kunstpoesie,  nicht,  wie  Aelian 
sagt,  schon  Slesichoros.  Diese  Kunstpoesic  konnte  nur  in  einer 
übersättigten,  verfeinerten  Culturperiode,  in  der  gelehrten  alexan- 
drinischen  Zeit  entstehen,  wo  man  durch  den  Gegensatz  den  Heiz 
einer  natürlichen  Einfachheit  erst  empfinden  lernte;  aus  densel- 
ben Grunde  blühen  jetzt  bei  uns  die  „Dorfgeschichten".  Aber 
schon  früher  war  diese  Vorliebe  da.  Die  modernen  Idyllen  Gefsners 
schildern  zugleich  ein  unschuldiges,  sittenreines  Leben,  das  der 
realistischen  antiken  Anschauung  ganz  fremd  ist.  Theokrils  Kunst- 
poesie, der  Vergil  folgt,  hat  nur  den  Schein  volksmäfsiger  Poesie, 
indem  die  Bilder  und  Formen  des  Hirtenlebens  auf  andere  Ver- 
hältnisse übertragen  werden;  so  ist  vielleicht  mit  Tityros  im 
7.  Id.  Alexander  Aetolus  gemeint.  —  Was  den  Kunstwert  anbe- 
trifft, so  hielt  Haupt  Theokrits  Gedichte,  zumal  die  bukolischen 
und  mimischen  Idyllen,  in  denen  die  dorische  Mundart  den  Heiz 
einfacher  Poesie  noch  erhöhte,  für  die  besten  aus  der  Zeit  der 
reflcctierten  Kunst  (S.  22G— 231).  —  Die  Babriusvorlesung  (S.  S. 
1845.  s.  S.  317)  wird  nicht  erwähnt. 

B)  Der  römischen  Litteratur  (S.  231 — 270),  richtiger 
der  Poesie,  wandte  Haupt  ausgedehntere  Arbeit  zu.  (Beilage  B 
weist  37  griechische,  66  lateinische,  41  deutsche  und  3  franzö- 
sische Vorlesungen  auf).  Sein  Grundgedanke  war,  dass  es  nicht 
allen  römischen  Dichtern  wie  Properz  geglückt  ist,  für  ihre  Be- 
gabung das  rechte  Gebiet  zu  wählen.  Die  bis  1861  viermal  gc 
hallcne  Vorlesung  über  römische  Literaturgeschichte,  deren  Heft 
nicht  mehr  vorhanden  ist,  hat  er  später  in  die  Einzcleinhitiingen 
verarbeitet,  welche  eine  Geschichte  der  römischen  Komödie  (zu 
Terenz),  der  Satire  (zu  lloraz)  und  der  Elegie  (zu  Properz),  so- 
wie genaue  Lebensbeschreibungen  enthalten.  Bei  der  Beurteilung 
der  römischen  Litteratur,  welche  seil  Livius  Audronicua  und 
Ennius  eine  .Nachbildung  der  griechischen  war,  muss  die  For- 
schung Zeiten  und  Gattungen  genau  unterscheiden  und  überall 
ins  Einzelne  gehen.  Z.  B.  ist  vor  der  Annahme  von  Graecismen 
immer  erst  die  Frage  aufzuwerfen,  wie  alt  der  Sprachgebrauch 
ist,  ob  er  schon  in  aller  Prosa  oder  bei  den  Komikern  oder  erst 
bei  nachahmenden  Dichtern  vorkommt,  sodann  sind  die  Gründe 
der  Konstruktion  darzulegen.  Weder  der  Inlin.  statt  ut  c.  coni. 
noch  pugnare  mit  dem  Dativ  sind  Graecismen;  aber  der  Gebrauch 
des  Intin.  Perf.,  welcher  nach  Madvig  bei  Verboten,  verneinender 
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Rede  uml  Wünschen  echt  lateinisch  ist,  ist  in  seiner  sonstigen 
aoristischen  Verwendung  seit  der  Augusteischen  Zeit  von  Dichtern 
aus  Bequemlichkeit  für  das  daktylische  Metrum  den  Griechen  ent- 
lehnt worden  (S.  231—234). 

Haupt  las  über  folgende  Autoren:  Plautus'  Trinummus  und 
Miles  gloriosus  (3  mal),  Terenz'  Eunuchus  (lmal),  Catull  (12  mal), 
Properz  (11  mal),  Tibull  (8  mal),  Horaz1  Oden  (1  mal),  Saüren 
(4  mal)  und  Episteln  (4  mal),  Lucrez  (1  mal),  Persius  (2  mal), 
Tacitus'  Germania  (8  mal)  und  Agricola  und  Dialogus  (l  mal). 
Letztere  Vorlesung  sowie  die  über  Lucrez  und  Persius  werden  im 
Text  nicht  genannt.  Der  Gleichförmigkeit  wegen  hätte  Belger  die 
Autoren  statt  unter  1  —  7  anders,  etwa  unter  1)  Dichter  a) — f) 
und  2)  Prosaiker,  rubricieren  müssen. 

1)  Zu  Plautus  wird  ausgeführt,  dass  die  Körner  sich  in  der 
komischen  Dichtung  von  der  Nachbildung  der  älteren  altischen 
Komödie  fernhielten,  weshalb  sie  auch  keinen  Chor  hatten,  und 
trotz  aller  eifrigen  Nachahmung  der  neueren  ihrem  attischen 
Vorbild  weder  an  Ursprünglichkeit  noch  au  Feinheit  gleichkamen. 
Plautus'  derber  vielfach  obscöner  Witz  ist  oft  possenhaft,  aber 
etwas  hausbacken,  seine  Sprache  ist  erlindsam,  frei,  beweglich, 
seine  Charakteristik  ist  lebendig  und  drastisch;  Terenz  ist  fein, 
aber  nie  eigentlich  belustigend,  lloraz'  ungünstiges  Urteil  über 
Plautinische  Lustigkeit  und  Verskunst  ist  einseitig  und  ungerecht, 
Mommsens  Auffassung  ist  übertrieben;  wir  müssen  Plautus  ge- 
schichtlich begreifen,  sonst  kommen  überhaupt  fast  alle  Lust- 
spiele, auch  die  Molieres  und  Shakespeares,  schlecht  weg.  Dann 
sprach  Haupt  noch  über  die  Metra  (S.  234—236.  237 A.  f.). 

2)  Ueber  Terenz  las  er  später,  weil  sich  dieser  besser  zur 
Einführung  in  das  Studium  der  altlateinischen  Komiker  eigne; 
denn  die  Plautinische  Kritik  sei  sehr  unsicher  und  noch  sehr  weit 
vom  Ziele  (S.  236.  237). 

3)  Catullus  war  wie  Aeschylus  sein  Lieblingsdichter;  ihn  be- 
handelte seine  erste  und  letzte  Vorlesung.  Aus  der  sehr  ausführ- 
lichen Einleitung  hebt  Belger  die  Darstellung  von  Calulls  dichte- 
rischer Eigentümlichkeit  heraus.  Seine  Eigenart,  tiefe  Leiden- 
schaftlichkeit in  der  Liebe  zur  Lesbia,  in  der  Trauer  um  den 
Bruder,  in  Freundschaft  und  Hals,  edle  Lauterkeit  der  Empfindung, 
Einfachheit  und  heitere  Anmut  durchdringen  seine  ganze  Poesie; 
sie  ist  frei  von  Reflexion  und  Rhetorik  und  von  eigentlicher  Ge- 
lehrsamkeit, wie  sie  Properz  hat  (S.  238.  239).  Zu  den  äufsercn 
Einflüssen  gehurt  zunächst  die  Einwirkung  griechischer  Dichtung. 
Als  Nachahmer  der  aeolischen  und  jonischen  Lyriker,  vor  allem 
aber  der  Alexandriner  heifst  Catull  bei  Späteren  doctus.  Metrische 
Einwirkungen  der  Alexandriner  sind  die  Vorliebe  für  Spondeiazonteu 
und  die  Sorgfalt  in  der  Vermeidung  der  Caesur  post  quartum 
trochaeum;  einiges  ist  in  der  Sprache,  mehr  im  poetischen  Stil 
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alexandrinisch,  z.  B.  die  Digressioncn,  welche  auf  Lebendigkeit 
berechnet  sind  und  einen  eigentümlichen  Heiz  haben  (S.  239 — 242). 
Im  übrigen  ist  Catull  ganz  Körner.  Seine  Sprache  ist  die  des 
Überganges  zur  Verfeinerung  der  Augusteischen  Poesie.  Sie  ent- 
hält also  noch  manche  altrömische  Eigentümlichkeit,  z.  B.  zahl- 
reiche volksmäfsige ,  meist  adjektivische  Deminutiva,  einmalige 
Apocope  des  s  nach  T  im  letzten  Gedicht,  häufige  volksmälsige 
Synaloephen,  die  sich  bei  strengerer  Nachahmung  griechischer 
Kunst  sehr  verminderten,  ferner  auch  einige  landschaftliche  Wörter 
wie  ploxemum  und  basium.  Catulls  Sprache  oder  Poesie  fand 
früh  im  Altertum  viele  Nachahmer  und  Beurteiler  (S.  242 — 245). 
Sein  Verhängnis  war  die  Leidenschaft  für  Lesbia,  von  der  er  sich 
trotz  einer  Altersdiflerenz  von  11!  Jahren,  trotz  Eifersucht  und 
Verachtung  nicht  losmachen  konnte  (S.  245.  240).  Haupt  stellte 
bei  der  Erklärung  die  Gedichte  verwandten  Inhalts  zusammen,  da 
eine  chronologische  Ordnung  nicht  möglich  sei,  fafste  den  Haupt- 
gedanken scharf  ins  Auge  und  suchte  Anlaß  und  Absicht  des 
Gedichtes  zu  erkennen.  Hie  Elegie  an  M.'  Allius  (GS)  rechtfertigte 
er  durch  Darlegung  des  Gedankenzusammenhanges,  eine  Methode, 
die  er  ganz  besonders  bei  Proporz  und  Tibull  empfahl,  als  ein 
Gedicht,  während  andere  zwei  Elegien  daraus  machen.  Augefügt 
ist  eine  sprachliche  Bemerkung  über  das  zu  den  römischen  De- 
minutiven gezogene  epistula  neben  epistolium  (S.  246 — 248). 

4)  Propere1  Charakteristik  ist  aus  der  Einleitung  schon  in 
die  opuscula  aufgenommen,  Belger  fügt  über  seine  Eigenart  und 
den  Begriff  der  Elegie  einiges  hinzu.  Letztere,  ihrem  Wesen 
nach  schwer  delinicrbar,  ist  nach  dem  musikalischen  Element  be- 
nannt; sie  steht  nach  Entstchungszeit  und  Form  zwischen  Epos 
und  Lyrik,  ebenso  wie  nach  dem  Inhalt  zwischen  Gefühlsäußerung 
und  ruhiger  Erzählung.  Properz  hat  die  griechische  Weise  nicht 
immer  erreicht  und  Vulgäres  nicht  überall  vermieden;  seine 
Sprache  ist  energisch  und  hart,  der  Versbau  kräftig  und  bisweilen 
nicht  glatt;  der  Gedankengang  ist  frei  und  zeigt  oft  unvermittelte 
Übergänge  (S.  249.  250).  Durch  die  Mitteilung  der  Bemerkun- 
gen zu  einer  ganzen  Elegie  (I.  3)  als  Probe  von  Haupts  gegen 
Hertzberg  gerichteten  Interpretation* weise  (S.  25t) — 260)  wird  sich 
der  Verf.  des  Dankes  vieler  Leser  versichert  halten  dürfen.  Sie 
giebl  ein  deutliches  Bild,  wie  Haupt  die  von  MüllenhofT  nachge- 
wiesene Gliederung  der  Elegicen  des  ersten  Buches  in  Systeme 
durch  Darlegung  des  Gedankenzusammenhanges  zur  Anschauung 
brachte.  Diese  Elegie  enthält  5  Systeme,  4  von  je  3  -(-  2  Disti- 
chen, das  letzte  hat  nur  3;  es  bricht  ab  wie  die  Schilderung 
selbst  (S.  260).  Ich  verweise  hier  auf  die  Notizen  über  den  Ge- 
brauch von  ocellus  (S.  254),  über  die  Schreibungen  Gnosia  (S.  251), 
temptare  (S.  253),  iueundus  statt  iocundus  (S.  260)  und  über  die 
wahrscheinliche  Nachahmung  des  Properz  durch  Paulus  Silentiarius 
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(S.  255).  Sehr  bezeichnend  sprach  er  zu  nostra  de  fronte  I,  3,  21 
über  den  Plural:  „Der  pluralis  maiestaticus  ist  eingeführt  am  Hufe 
von  Coustantinopel :  das  *  wir'  haben  aui'ser  den  Königen  und  Herr- 
schern noch  die  Becenscnten  beibehalten,  gar  nicht  so  dumm;  denn 
wenn  ein  Hecensent  sagt  iw'ir\  so  erschrickt  der  Schriftsteller 
viel  mehr,  als  wenn  der  Beccnsent  "ich1  sagte,  obgleich  allemal 
blofs  einer,  kaum  einer  dahintersteckt,  geschweige  mehrere.  In  der 
2.  Person  findet  keine  Vertauschung  statt"  (S.  255 f.). 

5)  Zu  Tibull  giebt  der  Verfasser  einige  Urteile  Haupts  über  Aus- 
gaben (S.  260.  261). 

6)  lloraz'  Dichtcrgröfsc,  welche  in  den  Satiren,  den  Briefen 
und  den  leichteren  lyrischen  Gedichten  liegt,  wird  geschildert  und 
sein  Verhältnis  zu  Lucilius,  Persius  und  luvcnal  berührt.  lloraz 
hat  Sprache,  Stil  und  Ver>bau  veredelt  und  zeigt  statt  der  bun- 
testen Mannigfaltigkeit  des  Lucilius  künstlerische  Einheit  und  An- 
ordnung seiner  Gedanken  und  Gemälde.  Er  ist  heiter,  gutmütig, 
poelisch,  die  Späteren  sind  düster,  bitter,  rhetorisch.  Die  Meister- 
schaft, mit  welcher  lloraz  gemeinverständliche  Gedanken  ausge- 
sprochen hat,  erklärt  die  ungemeine  Verbreitung  und  Wirkung 
seiner  Poesie  (S.  261 — 263).  Als  Beispiel  von  Haupts  philologi- 
scher Kritik  und  Exegese  ist  Sat.  1,  1,  108 — 116  gewählt. 
Statt  der  Vulgata  nemo  ut  avarus  (10S)  wird  die  Lesart  der  besten 
Blandinischeu  lldschr.  qui  nemo,  ut  avarus  verteidigt  und  dadurch 
die  völlige  ävcextqtcXaiwGig  (vgl.  V.  1 ;  V.  3  =  109)  erreicht; 
ut  wird  statt  durch  wie  durch  utpote  passend  erklärt;  ferner 
wird  in  V.  113  obstet  gebilligt,  Hermanus  Aenderuug  von  sie  in 
si  zurückgewiesen  und  V.  108  —  116  als  eine  rastlos  vordrängende 
Kede  gefafst,  welche  zu  dem  geschilderten  hastigen  Drängen  vor- 
trefflich pafst  (S.  263  -267).  Besonders  interessant  ist  Haupts 
Ausführung  von  Lachmanns  Bemerkung,  dafs  lloraz  nicht  ohne 
Anspielung  wiederhole,  zu  Sat.  I,  2,  13  =  ars  poet.  421;  an 
erster  Stelle  ist  der  Vers  unecht  (S.  267.  268). 

7)  Wir  erhalten  eine  Charakteristik  von  Tacitus'  Stil  uud  Be- 
merkungen über  die  Kritik  der  Germania.  Der  Stil  des  Tacitus 
ist  erfunden,  um  dem  Latein  einen  Heiz  zu  geben.  Sein  Merk- 
mal ist  nicht  grofse  Kürze,  sondern  die  Manier  eines  dichterischen 
Geistes,  soviel  als  möglich  Gedanken  oder  Vorstellungen  in  einem 
Salz  zu  vereinigen  und  Nebenbegrilfe  herbeizuziehen;  ein  weiteres 
Kunslmittel  isl  der  Wechsel  der  Konstruktion.  —  Dafs  die  Ger- 
mania sichtlich  nicht  sehr  verderbt  überliefert  ist,  mufs  vor  hastigem 
Vermuten  warnen;  dafs  wir  vieles  nur  aus  ihr  wissen,  mufs  vor 
allem  von  Aenderung  der  Namen  abhalten.  Hier  ist  die  Kunst 
oder  die  Ehrlichkeil  des  Nichtwissens  zu  üben.  „Von  der  Er- 
mittelung des  Verständnisses  ist  methodisch  zu  trennen  die  ganz 
verschiedene  Frage,  ob  das,  was  Tacitus  erzählt,  richtig  ist",  und 
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diese  Kritik  üble  Haupt  in  sachlichen  Exkursen  (S.  268 — 270). 
Dies  führt  uns  endlich  auf  das  dritte  Gebiet,  nämlich 

C)  zu  der  altdeutschen  Litteralur  (S.  270 — 304),  für 
deren    Erforschung    „aus  der  viel    länger    zur  Wissenschaft 
gediehenen   klassischen   Philologie  Hegel  und  Methode  zu  ge- 
winnen  sei'4    (S.  270).     Haupt  wünschte   Vereinigung  klassi- 
scher   und    deutscher    Philologie   und   vergleichendes  Studium 
trotz  der  Gefahr  der  Kräftezersplitterung,  weil  der  gegenseitige 
Gewinn   aus  Gegensätzen  oder  Analogieen    für  die  Erkenntnis 
der  griechisch  -  römischen  und  deutschen  Sprache,  Poesie  und 
Mythologie   ein   sehr   grofser  sei   und  allein  vor  Einseitigkeit 
bewahren  könne.   Er  eiferte  daher  gegen  die  klassischen  Philolo- 
gen, welche  ohne  historische  Kenntnis  des  Deutschen  etymologi- 
sieren, dafs  sie  kraftlos  seien,  sobald  sie  den  Boden  der  Mutter- 
sprache berührten  (S.  271.  272).  Ursprünglich  vom  Enthusiasmus 
für  das  deutsche  Altertum  erfüllt,  gelangte  er  allmählich  zur 
objektiven  Beurteilung  und  zu  der  Anerkennung,  dafs  die  höhere 
Meisterschaft  in  der  antiken  Poesie  der  Griechen  zu  tindeu  sei; 
gegen  Ende  des  Lebens  bekannte  er  sogar,  mittclhuchdeutscher 
Dinge,  d.  h.  der  hötischen  Erzählung  fremdländischer  Sagen,  müde 
zu  sein,  während  seine  Freude  am  Volksepos  und  Walther  und 
seine  Begeisterung  für  das  Vaterländische  stets  dieselben  waren. 
Gegen  Pedanten  machte  er  schon  1831  geltend,  dafs  man  sich 
des  Beichtums  der  alten  deutschen  Sprache  freuen  müsse,  wie 
an  dem  köstlichen  Gepräge  alter  Münzen,  die  man  nicht  in  Um- 
lauf setzt;  „eine  Wiederbeseelung"  vieler  Wörter  durch  bewufsle 
Erkenntnis  ihrer  Wortbedeutungen  bleibe  nur  in  den  Schranken 
der  Wissenschaft,  wohl  kaum  für  das  unmittelbare  sprachliche 
Bewufstsein  im  Leben  möglich.    Haupts  Programm  für  die  all- 
deutschen Studien  enthalten  aufser  der  Vorrede  zur  Zeitschrift 
schon  seine  Becensionen  von  Gratis  Olfrid  (1831)  und  Lach- 
manns Wolfram  (1835)  (S.  272— 274).    Letztere  hat  Belger  ganz 
wieder  abdrucken  lassen  (S.  294—304).    Ihr  Gedankengang  ist 
kurz  folgender.    Der  herbe  Ton  in  der  Vorrede  ist  hervorgerufen 
durch  den  völligen  Mangel  rein  geniefsenden  Anteils  seitens  der 
Gebildeten,  welche  von  ekelin  Überdrufs   an   allem  Bisherigen 
angesteckt  sind  und  in  materiellen  Interessen  ringen,  gegenüber  dem 
ehrfurchtsvollen,  wenn  auch  z.  T.  verfehlten  Streben  der  llo- 
mantiker,  und  durch  das  arbeitsscheue  Spiel  der  deutschen  Alter- 
tumsgesellschaften; auch  Übersetzungen  haben  natürlich  keinen 
Erfolg.    Die  jugendliche  Wissenschaft  bedarf  der  fördernden  all- 
gemeinen Teilnahme;  auf  sich  gewiesen  inuls  die  herangereifte 
erstarken,  bis  sie  einst  die  Verjüngung  der  Zeit  herbeiführt.  Audi 
die  gelehrte  Benutzung  des  Erforschten  in  der  Geschichte  ist 
selten,  die  Sprachvergleichung  ignoriert  ziemlich  das  mit  grofserer 
Mühe  als  das  Goth.  und  Ahd.  zu  bewältigende  Mhd.,  und  die 
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philosophische  Behandlung  der  Literaturgeschichte  mischt  die 
mühevollen  Resultate  anderer  mit  willkürlichen  Zuthaten,  wirkt 
also  verderblich,  indem  sie  hei  vielen  den  Sinn  für  ernste  For- 
schung abstumpft  oder  andere  zur  blofsen  Empirie  zurückdrängt. 
Trotz  aller  Ungunst  der  Gegenwart  hat  die  deutsche  Philologie 
Lachmanns  und  der  Göttinger  Freunde  das  gröfste  Wissenschaft- 
lische  und  moralische  Verdienst  errungen.  Es  folgen  Bemerkun- 
gen über  Lachmanns  kritische  Ausgabe,  über  den  Unterschied 
deutscher  Handschriften  von  denen  griechischer  und  römischer 
Schriftsteller,  über  Lachmanns  Vertrautheit  mit  Wolframs  Sprache 
und  31etrik,  über  seine  Orthographie  und  die  Interpunktion  als 
Mittel  zur  Erklärung,  und  Beurteilungen  von  Wolframs  Gröfse 
und  Werken,  in  welche  erst  nach  Auffindung  der  französischen 
Quellen  völlige  Einsicht  möglich  sei. 

Haupt  las  in  den  Jahren  1837  —  1859  über  die  Nibelungen 
(9,  resp.  8  mal),  Wallher  (7  mal),  deutsche  Grammatik  (8  mal), 
Geschichte  der  altd.  Dichtung  (0  mal),  Parzival  (3,  resp.  4  mal), 
Hartmanns  Gregor  (2  mal),  Metrik,  mhd.  Grammatik,  Minnesinger 
des  12.  Jahrb.,  ausgewählte  Gedichte  des  13.  Jahrh..  Gudrun  und 
Nithard  (je  l  mal).  Aus  der  Einleitung  des  allein  noch  vorhan- 
denen Parti valheftcs  teilt  der  Verf.  dankenswerter  Weise  folgende 
durch  ihre  Klarheit  ganz  ausgezeichnete  Auseinandersetzung  über 
Wolfram  von  Eschenbach  mit  (S.  274 — 293) ,  welche  auch  neben 
Simrocks  Einleitung  grofsen  Wert  hat.  Eine  Lebensbeschreibung 
Stellt  zunächst  fest:  ritterliche  Abstammung,  Manien,  Heimat 
(=  Eschenbach  im  fränkischen  Mordgau  bei  Ansbach  a.  Rezat), 
Verheiratung,  Besitz  einer  Burg,  Armut,  Geburt  um  1170,  Tod  um 
1220,  Wappen  (=  roter  Topf  und  Blumenbusch  auf  dem  Helme), 
Aufenthalt  in  Eisenach,  wo,  nach  den  Hindeutungen  auf  das  Hof- 
leben,  die  Erfurter  Weingärten  und  neue  Tänze  aus  Thüringen 
zu  schliefsen,  ein  Teil  des  Parzivals  verfafst  zu  sein  scheint,  und 
seine  Bildung,  dass  er  nicht  geleret  war,  französisch  sprach,  hellen 
Verstand  und  treues  Gedächtnis  hatte  und  französische  Gedichte 
mit  freier  Individualität  bearbeitete  (S.  275—278).  Sodann  sprach 
Haupt  über  die  Lieder,  sehr  ausführlich  über  den  Parzival,  kurz 
über  Titurel  und  Willehalm  (S.  278.  293). 

Die  Abfassungszeit  des  Parzivals  bis  zum  13.  Buch  fällt  in 
die  Jahre  nach  1197  bis  1211,  die  Zeit  der  Vollendung  ist  nicht 
genau  zu  bestimmen.  Er  ist  allmählich  entstanden;  zwischen 
Buch  2  und  3  ist  eine  Stelle  eingeschoben,  zu  welcher  der  An- 
fang des  letzteren  Veranlassung  gegeben  hat;  Buch  15  setzt  eine 
mehrjährige  Unterbrechung  voraus;  im  IG.  hat  der  kirchlich  mild 
gesinnte  Dichter  eine  ketzerische  Ansicht  des  9.  Buches  geflissent- 
lich berichtigt;  Wirnt  von  Grafenberg  kennt  nur  das  3.,  Gottfried 
und  die  Nibelungen  spielen  nur  auf  das  1.  an.  Vom  5.  Buch  an 
dichtete  Wolfram,  vielleicht  nach  Vorbild  des  Iwein,  in  Abschnit- 
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ten  von  30  Zeilen  und  richtete  nachträglich  auch  die  ersten  vier 
so  ein  (S.  279.  280).  Seine  Quelle  war  das  französische  Gedicht 
eines  „Provcnzalen"  Kyol.  Haupt  hielt  mit  Wackeriiagel  die  von 
Lachmann  verworfene  Meinung,  dass  der  nordfranzösische  Satiren- 
und  Liederdichter  (le  chanteur)  Guiot  von  Provins  in  Brie  der 
Verfasser  des  verlorenen  französischen  Parzivals  sei,  für  die  ein- 
fachste und  richtige  und  nahm  an,  dass  Wolfram  ihn  irrig  einen 
Provenzalcn  nannte,  Provins  mit  Provence  verwechselnd,  was 
nichts  Unwahrscheinliches  sei.  Das  ist  in  der  Thal  sehr  einleuchtend  ; 
ebenso  ungenau  mufs  es  wohl  sein,  wenn  er  sich  selbst  eineu 
Bayern  nennt  (vergl.  S.  276);  weit  verzeihlicher  ist  es,  wenn  er 
P.  410,26  sagt,  Kyot  habe  in  Toledo  die  Abenteuer  vom  Parti- 
val,  statt  der  vom  Gral  (s.  P.  453,  14),  heidnisch  geschrieben 
gesehen,  vergl.  Simrock,  Parz.  und  Tit.,  Stuttgart  1S62,  II,  528. 
Erhalten  ist  der  aus  einer  anderen  Bearbeitung  abgekürzte  Per- 
ceval  des  Chretien  de  Troyes,  fortgesetzt  von  Gautiers  de  Denet 
und  vollendet  von  Gcrbert  (Gerbers)  und  Mancssier.  Wessen 
Gedicht  das  ältere  sei,  bleibt  nach  P.  827,  l  unklar;  nach  Lach- 
mann und  Wackernagel  war  es  Chretiens  Werk,  nach  Haupt  und 
Simrock  das  von  Guyot,  von  dem  wir  nicht  wissen,  dafs  er  ältere 
Gedichte  umarbeitete.  Wolfram  kannte  wohl  auch  Chretien;  aber 
er  folgte  ihm  nicht,  weil  er  die  Fabel  verflacht  und  märchenhaft 
erweitert  hatte,  sondern  Guyot,  bei  dem  er  strengere  Überliefe- 
rung der  Sage  fand.  Er  entlehnte  von  ihm  nur  den  Stoff  bis 
zu  Einzelheiten  (anders  Simrock  II,  506),  übersetzte  nicht,  sondern 
verarbeitetes  ihn  unter  einem  einheitlichen  Gedanken,  wobei  er 
den  Tilurel  und  anderes  ausschied  (S.  280  -283). 

Die  nächste  Untersuchung  entwirrt  die  Quellen  und  Bestand- 
teile der  Sage.  Wolfram  nennt  als  Guyots  Quelle  zunächst  ein 
heidnisches,  d.  h.  arabisches  Buch  eines  Astronomen  Flegetanis 
über  den  Gral.  Ob  dies  eine  wirklich  benutzte  oder  vielmehr 
eine  erdichtete  Quelle  ist,  ist  nicht  bestimmt  auszumachen.  Der 
Name  Flegetanis  und  die  Vorstellung  von  der  himmlischen 
Schüssel  mag  arabisch  sein;  denselben  mythischen  Gedanken  ent- 
hält das  Märchen  vom  Tischlein  deck  dicli  und  die  Sage  vom 
Horn  der  Amalthcia.  Uber  Parzival  und  seine  Ahnen  von  Ma- 
zadan  bis  Gahmuret  und  die  Gralshütcr  Titurel  bis  Anfortas  und 
Herzeloyde  belehrte  Guyot  die  zweite,  wohl  nicht  erlogene  Quelle, 
die  lateinische  Chronik  von  Anjou,  daneben  eine  noch  viel  leben- 
digere, die  volksmäfsige  Überlieferung  (S.  283.  284).  Parzi- 
vals Jugendgeschichte  ist  eine  Variation  des  bei  vielen  Völkern 
lebenden  Däumlingsmärchens  (lies  Dümlingsmärchens,  Simrock  II, 
54 1 ).  W  ie  diese  Sage  mit  denen  vom  Gral  und  den  Königen  von  Anjou 
und  von  Britannien  in  Verbindung  gebracht  worden  ist,  läfst  sich 
nicht  erforschen.  Der  ursprüngliche,  echte  Kern  der  Parzivalssage 
ist  weder  mit  Gervinus  und  Holland  in  den  bretagnischen  Volks- 
liedern von  dem  Helden  Morvan  lez  Brciz  (f818),  welche  im 
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14.  Jahrh.  entstanden  sind  und  vielleicht  jene  Sage  erst  auf 
Morvan  übertragen  haben,  noch  mit  anderen  in  dem  wallisischen 
^wälischen)  Mabinogi  von  Peredur  zu  suchen,  welches,  aus  dem 
14.  Jahrh.  stammend,  unmöglich  reine,  alle  keltische  Sage  ent- 
halten kann,  sondern  nach  Simrocks  Vermutung  wahrscheinlich 
die  romanische  Erzählung  Guyots  oder  anderer  ohne  den  Gral 
mit  Änderung  oder  Weglassung  der  Namen  ins  Keltische  umgearbeitet 
darbietet  (S.  284.  285).  Die  keltische  Sage  von  einem  britischen 
König,  dem  schon  im  10.  Jahrhundert  gefeierten  bretonischen 
Helden  Artus  und  seiner  Tafelrunde  war  wenigstens  schon  zu 
Anfang  des  12.  Jahrh.  in  romanische  (legenden,  nach  Anjou  und 
der  Provence,  gedrungen.  Ihre  bei  Guyot,  Chretien  und  Wolfram 
Torhandene  Verbindung  mit  der  Parzivals-  und  der  Gralssagc  ist 
höchst  wahrscheinlich  nicht  in  keltischer  Gegend,  sondern  in  ro- 
manischer, d.  h.  im  südlichen  Frankreich,  geschehen  (S.  285.  289). 
(Simrock  setzt  II,  555  ihre  Anreihung  an  die  erstere  in  die  Bre- 
tagne und  schreibt  11,  561  die  Anknüpfung  der  letzteren  an  die 
beiden  anderen  den  Trouveres  des  nördlichen  Frankreichs  zu,  die 
Verbindung  der  Gahmurets-  [Anjou-]  Sage  mit  der  vom  Parzival 
erst  dem  Wolfram  zu).  Was  die  Heimat  der  Sagen  vom  Königs- 
geschlecht von  Anjou  und  vom  Grale  anlangt,  so  folgerte  Haupt: 
1)  der  Name  des  Grals,  graals  aus  gradalis,  wie  schon  Helinand  aus 
dem  13.  Jahrh.  richtig  überliefert,  d.  h.  einer  tiefen  Schüssel, 
in  der  mehrere  Speisen  reihenweise  =  gradatim  liegen,  ist 
romanisch;  2)  die  Sage  war  in  der  Provence  sehr  bekannt,  aus 
ihr  oder  aus  Guyots  Quelle  schöpften  die  Troubadours  ihre  An- 
spielungen; 3)  die  Widersprüche  geographischer  Angaben  mit  der 
»irklichen  Entfernung,  wie  der  Ritt  von  Sollane  im  Süden  nach 
Bnziljan  in  der  Bretagne  oder  von  Nantes  nach  Graharz  (in  der 
Oauphine?)  zeigen,  dafs  die  Artussage  an  eine  südliche  angerückt 
»t,  denn  bretonische  oder  in  Nordfrankreich  entstandene  Sage 
hätte  nicht  so  gedichtet  ;  4)  die  britischen  (bretagnischen)  und  nord- 
französischen  Örtlichkeiten  kommen  erst  durch  die  Artussage  herein, 
dagegen  verweisen  die  fabelhaften  Könige  von  Anjou,  Galoes' 
Minnedienst  bei  einer  Königin  von  Averre  =  Auvergne  nach  dem 
südlichen  Frankreich  als  dem  Gebiet  der  Sage  uud  die  König- 
reiche Herzeloydens  Waleis  und  Norgals  =  wohl  Galizien  und 
Nordgalizien,  sowie  der  Schauplatz  des  2.  Buches  nach  Spanien; 
a)  die  fabelhaften  südspanischen,  maurischen  und  orientalischen 
Ünder-  und  Ortsnamen  sind  wohl  an  der  Grenze  von  Südfrank- 
reich  und  Spanien,  wo  die  Christen  und  Araber  sich  berührten, 
eingemischt  (nach  Simrock  II,  556  sollen  sie  erst  durch  Wolfram 
und  Kyot  oder  Chretien  eingewebt  sein);  6)  die  Toleranz  zwischen 
Christen  und  Muhamedanern  deutet,  wie  Görres  bemerkt,  nach 
Spanien1);  7)  das  Nichtvorkommen  der  Gralssage  in  spanischen 

')  S.  W.  Schercr,  Vortrage  und  Aufsatze,  1S74,  S.  331.  332. 
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(Quellen  bewiese  an  sich  nichts,  aber  ihr  Ursprung  isl  nicht 
geradezu  nach  Spanien,  sondern  in  das  südliche,  Spanien  benach- 
barte Frankreich  zu  setzen,  weil  die  Tcmpeleisen  sichere  Einwir- 
kung des  Templerordens  verraten,  welcher  1125  in  Jerusalem 
meist  aus  Franzosen  entstanden  war  und  1136  in  den  Pvrenäen 
das  erste  Haus  in  Europa  erhielt;  also  erst  nach  der  Ausbildung  des 
Ordens  gewann  die  Gralssage  diese  Gestalt,  und  höchst  wahrscheinlich 
an  dieser  seiner  llauptstälte  in  Europa,  in  Südfrankreich.  Hier  kann 
die  durch  Erfindung  verschlungene,  nicht  volksmäfsigc  Sage  mit 
dem  Königsgeschlecht  von  Anjou  ausgestaltet  sein;  hier  traten 
Artus  und  dessen  Tafelrunde  hinzu.  Ob  der  Kern  der  Gralssage 
orientalisch  ist,  ist  unerweislich;  der  Ursprung  der  Parzivalssagc 
wäre  sicher  orientalisch,  wenn  Görres'  vereinzelte,  deshalb  un- 
glaubliche Deutung  des  Namens  Parzival  aus  dem  Arabischen  mehr 
als  eine  luftige  Vermutung  wäre.  Anjou  hat  zum  Orient  keine 
Beziehung.  Die  Namen  sind,  wie  es  scheint,  erfunden  und  auf 
seltsamen  Klang  berechnet  (S.  286— 289). 

Das  Gemisch  unverwandter  Bestandteile  enthält  aufser  diesen 
hauptsächlichen  in  Einzelheiten  noch  folgende.  Es  Huden  sich 
deutsche  und  nordische  Namen:  Fridebrand  von  Schotten,  «1er 
an  ein  Frideschottcn  lant  in  Norwegen  aus  der  Gudrun  erinnert, 

Isenhart,  Herlint,  Hcrnanl,  Schiltunc,  der  auf  Skiöld,  Sohn  Odhins, 
Gott  der  Skonüngar  und  Epouymus  der  Skiöldüngar,  hindeutet, 
Iiiuteger,  beide  von  Gruonlanden,  d.  h.  Grocnlaudsfylki  in  Nor- 
wegen, ferner  steierische:  Gandinc,  Greiän.  Trä,  Stire,  Ziljc, 
Itohas.  Sie  standen  sämmtlich  in  Wolframs  Quelle;  es  bleibt 
aber  rätselhaft,  wie  sie  in  den  französischen  Parzival  oder  iu 
diese  südliche  Sage  gekommen  sind.  Falsch  ist  Simrocks  Meinung, 
der  alles  für  Wolframs  Zuthat  hält  (vergl.  II,  507,  521  f.,  524, 
599 f.);  ebenso  verfehlt  ist  W.  Müllers  Vermutung,  dafs  die 
ersleren  aus  einer  Umbildung  der  Sage  am  Niederrhein  herzu- 
leiten wären.  Die  Einwebung  eines  Zaubermärchens  von  Klin- 
schor  aus  Galabrien,  Neffen  des  Virgilius  von  Neapel,  welches 
entschieden  an  andere,  vielleicht  neapolitanische  Fabeln  ange- 
knüpft ist,  die  Anreihung  der  niederländischen  oder  niederrhei- 
nischen  Schwanrittersage  von  Lohengrin,  Parzivals  Sohn,  an  die 
Gralssage,  endlich  die  Einführung  vom  Priester  Johannes,  FeirehY 
Sohne,  einem  im  MA.  gefeierten  christlichen  Herrscher  im  fernen 
Morgenlande,  werden  sämmtlich  ganz  verkehrt  von  Simrock  (vergl. 
II,  505.  664.  5G6)  dem  Wolfram  zugeschrieben;  vielmehr  fand  er 
auch  sie  schon  in  seiner  Quelle.  Seine  Art  ist  nicht  gelehrt,  er 
mehrt  nicht  aus  eigener  dichtenden  Willkür  den  Stoff,  sondern 
vereinfacht  und  klärt  ihn;  sonst  wäre  ja  der  Vorwurf  gegen 
Chretien  (827,  1)  ganz  unverschämt  (S.  290—292). 

Mit  einigen  Bemerkungen  über  den  Titurel  (S.  293)  schliefst 
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der  Verf.;  Proben  der  Erklärung,  die  bis  320  reichte  (S.  275), 
werden  nicht  mitgeteilt. 

Der  „Anhang"  (S.  304—310)  führt  uns  Haupt  im  philologi- 
schen Seminar  vor.  Der  Verf.  beschreibt  deu  charakteristischen 
Gebrauch  des  Wörtchens  4 Herr'  und  giebt  eine  Reibe  von  Aus- 
sprüchen, z.  B.  1)  „Metaphern  sind  ein  Glatteis".  6)  „Wenn  Jemand 
sagt:  'ohne  Zweifel',  so  hat  man  dies  als  eine  Aufforderung  zu  betrach- 
ten, recht  stark  zu  zweifeln".  8)  „Es  giebt  heutzutage  wenig  Menschen, 
die  mehr  wissen  als  sie  drucken  lassen,  wohl  aber  viele,  die  mehr 
drucken  lassen  als  sie  wissen44.  10)  „An  manchen  Leuten  unserer  Zeit 
kann  man  nachweisen,  dass  ihr  Stil  durch  das  Parenthesezeichen 
verderbt  worden  ist'4,  oder  13)  ..Schlechte  Theologen  konjicieren 
sich  ein  Factum,  um  nur  möglichst  viel  vom  Buchslaben  zu 
retten;  eine  solche  Theologie  untergräbt  die  Sittlichkeil".  Man 
vergleiche  auch  die  Bemerkung  über  das  Laleinschreihen  (S.  308. 
309).  sowie  noch  die  interessanten  Aeufserungen  in  den  Heccn- 
sionen  über  slavische  und  schwedische  Volkslieder  (S.  320), 
H.  Heine  (S.  321),  Herders  und  Hüttenhofen  Cid  (S.  323), 
Iiiersetzungen  (S.  320.  323),  Hückerts  Schi-king  und  verglei- 
chende Poetik  (S.  323 f.),  Chr.  H.  Wolke,  Karl  Scheller,  Lach- 
mann, O.  L.  B.  Wolf,  v.  Erlach  (S.  325),  Mittellatein  (S.  32«), 
Adolf  Ziemann  (S.  327f.),  J.  Grimm  (S.  330.  319.  325),  Gvm- 
nasialunlerricht  (S.  320,  vergl.  S.  147,  186,  243),  A.  Baumeister 
(S.  331),  Miklosich,  Ferd.  Wolf  (S.  333)  u.  s.  w. 

In  einem  „Abscblufs44  versucht  der  Verf.  zuerst  zu  zeigen, 
in  welcher  grofsen  geistigen  Beweguug  die  historischen  Studien 
stehen.  Haupts  leitender  Gesichtspunkt,  dafs  der  Verlauf  der 
Geschichte  ein  notwendiger  ist,  und  dafs  es  gilt,  durch  sein  Ver- 
folgen die  lebendigen  Kräfte  zu  begreifen  oder  zu  ahnen,  ist  ent- 
standen auf  dem  Boden  einer  spinozistisch  gefärbten  Weltanschau- 
ung oder  eines  echten  Humanitätschristentums.  Spinoza  ermög- 
lichte zuerst  eine  objektive  Geschichtsbetrachtung  durch  Zurück- 
weisung der  Fragen  nach  dem  Zweck  der  Sprache  oder  der  He- 
lifjiun  oder  des  Staates  oder  der  Kunst;  seine  Anhänger  waren 
Herder  und  Goethe,  dessen  Freund  F.  A.  Wolf  (S.  311.  312). 

Wir  erwarten  von  der  Wissenschaft  einen  thatkräfligen  Idealis- 
mus. Dafs  diese  Wirkung  auch  die  Philologie  habe,  wird  im 
Folgenden  dargestellt.  Das  Studium  der  Geschichte  zeigt  uns  das 
gemeinsame  Bestreben  des  Menschengeschlechts,  „an  dem  Absoluten 
und  Ewigen  Anteil  zu  gewinnen'4  oder  „den  göttlichen  Gedanken 
nachzudenken44.  Diese  Betrachtung,  vor  der  die  Unterschiede  der 
Wissenschaften  schwinden,  deren  Ideal  die  Geschichte  der  Welt 
oder  als  Teil  die  Geschichte  der  Erde  und  die  der  Menschheit 
ist,  lehrt  die  Nichtigkeit  des  Einzelnen,  macht  ihn  von  Egoismus 
frei  und  erhebt  ihn  über  die  engen  Schranken  persönlicher  Ge- 
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bundenheit,  so  dafs  er  persönliche  Vor-  und  Nachteile  gegen 
ewige  Guter  gering  achtet.  In  diesem  Resultat  berühren  sich 
wahrer  Glaube  und  wahre  Wissenschalt,  wenn  auch  ihre  Wege 
verschieden  sind;  jener  beruhigt  sich  bei  einer  gefundenen  Form 
oder  wandelt  sich  gewaltsam ,  diese  schreitet,  stets  dem  Gang  der 
Welt  nachgehend,  friedlich  fort  (S.  312.  313).  Dabei  will  die 
echte  Philologie  die  Geschichte  vor  Täuschung  schützen.  Die 
Wahrheit  wird  uns  zugleich  ungeahnte  Schönheiten  offenbaren. 
„Erst  als  das  doch  liebgewonnene  ßild  des  einen  Homer  beseitigt 
war,  ward  das  Verständnis  der  schaffenden  Volkskraft,  die  sich  im 
Liede  kundgiebt,  möglich"  (S.  314).  Die  Philologie  im  weiteren 
Sinne  Böckhs  als  Studium  eines  einigen  Volksleben  im  Zusammen- 
hange aller  Lebensäufserungen  hat  die  Aufgabe,  der  edelsten 
Offenbarung  des  göttlichen  Geistes  im  Leben  der  Griechen  und 
Körner  nachzugehen;  aber  erst  die  Philologie  im  engeren  Sinne 
G.  Hermanns  als  Betrachtung  der  Sprache  und  Litteratur  giebt 
belehrende  Antworten  und  wissenschaftliche  Einsicht.  Aufser 
genauer  Sprachkenntnis  bedarf  der  Philolog  der  methodischen 
Anwendung  der  Kritik.  Gegenüber  der  rekonstruierenden  Phan- 
tasie, welche  vom  nqorfQov  (pvost  aus  durch  geniale  Ahnung 
den  Procefs  des  Werdens  halb  erratend  anschaut  (Herder),  betritt 
der  sondernde  Verstand,  vom  ngoifgov  ttqoc  q[ict$  ausgehend, 
den  Weg  von  der  überlieferten  Gestalt  des  Schriftwerkes  zur 
Seele  des  Schriftstellers  und  giebt  durch  die  Technik  der  Kritik, 
deren  Ideal  eine  Geschichte  der  Entstellung  ist,  wissenschaftliche 
Sicherheit  (Wolf,  Lachmann,  Kirchhof!).  Zwischen  dieser  Philo- 
logie und  der  Konstruktion  aus  dem  Leeren  ist  Feindschaft  ge- 
setzt, wie  zwischen  Wirklichkeit  und  Schein,  zwischen  Wahrheit 
und  Lüge;  diese  historische  Wissenschaft  ist  eine  Quelle  unge- 
trübter Freude  und  eine  sittliche  Aufgabe  (S.  312— 317). 

Der  hier  vollständig  dargelegte  reiche  Inhalt  des  Buches,  die 
gründliche  Gelehrsamkeit  und  Urteilsfähigkeit  des  Verfassers,  nicht 
weniger  die  vortreffliche  Ausstattung  durch  den  Verleger  recht- 
fertigen es,  wenn  das  Werk  allen,  welche  ein  philologisches  Inter- 
esse haben,  ganz  besonders  Lehrern  und  Studierenden  zur  An- 
schauung und  Benutzung  angelegentlichst  empfohlen  wird;  wenig- 
stens sollte  es  in  keiner  Bibliothek  höherer  Lehranstalten,  denen 
die  Pflege  idealen  Sinnes  zugewiesen  ist,  fehlen. 

Bei  der  Drucklegung  haben  sich  in  den  citierten  Dichter- 
steilen  folgende  Versehen  eingeschlichen:  Prop.  I,  3,  35  auf 
S.  97  mute  es  nostro,  Aeseh.  Pers.  160.  S.  125  dopco?,  Prop. 
I,  5,  30  S.  148  sinw  heifsen.  Aufserdem  sind  noch  leichtere  Druck- 
fehler zu  corrigieren:  S.  13,  Z.  3  v.  u.,  S.  15,  A.  1,  Z.  1  (Wolf), 
A.  2,  Z.  1,  S.  20,  Z.  1,  S.  37,  Z.  2  v.  u.,  S.  41,  Z.  18  (Sie), 
S.  47,  Z.  6  v.  u.  (*)),  S.  05,  Z.  15  v.  u.  (streiche  Arbeiten), 
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S.  79,  Z.  9  v.  u.,  S.  90,  Z.  21  (I.  Stadien),  S.  96,  Z.  2  v.  u., 
S.  119.  A.  Z.  3  (2  st.  4),  S.  129,  Z.  2  (suspitionis),  S.  140,  Z.  16 
(I.  nicht  w.  w.  kann),  S.  148,  Z.  19,  S.  149,  Z.  6  v.  u.,  S.  152, 
Z.  20  (2  Kommata  fehlen),  S.  154,  Z.  16  v.  u.,  S.  164,  Z.  12 
v.  u.,  S.  165,  Z.  11  v.  u.,  S.  168,  Z.  11  (L  die),  S.  169,  Z.  10 
(:st.;),  Z.  17  v.  u.,  S.  173,  Z.  9,  S.  180,  Z.  12,  S.  188,  Z.  1 
v.  u.  (Teilen,  abbildet),  S.  196,  Z.  17,  S.  199,  Rand,  S.  202,  Z.  1 
v.  o.,  Z.  10  und  14  v.  u.,  S.  203,  Z.  18,  S.  204,  Z.  11  (es  fehlt 
%  S.  206,  Z.  7  (Komma  fehlt),  S.  207,  Z.  13  (1.  jw),  Z.  6  v.  u.t 
S.  210,  Z.  17  und  10  v.  u.,  {aQxctlw) ,  S.  217,  Z.  5  (•  st.  :), 
S.  221,  Z.  17  v.  u.,  S.  236,  Z.  7,  S.  237,  Z.  21  v.  u.,  S.  242, 
Z.  8  v.  u.,  S.  247,  Z.  15,  S.  250,  Z.  2  v.  u.,  S.  252,  Z.  9  v.  u. 
(ergänze:  nicht),  S.  256,  Z.  1  ('ich'),  S.  258,  Z.  18  v.  u.,  S.  269, 
Z.  7  v.  u.  (es  fehlt  "),  S.  272,  Z.  16  v.  u.  (es  fehlt  «)),  S.  278, 
Z.  20  und  23,  S.  284,  Z.  15  v.  o.  (1.  lat.),  Z.  14  v.  u.  (1.  den 
Königen),  Z.  12,  Z.  7  (1.  Barzas-breiz),  Z.  2  v.  u.,  S.  285,  Z.  6  (1. 
Uyfr),  Z.  7  (I.  of,  Klammer  fehlt),  S.  286,  Z.  2  v.  u.  (1.  Dauphine), 
S.  28S,  Z.  13  (1.  Denn),  S.  291,  S.  18  v.  u.  (1.  Greiän),  S.  292, 
Z.  5  (I.  Chretiens  Perceval),  S.  297,  Z.  19  v.  u.,  S.  303,  Z.  3 
v.  o.  (1.  Guyots),  S.  304,  Z.  6  v.  u.,  S.  312,  Z.  3  v.  u.,  S.  313, 
Z.  14  t.  u.  (I.  they),  S.  323,  Z.  7.  Z.  17,  S.  339,  Z.  5  v.  u. 
(1.  bösen),  S.  340,  Z.  15  v.  u.  Sonst  erwähne  ich  nur  noch  die 
verschiedenen  Schreibungen :  Göthe  (S.  4  U.A.,  5,  15.  A.,  19,28, 
32,  53,  59,  60  u.  A.,  66,  74,  80,  81,  111,  llo\  124,  137, 
156,  324)  und  Gcethe  (S.  295,  311,  312,  321),  welch  letztere 
den  Vorzug  verdient,  vergl.  Th.  Creizenach,  Briefwechsel  zwischen 
Goethe  und  M.  v.  Willemer,  Stuttgart  1877,  S.  28. 

Berlin.  Gustav  Hinrichs. 
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BERICHTE  ÜBER  VERSAMMLUNGEN. 


XXXir.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner  zu  Trier. 

(Fortsetzung  and  Schlüte.) 

Die  kritisch-exegetische  Sektion  hielt  ihre  Sitzungen  in  einem 
Nebenhausr  des  Kaufhauses.  In  der  Sitzung  von  Donnerstag  den  25.  Sep- 
tember 8  Uhr  sprach  Direktor  Professor  Dr.  Uhlig  von  Heidelberg  „Uber 
zwei  alte  Handschriften  griechischer  Grammatiker  und  über  die  notwendigen 
Bestandteile  eines  Corpus  graininaticorum  Graecorum". 

Nicht  der  Grottaferratensis,  wie  Redner  vor  zwei  Jahren  io  Wiesbaden 
erklärte  (s.  Verh.  d.  Wiesb.  Phil.-Vcrs.  S.  140  f.),  ist  die  älteste  und  beste 
Handschrift  zu  Dionysios  Thrax,  sondern  der  Monarensis  310  und  der  dar- 
aus geflossene  Leidensis  Vossiaous  Wo.  76.  Krstere  Handschrift  ist  leider 
sehr  defekt.  Von  Dionysios  selbst  enthalten  nur  sechs  Seiten  der  Hand- 
schrift einzelne  Stücke;  auch  die  Ergänzungen  des  vielgebrauchten  Schul- 
buches aus  älterer  und  aus  byzantinischer  Zeit,  die  Flexionsregeln  des 
Theodosios  von  Alexandreia  und  ein  kurzgefafster  Kommentar  zur  tfyvt] 
sind  nur  zum  Teil  erhalten.  Redoer  liefs  Photographien  und  hektographisrh 
vervielfältigte  Nachzeichnungen  herumgeben.  Die  Abbildung  enthielt  Fol. 
20v  und  21r.  Die  erstere  Seite  umfafste  ein  Stück  des  Kapitels  ntgl  o>o- 
fÄttTos,  von  636,  8—33  Bekker.  Die  andere  Seite  bot  einen  Teil  der  Ab- 
handlung mol  nodojv,  welche  später  dem  Schulbuch  angeschlossen  wordeu 
ist  Von  den  zwischen  diesen  beiden  Seiten  ausgefallenen  Blattern  befinden 
sich  zwei  unmittelbar  vor  Fol.  20.  (Nachträge  zum  Text  sind  auf  dem 
Rande  teils  in  Majuskeln,  teils  in  Minuskeln  gegeben,  die  ersteren  von  der- 
selben Hand,  welche  den  Kontext  schrieb.  Die  Beziehungen  dieser  Rand- 
schriften sind  durchaus  klar  und  zum  Teil  durch  Verweisungszeichen  ange- 
deutet. Der  Mooacensis  gehört  nach  der  Meinung  des  Redners  dem  9.  oder 
10.  Jahrh.  an;  das  schliefst  Uhlig  namentlich  aus  der  Gestalt  des //,  welche 
von  dem  zweiten  senkrechten  Strich  die  obere  Hälfte  wegläfst  und  den 
wagerechten  Strich  nach  oben  rundet.  Dieselbe  findet  sich,  wie  aus  den 
der  griechischen  Palaographie  von  Gardthausen  beigefügten  Schrifltafeln  er- 
hellt, nur  in  Manuscripten  des  7.— 10.  Jahrhta.  Ferner  zeigt  der  Monacen- 
sis  überall  die  Buchstaben  auf  der  Linie,  was  ebenfalls  eine  Eigentüm- 
lichkeit der  älteren  Schreibweise  ist.  In  Accent-  und  Spiritussetzung  hat 
der  Schreiber  unseres  Codex  die  gröfste  Sorgfalt  bewiesen  und  bietet  auch 
meistens  das  Richtige.    Nur  zwei  Fehler  weist  auch  er  auf,  welche  ja  in 
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griechischen  Handschriften  jüngeren  Datums  so  gewöhnlich  sind:  die  Ver- 
wechselung des  asper  mit  dem  leuis  und  des  Circumflexes  mit  dem  Acut. 
Die  spatere  griechische  Aussprache  hatte  bekanntlich  die  Saotta  wie  die 
nttfanaots  verloren.  Auch  in  der  Bezeichnung  der  tyxXiots  ist  der  Schrei- 
ber des  Monacensis  genau  gewesen.  Das  zweisilbige  lyxXtuxov  nach  einem 
ihotantüun  i  wird  in  der  Regel  inkliniert.  Natürlich  bietet  auch 
unsere  Handschrift  die  von  den  Byzantinern  aufgebrachte  (nicht 
vordem  7.  Jahrh.  nachweisbare),  von  uns  trotz  besserer  Ein- 
sicht noch  immer  beibehaltene  Unsitte,  gewisse  Formen  des 
Artikels  und  gewisse  einsilbige  Präpositionen  und  Konjunk- 
tionen ohne  Accent  zu  schreiben;  ja  sogar  die  zweisilbigen  Präpo- 
sitioaen  und  das  disjunktive  17  zeigen  diesen  Gebrauch.  Über  Diphthonge 
werden  Circumflex,  Acut  und  Gravis  gewöhnlich  so  gesetzt,  daft  man  sieht, 
der  Accent  gilt  beiden  Vokalen.  —  Die  auch  von  Herodian  gegebene  Vor- 
schrift, dafs  ff  im  Inlaut  mit  lenis  und  asper  zu  versehen  sind,  wird  vom 
Monacensis  ebenso  wenig  wie  von  anderen  älteren  Handschriften  beobachtet. 
Dagegen  findet  sich  ein  Spiritus  im  Inlaut  über  Vokalen,  mit  welchen  der 
zweite  Teil  eines  Compositums  beginnt,  so  z.  B.  niQtixitxov  mit  dem  aller- 
dings falschen  Lenis.  —  Die  Stelle  des  Spiritus  ist  bei  aeuierten  Silben 
fast  immer  vor  dem  Acut,  bei  circumflektierten  vor  oder  unter  dem  Circum- 
Sei,  bei  Diphthongen  über  dem  ersten  Vokal.  —  Uber  dem  x  und  /  von 
out  und  ov%  findet  sich  stets  das  Zeichen  des  Apostrophs.  Hiermit  ist  zu 
vergleichen  eine  Stelle  in  dem  wahrscheinlich  schon  vor  Herodian  der  rix*") 
beigegebenen  Supplement  ntgl  nQGSipJiuiv,  wo  wir  belehrt  werden,  dafs  oü/ 
dorch  Apostrophieruog  aus  oi#/  entstanden  sei,  welche  Ansicht  Herodian  be- 
kämpfte. Auch  die  Zeichen  für  Worttrennung  und  VYorteinbeit  erscheinen 
im  Monacensis,  die  iino^utaroX^  und  das  vifiv,  z.  B.  oV  av  i},  eV,  anXovy 
and  croyoc.  —  In  Beziehung  auf  VVortabteilung  am  Ende  der  Zeilen 

zeigt  sich  die  Handschrift  merkwürdig  nachlässig.  Neben  dem  richtigen 
xa|£'  hos  steht  lv  das  falsche  uf 'imhjm  ;  neben  öa[(pvtov  steht  ebenda 
(floia\flos;  neben  na\Qon'vu(oi  steht  noos\u&4aat.  —  Bei  Verdoppelung  von 
Konsonanten  werden  gegen  die  Lehren  der  Grammatiker  nicht  beide  der 
folgenden  Silbe  zugeteilt,  sondern  einer  der  vorhergehenden:  z.  B.  <ftlm\n(- 
©V  UXijvts.  —  Die  Manier,  den  Doppelpunkt  über  *  und  v  auch  in 
Fallen  zu  setzen,  wo  nicht  Diärese  bezeichnet  werden  soll,  findet  sich  nur 

im  Anlaut:  z.  B.  ton*,  i'rfioc  innoq,  vnatfic,  t/ibc.  —  Das  unausgesprochene 
Jota  ist  bald  weggelassen,  bald  geschnoben.  In  letzterem  Falle  steht  es 
anf  gleicher  Höhe  wie  die  übrigen  Buchstaben  und  ist  auch  nicht  verkleinert. 
—  Als  Interpunktionen  erscheinen  ein  Punkt  auf  der  Linie  und  einer  über 
der  Linie  am  Kopf  der  nicht  hervorragenden  Buchstaben.  Bisweilen  findet 
aua  die  aiiyfATi  auch  mehr  in  der  Mitte  der  Lettern;  doch  darf  deshalb  noch 
nicht  auf  die  Anwendung  der  dreifachen  Unterscheidung  von  itXtla  ottypri, 
m/o*!}  atiyur'i  und  vnoanyut)  geschlossen  werden.  Die  Beschaffenheit  der 
Falle,  in  welchen  der  Punkt  der  Mitte  sich  nähert,  macht  vielmehr  wahr- 
scheinlich, dafs  hier  nur  eine  kleine  Verrückung  des  oberen  Punktes  statt- 
gefunden hat,  wie  auch  manchmal  der  untere  Punkt  etwas  unter  die  Linie 
gerückt  ist.  Der.  obere  Punkt  ist,  wie  anderwärts,  die  stärkere  Interpunk- 
tion. Sie  erscheint  am  Ende  von  Sätzen,  aber  auch  inmitteu  zusammenge- 
setzter Sätze  zwischen  Protasis  und  Apodosis.    Der  untere  Punkt  dagegen 
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wird  nicht  blnfs  wie  unser  Komma  \ erwandt,  sondern  auch  inmitten  ein- 
facher Satze,  z.  Ii.  19*:  novg  loti  •  ptTQixbv  ovorrjfin  avUaßdir.  —  Aufser 

diesen  beiden  Distiuktiunen  bat  der  Monacensis  noch  den  Kreuzpunkt  **■ 
am  Schlüsse  grüfserer  Abschnitte,  auch  am  Ende  vun  Überschriften. 

Das  Bedauern,  von  der  Müuchener  Handschrift  nur  noch  Fragmente 
übrig  zu  haben,  wird  einigermalsen  dadurch  gemindert,  dal's  wir  eine  Toch- 
ter derselben  besitzen,  welche  der  Mutter  sehr  ähnlich  ist  und  den  Diouy- 
sios,  seioe  Supplemente,  die  canones  des  Theodosios  and  den  kurzeo  Kom- 
mentar zur  fix**!  vollständig  enthält;  es  ist  dies  der  Leidensis  Vossianus 
INo.  7b'  in  Quart.  Das  behauptete  Verwaudtschaftsverhältuis  kann  durch  ein 
Versehen  des  Schreibers  der  Tochterhandschrift  schlagend  bewiesen  werden. 
Seite  5*  und  59  des  Leidensis  euthaltcn  nämlich  fast  uur  so  viel  als  Fol. 
20*  des  Mouacensis.    Nun  steht  im  Monacensis  am  linken  Hände  von  Fol. 

2üv  das  Beispielpaar  KYEIdHZ  MRA  AS  mit  einem  Verweisungszeichen, 
welches  in  der  sechsten  Zeile  der  II.  Kolumne  derselben  Seite  wiederkehrt, 
so  dafs  also  jene  beiden  Raadbeispiele  zu  ia%üq  ßnadvg  den  somatischen 
Epitheta  hinzugefügt  erscheinen.  Im  Lcidcosis  dagegen  Huden  wir  weder 
das  genannte  Beispielpaar  auf  der  Seite,  wo  die  somatischen  Epitheta  rnjft'c 

ß(jtxOvg  zu  lesen  sind  (S.  59,  I.  Kolumne),  noch  sehen  w  ir  das  über  EYEMJ/S 
gesetzte  Verweisungszeichen  über  ta/vg  wiederholt,  sondern  der  in  Hede 
stehende  Rnudzusatz  ist  nach  S.  59  1.  Kolumne  verschlagen,  und  der  Text 
zeigt  das  Verweisungszeichen  in  der  lt>.  Zeile  dieser  Columne  über  cf/wi't- 
pov.  Der  Grund  der  Verrückung  leuchtet  bei  der  Betrachtung  de*  Mona- 
censis ein.  Hier  steht  jeues  ötüivuav  in  der  ersten  Kolumne  des  Fol.  20* 
auf  gleicher  Höhe  wie  iu  der  zweiten  Kolumne  rrr^tc  /tyrecFt*?  und  am  Rande 
fvitörjg  jurtcre,  und  es  fuhrt  noch  dazu  von  ftflag  zu  der  Zeile,  wo  dVftftt*- 
Hov  sich  befindet,  ein  (wohl  zufällig  entstandener)  schräger  Strich.  Der 
Schreiber  des  Leidensis  copierte  also  den  Monacensis  und  bezog  die  be- 
sprochenen Randbeispiele  irrtümlicherweise  auf  die  erste  statt  auf  die  zweite 
Kolumne. 

Die  Copierung  des  Monacensis  ist  durch  den  Schreiber  des  Leidensis 
mit  grofser  Treue  ausgeführt.  Nur  in  den  graphischen  und  orthographischen 
Dingen  zeigt  der  Vossianus  einige  zum  Teil  interessante  Eigentümlichkeiten. 

Die  Buchstaben  bangen  in  der  Tochterhandschrift  von  den  Linien  herab. 
—  Die  im  Monacensis  gebräuchliche  alte  Gestalt  des  //  ist  geschwunden, 
und  an  ihre  Stelle  ist  diejenige  getreten,  welche  mit  der  Miauskelform  des 
K  leicht  verwechselt  werden  kann;  daneben  wird  jedoch  auch  auf  die  alte 
Majnskclform  des  //  zurückgegriffen,  ähnlich  wie  bei  A,  E  und  M.  —  In  ortho- 
graphischer Beziehung  ist  die  ebenso  häutige  als  merkwürdige  Verwendung  des 
spiritus  lenis  (in  eckiger  Gestalt  noch)  auf  inlautenden  Vokalen  zu  erwäh- 
nen, denen  ein  §  vorausgeht,  z.  B.  ötaqoQotg,  Jiarofttg,  Ataarokti,  <ft«  r£»  xrtA- 

luf<itv(av,  tthinriXT},  noii]ir]i,  nfnoniftivov.  —  Zweisilbige  Eoclitica  finden 
sich  auch  nach  Perispomena  meist  betont,  z.  B.  7ioi"c  iar)y  ovv  ttoi,  wo  der 
Monacensis  entsprechend  der  Gewohnheit  seines  Schreibers  das  zweite  Wort 
ohne  Betonung  läfst.  —  In  der  Wortabteilung  am  Ende  der  Zeile  zeigt  sich 
der  Schreiber  des  Vossianus  im  Gegensatze  zu  dem  des  J>l  onacensis  sehr 
sorgfältig.  So  geboren  bei  der  Verdoppelung  von  Konsonanten  beide  stet* 
der  folgenden  Silbe  an,  z.  B.  VowrUri/c,  yQttl/jjua,  d  Ha,  dtov\Xkttßot.  —  In 


Digitized  by  Google 


3-1.  Yersamml.  deutsch.  Philologe«  u.  Schulmänner  z.  Trier.  261 


der  Interpunktion  zeigt  der  Leidensis  gröfseren  Reichtum  als  der  Monacen- 
sis.  In  dem  Kapitel  des  Dionysius  mgi  ariyu^t  wird  zu  dem  Namen  der 
itktla  oitypri  eiu  Punkt  in  der  Kopfhöhe  der  nicht  hervorragenden  Buch- 
staben gesetzt,  zu  dem  der  ^0*17  (Triy/uy  ein  Punkt  iu  der  Fufsgegend  der 
nicht  oeruntergeführten  Lettern,  zo  dein  der  vnomtyfir\  das  Zeichen  und 
alle  drei  Zeichen  wendet  der  Schreiber  auch  an,  aber  ohne  dafs  eine  Be- 
deutungsdiflerenz  zwischen  der  fi4ar\  atiy^ri  und  der  vnoOTiyfiri  beobachtet 
Herden  könnte.  Beide  sind  die  geringeren  Distinktionen  und  erscheinen  so- 
gar inmitten  eines  Satzes  zur  Trennung  von  Subjekt  und  Prädikat  oder 
Pradicativum.    Außerdem  kennt  der  Schreiber  des  Leidensis  am  Ende  von 

Abschnitten  das  Zeichen  \  und  •/  .    Aus  dem  Leidensis  stammt  der  Grotta- 

ferrateusis.  Der  Leidensis  ist  die  älteste  und  beste  von  den  ununterbrochen 
fließenden  Quellen  für  die  Textesgestaltung  des  Dionysius.  Denn  die  älte- 
ren Scholien  bieten  zwar  zum  Teil  ältere  und  bessere  Lesarteu  als  die 
Handschriften,  aber  sie  liefern  kein  ununterbrochenes  Zeugnis  und  wider- 
sprechen sieh  außerdem  bisweilen  in  ihren  Lesungen.  Auch  aus  der  arme- 
nischen Übersetzung  oder  vielmehr  der  Umarbeitung  zu  einer  armenischen 
Grammatik  läfst  sich  nicht  überall  die  Schreibung,  welche  vorlag,  erschließen, 
und  zudem  treteu  uns  hier  Lesarten  entgegen,  welche  deutlich  auf  ein  inter- 
poliertes Exemplar  der  t/^j  >,  weisen.  Daher  wird  Kedner  die  jetzt  im 
Drucke  sich  befindliche  Ausgabe  des  Dionysius  wesentlich  nach  dem  Leiden- 
sis gestalten;  unter  dem  Text  werden  in  drei  Abteilungen  mitgeteilt  werden: 
1)  die  Varianten  der  verglichenen  Handschriften;  2)  die  Varianten  und  testi- 
»ouia  der  scholia,  der  späteren  erotematischen  Bearbeitungen  des  Dionysios 
and  anderer  Schriftsteller;  3)  die  Lesungen  des  Armeniers. 

Hierauf  gab  Kedner  eine  Übersicht  der  Bestandteile  des  corpus  gram- 
matirorum  Graecorum,  welches  die  um  unsere  philologische  Wissenschaft 
hochverdiente  Teubnersche  Verlagshaudlung  nach  Vollendung  des  entsprechen- 
den corpus  grammaticorum  Latinoruin  erscheinen  lassen  will.  Nach  reiflicher 
Erwägung  und  wiederholter  Besprechung  mit  kompetenten  Fachleuten  will 
Redner  die  Lexika,  wenigstens  die  grolsen,  ausgeschlossen  wissen.  Bei 
einigen  derselben  ist  das  Bedürfnis  einer  \<  uh  rausgabe  nicht  vorhanden, 
and  wo  dnsselbe  dringend  ist,  wie  bei  den  Etymologicis ,  da  bat  die  Arbeit 
ihre  ganz  eigentümlichen  Schwierigkeiten,  und  würde  auch  ein  anderes  For- 
mat notwendig  sein  als  das  für  die  übrigen  Grammatiker  passende.  Noch 
weniger  kann  natürlich  daran  gedacht  werden,  die  Scholien  für  die  Klassiker 
in  das  corpus  aufzunehmen.  Nur  die  speziell  sogenannten  rt^wxot  yQttp- 
fi«n»ui'  gehören  hineiu,  also  iu  erster  Linie  Dionysios,  Apollonios  Dyskolos 
and  Herodianos.  — 

Gleichsam  als  Einleitung  nnd  Einführung  in  die  Sammlung,  soll  die 
obeo  ihrem  Plane  nach  skizzierte  Ausgabe  des  Dionysios  von  Uhlig  dienen, 
welche  nicht  den  Auspruch  erhebt,  die  Kritik  des  Büchleins  abschliefsen  zu 
wollen.  Denn  einesteils  konnte  mit  den  bis  jetzt  vorhandenen  und  herbei- 
geschafften Hülfsmitteln  keine  Vollständigkeit  erzielt  werden,  audernteils 
wurde  diese  auch  absichtlich  vermieden,  damit  eiu  für  geringen  Preis  käuf- 
liches (ieftrhen  hergestellt  werde,  das  bestimmt  ist,  die  Kenntnis  der  antiken 
grammatischen  Doktrin  in  weitere  Kreise  zn  tragen.  Dieser  Zweck  soll 
auch  namentlich  durch  ein  der  re^pa,  beigefügtes  Lexikon  der  gebräuch- 
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lichsten  termini  tcchnici  der  alten  griechischen  Grammatiker,  namentlich  des 
Apollonios  und  Dionysios  erreicht  werden. 

Den  ersten  Teil  des  corpus  wird  die  von  Richard  Schneider  und  Gustav 
Uhlig  besorgte  Ausgabe  des  Apollonios  Dyskolos  bilden.  Die  kleinen  Schrif- 
ten desselben  nach  der  Recensioo  von  Schneider  sind  bereits  als  erster 
Fascikel  erschienen  (1878,  XVI  und  254  S.)  und  fuhren  bereits  neben  dem 
speziellen  Titel  (Apollonii  Dyscoli  quae  supcrsunt  recensuerunt  apparatum 
criticnm  commentariutn  indices  ndieccrunt  Ricbardus  Schneider  et  Gustavus 
Uhlig)  auch  den  allgemeinen:  Grammatici  Graeci  recogniti  et  apparatu  cri- 
tico  instructi  volumen  primum.  Das  zweite  Bändchen  wird  die  Syntax  fül- 
len; das  dritte  der  für  Apollonios  notwendige  Kommentar.  Die  Fragmente 
sowie  alles  übrige  soll  das  zweite  Volumen  des  ersten  Teiles  umfassen;  die 
Fragmente  sollen  aber  erst  dann  erscheinen,  wenn  die  Hauptfundstätten  der- 
selben, die  Scholien  zu  Dionysios  Thrax  und  die  Erklärung  der  canones  des 
Theodosios  durch  Choiroboskos  in  besserer  Gestalt  vorliegen. 

Die  Ausgabe  der  erhaltenen  Schriften  und  die  Fragmente  des  Herodian, 
mit  der  sich  der  selige  Lcntz  ein  glänzendes  und  dauerndes  Denkmal  gesetzt 
hat,  soll  dem  corpus  als  zweiter  Teil  eingefügt  werden. 

Die  oben  genannten  Scholien  zu  Dionysios  soll  die  dritte  Abteilung  des 
corpus  bringen,  die  älteren  vollständig,  die  jüngeren  zum  Teil;  auch  die 
ältesten  der  aus  der  tI/pi?  entstandenen  grammatischen  Katechismen  sollen 
hier  abgedruckt  werden.  Voran  wird  die  i£xvrl  s<*'Dst  Scbcn,  die  dann  von 
neuem  mit  vollständigem  Apparat  gedruckt  werden  wird.  Bereits  jetzt  ist 
es  dem  Bearbeiter  dieser  Abteilung,  Dr.  Hilgard  aus  Heidelberg,  gelungen, 
die  von  Hörschelmann  so  schön  begonnene  Arbeit  glücklich  zu  Ende  zu  fuh- 
ren und  für  fast  alle  älteren  in  BAG  enthaltenen  Scholien  die  Autoren  fest- 
zustellen, wobei  er  sich  auf  eine  breite  handschriftliche  Grundlage  stützen 
konnte.  Eine  Heidelberger  Schulschrift  des  Schuljahres  1879/SO  wird  diese 
Resultate  in  übersichtlicher  Weise  mitteilen.  Ebenso  wird  das  Mannheimer 
Programm  dieses  Schuljahres  die  erotematischen  Bearbeitungen  der  r//r/;  ans 
bisher  unedierten  Handschriften  publicieren  und  deren  Einflufs  auf  die  gram- 
matischen Kompendien  der  Renaissance  darlegen.  Dies  wird  daon  ähnlich 
wie  der  kleine  unedierte  Kommentar  zur  r//rij,  den  Hilgard  herausgeben 
wird,  eine  Art  Supplement  der  kleinen  Ausgabe  des  Dionysios  bilden. 

Die  vierte  Abteilung  des  corpus  soll  die  canones  des  Theodosios  von 
Alexandreia  nebst  dem  wichtigen  zuerst  von  Gaisford  vollständig,  aber  nicht 
sehr  sorgfältig  herausgegebenen  Kommentar  des  Choiroboskos  und  den  übri- 
gen kleineren  des  genannten  ökumenischen  Lehrers  enthalten.  Die  dritte 
und  vierte  Abteilung  des  corpus  hat  Hilgard  übernommen  und  bereits  den 
Kontrakt  mit  der  Verlagshnndlung  abgeschlossen. 

Die  .fünfte  Abteilung  wird  die  Sammlung  aller  wertvollen  Schriften 
orthoepischen  und  orthographischen  Inhalts  umfassen.  Hier  werden  auch  der 
Auszug  des  sogenannten  Arkadios  oder  Theodosios  aus  der  xa&oltxi)  des 
Herodianos  und  die  rovixa  7tuQn)yiX^ara  des  Joannes  Alexandriuus  Auf- 
nahme finden,  obgleich  diese  Werke  von  Lcntz  in  seinen  Herodianos  (zur 
Rekonstruktion  der  xaftoltxt})  hineingearbeitet  sind.  Allein  bei  der  höch- 
sten Anerkennung  dieser  Arbeit  müssen  wir  doch  daneben  die  Quellen,  aus 
denen  wir  die  Herodianische  Weisheit  kennen  lernen,  in  handschriftlich  ge- 
sicherten Texten  besitzen.    Dafs  dieses  bis  jetzt  nicht  der  Fall  ist,  das  wurde 
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im  Sommer  des  Jahres  1S79  so  recht  klar,  wo  die  Kopcuhagener  kb'nigl. 
Bibliothek  mit  rühmenswerter  Liberalität  den  Haunicnsis  des  Arkadios  und 
Joannes  (zugleich  die  einzige  7Mq\  uovr\Qovq  A/ftcoc  cathaltende  Handschrift, 
es  ist  Hauoieosis  regius  1965,  über  welchen  vorläufig  zu  vergleichen  ist 
Charles  Graux  in  „IVoticcs  sommaircs  des  manuscrits  grecs  de  la  grande 
bibliothrque  royale  de  Copcnhague,  Paris  1879,  Dedikationschrift  zur  Feier 
des  vierhundertjährigen  Bestehens  der  Kopenhagener  Universität)  nach  Heidel- 
berg schickte.  Die  Nacbverglcichung  zeigte  nämlich,  wie  wenig  genau  Bloch 
abschrieben ,  resp.  collationiert  hätte  und  lieferte  reiche  Ausbeute.  In 
diese  Abteilung  werden  natürlich  auch  andere  Schriften  derart,  wie  die 
rttol  MVtVftai*f9  kommen.  Über  diesen  Teil  des  corpus  hat  sich  Professor 
EgenolfT  aus  Mannheim  kontraktlich  mit  der  Teubnerschen  Buchhandlung 
verständigt. 

Nim  bleiben  noch  übrig  für  eine  sechste  Abteilung  die  Schriften  über 
dir  Dialekte,  ferner  über  die  nä&t}  und  über  die  grammatischen  a^uttra, 
die  Traktate  niQi  ßa^ßuQtafÄov  und  ntQi  ooXotxio/jov  und  die  Schriften 
über  die  regelmäßigen  Konstruktionen.  Unter  diesen  befindet  sich  manches, 
weon  auch  späte,  doch  sehr  wichtige  Stück  der  grammatische»  Litteratur. 

Fast  alle  beachtenswerten  Werke  aber  der  bisher  noch  nicht  genannten 
tixvtxoi  ypapftarixot  fänden  in  der  V.  oder  VI.  Abteilung  ihr  Unterkommen. 
Mar  einzelnes,  von  Moschopulos  z.  B. ,  wäre  nicht  wohl  uaterzubringen. 
Aber  Redner  zweifelt,  ob  das  als  notwendiger  Bestandteil  des  corpus  anzu- 
sehen ist.  Ebenso  ist  ihm  zweifelhaft,  ob  die  wichtigeren  grammati- 
sehen  Schriften  der  Renaissance,  welche  allerdings  (besonders  in  unver- 
kürzter Gestalt)  jetzt  nur  wenigen  zugänglich  sind,  die  Werke  eines  Manuel 
Chrysoloras,  Theodoros  Gaza,  Konstantinos  Laskaris  und  Demetrius  Chalkou- 
dylas  in  das  corpus  aufgenommen  werden  sollen1).  Aber  über  jeden  Zweifel 
erhaben  ist  die  dringende  Notwendigkeit  einer  alles  Wichtigere  aus  älterer 
and  byzantinischer  Zeit  umfassenden  Sammlung  mit  leidlich  gereinigten 
Texten .  Denn  ohne  sie  ist  nicht  blofs  die  Herstellung  einer  Geschichte  der 
Grammatik  unmöglich,  sondern  auch  der  wissenschaftliche  Ausbau  der  grie- 
chischen Grammatik  selbst  unausführbar. 

\ul  die  speziell  au  Herrn  Direktor  Ahrens  aus  Hannover  gerichtete 
Frage  des  Präsidenten,  ob  er  nicht  über  das  eben  Gehörte  eine  Bemerkung 
za  machen  gedenke,  äufsert  H.  Ahrens  seine  Freude  darüber,  dafs  nach  dem 
vorgetragenen  Plan  auch  die  Dialektographen  Berücksichtigung  erfahren  soll- 
ten, und  fragte,  ob  dem  Vortragenden  von  der  Schrift  des  Grammatikers 
Joannes  ntgl  JtttUxrwv  vollständigere,  mit  mehr  Beispielen  versehene  Ur- 
kanden  bekannt  geworden  seien.  Gerade  aus  diesem  Grammatiker  habe  er 
maoehe  wichtige  Notiz  geschöpft.  Der  Vortragende  erklärt,  dafs  ihm  eine 
solche  Handschrift  bisher  nicht  vorgekommen  sei. 

Hierauf  sprach  Herr  Professor  Blafs  aus  Kiel  über  den  Rhythmus 
bei  Prosaikern,  insbesondere  bei  Demosthenes. 

Das  Thema,  für  welches  ich  Ihre  gütige  Aufmerksamkeit  auf  eine  kurze 


M  All  das  zuletzt  Genannte  würde  vielleicht  passend  ein  Supplement 
des  corpus  bilden  können.  Dafs  die  Lexika  nicht  in  den  Plan  der  Samm- 
laag  mitaufgenomineo  sind,  ist  lebhaft  zu  bedauern  und  bildet  jedenfalls 
einen  Mangel  derselben.  D.  Ref. 


Digitized  bf Google 


264  «*4.  Versamml.  deutsch.  Philologen  u.  Schulniauuer  i.  Trier. 

Zeit  in  Anspruch  nehmen  möchte,  ist  in  seiner  allgemeinen  Fassung  ein 
schon  im  Altertum  vielbehandeltes.    Es  geuügt,  an  Aristoteles,  Dionysius, 
Cicero,  Quintilian  zu  erinnern,  welche  alle  darin  übereinstimmen,  dafs  in  der 
Prosa  ein  Rhythmus,  wenn  auch  durchaus  kein  Metrum,   vorhanden  sein 
müsse,  und  über  dieseu  prosaischen  Rhythmus  ihre  mehr  oder  minder  aus- 
führli  eben  Vorschriften  geben.    Dafs  die  Sache  mehr  war,  als  blofse  Theorie, 
ist  schon  an  Cicero  einleuchtend,  der  das,  was  er  lehrt,  mit  Beispielen  aus 
seinen  eigenen  Reden  belegen  kann;  aber  überhaupt  würde  niemals  etwas, 
woran  die  praktischen  Redoer  gar  nicht  dachten,  von  den  Theoretikern  mit 
solchem  Eifer  erörtert  worden  sein.    Selbstverständlich  folgt  hieraus  nicht, 
dafs  alle  Redner  zu  allen  Zeiten  darau  gedacht  haben;  wir  wissen,  sowohl 
was  Griechen  wie  was  Römer  betrifft,    das   Gegeuteil;  jedoch  wie  bei 
den  letzteren  Cicero,  so  hat  bei  den  ersteren  namentlich  Isokrates  geständiger- 
marsen  auf  Rhythmus  sein  Augenmerk  gerichtet,  und  sein  Schüler  Naukrates 
rechnet  ihm  dies  zu  ganz  besonderem  Ruhm  an.  —  Was  ich  nun  hier  uoter- 
suchen  möchte,  ist  nicht  die  von  den  Technikern  behandelte  Frage,  was  der 
prosaische  Rhythmus  sein  solle,  sondern  die,  was  er  in  der  Praxis  der  Red- 
uer  gewesen  ist.    Nun  steht  alsbald  zu  vermuten,  dafs  er  bei  diesen,  so- 
weit sie  überhaupt  ihn  darzustellen  suchten,  nicht  überall  ganz  dasselbe  war! 
da  er  nun  ferner  augenscheinlich  seiuer  Natur  nach  ein  schwer  zu  fassen- 
des und  zu  bestimmendos  Ding  ist,  so  ist  es  nützlich,  dafs  wir  zunächst  uns 
beschranken  und  forscheu,  was  er  bei  einem  einzelnen  grofseu  Redoer  ge- 
wesen ist.    Ich  wähle  mir  nun  zu  diesem  Zwecke  den  grüfsten  Redner,  den 
Demostheoes.    Denn  bei  diesem  sind  alle,  die  sich  in  alter  oder  neuer  Zeit 
mit  ihm  beschäftigt  haben,  darüber  einstimmig,  dafs  er  Rhythmus  habe  und 
auch  durch  diesen  mächtig  wirke;  solchen  Zeugen,  wie  unter  den  Altru 
Cicero  und  Dionysios,  unter  den  Neueren  Lord  Brougham  ist,  niüsseu  wir 
glauben,  und  hoben  darnach  das  Vorhandensein  eines  Rhythmus  bei 
Demostbenes  als  sicher  vorauszusetzen.    Auch  kann  der  Rhythmus,  der  sich 
bei  ihm  findet,  nichts  ihm  gänzlich  Tubewufstes  gewesen  sein;  denn  die 
Theorie  war  vor  seiner  Zeit  bereits  vorhanden,  und  mit  dieser  Theorie 
konute  er  nach  seiner  Art  unmöglich  unbekannt  bleiben.    Ich  sage  nicht,  dafs 
er  genaue  theoretische  Rechenschaft  von  seinem  Rhythmus  hätte  geben  können ; 
viel  weniger,  dafs  er  sich  bemüht  hätte  sei  es  vor  anderen,  sei  es  vor 
sich  selber  dies  zu  thun;  seine  Theorie  war  jedenfalls  nur  ein  schwaches 
Abbild  seiuer  Praxis  und,  wenn  man  will,  ein  kaum  erkennbares.    Aber  wir 
fragen  zuuächst  nicht,  was  Demosthenes  gewollt,  sondern  was  er  gethan  hat; 
auf  diese  Frage  mufs  eine  klare  und  bestimmte  Antwort  zu  finden  sein. 

Hören  wir  nun  zuerst  den  Dionysios,  der  über  diese  Dinge  via]  ge- 
forscht und  weitläufige  Darstellungen  hinterlassen  hat.  Die  grofsen  Prosaiker, 
sagt  er,  mischen  die  einzelnen  Systeme,  d.  h.  die  \  ersfüfse  mit  einander 
in  der  Weise,  dafs  die  edlen  vorwiegen  und  die  unedlen,  die  sich  nicht  ganz 
vermeiden  lassen,  doch  versteckt  sind.  Er  giebt  genau  an,  welche  Füfse 
edel  und  unedel  seien,  und  sucht  nachzuweisen,  dafs  Demostheoes  in  der 
That  so  verfahre.  Das  erste  Kolon  der  Krauzrede:  nQtüJov  plv  cu  avSot* 
U&iivatot  ioh  &toi$  tvxopat  näai  xat  nuoais  wird  so  zerlegt:  noattoy 
utv  —  Bacchius.  w  ilv  —  Spondeus.  ÖQts  \i&r\  —  Anapäst,  vatoi  Spon- 
deus.  iotg  ütoig,  tv^o/jai,  nüoi  x«i  drei  Kretiker.  ndomt  Spoudeus.  Alle 
diese  Rhythmen  sind  edel.  —  Aber,  kann  man  dem  Dionysius  cutgegnen,  es 
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läfst  sich  in  demselben  Kolon  auch  der  unedle  Trochäus  vorfinden,  wenn 
mau  nur  auders  und  zwar  natürlicher  teilt:  die  Wörter  «i'dWc  und  niiai 
bilden  Trochäen.  Ferner  sind  die  edlen  Rhythmeu,  nach  des  Rhetors  Theo- 
rie, von  vornherein  weitaus  die  Mehrzahl,  nämlich  unter  den  12  zwei-  oder 
dreisilbigen  Versfüßen  nicht  weniger  als  acht,  es  ist  also  nicht  ein  Zeichen 
schriftstellerischer  Kunst,  wenn  man  sie  vorwalten  läfst,  sondern  dazu  fuhrt 
die  Natur  selber.  Dafs  dennoch  etwas  Richtige«  au  dieser  Theorie  ist, 
gerade  was  den  Demostheues  betrifft ,  wird  sich  nachher  zeigen;  aber  ge- 
nügen kann  sie  nicht  entfernt.  Faat  jeder  Text  irgend  eines  Autors,  und 
wäre  es  des  elendesten,  läfst  sich  so  zerlegen,  dafs  die  vier  unedlen  Rhythmen, 
nämlich  Pyrrichius,  Trochäus,  Tribracbys  und  Auiphibrachys  so  gut  wie  gar 
oicht  vorkomme.  Wenn  z.  B.  auf  eine  Länge  vier  Kürzen  und  daau  wieder 
eine  Länge  folgt,  so  zerlege  ich  das,  wenn  es  mir  so  beliebt,  in  einen 
Daktylus  und  einen  Anapäst.  Dionysios  nimmt  sich  noch  aufserdem  die 
Freiheit  die  kurze  Schlufssilbe  eines  Wortes  als  aneeps  zu  behandeln,  und 
Zerschneidung  der  Worte,  wie  wir  geseheu  haben,  macht  ihm  nichts  aus. 

Aber,  sagen  uns  andere  Techniker,  wie  Cicero  und  schon  Aristoteles, 
es  kommt  Tür  den  prosaischeu  Rhythmus  gar  nicht  auf  alle  Teile  des  Ko- 
lons gleicbiuäfsig  an ,  sondern  wesentlich  uur  auf  Anfang  und  Schlafs ,  und 
gerade  betreffs  des  letzteren,  der  Klausel,  sind  die  römischen  Techniker  in 
ihren  Bestimmungen  außerordentlich  subtil.  Natürlich  machte  sich  das  auch 
in  der  römischen  Praxis  geltend,  und  unter  den  Griechen  haben  die  asiani- 
sche»  Redaer,  wie  uns  bestimmt  bezeugt  wird,  die  ditrochäische  Klausel  bis 
zum  Überdrufs  wiederkehren  lassen.  Wenn  w  ir  also  fragten,  was  der  Rhyth- 
mus bei  diesen,  speziell  bei  ihrem  Meister  und  Vorbild  llegcsias  von  Magne- 
sia, gewesen  sei,  so  wäre  die  Antwort  hiermit  gegeben;  man  suchte  mög- 
lichst jedes  Kolon  auf  eineu  Ditrocbäus  ausgehen  zu  lassen.  Oer  Beweis  ist 
aus  Hegesias'  Fragmenten  auf  der  Stelle  geliefert.  Aber  wir  fragen  nach 
dem  Rhythmus  des  Demostheues,  und  untersuchen  wir  nun  dessen  Klauseln, 
so  ergiebt  sich,  dafs  sich  sämtliche  mögliche  Formen  des  Ausgangs  unge- 
fähr gleicbniäl'sig  bei  ihm  finden,  also  kann  sc  i  n  rhythmisches  Prinzip  nicht 
derartig  gewesen  sein.  Deuu  auch  wenn  er  gar  keins  gehabt  hätte,  würde 
dasselbe  Ergebnis  sich  zeigen.  Ich  behaupte  nicht,  dafs  Demostheues  auf 
die  Klausel  gar  nicht  geachtet  hatte;  aber  was  sich  in  dieser  Beziehung 
namentlich  an  den  Ausgängen  ganzer  Reden  bei  ihm  beobachten  läfst,  ist 
doch  geringfügig  im  Vergleich  zu  den  Krwartungen,  die  wir  in  Bezug  auf 
Laitan*  und  Mals  des  Rhythmischen  bei  einem  solchen  Meister  der  Rede 
hegen  durften. 

Indes  Dionysios  fordert  noch  weiteres  Gehör;  er  hat  noch  andere 
Forschungen  über  den  Rhythmus  der  Prosa  und  iusbesoudere  des  Demosthe- 
nes  angestellt.  Die  Vollkommenheit  der  Poesie  sowohl  wie  die  der  Prosa, 
sagt  er,  verlange  eine  gewisse  Angleichung  der  beiden  Gattungen;  gleichwie 
nun  die  besten  Dichter  bemüht  seien,  die  metrische  Gliederung  minder  fühl- 
bar zu  machen,  indem  sie  dieselbeu  mit  den  Abteilungen  des  Sinnes  nicht 
zusammenfallen  lassen,  so  bestrebe  sich  ein  Demoslhenes,  seiner  ungebunde- 
nen Rede  allerhand  Verse  anzufügen,  die  indes  durch  eiue  gewisse  Ver- 
»ischuug  uud  Unregelmäfsigkeit,  sowie  durch  deu  Wechsel  der  verschieden- 
sten Formen,  sich  der  oberflächlichen  Betrachtung  entzögen.  Zum  Belege 
analysiert  der  Rhetor  unter  anderem  w  ieder  den  ersten  Satz  der  Kranzrede, 
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und  findet  im  zweiten  Teile  des  ersten  Kolons  den  kretischen  Rhythmus,  der 
ja  freilich  hier  ganz  und  gar  ohrenfällig  ist:  roif  &ioTg  ti/o/uat  nUai  xnl 
7r«ffr«ff,  gleich  dem  Dichterverse:  JTpijo*/o<f  fv  (tv9fiotc.  natöa  m'/>  M/ur. 
Weniger  können  wir  zustimmen,  wenn  er  das  folgende  Kolon  für  eiuen 
jambischen  Trimeter  erklärt,  dem  nur  eine  Silbe  fehle  ootjv  tvvoittv  i/tnv 
tyto  JtctrtXm;  denn  auch  wenn  z.  B.  fytoyt  dastände:  oarjv  fvvomv  txMV 
tytoye  JiftTfXtS,  so  wäre  das  noch  keiu  richtiger  Trimeter,  und  überdies 
geht  das  Kolon  noch  weiter  und  umfafst  auch  das  Stück  lyttnoXti  xal  n et- 
at v  vfitv,  welches  Dionysius  mit  befremdlicher  Willkür  zum  folgenden  Ko- 
lon zieht,  um  in  diesem  wieder  kretischen  Rhythmus  finden  zu  können.  Wenn 
man  aber  so  verfährt,  so  möchte  es  in  der  That  keinen  Prosatext  geben, 
der  sich  uicht  in  solche  Verse  auflösen  liefse.  Denn  auch  die  so  zu 
Stande  gebrachten  Kretiker  sind  über  die  Mafscn  regellos:  rj)  i€  nolu  xal 
niitsiv  vfitv  TuaavjTjV  unaQ^ai  fdoi  /r«(>'  vj/mv  ftg  toutovI  rbv  aytortt.  Uud 
so  kann  auch  diese  Antwort  auf  unsere  Frage,  was  der  Rhythmus  bei  De- 
mosthenes  sei,  noch  nicht  geuügen.  Denn  wenn  man  Dionysios'  Prinzip 
durchzuführeu  sucht,  ohne  sich  unnatürlichen  Zwanges  zu  bedienen,  so  findet 
mau,  dafs  die  versähniiehen  Stücke  doch  nicht  selten  sind,  d.  h.  man  findet 
Rhythmus,  aber  uicht  genug,  um  darnach  die  gesammte  Rede  des  Demosthenes 
für  rhythmisch  erklären  zu  können.  Einige  Verse  macht  auch  der  Zufall 
stets,  wie  sich  ja  im  Neuen  Testamente  solche  finden,  und  obschon  bei  De- 
mosthenes offenbar  mehr  als  Zufall  gewaltet  hat,  so  erscheint  doch  das  auf 
diesem  Wege  von  uns  Gefundene  als  uichts  Jur  seinen  Stil  eigentlich  Wesent- 
liches, sondern  mehr  als  Beiwerk  und  gelegentlich,  wenn  auch  mitunter  recht 
ernstlich  betriebenes  Spiel.  Nun  könnte  vielleicht  jemand  voraussetzen, 
dafs  ich  auf  die  gestellte  Frage  das  als  Antwort  im  Siunc  hätte,  was  ich  in 
meiner  Schrift  über  Demosthenes  als  dessen  rhythmisches  Gesetz  bezeichne, 
nämlich  dafs  er  nicht  ohne  Not  mehr  als  zwei  Kürzen  zusammenbringt. 
Metrisch  ausgedrückt:  Demosthenes  meidet  den  Tribrachys,  wie  ja  auch 
Dionysios  sagt,  der  freilich  weit  entfernt  war  das  eigentliche  Gesetz  zu  er- 
kennen. Die  Richtigkeit  der  Beobachtung  ist  von  allen,  die  sich  die  Mühe 
gegeben  haben  an  irgendwelchem  Texte  des  Redners  nachzuprüfen,  bereit- 
willigst anerkannt  worden;  und  wenn  mau  etwa  zweifelt,  ob  die  Vermeidung 
der  drei  Kürzen  mit  Bewufstsein  geschehen,  so  läfst  sich  auch  dieser  Zweifel, 
meines  Bedünkcns  leicht  überwinden.  Denn  es  ist  nicht  wohl  möglich,  dafs 
ein  Mann  von  Demosthenes'  Bildung  in  allen  seineu  Werken,  die  Privat- 
redeu  nicht  ausgenommen,  fortwährend  etwas  so  einfaches  übte,  ohne  dar- 
über zum  Bewufstsein  zu  kommeu,  uud  noch  gröfser  wird  die  Uuwahrschein- 
lichkeit  durch  die  Thatsache,  dafs  er  in  seineu  frühesten  Reden,  nämlich  den 
älteren  Vormundschaftsredeu,  auch  uicht  einmal  eiue  Neigung  zur  Vermeidung 
der  mehrfachen  Kürze  zeigt.  Den  stärksten  Beweis  aber  liefern  gewisse 
Stücke  der  Timokratea,  welche  bei  der  schliefslicbcn  Redaktion  dieser  Rede 
ausgeschieden  worden  sein  müssen,  weil  sie  inhaltlich  zu  der  veränderten 
Situation  nicht  pafsten.  Diese  Stücke  nämlich  erweisen  sich  schon  durch 
das  massenhafte  Vorkommen  des  Hiatus  als  solche  die  noch  während  der 
Bearbeitung  bei  Seite  gelegt  wurden,  eben  weil  die  Veränderung  der  Lage 
eintrat;  sie  enthalten  nun  auch  gegen  das  rhythmische  Gesetz  ebenso  zahl- 
reiche Verslöfse.  Folglich  entwarf  Demosthenes,  was  auch  das  einzig  Na- 
türliche ist,  ohne  Rücksicht  auf  Hiatus  und  Kürzen,  gleichw  ie  der  Bildbauer 
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zunächst  die  Umrisse  ausuieifselt»  und  das  feine  Detail  von  Haaren  uud  Federn 
«ich  noch  nicht  kümmern  läfst;  bei  der  Überarbeitung  aber  verschwanden  die 
Verstöfse  gegen  jene  Gesetze,  indem  die  Wortstellung  geändert  oder  ein 
anderer  Aasdruck  gewählt,  oder  etwas  zugefügt  oder  ausgelassen  wurde, 
wahrlich  doch  nicht  ohne  ßewufstseiu  des  Korrigierenden,  weshalb  dies  ge- 
schah.   Also  über  die  Thatsache  des  rhythmischen  Gesetzes  lälst  sich  nicht 
rechten,  und  über  das  bewußte  Verfahren  des  Redners  ebenfalls  nur  schwer; 
aaf  unsere  Frage  aber,  was  der  Rhythmus  desselben  sei,  wäre  gerade  das 
die  allerungenügendste  Antwort.    Denn  wenn  das  Rhythmns  ist,  dafs  nicht 
mehr  als  zwei  Kürzen  vorkommen,  so  ist  jeder  Prosatext  von  Rhythmus 
voll-,  nämlich  überall  finden  sich  ja  Satzglieder  und  Sätze  genug,  in  denen 
dies  Gesetz  gewahrt  ist;  diese  also  müssen  hiernach   als  rhythmisch  be- 
zeichnet werden.     Und   umgekehrt    hätte    Piaton   aufserordentlich  wenig 
Rhythmus:  denn  er  häuft  die  Kürzen  mit  Fkil-,  und  Pindars  zweite  olym- 
pisebe  Ode:   ilva  Seov,  rtv'  tjquxx,  ilvtt  d'  ttv^Qn  xfXndrjaofitv ,  wäre  über 
die  Marsen  unrbythmisch.    Aber  augenscheinlich  ist  ja  das  Gesetz  nicht  von 
der  Art,  dafs  es  Rhythmus  schaffte,  wo  er  nicht  vorhanden  ist,  sondern  es 
kann  ihn  nur  modifizieren  und  bestimmen.    Es  ist  ein  rhythmisches  Gesetz 
und  ein  recht  wesentliches,  aber  nicht  der  Rhythmus,  den  wir  suchen;  dieser 
hat  sich  uns  vielmehr  immer  noch  entzogen  und  uns  nichts  als  kleine  Teile 
von  sich  und  allgemeine  Umrisse  erkennen  lassen.    Wir  müssen  eine  andere 
Methode  anwenden,  und  zwar  die,  dafs  wir  zunächst  fragen ,  was  überhaupt 
Rhythmus  ist,  danach,  was  er  in  der  Prosa  sein  kann;  daraufhin  ist  end- 
lich die  Prosa  des  Demosthenes  zu  prüfen. 

Wir  werden  nun  für  unsern  Zweck  den  Rhythmus  genügend  definieren^ 
wenn  wir  sagen,  dafs  derselbe  allgemein  in  einer  solchen  Folge  deutlich 
gesonderter  Zeitabschnitte  bestehe,  bei  welcher  einerseits  die  absolute 
Gleichheit  sämtlicher  Abschnitte  durch  gewisse  wahrnehmbare  Unterschiede 
aufgehoben,  anderseits  durch  bestimmte  Regelung  und  Verteilung  dieser 
Unterschiede  einer  verwirrenden  Mannigfaltigkeit  vorgebeugt  ist.  Der 
Rhythmus  kann  sich  an  der  Bewegung,  am  Ton,  an  der  Sprache  darstellen; 
er  ist  um  so  kunstvoller,  je  complicierter  die  Regelung  der  Unterschiede 
ist.  ßestäude  das  Epos  Homers  aus  Versen  lediglich  gleichen  Umfangs, 
s>o  wäre  es  immerhin  schon  rhythmisch;  der  Rhythmus  steigert  sich  dadurch, 
dafs  der  einzelne  Vers  in  seiner  Zusammensetzung  und  Gliederung  dem 
anderen  entspricht,  noch  mehr  dadurch,  dafs  der  Hexameter  schou  in  sich 
durch  seine  Gliederung  in  gleiche  Teile  den  Rhythmus  trägt.  In  der  Lyrik 
Pindars  ist  der  Rhythmus  des  einzelnen  Verses  bei  weitem  weniger  fühlbar, 
das  Entsprechen  der  auf  einander  folgenden  Verse  sogar  gröTsten teils  auf- 
gehoben; dafür  aber  wird  eine  ganze  Folge  von  Versen,  die  Strophe,  im 
Portgange  des  Gedichtes  immer  wieder  genau  reproduciert.  Die  spätere 
Lyrik  gab  auch  den  Strophenbau  auf;  es  blieb  ihr  also  nichts  als  der  Rhyth- 
mns des  einzelnen  Verses  und  ein  sehr  ungenaues  Entsprechen  unter  den 
auf  einander  fol^nden  Versen,  wenn  z.  B.  dieselben  sämtlich  dactylo-epi- 
tritisch  waren.  Gehen  wir  nun  in  dieser  Richtung,  das  heifst  in  der  Be- 
seitigung der  strengen  Gleichheit,  noch  etwas  weiter,  so  ist  das  Mafs  des 
noch  verbleibenden  Rhythmus  für  die  Poesie,  insofern  diese  eine  gebuudene 
Rede  ist,  nicht  mehr  genügend,  und  wir  haben  somit  in  dem  vorhandenen 
Reste  den  gesuchten  prosaischen  Rhythmus,  d.  h.  einen  solchen,  dessen  sich 
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der  prosaische  Schriftsteller  bedienen  kann,  ohne  aus  seiner  Gattung  in  die 
des  Dichters  überzugehen.    Es  besteht  uhu  der  fragliche  Hest  erstlich  in 
gewissen  eingestreuten  poetischen  Yersmal'sen,  die  indes  so  versteckt  uud 
verwischt  sein  müssen,  dafs  man  nicht  den  Eindruck  der  Poesie  hat;  dies  ist 
der  bereits  von  Dionysios  gefundene  und   definierte  Teil  des  prosaischen 
Khythinus.    Zweitens  aber  darf  auch  in  der  Prosa  ein  gewisses  Entspreche« 
zwischen  uahe  bei  einander  stehenden  Hedestücken  vorhanden  sein,  voraus- 
gesetzt, dafs  die  wiederholte  metrische  Form  keine  übliche  poetische  ist, 
Ohne  Entsprechen  ist  ja  überhaupt  kein  Khythinus,  und  auch  jene  einzelnen 
eingestreuten  versähnlichen  Stücke  sind  nur  dadurch  rhythmisch,  dafs  inner- 
halb dersclbeu  ein  Entsprechen  stattfindet;  doch  es  ist  zwischen  ihnen  und 
den  sonstigen  prosaischen  Rhythmen  der  Unterschied ,  dafs  letztere  nicht 
der  Verwischung  bedürfen,  sundern  umgekehrt  der  Hervorhebung,  damit  man 
sie  überhaupt  als  Rhythmen  fühle.    Ich  gebe  Beispiele  zur  Verdeutlichung. 
Wenn  sich  in  der  Prosa  der  Fürs  -  ~  ~,  also  der  Daktylus,   öfter  wieder- 
holt, so  wäre  es  kunstwidrig,  das  Ende  des  Versfufses  und  wiederum  das 
des  daktxlischeu  Kolons  oder  Verses  durch  die  Pause  zu  kennzeichnen,  die 
am  Ende  eines  Wortes  oder  Satzgliedes  eintritt.    Ist  aber  der  Fufs  der 
fünfsilbige  —  w  —  w  -  ,  also  eiu  in  der  Poesie  nicht  gebrauchter,   so  muss 
umgekehrt  sein  Ende  durch  die  Pause  bezeichnet  sein;  andernfalls  wird  er 
garnicht  als  Rhythmus   empfunden  werden.    Eben  darum  haben  auch  die 
Dichter  bei  seltenen  Versmal'sen  die  Diärese  augewandt,  die  sie  bei  den 
üblichen  selber  vermeiden:   adi  'Poißt  \  Movaal   re  \  av/ußdüfav    —  xiv* 
uxiitv  |  uV   vXav  |  dorr/40);    not  \  noQtv&w — <o    Zt)Yoi  \  xai   Ar)tius  \  xal- 
XiOToi—aonijQfs.    Bei  diesen  Füfsen,  die  einigermaßen  in  der  Mitte  zwischen 
prosaischen  und  poetischen  Rhythmen  stehen  ,  darf  auch  in  der  Prosa  wohl 
die  Diärese  eintreten,  gleichwie  dies  bei  Demosthenes'  vorhin  citierten  Kre- 
tikern  der  Fall:  toij  Ütoig  —  tr/o/i«i  —  niioi  xal  —  nuattiq — .  Dies 
also  ist  ein  Moment,  welches  beim  prosaischem  Rhythmus  wesentlich  ist: 
seine  Füfse,  in  sofern  sie  keine  poetischen  sind,  müssen  sich  durch  die  natür- 
liche Abteilung  der  Rede  in  Worte  und  Satzglieder   von  selbst  ergeben, 
uichl  durch  /erschneiduug  erzwungen  werden,  in  der  Art  wie  das  Dionysios 
thut.    Eiu  anderes  Moment  ist,  dass  der  Prosaiker  in  der  Wiederholung 
nicht  allzu  strenge  verfahren  kann.    Schon  der  Dichter  verbindet  akatalek- 
tische  Kola;   er  lallst  den  Spondeus  dem  Daktylus,  beide  geunnnteu  Fufse 
sowie  den  Tribrachys  und  Anapäst  dem  Jambus  entsprechen;  der  Prosaiker 
mufs  gleiche  und  gröbere  Freiheit  haben  uud  darf  in  derselben  soweit 
gehen,  wie  überhaupt  noch  ein  Entsprechen  empfunden  werden  kann.  So 
ist  auch  dus  ein  Rhythmus  der  Prosa,  wenn  das  ganze  Satzglied  so  zu  sagen 
den  Fufs  darstellt,  und  nuu  die  Anlange  oder  die  Ausgänge  der  auf  eiuander 
folgenden  Satzglieder  gleiche  metrische  Bildung  haben,  unter  freierer  Ge- 
staltung des  Übrigen.    Wenn  der  Aufang  oder  Ausgang  ständig  derselbe 
bleibt,  so  wird  sogar  die  Grenze  des  prosaischen  Rhythmus  überschritten, 
wie  das  seitens  des  llegesias  und   der  Asiancr  durch  ihre  ditrochäische 
Klausel  geschah;  denn  das  poetische  Vorbild  des  in  Rhythmen  schreibenden 
Prosaikers  darf  niemals  die  stichische  Poesie  sein,  weil  diese  die  strengste 
Form  der  gebundenen  Rede  ist.    Das  wufsten  auch  die  Alten,  welche  seit 
Isokrates  den  Rhythmus  für  die  Prosa  fordern,  dagegen  das  Metrum  aus 
derselben  verbannen;  denn  Metrum  nannten  sie  die  in  einer  Folge  (stichisch) 
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sieh  wiederholende  gleiche  Form,  Rhythmen  dagegen  die  sich  mischendeu 
verschiedenen  Formen. 

Ich  komme  nun  zu  Demosthenes  und  zu  dem  Nachweise,  dafs  bei  diesem 
eia  solcher  prosaischer  Rhythmus,  wie  ich  ihn  beschrieben,  in  grofser  Aus- 
dehnung sich  findet.  Die  Ausdehnung  zwar  bin  ich  aufser  stände  Ihnen 
hier  tn  beweisen ;  Sie  werden  mir  ja  wohl  Glauben  schenken ,  wenn  ich 
alsbald  sage,  dafs  hinter  den  Beispielen,  die  ich  vorlegen  werde,  eine 
Menge  anderer  gleichartiger  stehen,  die  ich  ubergehen  muls.  Also  zunächst 
ein  Beispiel  aus  den  spateren  Teilen  der  Kranzrede.  Demosthenes  sagt  von 
Atschioes:  (fvltirtu  nrjvfx'  tata&e  fueorol  lov  avviyäiq  kiyovxogt  y  nctQu 
irtg  li'ZVS  **  av/uß^ßtjxty  tvavtitaiia^  t\  aXXo  rt  övoxokov  yiyoviv  (noXlu 
6t  iav&$tontva).  th'  inl  lovnp  in3  xatQip  QrjUiiQ  Ajfatyvijc  tx  iTjg 
ijOv/üti  *ognt(t  nvtvfi  iyvvt},  xid  mtfmfaaxtjxtog  xal  auvnkoxtug  (tri/uuia 
xal  köyovg  owefot*  tovxovg  ottyojs  xünvtvotl  ovriatv  piv  oidtpiav 
(tfyuitu±  oaV  dya&ov  xifjoiy  oiiditbg,  avfi(f>oQav  di  zqt  iv^ovr^  nov 
nokittuv  xal  xoivi^v  alayyvi\v.  Das  erste  Kolou  ist  hier:  t/vkäittt  — 
Uyortog;  es  hat  einen  gewissen  Einschnitt  bei  Zoio&i;  das  zweite:  tj 
Zopi  —  ' i  ('.  i  i tau n()  mit  einem  Einschnitt  bei  lixii  u.  iNuu  entsprechen 
»ich  beide  Kola  mitsamt  den  Eiuschnitteu  ziemlich  genau:  (ftkattH  /iqnV 
tato&t  —  jutQu  irjg  zu/ijff  ti  ;  fxtaxoi  rov  owt/cog  kfyovto;  —  avfi- 
pifaxtv  httwiojui  Ich  nenne  das  zwei  zu  einem  Kolon  verbundene  Vers- 
inke; noig  heißt  ja  in  antiker  Terminologie  auch  das  metrische  Kolon, 
L  B.  der  Glykoneus.  Von  diesen  prosaischen  Versfüfsen  hat  der  eine  drei 
Hebungen  ,  der  andere  vier;  ihre  Verbindung  würde  natürlich  noch  keinen 
Rhythmus  ergeben,  wohl  aber  thut  dies  die  Wiederholung  dieser  Verbindung 
in  nächsten  rhetorischen  Kolon.  —  Es  folgt  weiter:  ij  itkko  —  yfyoviv 
und  dann:  nokka  di  xavOQtantva.  Das  immerhiu  ungenaue  Entspreeben 
dieser  Kola  ist  doch  ohrenfällig,  zumal  durch  den  Anklang  der  Anlange: 
q  <uUo  —  nokka.  Im  nächsten  Kolou  wiederholt  das  erste  Stück  noch- 
mals denselben  Fuls:  m  —  xaio(>) ,  daun  aber  haben  w  ir  eineu  neuen  in 
dreimaliger  Wiederkehr:  (>tx(üq  fiaüfvtjg  j  ix  xijg  7)Ov%iag  \  uign€(t  nvtvf.i 
*<furr),  mit  grofser  Genauigkeit  des  Entsprechen*.  Ein  ähnlicher  ist  auch 
im  folgenden  Kolon:  xal  7X6(fmaoxrtx<og  |  xal  avmkoxüg  \  fäfuaa  xal  kö- 
yovg j  Qvvtiqtt  xovxovg  |  oatfiög  xdnvtvoxi.  Paarweise  entsprechen  sich 
hier  die  nebeneinander  stehenden  Stücke  ganz  oder  beinahe  genau: 
BOMOtf  —  aayxog  xanvkvmi;  xal  auvtikoxüg  \  ^fiaxa  xal  köyovg;  dus 
erste  freier  gebildete  Stück,  xul  nnf*üp«oxt)Xü)gf  würde  ohne  das  xal  mit 
des  beiden  letzten  identisch  sein.  Dann  zwei  mit  einander  in  Be/iehuug 
»teilende  kurze  Kola:  onjatp  —  <^/(whi«;;  ovd'  —  ovo*  trog;  das  zweite 
schliefst  wie  billig  katalektisch.  Im  nächsten  Kolon  ist  der  Ditrochüus  der 
Kafs:  auuifoyüv  Je  |  toj  xvxövxt  J  reu»'  nokixobv;  im  letzteu  des  vorgelegteu 
Abschnittes  der  Mulossus:  xal  xotvip  |  aloxvvnv;  hier  ist  auch  starke 
Alliteration  zwischen  beiden  Füfsen. 

Ich  gehe  zu  einem  andern  Stücke  über,  dem  Epiloge  der  Rede  für  die 
üegalopoliteu.  %Eyat  plv  ovv  tu  .avo*otg  X&tjraiot  fiä  xovg  »toig  ovxt 
fitamr  tiSiq  tlQnX  "  VOfi(ia)  9V§Mf4(jU¥  vpiv  xal  naoairto  pi)  nqoia&a 
Mtyakonoktxag,  /*ij<T  dklov  änkug  jui}Jiva  tWP  Ikatxöruv  xtp  /jt(£on.  Ich 
habe  deo  Text  nach  dem  Aug.  1  berichtigt,  der  das  dkkd  der  Vulgata  hinter 
f<^qxa  aosläfst  und  den  abscheulichen  Hiatus  l&iq  tinijxu  durch   die  nun 
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entstehende  Pause  zwischen  beiden  Wörtern  legitim  macht.  Unter  den 
fduf  Kola  sind  die  beiden  ersten  auf  eine  grofse  Strecke  hin  metrisch 
identisch:  !y(b  fxkv  oiv  tuvÖQtg  j49t)(vatoi)  —  fjd  rovg  9toi>s  ovre  (filiot; 
in  beiden  ist  Diiambus  und  dann  Choriambus,  und  dazwischen  Diärese.  Im 
zweiteu  Kolon  wiederholt  sich  weiterhin  der  Choriambus:  ot'tfi t£qoi 
und  alsdann  das  ganze  letzte  Stück  mit  geringer  Abweichung:  ovri  tftXutv 
oudirfgovi  —  ovte  fiiatüv  löftt.  Das  dritte  Kolon  ist  dem  ersten  ähnlich: 
lyto  [itv  ovv  <ov6qh  !d9i}vatoi  —  tfQtlx'  $  vo^/f«  a\  tuffofir  vfiTv;  auch 
die  Cäsur  wiederholt  sich.  Das  vierte  zerteilt  sich  in  drei  Epitriten,  wo- 
von der  dritte  freilich  statt  einer  Länge  drei  Kürzen  hat:  xal  napairdi  |  /utj 
7tQo(o9ai  |  AltyaXonoXirag.  Im  fünften:  ^»70*'  —  ptfCovi.  entsprechen  sich 
^»jcT  iiXXov  dnXtÖt  und  firjMva  rdüv,  ilarTovwv  und  to>  pf/fry*;  der  Anfang 
erinnert  an  die  Anfänge  des  ersten  und  zweiten  Kolons:  ^170*'  aXXov  dnXtös 
[iritiiva  rdiv  —  fiä  roitg  &eovt  ovie  (ftXtav. 

In  einem  solchen  Mafse  nun,  wie  in  den  beiden  vorgelegten  Beispielen, 
findet  sich  der  Rhythmus  keineswegs  überall;  so  ist  im  Prooemium  der 
dritten  Philippika  in  den  allerersten  Kola  noch  wenig  davon  zu  merken, 
alsdann  indes  destomehr  IloXXdiv  mvJQes  jifhjvaiot  Xoymv  yiyvopfvtov  oX(- 
yov  tStiv  xa&'  ixdarrjv  txxXr\a(av.  Hier  wiederholt  sich  der  Fufs  Xoyojy 
ytyyojutvuv  in  oXlyov  Jiiv  xa&'  ixd  —  und  nochmals  schwächer  in  ott}V 
IxxXrjoiav,  doch  maugelt  die  Diärese  Htyi  wv  4>lXmnog  dtp1  ov  rqpftpq- 
vr\v  inoifjoaio  —  kein  deutlicher  Rhythmus.  Ov  /jovov  vpäg  —  immer 
noch  kein  Entsprechen.  Aber  das  folgende  vierte  Kolon:  dXXd  xal  tovg  ci- 
Xovg  aJixti,  wiederholt  sich  deutlich  im  fünften:  xal  ndvttav  o<\T  uti  </i?- 
odvitov  y'  dv  und  ebenso  das  nächste  sechste:  fi  xal  urj  notovtn  rovto,  in: 
xal  Xtyttv  öVr  xal  nodirtir,  was  den  Anfang  des  siebenten  bildet.  Im 
Fortgang  desselben  kommt  der  gleiche  Fufs  nochmals:  untog  ixftvos  navoe- 
t«i;  das  navaerat  aber  bildet  außerdem  mit  dem  folgenden  rfc  vßQttoi 
einen  neuen  Fufs,  der  katalektisch  wiederholt  wird:  Ttavatrat  |  rr\g  vßoitagW 
xtti  Mxt)V  |  öaiaei.  Hier  ist  ein  Hauptcinscbnitt,  da  nun  mit  dem  achten  Ko- 
lon der  Nachsatz  beginnt:  ctg  rov&'  inrjyfitva  \  Jtdvra  rä  nftayuata  |  xal 
7ioo(i{i£i{a)  opcD;  der  Fufs  ist  das  dritte  Mal  durch  den  Zusatz  des  6qw 
verändert,  übrigens  aber  das  Entsprechen  auch  durch  starke  Klangnhnlichkeit 
hervorgehoben:  vntjyfi^va,  nody/nara,  nQoei/Ltiva.  Dem  xal  nqoeifjitv'  oqw 
entspricht  das  neunte  Kolon:  wer*  öAJoixa  pij;  im  zehnten  wird  der  Fufs 
der  Bacchius,  das  erste  Mal  als  Molossus  erscheinend:  ßXaotpTipov  \  plv 
ttntiv.  Dies  Kolon  wird  im  elften  mit  Katalexis  wiederholt:  dXtj&ig  J'  »?. 
Dann:  tl  xal  Xiyttv  u7iavT*g  |  fßovXovd-'  ol  naoiänes  |  xal  x*'Qoro>'f'V 
v/uftg,  also  Katalexis  zum  Schlufs.  Dieser  Rhythmus  bleibt  auch  im  drei- 
zehnten Kolon:  J$  wv  tug  tfavXoraj(a)  |  ijjueXXt  rd  7iQaypa&'  ?|t<y,  hier 
erst  katalektisch,  dann  akatalektisch,  in  der  Fuge  durch  die  Synaloepho  etwas 
verwischt.  Daun  zum  Abschlufs  des  ganzeu  grofsen  Satzes  wuchtige  Epi- 
triten: ovx  a v  jjyov{iat  Jvvaodtu  \\  xiIquv  tj  vvv  \  JtarfOijvaiy  also  ein  Ko- 
lon im  strengsten  Rhythmus  gebaut,  identisch  mit  dem  Pindarischeu  Verse: 
et  itg  «vJqüjv  tviv/rjoais  i}  ai/v  ivdofaig  a£9Xoig. 

Ich  deuke,  es  bedarf  keiner  weiteren  Beispiele,  um  meine  Meinung  deut- 
lich zu  machen.  Zweierlei  hoffe  ich  ohne  Widerspruch  sagen  zu  dürfen: 
was  ich  aufgewiesen  habe,  ist  Rhythmus,  und  zwar  ein  für  die  Prosa  ange- 
messener, uud  dieser  Rhythmus  ist  in  den  vorgelegten  Stelleu  des  Demosthe- 
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nes  wirklich  enthalten,  nicht  etwa  von  mir  in  dieselben  hineingelegt.  Auch 
bei  Isokrates,  bei  welchem  man  ebenfalls  Rhythmus  voraussetzen  mufs,  kann 
das  Prinzip  desselben  kein  anderes  sein;  gegen  Demosthenes  ist  das  der 
Hauptunterschied ,  dafs  dieser  den  Erfordernissen  seiner  Gattung  gemSifs  die 
weichliche  und  schlaffe  Häufung  der  Kürzen  meidet,  Isokrates  dagegen  dazu 
keinen  Anlafs  sieht.  Bei  den  übrigen  Rednern  der  Dekas  läfst  sich  ernst- 
licheres Streben  nach  Rhythmus  schlechterdings  nicht  erwarten ;  Demetrios 
von  Phaleron  aber,  der  Redner  mit  dem  die  Alten  den  Verfall  der  attischen 
Beredsamkeit  und  das  Entstehen  des  Asianismus  einleiten,  zeigt  in  seinen 
Kesten  deutlich  ein  neues  Prinzip,  welches  mit  dem  des  Hegesias  und  der 
Asianer  wesentlich  identisch  ist  und  auf  eine  Art  von  Metrum  hinauskommt. 
Die  theoretischen  Anfange  dieses  Prinzips  Onden  sich  bereits  bei  Aristoteles, 
dessen  Schüler  Theophrastos  der  Lehrer  des  Demetrios  war.  Das  naher  aus- 
zuführen mangelt  hier  die  Zeit;  eine  Geschichte  des  prosaischen  Rhythmus 
zu  liefern  habe  ich  nicht  beansprucht. 

Der  Präsident  erklart,  dals  wegen  vorgerückter  Zeit  eioe  Debatte  über 
diesen  höchst  interessanten  Gegenstand  nicht  stattfinden  könne. 

Es  folgt  schlicfslich  der  Vortrag  des  Herrn  Gymnasial-Oberlehrers  Dr 
Eduard  Heydenreich  aus  Freiberg  im  Königreich  Sachsen  über  einen 
oeugefun denen  Roman  von  der  Jugendgeschichte  Konstantins 
des  Grofsen  und  von  der  Kaiserin  Helena. 

Hochaosehnliche  Versammlung! 

Auf  nur  kurze  Zeit  möchte  ich  mir  Ihre  Aufmerksamkeit  erbitten,  um 
Sie  auf  einen  von  mir  entdeckten,  bis  jetzt  gänzlich  unbekannten  lateinischen 
Roman  aufmerksam  zu  machen,  welcher  merkwürdigerweise  sogar  zu  dieser 
gastlichen,  uns  jetzt  in  ihrer  Mitte  so  freundlich  bewirtenden,  altchrw ürdi- 
gea  Stadt  Trier  in  direkter  Beziehung  steht.  Das  liebenswürdige  Entgegen- 
kommen der  Herren  B.  G.  Teubner  in  Leipzig  hat  mich  in  den  Stand  ge- 
setzt, den  von  mir  aus  einer  Dresdner  und  aus  einer  Freiberger  Handschrift 
herausgegebenen1)  Text  in  eiuer  Anzahl  von  Exemplaren  auf  dem  Tische 
dieses  hochgeehrten  Hauses  niederzulegen.  Dieser  kleine  historische  Roman 
behandelt  die  Jugendjahre  Konstantins  des  Grofsen  und  das  wechselvolle 
Geschick  von  dessen  Mutter  Helena  während  dieser  Zeit. 

Die  Beziehungen  der  Kaiserin  Helena  zu  dieser  altehrwiirdigcn  Stadt 
Trier  sind  ja  vielfache  und  schon  um  deswillen  uns  allen  bekannt,  weil,  wie 
es  heifst,  dieselbe  keine  geringere  Reliquie  als  den  Rock  des  Heilandes  der 
Welt  als  ein  kostbares  Vermächtnis  diesem  bevorzugten  Orte  überlassen. 
Die  Verbindung  aber  zwischen  diesem  gastlichen  Trier  und  dem  libellus  de 
Coostantino  besteht  darin,  dafs  nach  Seite  2,  5 lf.  des  Ihnen  vorliegenden 
Textes  Helena  'ex  nubilibus  quidem  parentibus  progenita  de  Stirpe  quoruu- 
dam  nobilium  civitatis  Treverensit  originem  traxit*.  Diese  Herlcitung  der 
Helena  aus  Trier  findet  sich  noch  in  zahlreichen  lateinischen ,  historischen 
and  theologischen,  Schriften,  z.  B.  in  der  ausführlichen  Biographie  der  He- 
lena,   welche    der  um  880    lebende    Mönch    Almann    verfaßte,  ferner 

*)  Iocerti  auctoris  de  Constantino  Magno  eiusque  raatre  Helena  libellus. 
E  codieibus  primus  edidit  Eduardus  Hcvdenreich.  Lipsiae  in  aedibus  B.  G. 
Teubneri.  1879. 
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io  hervorragenden  Werken  auch  der  deutschen  Litteratur,  r.  B.  in  der 
Prosaauflösung  der  deutschen  Kaiserchronik,  bei  Otto  von  Freisingen  und 
Hermann  von  Fritzlar.  Von  diesem  Boden  also,  auf  welchem  Sie,  hochan- 
sehnliche Versammlung,  jetzt  stehen,  macht  nach  dem  neugefundeoen  Text 
Helena,  umgeben  von  zahlreichen  befreundeten  adeligen  Verwandten,  sich 
auf,  um  die  Stätten  zu  besehen,  an  denen  die  Apostel  Petras  und  Paulus 
den  Märtyrertod  gelitten. 

In  Rom  angekommen,  macht  Helena  die  Bekanntschaft  des  (Konstantins 
Chlorus.    Bei  der  defloratio  Helenae,  die  hiervon  die  Folge  ist,  schenkt 
Constautius  der  Helena  einen  kaiserlichen  Schmuck  und  zieht  darauf  fort  in 
den  Krieg  mit  dem  'griechischen  Kaiser',  dessen  iName  nicht  angegebeu 
wird.    Kr  kümmerte  sich  in  der  Folge  weder  um  Helena  noch  um  deren 
Knaben,  welcher  nach  ihm  Coustantiiius  genannt  wird.    Deshalb  aieht  sich 
Helena,   welche  in  ihre  Heimat,  nach  Trier,  zurückzukehren  sich  schämt, 
genötigt,  durch  sauere  Arbeit  sich  und  ihrem  Kinde  den  Lebensunterhalt  zu 
verdienen.    Trotz  der  grofsen  Armut,  in  der  sich  Mutter  und  Kiud  belinden, 
wächst  Konstantin  zu  eiuem  schönen  Knaben  heran,  der  die  Liebe  aller  ge- 
winnt, mit  denen  er  verkehrt.    Er  weifs  aber  nicht,  wer  sein  Vater  ist; 
denn  Helena  hat  dies  vor  aller  Welt,  sogar  vor  ihrem  eigenen  Kinde,  ge- 
heim gehalten.    Wegen  seiner  vortrefflichen   Eigenschaften  wird  er  aber 
eines  Tages  von  vornehmen  und  sehr  reichen  Kaufleuten  geraubt.    Diese  er- 
ziehen ihn  nunmehr,  fern  von  der  untröstlichen  Mutter,  auf  eigene  Kosten. 
Als  er  mannbar  geworden  ist,  rüsten  diese  Kaufleute,  ebenfalls  auf  eigene 
Kosten,  eine  Flotille  mit  kaiserlicher  Pracht  aus,  kleiden  den  Konstantin, 
dessen  Vater  sie  so  wenig,  wie  Konstantin  selbst,  kennen,  in  kaiserliche 
Gewäuder  und  fahren  nach  Konstantinopel.    Hier  spielen  sie  sich  als  Gesandte 
des  Constautius  Chlorus  auf,  stellen  —  nach  ihrer  Anschauung  ganz  der 
Wahrheit  zuwider  —  den  Konstantin  als  Sohn  des  Constantius  vor  und  ver- 
heiraten ihn  mit  der  Tochter  des  griechischen  Kaisers.    Dann  gaben  sie  sich 
den  Anschein,  als  wollten  sie,  ebenfalls  in  kaiserlichem  Auftrag,  das  junge 
Ehepaar  dem  Constantius  Chlorus  zuführen,  und  nehmen  die  gesammte  Mit- 
gift der  jungen  Frau  mit.    Dieselbe  besteht  aus  unzähligen  und  höchst  wert- 
vollen kaiserlichen  Kleinodien,  und  eben  diese  sind  es,  auf  deren  Erlangung 
alle  Ränke  der  Kaufleute  abzielen.    Mitten  in  der  Nacht  setzen  sie  während 
der  Heimfahrt  das  junge  Ehepaar  auf  einer  einsamen  Insel  aus  und  fahren 
in  der  Hoffnung,  dasselbe  werde  Hungers  sterben,  mit  ihrem  Raube  nach 
Rom.    In  der  nun  folgenden  traurigen  Zeit,  in  der  die  beiden  ausgesetzten, 
jungen  Leute  fortwährend  Gefahr  laufen,  auf  der  felsigen  und  öden  Insel  zu 
verhungern,  vertraut  Konstantin  seiner  Frau ,  dafs  er  nicht  der  Sohn  des 
Constantius,  sondern  der  eiuer  ganz  armen  Frau  sei;  die  Kaiserstochter 
bleibt  ihm  aber  trotzdem  treu  und  setzt  die  Hoffnung  einer  erträglicheren 
Zukunft  auf  einige  wertvolle  Kleinodien,  die  ihr  ohne  Wissen  der  Kaufleute 
ihre  Mutter  mitgegeben  und  welche  sie  selbst  in  ihrem  Kleide  verborgen 
und  nun  dem  Konstantin  vorweisen  kann.    Endlich  werdende  durch  vorbei- 
fahrende Schiffer  nach  Rom  gebracht.    Nun  folgt  die  Wiederkeunung  mit 
Helena  und  die  Einrichtung  einer  Gastwirtschaft,  von  deren  Ertrag  Heleoa 
mit  Sohn  und  Schwiegertochter  lebt.    Konstantin  übt  sich  unterdessen  in 
den  Waffen,  und  seine  Geschicklichkeit  in  denselben  zieht  bei  einem  öffent- 
lichen Waffenspiel  die  Aufmerksamkeit  des  Kaisers  Constantius  auf  sich. 
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.Nach  vielen  vergebliehen  Versuchen,  die  Abstammung  des  Konstantin  ?u 
erfahren,  erfahrt  sie  Konstantins  doch  endlich  dadarch,  dal*  Helena  ihm  die 
kaiserlichen  Waffen  vorzeigt,  die  er  ihr  bei  der  defloratio  geschenkt.  Kon- 
stantins söhnt  sieh  dann  mit  Helena  aus,  bestätigt  die  Ehe  seines  Sohnes 
mit  der  griechischen  Kaiserstochter,  Iii  Ist  die  betrügerischen  Kaufleute  hin- 
richten und  giebt  deren  Geld  dem  Konstantin.  Schließlich  wird  das  junge 
Ehepaar  von  Konstantins  und  dem  griechischen  Kaiser  noch  zu  Erbeu  des 
römischen  nnd  des  griechischen  Kaisers  eingesetzt. 

Dies  ist  in  aller  Kurze  der  Inhalt  des  Romans.  Über  die  Quellen 
seines  Verfassers,  eines  christlichen  Anonymus,  der  —  uach  den  von  ihm 
berührten  Sagen  zu  urteilen  —  frühestens  in  das  6.  Jahrhundert  gesetzt 
•erden  kann,  aus  sprachlichen  Gründen  aber  sehr  wahrscheinlich  eiaer  er- 
heblich späteren  Zeit  zuzuweisen  ist,  mich  su  verbreiten  und  das  Verhältnis 
des  Romans  zur  Geschichte  zu  beleuchten,  fehlt  mir  die  nötige  Zeit.  Ich 
gestatte  mir  daher  nur  noch  auf  den  Wert  dieses  meines  Fundes  aufmerk- 
sam zu  machen.  Dieser  Wert  ist  ein  dreifacher:  ein  litteraturgeschichtlicher, 
eio  sagenhistorischer  und  ein  sprachlicher. 

Den  Bestand  der  lateinischen  Literaturgeschichte  durch  einen  nicht 
ohne  Geschick  und  jedenfalls  mit  spannender  Verwickelung  der  Handlung 
geschriebenen  Kornau  vermehrt  zu  wissen,  ist  schon  an  sich  nicht  wertlos. 
Der  Wert  des  vorliegenden  libellus  ist  aber  um  so  gröfser,  als  der  unbe- 
kannte Verfasser  weder  einen  Pauegyricus  noch  eine  Geschichte  sehreiben 
«U,  vielmehr  seine  Freude  daran  findet,  in  äufserst  origineller  Art  und 
Weise  geschichtliche  Wahrheit  und  Dichtung  untereinander  zu  mischeo  und 
durch  die  gefahrenreichen  Geschicke  des  zur  höchsten  politischen  Macht  der 
Christenheit  bestimmten  Konstantin  die  göttliche  Vorsehung  zu  preisen.  Ein 
derartiger  geschiehtlicber  Roman  hat  in  der  gesamten  römischen  Litteratur 
■eines  Wissens  keine  schlagende  Parallele. 

Allerdings  gehört  —  aus  sprachlichen  Gründen  —  der  Verfasser  einer 
recht  späten  Zeit  und  keinem  der  beiden  Völker  an,  welche  wir  vorzugs- 
weise als  die  klassischen  zu  bezeichnen  pflegen.  Trotzdem  fällt  von  seinem 
Werkeheo  aus  auch  auf  gewisse  alte  Autoren  Licht,  und  so  gilt  auch  von 
Ihm  das  Wort,  welches  der  hochverehrte  Präsident  dieser  Sektion  iu  der 
Einleitung  zu  seiner  Festschrift  über  die  Legeudcn  der  Pelagia  ausge- 
sprochen bat: 

„es  scheint  mir  an  der  Zeit,  dafs  die  Philologie  auch  diesen  Ausläufern 
des  klassischen  Altertums  Aufmerksamkeit  zuwende  und  sie  zur  Auf- 
klärung des  ihm  eignen  Gebiets  verwerten  lerne", 
lim  von  diesem  Gebiete  der  Aufklärung  nur  eins  hier  anzuführen,  so 
ffelaagen  wir  durch  diesen  libellus  zum  ersten  Male  zu  einem  vollständigen 
Verstäadnis  dessen,  was  Saidas  sub  v.  KtuvOTavtivoc  6  fifytt;  überliefert 
bat.    Bei  der  Wichtigkeit  dieses  griechischen  Litterarhistorikers  für  die 
Forschung  der  Gegenwart  würde  ich  gern  gerade  diesen  Punkt  eingehend 
erörtern.    Da  aber  dazu  eiae  genaue  Untersuchung  eines  längeren  griechi- 
schen Textes  nicht  zu  umgehen  sein  würde,  so  mufs  ich  aus  Mangel  an  Zeit 
darauf  verzichten. 

Der  Wert  dieses  Romans  ist  aber  zweitens  ein  sagenhistoriseber.  In 
wie  reicher  Blütenfülle  ein  nimmer  welkender  Sagenkranz  sich  um  das  Haupt 
des  ersten  christlichen  Kaisers  und  seine  Mutter  gelegt  hat,  ist  bekannt  und 
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nicht  nnr  in  dem  christlichen  Eifer  der  kirchlichen  Schriftsteller  begründet, 
sondern  auch  in  der  reichen,  jugendlich  frischen  Phantasie  derjenigen  Völker, 
welche,  zu  Trägern  mitteltalterlicher  Kultur  bestimmt,  auf  die  Heldengestalt 
des  Konstantin  und  auf  dessen  fromme  Mutter  mit  Ehrfurcht  und  Andacht 
blickten.  Aber  die  bisher  bekannten  zahlreichen  Fabelo  und  Sagen  über 
Koostantin  den  Grolsen  und  seine  Mutter  beziehen  sich  auf  die  Zeit  nach 
oder  frühestens  unmittelbar  vor  der  Thronbesteigung.  Der  vorliegende  Ho- 
man  zeigt,  dafs  die  umdichteode  Einbildungskraft  auch  die  Jugendgeschichte 
des  grofseo  Konstantin  mit  einem  Blütenkranz  der  Poesie  umgeben  hat. 

Der  Wert  des  libellus  de  Constantino  ist  schliefslich  auch  ein  sprach- 
licher. Die  Sprache  des  Verfassers  ist  nämlich  das  Vulgärlatein  und  bietet 
sowohl  in  formellen  Dingen  als  auch  in  noch  höherem  Mafse  in  der  Syntax, 
m  B.  in  dem  Gebrauche  der  tempora  und  inodi,  der  Konjunktionen  und  der 
pronomina,  fiir  eine  eingehende,  auch  das  Mittelalter  mit  berücksichtigende 
Entwickel ungsgeschichte  des  Vulgärlateins,  die  eine  dankbare  Aufgabe  der 
Zukunft  bildet,  sehr  schätzenswertes  Material. 

Der  Präsident  giebt  zu  den  mündlichen  und  schriftlichen  Ausführungen 
des  Hedners  sehr  wichtige  und  stark  modifizierende  Ergänzungen '). 

Die  archäologische  Sektion  hatte  keiue  besonderen  Sitzungen  anbe- 
raumt, sondern  hatte  sich  mit  der  kritisch-exegetischen  vereinigt,  mit  wel- 
cher sie  auch  unter  bewährter  Führung  des  Herrn  Dr.  Hettner  die  Altertümer 
Triers  besichtigte. 

In  der  deutsch-romanischen  Sektion  hatten  sich  41  Mitglieder 
eingeschrieben.  Die  Konstituierung  derselben  fand  Mittwoch  den  24.  Sept. 
statt.  Nach  der  Verteilung  der  eingelaufenen  Schriften  („Essener  Glossen14 
von  Prof.  Crecelius  aus  Elberfeld  und  „Fragment  einer  mittelhochdeutschen 
Übersetzung  der  llias",  eine  Arbeit  Lachmaans,  die  sich  in  Haupts  Nacblafe 
fand)  wurde  Prof.  Dr.  Wiimanns  aus  Bonn  zum  Präsidenten,  Prof.  Dr.  B.  teu 
Brink  aus  Strasburg  zum  Vizepräsidenten,  Gymnasiallehrer  Dr.  Kräuter  aus 
Saargemünd  und  Dr.  J.  Franck  aus  Bendorf  zn  Schriftführern  erwählt. 

Die  erste  Sitzung  eröffnete  Donnerstag,  den  25.  September,  Prof.  Dr.  E. 
Martin  aus  Strafsburg  mit  einem  Vortrag  über  die  Gralsage.  Redner 
erörtert  zunächst  die  Quellen  der  Gralsage;  er  wendet  sieh  gegen  die  An- 
sicht, dafs  Chrestien  von  Troyes  die  einzige  Quelle  Wolframs  sei  und  alles 
Übrige,  namentlich  aber  Kiot  einer  Erfindung  des  Dichters  sein  Dasein  ver- 
danke. Die  Abweichungen  Wolframs  von  Chrestien  können  nicht  ausschliefs- 
lich  seine  freie  Erfindung  sein.  Man  bat  früher  besonders  in  der  Ver- 
knüpfung der  Gralsage  mit  der  Schwancnrittersage  Wolframs  eigenstes 
Werk  sehen  wollen.  Allein  gerade  dieser  Zug  begegnet  schon  auf  dem  Ge- 
biete der  altfranzösischcn  Littcratur:  bei  Gerbert,  einem  der  drei  Fortsetzer 
von  Chrestien.  W;ir  müssen  also  für  Gerbert  und  Wolfram  eine  Quelle  vor- 
aussetzen, die  nicht  Chrestien  war.  Martin  nimmt  an,  dafs  Kiot  das  Werk 
Chrestiens  mit  Eingang  und  Schlufs  versehen,  auch  vielleicht  in  Einzelheiten 
umgearbeitet,  und  dafs  diese  Rccension  unserem  Wolfram  als  Quelle  ge- 

»)  Der  geehrte  Herr  Redner  wird  deu  ganzen  Vortrag,  von  welchem  er 
in  Trier  aus  Mangel  an  Zeit  nur  ein  Exccrpt  geben  konnte,  demnächst  in 
einer  Zeitschrift  veröffentlichen,  und  machen  wir  alle  Freunde  dieser  Studien 
im  voraus  darauf  aufmerksam. 
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dient  habe.  Tn  einer  Erörterung  über  die  Krone  Heinrichs  von  dem  Türlin 
zeigt  Redner,  dafs  die  in  derselben  gegebene  Darstellung  der  Gralsage  mehr- 
fach von  der  im  Parzival  abweicht  und  im  ganzen  einen  einfacheren  Cha- 
rakter tragt.  Damit  bahnt  er  sich  den  Weg  zur  Frage  nach  dem  Ursprang 
der  Gralsage  selbst  Er  leugnet  mit  Entschiedenheit  den  christliehen  Ur- 
sprung der  Sage;  er  sieht  vielmehr  in  derselben  eine  einheimische  Schöpfung 
des  keltischen  Volksgeistes,  und  zwar  setzt  er  sie  in  engste  Beziehung  zur 
Artussage.  Der  sieche  Gralskönig,  mehr  tot  als  lebendig,  ist  ihm  Artus 
selbst,  der  nach  dem  an  vielen  keltischen  Örtlichkeiten  verbreiteten  Glau- 
ben nach  seinem  Scheiden  aus  diesem  Leben  in  einem  Berge  haust.  Das 
Leben  und  Segen  spendende  Gefäfs  des  Grals  selbst  ist  nach  Martin  nichts 
Anderes  als  eine  Variante  des  in  der  Volkssage  so  weit  verbreiteten  „Tisch- 
chen deck'  dich!"  Redner  schliefst  seinen  höchst  interessanten  Vortrag 
mit  dem  Versuche,  eine  Reihe  von  Einzelzügen  in  der  Gralsage  vom  Stand- 
pankte  der  keltischen  Sage  aus  zu  deuten. 

Es  spricht  sodann  Dr.  0.  Behaghcl  aus  Heidelberg  über  die  von 
ihm  vorbereitete  Ausgabe  der  Eneide  von  Heinrich  v.  Veldeke. 
Er  bespricht  zunächst  kurz  das  Verhältnis  der  Handschriften.  Daraus  er- 
giebt  sich,  dafs  für  die  Tezleskonstitutioo  die  Verhältnisse  recht  ungünstig 
liegen,  besonders  soweit  es  sich  um  die  sprachliche  Herstellung  handelt. 
Am  höchsten  stehen  im  Range  zwei  Handschriften  des  fünfzehnten  Jahr- 
hunderts, deren  Sprache  etner  Ausgabe  schlechterdings  nicht  zu  Grunde  ge- 
legt werden  kann.  Der  Herausgeber  sieht  sich  daher  gezwungen,  das  Ge- 
dicht in  die  ursprüngliche  Maastrichter  Mundart  umzuschreiben.  Dabei  ist 
eines  der  wichtigsten  Hilfsmittel  die  Legende  vom  hl.  Servatius,  die  unter 
Veldekes  Namen  geht.  Redner  geht  daher  auf  die  Frage  ein,  ob  Eneide 
und  Servatius  wirklich  von  demselben  Verfasser  herrühren.  Er  weist  dar- 
auf hin ,  dafs  die  besonders  von  Joncbloet  gegen  die  Identität  geltend  ge- 
machten Gründe  von  keinem  Belang  und  längst  widerlegt  sind.  Umgekehrt 
spricht  eine  Reihe  Thatsachen  Für  die  Einheit  der  Verfasser.  Erstens  eine 
stilistische  Eigentümlichkeit:  beide  Gedichte  zeigen  die  Erscheinung,  dafs 
innerhalb  weniger  Verse  ein  und  dasselbe  Wort  mehrmals  wiederkehrt. 
Zweitens  herrscht  zwischen  dem  Epilog  der  Eneide  und  dem  in  Buch  1  des 
Servatius  eine  auffallende  Ähnlichkeit.  Endlich  stimmen  in  beiden  Gedichten 
eine  Anzahl  von  Versen  derart  überein,  dafs  ein  blofser  Zufall  ausgeschlos- 
sen ist.  Ferner  kann  der  Servatius  nicht  aus  der  Eneide  entlehnt  werden, 
da  in  den  vergleichbaren  Stellen  der  Servatius  seinem  Original  näher  steht, 
als  die  Eneide  dem  ihrigen.  Redner  kommt  daher  zum  Schlufs,  dafs  die 
Identität  der  Verfasser  über  allem  Zweifel  erhaben  sei;  den  Servatius  be- 
trachtet er  als  Jugend  werk  des  Dichters. 

Martin  knüpft  an  eine  Bemerkung  des  Vorredners  an,  der  es  dahin  ge- 
stellt licfs,  welchem  Stande  Heinrich  von  Veldeke  angehörte,  und  er  führt 
aas,  dafs  man  nur  an  einen  nicht  ritterlichen,  an  einen  gelehrten  Dichter 
m  denken  habe. 

Freitag,  den  20.  September,  begründet  Dr.  Wegner  von  Magdeburg  im 
.Namen  der  im  vorigen  Jahre  zu  Gera  gewählten  Kommission  Tür  Gründung 
einer  Bibliothek  deutscher  Dialektgrammatiken  nachstehende  Thesen: 

1.  Die  erste  Aufgabe  der  Dialektforschung  ist  es,  den  dialektischen 
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Sprachstoff  phonetisch  uod  grammatisch  möglichst  genau  zu  Gxierea 
und  so  der  historischen  Sprachforschuug  zugänglich  zu  machen. 

2.  Zu  diesem  Zwecke  soll  eine  Reihe  von  Dialektgrammatiken  in  das 
Leben  gerufen  werden,  die  nach  einem  gemeinsamen  Plane  bearbeitet 
werden  sollen. 

3.  Die  Anlage  derselben: 

a)  Sie  sollen  zuerst  eine  genaue  lautphysiologische  Beschreibung 
aller  im  einzelnen  Dialekte  vorkommenden  Laute  geben. 

b)  Sie  sollen  eine  Übersicht  enthalten  über  die  Veränderungen, 
welche  die  altgermanischen  Laute  im  betreffenden  Dialekte  er- 
fahren haben. 

Anm.  1.  In  der  Anordnung  ist  somit  jedesmal  der  altgermani- 
sche Laut  zu  Grunde  zu  legen.  Bei  Angabe  des  modernen  Lau- 
tes ist  auf  die  lautphysiologische  Übersicht  im  ersten  Teile  zu 
verweisen. 

Anm.  2.  Die  Veränderungen  sind  in  feste  Lautgesetze  zu 
fassen,  wobei  der  Unterschied  zwischen  hoch-betonter,  tief-toni- 
ger und  tonloser  Silbe  durchzuführen  ist;  ebenso  die  parallelen 
Einwirkungen  von  Enklisis  und  Proklisis. 

Anm.  3.    Hinter  dem  Lautgesetze  sind  jedesmal  die  Fälle  zu 
verzeichnen,  in  denen  das  Lautgesetz  .durchbrochen  ist 
o)  nach  Analogie  anderer  Formen  desselben  Dialektes, 
ß)  durch  Aufnahme  von  Formcu  der  Schriftsprache  oder  eines 
Machbardialektes. 

c)  Die  Grammatiken  sollen  einen  Abrifs  der  Flexiooslehre  enthalten. 

Hierbei  sind  zu  verzeichnen: 

a)  die  Substantiva  und  Verba,  welche  aus  der  starken  in  die 
schwache  Flexion  uod  umgekehrt  übergetreten  sind, 

ß)  die  noch  in  der  Spruche   wirklich  gebrauchten  starken 
Präterita. 

d)  Wünschenswert  erscheint  eine  genaue  Beobachtung  der  Acceot- 
veruältnisse  des  Dialektes: 

«)  bei  dem  Worte  in  Pause, 

ß)  bei  dem  Worte  innerhalb  des  Satzgefüges  (Verhältais  vom 
Wort-  zum  Satzaccent). 

e)  Wünschenswert  erscheint  ferner  eine  genaue  Angabe  der  musi- 

kalischen Intervalle  in  der  Rede: 

o)  nach  den  logischen  Müaocen  (Bebauptungssatz,  Fragesatz, 

Ausruf  etc.), 
ß)  nach  den  psychologischen  IVüancen  (Affekte). 

f)  Wünschenswert  sind  syntaktische  Beobachtungen: 

«)  im  einfachen  Satze,  besonders  über  die  casus  uod  tempora, 
ß)  im  zusammengesetzten  Satze,  besonders  über  die  Fähigkeil 

der  Unterordnung  der  Sätze  und  ihren  reap.  Ersatz, 

über  modi  und  ihre  Umschreibung. 

g)  Wünschenswert  ist  eine  stilistische  Zusammenstellung: 

«)  Abstraktes  und  Konkrete* 
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ß)  Auf  welchen  Gebieten  finden  «ich  Nüancierungen  der  Vor- 
stellungen 

aa)  nach  sachlichen  Differenzen  der  Vorstellungen  selbst, 
ß{t)  nach  psychologischen  Differenzen,  wobei  auch  die 
Nuancen  für  edle,  alltägliche,  kosende  und  ko- 
mische Rede  ins  Auge  zu  fassen  sind.    Die  Zu- 
sammenstellungen sind  nach  sachlichen  Kategorien 
in  der  angedeuteten  Weise  vorzunehmen, 
h)  Die  Grammatiken  sollen  ferner  enthalten  ein  lexikalisches  Ver- 
zeichnis aller  etymologisch  nicht  durchsichtigen  Wörter. 
4.  Jede  Grammatik  behandelt  einen  kleineren  historisch  und  kulturhisto- 
risch seit  alter  Zeit  zusammenhängenden  Bezirk. 

a)  Die  Grundlage  bildet  der  Heimatsort  des  Verfassers. 

b)  Die  behandelte  Landschaft  ist  in  ihre  Dialektsprengel  zu  zer- 
legen, mit  genauer  Angabe  aller  zu  einem  Dialektsprengel  ge- 
hörigen Ortschaften. 

c)  Die  Dialektgrenzen  sind  möglichst  durch  natürliche  oder  histo- 
I           risch-politische  Grenzen  zu  bestimmeu. 

d)  Die  Gesichtspunkte  bei  der  Abgrenzung  sind  die  Differenzen  in 
den  Lautgesetzen,  in  der  Gesamtlagc  der  Sprachwerkzeuge  und 
dem  Acccnte. 

e)  Die  Verschiedenheit  in  der  Behandlung  der  Analogie  und  der 
Beeinflussung  des  Dialekts  durch  die  Schriftsprache  resp.  die 
Nachbardialekte  ist  kein  Grund  zur  Scheidung  in  verschiedene 
Dialektsprengel. 

Sie  wird  an  betreffender  Stelle  vermerkt. 

f)  Die  Abgrenzung  des  Dialekts  von  seinen  Nachbardialekten  und 
in  seine  Dialektsprengel  geschieht  in  der  Einleitung  oder  in 
einer  am  Schlüsse  folgenden  zusammenhängenden  Abhandlung. 
Hier  sind  auch  die  verschiedenen  Sprengel  mit  bequemen  Namen  zu 
benennen,  nach  denen  sie  im  Texte  der  Grammatik  angeführt  werden. 

5)  Um  das  nötige  Material  für  jeden  einzelnen  Ort  zu  gewinnen,  müssen 
Fragebogen  ausgearbeitet  und  gedruckt  werden,  in  denen  eine  Reihe 
grammatisch-charakteristischer  Wörter  zum  Umsetzen  in  den  Dialekt 
aufgeführt  werden. 

6.  Um  die  Kosten  für  Druck  und  Versendung  der  Fragebogen  zu  decken, 
soll  der  Reichskanzler  des  deutschen  Reichs  um  eine  Subvention  aus 
Reichsmitteln  gebeten  werden.  Auch  soll  ihm  die  Bitte  ausgespro- 
chen werden,  dafs  er  die  Beantwortung  der  Fragebogen  den  Lehrern 
und  Geistlichen  auf  dem  Lande  empfehlen  möge. 

7.  Da  der  Vertrieb  der  Dialektgrammatiken  nur  innerhalb  eines  kleinen 
Publikums  möglich  sein  wird,  so  soll  der  Reichskanzler  gebeten 
werden,  auch  das  buchhändlerische  Unternehmen  aus  Reichsmitteln 
unterstützen  zu  wollen. 

8.  Über  die  Aufbewahrung  der  beantworteten  Fragebogen  entscheidet 
der  Reichskanzler. 

Die  Sektion  erklärt  sich  mit  dem  theoretischen  Teil,  mit  These  1 — 4, 
im  wesentlichen  einverstanden,  lehnt  es  jedoch  aus  Zweckmäfsigkeitsgründen 
«b,  im  Sinne  der  Thesen  5—8  einen  Antrag  an  den  Reichskanzler  zu  stel- 
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.len.  Die  Kommission  wird  ersucht,  der  nächsten  Versammlung  Vorschläge 
über  die  Bearbeitung  ganz  bestimmter  Dialekte  durch  bestimmte  Verfasser 
vorzulegen. 

In  der  vierten  und  letzten  Sitzung,  Samstag,  den  27.  September,  erfreute 
Prof.  Erich  Schmidt  aus  Strafsburg  die  Versammlung  durch  einige  Mit- 
teilungen aus  einem  schon  für  den  Druck  vorbereiteten  Aufsatz  über  Klop- 
storks Jugendlyrik;  insbesondere  sprach  er  über  eine  neu  aufgefundene  Ode 
an  Schmidt  vom  Jahre  1747  und  eine  altere  in  Kings  Nachlafs  gefundene 
Fassung  der  Ode  an  Ebert,  welche  noch  eine  freie  jugendliche  Färbung 
zeigt. 

Hierauf  hielt  Dr.  B.  Seulfert  einen  längeren  Vortrag  über  die  kur- 
fürstliche deutsche  Gesellschaft  zu  Mannheim.  Nachdem  der 
Kurfürst  Karl  Theodor,  so  führte  Redner  aus,  durch  eine  Reihe  von  Ein- 
richtungen für  Kunst  und  Wissenschaft  die  Gebildeten  seines  Landes  gefördert 
hatte,  that  eiue  Hebung  des  durch  den  Eioflufs  der  benachbarten  Franzosen 
und  durch  den  Druck  der  Jesuiten  von  jeder  nationalen  und  aufklärenden 
Bewegung  abgeschnittenen  Volkes  not.  Die  Thätigkeit  eines  einzelnen 
Mannes,  wie  des  Professor  Klein,  reichte  dazu  nicht  aus.  Sein  Wirken^  ist 
noch  lange  nicht  hinreichend  gewürdigt  Schon  176$  machte  er  noch  als 
Jesuit  zuerst  Lehrer  und  Schüler  mit  deu  Gründern  deutscher  Dichtung  und 
Kritik  bekannt.  Dafür  wurde  er  sofort  entfernt.  Nach  Aufhebung  des 
Jesuitenordens  kehrte  er  zurück,  wurde  Professor  der  schönen  Wissen- 
schaften und  suchte  nun  die  Mitwirkung  gleichgesinnter  Männer  für  die 
Förderung  nationaler  Bildung.  Ein  solcher  war  Stephan  von  Stengel,  welcher 
den  Plan  zu  einer  deutschen  Gesellschaft  entwarf.  Ihr  verlieh  der  Kurfürst 
unter  Klopstocks  Zuspruch  am  13.  October  1775  ihren  Stiftuogsbrief.  Dieser 
Zusammenhang  mit  dem  Fürsten  sicherte  zwar  den  Bestand  der  Vereinigung, 
drückte  jedoch,  zumal  die  Mitglieder  zumeist  Hoftitel  hatten,  dieselbe  zum 
Zierat  des  Hofes  herab.  Als  Hauptzweck  fafste  man  die  Reinigung  der 
deutschen  Sprache  und  des  Geschmackes  sowie  die  Verbreitung  gemein- 
nütziger Kenntnisse  im  pfälzischen  Volke  ins  Auge.  Zu  diesem  Behufe 
wurde  die  Sprache  puristisch  geläutert  in  den  Kanzleien  und  auf  den  Pre- 
digtstühlen, in  den  Schulbüchern  und  Landkalendern.  Dabei  bildeten  die 
verschiedensten  Berufstcllungen,  aus  denen  man  absichtlich  die  Mitglieder 
der  Gesellschaft  erkoren  hatte,  die  Kanäle,  durch  welche  diese  sprachliche 
und  graphische  Reinigung  in  alle  Stände  geleitet  wurde.  Darüber  hinaus 
suchte  man  in  öffentlichen  Sitzungen  nie  schriftlich  besonders  in  den  „rhei- 
nischen Beiträgen",  die  allmonatlich  seit  1777  erschienen  sind,  das  Volk 
aufzuklären  durch  Erörterungen  über  Stoffe  aus  allen  Gebieten,  bei  denen 
freilich  oft  das  Bestrebeu  populär  zu  sein  und  nicht  selten  das  mangelhafte 
Wissen  des  Sprechers  an  die  Stelle  gründlicher  Belehrung  schwungvolle 
Deklamationen  setzten.  Das  Ziel  seiner  Absichten  glaubte  man  erreicht  zu 
haben,  als  einzelne  aus  dem  Bauern-  und  Hondwerkerstande  sich  den  Dich- 
tern beizugesellen  wagten.  Man  begrüfste  dies  Zeichen  des  erwachten  Sin- 
nes für  die  schöne  Litteratur  um  so  freudiger,  als  man  in  lokalpatriotischem 
Stolze  den  Mafsstab  der  Errungenschaften  des  übrigen  Deutschlands  nicht 
anlegte.  Auch  in  den  monatlichen  geschlossenen  Versammlungen  huldigte 
die  Gesellschaft  der  Dichtkunst ,  die  sie  auch  in  Preisausschreiben  be- 
günstigte.   Im  allgemeinen  folgte  man  Herders  Ruf  zur  Yulksoatur,  ver- 
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puiite  dagegen  die  sprachlichen  und  moralischen  Ausschreitungen  der  Origi- 
aalgenics,  hielt  besonders  im  Drama  an  den  Einheitsgesetzen  der  herrischen 
französischen  Tragödie  in  Versen  fest.    Diese  Ansichten  wirkten  auf  das 
Mannheimer  Nationaltheater ,  dessen  Intendant  zugleieb  Voratand  der  Ge- 
sellschaft war,  und  speziell  auf  Schiller,  seit  dieser  zu  seiner  großen  Ge- 
ongthuung  dem  Bunde  auf  seines  eifrigen  Gönners  Klein  Vorschlag  hin  an- 
gehörte.   Auf  Kleins  Anregung  bin  las  Schiller  französische  Dramen  und 
machte  Übungen  in  Versen.    Obwohl  anfangs  jede  gelehrte  Forschung  in 
der  Gesellschaft  ausgeschlossen  war,  wurden  doch  in  den  achtziger  Jahren 
Sprachstudien  durch  Preisfragen  mehr  und  mehr  angeregt  und  seit  17S7 
neben  anderen  Mitteilungen  in  den  „Schriften  der  kurfürstlichen  deutschen 
Gesellschaft  in  Mannheim'1  veröffentlicht.    Pfälzer  aind  unter  den  gekrönten 
Preisschriftstellern  nicht    So  ging  der  volkstümliche  und  spezifisch  pfälzische 
Charakter  zugleich  zn  Grunde.    Die  politischen  Wirren  und  Drangsale  des 
Landes  seit  1794  verwischen  dann  die   letzten  Spuren  der  Gesellschaft. 
Gaaz  vereinzelt  erscheint  noch  1&09  ein  11.  Bd.  der  Gesellschaftsschriften, 
wohl  eine   Privatpublikation  Kleins,  dessen  dramaturgische  Schriften  er 
enthalt. 

Die  orientalische  Sektion  zählte  37  Teilnehmer  und  hielt  unter  dem 
Vorsitze  des  Herrn  Prof.  Dr.  Gildemeistcr  ans  Bonn  drei  Sitzungen.  Aus 
den  Geschäftsverhandlungen  der  Generalversammlung  der  deutschen  morgen- 
ländischen Gesellschaft  verdient  das  als  allgemeiner  interessierend  hervor- 
gehoben zn  werden,  dafs  die  lange  unterbrochenen  „Jahresberichte  über  den 
Fortgang  der  orientalischen  Studien"  wieder  aufgenommen  sind  und  ein 
Band  im  Erscheinen  begriffen  ist 

Die  gröberen  Vorträge  waren  folgende: 

Geb.  Hofrat  Fleischer  aus  Leipzig  beschrieb  eine  in  Bairut  in  arabi- 
scher Sprache  erscheinende  Kncyclopädie ,  welche  sich  die  Aufgabe  stellt, 
das  Wissen  des  Orients  zu  vermitteln,  und  von  der  bis  jetzt  drei  Foliobände, 
nur  den  ersten  Buchstaben  dea  arabischen  Alphabets  enthaltend,  herausge- 
geben sind.  Die  der  alteren  arabischen  Geschichte,  Geographie  und  Lite- 
ratur gewidmeten  Artikel  haben  auch  für  den  europäischen  Philologen  Wich- 
tigkeit, da  dem  Herausgeber  manche  uns  nicht  zugängliche  Quellen  zn  Gebote 
standen.  Die,  welche  den  Occident  und  Amerika  betreffen,  sind  in  der 
Maaier  mehr  der  Konversatiooslexica  gehalten;  aber  allerdings  war  die  Litte- 
ratvkenntnis  der  Verfasser,  die  auf  englische  uud  französische  Bücher  an- 
gewiesen waren,  unzureichend,  und  zwischen  Wichtigem  und  Unwichtigem 
wafsten  sie  nicht  zn  unterscheiden.  Eine  Neuerung  haben  die  (natürlich 
ehristlidien)  Herausgeber  eingerührt,  indem  sie  ihr  Werk  mit  einer  grolsen 
Zahl  von  Holzschnitten,  die  sie  sich  von  europaischen  Verlegern  illustrierter 
Werke  zu  verschaffen  wufsten,  ausgestattet  haben.  —  Herr  J.  Halevy  aus 
Paria  entwickelte  in  französischem  Vortrage  eine  in  dieser  Ausdehnung  neue 
Theorie,  nach  welcher  alle  semitischen  Vokalzeichen  aus  Konsonantenfiguren 
abstammen  sollen,  welche  aufs  äufserste  bis  zu  Punkten  verkürzt  seien. 

Prf.  J.  Oppert  aus  Paris  theilte  deutsch  seine  kürzlich  als  Anbang  zu 
Ledrain'a  Hiatoire  d'Israel  Par.  1979  französisch  veröffentlichte  Obersetzung 
der  erhaltenen  Fragmente  der  babylonischen  Schöpfungs-  und  Sintflutmythen 
mit  and  wies  nach,  da  Ts  Engländer  und  andere  diese  mit  Unrecht  zu  den 
hebräischen  in  Parallele  stellten,  von  denen  sie  eine  fundamentale  Verschie- 
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denheit  trenne.  Hier  werden  die  Götter  erst  lange  nach  der  ans  dem  Chaos 
oder  Meer  entstandenen  Welt  geschaffen ;  der  Sabbat,  als  siebenter  Tag  der 
Woche,  ist  etwas  ganz  Anderes,  als  die  Hervorhebung  des  siebenten,  vier- 
zehnten u.  s.  w.  Tages  des  Mondmonats  bei  den  Babyloniern;  der  babylo- 
nischen Sintflutsage  fehlt  das  ethische  Motiv  der  hebräischen,  die  Verschul- 
dung des  Menschengeschlechts,  hier  wird  sie  vielmehr  durch  die  Rache  eines 
Gottes  herbeigeführt  und  von  einem  andern,  um  jenem  einen  Schabernack 
zu  spielen,  dem  König  Adrochasis  verraten,  der  durch  Besteigung  eines 
Schiffes  den  Zweck  vereitelte. 

Prof.  H.  Strack  aus  Berlin  schilderte  die  Fälschungen  des  vor  einigen 
Jahren  in  hohem  Alter  verstorbenen  Karäers  Abraham  Firkowitsch,  der 
um  seiner  Sekte,  den  karäischen  Israeliten,  in  den  Augen  der  Russen  ein 
hohes  Alter  und  volle  Selbständigkeit  zu  geben,  in  raffiniertester  Weise, 
aber  mit  einfachen  Mitteln  die  Daten  einer  grofseo  Anzahl  von  Grabschriften 
und  Manuskriptepigraphen  gefälscht  hatte,  um  ihnen  ein  sieben  bis  neun 
Jahrhunderte  höheres  Alter  als  ihnen  zukam  zuschreiben  zu  können.  Der 
Vortragende,  der  1874  selbst  in  der  Krim  zur  Untersuchung  der  Sache 
gewesen  war,  machte  das  Verfahren  im  einzelnen  anschaulich. 

An  die  Sektionssitzungen  schlofs  sich  am  zweiten  Tage  die  General- 
versammlung des  vor  zwei  Jahren  in  Wiesbaden  gegründeten  „Deutschen 
Vereins  zur  Erforschung  Palästinas",  in  welchen  jedoch  nur  ge- 
schäftliche Angelegenheiten  zur  Sprache  kamen. 

An  den  Verhandlungen  der  mathematisch-naturwissenschaftli- 
chen Sektion  nahmen  32  Herren  teil.  Nachdem  die  Sektion  sich  am  25.  Sept. 
Morgens  acht  Uhr  unter  dem  Vorsitze  des  Direktors  Prof.  Dr.  Renvers  ans 
Trier  konstituiert  und  die  Herren  Oberlehrer  Dr.  Aussem  und  Gymnasial- 
lehrer Dr.  Schüller  aus  Aachen  zu  Protokollführern  ernannt  hatte,  begannen 
die  Verhandlungen  mit  einem  Vortrage  des  Prof.  Reuschle  aus  Stuttgart  über 
,,genetische  Entwicklung  der  Wurzel-  und  Logarithmensätze  aus  den  Potenz- 
sätzen und  deren  Verwertung  für  Schulzwecke".  An  den  Vortrag  schlofa 
sich  eine  längere  Diskussion,  und  einigte  sich  die  Versammlung  über  die 
These:  „Für  den  mathematischen  Unterricht  an  höheren  Schulen  ist  ea  er- 
wünscht, dafs  die  Wurzel-  und  Logarithmen  at/o  aus  den  Potenzsätzen  ge- 
netisch entwickelt  werden." 

Direktor  Dr.  Krumme  aus  Braunschweig  legte  dann  einige  beim  Unter- 
richte zu  verwertende  stereometrische  Modelle  vor  und  erläuterte  deren 
Gebrauch. 

Am  26.  September  hielt  Prof.  Dr.  Günther  aus  Ansbach  einen  Vortrag 
über  „eine  didaktisch  wichtige  Auflösung  trinomischer  Gleichungen."  Der 
Vortrag  erregte  lebhaftes  Interesse,  da  die  Methode  der  Auflösung  allen 
Teilnehmern  neu  war. 

Es  folgte  eine  Mitteilung  des  Direktor  Dr.  Heilermann  aus  Essen  über 
Beobachtung  eines  dritten  Regenbogens. 

Am  27.  September  hielt  Direktor  Dr.  Heilermaon  einen  Vortrag  über 
Behandlung  der  Kegelschnitte  in  der  Realprima. 

Sämmtliche  Vorträge  werden  in  den  Verhandlungen  der  34.  Versamm- 
lung deutscher  Pbilogogen  und  Schulmänner  abgedruckt  werden. 

Wir  glauben  im  Vorstehenden  zur  Genüge  den  Reichtum  der  Belehrung 
und  Anregung,  welche  uus  die  34.  Philologenvcrsammlung  brachte,  dargelegt 
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zo  babeo.  Dafs  sie  aber  nicht  blofs  den  Geist,  sondern  auch  das  Herz  be- 
dichte, (I.ts  werden  alle,  welche  das  heitere,  mit  reichlichen  Toasten  ge- 
würzte Festmahl,  den  fröhlichen  Trunk  auf  dem  Schneidershof,  die  Fahrt 
nach  Neonich  und  Igel,  sowie  den  Festball  und  die  Tour  nach  der  Marieo- 
bort  mitmachten,  in  frischem  und  frohem  Andenken  bewahren. 

Geschlossen  wurde  die  Versammlung  Samstag,  den  27.  September,  nach 
den  Vorträgen  von  Dubn  und  Birt  und  den  Referaten  der  Sektionsvorsteher 
über  die  Verhandlungen  sämtlicher  Sektionen.  Prof.  Rektor  Dr.  Eckstein 
»us  Leipzig  sprach  zum  Schlüsse  den  Dank  der  Versammlung  für  die  Auf- 
nahme in  der  Stadt,  fdr  die  Leitung  der  Versammlungen,  für  alles  in  den 
Tagea  Gebotene  durch  ein  Hoch  auf  die  Stadt  Trier  aus. 

Mannheim.  P.  Egenolff. 


Die  orthographischen  Kogelbücher  in  Deutschland 

und  Österreich. 

(Vortrag,  gehalten  am  11.  Februar  18S0  im  Berliner  Gymnasial-  und  Real- 

schullchrcr-Verein,  von  Dr.  Gemfs.) 

Um  dem  Wirrwarr  auf  dem  Gebiete  der  Orthographie  ein  Ende  zu  machen, 
wurde  im  Januar  des  Jahres  1676  von  dem  damaligen  preufsischen  Kultus- 
minister Dr.  Falk  in  Berlin  eine  Kommission  von  14  Männern,  Vertretern  der 
Wissenschaft  und  der  Schule,  des  Buchhandels  und  des  Druckgewerbes,  zu- 
sammenberufeu ,  um  auf  Grund  einer  von  dem  inzwischen  verstorbenen 
Professor  Rud.  v.  Raumer  in  Erlangen  entworfenen,  wesentlich  auf  dem 
phonetischen  Prinzip  beruhenden  Vorlage  eine  endgültige  Fixierung  der 
Sehreibweise  festzustellen.  Bekannt  ist  die  Resultatlosigkeit  dieser  Kon- 
ferenz; ihre  Beschlüsse,  die  sieh  von  der  Vorlage  in  vielen  Punkten  sehr 
weit  entfernten  und  nur  mit  geringen  und  schwankenden  Majoritäten  gefasst 
worden  waren,  stiefsen  fast  überall  in  der  Nation  auf  Widerspruch,  und  so 
sah  man  seitens  des  Reiches  von  der  Durchrührung  einer  orthographischen 
Einigung  ab  und  überlief*  es  dea  Einzelstaaten,  wie  es  im  vormaligen 
Königreich  Hannover  und  seit  1661  im  Königreich  Würtemberg  schon  der 
Fall  war,  Tür  ihre  Schulen  eine  einheitliche  Schreibung  festzustellen. 

In  Österreich,  wo  keineswegs,  wie  man  oft  fälschlich  angenommen  hat, 
das  streng  phonetiache  Princip  in  Schreibungen  wie  Fotografie,  Filipp  und 
ähnlichen  durch  die  Regierung  irgendwelche  Förderung  erhalten  hat,  wurden 
in  Laufe  der  letzten  30  Jahre  die  Bestrebungen  auf  Einigung  in  der  Ortho- 
graphie für  Volks-  und  Mittelschulen  (d.  h.  Gymnasien  und  Realschulen) 
nicht  blofa  von  Seiten  der  Regierung,  sondern  auch  in  Vereinen,  namentlich 
in  dem  Wiener  Verein  „Mittelschule",  der  dem  Berliner  Gymnasial-  und 
Realschullehrerverein  entspricht,  eifrig  gepflegt,  ohoe  dafs  ein  Resultat  er- 
zielt wurde;  vielmehr  wurde  es  den  einzelnen  Lehrerkollegien  überlassen, 
«ich  über  eine  an  ihren  Schulen  durchzurührende  Orthographie  zu  einigen. 
Von  seiner  zu  diesem  Zweck  für  das  akademische  Gymnasium  in  Wien  be- 
stimmten Vorlage  ausgehend  legte  im  März  1S79  Herr  Prof.  Blume  seine  im 
wesentlichen  auf  den  Beschlüssen  der  Berliner  orthographischen  Konferenz 
beruhenden   „Vorsehläge  zur  Vereinfachung  und  Regelung  der  deutschen 
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Rechtschreibung  an  den  österreichischen  Mittelschulen"  dem  Verein  Mittel- 
schule vor,  die  mit  geringer  Änderung  in  der  Sitzung  vom  19.  April  an- 
genommen wurden  und  vielfach  an  höheren  Schulen  Eingang  fanden.  In- 
zwischen hatte  aber  die  österreichische  Regierung  selbst  ein  auf  Räumen 
Vorschlagen  beruhendes  „Regel-  und  Wörterverzeichnis"  ausarbeiten  lassen, 
das  durch  eine  Verfügung  vom  2.  August  v.  J.  als  IVorm  für  die  Volks- 
und  Bürgerschulen,  durch  eine  vom  22.  Novbr.  auch  für  die  Mittelschulen 
eingeführt  wurde,  wenn  nuch  für  letztere  nur  verlangt  wurde,  dal*  die 
einzelnen  Lehrerkollegien  sich  über  eine  von  der  in  dem  genannten  Büchlein 
vorgeschriebenen  nicht  iu  auffälliger  Weise  abweichende  Orthographie 
einigen  sollten. 

In  Bayern  wurde  im  September  1879  ein  ebenfalls  auf  den  Raumerschen 
Principien  beruhendes:  , .Regeln  und  Wörterverzeichnis  für  die  deutsche 
Rechtschreibung  zum  Gebrauch  an  den  bayerischen  Schulen"  amtlich  ein- 
geführt, das  sich  von  dem  durch  die  preufsische  Ministerialverfügung  vom 
21.  Jan.  d.  J.  eingeführten  in  der  Weidmannschen  Buchhdlg.  erschienenen  und 
in  amtlichem  Auftrage  zusammengestellten  orthographischen  Hilfsbuch  nur  ia 
wenigen  und  unwesentlichen  Punkten  unterscheidet  Endlich  Ist  noch  das  im 
Auftrage  der  Leipz.  Firma  Breitkopf  und  Härtel  von  Herrn  Prof.  Daniel  Sanders 
in  Alt-Strelitz  ausgearbeitete:  Orthographische  ITilfsbuch,  sowie  das  von  dem- 
selben Verfasser  herausgegebene:  Kurzgefaßte  Hilfsbuch  der  Rechtschreibung 
(in  der  zweiten  Auflage  mit  dem  Zusätze:  für  deutsche  Schulen)  zu  nennen ; 
Sauders  verfährt  durchweg  konservativ  und  sucht  namentlich,  was  das 
Dehnungs-h  und  die  Anwendung  der  grofsen  Anfangibuchatahen  anlangt, 
Änderungen  zu  vermeiden.  Ein  Versuch,  diesem  Buche,  das  ursprünglich 
blofs  für  die  Druckereien  behufs  Herstellnng  einer  einheitlichen  Orthographie 
bestimmt  und  bis  Mitte  Januar  von  420  Verlagshandlungen  und  Buch- 
druckereien  in  Deutschland,  Österreich  -  Ungarn ,  der  Schweiz  und  den 
Ostseeprovinzen »)  angenommen  war,  auch  in  den  Schulen  Eingang  zu  ver- 
schaffen, wurde  durch  das  preufsische  Kultusministerium  zurückgewiesen. 

Im  Folgenden  soll  nunmehr  eine  Zusammenstellung  der  Übereinstimmungen 
und  Abweichungen  zwischen  dem  preufsischen,  das  wir  der  Kurse  halber 
mit  P.  bezeichnen,  und  dem  offiziellen  bayerischen  (B.),  würtembergischen  (W.) 
und  österreichischen  (Oe)  Hülfsbuche  gegeben  werden,  mit  Berücksichtigung 
der  Schreibweise  bei  Sanders  (S.)  und  Blume  (Hl.). 

Was  die  Anwendung  der  Vokale  und  Diphthongen  ä,  u,  äu,  cu  anlangt, 
so  herrscht  zwischen  dem  bayerischen  und  preufsischen  Regelbueh  voll- 
kommene Uebereiostiminung,  die  sich  sogar  bisweilen  auf  den  Wortlaut  der 
Regeln  erstreckt.  Vermifst  wird  in  B.  die  Unterscheidung  zwischen  bleuen 
=  schlagen  und  blauen  =  blau  machen,  die  anfser  P.  auch  Oe.  und  W. 
feststellen.  Weigand'  schreibt  bläuen  und  läfst  es  im  Anklang  an  büw 
ans  dem  richtigen  bleuen  entstanden  sein.  Im  Index  bei  B.  finden  wir  Neuen, 


1  j  Gegenüber  dem  steten  Hinweis  auf  diese  420  Firmen  diene  zur  .Notiz, 
dafs  nach  Ausweis  von  K.  Klimsch:  Adrefsbuch  der  Buch-  und  Stein- 
drnckereien  etc.,  Jahrgang  1878,  S.  462  ff.  es  im  Deutschen  Reiche,  im 
Österreich- Ungarn  und  der  Schweiz  2753  Buchdruckereien  gab,  zu  denen 
noch  687  Buch-  und  Steindrnckereien  hinzuksmen;  Verlagsbuchhandlungen 
sind  in  Deutachland  und  Österreich-Ungarn  über  800  vorbanden. 
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durchbleuen,  vermissen  aber  bläuen,  und  ebeoso  Hoden  wir  nur  greulich,  aber 
lieht  gräulich  von  grau  abgeleitet,  das  P.,  Oe.,  W.  aufweisen.  S.  schreibt 
io  beiden  Bedeutungen  graulich  neben  graulich. 

Oe.  weist  im  Vergleich  mit  P.  und  B.  an  Abweichungen  auf:  Höring, 
Krampe,  —  Geberde,  (Bl.)  —  däuchte,  —  aichen  (Bl.)  uod  verlangt  ausdrück- 
lich, wie  auch  W.  und  S.,  die  Schreibang  Hufe,  wahrend  P.,  ß.,  Bl.  beide 
Schreibweisen  Hilfe  und  Hülfe  gestatten.  Hingegen  laTst  Oe.  neben  Sclüegel 
(P.,  B.,  VV.)  auch  noch  Schlägel  zu. 

W.  endlich  hält  Hering  für  die  richtigere  Form  neben  der  üblicheren 
Höring,  umgekehrt  krämpeln  neben  krempeln  und  Gebärde  (B.,  P.,  S.)  neben 
Gtberdc  nnd  verlangt  außerdem  noch  im  Index  etcAen  und  däucfUe. 

Zu  Sündflut  bemerkt  W.:  wenn  nicht  das  richtige  Sinflut  oder  Sintflut 
vorgezogen  wird.  P.  schreibt  in  erster  Linie  Sündflut  und  laTst  Sintflut 
nebenbei  zu,  umgekehrt  verfährt  B.,  Oe.  schreibt  nur  Sündflut,  ebenso  S.,  Bl. ; 
hoffentlich  wird  bei  einer  späteren  Redaktion  das  richtigere  Sintflut  oder 
Sinflut  wieder  in  seine  Rechte  eingesetzt. 

Neben  gültig  betrachten  P.,  B.,  Oe.,  Bl.  giltig  als  zulässig,  W.  erkennt 
aar  die  Schreibung  mit  l  als  berechtigt  an,  umgekehrt  S.  nur  die  mit  ü. 

Spitzfindig  mit  i  in  fin  verlangt  P.,  B.,  W.,  Oe.,  hingegen  S.  spüzfündig 
o»d  das  Simplex  fündig,  während  er  Findling  wie  die  anderen  Entwürfe 
nit  i  schreibt.    Die  richtige  Schreibung  Sprichwort  hat  die  falsche  Spruch 
wort  überall  verdrängt. 

Flüstern  sehreiben  P.,  B.,  Oe.,  Bl.,  flutern  W.,  S.,  ergelsen  W.,  ergötzen 
Oe.,  S.,  zugelassen  werden  beide  Schreibweisen  von  P.,  B.,  Bl. 

Durch,  ie  wird  nach  P.  das  lange  *  bezeichnet  in  den  meisten  ursprüng- 
lich deutschen  Wörtern.  Ausnahmen  bilden  nur  die  Pronomina  mir,  dir,  wir,  ihm, 
ihn,  ihnen;  ihr,  ihrer,  ihrig,  ebenso  Igel,  Isegrim,  Biber,  Augenlid.  Da- 
mit stimmen  alle  anderen  Regelbücher  übereio,  aber  mit  der  Regel:  „der 
edleren  Aussprache  gemäfs  schreibe  man  gieb,  giebst,  giebt;  fing,  ging, 
hing"  unbedingt  nur  S.,  denn  B.,  sowie  Oe.,  W.  uod  Bl.  verlangen  gib,  gibst, 
gibt  Hümg,  gieng,  fieng  wird  von  VV.  nicht  blofs  als  der  süddeutschen 
Ansprache  angemessener,  sondern  auch  als  geschichtlich  richtiger  gefordert, 
ebenso  von  Oe.,  während  B.  neben  der  Schreibweise  ohne  e  die  mit  e  als  be- 
rechtigt danebenstellt,  Bl.  die  Schreibweise  ohne  e  als  üblicher  vorzieht. 
Bei  eingebürgerten  Fremdwörtern  wird  überall  die  Schreibung  mit  ie  ver- 
langt, während  sonst  die  Länge  des  i  unbezeichnet  bleibt,  wie  in  Bibel, 
Pibel.  Das  würtembergische  Regelbuch  stellt  aufserdem  die  Regel  auf:  ie 
steht  in  den  Wörtern,  bei  welchem  ie  aus  einem  dem  lateinischen  e  vorge- 
schlagenen i  stammt  und  schreibt  demgemäß  Brief,  vou  breve,  Zwiebel,  von 
ctpula,  aber  Fidel,  weil  voo  vitula  abgeleitet.  Die  Verba  auf  ieren  ver- 
langen P.  nnd  ebenso  Oe.  durchweg  mit  ie,  B.  spricht  zwar  von  einem 
Schwanken  zwischen  t  und  ie  bei  einigen  Wörtern,  verlangt  aber  Durch- 
führung mit  ie,  W.  will,  ähnlich  den  Konferenzbeschlüssen,  nur  die  von 
Substantiven  auf  ier  abgeleiteten  Verba,  und  spazieren,  regieren,  barbieren, 
einquartieren  mit  ie  schreiben,  alle  andern  mit  einfachem  i.  S.  in  der  zweiten 
Auflage  sieht  es  zwar  als  das  folgerichtigste  an,  überall  ie  zu  schreiben, 
doch  schreibt  er,  dem  zur  Zeit  noch  vorherrschenden  Gebrauche  folgend, 
rasiren,  studiren,  halbiren,  hausiren  tu  s.  w. ;  Bl.  schliefst  sich  der  Berl. 
Konf.  an. 
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Hinsichtlich  des  Dehnungszeichens  h  ist  in  allen  Regelbüchern  wieder 
auf  die  ursprüngliche  Ranmersche  Vorlage  zurückgegangen  und  nur  in 
Einzelheiten  herrscht  Abweichung.  Feme,  Femgericht  schreibt  ohne  h  P.  W. ; 
B.  schreibt  Fehmgericht,  aber  neben  Fehme  auch  Feme,  Oe.  hingegen  und 
S.  nur  Fehme  und  Fehmgericht.  Meltau*  das  sein  h  nur  einer  Volksetymo- 
logie verdankte,  verliert  es  in  P.,  B.,  W.,  behält  es  aber  bei  in  Oe.  und  S. 
fermählen,  Gemahl,  Mahlstatt,  Mahlschals  behalten  ihr  h,  ebenso  wird 
durchweg  allmählich  geschrieben;  frone,  frönen,  Fronleichnam  verlieren 
das  h  in  P.  und  B.,  behalten  es  in  Oe.,  W.  und  bei  S. ;  Bl.  achliefst  sich 
in  dieser  Frage  der  Berl.  orth.  Konferenz  an,  abgesehen  davon,  daf«  er 
allmälich  schreibt. 

th  läfst  P.  nur  bestehen  in  Thal,  Thon,  (der  und  das)  Thor,  Thräne, 
Thron,  Thron,  thun,  Thai,  Vnterthan,  Thüre,  in  Silben  aber,  die  an  aich 
schon  als  lang  kenntlich  sind,  soll  man  den  Gebrauch  des  th  meiden,  ebenao 
in  den  Endsilben  tum  nnd  tüm.    Damit  stimmt  fast  wörtlich  B.  übereia,  ao 
da  Ts  nach  P.  und  B.  das  th  sieh  aufaer  in  den  obengenannten  nur  anf  gewisae 
Eigennamen  und  Fremdworter,   wie  Bertha,    Günther,   Martha,  Mathilde, 
H  alther  (so  B.,  P.  lafst  inkonsequenterweise  auch  die  Sehreibung  ohne  h 
zu)  Kathedrale,    Panther,  beschrankt,  in  H  irt,   Turm,  Glut,  Flut,  Lot, 
Met,    Mut,    Armut,    Not,   nötigen,   Hat,   raten,  Rätsel,  rot,  Böte,  Wert, 
xoert,  Wut,  Atem,  Blüte,  Gerät,  Miete,  Pate,  Hute  einfaches  t  eintritt.  — 
\V.  erkennt  th  als  berechtigt  nur  in  einigen  deutschen  Eigennamen  an,  wie 
Harnthen,  Lothar,  Lothringen,  Thüringen,  Walther,  Bertha,  Berthold,  Günther 
und  schreibt  nach  der  Regel:    „Man  bat  sich  gewöhnt,  das  b,  welches  die 
Längedes  Selbstlautes  bezeichnen  soll,  wenn  in  der  Silbe  ein  t  steht,  stets 
hinter  das  t  zu  setzen"  mit  th  außerdem  noch:  mit  P.  B.  thun,  Thon,  Thron, 
gegeu  P.  B.  Theil,  Thau,  Athem,  Mttth,  Rath,  vertheidtgen,  W erth,  icerth, 
Muth,  ferner  Thurm  und  Wtrth  und  die  Endsilben  thum  und  thüm.  Oe. 
schreibt  mit  einfachem  t  Wirt,  wert,  Wert,  stimmt  in  den  übrigen  Wörtern 
mit  W.  (und  P.  B.)  überein,  sowie  auch  in  der  Beseitigung  des  th  in 
Abenteuer,  *  Armut,  Blut,  *  Blüte,  Furt,  *  Flut,  Glut,   Grat,  Grate,  Hon- 
tirung,  * Heimat,  Hut,  Kartaune,  Kartaute,  Komtur,  Lotse,  Maut,  *  Minie, 
Monat,   Partei,    Partie,    Spat,    Spaten,    das    Tau,    der    Ton  (Schall), 
Wermut,  *  Wismus,  Zierat.    H.  Sanders,  der  sieh  schon  auf  der  Konferenz 
als  eifriger  Verteidiger  des  th  gezeigt  hatte,  behält  es  auch  in  den  mit 
einem  Sternchen  bezeichneten  Wörtern  bei,  die  ea  in  Oe.,  W.  abwerfen, 
ebenso  in  Wirt,  wert,  Wert;  Miete  in  der  Bedeutung:  Gegenleistung  in 
Geld  schreibt  er  mit  th,  in  den  Bedeutungen  Milbe  und  Getreideschober 
mit  t.    Mit  P.  schreibt  S.  Lazarett,  B.  und  W.  Lazaret,  Oe.  Lazareth. 
Bl.  verwirft  Dehaungs-A  im  Inlaut  und  Auslaut  durchweg,  und  bezeichnet  ea 
auch  im  Anlaut  als  im  Schwinden  begriffen. 

In  der  Beibehaltung  oder  Beseitigung  der  Vokalverdopplung  herrscht 
bis  auf  wenige  Einzelheiten  fiberall  Übereinstimmung.  Star  in  beiden  Be- 
deutungen schreibt  P.,  B  ,  Oe.,  Bl.,  Staar  S.,  hingegen  W.  Star  (Augen- 
krankheit) und  Staar  (Vogel).  Neben  Ware  und  Wage  (so  P.,  Oe.,  W.) 
lafst  B.  noch  die  Sehreibung  mit  aa  zu,  die  S.  für  Waare  verlangt. 
P.  achreibt  mit  S.  Heede,  lafst  aber  Rhede  zu,  B.,  Oe.,  W.  Rhede.  In 
vollem  Widerspruch  hingegen  in  allen  anderen  Regelbücbern  steht  das 
preufsische  mit  der  Regel:    Wörter,  welche   auf  e  ausgehen,  behalten  e 
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such  vor  Flexionen,  wenn  diene  als  selbständige  Silben  bezeichnet  wer- 
den sollen,  also  Knieen,  Seeen ,  Armeeen.  Alle  andere  verlangen  bei  deu 
Wörtern  auf  ee  und  ie  auch  bei  Antreten  der  Flexionssilbe  en  Schreibung 
nur  mit  zwei  e,  Sem,  Armeen.  Der  Plur.  von  Knie  lautet  nach  Oe.  die  Knie, 
das  Verbum  knien,  das  auch  P.  neben  knieen,  wie  B.  verlangt,  zuläfst. 
Bl.  verlaagt  bei  Antritt  der  Silbe  en  Abfall  des  Dehnungszeichens,  also 
Feen,  Kolonien,  Theorien,  Knien,  aber  Kniee,  oder  wenn  die  Flexion  nicht 
als  selbständige  Silbe  bezeichnet  werden  soll,  Beibehaltung  des  Dehnuogs- 
reicheas  und  an  Stelle  des  ausgefallenen  Flexiousvokals  deu  Apostroph, 
also:  Kme*n. 

In  der  möglichsten  Beschränkung  der  grofsen  Anfangsbuchstaben  stim- 
men P.  und  B.  mit  Oe.  durchweg  übereiu,  Oe.  geht  sogar  noch  weiter,  indem 
es  so  gut  wie  abends,  vormittags,  auch  sonntags,  montags  klein  schreibt; 
W.  hingegen  schreibt  diese  temporalen  Adverbien  durchweg  mit  der  Majus- 
kel, desgleichen  im  Gegensatze  zu  P.,  B.,  Oe.,  Bl.  Gleich  und  Gleich,  Grofs  und 

Übereinstimmung  herrscht  hingegen  zwischen  P.,  B.,  Oe.,  Bl.  und  W.  im 
Gebranch  der  kleinen  Anfangsbuchstaben  bei  unbestimmten  Zahl-  und  Für- 
wörtern, bei  adverbialen  Verbindungen,  wie:  im  allgemeinen,  am  besten, 
vor  kurzem,  and  in  Redensarten  wie:  den  kürzereu  ziehen,  zu  gute  kom- 
men, zum  besten  haben,  mit  vieren  fahren.  Bl.  verlaugt  aufserdem  auch  noch 
die  Minuskel  bei  Adjektiven  in  Verbindung  mit  etwas,  nichts,  alles,  viel, 
manches. 

Auf  entgegengesetztem  Standpunkt  steht  Herr  Sanders;  dieser  sieht  in 
der  Anwendung  der  grofsen  Anfangsbuchstaben  keinen  Mifsbrauch,  sondern 
vielmehr  einen  wohlbegründeten  und  sehr  berechtigten,  den  Überblick,  das 
Verständnis  und  das  richtige  Lesen  erleichternden  Gebrauch  —  es  ist  wun- 
derbar, dafs  die  praktischen  Engländer  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  nicht 
aehon  längst  die  Majuskel  eingerührt  haben  —  und  schreibt  daher  nicht  nur 
Bit  W.  Morgen*,  Mittags,  Gleich  und  Gleich,  sondern  aueh  im  Gegensatz 
zu  W.  in  adverbialen  Redewendungen  wie:  im  Allgemeinen,  bei  Weitem, 
ferner:  der  Eine  und  der  Andere  und  in  verkürzten  Wendungen  wie:  mit 
Sechsen  fahren,  alle  Neune  werfen,  den  Kurieren  ziehen  den  grofsen  An- 
fangsbuchstaben. 

Hinsichtlich  der  Konsonanten  sind  folgende  Einzelheiten  zu  beachten: 
In  der  Anwendung  des  t  gegenüber  d  oder  dt  stimmen  P.  und  B.  bis 
auf  das  Wort  gescheit,  das  B.  und  W.  im  Gegensatz  zu  P.,  dem  hierin  Oe., 
3.  und  Bl.  folgen,  mit  d  schreibt,  überein.  Im  Gegensatz  zu  Oe.  schreiben 
b\,  P.,  Bl.  tot,  töten,  Totschlag,  Totengräber  mit  t,  während  Oe.,  W.,  S. 
diese  Wörter  mit  dt  schreiben.  Zu  bemerken  ist  ferner  noch,  dafs  P. ,  so- 
wie S.  tot  schlagen  getrennt,  aber  B.  nebst  Oe.  und  Bl.  als  ein  Wort 
schreibt 

Papst,  Propst  schreiben  B.,  P.,  Oe.  nur  mit  p,  während  W.  in  diesen 
Worten  b,  sowie  in  Rebhuhn  auch  die  Schreibung  mit  pp  und  neben  adelich 
die  Form  adelig  (von  ti  ,  P.,  Oe.  ausdrücklich  gefordert)  zuläfst. 

Ch  findet  sich  nur  noch  im  Anlaute  fremder,  namentlich  griechischer 
Wörter.  Es  wird  demgemafs  in  P.,  B.,  W.  und  auch  von  S.  Kurfürst  und 
Karwoche  geschrieben.    .Nur  Oe.  hat  die  falsche  Schreibweise  Charwoche, 
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obgleich  Charwoehe  sowenig  mit  ycotq  zusammenhängt  wie  Leumund  mit 
Leutemund  und  Sündflut  oder  besser  Sintflut  mit  Sünde. 

Was  die  S-Laute  anlangt,  so  ist  als  das  wichtigste  zu  beachten,  dafs 
B.,  P.,  W.  die  Beschlösse  der  orthographischen  Konferenz  verlassen  und  die 
Gottsehed-Adelungsche  Sehreibweise  wieder  aufgenommen  haben,  Oe.  jedoch, 
so  wie  S.  und  Bl.  bei  der  Heyseschen  Kegel  bleibt.  P.  kennt  demnach  eben- 
sowenig wie  B.  und  W.  die  ßuehstabenverbindong  ü\  die  z.  B.  in  der  Kon- 
junktion dafs  Oe.  und  S.  durchweg  aufweisen.  Um  nun  noch  einige  Unter- 
schiede zu  erwähnen:  Oe.  schreibt  licet  mit  Ö,  ebenso  erbauet  und  er  bau  He, 
wahrend  S.  zwar  „wir  tniudten"  mit  e ,  aber  er  baust  mit  langem  s  und  t, 
die  nicht  zur  Ligatur  st  verbunden  sind,  schreibt.  Denn  die  Schreibweise 
bauet  verwirft  er  als  unrichtig,  da  hier  nicht,  wie  in  baueMe,  der  S-Laut, 
sondern  t  den  Silbenschlufs  bildet,  ebenso  wenig  billigt  er  die  Ligatur  H, 
da  das  stammhaftc  s  mit  den  Flexions-t  nicht  in  eines  verschmelzen  kann, 
die  Form  haust  mit  Ligatur  st  vielmehr  der  2  s.  praes.  von  kaum  ent- 
spricht. —  W.  schreibt  nach  der  Regel:  e*  (rundes  s)  steht  inlautend  in 
Zeitwörtern  vor  der  Endung  t  lte£t  und  löÖt ,  und  gem'äfs  der  süddeutschen 
Aussprache  die  Imperfekta  von  Verben  mit  langem  einfachem  Vokale  oder 
Diphthongen  mit  also  wir  gtJ§en,  wir  ffofjcn.  —  Die  Ableitungssilbe  nis 
mit  s  zu  schreiben  verlangt  P.,  B.,  Oe.,  S. ,  hingegen  W.  mit  Ts.  Mifs-  in 
Mifsmut  u.  s.  w.  wird  hingegen  mit  Ausnahme  von  Bl.  überall  mit  Doppel-s 
gefordert,  und  zwar  in  Oe.  mit  fä,  sonst  überall  vor  folgendem  Konsonanten  ü  : 
Weigond  3  weist  noch  die  alte  Schreibart  mis  auf.  Ferner  schreibt  W.,  ebenso 
8.,  im  Gegensätze  zu  P.,  B.,  Oe.,  Bl.  webhalb,  wefswegen,  defshalb,  des- 
wegen, dergleichen,  indefs,  unterdefs  mit  Ts  und  Geisel  in  beiden  Bedeatoogen 
mit  s,  wenn  auch  W.  auf  die  Schreibung  Ge(fsel  nebenbei  hinweist,  während 
P.,  B.,  Oe.,  Bl.  Geisel  (Bürge)  und  Geifsel  (Peitsche)  schreiben.  Mesner  (ao 
P.,  B.,  Bl.)  schreibt  W.  mit  fs,  obschon  es  mit  Messe  gar  nicht  zusammen- 
hängt, ebenso  S.,  während  Oe.  beide  Schreibweisen  zoläfst 

Konsonantverdopplung  unterbleibt  nach  P.  in  Kunst,  Geschwulst,  Ge- 
spinst, Gewinst,  schwulstig,  Gescbäftt,  in  Kunde,  Spindel,  Brand,  samt,  ina- 
gesamt, sämtlich,  ferner  in  Samt,  Zimt,  Taft,  Zwilch,  Grumt,  tritt  aber  der 
Regel  gemäfs  ein  in  Kenntnis,  kenntlich,  Branntwein.  Hiermit  stimmt  B. 
überein,  mit  der  einzigen  Ausnahme,  dafs  es  Sammt  und  Zimmt  mit  mm 
schreibt  und  die  Verkürzung  Grumt  nicht  kennt.  Oe.  behält  MW  bei  in 
Sammt  nnd  Zimmt,  dann  aber  auch  noch  in  sammt,  sämmtlich,  insgesammt, 
schreibt  jedoch  mit  einfachem  n:  Brautwein.  W.  achreibt  Sammt,  Zimmt, 
aber  Brannttoein  und  läfst  neben  sämtlich,  tarnt,  insgesamt  die  Formen  mit 
Doppel-iw  zu.  S.  fordert  sammt,  sämmtlieh,  insgesammt,  Zimmt,  Sammt, 
Branntwein. 

[Nach  P.  ist  das  Zusammentreffen  dreier  gleicher  Koosonantzeicken  zu 
vermeiden,  namentlich  in  dennoch  und  Mittag,  gewöhnlich  auch  in  Brennessel, 
und  Schiffahrt,  in  seltener  vorkommenden  Wörtern  hingegen,  wie  in  all- 
Uebend,  StiUhben  und  ähnlichen  zuzulassen.  Ebenso  lehrt  W.,  während  B., 
Oe.,  Bl.  die  Schreibung  von  nur  zwei  Konsonanten  verlangen.  S.  verlangt 
abgesehen  von  dennoch,  Mittag,  Schiffahrt,  die  Beibehaltung  der  drei  Kon- 
sonanten, aber  Anwendung  des  Bindestrichs. 

In  Betreff  der  Schreibung  der  Fremdwörter  stimmen  alle  Regelbücher 
darin  überein,  dass  solche,  die  fremde  Laute  behalten   haben,  auch  mit 
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den  fremden  Lauten  zu  schreiben  sind,  dals  auch  vielfach  für  solche 
Laute,  die  der  deutschen  Sprache  nicht  fremd  sind,  doch  die  fremde  Be- 
zeichnung beibehalten  «erden  mufs.  wie  pk,  th,  eh,  in  ursprünglich 
griechischen,  z.  T.  auch  v  in  ursprünglich  lateinischen  Wörtern,  sowohl 
für  w  (violett)  als  auch  für  /  (Vogt,  Vetichm).  In  andereu  Fällen  aber 
ist  die  deutsche  Lautbezeichnung  zu  wählen.  Doch  wird  diese  Regel 
oioht  durchweg  durchgeführt,  es  finden  sich  Widersprüche  nicht  bloft 
zwischen  den  einzelnen  Regelbücberu,  sondern  auch  in  den  einzelnen 
Regelbürheru  selbst.  So  verlangt  P.  dafs  in  den  Vorsilben  Ko-,  Kol-, 
Kon-,  Abu-,  Kor-  und  in  der  Verbindung  kt  die  Schreibung  mit  k  vor- 
zuziehen sei,  also  Edikt,  abstrakt,  Adjektiv,  dafs  aber  in  solchen  Fremd- 
wörtern, welche  auch  sonst  undeutsche  Laotbezeichnung  bewahrt  haben, 
nicht  k,  sondern  c  au  schreiben  sei,  also  Compagnie ,  Redacteur, 
ebenso  in  fremden  Wortformen  wie  Adjectiva.  Nach  dieser  Regel 
wird  man  also  schreiben  müssen  neben  Commis,  das  das  Schufs-s 
ia  der  Aussprache  abwirft,  also  wegen  der  nicht  deutschen  Aussprache 
such  die  fremde  Schreibweise  beibehält,  Komm\fs{brot  u.  s.  w.) 
aber  Conducteur,  wegen  des  fremden  Lautes  eu.  Bedenklich  ist  es  aber, 
dafs  bei  strenger  Beobachtung  der  Regel  der  Singularis  dann  oft  eine  andere 
Schreibweise  erlangt  als  der  Pluralis,  z.  B.  Adjektiv,  aber  Adjectiva.  Einen 
•ffenbaren  Widerspruch  sehen  wir  in  der  Schreibung  Komite,  mit  dem  fremd- 
ländisch accentuierten  e  und  dem  deutschen  K. 

Eine  so  bestimmt  gefafste  Regel,  wie  P.  über  die  mit  K  resp.  C  An- 
lautenden Anfangssilben,  weist  B.  nicht  auf  und  bringt  auch  im  Verzeichnis 
aar  wenige  Wörter,  die  einen  Schlufs  auf  das  einzuschlagende  Verfahren  zu- 
lassen. Wir  finden  zwar  wie  in  B.  konsequent,  korrekt,  Korrespondenz  und 
neben  Kontrolle  als  zulässig  Controle,  aber  auch  Kompagnie  und  Compagnie. 

Das  österreichische  Regelbuch  behält  c  in  den  aus  dem  Lateinischen 
und  Französischen  stammenden  Wörtern,  schreibt  also  Adjectiv,  Adjunct 
Ad,  Attie,  Commandani,  Consonant,  Colonie,  Commifsbrot,  Capital,  Capitel, 
Cap  u.  s.  w.,  aber  Komma,  Kommata,  Komet,  Komödie  und  wie  BBW 
Kalender,  Kaplan,  Kolofs,  weil  diese  Wörter  sich  dem  Lautbestand  der 
deutschen  Sprache  anbequemt  haben.  Das  würtembergische  verlangt  ein- 
gebürgerte Fremdwörter  nach  deutschen  Lautregeln  zu  schreiben,  d.  h. 
solche,  welche  1.  durch  langen  Gebrauch  auch  der  Volkssprache  mehr 
oder  weniger  geläufig  geworden  aind  und  2.  eine  deutsche  Form  oder  Be- 
tonung angenommen  oder  sich  dem  deutschen  Sprachstand  (z.  B.  durch 
Abfall  der  fremden  Endung)  genähert  hat,  läfst  aber,  da  vielfach  es  schwer 
oder  unmöglich,  häufig  auch  gleichgiltig  sei,  ob  ein  Fremdwort  als  ein- 
gebürgert zu  betrachten  sei,  die  doppelte  Schreibweise  zn.  Daher  sind 
auch  im  Index  alle  diejenigen  Wörter,  deren  Schreibung  zwischen  c  und 
k,  c  und  z  achwankt,  fast  durchweg  ausgeschlossen.  Über  die  Anwendung 
des  Lautes  s  stellt  P  ganz  bestimmte  Regeln  auf  und  fixiert  den  schwanken- 
den Gebrauch,  namentlich  im  Inlaut.  Ober  z  im  Auslaut  stimmen  die 
anderen  Regelbücher  überein,  weniger  über  die  Schreibweise  ob  mit  z  oder 
c  im  Inlaut.  B.  behält  das  ursprüngliche  c  vor  i,  e,  ä,  ö  namentlich 
ia  Anlaut  bei,  räumt  aber  bei  schwankender  Schreibweise  wie  Konzert 
aeben  Concert,  Medizin  neben  Medicin,  Rezept  neben  Recept,  Prinzip  neben 
Princip,  Prozefs  neben  Proce/s,  Dezember  neben  December,  Prozent  neben 
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Procent,  speziell  neben  speciell,  sozial  neben  social  und  drn  Zeitwörtern 
auf  teren ,  wie  publizieren  neben  publicieren  der  Schreibweise  mit  z  deo 
Vorzug  ein.  Oe  sehreibt  abweichend  von  P  u.  ß  December  {Decennium, 
cf.  P  Decem),  Domieil,  Curie,  Concert,  Crucifix,  Medicin,  Officier,  OJficin, 
officio*,  Procent,  Procefs,  Procession,  Recept  und  die  Verben  auf  ieren 
mit  c;  im  Anschlufs  nur  an  P,  nur  mit  c,  nicht  mit  z:  Centner,  Ceder, 
Censur,  Centrum,  Ceremonie,  Cigarre,  Citrone,  Civil,  Concept,  Docent,  Deficit, 
Disciplin,  etnancipieren ,  municipal,  Pharmaceut,  präcis,  fieconvalescent,  Re- 
censent,  social,  specifisch,  aber  mit  P  B  Porzellan,  Spezerei,  Citadelle,  Cölibat, 
Hyacinthe,  Narcisse,  ParUcip,  schliefst  sich  also  in  der  Schreibung  von  z 
statt  c  niemals  an  Bayern  an. 

Es  würde  zu  weit  fuhren  und  den  zugemessenen  Ranm  bei  weitem 
überschreiten,  wenn  wir  noch  im  einzelnen  die  aus  der  verschiedenen 
Schreibung  der  Fremdwörter  sich  ergebenden  Verschiedenheiten  betrachten 
wollten,  und  ebenso  müssen  wir  davon  absehen  ein  sehr  interessantes 
Gebiet,  die  Anwendung  des  grofsen  Anfangsbuchstabens  namentlich  bei 
Substantiven,  die  ihren  Substantivcharakter  eingebüfst  haben,  zu  berühren. 
Wir  behalten  es  uns  vor,  an  anderer  Stelle  darauf  zurückzukommen. 
Ebenso  müssen  wir  es  uns  versagen,  diese  Entwürfe,  und  wenn  auch  nur 
einen,  einer  Kritik  zu  unterziehen.  Es  war  der  Zweck  dieser  Zeilen,  an- 
zugeben, in  welchem  Verhältnis  zu  einander  diese  Entwürfe  stehen,  und 
soviel  wird  sich  wohl  aus  dieser  immerhin  nur  das  Wichtigste  berührenden 
Darlegung  ergeben,  dafs  schon  viel  damit  gewonnen  ist,  dafs  die  beiden 
gröfsten  Staaten  im  Deutschen  Reich  eine  nur  in  wenigen  Wörtern  ab- 
weichende Orthographie  befolgen  und  in  wichtigen  Punkten  auch  Österreich 
übereinstimmt. 
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Dicuil:  de  mensura  orbis  terrae. 

•  * 

Schon  Cäsar  erzählt  im  Gallischen  Kriege,  dafs  der  Druiden- 
Kultus  in  Britannien  besonders  geblüht  habe,  dafs  dort  der  Sitz 
druidischer  Gelehrsamkeit  gewesen  sei.  An  dieser  geistigen  Bil- 
dung scheint  Irland  Anteil  genommen  zu  haben;  wir  hören  wenig- 
stens, dafs  schon  vor  Einführung  des  Christentums  berühmte 
Barden  und  Helden  dort  lebten;  ich  erinnere  an  Ossian  und 
Fingal.  Nach  der  Einführung  des  Christentums  im  5.  sei.  zeigte 
sich  in  Irland  die  lebendige  Neigung,  die  Heilspredigt  den  Heiden 
zu  bringen.  So  zogen  denn  im  6.  und  7.  Jh.  die  keltischen 
Glaubensboten  in  die  Waldwüsten  am  Rhein  und  in  die  Alpen, 
um  dort  Kultur  und  Christentum  zu  verbreiten.  Irland  selbst 
genofs  vom  5.  bis  9.  Jh.  einer  verhältnismärsigen  Ruhe ;  nur  selten 
störten  kleine  innere  Fehden  den  Frieden,  nur  selten  trübten 
normannische  Wikingsscharen  das  Glück,  welches  die  Einwohner 
der  grünen  Insel  genossen.  Es  ist  leicht  erklärlich,  dafs  in  und 
durch  diesen  Frieden  die  Kultur  und  Civilisation  gefördert  wurde, 
zumal  da  der  Keim  vorhanden  und  im  Sprossen  begriiTen  war. 
Als  Mittelpunkt  dieser  Begeisterung  für  alles  Höhere  nnd  Edle 
finden  wir  die  grofsen  Klöster,  welche  sowohl  in  Irland  als  auch 
im  gegenüberliegenden  Keltenlande  Wales  entstanden  und  unter 
dem  Namen  Bancor  bekannt  sind.  Diese  Klöster  waren  oft  be- 
wohnt von  mehreren  Tausend  Mönchen,  die  teils  den  Studien, 
teils  der  Kultur  des  Bodens  oblagen.  Mit  grofsem  Eifer  stu- 
dierten sie  die  Autoren  des  klassischen  Altertums  und  copierten 
ihre  Schriften.  Es  ist  klar,  dafs  die  Thätigkeit  der  von  ihnen 
ausgehenden  Missionäre  diesen  Studien  förderlich  war  und  manche 
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Handschrift  aus  Italien  dadurch  ihren  Weg  in  jenes  nördliche 
Land  fand.  Zunächst  erhlöhten  grammatische  Studien,  namentlich 
beschäftigte  man  sich  mit  der  Orthographie.  Berühmt  ist  die 
Schule  im  Kloster  vou  Armagh  geworden,  da  dort  Beda,  Alfred 
und  Alcuin  eine  Zeit  lang  gelebt  haben  sollen. 

Gewifs  ist  von  hier  aus  weiter  gewirkt  worden;  wie  stark, 
läfst  sich  nicht  angeben.  Es  erscheint  aber  wie  ein  Wunder, 
dafs  die  Summe  der  hier  erworbenen  Bildung  zu  Karls  d.  Gr. 
Zeit  nach  dem  Continente  herüber  gerettet  wurde,  da  um  die 
Mitte  des  9.  Jh.  so  heftige  Normanncncinfalle  die  Insel  heim- 
suchten, dafs  seitdem  die  Kultur  der  äufsersten  Rohheit  und 
Barbarei  Platz  machte. 

In  dem  uns  vorliegenden  Werke  ist  die  Schrift  eines  Mönches 
erhalten ,  der  in  jenem  Lande  kurz  vor  dem  Einbrüche  dieses 
Verderbens  sein  Werk  verfafste.  Wenn  schon  dieser  Umstand 
ein  gewisses  Interesse  für  das  Schriftchen  erweckt,  so  wird  es 
dadurch  noch  vermehrt,  dafs  dies  Büchlein  die  einzige  Arbeit  aus 
der  Karolinger  Zeit  ist,  in  der  geographische  Studien  enthalten 
sind.  Alle  möglichen  Teile  der  Wissenschaft  hat  man  im  9.  4h. 
behandelt;  wie  eifrig  Dichtkunst,  Geschichtsschreibung,  Theologie 
und  Grammatik  betrieben  worden  sind,  das  zeigt  uns  schon  ein 
flüchtiger  Blick  in  Baehrs  Römische  Litteratui  geschiente  der  Karo- 
linger Zeit.  Diese  geographische  Arbeit  ist  wahrscheinlich  zu 
einem  Gorapendium  für  den  Unterricht  bestimmt;  sie  schliefst 
sich  an  die  Arbeiten  der  allen  Geographen  und  bildet  eine  Art 
Abschluß  für  die  geographischen  Studien  des  Mittelalters,  da  seit- 
dem diese  Studien  bei  den  Christen  bis  ins  13.  und  14.  Jahr- 
hundert ruhten  uud  dagegen  Pilegc  bei  den  Arabern  fanden. 

Die  Arbeit  des  Dicuil  ist  kein  Originalwcrk  und  geht  nicht 
hervor  aus  den  eigenen  Anschauungen,  welche  der  Verfasser 
auf  Beisen  vou  Land  und  Leuten  gewonnen  hat,  sondern  sie 
beruht  grofsenteils  auf  Arbeiten  früherer  Kosmographen.  Die 
grofsen  und  wichtigen  Werke  griechischer  Schriftsteller  wurden 
von  den  mittelalterlichen  Gelehrten  des  Westens  meist  nicht  ge- 
lesen, weil  sie  nicht  griechisch  verstanden.  Was  daraus  in  die 
Arbeiten  des  lateinischen  Mittelalters  übergegangen  ist,  das  ist 
durch  römische  Autoren  vermittelt  wurden.  Niemals  war  das 
Studium  der  Geographie  ganz  aus  den  Schulen  verbannt,  das 
bezeugt  die  fortlaufende  Beihe  der  auf  uns  gekommenen  Com- 
pendien.  Diese  stehen  unter  einander  im  engsten  Zusammen- 
hange.    Die  Verfasser   benutzten   vielfach  römische  Landkarten 
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und  die  dazu  gehörigen  Itinerarien l).  Eine  der  ältesten  Quellen 
stammt  aus  der  Zeit  des  Augustus.  M.  Vipsanius  Agrippa  näm- 
lich, der  Freund  des  Augustus,  hatte  vor,  einen  orbis  terrae  in 
einem  porticus  malen  zu  lassen.  So  lange  er  lebte,  kam  es  nicht 
dazu.  Nach  seinem  Tode  erst  begann  im  J.  12  v.  Chr.  seine 
Schwester  Polla  das  Werk  in  einem  porticus,  der  nach  ihr  den 
Namen  porticus  Pollae  erhielt.  Sie  aber  vollendete  das  nicht, 
was  sie  begonnen  hatte,  sondern  überliefs  die  Weiterführung  des 
Unternehmens  dem  Augustus.  Im  J.  15  nach  Chr.  wurde  die 
Arbeit  beendet.  Nun  ist  darüber  ein  Streit  entstanden,  ob  Agrippa 
dazu  Commentarien  selbst  verfafst  oder  unter  seiner  Aufsicht  hat 
verfassen  lassen,  oder  ob  solche  erst  nach  der  Ausführung  der 
Arbeit  verfertigt  worden  sind.  Die  Ansichten  darüber  lanten  ver- 
schieden, doch  nehmen  viele  und  unter  ihnen  der  neueste  Heraus- 
geber der  geogr.  minores,  Alex.  Riese,  an,  dafs  Agrippa  Com- 
mentarien geschrieben  habe,  damit  nach  ihnen  der  orbis  pictus 
gefeitigt  würde.  Nicht  alles,  was  er  darin  angab,  hat  können 
abgemalt  werden.  Schon  vor  der  Zeit  des  Agrippa  gab  es  solche 
aur  Wänden  gemalte  Karten,  wie  wir  aus  einigen  Stellen  wissen, 
doch  sind  die  Werke  früh  untergegangeu.  Aus  der  Arbeit  des 
Agrippa  haben  die  Späteren  nicht  viel  geschöpft. 

Auf  ihn  und  auf  Plinius  gehen  zwei  Werke  von  kleinem 
Umfange  zurück,  deren  Verfasser  nicht  anzugeben  sind.  Sie  sind 
vor  dem  4.  Jahrhundert  und  zwar  zum  Schulgebrauche  gefertigt 
worden.  Ihre  Titel  lauten:  dimensuratio  provinciarum  sive  epi- 
tome  tot  ins  orbis  und  divisio  orbis  terrarum.  Aus  dem  5.  oder 
6.  Jahrhundert  stammt  eine  Arbeit,  welche  betitelt  ist;  cosmo- 
graphia  Julii  Uonorii.  Dafs  dies  Werk  in  diese  Zeit  gesetzt  wird, 
beruht  auf  folgenden  Gründen.  Es  wird  nämlich  zuerst  von  Cas- 
siodor  zwischen  den  Jahren  540  und  572  und  von  Jordanis 
zwischen  551  und  555  erwähnt  und  ist  nach  einer  tabula  gefer- 
tigt, die  nicht  vor  dem  J.  370  gemacht  worden  ist,  wenn  auch 
in  ihr  eine  alte  Zeichnung  benutzt  ist.  Mit  dem  Agrippa  hat 
dies  Werk  nicht  viel  gemein.  Wo  dieser  llonorius  gelebt  und 
gearbeitet  hat,  das  ist  nicht  festzustellen;  einige  meinen,  er  habe 
in  Saragossa,  andere,  er  habe  in  Italien  seine  Schrift  verfafst. 

Julius  Uonorius,  orator  utriusque  artis,  hat  das  Werk  nicht 
selbst  ediert,  sondern  einer  seiner  Schüler  bat  es  ohne  dessen 


>)  Cf.  Müller,  geogr.  minores,  und  Alex.  Riese,  geogr.  I*t.  minores. 
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Willen  veröffentlicht.  Die  Arbeit  ist  dürftig  und  olme  rechten 
Plan  gefertigt;  sie  enthält  meist  Namen  und  giebt  nur  bei  den 
Flössen  ausführlichere  Notizen.  Viele  Fehler  laufen  mit  unter; 
so  zählt  der  Verfasser  die  Pyramiden  unter  den  Bergen  auf,  so 
die  Syrten  unter  den  Inseln,  die  Orcaden  unter  den  Meeren,  den 
Adonis  unter  den  Provinzen  und  Arachosia  unter  den  Völkern  etc. 
Vor  einer  Abschrift  des  Honorius,  die  jetzt  Riese  zuerst  heraus- 
gegeben hat,  steht  eine  narratio  de  quattuor  terrae  mensoribus. 
Da  diese  mit  den  Worten  „Julio  Caesare"  beginnt,  so  ist  das 
ganze  Werk  fälschlich  cosmographia  oder  chronica  Julii  Caesaris 
genannt  Honorius  teilt  die  sphaera  in  vier  Teile  und  das  ist 
eine  christliche  Anschauung,  welche  auf  das  7.  Kapitel  des  Daniel 
zurückgeht  In  diesem  wird  von  den  vier  Tieren  gesprochen,  die 
von  den  vier  Angelpunkten  des  Himmels  kommen.  —  Den  Ho- 
norius benutzte  Jordanis  und  Dicuil. 

Der  berühmte  Paulus  Orosius  schrieb  c.  417.  Ein  Kapitel 
seines  Werkes  behandelt  die  Kosmographie.  Woher  dieser  seine 
Angaben  genommen  hat,  kann  nicht  mit  Bestimmtheit  angegeben 
werden.  Bald  nach  Honorius  und  Orosius  verfafste  im  6.  Jahr- 
hundert der  sogenannte  Aethicus  seine  Kosmographie.  Den  Namen 
Aethicus  d.  h.  philosophus  führt  der  Verfasser  in  einem  Pariser 
Codex  des  12.  Jahrhunderts,  welchen  Josias  Semler  zu  Basel  im 
J.  1575  ediert  hat.  Aus  dem  7.  Jahrhundert  nennen  wir  den 
Anonymus  von  Ravenna. 

Sehr  wichtig  für  alle  diese  und  mehrere  kleinere  Compendien 
sind  PI  im  iis,  sein  Epitomator  Solinus  und  der  unter  Claudia  n 
lebende  Pomponius  Mela. 

Wir  besitzen  bis  jetzt  nur  Vorarbeiten  zu  einer  Geschichte 
der  Bildung  im  Mittelalter;  mag  diese  meine  kleine  Arbeit  als 
eine  solche  angesehen  werden,  [als  ein  unbedeutender  Beitrag  zu 
einem  solchen  Werke. 

Der  Verfasser  dieses  Werkes  de  mensura  orbis  terrae  heifst 
Dicuil.  Er  sagt  selbst,  dafs  sein  Vaterland  Hibernia  oder  Scotia 
sei,  denn  beide  Namen  braucht  er  ebenso  als  gleichbedeutend, 
wie  Beda,  Alfred,  Alcuin  und  Eginhard  es  thun.  Er  hat  sein 
Werk  im  Sommer  des  Jahres  825  verfafst1).  Trotz  dieser  An- 
gaben ist  es  dennoch  schwierig  zu  bestimmen,  wer  eigentlich  die 
Arbeit  verfafst  hat.    Den  Namen  Dicuil,  Dical,  Dichull  führen 


Cf.  Dicuil  ed.  Walkenaer  S.  XI  1»  o.  ed.  Letrraoe  1-40. 
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mehrere  uns  bekannte  irländische  Mönche  des  9.  Jh.,  und  die 
Wahi  unter  ihnen  zu  treffen  ist  nicht  leicht. 

So  wird  im  9.  Jh.  ein  Diclmll  als  Abt  eines  Klosters  Mure- 
deich  in  Connaught  genannt  und  von  ihm  bemerkt,  dafs  er  im 
Jahre  871  gestorben  sei.    Wenn  nuns unser  Autor  und  der  Abt 
ein  und  dieselbe  Person  sind,  dann  hat  der  erstere  ein  sehr 
hohes  Alter  erreicht.    Unser  Dicuil  erwähnt  nämlich  c.  VI,  §3,  1, 
dafs  ein  Mönch  Fidelis  eine  Reise  ins  heilige  Land  unternommen 
und  nachdem  er  sie  rollendet,  ihm  den  Verlauf  erzählt  habe. 
Unter  anderem  meldet  er  da  c.  VI,  $  3,  6  Folgendes:  deineeps 
intrantes  in  naves  in  Nilo  flumine  usque  ad  introitum  maris 
Rabri  na viga verum.    Dieser  NU-Kanal  des  Hadrian,  auf  dem  die 
Reisenden  fuhren,  war  im  J.  160  n.  Chr.  schiflbar  und  war  es 
ebenso  im  6.  Jh.,  was  aus  einer  Stelle  des  Gregor  von  Tours 
sich  ergiebt.    Ich  ziehe  hier  dafür  keine  weitläufigen  Citationen 
an,  weil  Letronne  dies  alles  vortrefflich  behandelt  hat.  Später 
versandete  dieser  Kanal,  der  nur  ein  kleines  Gefälle  hatte,  und 
war  so  unbrauchbar,  als  die  Araber  im  J.  670  das  Land  erober- 
ten. Damals  entstand  eine  Hungersnot  und  dies  bewog  den  Amru, 
den  Kanal  in  6  Monaten  reinigen  zu  lassen,  damit  die  Zufuhr 
des  Getreides  erleichtert  würde.    Als  aber  im  J.  767  die  Ein- 
wohner von  Mekka  und  Medinah  sich  empörten,  liefs  der  Khalif 
Ahou  Giafar  Almansor  die  Mündung  des  Kanals  zuschütten,  damit 
den  Rebellen  aus  Ägypten  kein  Getreide  zugeführt  werden  könnte. 
Seitdem  ist  die  Passage  nicht  wieder  geöffnet  worden.  Fidelis 
hat  also  die  Reise  vor  dem  J.  767  und  zwar  zwischen  762  und 
765  gemacht,  was  auch  noch  anderweitig  nachgewiesen  ist.  Etwa 
ums  Jahr  775  hat  der  Mönch  dem  Dicuil  die  Reise  erzählt,  als 
dieser  20  Jahre  alt  war.    Daraus  folgt,  dafe  Dicuil  sein  Werk 
abfafste,  als  er  ein  hoher  Sechziger  war.  Demnach  ist  er  zwischen 
755  und  760  geboren  und  kann  wohl  nicht  identisch  mit  jenem 
Abte  sein,  der  im  J.  871  gestorben  ist.    Dies  ist  alles,  was  man 
von  seinem  Leben  weifs;  Näheres  ist  nicht  anzugeben.  —  Doch 
nein:  Etwas  mehr  ist  uns  doch  bekannt;  es  ist  uns  der  Name 
eines  seiner  Lehrer  erhalten,  nämlich  des  Suibneus.    Aber  mit 
diesem  Namen  haben  wir  noch  gröfsere  Schwierigkeiten,  als  mit 
dem  des  Dicuil,  denn  die  Irländischen  Annalen  nennen  uns 
24  Männer  zwischen  den  Jahren  654  und  1056,  die  so  heifsen. 
Aus  dieser  Zahl  kommen  hier  wohl  nur  zwei  Äbte  in  Betracht, 
von  denen  der  eine  im  J.  767,  der  andere  776  gestorben  ist. 
Dieser  letztere  scheint  Dicuils  Lehrer  gewesen  zu  sein.  Dicuil 
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hat  sich  nach  der  Sitte  der  Zeit  vorzugsweise  mit  grammatischen 
Studien  beschäftigt  und  ist  dann  erst  zu  den  geographischen  ge- 
kommen. Er  sagt  nämlich  am  Anfange  seines  Werkes:  post  con- 
gregatam  epistolam  de  quaestionibus  decem  artis  grammaticae 
cogitavi  ut  über  de  mensura  provineiarum  orbis  terrae  seque- 
retur  etc.  Bei  diesen  grammatischen  Studien  scheint  man  sich 
auch  mit  lateinischer  Metrik  befafst  und  um  sie  einzuüben  selbst 
Verse  gemacht  zu  haben.  Wenigstens  schliefst  Dicuil  sein  Werk 
mit  36  Hexametern,  in  denen  er  6  hohe  Berge  besingt.  Dann 
bringt  er  bei  den  12  Versen  des  Sedulius,  wie  ich  weiter  unten 
angeben  werde,  eine  Bemerkung  bei,  welche  schliefsen  läfst,  dafs 
er  sich  mit  einer  gewissen  Vorliebe  diesen  Studien  hingege- 
ben hat, 

Dicuils  Werk  ist  nun  lange  in  den  Bibliotheken  begraben 
gewesen.  Bekanntlich  erblühten  im  Abendlande  die  geographischen 
Studien  erst  wieder  im  14.  und  15.  Jh.  in  Italien  und  nament- 
lich in  Venedig  und  hing  das  mit  der  Ausbildung  des  Handels 
und  der  Seemacht  jener  Stadt  zusammen.  Im  17.  Jh  begann 
man  in  Holland  sich  diesen  Studien  hinzugeben;  es  wurde  das 
bewirkt  durch  das  Aufblühen  des  Handels  in  den  Niederlanden, 
durch  die  philologischen  Studien  der  französischen  Gelehrten  und 
durch  die  astronomischen  Arbeiten  der  Engländer.  So  edierte 
Abraham  Berkelius  in  Leyden  im  Jahre  1694  das  Werk  des 
Stephanus  von  Byzanz:  de  urbibus,  so  eben  daselbst  Jakob  Gro- 
nov  1696  den  Anonymus  Ravennas,  dessen  Kosmographie  schon 
1688  in  Paris  von  Placidius  Procheron  herausgegeben  war.  Abra- 
ham Gronov  hat  zwei  Ausgaben  des  Pomponius  Mela  1722  und 
1748  erscheinen  lassen  und  darin  auf  die  Männer  vielfach  Rück- 
sicht genommen,  welche  sich  mit  ähnlichen  Studien  beschäftigt 
hatten.  Schon  früher,  im  16.  Jahrhundert,  war  unser  Autor 
den  Gelehrten  bekannt  gewesen,  wenn  sein  Werk  auch  nicht  vor 
dem  19.  Jh.  ediert  worden  ist  So  erwähnt  Walkenaer  in  der 
praefatio  seiner  Ausgabe  des  Dicuil  vom  Jahre  1809,  dafs  Beatus 
Rhenanus  eine  Stelle  unseres  Autors  in  prooemio  Procopii  Basel 
1531  erwähnt  habe.  So  überschickte  Marcus  Welser  dem  Kar- 
dinal Baronius  für  seine  Annalen  ein  Manuskript  des  Autors  und 
ein  anderes  dem  Paulus  Merula.  Salmasius  citiert  den  Dicuil  beim 
Solinus  und  in  seinen  Exercitationen  zum  Plinius,  ebenso  der 
gelehrte  aber  paradoxe  Jesuit  Harduin  in  seinen  Cooimentationen 
zum  Plinius. 

Napoleon  I.  interessierte  sich  besonders  für  Mathematik  und 
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Geographie  und  halle  den  bedeutenden  Gelehrten  Letronne  dazu 
bestimmt,  den  Plinius  zu  edieren.  Bei  den  Studien,  die  der  Aka- 
demiker für  diesen  Autor  anstellte,  mufste  er  das  Werk  des 
Dicuil  beachten.  Da  er  fand,  dafs  Walkenaer  nicht  mit  der  nö- 
tigen Sorgfalt  den  Schriftsteller  herausgegeben  hatte,  so  veran- 
staltete er  eine  neue  Ausgabe  im  J.  1814  von  nur  500  Exem- 
plaren. Sie  war  bestimmt,  ein  Supplement  des  Plinius  und 
Solinus  zu  sein.  Da  im  Laufe  der  Zeit  die  Auflage  verkauft  war, 
so  gab  im  J.  1870  Parthey  den  Autor  von  neuem  heraus  und 
zwar  als  ein  Letronnii  Manibus  sacrum.  Er  hebt  in  der  Vorrede 
rühmend  hervor,  dafs  der  französische  Gelehrte  in  jeder  Beziehung 
sorgfältig  gearbeitet  und  besonders  mit  grofser  Kenntnis  gehandelt 
hat:  1)  Ober  den  Graben,  den  Hadrian  vom  Nil  bis  zum  Arabi- 
schen Meere  ziehen  liefs;  2)  über  die  Höhe  der  grofsen  Pyramide; 
3)  über  die  alten  Einwohner  von  Wand;  4)  Aber  das  Adriatische, 
Jonische  und  Tyrrhenische  Meer. 

Dicuil  nennt  als  seine  Quellen  eine  Menge  von  Schriftstellern, 
deren  Namen  ich  nicht  alle  aufzählen  mag,  da  er,  wie  es  scheint, 
nur  einige  davon  selbst  eingesehen  und  das  Meiste  aus  dem  Isi- 
dor, den  ersten  sechs  Büchern  des  Plinius,  dem  Priscianus, 
Solinus  und  aus  den  Berichten  der  missi  des  Theodosius  genom- 
men hat. 

Die  5  ersten  Kapitel  des  Werkes  von  Dicuil  und  der  Anfang 
des  8.  sind,  wie  er  selbst  sagt,  vorzugsweise  nach  den  Angaben 
der  missi  des  Theodosius  gearbeitet  Zum  Belege  lasse  ich  die 
Vorrede  seiner  Arbeit  hier  folgen.  Er  sagt:  1)  Nachdem  ich  das 
Sendschreiben  über  die  10  Fragen  aus  der  grammalischen  Wissen- 
schaft beendet  hatte,  dachte  ich  daran,  ein  Werk  über  die  Mes- 
sung der  Provinzen  des  Erdkreises  folgen  zu  lassen,  und  zwar 
indem  ich  dabei  die  Angaben  derjenigen  benutzte,  welche  der 
heilige  Kaiser  Theodosius  abgesandt  hatte,  damit  sie  die  erwähnten 
Provinzen  ausmäfsen.  Dann  wollte  ich  aufserdem,  dafs  ich  als 
vorzüglichen  Gewährsmann  den  Plinius  Secundus  gebrauchte,  er- 
gänzend die  Ausdehnung  derselben  klar  angeben.  2)  Aus  zwei 
Gründen  habe  ich  nun  gegen  die  Zeitfolge  die  Schrift  der  Send- 
boten des  Theodosius  den  Worten  des  Plinius  Secundus  bei  der 
Anordnung  meines  Werkes  vorangestellt:  einmal,  weil  jene  ganz 
zuletzt  in  12  Versen  versichern,  dafs  sie  sorgfältiger  als  die  Alten 
zu  Werke  gegangen  sind,  und  dann,  weil  ich  voraussah,  dafs  die 
Exemplare  von  den  Handschriften  der  Naturgeschichte  des  Plinius 
Secundus,  nach  welchen  ich  forschte,  allzu  sehr  von  den  Ab- 


Digitize€M%  Google 

j 


296 


Dicuil:  de  mensura  orbia  terrae. 


Schreibern  der  letzten  Zeiten  zerstreut  sind.  3)  Ich  werde  mich 
nun  bemühen,  die  Erzählungen  der  obengenannten  Sendboten, 
weil  sie  weniger  fehlerhaft  abgeschrieben  sind,  nach  meinen 
Kräften  zu  verbessern.  4)  Aber  wo  ich  mit  Bestimmtheit  er- 
sehen werde,  dafs  in  den  Büchern  des  Plinius  Secundus  die 
Zahlen  verderbt  worden  sind,  da  will  ich  einstweilen  die  Stelleo 
für  dieselben  leer  lassen;  damit,  wenn  ich  nicht  zuverlässige 
Exemplare  finde,  derjenige  sie  verbessere,  wer  immer  dergleichen 
findet.  Ferner  will  ich  auch  die  Zahlen,  bei  denen  ich  zweifel- 
haft bin,  ob  sie  richtig  oder  falsch  sind,  sowie  die  übrigen  weg- 
lassen, damit  derjenige,  welcher  die  wahren  gelesen  hat,  sie  mit 
Wahrhaftigkeit  verbessere.  5)  Niemand  darf  sich  wohl  wundern, 
wenn  die  Zahl  der  Meilen  beim  Plinius  Secundus  eine  andere 
ist  als  bei  den  Sendboten  des  Kaisers.  Da  jene  ihr  Zeugnis  ab- 
legen, wie  ich  oben  andeutete,  nachdem  sie  sorgfältiger  als  die 
Alten  dies  Werk  vollendet  haben:  1)  über  Europa,  2)  üb.  Asien, 
3)  üb.  Afrika,  4)  über  Ägypten  und  Äthiopieii  mit  den  Inseln, 
5)  üb.  die  Länge  und  Breite  des  Erdkreises  und  über  die  Verse 
der  Missi,  6)  üb.  die  5  Flüsse  und  Anderes,  7)  namenüich  üb.  einige 
Inseln,  8)  über  die  Breite  und  Länge  des  Tyrrhenischen  Meeres, 
9)  über  die  6  Berge.  Im  15.  Jahre  seines  Kaisertums  befahl 
Theodosius  seinen  Sendboten,  die  Provinzen  des  Erdkreises  nach 
Länge  und  Breite  auszumessen.  Der  Erdkreis  wird  3fach  geteilt: 
Europa,  Asien,  Libyen.  Dies  hat  der  göttliche  Augustus  zuerst 
vor  Allen  in  seiner  Chorographie  gezeigt. 

Die  Worte  der  Sendboten  des  Theodosius  sind  also  in  12  Ver- 
sen enthalten.  Dieselben  stehen  in  Dicuils  Werk  am. Ende  des 
5.  Kapitels  und  lauten: 

Hoc  opus  egregium,  quo  mundi  summa  tenetur, 
Aequora,  quo  montes,  fluvii,  portus,  freta  et  urbes 
Signantur;  cuoctis  ut  sit  cognoscere  promptuni, 
Quidquid  ubique  lalet;  clemeos  genua,  ioclyta  proles, 
Ac  per  saecla  pius,  totus  quem  vix  capit  orbis, 
Theodosius  prioeeps  reneraodo  jussit  ab  ore 
CooBci,  ter  quiois  aperit  cum  fastibus  aunum. 
Suppliees  hoc  famuli,  dum  seribit,  juugit  et  alter, 
Meosibus  exignis,  veterum  mooumeata  secuti, 
la  melius  reparamus  opus,  culpamque  priorem 
Tollimus  ac  totum  compendimus  breviter  orbem: 
Sed  tarnen,  hoc  tua  nos  doeuit  sapientia,  prioeeps. 

Er  schliefet  das  Kapitel  mit  folgenden  merkwürdigen  Worten: 
Es  darf  uns  nicht  Wunder  nehmen,  dafs  .an  der  ersten  Stelle 
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des  7.  und  8.  Verses  jener  ein  Amphimacer  steht,  da  es,  wie 
ich  glaube,  nicht  aus  Unkenntnis,  sondern  nach  dem  Vorgänge 
anderer  Dichter  und  namentlich  des  Vergil  geschehen  ist,  dem 
bei  solchen  Stoffen  unser  Sedulius  nachgeahmt  hat;  sie  haben  in 
heroischen  Gedichten  selten  Füfse  gebraucht,  die  ihnen  fremd  sind. 

Die  Verse  sind  also  nach  der  Angabe  des  Dicuil  von  unserem 
Sedulius.  Der  Schriftsteller  citiert  oft  seine  Quellen,  er  sagt  z.  B. 
jtiita  Plinium  Secundum,  Julius  Solinns  nuntiat,  in  praedicta 
Cosmographia  etc.;  aber  keinem  Autor  legt  er  das  Prädikat  noster 
bei.   Wir  schliefen  aus  diesem  Prädikate  doch  wohl  ganz  mit 
Recht  auf  ein  näheres  Verhältnis  zwischen  unserem  Schriftsteller 
und  dem  Verfasser  jener  Verse.  —  Wir  kennen  nun  zwei  Autoren 
des  Namens  Sedulius.    Der  ältere  von  ihnen  ist  ein  Schotte  oder 
Ire  von  Geburt;  er  hat  grofse  Reisen  gemacht  nnd  auch  längere 
Zeit  in  der  Jlämushalbinsel  gelebt    Von  ihm  sind  Gedichte  Christ- 
liehen  Inhaltes  bekannt.    Seine  Lebenszeit  fallt  in  die  Regierung 
Theodosius  des  Zweiten.    Der  jüngere  Sedulius  stammt  aus  Irland 
und  ist  wahrscheinlich  ein  Zeitgenosse  Dicuils;  doch  ist  das  nicht 
ganz  sicher,  indem  die  Angabe  nur  auf  einer  angezweifelten  Notiz 
beruht1).    Dieser  Autor  hat  allerhand  theologische  und  gramma- 
tische Schriften  verfertigt,  aber  Gedichte  sind  von  ihm  nicht  be- 
kannt.   Welcher  von  den  beiden  Schriftstellern  hat  nun  die  Verse 
verfafst?   Beinahe  einstimmig  sind  sie  dem  älteren  Sedulius  zu- 
geschrieben worden').    Er  war  ein  Dichter,  er  lebte  zur  Zeit 
Theodosius  II,  also  —  er  ist  der  Verfasser.    Die  Prämissen  sind 
richtig  und  doch  ist  der  Schlufs  sehr  unsicher;  ich  gestehe,  dafs 
mir  Vieles  dabei  sehr  bedenklich  ist.    Wie  kommt  der  Dichter  zu 
diesen  Versen?  War  er  einer  der  missi  oder  bat  er  diese  Verse 
nur  auf  Bestellung  als  Dedikation  gemacht?  Darüber  steht  nichts 
fest    Ich  wundere  mich,  dafs  diese  doch  immer  wichtigen  Fragen 
nicht  einmal  aufgeworfen,  viel  weniger  beantwortet  sind.    Ehe  sie 
aber  nicht  erledigt  sind,  kann  ein  definitives  Urteil  schwerlich 
gefallt  werden. 

Dicuil  kann  ihn  immerhin  noster  Sedulius  nennen,  denn 
Scotus  und  Scotia  bezeichnet  in  jener  Zeit  auch  einen  Iren  und 
Irland;  dann  hiefse  noster:  mein  Landsmann.  Bei  den  lebendigen 
wissenschaftlichen  Bestrebungen  der  damaligen  irischen  Geistlich- 


*)  Cf.  Baehr,  Geschichte  der  Rom.  Litt  im  Carol.  Zeitalter  S.  366  Aom  2. 
*)  Cf.  Heermaoo  io  der  Anthol.  des  ßurmann  t.  II  p.  392—396  und 
Wernsdorf  poetae  min.  V  p.  1.  p.  536. 


Digitized 


298 


Dicuil:  de  mensura  Orbis  terrae, 


keit  ist  es  leicht  erklärlich,  da  Ts  Dicuil  die  Arbeiten  de«  so  viel 
älteren  Landsmannes  nicht  allein  gekannt,  sondern  auch  wie  aus 
der  oben  angeführten  Stelle  hervorgeht,  gründlich  studiert  hat. 
Wenn  ich  die  Gründe  für  und  wider  abwäge,  so  kann  ich  mich 
nicht  bestimmt  entscheiden,  sondern  mufs  gestehen,  dafs  hier  zu 
einem  festen  Endresultat  schwerlich  zu  gelangen  ist. 

Für  den  jüngeren  Sedulius  spricht  aber  auch  nicht  viel.  Das 
Beiwort  noster  pafst  auf  ihn  und  auf  den  älteren,  ebenso  die 
ganze  Stelle;  gegen  ihn  spricht  der  Umstand,  dafs  wir  ihn  als 
Dichter  nicht  kennen.  Hätte  er  vielleicht  bei  seinen  gramma- 
tischen Studien  solche  metrischen  Übungen  gemacht:  möglich, 
aber  nicht  sicher.  Kurz  —  trotz  aller  Bedenken  scheint  die  An- 
nahme, dafs  der  ältere  Sedulius  der  Verfasser  der  Verse  sei,  wenn 
auch  nicht  unantastbar,  so  doch  wenigstens  nicht  unwahrschein- 
lich. Nun  die  zweite  wichtige  Frage:  welcher  Theodosius  ist 
gemeint:  der  ältere  oder  jüngere? 

v.  7  lautet:  confici,  ter  quinis  aperit  cum  fastibus  annum. 
Eine  Variante  lautet:  faseibus.  Es  heifst  also:  er  hat  das  be- 
fohlen im  15.  Jahre  seiner  Herrschaft  oder  in  seinem  15.  Consulate, 
Theodosius  I.  ist  nur  drei  mal  Consul  gewesen  und  zwar  beklei- 
dete er  im  15.  Jahre  seiner  Regierung  zum  dritten  male  das  Con- 
sulat1).  Sollte  sich  darauf  vielleicht  das  ter  quinis  beziehen?  Das 
Mittelalter  liebte  solche  Spielereien.  In  diesem  Jahre  erteilte  er 
seinem  jüngeren  Sohne  Honorius  den  Titel  Augustus  wobl  schon 
mit  der  bestimmten  Absicht,  dafs  das  Reich  nach  seinem  Tode 
geteilt  werde.  Es  ist  möglich,  dafs  Theodosius  behufs  der  Teilung 
Messungen  hat  vornehmen  lassen.  Man  hat  nun  wohl  behauptet, 
dafs  dies  nicht  möglich  gewesen  sei,  weil  Theodosius  I.  fortwährend 
durch  innere  Kämpfe  beschäftigt  war;  doch  wiegt  der  Grund  nicht 
allzu  schwer.  Auch  hier  ist  alles  unsicher.  Nicht  besser  steht 
es  mit  der  Annahme,  dafs  der  in  den  Versen  genannte  Theodosius 
der  zweite  dieses  Namens  sei.  Beziehen  wir  die  Verse  auf  ihn 
und  lesen  in  v.  8  faseibus,  so  hat  er  das  Reich  vermessen  lassen, 
als  er  zum  fünfzehnten  mal  das  Consulat  bekleidete,  also  im  Jahre 
435.  Lesen  wir  aber  fastibus,  so  ist  das  15.  Jahr  seiner  Re- 
gierung, also  das  Jahr  422  gemeint1).  Es  ist  ehen  so  gut 
möglich,  dafs  die  Vermessung  in  dem  einen  wie  in  dem  anderen 
Jahre  gemacht  worden  sei;  ein  Grund  jedoch  spricht  dagegen,  dafs 


')  Zumptii  Annales  S.  190. 
*)  Zumptii  Aon.  S.  195  sq. 
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dieser  Kaiser  das  ganze  Reich  hat  vermessen  lassen,  nämlich  der, 
dafs  er  nur  den  Orient  beherrschte.  — 

Die  Worte,  in  denen  Dicuil  die  Vermessung  des  Reiches 
durch  Theodosius  behauptet,  hat  Baehr  in  seiner  Römischen  Li- 
teraturgeschichte der  Carolinger  Zeit  als  vollgültig  angenommen 
und  daraus  Folgerungen  für  die  Entstehung  der  tabula  Peutin- 
geriana  gezogen1).  Ich  kann  dem  nicht  beistimmen,  denn  woher 
bat  Dicuil  diese  Notiz?  Wir  kennen  gröfstenteils  seine  Quellen; 
in  ihnen  ist  nichts  davon  enthalten.  So  lange  ich  keine  andere 
und  bessere  Quelle  als  diese  Bemerkung  des  Dicuil  habe,  zweifele 
ich  aus  den  oben  angeführten  Gründen  doch  sehr  daran,  dafs 
unter  Theodosius  L  oder  dem  II.  eine  Vermessung  des  Reiches 
vorgenommen  ist  Die  Verse  der  missi  behaupten  das  auch  gar 
nicht.  Es  heirst:  exiguis  mensibus  hätten  sie  das  Werk  vollendet. 
Welches?  die  Messung?  davon  findet  sich  nichts  in  den  Versen. 
Dort  steht  nur:  zwei  Leute  seien  beschäftigt  gewesen:  der  eine 
habe  gemalt,  der  andere  geschrieben.  Der  eine  hat  also  die 
Annotata,  der  andere  die  pictae  tabulae  angefertigt9).  Sie  folgten 
dabei  den  Monumenten  der  Alten,  die  sie  stellenweise  verbesserten 
mit  Beirat  und  Leitung  des  Kaisers.  Eine  unbefangene  Lektüre 
kann  doch  daraus  nichts  anderes  schließen,  als  das  eine  neue 
Charte  und  neue  Annotaten  auf  Grund  der  alten  Arbeiten  ge- 
macht und  Beide  durch  die  bis  dahin  gesammelten  Erfahrungen 
verbessert  worden  sind.  Da  es  von  Theodosius  II.  bekannt  ist, 
dafs  er  sich  mit  Zeichnen  und  Malen  viel  beschäftigt  hat8),  so 
mag  er  die  Verfertiger  bei  ihrer  Arbeit  unterstützt  haben.  Ein 
anderer  Grund  diese  Arbeit,  die  dem  Dicuil  vorgelegen,  ins  5.  Jh. 
zu  setzen  ist  der,  dafs  das  mittelländische  Meer  von  Dicuil 
tyrrhenisches  genannt  wird  an  einer  Stelle,  die  er  secundum 
missos  Theodosii  geschrieben  hat.  Letronne  Seite  222  beweist, 
dafs  diese  Bezeichnung  erst  seit  dem  5.  Jh.  gebräuchlich  ist. 
Wollen  wir  aber  die  Abfassung  unter  Theodosius  I.  setzen,  so 
pafst  der  Vers:  hoc  tua  nos  doeuit  sapientia  auch  ganz  gut  auf 
ihn.  Wie  bekannt,  stammte  dieser  Kaiser  aus  Süd-Spanien  und 
hatte  sich  vielfach  in  Kämpfen  und  Zügen  umhergetummelt. 
Weshalb  sollte  er  also  nicht  auch  im  Stande  gewesen  sein,  über 
Vieles  Auskunft  zu  geben?    Wir  sehen  demnach,  dafs  v.  Scheyb 


»)  Baehr  S.  376. 

>)  Ritter:  Geschichte  der  Erdknode  etc.  S.  129. 
»)  Zooiras  XIII,  23. 


300 


Dicuil:  de  mensora  orbia  terrae, 


und  Bachrs  Ansicht:  das  Reich  sei  noch  einmal  unter  Theodosius 
vermessen,  auf  schwachen  Gründen  beruht.  Eine  andere  Frage, 
die  hier  nicht  zu  uniersuchen  ist,  wäre  die,  ob  diese  hier  be- 
schriebene Karte  die  Grundlage  zur  tab.  Peut.  gewesen  ist.  Be~ 
kannüich  ist  diese  Frage  verschieden  beantwortet1).  Man  kann 
und  wird  nicht  erwarten,  dafs  Dicuils  Arbeit  irgendwie  den  An- 
forderungen entspräche,  welche  wir  an  ein  wissenschaftliches 
geographisches  Werk  stellen.  Sie  ist  ein  oft  recht  dürres  Kom- 
pendium ,  welches  seine  Notizen  verschiedenen  Schriftstellern  so 
entlehnt,  dafs  die  Angaben  zweier  Autoren  über  ein  und  dieselbe 
Sache  oft  nicht  in  Ucbereinstimraung  gebracht  sind  und  kaum 
bemerkt  worden  ist,  wie  sehr  sich  die  Darstellungen  wider- 
sprechen.   /.  B.  sagt  er  c.  1  §  13  ed.  Parthey: 

Macedonia,  Tracia,  Hellespootus  et  pars  sinistrior  Ponti.  hacc 
finiuntur  ab  Oriente  mari  Pontico,  ab  occidente  desertis  Dänin  - 
niae,  a  septentrione  flumine  Histro.  patent  in  longitudinem  m. 
pm.  DCCXX,  in  latitudinem  CCCLXXXI  juita  Plinium  Secundum 
in  eodem. 

Dazu  bemerkt  Letronne  S.  74: 

Dans  cette  phrase  oü  Ton  voit  Dicuil  rassembler  si  singuliere- 
ment  les  pays  pour  en  circonscrire  les  Kornes,  on  apercoit  comme 
ailleurs,  ainsi  que  j'aurai  occasion  de  la  faire  remarquer,  la  con- 
fusion  de  la  geographie  de  differens  äges.  Hellespontus  designe 
Vinct(>x*a  'ElXtjanoyrov  d'HierocIes:  pars  sinistrior  Ponti 
doit  s'entendre,  a  ce  que  je  crois,  non  de  l'une  des  deux  divi- 
sions  du  Pont  ( * EMtjvonovrog  ou  floX*pa>viaxd<;  //ovrog),  mais 
de  la  partie  la  plus  occidenlale  du  dioeese  Pontique,  savoir;  la 
province  de  Bjthynie,  qui  confinait  ä  rilellespontus. 

Les  copistes  me  paraissent  avoir  oublie  a  meridie  mari 
Aegaeo  qui  se  trouve  dans  Isidore;  peut  etre  Tomission  vient-elle 
de  Dicuil;  en  tout  cas,  je  n'ai  pas  ose  introduire  le  membre  de 
phrase  dans  le  texte. 

So  teilt  er  in  c.  6  §  2  Vieles  über  den  Nil  nach  den  An- 
gaben des  Plinius  mit;  er  läfst  aber  das  weg,  was  dieser  über 
die  Quellen  des  Flusses  sagt;  ebenso  erwähnt  er  das  Faktum  des 
Anschwellens,  die  Gründe  jedoch,  welche  Plinius  anführt,  giebt 
er  nicht  an.  Dann  bringt  er  das  aus  dem  Plinius  Mitgeteilte 
noch  einmal  nach  dem  Solin. 

Wie  wenig  sorgfältig  er  gearbeitet  hat,  beweist  ferner  fol- 


»)  Ritter  S.  130. 
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gende  Stelle.  Er  erzählt  in  6,  25  vom  Tigris  und  dem  See 
Arethusa  nach  dem  Solin:  influit  sc.  Tigris  in  Arethusam  lacum 
omnia  pondera  sustinentem,  cujus  pisces  nunquam  se  alveo  Tigris 
miscent,  sicut  nec  amnici  pisces  in  stagnum  transeunt  Arethusae, 
per  quam  dissimili  colore  et  volucri  meat  cursu.  Und  §  27:  Sed 
Plinius  Secundus  ahero  nomine  praedictum  stagnum  nominat, 
quod  nunc  obliviscor,  et  aquam  illius  stagni  amaram  esse  narrat 
alque  fluminis  dulcem:  ideo  fluvii  pisces  evitant  ire  in  stagnum, 
veluti  stagni  pisces  intrare  in  flumen  fugiunt.  —  Dicuil  teilt  sein 
Werk,  wie  er  seihst  angiebt,  folgendermaßen  ein:  Er  spricht 
1)  de  Europa.  2)  de  Asia.  3)  de  Africa.  4)  de  Aegypto  atque 
Aethiopia  cum  illius  insulis.  5)  de  longitudine  ac  latitudine  orbis 
terrae  versibusque  missorum.  6)  de  quioque  fluminibus  et  aliis. 
7)  de  aliquibus  nominatim  insulis.  8)  de  latitudine  et  longitudine 
Tyrrheni  maris.    9)  de  sex  montibus. 

Der  ganze  Erdkreis,  sagt  er,  wird  dreifach  geteilt:  in  Europa 
nämlich,  Asien  und  Libyen,  und  diese  Einteilung  stamme  aus  der 
Chorographie  des  Augustus.  Sie  galt  im  Mittelalter,  so  singt 
Ekkehard  im  Waltarilied  v.  t  Tertia  pars  orbis,  fratres,  Europa 
vocatur.  Bei  der  Darstellung  von  Europa,  Asien  und  Libyen  giebt 
er  nur  aufzählend  die  Grenzen,  die  Reihenfolge  der  einzelnen 
Länder  ond  die  Länge  und  Breite  derselben  an.  Dabei  laufen 
mancherlei  Irrtumer  mit  unter.  So  nimmt  er  nach  Strabo  an, 
dafs  die  Pyrenaeen  von  Norden  nach  Süden  ziehen  und  deshalb 
parallel  dem  Rhein  im  Westen  die  Gallia  comata  begrenzen;  ferner 
nennt  er  als  Ostgrenze  von  Italien  das  Pon tische  Meer.  Zu  dieser 
Stelle  hat  nun  Letronne  eine  geistreiche  Verbesserung  vorge- 
schlagen ;  er  meint,  es  mfisse  heifsen  mare  Jonio  und  erklärt  das 
auf  folgende  Weise,  t  und  i  sehen  in  deu  Handschriften  fast 
gleich  aus.  Da  las  nun  ein  Kopist:  mare  Jonto  statt  Jonio  und 
da  er  damit  nichts  machen  konnte,  so  änderte  er  das  Wort 
in  Ponto. 

Ein  merkwürdiger  Abschnitt  ist  der,  in  welchem  er:  de  quin- 
que  fluminibus  et  aliis  handelt.  {  ' 

Zunächst  spricht  er  über  den  Nil,  wobei  er  jene  Reise  des 
Mönches  Fidelis  erwähnt,  von  der  oben  gehandelt  ist.  Indem  er 
dies  erzählt,  kommt  er  auf  die  Pyramiden,  die  nach  einer  im 
Mittelalter  verbreiteten  Ansicht  Speicher  gewesen  sein  sollen.  Jo- 
seph habe  sie  gebaut,  um  darin  das  Getreide  der  fetten  Jahre  für 
die  mageren  aufzubewahren. 

Der  2.  Flufs,  den  er  behandelt,  ist  der  Euphrat,  der  3.  der 


Digitized  by-Äoogle 


302 


Dicail:  de  mcnsura  orbis  terrae, 


Tigris,  der  4.  der  Ganges  und  der  Indus.  Bei  der  Gelegenheit 
berichtet  er  über  allerlei  gewaltige  Tiere:  über  20  Fu£s  lange 
Schlangen  im  Ganges,  über  das  Einhorn  in  Indien,  über  das 
Rhinoceros  in  Aethiopien  und  über  eine  wunderbare  Hyäne  in 
der  Cyrenaica.    Der  5.  Kluis  ist  die  Donau. 

Diese  fünf  Flusse  habe  er,  so  berichtet  der  Autor,  nach  meh- 
reren Quellen  ausführlicher  besprochen;  die  andern  17  wolle  er 
kurz  berühren  und  zwar  nach  der  schon  vorher  erwähnten  Kosrao- 
graphie,  die  er  erst  neulich  in  die  Hände  bekommen  habe. 

Das  7.  Kapitel  beginnt  Dicuil  mit  der  merkmürdigen  Ein- 
leitung: Als  ich  über  das  zu  Africa  gehörige  Äthiopien  sprach,  da 
habe  ich  nach  dem  Plinius  über  viele  Inseln  desselben  in  der 
Kürze  verhandelt;  aber  ich  habe  keine  namentlich  hervorgehoben. 
Daher  will  ich  jetzt  einige  wenige  von  denen  nennen,  deren 
Namen  ich  gelesen  habe. 

Ich  übergehe  hier  das,  was  Dicuil  über  andere  Inseln  bringt 
und  führe  nur  an,  was  er  über  die  Inseln  im  Norden  erzählt. 
So  berichtet  er  c.  7,  6  ed.  Parthey  S.  41 :  Wir  haben  nicht  ge- 
lesen, dafs  es  in  dem  westlich  oder  nördlich  von  Spanien  gele- 
genen Meere  Inseln  gäbe.  Um  unsere  Insel  lübernieu  liegen  In- 
seln, aber  einige  siud  nur  klein  und  andere  sogar  ganz  unbedeu- 
tend. Bei  der  Insel  Britannien  liegen  viele  Inseln,  einige  davon 
sind  klein,  andere  grofs  und  manche  keins  von  beiden;  einige 
liegen  im  Ost-  und  andere  im  Westmeere,  die  meisten  aber  im 
Nordwesten  und  Norden.  Auf  einigen  derselben  habe  ich  gewohnt, 
zu  anderen  bin  ich  gekommen,  andere  habe  ich  nur  gesehen  und 
von  anderen  habe  ich  gelesen.  Dazu  bemerkt  Letronne  S.  129: 
Die  im  Wrestmeerc  liegenden  Inseln  sind  Man  und  Anglesey;  im 
Nordwesten  belinden  sich  die  Hebriden,  im  Norden  die  Orkaden 
und  Shetland.  Diese  kennt  Dicuil  wohl  nur  vom  Hörensagen,  die 
anderen  aus  eigener  Anschauung. 

Wichtiger  jedoch  ist  folgende  Notiz  (cf.  Parthey  S.  42.  c.  7, 10): 
Vor  etwa  40  Jahren  erzählten  vier  Geistliche,  welche  von  den 
Kaienden  des  Februar  bis  zu  denen  des  August  auf  jener  Insel 
geblieben  waren,  dafe  nicht  nur  allein  am  Tage  des  Sornmer- 
solstitiums,  sondern  auch  in  der  Zeit  vor  und  nachher  gegen 
Abend  sich  die  Sonne  beim  Untergange  gleichsam  nur  hinter  einer 
kleinen  Erhebung  verberge.  Daher  sei  denn  auch  während  dieser 
kurzen  Zeit  so  gut  wie  keine  Finsternis,  sondern  was  auch  immer 
jemand  thun  wolle,  selbst  Flöhe  in  seinem  Hemde  suchen,  das 
könne  er  wie  bei  hellem  Sonnenscheine.   Wenn  sie  auf  der  Höhe 
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jener  Erhebung  gestanden  hätten,  meinten  sie,  so  würde  ihnen 
vielleicht  die  Sonne  niemals  verborgen  gewesen  sein.  Wenn  die 
Hälfte  jenes  kurzen  Zeitabschnittes  verflossen  ist,  dann  ist  am 
Äquator  Mitternacht  und  ebenso,  bin  ich  überzeugt,  erscheint  iiu 
Gegensatz  dazu  während  des  Wintersolstitiums  die  Morgenröte  in 
Thüle  nur  eine  ganz  kurze  Zeit  hiudurch  gerade  dann,  wann  am 
Äquator  Mittag  ist.  —  Diejenigen  aber  täuschen  sich  und  berichten 
demnach  Falsches,  die  da  erzählt  haben,  dafs  um  die  Insel  das 
Meer  gefroren  sei  und  daijs  dort  vom  Frühlings-  bis  zum  Herbst- 
äquinoctium  beständiger  Tag  ohne  Nacht  und  umgekehrt  vom 
Herbst-  bis  zum  Frühlingsäquinoctium  beständige  Nacht  sei,  da 
doch  jene  gerade  zu  der  Zeit,  in  der  es  naturgemäß  am  kältesten 
ist,  dort  anlandeten  und  dort  weilend  stets  abwechselnd  aufser 
zur  Zeit  des  Sommersulstitiums  Tag  und  Nacht  halten;  freilich 
fanden  sie,  sobald  sie  eine  Tagereise  von  dort  nach  Norden  fuh- 
ren, das  Meer  zugefroren. 

Dies  erzählt  Dicuil  von  der  Insel  Thüle ;  folgendes  von  andern 
dortigen  Inseln:  Es  liegen  aber  nördlich  von  Britannien  im  Ocean 
viele  Inseln,  welche  man  von  den  nördlichen  Inseln  Britanniens 
in  zwei  Tagen  und  Nächten  erreichen  kann,  wenn  man  ohue 
Umwege  mit  günstigem  Winde  und  voller  Segelkraft  dahinsteuert. 
Ein  wackerer  Geistlicher  hat  mir  erzählt,  dafs  er  in  2  Sommer- 
tagen und  in  der  dazwischenliegenden  Nacht  auf  einem  Schilfe 
mit  zwei  Ruderbänken  fahrend  zu  einer  jener  Inseln  gelangt  sei. 
Alle  sind  sie  aber  nur  klein  und  alle  durch  enge  Aieeresstrafsen 
von  einander  getrennt.  Auf  ihnen  wohnten  vor  etwa  100  Jahren 
Einsiedler,  die  aus  unserm  Irland  hingezogen  waren.  Aber  wie 
sie  seit  Erschaffung  der  Wrelt  stets  ohne  Einwohner  gewesen 
waren,  so  sind  sie  jetzt  wegen  der  Raubzüge  der  Normannen  von 
den  Einsiedlern  verlassen,  aber  bewohnt  von  unzähligen  Vögeln 
und  vielen  verschiedenen  Arten  von  Seekälbern.  Niemals  habe 
ich  in  irgend  einein  Werke  diese  Inseln  erwähnt  gefunden. 

Aus  dieser  Angabe  ersehen  wir:  1)  dafs  die  Faroer-Inseln 
(denn  von  ihnen  spricht  er  in  der  letzten  Stelle)  bis  725  von 
isländischen  Ansiedlern  bewohnt  waren,  2)  dafs  Island  von  Dicuil 
stets  Thüle  genannt  wird  und  3)  dafs  diese  Insel  nicht  von  Kelten 
aus  dem  amerikanischen  Grofsirland  bevölkert  worden  sei,  wie 
dies  Einige  behaupten,  sondern  von  Irland  aus  Bewohner  erhalten 
habe.  Es  ist  allerdings  nicht  unwahrscheinlich,  dafs  keltische 
Missionäre  sogar  nach  Nord-Amerika  gekommen  sind.  Sehr  merk- 
würdig ist  denn  doch,  dafs  schon  Eralosthenes  es  als  einen  Salz 
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des  Pytheas  anführt,  man  könne  von  Europa  westwärts  schiffend 
Indien  erreichen.  Diese  Kunde  von  Grofsirland  jenseits  des  Meeres 
wurde  von  den  irischen  Missionären  auf  ihren  Wanderungen  weiter 
verbreitet.  So  waltete  im  8.  Jahrhundert  in  Salzburg  ein  irischer 
Abt  Virgilius ,  ein  hochgebildeter ,  frommer  und  gläubiger  Mann, 
wie  die  meisten  dieser  keltischen  Priester.  Sie  haben  aber  Alle 
nicht  so  Grofses  geschaffen  und  so  Dauerndes  errichtet,  wie  die 
oft  viel  ungebildeteren  angelsächsischen  Missionäre,  da  sie  der 
Zeitströmung  entgegentretend  mit  der  römischen  Kirche  sich  nicht 
befreunden  konnten.  So  ist  auch  ein  Teil  ihres  Wissens  unter- 
gegangen, weil  es,  der  römischen  Kirche  fremd,  ihr  anrüchig  und 
ketzerisch  erschien.  Dieser  Virgilius  z.  B.  erzählte  von  dem  Lande 
und  von  den  Menschen  auf  dem  anderen  Kontinente,  und  Boni- 
fatius, sein  steter  Gegner,  verklagte  ihn  deswegen  als  Ketzer  in 
seinen  Briefen  an  den  Papst. 

Diese  keltische  Bevölkerung  von  Island  ist  aber  bald  ver- 
schwunden, denn  Naddodel,  der  erste  der  Normannen,  welcher  im 
l  860  durch  einen  Sturm  auf  Island  verschlagen  wurde,  traf  dort 
keine  Einwohner  mehr  an,  ebensowenig  die  Normannen,  welche 
im  J.  874  vor  Harald  Schönhaar  flüchtend  Island  in  Besitz  nah- 
men. In  dem  Westdistrikte  des  Eilandes  fanden  die  Ansiedler 
aber  irländische  Bücher  und  andere  Geräte  der  früheren  Be- 
wohner. 

Im  6.  Kapitel  seines  Werkes  handelt  Dicuil  vom  tyrrbenischen 
Meere;  doch  versteht  er  darunter,  wie  das  schon  aus  dem  ersten 
Paragraphen  ersichtlich  ist,  nicht  das,  was  wir  mit  diesem  Namen 
bezeichnen,  sondern  das  ganze  Miltelmeer.  In  den  übrigen  Ab- 
schnitten dieses  Kapitels  bringt  er  mit  Angabe  seiner  Quellen 
allerhand  Notizen  über  die  Inseln,  welche  in  dem  von  ihm  tyrrhe- 
nisch  genannten  Meere  liegen.  In  §  2  erwähnt  er  Cypern  und 
Kreta,  in  §  3—12  wird  Sicüien  geschildert,  dann  von  §  12—18 
Sardinien  und  Corsica;  in  §  18  bespricht  er  das  fretum  Gadi- 
tanum,  in  §  19  das  fretum  Siciliae  und  fährt  in  §  20  fort: 

Latitudine  maris  Tyrrheni  quater  metata,  d.  h.  also  nach 
den  Angaben  von  vier  verschiedenen  Schriftstellern,  ad  metandam 
Britanniam  stilum  vertere  conabor.  Dies  geschieht  dann  bis  $  23, 
worauf  bis  §  30  allerhand  zusammengewürfelte  Notizen  mitgeteilt 
werden.  In  dem  letzten  Paragraphen  dieses  Kapitels  (§31  ed. 
Parthey)  rechtfertigt  er  sich  wegen  der  Art  und  Weise,  wie  er  das 
Wort  'res'  gebraucht  hat.  Er  habe  mit  diesem  Ausdruck  auch 
corporalia  et  visibilia  belegt.    Zwar  meinten  einige  Grammatiker, 
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nur  incorporalia  seien  als  res  zu  bezeichnen,  aber  Priscianus,  der 
Kommentator  des  Vergil,  sei  doch  anderer  Ansicht;  er  meine: 
omnia  quae  sunt  sive  corporalia  sive  incorporalia  res  possunt 
nomioari;  er  beweist  das  mit  Stellen  aus  dem  Vergil  und  aus  der 
Bibel. 

Wie  nun  durchweg  Letronne  den  Schriftsteller  in  eingehend- 
ster und  scharfsinnigster  Weise  kommentiert  hat,  so  nimmt  er  bei 
diesem  Kapitel  die  Gelegenheit  wahr,  um  sich  in  einem  längeren 
Exkurse  über  die  Namen  1  Tyrrhenisches,  Adriatisches  und  Jonisches 
Meer'  auszusprechen.  Da  auch  in  den  besten  Handbüchern  darüber 
meist  niemals  etwas  Näheres  zu  finden  ist,  so  will  ich  nur  die 
Resultate  seiner  Forschung  mitteilen.  Es  würde  nämlich  zu  weit 
führen,  wollte  ich  die  Details  der  schönen  Untersuchung  darlegen. 

Er  sagt:  In  den  allerältesten,  vorhistorischen  Zeiten  umfafste 
der  Name  Jonisches  Meer  auch  das  Adriatische  bis  etwa  nacb 
Scodra  in  Jllyrien  hin. 

Der  Name  Adriatisches  Meer  wird  dem  nördlichen  Theile  des 
Jonischen  von  den  lateinischen  Dichtern  beigelegt;  seit  dem  5.  Jh. 
nach  Christo  umfafet  er  nicht  nur  diesen  Teil,  sondern  ist  auch 
bis  an  die  Küsten  von  Afrika  ausgedehnt.  Seit  derselben  Zeit 
wird  unter  dem  Namen  Tyrrhenisches  Meer  bisweilen  das  ganze 
Mittelmeer  verstanden. 

Das  9.  und  letzte  Kapitel  handelt  über  die  höchsten  Berge. 
Der  Verfasser  leitet  es  mit  den  Worten  ein:  Post  haec  növissimc 
in  cacumina  montium  ascendam,  und  schliefst  es  mit  einer  poeti- 
schen Beschreibung  von  6  Bergen,  die  also  beginnt: 

Dicuil  aeeipiens  ego  tracta  auetoribus  ista 
Pauca  loqaar  seois  metro  de  montibas  altis. 

Sein  ganzes  Werk  beendet  er  mit  folgenden  Hexametern: 

Post  octingeotos  vigiuti  quiaque  peractos 
Stiinmi  aooos  domioi  terrae,  elhrae,  earceri»  atri, 
Semine  tritieco  yib  ruria  pulvere  tecto, 
Nocte  bobus  requies  largitur  fine  laboria. 

Es  ist  kein  schönes,  klassisches  Werk,  von  dem  hier  gehan- 
delt ist,  aber  doch  immerhin  merkwürdig  für  die  Geschichte  der 
Bildung  und  somit  wohl  wert  der  eingehenden  Untersuchung, 
welche  ihr  Letronne  gewidmet  hat. 

Berlin.  Fofs. 
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Zu  Euripides'  Helena. 

I.  V.  229  IT.    tjiv,         Tis  rj  «/»(»tywv 

rj  Tis  'FAXavüxs  anb  /0oroc 

hffii  ritv  äaxQvofoaav  Vjlfy 

nevxav;  tv9tr  oXofiivov 

axtafog  ovvrtQptKHts 

6  TlQiauldaq  (nXtvül  ßaofluaat  nXnju 

Tay  t/uav  itp'  koTiav, 

Ini  To  dvotvxte 

xaXXos,  d>s  'iXoi  yapav  ifAov. 

a  ift  Jo'J/oc  «  nolvxtovoq  Künftig 

JavalSaig  ayovott  davarov  IJQUtfiiöttts  re. 
So  schreibt  Kirchho(T  diese  Stelle,  indem  er  im  V.  229  statt  des  hand- 
schriftlichen Tis  yv  und  in  V.  23$  statt  n  öV  W.  Diodorfs  Änderungen  Tis 
tj  and  a  oY  aufnahm.  Mir  scheint  es,  dafs  Wccklein  (Studien  zu  Eur.  S. 
372)  mit  Recht  daran  Anstois  nahm,  dafs  in  dem  Satze  «  tft  öoXws  — 
ll()tautt)(us  Tt  das  Verbum  finitum  fehlt.  Für  ebenso  richtig  halte  ich  eine 
Vermutung,  dafs  das  erforderliche  Verbum  kaum  anderswo  enthalten  sein 
könne  als  in  ü  öV.    Dagegen  ist  sein  Emendationsversuch 

ayt  üoXios  a  nolvxroros  Kvjtqis 

JaVttlSais  ayovaa  9avaTov  naiajuiJais  re 
wohl  nicht  annehmbar.  Zwar  möchte  ich  keinen  Anstofs  nehmen  an  der 
Wiederholung  ayt,  ayovoa,  da  man  sagen  könnte,  dafs  dieselbe  eine  nach- 
drückliche Hervorhcbuug  bezweckte:  „es  brachte  ihn  (Paris)  nach  Lake- 
daimon  die  Kypris,  womit  sie  sogleich  den  Danacni  und  Troern  Tod  brachte". 
Aber  schwerlich  könnte  man  das  Asyndeton  ertragen;  eine  Anreihung  mittelst 
6Y  scheint  bei  dieser  Konjektur  erforderlich. 
Ich  vermute 

o?<ff  doli  os  «  nokvxTovos  Kinots, 
womit  eine  Antwort  auf  die  Frage  Tis  .  .  ■  *Tiut  tky  6*axQv6(OOav  1 litt» 
nfvxav  xrl.  gegeben  würde.  Das  Fragezeichen  würde  ich  aber  nicht  nach 
ntvxaVy  sondern  erst  am  Schlüsse  des  ganzen  echt  euripideischen  Satzkon- 
glomcratcs,  also  nach  yupov  tpov  setzen,  worauf  eben  dann  uumittelbar  die 
Antwort  6lö*i  .  .  .  Kvnqts  sich  anschlichen  würde. 

Hierbei  gehe  ich  von  der  Voraussetzung  aus,  dafs  der  Dichter  die  Ky- 
pris als  die  eigentliche  Anstifterin  dessen,  was  mit  den  Worten  Kt(^u  tüv 
daxQVotooav  *  IXi<p  nfvxav^  tv&tv  oXofterov  axtitfos  owaouoaas  6  IlQia- 
fiiJas  fnXivoe  xtX.  bezeichnet  wird,  betrachtet.  In  dichterischer  Weise 
drückt  der  Dichter  die  Idee,  dafs  Kypris  an  der  Entführung  der  Helena 
schuld  sei,  in  der  Weise  aus,  dafs  mit  ihrem  Wissen  und  nach  ihrem 
Willen  die  Fichte  gefallt  wurde,  aus  der  Paris  sein  Fahrzeug  zimmerte, 
auf  welchem  er  Helena  entführte.  (Vgl.  Proklos  Cbrestom.,  wo  es  bei  der 
Angabe  des  Inhaltes  der  Kypria  heifst  tntiTa  ^/«ooVri^  vno&tuhys 
vaunwiiTttt  nämlich  XX<$avö*nos).  Es  scheint  mir  darnach  die  Phrase  oidf 
doXtos  «  noXuxrovos  Kitiqis  „e«  weifs  darum  die  listige  mörderische 
Kypris"  effektvoll  zu  sein.  —   Bei  dieser  Konjektur  entfallt  natürlich  die 
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Partikel  67,  da  eben  die  beiden  Satte  in  dem  Verhältnisse  von  Frage  und 
Antwort  stehen. 

Was  den  hier  angenommenen  Gebrauch  von  ilütvai  betrifft,  so  habe 
ich  freilich  keine  ganz  zutreffende  Parallelstclle;  aber  einigermaßen  ähnlich 
irt  i.  B.  Ion  305  f.,  wo  Kreusa  auf  Ions  Frage: 

ovö'  foextg  ovMv  ntunox  *,  ttXX'  aTfxvog  (7; 
mit  einer  zweideutigen  Wendung  erwidert: 

6  4>otflog  o?d*p  rtjv  Ipiiv  anaiMav. 

II.  V.  340  IT.    i(  fioi  nooig  ptXeog  hXa; 

ig  xtlevdri  t'  <xot{qiov 

1J  [>]  V(xi<0i  Xttttt  ^flovoc 

Torv  x&ovtov  tytt  liyav; 
In  V.  342  vermutete  Badham  xi^qtnna  0*  dA/oc,  im  folgenden  Verse 
tilgte  fr  ig;  in  V.  344  hat  Mattbiae  gewifs  richtig  die  Prapositiou  iv  ein- 
geschoben. —  Dafs  aber  auch  in  den  Worten  xtad  x&ovbg  rdv  x^ovtov  eine 
Korrnptel  enthalten  ist,  steht  aufser  allem  Zweifel.  Gewöhnlich  vermutet 
■m,  dafs  x^ovtov  korrupt  ist,  und  es  hat  Härtung  dafür  tfoviov  gesetzt. 
Werklein  bemerkt  (Studien  zu  Eur.  S.  373)  dagegen,  dafs  ja  Menelaos  auch 
loderswie  gestorben  sein  kann  und  dafs  Helena  also  nicht  gerade  aus- 
sehliefslich  an  Mord  und  Blutvergiefsen  zu  denken  hat.  Er  selbst  vermutet 
r«v  viVjriov  ixft  ™%<*v  Dacn  V.  517  und  Hippol.  1387.  Ich  will  aber  die 
Korruptel  nicht  in  dem  gewählten  Ausdruck  rar  ^tfoV/ov  ri^ar,  sondern 
vielmehr  in  xccia  x&ovog  suchen,  wodurch  der  echte  Ausdruck  verdrängt  zu 
(ein  seheint. 

III.  V.  T09  f.    Ar.  rj  (T  ovo'  tiXijdeog  iartv  ij'öV  at}  <\<{««n: 

AlE.  avttj'  Xoyotg  <T  iftoiat  niaxtvaov  tätie. 
Mit  Wahrscheinlichkeit  hat  F.  VV.  Schmidt  (Anal.  p.  101)  ovo'  dXrj- 
verbessert  in  oJc  ttXij&tSg.    Dagegen  ist  seine  Konjektur  r(  cT;  vor  djg 
ilr^tSa  sutt  des  überlieferten  n  <T  äufserlich  nicht  wahrscheinlich  und  wohl 
»och  nicht  recht  angemessen,  da  der  Bote  hier  nicht  nach  etwas  Neuem  fragt, 
»•ndern  vielmehr  eine  Bestätigung  dessen,  was  er  mit  Verwunderung  selbst 
■it  angesehen  und  angehört  hat,  haben  will.    Vielleicht  ist  zu  schreiben: 
i)  Jq  tog  dXrj&tjg  lauv  t\$t  ah  dtt/ung; 

Sri       <wc  mittelst  Synizese  zu  lesen)  wie  Soph.  El.  3S5. 
q  ravra  di\       xal  ßfßovXivviai  notttv;  Phil.  505. 

IV.  V.  959 IT.    «  <T  it£t'  r^itav  xal  Jfxai'  j\yovutdu 

xttt  ot,;  ui').toiu  xaoöiag  uv9t'a}>fT«t} 

X£$to  t«J'  ttutfl  f*vrjtU(t  aov  nuiQos  no&ti). 
Die  Korrnptel  im  letzten  Verse  hat  man  auf  verschiedene  Weise  zu  be- 
geben versucht.  Unwahrscheinlich  sind  die  Konjekturen  onuJy  (Beiske  st. 
*<^w),  rote  (Dindorf),  ora&tig  (F.  W.  Schmidt  Anal.  103).  Aber  auch 
Heitb  Konjektur  nnyiuv  und  Badhams  ntowv  ist  wohl  nicht  annehmbar, 
k  es  nicht  wahrscheinlich  ist,  dafs  Menelaos  auf  das  Grab  sich  niederwarf, 
fr,  der  kurz  vorher  sagte  (V.  947  ff.): 

fyta  o*6v  ovt'  ttv  7tQoaniaeTv  ila(t]V  yovv 

out'  ttv  JaxQvOttt  ßXitfftqa'  ttjv  Tnofav  yttn  ttv 

JtiXol  ytPOfttWH  nXttOTov  aiaxvvotfitv  ttv. 

20* 
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xaCioi  Uyovaiv  nie  ngos  «vöoog  fvytvovg 

b>  $i\u(f  oqccToi  Soxqv  an*  wf^aXfidüv  ßaXliv. 

dkl'  (w/l  tovto  To  xaXov,  (l  xaXbv  rotte, 

aini']aouai  'ytu  nooa&t  lijC  «Vl/zt^/ac. l) 
Nun  könnte  man  allerdings  sagen,  dafs  Mcnelaos,  wenn  er  auch  der  Theonoe 
gegenüber  erklärte  lyto  ovv  ovt'  av  nooaneattv  iXair\v  yovv  ovt*  av 
äftxQvaai  fV.fyuatt,  doch  auf  Proteus'  Grab  sich  niederwerfen  konnte; 
aber  grobe  Wahrscheinlichkeit  hätte  diese  Einwendung  nicht ;  denn 

1)  würde  man  dann  eine  schärfere  Hervorhebung  des  Gegensatzes  zwi- 
schen 947  und  961  erwarten  und  nicht  blofs  eine  gelegentliche  nachträg- 
liche Erwähnung  mit  ntatav, 

2)  die  Rede,  welche  Mcnelaos  an  den  im  Grabe  ruhenden  Proteus  und 
an  Hades  richtet,  ist  kein  demütiges  Flehen,  sondern  eine  entschiedene  Forde- 
rung, die  nicht  annehmen  läfst,  dafs  Mcnelaos  auf  dem  Grabe  liegend  oder 
knieend  dieselbe  sprach;  vgl.  903: 

ctnoSoiy  an  am    ji\v  Ifiqv  öduagia  Ol. 

Vergleiche  ferner  die  Drohungen  des  Menelaos,  die  er  für  den  Fall  der 
Nichterfüllung  seiner  Bitte  ausspricht,  V.  975  ff. 

Ich  halte  für  wahrscheinlich  Bothes  Emendation: 

X/£ai  t«J'  ap<fl  fivfj/ua  oou  naigos  noiko.*) 
Zwar  sagt  G.  Hermann:  „At  id  Xtfat  &(X<a  dixisset  poeta;  oam  no&uv  re- 
fertur  ad  ea  quae  oon  sunt  in  potestate  cupienlis".  Und  Schmidt  fügt  hin- 
zu: „Orte  no9tü  A/fai,  non  conxüium  signiiieat  dicendi,  sed  desiderium 
tanlummodo". •)  Aber  wenn  auch  dies  die  regelmäfsige  Bedeutung  von 
no&iiv  ist,  so  läfst  sich  doch  nicht  verkennen,  dafs  zuweilen  nofrttv  doch 
(als  ein  stärkerer  Ausdruck  für  &i'Xaj)  noch  davon  gesagt  wird,  was  man 
selbst  thun  kann  und  was  zu  thun  man  sich  gedrungen  fühlt.  Vgl.  Kar. 
Hei.  1019  f. 

aXX*  ton    is  otxovs-  xal  yaq  *Aoyuoi  vitav 
Xvoat  no&ovoiv  ofxaä'  ix  Tooias  noSa.4) 
Vergl.  auch  7ro'doc  Eur.  Tro.  116. 

Auch  Soph.  El.  171  f.  dei  /uiv  yao  no9(T,  no&tav  <T  ovx  «fioi"  tfa- 
vrjvai  ist  no&tiv  davon  gesagt,  was  nach  der  Ansicht  der  Elektra  in  der 
Macht  des  Orestes  liegt;  sonst  könute  Elektra  ihrem  Bruder  aus  seinem 
Nichterscheinen  keinen  Vorwurf  machen,  was  sie  doch  thut. 

»)  Die  Konjektur  Porsons  aln^aoucu  iyoi  statt  des  handschriftlichen 
ttioTjaofiai  to  ist  nicht  gesichert. 

»)  Wecklein  (Studien  zu  Eur.  S.  307)  schlägt  dieselbe  Änderung  vor; 
Bothes  Priorität  ist  ihm  unbekanut  geblieben. 

a)  Wenn  dies  Bedenken  sich  wirklich  nicht  beheben  liebe ,  so  könnte 
man  vorschlagen: 

Xifa,  t«<T  ifyiyi  pvij/ua  oov  nctTQos  nodwv, 
so  dafs  idö*t  Objekt  vou  no&üv  wäre. 

4)  In  diesem  Augenblicke  hindert  nichts  mehr  die  Argcicr  an  der  Ab- 
fahrt, denn  die  Opferung  der  Polyxene  hat  bereits  stattgefunden. 

Pr«£-  Johann  Kv  icala. 
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Zu  Horat  C.  UI  1. 

Di«  erste  Strophe  der  sogenannten  Staatsoden: 

Odi  profanum  volgus  et  arceo: 

Favete  Unguis!  carmina  non  prius 

Audita  inusarum  sacerdos 

Virginibus  puerisqae  canto. 
bat  seit  lange  zu  vielfachen  Erwägungen  und  Bedenken  Veranlassung  ge- 
gebeo.  Jetzt  ist  wohl  allgemein  zugegeben ,  dafs  sie  zu  den  darauf  folgen- 
den 11  Strophen  der  ersten  Ode  in  keinem  vernünftigen  Zusammenhang 
steht;  für  die  in  dieser  Ode  in  dichterische  Form  gekleideten  Gedanken  von 
der  Verkehrtheit  des  mafslosen  Strebens,  von  dem  Glücke  des  Genügsamen 
—  ein  Lieblingsthema  des  Dichters  —  war  jene  hohe,  viel  versprechende 
Einleitung  weder  notwendig  noch  geziemend.  Auch  ästhetisch  betrachtet, 
scheint  unsere  Strophe  nicht  dem  Gedichte  anzugehören,  welches  sie  ein- 
leiten will.  Als  er  sie  dichtete,  schwellte  ein  günstiger  Wind  die  Segel 
•einer  Produktionskraft;  gehoben  von  der  GröTse  seines  Berufs,  wirft  er  die 
stolze  Strophe  hin;  es  deeken  sich  Form  und  Gedanke.  Es  ist  nicht  un- 
möglich, dafs  der  Dichter  sie  nicht  ganz  aus  sich  schuf;  wie  seine  vielbe- 
wnnderte  Strophe:  Justum  et  tenacem  ete.  nicht  die  produktive,  sondern 
seiae  umbildende  Kraft  beweist,  wie  sein:  magna  modis  tenuare  parvis  an 
eine  gemeinsame  Formel  zeitgenössischer  Dichter  erinnert:  so  ist  vielleicht 
auch  unsere  Strophe  auf  fremdem  Boden  gewachsen;  aber  auch  dann  müfsten 
wir  zugeben,  dafs  die  Versetzung  zur  glücklichen  Stunde  geschab.  Von 
dieser  dichterischen  Wärme,  der  gemeinsamen  Thatigkeit  der  beiden  Fakto- 
ren der  dichterischen  Produktionskraft,  Begeisterung  und  Besonnenheit,  ist 
in  dem  auf  die  Eingangsstrophe  folgenden  Gedichte  wenig  zu  spüren.  Was 
konnten  wir  von  dem  musarum  sacerdos  erwarten?  Doch  mindestens  eine 
Wanderung  durch  die  heiligen  Haine,  an  deren  Rande  liebliche  Wasser 
ransehen?  Wenn  auf  die  Ankündigung  von  dem  uns  bevorstehenden  Genüsse 
der  carmina  noo  prius  audita  jene  herrliche  vierte  Ode  folgte,  in  welcher 
die  Musen  gehorsam  dem  Rufe  des  Priesters  wirklich  erschienen,  der  Phan- 
tasie des  Dichters  Flügel  verliehen,  dafs  sie  leicht  von  dem  Felsennest 
seiner  Heimat  zu  dem  blutbedeckten  Felde  von  Philippi,  zu  dem  verwünschten 
ßanm,  zum  Palinurus  am  Siknler-Meer  gelangt,  dafs  sie  in  odenhaftem 
Schwünge  hinübergleitet  zum  Cäsar  und  über  ihn  hinweg  zu  der  siegenden 
Rolle,  welche  im  Olymp  einst  Mafs  und  Besonnenheit  gegen  die  Vermessen- 
keit roher  Titanenbrut  kämpfte,  in  welchem  am  Ziel  der  Wanderung  ihm 
die  Wahrheit  jenes  köstlichen  Satzes  klar  wird:  Vis  consili  expers  mole 
mit  sua  etc.  —  wenn  jene  Ode  auf  die  Eingangsstrophe  folgte,  möchten 
»ir  weniger  enttäuscht  sein;  so  aber  kann  das  gnomische  Gedicht  —  denn 
eine  'Ode'  in  unserem  Sinne  möchten  wir  es  nicht  nennen  —  in  welchem 
die  dialektisches  Fäden  in  der  Gedankenfabrik  herüber-  und  hinüberschnurren, 
ia  welchem  die  Antithese  mühsam  durch  die  Negation  die  Position  hcraus- 
dräogt,  in  welchem  jenes  nüchterne  und  im  ersten  Gedichte  des  I.  Buches 
verräterische  quodsi  auch  hier  einen  mit  dem  Inhalt  des  Gedichts  lose  zu- 
sammenhängenden Gedanken  anknüpft,  uns  nicht  entschädigen  für  das,  was 
wir  erwarten  mufsten. 
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Man  hat  die  Strophe  das  Eingangswort  Tür  die  sechs  ersten  Oden  sein 
lassen,  welche  den  Cyklus  der  Staatsoden  bilden  sollen.  Dafs  diese  Ansicht 
viele  Freunde  gefunden  bat,  ist  bekannt,  nicht  minder  aber  auch,  dafs  gegen 
dieselbe  Bedenken  erhoben  sind.  Mir  liegt  es  fern,  alle  Gründe  für  nnd 
gegen  zu  erörtern,  nur  einige  möchte  ich  anführen,  zu  denen  gerade  die 
erste  Strophe  mir  Veranlassung  giebt.  Gewifs  wird  es  schon  von  anderen 
gesagt  und  von  mehreren  noch  gedacht  sein;  doch  da  in  der  Iloraz-Ausgabe 
von  Nauck  uoch  heute  jene  Ansichten  aufrecht  erhalten  werden,  mag  eine 
Wiederholung  gestattet  sein.  Am  Schlufs  soll  eine  eigene  Deutung  ver- 
sucht werden.  — 

Sollten  diese  Oden  nach  des  Dichter*  Willen  eine  Einheit  bilden,  so 
müssen  besonders  das  erste  und  letzte  Gedicht  eine  beabsichtigte  Ähnlichkeit 
haben.    Diese  findet  Nauck  in  der  That.    Ich  bin  anderer  Ansiebt.    Die  Ein- 
gangsstrophe  athmet  Stolz  und  Selbstbewußtsein;  der  Dichter  wendet  sich 
vertrauensvoll  an  die  Jungfrauen  und  Jünglinge,  doch  gewifs,  weil  er  auf 
sie  zu  wirken  hofTt.     I  ber  dem  sechsten  Gedicht  dagegen  schwebt  das 
dumpfe  Gefühl  der  VerzweiQuug  oder  wenigstens  der  Resignation.  Der 
Schmerz  lahmt  dem  Dichter  seine  Schwingen;  er  erhebt  sich  nicht,  sondern 
weilt  in  der  Schilderung  der  wirklichen  Zustände;  keine  Ode  zeigt  soviel 
innere  Wahrheit,  ist  so  frei  von  rhetorischem  Aufputz.    Das  Treiben  der 
Juventus  ist  es  besonders,  welches  der  Dichter  bitter  beklagt    Konnte  er 
au  die  matura  virgo,  welche  von  Kind  auf  unzüchtige  Liebe  sinnt,  gedacht 
haben,  als  er  für  Jungfraueu  und  Jünglinge  neue  Lieder  singen  wollte? 
Konnte  er  wünschen,  dafs  sein  sechstes  Lied  von  Jungfrauen  gekannt  wurde? 
Warum  wandte  er  sich  an  die  juveutus,  wenn  die  Alten  besser  waren  als 
die  Jagend,  wenn  der  Dichter  selbst  der  Zukunft  mifstraut  und  die  Zeit 
aufhalten  möchte,  dafs  sie  die  Menschen  nicht  noch  mehr  verkümmere? 
Bilden  jene  Gedichte  eine  Einheit,  dauu  mufste  der  Dichter  diesen  Wider- 
spruch beseitigen.    Aber  vielleicht  wollte  er  uns  den  W  eg  mit  allen  seinen 
Stationen  künstlerisch  darstellen,  den  er  durchlaufen  habe  von  kühner  Hoff- 
nung zu  dumpfem  Verzagen  !  Das  wäre  allerdings  ein  eines  Dichters  würdiges 
Objekt;  aber  wo  sind  in  den  Gedichten  II— V  Gründe  für  die  Sinneswand- 
luug  des  Dichters?  —  Ich  wende  mich  zu  einer  Vergleichuug  der  beiden 
Gedichte  der  Form  nach.    Nach  Nauck  findet  ein  vollständiger  Parallelismas 
statt.    Er  teilt  nicht  blos  Gcd.  VI   in  4-4  +  4,  sondern  ebenso  auch 
Gcd.  I.    Dabei  zählt  er  unsere  Eingangsstrophe  mit.    Durfte  er  das?  Da  sie 
nicht  näher  zum  ersten  Teil  als  zum  zweiten  oder  dritten  gehört,  da  sie 
überhaupt  aulserhalb  des  Kähmens  des  ersten  Gedichtes  steht,  so  antworte 
ich:  Nein.    Die  erste  Strophe  des  sechsten  Gedichts  jedoch  gehört  eng  zum 
Ganzen,  erwähnt  sofort  den  Gruud  des  Verfalls  der  Ehrbarkeit  und  Fröm- 
migkeit uud  bringt  sogleich  den  Hauptgedanken:  Thut  Bufse.    Läfst  es  sich 
ferner  leugneu,  dafs  mau  bei  der  Nauckschcu  Teilung  nicht  einsieht,  warum 
die  beiden  letzten  Strophen:  Quodsi  dolentem  etc.  mit  den  zwei  vorher- 
gehenden zusammengenommen  werden?  Da  die  vorletzte  Strophe  deutlich 
in  rhetorischer  Weise  den  Gang  des  Gedichtes  rekapituliert,  da  die  letzte 
Strophe  eine  subjektive  Folgerung  des  Dichters  für  sein  eigenes  Leben  an- 
knüpft, so  bilden  die  beideu  Strophen  für  sich  eineu  Teil.  —  Wenn  ferner 
Nauck  hervorhebt:  „Dort  wird  mit  einer  Frage  uud  dem  uachdrucksvolieu 
operosiorcs  geschlossen;  auch  hier  macht  die  Frage  den  Schlufs  und  vitio- 
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siorem":  so  schlierst  das  sechste  Gedicht  nicht  gerade  mit  einer  Frage, 
sondern  mit  einer  Für  den  Dichter  traurigen  Gewi  Tab  eit,  so  ist  ferner  der 
Schlafe  in  beiden  Gedichten  im  Tone  ganz  verschieden;  würdig  and  voll 
schliefst  das  sechste.  Man  merkt  es  dem  vitiosiorem  an,  dafs  es  nicht  des 
vorangegangenen  operosiores  wegen  gesetzt  ist;  denu  der  Komparativ  war 
dareb  das  ganze  Geiüge  bedingt ,  und  dafs  Horaz  die  vollen  Adjectiva  auf 
osas  außerordentlich  liebt,  ist  ja  bekannt.  Dafs  dagegen  der  Schlufs  des 
so  voll  und  feierlich  anfangenden  ersten  Gedichtes  nicht  passend  und  das 
Hineinmischen  der  Privatverhältnisse  in  die  Ode,  welche  sich  an  eine  Ge- 
samtheit wendet,  taktvoll  ist,  ist  vielfach  schon  ausgesprochen.  Auch 
operosiores  iat  wenig  glucklich.  Nicht  weil  der  Reichtum  Mühen  verur- 
sacht, sondern  weil  er  so  leicht  zur  Verschuldung  fuhrt,  inufate  ihn  der 
Dichter  fliehen.  Dieser  nonchalante  Schlufs,  den  man  nicht  erwarten  sollte, 
erinnert  fast  an  einen  modernen  Dichter,  mit  dem  anch  sonst  Horaz  nament- 
lich im  Schlüsse  Ähnlichkeit  zeigt.  —  Aber  wozu  mehr?  Dafs  ein  »unver- 
kennbarer Parallelismus',  wie  ihn  Nauck  annimmt  und  wie  er  in  der 
Taat  sich  zeigen  inüTste,  falls  die  Gedichte  einen  Cyklua  begönnen  und  ab- 
schlössen, nicht  stattfindet,  geht  schon  daraus  hervor,  data  andere  Forscher 
beide  Gedichte  ganz  ungleich  geteilt  haben,  wie  z.  B.  Kayser,  der  Ode  I  in 
6 -4-6  Stropheu  zerlegt.  — 

Und  w  as  ist  nun  die  erste  Strophe?  Es  ist  nichts  in  ihr,  was  es  wahr- 
scheinlich machte,  dafs  sie  eiuen  Kreis  von  Gedichten  begönne,  welche  sich 
auf  die  sittliche  Wiedergeburt  des  Vaterlandes  beziehen.    Im  Gegenteil! 
Wer  Einflufs  auf  Besserung  der  sittlichen  Zustande  haben  will,  beginnt  nicht 
mit:  «Ich  hasse  das  gemeine  Volk  und  wehre  ihm*  — ,  sondern  er  trägt 
ihm  Liebe  entgegen,  der  nennt  sich  ferner  auch  wohl  nicht  musarum 
sacerdos  —  es  gab  wenigstens  bezeichnendere  Namen.    Aber  vielleicht 
nannte  der  Dichter  nur  den  versunkenen  Teil  des  Volks  profanum;  nur 
diesem  wehrte  er.    Doch  spricht  er  im  sechsten  Gedichte  allgemein  vom 
'Römer'  und  schildert  die  Verderbnis  als  eine  gemeinsame.    Endlich  ist 
es  nicht  nötig,  nou  prius  indicta  carmina  auf  einen  besonders  hohen,  grofs- 
artigen  Inhalt  zu  beziehen;  ernste  und  strafende  Sittenoden  gab  es  auch 
im  zweiten  Buche.    Auf  die  Form  geht  es;  er  meint  das  Carmen  Aeolium, 
welches  er  zuerst  auf  den  Boden  Latiums  verpflanzt  habe.    Dann  ist  unsere 
Strophe  das  Vorwort,  das  Motto  des  dritten  Buches,   ein  dem 
ersten  Gedicht  des  ersten  Buches,  dem  letzten  Gedichte  des  dritten  Buches 
entsprechendes.    Auch  im  ersten  Gedicht  scheidet  den  Horaz  sein  Dichter- 
bernf  vom  populus,  auch  II,  16  spernit  poeta  malignum  vulgus.    Es  ist  erst 
neaerdings  wiederum  bemerkt  worden,  wie  den  Horaz  die  Anerkennung,  die 
er  beim  Volk   fand,    nicht  befriedigte  (Schubert,  lecius  und  Grosphus; 
Anclam.  Progr.);  iu  den   Satiren  und  in   den  ersten  drei  Büchern  der 
Oden  finden  wir  zahlreiche  Stellen,  dafs  der  Dichter  durch  die  Anfeindungen 
verbittert  und,  nicht  erkennend,  dafs  die  Opposition  in  gewisser  Weise  be- 
rechtigt war,  das  Volk  nicht  achtet.    Zeigt  nicht  diese  Geringschätzung 
auch  jenes  erste  Gedicht  an  Mäcen?  Stellt  er  es  nicht  seinem  Urteil 
allein  anheim,  ob  er  den  lyrischen  Sängern  beigezählt  werde?  Das  Volk 
ist  ihm  profanum,  d.  h.  aufserhalb  der  Tempel  der  hohen  Dichtkunst  stehend. 
Von  der  jungen  Generation  hofft  er  Verständnis  für  seine  ungewohnten 
Weisen  und  Neuerungen.    Dieser  Hafs  des  Volkes  tritt  nicht  mehr  hervor 
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im  vierten  Bache,  und  selbst  da  ooeh  ist  es  der  Nachwuchs  Roms 
welcher  ihn  den  liebenswürdigen  Choren  der  Sänger  anreiht.  Wie  verhält 
sich  aber  zu  dem  Motto  das  stolze  Schlußwort:  Excgi  monumental»  etc.? 
Auch  in  diesem  Gedicht  ist  keine  Spur  enthalten,  dafs  Horaz  schon  daniaU 
die  Liebe  des  Volkes  besessen  habe.  Er  hofft  auf  die  Nachwelt,  er  hat 
es  nötig,  sein  Verdienst  zu  nennen;  der  Musenpriester  des  Mottos  fordert 
am  Schlufs  die  Melpomene  auf,  ihn  zu  kränzen.  In  dem  sume  saperbian 
liegt,  dars  ihm  nicht  leiebt  und  willig  der  Kranz  von  seinen  Zeitgenossen 
gereicht  wurde.  Aus  III,  30  glaube  ich  zu  hören:  ich  werde  doch  Aner- 
kennung linden,  aus  IV,  3:  ich  habe  sie  gefunden.  —  Ich  sehe,  dafs  Lehr» 
in  einer  etwas  ähnlichen  Weise  über  die  Strophe  urteilte.  Er  sagt  p.  XCIV: 
„Entweder  ist  sie  gar  nicht  von  Horaz,  oder  ist  sie  von  Horaz,  so  könnet 
wir  sie  nur  als  fragmentum  Horatianum  betrachten".  Aber  warum  nicht 
als  Motto?  Das  erste  Buch  hat  seine  Verse  an  Mäcen  bei  der  Übersendung, 
welche  in  das  erste  Gedicht  über  das  Thun  und  Treiben  der  Menschen  cia- 
geschoben sind.  Die  erste  Sendung  hat  ihren  eigenen  Abschluß  in  einer 
wieder  au  Mäcen  gerichteten  'Verklärung'.  Warum  soll  das  dritte  Buch 
ohne  Motto  sein?  Ist  nicht  ein  stolzes  Vorwort  gerade  für  das  Buch, 
welches  die  reifsten  Gedichte  enthält,  besonders  passend?  Auch  das  erste 
Gedicht  des  vierten  Buches  ist  geeignet,  uns  zu  lehren,  was  wir  in  diesem 
Buch  zu  erwarten  haben.  Fehlt  also  dem  dritten  Buch  unsere  Strophe,  so 
mangelt  ihm  ein  passendes  Einleitungsgedicht.  Dafs  der  Gedanke  der  Strophe 
passend  an  die  Spitze  eines  Werkes  tritt,  erkannte  auch  Gellius,  der  N.  A. 
praef.  §  20,  wie  ich  aus  Hertz:  Aualecta  ad  carm.  Horat  historiam  III  p.  s. 
sehe,  ebenfalls  wünscht:  ut  ea  ne  attingat  neve  adeat  profeslum  et  profa- 
num  vulgus  a  ludo  musico  diversum. 

Hirschberg.  Emil  Rosenberg. 
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ZWEITE  ABTEILUNG. 


I. ITTERARISCHE  BERICHTE. 


Geschichte  der  römischen  Litteratur  für  höhere  Lehranstalten  und 
ftir  den  Selbstunterricht  bearbeitet  von  Dr.  VV.  Kopp,  Gymnasial- 
director.  Vierte  erweiterte  Auflage.  Berlin  1871).  Verlag  von  Julius 
Springer.    V  III  und  120  S.  Kl.  8. 

—  —  *von  Julius  Springer'.  Er  lebte  noch,  mein  alter,  lieber 
und  trefflicher  Schulfreund,  als  ich  mich  im  Interesse  der  Sache 
gedrungen  gefühlt  hatte  in  diesen  Blättern  (1875  S.  403  IT.)  die 
dritte  Auflage  des  oben  genannten  Büchleins  zu  besprechen.  Bald 
nachher  bei  einem  zufälligen  Zusammentreffen  in  Berlin  brachte 
er  das  Gespräch  darauf  und  bat  mich  um  nähere  Aufklärung, 
wie  ich  dazu  gekommen  sei,  seinen  bis  dahin  recht  gut  gehenden 
Verlagsartikel  so  unglimpflich  zu  behandeln.  Ich  setzte  ihm  darauf 
auseinander,  warum  ich  Bücher  dieser  Art,  die  von  Unberufenen, 
auf  dem  darzustellenden  Wissensgebiete  selbst  nicht  hinlänglich 
Unterrichteten  abgefafst,  nur  ungründliches  Halbwissen  verbrei- 
teten, für  verderblich  halte.  Dem  fügte  ich  hinzu,  dafs  ein  jeder, 
der  an  der  Entwicklung  unserer  höheren  Schulen  und  an  einer 
gründlichen  Durchbildung  unserer  jungen  Philologen  resp.  an- 
gehenden Gymnasiallehrer  (denen  in  einer  nicht  mifszuverstehenden 
Wendung  auf  der  Rückseite  des  vorderen  Umschlagblattes  das 
Buch  als  geeignet  zum  Selbststudium ,  namentlich  für  solche, 
welche  sich  einem  Examen  im  Latein  unterwerfen  wollten,  em- 
pfohlen wurde),  aufrichtigen  und  einsichtigen  Anteil  nimmt,  dazu 
beitragen  mufs.  solchem  Unwesen  soviel  als  in  seinen  Kräften 
steht,  ein  Ende  zu  machen.  'Sieh,  alter  Freund,1  so  sprach  ich 
ungefähr,  'es  giebt  viele  Dinge  auf  dem  Gebiete  unserer  so  trüm- 
merhaft überlieferten  und  aus  diesen  Trümmern  aufzubauenden 
Wissenschaft,  über  welche  die  Gelehrten  verschiedener  Meinung 
sein  können  und  über  welche  man  sich  mit  einander  in  Ausein- 
andersetzungen und  Streitigkeiten  einlassen  kann;  vieles  Andere 
aber  steht  völlig  sicher  und  ist  als  solches  allgemein  anerkannt; 
wer  das  nicht  kennt  und  doch  als  Schriftsteller  aufzutreten  wagt, 
dem  mufs  man  einfach  das  Handwerk  zu  legen  suchen  oder,  wenn 
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das  nicht  angeht,  wie  der  Lehrer  dem  Schulknaben  das  Exercitiuin 
korrigieren,  damit  er  nicht  bei  noch  Unwissenderen,  die  bei  ihm 
Stütze  und  Hülfe  suchen,  Unheil  anrichte.  Es  thut  mir  leid, 
wenn  ich  Dir  Deinen  Artikel  etwas  ruiniert  habe,  aber  ich  glaube 
mit  meinem  spontanen  Auftreten  dagegen  eine  Pflicht  erfüllt  zu 
haben'. 

Wie  sanguinisch  meine  Erwartungen  in  Bezug  auf  die  Wir- 
kung meiner  Anzeige  gewesen  waren,  wie  recht  der  Hr.  Verf.  in 
seinem  Vertrauen  auf  den  weiteren  Erfolg  seines  Buches  gehabt 
hatte1),  zeigt  sich  jetzt.  Die  Vorrede  der  dritten,  sicher  in  keiner 
geringen  Anzahl  von  Exemplaren  abgezogenen  Auflage  war  vom 
September  1874  datiert,  im  Januar  d.  J.  (1879)  konnte  der  Verf. 
die  Vorrede  der  vierten  'erweiterten'  Auflage  unterzeichnen.  Erst 
in  diesen  Tagen  erhielt  ich  durch  die  geehrte  Bedaktion  d.  Bl. 
die  Kunde  von  ihrem  Erscheinen  mit  dem  Ersuchen,  sie  einer 
Besprechung  zu  unterziehen,  gestern  ist  sie  mir  durch  die  Ver- 
lagsbuchhandlung zugegangen,  und  ich  habe  sie  noch  an  dem- 
selben Tage  während  einiger  Stunden  einer  ziemlich  erschöpfenden 
Durchsicht  unterzogen,  heute  denke  ich  die  verlangte  Anzeige  zu 
schicken.  Denn  längere  Zeit  darauf  zu  verwenden  habe  ich  weder 
Neigung,  noch  ist  es  notwendig:  es  steht  heute  ebenso  wie  vor 
vier  Jahren;  es  giebt  kaum  einen  Punkt,  über  den  man  sich  mit 
«lern  Verf.  in  eine  Diskussion  einlassen  könnte,  man  kann  ihn 
nur  zurechtweisen  und  berichtigen.  Freilich  wird,  wer  das  schon 
einmal  zu  thun  in  der  Lage  gewesen  ist,  ehe  er  dies  Geschäft 
fortsetzt,  zunächst  nachsehen,  ob  denn  dem  Buche  die  frühere 
Kehlerverbesserung  zu  Gute  gekommen  ist.  In  dem  vorliegenden 
Falle  erschien  das  a  priori  mehr  als  zweifelhaft.  Der  Hr.  Verf. 
hatte  —  auf  die  ipsissima  verba  kommt  es  dabei  nicht  an  — 
in  einer  diesen  Blättern  eingesandten,  oben  bereits  angeführten 
Erklärung  die  Erörterung  der  von  mir  bemäugelten  Einzelheiten 
zurückgewiesen,  weil  er  sonst  ein  Buch  würde  schreiben  müssen, 
um  sie  zur  Erledigung  zu  bringen;  sicher  also  war  zu  vermuten, 
dafs  er  in  vielen  Fällen  bei  seiner,  sagen  wir  einmal:  Ansicht 
würde  stehen  bleiben.  Aufs  Neue  eine  Täuschung:  die  Fehler- 
verbesserung ist  (an  reichlich  zwanzig  Stellen)  fast  durchgängig 
strikt  durchgeführt;  aufrecht  erhalten  hat  der  Hr.  Verf.  nur  sehr 
weniges:  zunächst  seine  Übersetzung  der  Hendekasyllaben  des  Ca- 
iii  11  auf  den  Tod  des  Sperlings  seines  'geliebet«  n  Mädchens1;  hier 
hatte  ich  auf  zwölf-  und  dreizehnsilbige  Verse  hingewiesen,  in 
der  Meinung,  Hr.  K.  habe  das  Vcrsmafs  des  Originals  wiedergeben 
wollen;  darin  habe  ich  ihm,  wie  ich  nun  sehe,  Unrecht  gethan*)  — 

')  S.  diese  Zeitschrift  in  dem  o.  a.  Jahrgänge  S.  576. 

')  Die  Nachbildung  von  Martials  Epigr.  1  1  S.  89  zeigt  tadellose  Hende- 
kasyllaben. Die  Gewandtheit  der  vom  Verl.  eingeilochtenen  eigenen  Über- 
setzungen habe  ich  auch  Früher  anerkannt;  meine  Rüge  in  Bezug  auf  ein 
Paar  Verse  des  Properz  hat  er  berücksichtigt;  zu  weiterer  Berücksichtigung 
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das  einzige,  zu  dem  ich  mich  zu  bekennen  habe  — ;  dafs  man 
das  zopfige,  durch  die  Wiederholung  um  so  zopfigere  'meines  ge- 
lieüeten  Mädchens'  gern  mit  dem  dem  Original  noch  dazu  genau 
entsprechenden  'meines  Mädchens'  bei  Tb.  Heyse  vertauschen 
möchte,  bleibt  darum  nicht  minder  wahr,  als  dafs  Herr  K.  durch 
allerlei  Lirenzen  es  dem  Leser  schwer  gemacht  hat  zu  erkennen, 
was  er  eigentlich  in  seinen  10  — 13  silbigen  Versen  für  ein  Mafs 
zur  Darstellung  bringen  wolle.  Wenn  er  die  'herzvolle  Ansprache' 
Luthers  in  Bezug  auf  Cicero  jetzt  fortliefs,  so  hat  er  sich  doch 
auch  jetzt  nicht  gemüfeigt  gefühlt,  die  interessante  Notiz  (S.  26), 
dafs  aus  allen  ciceronischen  Reden  R.  Klotz,  Leipzig  bei  Teubner, 
neunzehn  für  die  Schule  ausgewählt  hat,  zu  streichen  (warum 
wird  von  den  vielen  edd.  von  orationes  selectae,  wenn  überhaupt  eine, 
grade  diese  genannt,  da  die  Klotzische  weder  die  erste  war  noch 
klotz  sonst  irgendwie  vorzugsweis  Ansprüche  auf  ein  Prinzipat 
bat?)  und  auch  die  Belehrung,  dafs  Ciceros  Sprache  später  'den 
stolzen  Namen  'die  ciceronische  Latinilät"  erhielt,  ist  trotz  meines 
Spottes  zur  Erheiterung  der  Leser  auch  in  der  vierten  Auflage  stehen 
geblieben  (S.  22).  Doch  das  sind  nur  formelle  Kleinigkeiten: 
sachlich  bei  seinen  früheren  Auslassungen  ist,  so  viel  ich  sehe, 
der  Hr.  Verf.  fast  durchweg  zu  seinem  und  seines  Buches  Schaden, 
wie  jeder  Kundige  ohne  weiteres  zugeben  wird,  nur  darin  stehen  ge- 
blieben, dafs  er  noch  immer  vonLucilius'  '30  Bücher  umfassenden,  in 
Hexametern  gedichteten'  Satiren  spricht  (S.  16),  noch  immer  (S.  58) 
üoraz  seine  Epoden  'in  demjenigen  Versmafs'  schreiben  läfst,  'wo 
auf  einen  längeren  Vers  ein  kürzerer  folgt  (p  intadöq  cti%oc,  der 
.Nachvers l)\  dafs  noch  immer  die  Schüler  an  höheren  Lehran- 
stalten und  die  Selbststudierenden,  wenn  sie  es  nicht  anderswoher 
besser  wissen,  glauben  müssen,  dafs  Petronilla,  der  S.  86  in  dem 
Abschnitte  über  die  Poesie  nebst  Persius  und  Juvenal  als  Ver- 
treter der  Satire,  'der  Nachfolgerin  der  lucilischea  und  horazischen1 
(S.  84)  erscheint,  in  eitel  Versen  und  demnach  wohl,  da  ja  sogar 
Lucilius  nach  Hrn.  K.  nur  dies  Versmafs  anwandte,  in  lauter 
Hexametern  geschrieben  hat.  Nur  in  einem  Falle,  wo  er  aber 
doch  wenigstens  auf  meinen  Antrieb  die  Triumviri  in  Tresviri 
verändert  hat,  ist  bei  diesem  Beharren  etwas  stehen  geblieben, 


seien  z.  B.  empfohlen  (S.  49  ans  Virgils  vierter  Ekloge)  'Sterben  wird  die 
böse  Schlau gc  Und  sterben  all  da*  tückisch  Gifteskraut';  (S.  47  aus 
Ovids  Fasten  V)  Eine«  Greises  8 tirnerunzel;  in  dem  bekannten  Distichon 
auf  Virgil:  'Mantua  hat  mich  geboren,  Calabrien  nahm  mich,  es  hat  mich 
l'arthenope.  Sonst  saug  Heerden  ich,  Fluren  und  Kampf,  ist  'es  hat  mich' 
am  Ende  des  Hexameters  ebenso  wenig  schön  als  das  •Sonst'  im  Pentameter 
wollige  wählt. 

»)  Stehen  geblieben  ist  hier  auch  unmittelbar  darauf  'dem  Inhalte  nach 
«enden  sie  sich  in  ähnlicher  Weise  gegen  einzelne  Individuen,  wie  die 
Epoden  gegen  allgemeine  Verkehrtheiten'  —  soll  es  wirklich  nicht  Sa- 
tiren heifsen,  wie  damals  gefordert  wurde?  wenn  nicht,  dann  verstehe  ich 
wenigstens  nicht,  was  Hr.  K.  meint 
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was  auf  einer  eigenen  Meinung  wenigstens  möglicherweise  beruhen 
kann:  die  Äufserung  über  die  Laufbahn  des  Ovid,  in  der  von 
den  beiden  nacheinander  von  ihm  bekleideten  Ämtern  (S.  65  fg.), 
die  demselben  Kreise  des  Vigintivirats  angehören,  die  'niedrige  Stufe' 
des  Capitaltriumvirats  von  der  'etwas  höheren'  eines  decemvir  litibus 
iudicandis  im  Range  geschieden  wird1).  Wenn  er  dagegen,  anstatt  die 
unter  den  erhaltenen  philosophischen  Schriften  Ciceros  aufgeführte 
consolatio  der  erhaltenen  Weisung  gemäfs  einfach  zu  streichen,  sie 
immer  noch  in  Reih  und  Glied  mit  der  hinzugefügten  Parenthese  (  ob 
unächt?)'  stehen  läfst,  so  hätte  ich  ihm  gegönnt,  das  bezeichnende 
Lächeln  zu  sehen,  mit  dem  zwei  mir  nah  befreundete  ausgezeichnete 
hiesige  Kenner  des  Cicero,  mit  denen  ich  gestern  Abend  nach  der 
Beschäftigung  mit  seinem  opus  zusammentraf,  die  Wirkung  dieses 
sinnreichen  expediens  begrüfsten  *). 

Sonst,  wie  gesagt,  hat  Hr.  K.  sich  einfach  das  Exercitiutn 
korrigieren  lassen  und  nach  Vorschrift  gestrichen  und  geändert,  so 
dafs  'das  Ruch',  in  welchem  er  seine  früheren  Aufstellungen 
mir  gegenüber  zu  erörtern  gehabt  haben  würde,  wenn  er  sich 
darauf  einzulassen  für  gut  befunden  hätte,  wohl  nicht  eben  um- 
fangreich geworden  wäre.  So  ist  denn  mancher  unerträgliche 
Irrtum  beseitigt,  doch  nicht  immer  mit  gleichem  Geschick:  dafs 
Cu.  Matius  einfach  fortgeblieben  ist,  nachdem  konstatiert  war. 
dafs  seine  Mimiamben  nicht  im  den  Mimen  eines  Laberius  und 
Syrus3)  gehörten,  kann  man  sich  bei  dem  Zwecke  des  Ruches 
gefallen  lassen;  wenn  es  aber  bei  Tibull  (S.  52)  hiefs:  4  wir  be- 
sitzen von  dem  gröfsten  Elegiker  Roms  37  Elegien..;  doch  wird 
mehr  als  die  Hälfte  davon  für  unecht  gehalten  und  dem  Lygdamus, 
einem  jüngeren  Dichter,  zugeschrieben'  und  jetzt  (S.  52)  'Wir 
besitzen  von  dem  gröfsten  Elegiker  Roms  37  Elegien  .  . ;  doch  wird 
mehr  als  die  Hälfte  dieser  Dichtungen  für  unecht  gehalten',  so 
bat  es  sich  Hr.  K.  doch  allzubequem  gemacht,  bequem  auch  darin, 
dafs  er  wie  des  Matius  (oder,  wie  er  schreibt,  Mattius),  so  auch 
des  Lygdamus  Namen  im  alphab.  Register  nicht  getilgt  bat,  ebenso 
wie  er  dem  aus  den  Dichtern  (§  42)  nie  duce  glücklich  unter  die 
Prosaiker  (§  44)  beförderten  Hyginus  die  frühere  Paragraphenzahl 
dort  belassen  hat.    Bei  diesem  Transport  ist  aber  mit  dem  Hygin 


*)  Ich  habe  dein  in  der  früheren  Ree.  S.  409  bemerkten  nur  hinzuzu- 
setzen, dafü  auch  in  der  zweiten  Anfluge  des  Staatsrechts  I!  S.  571)  Monunsen 
mit  denselben  dort  mitgeteilten  Worten  an  seiner  Ansicht  festhält. 

s)  Wenn  Herr  K.  diese  Schrift  früher  den  unter  den  philosophischen 
Schriften  'besonders  hervortretenden'  glaubte  zuzahlen  zu  müssen,  so  bat 
er  diesen  Passus  jetzt  mit  weiser  Vorsicht  unterdrückt. 

8)  Syrus  'aus  Antiocbia'  hiefs  er  schon  in  der  dritten  Ausg.,  das  Nomen 
Publilius  wird  ebenso  wenig  genannt  als  zn  Antiochia  das  sonst  ziemlich 
häufig  zu  Recht  wie  zu  Unrecht  gesetzte  Fragezeichen  gefugt,  wahrend  man  es 
hier  doch  nur  mit  eiuer,  wenn  auch  wahrscheinlichen  und  ansprechenden 
Vermutung  von  Otto  Jahn  zu  Plin.  n.  h.  XXXV  §  199  (s.  Wolfflin  Fhilolog. 
XXII  S.  441  und  Jahn  selbst  ebenda  XXVI  S.  11  f.)  zu  thun  hat. 
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sonst  nicht  eben  glimpflich  umgegangen  worden;  nachdem  der 
Kreis  seiner  Thätigkeit  jetzt  etwas  eingehender  gezeichnet  ist  als 
früher,  heifst  es  weiter:  'Man  vermuthet,  dafs  eine  Sammlung  von 
Kabeln  (277),  eine  Mythologie  und  vier  Bucher  de  astronomia  — 
alle  drei  Schriften  sind  auf  uus  gekommen  —  von  ihm  herrühren. 
Wahrscheinlich  jedoch  gehören  sie  einer  späteren  Zeit  an,  vielleicht 
derjenigen  der  Antonine1,  während  in  der  nQotxöooig  gesagt  war: 
'Man  vermuthet,  dafs  ein  244  Fabeln  enthaltendes  Buch  und  vier 
Bücher  astronomisch-mathematischen  Inhalts  —  beide  erhalten  — 
von  ihm  herrühren.  Dieselben  sind  lateinisch  betitelt:  Liber  fa- 
bularum  und  poelicon  astronomicon  libb.  IV;  hoffentlich  werden 
die  iqia  t  ipQovxiÖK;,  denn  an  einer  fünften  Auflage  wird  es  nun 
sicher  nicht  fehlen,  aotfunfacu  sein  als  die  dtiifQai  dem  Euri- 
pides  zum  Trotze  geworden  sind.  Auch  bei  der  Veränderung  des 
über  Aurelius  Victor  Gesagten  ist,  abgesehen  von  der  vagen  Aus- 
drucksweise, in  die  er  sich  sehr  vorsichtig  sonst  dabei  hüllt,  «lern 
Verf.  ein  Unglück  beim  Niederschreiben  oder  doch  beim  Korri- 
gieren begegnet:  indem  er  dem  Titel  de  viris  illustribus  ein  Wort 
über  den  Inhalt  hinzufügt,  läfst  er  sich  diese  Schrift  von  —  Pro- 
bus (st.  Procas)  bis  auf  Cleopatra  erstrecken. 

Wann  wir  nun  der  neuen  Auflage  weiter  näher  treten,  so 
baben  wir  zunächst  mit  Genugthuung  zu  konstatieren,  dafs  sie 
nicht  mehr  von  der  Verlagsbuchhandlung  als  Hülfsmiltel  —  um 
nicht  das  vulgäre,  aber  bezeichnende,  für  Bücher  dieses  Schlages 
gemeinhin  übliche  Wort  zu  gebrauchen  —  zum  Examen  empfohlen 
wird.  Dafür  ist  freilich  das  'Selbststudium'  aus  dieser  Empfehlung 
unter  der  Firma  'Selbstunterricht'  auf  den  Titel  gelangt,  wo  es 
die  'weiteren  Kreise'  der  TiQoixdoctg  verdrängt  hat.  Zu  meinem 
Bedauern:  denn  so  unerfreulich  es  ist,  wenn  die  belehrende  Un- 
terbaltungslektürc  der  Dilettanten  nicht  auch  einem  strengeren, 
wissenschaftlichen  Mafsslabe  entspricht,  so  ist  es  doch  noch  viel 
schlimmer,  wenn  dergleichen  Produkte  da  gewählt  und  gebraucht 
werden,  wo  es  auf  ernste  und  fachmäfsige  Belehrung  abgesehen 
ist.  Dafs  das  mit  diesem  elenden  und  auf  dem  geringsten  Grade 
eigener  Sachkenntnis  beruhenden  Machwerk  geschieht,  zeigt  leider 
die  so  schnell  sich  folgende  Reihe  der  Auflagen.  Der  Verf.  ist 
durch  diesen  Erfolg  so  sicher  geworden,  dafs  er  selbst  wenig 
dafür  thut,  sein  Buch  zu  vervollkommnen.  Zwar  die  ihm  nach- 
gewiesenen Fehler  hat  er,  wie  bemerkt,  in  schülermäfciger  Weise 
verbessert,  und  so  sind  jetzt  ein  Paar  Zehnt  oder  Dutzend  grobe 
Schnitzer  weniger  in  dieser  Aullage  als  in  der  bisherigen  zu  lin- 
den; aber  selbst  hat  er  weiter  die  bessernde  Hand  nur  in  sehr 
geringfügigem  Mafse  angelegt.  Wenn  sich  zunächst  diese  Aus- 
sähe, VIII  und  120  S.  in  demselben  Format  wie  die  dritte  von 
WH  und  120  S.  umfassend,  eine  erweiterte  nennt,  so  kann  diese 
Erweiterung  schon  danach  nicht  eben  bedeutend  sein:  der  Druck, 
namentlich  auch  der  eingerückten  Übersetzungen  in  Petitschrift, 


Digitized  by  Google 


318 


W.  Kopp,  Geschichte  der  römischen  Litteratur, 


ist  ein  wenig  kompresser,  voilä  tout1).  Das  'erweitert1  auf  dem 
Titel  schrumpft  denn  auch  schon  in  dem  Vorwort  zu  4ein  wenig 
erweitert1  zusammen,  mit  der  näheren  Bestimmung,  dafs  das  na- 
mentlich bei  Cicero  und  bei  einigen  Autoren  der  Kaiserzeit  statt- 
gefunden habe.  Was  Cicero  betrifft,  so  sind,  meiner  Erinnerung 
entsprechend,  wenigstens  ein  Paar  Zusätze  in  der  chronologischen 
Übersicht  und  im  Texte,  namentlich  in  Bezug  auf  einige  der  bis 
dahin  mit  einem  Übermafs  von  Dürftigkeit  behandelten  Reden  ge- 
macht worden;  in  Bezug  auf  die  Autoren  der  Kaiserzeit  ist  mir 
aufser  einigen  kleineren  ergänzenden  Bemerkungen  (z.  B.  bei 
Ammianus  Marcellinus  S.  106  f.;  bei  Flavius  Vegetius  S.  HOj; 
auch  in  den  früheren  Parteien  einzeln  z.  B.  beim  Arvallied  S.  5, 
bei  Plautus  S.  14)  und  (am  Schlüsse  des  goldenen  Zeitalters 
S.  80  f.)  einem  etwas  längerem  Zusätze  über  die  acta  senatus 
und  die  acta  diurna  als  einigermaßen  wesentlich  nur  ein  entlehn- 
ter Satz  über  die  Theologie  und  Kosmologie  des  älteren  Pliniiis 
(S.  99),  ein  Paar  Zeilen  über  die  acronisehen  Uorazscholien  (S.  103) 
und  eine  Notiz  über  das  Justinianische  corpus  iuris  civilis  (S.  108) 
erschienen.  Dieser  'Erweiterung1  entspricht  aber  eine  nirgend  an- 
gemerkte Weglassung  einer  Anzahl  von  Schriftstellern  des  Kaiser- 
reichs: von  Nemesianus,  Terentius  Scaurus,  Marius  Victorinus, 
Firmicus  Maternus  dem  Mathematiker,  Caelius  Aurelianus,  die 
übrigens  sämtlich  auch  im  Register  beseitigt  sind. 

Ist  die  Erweiterung  sonach  kaum  der  Rede  wert  und  durch 
diese  Abstriche  fast  kompensiert,  so  ist  auch  für  sonstige  Vervoll- 
kommnung des  Buches  wenig  geschehen.  Fast  alle  Fehler  der 
dritten  Auflage,  auf  welche  in  jener  Recension  nicht  aufmerksam 
gemacht  worden  war,  die  begreiflicher  Weise  sich  nicht  zur  Auf- 
gabe stellen  konnte,  das  gesamte  Material  öffentlich  zur  Sprache 
zu  bringen,  sind  unverändert  stehen  geblieben.  Auch  an  neu 
hinzu  gekommenen  Fehlern  mangelt  es,  wie  wir  bereits  sahen, 
nicht;  doch  sind  ihrer  verhältnismäfsig  wenige,  entsprechend  dem 
geringen  Umfange  der  vorgenommenen  Änderungen.  Ohne  hier 
weiter  zu  scheiden  und  ohne  auch  nur  jetzt  irgend  eine  Voll- 
ständigkeit ins  Auge  zu  fassen,  mögen  etwa  folgende,  nicht  will- 
kürlich heraus  gegriffene,  sondern  der  Darstellung  in  ihrer  Reihen- 
folge entnommene  Belege  dienen,  wobei  immer  festzuhalten  sein 
wird,  dafs  die  allerstärksten  Slücklein  natürlich  bei  der  früheren 
Besprechung  zumeist  hervorgehoben  worden  sind.  Doch  auch 
manches  von  dem,  was  damals  nicht  beim  Lesen  zwar,  aber  beim 
Niederschreiben  nicht  angemerkt  und  daher  von  dem  sorglosen 


*)  Ich  brauche  ziemlich  unnütz  diese  französische  Wendung,  um  zu  be- 
merken, dafs  in  einer  ähnlichen  S.  410  der  obenau (geführten  Recension  ni 
plus  ni  moins  (st.  minus)  geschrieben  war.  Das.  S.  405  Z.  7  1.  Ciceronische 
st.  Livianischc;  Z.  27  Mal  st.  Maal;  S.  40G  Z.  8  streiche  den  Bindestrich; 
Z.  2  v.  u.  1.  certamioa;  S.  40S  Z.  H  v.  u.  45;  S.  409  Zeile  7  streiche  den 
Punkt  nach  Tres. 


Digitized  by  Google 


angez.  von  Hertz. 


319 


Verfasser  unverbessert  geblieben  ist,  ist  selbst  für  minder  zart- 
besaitete Nerven  immer  noch  stark  genug. 

Dafs  Hr.  k.  nicht  eben  bemüht  gewesen  ist,  den  neueren 
Resultaten  wissenschaftlicher  Forschung  zu  folgen,  zeigt,  dafs 
(S.  1 15)  zu  seinen  'Quellen'  ('aufser  den  griech.  und  lat.  Schrift- 
stellern'), d.  h.  nach  sonstigem  Sprachgebrauch  zu  seinen  Hülfs- 
mitteln,  unter  denen  z.  B.  auch  Horrmanns  Leitfaden  paradiert 
und  Münk  immer  noch  mit  einem  ck  geschrieben,  die  neue 
Seyflertsche  Bearbeitung  aber  nicht  erwähnt  wird,  in  diesem 
Quadriennium  trotz  der  reichen,  bis  dahin  nur  in  neun  Nummern 
aufgeführten  monographischen  Litteratur,  die  Benutzung  erheischte, 
weder  ältere  bis  dahin  vernachlässigte  Schriften  noch  irgend  eine 
neuere  hinzugekommen  isL  Von  grofsem  Nutzen  hätte  z.  B.,  um 
nur  eins  anzuführen,  bei  gehörigem  Gebrauche  für  den  Verf. 
0.  Bibbecks  1S75  erschienenes  vortreffliches  Buch  über  die  rö- 
mische Tragödie  zur  Zeit  der  Republik  sein  können.  Hätte  er 
aber  nur  wenigstens  die  allverbreiteten,  gangbaren  Handbücher 
gebührend  verwertet.  Wir  erführen  dann  (S.  5),  dafs  die  Priester, 
die  das  carraen  Saliorum  sangen,  die  Salii  Paiatini  waren,  während 
in  der  gegebenen  Darstellung  'diese  zwölf  Priester  des  Mars'  als 
die  einzigen  Salier  erscheinen;  es  wäre  (ebendas.)  bei  dem  (neu) 
mitgeteilten  Anfang  des  Arvalenliedes  eine  Andeutung  über  die 
Wiederholungen  der  einzelnen  Reihen  hinzugesetzt  worden,  deren 
man  zur  Einsicht  in  die  Struktur  dieses  Liedes  nicht  entbehren 
kann.  —  Wenn  S.  6  der  Atellanendichtcr  Pomponius  genannt 
wird,  so  erwartet  man  nicht  minder  Novius  neben  ihm  erwähnt 
zu  sehen,  als  auch  die  beiden  Haupt  Vertreter  des  Mimus  Laberius 
und  [Publilius]  Syrus  genannt  werden.  —  S.  6  f.  vermifst  man 
die  Angabe  des  Endpunkts  der  Aufzeichnung  der  annaies  maximi. 
—  Das  Verzeichnis  der  Dichter  der  Tragödie  S.  9  enthält  mehrere 
unsichere  chronologische  Bestimmungen:  hier  wäre  häutig  min- 
destens ein  'um  das  Jahr'  oder  ein  Fragezeichen  am  Platze  ge- 
wesen. Diese  Bemerkung  gilt  für  viele  Bestimmungen  dieser  Art 
durch  das  ganze  Buch  hindurch;  zu  diesem  Behufe  wäre  eine 
genaue  Revision,  wenn  auch  nur  mit  dem  Teuffel  in  der  Hand, 
durchaus  notwendig.  —  Um  zu  den  Anfangen  der  Tragödie  zurück- 
zukehren, so  ist  der  Vorname  T.  für  Livius  Andronicus  falsch; 
wenn  Hr.  K.  Hübner  'Andronicus  Livius'  nachschreibt,  so  ist 
dabei  doch  zu  bedenken,  dafs  diese  Reihenfolge  der  Namen  an 
und  für  sich  ja,  wie  bekannt,  durchaus  gerechtfertigt  wäre; 
da  aber  bei  den  Alten  selbst  für  diesen  Namen  nur  die  umge- 
kehrte Folge  sich  findet,  so  ist  kein  Grund  vorhanden  davon  ab- 
zuweichen. Zweifelhafter  kann  man  in  Bezug  auf  'Caecilius 
Statius'  (S.  13)  sein  s.  Ribbeck  Com.  R.  fr.  2  S.  35.  Doch  über 
dergleichen  Dinge  wird  man  mit  Hrn.  K.  am  wenigsten  rechten 
können.  —  S.  10  oben  in  dem  Anfangsversc  der  livianischen 
Odyssee  ist  Casmoena  st.  Casnicna  beibehalten  worden.  —  Wenu  es 
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von  Ennius  S.  11  heifst,  dafs  er  neben  seinen  den  Griechen 
nachgebildeten  Tragödien  auch  'wohl1  einige  praetextae  gedichtet 
halte,  so  erscheint  doch  die  Ambracia  wenigstens  unbestreitbar; 
wenn  aber  von  Pacuvius  S.  12  gesagt  wird,  dafs  er  'Dramen, 
besonders  Tragödien,  meist  nach  dem  Vorbilde  des  Sophokles1, 
verfafsle,  so  war,  damit  dieser  Ausdruck  nicht  mißverstanden 
würde,  in  gleicher  Weise  ein  Hinweis  auf  seine  praetexta  Paulus 
zu  geben,  während  man  eine  Erwähnung  der  angeblichen  satura 
hier  natürlich  nicht  erwartet:  dafs  der  Verf.  selbst  sich  aber  in 
Bezug  auf  fliesen  Dichter  geirrt  hat,  zeigt  sich,  wenn  er  auf  der 
fg.  Seite  Pacuvius  denjenigen  Tragödiendichtern  zurechnet,  'die 
sich  gleichfalls'  und  noch  dazu  heifst  es:  'mit  Erfolg'  'in  der  Ko- 
mödie versuchten'.  —  Bei  den  (S.  14)  neu  hinzugefügten  kurzen 
Erklärungen  der  Titel  der  plautinischeu  Lustspiele  setzt  der  Verf. 
zu  denen,  die  Eigennamen  sind,  ein  'n.  pr1:  bei  dem  Curculio  aber 
steht  nicht  dies  Zeichen  zum  Hinweis  auf  den  'Curculio  parasilus', 
sondern  —  'der  Korn  wurm'.  —  'Plautus  ist'  S.  14,  'dem  Phile- 
mon  undMenander  folgend,  ein  ächter  Volksdichter':  Terenz 
dagegen  (S.  15)  'ist  nicht  Volksdichter,  sondern  er  schreibt,  a  in 
meisten  dem  Menander  nachdichten  d,  in  reiner  Sprache'  etc. 
ist  in  solcher  Gegenüberstellung  mindestens  für  Unkundige  wenig 
geschickt  ausgedrückt.  —  Wenn  wir  auch  nicht  im  Stande  sind, 
die  lucilianischen  Satiren  zu  rekonstruieren,  so  wird  man  doch 
keine  richtige  Vorstellung  erwecken,  wenn  man  ausspricht  (S.  16), 
dafs  sich  nur  'dürftige  Bruchstücke'  derselben  erhalten  haben;  bei 
dem  Namen  des  Redners  Serv.  (so  jetzt,  in  der  dritten  Aufl. 
richtiger  Ser.,  am  bequemsten  wäre  Servius)  Sulpicius  vermifst 
man  (S.  17)  das  zur  Beseitigung  von  Verwechselungen  notwen- 
dige cognomen  Galba,  S.  18  neben  Valerius  Antias  die  Namen 
des  Claudius  Quadrigarius  und  Licinius  Macer,  die  kaum  fehlen 
durften1).  —  Ungenau  heifst  es  (S.  25)  von  Ciceros  Büchern  de 
rep.,  dafs  von  ihnen  'nur  I  und  H  meist  und  der  Schlufs  des 
VI  erhalten  sind,  ersterc  entdeckt  1822  durch  den  Kard.  A.  Mai'; 
nicht  recht  klar  ausgedrückt  ist  es,  wenn  dies  Werk  weiter  eine 
Schrift  genannt  wird,  'welche  zeigt,  wie  die  beste  Staatsverfassung 
—  natürlich  die  römische  —  beschaffen  sein  mufs';  sehr  unbe- 
stimmt und  den  Anfänger  völlig  im  Dunkeln  lassend,  ist  es 
ferner,  wenn  S.  29  von  Ciceros  Briefen  gesagt  wird:  'von  ihnen 
sind  864,  freilich  nicht  alle  acht,  erhalten'.  —  Wenn  nach 
S.  35  eine  falsche  Tradition  (wo?)  berichtet,  dafs  Cornelius  Nepos 
von  seinem  Freigelassenen  Kallislhenes  vergiftet  worden  sein  soll, 
so  liegt  hier  eine  Verwechselung  mit  einer  von  Plutarch  (Luculi.  43 
vgl.  an  seni  sit  ger.  resp.  c.  16)  berichteten  Äufserung  des  Comcl 

')  Dies,  wie  schon  früher  bemerkt,  und  a.  dgl.  wäre  ohne  Raum  er  Wei- 
terung schon  durch  Weglassung  der  völlig  unmotivirten  Apostrophirnng  'An 
Italien,  mein  Vaterland'  (uach  Virgils  Georg.  II)  zu  Anfang  des  Buchs  tu 
erreichen  gewesen. 
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über  den  Tod  des  Lucullus  zu  Grunde;  dafs  der  Titel  der  aus 
der  Schrift  de  viris  111 .  desselben  erhaltenen  Biographien  de  du- 
cibus  exterarum  gentium  nicht  ganz  zutreffend  sei,  weil  sich 
darunter  Cato  maior  und  Atticus  befinden,  ist  eine  auf  einfacher 
Unkenntnis  des  Sachverhalts  beruhende  Aufserung,  da  die  beiden 
genannten  Biographien  vielmehr  zu  dem  Buche  de  Latinis  historicis 
gehören;  dafs  das  Leben  des  Atticus  schon  bei  dessen  Leben  ab- 
gefaßt sei,  ist  nur  zum  Teil  richtig:  die  letzten  Kapitel  vom 
I9(en  an  geben  sich  selbst  deutlich  als  ein  nach  dem  Tode  des 
Atticus  gemachter  Zusatz  zu  erkennen  (19,  1  'hactenus  Attico  vivo 
edita  a  nobis  sunt,  nunc  quoniam  fortuna  nos  superstites  ei  esse 
voluit,  reliqua  persequemur'  u.  s.  w.),  was  manchem  Untertertianer, 
der  seinen  Cornel  ordentlich  gelesen  hat,  geläufig  sein  dürfte. 

Doch  genug  und  übergenug!  Ich  könnte  Hrn.  K.  auf  seinem 
Wege  durchweg  mit  ähnlichen  Bemerkungen  begleiten,  wenn  ich 
die  während  der  Durchsicht  der  früheren  und  dieser  neuen  Auf- 
lage seines  opusculum  ain  Bande  gemachten  Ausrufungs-  und 
NÖzeichen  des  weiteren  verfolgen  wollte;  ich  denke  aber,  das  ohne 
weiteres  Umherblättern  der  Beine  nach  bis  hierher  Ausgehobene 
reicht  aus,  um  zu  beweisen,  dafs  auch  ein  ^xqou  ßißXiov,  selbst 
wenn  es  durch  den  Unverstand  der  nach  dem  billigsten  und 
durch  eine  nicht  ungeschickt  klingende  Phraseologie  bestechenden 
Hülfsmittel  greifenden  Menge  eine  Auflage  nach  der  anderen  er- 
lebt, ein  piya  xaxov  sein  kann. 

Breslau,  den  29.  December  1S79.  Herta. 


Cieeros  erste  und  zweite  philippische  Rede  für  den  Schulgebrauch 
herausgegeben  von  Herrn.  Adolf  Koch.  Zweite  Auflage  ueu  be- 
arbeitet von  Alfred  Eberhard,  gr.  8  (10SS.).  Leipzig  1879,  Druck 
and  Verlag  von  B.  G.  Teubner. 

Auch  eine  nur  oberflächliche  Vergleichung  der  ersten  und 
zweiten  Auflage  von  Kochs  Ausgabe  der  ersten  beiden  philippischen 
Reden  Cieeros  ergiebt,  wie  sehr  sich  die  letztere  von  der  ersteren 
zu  ihrem  Vorteile  unterscheidet.  Abgesehen  von  der  „klaren, 
alles  zum  Verständnis  Notwendige  enthaltenden  Einleitung"  (W. 
Hirschfelder  in  dieser  Zeitschrift  1871,  36)  ist  kaum  ein  Stein 
auf  dem  anderen  geblieben.  Der  Kommentar  ist  bei  weitem  um- 
fassender geworden  und  nimmt  auf  den  Sprachgebrauch  des  Hed- 
ners, soweit  es  irgend  möglich,  eingehend  Rücksicht.  Referent 
billigt  dies  vollkommen,  da  er  der  Ansicht  ist,  dafs  man  den 
Schülern  der  Prima  eines  Gymnasiums  in  dieser  Hinsicht  etwas 
mehr  bieten  könne;  der  pädagogische  Unsinn,  iu  der  Secunda 
einer  Realschule  I.  Ordnung  die  erste  philippische  Rede  zu  lesen, 
wie  es  thatsächlich  vorgekommen  ist,  wird  ja  hoffentlich  nicht 
wiederholt  werden.    Bei  der  Konstituierung  des  Textes  begegnen 
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wir  überall  an  Stelle  der  meist  wenig  glücklichen  kritischen  Ver- 
suche Kochs  der  ruhigen,  erprobten  Besonnenheit  Eberhards,  der 
bei  umsichtiger  Benutzung  des  bisher  Geleisteten  unseres  Erach- 
tens auch  die  Kritik  der  vorliegenden  Reden  wesentlich  gefördert 
hat.  Zu  den  weiteren  Vorzügen  der  neuen  Bearbeitung  rechnen 
wir  den  ziemlich  ausführlichen  kritischen  Anhang  und  nennen  es 
einen  glücklichen  Gedanken,  dafs  Eberhard  namentlich  bei  Ver- 
mutungen der  Gelehrten  des  Mittelalters  das  Todesjahr  derselben 
beigefügt  hat.  Das  wird  gar  manchem  Lehrer  von  Nutzen  sein.  — 
Wenn  wir  im  folgenden  in  kritischer  Beziehung  an  einzelnen 
Stellen  vom  Herausgeber  abweichen  und  hauptsächlich  einige  seiner 
Bemerkungen  über  den  Sprachgebrauch  Ciceros  zu  erweitern  oder 
zu  berichtigen  versuchen,  so  möge  das  der  Bearbeiter  als  einen 
kleinen  Dank  betrachten  für  die  mannigfache  Belehrung  und  An- 
regung, die  Referent  aus  seinem  Kommentar  gezogen  hat. 

I  3  ist  de  qua  ne  sentenlias  quidem  diximus  gewifs  nicht 
richtig;  denn  nicht  um  die  Diktatur,  sondern  um  deren  Aufhebung 
handelt  es  sich.  Ich  bedauere,  dafs  Eberhard  meine  Tulliana 
(Programm  des  Gymnasiums  zu  Gera  1S77)  nicht  gekannt  hat, 
er  hatte  sonst  wol  den  S.  6  von  mir  gemachten  Vorschlag  de  'qua 
re  nc  sententias  quidem  diximus  der  Aufnahme  für  wert  gehalten. 
I  4  scheint  er,  wie  Halm,  die  Vermutung  Campes  funestum  statt 
iustum  zu  billigen.  Mag  man  auch  die  Annahme  einer  Lücke 
(S.  6  des  Programms:  quod  saepe  [invisum  pe]ius  tum  fuissel) 
nicht  billigen,  so  glaube  ich  doch  ebenda  das  Unhaltbare  von 
Campes  Konjektur  nachgewiesen  zu  haben.  —  I  5  lesen  Koch  und 
Eberhard  mit  geringeren  Handschriften  cum  serperet  in  urbe  in- 
ßnitum  malum,  während  der  Vat.  in  urbem  hat,  wie  auch  Halm 
beibehält,  wie  es  mir  scheint,  mit  Recht:  das  Übel  schleicht  in 
die  Stadt  hinein,  die  Verbreitung  desselben  findet  ihren  Ausdruck 
in  den  Worten  idque  raanaret  in  dies  latius.  Überdies  ist  mir 
serpere  c.  ablat.  in  übertragener  Bedeutung  sehr  fraglich.  —  I  6 
ist  die  Vermutung  Hirschfelders  veterani,  quibus  hic  ordo  diligen- 
tissime  caverat,  non  ad  conservationem  eurum  rerum,  quas  habc- 
bant,  appellabanlur,  sed  ad  spem  novarum  praedarum  incitabantur 
aufgenommen.  Arusiauus  (Keil  VII  p.  4S8,  24 ;  C.  A.  Jordan,  Progr. 
Soest  1864  S.  3)  citiert  die  Stelle  ohne  die  in  den  Handschriften 
hinter  veterani  eingeschobenen  Worte  qui  appellahantur.  Warum 
ihm  nicht  folgen,  zumal  da  Eberhard  mehrfach  Glosseme  kleineren 
Umfanges  in  den  philippischen  Reden  annimmt?  Gegen  die  Um- 
stellung von  appellahantur  spricht  aufsei  der  immerhin  etwas 
gewaltsamen  Änderung  namentlich  die  Erwägung,  dafs  Cicero  dieses 
Verbum  niemals  mit  ad  kongruiert.  —  I  8  möchte  Eberhard  mit 
Koch  primum  nach  a  quibus  am  liebsten  getilgt  wissen.  Mir  scheint 
es  im  Gegenteil  ein  wichtiges  Moment  zu  sein;  schon  die  Stellung 
spricht  dafür,  dafs  das  Wort  etwa  mit  „als  allcrneustes41  (und  dies 
gab  mir  zunächst  den  Gedanken  zur  Heimkehr)  wiederzugeben 
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ist  —  Zu  I  18  id  est  legibus  verweise  ich  auf  mein  Programm 
S.  13  f.,  in  welchem  ich  den  Beweis  geliefert  zu  haben  hoffe,  dafs 
die  Worte  für  das  Verständnis  durchaus  nötig  sind.  —  I  37  ist 
statt  des  handschriftlichen  populi  consensum  geschrieben  worden 
p.  assensum ,  wie  mir  scheint  ohne  zwingenden  Grund.  —  II  2 
hat  schon  Campe  in  den  Jahrb.  f.  class.  Phil.  91,  167  vor  Hirsch- 
felder mihi  quam  vorgeschlagen,  wie  II  64  animi  für  omnia  eben- 
da 171.  —  II  7  ändert  Eberhard  das  handschriftl.  bonorum  in 
Dominum,  da  hier  weder  von  Patrioten  noch  von  edlen  Menschen 
die  Rede  sein  könne.  Indessen  ganz  abgesehen  davon,  dafs  homi- 
nes  ohne  Beisatz  von  etwa  politiorum  oder  elegantiorum  (so  Campe 

I.  c)  sich  ein  wenig  kahl  ausnimmt,  ist  es  doch  durchaus  nicht 
nötig,  boni  als  Patrioten  oder  als  edle  Menschen  zu  fassen;  es 
sind  omnibus  virtutibus  instrueti  et  ornati  (Tusc  V  28).  Gleich 
darauf  folgen  die  Worte  quid  est  aliud  tollere  ex  vita  vitae  socie- 
tatem,  tollere  amicorum  colloquia  absentium?  Eberhard  —  auch 
Madvig  zu  de  fin.  V.  31  zweifelt,  ob  die  Stelle  richtig  überliefert  sei 
—  ist  hier  geneigt  zu  glauben,  dafs  vor  dem  zweiten  tollere  die 
Worte  nisi  hoc  est  ausgefallen  seien.  Allerdings  sind  anderer  Art 
Stellen  wie  de  off.  II  83  und  in  Pis.  47,  wo  die  Glieder  neben- 
geordnet sind,  während  das  Vergleichungsglied  ausgelassen  ist; 
aber  es  müfste,  wenn  Eberhards  Vermutung  zulässig  wäre,  wol 
heifsen:  quid  est  aliud  tollere  amicorum  colloquia  absentium,  si 
non  hoc  est,  tollere  ex  vita  vitae  societatem?  Einesteils  nämlich 
enthält  das  letztere  Glied  die  weitere  Folgerung,  andernteils  braucht 
soviel  ich  sehe,  Cicero  in  diesen  Verbindungen  nur  si  non  est, 
aber  nisi  nur  ohne  est.  Vgl.  in  Verr.  I  28.  III  71.  de  off.  III  55,  da- 
gegen in  Verr.  I  128.  Phil.  IH  21.  V  21.  VIII  3  pr.  Rose.  54  de  div. 
II  78.  de  sen.  5.  Tusc.  I  75  (Coni.).  —  II  39  hat  der  Herausgeber 
Ernestis  Vermutung,  die  auch  Koch  gebilligt  hatte,  prosecuti  für  per- 
secuti  aufgenommen,  da  persequi  nie  „hegleiten"  heifst;  allein  das  ist 
ja  auch  nicht  nötig.  Persequi  heifst  einem  bis  zu  Ende,  beharrlich 
folgen,  wie  es  schon  Halm  zu  unserer  Stelle  erklärt.  Beispiele 
für  diese  Bedeutung  geben  die  Lexica,  ich  verweise  daher  nur 
auf  Madvigs  emendatt.  liv.'  p.  711.  —  Zu  II  41  ist  Kochs  Be- 
merkung, dafs  hier  wie  §  39  für  amicissimi  wol  amantissimi  zu 
schreiben  sei,  unverändert  beibehalten  worden.  Aber  schützen 
sich  die  beiden  Stellen  nicht  gegenseitig,  und  hat  nicht  neuerdings 

II.  Hellmuth  in  seiner  Abhandlung  de  sermonis  proprietatibus  quae 
in  prioribus  Ciceronis  oralionibus  inveniuntur,  (Erlangen  1877) 
nachgewiesen,  dafs  sich  nicht  nur  in  den  ersten  Reden  Ciceros, 
sondern  auch  in  den  letzten,  den  philippischen,  gar  manche 
Eigentümlichkeiten  finden?  Sind  wir  also  hier  zur  Anwendung 
der  nivellierenden  Methode  berechtigt? 

Ich  wende  mich  nun  zu  dem  Kommentare.  1  1  lesen  wir, 
dafs  patres  conscripti  selten  anders  als  im  Vocativ  stehe.  Aller- 
dings ist  dieser  Casus  von  Cicero,  wie  es  in  der  Natur  der  Sache 

21* 
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liegt,  weitaus  am  meisten  gebraucht  worden,  man  sehe  nur  Mer- 
guets  Lexikon  s.  v.  conscribo,  wo  freilich  in  Pis.  52  (Nonünat.) 
abzuziehen  ist,  Stellen,  denen  ich  der  Vollständigkeit  halber  noch 
ad  Att.  I  16.  9  und  fr.  ex  1.  inc.  64  p.  143  Kays,  hinzufüge.  Es 
lindet  sich  also  der  Vocativ  194  mal.    Dagegen  begegnen  wir  dem 
Nominativ  Sing,  einmal,  Plur.  8  mal  (aufscr  den  von  Merguet  an- 
geführten Stellen  noch  ad  Att.  1  16.  9),  dem  Genct.  einmal,  dem 
Dativ  5  mal,  dem  Accus.  9  mal,  dem  Ablat.  2  mal  (noch  Lael.  12). 
Danach  dürfte  das  Wörtchen  „selten"  besser  in  den  Komparativ 
verwandelt  werden.  —  12  hätte  zu  per  liberos  auf  die  rhetorische 
Amplifikation,  die  sich  u.  a.  auch  de  prov.  cons.  35  findet,  viel- 
leicht unter  Bezugnahme  auf  einen  ahnlichen  Gebrauch  im  Grie- 
chischen (vgl.  Frohberger  zu  Lysias  I  4)  aufmerksam  gemacht 
werden  können.  —  I  5  scheint  tarn  valde  nur  hier  in  den  Reden 
vorzukommen:  Hellmuth  1.  c.  35.  —  Nach  I  7  soll  conscendere 
naves  oder  conscendere  allein  der  regelmäfsige  Ausdruck  bei  Cicero 
sein,  allein  ep.  XIV  7.  2  ist  in  cam  (navem)  überliefert,  wie  schon 
Schneider  zu  C.aes.  bell.  gall.  V  7.  4  not.  crit.  bemerkte.  —  113 
wird  über  iam  prope  und  prope  iam  gesprochen  und  letzteres  als  die 
häufiger  gebrauchte  Verbindung  hingestellt.    Meine  Sammlungen 
ergeben  fast  völlige  Gleichheit  beider.    Iam  prope x)  findet  sich : 
pr.  Rose  Am.  62  Verr.  3.  224  Flacc  62  Cae).  80  Plane.  53  Phil.  I 
13  de  orat.  II  7  Brut.  35  Oral.  171  ep.  II  5.  2  ad  Att.  IV  4  a.  XI 
11.2  Oecon.  fr.  15  p.  54  Kays.  Arat.  fr.  76  p.  109  (Font.  37  ep.  I 
7.  8),  prope  iam:  Quint.  99  Verr.  5.  160  Gat.  3.  2  Mur.  4  de  har. 
resp.  10,  Gael.  25,  41  prov.  cons.  35  de  orat.  I  256  de  div.  II  150 
de  rep.  I  58  ep.  I  5»  3.  I  7.  7.  1  9,  18  III  6.  5  IX  17.  1  ad  Att. 
IV  18.  5  VI  5.  3.  —  Zu  I  15  dürfte  bei  einer  neuen  Auflage  auf 
Grund  des  Aufsatzes  von  C.  Martha,  sur  le  sens  de  Fexclamation 
Malum!  in  der  Revue  de  philologie  III  (1879)  S.  19—25  bei  ma- 
lum!  doch  etwas  mehr  als  blofse  Beispiele  zu  geben  sein.  Frei- 
lich gesteht  Martha  selbst  zu,  nicht  alle  Beispiele  gesammelt  zu 
haben.    Aus  Cicero  verzeichne  ich  Rose.  Com.  56,  Verr.  I  54, 
II  43  Scaur.  45  Phil.  I  15  X  18  de  oh\  II  53  ad  Att.  V.  20.  1 
IX  18.  3.  *)  —  Nach  einer  Bemerkung  zu  I  18  soll  nach  id  est 
oder  hoc  est  die  Präposition  nicht  wiederholt  werden.    In  meinen 
schon  oben  citierten  Tulliana  glaube  ich  jedoch  S.  6  ff.  auf  Grund 
sämtlicher  einschlagenden  Stellen  aus  Cicero  (Jen  Beweis  für  das 
Gegenteil  gegeben  zu  haben.  —  I  20  ist  zu  o  contumeliosum  ho- 
norem die  Bemerkung  Kochs,  dafs  Cicero  beim  Accusativ  des  Ausrufs 
stets  o  hinzufüge,  wieder  abgedruckt.  Beiden  Herausgebern  scheint 


*)  Phil.  IX  15  ist  prope  castra  zu  verbinden,  de  nat.  de  or.  II  59  steht 
iam  prope  modum.  —  Kp.  VI.  4.  1  findet  sich  prope  modum  iam. 

*)  Nebenbei  bemerke  ich,  dafs  das  auf  S.  4  der  Fraginentsammlung  von 
Kayser  stehende  Citat  aus  pro  Scauro  „quae  malum  est  ista  ratio"  sich  in 
§  45  der  Rede  findet,  also  nicht  aufzunehmen  war.  Wie  ieh  ebeu  sehe,  fehlt 
es  bei  C.  F.  \V.  Müller. 
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die  vortreffliche  Klarstellung  C.  F.  W.  Müllers  (coniecturae  tullianae 
Königsberg  1860.  Progr.  des  Küuigl.  Friedrichsgymnasium  S.  13  f.) 
entgangen  zu  sein,  wonach  die  Interjektion  vor  sachlichen  Gegen- 
ständen, wie  es  hier  der  Fall,  allerdings  nicht  fehlen  darf,  während 
dagegen  vor  persönlichen  Accusativen  dieselbe  öfters  ausgelassen 
wird.  Danach  dürfte  die  Bemerkung  künftig  genauer  gefafst 
werden  müssen.  II  9  ist  bemerkt  „iste  ipse  scheint  Cicero 
wie  is  ipse,  hic  ipse  stets  gesagt  zu  haben,  während  ille 
ipse  und  ipse  ille  beides  häulig  sich  findet".  Gewifs  ist  iste  ipse, 
is  ipse  und  hic  ipse  die  gewöhnliche  Stellung,  indessen  findet  sich 
doch  auch  die  umgekehrte  z.  B.  de  orat.  II  204  ipsam  tarnen  istam 
demonstrationein,  230  in  ipsa  ista  conlione,  Verr.  4.92  ipsum 
istum,  de  har.  resp.  44  ipsis  bis  prodigiis,  acad.  pr.  II  126  ipse 
enim  hic,  de  sen.  29  ipsa  ista  defectio,  ad  Att.  V  4.  1  ipso  eo  die, 
XI  6.  2  ipsum  hoc.  Auch  ist  die  Stellung  ipse  ille  bei  weitem 
häufiger  als  die  umgekehrte.1)  —  II  34  indicare  wird  absolut  ge- 
braucht auch  Orat.  152.  —  II  35  spricht  der  Herausgeber  über 
Wendungen  wie  ad  (aedem)  Opis  und  kommt  zu  dem  Resultate, 
dafs  bei  ad  das  Wort  aedem  gewöhnlich  weggelassen,  bei  in  pro 
und  de  hinzugesetzt  zu  werden  pflegt.  Ahnliches  behauptet  Cobet 
in  der  Mnemosyne  VII  (1879)  p.  121  und  meint  frischweg,  dafs 
an  unserer  Stelle  wie  V  18  aedem  zu  tilgen  sei.  Ist  mir  keine 
Stelle  entgangen,  so  stellt  sich  die  Sache  folgendermaßen :  Bei  a 
wird  das  Substantivum  weggelassen  oder  zugesetzt:  de  div.  1101 
ep.  XIV  2.  2,  bei  ad  ist  die  Hinzusetzung  des  Substantivums  fast 
gleich  häufig  (Verr.  4.  4.  108.  121.  126  de  dorn.  11.  Phil.  V  18, 
II  35  nat.  deor.  III  63  c.  Ant.  fr.  15  p.  23  Kays.)  wie  die  Weg- 
lassung desselben  (Quinct.  17  Mit.  91  Phil.  1  17  II  93  VIII  26  ad 
Att.  XIV.  14.  5  ad  Quint,  fr.  II  3.  3  bis  III.  I.  14).  Für  ante 
notiere  ich  ante  aedem  Cereris  Verr.  4.  110  und  ante  Castoris 
Phil.  VI  13,  für  de  de  aede  Telluris  ad  Quint,  fr.  III  i.  14.  Bei 
ex  püegt  stets  des  Substantivum  zu  stehen:  Verr.  1  45.46,  4. 
127.  128.  140  de  div.  [  54,  ebenso  bei  in  aufser  ad  Att.  XVI  14.  J : 
Verr.  I.  129,  133,  4.  135,  5.  41.  142,  Catil.  II  12  III  21  de  har.  resp. 
28  de  dorn.  14.  54  Sest  26.  34.  79.  83.  116.  120.  129  in  Vat.  31 
Pis.  11.  23  Hfl.  l8prov.  cons.  22  Phil.  I  1.  31  II  19.  89  V  15.  18 
nat.  deor.  III  83  div.  I  48  ep.  VIII  8.  5  u.  6  (senat  cons.)  ad  Att.  XV 
3.  I  ;  pro  aede  Castoris  liest  man  Phil.  III  27  V  21  u.  pro  aede  Jovis 
II  64,  propter  aedem  Volcani  Verr.  2.  150  neben  propter  Jovis  pueri 
de  div.  II.  S5.  —  Zu  II  48  wird  bemerkt  in  terra  zu  sagen  sei  unge- 
wöhnlich, doch  findet  es  sich  Top.  77.  —  II  67  spricht  Eberhard  über 
die  Konstruktion  von  referlus  mit  dem  Ablativ.  Nach  der  Fassung  der 
Bemerkung  könnte  man  glauben,  dafs  die  vorliegende  Stelle  und  Dei. 
33  bei  Cicero  allein  stünden;  ich  verzeichne  daher  noch  Orat.  146 

*)  J.  Hageies  Progr.  de  proDomiue  ipse  cum  pronomiuibas  personalibus 
kacto  (Culm  1866)  ist  mir  nur  dem  Namen  nach  bekannt. 
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de  dorn.  55  Plane.  19  ad  Att.  VIII  i.  3  (Verr.  1.  137,  Pis.  11).  — 
Zu  II  70  bemerkt  der  Herausgeber,  dafs  nisi  si  =  nisi  forte  im 
ironischen  Sinne  äufserst  selten  sei.  Es  findet  sich  auch  sonst 
nicht  oft  bei  Cicero,  aber  doch  öfter  als  Ph.  Thielmann  in  seiner 
treulichen  Dissertation  de  sermonis  proprietatibus  quae  leguntur 
apud  Cornihcium  et  in  primis  Ciceronis  libris  (Strafsburg  1879) 
S.  21  angiebt.  Er  hat  übersehen  de  rep.  III  5  p.  221  Kays.  (p.  352 
Mö.)  ad  Att.  X  1.  2  fr.  ap.  Quintil.  VI  96  (p.  86  K.)  Verr.  U 
62  lesen  einige  Hdschr.  nisi  quod  —  poterat,  endlich  ist  bei 
Th.  Tusc.  3  (nicht  2)  18.  42  zu  verbessern.1)  —  II  71  ist 
das  Asyndeton  lantis  talibus  (gestis)  gewifs  auffallend;  nur  vermag 
ich  nicht  einzusehen,  dafs  es  in  Nachahmung  altertümlich  formel- 
hafter Rede  gesetzt  sein  soll.  Sollte  nicht  tantis  talibusque  gestis 
zu  lesen  sein  ?  Freilich  kann  ich  die  Verbindung  von  tanlus  und 
talis  durch  que  aus  Cicero  nicht  belegen.  —  II  75  ist  aliquaudo 
tarnen  ebenso  gestellt  wie  Quinct.  94  de  leg.  agr.  II  1 3.  —  II  86 
nennt  Eberhard  ein  in  der  Frage  auf  einen  ganzen  Satz  bezogenes 
Particip  eine  im  Lateinischen  seltene  Verbindung.  Ich  füge  dalier 
als  ähnliches  Beispiel  an  Tusc.  I  31  quid  spectans  nisi  etiam 
postera  saecula  ad  se  pertinere?  —  II  87  sind  in  der  That  fast 
alle  Stellen  verzeichnet,  in  denen  sich  iamiam  bei  Cicero  findet; 
übergangen  sind  nur  ad  Att.  VII  9.  3  XV  26.  4  (Pacuv.  in  Tusc. 
II  50,  wo  C.  F.  W.  Müller  iam  tandem  schreibt).  An  unserer 
Stelle  will  Madvig  (emendatt.  Ii v. 2  p.  384  not.  2),  der  überhaupt 
einen  Unterschied  zwischen  iam  und  iamiam  annimmt,  das  ein- 
fache iam  gesetzt  wissen.  lamiamque  findet  sich  aufser  Tusc.  I 
14  und  de  tin.  III  48  nur  in  den  Briefen  und  zwar  ep.  XII  10.  4 
ad  Att.  VII  20.  1,  21.  2,  25  XII  5.  4,  27.  2  XIV  22.  1  XVI  9  ad 
Brut.  I  14.  2.  —  Zu  II  110  wird  behauptet,  usque  quaque  finde 
sich  bei  Cicero  nur  in  den  Briefen  häufiger.  Doch  kenne  ich  es 
nur  (ep.  VIII  15.  2  braucht  es  Caelius  Rufus)  ad  Att.  IV  9.  1,  end- 
lich de  inv.  II  63  Orat.  73,  Verr.  5.  10  de  fin.  V.  91.  —  LI  115 
heifst  es,  Cicero  sage  stets  pone  ante  oculos  ohne  tibi,  aber  tibi 
propone.  Indessen  findet  sich  de  leg.  agr.  II  53  ponite  ante 
oculos  vobis  Rullum,  wo  Aquila  Romanus  de  fig.  sent.  13  aller- 
dings vobis  wegläfst,  und  Phil.  XIII  4  ora  vobis  eorum  ponite 
ante  oculos,  während  wir  andererseits  propone  ante  oculos,  also 
ohne  tibi,  de  nat.  deor.  I  114  lesen,  Stellen,  die,  wie  ich  nach- 
träglichsehe, auch  H.Anton,  Stud.  z.  lat.  Gram.  u.  Stil.1  S.  120  ff. 
angiebt. 

In  einer  neuen  Auflage,  die  wir  dem  trefflichen,  auch  gut 
ausgestatteten  Buche  baldigst  wünschen,  ist  zu  I  8  (res  convenit) 
das  Chat  ad  fam.  IX  6.  2  zu  berichtigen,  dann  Jug.  83.  2  und  Liv. 
XXX  3.  7  zu  verbessern.  Einige  Zeilen  weiter  ist  zu  lesen  ad  Att.  XIV 


i)  [Ep.  VIII  15.  1  braucht  die  Verbindung  Caelius  Rufus,  V.  9.  2 
Vatimus,  XII  14.  5  Lentulus,  wenn  Ernestis  Vermutung  richtig  ist. 
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14.  4.  1  13  mufs  es  in  dem  fitat  aus  de  off.  inductwt  lieifscn. 
Zu  I  15  Z.  14  war  7  §  15  zu  schreiben,  zu  I  16  5  §  5,  zu  120 
lies:  quae  autem  dumus.  zu  I  37  6  §  12,  zu  II  3  6  §  17,  zu  II  8 
ist  de  orat.  2  §  165  falsches  Citat,  und  endlich  mufs  S.  45  Z.  14 
tales  gelesen  werden. 

Gera.  Rudolf  Klufsniann. 


Wörterbuch  der  ost  fr  iesis  chen  Sprache  von  J.  1 6m  Dourukaat 
Kon]  in /in.  Erster  Rand  (Lieferung  1 — 8.  A  —  Gütjen).  Norden, 
Verlag  von  Herrn.  Braams.  1879  (erste  Lief.  1877.  Lex,-8.  XX, 
110  S. 

Oer  friesische  Dialekt  ist  einer  der  interessantesten  der  west- 
germanischen Gruppe  schon  deshalb,  weil  sich  der  friesische 
Stamm  seit  den  Zeilen  des  Tacitus  wesentlich  rein  erhalten  hat. 
So  hat  sich  auch  die  Sprache  unabhängiger  entwickeln  können, 
als  bei  den  mehr  durch  das  Weltgetriebe  gemischten  und  ver- 
wischten mittel-  und  oberdeutschen  Stämmen.  Hatten  diese 
schon  seit  der  Mitte  des  II.  Jh.  die  volltönenden  Endungen  ab- 
geschwächt, so  bewahrte  das  Friesische  dieselben  noch  bis  zum 
15.  Jb.  in  alter  Kraft.  Seitdem  ist  der  Dialekt  mehr  und  mehr 
durch  niedersächsische  Mundarten,  in  den  Städten  durch  das 
Hochdeutsche  zurückgedrängt  und  in  seiner  Reinheit  beeinträch- 
tigt worden. 

Es  war  ein  glücklicher  Gedanke  des  Verfassers  des  vorl.  Wb., 
,.den  friesischen  Sprachschatz  in  Sicherheit  zu  bringen,  bevor 
derselbe  von  der  andringenden  Flut  des  hochdeutschen  völlig  hin- 
weggeschwemmt werden  konnte."  Dafs  dieser  Dialekt  reich  und 
eigentümlich  genug  noch  heute  ist,  um  zum  Gegenstande  eines 
umfangreichen  Werkes  gemacht  zu  werden,  beweist  das  vorliegende 
Wörterbuch  zur  Genüge;  und  es  ist  gewifs  nicht  übertrieben, 
wenn  im  Prospekt  zu  demselben  angedeutet  wird,  dafs  der  ger- 
manischen Wissenschaft  ein  grofser  Gewinn  aus  dem  Erscheinen 
desselben  erwachsen  werde. 

Zwei  Wege  konnte  der  Verf.  einschlagen :  entweder  er  gab 
eine  möglichst  reiche  Sammlung  friesischer  Wörter  und  Redens- 
arten und  glossierte  dieselben  —  und  das  wäre  schon  eine  höchst 
dankenswerte  und  überaus  mühevolle  Arbeit  gewesen,  da  fast  die 
einzige  Quelle,  aus  welcher  geschöpft  werden  kann,  der  Volks- 
mund ist  — ,  oder  er  behandelte  den  Dialekt  aufserdem  noch  wissen- 
schaftlich, d.  h.  mit  Vergleichung  der  übrigen  germanischen  Dia- 
lekte. Den  letzteren  Weg  hat  der  Verf.  eingeschlagen,  freilich 
nicht  zum  Vorteil  seines  Werkes.  Er  giebt  bei  streng  alphabetischer 
Anordnung  zu  jedem  Wort,  soweit  es  ihm  möglich  ist,  die  Be- 
deutung, Sprüchwörter,  Redensarten,  die  verwandten  WTörter  in 
den  übrigen  Dialekten,  ja  er  verläfst  das  Gebiet  des  germanischen 
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und   sucht  jedes  Wort    durch   die    uhrigen  indogermanischen 
Sprachen  hindurch  auf  seine  Wurzel  zurückzuführen.  Gerade 
diese  sprachverglcichenden  Anschnitte  machen  einen  sehr  grofsen 
Teil  des  Werkes,  wohl  nahezu  die  Hälfte  desselben  aus.  Hiermit 
geht  der  Verf.  zu  weit  und  giebt  dem  Werke  eine  oft  unerträg- 
liche Breite,  und  dies  ist  der  Hauptfehler  seiner  Arbeit.  Ein 
Dialektwörterbuch  soll  vor  allem  den  Schatz  der  Sprache  dar- 
stellen, in  zweiter  Linie  die  Verbindung  mit  den  Schwesterdialekten 
zeigen.    Da,  wo  die  alten  Dialekte  ein  Etymon  bieten,  hätte  der 
Verf.  sich  auf  das  Germanische  beschränken  und  nur,  wo  dies 
etwa  nicht  der  Fall  ist,  das 'Feld  der  allgemeinen  Sprachver- 
gleichung betreten  sollen.     Am  allerwenigsten  pafst  es  in  den 
Rahmen  eines  Dialektwörterbuches,  wenn  der  Verf.  bei  notorischen 
Fremdwörtern  sich  über  die  Etymologie  der  Grundwörter  ver- 
breitet.   Es  hat  —  um  ein  Beispiel  anzuführen  —  gar  keinen 
Nutzen,  bei  dem  überdies  in  ganz  Deutschland  populären  acheln 
für  essen  noch  eingehend  zu  besprechen,  ob  hebräisch  aehal  mit 
skr.  zend  af,  neupers.  dsh  zusammenhängt;  ist  doch  sogar  die 
Frage,  ob  die  semitischen  mit  den  indoeuropäischen  Sprachen 
überhaupt  wurzelverwandt  sind,  noch  eine  offene!    Es  genügte 
an  dieser  Stelle  darauf  hinzuweisen,  dafs  das  Wort  aus  dem  jü- 
dischen Jargon  eingedrungen  ist.    Dafs  ein  gewissenhafter  Forscher 
alles  Einschlägige  durchmustert,  findet  man  wohl  begreiflich,  nicht 
aber,  dafs  er  dies  auch  alles  abdruckt.    So  findet  man  beispiels- 
weise unter  beffe  (=  Gesimse,  Beliehen)  schliefslich  die  Ablaute 
knip-knap,  klik-klak,  klip-klapl 

Über  die  gegebenen  Etymologien  selbst  wollen  wir  mit  dem 
Verf.  nicht  rechten ;  sie  sind  zum  Teil  zutreffend,  denn  der  Verf. 
entlehnt  oft  wörtlich  aus  anderen  Werken,  so  z.  B.  die  Zusatn- 
meuste llung  der  ahd.  Wörter  für  erbe,  S.  54b  unter  arf  aus 
Schadcs  Altd.  Wb.  (vgl.  meine  kurze  Bemerkung  über  das  fries. 
Wb.  im  Jahresbericht  über  d.  Erscheinungen  auf  d.  Gebiete  d. 
dtsch.  philoL  1879).  AufTallen  kann  es  ferner,  dafs  für  das  ahd. 
gewöhnlich  Schades  Wb.  citiert  wird;  warum  nicht  Grafl?  Ebenso 
für  das  altenglische  (ags.)  Heynes  Glossar  zu  Beowulf;  warum 
uieht  Grein  u.  a.?  Überhaupt  ist  der  Verf.  nicht  recht  im  klaren 
über  den  Wert  so  manches  Buches;  so  scheint  er  z.  B.  Könes 
Ausgabe  des  Heliand  für  etwas  Besonderes  zu  halten  (vielleicht 
weil  Köne  in  altsächsischen  Versen  gesündigt  hat?);  er  citiert 
denselben  öfters  ;  von  Sievers'  schon  im  Frühjahr  187S  erschie- 
nener Ausgabe  scheint  er  gar  keine  Kenntnis  zu  haben.  Trotz 
einiger  guter  Quellen  sind  die  Etymologien  oft  recht  unglücklich. 
Dafs  z.  B.  angst  nichts  anderes  sein  soll,  als  eine  2.  Pers.  Sing, 
zu  angan,  wird  der  Verf.  uns  schwerlich  glauben  machen.  Häutig 
auch  werden  die  Ansichten  verschiedener,  besonders  Bopp,  Fick, 
Pott,  Grimm,  nebeneinandergestellt  und  so  ganze  Spalten  gefüllt. 
Selbstverständlich  kann  der  Verf.  —  und  wer  vermöchte  dies  — 
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nicht  zu  allen  Wörtern  genugende  Etyma  linden.  Aber  oft  lagen 
solche  doch  ziemlich  nahe,  ohne  dafs  der  Verf.  es  bemerkt  hätte. 
So  weife  er  in  dem  Warnungsruf  vor  Obstdieben:  „a/tm,  alün! 
'«  def  in  de  lün"  mit  alün  nichts  anzufangen.  Zwei  Erklärungen 
sind  möglich:  mhd.  alünen  ist  =  gerben  (mit  Alaun)  und  uber- 
tragen =  prügeln  (Belege  im  mhd.  Wörterbch.  und  bei  Lexer); 
danach  hiefse  es:  „hau  ihn,  hau  ihn,  ein  Dieb  ist  im  Zaun;" 
oder  —  und  das  scheint  mir  das  richtige  zu  sein  —  alün  ist 
=  frz.  allons.  also:  „auf,  auf!"  etc. 

Nit  der  Grammatik  steht  der  Verf.  offenbar  auf  dem  Kriegs- 
fufs.  S.  19la  heifst  es:  „da  nun  aber  an.  bland  richtiger  blaudhr 
lautet"  etc.    Ist  denn  bland  wirklich  nur  eine  weniger  richtige 
Form  für  blaudr?    Ich  empfehle  dem  Verf.  Wimmers  altuordische 
Grammatik,  da  ich  den  Argwohn  nicht  unterdrucken  kann,  dafs 
er  aufser  dem  oft  von  ihm  citierten,  übrigens  nur  noch  als  Bei- 
spielsammlung  brauchbaren  Kompendium  von  Schleicher  die  Gram- 
matiken wenig  aufgeschlagen  hat.    Die  mangelnde  Kenntnis  der 
Grammatik  läfst  den  Verf.  oft  zu  irrigen  Schlössen  gelangen. 
Ein  Beispiel:  S.  46  giebt  er  die  Wörter  närs  und  mdrs  =  nid. 
naars  als  Synonyma  zu  drs  (cullus)  an,  welche  er  mit  „vorge- 
schlagenem .Nasal11  gebildet  sein  läfst.    Weshalb  gerade  ein  Nasal 
vorgeschlagen  ist,  wird  nicht  erklärt.    Mit  ebensoviel  Hecht  könnte 
man  auch  frz.  tante  aus  amita  mit  vorgeschlagenem  Dental  er- 
klären, während  es  doch  nichts  ist  als  t'ante  =  tna  amita.  Für 
närs  und  mdrs  hätte  dies  dem  Verf.  die  Erklärung  an  die  Hand 
geben  können,  noch  mehr  aber  z.  B.  das  engliche  nickname  = 
ags.  dn  ecename,  mittelengl.  an  ekename  und  falsch  getrennt  a 
nekename,  sowie  das  vielfach  bei  uns  verbreitete  um  und  dumm  = 
um  und  um.  Ganz  so  verhält  es  sich  mit  närs  und  mdrs:  ersteres 
entstand  aus  dem  häufigen  Vorkommen  von  min  ars,  din  ars  etc., 
mdrs  dagegen  aus  im  drse.    Das  weiterhin  vom  Verf.  aufgeführte 
nid.  noam  =  oom  (avunculus)  ist  gleichfalls  genau  dem  frz.  tante 
entsprechend  aus,  mijn  oom  etc.  zu  erklären. 

Aber  nicht  nur  die  etymologisch -grammatische  Seite  des 
Werkes,  sondern  auch  die  Form  läfst  manches  zu  wünschen 
übrig.  So  heilst  es  zu  ddler:  „es  ist  ein  Kompositum  von  ädel 
und  ahd.  aro."  Zu  beledigen  wird  gesagt:  „vom  ahd.  leidegön." 
Oer  Sinn  ist  für  den  Kundigen  klar;  aber  der  der  Wissenschaft 
ferner  Stehende  könnte  daraus  schliefsen,  dafs  das  Friesische  aus 
dem  Ahd.  entstanden  sei.  Welche  Gründe  den  Verf.  veranlafst 
haben,  die  griechischen  Wörter  mit  lateinischen  Buchstaben  zu 
umschreiben,  ist  nicht  ersichtlich;  von  dem,  welcher  die  weit- 
schweifigen etymologischen  Abschnitte  liest,  kann  man  auch  vor- 
aussetzen, dafs  er  griechisch  versteht;  uns  schauen  die  so  dar- 
gestellten griech.  Worte  fremdartig  an,  z.  ß.  eleemosune",  wo  mit 
e  bald  e  bald  rj  umschrieben  wird.  Über  das  Wort  „Sanskritiker", 
das  der  Verf.  anstatt  Sanskritisten  gebraucht  (S.  580 b)  bleibe  ich, 
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sans  critique.  Der  schlimmste  Verstofs  in  äufserlichen  Dingen  ist 
jedoch  gegen  den  Stil  gemacht.  Endlose  Perioden,  welche  oft 
fast  eine  Spalte  füllen,  sind  durch  Klammern  unterbrochen  und 
in  diese  wieder  Klammern  eingeschaltet;  es  erfordert  mathema- 
tischen Verstand,  um  sich  durch  diese  rudis  indigestaque  moles 
hindurchzufinden.  Aber  noch  ärger!  S.  1 77 b :  „trotz  Grimm 
seiner  künstlichen  und  weithergeholten  Deutung  .  .  .  S.  1 27 b 
nach  etlichen  vorhergegangenen  ([]):  „verhüten,  dafs  das  über 
dieselbe  befindliche  Mauerwerk  nicht  einstürzt.4*  Ich  enthalte 
mich  jedes  Kommentars  dazu;  dergleichen  findet  sich  aber  häufig. 

Der  Inhalt  des  Werkes  ze;gt,  dafs  es  ein  wissenschaftliches 
sein  will,  und  als  solches  entspricht  es  billigen  Anforderungen 
nicht.  Es  hilft  auch  gar  nichts,  wenn  der  Verfasser  sich  im 
Vorwort  zum  vorliegenden  Bande  zu  rechtfertigen  sucht,  er  habe 
durch  die  etymologischen  Untersuchungen  sich  selbst  Klarheit 
verschaffen  wollen  und  sei  auch  von  anderen  zu  dieser  Art  der 
Behandlung  aufgefordert  worden.  In  Bezug  auf  den  ersten  Punkt 
raten  wir  dem  Verf.,  seine  Exercitien  ferner  nicht  mehr  drucken 
zu  lassen;  in  Bezug  auf  den  zweiten  aber  ist  es  sicher,  dafs 
keiner,  der  auch  nur  eine  Ahnung  von  dem  gegenwärtigen  Stande 
der  Etymologie  hat,  des  Verfassers  sonderbare  Einfalle  ohne 
Lächeln  lesen  wird. 

Viel  erwünschter  als  die  zahlreichen  zweifelhaften  Etymologien 
ist  der  Aufschlufs,  welchen  der  Verf.  über  Kultur  und  Historisches 
giebt.  Seine  Bemerkungen  über  den  Erbzins  (s.  beherdiskeid) 
u.  a.  werden  gewifs  dankbare  Leser  finden,  und  da  ist  auch  eine 
gewisse  Breite  verzeihlich.  Wir  kommen  somit  auf  die  guten 
Seiten  des  Werkes  zu  sprechen. 

Die  Anzahl  der  im  ersten  Bande  behandelten  Worte  ist  eine 
bedeutende,  aber  was  noch  mehr  wert  ist,  der  Verf.  stattet  jeden 
Artikel  mit  einer  reichen  Masse  von  Redensarten  und  Sprüch- 
wörtern aus;  denn  in  diesen  spiegelt  sich  gerade  der  Charakter 
des  Volkes.  Dafs  der  friesische  Dialekt  überreich  ist  an  Redens- 
arten, welche  sich  auf  Schiffahrt,  Fischfang  und  Viehzucht  be- 
ziehen, erweist  sich  aus  dem  vorliegenden  Werke.  Vor  allem 
aber  zeigt  uns  dasselbe,  wie  in  Friesland  der  niederdeutsche 
Humor  mit  treuherziger  Derbheit  Hand  in  Hand  geht;  ein  Aus- 
druck wie  benlapper  für  Wundarzt  ist  köstlich,  und  eine  Redens- 
art wie  „wal  helpd  mi  '*  wann  her  werik  död  bün"  wäre  Fritz 
Reuters  Feder  würdig.  Mit  Recht  hat  auch  Doornkaat  auf  die 
Entwickelung  der  Bedeutungen  grofses  Gewicht  gelegt ;  übertragene 
Bedeutungen  und  metaphorische  Ausdrücke  lassen  stets  einen 
Blick  in  den  Charakter  und  die  Anschauungsweise  des  Volkes  thun. 

Aus  Doornkats  Wrb.  ersehen  wir,  dafs  auch  das  Friesische 
unserer  Tage  noch  eine  Fülle  von  Altertümlichkeiten  bewahrt 
bat,  welche  andere  Dialekte  ganz  oder  zum  Teil  eingebüfst  haben, 
so  Alfader  =  Gott,  balddd  =  ags.  bealude'd,  barn  =  Kind,  ding 
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=  contio,  welches  der  Verf.  noch  in  seiner  Jugendzeit  in  der 
Gegend  von  Aurich  hörte. 

Zwei  Wünsche  möchte  ich  schliesslich  noch  aussprechen : 
erstens  dafs  der  Verf.  für  die  folgenden  Bände  die  etymologischen 
Abschnitte  verkürzt;  darunter  leidet  zwar  die  Gleichmäfsigkeit, 
aber  das  Werk  würde  doch  beträchtlich  an  Übersichtlichkeit  ge- 
winnen. Und  zweitens:  es  fehlt  im  Wb.  an  einer  Übersicht  über 
die  Geltun  der  Schriftzeichen,  welche  angewendet  werden;  viel- 
leicht ist  es  möglich,  einem  der  nächsten  Hefte  eine  kleine  Ta- 
belle beizufügen,  welche  die  fries.  Laute  vielleicht  vorläufig  nur 
mit  den  hochdeutschen  vergleicht. 

Trotz  vieler  Mängel  begrüfsen  wir  das  ostfriesische  Wb. 
freudig:  es  ist  die  jahrelange  ehrenwerte  Arbeit  eines  Mannes 
darin  niedergelegt,  welcher,  ohne  Fachgelehrter  zu  sein,  doch 
eine  treffliche  Fundgrube  für  weitere  Arbeit  eröffnet  hat,  und 
das  verdient  gewifs  Anerkennung.  Für  jeden  Germanisten,  und 
besonders  für  jeden,  der  sich  mit  der"  Niederdeutschen  beschäf- 
tigt, ist  das  ostfriesische  Wb.  von  nun  an  eine  Notwendigkeit; 
auch  der  Anglicist  wird  viel  Interessi.nl» .  darin  linden.  Und 
deshalb  sei  es  aufs  beste  empfohlen.  Mag  auch  die  wissenschaft- 
liche Kritik  die  etymologische,  oder  wenn  ich  mich  so  ausdiücken 
darf,  theoretische  Seite  des  W'erkes  angreifen:  das  Reis  von  dem 
grünen  Baum  des  Lebens,  der  Praxis,  wird  dem  Verf.  kein  Ein- 
sichtiger versagen  können.  Wünschen  wir  ihm  einen  glücklichen 
Fortgang  und  Abschlufs  seiner  mühevollen  Arbeit ! 

Berlin  1879.  Ernst  Henrich 


Bcowulf,  mit  ausführlichem  Glossar  herausgegeben  von  Moritz  Heyne. 
Vierte  Auflage.    Paderborn,  Schöningh,  1879.    8°  VIII,  287  S. 

Heynes  Ausgabe  des  Beowulf  erfreut  sich  seit  mehr  als  einem 
Jahrzehnt  allgemeiner  Beliebtheit,  hauptsächlich  wegen  des  treff- 
lichen Glossars.  Bei  so  schönem  Druck  sowohl  des  Textes  als 
auch  des  Glossars  (das  in  Greins  Separatausgabe  einen  recht 
bäfslichen  Eindruck  macht)  ist  es  eine  Freude,  das  Gedicht  immer 
wieder  zu  lesen.  Die  neue  Auflage  unterscheidet  sich  wesentlich 
dadurch  von  den  früheren,  dafs  die  Kollation  der  Hs.,  welche 
E.  Kolbing  in  Herrigs  Archiv  mitgeteilt  hat,  auf  das  sorgfaltigste 
benutzt  ist.  Über  die  Hs.  sind  bisher  in  Deutschland  falsche  An- 
gaben vielfach  verbreitet  gewesen;  das  Pergament  soll  so  mürbe 
wie  Zunder,  die  Schrift  von  Jahr  zu  Jahr  unleserlicher  geworden 
sein.  Ich  habe  1879  den  Codex  selbst  wiederholt  unter  den  Händen 
gehabt  und  davon  keine  Spur  bemerkt;  er  gehört  im  Gegenteil 
zu  den  gut  erhaltenen,  besonders  zeichnet  sich  die  Schrift  durch 
Klarheit  aus.  Dafs  die  Blätter  an  den  Rändern  ein  wenig  be- 
schädigt sind,  kann  noch  keine  Veranlassung  sein,  den  Codex  , 
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schlecht  zu  nennen  j  man  halte  gegen  ihn  z.  B.  die  Londoner  Hs. 
der  Dialoge  Gregors  (ags.),  und  der  gute  Zustand  des  Beowulf- 
Codex  wird  einem  jeden  klar  werden.  Heyne  giebt  leider  keine 
genauere  Beschreibung  der  Iis.;  er  beschränkt  sich  fast  ganz  auf 
Wanleys  Angaben  im  „Catalogus  historico  -  criticus".  Aber  er 
stimmt  auch  nicht  in  die  uuberechtigte  Klagen  über  den  schlech- 
ten Zustand  der  Iis.  ein.  Nachdem  in  der  neuen  Auflage  so  der 
neueren  Kritik  Rechnung  getragen  ist,  wird  die  Ausgabe  auch 
ferner  für  den  Gebrauch  in  Vorlesungen  und  besonders  für  das 
Privatstudium  das  bequemste  Handbuch  sein. 

«erlin.  Ernst  Henrici. 


Lehrbuch  der  englischen  Sprache  für  Schulen.  Krster  Teil: 
Eiementarbuch.  Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Aussprache  und 
Angabe  letzterer  nach  dem  phonetischen  System  der  Methode  Tous- 
saint-Langenscbeidt,  von  Prof.  Dr.  A.  Hoppe.  Berlin,  Langeuscheidt 
1879.    b°.    XII,  286  u.  XXXIX  S.    2,40  M. 

Langenscheidts  Unterrichtsbriefe  für  den  Selbstunterricht  in 
der  franz.  und  engl.  Sprache  haben  sich  einen  Weltruf  erworben 
besonders  durch  die  vortreffliche  Bezeichnung  der  Aussprache. 
Das  vorliegende  Lehrbuch  der  engl.  Sprache  will  nun  die  Vorteile 
dieses  Systems  auch  für  die  Schule  verwerten.  Eine  lebende 
Sprache  ist  vor  allen  Hingen  eine  gesprochene,  und  deshalb  sollte 
man  im  Elementarunterricht  der  modernen  Sprachen  das  Haupt- 
gewicht auf  die  Aussprache  legen.  Ines  geschieht  endlich  einmal 
in  der  vorliegenden  Grammatik.  Wenn  der  Abiturient  einer  Real- 
schule in  die  Lage  kommt,  mit  einem  Engländer  reden  zu  müssen, 
so  würde  man  schon  nach  wenigen  Minuten  fragen  müssen:  wozu 
der  jahrelange  Unterricht,  wenn  das  Resultat  nur  eiue  Versündi- 
gung an  dem  Genius  einer  fremden  Sprache  ist?  Diesem  Übel- 
stand wird  durch  Hoppes  Grammatik  abgeholfen,  und  das  Buch 
wird  sich  ohne  Zweifel  glänzend  im  Unterricht  bewähren.  Da 
dasselbe  ganz  besonders  die  korrekte  Aussprache  ins  Auge  fafst, 
so  müssen  wir  vornehmlich  mit  Bezug  auf  diese  das  Buch  be- 
urteilen. 

Die  Bezeichnung  der  Aussprache  ist  die  Toussaint  -  Langen- 
scheidlsche,  doch  mit  einigen  Modifikationen,  welche  rückhaltlose 
Anerkennung  verdienen  und  für  die  Zukunft  wol  auch  für  die 
Unterrichtsbriefe  angewendet  werden.  Mit  Hecht  macht  Hoppe 
Front  gegen  die  entsetzliche  Verunstaltung  englischer  Wörter  und 
Texte  durch  diakritische  Zeichen.  Nicht  an  dem  Worte  selbst, 
sondern  daneben  oder  darunter  mufs  die  Aussprache  mit  ganz 
anderen  Zeichen  dargestellt  werden.  So  hat  Hoppe  für  jedes  vor- 
kommende Wort  wenigstens  einmal  die  Aussprache  bezeichnet; 
das  Register  am  Ende  gewährt  die  Möglichkeit,  dieselbe  immer 
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wieder  aufzufinden.  Mafsgebend  war  durchweg  die  jetzige  Aus- 
sprache der  Gebildeten.  Doch  seien  mir  einige  Bemerkungen 
erlaubt. 

In  Bezug  auf  die  seit  dem  Anfang  dieses  Jahrhunderts  herr- 
schende Diphthongirung  der  ehemals  einfachen  Laute  e  und  ö 
geht  der  Verf.  nicht  entschieden  genug  vor.  Kr  sagt :  e,  mit  der 
Mundstellung  (nicht  dem  Laute)  t  ausklingend4'.  Hat  man  indes 
die  Mundstellung  des  i  und  spricht  einen  Vokal,  so  klingt  auch  t, 
und  das  ist  in  der  Thal  die  jetzt  allgemeine  Aussprache  des  e. 
Das  gleiche  gilt  von  ö,  welches  nicht  mit  der  Mundstel lung  des 
«  ausklingt,  sondern  mit  einem  ganz  reellen  u  schliefst.  Was 
ich  hier  sage,  gilt  nicht  von  der  Sprache  des  Pöbels  —  der  sagt 
dai  statt  de»  (day),  daunt  statt  dö«iit  (don't)  — ,  sondern  das  ist 
die  Aussprache  auf  der  Rednertribüne,  der  Kanzel  wie  dem  Theater 
und  wird  in  ganz  Süd-England  als  die  richtige  anerkannt.  Zur 
Bezeichnung  der  Laute  würde  ich  e«  und  ou  ,  also  i  und  u  als 
Exponenten,  vorschlagen.  Es  thäte  wirklich  not,  dafs  endlich 
einmal  auch  in  der  Schule  das  gelehrt  würde,  was  seit  60  Jahren 
in  der  Aussprache  der  Gebildeten  herrscht.  Hoppe  macht  einen 
dankenswerten  Anfang  mit  der  Keform.  So  räumt  er  auch  mil 
der  ebenso  landläufigen  wie  verkehrten  Aussprache  des  dumpfen 
Vokales  in  must,  drum,  touch,  but  etc.  auf;  sehr  richtig  sagt  Verf., 
dafs  der  diesen  Wörtern  zukommende  Vokal  mit  dem  o*  in  Götter 
so  gut  wie  gar  keine  Ähnlichkeit  hat,  sondern  vielmehr  einem  a 
sehr  ähnlich  klinge. 

Von  Hoppe  wird,  wie  in  den  Unterrichtsbriefen,  die  Aussprache 
von  wh  als  hw  angegeben.  In  Nordengland  und  besonders  im 
Munde  der  Schotten  klingt  es  allerdings  so,  ja  sogar  häufig  wie 
chw;  auch  in  den  Schulen  Südenglands  verbessern  die  Lehrer 
jedesmal  die  Aussprache  der  Schüler  in  diesem  Sinne,  denn  die 
Aussprache  im  täglichen  Verkehr  hat  das  h  vor  w  ganz  aufgegeben, 
so  dafs  z.  B.  in  „which  witch"  (welche  HexeJ  beide  Wörter  völlig 
gleichklingen.  Eine  Angabe  dieser  Thatsache  wäre  erwünscht  ge- 
wesen. Eine  Bemerkung  über  n  vermifst  man;  dasselbe  wird  mit 
etwas  längerem  Zeitmafs  gesprochen  als  im  Deutschen.  Wichtiger 
ist  das  anlautende  r.  Verf.  nennt  den  Laut  „dental:  Zungenspitze 
in  der  Stellung  wie  bei  rf,  mit  einem  Schlage  vibriert41.  Das  trifft 
die  Sache  ungefähr;  aber  es  fehlt  noch  eine  wichtige  Bestimmung: 
der  Mundrand  mufs  dabei  nach  aufsen  aufgekrämpt  sein,  wie  bei 
engl.  u>,  welchem  Laut  das  anlautende  r  so  nahe  steht,  dafs  beide 
von  Ungebildeten  oft  verwechselt  werden. 

Unseres  Wissens  zum  ersten  Male  sind  von  Koppe  die 
„Regeln  für  das  Lesen  der  Wörter  im  Zusammenhange1'  behan- 
delt worden.  Sagt  man  den  Schülern  nur  ganz  bestimmt:  im 
engl,  wie  franz.  werden  die  Sätze  wie  ein  einziges  Wort  gelesen, 
wenn  nicht  der  Sinn  oder  gelegentlich  der  Wohlklang  dagegen 
spricht,  so  wird  man  kein  zerhacktes  Englisch  mehr  zu  hören 
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bekommen,  und  das  „Hinuberziehen"  im  Frz.,  welches  jedem  Ele- 
mentarschüler als  abnorm  erscheinen  mufs,  wird  ihm  als  ganz 
natürlich  einleuchten.  Hoppe  dringt  mit  vollem  Recht  darauf, 
dafs  dir  sogen.  „Feinheiten4*  der  Aussprache  von  vornherein  ge- 
lernt werden  sollen;  denn  ist  einmal  ein  Wort  ungenau  gelernt 
worden,  wie  das  bei  der  landläufigen  Schulaussprache  leider  oft 
der  Fall  ist,  die  ganze  Sprache  von  Schülern  jahrelang  nachlässig 
ausgesprochen,  so  ist  ein  Ausrotten  des  Fehlers  schwer,  wenn 
nicht  ganz  unmöglich;  der  Schüler  hat  einmal  ein  falsches  Bild 
von  der  Sprache. 

Noch  ein  Wort  über  die  Einrichtung  des  Buches.  Jedes 
Kapitel  handelt  zuerst  von  der  Aussprache,  giebt  dann  einen  Ab- 
schnitt aus  der  Grammatik  und  endlich  ÜbungsstofT,  welcher  in 
drei  Semesterabteilungen  zerlegt  ist.  Die  grammatischen  Regeln 
sind  klar  und  bestimmt  ausgesprochen,  der  ÜbungsstofT  vollständig 
ausreichend  für  den  Schul-  wie  Privatunterricht,  die  Cbungssätze 
einfach,  ohne  trivial  zu  sein.  Das  vorliegende  Lehrbuch  wird 
etwa  bis  Unter-Secunda  der  Realschule  ausreichen. 

Alles  in  allem  stehen  wir  nicht  an,  diese  Grammatik  zu  dem 
vorzüglichsten  zu  rechnen,  was  für  den  Schulunterricht  im  eng- 
lischen bisher  geleistet  ist;  in  Bezug  auf  die  Behandlung  der  Aus- 
sprache gebührt  ihr  unbedingt  der  erste  Platz. 

Berlin.  Ernst  Henrici. 


Themata,  Inventionen  und  Dispositionen  zu  deutschen  Auf- 
sätzen von  Dr.  Carl  Goebel,  Prof.  am  Gymnasium  zu  Wernigerode. 
92  S.    8.    M.  1,20.    Gütersloh,  Bertelsmann,  1875. 

Spät  kommt  ihr,  doch  ihr  kommt  —  ruft  Herr  Direktor 
Goebel  vielleicht  aus,  wenn  dies  Blatt  in  seine  Hände  gelangt. 
Referent  hat  das  kleine  aber  gehaltvolle  Buch  gleich  nach  seinem 
Erscheinen  kennen  gelernt,  er  wollte  indessen  abwarten,  ob  sich 
der  erste  günstige  Eindruck  bei  genauerer  Bekanntschaft  und  ge- 
legentlichem Gebrauche  als  richtig  erwiese.  Das  ist  nun  der  Fall 
gewesen  und  es  darf  gesagt  werden,  dafs  dieses  Buch  hoch  hin- 
ausragt über  viele  seinesgleichen,  vornehmlich  über  jene  kümmer- 
lichen Machwerke  der  Venn  und  Naumann,  die  sich  als  theoretisch- 
praktische Anleitung  zur  Anfertigung  deutscher  Aufsätze  anbieten, 
dabei  aber  weder  theoretisch  noch  praktisch  brauchbar  sind;  sie 
täuschen  den  suchenden  Lehrer  oft  aufs  grausamste,  und  dem 
Schüler  dienen  sie  meist  nur  als  Eselsbrücken.  Goebel  leistet  wirk- 
lich, was  er  verspricht,  die  Methode  der  Verarbeitung  ge- 
gebener Themata  zur  Anschauung  zu  bringen.  Er  macht  uns  die 
Sache  an  trefflich  gewählten  Beispielen  vor  und  weife  uns  zum 
Nachdenken  anzuregen.  Darin  besteht  die  hauptsächlichste  Auf- 
gabe des  Lehrers,  der  seine  Schüler  lehren  will,  einen  deutschen 
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Aufsatz  zu  schreiben.    Wenn  die  Schüler  in  gemeinsamer  Arbeit 
mit  dem  Lehrer  ein  Thema  in  der  Klasse  gründlich  durchdacht 
und  disponiert  haben,  su  werden  sie  dasselbe  oder  ein  ähnliches, 
paralleles  zu  Hause  mit  Lust  und  Gewinn  bearbeiten.  Wiederholt 
sich  diese  Operation  des  Vormachens  und  Nachthuns  mit  den 
didaktisch  notwendigen  Modifikationen  öfter,  so  werden  die  jun- 
gen Leute  allmählich  ein  passendes  Thema  auch  ohne  Gängelband 
richtig  zu  behandeln  wissen.    Ein  passendes  Thema !  Damit  glückt 
es  uns  Lehrern  nicht  immer.    Mit  Hecht  sagt  Goebel:  „Der  Ge- 
genstand oder  das  Thema  ist  die  Sache  des  Lehrers,  und  zwar 
die  Hauptsache,  die  ihm  dabei  zufällt.    Ein  passendes  Thema 
passend  zu  stellen,  ist  die  Hauptaufgabe  und  das  Hauptverdieust 
des  Lehrers,  der  den  deutschen  Unterricht  hat.    Ideen  und  An- 
schauungen sammeln,  folgerecht  denken,  auch  eines  gewählten 
Ausdrucks  sich  zu  bedienen,  das  ist  Aufgabe  auch  anderer  Lehr- 
tätigkeiten ;  aber  ein  Thema  zu  stellen,  das  der  Schüler  mit  dem 
richtigen  Mafse  von  Mühe,  mit  Lust  und  Erfolg  bearbeitet,  ist  so 
recht  die  Sache  der  pädagogischen  Einsicht  auf  diesem  Gebiete 
des  Unterrichts".    Und  wie  mufs  ein  rechtes  Thema  beschaffen 
sein?   „Es  mufs  1.  im  Gesichtskreis  des  Schülers  liegen;  2.  Ge- 
legenheit zu  einer  klaren  Gliederung  und  Disposition  geben;  3. 
das  geistige  Wesen  des  Schülers  heben  und  fördern'4.    Man  darf 
den  vorgelegten  Themata  das  Zeugnis  ausstellen,  dafs  sie  diesen 
drei  Erfordernissen  entsprechen,  wiewohl  einige  wenige  reichlich 
hoch  gegriffen  zu  sein  scheinen,  z.  B. :  Welche  Bedeutung  haben 
die  Farben  für  den  Menschen?    Warum  hat  es  unsere  erste 
Blüteperiode  der  Litteratur  zu  keinem  Drama  gebracht?  und  viel- 
leicht noch  das  eine  oder  andere.    Indessen:  lieber  zu  hoch  als 
za  niedrig ;  am  Schweren  bildet  sich  der  Geist.    Wir  werden  zwar 
selten  Schüler  haben,  die  wie  Lessing  „doppeltes  Futter"  brau- 
chen; aber  einige  ptlegen  doch  in  jeder  Prima  zu  sein,  die  sich 
an  schwierigeren  Aufgaben  versuchen   können.     Für  schlechte 
Primaner  eignen  sich  von  den  besprochenen  Themata  nur  wenige, 
für  Secundaner  kaum  eins.    Gewählt  sind  dieselben  meist  aus 
der  altklassischen  wie  deutschen  Litteratur  und  Geschichte,  einige 
sind  allgemeinerer  Art,  alle  liegen  im  Gebiet  des  Schullebens  und 
der  Schularbeit.    Die  Behandlung  ist  folgende.    Hegelmäfsig  wird 
knapp  und  klar  eine  Inventio  angenommen,  aus  der  sich  dann 
kurz  und  gut  die  Disposition  ergiebt.    Hebt  der  Lehrer  bei  der 
gemeinsamen  Meditation  die  Hauptpunkte  geflissentlich  heraus,  so 
wird  der  Schüler  im  Stande  sein,  die  Disposition  zu  entwerfen. 
Einige  Male  findet  sich  auch  blofs  die  Disposition;  zuweilen  wird 
auf  die  Form  und  Fassung  des  Themas,  auf  die  stets  der  gröfste 
Fleifs  verwandt  werden  sollte,  besonders  hingewiesen.  Wertvoll 
und  sehr  willkommen  ist  die  hier  und  da  sich  ergebende  Erürle- 
terung  allgemeiner  und  häufig  zur  Verwendung  kommender  Be- 
griffe, z.  B.  die  des  Erhabenen  und  Anmutigen;  die  von  Stamm 
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und  Nation,  von  Grund,  Bedingung  und  Veranlassung,  von  na- 
tional und  politisch,  reformatorisch  und  revolutionär  u.  s.  w. 

Genug.  Wir  haben  hier  ein  Buch  vor  uns,  das  wir  bezeichnen 
möchten  nicht  blofs  als  Frucht  eines  langjährigen  Unterrichts  — 
die  Jahre  inachens  ja  nicht  —  sondern  als  eine  reife  Frucht 
pädagogischer  Einsicht  und  Kunst,  umfassender  Bildung  und  tief 
eindringender  Geistesarbeit. 

Kloster  Ilfeld.  H.  F.  Muller. 


J.  C.  AndrÜ,  Grundrifs  der  Weltgeschichte  für  Gymnasien,  Real- 
schulen and  höhere  Bürgerschulen.  Mit  zwölf  Karten  in  Farbendruck. 
13.  Aufl.    Kreuznach  (Voigtländer)  1879.    3  Mk. 

Unter  der  fast  überreichen  Zahl  von  geschichtlichen  Lehr- 
büchern hat  der  Andräsche  Grundrifs  verschiedene  Vorzüge,  die 
von  der  pädagogischen  Presse  bereits  bei  den  früheren  Auflagen 
hervorgehoben  sind;  ich  meine  in  erster  Linie  die  umsichtige 
Beschränkung  des  StofTes,  sodann  die  übersichtliche  Gliederung 
und  Gruppierung,  den  klaren  Ausdruck,  die  rein  sachliche  Er- 
zählung, die  Beigabe  der  zwölf  geschichtlichen  Karten  im  Farben- 
druck und  —  last  not  least  —  den  in  Erwägung  der  karto- 
graphischen Illustrationen  billigen  Preis.  Der  Lehrer  kann  bequem 
nach  diesem  Leitfaden  unterrichten  und  der  Schüler  leicht  darnach 
repetieren ;  das  weifs  Beferent  aus  eigener  Erfahrung.  —  Trotzdem 
haften  dem  Buche,  das  verdientermafsen  eine  recht  weite  Ver- 
breitung gefunden,  auch  noch  in  der  letzten  Auflage  verschiedene 
Mängel  an,  die  zu  verschweigen  nicht  im  Interesse  des  Buches 
läge,  deren  Mitteilung  auch  dem  Verf.  sicherlich  willkommen 
sein  wird. 

Zunächst  die  Unrichtigkeiten  und  Ungenauigkeiten,  die  mir 
beim  Gebrauche  im  Unterrichte  aufgefallen  sind. 

S.  35.  Der  Olymp  auf  der  Balkanhalbinsel  ist  nicht  6000', 
sondern  9000'  hoch.  —  S.  37.  Der  Verf.  schreibt  immer  jonisch 
—  also  zweisilbig  —  statt  ionisch  (dreisilbig).  —  S.  40.  Stym- 
phälus,  nicht  Stymphälus  ist  die  richtige  Quantität.  —  S.  53.  Die 
Schlacht  am  Eurymedon  fällt  in  das  Jahr  465,  nicht  469  (s.  Curtius, 
griechische  Geschichte  II*,  137  und  Peter,  Zeittafeln  der  griechischen 
Geschichte  S.  51).  —  S.  54:  1.  Kimon  verbindet  nicht  durch 
die  langen  Mauern  den  Piraeus  mit  der  Stadt,  sondern 
nahm  nur  die  Vorarbeiten  dazu  in  Angriff;  der  eigentliche  Mauer- 
bau begann  während  der  Verbannung  des  Kimon  auf 
Perikles'  Veranlassung  i.  J.  457 *)  und  wurde  im  folgenden 
Jahre  vollendet  (Thucyd.  I,  108);  also  dem  Perikles  gebührt  das 


*)  Das  folgt  aus  Thucyd.  I,  107:  ^q^kvto  <ft  xara  rovg  ^qovov^  — 
d.  i.  i.  J.  457  —  xal  rä  uaxna  rtlxn  h  fatXaoaav  'A&uvwot  otxoSojUfTv. 
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Verdienst,  durch  die  beiden  äufseren  Schenkclmauern  Athen 
gesichert  zu  haben.  2.  Der  dritte  messenische  Krieg  beginnt  nicht 
465,  sondern  464  (Curtius  II,  144  und  Peter  S.  51).  —  S.  55. 
„Herödot"  verleitet  zu  der  ganz  ungebräuchlichen  und  deshalb 
falschen  Aussprache  Uerodot  statt  der  richtigen  Herodöt.  —  S.  57. 
Aegospotamoi  ist  halb  lateinisch,  halb  griechisch;  die  griechische 
Form  Aigospotamoi  ist  die  aliein  richtige;  denn  Aegospotamoe, 
welches  den  Lauten  nach  dem  griechischen  Aiyoc;  notapoi  ent- 
spräche, giebt  es  nicht;  man  sagt  bekanntlich  Aegos  flumen.  — 
S.  69.  Panormus  ist  eine  Kolonie  der  Phönizier,  nicht  der  Car- 
thager.  —  S.  74.  Servius  Tullius  hat  das  römische  Gebiet  nicht 
ia  30,  sondern  in  4  Tribus  (Aushebungshezirke)  geteilt;  30,  zu- 
letzt 35  gab  es  erst  später.  (S.  Mommsen,  römische  Geschichte 
1,94  (4.  AuO.)  und  Lange,  römische  Altertümer  1,  437 IT. ,  der 
diesen  Punkt  ausführlicher  behandelt).  —  S.  77.  Der  Sieg  an  der 
Allia  und  die  Einnahme  Roms  fällt  in  das  Jahr  390,  nicht  3S9 
(Mommsen  a.  a.  0.  S.  335  und  Peter,  Zeittafeln  der  röm.  Gesch. 
S.  29  (3.  Aufl.).  —  S.  78.  Der  erste  Samniterkrieg  beginnt  343, 
nicht  342  (Mommsen  a.  a.  0.  S.  358  und  Peter  a.  a.  0.  S.  35). 

—  S.  80.  1.  Die  Legion  zählte  nicht  seit  Marius  6000  M.,  die 
Legion  Casars  betrug  3000  bis  3600  M.  (s.  Kraners  vortreffliche 
Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  der  Kommentare  Cäsars  über  den 
gallischen  Krieg  S.  41).  2.  Der  Feldherr  hatte  als  Unterfeldherren 
nicht  2,  sondern  gewöhnlich  3  Legaten.  (Kraner  a.  a.  0.  S.  45). 

—  S.  85.  1.  Man  kann  nicht  schreiben  Kynoskephalä,  sondern 
Cynoscephalä  (lateinische  Form)  oder  Kynoskephalai  (griechische  F.). 
2.  Der  Krieg  gegen  Antiochus  den  Grofsen  fallt  nicht  in  die 
Jahre  191  —  190,  sondern  dauert  von  192-189.  3.  Nicht  i.  J. 
148,  sondern  146  wurde  Macedonien  römische  Provinz.  (Vgl. 
über  die  beiden  letzten  Punkte  Mommsen  I,  739  bez.  II,  42  und 
Peter  a.  a.  0.  S.  62  bez.  67).  —  S.  87.  Falsch  ist  die  Schreibung 
Cajus  statt  Gajus;  C.  ist  bekanntlich  archaistische  und  zur  Ab- 
kürzung von  Gajus  und  Gnaeus  beibehaltene  Form  des  G,  also  C. 
Gracchus,  aber  nur  Gajus  Gracchus.  —  S.  88.  Der  Bundesgenossen- 
krieg beginnt  91;  nicht  90,  da  der  Ausbruch  der  Empörung  in 
Asculum,  demnach  der  Anfang  des  Krieges  noch  in  das  Jahr  91 
Gilt  (Mommsen  II,  228 IT.  und  Peter  a.  a.  0.  S.  77).  —  S.  96. 
„Hadrian  baute  die  Hadriansburg  (Engelsburg)a.  Der  Ausdruck 
Hadriansburg  ist  falsch,  weil  er  zu  ganz  irrigen  Vorstellungen 
fuhrt  Unter  Hadriansburg  kann  man  nur  entweder  ein  von 
Hadrian  erbautes  Kastell  verstehen  oder  allenfalls  auch  einen 
Palast  zum  Wohnen.  Die  moles  Hadriani  d.  h.  der  Prachtbau  des 
Hadrian us  war  aber  bekanntlich  das  Mausoleum  für  den  Kaiser 
und  seine  Familie.  —  S.  112.  Tencterer  (Tenchterer),  nicht 
Tenehtherer  ist  die  richtige  Schreibung;  die  Quantität  des  zweiten 
*  ist  zweifelhaft:  TeyxtrjQol  begegnet  neben  T4vtsqoi  oder 
TtyxsQOi.  —  S.  113.  Da  nach  Mommsen  auf  Grund  der  lu- 

^uehrifi  f.  d.  OymnMialwewn.  XXXIV.  6.  22 
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Schriften  im  Altertume  nur  Suebi,  niemals  Suevi  geschrieben 
wurde,  so  mufs  auch  im  Deutschen  Sueben  als  die  richtige 
Schreibart  betrachtet  werden.  —  S.  116.  Der  gallische  Krieg 
dauert  nicht  bis  50,  sondern  bis  51.  Das  letzte  Ereignis  im 
gallischen  Kriege,  welches  Hirtius  berichtet  (lib.  VIII,  4S),  isl 
die  Unterwerfung  des  Commius  im  Jahre  51;  darauf  über- 
wintert Cäsar  in  Belgien  und  geht  im  Frühjahr  50  nach  Italien 
(VIII,  50).  —  S.  118.  „Um  Italien  gegen  Alanen  zu  verteidigen, 
hatten  die  Horner  ihre  Heere  aus  Britannien  und  Gallien  abberufen. 
Nun  ....  liefsen  sich  die  Vandalen,  Alanen  und  Sueben  in 
Spanien  nieder  (409).  Die  Burgunder  breiteten  sich  im  nörd- 
lichen Gallien  aus".  Das  kann  nur  beißen,  dafs  die  Bur- 
gunder ungefähr  um  dieselbe  Zeit  im  östlichen  Gallien  sich 
niedergelassen  haben.  Das  ist  aber  nicht  der  Fall.  Die  Burgunder 
gründen  i.  J.  413  am  rechten  Hheinufer  ein  Heich  (das  Nibeluugeu- 
reich  der  Sage).  König  Gundikar  von  Burgund  (in  der  Sage 
Gunther),  schon  von  Aetius  435  oder  436  geschlagen,  erliegt  mit 
einem  grofsen  Teile  seines  Volkes  dem  Angriffe  eines  wahr- 
scheinlich in  römischen  Dicuston  stehenden  hunnischen  Heeres, 
und  so  wird  das  burgundische  Heich  am  Hhein  vernichtet.  443 
siedeln  sich  die  Beste  des  burgundischen  Volkes  in  der  Sabaudia 
(Savoyen  iu  weiterer  Ausdehnung)  an,  und  erst  um  diese  Zeit 
entsteht  also  das  burgundische  Reich  an  der  Rhone.  Das  Nähere 
kann  der  Verf.  in  dem  sehr  empfehlenswerten  Werke  von 
Gustav  Richter,  frank i sehe  Anualen  S.  19  u.  21(1*.  linden. 
—  S.  119.  Hengist  und  Horsa  sind  sagenhafte  Anführernamen; 
dieselben  sind  aus  den  Feldzeichen  und  Götleremblemen  ent- 
standen. —  S.  122  ii.  123.  L  Die  Westgothenschlacht  i.  J.  507 
fand  nicht  statt  bei  dem  WNW.  von  Poiticrs  gelegenen  Vouille, 
sondern  bei  Voullon,  ungefähr  zwei  Meilen  südlich  von  Poiticrs 
(s.  darüber  Richter  a.  a.  O.  S.  40,  der  diese  Berichtigung,  wie  er 
mir  gütigst  mitgeteilt,  aus  Jacobs,  geographie  de  Gregoirc 
de  Tours  (S.  168,  2.  Aull.)  entnommen).  2.  Oelsner  hat  nach- 
gewiesen, dafs  Pippin  751  König  geworden,  sowie  dafs  Bonifacius 
754  erschlagen  isL  —  S.  1 23.  Kilian  hat  zwar  auch  unter  den 
Thüringern  das  Christentum  gepredigt,  aber  seine  Hauptthätigkeil 
hatte  er  doch  in  Oslfranken  und  zwar  von  Würzburg  aus;  Ost- 
franken aber  als  Missionsgebiet  Kilians  wird  vom  Verf.  gar  nicht 
erwähut.  —  S.  124.  Benedikt  von  Nursia  machte  noch  nicht 
wissenschaftliche  Beschäftigung  zur  Aufgabe  der  Mönche;  denn 
das  von  ihm  vorgeschriebene  Lesen  diente  blofs  asketischen 
Zwecken.  Erst  durch  Cassiodorus,  der  538  in  den  Orden  eintrat, 
wurde  den  Mönchen  die  Pflege  der  Wissenschaften  vorgeschrieben. 
Das  steht  bereits  in  Webers  allgemeiner  Weltgeschichte  (der 
gitteren  viorzehnbändigen  Ausg.)  IV,  G03.  —  S.  127  ist  Osman 
statt  Othmann  wohl  Druckfehler.  Dafs  die  alexandrinische 
Bibliothek  nicht  von  de»  Arabern  unter  dem  Kalifen  Omar  bez. 
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dessen  Feldherrn  Amru  verbrannt  sei,  steht  ziemlich  fest,  da  die- 
selbe —  von  allem  Andern  abgesehen  —  schon  bei  früheren 
Gelegenheiten  zum  allergröfsten  Teile  vernichtet  war.    Auch  dies 
konnte  schon  aus  Weber  a.  a.  0.  V,  64  entnommen  werden.  — 
S.  129.  „Die  Sachsen  machten  ein  fränkisches  Heer  bei  dem 
Berge  Sunlel1)  (zwischen  Hameln  und  Hannover)  nieder*4.  Der 
Süntel  ist  kein  Berg,  sondern  ein  Gebirge,  und  zwar  der  Teil 
des  Wesergebirges  von  Hameln  ungefähr  bis  Oldendorf  a.  d. 
Weser  bei  Rinteln.    2.  Karl  d.  Gr.  hat  im  Sachsenlande  nicht 
acht,  sondern  sieben  Bistumer  gestiftet,  nämlich:  Halberstadt, 
Paderborn,  Minden,  Verden,  Bremen,  Münster  und  Osnabrück. 
Hildesheim  ist  erst  von  Ludwig  dem  Frommen  gegründet  (s. 
Giesebrecht,  Geschichte  der  deutschen  Kaiserzeit  I,  118  u.  140 
(4.  Aufl.).    3.  „Karl  der  Gr.  eroberte  das  nördliche  Spanien  bis 
zum  Ebro  —  spanische  Mark  — ,  kehrte  dann  aber  u.  s.  w.u 
Daraus  mufs  jeder  folgern,  dafs  Karl  der  Gr.  auf  seinem  Feld- 
zuge im  J.  778  die  spanische  Mark  begründet  habe;  der  Grund 
aber  zu  derselben  wurde  erst  gelegt  nach  dem  Falle  Barcelonas 
im  J.  801  im  zweiten  Feldzuge  der  Franken  nach  Spanien  unter 
der  Führung  Ludwigs,  des  Sohnes  Karls  des  Gr.   (Giesebrecht  a. 
a.  0.  S.  115  und  besonders  S.  141).  —  S.  134.  „Heinrich  I.  (der 
Finkler  oder  der  Vogelsteller)  919 — 936".    Der  Name  Heinrich 
der  Finkler  oder  der  Vogelsteller  sollte  doch  endlich  aus  den 
ernsten  Lehrbüchern  der  Geschichte  verschwinden  und  den  an- 
mutigen Sagenbüchern  überlassen  bleiben.    Die  beglaubigte  Ge- 
schichte weifs  nichts  davon,  dafs  Heinrich  Finken  und  Lerchen 
gefangen  hat  (Giesebrecht  a.  a.  0.  1,206).  —  S.  136.  1.  Theo- 
phano  gab,  unterstützt  von  Gerbert,  Otto  III.  eine  gelehrte  Bildung". 
Das  ist  nicht  richtig;  denn  Theophano  starb  981  (Giesebrecht  I, 
657);  Otto  HL  lernte  aber  erst  auf  seinem  ersten  Hömerzuge  im 
J.  996  Gerbert  kennen.  Dieser  kam  im  Frühjahr  997  nach  Sachsen 
an  den  kaiserlichen  Hof,  der  Einladung  Ottos  Folge  leistend 
(Giesebrecht  I,  691  ff.).    2.  „Den  Normannen  gab  Heinrich  H.  für 
ihren  Beistand  ein  Stück  Land  und  legte  dadurch  den  Grund  zu 
dem  nachmaligen  Normannenreiche  in  Unteritalien".   Das  Bichtige 
ist  Folgendes:  Heinrich  II.  gab  nicht  den  Normannen  einen  Strich 
Landes,  sondern  den  vier  Neffen  des  Melus,  des  heldenmütigen 
ßekämpfers  der  griechischen  Herrschaft  in  Unteritalien,  eine  Graf- 
schaft nördlich  vom  Monte  Cassino  und  bestellte  zu  ihrem  Schutze 
25  normannische  Bitter;  einige  Normannen  liefs  er  auch  in  Sa- 
lerno  zurück,  s.  Giesebrecht  II,  185,  der  sodann  (S.  333)  bemerkt: 
„Der  Normanne  RainuJf  erhielt  als  Mitgift  von  Sergius  einen  frucht- 
baren Landstrich  Campaniens  zwischen  Neapel  und  Capua,  in 
dessen  Mitte  er  eine  Burg  anlegte,  Aversa  genannt  (1030).  Es 
war  das  erste  eigene  Territorium,  welches  die  Nor- 


')  Druckfehler  statt  Süntel. 

22* 


Digitized  by  Google 


340  J.  C  Andrä,  Gruadrifs  der  Weltgeschichte, 


mannen  gewannen **.    Dies  Ereignis  fällt  aber,  wie  das  Jahr 
1030  zeigt,  unter  Konrads  II.  Regierung.   Von  letzterem  erhält 
sodann  Rainulf  i.  J.  1038  seine  Grafschaft  als  kaiserliches  Lehen 
(Giesebrecht  II,  335).  —  S.  137.  In  dem  Abschnitte  über  Konrad  II. 
belindet  sich  als  Schlulsbemerkung:  „Der  Gottesfriede  zur  Milderung 
des  Fehdegeistes  und  des  Faustrechts' *.    Nun  ist  aber  in  Frank- 
iv ich,  wo  bekanntlich  die  Treuga  Dei  entstanden  ist,  dieselbe  in 
der  Form  einer  Waffenruhe  für  den  gröfseren  Teil  der  Woche 
erst  i.  J.  1041,  also  nach  dem  Tode  Konrads  angenommen. 
(Giesebrecht  II,  374).    Als  ferner  Heinrich  III.  durch  seine  Ver- 
mählung mit  Agnes  von  Poitiers  i.  J.  1043  in  ein  engeres  Ver- 
hältnis zu  den  Cluniazensern  getreten  war,  bekanntlich  den  eigent- 
lichen Urhebern  des  Gottesfriedens  in  seiner  bestimmten  Gestalt, 
da  erliefs  er  zum  ersten  Male  ein  Edikt  durch  sein  ganzes  Reich, 
allen  Fehden  für  immer  ein  Ziel  zu  setzen.    „Keineswegs",  be- 
merkt Giesebrecht  (II,  381),  „kam  das  einer  Einführung  der 
Treuga  Dei  gleich,  die  erst  später  in  Deutschland  und  Italien  an 
einzelnen  Stellen  Geltung  gewann".    Daraus  folgt,  dafs  die  Er- 
wähnung des  Gottesfriedens  nicht  in  den  Abschnitt  über  Konrad  II. 
gehört.  —  S.  140.  Die  Schlacht,  in  welcher  Rudolf,  der  Gegen- 
könig Heinrichs  IV.,  tödlich  verwundet  wurde,  wird  ungenau 
Schlacht  bei  Merseburg  genannt.    Mit  noch  gröberem  Rechte 
könnte  man  die  Schlacht  bei  Lützen  die  Schlacht  bei  Merseburg 
oder  Leipzig  nennen;  denn  Lützen  liegt  von  Merseburg  ungefähr 
Meilen  in  grader  Richtung  und  von  Leipzig  ungefähr  2^  Meilen, 
während  Hohenmölsen,  wo  die  Schlacht  vom  J.  1080  stattgefunden, 
von  Merseburg  ungefähr  3!4  Meilen  entfernt  ist.    Giesebrecht  be- 
nennt die  Schlacht  mit  Recht  nach  dem  zunächst  liegenden  Orte 
Hohenmölsen  unweit  der  Kreisstadt  Weifsenfeis ;  man  könnte 
auch  sagen  „Schlacht  an  der  Elster",  weil  Heinrich  daselbst  sein 
Lager  hatte;  doch  fand  die  eigentliche  Schlacht  westlich  von  der 
Elster  statt.    Das  Schlachtfeld  liegt  ungefähr  \\  Meilen  in  gerader 
Linie  südlich  von  Lützen.  —  S.  145.  Der  Fufsfall  Friedrich 
Rarbarossas  vor  Heinrich  dem  Löwen  gehört  zur  fable  convenue; 
das  Nähere  findet  man  bei  Prutz  in  dessen  Riographie  Friedrichs  I. 
—  S.  149.  Tancreds  Mutter  war  Emma,  die  Tochter  Tancreds 
von  Hautevillc,  Rohemunds  Vater  ferner  Robert  Guiscard,  der 
Sohn  Tancreds  von  Hauteville;  folglich  war  Tancred  nicht  der 
Neffe,  sondern  der  Vetter  Rohemunds.  —  S.  150.  „Friedrich 
zog  mit  150000  Streitern  durch  Ungarn  ....  nach  Kleinasien". 
Das  Heer  Friedrichs  wuchs  unterwegs  bis  auf  100000;  dies 
war  ungefähr  die  Zahl,  welche  die  Musterung  in  Relgrad  ergab.  — 
S.  154.  „Schon  1227  hatte  der  Hochmeister  Hermann  von  Salza 
einen  Theil  seiner  Ritter  unter  Hermann  Ralk  gegen  die  noch 
heidnischen  Preufsen  abgesandt".    Hermann  von  Ralk  zog  aber 
erst   1230  nach  Preufsen;  im  Frühjahr  1228  war  eine  kleine 
Sehaar  Ordensritter,  geführt  von  Philipp  von  Halle  und  Heinrich 
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von  Böhmen,  vorangegangen.  —  S.  159.  Die  Kurfürsten  erklärten 
nicht  auf  dem  kurverein  zu  Rense,  dafs  der  durch  die  Kurfürsten 
erwählte  Kaiser  der  Bestätigung  des  Papstes  nicht  bedürfe, 
sondern  der  durch  die  Mehrzahl  der  Wahlfürsten  gewählte  König; 
erst  der  Reichstag  in  Frankfurt  ron  demselben  Jahre  erweiterte 
die  Renser  Beschlüsse  dahin,  dafs  die  Wahl  der  Kurfürsten  auch 
zur  Führung  des  Kaisertitels  berechtige.  —  S.  162.  „Die  Ungarn 
hatten  vereint  mit  den  stammverwandten  Magyaren44  u.  s.  w. 
Ungarn  und  Magyaren  sind  blofs  verschiedene  Bezeichnungen  des- 
selben Volkes;  Ugri,  Ungri  ist  die  slawische  Benennung,  Ungarn 
die  deutsche,  Magyaren  die  nationale;  das  Volk  gehört  bekanntlich 
zum  finnischen  Zweige  der  mongolischen   Kasse  (s.  Fesche), 
Völkerkunde  S.  409  (2.  Aufl.).  —  S.  164.  „Es  ist  möglich,  dafs 
ein  Winkelried  bei  Sempach  den  Heldentod  gestorben,  aber  der 
siegreiche  Ausgang  der  Schlacht  kann  dadurch  nicht  bewirkt  sein; 
die  Geschichte  erscheint  erst  im   16.  Jhdt.  in  den  Chroniken. 
„Nur  ungern  und  langsam44,   bemerkt  Lindner  anläfslich  der 
Sempacher   Schlacbt    in   seiner  vortrefflichen   „Geschichte  des 
deutschen  Reiches  vom  Ende  des  14.  Jhdts.  bis  zur  Reformation44 
(1,  295),  „entschliefst  sich  die  Gesamtheit,  liebgewordene  Er- 
zählungen von  edlen  Thaten  der  Aufopferung  und  Vaterlandsliebe 
aufzugeben  und  sie  den  nüchternen  Resultaten  der  historischen 
Kritik  zu  opfern44.    Wenn  nun  aber  auch  das  Volk  sich  ungern 
dazu  entschliefst,  so  haben  doch  die  für  die  höheren  Schulen  be- 
stimmten Lehrbücher  die  Pflicht,  die  wissenschaftliche  Wahrheit 
zu  Ehren  kommen  zu  lassen.    Deshalb  mufs  der  Verf.  die  That 
von  Winkelried  durch  einen  Zusatz  als  sagenhaft  bezeichnen.  — 
S.  169.  „Das  Schiefspulver  um  1350,  wie  man  annimmt,  von 
Berthold  Schwarz  wieder  erfunden44.  Man  kann  zwar  nicht  genau 
angeben,  wann  das  Schiefspulver  zuerst  in  Deutschland  bereitet 
worden  ist,  doch  soviel  steht  fest,  dafs  schon  1340  in  Augsburg 
und  1344  in  Spandau  eine  Pulverfabrik  vorhanden  war  sowie  dafs 
das  Pulver  seit  der  Mitte  des  14.  Jhdts.  im  Kriege  in  Anwendung 
gekommen  ist.  —  S.  169.  „Das  erste  gedruckte  Werk:  der  la- 
teinische Psalter  1457,  die  erste  lateinische  Bibel  1 462**.  Das 
Erstlingswerk  der  Buchdruckerei  ist  aber  die  Biblia  latina  vulgata 
i.  J.  1455,  gedruckt  von  Gutenberg  während  seiner  Verbindung 
mit  Fust.    Nachdem  dieser  jenen  durch  ehrlose  List  vermittelst 
eines  ungerechten  richterlichen  Spruches  geschäftlich  vernichtet, 
gab  Fust  mit  SchöfTer  1457  das  Psalterium  heraus;  die  Biblia 
sacra  latina  vom  J.  1462  ist  also  auch  nicht  die  erste  gedruckte 
Bibel.  —  S.  171.   1.  Pizarro  hat  1532  Peru  erobert,  nicht  1531; 
denn  1531  hielt  er  sich  noch  auf  der  Insel  Puna  im  Busen  von 
Guayaquil  auf.    Im  Frühjahr  1532  setzte  er  auf  das  Festland 
über,  und  dieses  Ereignis  kann  erst  als  der  Beginn  der  Eroberung 
des  Landes  betrachtet  werden.  2.  Es  heifst  Chile,  nicht  Chili.  — 
S.  173.  .,Aber  angstvoll  um  seine  Seligkeit,  erschüttert  durch  den 
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plötzlichen  Tod  eines  Freundes,  ging  Luther  ins  Kloster".  Das 
ist  insofern  ungenau,  als  die  eigentliche  Veranlassung  zum 
Eintritt  Luthers  ins  Kloster  ein  furchtbares  Gewitter  war,  welches 
ihn  auf  der  Rückreise  von  Mansfeld  nacli  Erfurt  überraschte. 
„In  dem  Ungewitter  erblickte  Luther*4,  bemerkt  Ranke  (Deutsche 
Geschichte  im  Zeitalter  der  Reformation  I,  226)  „in  seiner  Ein- 
samkeit auf  dem  Feldwege  den  Gott  des  Zorns  und  der  Rache. 
Ein  Blitz  schlug  neben  ihm  ein;  in  diesem  Schrecken  gelobte  er 
der  heiligen  Anna,  wenn  er  gerettet  werde,  in  ein  Kloster  zu 
gehen41.  Gleich  nach  seiner  Rückkunft  eilte  er  sein  Gelübde  zu 
erfüllen  und  that  Profels  in  dem  Augustinerkloster  zu  Erfurt. 
Luther  war  allerdings  schon  vorher  durch  den  unerwarteten  Tod 
eines  Freundes  erschüttert,  aber  dieser  Todesfall  veranlafste  ihn 
nicht  zum  Eintritt  ins  Kloster.  —  S.  174.  Luther  reist  nicht 
1510,  sondern  1511  nach  Rom.  —  S.  175.  „Melanchthon  geboren 
zu  Bretten  in  der  Rheinpfalz44.  Der  Ausdruck  ist  nicht  korrekt, 
weil  man  darunter  die  heutige  Rheinpfalz  oder  Rheinbayern  ver- 
stehen mufs.  —  Rretten  liegt  bekanntlich  östlich  von  Karlsruhe 
in  Raden  an  der  württembergischen  Grenze.  Wenn  der  Verf. 
gesagt  hätte  „in  der  alten  Rhein pfalz44,  so  wäre  wenigstens  kein 
Mifsversländnis  möglich,  wiewohl  der  alte  Palatinatus  inferior 
mier  Rheni  jetzt  deutsch  nur  heifst  die  Unterpfalz  oder  Pfalz  am 
Rhein,  nicht  Rheinpfalz.  —  S.  185.  Drake  kehrte  von  seiner  Erd- 
umsegelung nicht  1579,  sondern  1580  zurück.  —  S.  186.  Es  ist 
nicht  richtig,  wenn  der  Verf.  sagt,  dafs  Ferdinand  I.  von  1556 
bis  1564  regiert  habe.  Zwar  trat  ihm  sein  Bruder  schon  1556 
„das  heilige  Reich  und  das  römische  Kaisertum'4  ab,  aber  damit 
war  er  noch  nicht  Kaiser;  die  Kurfürsten  wählten  ihn  erst  im 
März  1558  (Ranke  a.  a.  0.  V,  32411.).  —  S.  188.  Der  Heldentod 
der  400  Pforzheimer  ist  sagenhaften  Ursprungs;  diese  Erzählung 
entstand  erst  im  18.  Jhdt.  und  steht  in  vielen  Reziehungen  mit 
den  historisch  beglaubigten  Thatsacben  im  Widerspruch;  bei 
Weber  (a.  a.  0.  XI,  851)  ist  schon  das  Nähere  auseinandergesetzt. 
—  S.  189.  Gustav  Adolf  landet  nicht  mit  15000,  sondern  mit 
13000  Schweden  in  Deutschland.  —  S.  191.  1.  Kepler  starb  nicht 
1631,  sondern  1630.  2.  Morland,  nicht  Morlant  heifst  der  Er- 
finder des  Sprachrohrs.  3.  Drebbels  Ansprüche  auf  die  Erfindung 
des  Thermometers  sind  nicht  haltbar.  —  S.  192.  Wrohl  nach 
Analogie  von  lliade  u.  s.  w.  nennt  der  Verf.  das  Heldengedicht 
des  Camoens  fälschlich  „Lusiade14  statt  „Die  Lusiaden44  (Os  Lu- 
siados).  Unter  den  Lusiaden  versteht  der  Dichter  die  Nachkommen 
des  Lusus,  des  aus  dem  Namen  Lusitani  fingierten  Stammvaters 
der  Portugiesen.  —  S.  193.  Es  ist  van  Dyck  zu  schreiben,  nicht 
van  Dyk.  —  S.  195.  Der  Dcvolutionskrieg  gegen  die  spanischen 
Niederlande  beginnt  nicht  1666,  sondern  1667.  —  S.  196.  Die 
Schreibung  Ryswick  statt  Ryswyk  (oder  auch  Rijswijk)  ist  falsch; 
es  wird  ja  Reisweik  ausgesprochen.  —  S.  198.  Penn  hat  nicht 
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1G81  Philadelphia  gegründet;  in  diesem  Jahre  erhielt  er  durch 
ein  Patent   vom  Könige  den  nach  ihm  genannten  Landstrich 
Pennsyivanien ,  ging  im  folgenden  Jahre  dorthin  und  gründete 
1683  Philadelphia.  —  S.  199.  Leopold  wird  nicht  1057  deutscher 
Kaiser,  sondern  1658.  —  S.  201.  Malplaquet  liegt  nicht  in  Belgien, 
sondern  im  französischen  Departement  Nord.  —  S.  212.  Die  alten 
Preufsen  bilden  nicht  einen  „Zweig  des  Slawenstammes",  sondern 
gehören  zu  der  litauischen  Gruppe,  welche  mit  den  Letten  in 
engerem  Sinne  den  lettischen  Ast  der  europäischen  Arier  bildet 
(».  Peschei  a.  a.  0.  S.  542).  —  S.  214.  Friedrich  Wilhelm,  der 
grofse  Kurfürst,  wurde  am  16.  Febr.,  nicht  am  t.  Febr.  geboren; 
letzterer  Tag  wäre  demnach  auch  nach  dem  alten  Kalender  falsch. 
—  S.  219.  Ho  Ts  Ii.  ich  liegt  eine  Meile  von  der  Saale,  daher  ist  der 
Ausdruck  „an  der  Saale 44  nicht  zulässig.  —  S.  238.  Napoleon 
kommt  nicht  „achtjährig41,  sondern  fast  zehnjährig  auf  die 
Kriegsschule  zu  Brienne,  da  er,  am  15.  Aug.  1769  geboren,  am 
23.  April  1779  in  die  Anstalt  aufgenommen  wurde.  —  S.  246.  Der 
Ausdruck   ,,  Preufsen  verlor  (im  Tilsiter  Frieden)  die  ehemals 
polnischen  linder"  kanu  zu  Mifsverständnissen  führen,  da  man 
darnach  zu  glauben  berechtigt  ist,  Preufsen  habe  auch  die  im  J. 
1772  bei  der  ersten  Teilung  Polens  erworbenen  Länder  abge- 
treten, während  es  bekanntlich  Westpreufsen  und  einen  schmalen 
Streifen  des  Netzedislrikts  behielt.  —  S.  243.  Eugen  wird  nicht 
IS06,  sondern  1805  Vicekönig  von  Italien.  —  Scharnhorst  ist 
nicht  „am   10.  Nov.,  dem  Geburtstage  Luthers  und  Schillers44, 
sondern  am  12.  Nov.  geboren.    Der  10.  Nov.  findet  sich  freilich 
auch  noch  in  Webers  allgemeiner  Weltgeschichte  (Bd.  14, 
S.  273)  und  iu  der  dritten  Aufl.  von  Meyers  Konversations- 
lexikon.   Aufserdem  hat  And rä  noch  das  falsche  Geburtsjahr  1755 
statt  1756.    Da  es  vielleicht  für  manche  von  Interesse  sein  dürfte, 
so  teile  ich  hier  den  bezüglichen  Auszug  aus  dem  Kirchenbuche 
in  Bordenau,  dem  Geburtsorte  Scharnhorsts,  mit,  den  mir  Herr 
Pastor  llaccius  auf  meine  Anfrage  gütigst  zugesandt  hat.  Derselbe 
lautet:  „Den  zwölften  November  1756  wurde  Herrn  Quartier- 
meisters  Scharnhorst  Söhnlein  geboren,  welcher  den  16.  cjusd. 
getauft  und  von  Herrn  Johann  David  Tegtmeyer  genanul  worden: 
Gerhard  Johann  David4'.    Andrä  hat  falsch  Gebhard  statt  Ger- 
hard.   Da  Bordenau  nur  auf  Specialkarten  zu  linden  ist,  so  be- 
merke ich,  dafs  es  bei  Neustadt  am  Rübenberge  (an  der  Leine) 
liegt.  —  S.  311.  Strafsburg  kapitulierte  nicht  am' '28.,  sondern  am 
27.  Sept.    Bald  nach  5  Uhr  nachmittags  an  diesem  Tage  über- 
brachte  ein  Parlamentär   vom  General  Uhrich   an   den  Ober- 
kommandierenden der  belagernden  Truppen  einen  Brief,  in  welchem 
die  Ibergabe  der  Festung  auf  Gnade  und  ^Ungnade  angezeigt 
wurde.    Also  die  Übergabe  der  Stadt  war  damit  erfolgt,  fcwenn 
man   auch    über   die  Fassung   der  Kapitulationsurkunde  erst 
nachts  um  2  Ihr  schlüssig  wurde.  —  So  hat  man  —  nebenbei 
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bemerkt  —  für  den  Geschichtsunterricht  den  bequemen  Pa- 
rallelismus mit  dem  27.  Okt.,  dem  Kapitulationstage  von  Metz, 
und  dem  27.  Nov.,  dem  Tage  der  Schlacht  von  Amiens.  —  S.  329. 
„1.  u.  2.  Sept.  Schlacht  bei  Sedan44.  Das  ist  nicht  richtig,  da  ja 
die  Schlacht  bei  Sedan  bekanntlich  schon  am  1.  Sept.  beendigt 
und  die  Kapitulationsverhandlungen  noch  an  dem  Abend  dieses 
Tages  aufgenommen  wurden.  So  hat  es  der  Verf.  auch  richtig 
auf  S.  309  auseinandergesetzt. 

Ich  lasse  jetzt  die  Punkte  folgen,  die  ich  zwar  nicht  geradezu 
als  falsch  bezeichnen,  aber  deren  Änderung  ich  doch  dem  Verf. 
empfehlen  möchte. 

S.  92.  Doppel schlacht  bei  Philippi  statt  Schlacht.  — 
S.  119.  Schlacht  bei  Troyes,  nicht  Chalons  (s.  darüber  die  be- 
weisende Stelle  bei  Richter  a.  a.  0.  zum  J.  451).  —  S.  122.  Es 
muls  in  einer  Anmerkung  gesagt  werden,  dafs  Zülpich  ziemlich 
sicher  nicht  der  Schlachtort  ist,  welcher  sich  übrigens  nicht  genau 
bestimmen  läfst.  —  S.  128.  Statt  Stadtberge  an  der  Diemel 
ist  jetzt  die  amtliche  und  auch  sonst  gebräuchliche  Bezeichnung 
Marsberg,  bestehend  aus  Ober-  und  Niedermarsberg;  letzteres 
hiefs  früher  Stadtberge.  —  S.  161.  Kostnitz  ist  die  czechische 
Form,  Konstanz  ist  deshalb  vorzuziehen.  —  S.  166.  Cosimo  ist 
richtiger  als  Cosmo.  —  S.  167.  Wenngleich  Eysell  sein  Werk 
über  die  Jungfrau  von  Orleans  Johanna  d' Are  betitelt,  so  möchte 
gleichwohl  der  Ausdruck  nicht  unanfechtbar  sein;  setzt  man  den 
französischen  Namen  d'Arc  hinzu,  so  kann  man  doch  nur  Jeanne 
d'Arc  sagen;  sonst  könnte  man  ja  auch  von  einem  Ludwig 
Quatorze  oder  Karl  Quint  sprechen.  —  S.  178.  Die  Schreibung 
Hayradin  dürfte  wohl  unbegründet  sein;  die  gebräuchliche 
Schreibung,  die  auch  Hanke  hat  (a.  a.  0.  IV,  9),  ist  Chaireddin. 

—  S.  186.  Die  Schreibung  Adolph  statt  Adolf  ist  ganz  antiquiert  — 

Druckfehler  bemerkenswerter  Art  sind  mir  folgende  begegnet. 

S.  48.  „Die  9jährigen  Archonten44.  Die  Ziffer  9  steht  so 
dicht  bei  „jährigen44,  dafs  man  —  zur  grofsen  Heiterkeit  der 
Schüler  —  nur  die  „neunjährigen14  Archonten  herauslesen  kann. 

—  S.  79.  „Schlacht  bei  Sentinum  395"  statt  295.  —  S.  114. 
„des  himmlischen44  statt  der.  —  S.  144.  „Konrad  VII*4  statt 
Konrad  III.  —  S.  214.  Leibnitz  statt  Leibniz. 

Schliefslich  erlaube  ich  mir  noch  einen  Wunsch  auszu- 
sprechen, dessen  Berechtigung  sich  beim  Gebrauch  des  Buches 
im  Unterrichte  bemerkbar  gemacht  hat.  —  Es  steht  für  mich 
fest,  dafs  die  Einführung  einer  besondern,  von  einem  andern 
Verfasser  herrührenden  Tabelle  neben  dem  Lehrbuche  unzweck- 
mäfsig  ist,  weil  die  verschiedenartige  Bearbeitung  beider  Hülfs- 
bücher  Verwirrung  anrichtet.  Andererseits  ist  eine  Tabelle  beim 
Geschichtsunterrichte  nach  meiner  Ansicht  deshalb  ganz  uner- 
läfslich ,  weil  nur  so  das  Einmaleins  der  Geschichte,  ich  meine 
die  Hauptnamen  und  -zahlen  als  eiserner  Bestand  dem  Ge- 
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dächtnis  eingeprägt  werden  können.    Aus  dem  Grunde  ist  die 
vom  Verf.  dem  Buche  beigegebene  Zeittafel  ein  wertvoller  Anhang. 
Dieselbe  umfafst  jetzt  nur  4^  Seite  und  ist  für  die  mittleren  und 
oberen  Klassen  nicht  ausreichend.    Schon  aus  meinem  Ausdruck 
«.eiserner  Bestand"  folgt,  dafs  nicht  ein  Übermafs  von  Daten  in 
tler  Zeittafel  gewünscht  wird,  denn  dem  Gedächtnisse  kann  nur 
weniges  als  unverlierbares  Eigentum  eingeprägt  werden;  aber 
etwas  mehr  mufs  der  Verf.  doch  in  seiner  Zeittafel  geben. 
Lediglich  als  Beispiel  will  ich  z.  B.  anführen,  dafs  die  Kriege 
der  Römer  gegen  Philipp  von  Macedonien,  Antiochus  den  Gr., 
Perseus  von  Macedonien  in  der  Zeittafel  gänzlich  fehlen.  Der- 
artige wichtige  Ereignisse  gehören  in  die  Tabelle;  der  Takt,  der 
sich  bei  dem  Verf.  z.  B.  sonst  in  der  Beschränkung  des  Stoffes 
zeigt,  wird  denselben  auch  hier  bei  einer  neuen  Auflage  das  Mafs 
der  notwendigen  Ergänzungen  finden  lassen.    Ich  denke,  dafs, 
wenn  der  Verf.  statt  4^  6  oder  6^  Seite  für  die  Zeittafel  an- 
setzt, diesem  berechtigten  Wunsche  in  genügender  Weise  Rechnung 
getragen  werden  kann.  —  —  Wenngleich  es  ferner  ganz  zweck- 
mäßig ist,  auf  der  Zeittafel  der  deutschen  Kaiser  und  Könige  bei 
jedem  Rege  nten  nur  die  Zahl  zu  setzen,  welche  den  Anfang  der  Re- 
gierung angpebt.  z.  B.  „1024  Konrad  IL",  so  ist  es  dennoch  not- 
wendig, überall  da  auch  das  Regierungsende  zu  bezeichnen,  wo 
der  folgende  Kaiser  nicht  in  demselben  Jahre  die  Regierung  an- 
tritt, also    bei  Konrad  L,  Lothar  dem  Sachsen,  Heinrich  VI., 
Konrad  IV-,   Rudolf  von   Habsburg,   Heinrich  VII. ,  Sigismund, 
Albrecht  II.,  Karl  V.  und  Ferdinand  1U. 

Altena  i.  W.  Dr.  Lohmeyer. 


Digitized  by-£oogle 
j 


DRITTE  ABTEILUNG. 


AUSZÜGE  AUS  ZEITSCHRIFTEN. 


Hermes  XIV,  Heft  2. 

S.  161 —  IST.  /  .  i».  ft  ilamowits,  Parerga.  Die  Abhandlung  enthält 
eine  Reihe  vuu  Konjekturen  zu  27  verschiedenen  Autoren.  Zuerst  wird  im 
Pythischen  Orakel  bei  Herodot  1,67  Tiaip '  tnl  naituai  xtnai  vorgeschla- 
gen, dann  Plutarch  conviv.  VII,  153  f.  die  Worte  'Opr)(>ov  xai  'IfoivJov  als 
Interpolation  erklärt.  Bei  Suidas  unter  IftfaavJqog:  uigiar^to  rov  Ibqros 
statt  nottpou.  Bei  Theocrit  wird  Pharinac.  142  die  Überlieferung  des  Ain- 
brosianus  tag  xa  iol  verteidigt,  Adonia.  66  nXavq&jj  verbessert  uud  Charit. 
95  in*  statt  iv  geschrieben.  Bei  Bion,  Hyaciuth  v.  1  ro  oov  aXyog  iäovia 
und  v.  3  x°'*v  &nno«v  vermutet.  Xenophaocs  (Athen.  XI,  426)  yvQttXtog 
statt  MQttUos.  Simonides  (anthol.  Pal.  VIII,  496  rijXt  für  rnfo)  bei  l'lato, 
dem  lyrischen  Dichter  og  -ßtenti  für  (6g  -fljtfnw.  Im  Gedicht  de«  Calli- 
machus,  welches  nach  der  Ansicht  des  Verfassers  nicht  an  einen  Knaben  ge- 
richtet ist  (anthol.  Pal.  XII,  148),  wird  v.  3  vr\  Ata  aus  jijv  dia  und  v.  4 
x«l  wiV  iitüv  aus  xtti  q(Xe  itöv  hergestellt.  Hym.  in  Del.  v.  41  verteidigt 
der  Verf.  die  Form  £dv&oio.  —  Bei  Asclepiades  (anth.  Pal.  v.  145)  \4f4vna 
für  iiuHVoVy  v.  210  SaXntt  für  dttlX(ji,  v.  169  fjXiov  nvrig  für  rjdu  6t 
iru'i«/c,  v.  146  (pol  für  ([toig.  —  Isidor  (VII,  152  I1EPA  Für  nifQa)\ 
Hymn.  in  Bacchum  IX  524,  2  ay^Q(oj(ov  für  dyQotxov.  —  Alcman  frg.  "4 
Fidiu  für  ivacci.  —  Alcaeus  fr.  32  und  Ibvc.  fr.  8  ist  es  falsch,  aus  der 
i  berlicfcruug  Verse  herzustellen.  Sappho  fr.  2  wird  nach  Plutarch  gelesen: 
ixlXa  xhu  [ilv  yAwfffj'  tayr\'  av  <ß  Xinrov  Avuxa  nig  XQfov  vnaiftdQÖjut)- 
xtv.  Stesicbor.  Geryon.  5  uQyvQOQf^ov  für  KQyvQOQ{£ovg.  Aristot.  rhet.  II, 
20  taoeit  statt  iäaqre.  —  Simonides  36,  v.  2  vlitg  aus  tyfrovio  vieg.  v. 
3  n<f  9oytjtov  aus  ätffrirov.  —  Anacreon  18  /tt'inootv  aus  xoQÜatoiy.  Pin- 
dar,  Pyth.  4,  103  getroirnv  für  xtivoiotv,  Isth.  2,  41  MQfiog  für  &*n€iaig. 
Ncm.  9, 2S  raxrttv  für  ruvntv.  Nem.  1,64  tooeiv  nogov  für  Jeooav  fio- 
qov.  Darauf  wird  das  im  Vaticanus  vom  Scholiasteu  des  Rhesus  zu  v.  895 
erhaltene  Fragment  des  »Qtjyog  samt  dem  Scholientexte  nach  eigener  Lesung 
mit  Ergänzungen  mitgeteilt.  —  Ferner  vermutet  der  Verf.  in  dem  Citat  bei 
Seneca  Suas.  I  1,  12  ein  Fragment  aus  dem  Cyclops  des  Philoxenus.  —  Im 
Fragment  1  des  Lycophronides  wird  aus  nttiäa  xal  xaXt'tv  der  Eigenname 
'AxaxnXXldn  hergestellt.  —  Aeschyl.  Sept  v.  83  wird  noruaaei  für  ttoik- 
tat  vermutet.  —  Choeph.  870  wird  ein  bacchischer  Ver»  hergestellt  tn  ta  — 
naXa  ntiig  nag  xixQainai  Jopoiotv.  Eumen.  517  frrt  axoiov  und  ^rt- 
oV  iv  tf<ttt  x«(mFi«c.  —  Soph.  Ajax  669  teta  für  fotut.  Eiectr.  379:  &6- 
Xqt  axiytjg  für  Sttyy  g&WOf.  Oed.  rex  461  tiptvapfva 9  v.  1109  eXtxtarti- 
<$<oy.  1313  üvg(tg}ovQiarov.  1517  aoixov.  Eurip.  Ilippul.  ordnet  der  Verf. 
v.  565—568.  567.  566.  Hippol.  619 — 23  streicht  der  Verfasser  als  iutcr- 
poliert.    Bach.  981  stellt  der  Verf.  Ivaoutq  xardaxonov  peuvadtov.  998 
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hl  o«  statt  7I(qI  irt.  v.  1000  t'  avixarov  für  rav  avtearov.  1225  xttl 
Zuvtov  für  hda  <T  o»»-.  Helen.  1  1  1 2  &g^vm  /»w,  MTi  ittkaiväv.  1135 
Ahv&tts  Heraelid.  74b  XafinQoictTov,  750  iviyxai,  752  yi«w«?c  £c 
rnf.  Suppl.  899  unaJg  (aus  oa«c).  Troad.  150:  «3  itxvov,  'AQytftov  noog 
roaiov.  Troad.  502  av  r\  w  raXaiy'  onov  tiot  '  *7,  /7ojU£ei>J|.  115'« 
»»•oi  (ans  fxtivoi).  Aristopb.  av.  698  vuxtog  für  vu/ftu.  700  tilgt  der  Verf. 
ebenso  Ach.  90.  350.  588/89  tlnk  —  louv.  equ.  736.  726.  Ach.  1112  wird 
hinter  1116  gestellt,  equ.  649  hiuter  650.  equ.  589  /aotHav  für  /nuixwv. 
pac.  950  Srjftov  für  Jrjnov.  Meuander  Piscat.  1,  4  ^ovt'  dvanXiag  nie  aus 
fxovia  TioXXüg.    v.  6  xv^ammn  aus  ia&iovia. 

186 — 194.  A'.  i?.  ff  ilamowitz:  Phaedon  von  Elis.  Unter  den  So- 
kratikern  ragt  besonders  der  Eleer  Phädon  hervor.  Von  ihm  werden  uns 
zwei  Dialoge  genannt,  Simon  und  Zopvrus.  Der  Verf.  glaubt,  dafs  wir  über 
den  ersteren  in  den  somatischen  Briefen  (12  und  13)  ein  wichtiges  Referat 
erhalten  haben,  l'hädon  hätte  demnach  in  demselben  die  aQtit]  des  Prodikos 
verworfen,  ebenso  aber  auch  die  ijoWq.  Der  Simon  des  Phädon  stehe  in  der 
Mitte  der  Cyniker  und  Kyrenaiker. 

S.  194—201.  Die  GaUiamben  des  h'allimachos  und  Catullus,  von  F. 
r.  ff  ilamowitz.  Der  Verf.  führt  aus,  dafs  die  Erfindung  der  Galliambeu 
io  die  erste  Hälfte  des  3.  Jahrh.  fallen  müsse;  denn  selbst  in  demostheni- 
seber  Zeit  wisse  man  von  Attis  noch  nichts.  Erst  Kallimachos  kennt  den 
parygischea  Fiufs  Gallus  und  seine  sinnstörende  Wirkung.  Diesem  Dichter 
gehören  auch  die  von  Hephästion  citierten  Galliambeu,  wie  nach  des  Ver- 
fassers Ansicht  der  saibantische  Scholiast  (Wcstpbal  S.  194)  deutlich  be- 
weist. Eine  Nachahmung  dieses  Gedichtes  ist  aber  die  Attis  des  Catull  (cf. 
raUttl  mit  Gallae).  Freilich  lehnt  sich  Catull  iu  der  Schilderung  des  phry- 
giseben  Gebirges  auch  an  Ilias  £  an. 

S.  202—212.  /.  Fahlen,  Über  eine  Stelle  in  Piatons  Philebus.  n.  25  d 
»«•hreibt  der  Verf.  dXX*  fo<og  xal  vvv  tuvtov  jQaatt,  roviotv  dfHfoii- 
<*nv  avvayou4vfov  xarctuuvrig  xnxiivq  ytvyatrai.  ÖQttott  ist  dann  subjekt- 
los gebraucht,  wie  Phileb.  20c  nach  Analogie  von  avto  arjjuttvu  oder  mit 
> ollerem  Ausdruck:  avto  ro  igyop  at](Attvti,  txtivn,  bezieht  sich  dann  aber 
nicht  aof  die  1ö(a  iov  iq(xov  yivovg  soudern  auf  ninag. 

S.  212 — 218.  Quaestiones  TuUianae,  pars  prima,  von  CA.  Lehmann. 
pro  P.  Ojiioct.  §  49  schreibt  der  Verf.  vita  [tarn]  turpis  ne  morti  etc.  pro 
Sex.  Rose.  $  11:  omnes  hanc  quaestionem  te  praetore  manifestis  maleficiis 
cutidiaaoque  saoguine  [impune]  dimissis  [severam]  speraut  futuraio  esse.  — 
§  33  perculerit  für  perdiderit.  —  §  50  uiotuin  für  ratum.  §  114  per  quam 
«ames  illae  pestes  [posse]  vexare  rem  publicam  dicebantur  §  133:  sed  postea 
mihi  [uoi].  de  leg.  I,  §  34  alter  [uni].  H,  §  26  vcluti  quom  in  templis  essent, 
[esse]  maxiine  religiosos.  in  Vatio.  §  3.  iudicasse  für  iudicasses.  pro  Caelio 
\  10  [tumj  si  accessit.  §  45  desidia  für  desiderio.  pro  Balbo  §  20  faciant  für 
faciat  §  27  uostrum  iste  aus  noster  inter.  §  49  otiosos  lür  gratiosos.  §50 
ixrorata  für  perpolita.  pro  Plancio  7  magistratuum  für  magni.  §  27  (quij 
qnalem  hunc  putent  assiduitnte  testimonioque  declarant. 

S.  218 — 230.  H.  Tiedhe,  De  lege  quadam,  quam  inversibus  faciendi^ 
obsereavit  \onnus.  Der  Verf.  untersucht,  was  für  Wörter  der  Cäsur  nach 
der  5.  Arsi»  folgen.  Oft  siud  es  Paroxytoua  mit  langer  ultima,  seltener 
solche  mit  positionslanger  ultima.  Auch  Proparoxytona  sind  hier  häufig 
(doeh  nicht  dreisilbige  oder  antispastische  Wörter).  Ganz  ebendieselben 
Gesetze  gelten,  wenn  ein  tft  oder  ein  aodercs  encliticon  von  demselben 
Mar»  folgt.  Auch  hier  sind  aotispastische  und  epitritische  Wörter  ausge- 
schlossen. Sehr  selten  sind  Oxytuna,  perispomeua  oder  pruperispomena. 
Die  iN'achahmcr  des  Lonaus  binden  sich  jedoch  au  diese  Regeln  nicht,  so 
läfit  i.  B.  Tryphiodorus  antispastische  Wörter  zu. 

S.  231—252.  ff.  Schräder,  Porphyrios  bei  Eustnthios  zur  Boiotia. 
E*  ist  auf  fallend,  dafs,  während  Eustathios  den  Porphyrios  im  ganzen  nur 
jouul  ritiert,  er  ihn  in  seinen  na^xßoXal  zur  BoaoUa  (c  400  V.)  18  mal 
nennt   t\ur  2  Citate  finden  sich  auch  in  unseren  Scholieuhaudschriften,  die 
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überhaupt  zur  Bomrfa  dürftig  sind.  Man  mute  annehmen,  dafs  Eustathios 
diese  ausführlichen  Pragmeute  aus  eiuer  selbständigen  Schrift  des  Porphyrie-» 
genommen  habe.  Es  war  die  auch  in  uasern  Scholien  2  mal  erwähnte 
Schrift  7if(ji  uov  7jttQ(tXtXtififJtivtov  iw  noirjry  ovo^diotv-  II.  Eustathios  hat 
diese  Schrift  natürlich  nicht  unmittelbar  benutzt,  ebensowenig  wie  die  Ze- 
temata  desselben  Schriftstellers,  sondern  eine  IHashandshrift,  in  der  sie  ein- 
getragen waren.  Eustathios  stimmt  soust  genau  uüt  unsern  Jliashaudschrif- 
ten  überein.  III.  Es  ist  noch  möglich,  dafs  sich  in  der  grofsen  Masse  der 
nttQtxßolal  zur  Bottotitt  manches  auf  die  Paralipomena  des  Porphyrios 
bezügliche  findet,  so  p.  311, 10.  356,32  (Bk.).  IV.  Was  die  Quellen  des  Por- 
phyrios in  dieser  Schrift  anlangt,  so  beruft  er  sieh  selbst  auf  Alexander 
(den  Aetoler),  den  aristotelischen  Peplos,  Asclepiades,  Euphorioo,  Helianikos, 
Jbycos,  Lycophron.  Zweifelhaft  ist,  ob  er  den  Appolodor,  iEphoros,  Kalli- 
machos,  Herodian  u.  a.  selbständig  oder  aus  Werken  Aristarcheer  benutzt  hat. 

252 — 257.  Jo.  Draheim,  De  arte  Ovidii.  Ovid  gestattet  die  Elision 
nur  im  Anfang  des  Verses  und  zwar  zwischen  der  ersten  und  zweiten  Silbe 
des  Daktylus.  Ausnahmen  finden  nur  dann  statt,  wenn  sich  ein  Wort  vom 
ersten  bis  in  den  zweiten  Daktylus  erstreckt  oder  bei  kurzen  Pronomina, 
Adverbien  und  Konjunktionen.  II.  Die  auf  m  ausgehenden  Wörter  gebraucht 
Ovid  in  der  letzten  Silbe  als  lang.  Ovid  gebraucht  die  Elision  selbst  kur- 
zer Silben  nach  der  ersten  Kürze  des  Daktylus  erstens  nur  im  1.  und  6. 
Fufse,  ferner  nur  wenn  que,  ve  schliefst  und  ein  einsilbiges  Wort  (wie  ab, 
in  u.  s.  w.)  folgt.  Dasselbe  gilt  von  dem  Dactylus  nach  der  Cäsur.  Doch 
linden  sich  Nachlässigkeiten,  wobei  der  Wortaccent  eine  Entschuldigung  ge- 
währt. III.  Nach  iambischen  Worten  pflegt  Ovid  nur  einsilbige  oder  mehr 
als  zweisilbige  mit  betonter  zweiten  Silbe  zn  setzen. 

S.  258-261.  ß.  Elbs,  Emendationes  inscriptionum.  Der  Verf.  trägt 
zu  19  Inschriften  der  Kaibeisehen  Inschriftensauimlung  eigene  Vermutungen 
in  Betreff  der  Lesung  oder  Ergänzung  vor.  Z.  B.  223,  12  io  AWA012Z 
vermutet  er  hnaooiq.  681,  4  stellt  er  nlnoap4vri  <f '  tritt  her  u.  s.  w.  89,  5. 
214,  3.  218,  7.  288,1.  368,  5.  376.  502,  16.  522,  5.  525,  3.  527,  2.  628. 
690.5.  691,6.  699,  2.  701,  1.  841,1.  858.  966,1.  989,1.  990,  10.  995. 
994,  4.  1015.  1016,  2.  1019.  1025,  2.  1028,10. 

S.  262  —  268.  A.  Jordan,  Zar  Kritik  der  späteren  Platoniker.  Der 
Verf.  bespricht  die  Handschriften,  in  denen  die  Kommentare  zu  den  Dialo- 
gen des  Piaton  erhalten  sind.  I.  Der  Marcianus  246  (saec.  X)  und  II.  \  in  Job. 
phil.  gr.  314  sind  als  alleinige  Quellen  anzusehen. 

S.  268 — 290.  H.  Jordan,  Vermischte  Bemerkungen.  Der  Verf.  schreibt 
Frontin  de  aquis  1,  7  purior  apiritus  causis,  streicht  dann  se  urbi;  reaaotis 
aus  est  remotus.  1,  10  hält  der  Verf.  für  intakt.  —  Horaz  Od.  4,  8  hält 
der  Verf.  die  Streichung  von  15 — 19  mit  Lachmann  für  das  Wahrschein- 
lichste. Er  zeigt,  dafs  kein  Grund  vorhanden  ist,  das  ganze  Gedicht  mit 
Lehrs  für  unecht  zu  erklären.  Ebenso  widerlegt  er  die  Gründe  Kiefslings 
für  die  Unechtheit  des  Gedichtes;  eine  Anspielung  nämlich  auf  die  Statuen 
auf  dem  Forum  Augusti,  das  c.  752  fertig  war,  ist  durchaus  nicht  bewiesen. 
Die  Worte  marmora  notis  publicis  incisa  können  sehr  wohl  auf  die  Triumphal- 
fasten gehen.  —  Inschriften  auf  Gemälden  von  Pompeji:  der  Verf.  giebt 
2  Inschriften  nach  eigner  Lesung  (Zangemeister  879  und  1178).  —  4)  Si- 
monides über  die  Weiber.  Der  Verf.  streicht  v.  37 — 42,  40  und  42  rühre 
jedoch  von  einem  her,  der  schon  37 — 40  vor  Augen  habe.  Der  Verf.  er- 
kennt ferner  in  dem  Gedicht  auch  eine  symmetrische  Anordnung  der  Typen, 
verwirft  aber  die  Zahlentheorie  Kiefslings;  v.  93/94  hält  er  für  interpoliert 
und  nimmt  von  v.  96  an  ein  zweites  simonideisches  Gedicht  an. 

S.  290 — 297.    H.  Haupt,  t'ber  die  Herkunft  der  dem  Dio  Cassius  bei- 

Selegten  planudischen  Exeerpte.  Der  Verf.  zeigt  im  Anschlufs  an  seine  Ab- 
andlung  Bd.  XIV,  36,  dafs  zu  den  Quellen  des  Planndes  besonders  der  By- 
zantiner Mauasses  (143 — SO)  gehört  habe.  Als  Hauptquelle  bezeichnet  er 
für  die  römische  Kaisergeschichte  den  Xiphilinus.  Jedenfalls  haben  also  die 
planudischen  Exeerpte  keinen  einheitlichen  Ursprung. 
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S.  29S— 303.  Ketriporis  von  Thracien,  von  W.  Dittenberger.  Der 
Verf.  sacht  den  Namen  des  thracischeu  Königs  Ketriporis,  der  bisher  nur 
aas  Inschriften  bekannt  war,  in  der  Litteratur  nachzuweisen:  erstens  in  einer 
Stelle  des  Aristoteles  (bist.  anim.  IX,  36,  620  a.  33)  nnd  Theophrastos  264, 
wo  man  bisher  Städtenamen  annahm. 

S.  304—307.  E.  Petersen,  Ein  mifsverxtandenes  lf  ort  des  Heraclü. 
Der  Verf.  weist  nach,  data  das  Fr.  7*>  (Mullach)  von  den  bisherigen  Kr- 
klarem  falsch  verstanden  wurde;  avr^Q  vrjnioi  tjxovat  noog  datfjovog  oxwe- 
ntq  natq  7i(>>><  avÖQOi  übersetzt  er:  der  Mann  heifst  dem  Gott  einfältig 
wie  das  Kind  dem  Mann. 

S.  307—312.  E.  Hübner,  Die  Priaposelegie  des  Tibullus.  Der  Verf. 
hält  den  hier  angeführten  Titius  Tür  einen  Freund  des  Tibull  und  zwar  für 
einen  Dichter,  den  auch  Horaz  (epist.  I,  3,  9)  erwähnt,  v.  15  wird  sodann 
das  anstöfsige  sed  zu  erklären  gesucht  So  ist  der  Verf.  der  Ansicht,  dafs 
die  4.  Elegie  des  Tibull  durchaus  nicht  sicher  Umstellungen  erfordere. 

S.  313 — 315.  C.  Robert ,  Zu  Pausanias.  Paus.  I,  3,  2  w  ird  vermutet: 
Ifytxai  tft  xal  ig  tov  Gnöia.  Si  airog  ti  xil.  Unwahrscheinlich  wird  jedoch 
diese  Vermutung,  da  man  bei  der  Anführung  der  Widerlegung  eine  Adver- 
sativpartikel erwartet.  —  I,  20,  1  wird  für  vaol  #icü>  vermutet  vao\ 
oft  OY. 

S.  316  verbessert  P.  Thomas  Stobaeus  I,  18  ttuvavrat.  I,  63  («  Jt  xal) 
III,  46.  XLVII,  74  (/fcAiioscoc,  Sc  yt). 

S.  317 — 31S  giebt  Heydemann  einige  epigraphischc  Notizen  (über  C.  I. 
Att  I,  373  e)  und  einige  Bemerkungen  zu  Vischers  Abbandlungen  über  die 
griechischen  Schleudergeschosse. 

S.  3!i>— 320.  V.  v.  Wilamowitz  macht  die  bei  Plutarch  überlieferte 
Nachricht  dafs  Dämon  durch  den  Ostracismus  verbannt  sei,  wahrscheinlich, 
indem  er  den  politischen  Einflufs  desselben  erörtert. 

S.  320  belegt  Zangemeister  das  C.  I.  L.  II,  2630  vorkommende  Wort 
naranns  mit  Julius  Honorius  (Geographi  ed.  Riese  S.  36). 

Heft  3. 

S.  321—354.  /.  Schmidt,  Die  Evocati.  I.  In  der  Zeit  der  Republik 
war  die  evocatio  eine  besondere  Art  der  Truppenaushebung  per  cooquisi- 
tores.  Allgemein  wurde  dieses  Verfahren,  als  sich  seit  Marius  ein  Söldner- 
heer ausbildete  und  die  Italer  in  die  Legionen  eintraten.  Jetzt  suchte  man 
die  emeriti  durch  Geschenke  und  Versprechungen  zum  Weiterdienen  zu  ver- 
anlassen (evocati).  Diese  waren  teils  verschiedenen  Truppenteilen  zugeteilt, 
teils  bildeten  sie  Elitecorps  (10  000  evocati  des  Octavian).  Die  stehenden 
Heere  der  Kaiserzeit  schränkten  die  Verwendung  ein.  Nur  besonders  aus- 
gezeichnete blieben  auf  Grund  besondererer  Vergünstigungen  länger  bei  der 
Fahne.  Ein  wesentlicher  Unterschied  zwischen  den  Evocati  vor  Augustus 
nad  denen  der  Kaiserzeit  ist  nicht  nachzuweisen.  Ohne  erst  die  missio  zu  er- 
halten, avancieren  sie  gewöhnlich  sofort  zur  Evocatur.  II.  Bis  auf  Augustus 
worden  die  evocati  wohl  nur  aus  den  Legionen  genommen;  in  der  Kaiser- 
zeit war  die  Evocatur  ein  Vorrecht  der  Praetorioner,  oder  besser  der  städti- 
schen Garnison  (mit  Ausschlufs  der  vigiles).  Vor  August  erstreckte  sich 
die  Evocatur  auch  auf  Centurionen,  in  der  Kaiserzeit  nur  auf  caligati,  d.  h. 
Mcbi-Centorionen.  Diese  wurden  nach  der  Kapitulation  etwa  Vice-Centu- 
rionea.  Die  Evocatur  der  Kaiserzeit  ist  eine  bestimmte  Charge.  Zu  den 
evocati  nahm  man  besonders  gern  Tecbuiker  und  Ingenieure.  Dem  Range 
nach  stehen  sie  schon  in  der  Republik  über  den  principalcs,  aber  unter  den 
centuriones.  Vergünstigungen  betreffs  des  Dienstes  und  Soldes  waren  natür- 
lich mit  der  Evocatur  verbunden.  Sie  bekamen  kein  Stipendium,  sondern 
eia  salarium.  Aofserdem  bot  sich  ihnen  Aussicht,  zum  Centurionat  zu 
avancieren.  Verwendet  wurden  sie  als  Verwalter  vakanter  Centurionen- 
postea,  aU  Ordonnanzen  u.  s.  w.  Bei  gewissen  Gelegenheiten  traten  sie 
a«,  b  aU  eine  geschlossene  Körperschaft  auf.    Man  kann  etwa  die  Zahl  der 
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evocati  für  jede  Cohortc  auf  40  veranschlagen.  Was  den  Namen  betrifft, 
so  heifsen  sie  oft  evocati  Aug.  Die  späteste  Bezugnahme  auf  diese  Insti- 
tution fällt  244  n.  Ch. 

S.  354—407.  ff.  Ffirzel,  Demokrits  Schriß  neol  tif9vftti)f.  Der  Verf. 
untersucht  zunächst,  in  wie  weit  Scneca,  der  die  genannte  Schrift  des  De- 
inokrit  citiert,  denselben  benutzt  hat,  so  die  Stelle  über  die  Begierdcu, 
welche  die  Glückseligkeit  hindern;  die  Maßlosigkeit  der  Begierden  ist  bei 
Seneca  wie  in  den  Briefen  des  Hippokrates  ganz  auf  dieselbe  Weise  geschil- 
dert; beide  benutzten  die  genannte  Schrift  des  Demokrit.  Demokrit  wie 
Seneca  halten  die  Beteiligung  am  Staatslebeu  Tür  nützlich;  beiden  gilt  die 
ganze  Welt  als  Vaterland.  Seneca  c.  6  geht  ebenfalls  auf  Demokrit  zurück 
(Selbstkenntnis,  Selbstprüfung).  Ebenso  cap.  7  über  die  Freundschaft  (cf. 
fr.  146).  cap.  8  über  das  Streben  nach  Besitz  (fr.  66  f.).  cap.  9  über  die 
Mäfsigung  (cf.  fr.  24.  42.  140).  can.  10  rät,  die  Ruhe  und  Heiterkeit  in 
allen  Lebenslagen  zu  bewahren,  et  fr.  44.  20.  Die  Gewöhnung  thut  viel, 
fr.  84.  90.  cap.  11  cf.  fr.  119  über  die  Todesfurcht,  cap.  12  gehört  dem 
Seneca;  cap.  13  nennt  uus  den  Anfang  der  Demokriteischen  Schrift:  qoi 
tranqoille  volet  vivere,  nec  privatim  agat  multa  nec  publice,  cf.  fr.  92. 
cap.  14  fuhrt  die  Erörterung  der  goldenen  Mittelstrafse  auf  fr.  44.  cap.  15 
rat  Seneca,  weder  alles  zu  belachen  noch  zu  beweineu,  fr.  167.    cap.  10  mag 

5.  wohl  aus  sich  selbst  haben.  Reichere  Ausbeute  findet  sich  am  Schlufs- 
abschnitt  der  ganzen  Schrift.  §  7  cf.  fr.  32  über  die  Feste,  die  wie  Schlaf 
und  Wachen  mit  Mals  nötig  sind  (fr.  91).  Ferner  die  Erörterung  über  den 
Enthusiasmus,  cf.  fr.  var.  arg.  2  u.  8.  Von  S.  373  an  erörtert  der  Verf., 
wieviel  in  Plutarchs  Schrift  ntgl  cv&vftiat  auf  Demokrit  zurückgeht  Plut. 
c.  3  stimmt  mit  Seneca  2,  9.  Plut.  c.  6  mit  fr.  132.  Ebenso  die  Zufrieden- 
heit Plut  cap.  10  =  fr.  20.  cap.  11  =  fr.  18.  cap.  12  über  die  Beschrän- 
kung seiner  Hoffnungen  ebenso  bei  Demokrit  wie  Seneca.  Ebenso  cap.  16 
Gewöhnung  an  Leid,  cap.  18  über  Todesfurcht-  Ganz  im  Gegensatz  zu 
Seneca  polemisiert  aber  Plutarch  gegen  D.,  so  cap.  2,  cap.  4  und  noch  am 
Scblufs  über  die  Feste  (p.  477  D.).  Diese  Polemik  geht  aber  auf  den  Stoiker 
Panätius  zurück,  an  den  sich  Plutarch  wohl  eben  so  eog  anschlofs  wie  Se- 
neca an  Demokrit.  Am  Anfang  der  Demokriteischen  Schrift  stand  die  Schil- 
derung der  ewigen  Unruhe  der  Menschen,  am  Schlufs  die  Betrachtung  über 
den  Enthusiasmus.  —  Sodann  versucht  der  Verf.,  von  den  250  ethischen  Fig. 
des  Demokrit  mehr  als  die  von  Mullach  angenommenen  1—13  in  die  Schrift 
ntQl  tv&v/jh^  zu  verweisen,  indem  er  zeigt,  dafs  die  Schrift  vno&rjxai  nur 
ein  Teil  dieser  Untersuchung  war,  so  fr.  20.  22.  49.  50.  92.  var.  arg.  2.  3. 

6.  7.  Der  Verf.  sucht  sodann  die  Berichte  über  das  Leben  des  Demokrit 
als  Schlüsse  aus  seiner  Schrift  nachzuweisen,  so  seine  Bliudheit,  seinen 
Wahnsinn,  sein  ewiges  Lachen  (erst  seit  Horaz  epist.  II,  1,  194).  epist.  I,  6,  1 
denkt  Horaz  nur  au  Demokrit,  cf.  Hör.  sat.  1.  cf.  fr.  20.  Endlich  erklärt 
der  Verf.,  wie  man  die  sprichwörtlich  gewordene  Thorheit  der  Abderiten 
aus  Stellen  der  Demokriteischen  Schrift  neyl  (v9vfi{rjg  hergeleitet  habe. 
Nach  dem  Bilde,  wie  D.  die  Menschen  in  seiner  Einleitung  schilderte,  stellte 
mau  sich  insbesondere  seine  Mitbürger  vor. 

S.  408  -411.  O.  Lehmann ,  Ober  das  eitler  der  Iliashandschrjß  Bur- 
ney MS.  86.  des  britischen  Museums.  Der  Verf.  zeifrt,  dafs  die  Hdschr.  nicht 
in  dem  Jahre  1255,  wie  man  bisher  annimmt,  geschrieben  sein  könne,  ver- 
mutlich aber  1059  oder  spätestens  im  12.  Jahrhundert. 

S.  411 — 422.  H.  Tiedke,  Quaestiuncula  Nonniana.  Der  Verf.  teilt 
die  Beobachtung  mit,  dafs  Nonnius  ein  antibacchisches  Proparoxytonon  am 
Anfang  des  Verses  vermieden  habe.  Er  verbessert  die  wenigen  S'tellen,  die 
sich  dagegen  finden.  27,  126  (xitirotutv  in  xtefvw  /*h').  37,  44.  37,  83/84L 
13,  57.  26,  51.  Zu  entschuldigen  ist  zweimaliges  ^urrjuat  als  homerische 
Nachahmuug.  27,  227 — 230  werdeu  nach  v.  236  gestellt.  In  betreff  jenes 
Gesetzes  sind  alle  Nachahmer  aufser  Tryphiodorus  dem  Nounius  gcfole^. 
Endlich  fügt  der  Verf.  mit  Bezug  auf  die  Schrift  Hilbeigs  de  versuuro  Grae- 
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forum  ratio ne  eine  Besprechung  der  Verse  hinzu,  die  vor  der  männlichen 
Casar  des  dritten  Fufses  Properispomena  enthalten. 

S.  423—430.  B.  Niese,  Der  Text  des  Thukydides  bei  Stephanus  von 
Hytanz.  Die  Hdscbr..  welche  Stephanus  benutzte,  war  sicher  fehlerfreier 
als  die  uasrigen,  so  hat  sie  II,  23  das  richtige  rottixrjv  (unsere  cod.  tih- 
paiaqr).  IV,  56  jitfQodtttaw  (dorische  Form),  wo  unsere  cod.  Atfqoötafa. 
IV,  56  Kwovqia  (für  Kvronovq(tt).  III,  101  las  Steph.  Mtraniois  (für 
Mwatcniovs).  III,  105  hat  St  noch  das  vom  Sinn  verlangte  xotvbv  dtxctairiqtov 
'AxuQvitroii-  xa\  A fiij i lo^tuv.  Man  mufs  also  Kirchofls  Ansicht  (Hermes 
XII,  368)   über  die  Verderbnis  unserer  Thukydideshandschriften  vollkommen 

^€1    1  III  Hl  f  O  • 

S.  430 — 446.  H.  Haupt,  Neue  Beiträge  zu  den  Fragmenten  des  Dio 
Cassius.  I.  Der  Verf.  zeigt  zuerst,  dafs  eine  Anzahl  der  dem  Dio  zugewie- 
sene! Fragmente  der  ersten  35  Bücher  von  andern  herrühren,  so  fr.  3  von 
Pau*anias,  ebenso  fr.  4  zum  Teil.  fr.  57,  13.  110,  6.  110.  10.  II.  fr.  2 
setzt  der  Verf.  hinter  fr.  57,  21.  III.  Es  werden  aus  den  Compilationen 
de«  Tzetzes  noch  fr.  des  Dio  eruiert,  so  Chil.  VI,  201  f.,  Schol.  ad  Lycophr. 
1279;  v.  603;  Chil.  13,  41—54.  ad  Lycoph.  1128;  Chil.  I,  700—720  und 
757—805  (das  Dazwischenliegende  ist  nicht  Dionisch);  Chil.  II,  103—113; 
VI,  525  f.  .7.1  fr.  18);  Chil.  III,  856—61.  IV.  Es  werden  ans  Zonaras,  der 
(Beb.  VII)  bei  der  Geschiebte  des  Homulus,  INutna,  Publicola  und  Camillus 
sich  eng  an  Plutarcb  anschliefst,  diejenigen  Abschnitte  herausgesucht,  die 
auf  Dio  Cassius  zurückgehen  (S.  90,  7—10.  91,  7—10.  91,  17/18.  93,  15—17. 
%,  5.  97,  10.  100,  21—26.  102,  2  f.  102,  9.  119,  II  u.  s.  w.).  In  der  Bio- 
graphie des  Camill  zeigt  sich  bei  Zonaras  eine  merkwürdige  Kontamination 
aas  Piatarch  und  Dio.  V.  Endlich  giebt  der  Verf.  noch  einige  Bemerkungen 
zu  der  Abhandlung  des  Enea  Piccolomini  über  die  Sammlung  des  Planudes, 
so  begründet  er  eine  Verwandtschaft  zwischen  dem  cod.  Palat.  Heidclb.  129 
und  der  awaytayt]  des  Planudes. 

S.  447 — 450.  Max  Niemeyer,  Zu  Plautus.  Asia  105  wird  Vahlens- 
Vermutang  quid  [vis]  begründet.  Capt.  463  wird  nach  cupit  [tum]  eingescho- 
ben. Capt.  21  und  22  werden  nach  v.  5  gestellt  Merc.  312  secando  für 
amando.  Stich.  314.  macht  der  Verf.  mit  Benutzung  des  Ambrosianus,  der 
postremutn  .  .  uat  hat:  postreinumst  bat  (bums!). 

S.  350—356.  C.  A.  Lehmann,  Quaestiones  TuUianae  II.  Pro  Sex. 
Rose.  §  83  schiebt  der  Verf.  nach  calamitatem  ein  sed  ein.  in  Pis.  §  23 
sed  enim  für  etenim.  §  57  tenuis  für  levis,  pro  Rabir.  Post.  §  4  tum  für 
knie.  §  7  sit  für  is.  §  12  more  statt  jure.  §  46  optat  miser  ut  [sive  ser- 
tetur  sive]  condemnetur  etc.  Phil.  V,  34  dixisse  aus  decrevisse.  Phil.  8,  5 
ans  domioaretur  seturna  wird  colonia  vetus  et  firma  vermutet.  Phil.  12,  2 
cum  redente  aus  concedenla.  12,  12  servitutis  aus  vestitus.  13,  34  wird 
hinter  ostenderint  hinzugefügt  [quam  oderint].  §  48  cum  [vero]  venerint. 
14,  13  [Bat]  impetus  ete. 

S.  457—460.  V.  v.  //  ilamowits,  jiMxTQWU.  Der  Verf.  druckt  eine 
Jalysisrhe  Inschrift  aus  dem  2.  oder  3.  Jahrhundert  ab,  in  der  Alektrona 
geaaaat  wird,  die  schon  vom  ersten  Herausgeber  der  Inschrift,  Newton, 
■il  Elektryooe,  Tochter  des  Helios  und  der  Rhodos,  identificiert  wurde. 
Ebenso  denkt  man  an  die  Elektra  bei  Hesiod  (Theog.  266).  Die  Elektryone 
ton  Rhodos  ist  wohl  mit  der  tirynthischen  inhaltlich  dieselbe. 

S.  461 — 465.  Fr.  Novati,  Index  fabuiarum  Aristophanis.  In  cod.  Am- 
brosiaoos L.  39  findet  sich  ein  y(voq  des  Aristophanes  und  dahinter  ein 
Katalog  seiner  Stücke,  von  denen  Suidas,  der  sonst  ähnliches  wie  diese 
Hdsrhr.  bietet,  nur  eiuige  nennt,  Wir  finden  im  cod.  die  Zahl  44.  An 
lä  Stellen  wird  das  Stück  Awvvoos  Nttvttyos  genannt.  V.  v.  Wilamowitz 
rügt  S.  464—65  zu  dieser  Mitteilung  einige  Bemerkungen  hinzu,  so  z.  B. 
<bfs  rs  schon  iu  Hadrianischer  Zeit  einen  alphabetischen  Index  der  Aristo- 
»banesstücke  gegeben  habe. 

S.  406—468  giebt  Bloss  einige  Nachtrage  zu  Alk  nun  auf  Grund  einer 
eroeulfo  Prüfung  der   Photographie  des  Alkmaoischen  Fragmentes.    Col.  1 
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wird  ergänzt:  lavöv  x[go7]d(fon>  ayaXfta.  III,  7  noirjv^not.  III,  26-29 
(AoXo(r\. 

S.  468  liest  Lehmann  Soph.  Antig.  40  Xvova*  itv  tj  &'  anrovaa. 

S.  469 — 472  bespricht  R.  Förster  den  von  Suidas  dem  Hippouax  zu- 
geschriebenen Vers  ivvovxos  cSv  xal  dovlos  f}QXev  'EQfiiae,  der  im  Etymol. 
Magn.  dem  Aristoteles  zugesprochen  wird.  Dieser  Vers  gehört  aber  dem 
Helladios,  der  ihn  aber  als  Trimeter,  nicht  als  Choliambus  angesehen  habe 
(  'l'.fiu: ov  wie  bei  Theokrit) 

S.  472—474  bespricht  R.  Förster  einige  Stellen  des  Fulgcntius,  die 
sich  ans  seiner  Vorlage,  dem  Apulcius,  verbessern  lassen. 

S.  474  u.  475  verbessert  G.  Hirschfeld  Strabo  625  c  nach  einer  In- 
schrift sföoßoyttüvijs.  Aas  einer  anderen  Inschrift  zeigt  der  Verf.,  dafs 
die  Ahnen  des  Mithridates  in  den  Tetrarchen  der  Trokmer  zo  suchen  seien. 

S.  476  u.  477  fugt  H'ilamowitz  noch  2  Fragmente  des  Phädon  hinzu: 
Aelius  Thron  (II,  74  Sp.jL  Julian  ep.  59. 

S.  477—479  giebt  H.  Dr oysen  einen  Nachtrag  zu  den  römischen  Feld- 
messern, indem  er  einen  Stammbaum  der  Handschriften  aufstellt  und  einige 
Bemerkungen  über  die  einzelnen  Hdschr.  hinzufügt. 

S.  480  verbessert  W.  Schmitz  Cic.  Tusc.  II  §  26:  studiose  equidem 
utor  nostris  poetis,  sed,  sieubi  i  11  i  defecernnt  (verti  enim  multa)  Graecis. 


Berichtigung. 

In  der  ersten  Hälfte  der  Anzeige  von  ßelgers  Buch  über  M.  Haupt  sind 
folgende  Druekversehen  stehen  geblieben:  S.  177,  Z.  18  lies  Nach  schrift- 
stellerischem Ruhme,  S.  178,  Z.  18  S.  3  statt  8.  3,  Z.  5  v.  u.  besonderen,  Z.  4 
(S.  163—317),  S.  179,  Z.  21  v.  u.  philosophischer  Sinn,  Z.  1  M  u  Atalein  st. 
Mitteldeutsch,  S.  181,  Z.21  v.u.  indiskreter  st.  indirekter,  Z.  17  v.u.  Sächsische, 
S.  184,  Z.  12  Dienstverhältnisse,  Z.  23  erfordert,  S.  186,  Z.  4  v.  o  »«griffst. 
Angriff,  S.  187,  Z.  6  und  5  v.u.  gehobenes  Geisteslebens,  besonnenes,  S.  19», 
Z.  5  v.  u.  139  st.  149,  S.  195,  Z.  1  v.  u.  vor  st.  von,  S.  197,  Z.  13  Zu  st.  In, 
begründeten,  S.  198,  Z.  8  Tlgofindevs,  Z.  1  v.  u.  Aeschylus  und  aufserdem 
S.  252,  Z.  22  v.  u.  verarbeitete. 
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ABHANDLUNGEN. 
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»• 

•  ■  •  • 

Drei  Catullfragen. 

Wenn  auch  die  klassischen  Dichter  Horns  im  allgemeinen  die 
Eigennamen  in  derselben  Weise  anwenden,  welche  Mommscn  zu- 
nächst wenigstens  mit  Rücksicht  auf  den  Gebrauch  der  Prosa  in 
seiner  Abhandlung  Ober  die  römischen  Eigennamen  der  republi- 
kanischen und  augusteischen  Zeit  (Röm.  Forschungen,  Bd.  I*, 
1-6S)  dargelegt  hat,  so  sind  doch  auch  hier  gewisse  Unterschiede 
zwischen  Poesie  und  Prosa  unverkennbar  vorhanden.  Weisen 
doch  die  Dichter  selbst  einige,  wenn  auch  nur  unwesentliche 
Verschiedenheiten  auf.  Es  ist  deshalb  notwendig,  den  Brauch 
jedes  einzelnen  Dichters  festzustellen  und  dann  das  allen  Ge- 
meinsame zu  ermitteln.  Und  zwar  haben  wir  hierbei  zwischen 
dem  Gebrauch  der  Eigennamen  in  der  Anrede  und  ihrer  sonstigen 
Verwendung  zu  unterscheiden. 

Bei  Catull  müssen  wir  von  unserer  Untersuchung  zunächst 
drei  Stellen  ausschliefsen ,  an  denen  die  meisten  Herausgeber 
Eigennamen  nach  Konjektur  in  den  Text  aufgenommen  haben; 
es  sind  dies  folgende:  c.  67,  12,  wo  Scaliger,  Lachmann,  Fröhlich, 
Haupt,  L.  Müller  und  andere  Quinte  schreiben,  und  c.  68*,  11 
und  30,  wo  Lachmann,  Haupt,  L.  Müller  und  andere  Mani  statt 
des  handschriftlichen  Mali  in  den  Text  aufgenommen  haben;  wir 
werden  auf  dieselben  später  zurückkommen.  Abgesehen  von 
diesen  drei  Stellen  verwendet  Catull  in  der  Anrede  oft  das 
Cognomen  allein,  wie  Ortale,  Rufe,  Calve;  aber  ebenso  oft  das 
blofse  nomen  gentilicium:  Corneli,  Flavi,  Furi,  Aureli,  Memmi, 
Alphene,  Egnati,  Corniftci,  Porci,  Juventi,  Licini,  flameri,  Caeli, 
Malli,  Quinti,  Gelli,  Vetti,  und  zwar  ohne  wesentlichen  Unler- 

7*\tMcbr.  f.  J.  (irmnui.lwoteo.    XXXIV.  6.  23 
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schied,  wie  er  denselben  Freund  bald  Calve  (c.  14  und  96),  bald 
Licini  (c.  50)  anredet.  Doch  scheint  das  Cognomen  mehr  im 
vertrauten  Ilmgange  seine  Stelle  gefunden  zu  haben,  wie  c.  12 
lehrt,  wo  Catull  seinen  intimen  Freund  mit  dem  Beinamen  Polio 
nennt,  während  er  dessen  ihm  ferner  stehenden  Bruder  mit  dem 
gentilicium  Asini  anredet.  Ähnlich  wendet  sich  Catull  an  den 
Q.  Hortensius  Ortalus  in  c.  65,  in  welchem  er  dem  ihm  befreun- 
deten Hedner  den  Tod  des  Bruders  meldet,  mit  Ortale  (v.  2  und 
15),  während  er  ihn  c.  95,  3,  wo  er  ihn  angreift,  Hortensius 
nennt.  So  redet  der  Dichter  auch  sich  selbst  nur  mit  Catulle 
an,  cc.  8,  10,  46,  51,  52,  76  und  79.  Hier  findet  bereits  in- 
sofern ein  Abweichen  von  dem  Gebrauch  der  Prosa  statt,  als 
nach  Mommscn  c.  1.  p.  23  der  blofse  Geschlechtsname  wenigstens 
bei  Personen,  die  ein  Cognomen  besitzen  und  gebrauchen,  nicht 
häufig  angewandt  wird,  während  bei  Catull  der  Gebrauch  desselben 
eher  überwiegt.  Einmal  findet  sich  die  volle  offizielle  Anrede  mit 
Vor-  und  Geschlechtsnamen:  Marce  Tulli  c.  49,  und  einmal  ge- 
braucht Catull  das  gentilicium  neben  dem  cognomen,  letzteres  in 
freierer  Weise  ersterem  vorangestellt:  Marrucine  Asini  c.  121); 
c.  61  gehört  indessen  nicht  hierher.  Denn  dort  spricht  der 
Dichter  vom  Gemahl  der  Aurunculeia  nur  im  gentilicium  (Manlio 
v.  16  und  222),  den  zu  erwartenden  Sohn  aber  nennt  er  zum 
Unterschied  von  dem  Vater  mit  dem  Cognomen  Torquatus  v.  216, 
wie  er  ihn  scherzhaft  im  voraus  benennt. 

Abgesehen  von  der  Anrede  verwendet  Catull  das  blofse 
Cognomen  oder  Gentilicium  ziemlich  gleich  oft,  indem  er  sogar 
beide  zuweilen  unmittelbar  neben  einander  gebraucht,  so  c.  57: 
Mamurrae  Caesarique.  Aber  auch  hier  spricht  er  von  sich  selbst 
nur  im  Cognomen:  cc.  7,  8,  11,  13,  14.  Ein  Mal  verwendet  er 
zwei  Namen,  das  Praenomen  und  Cognomen,  indem  er  erster  es 
in  familiärer  Redeweise  hinter  das  letztere  stellt,  c.  10:  China 
est  Gaius.  Allerdings  beruht  dies  Gaius  nur  auf  einer  Konjektur; 
diese  Umstellung  erinnert  aber  an  den  Gebrauch  des  Cicero  in 
seinen  Briefen  und  auch  an  den  der  Dichter  (wir  werden  später 
hierauf  zu  sprechen  kommen),  das  Cognomen  vor  den  Geschlechts- 
namen  zu  stellen,  und  hat  deshalb  durchaus  nichts  AutHUliges 
(vergl.  Mommscn  1.  c.  p.  41,  Anna.  67  und  68,  wo  bei  Livius 
die  Transposition  des  Pränomen  und  Nomen  nachgewiesen  wird: 


')  Vergl.  über  das  Cogoowen  Marincintis  Munro,  Crit.  and  EJoc.  of 
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Tarquinius  Sextus,  I,  56,  11.  Zu  dieser  Stelle  hat  Weifsenborn 
die  ähnlichen  Fälle  aus  Livius  gesammelt). 

Tibull  gebraucht  in  der  Anrede  ausschließlich  das  bloCse 
Cognomcn.  Auch  sonst,  sowohl  wenn  er  von  andern,  sowie  wenn 
er  von  sich  selbst  spricht  (I,  3,  55),  wendet  er  nur  dieses  an; 
denn  IV,  i,  180,  wo  sich  das  nomen  gentilicium  Valgius  lindet, 
ist  nicht  von  Tibull. 

Fast  denselben  Brauch  finden  wir  bei  Properz;  auch  er 
kennt  in  der  Anrede  und  sonst  nur  das  Cognomen;  sich  selbst 
aber  nennt  er  mit  dem  Gentilnamen:  II,  8,  17;  III,  24,  35; 
IV,  3,  17;  V,  1,  71;  7,  49.  Dasselbe  gilt  von  Vergil,  welcher 
nur  einmal  im  Dativ  den  Geschlecbtsnamen  (Vario)  gebraucht: 
buc.  9,  35;  und  dieser  Dichter  wird  auch  bei  Horaz  (od.  1,  6, 
1  und  sat.  1,  10,  44)  und  Martial  (8,  18,  7)  nur  Varius  genannt. 

Ovid  hat  in  der  Anrede  mit  zwei  Ausnahmen  nur  das 
Cognomen;  diese  betreiTen  beide  den  S.  Pompeius,  welchen  er 
einmal  mit  blofsem  Pränomen  (e  P.  IV,  15,  18:  Sexte)  und 
einmal  mit  dem  Geschlechtsnamen  nebst  darauffolgendem  Pränomen 
(eP.  IV,  1,  1  flg.  Accipe,  Pompei,  deduetum  Carmen  ab  illo, 

debitor  est  vitae  qui  tibi,  Sexte,  suae) 
anredet  Dies  erinnert  an  Catull  c.  10:  Cinna  est  Gaius.  In 
der  Selbstanrede  gebraucht  Ovid  das  Cognomen  Naso:  rem.  am. 
558.  Außerdem  wendet  er  bei  zwei  Personen,  welche  zwei 
Cognomina  führten,  wohl  der  Deutlichkeit  wegen  beide  an:  Caesar 
Germanice,  fast  1,  3,  und  Maxime  Cotta,  e  P.  II,  8,  2  und  HI, 
5,  6.  —  Aufserhalb  der  Anrede  finden  wir  bei  ihm  meist  das 
Cognomen  allein,  stets,  wenn  er  von  sich  selbst  redet,  wie  am. 
epigr.  1;  I,  11,  27;  II,  1,  2;  a.  a.  3,  812;  trist.  I,  7,  10;  III, 
3,  74;  V,  3,  49;  4,  l;eP.  IV,  15,  2;  selten  den  Geschlechts- 
namen, wie  Vergilio  am.  III,  15,  7;  Memmi  und  Cornilici  trist 
2,  433  und  435;  ebendaselbst  llortensi  v.  441;  Pompeio  eP. 
IV,  4,  17  und  Pompeium  v.  25.  .Nur  einmal  verwendet  er  den 
blofsen  Vornamen:  Sexto  e  P.  IV,  15,  3,  in  demselben  Brief,  in 
welchem  er,  wie  wir  sahen,  den  Pompeius  auch  Sexte  anredet. 

Gehen  wir  zu  üoraz  über,  so  müssen  wir  hier  zwischen 
den  einzelnen  Werken  des  Dichters  sorgfältig  unterscheiden.  In 
den  Epoden  gebraucht  er  in  der  Anrede  stets  das  Cognomen 
allein  ;  sonst  tritt  daneben  auch  der  Geschlechtsname  auf,  während 
er  von  sich  selbst  nur  in  ersterem  redet:  Flacco  c.  15,  12.  — 
In  den  Oden  linden  sich  in  der  Anrede  Cognomen  und  nomen 
genüliciuin  ohne  Unterschied  gebraucht;  an  einer  Stelle  verdoppelt 
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er  in  besonders  eindringlicher  Rede  das  nomen:  Postume,  Postume 
II,  14,  1.  —  Zweimal  verwendet  er  zwei  Namen,  das  nomen 
gentilicium,  dem  in  freierer,  familiärer  Weise  das  Cognomen  vor- 
angestellt wird:  Crispe  Sallusti  II,  2,  3;  Hirpine  Quinti  II,  11,2; 
diesen  reiht  sich  III,  17,  1:  Aeli  vetusto  nobilis  ab  Lamo  =  Aeli 
Lamia  an,  wo  dem  Gentiluamen  eine  scherzhaft  feierliche  Um- 
schreibung des  Cognomens  folgt.  Abgesehen  ist  hier  von  erdich- 
teten griechischen  Namen,  wie  Xanthia  Phoceu  II,  4,  2,  einer 
Benennung,  die  wie  Nauck  zu  od.  I,  27,  10  richtig  bemerkt, 
„etwas  förmliches  und  rücksichtsvolles  hat,  und  in  dieser  Hin- 
sicht mit  dem  Zusätze  des  Pränomens  in  der  Anrede  zu  ver- 
gleichen" ist  c.  IV,  2  würde  dem  Pränomen  Jule  (v.  2)  später 
das  Gentilicium  Antoni  (v.  26)  folgen,  wenn  wir  nicht  mit  Momm- 
sen  (1.  c.  p.  35)  und  Peerlkamp  ersteres  für  unecht  halten 
müfsten.  Im  übrigen  springt  Horaz  mit  Cognomen  und  Gentili- 
cium ziemlich  willkürlich  um.  Er  spricht  von  sich  in  letzterem: 
Horati  IV,  6,  44,  und  benennt  die  Consuln  in  familiärer  Weise 
mit  ihrem  Cognomen:  ex  Metello  consule;  consule  Tullo,  Planco; 
Bibuli  consulis.    Einmal  hat  er  zwei  Cognomina:  Paulli  IV,  1, 

10,  dem  v.  11  noch  Maximi  nachfolgt.  —  In  den  Satiren  finden 
wir  in  der  Anrede  meist  das  Cognomen,  daneben  aber  auch  den 
Gentilnamen;  an  mehreren  Stellen,  die  später  ausführlicher  zu 
besprechen  sind,  lesen  wir  das  blofse  Pränomen:  Aule  und  Tiberi 

11,  3,  171  und  173;  Quinte  und  Publi  II,  5,  32;  Quinte  II,  6, 
37.  Sonst  verwendet  Horaz  hier  ohne  Unterschied  bald  das 
Gentilicium,  bald  das  Cognomen.  Von  sich  selbst  spricht  er  in 
letzterem:  Flacci  II,  1,  18.  Auch  linden  wir  wiederholt  zwei 
Namen ,  und  zwar  mit  Transposition  des  Cognomens  vor  das 
Gentilicium:  Capitolini  Petilli  I,  4,  94;  Capito  Fonteius  I,  5,  32; 
Begis  Bupili  I,  7,  1;  Fuscus  Aristius  I,  9,  61;  dann  das  Genti- 
licium mit  nachfolgendem  Cognomen :  Aufidio  Lusco  praetore  I. 
5,  34;  Messi  Cicirri  I,  5,  52;  Pedius  Poplicola  I,  10,  28;  Viscus 
Thurinus  II,  8,  20;  Semlio  Balatrone  II,  8,  21;  endlich  sogar 
Pränomen  und  Gentilicium:  Servius  Oppidius  II,  3,  168;  Quinti 
—  Arri  II,  3,  243,  und  von  einem  Adoptivsohn:  Hermogenis 
Tigelli  I,  4,  72.  —  Endlich  in  den  Episteln  verwendet  Horaz 
in  der  Anrede  und  auch  sonst  meist  nur  einen  Namen,  das 
Cognomen  oder  Gentilicium.  Zwei  Namen  linden  sich  I,  2,  1 : 
Maxime  Lolli  (cognomen  -f-  gentilicium)  und  I,  3,  1:  Juli  Flore 
(gentilicium  +  cognomen).  Zwei  Namen  haben  wir  ferner  aufser- 
halb  der  Anrede,  und  zwar  das  Gentilicium  mit  dem  Cognomen: 
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Cassi  Parmensis  I,  4,  3;  Pompeio  Grospho  I,  12,  22;  Claudi 
Neronis  I,  12,  26;  sodann  mit  Transposition:  Musa  —  Antonius 
I,  15,  3;  ferner  zwei  Cognomina:  Celso  —  Albinovano  1,  8,  1, 
und  endlich  das  Pränomen  dem  Cognomen  nachgestellt:  Cascellius 
Aulus  II,  3,  371,  wozu  wir  oben  bereits  zwei  analoge  Beispiele 
aufgeführt  haben. 

Fassen  wir  die  so  gewonnenen  Resultate  zusammen,  so  er- 
halten wir  folgendes  Gesamtbild.  Die  Dichter  gebrauchen  in 
der  Anrede  meist  nur  einen  Namen,  das  Cognomen  oder  das 
dornen  gentiliciutn ;  einige  ausschliefslich  das  erstere,  wie  TibuH, 
Yergil,  Horaz  in  den  Epoden,  auch  Properz  und  Ovid  je  mit 
einer  einzigen  Ausnahme.  Catull,  und  Horaz  in  den  übrigen  Ge- 
dichten, verwenden  daneben  auch,  und  zwar  ziemlich  gleich  oft 
den  Gentilnamen  ohne  wesentlichen  Unterschied;  nur  scheint  das 
Cognomen  eine  intimere  Bekanntschaft  anzudeuten,  wie  es  von 
Catull  und  Ovid  in  der  Selbstanrede  gebraucht  wird.  Zuweilen 
finden  sich  zwei  Namen  in  der  Anrede,  am  häufigsten  mit  Trans- 
pen'tion,  so  dafs  das  Cognomen  vor  das  Gentilicium  zu  stehen 
kommt;  dies  offenbar,  um  den  Schein  einer  allzufeierlichen  Be- 
nennung, wie  die  regelrechte  Stellung  der  beiden  Namen  sie 
augdrückt,  zu  vermeiden1),  so  bei  Catull:  Marrucine  Asini,  bei 
Horaz:  Crispe  Sallusti,  Hirpine  Quinli,  Maxime  Lolli  (vergl.  M«i- 
neke  zu  Hör.  ep.  I,  2,  1).  Zwei  Cognomina  finden  sich  bei 
Ovid:  Caesar  Germanice,  Maxime  Cotta  (vergl.  hierzu  Mommsen 
I.e.  p.  43:  „Für  die  Zahl  der  Cognomina  hat  es  thatsachlich 
und  rechtlich  nie  eine  Schranke  gegeben4');  der  Gentilnamc  mit 
dem  Cognomen  bei  Horaz:  Juli  Flore. 

Der  Gebrauch  des  Pränomens  verdient  besonders  von  uns 
besprochen  zu  werden,  nachdem  wir  zuvor  noch  die  dichterische 
Verwendung  der  Namen  aufserhalb  der  Anrede  zusammengefafst 
haben. 

Audi  hier  gebrauchen  einige  ausschliefslich  das  Cognomen, 
so  Tibull,  und,  mit  einer  Ausnahme,  Vergil  und  Properz:  sogar 
die  Consuln  benennt  Horaz  einfach  mit  ihm.  Namentlich  sprechen 
die  Dichter  von  sich  selbst  im  Cognomen,  wie  Catull.  Tibull, 
Ovid,  Horaz  in  den  Kpoden  und  Satiren,  während  Properz,  und 
Horaz  in  den  Oden,  zu  demselben  Zweck  das  Gentilicium  ver- 
wenden.   Neben  dem  Cognomen  tritt  dieses  auch  bei  Catull,  Ovid 


l)  Dieselbe  Wortstellung  findet  sich  bei  Cicero  nur  in  seinen  Briefen, 
während  er  sich  sonst  dieser  formlosen  Benennung  enthielt. 
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und  Horaz  häufig  auf.  Finden  sich  zwei  Namen,  so  werden  sie 
oft  familiär  umgestellt,  so  bei  Horaz:  Musa  Antonius,  Hermogenis 
Tigelli,  Capitolini  Petilli,  Capito  Fonteius,  Regis  Rupili,  Fuscus 
Aristius.  Das  Gentilicium  mit  darauffolgendem  Cognomen  findet 
sich  bei  Horaz  ziemlich  häufig,  aber  fast  nur  in  scherzhaft  feier- 
lichem Tone,  wie  da,  wo  er  die  Gäste  des  Mahles  mit  Tollem 
Namen  nennt  (sat.  2,  8),  als  ob  es  sich  um  die  aktenmäfsige 
Aufzählung  von  Consuln  handelte,  oder  sat.  I,  5,  52,  wo  in  feier- 
lich epischem  Tone  die  beiden  Possenreifser  eingeführt  werden. 
Zwei  Cognomina  hat  Horaz:  Celso  Albinovano  und  Paulli  Maximi, 
was  an  die  beiden  oben  aus  Ovid  beigebrachten  Stellen  erinnert. 

Es  bleibt  nun  noch  übrig  den  Gebrauch  des  Pränomens  zu 
besprechen.  In  der  Prosa  gehört  es  alleinstehend  „der  familiären 
Redeweise,  besonders  der  unterwürfigen  Hausleute  und  Glienten 
an"  (Mommsen  1.  e.  p.  23);  in  Verbindung  mit  dem  Nomen 
gentilicium,  später  auch  dem  Cognomen  (p.  47)  ist  es  „die  förm- 
liche Nomenclatur  der  Gesetze  und  Senatsbeschlüsse".  Und  mit 
diesem  Gebrauch  der  Prosa  stimmen  die  Dichter  durchaus  über- 
ein. Bekannt  ist  das  Wort  des  Horaz:  gaudent  praenomine  in  olles 
auriculae.  Daher  redet  der  Erbschleicher  in  kriechender  Ver- 
traulichkeit Männer,  von  denen  er  eine  Erbschaft  erwartet,  mit 
dem  Vornamen  an:  Quinte  und  Publi,  Hör.  sat.  II,  5,  32.  Des- 
halb läfst  sich  Horaz  von  jemand,  der  ihn  zudringlich  um  seinen 
Beistand  bittet,  mit  Quinte  anrufen  (II,  6,  37),  indem  der  An- 
redende sich  als  Client  des  Dichters  befrachtet.  So  redet  der 
Vater  seine  Söhne  mit  Aule  und  Tiberi  an  (II,  3,  171  und  173); 
doch  scheint  dies  nur  der  von  Horaz  in  den  Satiren  nachgeahm- 
ten Umgangssprache  anzugehören,  während  bei  Properz  V,  1 1 ,  63 
Cornelia  ihre  Söhne  mit  dem  Cognomen  anredet:  Paulle,  Lepide. 
Völlig  verschieden  von  den  eben  erwähnten  Stellen  ist  das  be- 
kannte Postume,  Postume  (od.  II,  14,  1).  Dies  ist  zwar  ursprüng- 
lich ein  Pränomen;  es  gehört  aber  zu  den  uralten,  später  nicht 
mehr  üblichen  Vornamen,  die  am  Ausgange  der  Republik  „als 
solche  verschollen"  waren  (Mommsen  1.  c.  p.  21)  und,  „nachdem 
sie  die  Pränominalqualität  eingebüßt,  als  cognomina"  fortlebten 
(1.  c.  p.  42).  Diese  anomalen  Vornamen  sind  „im  Gebrauch 
eigentümlich  und  werden  in  einer  dem  cognomen  sich  nähernden 
Weise  behandelt"  (1.  c.  p.  39).  Nur  eine  Stelle  bei  einem  Dichter 
der  augusteischen  Zeit  läfst  sich  mit  jenen  Horazstellen  vergleichen. 
Ovid  redet  den  Sextus  Pompeius  nicht  nur  mit  blofsem  Vor- 
namen an,  sondern  spricht  auch  sonst  von  ihm  nur  im  Pränomen: 
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Sexte  (eP.  IV,  15,  18)  und  Sexto  (v.  3).  Aber  mehrere  «riefe 
desselben  Itaches  sind  an  denselben  gerichtet ,  in  denen  er  mit 
dem  Gentilnamen  angeredet  wird,  so  gleich  IV,  1,  1:  Pompei, 
und  dann  unterliegt  es  keinem  Zweifel,  dafs  Ovid  hier  absichtlich 
in  kriechender  Demut  das  Pränomen  gewählt  hat,  indem  er  sich 
einen  Hörigen  des  Pompeius  nennt.  Er  bezeichnet  sich  wieder- 
holt ausdrucklich  als  solchen,  so  IV,  1 ,  35  Hg. : 

sie  ego  sum  rerum  non  ultima,  Sexte,  tuarum, 
tutelaeque  feror  munus  opusque  tuae; 
sodann  IV,  5,  39  flg.: 

pro  quibus  ut  meritis  referatur  gratia,  iurnt 
se  fore  mancipii  tempus  in  omne  tui, 
und  IV,  15,  13  flg.: 

inter  opes  et  me,  parvam  rem,  pone  paternas; 
pars  ego  sim  census  quantulacumque  tui; 
v.  22  nennt  er  sich  eine  res  des  Pompeius;  dazu  vergl.  endlich 
v.  42:  meqne  tuum  libra  novit  et  aere  minus. 

Findet  sich  neben  dem  Vornamen  das  Gentilicium  oder 
Cognomen,  so  wird  derselbe  in  freierer  Weise  entweder  von 
diesen  getrennt,  oder  er  steht  ihnen  nach  (vergl.  Mommsen  1.  c. 
1».  46  flg. :  „auf  den  Tituli  sind  dergl.  Umstellungen  ebenso  uner- 
hört wie  in  den  eigentlichen  Aktenstücken").  Letzteres  findet 
sich  bei  Catull:  Cinna  est  Gaius  (10,31),  Horaz:  Cascellius  Aulus 
(ep.  II,  3,  371),  und  Ovid:  Pompei  —  Sexte  (e  P.  IV,  1,  ls.)1) 
Ersteres  findet  sich  bei  Horaz:  Quinti  progenies  Arri  (sat.  II,  3, 
243).  Ein  zweites  Beispiel  hierzu  würde  in  den  Oden  stehen 
(4,  2),  wo  dem  lule  v.  2  später  (v.  26)  Antoni  folgt;  aber  hier 
ist  mit  Mommsen  und  Peerlkamp  das  lule  für  unecht  zu  erklären 
(Mommsen  1.  c.  p.  35  Anm.  54),  und  lesen  wir  mit  ersterem 
Joli,  so  ist  dies  zwar  auch  ein  Pränomen,  es  gehört  aber,  weil 
eigentlich  ein  Gentilicium,  zu  jenen  alten  Vornamen,  die  erst 
später  wieder  als  solche  in  Aufnahme  kamen  und  bei  denen, 
„von  Einhaltung  der  allgemeinen  Regeln  leichter  abgesehen  wer- 
den kann44  (I.  c.  p.  36).    Die  streng  formgerechte  Verbindung 


>)  Vergl.  hiento  L.  Möller  (Loeili  tat  rel.  1872  p.  233):  praenomen 
postpositum  gentili  vel  coguomiai:  Cassius  Gaius;  sie  alibi  apod  Luciliuin 
Coraelius  Publius,  Trebelüus  Lucius;  et  apnd  Acc.  Macci  Titi;  sicut  etiaio 
ia  prol.  Merc;  ita  Pac.  Pacuvi  Marci;  Eno.  Cornelius  Cetcgus  Marcus;  et 
in  epitaphiis  Scipiooum  Cornelius  Lucius;  Hör.  a.  p.  Cascellius  Aulus;  et 
oe  a  pedestri  quidem  sermooe  ea  Dominum  iumutatio  prorsus  aliena;  videnda 
qua«  Ritsch,  att.  parerg.  pg.  15. 
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des  Pränomens  mit  dem  Gentilicium  findet  sich  bei  Horaz  uur 
einmal:  Servius  Oppidius  (sat  II,  3,  168),  und  ohne  jede  Ana- 
logie ist  das  feierliche  Marce  Tulli  in  der  Anrede  bei  Catull 
(c.  49,  2),  noch  dazu  in  einem  lyrischen  Gedicht.  Vergleiche 
hierzu  Lucian  Müller  1.  c:  ceterum  inlellegitur  poetas  adulla  arte 
ab  addendis  cognominibus  et  magis  praenominibus  in  altioris  prae- 
sertim  Spiritus  carminibus  abhorrere. 

Aus  dem  eben  besprochenen  Gebrauch  des  Pränomens  bei 
Dichtern  ergeben  sich  nun  für  die  Catullkritik  folgende  Resultate: 

1.  Die  feierliche  Anrede  Marce  Tulli  (c.  49,  2)  lehrt,  dafs 
das  Gedidit  nicht  ernst  sein  kann.  Nur  so  erklärt  sich  diese 
sonst  ausschliefslich  in  Aktenstücken  übliche,  äufserst  förmliche 
Benennung,  zu  der  sich  bei  den  übrigen  Dichtern  der  Zeit  keine 
Analogie  findet.  Man  wende  nicht  ein,  dafs  Catull  sich  dem  be- 
rühmten Staatsmann  und  Redner  gegenüber  zu  dieser  Huldigung 
gedrungen  gefühlt  habe.  Einmal  lag  eine  derartige  übertriebene 
Bescheidenheit  durchaus  nicht  im  Sinne  der  Römer  damaliger 
Zeit  ;  und  auch  Catull  war  sich  seines  eigenen  Wertes  recht  wohl 
bewufst.  Und  dann  gebrauchen  selbst  vollendete  Hofleute  wie 
Vergil  und  Horaz,  wenn  sie  sich  an  ihre  hohen  Gönner  wenden, 
und  sogar  Ovid,  wenn  er  in  seiner  tiefen  Rekümmernis  aus  der 
Verbannung  an  einflufsreiche  Männer  Roms  Rittschriften  richtet, 
nie  mehr  als  das  einfache  Cognomcn  oder  Gentilicium  zur  Anrede. 
Auch  Catull  redet  den  Cornelius  Nepos,  dem  er  ehrfurchtsvoll 
und  dankerfüllt  sein  Buch  der  Lieder  widmet,  und  den  berühmten 
Redner  Q.  Hortensius  Ortalus  nur  mit  einem  Namen  an:  Corneli 
(c.  1,3  und  102,  4)  und  Ortale  (c  65,  2).  Ebenso  nennt  Tibull 
den  M.  Valerius  Messalla  Corviuus  nur  Messalla. 

2.  Die  Konjektur  Scaligers  Quinte  (c.  67,  12)|,  welche  von 
den  meisten  neuern  Herausgebern  in  den  Text  aufgenommen 
worden  ist,  ergiebt  sich  nunmehr  als  unmöglich.  Wir  sahen 
zwar,  wie  in  den  Satiren  des  Horaz,  die  sich  so  eng  wie  möglich 
der  Sprache  des  täglichen  Lebens  anschmiegen,  der  Sklave  den 
Herrn,  der  Vater  den  Sohn,  der  Client  den  Patron  mit  dem 
Pränomen  anredet,  und  wie  auch  Ovid  dies  einmal  that,  um  sich 
als  Diener  des  Angeredeten  zu  bezeichnen.  Hier  aber  ist  kein 
Grund  ersichtlich,  weshalb  die  Thür  den  Catull  mit  Vornamen 
anreden  sollte.  Auch  wende  man  nicht  ein,  dafs  in  dem  WTecbscl- 
gespräch  zwischen  dem  Dichter  und  der  Thür  ersterer  deutlich 
durch  die  Anrede  bezeichnet  werden  müsse.  In  dem  ganz  ähn- 
lichen Gedicht  des  Properz  (I,  16)  wird  auch  nur  die  Thür  aus- 
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drücklich  redend  eingeführt  und  angeredet,  die  andere  Person 
aber  nur  unbestimmt  mit  ille  bezeichnet.  So  wird  öfter  in 
Wechselreden  nur  eine  Person  genannt,  während  sich  aus  dem 
Zusammenhange  ergiebt,  wer  die  andere  war;  man  vergl.  Hör. 
od.  3,  9:  Lydia;  epod.  17:  Canidia;  sat.  2,  1 :  Trebati;  sat.  2,  3: 
Damasippe.  Noch  wende  man  ein,  dafs  jedes  römische  Gedicht 
eine  genaue  Bezeichnung  der  Person  haben  müsse,  an  welche  es 
gerichtet  wird;  hierüber  sagt  Haupt  (quaest.  Cat.  p.  93):  ne  quis 
Virro  (c  71,  1)  proplerea  praeferat,  quöd  postulet  veterum  scrip- 
lorum  Lalinorum  pariter  atque  Graecorum  consuetudo  ut  ne 
careat  nomine  carmen  quod  ad  ccrtum  aliquem  hominem  scriptum 
est;  nonnunquam  migratam  esse  hanc  legem  animadverti;  veluli 
ipsius  Catulli  c.  104  caret  nomine;  ebenso  c.  85,  86,  89,  90,  92, 
94,  95,  97,  105  und  106.  So  wird  auch  hier  ein  Name  nicht 
verlangt,  geschweige  denn  ein  Vorname.  Aufserdem  sind,  um 
das  Quinte  einzufügen,  noch  andere  Konjekturen  nötig,  ja  man 
bat  sogar  das  unzweifelhaft  richtige  ianua  v.  12  umändern  müssen. 
So  schreibt  Scaliger:  Verum  isti  populi  nainia,  Quinte,  facit; 
Lachmann,  und  mit  ihm  Haupt  und  L.  Müller:  Verum  istud 
populi  fabula,  Quinte,  facit;  Fröhlich:  verum  istud  populi  insania, 
Quinte,  facit;  Ellis:  verumst  os  populi  'ianua,  Quinte,  facit'.  Es 
ist  vielmehr  aus  dem  qui  te  der  Handschriften  etwa  quippe  her- 
zustellen1) und  zu  lesen:  verum  isti  populo  ianua  quippe  facit: 
„aber  natürlich  in  den  Augen  des  Volks  ist  die  Thür  daran 
Schuld4'.  Isti  populo  ward  zunächst  in  isti  populi  verschrieben; 
dann  änderte  ein  Schreiber,  dem  der  Genetiv  isti  falsch  schien, 
dies  in  istius  um,  und  so  entstand  die  Lesart,  welche  sich  in  0 
und  G  findet:  verum  istius  populi  ianua  qui  te  facit.  Endlich 
kommt  noch  hinzu,  dafs  Catul),  obwohl  er  sich  öfter  als  zwanzig- 
mal  mit  Namen  nennt,  niemals  zu  diesem  Zweck  das  Pränomen, 
sondern  stets  das  Cognomen  gebraucht  hat.  Mit  dieser  Konjektur 
fallt  aber  zugleich  die  Hauptstütze  für  die  Annahme»  dafs  Quintus 
der  Vorname  des  Catul!  gewesen  sei. 

3.  Ebenso  unmöglich  ist  es,  mit  Lachmann.  Haupt  und 
L.  Müller  c  68,  vv.  11,  30  und  66  Mani  resp.  Manius  zu  lesen, 
so  dafs  das  Gedicht  an  einen  Manius  Allius  gerichtet  wäre.  Eine 
derartige  Trennung  des  Pränomens  von  seinem  Gentilnamcn  ist 


')  Wie  ich  nachträglich  sehe,  schlägt  dasselbe  Munro  in  seinen  Grit, 
and  Eine.  p.  159  und  163  vor;  ich  hatte  mir  dieselbe  Konjektur  bereits 
vor  Jahren  angemerkt. 
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ohne  Beispiel  in  der  gleichzeitigen  römischen  Litteralur,  ebenso 
wie  die  Anrede  durch  Pränomen  und  Gentiliciutn  aufseist  selten 
und  ohne  ganz  besondere  Veranlassung  unstatthaft  ist;  sie  findet 
sich  nur  einmal  bei  Catull  (Marce  Tulli),  wie  wir  sahen,  und 
ward  dort  von  ihm  angewendet,  um  das  Gedicht  als  ein  ironisches 
zu  kennzeichnen.  In  unserem  Gedicht  liegt  aber  kein  Grund  zu 
einer  derartigen  feierlichen  Anrede  vor.  Hierzu  kommt  noch, 
dafs  das  Pränomen  Manius  nur  auf  Konjektur  beruht.  Betrachten 
wir  die  handschriftliche  Überlieferung  der  betreffenden  Stellen,  so 
erhalten  wir  folgendes  Resultat:  vv.  11  und  30  lesen  0  und  G 
übereinstimmend  mali;  von  den  übrigen  vier  Stellen,  an  denen 
ein  Name  stehen  sollte,  ist  derselbe  an  zweien  verschwunden: 
vv.  4t  und  150  lesen  0  und  G  übereinstimmend:  qua  fallius  und 
aliis;  v.  50  hat  G  ali,  0  alli;  v.  66  G  manlius,  0  albus  al.  manllius. 
Der  Name  Albus,  der  allgemein  in  diesen  letzten  vier  Versen 
(mit  Ausnahme  von  v.  66,  wo  Lachmann,  Haupt  und  L.  Müller 
Manius  haben)  gelesen  wird,  beruhte  bisher  nur  auf  Scaligers 
glänzender  Emcndaüon;  jetzt  hat  er  durch  0  seine  Bestätigung 
gefunden,  der  vv.  50  und  66  alli  und  allius  richtig  uberliefert. 
Es  unterliegt  also  keinem  Zweifel,  dafo  vv.  41  — 160  an  einen 
Allius  gerichtet  sind;  da  der  Schreiber  des  Archetypus  diesen 
Namen  nicht  erkannte,  so  verzeichnete  er  v.  66  neben  allius 
manlius,  einen  ihm  geläutigen  Eigennamen,  v.  41  las  er  statt 
QYAMEALLIVS  qua  fallius,  und  vv.  50  und  150  bildete  er  den 
Eigennamen  in  Formen  von  alius  um.  Wie  steht  es  nun  mit 
vv.  11  und  30?  Hier  findet  sich  in  den  Handschriften  mali. 
Scaliger,  der  dies  in  Manlius  umänderte,  um  es  mit  dem  v.  66 
in  den  Handschriften  überlieferten  Manlius  in  Übereinstimmung 
zu  bringen,  nahm  an,  dafs  c.  68  an  einen  Manlius  Alans  ge- 
richtet sei,  und  erklärte  das  sonst  unerhörte  Vorkommen  zweier 
Gentiiicia  dadurch ,  dafs  der  betreffende  Allius  durch  Adoption  in 
die  Manlische  Familie  aufgenommen  worden  sei:  concludimus 
igitur  hunc  Manlium  ex  Alba  gente  fuisse,  adoptatum  autem  in 
Manliam;  itaque  vocatum  fuisse  Manlium  Alhenum:  pro  quo 
Album  dixerit  Catullug,  quia  aliter  non  posset  inciudi  in  legem 
carminis.  Aber  einmal  beruht  das  Manlius  vv.  11,  30  und  66 
nur  auf  Konjektur,  dann  ist  die  Ausflucht  mit  dem  metrischen 
Notbehelf,  zu  dem  Catull  seine  Zuflucht  genommen  hätte,  doch 
sehr  unwahrscheinlich;  und  endlich  kommen  in  der  republikani- 
schen Zeit  einer  Person  nie  zwei  Gentilnamen  zu.  Auch  hat 
sich  niemand  zu  Scaligers  Ansicht  bekannt    Lachtnann,  und  nach 
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ihm  Haupt  und  L.  Müller,  änderten  das  mali  vv.  tl  und  30,  und 
das  manlius  v.  66  in  Manius  um,  so  dafs  das  Gedicht  an  einen 
Manins  Allius  gerichtet  wäre.    Dies  ist  unbedingt  zu  verwerfen, 
da  diese  Annahme,  welche  offenbar  nur  deshalb  gemacht  worden 
ist,  um  die  Einheit  von  c.  68  zu  retten ,  dreier  Konjekturen  be- 
darf, und  aufserdem,  wie  wir  gesehen  haben,  eine  derartige  Ver- 
wendung des  Pränomens  neben  dem  Gentilicium  durchaus  gegen 
den  Gebrauch  der  gleichzeitigen  römischen  Dichter  ist.  Die 
andern  Herausgeber  endlich,  namentlich  Schwabe  und  Bährens, 
trennten  c  68  in  zwei  Gedichte  und  liefsen  vv.  1 — 40  an  einen 
Manlius,  vv.  41  —  160  aber  an  einen  Allius  gerichtet  sein.  Auch 
ich  glaube,  dafs  die  handschriftliche  Überlieferung  auf  zwei  Ge- 
dichte hinweist,  meine  aber,  dafs  das  erstere  an  einen  Mallius 
(die  Überschrift  in  G  lautet  ad  Mallium)  und  das  zweite  an  einen 
Allius  gerichtet  ist    Bekanntlich  lindet  sich  in  G  sowohl  wie 
in  0  unzählige  Mal  einfache  Konsonanz  statt  der  doppelten,  also 
mali  vv.  1 1  und  30  in  0  und  G  =  Malli ;  aliis  v.  1 50  läfst  aber 
ein  ursprüngliches  allei  vermuten.    Die  Ähnlichkeit  der  beiden 
Namen  verführte  den  Schreiber,  die  zwei  Gedichte  für  eins  zu 
halten.    Aufser  den  andern  Gründen,  die  gegen  diese  Einheit 
geltend  gemacht  worden  sind,  möchte  ich  hierbei  noch  den  be- 
tonen, dafs,  wenn  wir  das  Ganze  für  ein  Gedicht  halten,  der 
Tod  des  Bruders  zwei  Mal  und  zwar  mit  denselben  Worten  in 
einem  Gedicht  erwähnt  werden  würde  (vv.  20  flg.  und  vv.  92  flg.) 
und  dafs  die  Anrufung  der  Musen  (deae  v.  41)  nicht  mitten  in 
ein  Gedicht  hinein,  wohl  aber  an  den  Anfang  eines  solchen  pafst. 
So  ruft  Vergil  beim  Beginn  seiner  Aeneide  I,  8  und  am  Anfang 
des  zweiten  Hauptteils  VII,  37  die  Muse  an ;  auch  sonst  zuweilen 
beim  Eintritt  einer  besonders  wichtigen  Handlung,  wo  das  Ge- 
dicht gleichsam  einen  neuen  Aufschwung  nimmt,  wie  VII,  641 
und  IX,  525.    Mit  dem  Anfang  von  c.  68  b  vergleiche  man  Tib. 
I,  8,  1 :  non  ego  celari  possum  etc.    Wir  haben  also  auf  Grund 
der  handschriftlichen  Überlieferung  c.  68  in  zwei  Gedichte  zu 
zerlegen.    Der  Familienname  Mallius  kommt  oft  genug  vor,  auch 
zur  Zeit  des  Catull ;  Vermutungen  darüber  auszusprechen,  welcher 
Mallius  hier  gemeint  sei,  dazu  bietet  das  Gedicht  keinen  An- 
halt dar. 

Mehrere  Herausgeber,  wie  Schwabe,  nehmen  an,  dafs  in  dem 


')  Wie  ich  nachträglich  sehe,  macht  auch  Mooro  auf  diese  I  n  raiig 
liehieit  aufmerksam  1.  c.  p.  172. 
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mali  der  Codices  (vv.  1 1  und  30)  ein  Manli  stecke,  was  ja  leicht 
möglich  wäre;  es  brauchte  nur  ein  Strich  über  dem  a  (mäli)  vom 
Schreiher  übersehen  zu  sein.  Sie  gehen  dann  einen  Schritt  weiter 
und  sagen,  der  Manlius  des  c.  68a  sei  derselbe,  zu  dessen  Hoch- 
zeitsfeier c.  6t  gedichtet  sei  (Schwabe  quaest.  p.  342  8.).  Schwabe 
sagt:  1)  komme  in  zwei  Gedichten  bei  Catull  derselbe  Name  vor, 
so  dürfe  man,  wenn  nicht  gewichtige  Gründe  dagegen  sprächen, 
annehmen,  beide  seien  an  dieselbe  Person  gerichtet.  2)  Der  Man- 
lius  des  c.  61  war,  wie  wir  aus  Cicero  wissen,  ein  Dichterfreund ; 
dasselbe  gilt  vom  Manlius  des  c.  6S*.  Hiergegen  ist  einzuwenden : 
1)  in  den  Handschriften  findet  sich  gar  nicht  derselbe  Name  in 
beiden  Gedichten;  überweisen  wir  c.  68*  einem  Manlius,  so  be- 
ruht dies  nur  auf  Konjektur.  2)  Dichterfreund  wird  im  damaligen 
Horn  fast  jeder  gebildete  Mann  gewesen  sein;  wird  also  in  zwei 
verschiedenen  Gedichten  ein  Manlius  als  solcher  bezeichnet,  so 
darf  man  daraus  noch  nicht  schliefsen,  dafs  die  beiden  Manlius 
dieselbe  Person  sind.  Vergessen  darf  man  hierbei  auch  nicht, 
dafs  es  durchaus  nicht  feststeht,  wer  der  Manlius  des  c  61  war, 
und  dafs  es  fraglich  ist,  ob  der  Manlius,  welchen  Cicero  einen 
Dichlerfreund  nennt,  unser  Manlius  ist.  Denn  in  c.  61  steht 
nichts  davon,  dafs  Manlius  gern  Gedichte  gelesen  oder  geschrieben 
habe.  Wir  haben  also  keine  Veranlassung  den  Mallius  des  c.  68*, 
nur  um  ihn  mit  einem  unbestimmten  Manlius  in  c.  61  zu  iden- 
tifizieren, umzutaufen.  Geht  Schwabe  nun  noch  weiter  und  sagt: 
nach  c.  68*  ist  Manlius  gramgebeugt;  dies  kann  er  nur  in  Folge 
des  frühen  Hinscheidens  seiner  Gemahlin  sein;  da  nun  c.  68* 
58  vor  Chr.  geschrieben  ist,  so  mufs  in  demselben  Jahr  Aurun- 
culeia  gestorben  und  c.  61  also  einige  Zeit  vor  dem  J.  58  ver- 
fafst  sein  —  so  ruht  hier  Konjektur  auf  Konjektur,  und  das  ganze 
künstliche  Gebäude  stürzt,  nachdem  wir  die  Grundlage  wegge- 
nommen haben,  in  sich  selbst  zusammen.  —  Wir  lassen  also 
c.  68*  an  einen  Mallius  gerichtet  sein. 

Nach  dem  Auseinandergesetzten  ist  auch  die  Konjektur  von 
Munro  (1.  c.  p.  27)  zu  c.  6,  12:  Mani,  so  dafs  der  Angeredete 
Manius  Flavius  biefse,  unmöglich. 

Zwei  der  soeben  behandelten  Stellen  erfordern  eine  ausführ- 
lichere Besprechung,  die  hier  folgt. 

zu  2.  Inzwischen  ist  dem  Vornamen  Quinte  auch  die  zweite 
Stütze  entzogen  worden.  Während  man  nämlich  früher:  Plin. 
n.  h.  37,  6,  81  las:  filius  Slrumae  Noni  eius  quem  Q.  Catullus 
poeta  in  sella  curuli  visum  indigne  tulit,  ist  jetzt  auf  Grund  der 
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besten  codd.  in  den  neuesten  Ausgaben  von  L.  von  Jan  und  Det- 
lefen (1873)  das  Q.  entfernt  worden.  Somit  haben  sich  die  Be- 
denken, welche  Schwabe  früher  bereits  gegen  diese  Lesart  geltend 
machte,  als  wohl  gerechtfertigt  und  begründet  herausgestellt.  Ein- 
mal nämlich  bringt  Plinius  sonst  die  Namen  der  bekannteren 
Dichter  stets  ohne  Pränomen,  so  auch  wiederholt  den  unseres 
Catull.  Auch  lag  es  nahe  den  Grund  zu  erkennen,  weshalb  der 
Interpolator  jenes  Q  hinzufügte.  Er  dachte  an  den  Q.  Catulus1), 
mit  welchem  Catull  bekanntlich  unzählige  Male  verwechselt  wor- 
den ist,  und  glaubte,  dafs  er  das  Q,  welches  nach  dem  mit  einem 
Kompendium  geschriebenen  Relativpronomen  leicht  ausfallen  konnte, 
wieder  einschalten  müsse. 

Und  endlich  ist  auch  die  dritte  Stutze  für  den  Vornamen 
0  äufserst  hinfallig.  Q  findet  sich  nämlich  im  Datanus  und  seiner 
Kopie,  dem  Riccardianus,  ferner  im  Cuiacianus  und  Colbertinus. 
Von  diesen  sind  die  drei  zuletzt  genannten  völlig  wertlose,  stark 
interpolierte  Codices.  Auch  Ellis  wird  sie  schwerlich  noch  für 
four  of  the  best  mss.  of  Calullus'  poems  halten.  Der  Cuiacianus 
nennt  z.  B.  den  Properz  Sextus  Aurelius  Propertius  Nauta.  Über 
den  Wert  des  Datanus  ist  man  bekanntlich  verschiedener  Meinung. 
Seitdem  Bährens  ihn  im  Vergleich  zu  G  und  0  für  völlig  wertlos 
erklärt  hat,  und  nach  unserer  Meinung  mit  Recht,  haben  andere 
es  für  ihre  Pflicht  gehalten,  dem  Vielgeschmäliten  eine  Ehren- 
erklärung zu  Teil  werden  zu  lassen.  Niemand  aber  wird  be- 
streiten, dafs  D  stark  interpoliert  ist,  und  zu  diesen  Interpolationen 
gehört  das  in  den  besseren  Handschriften  fehlende  Q.  Es  beruht 
auch  hier  offenbar  auf  einer  Verwechslung  des  Catull  mit  dem  n. 
Catulus;  denn  Q.  Catuli  liest  D,  nicht  Q.  Catulli.  Warum  diese 
Verwechslung  gerade  auf  jene  Stelle  des  Plinius  zurückzuführen 
sei,  verstehe  ich  nicht;  als  ob  der  halbgelehrte  Schreiber  nicht 
für  sich  den  Einfall  haben  konnte,  unser  Catull  sei  mit  dem  Q. 
Catulus  identisch.  Die  noch  stärker  interpolierten  codd.  begnügen 
sich  nicht  mit  zwei  Namen;  der  Colbertinus  und  der  Cuiacianus 
lugen  auch  noch  Valeri  hinzu. 

Da  also  die  Konjektur  Quinte  in  c.  68  unstatthaft  ist,  da 
ferner  das  Q  in  der  Stelle  des  Plinius  nach  den  besten  Hand- 
schriften gestrichen  werden  muss,  und  endlich  die  Angaben  des 
Datanus  und  der  übrigen  Codices  auf  Interpolation  beruhen,  so  darf 
man  nicht  länger  an  dem  Pränomen  Q  festhalten.    Hätten  wir 

*)  Der  beste  Codex  (ßambergensis)  hat  Catulius;  der  Lcideusis  und 
Laorentianus  lesen  Catulus;  Q  fehlt  in  allen  dreien. 
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keine  anderen  Nachrichten  über  den  Vornamen  des  Catull,  so 
müfsten  wir  eingestehen1,  derselbe  sei  uns  überhaupt  unbekannt. 
Wir  haben  alicr  zwei  andere  Angaben,  und  diese  belehren  uns, 
dafs  Gaius  der  Vorname  unseres  Dichters  war.  Hieronymus,  des- 
sen Quelle  für  seine  die  römischen  Dichter  betreffenden  Notizen 
bekanntlich  Sueton  war,  nennt  den  Catull  ausdrücklich  Gaius  Va- 
lerius Catuilus.  Elbs  sucht  zwar  die  Autorität  des  Hieronymus 
zu  untergraben,  indem  er  auf  andere  Stellen  hinweist,  an  denen 
er  sich  in  Namenangaben  geirrt  hat.  Aber  wenn  dem  Hieronymus 
bei  einer  anderen  Gelegenheit  Irrtümer  nachgewiesen  sind,  so 
haben  wir  noch  kein  Hecht,  einen  solchen  auch  an  unserer  Stelle 
anzunehmen.  Bei  einem  derartigen  Verfahren  würden  schliefslich 
alle  Angaben  des  Hieronymus  ihren  Wert  verlieren.  Wir  haben 
ihm  vielmehr,  so  lange  er  nicht  widerlegt  ist,  Glauben  zu  schen- 
ken, und  dies  um  so  mehr,  als  wir  wissen,  dafs  er  aus  guter 
QuelJe  schöpfte.  Aufser  Hieronymus  überliefert  noch  Apuleius 
(apol.  10)  den  Vornamen  des  Catull:  C.  Catuilus.  Auch  hier 
haben  wir,  so  lange  wir  nicht  das  Gegenteil  beweisen  können, 
der  Angabe  Glauben  zu  schenken,  mag  sich  Apuleius  iinmerliiu 
bei  andern  Namen  geirrt  haben.  In  einigen  codd.  des  Apuleius- 
wird  der  Name  Catulus  geschrieben;  wenn  nun,  obgleich  die  Ver- 
wechslung mit  dem  u.  Catulus  so  nahe  lag,  trotzdem  das  C.  seine 
Stelle  behauptet  bat,  so  spricht  dies  nachdrücklich  zu  Gunsten 
des  Gaius. 

Wenn  Munro  bereits  im  J.  1869  (Journal  of  Philology  vol.  Ii, 
No.  3  p.  2)  in  betreff  des  Vornamens  unseres  Catull  schrieb,  er 
ho/Te,  dafs  Schwabe  had  settled  the  question,  so  irrte  er  sich. 
Fast  alle  spateren  Herausgeber  und  Catuilforscher  folgten  nach  wie 
vor  Scaliger  und  Lachmann,  und  nahmen  deren  Konjektur  auf. 
Da  sich  dieselbe  als  unhaltbar  erwiesen  hat,  wird  man  auch  kein 
Bedenken  mehr  tragen,  dem  Catull  seinen  wahren  Vornamen  zu- 
rückzugeben. — 

zu  1 :  Über  das  Verhältnis,  in  welchem  Catull  und  Cicero  zu 
einander  standen,  giebt  uns  nur  c  49  Aufschluß*.  Was  man 
sonst  darüber  zu  erschliefsen  versucht  hat,  beruht  auf  falschen 
Annahmen.  Namentlich  ist  vor  dem  Märchen  zu  warnen,  welches 
Westphal  p.  35  flg.  über  dieses  Thema  mit  glühender  Phantasie  er- 
sonnen und  zu  einem  kleinen  Roman  ausgesponnen  hat.  Nachdem 
liettig  und  andere  diese  milesische  Fabel,  wie  L.  Müller  p.  XI 
seiner  Catullausgabe  es  nennt,  gebührend  zurückgewiesen  haben, 
findet  sie  heutzutage  auch  keinen  Glauben  mehr.    Wohl  aber  lindet 
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eine  Ansicht  noch  immer  Anhänger,  welche  Bücheler  einst  im 
Greifewalder  Lektionskatalog  1 868/9  p.  16  vorgetragen  hat,  obwohl 
sie  von  mir  bereits  bei  Besprechung  von  Bährens'  Catull  in  der 
Kerl.  Zeitscjir.  f.  d.  Gymn.-W.,  wie  ich  glaubte,  überzeugend  wider- 
legt worden  ist.  Es  sei  mir  gestattet,  meine  (iegengründe  hier 
weiter  auszuführen. 

Indem  Bücheler  annimmt,  dafs  Catull  curiosa  ingeni  sollertia 
excogitasse  et  conquisivisse,  non  adhaerescentem  locutionibus  usi- 
tatis  sumpsisse  de  medio  eas  res  quibuscum  Thalli  conferret 
JDolljüam  (mollior  cuniculi  capillo   vel  anseris   medullula  vel 
imula  auricilla  vel  pene  languido  senis  situque  araneoso),  be- 
hauptet er,  dafs   alle   die   Stellen,  an   denen   sich  dieselben 
Vergleiche  linden,  aus  Catull  entlehnt  seien.    Steht  also  Priap. 
64,  1:  quidam  mollior  anseris  medulla  u.  82,  30:  araneosus 
situs,  so  sei  dies  Beminiscenz  aus  Catull.    Dies  ist  möglich,  da 
in  den  Priapeen  auch  sonst  der  Einflute  catullischer  Poesie  zu 
Tage  tritt,    c-  2  erinnert  an  Catull  c.  1,  namentlich  v.  3  laboriose 
an  Jaboriosis  (7),  ut  solent  poetae  v.  4  an  namque  tu  solebas  (3), 
ergo  quidquid  id  est  v.  9  an  quare  habe  'tibi  quidquid  hoc  libelli 
(S);  daher  wird  die  patrona  virgo  im  Gedicht  des  Catull  auch 
den  castae  sorores,  Pierius  chorus,  entsprechen;  vgl.  v.  5  virgineum 
Jocum.  3,  7:  quod  virgo  cupido  dat  marito  erinnert  an  Catull  64, 
374;  8,3:  non  assis  faciunt  ist  eine  wiederholt  von  Catull  ge- 
brauchte Redensart,  die  sich  allerdings  auch  bei  den  Komikern  öfter 
findet,  c.  5,  3;  33,  8  und  42,  13.    10,  1 :  insulsissima  puella  er- 
innert an  c.  17,  12  und  10,  33;  52,  12:  cum  tantum  seiet  esse 
mentularum  parodiert  c.  5,  1:3:  cum  tantum  seiet  esse  basiorum. 
Schreibe  nun  M.  Cicero  im  Juni  des  J.  700  an  seinen  Bruder  Quin- 
tus  (II,  13,  4):  tu  quemadmodum  me  censes  oportere  esse  et  in 
re  publica  et  in  nostris  inimicitiis  ita  et  esse  et  fore  auricula  in- 
fuuia  scito  molliorem,  so  sei  dies  eine  Beminiscenz  aus  dem  so- 
eben erschienenen  Büchlein  catullischer  Poesie,  die  Quintus  in 
einem  aus  Gallien  an  seinen  Bruder  gerichteten  Brief  habe  mit 
unterfliefsen  lassen.1)    Marcus,  welchem  der  Vergleich  gefallen, 
habe  ihn  dann  in  seiner  Antwort  wiederholt.    Also  sei  bereits 
vor  dem  Juni  des  J.  54  ?or  Chr.  Catnüs  Buch  der  Lieder  ver- 
öffentlicht gewesen,  und  nicht  erst,  wie  Schwabe  annimmt,  nach 
dem  Juni  erschienen.    Später  sei  das  mollior  ima  auricula  sprich- 
wörtlich geworden  und  finde  sich  so  bei  Ammian.  Marc.  19,12,5. 

*)  Dieselbe  Ansicht  hatte  übrigens  vor  B.  bereits  Düring  in  seiuer 
Aasgabe  mit  Anaierkangen  (1634)  angedeutet. 
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Obgleich  sich  auch  im  Culex  v.  2  einer  der  von  Catull  gebrauch- 
ten Vergleiche  findet  (ut  araneoli  tenuem  formavimus  orsum),  so 
spricht  auch  dies  nicht  gegen  Büchelers  Ansicht.  Denn  der  Ver- 
fasser dieses  Gedichts  hat  Catull  gleichfalls  vielfach  nachgeahmt. 
Vgl.  v.  2:  ut  araneoli  tenuem  formavimus  orsum  mit  c.  68,  49: 
tenuem  texens  sublimis  aranea  telam,  v.  15:  Parnasia  rupes  mit 
c.  68,53:  Trinacria  rupes ;  c.  10:  naides,  et  celebrate  deum  plau- 
dente  cAorea  mit:  c.  64,  288:  Naiasin  linquens  solis  celebranda 
cAoreis;  v.  26:  sancte  puer  mit  c.  64,95;  v.  31:  perfossus  Athos 
mit  c.  66,  45  s.  v.  71 :  (tellus)  vere  nolat  dulci  distincta  coloribus 
arva  mit  c.  64,  90:  aurave  distinctos  educit  verna  colores;  v.  79: 
quis  magis  optato  queat  esse  beatior  aevo  mit  c.  64,  22:  oplato 
tempore,  v.  31:  optataeluces  und  c.  66,  79:  optato  lumine;  v.  103: 
Oceanus  uterque  mit  c.  31,3:  uterque  Neptunus;  v.  104:  vagae 
capellae  mit  c.  63,  13:  vaga  pecora;  vv.  108  und  157:  densa  umbra 
mit  c.  65,  13;  v.  150:  geminae  aures  mit  c.  63,  75;  v.  279:  blanda 
voce  (dies  bestätigt  die  erst  neuerdings  in  O  wieder  entdeckte 
Lesart)  mit  c.  64,  139s;  v.  306:  Teucria  quom  magno  manaret 
sanguine  tellus  mit  c.  64,  344 :  cum  Phrygii  Teucro  manabunt  san- 
guine  campi;  v.  313:  Rhoetei  litoris  ora  mit  c.  65,  7;  v.  331: 
Scylla  rapax  mit  c.  64,  156;  v.  346:  inflexis  carinis  mit  c.  64,  10. 
Ebenso  wenig  ist  Büchelers  Ansicht  deshalb  zu  verwerfen,  weil 
sich  Ciris  v.  502:  mollis  pluma  findet;  denn  auch  der  Verfasser 
dieses  Gedichts  hat  bekanntlich  den  Catull  unzählige  Mal  nach- 
geahmt. Trotzdem  ist  die  obige  Vermutung  unbegründet.  Sie 
würde  mehr  Wahrscheinlichkeit  für  sich  haben,  wenn  Marcus 
Tullius  zuerst  in  seinem  Briefe  dem  in  der  Provinz  weilenden 
Bruder  dieses  geflügelte  Wort  als  etwas  neues  aus  der  Hauptstadt 
mitgeteilt  hätte.  Aber,  dafs  Quintus  fern  von  Rom  Catulls  Lieder 
kurz  nach  ihrem  Erscheinen  gelesen  und  daraus  eine  Stelle  citiert 
habe,  und  noch  dazu  nicht  einmal  wörtlich,  ohne  ihren  Ursprung 
auch  nur  irgendwie  anzudeuten,  ist  unglaublich.  Die  in  c.  25  ge- 
brauchten Vergleiche  hat  Catull  vielmehr  nach  seiner  Art  der 
Vollkssprache  entlehnt ;  es  waren  zum  Teil  sprichwörtliche  Redens- 
arten, wie  folgende  Parallelstellen  beweisen:  Verg.  Aen,  10,  192: 
molles  plumae  cycni;  Ovid  met.  10,  269:  mollibus  in  plumis;  13, 
796:  mollior  cycni  plumis;  am.  III,  10,27:  tenerae  mcdullae  = 
Cat.  45,  16:  mollibus  medullis  =  c.  25,  2;  Juven.  1,104:  molles 
in  aure  fenestrae;  Pers.  I,  107:  tenerae  auriculae;  Petron.  p.  176 
(ed.  Büch.):  bracchiis  mollioribus  pluma.  Am  beweiskräftigsten 
sind  die  Worte  des  Horaz  sat.  II,  5,  32:  molles  auriculae.  Denn 
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dieser,  der  mit  Verachtnng  auf  die  Poesie  der  vemrtQoi  herabsah, 
bat  nichts  von  Catull  entlehnt  An  zwei  Stellen  könnte  man  an 
eine  Catullreminiscenz  bei  Horaz  denken:  sat.  I,  2,  123:  Candida 
rectaque  sit;  munda  hactenus  ut  neque  longa  etc.  erinnert  an  c.  86, 
1  Quintia  formosa  est  multis,  mihi  Candida,  longa,  recta  est,  und 
epod.  17,40  das  ironische  tu  pudica,  tu  proba  an  c.  42,  24: 
pudica  et  proba,  redde  codicillos;  vgl.  aber  zu  letzterem  L  Afran. 
epist  8  (Ribbeck,  comic.  Lat.  reliqu.):  nam  proba  et  pudica  quod 
sum,  consulo  et  parco  mihi,  quoniam  comparatum  est  uno  ut 
simus  contentae  viro;  und  Plaut,  rud.  735.  Ähnlich  werden 
pulcre  et  probe  formelhaft  mit  einander  verbunden:  Plaut.  Trin. 
138;  Terenz  Phormio  7,  9,  58. 

Wir  haben  es  also  an  jener  Stelle  des  Cicero  nicht  mit  einer 
aus  Catull  entlehnten  Redensart  zu  thun.  Wöhrend  jener  mit 
Vorliebe  und  oft  Stellen  aus  den  älteren  römischen  Dichtern 
citiert,  vermeidet  er  es  geflissentlich,  moderner  Gedichte,  natürlich 
mit  Ausnahme  seiner  eigenen,  Erwähnung  zu  thun.  Hierauf  hat 
zuerst  Munro  in  seinem  Kommentar  zu  Lucrez  II,  1092  aufmerk- 
sam gemacht  (it  was  not  bis  [Ciceros]  usage  to  quote  the  actual 
words  of  contemporaries,  profuse  as  he  is  in  his  citations  from 
tbe  older  writers).  So  erwähnt  Cicero  wohl  den  Redner  Calvus, 
den  Dichter  Calvus  kennt  er  nicht.  Zweimal  kommt  er  auf  die 
vtuniQoi  zu  sprechen,  und  beidemal  nur,  um  sie  zu  verspotten 
(Tusc.  III,  19,  45  und  ad  Att.  II,  1,  7). 

Wir  sind  somit,  wollen  wir  über  das  Verhältnis  des  Cicero 
zu  Catull  Aufschlufs  erhalten,  allein  auf  c.  49  angewiesen.  Ris 
vor  kurzem  waren  alle  Ausleger  des  Dichters  darin  einig,  dafs 
Catull  mit  diesem  Gedicht  dem  Cicero  in  feierlicher  Weise  seinen 
Dank  für  eine  von  ihm  empfangene  Wohlthat  habe  abstatten 
wollen;  welcher  Art  diese  war,  darüber  gingen  die  Ansichten  frei- 
lich sehr  weit  auseinander.  Schon  Petrarca  war  der  Ansicht, 
dafs  das  dem  Cicero  gespendete  Lob  ernst  gemeint  sei,  indem  er 
uBgef.br  om  1347  in  einem  Rrief  an  Cola  di  Rienzi  schrieb: 
eioquio  Ciceronem  (te  dicunt)  ad  quem  Catullus  Veronensis  ait: 
disertissime  Romuli  nepotum  (Ellis,  Cat.  proleg.  XI;  Schwabe, 
Verb.  d.  Meifsner  Phil.  Vers.  p.  115).  Derselben  Ansicht  war 
M.  Antonius  Flaminius,  ein  eifriger  Nachahmer  des  Catull,  der 
c  49  zweimal  in  seinen  eigenen  Gedichten  (ich  citiere  nach  der 
im  J.  1727  zu  Padua  erschienenen  Ausgabe)  V,  21  und  38  ver- 
wertet hat    c.  38  lautet: 

Ztttochr.  f.  J.  CjmauiaUMei».   X.Wl Y    0.  24 
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Ad  Bios  i  um  Palladium. 

I Muri m am  Blosio  suo  salutem 

Üicit  Flaminius  malus  poeta 

Omnium  lepidissimo  poetae. 

Quae  tu  carmina  per  iocum  alque  lusum 

Scripsisti  ad  Jovium  bonum  sodalem 

Jucunde,  lepide,  facete,  amanter, 

Non  sunt  Flaminio  mak>  poeta 

Dtgna  carmina,  sed  tuo  Catullo, 

Quo  nil  salsius.  elegantiusve. 

Nam  nec  tarn  similem  suo  gemello, 

Gemellum  peperit  venusta  Leda, 

Ks  tu  quam  similis  tuo  Catullo. 
Dieser  Flaminius,  der  zur  Zeit  Leos  X.  in  Koni  lebte  (1498 
bis  1550),  bat  oft  römische  Dichter,  und  namentlich  den  Calull 
unzähligeraal  nacligeahmt,  schwerlich  aber  den  Theokrit  (obwohl 
er  c  5,  25  von  ihm  sagt:  Syracusanus  vates,  quo  nihil  est  magis 
venustum,  nihil  dulcius,  ul  mihi  videtur),  wie  FriUsche  (zu  Theo- 
krit und  Virgil,  Lpz.  1860.  S.  31  fg.)  behauptet  hat  Was  dieser 
hier  mit  Theokrit  vergleicht,  verdankt  Flaminius  vielmehr  dem 
Catull.  VV  enn  er  sein  Gedicht  Janthis  (II,  2)  mit  den  Worten 
veuisti  tandem?  tandem ,  mea  sola  voluptas,  venisli  anfängt  so 
geht  dies  schwerlich  auf  Theokr.  12:  jjlv&e$,  ta  </  ih  xovQt; 
r,  Ivfrtg,  sondern  auf  Cat.  9:  Verani,  venistine  domum  ad  luos 
penates?  venisli  zurück.  Und  erwähnt  Flaminius  IL,  6  (de  Her- 
cule  et  Hyla;  das  Gedicht  findet  sich  bei  Fritzsche,  1.  c  abgedruckt) 
die  Sage  vou  Hercules  und  llylas,  so  ist  darin  schwerlich  eine 
Nachahmung  des  Theokrit  (id.  13),  sondern  des  Proporz  (I,  20)  III 
sehen,  wo  dieselbe  Sage  auf  das  anmutigste  ausführlich  erzählt 
wird.  An  Properz  schliefst  sich  Flaminius  an  erwähnter  Stelle 
in  Form  und  Inhalt  auf  das  engste  an.  Schon  der  Anfang  des 
Gedichts:  quid  mirare,  tuo  si  regnat  corde  Lycinna  ist  von  Prop. 
IV,  11,  1:  quid  mirare,  meam  si  versat  femina  vitaui  entlehnt. 
Wie  jener  den  Gallus  an  das  traurige  Geschick  des  llylas  erinnert, 
so  hält  auch  dieser  einem  Freunde  die  Sage  als  Trost  im  eigenen 
Unglück  vor.  Heide  nennen  den  Hercules  invictus;  beide  erwäh- 
nen Pagasae  und  die  Klippen  der  Myser;  beide  schiklei  n  fast  mit 
denselbeu  Worten  das  grüne  Gestade,  auf  welchem  sich  die  Ge- 
fährten des  Hercules  lagern;  beide  lassen  den  llylas  sich  allein 
entfernen  sumere  (Prop.  quaerere)  fontis  aquam,  schildern  die  vou 
Blumen  umblülite  Quelle  der  Nymphen;   kurz  es  kann  keinem 
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Zweifel  unterliegeu,  daJs  Flamin  ins  den  Proporz  bei  diesem  Ge- 
dieht vor  Augen  gehabt  bat.  Einige  Wendungen  desselben  Liedes 
klingen  zugleich  an  GatuU  an,  so  cur  vis  e  littoribus  digressi  = 
c  64,  74;  currebant  celeri  per  vada  salsa  rate  =  c.  63,  1  und 
e.  £4,  6;  volans  Ärgo  c  4,  5:  volare;  parit  assiduas  aura  be- 
ngna  rosas  =  c.  64,  283;  nudato  corpore  Nymphae  =  c  64, 17; 
Candida  vela==  &  64,  235;  cupido  lumine  =«  c.  64,  86  ;  aito  con- 
dünr  Oceano  =  c.  66.  68;  alta  nemora  =  c.  63, 12;  quantas  ille 
fero  profudil  corde  querellas  —  c  64,  202.  Viele  Gedichte  des 
Flaniinius  sind  Paraphrasen  von  Liedern  des  Catull,  so  das  Wid- 
mungsgedicbt  I,  1:  Eoee  Flaminii  tui  libellum  von  c.  1;  I,  12: 
l.i in  brunia  veniente  praeterivit  aestas  inollior  von  c.  46;  1,  38: 
quot  bruraa  creat  albicans  pruinas  von  c.  7;  II,  29:  Achille,  pater 
elegautiorum  von  c.  21  und  82;  IV,  4:  Adeste  o  Satyri  bonique 
Kann»  et  quidquid  capripedum  est  ubique  divum  von  c.  3.  Oft 
auch  erwähnt  Flaminius  den  Calull  und  die  Leshia  mit  Namen 
(1,  31;  8S;  56;  11,  28;  IV,  1;  V,  1  ;  7;  36;  38),  und  wiederholt 
ueent  er  sich  unumwunden  einen  Nachahmer  des  Catull:  V,  20. 
12  s:  meumque  CatuUum  vacui  legemus;  und  29:  modo  ad  Catulli 
duloesi  vetsiculos  relapsus  cano;  dann  im  zweiten  Briefe:  ditemi 
per  vostra  fede,  quando  leggete  in  Catullo  quello  Endecasillabo : 
logete,  o  Veneres  Citpidinesque,  o  quell  altro:  Acmen  Septimius 
suos  amures,  o  quell'altro:  miser  Catullo,  desinas  ineptire:  non 
fi  sentite  voi  liquefare  il  cuore  di  dolcezza? 

.(Ebenso  wie  Flaniinius  hielt  Milton  unser  Gedicht  für  ein 
feierliches  DanJklied,  wenn  er  in  einem  Epigramm  sagt: 
,„.,  , ...  ,  Tfc*  iwora* M  myself  declare,  , 

,  i  JBy  fiow  roucl?,  you  the  best  of  poets  are. 
lad  Mommseu  schreibt  in  seiner  Komischen  Geschichte  (III,  p.580) 
„Catull  bat  Cicero  mit  überschwenglichen  Lobsprüchen  uberhäuft". 

Schwabe  geht  noch  weiter  und  versucht  sogar  nachzuweisen, 
vesbalb  Catull  sich  dem  Cicero  so  sehr  verpflichtet  gefühlt  habe, 
la  seinen  quaest  Cat  J„  126  fg.  meint  er,  Catull  habe  bei  seiner 
Rückkehr  aus  IHthynien  im  J.  56  vor  Chr.  von  den  Bekannten 
gebort,  wie  scharf  Cicero  in  seiner  Verteidigungsrede  für  den 
M.  Caeliu«  Rufus  die  Lesbia  mitgenommen  habe.  Caelias  sei  einst 
der  intimste  Freund  des  Catull  gewesen  (c.  77:  Rufe,  mihi  frustra 
ac  iiequicquara  credite  amice),  sei  jedoch  später,  als  er  in  der 
Liebe  zur  Clodia  ein  Nehenbuhler  des  Catull  ward,  von  diesem 
auf  das  heftigste  angegriffen  worden  (c.  77:  nostrae  crudele  veno- 
num  vitao,  nostrae  pestis  amiciliae;  vgl.  cc  69  und  59).  Bald 
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aber  verliefs  Gaelius  die  Clodia  und  ward  auf  Anstiften  der  rach- 
süchtigen Frau  im  J.  56  von  L.  Sempronius  Atratinus  in  einen 
Prozeß  verwickelt,  in  welchem  er  von  Cicero  mit  Erfolg  ver- 
teidigt ward.  Catull  habe  sich  darauf  mit  Caelius  wieder  aus- 
gesöhnt (cc.  58  und  100)  und  danke  dem  Cicero  für  die  glänzende 
Verteidigung  des  Freundes  (daher  optimus  omnium  patronus).  Es 
steht  allerdings  fest,  dafs  Catull  die  ungetreue  Clodia -Lesbin  im 
J.  56  bereits  verlassen  hatte;  indem  er  sich  nun  seiner  eigenen 
Gedichte,  die  er  früher  diesem  verworfenen  Weibe  gewidmet 
hatte,  schämte,  habe  er  sich  pessimum  omnium  poetam  genannt 
Eine  derartige  Annahme  würde  auch  gut  zum  Charakter  des 
Catull  passen,  der  nur  Liebe  oder  Hafs  kannte.  Ungefähr  dieselbe 
Ansicht  hatte  vor  Schwabe  bereits  Heibig  im  J.  1842  in  den 
dtsch.  Jahrb.  p.  1219  Anm.  vorgetragen. 

Aber  wie  will  Schwabe  beweisen,  dafs  Catull  sich  später  wie- 
der mit  dem  Caelius  Rufus  ausgesöhnt  habe?  Wie  will  er  beweisen, 
dafs  der  Caelius  des  c.  100  und  c.  58  derselbe  ist,  wie  der  des 
c.  69  und  c.  77?  Den  einen  nennt  Catull  crudele  venenum  vitae 
und  pestis  amiciliae,  mit  dem  andern  verband  ihn  unica  amicitia. 
Rufus  war  sein  Nebenbuhler,  Caelius  sein  Freund  und  Lands- 
mann. Ist  dieser  Rufus  der  Redner  M.  Caelius  Rufus,  was  höchst 
wahrscheinlich  ist,  so  hatte  doch  wahrlich  Catull  keinen  Grund, 
dem  Cicero  für  die  Verteidigung  seines  Feindes  und  Nebenbuhlers 
zu  danken.  Der  Caelius  des  Catull  aber  kann  nicht  der  Redner 
sein;  denn  dieser  stammte  aus  Puteoli,  jener  aus  Verona.  Doch 
vielleicht  sprach  Catull  dem  Cicero  seinen  Dank  für  die  heftigen 
Angriffe  auf  die  Clodia  aus?  Einmal  aber  bedurfte  Catull,  um 
sich  an  jemand  zu  rächen,  keines  patronus;  er  verstand  es  allein, 
sich  zu  verteidigen.  Sodann  nannte  Catull  auch  noch  in  späteren 
Jahren  die  Lesbia  seine  Lesbia  (Lesbia  nostra,  Lesbia  illa  c.  58)  — 
sogar  noch  in  c.  11,  das  nicht  vor  dem  Sommer  des  J.  55  ge- 
schrieben sein  kann,  also  überhaupt  zu  den  letzten  Gedichten 
Catulls  gehört  — ,  und  bedauerte  es  lebhaft,  dafs  sie  so  tief  ge- 
sunken sei.  Trotz  alledem  bewahrte  er  ihr  stets  ein  Gefühl  der 
Liebe  (c.  75,  4).  Wie  sollte  er  also  dazu  kommen,  alle  jene  herr- 
lichen Gedichte,  durch  die  er  namentlich  berühmt  geworden  war, 
selbst  zu  verurteilen? 

Aber  selbst  zugegeben,  der  Caelius  des  Catull  sei  der  Redner 
gewesen,  so  würde  trotzdem  Schwabes  Ansicht  zu  verwerfen  sein. 
Cicero  verteidigte  den  Caelius  im  März  oder  April  des  J.  56;  da- 
mals weilte  Catull  noch  in  Bithynien  oder  war  höchstens  eben  im 
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Begriff  die  Reise  in  die  Heimat  anzutreten  (c.  46).  Jedenfalls 
hat  Catull  die  Rede  des  Cicero  nicht  selbst  gehört,  sondern  nur 
tob  seinen  Freunden  davon  vernommen,  als  er  mehrere  Monate 
später  nach  Rom  kam.  Die  Abfassung  eines  solchen  Lob-  und 
Dankgedichts  liefse  sich  aber  bei  Catulls  Charakter  nur  dann  ver- 
stehen, wenn  er  es  unmittelbar  nach  der  Rede  unter  dem  mäch- 
tigen Eindruck  der  Worte  Ciceros  niedergeschrieben  hätte.  Sechs 
Monate  nach  jenem  Prozefs  hätte  ein  Catull  schwerlich  noch  nach- 
träglich diese  Worte  an  Cicero  gerichtet 

Wie  wenig  übrigens  Schwabe  selbst  Zutrauen  zu  seiner  Ver- 
mutung hatte,  verrät  er  dadurch,  dafs  er  daneben  noch  eine  zweite 
ausspricht  (p.  322)  non  nemini  magis  quam  quae  supra  p.  127 
proposita  est  for lasse  placituram.    Danach  soll  Catull  dem  Cicero 
für  die  gluckliche  Verteidigung  seines  Freundes  Cornelius  gedankt 
haben,  der  von  einem  gewissen  Coroinius  angeklagt  worden  war. 
Dieser  Cominius  sei  derselbe,  von  dem  es  c.  108  heifst:  non  du- 
bito  quin  primum  inimica  bonorum  lingua  execta  avido  sit  data 
vulturio.   Aber  auch  hier  fehlt  der  Beweis,  dafs  der  Client  des 
Gcero  der  Freund  des  Catull  war.  Schwabe  kann  nur  nachweisen, 
dafe  die  Zeitangaben  über  Cornelius  einer  solchen  Angabe  nicht 
hinderlich  im  Wege  stehen.    Um  seine  Konjektur  wahrscheinlicher 
zu  machen,  läfst  er  auch  c.  102  diesem  neuen  Freunde  des  Catull 
gewidmet  sein,  während  man  doch  bisher  allgemein  angenommen 
hatte,  dasselbe  sei  an  Cornelius  Nepos  gerichtet    Nach  Schwabe 
freilich  könnte  Catull  gar  nicht  gewagt  haben,  ein  derartiges  ver- 
trauliches Gedicht  an  seinen  hohen  Gönner  zu  richten,  als  ob  der 
junge  Schützling  nicht  seinem  Patrone  versprechen  könne,  er 
wolle  ein  ihm  anvertrautes  Geheimnis  gewissenhaft  bewahren.  Ge- 
wiß müssen  wir  nach  c.  108  annehmen,  dafs  Cominius  irgendwie 
den  Dichter  selbst  oder  dessen  Freund  beleidigt  habe.  Aber  daraus 
folgern  zu  wollen,  dies  müsse  ein  gewisser  Cornelius  gewesen  sein, 
da  Cicero  einen  solchen  gegen  Cominius  verteidigt  hat,  und  daraus 
wiederum  schliefsen  zu  wollen,  dafs  Catull  dafür  dem  Cicero  c.  49 
gewidmet  habe,  —  das  heifst  denn  doch  einen  kühnen  Bau  in 
die  Luft  hinein  errichten.    Da  die  Rede  des  Cicero  für  den  Cor- 
nelius in  das  J.  65  fallt,  so  müfste  auch  c.  49  in  diesem  Jahre 
geschrieben  sein.    Nach  Schwabe  ward  Catull  von  Cornelius  Nepos 
in  den  chronicis,  die  zwischen  67  und  65  vor  Chr.  erschienen 
seien,  bereits  ehrenvoll  erwähnt  (c.  I).    Dann  hätte  er  sich  kaum 
pessimus  omnium  poeta  genannt.    Doch  hierüber  später  ausführ- 
licher. 
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Einen  dritten  Erklärungsversuch  des  c.  49  trug  1  Westphal  in 
seiner  Ausgabe  des  Catull  $.  241  Tg.  von  Danach  soll  der  Dicht  ei- 
sernem Nebenbuhler  Cicero  dafür  gedankt  haben,  dafs  er  ihm  be- 
reitwillig die  Lesbia  abgetreten.  Somit  setzt  Westphal  das  Ge- 
dicht in  die  erste  Zeit  der  Liebe  zur  Lesbia,  in  das  Jahr  61. 
Catuü  habe  sich,  damals  noch  nicht  bekannt,  im  Vergleich  mit 
dem  hochberühmten  Redner  und  Staatsmann  Cicero,  pessinnis  om- 
nium  poeta  genannt.  Aber  soweit  ich  den  CaLull  verstehe,  hätte 
er  beim  Rücktritt  des  Cicero  von  seinem  Verhältnis  zur  Clodia 
sich  wahrlich  die  günstige  Gelegenheit  nicht  entgehen  lassen,  dem 
weichenden  Feinde  noch  einen  Ilagel  von  Jambenpfeilen  nachzu- 
senden, wie  er  doch  sonst  seine  Rivalen  behandelt.  Ist  diea  schon 
an  und  für  sich  wahrscheinlich,  so  wird  es  zur  Gewifsheit,  wenn 
wir  mit  Westphal  den  Grund  anerkennen,  ans  welchem  Cicero 
sich  von  der  Clodia  zurückzog.  Er  soll  der  eifersüchtig  grollen- 
den Gemahlin  zu  Liebe  sein  Verhältnis  zu  Clodius  und  der  Clodia 
gelöst  haben.  Und  einen  solchen  Stoß  für  beilsende  Epigramme 
hätte  sich  ein  Catull  entgehen  lassen?  Wahrlich  nicht!  Bei  West- 
phals  Annahme  bleibt  ferner  völlig  unerklärt,  warum  CaluLl  den 
Cicero  gerade  disertissime  angeredet  habe;  das  patronus  liefse  sich 
vielleicht  noch  erklären,  das  disertissime  sicher  nicht.  Und  end- 
lich gehört  der  ganze  Roman,  den  Westphal  um  Clodia  und  Cicero 
gesponnen  hat,  in  das  Reich  der  Dichtung. 

,  Ich  glaube  nun  nicht  nur  die  erwähnten  drei  Erklärungs- 
versuche zurückweisen  zu  müssen,  sondern  meine  überhaupt, 
c  49  läfct  sich  nur  dann  verstehen,  wenn  wir  es  für  ein  ironi- 
nisches  Üankgedicht  halten.  Dies  vermutete  zuerst  0.  Ribbeck 
in  seiner  Abhandlung  über  Catull  (Kiel  1863.  S.  18  fg.),  dem, 
so  viel  ich  weiXs,  bisher  nur  0.  Jahn  (in  seiner  Ausgabe  von 
Ciceros  Orator,  wo  er  in  der  Einleitung  8.  8.  c.  49  eine  „spöt- 
tische Danksagung  des  Catullus"  nennt),  dann  neuerdings  Wölfflin 
(in  Süfs,  Catulliana,  Erlangen  1876,  S.  29  fg.)  und  ich  (in  der 
Recension  von  EUis,  Comroenlary  on  Cat.)  zugestimmt  haben. 
Vielleicht  hat  auch  Schwabe  später  seine  Ansicht  geändert,  wenn 
man  dies  aus  folgenden  Worten  sohliefsen  darf  (Verhandl.,  der 
Meifsener  PhiloL  Versammlung  1864.  S.  115):  „Datei  vejigaf*  es 
Petrarca  natürlich  nicht,  jene,  wie  es  schien,  so  ehrenvolle  Er- 
wähnung seines  Lieblings  Gcero  sich  anzumerken".  Alle  übrigen 
Erklärer,  so  zuletzt  Ellis  in  seinem  Kommentar,  halten  an  der 
alten  ernsten  Auffassung  des  Gedichts  fest. 
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Nachträgliche  Anmerkung. 

Erst  nach  Beendigung  dieser  Arbeit  ist  mir  die  Abhandlung 
von  Harnecker  über  Catulls  c.  49  (Zeitscbr.  f.  d.  G.-W.  1879. 
S.  72  fg.)  zugegangen,  die  gegen  die  von  mir  früher  nur  ange- 
deuteten Gründe,  ans  denen  ich  dies  Gedicht  für  ironisch  erklären 
zu  müssen  geglaubt  hatte,  ankämpft.    Er  sagt,  das  Gedicht  sei 
„launig,  graziös-neckend  gemeint,  aber  bei  Leibe  nicht  ironisch". 
Also  die  „gravitätischen  Worte1'  in  der  Gegenüberstellung  der  bei- 
den Persönlichkeiten  und  die  „geflissentlich  breiten  Wendungen 
im  Gedicht,  wie  sie  zu  dem  nichtigen  Inhalt  nicht  recht  passen'1, 
jene  der  Komödie  oder  der  Umgangssprache  entlehnte  Alltags- 
|)hrase:  quot  sunt  quotque  fuere  etc.  nennt  H.  „graziös-neckend". 
Miser  Catulle,  desinas  ineptire!    Wollte  Gatull  dem  Cicero  seinen 
Dank  für  irgend  etwas  aussprechen,  und  dies  in  eine  graziöse, 
launige  Form  kleiden  und  er  verstünde  dies  nicht  besser  als  es 
in  e.  49  geschehen  wäre,  so  könnte  er  getrost  mit  seinen  Freun- 
den Suffenus,  Caesius  und  Aquinus  Arm  in  Arm  gehen  und  hätte 
keinen  Grund  sich  über  deren  mitlelmäfsige  Leistungen  so  zu  er- 
regen.   Denn  da*  wäre  äufserst  plump  und  witzlos;  II.  freilich 
hält  es  för  „graziös  und  launig44.    Sagt  H.:  „was  Cicero  von  dem 
Dichter  Catull  gehalten  bat,  wissen  wir  nicht  4,  so  vergifst  er,  dafs 
Cicero  an  mehreren  Stellen  (ad  Att.  7,  2,  L|  or.  161;  Tusc.  3, 
19,  45)  die  poetae  uovi ,  die  vttüitqoi  oder  cantores  Euphorionis, 
mit  welchen  Ehrentiteln  er  sie  belegt,  angreift  und  verspottet, 
und  dafs  Catull  ja  gerade  das  Haupt  dieser  Schule  oder,  wie  selbst 
IL  zugesteht,  „ein  Sprecher  im  Chore  der  Neuen"  war.  Ferner 
sagt  IL,  es  könne  gar  kein  Tadel  und  keine  Ironie  in  dem  Ge- 
dicht liegen,  denn  „Catull  wäre  geradezu  flegelhaft,  wollte  er  sich 
bei  Cicero  zugleich  bedanken  und  ihn  zurechtweisen  oder  verspot- 
ten44. Dieser  Beweis  ist  mir  unverständlich  geblieben.    Dankt  Catull 
dem  Cicero  in  ironischer  Weise  für  irgend  einen  Angriff,  den  er 
von  ihm  erfahren,  so  konnte  er  ihn  sehr  wohl  in  der  Antwort 
zugleich  verspotten;  und  um  so  schneidiger  wird  diese  Ironie,  je 
höflicher  nnd  bescheidener  er  sich  dabei  anstellt.     Daher  auch 
das  disertissune;  freilich  könnte  dieser  Ausdruck  auch  ein  Lob 
enthalten;  es  ist  ein  Wort,  das  ernst  geraeint  sein  kann,  aber 
zugleich  in  tadelndem  Sinne  gebraucht  wird:  also  für  den  Zweck 
dieses  Gedichts  ganz  besonders  geeignet.    Der  römische  Leser 
wird  schon  gemerkt  haben,  daXs  Catull  es  hier  in  letzterem  Sinne 
verslanden  wissen  wollte,  wenn  auch  IL,  der  „mehr  wie  1800 
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Jahre  nach  dem  Datum  des  ßillets"  lebt,  dies  nicht  sab.  Doch 
giebt  11.  selbst  zu,  du  Ts  das  Wort  disertus  einen  ironischen  Bei- 
geschmack bekommen  könnte,  wenn  ein  Gegner  den  Cicero  so 
nännte,  „dabei  darauf  hinweisend,  dafs  jener  selbst  zwar  sich  für 
eloquens  halte,  doch  aber  blofs  disertus  sei".  Nun,  das  ist  eben 
meine  Ansicht.  Catull  mufste  als  einer  der  vetotegoi  ein  Gegner 
des  Cicero  sein.  Aus  disertissime  allein  kann  man  freilich  nicht 
ersehen,  dafs  es  ironisch  gemeint  sein  soll,  wohl  aber  aus  alle- 
dem, was  noch  hinzukommt.  Namentlich  scheinen  mir  die  Worte 
omnium  patronus  entscheidend  zu  sein.  Diese  Bezeichnung  war 
dem  Cicero  offenbar  höchst  unangenehm,  und  wenn  ein  Gegner 
wie  Catull  sie  in  den  Mund  nahm,  so  hörte  der  Scherz  auf 
und  die  scharfe  Ironie  trat  zu  Tage.  Über  Stilgattungen  haben 
II.  und  ich  völlig  verschiedene  Ansichten.  H.  meint,  c.  49  sei 
ein  in  „elegant-lässigem  Stil"  geschriebenes  Dankbillet;  daher 
die  der  Umgangssprache  entlehnte  Redensart  quot  sunt  etc.  mit 
ihrem  „gravi  tälisch -ausführlichen  Beigeschmack".  Ich  meine, 
in  einem  eleganten  Billet  sollte  man  sich  füglich  aller  trivialen 
Redewendungen  enthalten,  sonst  könnte  man  leicht  statt  für 
witzig  selbst  für  trivial  gehalten  werden.  Und  die  von  H.  nach 
Jan  Dousa  citierte  Stelle  aus  Xenophons  Symposion  (2,  10):  rcov 
ovdmv  ot'unt  xal  t&v  yfyevijiAivatv  xctl  rcov  iaofniv(av  be- 
stätigt nur,  dafs  derartige  Redensarten  der  Umgangssprache  an- 
gehören. Kurz,  fassen  wir  das  Gedicht  als  ein  scherzhaftes  Dank- 
billet auf,  so  ist  es  witzlos,  plump,  ohne  Pointe  und  eines  Catull 
völlig  unwürdig;  nehmen  wir  es  hingegen  als  einen  ironischen 
Hieb  auf  Cicero,  so  erhält  es  volle  Kraft  und  Bedeutung  und  ist 
von  dem  Geist  echt  catullischer  Satire  durchweht.  — 


Cicero  war  keineswegs,  wie  wir  heute  leicht  zu  glauben  ge- 
neigt sind,  der  allgemein  von  seinen  Zeitgenossen  bewunderte 
Redner;  er  hatte  viele  bedeutende  Widersacher.  Didymos  Cbal- 
kenteros  griff  ihn  in  sechs  Abhandlungen  an  (Ammian.  Marc.  22). 
Unter  Sallusts  Namen  ist  eine  Declamatio  in  Ciceronem  erhalten, 
die,  wenn  sie  auch  nicht  von  jenem  selbst  herrührt,  doch  beweist, 
dafs  es  dem  Cicero  nicht  an  Gegnern  fehlte.  Ausführlich  be- 
richten hierüber  namentlich  Tacitus  im  dial.  18  (satis  constat  ne 
Ciceroni  quidem  obstrectatoresdefuisse,  quibus  inflatus  et  tumens  nec 
satis  pressus,  sed  sapra  modum  exultans  et  superfluens  et  parum 
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antiquus  videretur)  und  12  (plures  hodie  reperis  qui  Ciceronis 
gloriam  quam  qui  Vergilii  detrectent),  und  Quintilian  XII,  10,  12 
(M.  Tullium  —  suorum  homines  temporum  incessere  audebant  ut 
tumidum  et  Asianum  et  redundantem  et  in  repetitionibns  nimium 
et  in  salibus  aliquando  frigidum  et  in  compositione  fractum,  ex- 
nltantem  ac  paene,  quod  procul  absit,  viro  molliorem)  und  XII, 
1,  22  (transeo  ülos,  qui  Cicero ni  ac  Demostheni  ne  in  eloquentia 
quidem  satis  tribuunt).    Cicero  hatte  sich  in  seiner  Jugend  zur 
sogenannten  asianischen  Schule  der  Beredsamkeit  bekannt,  und 
war  den  Fufsstapfen  des  Hortensius  (Brut.  317)  gefolgt.  Er  hatte 
zwar  bald  die  Fehler  dieser  Richtung  erkannt,  fand  vielerlei  am 
Hortensius  auszustellen  (Brut.  320  und  325)  und  war  bestrebt, 
ihn  zu  übertreffen;  gleichwohl  hatte  er  sich  nicht  ganz  von  dem 
Einflute  dieser  Rednerschule  zu  befreien  gewufst  (Brut.  316  nennt 
er  sich  prope  mutatus).     Er  hielt  von  den  Attikern,  denen  er 
sich  zuwandte,  namentlich  den  Demosthenes  und  Sokrates  für  die 
Muster  der  Beredsamkeit,  während  seine  Gegner  sich  mehr  zu 
den  älteren  Attikern,  einem  Lysias  und  Hyperides,  bekannten 
(Brut.  67:  Hyperidae  volunt  esse  et  Lysiae)  und  sogar  die  Reden 
des  Thukydides  und  Xenophon  nachahmten  (Brut.  287,  or.  30 
und  32).    Cicero  selbst  unterschätzte  seine  Gegner  keineswegs, 
sondern  verteidigte  sich  gegen  diese  novi  Attici  oder  Attici  nostri 
(Brut.  288)  im  Brutus,  Orator  und  de  optumo  genere  oratorum, 
sagte,  sie  selbst  verständen  die  Attiker  nicht  (Tusc.  II,  1,  3:  iis 
ipsis,  qui  id  genus  Atticorum  sequi  se  profitebantur,  ignotum), 
stellte  den  Demosthenes  im  Gegensatz  zum  Lysias  als  Muster  des 
Alticismus  auf  (or.  29,  Brut.  285),  empfahl  statt  des  Thukydides 
das  Studium  Piatons  (or.  15  und  16)  und  erklärte,  Thukydides 
und  Xenophon  seien  vortreffliche  Historiker,  aber  keine  Redner 
(or.  30  und  32).    Auch  mufs  er  wiederholt  eingestehen,  dafs  es 
ibm  nicht  gerade  an  Worten  fehle  (ad.  fam.  4,  4:  me  non  esse 
verborum  ad  m  od  um  inopem  agnosco;  ad  Att.  12,  52:  verba  tan- 
tum  adfero,  quibus  abundo). 

Und  wer  waren  diese  Gegner  Ciceros?  Dieser  selbst  bezeich- 
net den  Calvus  als  solchen  (Brut.  284  fg.:  et  ipse  —  Calvus  — 
errabat,  et  alios  etiam  errare  cogebat),  der  durch  Cicero  seinen 
Vater  verloren  (Drumann,  Gesch.  R.  5,  354  fg.)  und  sich  ihm 
nicht,  wie  es  die  meisten  andern  jungen  Römer  thaten,  bewun- 
dernd angeschlossen  hatte.  Tacitus  (dial.  18)  und  Quintilian  (X, 
1,  115)  machen  die  Parteigenossen  desselben  namhaft;  es  waren 
namentlich  noch  Brutus  (Quint.  XII,  1,22)  und  Cestius  (X,  5,  20). 
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Caivus  erntete  selbst  bei  Cicero,  wenn  auch  nur  bedingtes,  Lob 
(Brut  283;  ad  fam.  XV,  21,  4),  und  Ouintilian,  der  eifrige  Ver- 
ehrer Ciceros,  kann  nicht  umhin  zu  berichten  (X,  1,  115):  in- 
veni  qui  Calvum  praeferrent  omnibus;  die  Heden  des  Caivus  gegen 
Vatinius  waren  in  den  Händen  aller  (Tac.  dial.  21)  und  wurden 
selbst  später  mit  Bewunderung  geleseu  (dial.  34).  Und  wenn 
auch  Seneca  (controv.  3,  19)  schreibt,  Caivus  hätte  mit  Cicero 
vergeblich  um  den  Vorrang  in  der  Beredsamkeit  gestritten,  so 
mag  dies  den  Späteren  so  erschienen  sein;  bei  Lebzeiten  Ciceros 
gab  es  jedenfalls  eine  starke  Partei,  welche  darüber  anders  urteilte, 
und  auch  später  noch  räumte  man  ihm  einen  Platz  unmittelbar 
hinter  Cicero  ein  (dial.  25).  Caivus  verurteilte  namentlich  den 
glatten  und  gefeilten  Stil  des  Cicero  und  ging  in  seinem  Eifer 
so  weit,  dafs  er  in  den  entgegengesetzten  Fehler  verfiel  (Seneca 
I.  e.:  compositio  quoque  eius  in  actionibus  ad  exemplum  De- 
mosthenis  riget:  nihil  in  illa  placidum,  nihil  lene  est,  omnia  et 
citata  et  fluctuantur).  Zur  Partei  des  Caivus  gehörte  auch  Asinius 
Polio  (dial.  25  und  (Juint.  X,  1,^113:  a  nitore  et  iueundidate 
Ciceronis  ita  longe  abest,  ut  videri  possit  saeculo  prior);  ja  dieser 
griff  den  Cicero  sogar  öffentlich  an  (vgl.  Schwabe  L  c  p.  301  und 
Haupt  ind.  lect.  Berol.  aest.  1855  p.  4:  notum  est  quod  Quinti- 
iianus libr.  12,  1,22  scripsil,  Asinium  utrumque,  id  est  Polionem 
et  lilium  eius  Gallun),  vilia  orationis  quibus  Ciceronem  laborasse 
putarunt,  inimice  pluribus  locis  insecutos  esse);  vgl.  Gellius  17,  1,1. 

>  Noch  ein  anderer  lilterarischer  Streit  ward  zu  gleicher  Zeit 
und  zum  Teil  von  denselben  Männern  in  Horn  ausgefochten,  der 
Streit  zwischen  den  Anhängern  der  neuen  und  alten  Schule  der 
Poesie.  Das  Haupt  der  ersteren  war  Catull ;  er  und  seine  Partei- 
genossen nahmen  sich  die  Alexandriner  zum  Vorbild,  entlehnten 
von  diesen  die  strengen  metrischeu  Gesetze,  schrieben  wie  diese 
kurze,  oft  genug  von  Gelehrsamkeit  strotzende  Epen.  Elegien  und 
Epigramme,  und  strebten  namentlich  nach  einer  gewählten  und 
gefeilten  Sprache.  Auch  hier  war  es  Cicero,  welcher  eifrig  für 
die  allen  römischen  Nationaldichler  eintrat.  Er  läfsl  keine  Ge- 
legenheit unbenutzt  vorübergehen,  diese  zu  loben  uud  zu  citieren, 
während  er  nirgends  eine  Stelle  aus  einem  modernen  Dichter  in 
seine  Schriften  aufnahm.  Verächtlich  nennt  er  diese  poetae  novi 
oder  oi  war^o»  (or.  161;  ad  Att.  7,  2,  1),  auch  wohl,  mit 
starkem  ironischen  Beigeschmack,  docti;  so  den  Cornificius,  der 
ein  Freund  des  Catull  war  (c.  38)  und  von  Ovid  (trist.  2,  436) 
neben  diesem,  Caivus,  Cjnna  und  anderen  der  veontqoi  aufgezählt 
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*ird  (ad  famiL  12ji17/»2V.  Ihr*  Urteil  stellt  er  als  das  der  non- 
uulli  und  quidam  (or.  67);  dem  der  Menge  gegenüber  (Tuse.  2, 
1,  3):  er  tadelt  sie  wegen  der  Neuerungen,  die  sie  in  Sprache 
und  Metrik  einführten!  (or.  161),  verspottet  ihre  spondiaci  (ad 
All.  7j  %il)ii\mt  /nennt  sie  nach  dem  Dichter  Euphorion  Chal- 
ddensis,  der  gleichfalls  in  alexandrinischer  Planier  Elegien  und 
Epigramme  geschrieben  halte  (iMeineke  in  den  Anal.  Alei.  Berlin 
1843),  oaniores  Kupborioms  An  mehreren  Stellen  tadeh  Cicero 
deosejben,  so  de  divin*  2,  64,  132,  wo  er  ihn  nimis  obscurum 
nennt,  und  Tusc  3,  19,  45,  wo  es  nach  mehreren  Versen  des 
Ennius  heilst;  o  poetam  egregium,  quanquam  ab  his  cantoribus 
Euphorionia  contemnitur.  Diese  cantores  Euphorionis  waren  aber 
uamenthch  Catull,  C  Helvius  Cirnia  und  Q.  Licinius  Calvus,  der« 
selbe,  den  wir  bereits  oben  als  Gegner  Cioeros  kennen  gelernt 
haben.  Ebenso  wie  letzterer  ignoriert  auch  lloraz  dieselben  ge- 
(lissentiicb  und  rühmt  sich*  zuerst  die  lyrische  und  iambische  Poesie 
der  Griechen  in  (Um  eingeführt  zu  haben  (so  epist  1,  19,  23), 
als  ob  dies«*;  Verdienst  nicht  vielmehr  Catnll  gebührte.  Nur  ein- 
mal nennt  «r,  dieseu,  um  ihn  verächtlich  zu  verspotten:  saL  1, 

Wir  wissen,  dafs  Calull  der .  intimste  Freund  der  eben  er- 
wähnten Gegner  des  Cicero  war;  die  Bande  innigster  Freundschaft 
verknüpften  ihn  mit  Licinius  Calvus  (oc  14,  50,  53  und  96). 
Sie  dichteten  zusammen;  CatuJI  berichtet  scherzhaft,  wie  gewaltig 
der  Eindruck  .einer,  Hede  des  Calvus  gewesen  sei;  er  tröstet  den 
Freund  , über  den  Verlust  seiner  Gattin-  Wegen  ihrer  verwandten 
Bestrebungen  ; werden  behje  oft  neben  einander  genannt  (Schwabe 
p.  254);  die  pp^gramine  des  Calvus  gegen  Caesar  und  Pompeius 
(firg.  18  und  19  bei  L.  Müller)  erinnern  auf  das  lebhafteste  an 
CatulJ.  Ebenso  intim  war  das  Verhältnis  desselben  zu  Helvius 
Unna.  Sie  reisten  zusammen  in  der  cohors  des  Meinmius  nach 
Bithynien  (c,,10r  10)  und .  Catan*  preist  das  Epos  Zmyrna  seines 
Freundes  (c.  96|;  desgleichen  war  er  mit  Asinius  Polio  befreundet 
(c.  12),  wiewohl  i  dieser  später  den  Calu  11  befehdete  (Schwabe  p. 
25  nach  Haupt,  irnlev  leu.  Ucrul.  aest.  1855).  Den  Horteusius 
tadelt  Cälufl  als.  Dichter  (c  95),  während  er  sonst  in  freundschaft- 
liebem Verkehr  mit  ihm  stand  (c.  65).  Und  endlich  zählt  Catull 
unter  den  schlechten  Dienern,  deren  Werke  er  seiaem  Freunde 
Caivus  übersenden  will  (c.  14,  18),  einen  gewissen  Aquinus  auf, 
•ler  wahrscheinlich  ein  Freund  des  Cicero  war  (Tusc.  5,  22,  63: 
et  mihi,  fuit  cuni  Aquine  amicitfa).  ....... 
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Catull  ist  also  der  intimste  Freund  der  Redner  und  Dichter, 
welche  von  Cicero  bekämpft  wurden,  und  befehdet  anderseits  die 
Freunde  desselben.  Ist  es  nun  wahrscheinlich,  dafs  er,  sonst 
der  getreueste  Freund,  in  dem  Urteil  über  Cicero  anderer  Ansicht 
war  als  seine  Parteigenossen?  Wahrlich,  so  wahr  er  mit  Bibacu- 
lus  und  Calvus  seine  Epigramme  gegen  Cäsar  schleuderte,  so 
wahr  wird  er  auch  in  den  litterarischen  Fehden  seiner  Zeit  eifrig 
zur  Fahne  seiner  Freunde  gehalten  und  dieselben  nicht  treulos 
verlassen  haben.  Das  neunundvierzigste  Gedicht  ist  ein  Über- 
bleibsel jener  litterarischen  Kämpfe  und  als  solches  hoch  interessant. 

Unsere  Ansicht  stützt  sich  aber  nicht  nur  auf  diese  allge- 
meinen literarhistorischen  Betrachtungen,  sie  folgt  auch  unmittel- 
bar aus  der  Worterklärung  des  Gedichts  selbst,  zu  der  wir  uns 
jetzt  wenden.    Es  sind  dabei  folgende  Punkte  zu  beachten: 

1.  Hätte  Catull  den  Cicero  wirklich  als  den  gröfeten  Redner 
feiern  wollen,  so  hätte  er  ihn  nicht  disertissime,  sondern  eloquen- 
tissime  anreden  müssen.  Kritz  (zu  Sallust,  Jug.  85,  26.  1834) 
giebt  den  Unterschied  zwischen  facundus,  disertus  und  eloquens 
in  folgender  Weise  an:  facundus  est,  qui  naturali  quadam  pollet 
facultate  et  copia  dicendi,  cuiusque  verha  nullo  studio  quaesita 
placeant  et  capiant  omnes,  etiamsi  doctrina  et  acumine  destituan- 
tur;  disertus  vero  est,  qui  perspicue  et  dilucide  dicere  potest, 
ita  ut  audientes  accurate  rem  intelligant,  neque  quidquam  quod 
scire  oporteat,  desiderent  Qui  autem  utrumque  ita  coniungit, 
ut  non  solum  eleganter  et  perspicue,  sed  etiam  graviter  et  ornate 
dicat,  quod  sola  natura  non  efficere  potest,  nisi  Studium  et  ars 
accedat,  eum  eloquentem  dixeris  (vergl.  Döderlein,  Lat.  Syn.  IV, 
p.  14  flg.).  Cicero  selbst  spricht  sich  über  den  Unterschied 
zwischen  diesen  beiden  Worten  wiederholt  aus;  so  heifst  es  de 
or.  I,  21,  94:  eum  statuebam  disertum,  qui  posset  satis  acute 
atque  dilucide  apud  mediocres  homines  ex  communi  quadam 
opinione  hominum  dicere,  eloquentem  vero  qui  mirabilius  et 
magnificentius  augere  posset  atque  ornare  quae  vellet  omnesque 
omnium  rerum  quae  ad  dicendum  pertinerent  fontes  animo  ac 
memoria  contineret;  und  hiermit  stimmt  Quintilian  8,  prooem. 
1 3  überein :  diserte  satis  putat  dicere  quae  oporteat,  ornate  autem 
dicere  proprium  esse  eloquentissimi.  Im  or.  5,  18  (vergl.  Quint 
1.  c.)  sagt  M.  Antinius  disertos  se  vidisse  multos,  eloquentem 
omnino  neminem,  und  de  or.  I,  21,  95  heifst  es:  non  desperö 
fore  aliquem  aliquando  qui  existat  talis  orator  qualem  quaerimus, 
qui  iure  non  solum  disertus,  sed  etiam  eloquens  dici  possit,  wo- 
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mit  Cicero  auf  sich  selbst  hinweist  (?ergl.  Brut.  cc.  43  und  44). 
Dieser  Unterschied  erklärt  sich  aus  der  ursprunglichen  Bedeutung 
des  Wortes  disertus;  es  ward,  und  mit  Recht,  bereits  von  Varro 
(de  1.  L  6,  63)  von  disserere  abgeleitet  (desgl.  von  Paul.  Diac. 
p.  72,  15):  ut  olitor  disserit  in  areas  sui  quoiusque  generis  res, 
sie  in  oratione  qui  fach,  disertus,  und  hat  oft  einen  gewissen 
tadelnden  Nebensinn,  etwa  unserem  „redselig"  entsprechend,  bei- 
behalten.   So  heifst  es  bei  Liv.  Andron.  1,  169:  tuque  mihi 
narrato  omnia  disertim;  bei  Hör.  sat.  I,  5,  19:  fecundi  calices 
quem  non  fecere  disertum?  Dann  heifst  es  oft  „witzig",  so  bei 
Ter.  Enn.  5,  6,  10:  primo  callidum  et  disertum  credidi  hominem; 
Cat.  12,  8:  puer  disertus  leporum  ac  facetiarum.    Ferner  steht 
es,  wie  Ellis  zu  c.  49,  1  bemerkt,  oft  in  einem  gewissen  Gegen- 
satz zu  der  nüchternen  Redegattung  der  Atticisten,  so  namentlich 
des  Brutus  (ad  Att.  13,  46,  2;  dial.  21).    Wenn  Cicero  an  Atticus 
(1.  c.)  schrieb:  Bruti  Catone  lecto  se  sibi  visum  disertum,  und 
er  sich  also  im  Vergleich  zu  der  neuen  Rednerschule  disertus 
nannte,  so  wählte  Catull  vielleicht  im  Hinblick  darauf  dieses  Ad- 
jektiv absichtlich.    Zuweilen  zwar  werden  bei  Cicero  eloquens 
and  disertus  mit  einander  verbunden,  so  de  or.  HI,  32,  129: 
elequentior  fuit  et  disertior  Socrates  et  copiosior  et  melior  ora- 
tor;  Phil.  II,  43,  111;  und  nicht  immer  wird  der  Unterschied 
zwischen  den  beiden  Ausdrücken  sorgfaltig  festgehalten.  Aber 
aus  den  oben  angeführten  Stellen  geht  unwiderleglich  hervor, 
dal*  es  für  Cicero  nicht  das  höchste  Lob  sein  konnte,  disertus 
zu  heifsen;  es  konnte  mit  diesem  Ausdruck  leicht  der  Vorwurf 
der  Geschwätzigkeit  verbunden  werden,  und  diesen  erhoben  ja 
wie  wir  sahen,  die  Freunde  unseres  Dichters  gerade  gegen  Cicero.1 
Catull  läfst  einmal  den  Calvus  von  einem  Zuhörer  scherzhaft 
salaputium  disertum  genannt  werden  (c.  53,  5);  dasselbe  Wort 
konnte  er  schwerlich  verwenden,  wenn  er  Cicero  den  gröfsten 
Redner  Roms  nennen  wollte. 

Die  Ironie,  weiche  in  diesem  disertus  liegt,  wird  durch  den 
Superlativ  noch  deutlicher  bemerkbar  gemacht  Denn  sobald 
Catull  ironisch  wird,  gebraucht  er  entweder  Deminutiva  oder  Su- 
perlative; so  c  10,  3:  scortillum;  24,  1:  flosculus  Iuventiorum; 
25,  10:  latusculum  und  manus  mollicellae;  29,  8:  albulus  co 
lumbus;  41,  3:  turpiculus  nasus;  55,  7:  femellae;  57,  7:  uno 
in  lectulo  erudituli;  59:  Rufulus;  80,  7  und  40,  i:  misellus. 
In  c.  29  nennt  Catull  den  Mamurra  und  Cäsar  mit  beifsendem 
Spott  v.  23:  piissimi;  c.  33:  furum  optime;  dann  puellae  lepi- 
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dissimae  oder  pessimae  c.  36;  55,  10.  So  haben  auch  in  nnse- 
rem  Gedicht  die  absichtlich  gehäuften  Superlative:  diserlisstme, 
maximas,  pessimus,  optimus  einen  starken  ironischen  Beige- 
schmack, wie  Catull  sie  ähnlich  c.  36  scherzhaft  gehäuft  hat: 
pessima  puella  se  electissima  pessimi  poetae  etc.  Vielleicht  auch 
wendet  er  sie  hier  absichtlich  zn  dem  Zweck  an,  den  bekanntlich 
mit  Superlativen  stark  gewürzten  Stil  Cicero*  au  parodieren. 

2.  Auch  die  Worte  Romuli  nopotum  geben  dem  Gedicht  eine 
ironische  Färbung.  Catull  gebraucht  Komuius  öfter  in  derselben 
Weise  mit  bitterem  Spott:  c.  28,  15%.:  di  mala  multa  dent 
Pisoni  et  Memraio,  opprobrüs  Komulei  Remique;  c  29,  5  und  9 
nennt  er  den  Cäsar  oder,  wie  Jahn  im  Hermes  II  (1867,  p.  240  flg.) 
vorschlug,  das  römisch«!  Volk  cinaede  Romule,  die  Worte  alter 
Romule,  mit  denen  die  Soldaten  ihren  Feldherrn  im  Triumplizug 
begrüfsten,  parodierend.  Ferner  heilst  es  bei  Catüll  c.  58,  5  von 
der  Lesbia:  magnanimi  Remi  nepotes  glubit.  Serttius  zu  Verg. 
ecl.  3,  16  berichtet,  dafs  Lepidus  den  Sulla  saevum  Istum  Ro- 
mulum  nannte  (Sallust.  \mU  I,  ©rat.  A*tn.  Lep.  5);  Persius 
(l,  87)  redet  das  römische  Volk  mit  bitterer  Ironie  Romule  an; 
ähnlich  luvenal  IV,  10,  72:  turba  Remi.  Endlich  wissen  wir, 
dafs  Cicero  von  seinen  Gegnern  Romulus  Arpinas  genannt  wurde 
(Sallust.  declam.  in  Cic  4;  Quintil.  9g  3,  89);  ja  Jordan  (im 
Uermes  1876;  11,  3  p.  320  flg.)  behauptet,  der  Ausdruck  Romu- 
lus Arpinas  sei  schon  bei  Lebzeiten  Ciceros  in  aller  Mund  ge- 
wesen, indem  er  auf  pro  Sulla  7,  22  verweist:  rae  tertium  perc- 
grinum  regem  esse  voluisti  d.  i.  Romulus  Arpinas  (da*  Romulus 
von  Arpinum). 

3.  Die  Redensart  quot  sunt  quotque  fuere,  quotque  posi  aliis 
erunt  in  annis  ist  eine  der  Umgangssprache  entlehnte  Phrase  der 
Komödie ,  in  welcher  schwatzhafte  Frauen  «nid  Sklaveu  sie  unzählige 
Mal  im  Munde  führen  ;  so  PiauL  Ainpbitr.  553  s.:  quia  id  quod 
neque  est  neque  fuit  neque  futurumst  .mihi  praedkas;  mil  gior. 
775s.:  ut  neminem  fuisse  adaeque  neque  futurum  credtun;  Tri- 
numm.  206:  quod  quisque  in  animo  habet  auL  habiiurusl;  2m1.': 
quae  neque  fuerunt  neque  sunt;  971:  neque  edepel  tu  i  >  es 
neque  hodie  is  umquain  eris;  1125:  neque  fuit  neque  erit  neque 
esse  usquam  liominera  terrarum  arbitror;  Asio.  140:  ego  edepol 
le  faciain  ut  quae  sis  nunc  et  quae  fueris  scias;  Baccb.  ^087*.  J 
quicomque  ubique  sunt,  qui  fuerunt  quique  futuri  sunt  poslhac 
stulti;  Mercat.  4,  3,  1 :  niiserior  inulier  me  nec  liet  nec  fuit; 
Casin.  3,  5,  45:  neque  est  neque  fuit  me  senex  quisqaam  auiaior. 
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adaeque  miser;  Cist.  1,  1,  45:  hacc  qoidem  ecaslor  cotidie  viro 
nubit,  nupsitque  hodie,  nubet  mox  noclu;  Ter.  Kun.  5,  6,  8: 
numquam  pol  hominem  stultiorem  vidi  nec  videbo.  Vergleiche 
ferner  Plaut  Capt.  836:  quantumst  hoininum  optume  optumorum; 
Bacch.  1170:  ammt  optume  quantumst  in  terra ;  Poen.  prol.  89  s.: 
homini,  si  leno  est  bomo,  quantum  hominum  terra  sustinet  sa- 
cerrumo.  Ter.  Pkorm.  5,  6,  13:  o  omnium,  quantum  est  qui 
vifont,  hominum  homo  ornatissume,  wie  es  ähnlich  scherzhaft 
bei  Catull  heilst  c  3,  2:  quantum  est  hominum  venustiorum; 
c.  42:  hendecasyllabi,  quot  estis  oranes  undique,  quotquot  estis 
omoes.  Vergleiche  ferner  c.  21:  pater  essuritionum,  non  harum 
modo,  sed  quot  aut  fuerunt  aut  sunt  aut  aliis  eruht  in  annis; 
c  24:  flosculum  Juventiorum  non  horum  modo,  sed  quot  aut 
fuerunt  aut  posthac  aliis  erunt  in  annis,  welche  Worte  einer 
Stelle  bei  Plautus  (Persa  5,  %  Iflg.:  qui  sunt  qui  erunt  quique 
fuerunt  quique  futuri  sunt  posthac)  so  ähnlich  sehen,  wie  ein 
Ei  dem  andern.  Und  mit  dieser  hausbackenen  Alllagsrcdensart, 
die  Catull  selbst  wiederholt  im  Scherz  verwendet,  sollte  er  dem 
Cicero  als  dem  hervorragendsten  Heduer  seinen  Dank  haben  ab- 
statten wollen? 

4.  Die  ungewöhnlich  feierliche  Anrede  Marce  Tulli  weist, 
wie  oben  nachgewiesen,  gleichfalls  auf  ironische  Färbung  des 
Gedichts  bin. 

5.  Auch  die  Redensart  gratias  tibi  maxiraas  agit  findet  sich 
wiederholt  ironisch  und  scherzhaft  gebraucht,  so  bei  Plaut.  Asin. 
545;  Merc  5,4,39;  Aulul.  4,  4,  31;  bei  Catull  selbst  c  44,  lü, 
wo  er  seinem  Landgut  für  die  glückliche  Wiederherstellung  seiner 
Gesundheit  dankt. 

6.  Pessimus  omnium  poeta:  Eine  Bescheid enheit,  wie  sio 
sich  hier  in  dem  Urteil  des  Catull  über  seine  eigenen  dichteri- 
schen Leistungen  bei  ernster  Auffassung  des  Gedichtes  zeigen 
würde,  war  dem  Altertum  völlig  fremd.  Man  denke  nur  an  die 
Worte  des  Ennius  (Cic.  Tusc.  1,34):  vivos  volito  per  ora  virum; 
die  selbstverfertigle  Grabschrift  des  Naevius,  welche  Gellius  I,  24, 2 
ein  epigramma  plenum  superbiae  Campaoae  nennt,  und  an  die 
des  Plautus  (bei  Gellius  I,  24,  3):  postquam  est  mortem  aptus 
Plautus,  comoedia  luget  etc.;  ferner  an  die  Worte  des  Iloraa: 
eiegi  mummten  tum  aere  perennius;  des  Vergil  (georg.  3,  811g.): 
victorque  vivum  volitare  per  ora,  des  Properz  3,  1,  35:  meque 
inter  serös  laudabit  Homa  nepotes;  des  Ovid  am.  3,  17,  7  IL.: 
Mantiia  Vergilio  gaudel,   Verona  CatuJlo,  Pelignne   dicar  gloria 
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gentis  ego,  und  andere  Aussprüche.  Auch  Catull  war  von  seinem 
Dichterberuf  völlig  überzeugt.  So  verspricht  er  dem  Allius 
(c  68,  43 — 50  und  149 — 152),  dafs  er  seinen  Namen  der  Nach- 
welt überliefern  werde;  c.  6,  16  flg.  schreibt  er  einem  gewissen 
Flavius:  volo  te  ac  tuos  amores  ad  caelum  lepido  vocare  versu, 
und  wiederholte  Auszeichnungen  bestärkten  ihn  in  der  hohen 
Meinung,  die  er  von  seinem  eigenen  Wert  hatte.  Der  berühmte 
Redner  Hortensius  Ortalus  hatte  sich  von  ihm  Übersetzungen  aus 
KaUimachos  erbeten  (c.  65,  16),  ein  gewisser  Mallius  (c.  68«)  ihn 
um  Gedichte  ersucht;  c.  116  hofft  er  durch  seine  Übertragungen 
des  KaUimachos  sich  die  Gunst  des  Gellius  wieder  gewinnen  zu 
können.  Ebenso  gut  kannte  er  die  Kraft  seiner  Jamben  und 
Hendekasyllaben  und  drohte  seinen  Feinden  damit;  so  c.  116: 
at  h'xus  nostris  (telis)  tu  dabi'  supplicium;  c.  40:  quaenam  te 
mala  mens  —  agit  praecipitem  in  meos  iambos ;  an  ut  pervenias 
in  ora  volgi?  quid  vis?  qua  lubet  esse  notus  optas?  c  12,  10 
schreibt  er  an  Asinius:  aut  hendecasyllabos  trecentos  expecta, 
aut  mihi  linteum  remitte;  c.  42  ruft  er  seine  Hendecasyllabi  gegen 
ein  freches  Mädchen  zu  Hilfe,  und  c.  78,  9  flg.  droht  er  einem 
Nebenbuhler:  te  omnia  saecla  noscent  et  qui  sis  fama  loquetur 
anus. 

Man  beachte  ferner,  wie  strenge  Kritik  Catull  gegen  die 
schlechten  Reimschmiede  übte;  wie  scharf  verurteilt  er  die  Caesios, 
Aquinos  (c.  14,  18),  den  Suffenus  (c  22),  den  Sestius  (c.  44), 
sogar  den  Hortensius  als  Dichter  (c.  95);  mit  welchen  Ausdrücken 
belegt  er  sie!  c.  14,  23:  saecli  incommoda,  pessimi  poetac;  ihre 
Gedichte  nennt  er  venena  (v.  19),  die  Annalen  des  Volusius  sogar 
cacata  carta  (c.  36)  und  wirft  sie  ins  Feuer.  Und  derselbe 
Catull,  der  mit  solcher  Leidenschaft  gegen  die  pessimi  poetae, 
die  sich  zu  seiner  Zeit  bereits  in  Rom  sehr  breit  machten,  zu 
Felde  zieht,  sollte  sich  selbst  zu  dieser  ehrenwerten  Zunft  ge- 
rechnet haben?  Derselbe  Catull,  dessen  Lesbialieder  in  ganz  Rom 
gefeiert  wurden,  den  Cornelius  Nepos  bereits  in  seinen  Chronicis 
ehrenvoll  erwähnt  hatte?    Es  ist  wahrlich  unmöglich. 

Für  den  ironischen  Gebrauch  von  pessimus  vergleiche  c 
36,  9,  wo  er  die  Lesbia  pessimam  puellam,  und  c.  55,  10,  wo 
er  puellas  non  sane  illepidas  (c.  10,  4)  pessimas  nennt.  Mit  der 
Gegenüberstellung  von  pessimus  und  optimus  vergleiche  C.  Grac- 
chus, frg.  bei  Charis.  p.  214:  pessimi  fratrem  meum  optimum 
interfecerunt ;  Plaut.  Truc  1,  2,  22  s.:  pessuma  mane;  optuine 
odio  es;  Sallust.  Cat.  5  extr.:  ut  paulatim  immutata  ex  pulcher- 
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ruma  atque  optunia  pessima  ac  flagitiosissuma  facta  sit  (res  pu- 
blica); Martial  1,  18,  3  s.:  quid  tantum  feccre  boni  tibi  pessima 
vina?  aut  quid  fecerunt  optima  vina  mali?  Ellis  vergleicht  ferner 
M  Paterc.  2,  11:  quantum  bello  optimus,  tantum  pace  pessimus. 

7.  Cicero  ward  wiederholt  teils  scherzhaft,  teils  mit  bitlerem 
Spott,  von  seinen  Zeitgenossen  omnium  patronus  genannt  (vergl. 
Drumann,  Gesch.  H.  Vi,  §  138  und  139).  So  schreibt  A.  Caecina 
(ad  fam.  6,  7,  4)  an  ihn:  ubi  hoc  omninm  patronus  facis,  qnid 
me,  veterem  tuum,  nunc  omnium  clientem,  sentire  6portet?  Pro 
Plaocio  34,  64  sagt  Cicero:  nam  quod  in  eo  me  reprehendisti, 
quod  nimium  mnltos  defenderem ,  utinam  et  tu,  qui  potes,  et 
ceteri,  qui  defugiunt,  vellent  me  Iabore  hoc  levare!  Es  schmerzte 
Ihn,  nur  den  Verteidiger  spielen  zu  können,  und  noch  mehr  ver- 
drofs  es  ihn,  oftmals  durch  die  Umstünde  gezwungen  zu  werden, 
seine  Feinde  zu  verteidigen  (ad  fam.  7,  2),  so  namentlich  den 
Vatinius  und  Gabinius  (ad  Quint,  fr.  3,  5ffg.:  intmicos  a  me 
partim  non  oppugnatos,  partim  etiam  esse  defensos,  meum  non 
modo  animum,  sed  ne  odium  quidem  esse  liberum).  Auch  warf 
man  ihm  mit  Hecht  vor,  dafs  er  in  der  Wahl  seiner  Clienten 
keineswegs  immer  auf  die  Moral  Rucksicht  nehme.  In  der  de- 
clamatio  in  Ciceron.  wird  er  cap.  III  mercennarius  patronus  ge- 
nannt; er  selbst  verspottet  den  L.  Antonius  (Phil.  7,  6,  16), 
weil  er  immerfort  patronus  gewesen  sei,  und  auch  im  Brut.  97, 
332  spricht  er  verächtlich  von  dem  vulgus  patronorum.  —  Bonus 
und  optimus  werden  beide  oft  ironisch  gebraucht,  auch  bei  Catull 
c.  33,  1;  89,  1  und  3;  39,  9;  37,  14. 

So  weisen  die  einzelnen  Worte  des  Gedichts  deutlich  genug 
darauf  hin,  dafs  es  ironisch  zu  verstehen  sei.  Wenn  Westphal 
S.  242  seiner  Ausgabe  schreibt:  „Dazu  (da/s  c.  49  ironisch  ge- 
meint sei)  giebt  der  ganze  Ton  des  Gedichts  keine  Veranlassung14, 
so  zeigt  er  damit  nur  geringes  Verständnis  für  catullische  Poesie. 

Unsere  Auffassung  des  Gedichts  rechtfertigt  endlich  auch 
noch  das  Metrum.  Obwohl  wir  von  Catull  vierzig  Gedichte  in 
Hendekasyllaben  besitzen,  so  hat  er  diese  doch  nur  zweimal  in 
Gedichten  ernsteren  Inhalts  verwandt,  in  den  beiden  Widmungs- 
gedichten c.  1  und  c.  ib.  Und  wenn  er  dem  Cornelius  eine 
Sammlung  nugae  überreichte  oder  dem  gütigen  Leser  seine  inep- 
Uae  empfahl,  konnte  er  da  ein  anderes  Metrum  wählen,  als  das, 
in  welchem  die  Mehrzahl  dieser  poetischen  Scherze  geschrieben 
war?  Mit  den  Ausdrücken  nugae,  ineptiac  und  versiculi  (c.  16,  3 
und  6)  bezeichnet  aber  Catull   seine  kleinen  lyrischen  Poesien 
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im  Gegensatz  zu  den  Gedichten  ernsteren ,  gewichtigeren  Inhalts, 
namentlich  zu  den  aus  dem  Griechischen  übertragenen,  welche 
er  carmina  nennt;  so  c  61,  13:  nuptialia  carmina;  c  116,  2 
und  c.  65,  16:  carmina  Battiadae;  c.  65,  12:  macsta  carmina; 
c.  64,  322:  divinum  (Parcarum)  carmen;  v.  116  nennt  er  c  64 
ein  carmen;  desgl.  c.  68b  v.  149;  c.  68,  7:  veterum  scriptorum 
dulce  carmen;  c.  90,  5:  acceptum  carmen.  Und  nur  erstere, 
die  lyrischen  Gedichte,  widmete  er  dem  Cornelius  mit  c.  1.  Die 
übrigen  Gedichte  des  Catuli  in  Hendekasyllaben  sind  einesteils 
erotischen  Inhalts,  oder  sie  sind  als  harmlose  Gelegenheitsgedichte 
an  die  intimsten  Freunde  gerichtet  (cc.  3,  5,  6,  7,  9,  10,  13, 
14,  26,  27,  32,  35,  38,  45,  46,  48,  50,  53,  55,  56,  58).  An- 
deresteils  sind  sie  beifsende  Spottgedichte  gegen  die  Rivalen  und 
Cäsar  mit  seinen  Anhängern  (cc.  6,  12,  15,  16,  21,  23,  24,  28, 
33,  36,  40,  41,  42,  43,  47,  54,  57).  Zu  diesem  Zweck  ver- 
wandte er  entweder  seine  Elfsylbler  (c.  12,  10  und  c.  42,  1) 
oder  Jamben  (c  36,  5;  40,  2;  54,  7). 

Hätte  also  Catuli  den  Cicero  ernstlich  preisen  und  ihm  wirk- 
lich Dank  abstatten  wollen,  so  hätte  er  gewifs  ein  ernsteres,  feier- 
licheres Metrum  dazu  gewählt,  wie  er  c.  68b  den  Allius  in  einer 
Elegie  und  c.  95  die  Zmyrna  seines  Freundes  Cinna  in  einem 
Epigramm  verherrlicht.  Wie  Catuli,  so  hat  auch  sein  Freund 
M.  Furius  Bibaculus  Hendekasyllaben  gern  in  satirischen  Gedichten 
verwandt.  Schwabe  (I.  c.  S.  310)  meint  zwar,  dafs  die  von  ihm 
an  den  Grammatiker  Cato  gerichteten  Gedichte  (I..  Müller,  ed. 
Cat.  p.  89)  nicht  satirisch  seien.  Ich  mufs  sie  im  Hinblick  aut 
das  satirische  Talent  des  Bibaculus,  der  ja  auch  den  Cäsar  mit 
seinen  Brüdern  beständig  verfolgte,  selbst  gegen  Suelon  (de 
gramm.  11:  docuit  multos  et  nobiles,  visusque  est  peridoneus 
praeceptor,  maxime  ad  pocticam  tendentibus,  ut  quidem  appparere 
vel  his  versiculis  potest:  Cato  grammaticus,  latina  Siren,  qui  solus 
legit  ac  facit  poetas)  doch  mit  Ribbeck  (I.  c.  S.  11)  dafür  halten. 
Verspottete  doch  Bibaculus  auch  den  armen  Orbiii us  plagosus  in 
einem  satirischen  Gedicht,  dessen  Anfang  gleichfalls  bei  Sueton 
(de  gramm.  9)  erhalten  ist:  Orbilius  ubinamst  litterarum  oblivio? 
Er  scheint  also  gerade  kein  Verehrer  der  Kritiker  gewesen  zu 
sein.  Ja  das  zweite  der  auf  Cato  bezüglichen  Gedichte  scheint 
mir  sogar  Anklänge  an  Catuli  zu  enthalten;  nach  Schwabe  (p.  307) 
ist  es  wenigstens  erst  nach  dem  Tode  des  Catuli  verfafst.  Es 
lautet: 
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Catonis  modo,  Galle,  Tusculanum 

tota  creditor  urbe  venditabat; 

mirati  sumus  unicum  niagistrum, 

summum  grammaticum,  optimum  poetam 

omnes  solvere  posse  quaestiones, 

unum  deficere  expedire  nomen. 

en  cor  Zenodoti,  en  iecur  Cratetis! 
Wie  Calvus  und  Catull  oft  neben  einander  genannt  werden,  so 
zuweilen  auch  Bibaculus  und  Catull:  Quint.  10,  1,  96  und  Tacit. 
ann.  4,  34. 

Demnach  müssen  wir  aus  (literarhistorischen  Erwägungen, 
ferner  auf  Grund  der  Worterklärung  und  des  Metrums  c  49  für 
ein  Spottgedicht  folgenden  Inhalts  halten:  „So  wenig  ich,  Catull, 
der  schlechteste  der  römischen  Dichter  bin,  so  wenig  bist  du, 
Cicero,  der  bedeutendste  Hedner  Roms;  dies  sei  mein  Dank,  meine 
Erwiderung  auf  deinen  Angriff44.  Wahrscheinlich  antwortete 
Catull  hiermit  auf  Angriffe,  welche  Cicero  gegen  ihn  und  seine 
Freunde,  die  veiavfQot,  gerichtet  hatte.  Wahrscheinlich  ist  es 
auch,  dafs,  wie  Wölfflin  (bei  Suis,  1.  c.  S.  30)  hervorbebt,  nicht 
ohne  Absicht  die  benachbarten  Gedichte  cc  50,  53  und  54  den 
Gegner  Ciceros,  Calvus,  verherrlichen,  wie  auch  c.  52  gegen  den 
von  diesem  heftig  angegriffenen  Vatinius  gerichtet  sei.  Wenn 
aber  Wölfflin  noch  einen  Schritt  weiter  geht  und  im  Hinblick  auf 
die  Gruppierung  der  Gedichte  behauptet,  Catull  verspottet  den 
Cicero,  weil  dieser  auf  Zureden  Casars  sich  dazu  hergegeben  habe, 
im  Jahre  54  vor  Chr.  den  Vatinius  gegen  Calvus  zu  verleidigen, 
so  wage  ich  kaum  ihm  so  weit  zu  folgen.  Möglich  ist  es  schon, 
aber  Zweifel  können  darüber  allerdings  „noch  obwalten44.  Denn 
die  von  ihm  im  Anschlufs  an  Westphal  (I.  c.  S.  6:  „die  zu  einem 
jeden  Cyclus  gehörenden  Gedichte  sind  derselben  Situation  ent- 
sprungen oder  gehören  historisch  oder  dem  Inhalte  nach  zusam- 
men, aber  jedem  dieser  Gedichte  ist  ein  heterogenes  zur  Seite 
gestellt,  und  zwar  wie  gesagt  entweder  so,  dafs  auf  ein  Gedicht 
ein  heterogenes,  oder  auf  zwei  Gedichte  zwei  heterogene  folgen14) 
aufgestellte  Theorie,  Catull  habe  stets  Gedichte  verwandten  Inhalts 
in  der  Weise  aneinandergereiht,  daß»  er  der  Abwechslung  halber 
inhaltlich  verschiedene  Lieder  dazwischen  geschoben  habe,  bat 
zwar  viel  für  sich,  läfst  sich  aber  doch  nicht  streng  durchführen. 
Wissen  wir  doch  nicht,  wie  weit  das  von  Catull  selbst  zusammen- 
gestellte und  dem  Cornelius  gewidmete  Buch  der  Lieder  reicht, 
und  ob  er  auch  die  übrigen  Gedichte  selbst  geordnet  und  heraus- 
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gegeben  habe.  Letzteres  ist  höchst  unwahrscheinlich.  Und  wie 
schwankend  der  Grund  ist,  auf  welchem  Wölfflin  seine  Annahme 
aufbaut,  beweist  der  Umstand,  dafs  Westphal,  auf  dieselbe  Theorie 
gestützt,  behauptet,  die  Danksagung  an  Cicero  stehe  in  nahem 
Zusammenhange  mit  dem  Gedicht  5t  an  Lesbia  und  gehöre  so- 
mit in  die  erste  Zeit  der  Dichterliebe  (I.  c.  S.  9).  Ich  glaube, 
wir  müssen  darauf  verzichten,  die  specielle  Veranlassung  und  also 
auch  die  Zeit  der  Abfassung  von  c.  49  anzugeben.  Doch  gehört 
es  jedenfalls  den  letzten  Lebensjahren  des  Dichters  an,  da  die 
Art  und  Weise,  in  welcher  Catull  sich  selbst  oder  seine  Freunde 
gegen  Cicero  verteidigt,  darauf  schliefsen  läfst,  dafs  das  Schutz- 
und  Trutzbündnis  der  j>«wt«oo*  damals  schon  längere  Zeit  be- 
standen hatte  und  völlig  ausgebildet  war. 

Zum  Schlufs  noch  einige  Konjekturen;  zunächst  zwei  zu 
Catull.  c.  64,  287  ist  überliefert  Minosim  linquens  doris  cele- 
branda  choreis.  Nachdem  Mitscherlich  (1786:  lectiones  in  Catul- 
lum  et  Propertium)  bereits  vermutet  hatte,  dafs  in  Minosim  der 
codd.  der  Name  irgend  welcher  Nymphen  und  zwar  in  griechischer 
Flexion  verborgen  sein  müsse,  schlug  Haupt  im  Anschlufs  an  eine 
frühere  Konjektur  des  Bernardinus  Realinus  (Naiadum)  Naiasin 
vor,  das  von  Schwabe  in  den  Text  aufgenommen  ist.  Andere 
Vermutungen  sind  Nereidum  in  der  Aldina,  Haemonisin  von  Hein- 
sius,  Mnemonisin  von  Fröhlich,  Musarum  von  Statius,  Minyasin 
von  Scaliger,  Minoisin  von  G.  Hermann,  Meliasin  von  Madvig  (in 
den  Text  aufgenommen  von  Baehrens)  und  zuletzt  Magnessum 
von  Ellis.  Von  diesen  allen  scheint  mir  Haupts  Konjektur  wegen 
Cul.  19,  117  und  119  (namentlich  v.  19:  naides,  et  celebrate 
deum  plaudente  Chorea)  den  Vorzug  zu  verdienen,  worauf  Haupt 
hinzuweisen  versäumt  hat.  So  wird  auch  die  Konjektur  zu  c  62, 
35:  Hespert,  mutato  conprendis  nomine  Eons  durch  Ciris  352: 
Hesperium  vitant,  optant  ardescere  Eoum  (Callim.  frg.  52:  *EGn4- 
otov  <f  ijJovöiv,  cttaq  GtiyiovGiv  lowv)  empfohlen;  vgl.Cinna,  frg. 8: 
te  matutinus  Hentern  conspexit  Eous,  et  flentem  paullo  vidit  post 
Hesperus  idem.  Es  linden  sich  auch  sonst,  im  Culex,  wie  wir 
sahen,  derartige  rein  äufserliche  Anklänge  an  Catull,  namentlich 
v.  306:  Teucria  quom  magno  manaret  sanguine  tellus,  verglichen 
mit  c.  64,  345:  cum  Phrygii  Teucro  manabunt  sanguine  campi; 
wiederholt  spielt  der  Verfasser  dieses  Gedichts  auf  c.  64  des  Catull 
an.  So  liegt  die  Vermutung  nahe,  dafs  auch  v.  19:  naides  — 
chorea  eine  Catullreminiscenz  ist. 

Statt  des  doris  der  codd.,  das  neuerdings  von  Ellis  in  seinem 
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Kommentar  verteidigt  wird '),  sind  claris,  doctis,  pulcris,  propriis, 
crebris,  hilaris,  diris,  divis,  diis,  duris  und  solitis  vorgeschlagen 
worden.  Fast  alle  Herausgeber  verbinden  also  ein  Adjektiv  mit 
choreis,  wie  ja  in  der  Regel  im  Hexameter  das  Adjektiv  am  An- 
fang und  das  dazu  gehörige  Substantiv  am  Ende  des  zweiten 
Hemistichions  einander  gegenüberstehen:  naiasin  linqnens  | 
(foris  celebranda  choreis;  so  findet  sich  diese  Wortstellung  bei  Catull 
allein  in  c.  62  an  folgenden  Stellen:  vv.  22,  23,  24,  30,  36,  40, 
42,  44,  52,  53  u.  s.  w.  Es  ist  aber  auch  nicht  ungewöhnlich 
Adjektiv  und  dazu  gehöriges  Substantiv  an  den  Anfang  der  beiden 
llemisticbia  zu  stellen,  wie  c.  62,  39:  ut  flos  in  saeptis  |  secretw 
nascitur  hortis;  v.  49;  c.  64,  15:  aequoreae  monstrum  |  Nereirfes 
admirantes,  vv.  41,  57,  66,  131,  178,  293,  300,  405;  c.  66,63; 
c  68*,  7;  c.  95,  3;  c.  99,  9.  Suchen  wir  nun,  abweichend  von 
dem  Gange  der  meisten  Bearbeiter  dieser  Stelle  zu  Naiasin  ein 
Adjektiv,  so  bietet  uns  Catull  gleichsam  von  selbst  solis  dar.  Denn 
die  Verbindung  von  relinquere,  deserere  oder  linquere  mit  solus 
ist  ganz  formelhaft  und  entspricht  somit  durchaus  dem  Charakter 
der  Ca  tul  Ii  sehen  Poesie,  die,  wie  alle  römische  Dichtkunst,  nicht 
frei  von  einer  gewissen  stereotypen  Wiederholung  derselben  Wen- 
dungen ist.  Man  vergleiche  bei  Catull  c.  23,  1  mit  c  24,  5,  8, 
10;  c  52,  1  mit  4  ;  c.  16,  1  mit  14;  c.  29,  2  mit  10,5  mit  9; 
c.  30,  10  mit  c.  70,4;  c.  64,  142  und  c.  65,  17;  c.  36,  1  mit 
20;  c  37,  12  mit  c.  8,  5;  c.  42,  11  mit  12,  19,  20,  24;  c.  56, 
1  mit  4;  c.  57,  1  mit  10;  dann  die  Refrains  in  c.  61,  62  und 
64;  68»,  20  mit  c.  68 b,  92  und  c.  101,  6;  c  82,  2  mit  4; 
c.  92,  2  mit  4;  c.  103,  2  mit  4.  Es  ist  deshalb  schon  mehr- 
fach gelangen,  im  Anschlufs  an  Catulls  Sprachgebrauch  verderbte 
Stellen  mit  Sicherheit  zu  verbessern;  so  schreibt  Schwabe  c.  64, 
64:  nudatum  (Dorpater  Lections-Kat.  1864.  S.  14)  im  Hinblick 
auf  v.  129  und  c.  66,  81.  So  schrieben  c.  61,  344  bereits  die 
Itali:  campi  nach  c.  46,  4,  und  diese  Konjektur  wird  durch  die 
Nachahmung  auf  das  glänzendste  bestätigt,  so  durch  Statius,  Ach. 
1,  84  ss.,  namentlich:  cum  tuus  Aeacides  tepido  modo  sanguine 
Teucros  undabit  campos8);  silv.  5,  3,  39:  Phrygio  dum  pingues 
sanguine  campos  adit;  Verg.  Aen.  10,  582:  Pbrygiae  campi;  vgl. 


J)  Io  seiner  neuen  Catullausgabe  verwirft  er  es. 

*)  L.  Müller  billigt  die  Konjektur  der  Itali  (p.  133  seiner  Ausgabe) 
and  fügt  hinzu:  idque  ob  apertam,  quae  fugit  iuterpretes  Catulli,  imita- 
tivem Statii.  Ihm  selbst  ist  es  entgangen,  dafs  Ellis  bereits  im  J.  1866 
"  dieser  Stelle  bemerkte:  campi  ex  Stat.  Achill.  I,  «4—88  sopplevi. 
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Eurip.  Troad.  773:  ai<fXQ<*>$  tu  xXttva  ntdV  ctnwXsGag  0Qvymf. 
Überhaupt  finden  sich  bei  Statius  wiederholt  Anklänge  au  Catull. 
Vergleiche  Theb.  I,  606:  seque  ultro  lectis  iuvenum,  qui  robore 
primi  ss.  mit  c  64,  1  ss. ,  welche  Stelle  0.  Müller  in  seiner  Aus- 
gabe der  Thebals  (1870)  übersehen  hat.  Ul,  517  ss.:  iam  tuus 
prima  cum  pube  virentem  semideos  inter  pinus  me  Thessala  reges 
duceret,  und  V,  335  s.:  ecce  autem  aerata  dispellens  aequora 
prora  Pelias  intacti  late  subit  hospita  ponli  pinus  mit  c.  64,  I  ss. 
IX,  336:  extremis  aliud  mit  nequora  plantis  mit  c.  64,  67;  XI, 
354:  at  parte  ex  alia  mit  c.  64,  352;  Silv.  I.  4,  56:  subrepsit  in 
artus  mit  c.  76,  21;  Ul,  3,  56:  modo  si  fas  est  aequare  iacentia 
summis  mit  c.  51,  1  s. ;  IV,  7,  14  ss.:  ubi  Dite  viso  pallidus 
fossor  redit  erutoque  concolor  auro  mit  c.  87,  4.  IV,  9  mit 
c.  14;  v.  43:  irascor  tibi  mit  c.  3S,  6.  Ach.  II,  286:  invita 
ventosae  rapiebant  verba  procellae  mit  c.  64,  58;  II,  394  s.: 
tenero  nec  Oexa  cubili  membra  mit  c.  64,  303,  und  II,  397  s.: 
volucrcs  cum  iam  praevertere  cervos  et  Lapithas  cogebat  equo  mit 
c.  64,  341. 

An  unserer  Stelle  des  64.  Gedichts  eilt  alles  nach  Pharsalus 
um  der  Hochzeitsfeier  des  Peleus  und  der  Thetis  beizuwohnen, 
v.  31  fg.  die  Menschen,  dann  nach  der  Episode  von  der  Ariadne 
von  v.  278  an  die  Götter.  Die  Heimat  wird  verlassen:  deseritur 
Cieros,  linquunt  Phthiotica  Tempe;  squalida  desertis  rubigo  infertur 
aralris;  caelo  te  solum,  Phoebe,  relinquens;  so  kehren  hier  absicht- 
lich die  Worte  deserere  und  relinquere  immer  wieder,  und  am  natür- 
lichsten gehört  dazu  noch  solus,  wie  auch  sonst  bei  Catull  c.  64, 
57,  200  und  299,  und  unzählige  Mal  bei  andern  Dichtern;  vgl. 
Lucret.  3,  411;  4,  589  s.  ;  Ciris  518  und  519;  Lygd.  6,  40; 
Tib.  4,  12,  5;  3,  6,  40  ;  Prop.  3,  24,  46;  Ovid  trist.  5,  7,  41; 
4,  3,  40;  a.  a.  3,  37;  her.  10,  129;  7,  84;  met.  8,277;  Petron. 
p.  156  v.  38.    Somit  würde  der  Vers  lauten: 

Naiasin  linquens  solis  celebranda  choreis. 
Hiergegen  könnte  man  einwenden,  dafs  so  choreis  ohne  Attribut 
gegen  lateinischen  Dichtergebrauch  zu  nackt  stehen  würde;  aber 
man  vergleiche  Tib.  I,  7,  49:  huc  ades  et  genium  ludo  geniumque 
choreis  concelebra;  II,  1,  56:  primus  inexperta  duxit  ab  arte 
choros;  Prop.  III,  28%  60:  munera  Dianae  debita  redde  choros ; 
III,  30,  37:  hic  ubi  te  prima  statuent  in  parte  choroae;  Ovid 
met.  14,  526:  ad  numerum  motis  pedibus  duxere  choreas ;  Hör. 
od.  4,  7.  5  s.:  Gratia  cum  iVymphis  gcminisque  sororibus  audet 
ducere  nuda  choros;  Vcrg.  Aen.  7,  391:  lustrare  choro ;  9,  615: 
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indulgere  choreis;  10,  224:  luslrant  choreis;  Culex  116:  choros 
egere;  119:  chorea  remorari  divam. 

Wie  wir  hier  auf  den  formelhaften  Gebrauch  einer  Redens- 
art eine  Konjektur  stützen,  so  berechtigt  uns  auch  mit  Haupt 
(obs.  cht.  7)  das  Vorkommen  gleicher  Wendungen  in  zwei  Ge- 
dichten zu  dem  Schlufs,  dafs  beide  an  dieselbe  Person  gerichtet 
sind.  Vergleichen  wir  nun  c  12,  4:  inepte  mit  c  25,  8.  und 
c  12,  14:  sudaria  Saetaba  mit  c.  25,  7,  so  glaube  ich,  dafs  beide 
an  Asinius,  den  Bruder  des  bekannten  Asinius  Polio,  gerichtet 
sind,  und  dafs  SdXXoq  eine  Übersetzung  von  Polio  sein  soll 
[Sällttv  sas  pollere). 

c.  29,  20  steht  in  den  Handschriften:  hunc  Galliae  timet  et 
Britanniae;  ich  glaube,  dafs  zu  lesen  ist:  nunc  Galliae  timent, 
timet  Britannia,  und  vergleiche  folgende  Stellen :  c.  23,  16;  30,11; 
31,  12  s.;  94,  1  und  namentlich  c.  62,  28  ;  62,  63  und  64;  76, 
15.  Ähnlich  wird  c.  52,  58  zu  schreiben  sein:  cara  viro  magis 
est,  minus  est  invisa  parenti.  Über  ähnliche  Wiederholungen  bei 
Catull  habe  ich  ausführlich  in  meiner  Dissertation  de  Catullo  Grac- 
corum  imitatore  S.  36—40  gehandelt. 

Einige  Konjekturen  zu  andern  Dichtern  mögen  als  Anhang 
hier  Aufnahme  finden. 

Ovid  her.  16.  260  steht  in  der  besten  Handschrift,  dem  cod. 
Parisinus  (P)  aus  dem  neunten  Jahrhundert,  cunetas,  was  Merkel 
in  seiner  Ausgabe  beibehält    Dies  ist  metrisch  wie  sachlich  un- 

et  dabo  cunetas  tempore  victa  manus 
schreibt  Helena  dem  Paris.  Dabo  kann  nicht  als  Spondeus  ge- 
messen werden,  und  cunetas  manus  giebt  keinen  Sinn.  Man  sagt 
wohl  geminas  manus  wie  geminas  aures,  geminos  lacertos,  oculos, 
ocellas  und  dergl.,  aber  nicht  cunetas  manus.  In  den  interpolier- 
ten Codices  finden  sich  nun  auch  bereits  Konjekturen,  so  convic- 
tas  oder  convinclus,  woraus  Loers  nach  der  Korrektur  eines  Codex 
coniunetas  machte.  Von  neueren  Herausgebern  vermutete  L.  Müller 
detinetas,  was  von  Biese  in  den  Text  aufgenommen  worden  ist. 
Dies  ist  aber  matt  und  weicht  zugleich  von  der  überlieferten  Les- 
art ab.  leb  schreibe  statt  cunetas:  cunetantes;  so  erhalten  wir 
einen  vortrefflichen  Sinn.  Helena  ist  wohl  gern  bereit,  den  Be- 
werbungen des  Paris  nachzugeben,  aber  sie  scheut  sich  dies  einzu- 
gestehen. Immer  neue  Warnungen  vor  der  unrechtmässigen  Liebe 
ruft  sie  selbst  sich  im  Verlaufe  des  Briefes  zu,  sie  zögert  ihm 
die  Hand  zu  reichen,  giebt  sie  ihm  aber  doch. 
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Horaz  ep.  I,  7,  41  steht:  non  est  aptus  equis  Ithace  locus, 
ut  neque  planis  porrectus  spatiis  nec  multus  prodigus  herbae.  liier 
ist  die  griechische  Form  Ithace  auffällig,  da  nach  Benlley  Horaz 
in  den  Oden,  der  gelehrten,  griechischen  Vorbildern  nachgeform- 
ten Dichtungsgattung,  zwar  die  griechischen  Formen  angewandt, 
dagegen  in  den  mehr  national-römischen  Sermonen  die  lateinischen 
Formen  mit  Vorliebe  verwendet  hat.  Bentl.  zu  epod.  17,  17: 
sane  observavi  in  iambis,  scrmonibus  et  epistolis  Latinas  declina- 
tiones  libentius  adhihere  nostrum,  in  carminibus  (.raecas;  quippe 
in  illis  purani  et  nalivam  orationem  sectatus  est;  in  his  plus  ex- 
otici  nitoris  et  transmarinae  elegantiae  aflectavit;  und  zu  sat.  11, 
5,  76:  nempe  in  carminibus,  ubi  Alceum  et  Sappho  imitatur, 
graecissat  magis;  in  sermonibus,  ubi  Lucilium  sequitur,  Latious 
est  Die  Stelle  ist  den  Worten  des  Telemach  nachgebildet  (Od. 
4,  601—607):  haud  male  Telcmachus,  proles  patientis  Ulixi.  Dort 
heifat  es:  fr  <T  7#a*fl  ovt'  ccq  doofioi  evghg  owt  Xuutm-  ■/.:/.. 
Es  mufs  dem  iv  7#axfl  entsprechend  und  in  Übereinstimmung 
mit  dem  Sprachgebrauch  des  Dichters  gelesen  werden:  non  est 
aptus  equis  Ithacac  locus,  was  keiue  Änderung  der  handschrift- 
lichen Überlieferung  erfordert. 

Statius  Ach.  I,  610  wird  für  errantesque  sinus  hedera  col- 
legit  et  alte  zu  lesen  sein:  erranteique  sinus  hedera  collegit  et 
alte;  vgl.  Cat.  61,  34  s.:  ut  tenax  hedera  huc  et  huc  arborem 
implicat  errans;  Verg.  ecl.  4,  19:  erranüs  hederas;  Persius  pro- 
oem.:  hedera  sequax;  so  bereits  bei  Decimus  Laberius  (ex  inc 
fab.  1  bei  Ribbeck,  com.  reliqu.)  v.  122:  ut  hedera  serpcns  vires 
arboreas  necat.  Vgl.  ferner  Val.  Flacc.  Argon.  II,  268:  ipsa  sinus 
hedcrisque  ligat  famularibus  artus.  — 

Berlin.  K.  P.  Schulze. 


Die  Erstürmung  des   Palastes  des  Priamus  durch 

Pyrrhus. 

(Verg.  Aen.  II.  479  ff.) 

Als  eine  der  schwierigsten ,  wenigstens  der  am  übelsten  behandelten 
Stolleo  der  Äneidc  ist  mir  immer  die  Erstürmung  des  Palastes  des  Priamus 
Aen.  II.  479  IT.  erschienen. 

Ipse  inter  primos  correpta  dura  bipenni 
Limina  perrompit,  postisque  a  cardioe  vellit 
Aeratos:  iamque  excisa  trabe  firma  cavavit 
Robora,  et  ingeutem  lato  dedit  ore  fenestrani. 
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'Pyrrhus  selbst \  sagt  der  Dichter,  'hat  rasch  eioe  DoppeUat  ergriffen  und 
durchbricht  die  harten  Schwellen,  und  sucht  die  erzbeschlagenen  Pfosten 
von  der  Angel  zu  reiten':  'und  schon' ,  sagen  die  Ausleger,  welche  vom 
ersten  bis  zum  letzten  unter  robora  die  Thüre  verstehen;  'schon  bat  er  die 
Tiare  durchhühlt,  und  eine  weit  klaffende  Öffnung  gemacht \ 

Also  Pyrrhus  durchbricht  die  Schwellen  und  hat  schon  die  Thüre 
darchhöblt .'  Ist  darin  Sinn  und  Zusammenhang?  Und  wie  in  aller  Welt  ist 
er  dazu  gekommen,  die  Thüre  zu  durchnähten? 

Hat  er  etwa  seinen  Angriffsplan,  wovon  allerdings  kein  Wort  gesagt 
ist,  plötzlich  geändert  und  will  nun,  statt  die  Schwellen  zu  durchbrechen 
und  die  Pfosten  von  der  Angel  zu  reifsen,  kurzweg  die  Thüre  selbst  durch- 
brechen, um  in  das  Haus  zu  dringen?  0  nein.  Was  Pyrrhus  von  vorn 
herein  beabsichtigte,  geschieht  genau  so  wie  er  es  wollte:  am  Ende  (492) 
'winkt  von  häufigen  Stöben  des  Sturmbocks  die  Thüre,  und  aus  der  Angel 
gesprengt  stürzen  vornüber  die  Pfosten'. 

Oder  hat  den  Pyrrhus  vielleicht  nur  eine  unzeitige  Neugier  geplagt? 
Koante  er  die  Zeit  nicht  erwarten,  bis  er  selbst  in  das  Haus  kam?  Morste 
er  schon  eher,  mufste  er  gleich  auf  der  Stelle  sehen,  was  darin  vorginge? 
Unterbrach  er  seine  Arbeit  an  den  Schwellen,  um  nebenbei  in  aller  Schnel- 
ligkeit eine  Öffnung  durch  die  Thüre  zu  schlagen,  und  nachdem  er  dusch 
diese  gesehen  hatte,  was  483 — 4S5  geschildert  wird,  zu  seiner  Aufgabe, 
seiaeu  Zerstöruogswerk  zurückzukehren?  Auch  davon  sagt  der  Dichter  kein 
Wort.  Und  wenn  feste  Eichenboblen  durchhöhlt  werden  mufsten  (firma 
rivavit  robora),  um  die  gewünschte  Öffnung  zu  machen,  und  zwar  nachdem 
zuvor  auch  noch  gewisse  Balken  weggehauen  worden  waren  (excisa  trabe), 
so  konnte  es  damit  wohl  auch  nicht  sehr  schnell  gehen,  und  jedenfalls  hätte 
Pyrrhos ,  auch  um  seine  Neugier  zu  befriedigen,  viel  besser  gethan,  sein 
Zerstöre ngs werk  an  den  Schwellen,  welches  allein  zum  Ziele  führt  und 
endlich  den  Ausschlag  giebt  (493),  nicht  zu  unterbrechen. 

Hiernach  ist  nicht  wohl  denkbar,  dafs  Pyrrhus  die  Thüre  durchbrochen 
habe,  weder  um  durch  diese  Öffnung  in  das  Haus  einzudringen,  was  ja  auch 
nicht  geschieht,  noch  um  durch  dieselbe  das  Innere  des  Hauses  zu  sehen, 
was  sich  nicht  der  Mühe  verlohnt  bätte.  Gesetzt  aber,  es  liefse  sich  den- 
ken, kann  denn  durch  Grma  robora  so  ohne  weiteres  die  Thüre  bezeichnet 
werden?  Aus  festen  Eichenbohlen  pflegen  bis  auf  diesen  Tag  nicht  die 
Thören  des  Hauses,  wohl  aber  die  Schwellen  gemacht  zu  werden. 

Noch  mehr.  Selbst  wenn  firma  robora  sonst  für  die  Thüre,  für  ianua 
firmis  roboribus  compacta  stehen  könnte,  so  wäre  dies  doch  hier,  in  diesem 
Zusammenhange,  unmöglich.  Vergessen  wir  nur  einmal,  was  wir  von  jeher 
schürt  und  gelesen,  dafs  firma  robora  die  Thüre  bedeute;  betrachten  wir 
einmal  die  Worte  Ipse  inter  primos  —  fenestram  (479— 4S2)  ohne  jedes 
\ornrteil,  so  kann  es  ja  gar  nicht  zweifelhaft  sein,  dafs  firma  cavare  robora 
dasselbe  sagt  wie  dura  limina  perrumpere,  also  firma  robora  liminum  ge- 
steint sind,  nicht  valvarum.    Und  jetzt  ist  alles  klar. 

Pyrrhus  durchbricht  die  harten  Schwellen,  und  sucht  die  erzbeschlagenen 
Pfosten  vou  der  Angel  zu  reifseu ,  und  schon  ist  ihm  das  erste  gelungen, 
schon  hat  er,  nachdem  er  den  Balken  weggehauen,  die  festen  Eichenbohlen 
darchhöhlt  und  eine  weit  klaffende  Öffnung  gemacht.    Das  zweite,  was 
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Pyrrhos  unternimmt,  dafs  die  Thürpfosten  aus  der  Angel  gesprengt  werden 
sollen,  kommt  493  zu  Stande. 

Der  Plur.  limina  bezeichnet  beide  Hälften  der  unter  der  zweiflügeligen 
Thüre  befindliehen  Schwelle. 

Die  Pfosten  sind  hier  ein  Teil  der  Thüre,  wie  Bettpfosten  ein  Teil  des 
Bettes,  nämlich  die  auf  der  Schwelle  senkrecht  stehenden  Balken,  welche 
sieb  rechts  und  links,  als  die  äufsersten  Stützen  der  Thürflügel,  mittelst  des 
Zapfens  (cardo  masculus)  in  der  entsprechenden  Höhlung  oder  Pfanne  (cardo 
femina)  der  obereo  und  der  unteren  Schwelle  drehen.  Die  Einrichtung  war 
dieselbe,  wie  sie  sieh  bei  uns  an  den  Scheunthoren  findet. 

Für  postis  a  cardine  vollere  hat  Quintus  Smyrn.  XI.  391  nvlas  &ccintöv 
t£(Qioat.  Hier  wie  dort  kann  mit  der  Angel  nur  die  Pfanne,  cardo  femina 
gemeint  sein ,  wogegen  Horn.  Jl.  XU.  459  <T an'  dfiyortQove  #mpoüf) 

natürlich  die  Zapfen  losgerissen  werden.  Das  Präs.  vellit  wird  von  Servius 
richtig  durch  vellere  vult  erklart. 

Wie  firma  robora  für  dura  limina,  wie  cavare  für  perrumpere,  so  tritt 
auch  trabs  für  postis  ein.  So  ist  excisa  trabe  =  postibus  excisis,  wie  auch 
bei  Statius  Theb.  für  emoti  postes  (493)  gesetzt  ist  emotae  trabes.  Durch 
die  Durchbrechung  der  Schwellen  hat  Pyrrhus  der  Flügelthüre  den  unteren 
Halt  genommen,  und  zwar  nachdem  er  durch  Wegbauen  des  Balkens  oder 
der  Pfoste  an  der  Stelle,  wo  sie  sich  in  der  Angel  drehte,  auch  den  Zapfen 
seiner  Umkleiduug  von  Holz  und  Erz  beraubt  hatte.  So  ist  jeder  feste  Zu- 
sammenhang zwischen  der  Thüre  und  der  Schwelle  aufgehoben,  und  da,  wo 
die  Schwellen  und  die  Pfosten  sich  berührten,  nicht  sowohl  durch  die  Thüre 
als  unterhalb  der  Thüre,  eine  grofse  Öffnung  entstanden. 

Nur  die  Riegel  auf  der  inneren  Seite  gewähren  der  Thüre  noch  einigen 
Halt  und  einigen  Schutz  noch  die  drinnen  aufgestellten  Bewaffneten;  aber 
den  Andrang  des  Sohnes  des  Achilles  vermögen  sie  nicht  auszuhalten,  dieser 
erreicht  493  vollständig,  was  er  480  gewollt  hatte. 

Instat  vi  patria  Pyrrhus,  nee  claustra  neque  ipsi 
Custodes  sofTcrre  valent:  labat  ariete  crebro 
Janua,  et  emoti  procumbunt  cardine  postes. 

Königsberg  NM.  C.  Nanck. 
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ZWEITE  ABTEILUNG. 


I.ITTERARISCHE  BERICHTE. 


Übungsbuch  zur  griechischen  Formenlehre  mit  etymologisch  geord- 
neten Vocabalarien  za  den  griechischen  und  deutschen  Übungsstücken. 
Nach  den  griechischen  Schulgrninmatiken  von  Curtius  und  Koch.  Von 
Dr.  Dagobert  Nückel.  2.  Auflage.  Berlin,  Wcidmauuscbe  ßueh- 
baudlung.  1S79.    XII.  191  S.    S°.    M.  2,00. 

Der  Verr.  sagt  p.  III  f. :  „Ich  bin  ein  grofser  Feind  des  me- 
chanischen Aaswendiglernens  und  gerade  deshalb  für  den  Gebrauch 

der  Curtiusschen  Grammatik   Aber  auf  der  anderen  Seite 

läfst  sich  das  Auswendiglernen  auch  nicht  entbehren,  und  es  ist 
namentlich  notwendig  darauf  zu  sehen,  dafs  der  Schüler  sich  von 
Anfang  an  einen  gewissen  Wortschatz  erwerbe;  wie  will  man 
nachher  von  einem  Schüler  erwarten,  dafs  er  aus  eigenem  Antriebe 
und  mit  Genufs  griechische  Schriftsteller  lese,  wenn  er  bei  jedem 
dritten  Worte  das  Lexikon  nachschlagen  mufs,  und  wie  viel  mehr 
Zeit  kostet  die  Vorbereitung  für  die  Schullektüre,  wenn  es  an  der 
copia  verborum  fehlt!  Erfahrungsmäfsig  bleibt  aber  nur  bei  sehr 
wenigen  Schülern  durch  die  Lektüre  allein  genug  hängen,  und  so 
bleibt  nichts  Anderes  übrig,  als  das  allerdings  sehr  prosaische 
„Vokabellernen"". 

Diese  Grundsätze  haben  die  Abfassung  des  vorliegenden  Übungs- 
buches veranlafst.  Da  der  Verf.  dem  Schüler  „einen  gewissen 
Wortschatz*'  verschaffen  will,  hat  er  jeder  Lektion  eine  Reihe  von 
Vokabeln  vorgesetzt  und  zugleich  stammverwandte  Wörter  zusam- 
mengestellt. Durch  dieses  letztere  Verfahren  will  er  nicht  nur 
..das  Behalten  des  Einzelnen  erleichtern,  sondern  auch  zugleich 
frühzeitig  den  Schüler  auf  die  so  wichtige  Etymologie  hinweisen 
und  einer  frachtbaren  Behandlung  des  Kapitels  über  die  Wort- 
bildung vorarbeiten".  Alle  diese  Grundsätze  sind  ja  an  und  für 
sich  recht  lobenswert  und  werden,  zu  rechter  Zeit  befolgt,  sich 
gewifs  recht  fruchtbringend  erweisen;  aber  gegen  ihre  Anwendung 
auf  der  untersten  Stufe  glaubt  sich  Ref.  aussprechen  zu  müssen. 
Der  Anfanger  hat  in  der  ersten  Zeit  so  viel  neuen  grammatischen 
Stoff  in  sich  aufzunehmen,  dafs  der  Lehrer  froh  ist,  wenn  jener 
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sich  daneben  noch  die  den  Lehrstoff  klar  steilenden  Wörter  ein- 
prägt. Die  Buchstaben  sind  für  den  Schüler  neu,  die  Beachtung 
der  Accente  wird  von  ihm  gefordert,  alles  dieses  verlangt  für  den 
Anfänger  eine  sorgfällige  Auswahl  von  Vokabeln.  Sehen  wir  nun 
zu,  welche  Anforderungen  Herr  Bockel  an  den  Quartaner  stellen 
zu  dürfen  glaubt.  Die  erste  Lektion  giebt  neben  dem  grammati- 
schen Pensum,  Ind.,  Imp.,  Inf.  Praes.,  Act.  Pass. ,  18  Vcrba.  In 
Lektion  2  sind  25  Vokabeln  und  die  hauptsächlichsten  Formen 
von  eifii  zu  lernen.  Schon  hier  beginnt  die  Sucht  zu  etymolo- 
gisieren. Neben  ffnivdto  lernt  der  Anfänger  ij  anovdij,  neben  ij 
dixq  t\  äduetet.  Lektion  3  enthält  24  einfache  Vokabeln  und  18 
abgeleitete;  das  grammalische  Pensum  dieses  Paragraphen  ist  die 
Deklination  der  Substantiva  der  O-Deklin.  In  den  folgenden  Lek- 
tionen wird  nun  der  Etymologie  Thür  und  Thor  geöffnet,  z.  B. 
Lektion  5  hat  zu  udxofim,  rj  pdxq,  pdxti*o$.  fjdxcetQa,  0jfM*X°t< 
Gvpfiax0$>  7  (JVfifiaxioc.  Lekt.  6  sind  zu  olxog  9  und  zu  ctQaioc 
7  abgeleitete  Wörter  zu  lernen.  Und  so  geht  es  fort;  mit  jeder 
Lektion  wächst  der  Lernstoff.  Wo  soll  das  aber  hin?  In  den 
ersten  4  Lektionen  hat  der  Schüler  101  Vokabeln  zu  lernen,  und 
das  grammatische  Pensum  ist  der  Ind.,  Imp. ,  Inf.  Praes.  Act., 
Pass.,  die  Feminina  der  /  und  die  Substantiva  der  O-Deklina- 
tion,  das  heilst  in  der  Grammatik  §§  112—118.  124—129.  In 
Lektion  5  kommen  49  Vokabeln  und  die  Deklination  der  Adjektiva 
auf  o:,  rj  oder  er,  or  und  oc,  ov  hinzu.  Lektion  6  behandelt 
die  Masculina  der  ✓/-Deklination  und  giebt  56  Vokabeln.  Also 
wieder  ein  Zuwachs  von  über  100  Vokabeln!  Während  der  Quar- 
taner sich  abmüht,  diese  seinem  Gedächtnis  einzuprägen,  hat  er 
die  früheren  vergessen,  und  wo  soll  er  bei  entsprechender  Vor- 
bereitung für  die  übrigen  Unterrichtsgegenstände  die  Zeit  finden, 
die  gelernten  Vokabeln  zu  Hause  zu  repetieren,  oder  der  Lehrer 
die  Zeit  hernehmen,  sie  in  der  Klasse  durch  wiederholtes  Durch- 
fragen aufzufrischen.  Der  von  dem  Verf.  eingeschlagene  Weg 
führt  nach  der  Meinung  des  Bef.  zu  einem  ganz  anderen  als 
dem  beabsichtigten  Ziele.  Der  Schüler  wird  weder  einen  durch 
die  Etymologie  gesicherten  Wortschatz  sich  erwerben,  noch  in  der 
Grammatik  sicher  werden,  sondern  nur  wenige  Worte  werden  in 
seinem  Gedächtnisse  haften  bleiben,  uud  die  Liebe  zu  der  neuen 
Sprache  wird  schwinden.  Nicht  mit  Eifer,  sondern  mit  Unlust 
wird  er  an  die  Arbeit  gehen. 

Dem  Verf.  scheint  selbst  der  Gedanke  gekommen  zu  sein,  dafs 
der  Schüler  manche  der  früher  gelernten  Vokabeln  vergessen 
könne.  Deshalb  bat  er  in  einem  griechischen,  wie  deutschen 
Wörterverzeichnisse  die  in  dem  Buche  vorkommenden  Vokabeln 
alphabetisch  zusammengestellt,  aber  anstatt  der  Bedeutung  die 
Nummer  desjenigen  Paragraphen  beigefügt,  in  dem  das  betreffende 
Wort  zum  ersten  Male  gelernt  ist.  Auf  diese  Weise  wird  aber 
sehr  viel  Zeil  mehr  gebraucht,  als  wenn  das  Wort  in  dem  Ver- 
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zeichnisse  selbst  angegeben  wäre.  Denn  erstens  mufs  der  Schuler 
im  Wörterverzeichnisse  die  Nummer  des  Paragraphen  und  dann 
in  dem  umfangreichen  Vokabelpensum  das  gewünschte  Wort  auf- 
suchen. Für  das  griechische  Wort  wird  ihm  die  etymologische 
Anordnung  das  Aufsuchen  erleichtern,  aber  nach  dem  deutschen 
Worte  mufs  er  möglicherweise  die  ganze  Lektion  durchsuchen. 
Nun  mufs  das  Wort  in  das  Vokabelheft  eingetragen  werden ;  denn 
dieses  wird  kaum  entbehrt  werden  können,  wenn  die  Vokabeln 
wirklich  gelernt  werden  sollen.  Oder  glaubt  der  Verf.  etwa,  das 
blofse  Wiedersehen  der  allerdings  schon  einmal  gelernten  Vokabel 
rufe  sie  dauernd  in  das  Gedächtnis  zurück?  Momentan  wird 
sie  dem  Schüler  bekannt  erscheinen;  aber  am  andern  Tage  beim 
Übersetzen  in  der  Klasse  kann  sie  wieder  dem  Gedächtnisse  ge- 
schwunden sein.  Bei  besonders  begabten  Schülern  kann  es  ja 
anders  sein,  aber  hier  ist  doch  der  Durchschnitt  vornehmlich  im 
Auge  zu  behalten. 

Wir  sehen  also,  dafs  zu  viel  Vokabeln  bei  jeder  Lektion  ge- 
geben werden.  Dazu  kommt  noch,  dafs  viele  Vokabeln  der  Art 
sind,  dafs  sie  dem  bis  dahin  durchgenommenen  grammatischen 
Pensum  nicht  angepafst  werden  können.  Was  soll  demAnfänger 
#fäo/ia#,  (piXdta,  nlovrio)  (No.  3),  noUpiw  (No.  4)  dylota* 
jfgiOffj  voaiia,  xoivooa,  xoivm'tw  (No.  5),  da  die  Konjugation 
der  Verna  contracta  erst  in  No.  8  gelehrt  wird?  Solcher  Verba 
liefsen  sich  noch  mehrere  anführen.  Werden  sie  dem  Schüler 
auf  dieser  Stufe  nicht  blofs  ein  Ballast  sein?  Kef.  glaubt  daher 
mit  vollem  Rechte  die  von  Bockel  angewendete  Methode  des  Vo- 
kabellernens tadeln  zu  dürfen. 

Dem  Verf.  ist,  wie  er  p.  IV  zugiebt,  eine  Methode,  die  das 
mechanische  Vokabellernen  entbehrlich  macht,  nicht  unbekannt. 
„Nun  kann  man  freilich,  sagt  er  in  der  Vorrede,  den  Schüler 
anhalten,  die  Vokabeln,  die  er  sich  bei  der  Praeparation  auszieht, 
zu  lernen;  aber  welcher  Lehrer  ist  im  Stande,  namentlich  bei 
grofsen  Klassen,  die  Praeparationshefte  immer  durchzusehen  und 
zu  korrigieren?  Verkehrtes  aber  dem  Gedächtnis  einzuprägen  ist 
das  Allerschlimmste.  Somit  schien  das  Bedürfnis  für  Vokabula- 
rien zu  den  einzelnen  Übungsstücken  ganz  dringend".  Wir  wer- 
den dem  Verf.  zugeben,  dafs  der  Lehrer  die  Praeparationshefte 
in  der  Klasse  nicht  immer  durchsehen  und  korrigieren  könne. 
Aber  eine  Art  von  Korrektur  kann  er  ausüben,  wenn  er  sich  am 
Anfang  der  Stunde  von  der  schriftlichen  Praeparation  durch  das 
schnelle  Überblicken  der  aufgeschriebenen  Vokabeln  überzeugt. 
Dabei  werden  dem  geübten  Auge  des  Lehrers  die  gröbsten  Fehler 
auffallen,  und  er  wird  sie  bei  dem  Übersetzen  in  der  Weise  kor- 
rigieren können,  dafs  er  vor  der  Übersetzung  jedes  einzelnen 
Satzes  die  neuen  Vokabeln  lesen  läfst  und  auf  die  Verbesserung 
der  von  ihm  wahrgenommenen  oder  erlahrungsmäfsig  leicht  ge- 
machten Fehler  dringt.     Auf  diese  Weise  wird  die  Korrektur 


Digitized  by  Google 
J 


398    D.  Bockel,  !  lunigsbucb  z.  griechischen  Formenlehre, 

ausgeübt,  und  der  Schüler  läuft  nicht  Gefahr  „Verkehrtes  dem 
Gedächtnisse  einzuprägen".  Es  ist  wohl  unnötig  hinzuzufügen, 
dafs  Ref.,  wie  es  der  Verfasser  gewifs  auch  gcthan  bat,  nur 
den  Schüler  der  untersten  Stufe  im  Auge  hat.  Anderseits  denkt 
sich  Herr  Buckel  das  Ausziehen  der  Vokabeln  anders,  als  es  beim 
Anfänger  möglich  ist  Der  Lehrer  hat  mit  dem  Schüler  die  zu 
Hause  zu  praeparierenden  Sätze  in  der  Klasse  vorher  in  der  »eise 
durchzunehmen,  dafs  er  ihn  die  neuen  Wörter  im  Lexikon  auf- 
suchen und  sofort  in  das  Diarium  schreiben  läfst.  Die  häusliche 
Praeparation  richtet  sich  dann  nur  auf  das  Schreiben  der  Voka- 
beln ins  Vokabelheft  und  auf  eine  fliefsende  Übersetzung  der  in 
jeder  Weise  vorbereiteten  Sätze.  Um  recht  sicher  zu  gehen,  kann 
man  ja  die  Vokabeln  erst  dann  lernen  lassen,  wenn  man  sich 
noch  einmal  von  der  Richtigkeit  derselben  überzeugt  hat.  Die 
Zeit,  die  der  Anfanger  bei  dieser  Art  zu  praeparieren  mehr  braucht, 
ist  keineswegs  verloren;  denn  er  lernt  nicht  nur  die  Vokabeln 
richtig  aufsuchen,  sondern  er  gewöhnt  sich  auch  an  ein  selb- 
ständiges Übersetzen  der  Sätze.  Das  vorliegende  Übungsbuch  um- 
fafst  die  ganze  Formenlehre,  also  auch  die  unregelmäfsigen  Verba, 
die  das  Pensum  für  Obertertia  sind.  Ref.  kann  es  nicht  billigen, 
dafs  auch  auf  dieser  Stufe  dem  Schüler  die  Vokabeln  mundgerecht 
gemacht  sind. 

Der  Verfasser  hat  nach  p.  111  sein  Übungsbuch  eigens  für 
die  Curtiussche  Grammatik  gearbeitet,  und  deshalb  müssen  wir 
annehmen  —  und  ein  oberflächlicher  Bück  in  das  Buch  scheint 
diese  Vermutung  zu  bestätigen  — ,  dafs  er  die  Reihenfolge 
der  Grammatik  beibehalten  hat.  Wir  lesen  aber  p.  V:  „Dal* 
anfangs  auch  einige  Abweichungen  von  der  Reihenfolge  der 
Grammatik  vorgenommen  sind,  wie  z.  B.  die  lieraufnahme  der 
Adjektiva  auf  og  und  einiger  Pronomina  zur  O-Deklinalion  u.  dgl., 
wird  hoffentlich  auch  anderen  nicht  unpraktisch  erscheinen,  da 
man  beim  ersten  Unterrichte  doch  nicht  ganz  nach  der  Anord- 
nung der  Grammatik  gehen  kann".  Dieser  Grundsatz  ist  nur  zu 
billigen.  Vieles,  was  in  der  Grammatik  zusammensteht,  kann 
beim  Unterrichte  nicht  in  demselben  Zusammenhange  verwertet 
werden.  Nur  hätte  Ref.  einen  weit  ausgedehnteren  Gebrauch  von 
dieser  Licenz  gewünscht.  Beispiele  mögen  diese  Bemerkung  er- 
läutern. Unpraktisch  ist  die  Behandlung  der  Praepositionen  in 
Lektion  4.  Nur  die  „gebräuchlichsten  Praepositionen44  sollen 
allerdings  gegeben  werden;  doch  man  findet  alle,  sowohl  die  mit 
einem,  als  die  mit  zwei  und  drei  Casus  verbundenen.  Die  erste 
Lektion  enthält,  wie  gesagt,  den  Ind.,  Imp..  Inf.  Praes.  Act., 
Pass.  der  Verba  muta,  Lektion  8  die  Verba  contracta  im  Praes. 
Act.,  Pass.,  und  Lekt.  13  die  Verba  auf  ;<<  im  Ind.,  Imp.,  Int, 
Praes.,  Act,  Pass.  Mit  diesem  Tempus  sind  alle  Sätze,  und  ihrer 
sind  nicht  wenige,  in  40  Lektionen  auf  55  Seiten  gebildet.  Herr 
Bockel  behandelt,  abgesehen  von  diesen  Konjugationen,  erst  alle 
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Deklinationea,  Komparationen,  Zahlwörter,  ehe  er  zum  Verbum 
übergeht  Die  Frage,  ob  diese  Methode  praktisch  sei,  glaubt  Hef. 
verneinen  zu  können.  Ref.  glaubt  ferner  es  tadeln  zu  dürfen, 
dafs  die  verba  contracta  schon  in  No.  8,  p.  10,  wenn  auch  wenig 
vollständig,  behandelt  werden.  Diese  Lektion  giebt  alle  Kontrak- 
tionen auf  einmal,  während  es  sich  empfiehlt,  die  Contracta  auf 
da,  in,  oia  nach  einander  in  verschiedenen  Lektionen  durchzu- 
arbeiten. Wer  diese  Verba  je  mit  den  Schülern  durchgenommen 
hat,  weifs  von  den  Schwierigkeiten  zu  erzählen,  mit  welchen  man 
hierbei  zu  kämpfen  hat,  und  nun  gar  alle  contracta  durch  ein- 
ander! Welch  heillose  Verwirrung  wird  dadurch  entstehen !  Wäh- 
rend sich  in  einer  Lektion  Formen  wie  ttpäv,  ivvotttt,  dov- 
lovvtai,  fSiftvdovü,  yiXtX,  typlov,  olxttiai,  dtjXoi,  nokt;niu. 
xaxoviai,  dtavoovfit&a,  iXtv&tQot  u.  a.  linden,  übt  in  der  dar- 
auf folgenden  Lektion ,  in  der  die  attische  Deklination  behandelt 
wird,  kein  Verbum  die  in  No.  8  gegebenen  Regeln,  und  in  den 
folgenden  Lektionen  kommen  verba  contracta  auch  nur  sporadisch 
vor.  Darüber  kann  man  sich  schlechterdings  nicht  wundern,  da 
der  neu  hinzukommende  grammatische  Lehrstoff  ebenfalls  eine 
Einübung  erfordert.  Was  bleibt  da  von  dem  Gelernteu  haften? 
Oder  aber  die  Sätze  mufsten  anders  gebildet  werden. 

Herr  Rockel  will  dadurch,  dafs  er  schon  in  §  13  einzelne 
Formen  der  Verba  auf  /n,  ttöfjfii,  dldwftt,  lotijfit,  delxvvfii, 
giebt,  den  Inhalt  der  Sätze  interessanter  machen.  Aber  zu  dieser 
neuen  Konjugation  nehme  man  in  dieser  Lektion  30  neue  Vo- 
kabeln, wie  soll  das  alles  eingeübt  werden.  Der  Mannigfaltig- 
keit der  Sätze  zu  Liebe  mag  Ref.  solche  StoiTanhäufung  nicht. 
Aber  nicht  die  wenigen  Formen  der  verba  auf  p»,  sondern  die 
l'nmasse  der  Vokabeln  machen  den  ÜbersetzungsstoiT  mannig- 
faltiger. Rei  einer  andern  Verteilung  des  Lernstoffes  würden 
weit  weniger  Vokabeln  nötig  sein,  und  auch  eine  Anhäufung  des 
Lernstoffes  würde  nicht  eintreten.  Ref.  hält  es  für  wenig  prak- 
tisch, dafs  in  §  1  nur  Verba  muta  angeführt  sind.  Verba 
pura  waren  die  geeignetsten,  und  daran  hätte  man,  nachdem  das 
Hauptsächlichste  von  den  Deklinationen  geübt  war,  die  Bildung 
der  Tempora  prima  knüpfen  müssen.  Dadurch  wäre  der  Inhalt 
der  Salze  auch  ein  mannigfaltigerer  geworden.  —  Nicht  zu  bil- 
ligen ist  es  ferner,  dafs  Vf.  im  engen  Anschlufs  an  die  Grammatik 
bei  der  Durchnahme  des  Verbs  die  tempora  prima  mit  den  se- 
cundis  von  Verbis  niutis  und  liquidis  mischt,  in  der  Weise,  dafs 
er  zuerst  die  tempora  secunda  nahm  und  ihnen  sofort  die  Bil- 
dung der  tempora  prima  folgen  liefs.  So  in  No.  49,  Aor.  II  des 
Acüvs  und  No.  50  des  Mediums,  und  nachdem  er  in  seiner 
Weise  die  Bildung  des  Futurs  geübt,  in  No.  56.  57.  den  Aor.  I 
von  Verbis  mutis  und  puris  durcheinander.  In  No.  58.  59  folgt 
dann  die  Rildung  des  Aor.  I  der  Verba  liquida,  und  in  No.  60.  61 
das  Perfectum  secundum,  in  No.  62  das  Perfectum  I  von  allen 
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Verbis.  Eine  Sonderling  nach  Verbalstämmen  und  nach  Tempora 
wäre  für  den  Unterricht  erforderlich  gewesen. 

Der  Verf.  hält  es  nach  p.  V  ganz  besonders  für  notwendig, 
dafs  in  den  Lesestücken  keine  Formen  vorkommen,  die  der 
Schüler  sich  nach  dem  bisher  Erlernten  nicht  selbst  erklären 
kann;  die  Übersetzungen  ihm  unverständlicher  Wörter  und  For- 
men in  Anmerkungen  seien  vom  Übel.  Doch  hat  er  diesen 
Grundsatz  nicht  streng  durchgeführt.  P.  83  findet  sich  i&ürjoev 
(wunderbar  nach  Curtius  §  326,  20),  p.  85  föilijat.  Das  Verbum 
IMUt  kommt  nach  dem  griechischen  Wörterverzeichnisse  No.  41 
p.  56  vor,  in  den  dazu  gehörigen  Sätzen  aber  nur  im  Praesens, 
während  die  unregelmäisige  Tempusbildung  in  No.  101,  p.  14t 
angegeben  und  in  Beispielen  verwendet  wird.  p.  62  steht  xetta- 
xtfVvah  die  Aoristbildung  wird  erst  p.  82  behandelt.  Zu  Lekt  8, 
Verba  contracta,  soll  nur  Curtius  §  243  gelernt  werden,  die  Regel 
von  7r)Ju>  (§  244)  war  somit  noch  nicht  zu  lernen,  und  dort 
findet  sich  p.  36  nXiovaiv. 

Gegen  Anmerkungen  unter  dem  Texte  spricht  sich  der  Verf. 
aus;  doch  finden  sich  hier  und  da  solche,  die  zum  Teil  unzweck- 
mäfsig  sind.  In  dem  Satze  p.  36 :  ngtaßviij  dvdgi  oi  vtccviai 
iv  SnctQTri  %(m)qovci  tijc  odov  verweisen  2  Sterne  bei  66ov  in 
einer  Anmerkung  auf  Curtius  §  245*.  Der  arme  Schüler  hat 
selbst  in  der  Syntax  zu  suchen,  und  die  Hegel,  die  er  da  findet, 
führt  ihn  nicht  ohne  weiteres  auf  eine  korrekte  Übersetzung  des 
Satzes.  Was  soll  für  den  Quartaner  p.  31  die  Verweisung  auf 
Gramm.  §  391  bei  den  Worten:  äxqta  zw  oof»?  p.  86  ist  bei 
iygöyoQag  die  Verweisung  auf  §  330  unnütz,  da  die  Bedeutung 
§  275,  l  gegeben  ist  p.  78  No.  56  war  bei  iartaw  nicht  auf 
§  236  zu  verweisen,  da  schon  in  No.  44  die  betreffende  Kegel 
geübt  sein  mufs. 

Der  Druck  ist  im  ganzen  korrekt;  nur  zuweilen  fehlen  Accentc, 
Spiritus,  oder  ist  der  Gravis  statt  des  Acut  gesetzt,  wie  p.  85 

nixoov,   für  fllXQOV. 

Im  Lexikon  fehlt  xaiaxxtivm  zu  No.  44. 

Posen.  Gotthold  Sachse. 


Griechisches  Übungsbuch  im  Auschlufs  an  ein  grammatikalisch  geord- 
netes Vocabularium  nebst  einem  Abrifs  der  griechischen  Formenlehre 
für  Anfänger  (Quarta)  bearbeitet  von  Dr.  Christian  Ostermann.  4. 
verbesserte  Autlage.  Cassel,  Theodor  Kav,  1880  VI.  161  und  bOS. 
8°.    M.  2,00. 

Nach  der  Vorrede  p.  V  ist  dies  Buch  nicht  nur  für  Quarta 
berechnet,  sondern  soll  auch  für  Untertertia  Stoff  zu  mündlichen 
und  schriftlichen  Übersetzungen  bieten.  Zu  diesem  Zwecke  sind 
auch  in  dieser  4.  Ausgabe  die  deutseben  Überselzungsstückc  am 
Ende  des  Buches  vermehrt  worden.    Was  Ref.  auszusetzen  hat, 
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bezieht  sich  nicht  auf  den  Umfang  der  Übersetzungsstücke,  son- 
dern auf  die  Auswahl  und  Verteilung  des  grammatischen  Lernstoffs. 

Ref.  kann  nach  seinen  Erfahrungen  die  Methode,  die  Verna 
pura  contracta  neben  einander  durchzunehmen  und  zusammen  in 
Sätzeu  zu  üben,  nicht  für  richtig  halten.  Er  hält  es  für  zweck- 
mäßiger, eine  Gruppe  nach  der  anderen  einzuüben.  Deshalb  ver- 
langt er  auch  Übungsstücke,  in  denen  die  einzelnen  Gruppen 
durch  passende  Sätze  erläutert  sind.  Sobald  nun  darin  einiger- 
maßen Sicherheit  erlangt  ist,  empfiehlt  es  sich  natürlich,  Verna 
aller  Gruppen  in  einzelnen  Sätzen  oder  noch  besser  in  eigens 
dazu  gemachten  zusammenhängenden  Lesestücken  zu  verwenden. 
Hier  sind  auch  am  besten  die  Contracta  der  2.  Deklination  zu 
üben.  Der  Verf.  vertritt  aber  die  entgegengesetzte  Ansicht  und 
bat  in  dem  achten  Anschnitt  seines  Lesebuches  alle  Verba  con- 
tracta ohne  weiteres  neben  einander  zur  Anwendung  gebracht, 
dabei  aber  die  einzelnen  Gruppen  nicht  gleichmäfsig  verteilt.  Ref. 
bat  bei  einer  Durclisicht  der  4  hierhergehürigen  griechischen  Lese- 
slücke folgendes  Verhältnis  gefunden.  Im  ersten  und  zweiten 
Stücke  sind  vom  Praesens  und  Imperfectum  Aclivi  von  Verbis  auf 
ao>  vier  resp.  sieben,  auf  tau  fünfzehn  resp.  zehn,  auf  oco  eine 
resp.  zwei  Formen,  zusammen  20  resp.  19  Formen  in  17  resp. 
16  Sätzen  gebildet  worden.  Von  sonstigen  Verbalformen  finden 
sich  von  Verbis  auf  ata  zwei  resp.  fünf,  eo)  fünf  resp.  sechs,  ota 
je  eine  Form.  Im  dritten  Stücke  hat  Ref.  von  Praesens-  und 
Imperfektformen  des  Passiv  und  Medium  von  Verbis  auf  ao)  neun 
resp.  zwei,  auf  ew  neunzehn  resp.  acht  Formen,  auf  oo)  fünf 
resp.  eine  Form  gefunden.  Dieselben  Stücke  haben  an  sonstigen 
Verbalformen  von  aa>  eine  resp.  zwei,  von  «a  je  vier  Formen, 
von  oo)  gar  keine  Form  aufzuweisen.  Und  auch  in  den  folgen- 
den 32  griechischen  Lesestücken  des  Buches  kommt  von  den 
Verben  auf  o«  keine  Praesens-  und  Imperfektform  des  Aktiv  und 
Passiv  vor,  von  anderen  Tempora  nur  sechs  Formen ;  von  denen 
auf  ata  finden  sich  neben  fünfundzwanzig  Praesens-  und  Im- 
perfektformen vierundfünfzig  andere  Formen.  Doch  am  meisten 
sind  die  Verba  auf  6«  verwendet.  Auch  in  den  deutschen  Übcr- 
setzungsstücken  zeigt  sich  eine  gleiche  Bevorzugung  der  Verba 
auf  tu  vor  denen  auf  aw  und  oo>.  Die  dem  Übungsbuche  bei- 
gegebene Formenlehre  erwähnt  p.  70  die  eigentümliche  Kon- 
traktion der  zweisilbigen  Verba  auf  ea>;  aber  in  dem  den  Verbis 
contractis  gewidmeten  Abschnitte  finden  sich  dafür  keine  Beispiele; 
and  in  den  übrigen  Stücken  finden  sich  nur  folgende :  p.  96,  3 
iötlto,  seine  Bedeutung  wird  in  einer  Anmerkung  gegeben;  p. 
102,  10,  2  6tXy  auch  hier  die  Bedeutung  gesagt,  p.  102,  11  wird 
dioi  zweimal  gelesen  und  p.  83,  4  einmal.  Diejenigen  Verba 
pura,  in  der  Formeidehre  §  29  An.  erwähnt,  welche  in  der  Tem- 
pusbildung den  Stammvokal  kurz  behalten,  sind,  soweit  Ref.  sieht, 
auch  nicht  in  den  Lesestücken  verwendet. 

Ferner  vermifst  Ref.  Beispiele  für  die  altische  Reduplikation; 

Ztitithr.  I  i.  Ormnaiialwcaen.  XXXIV.  6.  20 


Digitized  by  Google 


402  Ch.  Ostermann,  Griechisches  Übungsbuch 


sie  ist  zwar  in  der  Formenlehre  nicht  erwähnt,  gehört  aber  si- 
cherlich hierher.  Die  Formenlehre  behandelt  in  §  24  das  Augmen- 
ten temporale  und  syllabicum  und  giebt  in  den  Anmerkungen  ver- 
schiedene Abweichungen  an.  Die  in  st  augmentierenden  Verba  wer- 
den nur  geübt  in  folgenden  Formen:  € latiaasv  p.  68,  2,  12.  ttnevo 
p.  75,  3,  5.  ttnovio  p.  75,  4,  2.  91,  7.  103,  13.  tt%o*  p.  83, 
3,  6.  99,  6.  tlxe  p.  99,  6.  rfw&ei  p.  68,  2,  5.  Das  Imperfek- 
tum von  oQccm  findet  sich  nirgends,  und  p.  72,  7,  9,  wo  es  ge- 
braucht werden  könnte,  wird  in  der  Anmerkung  auf  fadopat 
verwiesen;  es  finden  sich  von  jenem  Verbum  nur  Perfektformen 
p.  83,  3,  5.  96,  1  (zweimal).  96,  2.  98,  6.  102,  10.  Für  die 
Bildung  des  Futurum  Atticum  und  Doricum  findet  sich  kein  Bei- 
spiel, auch  in  der  Formenlehre  wird  ihrer  nicht  Erwähnung  ge- 
than.  Da  auch  die  p.  76,  5,  11.  77,  6,  1.  103,  12.  101,  9.  104, 
13.  14  gebrauchten  Futur-  und  Aoristbildungen  von  onivdofuti 
in  der  Formenlehre  nicht  erwähnt  sind,  auch  die  Bildung  ioriihjv 
von  Gu>lt-iv  nicht  angegeben  wird,  kann  man  die  Brauchbarkeit 
des  Abrisses  in  Zweifel  ziehen.  Bei  den  Verbis  liquidis  findet 
Bef.  die  Aoristbildungen  der  Verba  auf  uxtvw  und  Qaivta  weder 
in  der  Formenlehre,  noch  in  den  Übungsstücken  berücksichtigt, 
Bildungen  wie  ixigdava  gar  nicht  zu  gedenken.  Formenlehre 
§  33  giebt  die  Bildung  der  tempora  secunda,  aber  kein  Beispiel 
findet  sich  dafür  in  den  Lesestücken;  nur  von  verbis  liquidis 
finden  sich  ifidvfjv,  i(pdyrjvß  dte<p&dgriv  verwendet. 

Obwohl  für  die  Praepositionen  besondere  Sätze  zusammen- 
gestellt sind,  eine  erschöpfende  Behandlung  also  erwartet  werden 
könnte,  hat  Bef.  doch  keine  Beispiele  für  vniQ  c.  acc,  nQog  c 
dat.,  vno  c.  dat.  und  für  ini  c.  dat.  gefunden,  vielmehr  bald 
darauf  eine  in  Parenthese  beigefügte  Übersetzung  von  ragd  c.  acc. 

Schliefslich  bemerken  wir  einige  Versehen:  p.  44,  2,  10 
steht  vUaq,  in  Paranthese  vUtg.  Kühner  I,  p.  391,  Lobeck  ad 
Phryn.  p.  69  bezeichnen  als  richtigste  Accusativbildung  vlelg. 
Auch  in  der  Formenlehre  §  16  ist  nur  diese  Form  angegeben, 
p.  49,  2,  7  findet  sich  in  der  4.  sowie  in  der  2.  Auflage  &do<ro- 
veq,  während  p.  50,  3,  11  iXdaaovg  steht.  Dies  ist  eine  Inkon- 
sequenz, abgesehen  davon,  dafs  der  Verf.  nach  Buttm.  §  55,  1 
in  der  Formenl.  §  18,  III.  zu  e  (p.  31)  für  den  Nom.,  Plur., 
Masc.  die  zusammengezogene  Form  [iei£ov$  für  gebräuchlicher 
erklärt.  Kühner  I,  §  122,  A.  8.  9,  Krüger  §  18,  10,  Curtius 
§  171  machen  diesen  Unterschied  nicht,  p.  67,  1,6  <f&ovol$, 
während  sonst  dafür  die  längere  Form  gebraucht  wird.  Kühner 
I,  p.  596,  Buttm.  §  105  a.  4,  Krüger  §  32,3,6  bezeichnen 
(pikolfit  als  die  seltenere,  (f  tloitjv  als  die  gebräuchlichere  Bil- 
dung, p.  76,  5,  12  findet  sich  iöveyavtüiie'voi  jaav  für  iave- 
tf  dvünvio.  Das  zuletzt  Berührte  findet  sich  auch  in  der  zweiten 
Auflage. 

Wegen  der  dem  Anfanger  unverständlichen  Form  x«e«r  palst 
der  Satz  p.  35,  2,  3  nicht,    p.  56,  1  war  wegen  der  bis  dahin 
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nicht  erklärten  Form  (fi).ovinr  der  erste  Satz  zu  ändern.  Die 
Formen  jjävvaxo.  dvvatpfjv  fehlten  in  dem  Quartanerpensum  am 
besten.  Dasselbe  gilt  von  dem  ziemlich  häufig  gebrauchten  und 
zweimal  verschieden  übersetzten  naoadovvcu,  naoadovxec.  Ob 
im  Vocabularium  die  Auswahl  der  Eigennamen  eine  zweckmäTsige 
ist,  kann  fraglich  erscheinen,  wenn  neben  'sioxa&Qtrjg  q  Movaa 
und  neben  JctQtloq  "Hymaxog  fehlt,  lief,  hat  den  Grund  dafür 
nicht  finden  können,  dafs  die  Bedeutung  sehr  vieler  Vokabeln  in 
den  Lesestöcken  des  zwölften  Abschnittes  anstatt  im  Lexikon  in 
Anmerkungen  gesagt  wird.  An  eine  Praeparation  sollte  der 
Schüler  dann  doch  schon  gewöhnt  sein.  Zu  bemerken  ist  noch 
die  Inkonsequenz  in  der  Stellung  des  attributiven  Genetivs;  von 
den  ziemlich  zahlreichen  Fällen  nur  das  im  dritten  Stucke  sich 
findende  Beispiel  p.  26,  3,  5  fj  axgaxtla  xov  Siq^ov  do%ctv  tpioti 
xjl  xwv  ZnctQuaTtoV  Organa. 

Der  Druck  ist  ziemlich  sorgfältig;  nur  zuweilen  sind  einzelne 
Buchstaben  nicht  gehörig  ausgeprägt.  An  Druckfehlern  hat  Hef. 
folgende  bemerkt,  p.  26,  1,  14  iaxiv  für  iaxiv;  p.  61,  4,  1. 
dygf vvrcLk  für  dyosvoviai ;  p.  62,  5,  2.  dg  für  tlg ;  p.  75,  3,  8 
ißxqaxfvaavxo  für  iaxQctxtvaavxo.  Auch  findet  sich  nicht  gerade 
selten  vor  der  Interpunktion  der  Acut  in  den  Gravis  verwandelt. 
Das  v  iytfoivoxixov  fehlt  zuweilen. 

Posen.  Gotthold  Sachse. 


Griechisches  Lesebuch  für  U nter-Tertit  zusammengestellt  und  be- 
arbeitet von  Dr.  Erost  Koch.    Leipzig.  B.  G.  Teubner.  1879. 

Der  Verfasser  der  bekannten  Schulgrammatik  bietet  uns  hier 
ein  griechisches  Lesebuch  für  die  Untertertia  dar.  Dasselbe  unter- 
scheidet sich  von  den  meisten  Werken  dieser  Gattung  dadurch, 
dafs  es  nicht  nur  ein  lehrreiches,  sondern  auch  ein  interessantes 
Lesebuch  ist.  Einzelne  Sätze  sind  mit  Ausnahme  einer  Anzahl 
Spruchverse  ganz  ausgeschlossen,  um  dem  Buche  wirklich  den 
Charakter  eines  Lesebuches  zu  wahren.  Dasselbe  zerfallt  in  drei 
Abschnitte:  A.  Lesestücke  mit  regelmäfsigen  Verbalformen,  B.  Lese- 
stücke mit  Formen  der  Verba  auf  pi,  C.  Lesestücke  mit  gemisch- 
ten Verbalformen.  Innerhalb  dieses  Rahmens  wechseln  Fabeln, 
Anekdoten,  Geschichtserzählungen,  Mythen  mit  einander  ab.  Die 
letzteren  nehmen  sogar  den  meisten  Baum  in  Anspruch.  Hier 
dürfte  vielleicht  in  dem  aus  Appollodor  Geschöpften  des  Guten 
etwas  zu  viel  gethan  sein,  da  diese  trockne  Inhaltsangabe  der 
Mythen  denn  doch  in  solchen  Massen  ermüdend  wirkt.  Sehr  dan- 
kenswert dagegen  ist  die  ausführliche  Darstellung  des  zweiten 
messeniseben  Krieges  nach  Pausanias.  Vielleicht  räumt  der  Verf. 
auch  der  wirklichen  Geschichte  in  einer  späteren  Auflage  einen 
breiteren  Baum  ein,  wiewohl  ich  es  ganz  gerechtfertigt  finde,  dafs 
aus  der  Anabasis,  die  doch  auf  der  nächsthöheren  Stufe  zu  be- 
handeln ist,  keine  Proben  gegeben  sind,  wie  in  andern  Büchern 
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dieser  Art.  Das  Interesse  für  diese  unvergleichliche  Schrift  wird 
dadurch  unnötig  abgestumpft  Dafs  der  Verfasser  sich  nicht  ge- 
scheut hat,  auch  Anekdoten  humoristischen  Inhalts  aufzunehmen, 
wird  ihm  kein  Verständiger  verargen,  kurz  und  gut:  es  ist  hier 
ein  Buch  zustande  gekommen  mit  einem  Inhalt,  der  ein  reges 
Interesse  zu  erwecken  im  Stande  ist,  ein  Umstand,  welcher  den 
griechischen  Studien  auf  unsern  Gymnasien  nur  förderlich  sein  kann. 

Zum  Schlüsse  füge  ich  einige  Desiderata  hinzu,  die  mir  bei 
einer  Durchsicht  des  Büches  aufgestoßen  sind.  Die  Formen  iZyca 
(p.  76),  /Wae  (p.  35),  or{f*ävat  (p.  35),  vno<f&aoag  (p.  99) 
hätten  wohl  einer  Anmerkung  bedurft,  wie  sie  zu  tetevx^g  (p.  108) 
und  yty löitg  (p.  1 10)  gegeben  sind.  Auch  der  Accus,  plur. 
yovijg  (p.  113)  und  die  Form  ^yÖQOfiida  waren  wohl  einer 
Hervorhebung  wert,  zumal  die  letztere  Form  in  der  Grammatik 
desselben  Verfassers  fehlt.  Ebenso  konnte  p.  110  auf  nqlv  = 
nqlv  av  (No.  73)  und  xal  og,  vielleicht  auch  auf  avv  ydovji 
(p.  61)  aufmerksam  gemacht  werden.  Als  einzelnes  Versehen 
notiere  ich,  da/s  der  Vers :  o7rot>  ttg  äXyet,  xetae  xai  xov  vovv 
t/n  zweimal  in  dem  Buche  steht  (p.  42  und  p.  111).  Ina  Vo- 
kabular fehlt  das  Wort  udo/Joyi^.  Endlich  kann  ich  nicht  um- 
hin, den  überaus  korrekten  Druck  lobend  hervorzuheben.  Ich  habe 
nur  einen  Druckfehler  p.  68  unten  bemerkt,  wo  es  statt  Anm.  5 
Anm.  6  heifsen  mufs. 

Wohlau.  A.  Gemoll. 


Hermann  Paul,  Untersuchungen  über  den  germanischen  V oka- 
lismus.  Halle,  Max  Niemeyer.  1&79.    420  S.    M.  10. 

Die  in  dem  vorliegenden  Bande  vereinigten  beiden  Abhand- 
lungen sind  zuerst  erschienen  in  Paul-Brauues  Beilr.  z.  Gesch.  d. 
d.  Sprache  u.  Lit.  Bd.  IV  (1877)  S.  315-475  und  Bd.  VI  (1879) 
S.  1 — 261.  Da  in  dem  Sonderdruck  die  Seitenzahlen  der  Beilr. 
beigefügt  sind,  so  citiere  ich  im  Folgenden  nach  denselben,  da 
nicht  jeder,  der  die  Beiträge  liest,  den  Sonderdruck  zur  Hand 
haben  wird. 

Bebandelt  sind  die  gesamten  Endsilben  und  eine  Reihe 
wichtiger  Fragen  aus  der  Lehre  von  den  Stammsilbenvokalen.  In 
beiden  Abhandlungen  fehlt  es  nicht  an  Exkursen  auf  das  Gebiet 
des  ursprachlichen  Vokalismus,  welche  zeigen,  dafs  Paul  selbst  da, 
wo  er  sich  ganz  in  das  specifisch  Germanische  vertieft,  immer  den 
Blick  auf  das  letzte  Ziel  der  Sprachwissenschaft  gerichtet  hält,  die 
Erschliefsung  der  indogermanischen  Ursprache.  Es  ist  daher  das 
Studium  dieser  Schrift  nicht  nur  für  den  Germanisten,  sondern 
auch  für  den  sprach  vergleichenden  Forscher  unerläfslich. 

In  der  ersten  der  beiden  Abhandlungen,  welche  betitelt  ist 
„die  Vokale  der  Flexions-  und  Ableitungssilben  in  den  ältesten 
germanischen  Dialekten",  sind  folgende  Punkte  behandelt.  1) 
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germ.  6  im  reinen  Auslaut  S.  335 — 358.  2)  germ.  a  vor  ausl 
Nasal  S.  359—369.  3)  germ.  6  vor  ausl.  Kons.  S.  369-375. 
4)  Germ,  au  S.  375-  391.  5)  Germ,  ai  S.  392-398.  6)  Germ. 
t 'S.  398-423.  7)  Germ,  i  S.  423—450.  5)  Got.  a  im  reinen 
Auslaut  S.  450 — 475.  Da  der  Raum  zu  beschränkt  ist,  um  ein 
einigermafsen  eingehendes  Referat  über  die  Resultate  im  einzel- 
nen hier  einzurücken,  so  beschränke  ich  mich,  einige  Anmerkun- 
gen zu  des  Verfassers  Ausführungen  zu  gehen. 

S.  335  ff.  wird  gezeigt,  dafs  auslautendes  germanisches  d  im 
nordischen  durchweg  zu  o  geworden  ist,  im  westgerm.  aber  eine 
doppelte  Vertretung  hat,  nämlich  einmal  ahd.-alts.  o,  altfr.-ags.  a, 
das  andere  Mal  ahd.-alts.  a,  altfr.-ags.  e,  z.  ß.  a)  got.  mlbö  (im- 
per.)  =  nord.  salfa,  ahd.-alts.  mlbo,  altfr.-ags.  sealfa.  b)  got. 
higgö  (n.  sg.)  =  nord.  hmga,  ahd.  vunga,  ags.  hinge.  Mit  der 
Erklärung  dieser  Eigentümlichkeit  beschäftigt  sich  Paul  eingehend 
S.  348  IT.  und  kommt  zu  dem  Resultat,  dafs  hier  eine  der  Ver- 
kürzung vorausgegangene  sekundäre  Spaltung  eines  älteren  ein- 
heitlichen 6  vorliege.  Über  die  Ursache  dieser  Spaltung  hat  dann 
Ostbofl"  morphol.  Unters.  I.  241  ff.  gehandelt  und  ermittelt,  dars 
die  zweite  Art  abhängig  ist  von  einem  vorausgehenden  /  und 
folgenden  Nasal,  so  dafs  der  Gang  hier  gewesen  wäre  jönt,  jö,  je, 
je,  wie  im  Slavischen.  Paul  wendet  sich  gegen  diese  Aufstellung 
OstboflTs  im  zehnten  Kapitel  der  zweiten  Abhandlung,  wo  er  zu 
begründen  sucht,  dafs  die  ganze  Erscheinung  vom  Nasal  unab- 
hängig sei  und  nur  das  j  die  Vokalveränderung  bewirkt  haben 
könne,  da  ja  ein  Wort  wie  jer  gegenüber  gr.  wo«  sein  e*  ohne 
folgendem  Nasal  bekommen  habe.  Nun  beweist  aber  dieses  Bei- 
spiel nicht  viel;  denn  es  steht  nichts  im  Wege,  hier  den  Ablaut 
a — d  anzunehmen,  wie  in  fleken,  faiflök,  fyjyvvpt  —  iggtayec, 
griech.  eQfj^og  —  lit.  romits  (de  Saussure  voy.  p.  166).  Ich  glaube 
nun,  dafs  sich  Osthofls  Aufstellungen  in  modifieierter  Form  halten 
lassen,  und  dafs  ags.  e  (=  ahd.  <i),  das  im  nord.,  wie  Paul  rich- 
tig erkannt  hat,  stets  durch  1  vertreten  ist,  immer  auf  älteres  -j% 
aus  -jöm  hinweist.  Es  fragt  sich,  wie  die  scheinbar  entgegen- 
stehenden Fälle  aufzufassen  sind,  die  Paul  S.  210  gegen  Osthoff 
geltend  macht.  Es  sind  nur  zwei  Kasns  der  ags.  d-  Deklination, 
n.  pJor.  und  gen.  sing.;  von  diesen  hat  der  n.  pl.  die  zu  erwar- 
tende Form  auf  -a  im  Ags.  (gifa)  noch  neben  sich,  und  es  ist 
mir  nicht  zweifelhaft,  dafs  die  Form  gife  nur  vom  Adjektiv  blinde, 
das  sein  e  aus  dem  Mask.  hat  (Paul  IV,  337),  hergeholt  ist.  Was 
den  gen.  sg.  gife  =  ahd.  geba  anlangt,  so  führt  die  vollige 
Gleichheit  mit  dem  acc  sing,  die  Vermutung  nahe,  dafs  er  auch 
auf  die  gleiche  Grundform  zurückgeht,  nämlich  da  e—a  nur  bei 
den  /rf-Stämmen  lautgeselzlich  entstehen  konnte,  *sibje'm  aus  *sib- 
jöm.  Was  nun  diese  Grundform  anlangt,  so  meine  ich,  dafs  wir 
hier  keinen  eigentlichen  Genetiv,  sondern  einen  alten  Instrumen- 
talis auf  -m  vor  uns  haben,  nach  Art  «1er  lat.  quam,  tarn,  toram, 
palam,  perperam,  protinam,  griech.  oVr^  ditrtfv,  änQiuifiv, 
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azsöhjv  (Osthoir,  Kuhns  Zs.  23,  90  und  Paul  IV,  391),  da  die 
griech.  Formen  bekanntlich  ein  auslautendes  i  nicht  eingebüfst 
haben  können.  Liegt  nun  in  gife  —  giba  die  -jrf-  Form  dieses 
Kasus  vor,  so  möchte  ich  die  zugehörige  a-Form.  für  die  im  Ahd. 
konstantes  o  zu  erwarten  ist  (Braune,  Beitr.  II,  152),  erblicken 
in  den  Adverbien  auf  6,  wie  got.  galeikö  =  ahd.  gelihho,  die  im 
ags.  noch  -e  neben  -a  haben.  Sehr  interessant  ist,  dafs  Osthoff 
die  hier  in  Rede  siehenden  germanischen,  griechischen  und  la- 
teinischen Adverbia  als  Accusative  in  Anspruch  genommen  hat 
(Kuhns  Zs.  24,  90  IT.),  ohne  die  deutschen  Kasusformen  heran- 
zuziehen; es  bestätigt  dies  die  Erklärung  des  in  Hede  stehenden 
Genetivs,  der  ja  mit  dem  Acc.  gleich  lautet,  auf  das  schönste.  Auf 
die  syntaktischen  Gründe,  die  Osthofls  Erklärung  für  mich  un- 
möglich machen,  kann  ich  hier  nicht  näher  eingehen.  Bemerken 
mufs  ich  noch,  dafs  ich  den  acc.  ahd.  geba  für  die  Form  der 
-jd- Stämme  halte;  lautgesetzlich  wäre  *gebo  zu  erwarten,  und 
dieser  Acc.  auf  -o  ist  in  der  That  noch  zu  belegen,  vgl.  Ref. 
Keron.  Gloss.  S.  149. 

S.  353.  Ich  halle  es  für  unmöglich,  den  nom.  sg.  des  part. 
praes.  act.  in  allen  Sprachen  aus  'bharants  herzuleiten.  Auf 
diese  Grundform  lassen  sich  nur  zurückführen  skr.  bhdran,  zd. 
baräf,  lat.  ferem,  lit.  augqs,  got.  bairands,  nicht  aber  griech. 
<piQm\  slav.  bery:  diese  beiden,  die  sich  genau  decken,  beruhen 
vielmehr  auf  Form  Übertragung  aus  dem  n.  sg.  der  nomina  agentis 
auf  -on-,  der  bereits  indog.  auf  -ön  ausging,  in  Folge  der  Bedeu- 
tungsähnlichkeit (vgl.  die  von  OstholT  mitgeteilte  Hypothese  von 
Sievers  morphol.  Unters.  I,  265). 

S.  376  behandelt  Paul  die  got.  1  sg.  conj.  gibau,  gebjau,  von 
der  er  mit  vollem  Rechte  ahd.  gebe,  gäbt  völlig  loslöst.  Aber  seine 
Erklärung  befriedigt  nicht,  denn  aus  einer  Grundform  *gebajm, 
wie  er  sie  nach  Brugmann  ansetzt,  hätte  nur  *gibai(tn)  werden 
können.  Ich  erblicke  in  dieser  1  sg.  keine  Optativ-,  sondern 
eine  Konjunktivform,  und  setze  bairau  genau  gleich  griech.  conj. 
(ftQü),  indem  ich  mich  auf  folgende  Entsprechungen  berufe: 
ahtau  =  oxio),  imper.  atsteiga-dauy  lausja-dau  vgl.  Xv4-t(at  pau 
(dö)  ==  or-ioi,  jau  =  <a-g,  alts.  huuö  =  nw.  Dazu  bemerke 
ich,  dafs  man  auch  die  2.  3.  sg.  bairais,  bairai  für  identisch  mit 
griech.  tftoi,zt  (fiqi\  erachten  kann,  vgl.  dat.  sg.  gibai  mit  i  in  >r 
Vielleicht  ist  hier  der  Grund  zur  Vermischung  von  Konjunktiv 
und  Optativ  im  Germanischen  zu  suchen.  Brugmans  Erklärung 
der  griech.  Formen  (morphol.  Unters.  I,  175)  ist  doch  zu  künst- 
lich. Was  den  Opt.  Prät.  ge'bjau  anlangt,  so  bin  ich  geneigt,  das 
-an  als  eingedrungen  aus  dem  Präsens  anzusehen,  mithin  der 
westgermanischen  Form  hier  das  höhere  Aller  zuzusprechen. 
Sollte  dies  wegen  mitte  (1.  sing.)  Pa  S7,  31  unmöglich  sein  (vgl. 
Paul  IV,  3S0)  —  da  nämlich  dieses  aus  uuilUo  =  viljau  ent- 
standen sein  kann  —  so  haben  wir  die  Analogiebildung  als  ur- 


Digitized  by  Google 


aogez.  von  Rudolf  Kögel. 


407 


germanisch  anzusehen  und  die  westgerm.  1.  sing,  gibi  als  Aus- 
gleichung mit  der  3.  sg.  zu  betrachten. 

S.  463  IT.  werden  die  Endungen  des  schwachen  Präteritums 
einer  eingehenden  Erörterung  unterzogen.  Nachher  hat  dieselbe 
Frage  auch  kluge  Konj.  S.  118  (f.  behandelt.  Von  beiden  Ge- 
lehrten weiche  ich  in  mehreren  wichtigen  Punkten  ab,  während 
ich  in  anderen  übereinstimme.  Ich  glaube  mit  Kluge,  dafs  wir 
Aoristformen  vor  uns  haben,  und  zwar  von  der  Wurzel  dhe\  auf 
die  man  ja  allgemein  die  Endungen  des  swpt.  bezieht.  Diese 
Wurzel  hat  auch  eine  stärkere  Ablautsstufe  dhö  gehabt;  das  geht 
hervor  aus  gr.  &<axo$  neben  &/jxog  und  aus  unserem  Vernum 
tön  nebst  Zubehör.  Ich  glaube  nun,  dafs  der  Aorist  dieser  Wur- 
zel urgerraanisch  in  folgender  Weise  flektiert  hat:  edö{m),  ede's, 
ede\p),  edöme,  ede'pe,  edön(p).  In  der  Komposition  fiel  das  Augment 
weg,  und  wir  bekommen  sing.  I«  *nasidö  (erhalten  im  Nord,  wo- 
rahto,  tawido,  lamda1))  II.  naside's  (so  got.,  nord.  tamdir,  ags. 
Her  e  de  st,  alis.  habdet,  sende*,  ahd.  bei  Js.  chiminnerodes  Paul  S. 
420),  III.  *naside  (=  nord.  tamdi,  got.  nasida,  ags.  )ierede,  ahd. 
nerita  u.  s.  w.)  ;  plur.  I  *na*iddm,  =  ahd.  al.  nerilöm,  ags.  nere- 
don,  nord.  tpmdum),  \\.*nasidep  (hiervon  ist  got  naside'd-u p  aus- 
gegangen mit  der  Endung  der  starken  Konjugation,  nur  im  Vokal 
der  Endung  an  das  stv.  angeglichen  sind  nord.  tamdud,  ahd.  neri- 
tut),  III.  *nasidön  (—  nord.  tomdu,  ahd.  al.  neritön,  ags.  neredou). 
Im  Got.  ging  dann  von  der  neugeschaffenen  2.  pl.  nasidedup  die 
stark  ins  Ohr  fallende  Endung  auch  auf  die  1.  naeidedum  und  3.  na- 
sidedun  über  nach  dem  Muster  des  stv.  Im  Bair.  und  Frank, 
beeinflufste  ebenso  neritut  die  übrigen  Pluralformen  nerüum,  ne- 
rüun,  während  im  AI.  umgekehrt  von  neritöm,  neritön  aus  die  2. 
Person  umgestaltet  wurde  {neiitöt).  Im  Westgerm.  drang  die  3. 
sing,  nerita  in  die  erste  über,  wie  auch  im  späteren  Nordisch 
{tamdi),  und  im  Gotischen.  Die  2.  sg.  auf  -o*s  im  Ahd.  wird  ihr 
ö  aus  der  alten  1.  sing,  auf  -d  erhalten  haben. 

Die  zweite  Abhandlung  führt  den  Titel  „Zur  Geschichte  des 
germanischen  Vokalismus'4.  In  12  Kapiteln  werden  eine  Reib« 
wichtiger  Fragen  des  Stamm-  und  Ableitungssilbenvokalismus  be- 
handelt. 

Kap.  I  und  II  haben  zum  Gegenstande  die  Vokalbrechung 
and  einige  mit  ihr  zusammenhängende  Erscheinungen  im  Nordi- 
schen und  Angelsächsischen.  Job.  Schmidt  Vok.  Bd.  II  hatte 
nachzuweisen  gesucht,  dafs  die  Brechung  in  der  Hauptsache  mit 
dem  h- Umlaute  identisch  wäre,  indem  beide  durch  Svarabhakli 
eines  w- Lautes  hervorgerufen  seien.  Paul  weist  mit  guten  Grün- 
den diese  Ansicht  zurück,  giebt  aber  Schmidt  darin  Hecht,  dafs 
die  Ursache  der  ßrechung  stets  in  einem  «/-farbigen  Laute  zu 
suchen  sei.    Die  die  Brechung  hervorrufenden  Lautgruppen  wer- 


»)  Vielleicht  auch  im  Ahd.  infirneto,  traMoto  (lief.  Keron.  Gloss.  S.  189) 
übertragen  auf  die  III.  Person. 
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den  dann  genau  untersucht.  Sichergestellt  ist  durch  diese  Un- 
tersuchung, dafs  der  «-Umlaut  gemeinnordisch  ist  und  dafs  ein 
Unterschied  zwischen  Stamm-  und  Klexionsumlaut  nicht  existiert. 
Nicht  beistimmen  kann  ich  Paul  darin,  dafs  er  jo,  wo  es  mit  ja 
wechselt,  für  das  ältere  gegenüber  diesem  hält;  ich  betrachte  jo 
auch  fernerhin  als  «-Umlaut  von  ja.  Zweifellos  richtig  ist  die 
Beobachtung,  dafs  im  Nord,  nur  e  der  Brechung  unterliegt,  nie- 
mals i  wie  im  Ags.;  ferner,  dafs  im  Ags.  auch  ein  o  der  folgenden 
Silbe  Brechung  bewirkt,  und  sehr  wahrscheinlich  das  Hauptresul- 
tat für  das  Angels. :  ,.Die  Brechung  des  e,  i,  a  vor  ursprünglich 
dumpfem  Vokal  der  folgenden  Silbe  ist  gemein-angelsächsisch  und 
war  ehemals  konsequent  durchgeführt." 

Kap.  III  handelt  über  das  Verhältnis  von  e  und  i  in  Wurzel- 
silben. Die  Hauptresultate  können  als  ganz  sicher  bezeichnet 
werden:  1)  e  vor  Nasal- Kons,  ist  bereits  im  Urgerm.  zu  j gewor- 
den, 2)  t  ist  als  Assimilation  an  ein  t  der  folgenden  Silbe  zu 
fassen ;  folglich  darf  vor  «  der  Endung  in  der  Stammsilbe  nur  e 
erwartet  werden.  2)  Übergang  eines  alten  t  in  e  vor  einem  a 
der  Endung  existiert  nur  im  Althochd.,  und  zwar  nur  vor  erhal- 
tenem a,  e,  o. 

In  Kap.  IV  wird  der  ,, Übergang  des  e  und  o  als  ersten  Kom- 
ponenten eines  Diphthongen  in  t  und  «u  behandelt,  ein  kleiner 
Beitrag  zur  althochd.  Lautlehre. 

Kap.  V  betrifft  die  angelsächsischen  Diphthonge  eö  und  ed. 
Diese  sind  in  vielen  Fällen  durch  Ausfall  eines  Konsonanten,  be- 
sonders von  h  entstanden,  und  zwar  eö  oft  auch  dann,  wenn  das 
zweite  Element  vor  der  Kontraktion  a  war,  z.  B.  im  Inf.  teön  aus 
lihan.  Da  nun  Paul  der  Ansicht  ist,  dafs  alle  germ.  a  in  End- 
silben einst  o  gewesen  seien,  so  sieht  er  hier  eine  Spur  des  alten 
Zustandes  (er  setzt  also  *tihon  als  Vorfonn  an).  Da  eä  auch  aus 
urgerm.  e  +  «  entsteht,  z.  B.  in  neän  aus  ne'hnn  (ahd.  ndhun), 
so  ergiebt  sich  als  ältere  Gestalt  des  Diphthongs  mit  Notwendig- 
keit <ro,  und  so  konstatiert  der  Verf.  für  das  aus  an  entstandene 
ed  folgende  Übergangsreihe :  an,  ao,  ceo  (ao  :  wo  =  a  :  <p),  a?a,  ea. 

Kap.  VI  hat  zum  Gegenstande  die  altnordischen  Längen  und 
Diphthonge.  Die  Holtzmannschen  Untersuchungen  darüber  in 
der  altd.  Gr.  werden  nach  vielen  Richtungen  hin  ergänzt  und  be- 
stätigt. 

Im  VII.  Kap.  behandelt  Paul  den  Lieblingsgegenstand  der 
gegenwärtigen  Sprachforschung,  den  vorhistorischen  Vokalismus; 
die  Überschrift  lautet:  „Die  germanischen  Vokalreihen  in  ihrem 
Verhältnis  zu  den  indogermanischen".  Er  beginnt  mit  dem  «  (o) 
der  a-Reihe,  als  dessen  Gebiet  er  wie  Verner  und  alle  übrigen 
ausschließlich  die  unbetonte  Silbe  ansieht.  Er  geht  dann  auf  die 
Entstehung  des  n  ein,  und  gelangt  zu  der  Ansicht,  dafs  nur  vor 
und  nach  nas.-liq.  sonans  «  Stimmtonsentfaltung  aus  dem  Sonan- 
ten  sei,  während  vor  oder  nach  einfacher  nasalis  oder  liquida 
immer  ein  schwacher  a-Vokal  hörbar  geblieben  sei,  der  dann 
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unter  Einflufs  von  n,  m,  r,  l  in  M  fiberging;  denn  baurans  auf 
brands  zunickzuführen,  gehe  deshalb  nicht  an,  weil  r  in  dieser 
Stellung  notwendig  Konsonant  hätte  werden  müssen.  Diese  höchst 
beachtenswerte  Ansicht  nimmt  der  Verf.  leider  auf  S.  196  und 
408  ff.  wieder  zurück.  —  Paul  entwickelt  dann  sein  Vokalsystem. 
Interessant  ist  besonders  der  Nachweis,  dafs  das  germanische  in 
der  Ah  und  .4ti-Reihe  einzelne  Bildungen  aufweist,  die  des  A  er- 
mangeln, z.  B.  md&ii,  scidnnga  zu  scaidan  und  stützen  zu  stözen. 

Den  Gegenstand  des  VIII.  Kap.  bildet  „Vokalsynkope  und 
Accent  im  Germanischen4'.  Paul  fuhrt  hier  zunächst  die  Unter- 
suchungen von  Sievers  über  das  sog.  vokalische  Auslautgesetz  im 
5.  Bande  der  Beitr.  weiter,  indem  er  zu  zeigen  sucht,  dafs  alle 
Vokalverluste  in  Endsilben,  also  auch  die,  welche  Sievers  dem 
lirgermanischen  belassen  hatte,  den  Einzelsprachen  angehören. 
Dann  aber  geht  er  auf  den  Grund  der  Vokalsynkope  überhaupt 
ein  und  stellt  hier  ein  ganz  neues  Prinzip  auf,  nämlich  die  diffe- 
rierende Tonintensität,  indem  er  eine  in  der  Hauptsache  dreifache 
Abstufung  des  neuen  germanischen  Accentes  annimmt.  Die  erste 
oder  starke  Stufe  sei  die  der  vollbetonten  Stammsilbe,  die  zweite 
oder  mittlere  und  die  dritte  oder  schwache  hätten  in  der  Ablei- 
tung und  Flexion  nach  logischen  Prinzipien  abgewechselt;  so  hät- 
ten z.  B.  die  Endungen  des  Nominativs  und  Accusativs  auf  einer 
schwächeren  Stufe  gestanden,  als  die  der  übrigen  Kasus,  deren 
Eigentümlichkeit  sehr  stark  ausgeprägt  sei,  während  dort  der  Be- 
griff des  Stammes  die  Alleinherrschaft  führe  (S.  136),  und  so 
käme  es,  dafs  der  Mittelton  in  dreisilbigen  Worten  im  nom.,  acc. 
auf  der  zweiten  Silbe,  in  den  übrigen  Kasus  aber  auf  der  En- 
dung geruht  habe.  Im  Verbum  stände  der  themat.  Vokal,  der 
Bindevokal  im  Prät.  und  das  Optativelement  t  auf  der  mittleren 
Stafe,  dem  Stammauslaut  des  schwachen  Verbs  i,  af,  6  käme 
dagegen  die  schwache  zu.  Für  die  westgerm.  Vokalsynkope  wird 
S.  144  folgende  Regel  aufgestellt:  ausgestoßen  wird  nur  ein  kur- 
zer Vokal  auf  schwacher  Stufe  in  offener  Silbe,  und  zwar  erstens 
bei  starkstufiger  vorhergehender  Silbe  nur  nach  Länge,  zweitens 
hei  mittelstufiger  vorhergehender  Silbe  stets.  Mir  scheint  hier  ein 
circulus  vorzuliegen,  da  doch  die  Schwachstufigkeit  erst  aus  der 
Ausstofsung  geschlossen  ist.  Nachdem  Paul  dann  die  einzelnen 
Falle  betrachtet  hat  und  zu  dem  Resultat  gelangt  ist,  dafs  sein 
besetz  ohne  Zuhülfenahme  älterer  gemeingermanischer  Ausstofsun- 
gen  für  alle  Fälle  ausreiche  (S.  147),  wendet  er  sich  zur  nordi- 
schen Synkope,  wo  er  eine  Beschränkung  auf  die  offene  Silbe 
nieht  konstatieren  zu  können  glaubt.  —  Ich  gestehe  offen,  dafs 
mich  diese  Ausführungen  des  Verf.  nicht  überzeugt  haben,  weil 
alles  zu  subjektiv,  zu  wenig  stricte  bewiesen  ist;  denn  woraus 
liefsesich  Mittelstutigkeit  oder  Schwachstufigkeit  objektiv  ermitteln? 
Indes  ist  die  Theorie  sehr  scharfsinnig  ausgedacht  und  wird 
sicher  zu  weiteren  Untersuchungen  über  den  Gegenstand  An- 
regung geben. 
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Im  IX.  Kap.  sucht  Paul  zu  zeigen,  dafs  jedes  a,  welches  wir 
in  Endsilben,  sei  es  der  gotischen,  sei  es  einer  anderen  germa- 
nischen Sprache  in  historischer  Zeit  vorfinden,  aus  o  oder  gar  « 
hervorgegangen  sei,  gleichviel  ob  es  der  Vertreter  von  o  oder  A 
ist.  Den  Satz,  dafs  alle  spontane  Lautentwickelung  im  Germani- 
schen die  Richtung  u  —  o —  a  genommen  habe  (S.  179),  dafs 
also  die  u- Farbe  immer  mehr  geschwunden  sei,  schliefst  Paul  aus 
der  allerdings  feststehenden  Thatsache,  dafs  Liquiden,  Nasale  und 
h  nur  in  der  ältesten  Zeit  Brechung  des  vorhergehenden  Vokals 
bewirken  und  den  Umlaut  bindern,  mithin  bei  ihnen  der  «-Klang 
immer  mehr  abgenommen  hat  In  der  Hauptsache  hat  hier  der 
Verf.  sicher  das  Richtige  getroffen,  obwol  ich  seinen  Beweisgrün- 
den nicht  überall  beistimmen  kann.  So  vermag  ich  mich  z.  B. 
nicht  zu  entschliefsen,  in  dem  mittleren  o  vom  nord.  kojUodom, 
koflod  gegenüber  kallada,  kalladr  etwas  Altes  zu  sehen,  und  in  ags. 
niomonde,  andraedonne  möchte  ich  doch  lieber  bei  der  allen  Er- 
klärung des  o  stehen  bleiben.  Wenn  in  solchen  Fällen  nicht 
mehrere  Sprachen  zusammenstimmen,  betrachte  ich  die  Abweichung 
als  Neuerung,  wenn  es  überhaupt  eine  sein  kann,  und  das  kann 
das  o  in  dem  in  Hede  stehenden  Falle  bekanntlich  recht  wol  sein. 
Aber  mit  vollem  Recht  wird  die  Erhaltung  der  alten  Vokalquali- 
lät  von  P.  angenommen  in  Fällen  wie  ags.  sigor,  nicor,  ahd.  ächus, 
hazus,  fizus  (vgl.  lat.  corpus),  altn.  hofud  =  caput,  ahd.  hornuz, 
ags.  meolod,  altn.  mojtudr,  ags.  hafoc,  ahd.  Itabuh. 

Kap.  X  enthält  eine  Kritik  von  Osthofls  Ausführungen  über 
got.  e  in  Endsilben  (morphol.  Unters.  I,  232  11*.'),  und  eine  Wei- 
terführung von  dessen  Resultaten,  die  in  dem  Satze  gipfelt,  dafs 
jo  und  jo  auch  ohne  folgenden  Nasal  zu  je  und  je  geführt  hätten. 
Dafs  ich  mit  dieser  Ansicht  Pauls  nicht  übereinstimme,  habe 
ich  schon  oben  ausgesprochen;  ich  glaube  vielmehr,  dafs  Ost- 
hoffe  Fassung  im  ganzen  richtig  ist,  nur  dafs  er  nord.  i  ganz 
verkannt  hat,  das  zweifelsohne  mit  Paul  =  e  zu  setzen  ist.  Die 
Hauptstütze  für  Paul  bilden  die  althochd.  e  für  ja  oder  jo  in  End- 
silben, die  er  für  eine  erhaltene  Altertümlichkeit  ansieht;  da  sie 
aber  nur  dem  Althochd.  angehören  und  wir  sie  hier  recht  wohl 
als  sekundäre  Lautentwickelung  betrachten  können,  so  sehe  ich 
keinen  Grund,  sie  ins  Urgermanische  zurückzuschieben.  Es  steht 
hiermit  ganz  ebenso  wie  mit  altn.  jot,  q  und  ags.  o  in  den  oben 
erörterten  Fällen. 

Das  sehr  wertvolle  XI.  Kap.  ist  betitelt  „Stammabstufung  u, 
0,  a  —  e,  i%i;  es  betrifft  diese  Untersuchung  also  den  Wechsel 
zwischen  a,  (o,  w.  mit  e  (i)  in  ableitenden  und  llexiviscben  Suf- 
fixen. P.  führt  diesen  Wechsel  auf  Einflüsse  der  Betonung  zurück, 
und  zwar  teils  der  alten  ursprachlichen,  teils  der  neuen  germa- 
nischen, auf  erster«  z.  B.  die  Abstufung  von  ar  und  tr  bei  den 
s-Stämmen  (ags.  pl.  calfur:  ahd.  kelbir),  ferner  bei  altn.  hofud, 
got.  haubip,  ags.  hacod :  ahd.  hehhit.  Mit  Unrecht,  meine  ich,  wird 
auch  magadi:  megidi,  framadi:  (remidi  u.  a.  hierher  gezogen ;  ich 
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kann  in  megidi,  f remidi  nur  junge,  spezifisch  althocbd.  Umgestal- 
tungen erblickeu,  da  diese  Formen  in  den  ältesten  ahd.  Quellen 
gänzlich  fehlen  (Verf.  Keron.  Gloss.  S.  3).  Auf  die  jüngere  ger- 
manische ßetonung  z.  ß.  ahd.  sibun:  stbini,  stbiiio,  -ung:  -ing^ 
ahd.  arunti:  altn.  erindi,  got.  püsnndi:  ags.  pusend,  ahd.  mam- 
munti:  mammendi,  ahd.  -an:  -en-  im  starken  Part.,  ahd.  andar: 
ander,  ga-:  gi-,  ge-,  za~:  zi-,  sc-,  oba:  ibu,  odo:  edo,  ahd.  thuruh  : 
got.  pairh.  Oats  hier  Accentabstufungen  vorliegen,  glaube  ich  mit 
Paul  ganz  entschieden;  aber  dem  Einflüsse  des  neuen  Accentes 
möchte  ich  möglichst  wenig  Spielraum  gegönnt  sehen.  So  halte 
ich  den  Wechsel  von  -ung  und  -ing  für  weit  älter  als  die  neue 
Betonung,  ebenso  den  von  arunti:  erindi,  und  noch  in  anderen 
Fällen,  auf  die  hier  einzugehen  nicht  der  Ort  ist. 

Im  XIL  Kap.  handelt  es  sich  um  die  westgermanische  Vokal- 
einschiebung in  Schlnfssilben,  wie  in  ackar  aus  got.  akrs.  Paul 
erkennt  nur  die  Einschiebung  vor  sonanlischer  Liquida  oder  Na- 
salis (wenn  also  kein  Vokal  darauf  folgt)  als  gemein  westgerm.  an. 
Die  Qualität  des  Einschiebevokals  war  nach  ihm  zuerst  o,  da  ja 
diese  Sonanten  dunkele  Klangfarbe  gehabt  haben;  nur  wenn  der 
dahinter  weggefallene  Vokal  t  war,  nahm  der  Sonant  wenigstens 
im  Ags.  t-Färbung  an  und  erzeugte  demgemäfs  aus  sich  kein  o, 
sondern  ein  e.  Den  Schlafs  des  Kap.  macht  eine  Untersuchung 
der  Flexion  der  Verwandtschaftsnamen. 

Die  Methode,  nach  welcher  diese  Untersuchungen  geführt 
worden  sind,  legt  der  Verfasser  in  den  beiden  geistvollen  Ein- 
leitungen dar,  welche  die  Abhandlungen  eröffnen.  Jedem,  der 
sich  mit  dem  neuen  „Axiom44,  der  absoluten  Unverbrüchlichkeit 
der  Lautgesetze  und  dessen  Kehrseite,  der  ausgedehnten  Annahme 
von  Analogiebildungen,  noch  nicht  recht  hat  befreunden  können, 
möchte  ich  keine  über  diesen  Gegenstand  geschriebene  Schrift  so 
sehr  empfehlen,  als  diese  Erörterungen  Pauls.  Den  Beweis  für 
die  Richtigkeit  des  neuen  Verfahrens  aber  liefert  beinahe  jede 
Seite  des  vorhegenden  Bandes. 

Leipzig.    Rudolf  Kögel. 

H.  Pröhle,  Deutsche  Sagen.   Mit  Illustrationen.   Zweite,  neubcarbeitete 
Auflage.    Berlin  1879.    Verlag  von  Friedderg  und  Mode. 

Die  meisten  dieser  in  neuer  Bearbeitung  vorliegenden  Sagen 

gehören  dem  nördlichen  und  nordwestlichen  Deutschland  an,  doch 

ist  auch  der  Süden  nicht  unvertreten.    iNeu  aufgenommen  sind 

mehrere  Schweizersagen  und  die  sogenannten  Heformationssagen. 

NVas  die  Erzähluugsweise  betrifft,  so  hat  sich  der  Verf.  nach  dem 

Vorgang  der  Gebrüder  Grimm  an  den  Ton  der  protestantischen 

Schriftsteller  des  17.  Jahrhunderts  angeschlossen,  was  den  Wert 

dieser  Sagensammlung  nur  erhöhen  kann.    Sagen  sind  ein  Stück 

Volkspoesie,  die  nur  in  der  ihr  eigenen  Form  auf  empfängliche 

Gemüter   zu   wirken  vermag.     Freunde   deutscher  Volkspoesie 

werden  an  vielen  dieser  Sagen  ihre  naive  Freude  haben;  aber 

auch  den  Forschern  auf  diesem  Gebiete  wird  das  Buch  will- 
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kommen  sein,  da  der  Verf.  in  den  beigefügten  Anmerkungen  für 
jede  der  erzählten  Sagen  seine  Quelle  angiebt;  viele  sind  wenig 
bekannten  und  selten  gewordenen  Schriften  des  1 6.  und  17.  Jahr- 
hunderts entnommen,  während  eine  nicht  geringe  Anzahl  aus 
mundlicher   Mitteilung  stammt.     liier  und  da  erweitern  sich 
die  Anmerkungen  zu  ausführlichen  Erörterungen  über  die  in  der 
Sage  vorkommenden  historischen  Personen,  über  bemerkenswerte 
Züge  der  Sage,  über  die  litterarische  Überlieferung  derselben  und 
dergl.    Von  besonderem  Interesse  aber  ist  die  beigegebene  Ab- 
handlung über  die  deutsche  Kaisersage  im  Anschlufs  an  G.  Voigts 
bekannte  Untersuchung  in  v.  Sybels  historischer  Zeitschrift,  1871. 
Nach  dieser  Untersuchung  darf  es  für  ausgemacht  gelten,  dafs 
mit  dem  Kaiser  im  Kyflhäuser  ursprünglich  nicht  Friedrich  Bar- 
barossa, sondern  Friedrich  II.  gemeint  ist,  ferner  dafs  die  Sage 
von  der  Wiederkehr  des  Kaisers  sich  aus  den  religiös -politischen 
Ideen  des  13.  Jahrhunderts  entwickelt  hat,  demnach  im  wesent- 
lichen einen  spezifisch  christlich -mittelalterlichen  Charakter  3n 
sich  trägt.    Gleichwohl  bleibt  unerklärt,  wie  es  kommt,  dafs  die 
Sage  den  schwäbischen  Kaiser  gerade  in  den  norddeutschen  Kyff- 
häuserberg  versetzt.  Da  ist  es  nun  beachtenswert,  dafs  dem  Verf., 
wie  er  in  der  genannten  Abhandlung  versichert,  nordwärts  vom 
KylThäuser,  im  Mittelpunkt  des  alten  Sachsenlandes,  überall  vom 
Kaiser  Otto  erzählt  wurde,  dafs  er  im  KylThäuser  sitze.  Auch 
sonst  bleibt  das  Versetzen  des  Kaisers  in  einen  Berg  ein  noch 
nicht  genügend  erklärler  Zug  der  Sage.  Wenn  der  Verf.  bestreitet, 
dafs  die  Sage  Elemente  enthalte,  welche  auf  das  altgermanische 
Heidentum  zurückzuführen  sind,  so  wird  man  ihm  beistimmen 
müssen.    Simrock  freilich  deutet  die  um  den  Berg  fliegenden 
Raben  als  „Odins  Raben'4  (Iluginn  und  Muninn),  eine  Ansicht,  die 
der  Verf.  mit  Recht  zurückweist.   Dessen  eigene  Deutung  scheint 
jedoch  dem  Ref.  eben  so  wenig  annehmbar,  ja  vielleicht  kaum 
im  Ernst  gemeint.    Der  Verf  nämlich  sagt:  „Vielleicht  sind  die 
Raben  wirklich  so  spät  in  die  Kyffhäusersage  hineingekommen,  dafs 
sie  sich  blofs  auf  die  schwarze  Amtstracht  unserer  norddeutschen 
Küster  und  Pastoren  (!)  beziehen  können",  in  denen  sich  ge- 
wissermafsen  das  Symbol  der  den  Hohenstaufen  feindlich  gesinnten 
Geistlichkeit  (der  protestantischen?)  darstelle.  Näher  liegt  es  wohl, 
daran  zu  erinnern,  dafs  das  mittelalterliche  Christentum  den 
Raben,  wie  den  WTolf  auf  den  bösen  Geist  anwendet.  Vergl. 
J.  Grimm,  deutsche  Mythologie,  4.  Aufl.  I,  122—123.  Wenigstens 
wird  diese  Auflassung  sich  leicht  mit  dem  sonstigen  Charakter 
der  Sage  in  Übereinstimmung  bringen  lassen.  —  Das  alphabe- 
tische Register  ist  nicht  vollständig;  beispielsweise  vermifst  man 
Luther  S.  64  und  Friedrich  der  Weise  S.  65.  —  Den  Freunden 
deutscher  Sagen,  wie  allen,  welche  sich  mit  der  wissenschaftlichen 
Forschung  auf  diesem  Gebiete  beschäftigen,  mag  das  vielfach  an- 
regende Buch  hiermit  bestens  empfohlen  sein. 

Berlin.  Bolze. 
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S.  481— 498.  A.  Michaeli  sy  Stesichoros  im  epischen  Kyklos.  Der 
Verf.  geht  zunächst  noch  einmal  auf  seine  frühere  Vermutung  ein,  dafs  in 
der  Jliashandschrift  Veaetus  A  hinter  dem  Auszug  aus  Arktinoa  lliupersis 
ein  Blatt  ausgefallen  sei.  Die  Beschaffenheit  der  Ildscbr.  deute  darauf  schon 
hin.  Irrtümlich  sei  es,  mit  Schreiber  (Herrn.  X,  305  f.)  anzunehmen,  dafs  in 
der  Handschrift  hinter  Homers  Leben  ein  Excerpt  über  theogenische  Epen 
gestanden.  Blatt  4  und  6  gehörten  ferner  nie  zusammen.  Der  Verf.  kon- 
struiert demnach:  foL  1.  Homers  Leben  *  [Kypria].  6.  Aethiopis,  kleine 
Uias,  Arktinos  lliupersis.  *?  4.  „Fragment",  JNosten,  Telegonie.  9.  Male- 
reien. *  [Anfang  des  grammatischen  Tractats].  8.  Schlufs  desselben.  Malerei. 
Weaa  nun  wirklich  zwischen  fol.  4  und  0  ein  Blatt  ausgefallen  ist,  so  kann 
darauf  nur  die  lliupersis  des  Lesches  und  des  Stesichoros  gestanden  haben. 
—  Endlich  giebt  der  Verf.  noch  einige  Bemerkungen  über  die  Tabulae 
linear,  wo  B   und  V   katalek tische   a nazistische  Tetrameter  anzunehmen 

S.  498  -566.  ß.  Stutzer,  Drei  epitomierte  Heden  des  Lysias.  Wir 
sesitzen  von  der  10.  ein  Excerpt;  auch  die  8.  und  20.  Rede  hat  man  als 
tpitomae  aufgefafst,  was  der  Verf.  billigt  Er  fügt  zu  diesen  noch  die  9. 
hinzu  und  sucht  dies  wahrscheinlich  zu  machen.  Auffällig  ist  zunächst  die 
Weitschweifigkeit  des  Proömiums;  in  der  darauf  folgenden  narratio  stehen 
aber  nur  knrze,  abgerissene  Sätze,  die  Namen  sind  einfach  ohne  jede  Er- 
klärung angeführt.  Die  narratio  und  argumentatio  gehen  durcheinaoder. 
f  9  wrrden  fittQivffts  genannt,  die  nirgends  vorkommen.  Man  mufs  §  8  also 
eine  Lücke  annehmen.  Von  §  15  aa  hören  die  meist  trockenen  dürftigen 
Satze  auf,  und  es  beginnen  vielmehr  lang  ausgesponnene  Perioden,  ein  oft 
sophistisch  gezierter  Stil,  übertriebenes  Pathos,  grofse  Lebendigkeit.  Un- 
vermittelt ist  aber  der  Übergang  hierzu.  Blafs  hat  auf  Grund  dieser  Punkte 
die  Rede  dem  Lysias  abgesprochen  und  selbst  die  Annahme  eines  Excerptes 
verworfen,  was  der  Verf.  durch  eine  Vergleichung  der  10.  Rede  widerlegt. 
Der  Verf.  führt  nun  aus  der  Ii.  Rede  (ein  Excerpt  aus  X)  die  Methode  an, 
die  man  bei  solchen  Auszügen  anwaudte :  Auslassung  ganzer  Teile,  Abkür- 
xuogen,  Änderung  der  Tempora,  uoklassiscbe  Ausdrücke,  Vermeidung  der 
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Eigennamen  u.  s.  w.    In  der  9.  Rede  findet  sich  erstens  eine  Unklarheit  über 
die  Veranlassung  zur  Strafe.    Alle  näheren  Angaben  über  die  anoy{Htyn 
fehlen.    Ebenso  herrscht  Undeutlichkeit  in  betreff  der  Personen,  der  Veran- 
lassung zur  Feindschaft;  es  fehlen  die  Zeugenaussagen  u.  s.  w.    So  konnte 
die   Rede  nicht   vor  Gericht   gehalten   werden.     Ebenso  sprachlich.  Ei 
fehlen  alle  Anreden;   auffällig  ist  besonders  der  Gegensatz  in  der  Be- 
handlung der  einzelnen  Teile,  die  Überfülle  der  Antithesen,  Wiederholungen 
ganzer  Wendungen.    8.  Rede:  der  Verf.  hält  dieselbe  mit  Gleiuiger  für 
einen  überarbeiteten  Auszug  aus  einer  Lysianiscben  Rede  und  sucht  dies 
naher  zu  begründen.  Auch  hier  findet  sich  Unklarheit  über  die  Veranlass; 
zu  den  Anklagen  des  Hedners  gegen  die  Mitglieder  des  Vereins.    §  8  ist 
das  rovrovg  undeutlich.   Noch  gröfser  wird  die  Unklarheit  durch  das  Fehlen 
von  Anreden.  Ebenso  unklar  ist  die  Person  des  Buten,  der  die  Scbmähangrn 
dem  Redner  hinterbringt.  Die  Namen  in  §  10,  13,  14,  15  stehen  ohne  nähere 
Erklärung.    §  10 — 14  ist  die  narratio  aufserordentlieh  dürftig  und  dunkel, 
wie  man  es  von  einer  wirklich  gesprochenen  Rede  unmöglich  annehmen 
kann.    In  sprachlicher  Hinsicht  zeigen  sich  dieselben  auffallenden  Erschei- 
nungen wie  9  (Antithesen,  Wiederholungen,  abgerissene  Sätze).    Aus  allea 
diesem  ergiebt  sieh,  dafs  wir  die  8.  Rede  nur  in  verkürzter  Gestalt  besitzen. 
—  20.  Rede.    Auf  den  ersten  Blick  bemerkt  man  die  grofse  Verschiedea- 
heit  zwischen  der  narratio  und  argumentatio  einerseits  und  dem  mehr  Rheto- 
rischen §§  30—30.    Im  ersten  Teil  herrscht  Unklarheit  Dur  itigkeit  und 
mangelhafte  Darstellung.   Der  eigentliche  Rechtsfall  liegt  sehr  im  Unklaren; 
im  einzelnen  §  6.  11.  §  24—29.    Ähnlich  über  die  Versammlung,  die  §  13 
erwähnt  wird.  Die  Mängel  in  der  Klarheit  sind  demnach  so  bedeutend,  dafs 
wir  nicht  einmal  eine  Deuterologie  in  ihr  erblicken  dürfen.    In  Hinsicht 
der  Form  ist  bemerkenswert  das  Fehlen  der  Anreden  in  dem  ersten  Teile, 
die  grofse  Zahl  der  nna$  Ityoptva  (14).  Ferner  eine  grofse  Zahl  von  Anti- 
thesen, Wiederholungen,  besonders  im  Epilog.    In  §  1 — 30  herrseht  überall 
Dürftigkeit  und  Monotonie  im  Satzbau,  §  30—36  ist  dies  dagegen  nickt  der 
Fall.  —  In  allen  drei  Reden  also  (9.  8.  20)  ist  die  narratio  und  arguaea- 
tatio  dürftig,  sowie  überhaupt  alles,  waa  sich  auf  die  Veranlassung  zur 
Rechtshandlung  und  die  an  ihr  beteiligten  Personen  bezieht.    Dagegen  wer- 
den allgemeine  Dinge  (mit  Gemeinplätzen)  oft  weitschweifig  und  wortreich 
ausgeführt.    So  können  sie  nie  gehalten  worden  sein.    Aber  auch  utXfi* 
können  es  unmöglich  sein.    Es  sind  also  Auszüge,  in  denen  besonders  nar- 
ratio und  argumentatio  verkürzt  wurden,  während  die  anderen  Teile  (pro« 
oemium,  tractatio,  conclusio),  weil  sie  mehr  allgemeine  Gedanken  enthiel- 
ten und  Anlafs  zu  rhetorischen  Ausführungen  boten,  mehr  intakt  blieben. 
Man  hat  keinen  Grund,  diese  letzteren  Partieen  dem  Lysias  abzuspreehea, 
zumal  wenn  man  annimmt,  dafs  die  Reden  wegen  des  oft  drastisch  hervor- 
tretenden rhetorischen  Elementes  in  die  Jugend  des  Redners  fallen.  Sprach- 
lich enthalten  sie  durchaus  nicht,  I  .1  ianisches. 

S.  566—583.  H.  Jordan,  Iber  die  Ausdrücke  aedes,  templum,  famum, 
delubrum.  Es  giebt  einige  Tempel  (den  des  Apollo  in  Palatio  and  des  Mars 
ultor),  die  templa  genannt  werden,  während  die  meisten  anderen  aedes  heifaea. 
Wahrscheinlich  nannte  man  templum  das  auf  solum  privatum  erbaute  Heilig- 
tum, aedes  aber  einen  auf  Staatsgebiet  erbauten  Tempel.  Dafs  aedes  oft  für 
aedicula  gebraucht  ist,  zeigen  zahlreiche  Dcdikationsinschriften.  Es  warea 
kleinere  oder  gröfsere  den  Zellen  der  Tempel  ähnliche  Kapellen,  welche  von 


Digitized  by  Google 


Hermes  XIV,  4. 


415 


Privatleuten  auf  Privatgrundstücken  errichtet  sind.  Ausnahmsweise  scheinen 
sedes  auch  solche  Tempel  geheifsen  zu  haben,  welche  auf  öffentlichem  Grund, 
aber  aus  Beutegeldern  errichtet  wurden.  Mit  dem  fortschreitenden  Luxus 
wir  aedes  (aedicula)  nur  ein  anspruchsvoller  Name  für  sacella,  die  ursprüng- 
lich dachlos  waren.  Sacrarium  ist  in  der  Kaiserzeit  stets  gebraucht  für 
Kapellen  des  Kaiserkultus.  Fanum  und  delubrum  gebrauchen  die  Schrift- 
steiler als  Synonyma  zu  templum;  delubrum  ist  ursprünglich  die  geweihte 

S.  584 — 592.  H.  Droysen,  Epigraphische  Mitteilen.  Der  Verf.  zeigt, 
dafs  die  von  Mordtmann  (Rhein.  Mus.  27,  318)  herausgegebene  Inschrift,  in 
der  ein  attisches  Psephisma  enthalten  ist,  gefälscht  sein  müsse;  erstens  ist 
nämlich  der  Archont  nicht  unter  den  368 — 300  aus  der  Archontenliste  be- 
kanaten,  ferner  weicht  die  Ausdrucksweise  zu  weit  von  der  sonst  üblichen 
ab.  —  Sodann  wird  festgestellt,  dafs  der  attische  Name  Änobios  dreimal, 
der  des  Eukles  fünfmal  auf  attischen  Inschriften  erscheint.  —  Aus  der  In- 
schrift im  Bulletin  de  Corresp.  Hell.  Hl,  p.  69  kann  man  bis  jetzt  nichts 
Sicheres  für  das  Bestehen  nachkleisthenischer  tfvXaßaaUtts  schliefsen.  — 
Für  den  attischen  Kalender  zeigt  der  Verf.,  dafs  zwischen  den  Ol.  108,  3 
und  110,  4  eine  gewaltsame  Verschiebung  des  Cyclus  stattgefunden  haben 
■oss.  —  Corp.  I.  A.  I,  61  enthält  die  Worte  des  drakonischen  Gesetzes 
and  die  Angabe  KQtaTos  ä^tov.  Aofser  diesem  von  Solon  reeipierten  Gesetz 
(ipovtxa)  enthielt  aber  der  nrxoro-;  rcfojv  nach  dem  Zeugnis  des  Aristoteles 
(5.  Beb.  ntQl  rifo  Zoltavog  a$6vtav)  auch  Bestimmungen  über  ffiroc  und 
Ausfuhr  von  Landeserzeugnissen. 

S.  593—620.  F.  Vnger,  Die  attischen  Doppeldata.  Es  giebt  bis  jetzt 
4  Inschriften  C.  I.  A.  II,  1  No.  408.  433.  437.  471,  in  denen  uns  eine  dop- 
pelte Datierung  überliefert  wird.  Es  ist  nicht  wahrscheinlich,  dafs  man  nach 
eioeni  alten  und  einem  neuen  Kalender  citierte,  sondern  man  wird  zwei 
raaz  ungleichartige  Kalender  geführt  haben.  Denn  hatte  man  dem  metoni- 
schen  Kalender  den  kalippischen  (76jährigen)  an  die  Seite  gesetzt,  so  ist 
nickt  denkbar,  warum  man  von  den  zwei  luuisolarcn  Systemen  deu  minder 
guten  metonischen  beibehalten  bat.  Ebenso  zeigt  die  Art  und  das  Mafs 
(13  Tage)  der  Verschiedenheit  beider  Data,  dafs  beide  Kalender  von  Grund 
aus  verschieden  waren.  Es  wird  aufser  dem  lunisolaren  System  das  des 
reiaen  Sonnenjahres  eingeführt  gewesen  sein.  So  erklärt  sich  sowohl  die 
GröTse  einzelner  Differenzen  als  das  bedeutende  Schwanken  aller.  Ein 
Sonnenmonat  findet  sich  offenbar  Inscr.  471.  Die  neue  Zeitwährung  wurde 
auf  amtlich-politischem  Gebiet  eingeführt,  während  der  alte  Kalender  im 
Kultus  blieb.  Die  Doppeldatierung  hat  höchstens  53  Jahre,  170/69  bis  128, 
redauert.  —  Der  Verf.  giebt  dann  einen  Entwurf  des  Kalippischen  Kalenders, 
der  aber  wohl  nicht  im  Gebrauch  war;  zur  Zeit  der  Doppelwährung  galt 
vielmehr  noch  der  alte  Kalender  um  2  Ersatztage  verkürzt.  Aber  auch  das 
Sonoeojahr  des  Kalippos  war  wohl  schwerlich  angenommen  worden.  — 
Eodlich  bestimmt  der  Verf.  noch  die  Zeit  der  in  den  Urkunden  mit  doppel- 
tem Datum  genannten  Archonteo,  so  den  Achaios  162  und  den  Nikodemos 
140,  and  länger  wird  wohl  überhaupt  die  Doppelwährung  nicht  bestanden 
haben.  Aus  diesem  Streit  des  Sonnen-  und  Mondjahres  ging  aber  letzteres 
als  Sieger  hervor. 

S.  621—628.  C.  A.  Lehmann,  Quaestiones  Tullianae  (pars  III),  de 
fia.  V,  %  wird  vermutet:  quae  enim  dici  Latine  possc  non  arbitrabar 
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ea  dicU  sunt  a  te  nec  minus  plana  verbis  quam  a  Graecis  optimis.  V,  36 
aus  coius  raodi  (cod.  det.  cujusdam  modi)  wird  eius  modi  hergestellt,  de 
im.  II,  56  begründet  der  Verf.  die  Hauptscbe  Konjektur  cum  Medusa  für 
cum  causa,  de  fiu.  IV,  59  non  facilcs  illas  quidein  nec  eontemnendas  (con- 
tentiones].  —  de  fio.  IV,  GO:  [igitur]  si  de  re  disccptae  etc.  de  fiu.  II,  17« 
Zenonis  est  ioquam  hoc  Stoici;  qui  omnem  vina  ut  jam  ante  Aristoteles. 
IV,  56  optabiles  für  aptae  habiles.  —  in  Catil.  III,  15:  pate facta  iodieiis 
[conscientia  et]  coufessionibus  suis,  pro  Murena  §  7  wird  interpungiert:  tum 
etiam,  si  falso  accuseris,  non  est  neglegcndum.  §  32  in  Asiam  [coofecisset] 
com  etc.  pro  Flacco  §  2  üaque  für  atque.  §  12  honesta  für  vestra.  §30 
tameu  für  eoim.   §  32  repreheudenda  für  requireuda. 

S.  62&— 632.  Ph.  Thielmann,  Zu  Cornißcius.  Coro.  I,  6,  10  wird 
die  zusammengezogene  Form  putarint  zu  schreiben  seia,  da  der  überwiegende 
Sprachgebrauch  dies  fordert.  1,  10,  17  ist  numero  zu  tilgen.  I,  14,  24  ist 
non  fere  potest  zu  stellen.  III,  16,  24:  utrum  potueritne  scire.  III,  11,  19 
audacter  für  audaciter.  III,  23,  3S  wird  quaesita  als  Glosse  zu  parata  ge- 
tilgt. IV,  22,  31  perOdia  als  Glossem  zu  ti Je.  V,  52,  65  wird  die  Lesart 
der  zweiten  Klasse  ut  iueolumis  sit  adulesceotia  empfohlen. 

S.  633—636.  //.  Jordan  fuhrt  Cic.  Farn.  8,  15,  2.  Verr.  3,  SS,  206 
zwei  Beispiele  von  quam  multa  an  (=  quam  magna).  —  Zum  Arvalenliede 
bemerkt  derselbe  Verf.,  dafs  höchst  wahrscheinlich  ALTERN  1B,  sicher  nicht 
ALTERN  IT  vom  Steinmetzen  eingehauen  sei.  —  Der  Verf.  fügt  endlich  einige 
Ergänzungen  zu  einer  früheren  Abhandlung  (Herrn.  V)  über  das  Vaticanische 
Fragment  von  Sallusts  Historien  hinzu. 
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ABHANDLUNGEN. 


Über  das  Verhältnis  der  Tugend  zur  Erkenntnis  hei 
den  Griechen  vor  Sokrates. 

Der  Fundamentalsatz  der  sokralischen  Philosophie  lautet  be- 
kanntlich dahin,  dafs  die  Tugend,  durch  welche  allein  die  Menschen 
zur  Glückseligkeit  gelangen,  lehrbar  sei;  er  wird  noch  schärfer 
dahin  bestimmt,  dafs  richtige  Erkenntnis  mit  zwingender  Not- 
wendigkeit zum  guten  Handeln  führe.  So  wird  z.  R  Xen.  Mem. 
4,6,6  deutlich  ausgesprochen,  dafe  jeder  Mensch,  der  die  Gesetze 
kenne,  sie  auch  üben  werde,  woraus  dann  folgt,  dafs  die  Gerechtig- 
keit nichts  anderes  ist,  als  das  Wissen  von  dem,  was  gerecht  ist: 
itxaiovg  flvai  xoig  sidoxag  xa  neol  ctv&QMnovq  vofitfia. 
Leiter  ibid.  3,9,4:  ffO(piay  di  xai  Goxfootivrqv  ov  ökjüqi&v 
9fL  "E(ffj  dl  xai  tyv  dixcuoGi'yrjV  xal  xr\v  aXXXr\v  näcav 
ÜQnijv  GO(fiav  tfvcu  .  .  .  xai  otV  av  xovg  xavxa  {xa  xaXä 
xai  äya&ä)  elöoiag  äXXo  avxi  xovtoav  ovdiv  nQOtXioÜ-ay 
oht  xovg  (jtij  ^Tnaxaiiivovq  dvvaödtti  7xqdxxtiv.  Und  daher 
urteilt  zusammenfassend  Äristot.  Eth.  Nicom.  6,13:  (2ü)XQchrjg) 
(fQoi  i  <  ic   wexo   tfvair   näaag  xag  äqtxdg.  —  —  Zwxgdxrjg 

ovv  Xoyovg  xag  äqtxdg  wexo  sfvar  imtftypag  yag  tlvai 
läcag;  Sätze,  denen  Aristoteles  selbst  bekanntlich  nicht  zu- 
stimmt. Es  ist  nun  wohl  der  Frage  und  Forschung  wert,  ob 
diese  Anschauung,  von  welcher  in  der  Geschichte  der  griechischen 
Philosophie  eine  neue  Epoche  ihren  Ausgang  nahm,  dein  Sokrates 
vollständig  allein  angehörte  und  gleichsam  wie  eine  Offenbarung 
an  die  Menschheit  aus  seinem  Haupte  entsprang,  oder  ob  dieselbe 
irgendwie  schon  vorbereitet  und  den  Griechen  geläufig  geworden 
war.    Im  erstem  Falle  würde  unsre  Bewunderung  für  Sokrates 

Zriuchr.  f.  d.  Uymn«i»lwc8cn.    XXXIV.  7.  8.  27 


Digitized  by  Google 


418    Verhältnis  der  Tugend  zur  Erkenntnis  bei  Gr.  u.  R., 

zwar  steigen,  die  Thatsache  seihst  aber,  dafs  eine  Idee,  plötzlich 
und  völlig  neu  auttauchend,  so  grofsartige  Wirkung  üben  konnte, 
unser  gerechtes  Staunen  erregen  und  den  in  der  Entwicklung 
auf  geistigem  Gebiete  erforderten  Causalnexus  vermissen  lassen. 
Denn,  wenn  irgendwo,  so  sind  wir  bei  dem  Grieclicnvolke  ge- 
wohnt, anstatt  willkürlicher  Sprünge  ein  regelmäßiges  Fortschreiten 
im  Geistesleben  wahrzunehmen,  insbesondre  die  schönen  Blüten 
ihrer  Kunstgebildc  langsam  aus  den  Knospen  sich  entfallen  zu 
sehen.  Und  wenn  irgend  eine,  so  ist  griechische  Spekulation  auf 
historischem  Doden  erwachsen;  verleugnet  doch  selbst  das  schein- 
bar luftigste  Gebäude  der  Phantasie,  der  platonische  Staat,  durch- 
aus nicht  seinen  Ursprung,  sondern  bietet,  wie  K.  F.  Hermann 
nachgewiesen  hat,  in  mannigfachen  Grundzügen  und  Einzelheiten 
Vergleichspunkte  mit  geschichtlichen  Zuständen  dar.  Deshalb  kann 
es  kaum  Wunder  nehmen,  sondern  mufs  mit  Befriedigung  als 
ein  deutlicher  Beweis  von  der  Kontinuität  des  geistigen  Lebens 
innerhalb  eines  Volkes  angeschen  werden,  wenn  in  der  folgenden 
Skizze  der  Versuch  gelingt,  nachzuweisen,  dafs  die  sokratischc 
Lehre  von  dem  Wissen  als  dem  Grunde  der  Tugend 
und  von  der  Lehrbarkeit  der  letzteren  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  in  der  Volksanschauung  seit  ältester  Zeit  wurzelt 
und  im  Streit  mit  den  widersprechenden  Erfahrungen  des  Lebens 
bald  siegend  bald  unterliegend  erscheint,  noch  ehe  der  Weise  die 
halb  bewufste  Anschauung  läuternd  und  dialektisch  zuspitzend 
zum  philosophischen  Theorem  ausbildete. 


1. 

Bekanntlich  wird  bei  Homer  die  völlige  Übereinstimmung 
der  Erkenntnis  und  des  Handelns  ohne  weiteres  vorausgesetzt; 
Wissen  und  Wollen  sind  innig  mit  einander  verwachsen.  Was 
der  Meusch  weifs,  d.  h.  durch  Erfahrung  gelernt  hat,  das  übt 
er  auch  aus,  nach  innerer  Naturnotwendigkeit.  Der  Kyklop  *  1S9 
äÜtiAtöticc  jjdif,  der  gute  König  ist  ß  231  (fQtülv  aiotpa 
HÖwg,  d.  h.  er  kennt  das  suum  cuique,  (wie  £  433  vom  Sau- 
hirten Eumaios  beim  Bratenschneiden  mit  demselben  Ausdruck 
gesagt  wird:  er  gab  jedem  ein  gebührend  Stück).  Zwei  Freunde 
werden  charakterisiert  als  (fiXa  ftdöteg  ukktjXotaiv,  y  277;  und 
wiederum  heifst  der  grimme  Proteus  d  460  dXotfma  t-ldux;. 
Auch  in  .■  182  t)  djj  aXiiQÖg  yittcl  xctl  ovx  anotfwXta  tldwg 
stimmt  die  Erklärung  Döderleiua  im  Homer.  Gloss.  §  1097:  „Du 
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frevelst  (eigentlich  irrst),  so  ehrlich  Du  auch  sonst  bist",  vor- 
trefflich zu  dieser  Anschauung,  wenn  gleich  die  Etymologie  von 
QTUHftoXtog  (von  ancupia&ai)  manchem  Bedenken  unterliegen 
möchte.  Klytaimnestra  heifst  hei  der  Erzählung  von  der  grausen 
Ermordung  ihres  Gatten  X  432  *?ox«  Xvyoä  idvTa.  Am  deut- 
lichsten tritt  diese  Ausdrucks-  und  Anschauungsweise  hervor  in 
der  Stelle  %  329  ff.  og  (ttv  «Tt/jvfjg  avtog  xai  än^vsa  sldij 
—  og  6*  av  uuvnun>  aviog  sf\  xcw  afivfiova  slöji,  wo  gerade 
mit  avtog  itj  die  innere  Gesinnung  bezeichnet  wird,  das 
tldivai  dagegen  das  Resultat  derselben  als  he wufstes  Handeln 
angiebt.  Wenn  nun  Nägelsbach  zu  B  213  sagt,  in  dieser  Form 
drücke  Homer  nie  den  intellektuellen,  sondern  stets  den  sittlichen 
Habitus  einer  Person  aus,  mit  Berufung  auf  S2  41  Xicov  wc 
äyoia  olöev,  so  ist  dies  dahin  zu  berichtigen,  dafs  beide  Zu- 
stände für  den  beobachtenden  Dichter  noch  ungetrennt  und  eins 
sind,  oder  wie  Ameis  zu  *  189  es  ausdrückt,  dafs  im  Leben  der 
homerischen  Menschen  kennen  und  können,  Theorie  und 
Praxis  unmittelbar  zusammengehen.  Verstand  und  Herz  sind 
noch  nicht  in  Zwiespalt  geraten;  n  398  ifqso'l  yäo  x^X(^?r'  «- 
yatHja$v j  er  war  gutherzig.  Die  häufige  Formel  og  G(fiv  iv 
(fQov&aiV  dyogijactTO  xai  petieintp  besagt  je  nach  Umständen 
"'•hl  verständig  und  wohlwollend.  (Trotz  des  Widerspruches 
Döderleins  Homer.  Gloss.  §  957,  man  vergleiche  nur  xaxa 
(f  Qoviovat  X  264.)  Auch  in  ijma  eldiya*  %ivi  II  73  ist  es  der 
Situation  angemessen,  so  wie  in  unserm  Dank  wissen,  den 
tatsächlichen  Ausdruck  der  Gesinnung  mitzuverstehen.  Achilleus 
hat  (fQivsg  ord"  yßatai  jST  141,  dafs  er  den  Jammer  der  Achaier 
ruhig  mit  ansehen  kann.  (Man  beachte,  dafs  in  der  Zeit  nach 
Horner  tfqivtg  blofs  das  denkende  Prinzip  geblieben  ist,  &v(i6g 
sich  dagegen  auf  die  Sphäre  des  Gefühls  beschränkt  [bei  den 
Atlikern  meist  der  leidenschaftliche  Zorn,  das  f/rnoudt;), 
wahrend  umgekehrt  im  Lateinischen  cor,  wie  die  Coroposita  und 
Ableitungen  ausweisen,  nur  in  der  altern  Sprachperiode  den  Ver- 
stand mit  einbegriff.) 

Bei  Homer  geht  auch  das  blofse  Angedenken  sogleich  in 
die  Thal  über;  z.  B.  II  356  yoßoio  pvijaocvto,  Xa&ovto  dt 
dotoidog  äXxijg;  vgl.  ö  527,  x  73  u.  ä. 

Dennoch  aber  kann  es  uns  nicht  wunder  nehmen,  wenn 
schon  hier  einzelne  Spuren  von  einer  verstandesmäfsigen  Zer- 
legung des  Herganges  hervortreten  und  die  abstrakte  Erkenntnis 
ab  notwendige  Vorläuferin  der  praktischen  Willcnsthätigkeit  cr- 
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scheint,  wie  aus  der  geschlossenen  Knospe  sich  die  Blütenblätter 
entfalten.  Die  einzelnen  Tugenden  werden  als  Akte  der  zunächst 
empirisch  gewonnenen  Einsicht  dargestellt.  Hektor  sagt  Z  444 
fjtd^ov  epnwcu  Sö&log:  er  hat  die  Tapferkeit  gelernt.  Von 
Odysseus  rühmt  Zeus  selber  «  66  og  nsqi  piv  voov  iörl  ßqo- 
x&v,  7TfqI  d'  iQa  &eototv  äi>avctToi<siv  iömxs,  an  welcher  Stelle 
schon  Ameis  die  Gedankenverbindung  aus  dem  Glauben  erklärt, 
„dafs  der  weiseste  Mann  zugleich  der  frömmste  und  tugendhafteste 
sei."  Vgl.  $  421.  Wenn  es  y  20  von  Nestor  und  328  von 
Menelaos  heifst:  Xicoea&ai  66  fitv  aviog,  ono&g  vtjfifQida  einy. 
Wtvdog  6>ovx  iqisi'  uuXa  ydg  rteftpvptpog  icfiiv,  • —  so  kann 
xjßtvöog  wegen  des  vorhergehenden  Verses  doch  auch  nur  als 
absichtliche  Lüge  gefafst  werden;  demnach  auch  die  Auf- 
richtigkeit eine  Folge  tieferer  Einsicht  ist.  Von  der  Gerech- 
tigkeit im  ganzen  bezeugt  dasselbe  Nestors  Lob  y  244  intl 
nsqioiÖB  ölxccg  jyd*  tfQÖviv  aXX&v,  und  iindet  sofort  seine  Be- 
gründung durch  seine  Herrschaft  während  dreier  Menschcnalter. 
Die  auHf  Qoövvt]  des  Bellcrophontes  Z  162  wird  begründet  durch 
äya&a  (fQovicov,  dcc'itfqmv,  ebenso  bei  Klytaimnestra  y  266  und 
was  LMutarch.  aud.  poct.  c.  1 1  weiter  anführt,  zum  Beweise,  dafs 
Homer  jegliche  Tugend  aus  Belehrung  hervorgehen  lasse.1) 

Wie  verhält  sich  nun  aber  gegenüber  dieser  Unmittelbarkeit 
des  Denkens  und  Handelns  der  Wille,  der  bewufste  Trieb 
und  Entschiurs  zur  Thätigkeit?  Denn  zunächst  hegt  der  na- 
türliche Mensch  nur  einen  unbewufsten  Trieb,  und  erst  all- 
mählich legt  ihm  das  Zusammenleben  und  der  Widerstreit  mit 
den  Neigungen  anderer  Hindernisse  in  den  Weg,  seinen  Gelüsten 
zu  folgen,  die  zu  Schranken  werden  und  dann  einen  Kampf  in 
seinem  Innern  zwischen  der  Begierde  und  der  Überlegung 
hervorrufen.  Jetzt  werden  Unterscheidungen  gemacht,  und  Kon- 
flikte treten  ein.  Z  438  stürmen  die  Griechen  an  der  schwäch- 
sten Stelle  der  troischen  Stadtmauer  i\  nov  tig  ayiv  sviane  &to- 
nQonlwv  sv  eiduc,  jy  vv  xal  aviöiV  f/vfiog  inovQvvft,  xai 
ävooyu.    Offenbar  wird  hier  dem  Wissen  des  Sehers  das  zu  - 


*)  Auch  im  •  spateren  Griechisch  wird  dieser  Sprachgebrauch  Homers 
fortgesetzt,  namentlich  in  naiver  Hede.  So  klagt  Philoktctes,  er  werde  von 
Ncoptolcmos  verraten  nQos  toi  öoxqvitos  ovöfa  titStrai  xaxov  Soph. 
Phil.  900.  —  Wie  »ehr  überhaupt  der  Grieche  geneigt  wav,  das  tiJtviu 
prägnant  zu  \ erstehen  als  „sich  bewaftrt  sein,  überzeugt  seiu"  und  daraus 
unmittelbar  die  entsprechende  Handlung  hervorgehen  zu  lassen,  zeigt  die 
schone  uud  lehrreiche  Stelle  Dem.  Pbil.  1,  50. 
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fällige  Relieben  der  Kämpfer,  ihr  instinktmäfsiges  (lan- 
dein entgegengesetzt  und  zugleich  als  das  Geringere  herabgesetzt, 
wie  die  do$a  im  Verhältnis  zur  imtirtjfiti.  Gleich  darauf  Z  443 
erklärt  Hektor,  er  schäme  sich  feig  zu  sein  und  habe  auch 
keine  Lust  dazu:  oroV  fif  ÖVfiög  ävoyyfv,  inet  fia&ov  efipevai 
laHog;  also  das  niedre  Begehren  weicht  unmittelbar  und 
fast  ohne  Kampf  (der  Widerstreit  ist  nur  in  ceidio^tat  angedeutet) 
der  bessern  Erkenntnis. 

Aber  mit  welcher  Konsequenz  doch  schon  in  dieser  Zeit  die 
Herrschaft  des  Verstandes  und  der  gewonnenen  guten  Einsicht 
über  die  wandelbare  Sinnenbegier  behauptet  wird,  das  sehen  wir 
recht  deutlich  an  dem  Falle  der  Klytaimneslra  y  265  (T.  Diese 
wehrt  sich  lange  gegen  das  „Ungeziemende"  des  Ehebruches  (eqyov 
ttfixig);  (fQtai  yaq  xtxgqi:'  äyad-jjaw;  dann  unterliegt  sie  ge- 
waltsam durch  die  fioiQa  &ew,  um  das  Schicksal  ihres  Ge- 
schlechts zu  erfüllen. 

Wir  linden  also  schon  hier,  dafs  das  für  unsere  Auffassung 
notwendige  Zwischenglied  zwischen  der  Erkenntnis  und  der  That 
selbst,  nämlich  der  Wille  und  Entschlufs  zur  letzteren,  nur  em- 
bryonisch vorhanden  ist  und  noch  keineswegs  eine  selbständige 
Rolle  in  dem  Mechanismus  der  Lebensthätigkeit  spielt. 

2. 

Viele  griechische  Wörter,  welche  ursprünglich  nur  das  Denken 
und  Einsehen  bedeuten,  gehen  über  in  den  Begriff  des  Wollen s; 
sie  bezeichnen  den  Akt  des  Entschlusses  nicht  als  einen  plötz- 
lichen, stürmischen,  sondern  als  Resultat  ruhiger  Über  legung. 
So  namentlich  bei  Homer  (f  qovtlv,  dessen  verschiedene  Bedeu- 
tungsstadien Döderlein  Horn.  Gloss.  §  957  im  ganzen  gut  ent- 
wickelt hat.  Aus  dem  Denken  wird  ein  Gedenken,  ein  zu- 
versichtliches Trachten.  Ebenso  votlv  auch  in  dem  platonischen 
u  yoüv  (in  welcher  Absicht?),  insbesondere  aber  mit  dem  fol- 
genden Infinitiv,  welcher  allein  schon  seiner  Natur  nach  die  Ab- 
sicht ausdrückt,  wie  Leo  Meyer  über  den  Infinitiv  bei  Homer, 
GM  1856  nachgewiesen  hat.  Die  Schiffe  der  Phaiakcn  d-  560 
avxal  itfao**  vor^iatd  ze  (fqivag  avdquw ,  den  Willen  der 
Segler.  Mv&ov  voijdcu  ist  A  549  einen  Beschlufs  fassen. 
Dagegen  ist  doxtlv  im  attischen  unpersönlichen  Gebrauch  noch 
nicht  bei  Homer  zu  finden;  es  bezeichnet  hier  nur  die  B  ich  tu  ng 
des  Gedankens,  noch  nicht  das  Festhaften  am  Ziele.  Als  Sub- 
stantiv für  Wille  erscheint  einzeln  vooq\  II  103  du^iva  fiiv 
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Zqpog  te  voog  xal  Tocofg  dyavol;  O  242  ruft  Jiög  voog  den 
ohnmächtigen  Hektor  ins  Bewufstsein  zurück.  (Es  bedeutet  auch 
objektiv  den  Plan,  die  Absicht,  y  256).  Dagegen  ist  natürlich 
überwiegend  in  zahlreichen  Wendungen  &vpogt  das  aufbrau- 
sende, leidenschaftliche  Element  im  Menschen.  f#t>o>  rauchen, 
verwandt  mit  riechen).    Beispiele  geben  die  Wörterbücher. 

Über  die  Begriffsbestimmung  der  hauptsächlichsten  beiden 
hierher  gehörigen  Verba,  ßovXsa&ai  und  iMXew,  besteht  be- 
kanntlich eine  starke  Differenz  zwischen  Buttmann  Lexil.  1,  26 
und  G.  Hermann  Zeitschr.  f.  Alt.  Wiss.  1835  p.  2991).  Während 
nun  Buttmanns  Unterscheidung,  dafs  i&iXoi  ein  Wollen  als  Vor- 
satz, ßovXopat  Wunsch  und  Geneigtheit  ausdrücke,  an- 
scheinend allgemeine  Billigung  gefunden  hat,  so  kann  ich  in 
Bezug  auf  i&tXto  nicht  beistimmen.  Dies  Wort,  welches  Döder- 
lein  Homer.  Glossar  §  993  sogar  mit  efctv  in  Zusammenhang 
bringen  möchte,  bezeichnet  in  der  älteren  Sprache  den  natür- 
lichen Trieb,  das  instinktive  Verlangen,  wie  die  Gewohn- 
heit (e&oc)  des  betreffenden  Wesens  es  mit  sich  bringt.  Man 
beachte  z.  B.  Homer  o  226  ff.  von  dem  vermeintlichen  Bettler 
Odysscus: 

dXX*  insl  oiV  dfj  eoya  xdx'  e'fifia&ev,  ovx  t&eXijaei 
soyov  iTtoixtti&ctt,  dXXd  tttcoööwp  xaid  dypov 
ßovXftai  ahlZoiV  ßoöxtiv  ijv  yaGtiq'  ävaXtov. 

Ferner  stimmen  dazu  sehr  gut  alle  Stellen,  wo  das  in  Prosa 
häufige  iftXtlv  eintreten  könnte,  wie  q  321  ,  y  121,  7  353, 
N  106;  auch  Xeu.  Mem.  III,  12,  8.  Oecon.  4,  13.  Hier.  1,  29. 
Thuc.  11,  89  u.  ö.  vgl.  Herod.  I,  74:  avtv  dvayxaifjg  laxvoijg 
avpßdtifig  iaxvQai  ovx  i&£Xov<n  <tvfii*h'etv:  pflegen  =  haben 
die  Tendenz.  Scheinbar  mehr  für  den  Ausdruck  des  Wagens,  sich 
Erkühnens  in  i&4la>  sprechen  die  Stellen  pijd'  s&eXe  B  247, 
/I  277.  Dagegen  ist  wohl  zu  beachten,  was  auch  schon  die 
alten  Grammatiker  sahen,  dafs  nie  ßovXopcu,  wohl  aber  *VtXta 
auch  von  leblosen  Gegenständen  gesagt  wird  in  der  Bedeutung 
des  Geeignetseins,  des  Könnens.  Insbesondere  so  &  366  ovd* 
£&eXe  7TQOQfetp  von  dem  zischenden  Wasser  des  Flusses;  Plat. 
Phacdr.  230  d:  td  ötvdqct  ovötv  iMXst  dtdd<xx($vy  welches 
ganz  in  den  Gebrauch  von  fiiXXoa  hinüberspielt,  (ähnlich  der 
norddeutschen  an  das  Englische  anklingenden  Wendung:  das  will 
wohl  so  sein  =  das  wird).    Also  auch  hier  die  Erscheinung, 

l)  Letzterer  erhebt  allerdings  nur  einfach  Widerspruch  auf  Grund  der 
Stelle  Demosth.  Olynth.  2,  2ü. 
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dafs  die  Wesensanlage  die  Grundlage  des  naturgemäfsen  Handelns 
bildet1).  Dahingegen  in  ßovXfaO-ai  sehen  wir  die  Reflexion  thätig 
und  die  freie,  vernunftgemäfse  Wahl  sich  entfalten;  daher  auch 
nur  dieses  Verb  im  eigentümlich  homerischen  Gebrauche  den 
Komparativ  in  sich  schliefst,  der  später  mit  fiäXXov  deutlicher 
ausgeführt  wird.  A  117.  ßovXop1  iy<6  Xctov  aöiv  sfiptvai  rj 
ünotec&at.  Weiter  ist  es  eine  feine  Beobachtung  Duttmanns, 
dafs  zum  Ausdruck  des  thätigen  Wollens  i&£X<a  bei  Menschen, 
florkopat  aber  nur  bei  Göttern  gebraucht  wird,  denen  der  blofse 
Wunsch,  gewissermafsen  das  Nicken  des  Hauptes  für  die  Aus- 
führung genügt. 

Endlich  möchte  ich  auf  das  seltsame  Compositum  bei  Hcro- 
dot  ifrfXoxcc/^cn  hinweisen,  wo  vom  Vorsatz  der  Feigheit 
oder  des  Unterliegens  doch  nicht  die  Hede  sein  kann,  dagegen 
die  natürliche  Anlage  zur  Hasenfüfsigkeit  auf  witzige  Weist  aus- 
gedrückt erscheint.  Spätere  Zusammensetzungen  mit  i9SX(o  lassen 
freilich  keinen  Unterschied  mehr  durchfühlen;  überhaupt  hört 
nach  meiner  Ansicht  die  hewufste  Unterscheidung  im  Gebrauche 
beider  Wörter  allmählich  auf.  Von  Compositis  mit  ßovXopicu 
(aufser  ßorXo/iaxog  Ar.  Dan.  1262)  scheint  man  Abstand  ge- 
nommen zu  haben,  wegen  der  möglichen  Vermischung  mit  ßovXij. 

Dagegen  ist  to  ßovXoptvov  Thuc.  1,  90.  Eur.  Jph.  A.  1270 
der  Wunsch,  das  innere  Destreben.  Und  ßovXij  als  bedächtige 
Tberlcgung  wird  dem  hitzigen  d'vpog  entgegengestellt  Theogn. 
1054.  Das  blofse  Wünschen  (ßovktj<ftg)  im  Gegensatz  zur  Kraft 
der  Ausführung  (dvvao&m)  bei  Fiat.  Gorg.  509  d. 

Im  es  noch  einmal  kurz  zusammenzufassen:  i&4Xm  bedeutet 
den  instinktiven  Trieb,  ßovXoficu  die  freie  geistige 
Neigung. 

3. 

Auch  die  übrigen  griechischen  Ausdrucke  zur  Bezeichnung 
des  Willens  zerfallen  nach  der  Natur  der  Sache  in  zwei  Reihen, 
wovon  die  erstere  den  insti nktmäfsigen  Trieb  darstellt, 
während  in  der  andern  die  hewufste  Entscheidung  zu 
Grunde  liegt. 

Zur  erstem  Klasse  gehört:  'Oqpij,  impetus,  bei  Homer  nur 
Tom  Andrang  des  Kämpfers,  später  das  Trachten  und  Streben, 

')  Wenn  späterhin  bei  Plato  und  Aristoteles  ßovUioi  ilvat  formelhaft, 
ebenso  =  /uflAtt,  xtvövvivti  vorkommt,  so  ist  das  Aecommodation  in  Folge 
der  Abnutzung  des  Sprachmaterials  und  fehlerhafter  Analogie. 
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der  innerliche  Drangj  der  Naturtrieb.  Daher  ogfitj  §lgnlme$ 
uvi  Thuc.  4,  4.  tqq  av&Qomnag  (fvätoag  ÖQfiw^prjg  TTQO&vpwg 
r*  nQä^ai  Thuc.  3,  45.  So  steht  bei  den  Stoikern  das  Wort 
als  Terminus  für  den  ungezügelten  Sinnentrieb  im  Gegensatz  zu 
dem  durch  die  Vernunft  geregelten  freien  Willen;  s.  Cic.  Fin. 
3,  7,  23;  4,  14,  39:  naturalis  adpetitio,  quam  vocant  oQpqv. 
Diog.  Laert.  VII,  S6.  — 

Der  Wortstamm  AAÜ  hat  nach  Curlius  die  Grundbedeutung 
des  ausgelassenen  Beliebens,  kühner  Lust.  Die  Begier  schaut  aus, 
spähet  nach  ihrer  Beule;  sollte  nicht  auch  Hymn.  Meie  360 
ethrög  o%v  Xaiop  .(der  lauernde)  dahin  gehören?  jjypa  ist 
recht  eigentlich  der  Mut,  die  Willenskraft,  als  objektive  Erschei- 
nung, jedoch  ohne  sittliche  Basis,  daher  Klytaimnestras  Frevel- 
mut von  Orestes  Sopb.  El.  1427  nrtiqüov  fa^ia  genannt  werden 
kann.  Auch  vom  Zorne  der  Medea  Eur.  Med.  176.  (Wenn  in 
einem  Epigramme  Meleagers  es  heilst  xai  Zqvög  k^pa  xaStlkev 
egeog,  so  ist  dies  zu  einer  Zeit  geschrieben,  wo  das  lebendige 
Sprachbcwufstsein  schon  erloschen  war;  letzteres  geht  überhaupt 
nicht  unter  das  Alter  des  Demosthenes  hinab).  Ableitungen  sind 
XijficcTiäv  und  Itj^aTtag  ■  roXfifjrlag  Hesych. 

Als  ein  niederer  Grad  des  tijpa  lafst  sich  nQO&vpia  be- 
zeichnen, die  Regung  des  Triebes,  der  Hang,  die  natürliche 
Geneigtheit.  OvStP  änoke'meiv  nQO&vpiceg  wie  unser:  „es  an 
gutem  Willen  nicht  fehlen  lassen".  Doch  kann  sich  natürlich 
auch  die  ngoO-vfita  heftiger  äufsern,  besonders  als  Kampflust, 
wahrend  das  Wort  schwerlich  bei  einer  Tugend  der  Enthaltsam- 
keit seinen  Platz  findet. 

Dagegen  ist  n Qoaiqsa  tg  (=  öge^ig  ßovktvuxy  nach 
Aristot.  Ethic.  3,  3,  18  und  6,  2,  2)  schon  der  Wille  als  Wahl, 
ein  ethisch  bedingtes  Streben,  welches  sich  auf  das  Urteil  über 
Wert  oder  Unwert  einer  Sache  gründet.  Das  WTort  ist  ausschliefs- 
lich  der  Prosa  angehörig  und  modificiert  sich  in  den  verschiedenen 
Sphären  des  Gebrauchs  als  Prinzip,  Richtung,  Partei,  Regierungs- 
form. Sein  Gegenteil  ist  ävayxrj.  Von  der  ßovktjGig,  mit 
welcher  es  zuweilen  verbunden  wird  —  wie  Demosth.  1097  ix 
TTQoatQttffiag  xctl  ßovktjaswg:  aus  freistem  Antriebe  — ,  unter- 
scheidet es  Aristot.  Eth.  3,  2,  9:  tj  ßovktjGig  tov  tikovg  iail 
päkkov  fi  dt  nqoaiQtaig  tcüy  nQog  tö  i£kog'  otov  vyuxivav 
ßovX6{ufrctj  TtQoaiQoviiBfra  da  di'  wv  vyuxvov/iev;  d.  h.  wir 
wünschen  den  Gegenstand  unsers  Strebens,  aber  wir  wählen 
die  Mittel.    (Zu  demselben  Resultate  in  Betreff  von  ßovkec&at 
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führt  auch  <lic  Auseinandersetzung  bei  Plat.  Gorg.  466  d).  In 
dem  ganzen  citicrten  Kapitel  der  Ethik  erläutert  der  Philosoph 
den  Begriff  der  nqoaiQtatg  als  der  Willensfreiheit  durch  die 
Scheidung  der  Synonyma  nach  allen  Richtungen. 

Wird  die  Wahl  nun  durch  Gründe  bestimmt,  die  auf  rich- 
tiger Einsicht  fufsen,  so  tritt  die  yv*f*V  ein;  die  Erkenntnis 
vollendet  sich  im  Entschlufs,  sie  vollzieht  sich  im  Beschlufs 
und  wird  unmittelbar  zur  That.  Dieser  Gang  der  Vorstellung  ist 
noch  handgreiflich  in  dem  heutigen  juristischen  Gebrauche  des 
Wortes  Erke n n  tn is,  welches  in  yiyvuxsxtiv  sein  Vorbild  findet. 
Charakteristisch  Soph.  Ant.  1089  yvoy  rgtyeiv  rijy  yXioaöay 
qtivxtüT$Qccy.  Thuc.  8,  90  ij  yvwfjii]  tov  i&i%ovq,  der  Zweck, 
die  Absicht  der  Mauer.  Wenn  Demosth.  Olynth.  [,  23  sagt  to 
tv  noäztsiv  naqä  trjy  a^iav  cafogpi]  tov  xaxaig  tpQOvaXv 
rotg  dvo^rotg  yiyvttai,  so  ist  hier  nach  dem  Zusammenhange 
im  xaxüg  (fooveXv  schon  der  böse  Wille  gemeint,  und  der 
Redner  fufst  auf  dem  für  Griechen  geläufigen  Satze,  dafs  Glück 
ohne  Verdienst  dem  Thoren  ein  Anlafs  zum  Übermule  (vßotg) 
werde,  ihn  zur  Thatsünde  verführe. 

Ein  ähnlicher  Ibergang  aus  der  Sphäre  der  Auffassung  in 
die  der  Thätigkeit  zeigt  sich  bei  dicevota  und  dictvotXa&at.  Bei 
Herodot  wird  die  Absicht  auch  häufig  iv  vom  r/jiy  im  Sinne 
haben  bezeichnet;  vgl.  Verg.  Acn.  12,  554  misit  mentem,  — 
ut  iret.  — 

Die  Festigkeit  des  Entschlusses  aber  und  Beharrlichkeit 
drückt  ipntdog  mit  seinen  Ableitungen  aus;  auch  dies  Wort 
steht  als  Bezeichnung  des  gesunden  Geistes  dem  gestörten  gegen- 
über Y  183  von  Priamos:  6  d'efiTtidog  ovö'  ätaiqouiv  und 
qqivtg  apntöoi,  Z  352;  „er  weifs,  was  er  will."  Bei  den 
Lateinern  ähnlich  stat  mihi,  cerlum  est. 

Wie  bei  Plato  die  dö%a  zur  iniöiypii,  so  verhält  sich  schon 
das  Verb  doxtiv  zu  ytyvtaöxew  und  sinnverwandten.  Seine 
Sippen  sind  dixopai  und  Soxtita;  also  wird  das  Spähen,  Er- 
warten zum  Wähnen,  Meinen,  Glauben.  Besonders  scharf,  fast 
spitzig  wird  der  Unterschied  markiert  Soph.  Ai.  942,  wo  der  Chor 
den  grofsen  Verlust  der  Tekmessa  anerkennt;  diese  erwidert:  ootfilv 
doxttv  tavi  iö%*$  ifiol  &  ayav  (fQovtlv,  d.  h.  Dir  ists  nur  möglich, 
dies  zu  wähnen,  zu  ahnen,  mir  aber,  mit  klarem  Bewufstscin 
zu  empßndcn.  Daher  drückt  doxtXv  die  Velleitäten,  den  Halb- 
willen aus,  im  Gegensatz  zu  thatkräftigen  Entschlüssen.  Man 
träumt  von  dem,  was  man  wünscht.    Solon.  fg.  13,  391T. :  Jeder 
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strebt  vom  (bei  befreit  zu  werden;  der  Kranke  ojc  vyitjg  i<ttm9 
tovro  xctTf(fQ(tOctTO'  aXXog  duXoc  ioov  aya&og  doxtt  fftpsvai 
ctvtjQ',  der  Arme  xttj(Tcur&ai  navrwc  xQWaTCC  noXXä  doxti. 
Also  das  subjektive  Meinen  und  das  objektive  Scheinen  werden 
durch  den  Infinitiv,  der  die  Absicht  bezeichnet,  zum  Ausdruck 
des  Wollcns.  Höchst  bezeichnend  aber  für  die  naive  Auflassung 
und  zugleich  für  die  Bescheidenheit  der  Griechen  ist  neben  dem 
yvm'ai,  der  Gerichtshöfe  (sonderbar  ol  dedoytu£i>oi  ävdqoffovoi, 
die  abgeurteilten  bei  Remosth.  629,  17)  das  sdo^s  der  Volksbe- 
schlüsse, zunächst  wohl  ein  vorsichtiger  Ausdruck,  womit  mensch- 
licher Irrtum  zugegeben  wird,  welchem  bei  den  Römern  nur  das 
visum  est  des  Senates  entspricht,  seitdem  das  souveräne  Volk 
das  velle  und  iuberc  (nebst  dem  vetarc  seiner  Tribunen)  für  sich 
in  Anspruch  genommen  hat. 

Endlich  den  gewaltsamen  Entschluß,  welcher  Überwin- 
dung kostet,  drücken  sehr  anschaulich  aus  iXrjrai  und  toXpav. 
Sie  versinnlichen  den  Druck  einer  Last,  die  getragen  werden  soll; 
der  Handelnde  mufs  „sich  ein  Herz  fassen44;  wie  ja  denn  auch 
im  noXvrXug  *Odv(fGfvg  die  Standhaftigkeit  des  Dulders  mit  der 
Kühnheit  des  Wagers,  gleichsam  der  aktive  und  der  passive  Mut 
auf  wunderbare  Weise  sprachlich  mit  einander  verschmolzen  sind, 
während  wir  bei  der  Übersetzung  jedesmal  den  überwiegenden 
Begriff  herauszusuchen  und  die  andere  Seite  fallen  zu  lassen  ge- 
zwungen werden.  An  diesem  Ausdrucke  zuerst  tritt  so  recht  der 
Widerspruch  im  Menschenwesen  hervor,  der  zum  innern  Kampfe 
führt.  Bei  Homer  A  228  schmäht  Achilleus  den  Agamemnon 
ovrs  X6%ovd'  Uvcu  TfrXtjxag  &Vfxo).  Häufig  von  frechen 
Thatcn,  die  mit  der  <fta(f-QO(fvv^  streiten;  aber  nicht  minder  oft 
im  Sinne  geduldiger  Ergebenheit.  Eine  Erweiterung  ist 
ToXpav ,  mit  derselben  Mannigfaltigkeit  des  Gebrauches.  Auch 
vnofiipfiv  heifst:  etwas  über  sich  gewinnen  zu  thun,  z.  R.  Xen. 
Mem.  2,  7,  lt.  Charakteristisch  ist  bei  Theogn.  3SS  die  ein 
d%vfi(t)Q0v  bildende  Zusammenstellung  der  Ausdrücke  von  dem 
Armen,  den  die  Not  zur  Schlechtigkeit  treibt:  tolpq  d'orx  £&4- 
Xo)v  attsxfct  noXXä  (f  iqeiv,  XQW0(**'vtl  xxX.    Über  roXpäv 

als  Resignation  vgl.  Nägclsbach  Nachhom.  Theo!.  S.  226. 

Ganz  in  derselben  Weise  drücken  die  Römer  den  Sieg  eines 
kräftigen  moralischen  Entschlusses  durch  andere  aus,  welches  im 
archaischen  Latein,  wie  Studemund  mich  nachträglich  belehrt, 
überhaupt  nur  wollen  heifst,  daher  sodes  =  si  audes.  Verg. 
Acn.  8,  364  aude,  höspes,  contemnere  opes.    Das  horazische 
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sapere  aude  (Ep.  1.  2,  40)  ist  übrigens  aus  Aesch.  Prom.  999 
fokptjöov  not*  oq&iZq  (fQOVttv  =  aoxf  oovhv. 

Recht  charakteristisch  für  die  Anschauungsweise  der  Griechen, 
welche  wir  besprechen,  ist  endlich  noch  der  Gebrauch  von 
«IioiV,  wo  das  blofse  für  würdig  halten  sofort  zum  Wil- 
lensen tschlufs  führt.  In  der  Sphäre  desselben  Subjekts  wird 
das  sich  für  gewachsen  halten  {ä&og  von  äystv  Döderlein 
Homer.  Gloss.  1,  S.  40)  zu  erdreisten,  sich  erkühnen, 
namentlich  bei  Thukydides  2,  53.  3,  39.  4,  121;  aber  auch: 
seine  Ehre  darin  setzen  Thuk.  1,  22  t^'mxsa  yQOKfeiv.  1,  42. 
3,  55.  Anspruch  machen  Thuk.  7,  15.  Gegenüber  einer  fremden 
Persönlichkeit  wird  ganz  natürlich  daraus  das  Verlangen,  die 
Forderung. 

4. 

Nach  Homer  tritt  bei  den  Griechen  die  Entwicklung  des 
Bewuistseins  in  ein  neues  Stadium.  Zu  der  Trennung  der  Nation 
in  viele  einzelne  Gemeinden,  welche  durch  äufsere  Anstöfsc  ihre 
eigentümliche  Richtung  nnd  Ausbildung  erhalten,  gesellt  sich  die 
reiche  Mannigfaltigkeit  des  Einzellebens,  der  Individualität.  Daher 
finden  wir  die  schroffsten  Gegensätze  der  Anschauung  in  der 
griechischen  Lyrik  ausgeprägt.  Es  ist  ein  Zeitalter  des  Übergangs, 
des  Suchens  und  Versuchens,  in  dem  die  verschiedensten  Rich- 
tungen unvermittelt,  aber  eine  jede  mit  Anspruch  auf  Geltung, 
neben  einander  stehen.  Die  sinnlich  bequeme  Lebensauffassung 
eines  Mimnermos  tritt  gegenüber  der  spartanischen  Heldennatur 
des  Tyrtaios;  des  Thcognis  verbittert  aristokratischer  Sinn  kon- 
trastiert mit  Solons  mildem,  freundlich  vermittelndem  Wesen.  Mit 
Ingrimm  macht  Archilochos  seinem  Privathassc  Luft;  Alkaios  be- 
rauscht sich  in  abenteuernder  Wanderlust;  das  Weib  Sappho 
überschreitet  kühn  die  Grenze  ihres  Geschlechts.  Die  gröfsten 
Gelegenheitsdichter  alter  Zeit,  Simonides  und  Pindaros,  feiern  der 
eine  die  Wettkämpfe  seines  Volkes  mit  den  Persern,  der  andre 
die  Wettkämpfe  in  Olympia. 

Dafs  in  solcher  Fülle  der  Subjektivität  ein  gemeinsamer 
Mittelpunkt  des  sittlichen  Bewufstseins  vermifst  wird,  hat  durch- 
aus nichts  Befremdendes.  Gegensätze  und  Konflikte  aller  Art 
treten  hervor;  die  Betrachtung  menschlicher  Handlungen  mufste 
dem  persönlichen  Standpunkte  des  Beschauers  entsprechen,  aber 
aufserhalb  des  kleinen  um  ihn  gesammelten  Kreises  Widerspruch 
finden.    Erst  allmählich  gelingt  es  hervorragenden  Geistern,  sich 
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auf  eine  „höhere  Warte"  zu  stellen  und  in  dem  Bestreben,  das 
Volk  zu  führen,  ohne  persönliche  Zwecke  zu  verfolgen,  durch 
Versenken  in  die  Volksseele  zu  einer  gewissen  Objekti vital  zu 
kommen.  Diese  Klärung  tritt  im  Drama,  und  zwar  deswegen 
mit  Notwendigkeit  ein,  weil  die  Vorführung  einer  bedeutenden 
Handlung  ohne  Entwicklung  der  Motive  auf  psychologischem  Grunde 
undankbar  und  reizlos  gewesen  wäre.  Die  Motivierung  aber  mufste 
um  so  mehr  mit  allgemein  göltigen  Vorstellungen  harmonieren, 
als  das  Schicksal  der  Dichtung  gleichsam  durch  Volksabstimmung 
entschieden  wurde.  Es  ist  kaum  zu  verkennen,  dafs  das  Urteil 
der  athenischen  Preisrichter  zuweilen  weniger  durch  rein  ästhetische 
Gründe  geleitet,  als  durch  die  Stimmung  des  Volkes  gegenüber 
den  vom  Dichter  geäufserten  sittlichen  (oder  politischen)  An- 
schauungen bestimmt  worden  ist.  So  z.  B.  beim  König  Oidipus 
des  Sophokles,  über  den  weiter  unten. 

5. 

Nachdem  die  Unmittelbarkeit  des  Denkens  und  Handelns  im 
homerischen  Zeitalter  aufgehoben  war,  mufste  bei  der  Beurteilung 
jeder  sittlichen  That  die  Frage  aufgeworfen  werden,  ob  sie  durch 
unerklärten  natürlichen  Trieb  (oQfiij)  oder  durch  sittliche  Wahl 
und  Entscheidung  (yvujptj)  hervorgerufen  sei.  Im  ersteren  Falle 
substituierte  man  sehr  leicht  die  unmittelbare  Leitung  und  Führung 
der  Götter,  ihr  Eingreifen  ins  Leben,  während  im  anderen  die 
selbständig  handelnde  Natur  des  Menschen  die  That  als  eine  frei- 
willige im  höheren  Sinne  (d.  h.  mit  relativer  Abschätzung  ihres 
moralischen  Wertes  begangene)  erscheinen  liefs.  Die  einfache 
Frömmigkeit  einer  reflexionslosen  Menge  blieb  bei  der  ersten  An- 
schauung stehen,  während  bei  den  Gebildeten  das  zartere  Gewissen 
einerseits  und  andererseits  das  Selbstbewufstsein  mehr  zur  zweiten 
Annahme  führen  mufste.  Es  handelt  sich  also  um  die  schwierige 
Frage  der  Zurechnung,  und  kaum  dürfen  wir  uns  verwundern, 
wenn  wir  hier  ein  Hin-  und  Herschwanken  zwischen  beiden 
Gegensätzen  und  mannigfache  Mischungen  derselben  wahrnehmen. 
Den  Griechen  band  kein  Dogma,  ihn  beruhigte  noch  kein  Philo- 
sophein; daher  irrt  die  Vorstellung  unstät  bei  der  Beurteilung 
und  läfst  sich  durch  den  einzelnen  Fall  bestechen.  Und  für  das 
eigne  Handeln  giebt  es  zwei  Pole,  zwischen  denen  jeder  seinen 
Weg  suchen  mufs;  sie  heifsen:  Göttergnade  und  Menschen- 
witz.   Entweder  man  vertraut  sich  der  Führung  der  Götter  an 
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und  sucht  sie  sich  gnädig  zu  machen,  oder  man  baut  auf  die 
Weisheit  und  Kraft  des  eigenen  Geistes. 

Im  erstercn  Falle  hat,  konsequent  durchgeführt,  der  Mensch 
gar  keinen  Willen;  er  giebt  sich  der  höheren  Macht  wider- 
standslos hin;  die  zweite  Alternative,  auf  die  Spitze  getrieben, 
rauls  notwendig  zur  Über  heb  ung  führen.  Wir  werden  auch 
tod  diesen  äußersten  Konsequenzen  die  Idealbeispiele  betrachten, 
nachdem  wir  zuerst  die  beiden  mittleren  Richtungen  besprochen 
und  mit  einigen  Zeugnissen  belegt  haben. 

Es  könnte  nun  leicht  jemand  auf  den  Gedanken  kommen, 
und  der  Verfasser  vorliegender  Abhandlung  gesteht  selbst  früher 
der  Ansicht  gewesen  zu  sein,  dafs  von  den  bedeutenderen  Geistern 
jeder  einzelne  sich  auf  eine  der  beiden  Seiten  geschlagen  haben 
müsse.  Allein  die  nähere  Untersuchung  ergiebt  bald,  dafs  dies 
nicht  der  Fall  ist.  Keiner  der  älteren  Dichter  und  Prosaiker  ist 
so  konsequent  der  einen  Richtung  nachgefolgt,  dafs  er  die  gegen- 
teilige dauernd  bekämpft  und  gemifsbilligt  hätte.  Vielmehr  finden 
wir  je  nach  den  Umständen  alle  sich  bald  auf  diese,  bald  auf 
jene  Seite  neigen,  weil  ja  eben  die  Harmonie  der  Gottesgnade 
und  der  Willensfreiheit  für  ihren  Standpunkt  ein  ungelöstes 
Rätsel  war  und  sein  mufste.  Daher  sind  bei  Sophokles  und 
Aischylos  in  verschiedenen  Dramen  sogar  widersprechende  Grund- 
ideen durchgeführt;  es  sind  Probleme  aufgestellt,  die  ihre  völlige 
Lösung  nicht  finden  konnten.  Immer  liegt  der  Fatalismus  im 
Streite  mit  dem  Selbstbestim mungsrechte ,  und  so  oft  die  Kraft 
des  Selhstbewufstseins  sich  erheben  will  zu  kühner  und  freier 
That,  wird  durch  das  sichtliche  Walten  der  Gottheit  die  mensch- 
liche Hinfälligkeit  offenbar. 

6. 

Wenn  wir  zuerst  von  der  Begnadigung  der  Menschen  durch 
die  Götter  in  ihrer  Befähigung  zum  guten  Handeln  reden,  so  ist 
wohl  selbstverständlich,  dafs  der  Satz:  Alle  gute  und  vollkommene 
Gabe  kommt  von  oben  herab,  den  auch  die  Griechen  anerkannten, 
nicht  besonders  bewiesen  werden  soll.  Die  Götter  verleihen  den 
Menschen  alle  geistigen  und  sittlichen  Eigenschaften,  wovon 
schlagende  Beispiele  bei  Nägelsbach  Nachhom.  Theol.  S.  75—77. 
Allein  es  ist  wohl  zu  beachten,  dafs  hier  manches  durch  den 
Gebrauch  zur  stehenden  Phrase  wird.  Die  Götter  geben  zwar 
den  Verstand,  die  Einsicht;  aber  sie  hindern  darum  noch  nicht 
die  einzelne  thörichtc  Handlung;  sie  lassen  nach  unserer  Auf- 
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fassung  dem  Menschen  noch  immer  Freiheit,  den  Verstand  zu 
gebrauchen  oder  nicht.  Mit  andern  Worten:  sie  helfen  bei  der 
Gutthat,  sind  ihre  höheren  Urheber;  sie  sind  aber  auch  die  Ver- 
Jciter  zum  Bösen  und  verführen  den  Unschuldigen.  Dies  erkennt 
auch  Nägelsbach  a.  0.  an. 

Sehr  klar  sagt  Pind.  Ol.  13,  104:  vvv  <T  eknopcu  phf,  h 
&{m  ys  fidf  ttkog;  entschieden  Theogn.  141:  dv&Qwnoi  dt  pd- 
raia  vofiiZopev  eidoxeg  ovdtv  &eoi  dt  xaxd  cyixeQov  nana 
teXovGt  vöov.  Simon.  Ceus21:  ovxig  avtv  &eov  dqexdv  Idßtv, 
ov  noktg  ov  ßootog.  Die  Empfindung  menschlicher  Schwäche 
wird  dann  aber  mehr  und  mehr  zum  formelhaften  Bekenntnis  in 
den  häufigen  Wendungen,  dafs  psxd  xovg  O-covg,  nächst  den 
Göttern,  man  etwas  jemand  verdanke,  oder  dafs  einer  tfiV  iw 
&*m  gesiegt  u.  a.  (cf.  Nägclsbach  Nachhom.  Theol.  S.  85  f.), 
worin  meist  nur  ein  geläuiiger  Ausdruck  der  Bescheidenheit  zu 
suchen  ist. 

Auch  in  dem  berühmten  Liede  des  Simonides  auf  Skopas 
(fg.  5.  Plat.  Protag.  339)  wird  die  Schwierigkeit,  ein  guter  Mann 
zu  sein,  offenbar  auf  die  Fügung  der  Gottheit  selber  zurückgeführt. 
Derjenige  mufs  schlecht  sein,  den  das  unvermeidliche  Un- 
glück niedergeschmettert  hat,  6V  dpdxavog  avfUfOQa  xcc&£Xi\. 
Dafs  hier  gott verhängtes  Leid  gemeint  sei,  geht  aus  den  fol- 
genden Worten  genügend  hervor:  xai  xovmnkftaxov  ccQKfrot, 
xovg  &eoi  (f  üioiGiv.  Daher  erklärt  der  Dichter  zufrieden  sein 
zu  wollen  mit  demjenigen,  exwv  otixig  Body  fiydtv  alaxQov 
dvdyxa  d'  ovdt  &eol  pdxovicu.  Das  freiwillige  Thun  ist  also 
die  überlegte,  den  Göttern  trotzende  Schlechtigkeit,  welche  nicht 
bereut;  unter  zwingender  Not  aber  versteht  er  sichtlich  die  mil- 
dernden Umstände  äufserer  Bedrängnis,  plötzlicher  Leidenschaft 
und  Unbesonnenheit.  Dafs  aber  solche  Moral,  die  zu  predigen 
hier  den  Dichter  die  Umstände  verleiteten,  dem  Griechen  von 
fernerem  Gefühle  seiher  damals  lax  und  bedenklich  erscheinen 
mufste,  beweist  aufs  beste  die  Polemik  selbst,  deren  sie  benötigt  ist. 

Die  menschliche  Unfähigkeit  zum  Guten  wird  stark  betont 
bei  Xenophanes  fg.  eleg.  1,  15,  wo  er  sagt,  es  gezieme  sich  zu 
beten  xd  dtxata  dvvaa&ai  7iQija<fetv,  also  um  Kraft  zum 
Guten.  Auch  Jon  drillt  fg.  1,  16  bittet:  diöov  cT  aidiva  niyety 
xal  Ttaiiav  xai  xd  dixteuc  ifqovelv. 

Eine  recht  schroffe  Ansicht  von  der  Nichtigkeit  menschlicher 
Bestrebungen  finden  wir  endlich  ausgesprochen  bei  Solon  fg.  13, 
wo  der  Dichter  ausgeht  von  dem  Segen  ehrlichen  Erwerbes  und 
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der  Slrafe  für  widerrechtlichen  Besitz  (1 — 32);  dann  macht  er  den 
Übergang  zum  falschen  Selbstvertrauen:  dewijv  t!g  avtov  do%av 
Ixaaxog  «xfi  7tQiv  xt  na&tlv  (35),  und  den  Versuchen  der 
Sterblichen  sich  vom  Übel  zu  befreien  und  Habe  zu  erwerben 
(33-62).  Aber  alles  ist  eitel,  denn  (63)  MoXqa  di  xo*  Ov^ 
lotat  xaxov  (ftQti  ydi  xai  ia&X6v  dtaga  d'  cupvxxa  yiy- 
vtiuir  itüavdxtov.  (Auch  schon  vorher  hat  er  gesagt,  dafs 
Menschenwitz  unfähig  sei  55:  %ä  fioodtiia  ndvxmg  ovxe  tig 
oiwvög  gva&xai  ov&'  uqu.)  „ISie  weifs  man  den  Ausgang  einer 
Unternehmung;  auch  das  beste  Bestreben  scheitert  an  einem  ein- 
zelnen Fehltritt,  während  selbst  einem,  der  es  verkehrt  (unge- 
schickt) anlangt,  die  Gottheit  oft  gutes  Gelingen  gewährt,  ihm 
seine  Thorheit  nicht  zurechnend.44  Dies  ist  der  Sinn  von  67  ff. 
äXX'  6  ptv  ev  egdeiv  neigwfjievog  ov  nqovoqaag 

Big  peydXtjV  dx^v  xai  ^aXtn^v  eneatv, 
iw  di  xtextig  egdovu  &tög  ntgi  ndvxa  didioaiv 
cfvvzvxifjv  dya&ijv,  exXvaiv  dyqoüvvfjg. 

Ebenso  Theogn.  665.  xai  coufgow  t^uagxe,  xai  wfnon 
noXXdxt  dö£a  iansxOj  xai  ttfirjc,  xai  xaxog  i/.u/;-y. 

Da  der  naturliche  Verstand  eine  Gottesgabe  ist,  so  kann  es 
nicht  nulTallen,  wenn  der  Mangel  desselben  als  eine  Entschuldigung 
des  Fehltritts  aufgefafst  wird;  der  Sünder  ist  als  ein  dipgtav  zu- 
gleich ein  uvoXßog ,  dvapogog,  ein  bedauernswerter  Mann. 
Öfters  findet  sich  dieser  Ausdruck  euphemistisch ;  Soph.  Ai.  1156 
und  daselbst  die  Anmerkung  von  Schneidewin.  Bezeichnend  be- 
sonders Soph.  0.  Ii.  1347  dslXaie  xov  vov  xijg  xe  avf*<f)ogdg 
laov.  Bei  Xen.  Mem.  2,  3,  19  wird  dpaöia  xai  xaxodainovia 
synonymisch  verbunden.  Rehdantz  in  dem  trefflichen  Index  der 
Ausgabe  von  Demostbenes'  acht  philippischen  Reden  s.  v.  Thor- 
beit  sagt:  „Der  Grieche  sah  im  Irrsinn  und  überhaupt  in  dem 
Unverstand  ein  gottgesandtes  Unglück,  daher  die  Zusammen- 
stellungen, wie  ov  ydg  ovxwg  ayquw  ov&'  dxvxyg  iyie, 
fi'GH  dv<Stv%rtg,  a&Xtogxai  äq)Q(ayyyp(afiijg  xai  xaxodatfioylag, 
woijiog  xai  xaxodaifAwv,"  u.  s.  w.  Wenn  sich  nun  auch  in 
diesen  und  noch  mehreren  Wendungen  der  Euphemismus  und 
die  entschuldigende  Tendenz  eines  mafsvollen  Redners  nicht  ab- 
leugnen läfst,  so  wäre  das  doch  ohne  das  Vorhandensein  der 
Gruudanschauung  selber  unmöglich. 

In  seiner  Haltlosigkeit  und  verzweifelnd,  den  Grund  der  mo- 
ralischen Schwäche  in  sich  selbst  zu  finden,  hin  und  wieder 
auch  wohl  zu  stolz  zur  Selbstdcmütigung  (die  %antiVQxi\g  bei 
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Aescli.  Prom.  320  coli.  908  ist  nicht  das  christliche  Gefühl), 
kam  der  trostbedürftige  Grieche  auf  den  Gedanken,  auf  die  Gott- 
heit selbst  seine  Schuld  abzuwälzen.  Ganz  klar  spricht  unter 
andern  Eurip.  Suppl.  737:  a>  Ztvy  tl  töjta  tovg  raXatTTtüQovg 
ßqotovg  cpQOVflP  MyovGt;  ffov  yag  igrjQTijiif&cc  dowfiiv  ts 
totavfr1  äv  av  tvy%dvfig  Aber  auch  hier  besteht  (was 

wohl  zu  beachten  ist)  das  Mittel,  dessen  sich  die  Gottheit  bedient, 
um  den  Menschen  zu  verderben,  in  der  Verblendung  seines  Ver- 
standes. Klassisch  dafür  die  Stelle  Soph.  Ant.  621  to  xccxov 
doxtlv  Tioi '  iad-Xöv  ttpd'  eppey,  otm  yotvag  d-eog  ayfi  TtQog 
atav.  Ganz  ebenso  Theogn.  405.  So  werden  denn  die  Be- 
wohner des  lichten  Äthers,  anstatt  in  der  Volksanschauung  auf 
eine  höhere  Stufe  sittlicher  wie  ästhetischer  Verklärung  gehoben 
zu  werden,  der  Teufelsnatur  angenähert,  ihre  Vorstellung  wird 
vcrlinstert  und  verunreinigt;  ihr  Doppelantlitz  beweist  deutlicher 
als  etwas  den  Widerspruch  mit  sich  selbst,  woran  der  griechische 
Geist  zu  Grunde  gehen  mufste. 

Von  der  hiernach  ausgebildeten  Lehre  über  die  schuldlose 
Berückung  des  Menschen  durch  die  Gottheit,  so  dafs  der  mensch- 
liche Wille  und  die  Freiheit  des  Handelns  völlig  vernichtet  er- 
scheint, giebt  Nägelsbach  Nachhom.  Theol.  S.  53 — 58  und  S.  332  f. 
eine  so  ausführliche  Darlegung,  dafs  es  des  Weitern  nicht  bedarf. 
Seltsam  ist  nur,  dafs  dieser  so  eifrige  wie  verdienstvolle  Forscher 
gerade  dasjenige  Beispiel,  in  welchem  die  ganze  Ansicht  gipfelt, 
gar  nicht  berührt  hat,  nämlich  den  König  Oidipus  des  Sophokles, 
von  welchem  unten  besonders  die  Hede  sein  wird. 

7. 

Für  die  Entwicklung  des  Gedankens  von  der  sittlichen 
Freiheit  und  Z  urechn  ungsfähigkeit  des  Menschen  müssen 
wir  als  erste  Stufe  das  Verhältnis  betrachten,  worin  der  Mensch 
die  Mitwirkung  der  Gottheit  blofs  als  nachträgliche  Hülfe  in  An- 
spruch nimmt,  selbst  aber  die  Initiative  ergreift.  Diese  Ansicht 
ist  klar  ausgedrückt  Aesch.  Pers.  742.  d).V  orcev  antvdfi  rig 
ctVToc,  %ta  &fög  tfvvdntsrai.  Und  frg.  inc.  277:  (ft?.eT  St  nf» 
xdftvoyn  avantvdttv  &tög.  Also  das  fortes  fortuna,  und  noch 
näher:  hilf  dir  selbst  und  Gott  wird  dir  helfen.  Man  sehe  weitere 
Beispiele  bei  lNägelsbach  a.  O.  S.  87 Aber  die  Handlungsfrei- 

')  Bei  Soph.  Ai.  077  sagt  der  Held  des  Stückes:  Titus  ov  yr»ou(t*a&« 
OwyQorttv;  die  owtffjooii »;  geht  ihm  also  aus  freiem  Entschlüsse  hervor. 
Hierbei  ist  freilieh  die  Verstellung  iu  Ansehlag  zu  bringeu,  in  welcher  er 
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fieit  des  Menschen  hat  ihre  natürlichen  Schranken,  sohald  wir  als 
Grundlage  derselben  seine  eigentümliche  Kraft  und  Befähigung 
anerkennen. 

Zunächst  wird  der  geistige  und  sittliche  Zustand  der  Kind- 
heit bei  den  Griechen  oft  kurzweg  als  aqgoavytj  hingestellt,  als 
der  vergleichsweise  glückliche  Zustand,  welcher  ohne  Nachdenken 
ist  und  so  noch  nicht  von  Gut  und  Böse  weifs.  Schmerzvoll 
bewegt  spricht  dies  Aias  aus  Soph.  Ai.  554  £V  im  (pqovtlv  yoiQ 
prfih  ijditfjog  ßiog,  iwg  rö  xaiqtiv  xai  to  Ävnftafra* 
vgl.  die  weitre  Ausführung  Trach.  148  und  die  Parallelste)  Jen 
Oed.  Col.  1229,  Soph.  fg.  52t.  Der  leichtlebige  Mimnermos 
fg.  2.4  dehnt  offenbar  diese  „Spanne  Zeit"  zu  lang  aus,  wo  der 
Mensch  nur  vegetire,  gleich  der  Pflanze  noog  9fwv  sidÖTfg  ovrt 
xaxöv  otV  ayafrov;  denn  dann  kommt  bei  ihm  sogleich  der 
schwarze  Tod  oder  das  Leiden  des  Alters. 

Das  Vernünftig  werden,  (fQoyrjfTig,  ist  also  der  naturgemäfs« 
Weg  der  Ausbildung  des  Menschen,  welcher  aber  mit  der  Erkennt- 
nis zugleich  das  Bewufstsein  von  innerlichem  Leide  gewinnt,  und 
mit  dem  Unverstände  die  Unschuld  verliert.  Die  yp&ftfj  bringt 
Gefahren  mit  sich.  „Wer  die  Wahl  hat,  hat  die  Qual";  es  erhebt 
sich  beim  gereiften  Manne  sofort  wieder  die  Frage  nach  der 
Zurechnung. 

Hebt  unverschuldetes  Nichtwissen  die  Verantwortlichkeit  auf? 
Gewifs;  die  Griechen  haben  einen  scharfen  Unterschied  zwischen 
Ixoiata  und  äxovtfta  apctQtijpata  gemacht,  der  im  Volksbewufst- 
sein  lag.  Selbst  unüberlegte  Handlungen  werden  oft  als  un- 
freiwillige angesehen.  Stellen  bei  Nägelsbach  S.  337,  341 ;  die 
ayvoia  wird  der  xaxovoia  entgegengesetzt.  Aus  derselben  An- 
schauungsweise ist  Wort  und  Begriff  der  pstuvoia,  der  Reue 
als  Sinnesänderung,  eigentlich  „Hinterhererkennen",  hervor- 
gegangen. Der  Mensch  kommt  wieder  zu  Verstände,  indem  er 
namentlich  durch  die  Strafe  belehrt  worden  ist.  Vgl.  dafür 
aufeer  dem  berühmten  Spruche  des  Aischylos  nä&u  fid&og  die 
Anführungen  bei  Nägelsbach  S.  344,  363  IT. 

Wie  schon  hieraus  zu  erraten,  stützt  sich  der  rationalistische 
Staudpunkt  auf  den  Satz,  dafs  Tugend  und  Weisheit  eins,  dafs 
jene  in  dieser  zu  gewinnen  sei.  Auch  wird  sich  aus  der  Zu- 
sammenstellung der  sich  kreuzenden  Identitätsbeweise  ergeben, 


erklärt,  seine  angeborene  Natur  ändern  zu  wollen,  wodurch  der  ganze  Aus- 
druck eine  ironische  Färbung  gewinnt. 

ZctUchr.  f.  d.  Gjianiiaialweecn.   XXXIV.  7.  8.  28 
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dafs  die  einzelnen  Tugenden  nur  als  verschiedene  Erscheinungs- 
formen des  einen  unteilbaren  Begriffes  gefafst  werden. 

Schon  Salomo  bat  ja  nur  um  Weisheit,  und  gcwifs  in  dem 
Sinne,  dafs  in  ihr  die  ganze  Tugend  und  wahre  Glückseligkeit 
beschlossen  sei.    Von  den  Griechen  stellen  wir  wohl  mil  Fug  au 
die  Spitze  die  Lobpreisung  des  Theognis  1171  ff: 
FtHeptjv,  Kvqvs,  fcoi  SvuxolGh  öiöovgiv  äqtütov 

ävO-Qwnoig'  yvtapjj  ntiQctitx  nctviog  «x*f. 
u)  (taxctQ,  ogng  öij  fjnv  exf*  ifQttiiv,  %  tioXv  xQttoatoi' 

vßqiog  ovXofiiytjg  ktvyakt-ov  it  xoqov 
i'ött'  xaxöv  ö*  vßgtg  i€  xöoog,  tüv  oirt  xdxtov 
naaa  ydq  ix  xovhav,  kvQVt,  niXti  xaxottjg, 
liier  steht  ganz  ersichtlich  die  yvtüptj  entgegen  der  vßqig  und 
dem  xöqoc  im  Sinne  von  dixatoowiy  und  awfQOGvvrj. 

Wie  die  rv^M  aber  ohne  Weiteres  auf  das  Feld  der  prak- 
tischen Tätigkeit  übertragen  wird,  zeigt  besonders  der  Gebrauch 
von  uyvu')(.iün>  und  seiner  Ableituugen,  welcher  in  alle  Untugenden 
hinüberspielt,  namentlich  in  der  Sphäre  der  dixmoavvr].  So  wird 
in  der  Wendung  <r,  vio^ovi  xqhi}  ntQuvxt-Tv  der  unverständige 
Bichter  ganz  natürlich  zum  ungerechten  und  ux'/c  uyi'oapoGvvq 
bei  Uemosth.  297  ist  die  Unbill  des  Geschicks  nach  derselben 
Anschauung  wie  iniquitas  temporum  bei  Cicero,  \4yvwpwv  ist 
der  grausame  Herr  bei  Xen.  Cyr.  4,5,5.  Diodor.  11,89;  die 
wilden  Thiere  Xen.  Cyr.  8,3,19;  ayviaporttv  wird  von  Undank 
und  ebenso  später  von  Mifsverständnis  gebraucht. 

Von  der  engen  Verwandtschaft  der  Begriffe  Wahrheit  uud 
Gerechtigkeit  äXfjfreia  und  dixaioavvij ,  bandelt  Nägelsbach 
.Vir hliom.  Theo].  S.  240,  der  auch  anführt,  dafs  Pythagoras  im 
tu.ij.hvtiv  die  höchste  Tugend,  die  Gottähnlichkeit  gefunden  habe. 

Ferner:  die  wahre  Tapferkeit  beruht  auf  Einsicht.  Wenn 
Homer  sagt  //  259,  dafs  die  achaiischen  Helden  fiSya  (fqovtovttg 
h>\  Tqmsgciv  eßtjQctVj  so  bezeichnet  er  das  Bewufstsein  der 
Überlegenheit,  welches  ihnen  den  Mut  giebt.  In  Soph.  Ai.  1251 
ov  yaQ  ol  nl.attZg  ovd'  evQvvtatoi  (fontg  äayaXioiatot,  dXV 
Oh  (pQovovvttg  ev  xqcctovgi  nccviaxov,  wird  eigentlich  das 
Motiv  des  ganzen  Stückes  angegeben:  das  Verhältnis  des  Aias 
und  des  Odysseus.  Auch  Thucyd.  VI,  12  läfst  die  Zuversicht  und 
den  Mut  der  Syrakusaner  nach  der  Schlacht  unter  ihren  Mauern 
begründen:  ti/v  fiiv  yäg  yvw/ujyi'  avrojp  ov%  i]GGyo&ai,  xrp 
dt  dia^tav  ßXätpat. 
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Die  GüMfnortn-i,  endlich  ist  eigentlich  nur  der  gesunde 
Verstand  selbst  (<tdog-(fQijp)  und  wird  auch  bei  Homer  so  an- 
gesehen, z.  B.  ip  12—14,  wo  Penelope  zur  Eurykleia  spricht: 
fM£W  de  &col  &iaay,  ot  re  dvvavicu  u<fQOva  notrjoai  xcu 
im(pQOvd  nhQ  fiCtX'  iowa,  xcci  t*  yjchq  oorntvi  a  Gao(f  Qoavvi}Q 
inißijcav.  Ebenso  0  462;  das  Gegenteil  ätoUfQmv,  o  470. 
Weiter  gebildet  mit  verengerter  Bedeutung  ßnden  wir  caöyQuw 
in  d  158,  wo  es  von  Telemach,  der  bescheiden  den  Menelaos 
nicht  wagt  anzusprechen,  heifst:  üXXct  aa6(f  qu)v  iatl,  vffitftaärai 
dm  9vgna  tad'  iXfriov  %6  nQunov  intaßoXictg  ctvcufciivtiv  etwa 
aifav.  So  wird  die  Besonnenheit  zur  Bescheidenheit  bei  dem 
Griechen,  der  viel  auf  Grazie  in  der  äufseren  Erscheinung  hielt. 
In  Aesch.  Pers.  772  &tog  yaQ  ovx  fy&wev,  wg  evyQow  stpv, 
da  er  verständig,  d.  h.  demütig,  ohne  Überhehung  war, 
koonte  ebenso  gut  oiaqQwv  stehen.1) 

Wie  nun  aus  der  Erkenntnis  die  Tugend  und  das  rechte 
Handeln,  so  geht  auch  umgekehrt  aus  der  Unwissenheit  und 
dem  Irrsal  die  Thorheit  und  die  Sünde  hervor.  Nach  Sonne 
in  Aufrecht  und  Kuhn's  Zeitschrift  Bd.  13,  S.  42S  ist  die 
homerische  "Aty  eigentlich  der  Nebel,  das  Bild  der  Unklarheit, 
mit  äyQ  zusammenhängend;  passend  erinnert  er  an  £87  o  234 
ijQopoUtg  *EQtwvs  und  (p  297  (fQtvag  äarttv  oivo)  (benebelt). 
Iber  die  Entwicklung  der  Bedeutungen  des  Wortes  vgl.  Dödcrlein 
Gloss.  I  §  248.  Ebenso  ist  aXnttv  aus  dem  Jlerumirren  zum 
Freveln  geworden;  s.  ebends.  11  §  876;  vgl.  Q  157  orr*  ydq  i<si' 
aifQioy  oi't'  äcxonog  ort'  äXnijfMoy. 

Nach  dem  Vorstehenden  wird  es  nicht  mifsverstanden  werden, 
wenn  ich  das  rj\S20J  SEAYTOjS  am  Eingauge  des  delphischen 
Tempels  für  die  prägnanteste  Zusammenfassung  und  den  letzten 

•)  Auch  bei  dco  Römern  ist  die  Cbertraguug  der  entsprechenden  Aus- 
drucke von  intellectuellen  auf  das  sittliche  Gebiet  nicht  ungewöhnlich,  be- 
Maden in  der  philosophischen  Sprache.  Horat.  Sat.  2,  3,  312  verum  est  = 
aeqoom  et  iustum.  Epist.  1,  7,  9$.  Doch  ebenso  Livius;  s.  Weifsenborn  zu 
2,4S,  2.  Bei  Verf.  Acn.  12,  G94  verius  =  billiger.  Wenn  Hör.  Epist.  1,  1,  11 
**gt:  quid  verum  atque  decens  curo,  so  stebt  verum  für  honestum ,  decens 
fär  dfcorum ,  \%ie  auch  Cicero,  um  in  der  Umschreibung  des  griechischen 
«tiov  das  innere  VVreson  und  die  notwendige  aul'serc  Erscheinung  desselben 
u  umspannen,  die  Zerlegung  in  honestum  atque  decorum  vornehmen  mufs, 
»aae  sich  selbst  recht  klar  darüber  zu  werden,  Oflic.  1,  27:  Hoc  loco  con- 
tiaetor  id,  quod  dici  Latioe  decorum  potest:  Gracce  enim  nQtnov  dicitur: 
huios  vis  ea  est,  ut  ab  honesto  non  queat  separari.  INain  et  quod  deeet 
a»»e»tu«  est  et  quod  honestum  est  deeet:  qualis  autem  differentia  sit  honesti 
et  decori,  facUiua  intellegi  quam  explanari  potest. 

28* 
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Schlufs  der  griechischen  Volksweisheit  erkläre,  der  durch  Priester- 
mund seinen  Ausdruck  Tand. 

Gehen  wir  jelzt  von  der  nur  in  allgemeinen  Symptomen 
wahrnehmbaren  Volksstimmung  über  zu  dem  Verhalten  der  be- 
deutenden Geisler,  welche  bei  der  Abfassung  umfangreicherer 
Werke  gezwungen  waren,  sich  zur  Klarheit  über  die  grofsen 
Lebensfragen  hindurchzuarbeiten  und  im  Zwiespalt  der  Meinungen 
und  Anschauungen  feste  Stellung  zu  nehmen  und  zu  behaupten. 

8. 

Hcrodot  und  Thukydides. 
In  der  Art,  wie  diese  beiden  grofsen  Historiker  die  mensch- 
lichen Handlungen  beurteilen,  ist  ein  starker  Gegensatz  unver- 
kennbar. Der  glaubige  Herodot  leitet  die  gute  wie  die  böse  That 
vom  direkten  Einflüsse  der  Gottheit  her,  welche  Segen  spendet 
und  Unheil,  nach  freier  Zu-  und  Abneigung.  Geht  er  doch  so 
weit  in  der  Consequenz  dieser  Anschauung,  dafs  daraus  seine 
Lehre  vom  Neide  der  Götter  erwachsen  ist;  der  Mensch  wälzt 
seine  Verantwortlichkeit  ab  auf  die  Gottheit,  welche  dadurch  selber 
zum  bösen  Dämon  wird.  (Nagelsbach  Nachhom.  Theol.  S.  50 IT.). 
Dem  aufmerksamen  Leser  kann  es  nicht  entgehen,  wie  bei  He- 
rodot nicht  blofs  in  einzelnen  episodischen  Erzählungen  die  Nie- 
derlage menschlicher  Berechnung  gegenüber  der  Schicksalsbestim- 
mung betont  wird  (edet  ^ao-ol  ytveafrat  xctxd) ,  sondern  die 
ganze  Composition  und  Einrahmung  des  Werkes  darauf  angelegt 
ist,  das  Walten  der  Gottheit  in  der  Völkergeschichte  zu  demonstrieren 
und  durch  Vorführung  des  grofsartigsten  Heispiels  die  Herrschaft 
idealer  Mächte  über  die  rohe  Masse  materieller  Kräfte  darzuthun; 
eine  gcschichtsphilosophische  Idee,  deren  einfach  tiefer  Grundton 
in  den  mannigfaltigsten  Wendungen  der  wunderbar  verschlunge- 
nen Erzählung  immer  und  immer  wiederklingt  und  dein  ganzen 
Werke  den  Reiz  einer  harmonisch-durchgebildeten  Einheitlichkeit 
verleiht. 

Auf  der  andern  Seite  läfst  Thukydides,  selber  mit  hoher 
Einsicht  in  den  Lauf  der  menschlichen  Dinge  begabt,  der  mensch- 
lichen Freiheit  grofsen ,  ja  möglichst  weiten  Spielraum ,  während 
das  Walten  der  Götter,  obwohl  anerkannt,  doch  durch  die  Unbe- 
stimmtheit der  Ausdrucksweise  stark  verflüchtigt  und  ihr  unmit- 
telbares Eingreifen  in  die  einzelne  Handlung  nirgends  zugegeben 
wird.  Sehr  bezeichnend  für  die  Unklarheit,  in  der  dem  Schrift- 
steller selbst  das  Walten  der  höhern  Macht  schwebte,  ist  der 
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Ausdruck  ij  tvxv  ^x  f°v  &*tw  (V,  104.  112).  Dagegen  ist  es 
nahrhaft  überraschend,  aus  der  vortrefflichen  Zusammenstellung 
lon  Classen  (Ausgabe  des  Thukydides  Bd.  I,  Einleitung  S.  LV  ff.) 
zu  sehen,  wie  durch  das  ganze  Werk  des  Thukydides  gleichsam 
als  ein  roter  Faden  sich  der  Gedanke  von  der  Macht  und  Thälig- 
keit  des  Menschengeistes  hindurchzieht.  „Der  eigentliche  Silz 
aller  geistigen  Kräfte  des  Menschen  ist  ihm  das  Vermögen  des 
Denkens  und  Erkennens,  aus  welchem  auch  der  thatkra/tige 
Wille  und  die  zum  Handeln  dringenden  Entschliefsungen  hervor- 
gehen." Welcher  Umfang  und  wie  viele  feine  Schattierungen  in 
der  Bedeutung  der  yvoifuj  und  dem  ytyvoiaxfip  zukomme,  hat 
(lassen  a.  a.  0.  ausführlich  gezeigt,  und  daran  schon  die  treffende 
Bemerkung  geknüpft:  „Vor  allem  tritt  uns  die  Wahrnehmung 
entgegen,  dafs  seine  sittliche  Grundanschauung  der  seines  grofsen 
Zeitgenossen  Sokrates  in  einem  wesentlichen  Punkte  verwandt 
ist:  wie  dieser  alle  menschliche  Tugend  auf  Erkenntnis  zurück- 
führte und  darum  für  lehr-  und  lernbar  ansah,  so  beruht  auch 
bei  Thukydides  die  Tüchtigkeit  der  Männer,  die  er  am  höchsten 
stellt,  zunächst  auf  der  Schärfe  und  Klarheit  der  Einsicht,  welche 
die  gegenwärtigen  Verhältnisse  richtig  beurteilt  und  dadurch  auch 
mit  sicherem  Blick  in  die  Zukunft  dringt."  „Aus  der  richtigen 
Erkenntnis  Iii  eisen  alle  Eigenschaften,  die  das  tüchtige  Handeln 
bedingen,  zunächst  und  vor  allen  die  Selbstbeherrschung  und 
Mäfsigung  (öaitf  QOövvf] ,  welche  oft  geradezu  der  «fiaMa  gegen- 
obertritt:  1,  32,  4.  68,  1.  (fuxfQorfvvtj  ifMpQmv  1,  84)."  „So- 
dann ist  es  sicher  des  Geschichtschreibers  eigene  Überzeugung, 
welche  er  2,  40,  3  durch  Perikles  aussprechen  läfst,  dafs  der 
echte  Mannesmut  nicht  die  klare  Einsicht  in  die  Lage  der  Dinge 
zu  scheuen  hat,  sondern  gerade  durch  sie  gehoben  wird:  dia- 
iftqövtoig  xai  xode  b%opf.v  Urfts  tolpäv  re  ol  avvol  paXiata 
xai  ntoi  o)v  imxtiQtjöofifv  ixkoyi^stid-af  o  toTg  alloic 
upa&ia  &Qct<fo<;,  koyicrpog  dt  oxvov  ye'of*.  Umgekehrt 
bezeichnet  es  die  gemeine  Gesinnung  Kleons,  dafs  dieser  3,  37. 
3  den  Mangel  an  Erkenntnis  und  Bildung  äfia^ia  im  Bunde  mit 
der  GMfQoövvr] ,  die  in  solcher  Verbindung  zur  dumpfen  Gleich- 
gültigkeit herabsinkt,  bei  den  Bürgern  als  die  sicherste  Grundlage 
de?  Staates  ansieht."1)    Nur  dafs  die  wahre  Einsicht  auch  zum 

*)  Nicht  blofs  gemeine  Gesinnung  zeigt  jene  Stelle  in  dieser  von  Thu- 
kydides meisterhaft  gearbeiteten  Hede  Kleous,  soudern  auch  die  radikalste 
Coosequenz  des  Jakobincrprinzips,  welche  gleich  in  den  ersten  Worten 
die  Demokratie  für  unfähig  zur  Herrschaft   üher  die  Bundesgenossen  er- 
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Sixatov  führe  (das  Wort  dtxatoovvij  gebraucht  Thuk.  nur  einmal 
3,  63)  läfst  sich  nicht  aus  seinen  Worten  nachweisen;  ja  es 
scheint,  als  ob  der  praktische  Staatsmann  von  Athen  sich  gescheut 
habe,  dem  abstrakten  und  negativen  Begriff  des  dixaiov  ein 
Übergewicht  über  das  %vtu<feQOv,  das  positive  Interesse,  zuzu- 
schreiben. Da  jedoch  Thukydidcs,  wie  Classen  a.  0.  nachweist, 
sogar  den  Überschurs  der  strengen  Gerechtigkeit,  die  Grofs- 
iii  ii  t.  geradezu  häutig  mit  agsiij  ausdrückt,  und  das  Uneigen- 
nützige Streben  nach  Ehre  durch  xalov  bezeichnet,  so 
dürfen  wir  auch  hierin  den  indirekten  Beweis  geliefert  sehen, 
dafs  er  diese  Tugend  auf  die  richtige  Einsicht  basierte.  Somit 
ist  bei  ihm  die  Erkenntnis  der  Angelpunkt  alles  menschlichen 
Handelns. 

> 

9. 

Des  Sophokles  König  Oidipus  enthält  die  vollständigste 
Durchführung  des  Satzes  vom  Unwerte  alles  Menschenwitzes  ge- 
genüber den  göttlichen  Batschlüssen,  von  der  Nichtigkeit  der 
Erkenntnis  für  die  praktische  Tugend.  Das  Stück  bildet  also 
gewissermafsen  die  Kehrseite  zum  Aischylischen  Prometheus,  in 
welchem  das  höchste  Wissen  seinen  Sieg  und  Triumph  über  die 
äufsere  Macht  feiert,  freilich  mit  dem  Unterschiede  —  der  zu- 
gleich jeden  Streit  ausschliefst  — ,  dafs  Oidipus  die  menschliche 
Kurzsichtigkeit,  Prometheus  dagegen  die  Weisheit  eines  Gottes 
repräsentiert.  Versuchen  wir  nun  der  vielbesprochenen  Frage  nach 
der  sogenannten  Schicksalstragödie  näher  zu  treten,  so  scheint 
mir  in  dem  ganzen  Streite  lange  nicht  genug  beachtet  und  betont 
zu  sein  der  Unterschied,  welcher  zwischen  der  überlieferten  Fabel 
an  sich  und  zwischen  der  Auffassung  und  Bearbeitung  unseres 
Dichters  notwendig  festgehalten  werden  mufs.  Von  dem  Oidipus  der 
Sage  läfst  sich  kühn  behaupten,  dafs  er  dem  schwersten  Schicksal 
unverdient  anheimgegeben  und  unvermeidlich  in  die  bösesten  Ver- 
hältnisse verstrickt  worden  sei;  denn  die  Mythe,  aus  irgend  welchen 
Naturphänomenen  in  das  menschliche  Gebiet  übersetzt,  enthält  an  sich 


klärt  und  den  Terrorismus  auf  ihre  Fahne  schreibt.  Kleons  Lob  der 
ttfiiaöia  caUhält  nicht  blos  eine  Annäherung  au  die  spartanischen  Grund- 
sätze, welche  Archidamos  I  84  ausspricht,  sondern  sucht  dieselben  in  dem 
angeknüpften  Folgesatze  auf  plumpe  Weise  noch  zu  überbieten.  Der  tolle 
Widerspruch,  in  den  er  dadurch  mit  den  Grundsätzen  seiner  Partei  ge- 
rät, niufste,  auch  ohne  den  bewiesenen  Mangel  au  llüllichkeit ,  ihm  die 
Genossen  für  deu  Augenblick  abwendig  machen. 
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gar  kein  moralphilosophisches  Element.  Wie  im  deutschen  Märchen 
so  oft,  haben  die  Aussetzung  eines  Kindes,  der  Totschlag,  die  Heirat 
durchaus  nicht  die  Bedeutung  sittlicher  Handlungen,  nicht  den 
Zweck  eines  warnenden  oder  belehrenden  Beispiels;  das  Wunder- 
bare in  der  Erzählung  ist  nur  zum  Anstaunen  da,  und  der  Hörer 
ergötzt  sich  lediglich  an  der  überraschenden  Lösung  des  geschürzten 
Knotens.  Anders  dagegen  steht  es  mit  dem  Oidipus  der  Dich- 
tung, welcher  tragisches  Mitleid  und  tragische  Furcht  zu  erregen 
bestimmt  ist,  eine  Forderung,  welche,  wie  schon  Aristoteles  ge- 
funden, nur  durch  die  Annahme  menschlicher  Schuld  erfüllt  wird. 
Zwar  die  einseitige  Betrachtung  hat  auch  hier  die  vollkommene 
Schuldlosigkeit  des  Helden  behauptet  und  bekanntlich  daraus  die 
typische  Form  der  sogenannten  Schicks|lstragödie  konstruiert;  in- 
dessen stimmen  die  sorgsamsten  Beurteiler  neuerer  Zeit  wohl 
sämtlich  darin  überein,  dafs  eine  solche  Abstraktion  zur  wider- 
lichsten Carrikatur  auf  sittlichem  Gebiete  führen  würde,  ganz 
abgesehen  davon,  dafs  Charaktere  und  Leidenschaften,  die  bewe- 
genden Machte  im  Drama,  bei  jener  Annahme  gar  nicht  zur  Ent- 
wicklung gelangen  könnten.  Allein  auch  wenn  wir  von  vorn- 
herein zugeben,  dafs  Oidipus  tragische  Schuld  vom  Dichter 
phychologisch  motiviert  sein  müsse,  so  bewegt  sich  dennoch  die 
ganze  Frage  des  Wie?  auf  einem  so  schwierigen  und  strittigen 
Grenzgebiete  der  Ethik,  dafs  wir  Mühe  haben,  unsere  christlichen 
Anschauungen  von  dem  heidnischen  Dichter  fern  zu  halten,  eine 
Forderung,  der  nicht  alle  Ausleger  genügt  haben.1)  Mehrere  von 
ihnen  sind  in  ihren  Auslegungen  entschieden  zu  weil  gegangen, 
wie  die  folgende  kurze  Betrachtung  zeigen  wird. 

Oidipus  besitzt  einen  grofsen  Ruhm  der  Weisheit:  6  nä<n 
xUtvög  Oidinovg  xcdovfitvog  nennt  er  sich  selbst,  und  wie  das 
Volk  ihn  hochhält,  erfahren  wir  sogleich  im  ersten  Auftritt  aus 
der  Rede  des  Priesters.  Sein  Wissen  hat  sich  bewährt  bei  der 
Lösung  des  Rätsels  der  Sphinx,  und  dieser  Sieg  hat  ihm  bei  den 
Bürgern,  auch  nach  mäfsigem  und  nüchternem  Urleil,  höchstes 
Vertrauen  und  sogar  Glauben  an  seine  göttliche  Begnadigung  ver- 
schafft. Vgl.  V.  31 — 40.  Dafs  er  auch  selbst  durch  das  schein- 
bar grofse  Glück  seines  Lebens  sich  gehoben  fühlt,  kann  uns 
durchaus  nicht  Wunder  nehmen.  Oidipus  mufs  ferner  nach 
griechischen  Begriffen  für  einen  frommen  Mann  gelten;  hat  er 
doch  sogleich,  als  ein  Gefahrte  in  der  Trunkenheit  ihm  Zweifel 


')  z.   B.  Kock,  G.  Wulff,  Liibker. 
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an  seiner  Abstammung  erregte,  sich  auf  den  Weg  zum  delphischen 
Orakel  gemacht,  nachdem  er  auch  Valer  und  Mutter  (den  ver- 
meintlichen) nicht  getraut  (V.  780  IT.),  um  aufs  sicherste  zu  gehen. 
Der  Orakelgott  aber,  ganz  nach  seiner  Weise,  antwortet  nicht  auf 
neugierige  Fragen  mit  Ja  oder  Nein,  sondern  gicbt  ihm  die 
Offenbarung  (nach  Uerakleitos  von  Ephesos:  6  ävu%  ovrs  Uyti 
ovrt  xqvniti,  ulXä  (tyfMMJWj  IMut.  Pythiae  orac.  21),  er  müsse 
die  Mutter  heiraten  und  werde  der  Mörder  seines  Vaters  sein 
(u)$  zgelt]  [*t  liixöiivai  fitjiQt,  <fov*.v$  <T  i(foifti^v).  Obgleich 
nun  Oidipus  nach  diesen  Worten,  die  gar  keine  Warnung  ent- 
halten, dem  Geschicke  nicht  ausweichen  konnte,  so  thut  er  doch 
im  natürlich  menschlichen  Bestreben  zur  Abwendung  des  Ent- 
setzlichen das  Möglichste  und  meidet  Korinth.  Denn  wie  sollte 
er  nach  dem  Orakel  auf  den  Gedanken  kommen,  dafs  Polybos 
nicht  sein  Vater,  Meropc  nicht  seine  Mutter  sei?  Seiner  Meinung 
nach  hat  das  Orakel  den  Zweifel,  eben  weil  er  thöricht  war, 
keiner  Antwort  gewürdigt,  er  selbst  hat  im  besten  Glauheu 
Korinth  gemieden,  wie  aus  V.  827,  984  ff.  deutlich  hervorgeht. 
Wenn  wir  jetzt  hinterher  die  scharfsinnige  Bemerkung  machen, 
dafs  es  dem  Oidipus  grade  deswegen  unheimlich  über  seine  Ab- 
stammung zu  Mute  werden  mufste,  weil  er  eine  ausweichende 
Antwort  auf  seine  Frage  erhielt,  so  läfst  sich  erwidern,  dafs  die 
grade  und  unbefangene  Natur,  welche  sich  des  Bösen  nicht  be- 
wufst  ist,  dergleichen  Hellcxioncn  kaum  anstellt.  G.  Wölfl'  sagt 
freilich  in  dem  „Rückblicke44  hinter  seiner  Ausgabe  des  Stückes 
S.  134:  „Er  hätte  die  Ehe  fliehen,  vor  jedem  Totschlag  zurück- 
beben  müssen44  —  allein  mit  solchen  Forderungen  hört  der  antike 
Mensch  auf.  Oder  wo  hätte  je  Sophokles  oder  ein  andrer  Dichter 
angedeutet,  dafs  die  Weissagung  des  Orakels  diesen  Sinn  ein- 
schlösse? dafs  die  Schicksalsbestimmung  dadurch  gewandelt  werden 
könne?  Vielmehr  wird  durch  mancherlei  Beispiele  aus  der  Orakel- 
geschiebte  dargethan  (Kroisos  Sohn  Atys,  Alexander  von  Epeiros 
U.  a.),  dafs  sich  die  Götter  durch  derartige  Kunstgriffe  nicht  eben 
fangen  lassen.  Von  einem  eigentlichen  Schuldbewufstsein 
des  Oidipus  finden  wir  in  der  ganzen  Tragödie  keine  Spur,  nir- 
gends bekennt  er  oder  deutet  er  an,  dafs  er  habe  vorsichtiger 
sein  müssen,  oder  dafs  es  ihm  unter  Umständen  möglich  gewesen 
wäre,  sein  Geschick  zu  wandeln.  Nirgends  auch  erhebt  der  Chor 
einen  derartigen  Vorwurf  gegen  ihn.  Und  wenn  für  das  antike 
Gefühl  dieser  Gedanke  wirklich  nahe  lag:  er  hätte  nie  einen  Tot- 
schlag begehen,  hätte  nie  heiratet]  dürfen,  so  könnten  wir  doch 
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wohl  erwarten,  ihn  irgendwie  ausgesprochen  zu  finden.  Aber  Oidipus 
bat  beim  Jammer  über  sein  Geschick  nur  den  Wunsch,  es  möchte 
ihn  der  aussetzende  Hirt  nicht  am  Leben  erhalten,  sondern  dem 
sichern  Tode  preisgegeben  haben  (V.  1350);  deswegen  flucht  er 
sogar  dem  Manne.  Apollon  allein  hat  ihn  besiegt  (V.  1330),  indem 
er  sein  Orakel  erfüllte.  Oder  enthält  die  ganze  Betrachtung  seiner 
Geschicke  von  V.  1369 — 1423  etwas  Anderes,  als  das  natürliche 
Entsetzen  über  das  offenbar  gewordene  Verhältnis?  Mischt  sich 
in  jene  Klagen  ein  einziger  Laut  über  wissentliche  Verschuldung 
des  Armen?  Und  doch  ist  Oidipus  durchaus  ehrlich  und  aufrichtig 
in  seinen  Bestrebungen,  der  Wahrheit  auf  die  Spur  zu  kommen; 
ja,  übertriebener  Eifer  in  dieser  Richtung  verleitet  ihn  zu  augen- 
blicklicher Ungerechtigkeit  gegen  Kreon  und  zu  der  Verdächtigung 
des  Teiresias.  Seine  Schuld  selbst  aber  sieht  er  als  Verhängnis 
an  {datfiwv  w/uoc  828),  das  ihn  ereilt  hat,  als  er  schon  durch 
die  Meidung  von  Korinth  ihm  entgangen  zu  sein  glaubte.  Den 
Totschlag  am  Kreuzwege  ist  er  so  weit  entfernt  für  einen  ver- 
brecherischen Mord  zu  halten,  dafs  er  vielmehr  ganz  ruhig  und 
ohne  die  mindeste  Beschönigung  den  Sachverhalt  darlegt.  Zwar 
ist  es  unverkennbar,  dafs  Oidipus,  von  Jähzorn  erregt,  mehr  that 
als  nötig  war;  allein  es  ist  zu  bedenken,  dafs  aufserhalb  der 
üeimat  oder  eines  speziell  befreundeten  Staates  Jedermann  in 
Griechenland  gezwungen  und  gewohnt  war  sich  seiner  Haut  zu 
wehren,  und  wenn  die  That  etwas  für  das  griechische  Gefühl 
Anstöfsiges  enthalten  hätte,  so  könnte  man  doch  erwarten  dies 
bei  Sophokles  in  irgend  einer  Form  und  Wendung  (etwa  durch 
den  Chor)  ausgesprochen  zu  linden.  Allein  der  Totschlag  an  sich 
ist  dem  Sophokles  so  sehr  Nebensache,  dafs  von  ihm  nie  vorher 
die  Rede  gewesen  ist  und  auch  jetzt  kein  Wort  weiter  darüber 
verloren  wird;  hat  doch  Oidipus  bei  der  Erzählung  V.  814  nur 
das  einzige  Bedenken,  es  könne  der  Wanderer  am  Ende  gar 
irgendwie  in  Beziehung  mit  Laios  gestanden  haben;  denn  in 
diesem  Falle  habe  er  selbst  durch  den  schweren  Fluch  über 
diesen  Mörder  sich  unglücklich  gemacht,  V.  817  IT,  vgl.  V.  1381, 
während  die  Abwehr  gegen  den  Angreifer  auf  offner  Strafte  ihm 
ganz  unbedenklich  erscheint. 

Ebenso  ist  der  Vorwurf  von  Kock  S.  15,  dafs  Oidipus  als 
Nachfolger  des  Laios  sich  um  die  Schicksale  desselben  gar  nicht 
bekümmert  habe,  obwohl  auch  ihm,  als  dem  Erben  des  Thrones 
die  Rache  des  Mordes  oblag,  —  dieser  Vorwurf  ist  zurückzuweisen 
mit  der  Gegenfrage,  ob  denn  nicht  die  Thebancr  dieselbe  Pflicht 
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gehabt  hätten.  Diese  aber  entschuldigen  sich  auch  wegen  der 
nicht  gehaltenen  Nachforschung  durch  den  Mund  Kreons  V.  126 
mit  der  grofsen  Not  der  Zeit,  während  Oidipus  auf  die  erste 
Kunde  von  dem  Morde  V.  108  nur  allzu  hastig  seinen  Scharfsinn 
anstrengt,  um  den  Mörder  auslindig  zu  machen.  Offenbar  hat 
jedoch  Sophokles  dieser  ganzen  Frage  des  Zuschauers  von  vorn 
herein  ausweichen  wollen;  er  sucht  ganz  ersichtlich  und  geflissent- 
lich die  Handlung  des  Stückes  von  dergleichen  aufserhalb  des 
engumgrenzten  Horizontes  liegenden  Motivierungen  frei  zu  halten. 
Wir  mögen  ihm  daher  die  gröfste  Unwahrscheinlichkeit,  ja  für 
uns  eine  Unglaublichkeit  vorhalten  und  darin  einen  Mangel  linden  oder 
auch  nicht,  so  steht  eben  dadurch  ganz  fest,  dafs  des  Oidipus 
Geschick  so  wenig  durch  diese  Unterlassung  wie  durch  jenen  Tot- 
schlag auf  dem  Kreuzwege  becinflufst  gedacht  werden  sollte.  Wird 
doch  nicht  einmal  gegen  Jokaste  der  Vorwurf  erhoben,  den  alle 
Welt  gerechtfertigt  linden  *müfste,  dafs  sie  wieder  eine  Ehe  ge- 
schlossen hat,  nachdem  Laios  auf  unbekannte  Weise  das  Leben 
verlor;  —  um  von  der  Geburt  des  Oidipus  gar  nicht  zu  reden! 

Hat  also  dem  Sophokles  weder  die  Fabel  des  Stückes  noch  die 
religiöse  Betrachtungsweise  seines  Volkes,  in  welcher  die  Gottheil 
auch  den  Unschuldigen  leiden  läfst,  einen  zwingenden  Anlafs  zur 
Begründung  des  schweren  Unheils  durch  eigne  Schuld  geboten,  so 
läfst  sich  doch  wiederum  nicht  verkennen,  dafs  den  Dichter  das 
eigne  Zartgefühl,  der  Trieb  zu  poetischer  Gerechtigkeit  unver- 
merkt dahin  drängen  mufste,  die  schwere  Last  der  Ungerechtig- 
keit, welche  (offen  gesagt)  in  dieser  Prädestination  für  das  sittliche 
Bewufstscin  augenscheinlich  liegt,  durch  irgend  welche  psycho- 
logische Motivierung  zu  mildern  und  annehmbar  zu  machen.  Und 
das  ist  in  ausgezeichneter  Weise  geschehen  mittelst  der  Über- 
hebung in  Wissen  und  Weisheit,  an  welcher  Oidipus  krankt. 
Durch  sein  Wissen  —  des  Rätsels  —  erscheint  er  sich  tugend- 
haft und  glückselig.    Sein  unverhofftes  Glück  hat  ihn  aber  zu- 
gleich selbstbewufst  und  stolz  gemacht.    Er,  der  eben  durch  die 
Warnung,  vor  Vater  und  Mutter  zu  fliehen,  heimatlos  geworden 
ist,  kommt  dazu,  mittelst  seines  Scharfsinns  das  Rätsel  der  Sphinx 
zu  lösen,  ein  von  Unglück  heimgesuchtes  Land  wieder  aufzurichten 
und  für  sich  selbst  die  Hand  der  Königin,  und  damit  Vaterland 
und  Herrschaft  zugleich  zu  gewinnen.  Bei  dem  unerhörten  Glücks- 
wechsel hat  er  sich  stets  den  Ruf  der  höchsten  Einsicht  zu  be- 
wahren gewufst,  mit  Weisheit  regiert  und  auch  im  vorliegenden 
Falle  die  beste  Weisheit  darin  gefunden,  den  Gott  in  Delphoi, 
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der  ihn  schon  einmal  zum  Besten  (wie  er  meint)  geführt,  um 
ItaL  zu  fragen.  Und  als  dieser  befohlen,  den  Mörder  des  Laios 
zu  strafen,  spricht  er  sogleich,  gehorsam  dieser  Weisung,  den 
schwersten  Fluch  über  den  Unbekannten  aus.  Auch  den  Seher 
Teiresias  bittet  er  in  geziemender  Weise,  durch  die  Mittel  seiner 
Kunst  ihn  zu  unterstützen.  Wo  ist  da  etwas  Unfromiues  nach 
griechischer  Ansicht?  Wissen  wir  doch,  dafs  auch  Sokrates  mit 
Opfer,  Gebet  nnd  Orakelbefragung  seine  Ehrerbietung  gegen  die 
Götter  erwies.  Nun  aber  beginnt  die  Verblendung  in  Oidipus 
Seele.  Da  der  Seher  sich  weigert,  das  Abscheuliche  zu  offen- 
baren, gerät  er  in  wilden  Zorn  und  beschuldigt  mit  übel  ange- 
brachtem Scharfsinn  ihn  selbst,  im  Bunde  mit  Kreon  jenen  Mord 
angestiftet  zu  haben.  Damit  wir  jedoch  auch  diese  Zumutung  an 
sich  nicht  für  gar  zu  abenteuerlich  halten,  will  ich  an  ein  be- 
kanntes Wort  in  Soph.  Ant.  1055  und  eine  Scene  in  Arist.  Av. 
960  ff.  von  der  Käuflichkeit  der  gemeinen  Orakelhändler  erinnert 
haben,  und  wie  überhaupt  in  der  Zeit  des  peloponnesischen 
Krieges  in  dieser  Beziehung  abergläubische  Verehrung  und  un- 
gläubige Verwerfung  aller  derartigen  Offenbarungen  sich  schrofl 
gegenüberstehen.  Aber  der  verhängnisvolle  Irrtum  des  Königs 
besteht  grade  darin,  dafs  er  den  Teiresias  plötzlich  für  bestochen 
halt  und  dem  Schwager  Kreon  ohne  sichtlichen  Grund  ein  Com- 
plot  andichtet;  der  eignen  Weisheit  und  dem  erprobten  Scharf- 
sinn (V.  397:  6  fjHjdtv  Mo  ^  Oldinovi;  sagt  er  ironisch  von  sich, 
mit  Anspielung  auf  die  Ableitung  des  Namens  von  olda)  zu  sehr 
vertrauend  verrennt  er  sich  nun  so  fest  in  die  einmal  gefalsten 
Gedanken,  dafs  er  nur  Verschwörung  vor  sich  sieht,  und  wird 
vor  Zorn  so  blind,  dafs  er  ziemlieh  deutliche  Aussprüche  über 
sein  Verhältnis,  welche,  zwei  Mal  wiederholt,  ihn  an  frühere  Be- 
gegnisse  hätten  erinnern  sollen,  wie  völlig  unverstanden  überhört. 
Selbst  die  inhaltschwere  Erinnerung  an  seine  Geburt  (436.  yovfvöi 
ö\  ot  ff*  •  •/ 1  ■■'-.>  i  vermag  ihn  nur  auf  einen  Augenblick  zu  fesseln; 
die  dunkle  Antwort  des  Sehers  auf  seine  Frage  ärgert  ihn  nur, 
und  als  Letzterer  ihn  an  seinen  Scharfsinn  spöttisch  erinnert 
(440.  ovm  ovv  av  xavi'  äqiaioq  svQiaxtiv  fyvc;),  fühlt  er  sich 
stolz  erhoben  und  denkt  nicht  weiter  an  das  frühere,  sondern  ist 
froh,  dafs  der  Überlästige  sich  zum  Gehen  entschliefst.  Wenn 
hiernach  noch  Jemandem  ein  Zweifei  über  die  vollständige  Ver- 
blendung des  Königs  geblieben  ist,  so  mufs  derselbe  schwinden 
bei  Anhörung  der  Schlußrede  des  Teiresias,  worin  für  den 
besonnenen  Frager  die  Enthüllung  vollständig  gegeben  wäre, 
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zumal  da  sie  deutliche  Hin  Weisungen  auf  die  ihm  selbst  erteilten 
Spruche  enthält.  Oidipus  aber  begreift  Nichts,  bleibt  stumm  und 
schliefst  sich  in  seinen  Palast  ein,  während  selbst  der  Chor  er- 
schreckt auf  einen  Streit  der  Labdakiden  mit  dem  Polybossohne 
durch  Teiresias  Worte  hingeleitet  ist  (V.  488  IT.),  natürlich  ohne 
dafs  ihm  der  Zusammenhang  klar  geworden  wäre. 

Aus  dem  Gesagten  ergiebt  sich  für  mich  soviel:  nicht  durch 
die  Begebnisse,  welche  vor  dem  Stücke  liegen,  sondern  durch  die 
Scene  mit  Teiresias  hat  der  Dichter  die  tragische  Schuld  des 
Oidipus  hergestellt.  Nicht  die  Thaten  an  sich  machen  ihn  zum 
Sünder,  sondern  die  Ableugnung  der  göttlichen  Wahrheit,  welche 
der  Seher  repräsentiert,  begründet  seinen  Fall.  Sein  vermeint- 
liches Wissen  war  ein  blofses  Wähnen,  obwohl  er  sich  den 
Göttern  gleich  hielt;  seine  nüchterne,  rationalistische  Auffassung 
der  Verhältnisse  soll  Lügen  gestraft  werden  durch  das  Wunder, 
an  welches  er  sich  sträubt  zu  glauben.  Gleich  im  Beginn  der 
Unterredung  wird  die  Ohnmacht  des  Menschenwitzes  gegenüber 
der  göttlichen  Weisheit  „die  das  Gräfsliche  gnädig  verbirgt  in 
Nacht  und  Grauen",  angedeutet,  316:  (fQovtXv  a*g  öWöv  ivd-a 
fiif  tikrj  Xvri  (pQovovvu.  (Noch  schärfer  Kassandra  in  Schillers 
Gedicht:  Nur  der  Irrtum  ist  das  Leben  und  das  Wissen  ist  der 
Tod.)  Aber  Oidipus  drängt  heftiger  326:  pijj  nqoq  d-fäiv, 
(f  QOVoHv  &7TO(ft()a({T(q,  worauf  Teiresias  bitter:  navitg  yäq 
ov  (fQoveTxe.  Das  ganze  nun  folgende  Gespräch  ist  ein  meister- 
hafter e'Xfyxog  in  somatischer  Art,  welcher  in  Paradoxie  des  In- 
halts und  der  einzelnen  Wendungen  an  die  Beweisführung  des 
Sokrates  bei  Plat.  Gnrg.  466  erinnert,  dafs  die  Staatsmänner 
ovdtv  notovaiv  mv  ßovXovicu.  Schneidend  und  reizvoll  ist  dabei 
sprachlich  die  Situation  durch  die  fortwährenden  Gegensätze  der 
Blindheit  und  des  Scharfblicks  ausgebeutet.  Gegenüber  der  Zu- 
rückhaltung des  Sehers  ist  Oidipus  mit  sophistischer  Anklage  bei 
der  Hand;  sein  Scharfsinn  spürt  in  die  weite  Ferne,  und  ver- 
gifst  darüber,  was  ihm  am  nächsten  liegen  sollte,  seine  eigene 
Person.  Nun  ist  aber  solches  Nichtsehen.  wie  es  Sophokles  beim 
Oidipus  uns  vorführt,  keine  gewöhnliche  Täuschung;  es  ist  die 
äirj,  welche  der  Gott  Apollon  über  ihn  verhängt,  um  seinen 
Priester  zu  verherrlichen.  Und  hierin,  ja  hierin  allein  erblicke 
ich  Kern  und  Wendepunkt  des  ganzen  Stuckes.  Gesetzt  nämlich 
den  Fall,  Oidipus  habe  den  Rath  des  Teiresios  befolgt,  ihn  un- 
gefragt nach  Hause  zu  entlassen  (V.  320),  so  blieb  er  in  seinem 
Glücke  persönlich  unangetastet,  wenn  gleich  Theben  an  der  Pest 


Digitized  by  Google 


von  Baumeister. 


445 


zu  Grunde  ging.  Nachdem  er  jedoch,  durch  ein  edles  Motiv  ge- 
trieben, ,die  Sorge  um  den  Staat,  der  Gottesstimme,  die  er  ver- 
möge blofsen  Menschenwitzes  nicht  versteht,  Gewalt  anthun  will, 
da  mufs  seine  Kurzsichtigkeit  und  sein  Unverstand  recht  grell 
hervortreten,  er  tnufs  sichtlich  mit  Blindheit  geschlagen  werden, 
und  an  ihm  selber  muis  in  Erfüllung  gehen,  was  er  dem  Seher 
zurüekgiebt,  der  ihn  auf  die  Macht  der  Wahrheit  verweist,  V.  371 
ivcfiog  xd  %*  wra  10V  xt  vovv  rcr  t1  öpfuxi'  *?. 

Sollte  man  nun  gegen  diese  Auflassung  den  Einwurf  erheben, 
dafs  damit  mehr  die  Übermacht  göttlichen  Wissens  im  Vergleich 
mit  menschlichem  Scharfsinn,  als  die  Gerechtigkeit  in  den  Menschen- 
gescbicken  verherrlicht  sei,  so  ist  erstlich  zu  erwidern,  dafs  die 
sinnlose  Iberhebung  und  das  Streiten  wider  den  Vertreter  des 
Gottes  schon  strafbar  ist  und  ferner,  dafs  der  dem  Menschen  in 
kämpf  gegeuübertretende  Gott,  wenn  er  seine  Obmacht  dem 
Trotzenden  oder  Ungläubigen  darthut,  damit  nur  seine  Hechte 
behauptet,  und  indem  er  auf  vertragsmäßiger  Anerkennung  seiner 
Obmacht  und  Weisheit  besteht  und  dafür  sich  mit  dem  Menschen 
in  einen  Kampf  einlüfst,  nicht  nötig  hat  sich  seines  Sieges  zu 
schämen.  Für  die  christliche  Weltanschauung  ist  freilich  solche 
Schicksais-  oder  vielmehr  Göttertragödic  unmöglich,  weil  es  keinem 
beikommen  kann,  das  unbedingte  Walten  Gottes  und  die  schlecht- 
bionige  Abhängigkeit  des  Menschen  ernstlich  in  Frage  stellen  zu 
lassen.  Im  Zeitalter  des  Sophokles  dagegen  war  der  Zweifel  so 
stark  in  die  Gemüter  gerade  der  Gebildeten  gedrungen,  dafs  der 
Dichter  eben  mittelst  der  grofsartigen  Darstellung  einer  nicht  er- 
fundenen, nur  zurechtgelegten  Fabel  hoffen  durfte,  gewalligen 
Eindruck  hervorzubringen.  Denn  auch  ohne  dafs  wir  ihn  zu 
einem  kleinlichen  politischen  Tendenzdichter  umstempeln,  dürfen 
wir  annehmen,  dafs  die  gewaltige  Erregung,  welche  die  athenische 
Pest  und  der  grolse  Krieg  i.  J.  430  hervorbrachte,  seine  Dich- 
tung nicht  ungefärbt  gelassen  hat,  und  weit  entfernt,  im  Oidipus 
ein  wenig  schmeichelhaftes  Spiegelbild  von  Perikles  zu  erblicken, 
können  wir  doch  nicht  leugnen,  dafs  manche  ernste  Ermahnung 
auch  für  den  Mann,  der  wie  ein  Selbstherrscher  das  athenische 
Volk  leitete,  in  den  Reden  mit  unterfliefst,  für  ihn,  der  bei 
aller  Fürsorge  und  berechnenden  Klugheit  und  mit  allem  Feld- 
herrntalent doch  keine  Pestniederlage  zu  verhüten  im  Stande 
war.  Es  fand  ja  doch  sicher  schon  in  diesen  Jahren  im  Innern 
der  Bürgerschaft  ein  stiller  Kampf  statt  zwischen  den  modernen 
philosophierenden  und  freisinnigen  Staalslenkern,  welche  mit  Pe- 
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rikles  (vgl.  Thukyd.  1,  141«  2,  65)  den  Ausgang  des  Krieges 
mathematisch  genau  nach  der  in  Ziffern  ausgedruckten  Macht 
Athens  an  Geld  und  Kriegsmitteln  feststellen  wollten,  und  der 
altgläubigen  Partei,  an  deren  Spitze  bald  Nikias  erschien,  welchem 
eine  Mondfinsternis  Anlafs  ward,  die  gröfste  Streitmacht  Athens 
bei  Syrakus  zu  Grunde  gehen  zu  lassen.  Sollte  nicht  das 
Schrecknis  der  Pest  und  der  sie  begleitenden  Demoralisation  den 
seusibcln  Dichter  zu  einer  vielleicht  all  zu  scharfen  Opposition 
gegen  die  herrschende  Auf  klärungssucht  und  Freigeisterei  getrieben 
haben,  deren  geistig  verderbliche  Wirkungen  ja  in  der  Thal  in 
erster  Linie  das  Sinken  Athens  und  mit  ihm  des  ganzen  Griechen- 
lands zur  Folge  halten?  —  Und  kann  uns  unter  solchen  Um- 
ständen die  Schroffheit  Wunder  nehmen,  mit  welcher  Sophokles 
den  Grundgedanken :  „der  Mensch  denkt  und  Gott  lenkt"  auf  die 
Hörer  wirken  läfst?  Die  unvcrhüllte  Nakthcit,  mit  welcher  ge- 
predigt wird:  ihr  wifst  nicht,  wie  erbärmliche  Geschöpfe  ihr  seid? 
der  krasse  Hohn,  mit  weichem  die  scheinbarste  Weisheit  zu 
Schanden  werden  mufs?  —  Es  sind  hier  Stimmungen  der  Zeit 
niedergelegt,  um  so  eher,  als  Sophokles  wirklich  nur,  wie  Schiller 
sich  wünschte,  einen  glücklichen  Sommer  zu  einer  dramatischen 
Arbeit  gebrauchte  — ;  so  ist  es  hinwiederum  sehr  erklärlich,  wie 
wie  er  im  hohem  Alter  dazu  kam,  gewissermafsen  eine  Palinodie 
zu  singen.  Denn  allerdings  zeigt  uns  der  Oidipus  auf  Kolonos, 
auch  wenn  er  nicht  dem  letzten  Lebensjahre  des  Dichters  an- 
gehören sollte,  eine  wesentlich  gemilderte  Auflassung  derselben 
Thatsachcn1),  einen  noch  stärkern  Unterschied  aber  im  Hinzutritt 
eines  in  der  griechischen  Religion  seltenen  Elementes,  des  Er- 
barmens und  der  freien  Gnade  der  Götter.  Zwar  wird  davon  im 
ganzen  Stücke  nicht  mit  irgend  welcher  Motivierung  geredet,  es 
kommt  nirgendwo  eine  dogmatische  Feststellung  des  Satzes  vor, 
aber  dennoch  verbreitet  die  inneliegende  Idee,  welche  durch  die 
veränderte  Situation  uns  thatsächlich  vor  die  Augen  geführt  wird, 
dafs  nämlich  der  Sünder  durch  unbedingten  Gehorsam  gegen  das 
Wort  des  Gottes  Genüge  geleistet  und  sein  Vergehen  gesühnt 
habe,  einen  milden  Glanz  der  Verklärung  um  das  nun  greise 
Haupt  des  Unglücksmannes.  Und,  wohl  zu  merken,  diese  Sühnung 
und  Enlsündigung  mufs  als  eine  innerliche  gedacht  werden,  nicht 

>)  So  namentlich  V.  260:  r«  y  iQya  fiov  nenov&or'  latl  pallov  rj 
önJQaxuia  (wonach  Seueca  Oed.  1019:   Fati  ista  culpa  est,  nemo  fit  fato 

noecns)  und  9ü2lf.:  avuifoniig,  Bf  tyto  rnlng  jfvtyxw  axtov  fjtfl 

Xa9'  aürov  y  ovk  «v  IfrvQotg  (pol  ap«QT(cis  LvttJof  ovftr. 
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äufserlich  durch  Opfer  vollzogen  (denn  die  Spenden  an  die 
Erinnyen  geschehen  blofs  zur  Begrüfsung);  sie  ist  aufserdem  eine 
so  vollständige,  dafs  Oidipus  selber  zum  Heros,  sein  Leichnam 
zum  Pfände  des  Segens  für  die  Erde,  in  welcher  er  gebettet  ist, 
werden  konnte. 

Die  Umwandlung  der  Anschauung,  welche  in  dieser  Auf- 
fassung bei  Sophokles  vorausgesetzt  wird,  darf,  zumal  in  einem 
Zeiträume  von  wenigstens  zwanzig  Jahren  (etwa  425 — 405)  kaum 
auffallend  genannt  werden,  wenn  wir  die  Schwierigkeit  der  Frage 
für  den  damaligen  Griechen  berücksichtigen.  Man  vergleiche  doch 
nur  den  Streit  über  die  I'radeslinationslehre  bei  christlichen 
Denkern.  Im  König  Oidipus  führte  überdies  der  Fabelstoflf  selber 
deu  Dichter  auf  die  äufserste  Grenze  in  der  Betrachtung  über 
den  Unwert  menschlicher  Erkenntnis,  während  er  sonst  die  aut 
letztere  gegründete  Weisheit  des  Handelns  nachdrücklich  an- 
empiiehlL  Dem  Kreon  wird  in  der  Antigone  von  Ilaimon  (also 
doch  wohl  im  Sinne  des  Dichters)  vorgehallen  Ant.  683:  nuitq, 
9toi  yvovaw  üvÜQtonotq  <fQ6yag>  ndvtbjv  oV  tau  /ir\\uxiiav 
vnigiatoy1) ;  von  demselben  wird  720  als  das  Beste  gepriesen 
qvvai  top  uvÖQa  nävt*  eTTiairjfitjg  7tkeu)V,  als  zweites,  von  Ver- 
ständigen sich  belehren  zu  lassen.  Während  der  von  den  Her- 
ausgebern zu  letzterer  Stelle  angeführte  Spruch  des  Hesiod  Opp. 
293  nur  gemeine  Klugheit  predigt,  erhebt  sich  Sophokles  zum 
höheren  Grundsätze  für  Bildung  des  Willens.  Weiterhin  wird  in 
demselben  Stücke  1051  von  Kreon  in  ungeahnter  Selbstironie 
das  in)  tfQovttv  als  nfoiaiij  ßkceßrj  der  tvßovXut  entgegenge- 
stellt (Dagegen  sagt  der  verzweifelte  Aias  553  mit  ironischer 
Zweideutigkeit:  iv  iw  tfqovtlv  yaQ  [irjdiv  fjdtarog  ßiog.)  Und 
wenn  im  Schlufschor  134S  uns  gewissermafsen  als  Moral  der 
ganzen  Tragödie  entgegentönt  nokh»  ab  (fqovelv  fvdatfioi'iag 
TtQÜtov  vnaQx*h  so  dürfen  wir  hier  wie  an  anderen  Stellen 
getrost  behaupten,  dafs  (fqovtXv  ziemlich  gleichbedeutend  mit 
cwfoovtXv  gebraucht  ist,  was  ja  schon  etymologisch  nahe  genug 
liegt  Umgekehrt  findet  sich  nun  auch  Ai.  1264  und  Oed.  R.  589 
cwfqovtXv  gradezu  für  das  einfache  ({qovhv,  wonach  also  So- 
phokles der  somatischen  Ansicht  in  diesem  Punkte  thatsächlich 
sehr  nahe  steht. 

Aber  noch  mehr.  Zu  Soph.  Oed.  R.  600  ovx  av  ytpono 
vorc  xaxog  xulwg  (fQovüiv  schreibt  F.  Ritter  in  seiner  1870 

>)  Verachte  oar  Vernunft  und  Wissenschaft,  des  Menschen  allerhöchste 
Kraft! 
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erschienenen  Ausgabe1):  „Wie  gewisse  Überzeugungen  und  An- 
sichten in  gewissen  Zeiten  gleichsam  in  der  Luft  hängen  und  von 
Mehreren  aufgegriffen  und  ausgesprochen  werden,  so  finden  wir 
hier  den  kardinalsatz  der  Sokratisch en  Sittenlehre,  dafs 
Tugend  auf  Wissen,  Laster  auf  einem  Mangel  von  Wissen  beruhe, 
schon  von  Sophokles,  dem  altern  Zeitgenossen  des  Sokrates,  teils 
bestimmt  ausgesprochen,  wie  hier,  teils  seiner  Anschauung  zu 
Grunde  liegend,  wie  500  und  594  und  615  und  652."  Obgleich 
nun  die  beiden  letztangeführten  Verse  keine  notwendige  Beziehung 
zu  sukratischen  Grundsätzen  in  sich  schliefsen,  so  ist  doch  der 
Anklang  der  übrigen  stark  genug,  um  uns  aufmerksam  zu  machen, 
ob  hier  uicht  ein  mlbcres  Verhältnis,  eine  unmittelbare  Berührung 
anzunehmen  sei.  Mir  wenigstens  würde  es  fast  unglaublich  scheinen, 
dafs  des  Sokrates  Persönlichkeit,  welche  Aristophanes  i.  J.  423  als 
eine  äufserlich  stadtbekannte  auf  die  Bühne  bringen  konnte,  der 
mit  den  bedeutendsten  Männern  Athens  verkehrte,  einem  Sophokles 
so  weit  fremd  geblieben  sein  sollte,  dafs  er  nicht  von  den  Kar- 
dinalpunkten seiner  Lehre  Kenntnis  genommen  hätte.  Wissen 
wir  doch  von  dem  Umgänge  des  Dichters  mit  Perikles;  ist  doch 
bei  demselben  auch  die  Kenntnis  von  Herodots  Geschichtsbüchern 
nachgewiesen  (Oed.  Col.  337,  Ant.  905  -  913);  wie  ist  zu  denken, 
dafs  er  einen  Kreis  völlig  unberührt  gelassen,  dessen  Einflufs  in 
Verbreitung  sittlicher  Anschauungen  den  Politikern  eine  slaats- 
gefährlichc  Tragweite  zu  haben  schien?  Dafs  darum  nicht  sogleich 
der  Dichter  ein  gelehriger  Schüler  des  nüchtern  paradoxen  Philo- 
sophen zu  werden  nötig  hatte,  ist  ebenso  selbstverständlich,  als 
dafs  er  Einzelnesaufgriff  und  an  geeignetem  Platze  benützte;  wo- 
bei freilich  eine  juristische  Scheidung  des  Eigentums  nicht  statt- 
finden kann.    Aber  wer  denkt  nicht  bei  der  übervorsichtigen, 
wie  durch  die  Situation  psychologisch  fein  motivierten  Unter- 
scheidung Oed.  R.  Uli  ff.  ootry  doxa)  —  rfj  6'  in  *  o*r  rt 
av  tioi  ttqovxok;  an  die  platonische  Lehre,  deren  Keim  doch 
sokratisch  war2)?    Ebenso  daselbst   1190  doxttv  xcd  do^avr' 
anoxXXvcti.    Wenn  Oidipus  V.  822  von  sich  sagt:  agy  eqvv 
xaxöc;  so  ist  auch  hier  in  bittrer  Ironie  der  Unglückliche 
gemeint,  welcher  (nach  der  vorhergehenden  Auseinandersetzung) 

»)  Ich  bemerke  hier,  dafs  gegenwärtige  Abhandlung  zum  grbTseren  Teile 
schon  1S69  und  1*70  so  geschrieben  ist,  wie  sie  vorliegt,  meine  Ausicht 
also  von  der  Hilters  nicht  abhangig  war,  auch  in  Bezug  auf  diesen  von  mir 
längst  angemerkten  Vers. 

*)  Vgl.  Brandis  Gesch.  Grieth.  Philos.  II,  1,  3ü. 
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unwissentlich  schlecht  gehandelt  hat.  Und  zuletzt  findet  sich 
noch  ein  Berührungspunkt  mit  Sokrates  nach  der  entgegengesetzten 
Richtung  hin,  in  Betreff  der  Orakel  und  Weissagungen,  welche 
der  Letztere  bekanntlich  mit  ehrlicher  Inconsequenz  gegen  seine 
sonstigen  Überzeugungen  hoch  und  heilig  hielt.  (Vgl.  Xcn.  Mem. 
I,  1,9:  s(pij  dsTv  a  fiiv  [ict&oviag  notstv  edwY.av  ol  &eol 
pav&avew  ä  de  /tiij  dijXa  xoXg  avd-Qwnoiq  &öx\  neiQäö&ai, 
dict  pctvTixiiC  naqä  t&v  nvvd-aveti&ai,'  tovq  &sov$  y«Q 

ot$  av  tXea>  Gfinaivetv.)    Wenn  nun  diese  übernatürlichen 

Offenbarungen  bei  allen  dramatischen  Dichtern  schon  sonst  eine 
hervorragende  Rolle  spielen,  so  wird  im  König  Oidipus  noch  ganz 
geflissentlich  der  Jokaste  Strafbarkeit  mit  ihrer  Verachtung  dieser 
Götlersprüche  motiviert;  s.  V.  953,  964,  977  ff.  Trotz  des  Unfugs, 
welchen  arge  Betrüger  in  diesem  Artikel  grade  zur  Zeit  des  pclo- 
ponnesischen  Krieges  mit  der  offenbarungsbedürftigen  Menschheit 
trieben,  sehen  wir  also  den  Maun  der  reinen  Verstandesbetrachtung 
nicht  anders  als  den  begeisterten  Dichter  an  den  dunkeln  Stellen 
des  Lebensganges  einem  Talisman  vertrauen,  dessen  Herkunft  und 
Kraft  nur  durch  den  Glauben  der  Väter  verbürgt  ist.  Beide  er- 
kennen ein  Machtgebiet  an,  in  welchem  die  Vernunft  und  die 
Regel  menschlichen  Denkens  keine  Stätte  hat. 

Was  ist  also  nun  der  tragische  Gedanke  des  König  Oidipus? 
Wie  der  Mensch  rein  an  der  Unwissenheit  zu  Grunde  geht. 
Lnd  zwar  buchstäblich  an  dem  Nichtwissen  der  Wahrheit. 
Das  wäre  also  scheinbar  Übereinstimmung  mit  Sokrates'  Lehre. 
Nun  aber  ist  das  Gebiet,  um  welches  es  sich  handelt,  für  mensch- 
liche Weisheit  nicht  erreichbar;  —  hier  ist  die  Polemik  gegen 
dieselbe  Theorie.  Auf  solche  Weise  betrachtet  also  haben  wir  die 
Schkksalstragödie  vom  reinsten  Wasser;  der  Held  ist  nicht  blofs 
mit  Blindheit  geschlagen,  sondern  tappt  im  völligsten  Dunkel  über 
seine  That  —  weshalb  das  Augcnausstechcn  hinterher  ein  so  er- 
greifender Zug  ist  — ;  und  diese  Idee  widert  uns  an.  Denn  die 
christliche  Welt  will  trotz  der  Erbsünde  Schuld  und  Strafe  immer 
in  gerechtem  Verhältnis,  also  am  selben  Individuum  erfüllt  sehen, 
nicht  des  Ahnen  Schuld  den  Enkel  büfsen  lassen,  nicht  unfreie 
Handlungen  angerechnet  wissen. 

10. 

Wenn  Sophokles  im  König  Oidipus  gewissermafsen  den  Satz 
durchführt,  dafs  alle  Weisheit  ohne  Göltergnade  nichts  nütze  ist, 
so  enthält  umgekehrt  der  Prometheus  oder  vielmehr  die  ganze 

Zeiuchr.  L  d.  OtduubuIwcsco.  XXXIV.  7.  8.  29 
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Trilogie  Prometheia  des  Aischylos  den  Gedanken,  dafs  die 
Götter  selbst  ohne  Weisheit  und  weisen  Hat  nicht  mit  ihrer  All- 
macht bestehen  können. 

Es  wurde  zu  weit  führen  und  für  Sachkenner  überflüssig 
sein,  wenn  ich  hier  die  mannigfach  verschiedenen,  zum  Teil  ein- 
ander gerade  entgegengesetzten  Ansichten  der  neueren  Gelehrten 
über  den  Prometheus  des  Aischylos  vortragen  wollte;  vielmehr 
beschränke  ich  mich  auf  die  Darlegung  der  eignen  Überzeugung 
und  der  Anknüpfungspunkte,  welche  sich  in  dem  bisher  Gesagten 
für  dieselbe  schon  vorlinden. 

Im  Ganzen  habe  ich  schon  früher  in  einer  Vorlesung  über 
den  Gegenstand,  welche  in  meinen  „Culturbildern  aus  Griechen- 
lands Religion  und  Kunst44  (Mainz,  Cunze  18G5)  gedruckt  ist, 
nach  dem  Vorgange  von  Wclckcr  in  der  Götlerlehre  2,  246—278 
mich  dahin  erklärt,  dafs  die  Gestaltung  des  Zeus  im  Gefesselten 
Prometheus  eine  unvollendete  ist,  und  der  Gott  erst  in  dem  dritten 
Stücke  der  Trilogie,  dem  Gelösten  Prometheus,  der  höchsten  Ver- 
vollkommnung für  die  Anschauung  des  Griechen  teilhaftig  wird. 
In  dem  erhaltenen  Drama  repräsentirt  Zeus  absolut  nur  die 
physische  Macht,  Prometheus  aber  den  Geist,  eigentlich  und 
fast  buchstäblich  die  Vorsicht  oder  Vorsehung,  welche  selber  erst 
dem  Mächtigen  zu  seinem  Throne  verholfen  hat.  Er  hat  von  seiner 
Mutter  Themis  erfahren  (in  Form  der  Weissagu ng,  wie  das  die 
mythische  Zeit  und  die  Dichtung  ausdrückt), 

211  tö  fiiXXov  ji  xqttivono  

tag  ov  xcti'  la%vv  ovdi  7iQÖg  io  xccqtsqov 
XQ*iy>  ddXo)  dt  tovg  imt^axoviag  xqattlv. 
Hierin  liegt  deutlich  genug  das  Thema  des  Stückes  ausgedrückt; 
öoXog  ist  wieder  der  bescheidene  altepische  Ausdruck  (s.  Horn. 
#  256,  494)  für  öoqict,  welche  die  Listen  ersinnt  Und  nach 
seinem  Plane  (219  ifiaTg  dt  ßovXatg)  werden  die  unverständigen, 
wenn  gleich  kraftvollen  Titanen  in  den  Tartaros  geworfen.  Alles 
dies  ist  in  freiwilliger  Einigung  mit  Zeus  geschehen;  218:  fxoV^' 
txoVn  Zrjvl  avunagctGTctittv.  Dafs  er  die  Mutter  The  in  is  hin- 
zunahm,  welche  erst  Aischylos  statt  der  Gaia  ihm  angedichtet,  ist 
von  höchster  Bedeutung;  des  Prometheus  Weisheit  entspringt  eben 
aus  dem  Urgründe  alles  Rechtes  selbst,  wie  umgekehrt  nach  oben 
berührter  Anschauung  die  dixaioGvvrj  hervorgeht  aus  der  Goyict 
oder  imaTyfitj.  Mit  Recht  sagt  Wclcker  S.  259:  „Durch  Themis 
ist  Pr.  als  die  Rechtsordnung  der  Gewalt  gegenübergestellt.44  Der 
Dichter  hat  eben  durch  seine  Genealogie  diesen  Gedanken  nur  ins 
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Mythische  übersetzt.  Kann  es  wohl  ein  deutlicheres  Zeugnis  für 
die  Beurteilung  des  Prometheus  geben,  wie  sie  Aischylos  wollte? 
Wie  man  dabei  einen  verstockten  Sünder  aus  ihm  machen  konnte, 
ist  mir  unbegreiflich. 

Nun  kommt  der  Streit  über  das  Menschengeschlecht  und 
seine  Berechtigung  zur  Existenz;  denn  zu  solchem  Umfange  hat 
Aischylos  den  einfacheren  Feuerraub  um-  und  ausgebildet,  wie 
sich  schon  aus  Andeutungen  des  erhaltenen  Stückes  schliefseu 
lä&t.  Auf  welche  Weise  die  ganze  Angelegenheit  im  vorher- 
gehenden Stücke  —  diese  Folge  nehme  ich  trotz  Westphals  Wider- 
spruch an  —  motiviert  war,  wissen  wir  nicht;  aber  so  viel  ist 
auch  ohnedem  kJar,  dafs  Prometheus  mit  überlegener  Weisheit 
dem  Eigenwillen  des  Zeus  entgegentrat.  Er  liefert  ja  doch  durch 
den  Erfolg  den  Beweis,  dafs  das  Menschengeschlecht  lebensfähig 
ist,  und  ich  denke,  dafs  im  Gelösten  Prometheus  die  Gestalt  des 
Herakles,  der  vom  Sterblichen  sich  zum  Gotte  aufschwingt,  dem 
Zeus  diese  Anerkennung  abgenötigt  haben  wird.  Wenn  dann 
gleichzeitig  Cheiron,  der  Gott,  sich  den  Menschenqualen  und  dem 
Menschentode  preisgab,  so  hatte  der  Dichter  damit  die  für  seinen 
Standpunkt  höchst  erhabene  Idee  versinnlicht ,  dafs  das  mensch- 
liche Geschlecht  dem  göttlichen  mittelst  der  Gaben  des  Prometheus 
gewachsen  geworden  sei.  Doch,  um  zu  Pr.  That  zurückzukehren, 
so  entgehen  uns  freilich  die  im  ersten  Stücke  ohne  Zweifel  dar- 
gelegten Motive  vom  Widerspruche  des  Zeus;  dennoch  aber  läfsl 
sich  mit  ziemlicher  Sicherheit  annehmen,  dafs  Pr.  wie  in  der 
Sache,  so  auch  in  der  Begründung  Sieger  blieb.  Ein  nicht  ge- 
ringer Beweis  für  sein  gutes  Recht  gegenüber  dem  Tyrannen 
liegt  aber  darin,  dafs  letzterer  im  vorhandenen  Stücke  gar  keine 
Vertretung  seiner  Sache  findet;  denn  selbst  Okeanos  spricht 
kein  Wort  zu  Gunsten  des  Zeus.  Wer  den  Pr.  schlechthin  für 
einen  Cbelthäter  hält,  inufete  doch  wohl  daran  Anstofs  nehmen, 
dafs  sein  Frevel  ihm  nicht  einmal  vorgehalten  wird.  Würde  man 
denn  nicht  wenigstens  ein  kräftiges  Wortgefecht  erwarten?  Aber 
nichts  von  dem;  Zeus  ist  vielmehr  so  ratlos,  dafs  er,  um  das 
verhängnisvolle  Geheimnis  zu  erfahren,  die  kaum  ins  Werk  ge- 
setzte Strafe  mit  neuer  Folter  zu  verschärfen  drohen  und  schliefs- 
Üch  diese  Drohung  ausführen  mufs.  Wer  nun  doch  meint,  dafs 
Pr.  zum  Schlüsse  gedemütigt  werden  und  Zeus  Recht  behalten 
müsse,  der  sieht  nicht  ein,  dafs  er  aus  der  Dramatik  sich  ins 
Gebiet  der  Criminalistik  verwirrt  hat.  Dieser  Knoten,  der  im 
Schlüsse  geschürzt  ist,  liels  sich  wahrlich  nur  lösen  durch  ver- 
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söhnendes  Entgegenkommen  des  Zeus,  gegründet  auf  die  allmälig 
gewonnene  bessere  Einsicht.    Allerdings  ist  also  eine  dogmatische 
Entwicklung  im  Wesen  des  höchsten  Gottes  durch  Aischylos  hier 
anzunehmen,  und  die  Einwände  gegen  diese  Unterstellung  sind 
mir  so  wenig  fafsbar,  dafs  ich  gerade  das  Gegenteil  dem  griechi- 
schen Geiste  unangemessen  finden  würde.    Der  höchste  Gott,  um 
wahrhaft  gerecht  zu  sein,  mufs  der  höchsten  Weisheit  und  Er- 
kenntnis teilhaft  werden.    Es  versteht  sich,  dafs  hier  nicht  von 
menschlicher  Weisheit  die  Rede  sein  kann,  wo  Götter  han- 
deln; darum  ist  das  Geheimnis  gerade  als  ein  Orakel  gefafst. 
Hatte  schon  die  ältere  hesiodische  Dichtung  in  der  Aufstellung 
der  Göttergeschlechter  unbewußt  demselben  Drange  Ausdruck 
gegeben,  so  finden  wir  bei  Aischylos  selber  ganz  die  nämliche 
Tendenz  in  den  Eumenideu,  welche  ja  im  Laufe  des  Stückes 
geradezu  ihre  Natur  verwandeln.    Und  ist  denn  das  nicht  der 
stärkste  Ausdruck  der  Unvolikommenhcit  für  einen  höchsten  Gott, 
wenn  er  ein  Geheimnis  nicht  weifs,  auf  dessen  Kenntnis  die 
Sicherheit  seines  Thrones  beruht?   Liegt  darin  nicht  zugleich 
deutlich  ausgesprochen,  dafs  Wissenschaft  über  äufserliche  Macht 
geht,  dafs  Pr.  stärker  ist  als  Zeus?  Üebrigens  versteht  sich  ganz 
und  gar,  dafs  die  Darstellung  und  Motivierung  solcher  Wandlung  nur 
unvollkommen  gegeben  werden  konnte;  der  Sache  selbst  und  dem 
guten  Willen  des  Dichters  darf  das  aber  keinen  Eintrag  thun. 
Ob  Pr.  erst  das  Geheimnis  offenbart  und  darauf  befreit  wird,  oder 
umgekehrt,  ist  an  sich  ziemlich  gleichgültig  für  die  Beurteilung 
des  Standpunktes;  denn  dafs  die  eigentliche  Lösung  des  Knotens 
ebenso  wie  in  den  Eumeniden  eine  mehr  äufserliche  gewesen  sei, 
können  wir  immerhin  der  Meinung  Bernhardys  zugeben,  ohne 
darum  bei  Aischylos  selber  der  Tiefe  des  mehr  gefühlten  als  be- 
wufst  gewordenen  Grundgedankens  Abbruch  zu  thun.  Ebenso 
ist  es  im  Wesen  gleichgültig,  ob  Zeus  mit  der  Themis  —  welche 
natürlich  auch  in  den  Tartaros  gebannt  gewesen  ist  —  sich 
wirklich  vermählte  oder,  da  Here  im  Wege  steht,  ihr  den  Platz 
an  seiner  Linken  zuteilt,  wie  oft  bei  Pindar  u.  A. ,  s.  Preller 
Mythol.  I  S.  373.    Genug,  dafs  Zeus  sie  mit  sich  vereinigt  und 
dadurch  sein  eigenes  Wesen  erhöht,  veredelt,  vervollkommnet, 
gerade  wie  es  die  schon  früher  erdachte  rohere  Vorstellung  von 
dem  Verschlingen  der  Metis  will. 

Prometheus  hat,  als  er  seinen  Widerstand  gegen  Zeus  be- 
gann, die  Folgen  vorausgewufst;  sein  Leiden  war  ihm  bekannt; 
auch  jetzt  weifs  er  von  der  laugen  Dauer:  101  navxa  UQovh- 
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mdtapcu  oxt&owg  %a  pÜXovx'  ov*d&  poi  noxaiviov  ntj^i 
ovdh  iJS«.  Wenn  er  nun  daneben  V.  268  klagend  ruft,  er  habe 
doch  nicht  geglaubt,  dafs  die  Strafe  ihn  so  hart  treffen  werde 
mit  Ankettung  an  diesen  Felsen,  so  wird  kein  Verstandiger  darin 
einen  Widerspruch  erblicken.  Wollten  wir  in  diesem  Betracht 
die  Consequenz  bis  zum  äufserstcn  ziehen,  so  müßte  ja  auch  jede 
Äußerung  des  Gefühls  aufhören;  Pr.  durfte  überhaupt  nicht 
klagen,  weil  er  ja  unis,  dafs  ihm  Klagen  nicht  helfen  und  er 
doch  die  bestimmte  Zeit  auszuharren  hat.  Es  würde  kurzweg 
der  Mensch  vernichtet  werden,  als  welcher  doch  Pr.  uns  in 
der  Tragödie  dargestellt  werden  mufsle.  Also  weg  damit!  — 
Mehr  Schwierigkeiten  scheint  aber  V.  266  zu  enthalten,  wo  Pr. 
dem  Chor,  der  ihn  auf  seinen  Fehltritt  hinweist  (ovx  ooqg  ort 
fjpaQt€$)  und  ihn  eine  Erlösung  suchen  heifst,  erwidert,  er  habe 
gut  reden  und  könne  wohl  dem  Unglücklichen  und  Leidenden 
weisen  Rat  und  Warnung  geben:  iyui  de  tavra  nävz'  rjmötdptiv. 
txiav  txoav  ^ororov,  ovx  ägy^tro^at'  9vijT0tg  aQijywv  avtog 
tjvoofi^y  riovovg.  Also  Pr.  wufste  alle  Folgen  voraus;  er  hat 
freiwillig  und  gern,  also  mit  Bcwufstsein  und  Absicht  den  — 
Fehltritt  begangen?  Nein,  gewifs  nicht  in  unserm  morali- 
schen Sinne,  sondern  nur  thatsächlich  einen  Fehler  der  Klug- 
heit gemacht,  er  hat  nur  verk  ehrt,  unvorteilhaft  gehandelt, 
wie  schon  Moller  im  Philologus  VIII,  S.  753  richtig  auslegt, 
Prometheus  müfste  ja  sein  ganzes  Wesen  aufgeben,  wenn  er  hier 
das  Anerkenntnis  eines  sittlichen  Unrechts  ausspräche,  sein  späterer 
Trotz  würde  nur  die  Verstocktheit  des  gemeinsten  Verbrechens 
sein,  der  Widerspruch  des  ganzen  Verhaltens  wäre  zu  schreiend! 
Aber  während  wir  von  der  Atmosphäre  der  christlichen  An- 
schauungsweise so  ganz  umhüllt  sind,  dafs  wir  beim  Fehler  nur 
an  sittliche  Schuld  denken  können,  ist  dem  Griechen  zu  Aischylos 
Zeit  der  ursprüngliche  Sinn  des  duaqisXv  noch  flüssig  genug, 
nm  selbst  mit  dem  Worte  zu  spielen,  und  Pr.  Ruhm  und  Hoheit 
der  Gesinnung  wird  nur  gesteigert,  wenn  er  erklärt,  dafs  er  mit 
Bewufstsein  das  schwerste  Leid  auf  sich  genommen  habe  um  der 
Menschheit  willen.  Und  wenn  bei  dieser  Interpretation  selbst  ein 
Widerspruch  sich  dadurch  zu  ergeben  scheint,  dafs  Pr.  als  Per- 
sonifikation der  yvo^irj  (l°cn  eigentlich  nicht  fehlgehen  kann ,  so 
liegt  dieser  vielmehr  in  der  Unzulänglichkeit  der  vulgären  griechi- 
schen Anschauung,  welcher  das  Leiden  für  einen  höheren,  aber 
fernerliegenden  Zweck  nicht  recht  verständlich  ist.  Mufs  doch 
Sokrates  in  ähnlichen  Fällen  erst  auf  das  Beispiel  des  Arztes 
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hinweisen,  welcher  schneidet  und  brennt  um  der  spatern  Gesund- 
heit willen.  Das  afiagreTv  ist  also  nur  der  unzulängliche,  aber 
mit  Rücksicht  auf  das  Fassungsvermögen  der  Okeaniden  gewählte 
Ausdruck  für  ein  farbloses,  neutrales  notrjoai ,  wobei  natürlich 
aller  Reiz  der  tragischen  Diktion  abgestreift  und  die  Tiefe  der 
dichterischen  Intuition  verborgen  geblieben  wäre. 

Wenn  schon  in  diesem  Worte  die  Überlegenheit  des  Pr., 
welche  mit  der  Kindlichkeit  der  Okeaniden  spielt,  sich  deutlich 
äufsert,  so  tritt  sie  noch  stärker  hervor  in  der  Scenc  mit  dem 
alten  Okeanos,  der  ihm  ebenfalls  Thorheit  vorwirft,  die  ja  ganz 
handgreiflich  sei,  V.  335  noXXw  /  äpefrmp  rovg  nilag  qqti'ovv 
erfvgj  %  (favtöv  Zq/m  uov  Xoyo)  TfX/LMnoo/uor*.  Nach  längerer 
Auseinandersetzung  des  Pr.,  dafs  Okeanos  wohlwollende  Ver- 
wendung bei  Zeus  ohne  Erfolg  sein  werde,  wobei  wieder  Ent- 
hüllungen gegeben  werden,  die  Pr.  Blick  in  die  Zukunft  darthun, 
kommt  der  Alte  doch  wieder  auf  sein  Vorhaben  zurück  und  fragt 
V.  377  in  naiver  Wendung,  ob  Pr.  nicht  einsehe,  dafs  man  ein 
zürnendes  Gemüt  mit  Reden  (loyoij  rationes)  beschwichtigen 
könne?  Worauf  Pr.  empfiehlt,  den  Zeus  erst  austoben  zu  lassen. 
Okeanos  aber  begreift  nicht,  was  für  Schaden  die  Fürsorglichkeit 
und  ein  Versuch  bringen  könne.  Dabei  bedient  er  sich  aber  un- 
bewufst  derselben  Worte,  welche  das  Wesen  des  Pr.  charakterisieren: 
7TQopti&tf<f&cei  xai  rollen'.  Daher  lautet  die  Antwort  des  Pr. 
halb  ironisch:  Du  erntest  nur  überflüssige  Mühe  und  den  Vorwurf 
thörichter  Gutmütigkeit  (letzteres  im  Sinne  von  Albernheit).  Wenn 
nun  Okeanos,  die  Bitterkeit  gern  ertragend,  mit  der  Freude  eigner 
Opferfähigkeit  ruft:  das  will  ich  gern  leiden,  denn  der  gröfste 
Gewinn  ist  doch  weise  zu  sein,  wenn  man  gleich  den  Schein  eines 
Thoren  hat  —  so  eignet  er  sich  damit  ohne  es  zu  merken  ganz 
die  Gedanken  des  leidenden  Prometheus  selber  an,  welcher  ihm 
so  'auf  dialektischem  Wrege  seine  Anerkennung  (ähnlich  wie  So- 
krates  pflegt)  abgenötigt  hat  und  nun  befriedigt  entgegnen  kann: 
darin,  siehst  du,  besteht  ja  eben  mein  Fehler!  (doxf*  ttv  386 
mit  Hermann  zu  lesen  für  das  gänzlich  unpassende  d'oxijtifi.) 
Aber  das  hat  Okeanos  so  wenig  Lust  zu  verstehen,  wie  bei  So- 
krates  die  i&Xtyxofifvoi  ihre  Niederlage  anerkennen  mögen,  und 
unmutig  spricht  er:  du  heifsest  mich  mit  deinen  Reden  sehr 
deutlich  heimgehen.    Und  sie  scheiden  in  Unfrieden. 

Prometheus  wird  uns  bei  längerer  Betrachtung  zunächst  als 
das  Symbol  des  reinen  Menschengeistes  erscheinen,  aber  in  seiner 
höheren  und  höchsten  Entwicklung;  daher  ist  das  Motiv  ganz  vor- 
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treulich  gewählt,  dafs  Cheiron,  der  Repräsentant  der  ipneiQict, 
der  Erfahrungskenntnis  (vgl.  Plat.  Gorg.  465),  gewissermafsen  wie 
der  Chirurg  dem  Arzle,  als  Büfser  substituiert  wird.  Wir  sehen 
hier  so  zu  sagen  einen  überwundenen  Standpunkt  hinfällig  werden. 
Allein  zugleich  zeigt  sich  aufs  deutlichste,  wie  Pr.  dem  Göttlichen 
gegenüber  (was  schon  der  Philosoph  Sendling  hervorgehoben  hat) 
„Wille  ist  und  zwar  unüberwindlicher,  für  Zeus  selbst  untödlicher 
(«  &avttv  ov  poQCtuoi-,  otta  SaveTv  p&  lauv  ov  7i6nQO)fiii>ov), 
der  darum  dem  Gotte  zu  widerstehen  vermag/4  Ist  ihm  doch 
vorzugsweise  das  toXfiäv  eigen  und  könnte  er  nolvi lag,  tltjfio)v 
mit  Fug  beifsen,  als  das  unvergleichliche  Beispiel  der  constantia! 
Und  so  übt  er  die  ävdosia  im  höchsten  Sinne.  Dafs  er  ferner 
das  Recht  verteidigt  hat,  zeugen  alle  seine  Worte;  auch  die  cotfict 
wird  ihm  Niemand  streitig  machen;  nur  die  <S(aifqoavvri  scheint 
zu  fehlen,  die  Selbstbeherrschung.  Auch  wirft  ihm  Hermes  aus- 
drücklich vor  V.  983  xai  pqv  <fvy  oi7i(a  ampQOVtXv  tniavaccti ; 
und  nochmals  fordert  er  ihn  auf  V.  999  loXfitjaoy,  w  pchaiSj 
lölfiTjaöt'  noiB  nqog  tag  naqovaag  CV[*(pOQ«g  ÖQ&wg  (fqovttv. 
Aber  es  ist  leicht  zu  sehen,  dafs  hier  vom  Standpunkt  der  Gegner 
aus  die  Schätzung  des  Begriffes  der  oioyqoavvij  eine  andere  ist, 
als  für  Prometheus.  Während  Erstere  notwendig  die  Demütigung 
nach  der  Überhebung  verstehen  müssen,  hat  Pr.  im  vollen  Be- 
wufslsein  des  Rechts  und  unverdienter  Leiden,  im  Gefühl  seines 
freiwilligen  Opfers  gar  keine  Veranlassung,  sich  herabzustimmen, 
sondern  weit  eher,  sein  Selbstgefühl  zu  wahren  und  seine  ge- 
bührende Würde  zu  behaupten.  Ist  doch  schon  an  sich  die  Rolle 
eines  dramatischen  Helden  schwer  vereinbar  mit  der  gewöhnlichen 
negativen  Aulfassung  der  atoqqoavpri,  da  sie  sich  äufserlich  kaum 
anders  denn  als  Nichthandelu,  als  Schwäche  und  Entsagung  dar- 
stellen kann.  Wenn  wir  dagegen  dieselbe  so  fassen,  wie  Horazens 
aequa  mens  Carm.  II,  3,  1,  als  die  Unerschütterlichkeit  im  Sturme 
widrigen  Geschickes,  die  Bewahrung  ruhigen,  gesunden  Mutes  und 
der  Besonnenheit  {puo-yquw),  so  mangelt  es  daran  dem  Pr. 
durchaus  nicht.  Er  zeigt  die  Mafshaltung  gegenüber  der  Un- 
gerechtigkeit; er  hat  mit  Ruhe  sein  Leid  auf  sich  genommen;  er 
hat  sonnt  in  somatischem  Sinne  alle  Tugend  erfüllt. 

Aus  dem  Gesagten  scheint  hervorzugehen,  dafs  zwischen 
Aiscbylos  und  Sophokles  in  gewissen  Vorstellungen  über  die  Gott- 
heit und  ihr  Verhältnis  zum  Menschen  eine  Differenz  besteht, 
welche  im  ganzen  Wesen  der  Dichter  gegründet  ist.  Beide  suchen 
die  Autorität  des  Götterglaubens  zu  stützen.    Während  aber  die 


Digitized  by  Google 


456     Verhältnis  der  Tagend  zur  Erkenntnis  bei  Gr.  u.R., 

gewaltige  Persönlichkeit  des  älteren  Aischylos  den  Mythus  umge- 
staltet, verfahrt  er  zugleich  rücksichtslos  und  systematisierend,  wie 
Pindar,  er  ist  spekulativ  der  Tendenz  nach,  rationalistisch  in  den 
Mitteln.  In  manchen  Vorstellungen  entfernt  er  sich  vom  Volks- 
glauben. Den  Alastor  crlindet  er  zur  Motivierung  der  Blutrache, 
Zeus  selbst  mufs  durch  Lehre  und  Erfahrung  zur  Würde  des 
höchsten  Gottes  erst  heranreifen.  Gegen  den  Götterneid  polemi- 
siert er  offen  Agam.  750  ff.  Dagegen  steht  Sophokles  im  Ganzen 
dem  Volksglauben  naher  und  giebt  die  Schwächen  desselben  treuer 
wieder,  scheut  sich  auch  nicht,  wie  wir  gesehen,  vor  dessen  In- 
konsequenzen. Der  Stolz  mufs  zu  Fall,  sei  es  der  Wissensstolz, 
wie  im  König  Oidipus,  oder  der  Kraflstolz  des  Aias,  oder  der 
Machtstolz  Kreons.  Die  Entziehung  der  Grabesruhe  ist  schwerer 
Frevel;  eine  Götterverheifsung  wendet  den  Starrsinn  des  Philok- 
tetes.  Obzwar  er  das  Gesetz  der  Blutrache  in  der  Elektra  milder 
zu  fassen  sucht  und  den  aXäaiwq  nicht  kennt  (vgl.  Nägelsbach 
a.  0.  S.  336),  so  hält  er  am  Götterneidc  fest,  der  eben  im  Volks- 
glauben wurzelte.  Kurz:  Aischylos  erscheint  auch  hier  titanenhaft, 
Sophokles  gehört  dem  jüngeren  Heroengeschlechte  an. 

11. 

Ob  Piaton  oder  Xenophon  uns  ein  getreueres  Bild  von  So- 
krates  Persönlichkeit  und  Lehre  überliefert  habe,  ist  ein  alter  und 
schwieriger  Streit,  bei  dessen  Verhandlung  so  recht  in  die  Augen 
springt,  wie  viel  an  der  eignen  Anschauungsweise  des  Geschichts- 
schreibers liegt.  Denn  offenbar  hat  den  Xenophon  seine  prak- 
tische Lebensrichtung  und  nüchterne  Auffassungsweise  dahin 
geführt,  die  Äufserlichkeiten  stärker  zu  betonen  und  bei  der  rea- 
listischen Wiedergabe  des  Einzelnen  auch  die  Widersprüche  des 
Denkens  und  Handelns,  welche  während  eines  langen  Lebens  bei 
der  Fortentwicklung  eines  reichen  Geistes  unvermeidlich  sich  er- 
geben, unvermittelt  und  unvertuscht  neben  einander  stehen  zu 
lassen;  während  Piatons  Idealismus  unverkennbar  bemüht  ist, 
das  verklärte  Bild  des  Meisters  immer  mehr  in  die  ätherreine 
Höhe  derjenigen  Spekulation  zu  heben,  welche  das  Resultat  eines 
allmählich  erst  von  dem  Jünger  selbst  vollzogenen  Läuterungs- 
prozesses ist.  Ohne  mich  näher  über  die  Sache  im  Ganzen  aus- 
zulassen, will  ich  zwei  für  die  hier  angestellte  Betrachtung  wich- 
tige Punkte  hervorheben,  in  welchen  die  Verschiedenheit  beider 
Schriftsteller  deutlich  vorliegt. 
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Bei  riaton  wird  bekanntlich  der  Satz,  dafs  Tugend  allein  zur 
Glückseligkeit  führe,  und  dafs  sie  unabhängig  von  irdischer  Lust 
und  irdischen)  Nutzen  geübt  werden  müsse,  auch  schon  in  den 
früheren  Schriften  dem  Sokrates  in  den  Mund  gelegt,  während  „in 
der  Darstellung  Xenophons  dieser  Lehre  immer  noch  ein  schie- 
lendes Liebäugeln  mit  Lust  und  Nutzen  anklebt"  (Brandis  Ge- 
schichte 1,  352).  Ist  es  hier  aber  geraten,  eher  eine  Ver- 
gröberung bei  Xenophon  als  eine  Verfeinerung  bei  Piaton  anzu- 
nehmen? Denn  den  Ausweg  verschiedener  „Entwickelungsperioden" 
des  Sokrates  (obwohl  sie  an  sich  gewifs  vorhanden  waren)  oder 
gar  der  Unterscheidung  esoterischer  und  exoterischer  Lehren 
werden  wir  kaum  ergreifen  dürfen,  vielmehr  bekennen  müssen, 
dafs  ein  veredelter  Utilitarismus  bei  Sokrates  in  gewissen  Aus- 
einandersetzungen über  die  ffwpQOtiwq  und  dixaiotivvij  Ken. 
Mem.  2,  3,  19.  2,  4,  5.  2,  6,  5.  4,  7,  8.  1,  4,  16)  der  für  das 
Lehen  unmittelbar  berechneten,  volkstümlichen  Lehrweise  weit 
angemessener  ist,  als  Piatons  nur  geläuterten  Geistern  zugäng- 
liche Spekulation. 

Ebenso  verhält  es  sich  meiner  Überzeugung  nach  mit  der 
andern  Frage,  ob  nämlich  Sokrates  die  Tugend  unmittelbar  und 
ohne  Weiteres  aus  der  reinen  theoretischen  Erkenntnis  des  Guten 
und  des  Schlechten  hergeleitet  habe,  wie  die  strenge  Lehre  Pia- 
tons allerdings  überall  es  verlangt  und  Aristoteles  in  den  Ein- 
gangs angeführten  Stellen  bestätigt.  Auch  hier,  glaube  ich,  hat 
die  Systematisierung  der  geschichtlichen  Wahrheit  Eintrag  gethan, 
zugleich  aber  auch  dem  Sokrates  ein  Verdienst  geraubt.  Wir 
werden  nämlich  bei  genauerer  Betrachtung  nicht  umhin  können, 
den  Reim  der  aristotelischen  Lehre  von  der  d.  i.  der  durch 
fbung  erlangten  Gewöhnung  und  Fertigkeit  als  eines  neuen  not- 
wendigen Faktors  für  die  Gewinnung  der  Tugend,  schon  in  ein- 
zelnen Spuren  beim  Sokrates  des  Xenophon  als  vorhanden  anzu- 
erkennen. Wenn  bei  Xen.  Mem.  2,  6,  7  Sokrates  sagt:  otim  c*' 
iv  äv&Qwnotg  dgetal  Xiyovtaij  (txoTTOVfAsyog  svq^ang  ndoag 
pa&ijoei  ?f  xal  psXizri  av^avopivag,  so  wird  bei  pfXhfi 
in  dieser  Zusammenstellung  so  wenig  an  ein  theoretisches 
Studium  zu  denken  sein,  als  dies  möglich  wäre  ebds.  3,  9,  2: 
»Ofufw  piyjoi  näffav  (pvöiv  fjta&ija ei  xai  peXer  r\  nQog  dv- 
ÖQtiay  av&tf&cu;  denn,  führt  er  nun  aus,  Skythen  und  Thraker 
würden  nicht  wagen,  (ohne  vorangegangene  praktische  Übung)  mit 
Schild  und  langer  Lanze  gegen  Lakedaimonier  zu  kämpfen,  sowie 
auch  letztere  nicht  mit  den  eigentümlichen  Waffen  der  Skythen 
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und  Thraker  gegen  diese;  auch  in  andern  Dingen  zeigt  sich  durch 
intfieXela  ein  Fortschritt;  ix  d£  toviwp  drjXov  iörtv,  ort  ndv- 
%ag  XQV  *a*  T0*}$  tvffvtoiioovg  (man  beachte,  dafs  auch  hier 
schon  die  von  Aristoteles  als  Bedingung  gestellte  evtfvia  zur 
Tugend  vorkommt)  xal  tovg  dfjtßXviigovg  ttjv  (pväiv,  iv  otg 
dp  d^ioXoyot  ßovXtovrai  yevia&ai ,  xavia  xal  //  av  O-uvt  iv 
xal  fieXstav.  Die  hier  gebrauchte  Zusammenstellung  kehrt 
auch  wieder  3,  9,  14:  %6  im&ovta  te  xal  pcXetfoccvTci  %%  sv 

Bei  Plat.  Gorg.  513  c  sagt  Kallikles  nach  einer  längern  Be- 
weisführung des  Sokrates:  ovx  ofcT  ovuvd  /wo*  xqonov  doxtXg 
6V  Xfyetv  ninov&a  dt  to  x&v  noXXw  nd&og'  ov  ndvv  aoi 
neld-opai.    Worauf  Sokrates  erwiedert:  6  dijpov  yäo  tgatg, 

0)  KaXXixXeig,  ivwv  iv  tfj  tpv%y  tfj  ofj  uynaiartl  pot'  dXX' 
idv  noXXdxtg  Tocog  xal  ßiXuov  tavia  diuöxoncofiefra,  nsiG- 
9  /{t>  e  t.   Hier  liegt  in  dem  Doppelbegriffe  des  nti&so&aij  welches 

1)  die  rein  verstandesmäfsige  Einsicht  (pcrsuadeo  mit  folg.  acc 
c.  inf.)  und  2)  die  zur  That  gewordene  Überzeugung  (persuadeo, 
ut)  in  sich  vereinigt,  die  Erklärung  und  Entschuldigung  für  So- 
krates Unklarheit,  der  seine  Schüler  durch  wiederholte  Betrach- 
tung und  Versenkung  in  den  Gegenstand  von  der  oberflächlichen 
Gedächtnisauffassung  zur  innerlichen  Gewöhnung  und  Vertrautheit 
mit  der  neugewonnenen  Anschauung  hinführen  will.  Dafs  dieses 
Moment  freilich  nicht  in  Piatons  Gedankensphäre  lag,  zeigt  die 
unmittelbar  darauf  folgende,  buchst  merkwürdige  Verurteilung 
der  Thätigkeit  der  grofsen  athenischen  Staatsmänner,  denen  mit 
dem  endlichen  Undanke  ihrer  Mitbürger  ganz  recht  geschehen 
sei,  weil  sie  das  Volk  nicht  besser  gemacht  haben.  Denn  nach 
dieser  Analogie  würde  auch  Sokrates  für  das  Treiben  des  Alki- 
biades  und  Kritias  verantwortlich  gemacht  werden  dürfen.  Wie 
es  aber  damit  stand,  zeigt  uns,  und  gewifs  auch  im  Geist  und 
Sinn,  vielleicht  nach  eignen  Aussprüchen  des  Sokrates,  Xenopbon 
Mem.  1,  2  in  längerer  Auseinandersetzung,  wo  wiederum  die 
££t?  und  das  darauf  gegründete  Moment  des  praktischen  Willens 
den  Angelpunkt  bildet.  Xenophon  giebt  genau  au,  dafs  nicht  ab- 
strakte Erkenntnislehre  Sokrates  Ziel  war,  sondern  erzieherische 
Thätigkeit  durch  eigenes  Beispiel  und  Mahnuug  (§  17)  und 
dafs  in  der  That  Kritias  und  Alkibiades  während  des  Umganges 
mit  Jenem  aus  freien  Stücken  ehrbar  lebten  (§  IS.  ofda  de 
xdxeivta  <Hoq)Q0V0VVi6j  ig  te  2<axodie*  ovr^Ottjvt  ov  yoßov- 
f*6>ö>,  pij  itjfAtotvio  rj  naiv  in  <>  vtto  Zoaxodiovg,  aXX'  olofjUvta 
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161t  xgdttarov  e?j>ai  tovro  ngarrstv).  Dann  aber  schreibt  er 
dem  schlechten  Umgange  und  dem  Mangel  an  Übung  des 
schulmäfsig  Gelernlen  den  Abfall  zu  (20:  tjJv  iw*>  XQ1~ 
aiüv  dpiXiav  vl<Sxi\(5iv  ovactv  tijg  aQerijg;  §  23  zovg  psleimvtag 
imlav&avofiivovg),  während  sie  vorher  im  Bunde  mit  Sokrates 
den  bösen  Begierden  gewachsen  waren  (§  24  idvvdtf&fjv, 
htivM  /ooiu-ivto  Grit  uic/jo,  %CbV  uz]  xaktov  in  t&vfi iow  XQctieTv). 
Wer  die  weitere  Ausführung  bei  Xenophon  selbst  nachliest,  wird 
gestehen  müssen,  dafs  dieselbe  so  ganz  in  Sokrates'  Form  und 
Art  gehalten  ist,  dafs  über  den  Ursprung  aus  Sokrates  Geiste 
kaum  ein  Zweifel  sein  kann.  Wäre  es  aber  aueb  denkbar,  dafs 
Sokrates  über  die  veränderte  Bichtung  dieser  Männer,  wenigstens 
des  Alkibiades,  sich  nicht  geäufsert  haben  sollte?  oder  dafs  er, 
durch  diesen  Fall  (und  wie  viele  andere  ähnliche!)  nicht  veran- 
lagt sein  sollte,  die  höchst  bedenkliche  Lücke  seiner  Theorie 
(wenn  solche  wirklich  vorhanden  war)  zu  bemerken  und  zu 
füllen?  Auch  der  Zusatz,  den  Xenophon  a.  0.  §  39  macht: 
qaifjv  d*  uv  iywye  [Atjdut  uuhu'ud1  tlvcu  nctidevöiv  naget 
iov  iirt  aQtaxoviog  —  diese  Ilinweisung  auf  die  innere  Zunei- 
gung des  Lernenden  zum  Lehrer,  den  kräftigsten  Hebel  im  Er- 
ziehungswerk, kann  ja  doch  dem  eminenten  Praktiker  Sokrates 
nicht  entgangen  sein ;  er  mufs  gefühlt  haben,  welcher  Unterschied 
in  der  Lernbegier  eines  Alkibiades  und  in  der  eines  Piaton  lag. 
Hatte  er  doch  Gelegenheit  genug,  bei  jedem  der  von  ihm  be- 
kämpften Sophisten  den  Mifsbrauch  des  gelehrten  Wissens  und 
der  abstrakten  Erkenntnis  wahrzunehmen. 

Indes  soll  mit  der  Behauptung,  dafs  Sokrates  den  Mangel 
seiner  Lehre  gefühlt  habe,  nicht  gesagt  sein,  dafs  er  sich  des- 
selben vollständig  bewufst  geworden  sei.  Der  gewaltige  Bifs 
zwischen  Theorie  und  Praxis,  welcher  die  einheitliche  griechische 
Weltauflfassung  vernichten  sollte,  ist  hauptsächlich  durch  Sokrates 
mit  vollzogen  worden.  Während  er  meinte,  das  Gute  auf  ver- 
standesmäfsigem  Wege  schauen  zu  können,  liefs  er  den  wichtigen 
Faktor  der  menschlichen  Willensschwäche  aufser  Acht  und  ward 
durch  die  ihm  persönlich  eigene,  aufserge  wöh  n  liehe  W  i  11  ens- 
energie  zu  dem  Irrtum  verleitet,  bei  Jedermann  die  Verstandes- 
herrschaft für  möglich  zu  erachten  und  durch  logische  Schlüsse 
allein  das  moralische  Übel  heilen  zu  wollen. 

Dieser  verhängnisvolle  Irrtum  wird  durch  Piaton  auf  die 
Spitze  getrieben;  erst  Aristoteles  lenkt  wieder  ein  und  ergänzt 
den  fehlenden  Mittelbegriff  zwischen  Erkenntnis  und  That. 
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12. 

Die  älteste  Stelle,  in  welcher  gradezu  und  ausdrucklich  die 
Lehrbarkeit  der  Tugend  und  überhaupt  die  sittliche  Bildungs- 
(ahigkeit  des  Menschen  bestritten  wird,  ist  wohl  bei  Theogn. 
429  ff. 

0vöcu  xai  &Q£ipcti  qqov  ßQoiov,  ij  yoevag  itf&kdg 
iv&ifitv  ovötlg  na>  tovio  y"  inttfqdfSato, 

tp  ttg  (S(a(fQOVi  e&tjxe  xov  dyoova,  xdx  xaxov  hj&lov 
d  <T  'AöxXrjniadcug  xovvo  y'  edmxs  Stög, 

iäo'&ai  xaxöxijta  xai  dvrjQag  (fqivag  avdQ&v, 
noXXovg  dv  [Aio&ovg  xai  fiaydXovg  6(feqov* 

ti  <T       TioitjTOV  tf  xai  sv&ttov  dvdoi  voijfta, 
ovnox'  dp  S£  dya&ov  naxodg  eyevio  xaxog, 

Ttet&öfievog  pv&orft  oaotfQOtiiv  dXkct  diddöxtav 
ovnoxe  reoitj  <fetg  xov  xaxov  dvdo'  dya&ov. 
Was  meint  nun  der  Dichter?  Läugnet  er  die  Möglichkeit 
der  Verstandesbild ung,  welche  dahin  führt,  vermittels  einer  langen 
Kette  von  Schlüssen  die  letzten  Folgen  der  guten  und  der 
schlechten  Handlung  wahrzunehmen  und  darnach  deren  Zweck- 
mäßigkeit abzuwägen?  Oder  fühlte  er  nicht  vielmehr,  dafs  es 
neben  dieser  ersten  und  einmaligen  Erkenntnis  des  Beharrungs- 
vermögens bedarf,  der  durch  beständige  Aufmerksamkeit  auf  jenes 
ferne  Ziel  erzeugten  und  immer  mehr  erstarkenden  VVillensrich- 
tung?  Dieser  zweiten  und  mühsameren  Aufgabe  der  Erziehung 
hat  das  voraristotclische  Griechentum  sich  nicht  widmen  können; 
aber  der  Mangel  wird  bald  mehr,  bald  minder  klar  empfunden 
und  seine  Ergänzung  spielt  auch  nachher  die  wichtigste  Holle  in 
jeder  Moralphilosophie. 

Die  Anerkennung  des  Bruches  zwischen  Erkennen  und  Han- 
deln, der  Willensschwäche  finden  wir  z.  B.  deutlich  ausge- 
sprochen bei  Eurip.  Hippol.  379:  xd  XQ]0"*'  tmöxdpea&a  xai 
ytyptoifxofifv,  ovx  ix7rovov(A€V  d\  ol  (tiv  aqyiag  vno,  ol  d'q- 
dovijv  nqoO-ivxeg  dvii  xov  xakot\  wo  auch  das  Vorhergehende 
und  die  folgende  Ausführung  zu  beachten  ist.  Ebenso  derselbe 
fr.  Chrys.  829  Ulybe  <T  ovöiv  xwvöi  [i'uv  av  vov&txeTg,  yvto/itjv 
d's%ovxd  ffr'q  yt'o**c  ßtaLexai.  Eur.  Med.  1077  ff.:  vixcöftai 
xaxoXg  xai  fiav&dv(a  piv  ola  rohttjao)  xaxd,  xhvpog  xoela- 
ctü)i>  reo?  ipmv  ßovXsvfidtow j  woraus  entnommen  ist  das  be- 
kannte Ovid.  Met.  VH,  20:  Video  meliora  proboque,  Deteriora 
sequor.    (Ähnlich  zeichnet  seinen  eigenen  Wankelmut  Hör.  Epist. 
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1,  8,  11:  quae  nocuere  sequar,  fugiam  quae  proforc  credam). 
Nicht  anders  beobachtet  Isokr.  15,  221  nolXol  xw  äv&Qamcov 
dia  tag  äxqaalag  orx  iputvovfi  toXg  XoyifffioTg,  äXV  äfisXrj- 
cavitg  tov  error/  iqovi  oc  inl  tag  fjdovag  vqiicöod1.  Beide  Ver- 
treter der  Jüngern  athenischen  Periode  stimmen  auch  darin  uber- 
ein, dafs  sie  den  Einfluß  der  Erziehung  als  unwirksam  gegen  die 
Verderbtheit  der  Natur  ansehen;  siehe  die  Stellen  bei  Nägelsbach 
N nc hhom.  Theol.  S.  326 f.,  wo  die  Polemik  gegen  Sokrates  und 
seine  Folger  auf  der  Hand  liegt,  indessen  schwankt  Euripides, 
wie  die  Vergleichung  von  Hippol.  77  ff.  und  Iph.  Aul.  557  nebst 
Suppl.  915  zeigt.  Und  Isokrates  macht,  während  er  im  Panathen. 
30 — 32  die  vier  Cardinaltugcnden  aus  der  (fQovfjöig  herleitet 
(platonischer  Einflufs?)  und  zu  ihrer  Übung  eine  tijg  tpvxrjg 
fordert,  im  Nicocles  43  die  eigentümliche  Unterscheidung,  dafs 
(hdottc  und  dstvoitjg  (=  praktischer  Weisheit)  auch  schlechten 
Männern  beiwohnen  können,  während  dixawavvri  und  Gmf  qoGvvri 
nur  dem  xaXög  xdya&og  eignen.  Hier  wird  also  die  Einheit  der 
Tugend  aufgegeben  und  sehr  bezeichnend  eine  Trennung  der 
starken  Tugenden,  welche  mit  positiver  Kraftäufserung  verbunden 
sind,  und  der  milden,  mehr  negativ  sich  äufsernden  vollzogen. 
Einen  schönen  und  kräftigen  Ausdruck  gewinnt  die  Vorstellung 
des  innern  Kampfes  in  dem  Bilde  von  den  zwei  Seelen  im  Men- 
schen, welche  zuerst  bei  Xen.  Cyrop.  VI,  1,  42  erscheint;  viel- 
leicht einmal  hingeworfen  von  Sokrates  und  jedenfalls  die  Vor- 
läuferin von  Piatons  philosophischer  Einteilung  der  Menschenseele. 
Denn  dafs  auch  bei  diesem  ursprünglich  Zweiteilung  war,  zeigt 
genauer  Schultess  Platonische  Forschungen  I  Bonn  1875. 

Bei  den  praktischen  Römern  ist  die  Qtg  des  Willens  zur 
constantia,  der  Consequenz  im  Denken,  der  Beharrlich- 
keit im  Handeln  geworden;  ein  Begriff,  den  kein  griechisches 
Wort  ganz  deckt.  Denn  sfrog  und  fj&og  (vgl.  Plut  educ.  lib.  4: 
tö  qä-og  iO'og  i<st\  noXvxQÖviov)  haben  entschieden  im  Gebrauche 
mehr  den  Begriff  der  passiven  Gewohnheit,  als  der  durch- 
dringenden, sich  widersetzenden  Energie.  Auch  unterscheidet 
z.  B.  Seneca  sehr  gut  die  einmalige  Willensregung  von  der  steten 
Willensrichtung,  Epist.  16,  1 :  perseverandum  est  [in  propositis] 
et  studio  robur  addendum,  donec  bona  mens  sit,  quod  bona 
voluntas  est;  vgl.  §  6:  contine  illum  et  constitue,  ut  habitus 
animi  fiat,  quod  est  impetus.  Natürlich  ist  hier  bona  mens 
eben  der  schon  zum  Guten  erzogene  Geist. 
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Aber  wie  viel  schärfer  als  alle  diese  Aufserungen  drückt  den 
Widerspruch  im  Menschen  der  Apostel  Paulus  aus,  da  wo  er  die 
Lehre  von  der  Erbsünde,  dem  Gegensatz  der  evfpvta,  begründet, 
Römerbrief  7,  15:  o  ydq  xaTtQyd£opai,  ov  yt^alffxw  ov  yocQ 
o  MXm  nodticta,  dXX'  o  fiiacÖj  tovto  noua.  18:  to  ydg  &£Xstp 
naqdxuiai  poij  to  dt  xattQyd&ö&ai  to  xaXöv  ov.  ov  ydq 
6  O-iXta  no t(o  äya&6i>}  dXXd  o  ov  S£X<a  xaxov  rovro  nQaaam. 
Das  ist  die  Antwort  auf  den  lockenden  Spruch  der  Schlange  im 
Paradiese,  welcher  gottesgleiche  Erkenntnis  verhiefs! 

Dafs  der  Ideengang  und  die  geistige  Anschauungsweise  eines 
Volkes  in  seiner  Sprache  gleichsam  vorgebildet,  d.  h.  ihm  selbst 
unbewufst  angedeutet  und  in  Wörtern  und  Wendungen  ausgeprägt 
sich  findet,  ist  eine  anerkannte  Thatsache.  Erst  langsam  ent- 
wickelt sich,  wie  in  den  ersten  Abschnitten  gezeigt  worden,  bei 
den  Griechen  das  Bewufstseiu  einer  Seelenkraft,  welche  aufserhalb 
des  reinen  Erkennens  liegend  die  Brücke  zur  Tbat  bildet.  Diese 
Kraft  des  Willens  konnte  so  lange  verborgen  bleiben,  weil  ihre 
Funktionen  mit  der  Geschwindigkeit  des  elektrischen  Funkens  vor 
sich  gehen.  Die  mechanische  Bewegung  des  Körpers  gehorcht  der 
Seele  vermöge  täglicher  Übung  so  blitzschnell,  dafs  Gedanke  und 
Ausführung  eins  werden.  Sie  erscheint  denn  auch  als  eine  feurige 
Materie,  Svpog,  ardor  animi.  Der  kalte  Verstand  führt  freilich 
Nichts  aus,  auch  wenn  er  es  als  richtig  anerkennt;  die  Wärrae 
des  Gefühls  mufs  hinzutreten.  Ardet  animo  öfters  bei  Vergil;  auch 
im  Griechischen  yXiytG&ai  von  dem  begeisterten  Triebe. 
Das  Lateinische  velle  hängt  doch  auch  (trotz  Curtius)  mit  volare 
zusammen,  sowie  ßdlXca  und  ßovXoficu. 

Aber  wie  viel  mehr  Gewicht  legt  der  Deutsche  auf  den  Willen! 
Gegenüber  dem  schwächlichen:  Deliciunt  vires,  tarnen  est  laudanda 
voluntas  behaupten  wir:  Was  der  Mensch  will,  das  kann  er 
auch.  Der  kräftigste  Ausdruck  germanischen  Sinnes  liegt  wohl 
in  dem  Sprüchworte:  des  Menschen  Wille  ist  sein  Himmelreich. 
Leider  wissen  wir  von  Wuotans  Bruder  Wili  fast  nichts  als  den 
Namen,  der  an  sich  aber  schon  bezeichnend  genug  ist;  nur 
Wuotans  eigner  Beinamen  als  Wunsch  (Oski)  bringt  zu  jener 
heutzutage  uns  fast  befremdenden  Abstraktion  eine  willkommene 
Parallele. 

Wenn  Spinoza  (Ethic.  1.  II  prop.  35,  schol.  prop.  4S,  1.  III 
prop.  2)  die  Existenz  des  freien  Willens  läugnet  und  die  Tugend 
oder  die  menschliche  Freiheit  aus  der  reinen  Erkenntnis  herleitet, 
so  steht  er  damit  völlig  auf  dem  Standpunkte  Piatons  und  eut- 
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fernt  sich,  wie  dieser,  eben  so  weit  von  der  Volksvorstellung, 
als  der  im  Intellect  begründete  sittliche  Willensentschlufs  über 
dem  halbbew  ufstcn,  gewohnheitsmüfsigen  Empfindungsdrange  zum 
Handeln  steht.  Dem  Philosophen  soll  für  sein  Publikum  die 
Richtigkeit  der  Behauptung  und  die  Schärfe  der  Beweisführung 
unbestritten  bleiben;  in  der  Masse  des  Volkes  gilt  noch  heute, 
wie  zu  Sokrates  Zeit,  das  umgekehrte  Verfahren  als  Regel.  Mut- 
wille und  Eigenwille,  Unwille  und  Widerwille  bezeichnen 
die  verschiedenen  Stimmungen  des  natürlichen  oder  rohen  Menschen, 
welcher  der  Erziehung  durch  Gewöhnung  an  unbedingten  Gehor- 
sam, der  Bildung  des  Willens  benötigt  ist.  Fides  praccedit 
intellectum,  lautet  der  Hauptsatz  des  dogmatischen  Christentums 
in  allen  seinen  Phasen;  der  Wille  als  Selbstzwang  wird  zum  Mittel- 
punkte des  irdischen  Menschendaseins,  im  johanneischen  Logos 
sogar  der  Schöpfer  des  Wellalls.  Der  tiefste  Ausdruck  des  Opfers, 
welches  der  Christenglaube  fordert,  liegt  in  den  Worten  des 
Gebetes:  „dein  Wille  geschehe,  wie  im  Himmel,  also  auch  auf 
Erden. M 
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ZWEITE  ABTEILUNG. 


LITTERARISCHE  BERICHTE. 


Heinrich  Ludolf  Ahrens,  Beiträge  zur  griechischen  und  latei- 
nischen Etymologie.    ].  Heft.    Leipzig  1879.    X,  206  S. 

In  der  Vorrede  zur  5.  Auflage  seiner  „Grundzüge"  sagt  G. 
Curtius:  „Die  am  meisten  vernachlässigte  Seite  der  etymologischen 
Forschung  bleibt  die  Bedeutungslehre,  also  gerade  die  Seite,  welche 
der  klassischen  Philologie  am  nächsten  liegt".  Und  gewifs  wer- 
den viele  diesem  Urteil  beistimmen.  Da  trifft  es  sich  denn  sehr 
glücklich,  dafs  beinahe  gleichzeitig  mit  Curtius'  Buch  das  vor- 
liegende Heft  erschienen  ist  als  der  Beginn  einer  Reihe  von  Publi- 
kationen, welche  einzelne  Fragen  der  griechischen  und  lateinischen 
Etymologie  in  einem  Zusammenhange  erörtern  sollen,  der  nicht 
durch  Wurzelgemeinschaft,  sondern  durch  Gleichartigkeit  der  Be- 
griffe bestimmt  wird.  Der  Verfasser  hofft  mit  Hecht,  dafs  die 
Behandlung  der  Bedeutungen  in  der  Etymologie  dadurch  gefordert 
werden  wird,  dafs  „nach  Analogie  des  hinsichtlich  der  Form  an- 
gewandten Verfahrens  die  einfachsten  Grundbegriffe  aufgesucht 
und  deren  Entwickelungen  in  die  manigfaltigsteu  Gestaltungen 
durch  die  Zusammenstellung  der  gleichartigen  und  ähnlichen  Er- 
scheinungen klar  gemacht  werden".  Besonders  interessant  er- 
scheinen nun  „diejenigen  Begriffsgruppen,  welche  sich  an  die  Be- 
nennungen mancher  Körperteile  anschließen",  und  da  unter  diesen 
wieder  die  Bezeichnungen  der  Hand  eine  hervorragende  Stelle 
einnehmen,  so  wird  mit  einer  Untersuchung  über  „die  griechischen 
und  lateinischen  Benennungen  der  Hand"  der  Anfang  gemacht. 
Das  vorliegende  Heft  behandelt  in  seiner  ersten  Hälfte  das  Wort 
XtlQ  mit  seiner  Sippe,  die  hier  gegen  das,  was  die  üblichen  Hand- 
bücher darbieten,  sehr  erweitert  erscheint,  und  giebt  in  der  zwei- 
ten Hälfte  in  7  Exkursen  ausführlichere  Besprechungen  einzelner 
Punkte,  die  innerhalb  der  Haupldarstellung  nur  kurz  berührt  wer- 
den konnten.  Das  ganze  Buch  giebt  ein  neues  Zeugnis  von  der 
umfassenden  Gelehrsamkeit  des  Verfassers  wie  von  seiner  hervor- 
ragenden Kombinationsgabe.  In  grofser  Zahl  werden  formale  Be- 
ziehungen zwischen  den  besprochenen  Wörtern  und  Bedeutungs- 
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entwickelungen ,  die  bisher  weniger  beachtet  worden  sind,  ange- 
deutet und  durch  eine  Fülle  von  Beispielen  teils  aus  dein  Griechischen 
und  Lateinische!!  teils  aus  den  germanischen  Sprachen  erläutert, 
bafs  sich  Ahrens  im  wesentlichen  auf  diese  drei  Sprachgebiete  be- 
schränkt hat,  gereicht  seiner  Arbeit  eher  zum  Vorteil  als  zum 
Nachteil.  Denn  gerade  bei  der  Absicht,  welche  er  verfolgt,  der 
Bedeutung  mehr,  als  bisher  geschehen  ist,  Rechnung  zu  tragen, 
haben  Beispiele  nur  dann  rechten  Wert,  wenn  sie  in  dem  Zu- 
sammenhange, in  dem  sie  in  der  Litteralur  vorkommen,  mitge- 
teilt und  danach  vom  Leser  mit  Rücksicht  auf  Zeit  und  Art 
des  Schriftwerkes,  dem  sie  entnommen  sind,  gewürdigt  werden. 
Solche  Würdigung  dürfte  aber  Beispielen  aus  den  anderen  indo- 
germanischen Sprachen  gegenüber  wenigen  selbst  unter  denjenigen 
Philologen  möglich  sein,  die  mit  den  Lautgesetzen  derselben 
bekannt  und  dadurch  wohl  im  stände  sind,  den  formalen  Wert 
etymologischer  Zusammenstellungen  zu  beurteilen.  Die  grofsere 
Sicherung  der  Forschung,  welche  durch  die  Beschränkung  er- 
reicht werden  konnte,  ist  nun  freilich  in  dem  Ahrensschen  Buche 
doch  nicht  ganz  zur  Geltung  gekommen.  So  inhaltreich  und 
anregend  dasselbe  auch  ist,  so  ist  doch  von  dem  Neuen,  was  es 
bietet,  weniges  zu  vollkommener  Kvidenz  gebracht;  vieles  erregt 
Bedenken,  und  manches  fordert  geradezu  den  Widerspruch  heraus. 
Eine  Wiedergabe  des  Hauptganges  der  Untersuchung  wird  Ge- 
legenheit bieten  dies  im  einzelnen  zu  beweisen. 

Ahrens  geht  aus  von  der  Thatsache,  dafs  der  Stammvokal  des 
Wortes  /m'(>,  der  in  der  späteren  Sprache  in  manchen  Deklina- 
tionsformen verkürzt  erscheint,  bei  Homer  noch  fast  überall  lang 
ist.  In»'  Form  x*Q  zeigt  sich  nur  vor  Konsonanten,  wo  sie  also 
durch  Position  lang  wird,  und  in  der  3  mal  (mit  kleinen  Ab- 
weichungen) vorkommenden  Formel  dt>  %§q\  lhj<io)l)\  wenn  man 
von  dieser  Ausnahme  absieht,  so  mufs  man  vermuten,  dafs  hinter 
dem  q  ein  Spirant  ausgefallen  ist  Gurtius  hat  j  angenommen 
auf  Grund  der  Stammform  xfQ*>  Xf'Q*  •»  Gompositis.  Ahrens 
spricht  wohl  mit  Recht  diesem  Argumente  die  Beweiskraft  ab; 
aber  ich  glaube,  dafs  auch  er  irrt,  wenn  er  in  dem  Kompositions- 
bestandteil einen  Dativ  erkennt.  Der  Vokal  i  ist  vielmehr  durch 
Fomiübertragung  in  der  Kompositionsluge  so  allgemein  geworden, 
dafs  er  in  alleinstehenden  Beispielen  nach  keiner  Richtung  hin 
mit  Bestimmtheit  verwertet  werden  kann,  lim  nun  anderswo 
Aufschlufs  über  den  nach  q  geschwundenen  Spiranten  zu  finden, 
nimmt  der  Verf.  verwandte  Wortbildungen  zu  Hülfe.  Als  solche 
gilt  ihm  zunär.ht  <)  m;/^^,  das  Hesychius  mit  dv<sx*Q*lQ  er- 
klärt; aber  der  daraus  gezogene  Schlufs,  dafs  XQa  imt  folgendem 
Spiranten  eine  Nebenform  des  Stammes  %e^,  x*Q  8«''  *8t  doch 

')  Dam  kommt  uorh  der  entsprechende  Accusativ  in  dem  ähnlichen 
Ver*$eh!ors  tlt  yjQtt  &rjxtv  Byron.  19,40,  der  neben  dem  aus  Hesiod  be- 
legtea  zfnMjm,  das  Ahrens  anführt,  wohl  Erwähnung  verdieut  hätte. 
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wohl  kein  zwingender.  Und  noch  weniger  uberzeugend  erscheint 
die  Argumentation,  durch  welche  drei  homerische  Wortformen, 
£axQ*jij$,  sxQccov,  xqavtü  benutzt  werden,  um  die  ursprüng- 
liche Stammform  von  x(^Q  zu  erkennen.  fexQtjyg  leiten  nämlich 
einige  alte  Grammatiker  von  /a'o  ab;  z.  ß.  Schul.  Apoll.  Rh.  A 
1159:  xvglcog  dt  £axQt]&g  td  ßtatoag  talg  XfQ^^  T*  TiQ^riov 
(cod.  ngaxisiv)'  nccQct  yag  rag  7Tfnoit]ia      A«£*c  xcri  xö 

£cr  imtctTtxov,  —  andere  von  XQ™  oder  ^oarw;  z.  B.  Eustath. 
579,  13:  iaxgtjsTg  rovg  ayav  ßageTg  and  xov  XQ**0*  T°  sntnintw. 
Ahrens  (S.  6)  läfst  die  Wahl  zwischen  beiden  Ableitungen  unent- 
schieden. Für  ihn  sind  sie  im  Grunde  nicht  verschieden,  da  er 
glaubt,  dafs  auch  in  sxqaov  der  Stamm  des  Substantivunis 
nur  in  anderer  Form,  enthalten  ist.  Als  Gründe  für  diese  Ety- 
mologie werden  nur  die  angeführt,  dafs  sxquov  durch  den  Aorist 
von  inix*iQ*iv  gut  übersetzt  werden  kann,  und  dafs  das  Stamm- 
verbum  in  dem  deutschen  „angreifen"  eine  Thätigkeit  der  Hand 
bezeichnet.  ixQtxov  selbst  ist,  wie  Ahrens  in  Übereinstimmung 
mit  den  meisten  Neueren  annimmt,  starker  Aorist  zu  ggav», 
dieses  also  von  dem  Nominalstamme  abgeleitet,  welcher  „Hand* 
bedeutet  und  hier  in  der  Gestalt  xQaf  erscheint.  Zur  Bestätigung 
des  F-Lautes  der  Wurzel  wird  noch  lateinisch  ingruo  angeführt, 
das  in  Wendungen  wie  ingrvit  Aetieas  Italis  Verg.  Aen.  XII  628 
der  Bedeutung  nach  mit  exgaov  übereinstimme.  Aber  von  einem 
eigentlichen  Beweise  ist  doch  in  all  diesen  Zusammenstellungen 
keine  Spur  enthalten.  Und  für  sich  betrachtet  ist  die  Annahme 
einer  denominativen  Verbalbildung  in  so  uralter  Zeit,  dafs  sich 
die  Spur  derselben  in  der  Bedeutung  ganz  verloren  hätte,  mehr 
als  unwahrscheinlich.  Der  Verf.  selbst  hat  diese  Schwierigkeit 
gefühlt;  aber  er  meint  (S.  9),  dafs  gerade  das  Alter  der  Bildung 
über  die  Bedenken  hinweghelfen  könne,  welche  durch  das  Fehlen 
eines  ableitenden  Suffixes  und  durch  das  Vorhandensein  eines 
starken  Aoristes  hervorgerufen  werden.  Denn  in  so  früher  Zeit 
hätten  „die  herrschenden  Begeln  der  Wrorlbil<lung  noch  keine 
Gültigkeit".  Das  Letzte  ist  gewifs  richtig;  nur  mufs  man  etwas 
ganz  Anderes  daraus  schliefsen.  In  einer  Zeit,  in  der  die  Kon- 
jugation von  Verben  wie  goaru  geschaffen  und  befestigt  wurde, 
gab  es  überhaupt  noch  keine  denominative  Verbalbildung.  Und 
wenn  man  findet,  dafs  die  Bedeutungen  eines  solchen  Verbums 
(1.  sich  dicht  annähern,  2.  schlagen,  verwunden)  mit  dem  Begriffe 
„Hand"  nahe  verwandt  sind,  so  ist  es  viel  berechtigter  die  Verbal- 
wurzel als  das  Ursprüngliche  anzunehmen  und  das  Substantivum 
aus  ihr  als  Bezeichnung  des  natürlichen  Werkzeuges  gebildet  sich 
zu  denken  als  umgekehrt.  Aber  um  diese  Auffassung  wirklich  zu 
empfehlen,  müfste  die  Verwandtschaft  der  Begriffe  viel  deutlicher 
sein,  als  sie  in  diesem  Falle  erscheint.  Wir  können  also  den 
ersten  Satz  in  Ahrens'  ganzer  Untersuchung,  dafs  der  Stamm  von 
/jit>  ursprünglich  auch  xQ^f  gelautet  habe,  nicht  als  erwiesen 
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gelten  lassen ,  und  damit  ist  einem  grofsen  Teile  der  nachfolgen- 
den Etymologien  der  Zusammenhang  mit  dem  Titelnomen  abge- 
schnitten. Ihre  Beziehungen  unter  einander  werden  jedoch  nur 
teilweise  dadurch  gestört. 

Den  Begriff  der  dichten  Annäherung  soll  die  Wurzel  XQaf 
„Hand"  zunächst  hervorgebracht  haben  in  den  Verben  XQUV^Ü) 
(als  kyprisch  von  Ahrens  auf  der  Tafel  von  ldalion  vermutet), 
XQÜtu),  xQ°(ß)^(f)'  'n  xqiimiui  „streifen44  steckt  eine 
Form  der  Wurzel  XQi(f>  d"e  neben  xQaf  stehen  soll  wie  ßQHp  in 
qifiaa  neben  f^af  in  dem  gleichbedeutenden  £f«;  in  belrefl  dieser 
Vergleichung  verweist  der  Verfasser  auf  sein  Programm  „'Pa44 
vom  J.  1873.  Mit  x(H>7rro>  nahe  verwandt  wäre  dann  XQ*°> 
in  der  Bedeutung  „stechen,  riUen",  von  dem  gleichlautenden 
Verbum  mit  der  Bedeutung  „salben44  etymologisch  zu  trennen. 

In  dem  zweiten  Bestandteil  des  adverbialen  Ausdrucks  iv 
XQ°}>  hxQ">  o.  ä.  hat  man  von  jeher  eine  Form  des  Wortes 
yoto;  „Haut*4  erkannt  Denn  wenn  auch  iv  XQ*?  zuweilen  weiter 
nichts  bedeutet  als  „in  dichter  Nähe44  (z.  B.  ovd£  tfjv  i^dx^v 
Gvvijtpav  iv  yoü<  (Mut.  Thes.  27),  so  erscheint  es  doch  besonders 
häalig  in  der  Verbindung  iv  /■.  w  xsiqsiv;  und  da  sich  einmal 
bei  Herodo  l  IV  175  xfigovreg  iv  XQot  und  ähnliche  nicht  mifs- 
verständliche  Ausdrücke  bei  ein  paar  Dichtern  der  Anthologie 
linden,  so  drängte  sich  jedem  die  Erkenntnis  auf,  dafs  die  Silbe 
XQi»  in  iyxQÜ  „Haut**  bedeutet,  und  dafs  die  allgemeinere  An- 
wendung des  ganzen  Ausdrucks  aus  der  besonderen  iyxQÜ 
Qftv  durch  Abstraktion  hervorgegangen  ist.  Dies  wurde  bestätigt 
durch  das  lateinische  ad  entern  tondere  (schon  bei  Plautus),  das  eine 
wörtlich.  Übersetzung  der  griechischen  Phrase  zu  sein  schien. 
Dem  allen  gegenüber  sucht  nun  Ahrens  durch  zwei  Gründe  die 
bisher  allgemeine  Ansicht  zu  entkräften:  erstens  nämlich  sei  yo«) 
als  Deklinationsform  von  XQak  nicht  erklärbar,  und  zweitens  be- 
deute xoio<  ursprünglich  und  noch  bei  Homer  gar  nicht  „Haut44. 
Wären  diese  beiden  Gründe  in  sich  vollkommen  sicher,  so  würde 
einer  von  ihnen  hinreichen ;  so  aber  können  sie  sich  auch  gegen- 
seitig nicht  aushelfen.  Ahrens  selbst  sagt  (S.  19  f.)  nur,  man 
könne  „leicht  auf  den  Gedanken  kommen ,  dafs  das  Adverbium 
«TO«  eigentlich  mit  XQ&?  nicht  zusammenhänge44.  Und  in  der 
Thal  ist  die  Entstehung  von  xQlf>  als  attisch  gebildetem  Dativ  zum 
Nominativ  XU0»*?  zwar  auffallend,  aber  nicht  unmöglich.  Und 
vollends  die  Untersuchung  der  Bedeutung  des  Wortes,  welche  in 
dem  ersten  der  Exkurse  gegeben  ist  und  zeigen  soll,  dafs  die 
Bedeutung  „Haut44  eine  abgeleitete  sei,  scheint  dem  Referenten 
völlig  verfehlt  zu  sein. 

Das  Hauptmaterial  für  diese  Untersuchung  bietet  natürlich 
der  homerische  Sprachgebrauch,  in  dem  nach  des  Verfassers 
Meinung  die  drei  Bedeutungen  „Leib,  Fleisch,  Farbe44  erkennbar 
sind,  zu  denen  „Haut44  (iniydvtia  iov  Guipcnoq)  von  den  Gram- 
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inntikern  nur  als  Ycrmittlungsbegrilf  aufgestellt  worden  sei  (S.  102). 
Ahrens  lindet  nfimlich,  dafs  keine  einzige  Stelle  bei  Homer  die 
Bedeutung  „Haut44  fordere.  Und  in  der  That,  wenn  man  „fordern" 
als  Ausdruck  der  strengen  .Notwendigkeit  verstellt,  so  mufs  man 
es  zugeben,  Dies  ist  aber  gar  nicht  zu  verwundern,  da  natur- 
gemäfs,  wenn  Eigenschaften  der  Haut  (Weiche,  Zartheit,  jugend- 
liche Frische)  oder  Verletzungen,  die  sie  erleidet,  erwähnt  werden, 
beide  fast  ebenso  gut  auf  das  Fleisch  und  den  ganzen  Körper 
bezogen  werden  können.  Daher  kommt  es  auch,  was  Ahrens 
(S.  97  f.)  mit  für  seine  Ansicht  anführt,  dafs  in  der  Paraphrase 
der  Ibas  xqw<;  fast  immer  durch  rrüfict  wiedergegeben  ist;  in 
seiner  anschaulicheren  Hedeweise  spricht  der  Dichter  von  der 
Haut,  wo  der  nüchterne  Berichterstatter  mit  demselben  Rechte 
Leib  oder  Körper  sagt.  Und  wenn  man  die  einzelnen  Stellen 
genauer  betrachtet,  so  lindet  man  doch  manche,  an  denen  die  Be- 
deutung „Haut44  naher  liegt  als  irgend  eine  andere,  jedenfalls 
einer  gezwungenen  Erklärung  durch  „Fleisch44,  wie  sie  Ahrens 
giebt,  vorgezogen  werden  mufs.  Solche  Stellen  sind:  //  139  axqo- 
retrov  dt  oHfrog  fjieyQatpe  X(?oc*  ffonog,  wo  Ahrens  erklärt: 
„den  äufsersten  Band  des  Fleisches,  d.  h.  die  Haut'*;  A  437 
nitvict  6'  oltto  nXfvguiv  X(?oa  ^QYa^fV>  wo  es  sogar  gleich  dar- 
auf heilst:  ovdi  iatfav  \  //aXXag  fiix&yfifvcu  eyxatit 
fpMiog  (rö  sy%OQ  drjXovÖTt);  ß  376  ok  civ  firj  xXaiovöct  xaiä 
XQoa  xctXöv  icxTTi  r},  wo  doch  wahrlich  nicht  zu  fürchten  ist,  dafs 
l'enelope  ihr  Fleisch  durch  Weinen  verderbe;  nur  für  die  Haut- 
farbe ihres  Gesichtes  ist  der  Sohn  besorgt.  Und  wenn  von  der 
Götterkönigin,  die  sich  zur  Unterredung  mit  Zeus  schmückt, 
i;  170  f.  gesagt  wird:  uu ßqoair\  pty  nqmiov  and  #ooÖ£  iftfQO- 
tvioq  |  Xvpaicc  navxa  xfi^ofv,  und  gleich  darauf  175:  t« 
'/  Y*  XQ°a  xaXdv  dXeitpctfthni,  so  braucht  man  nur  einmal  in 
Gedanken  Ahrens'  Erklärung  „Leib44  einzusetzen,  um  zu  einfinden, 
wie  wenig  dieselbe  der  natürlichen  Itctie  weise,  geschweige  denn 
der  dichterischen  Sprache  angemessen  ist.  —  Andrerseits  behauptet 
nun  aber  der  Verfasser  (S.  101),  es  gebe  „bei  Homer  nicht  wenige 
Stellen,  wo  bei  XQ°k  offenbar  nicht  blofs  an  die  Oberfläche  des 
Leibes  gedacht  sein  könne44.  Aber  kaum  eine  der  angeführten 
hält  vor  einer  genauen  Prüfung  Stand.  Wenn  Herme*  ii  414 
vom  Leichnam  des  Hektor  sagt:  ovdi  ti  o\  XQ&9  c>r\nttai ,  so 
könnte  damit  allerdings  der  ganze  Leib  gemeint  sein.  Aber  dafs 
hier  vorzugsweise  an  das  Äulsere  desfelben  gedacht  ist,  geht  aus 
den  folgenden  Worten  hervor,  in  denen  geschildert  wird,  wie  der 
Tote  kf-Q(S^nq  daliegt  ovdi  nothi  piuqoc.  Und  noch  klarer  wird 
es,  wenn  man  zur  Erläuterung  die  Verse  aus  dem  Anfang  des 
Buches  (18  IV.)  heranzieht,  in  denen  die  Ursache  dieser  wunder- 
baren Konservierung  angegeben  ist:  tolo  d*  ^AnoXXiüV  \  näcav 
(tfixtitjv  (tnf-x*  X(?0*'  ^Mf'  iXfcclow  \  xcti  TG&vyota  TtfQ'  nfQl 
cT  atyidt  ndvta  xäXimjtv  \  %qvCf>if\%  h'vt        /uw  änoÖQvqot 
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fXxv(ftft£üov.  So  sind  denn  auch  T27  die  Worte  xctut  di  xQ<>" 
nüvia  öanrjfi  (natürlich  mit  Tniesis)  zu  verstehen  „über  die 
ganze  Haut  hin41,  und  in  demselben  Sinne  heifst  es  weiter  unten 
33.  38,  dafs  des  Patroklos  XQ&S  ipnedog  bleiben  soll.  Hier  ist 
natürlich  an  den  ganzen  Körper  gedacht;  aber  genannt  wird  nur 
der  Teil  desselben,  den  der  Betrachter  sieht.  Wenn  freilich  ,/  237 
gesagt  wird:  teQtva  xQ°a  Y$**H  sdovtm,  so  hat  Ahrens  Hecht 
(S.  IUI),  dafs  „die  Geier  sich  natürlich  nicht  mit  der  ObcrlhK-he 
begnügen".  Hier  ist  denn  eben  der  weitere  Begriff  „Leib"  anzu- 
nehmen, der  aber  sehr  gut  aus  dem  engeren  „Oberllächc  des 
Leibes1*  entstanden  sein  kann.  Und  das  ist  die  einzige  Stelle,  an 
der  die  Annahme  dieser  Erweiterung  notwendig  ist.  Denn  in 
II  503 f.:  6  dt  Aa£  iv  Girj&eGi  ßaiVMV  |  ix  X(>oöc  iXxe  öoqv, 
reicht  die  Bedeutung  „Haut*'  vollständig  aus.  Und  auch  warum 
in  fapsaixQtDg  „deutlich  der  Begriff  Leib"  und  nicht  „Haut"  ent- 
halten sein  soll  (S.  100),  ist  nicht  recht  zu  erkennen.  —  Viel- 
leicht ist  es  aufgefallen,  dafs  diejenigen  Fälle  noch  nicht  erwähnt 
worden  sind,  in  denen  XQ<»c  „Farbe"  bedeutet.  Das  hat  darin 
seineu  Grund,  dafs  hier  Ahrens'  Übersetzung  von  der  gewöhn- 
lichen nicht  abweicht.  In  der  Bedeutungsentwickelung  des  Wortes, 
welche  er  giebt,  ist  sogar  der  Begriff  „Farbe"  von  besonderer 
Wichtigkeit.  Denn  er  dient  dazu,  den  Begriff  des  weichen  Fleisches 
herzuleiten  aus  dem  des  fetten,  glänzenden,  welcher  der  ur 
sprüngliche  des  Wortes  gewesen  sein  soll.  Diesen  Übergang  sucht 
der  Verfasser  wahrscheinlich  zu  machen  durch  zwei  Beispiele  aus 
anderen  Sprachen  (deutsch  Leib  neben  griech.  Xtnog  „Fett",  und 
lat  corpus  neben  skt.  karkd  f.  „smearing,  anointing"),  welche  in 
sich  selbst  höchst  unsicher  sind  und  also  für  die  in  Bede  stehende 
Erklärung  von  y<j<>>:  selbst  dann  nichts  beweisen  würden,  wenn 
der  Begriff  des  Fetten,  Glänzenden  in  lat.  crassus  und  nhd.  gras, 
die  mit  yjjoU  zusammen  auf  idgm.  W.  ghrans  „glänzen"  zurück- 
geführt werden,  deutlicher  erkennbar  wäre,  als  er  ist.  —  Nach 
dem  allen  erscheint  für  XQ°»$  die  Bedeutung  „Haut"  durch  Ahrcns' 
Untersuchung  gesicherter  als  vorher. 

Aber  selbst  wenn  sie  das  nicht  wäre,  so  würde  doch  der 
etymologische  Zusammenhang  zwischen  iyxQ*?  und  dem  genannten 
Substantivum  indirekt  empfohlen  werden  durch  die  schweren  Be- 
denken, welche  der  von  dem  Verfasser  versuchten  anderweitigen 
Ableitung  des  crsleren  entgegenstehen.  Während  er  nämlich  das 
h  XQoi  xtigstv  bei  Herodot  wegen  der  zweifelhaften  Gestalt,  in 
welcher  der  Text  dieses  Schriftstellers  überliefert  ist,  für  unsicher 
hält,  während  er  die  Ausdrücke  iv  XQ°*  °*'er  *fe  XQ°a  m 
der  Anthologie  und  ad  entern  tondere  im  Lateinischen  für  spätere 
Anwendungen  einer  aus  ganz  anderen  Elementen  entstandenen, 
dann  aber  vom  Sprachgefühl  falsch  gedeuteten  Formel  hält,  sucht 
er  aus  zwei  Stellen  ganz  später  Schriftsteller  den  ursprünglichen 
Sinn  von  iyxQ<?  zu  erkennen.    Bei  IMutarch  Thcs.  27  steht:  irjv 


• 

Digitized  by  Google 


470 


H.  L.  Ahrens,  Beiträge  zur  Etjmologie, 


fkdxqP  avvijipctv  iv  xqv>,  und  bei  Dio  50,33:  xal  Ixa&fV  xat 
iv  XQ<?  ipaxiaavTO.  Hiermit  wird  lat.  cominus  und  der  bei 
Thuky'dides  2  mal  (IV  43.  VI  70)  vorkommende  Ausdruck  jj  paxn 
iv  x*Q<t*v  nv  (°der  frM  verglichen,  und  aus  dem  allen  der 
Schlufs  gezogen,  data  iv  XQ*?  eigentlich  so  viel  bedeutet  als  iv 
Xsqoiv,  Der  2**  Restandteil  ist  ein  Undefinierter  Nominalstamm 
Xqoi  =  XQBf =  X*'<? t  daher  ohne  Iota  subscriptum  zu  schreiben, 
der  erste  nicht  die  Präposition  iv,  sondern  „aus  dem  alten  Stamme 
sam  hervorgegangen44  (S.  21),  der  in  äpee  vorliegt.  Diese  Er- 
klärung wäre,  selbst  wenn  es  einen  Stamm  xQa  =  XflQ  gäbe, 
der  bis  jetzt  nicht  erwiesen  ist,  von  Seiten  der  Form  ohne  alle 
Analogie;  außerdem  aber  thut  sie  dem  Spracbgebraucb  Gewalt  an. 
Denn  es  ist  wohl  denkbar,  dafs  für  iv  xQ0i  M(''  allmählich  die 
weitere  Bedeutung  der  dichten  Nähe  entwickelt  hat,  aber  nicht 
denkbar,  dafs  in  iyxQä  die  eigentliche  Bedeutung  cominus  Jahr- 
hunderte lang  absolut  verborgen  gewesen  und  dann  plötzlich  bei 
zwei  Historikern  der  nachchristlichen  Zeit  wiederaufgetaucht  sei. 

Wir  müssen  uns  bei  den  übrigen  Teilen  des  Buches  kürzer 
fassen  und  können  dies  um  so  eher  thun,  als  die  Methode  des 
Verfassers  durch  die  besprochenen  Beispiele  schon  einigermafsen 
charakterisiert  ist.  Die  Stammform  XQaf>  XQ*f>  welche  mit  der 
in  x**Q  enthaltenen  xfQf  identisch  ist,  wird  zunächst  dazu  be- 
nutzt, um  das  homerische  mit  seiner  Kürze  in  der  Stammsilbe 
alleinstehende  x*Q*  fortzuschaffen  und  durch  X(>*(.f  )*  zu  ersetzen. 
Diese  Korrektur  ist  aber  ganz  überflüssig.  Denn  auch  wenn  man 
(gewifs  mit  Hecht)  annimmt,  dafs  die  durch  Ersatzdebnung  ent- 
standene Länge  im  Stamme  xilQ  ^as  Ursprüngliche  gewesen  ist, 
so  kann  man  doch  x*Qi  bei  Homer  ebenso  gut  neben  stehen 
lassen,  wie  e^ev  neben  ffifitvai,  %4viog  neben  dem  gewöhnlichen 
^ivioc,  fiovw&fig  neben  iiovroafrivta  steht.  —  Hieran  schliefst 
sich  eine  Zusammenstellung  der  stammverwandten  Formen  aus 
anderen  Sprachen:  skt.  W.  Aar  „fassen,  nehmen44,  in  der  vedi- 
schen  Sprache  6  Aar,  zurückzuführen  auf  eine  Grundform  ghvar. 
Für  altlat.  (h)ir  ,,die  hohle  Hand44  wird  der  schon  von  anderen 
behauptete  Zusammenhang  mit  xf*Q  anerkannt,  obwohl  dieses 
eigentlich  den  ganzen  Arm  bezeichnet.  Auch  für  lat.  herus  läfst 
Ahrens  die  Ableitung  von  W.  har  gelten.  Hier  war  aber  schon 
früher  von  Löwe  esus  als  die  ursprüngliche  Form  nachgewiesen 
worden,  und  danach  hat  jetzt  auch  Curtius  Grdz.5  S.  199  herus 
gänzlich  von  x*lQ  getrennt.  Als  ganz  sicher  zieht  Ahrens  hierher 
lat.  ferio,  was  doch  mindestens  von  Seiten  der  Bedeutung 
zweifelhaft  bleibt,  nhd.  grappen,  grapsen,  gar be,  engl,  to  grasp. 

Zum  Griechischen  zurückkehrend  erörtert  der  Verfasser  S.  2S1T. 
ausführlich  x^Qlia  „Kieselstein44,  eigentlich  „das  mit  der  Hand 
Geworfene44,  und  die  damit  gleichbedeutenden,  entweder  von  x*Qlif 
abgeleiteten  oder  selbständig  entstandenen,  x^QP^S  und  X(Q~ 
fjLctdiov.    Ferner  zieht  er  unter  Vergleichuug  von  lat.  pugnus  — 
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pvgm  hierher  xiajn  /■  „KampP4,  das  man  sonst  mit  x^Q^  '0 
Verbindung  gebracht  hat.    Eine  sehr  eingehende  Behandlung  er- 
fährt S.  33 — 84  der  verbale  und  nominale  Stamm  XQ1>  der  in 
dieser  Gestalt  mit  vorionischem  rj  am  Ende  dieses  Abschnittes 
S.  78  ff.  festgestellt  wird.    Die  von  der  Hand  hergeleitete  Be- 
deutung „schlagen"  zeigt  er  nach  des  Verfassers  Meinung  in 
(l  1  u XQ  lt  "  :>  lc  1   und  anderen  Compositis  im  Sinne  von  „auf- 
reiben, töten44.    Eine  Spur  der  ursprünglichen  Bedeutung  wird 
auch  in  noXtfioi  tyxe/orjiitt'ot  Herod.  Vif  145  gefunden,  das 
Valckenacr  erklärt  hat  durch:  bella  m  manibus  erant.    Im  ge- 
wöhnlichen Gebrauche  heifst  das  einfache  Verbum  im  Activ  iXQij- 
aa%t  xixQfifAt)  „helfen,  zum  Gebrauche  uberlassen,  leihen44,  das 
Medium  (xgyti&cct)  „sich  mit  etwas  helfen,  etwas  gebrauchen", 
Bedeutungen,  deren  gegenseitiges  Verhältnis  durch  eine  Betrachtung 
des  lateinischen  ntor  mit  einigen  Ableitungen  (S.  36  f.)  gut  er- 
läutert wird.    xQVtACeia  smd  ^teimlia.    Damit  stimmt  in  einem 
Teile  seines  Gebrauches  das  alte  XQV°$  iX&j*a  93  MWijftccra  in 
einer  kretischen  Inschrift,  Del.  38),  homerisch  XQ*toq,  verkürzt 
tqioq,   das  aber  daneben  zwei  andere  üblichere  Bedeutungen 
entwickelt  hat:  einmal  „Geliehenes44,  also  „Schuld44  (S.  42),  und 
zweitens  „das,  was  not  thut44  (XQij),  also  „Bedürfnis44  (S.  75).  Als 
ursprüngliche  Form  nimmt  Ahrens  xQVf°9  an,  woraus  einerseits 
durch  Verwandlung  des  /  in  *  *XQf}°S>  XQ^0^  andrerseits  durch 
Ausfall  des  ß  und  Verkürzung  des '  Vokals  XQ*°S  geworden  sei. 
Referent  kann  nicht  ganz  seine  Verwunderung  darüber  unter- 
drücken, dafs  Ahrens  hier  und  an  anderen  Stellen  an  der  An- 
nahme eines  Überganges  von  p  in  *  festhält.    Denn  ihm  scheint 
durch  das ,  was  Curtius  Grdz. 4  S.  562  ff.  gegen  diese  Annahme 
ausgeführt  und  auch  in  der  neuen  Auflage  im  wesentlichen  un- 
verändert beibehalten  hat,  die  Sache  erledigt  zu  sein.    In  dem 
vorliegenden  Falle  kann  man  nun  allerdings  nicht  annehmen, 
dafs  £•  durch  Ersatzdehnung  aus  f,  hinter  dem  ein  ß  ausgefallen, 
entstanden  sei;  denn  der  Stamm  XQV  hatte  schon  vorher  hingen 
Vokal.    Aber  eben  deshalb  hat  bereits  Brugman  (Curtius  Stud.  IV) 
statt  /Qt-toc  bei  Homer  XQ*j°S  verlangt,  und  Jacob  Wackernagel 
hat  im  2ten  Kapitel  seines  Aufsatzes  über  die  epische  Zcrdehnung 
(Bezzenbergers  Beiträge  IV)  diese  Verbesserung  in  den  Zusammen- 
hang derjenigen  zahlreichen  Korrekturen  gestellt,  welche  durch 
die  oft  irrige  Umschreibung  der  homerischen  Gedichte  aus  dem 
alten  in  das  neue  Alphabet  notwendig  geworden  sind.  —  xn^oq 
in  der  Bedeutung  „Schuld44  leitet  hinüber  zu  lat.  reus  „schuldig, 
für  schuldig  gehalten44,  und  von  hier  aus  kommt  der  Verfasser 
dazu  alt.  res,  das  in  Bedeutung  und  Gebrauch  dem  griechischen 
XQfjficc  gut  entspricht,  auch  etymologisch  ihm  gleichzusetzen.  — 
Von  dem  Begriffe  „helfen"  gelangt  man  leicht  (S.  38)  zu  „ge- 
nügen44, wie  er  in  änoxQy  =  dnaqxtX  vorliegt.    In  demselben 
Sinne  lindet  Ahrens  den  Verbalstamm  verwendet  in  aSio'xof  «c., 
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d.  h.  eigentlich  „mit  Recht  genügend*';  denn  das  a?io-  als 
erster  Bestandteil  adjektivischer  Komposita  dem  Sinne  nach  gleich 
d'Sitag  sei,  wird  im  7lw  Exkurs  auseinandergesetzt.  Das  Gegenteil 
ist  äxQetvg,  aus  äxQij'ioq  (hei  Hesiod  und  Herodot)  gekürzt. 
X  q  ctKJ psTv ,  xQatrtpfi,  xQu^(r^llü<ri  hält  Ahrens  wohl  mit  Hecht 
gegen  die  gewöhnliche  Auffassung  (0.  a.  Curtius  Verb.  I2  384  und 
II  13)  für  l*räscnsformen.  Das  ü  im  Stamme  neben  dem  sonst 
herrschenden  /,  erklärt  er  durch  Ablaut  und  führt  als  Analogie 
an  $QQttyriv  neben  ^tjyvvpi.  Eine  spezielle  Anwendung  des  Be- 
griffes „helfen"  liegt  vor  in  xoff«,  *XQfI(fa'>  ^XQa0Vi  XQÜ~ 
„beraten,  weissagen11.  Dagegen  ist  doch  zu  bemerken ,  dafs 
die  von  Bergk  in  der  griechischen  Literaturgeschichte  vorge- 
schlagene und  von  Curtius  Cirilz. 5  2(10  angenommene  Erklärung 
£XQa*  —  avtlXf,  auf  das  Fassen  der  Looszeichen  bezogen,  gerade 
mit  der  von  Ahrens  gegebenen  Etymologie  des  Wortes  unmittel- 
barer überstimmen  würde. 

Wie  sich  aus  dem  Begriffe  des  Helfens.  Nützens  der  des  Be- 
dürfens entwickeln  konnte,  wird  S.  67  f.  durch  lat.  mihi  usus  est 
aliqua  re,  ferner  optts  est  neben  ops,  opitulor,  nhd.  brauchen  in 
negativen  Sätzen,  gut  klar  gemacht.  Dieser  abgeleitete  Begriff 
liegt  nun  in  dem  griech.  x$*l'  Ahrens  hat  schon  vor  vieleu 
Jahren  die  Vermutung  ausgesprochen,  dafs  dieses  Wort  eine  No- 
niinalform  und  die  scheinbare  Konjugation  desselben  durch  Zu- 
sammenwachsen mit  den  Formen  von  tlfii  entstanden  sei,  und 
hat  damit  auch  bei  vielen  Beifall  gefunden.  S.  53  ff.  giebt  er 
nun  eine  neue  zusammenfassende  und  erschöpfende  Darstellung 
des  ganzen  Sachverhaltes,  durch  welche  die  Richtigkeit  seiner  An- 
sicht, so  weit  Referent  sich  ein  Urteil  zutrauen  darf,  durchaus 
sicher  gestellt  und  dem  Verlangen  nach  einer  gründlichen  Er- 
örterung der  Frage,  wie  es  noch  Curtius  Verb.  P  150  ausge- 
sprochen hat,  vollkommen  genügt  wird.  Sehr  gut  zeigt  Ahrens, 
wie  die  Anomalien  der  Konjugation  von  XQVrai '  besonders  im 
Accente  (ggf,  ixQtjv),  nur  so  sich  erkläreu  lassen,  und  wie  andrer- 
seits das  Augment  im  Imperfektum  gar  keine  Schwierigkeit  macht, 
da  sich  leicht  begreift,  dafs  es  durch  falsche  Analogie  aus  der 
gewöhnlichen  Konjugation  herübergenommen  ist.  Viel  weniger 
kann  Referent  zustimmen,  wenn  der  Verf.  S.  66  ff.  das  homerische 
%QS»  von  dem  gleichbedeutenden  Fem.  xo**to  trennt  und  gleich 
XQfj  als  suflixloses  Neutrum  verstanden  wissen  will.  Dagegen 
spricht  aufser  einer  sorgfälligen  Erwägung  des  homerischen  Sprach-  * 
gebrauches  und  einer  zwanglosen  Interpretation  der  betreffenden 
Stellen,  in  deren  Prüfung  einzugehen  hier  der  Raum  nicht  ge- 
stattet, vor  allem  die  formale  Schwierigkeit  oder  besser  Unmög- 
lichkeit, an  der  Ahrens'  Erklärung  leidet.  Er  erkennt  nämlich 
in  x<j-<o  ein  alles  aus  XQVf  entstanden,  weiches  im  alten 

Alphabet  XPEO  geschrieben  und  dann  bei  der  Umschreibung  in 
das  neue  als  XQ*°>  miisverslanden  wurde.    Aber  erstens  ist  die 
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Annahme  eines  alten  Nomens  XQyv  £anz  unerhört,  zumal  hier 
der  in  diesem  Stamme  nur  hypothetische  Spirant  c  in  einer  sehr 
seltenen  diphthongischen  Verbindung  erscheinen  wurde;  und 
zweitens  ist  die  Schreibung  EO  für  den  Diphthong  ev  (nicht  qv) 
zwar  aus  ionischen  Inschriften  des  4  len  Jahrhunderts  belegt  (Del. 
134);  aber  nichts  berechtigt  uns,  sie  auch  in  nichtionischen  Hand- 
schriften viel  älterer  Zeit  anzunehmen.  Und  von  ionischen 
Schreibern  könnten  doch  jene  Handschriften,  in  denen  Ahrens 
den  Ursprung  des  Mißverständnisses  sucht,  nicht  angefertigt  ge- 
wesen sein,  da  sonst  tj  durch  H  hätte  wiedergegeben  sein  müssen. 

Obwohl  in  XQV  die  alte  Bedeutung  „Nutzen"  nicht  mehr  er- 
halten ist,  so  dient  es  dem  Verfasser  doch  dazu,  um  mit  Hilfe 
dieses  Begriffes  eine  ganz  neue  Erklärung  des  schwierigen  latei- 
nischen Wortes  refert  zu  versuchen  (S.  69  ff.).  Darin  soll  re 
dem  griech.  /{>>.  formal  gleich  sein  und  „Nutzen"  bedeuten ,  so 
dafs  das  ganze  Verbum  etwa  zu  übersetzen  wäre:  „frnetum  frrt, 
ntilitatem  affert",  und  etwas  abgeschwächt :  „es  ist  von  Bedeutung, 
es  kommt  darauf  an",  wozu  als  Ablativ  parte  zu  ergänzen  wäre; 
z.  B.  mea  parte  „meinerseits".  —  Der  Begri/r  des  Bedürfens  liegt 
dann  ferner  vor  in  dem  schon  erwähnten  xq£o$,  in  £(j^*£ö>, 
*fXorj{i r  o  g .  den  vereinzelten  Formen  XQV$>  XQfji  XQf*0<* 
=  indigens  und  xQtJPVj  von  Suidas  durch  XQf*aJ  <fitävt$  er- 
klärt. — 

Zum  Schlufs  greift  der  Verlasser  noch  einmal  auf  die  Ur- 
wurzel  ghvar  zurück  und  findet  sie  mit  dem  Anlaut  */>  in  <ptg- 
**qoc,  tfSQKfiog,  denen  er  als  passende  Analogie,  wenn  auch 
ohne  alle  zwingende  Beweiskraft,  lat.  optimus  vom  Stamme  op  an 
die  Seile  stellt,  und  in  atpaQ,  dessen  erster  Bestandteil  aus  a/i« 
ferslümmelt  zu  denken  sei,  so  dafs  das  Wort  durch  die  aus  dem 
Altertum  überlieferte  Erklärung  ini  tov  ttqox*(qov  auch  etymo- 
logisch sehr  gut  wiedergegeben  wäre.  Aber  noch  eine  andere 
Form  derselben  Wurzel  soll  ßag  sein.  Und  aus  dieser  werden 
erklärt:  BV^Qt/q,  nicht  „wohlgefügt",  sondern  „leicht  zu  hand- 
haben", also  genau  gleich  fi'X*Qijs;  yQtt  qigeiv,  eigentlich 
=  x*lQa  ff-^Qttr,  aber  in  übertragenem  Sinne,  „Hilfe  bringen"; 
intjQirijc  als  einer,  der  in  dienender  Stellung  Hilfe  leistet; 
endlich  igi^gsg  izctXQoi  „hilfreiche  Freunde". 

Hier  ist  nun  der  Boden  unter  unseren  Füfsen  gänzlich  ge- 
schwunden. Die  vielen  und  schweren  Bedenken,  welche  den 
letzten  der  angeführten  Etymologien  entgegenstehen,  auszuführen 
ist  hier  kein  Raum.  Ebenso  muffe  Referent  es  sich  versagen  auf 
den  Inhalt  der  beigegebenen  Exkurse  einzugehen,  so  weit  «las 
nicht  schon  im  Laufe  der  Besprechung  geschehen  ist.  Da  ein 
Teil  derselben  vorwiegend  auf  Homer  Bezug  hat,  so  findet  sich 
vielleicht  an  andrer  Stelle  Gelegenheit,  darauf  zurückzukommen. 
Wertvoll  ist  im  Anhang  zu  Exc.  II  der  Nachweis  des  bisher  nicht 
recht  beachteten  erlaubten  Hiatus  nach  einer  Cäsur  des  Hexa- 
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meters,  z.  B.  n  438  og  xev  TvjltfidxM  |  om  —  vU'i  x**QaS  $noi- 
ou.  Interessant  ist  ferner  die  teilweise  gegen  Curtius  gerichtete 
Besprechung  von  kiaaa&at,  und  J*<r#a»,  die  in  der  Etymologie 
des  letzteren  und  seiner  Trennung  vom  Act.  Uvai  mit  Leo  Meyer 
(Bezzenbergers  Beitr.  1)  zusammentrifft  Den  meisten  Wider- 
spruch wird  hoffentlich  der  5te  Exkurs  finden,  der  das  schöne 
Bild,  das  wir  bei  der  sprichwörtlichen  Redensart  inl  %vqov 
ta  tonen  dxfiijc  uns  vorstellen,  entfernen  und  durch  die  viel 
weniger  anschauliche  Erklärung  „es  steht  auf  scharfer  Spitze" 
ßvQog  als  Adjektiv)  ersetzen  will.  — 

Blickt  man  auf  die  Fülle  des  in  dem  Buche  zusammenge- 
tragenen Materials  und  auf  die  Gedanken  zurück,  nach  denen 
dasselbe  geordnet  ist,  so  wird  man  finden,  dafs  die  neue  Methode 
der  etymologischen  Forschung,  welche  der  Verfasser  sich  zur  Auf- 
gabe gemacht  hatte,  darin  noch  nicht  recht  zur  Anschauung  ge- 
kommen ist.  Zwar  sind  die  ßedeulungsentwickelungen  sorg- 
faltiger als  in  manchen  anderen  Schriften  derselben  Art  behandelt, 
wesentlich  durch  Heranziehung  zahlreicher  Analogien  aus  ver- 
wandten Sprachen;  aber  die  ganze  Anordnung  ist  docb  wieder 
eine  nach  der  Wurzelgemeinschaft.  Doch  daraus  darf  niemand 
(und  eben  deswegen  erwähnen  wir  diesen  Punkt  zum  Schlufs) 
«lern  Verfasser  einen  Vorwurf  machen.  Das  vorliegende  Heft  ist 
eben  nur  das  erste  Glied  zu  einer  Reibe  ähnlicher  Untersuchungen. 
Erst  wenn  diese  geliefert  sein  werden,  wird  eine  zusammen- 
fassende Betrachtung  der  Bedeutungsübergänge  nach  allgemeinereu 
Gesichtspunkten  möglich  sein.  Mit  um  so  gröfserer  Erwartung 
sehen  wir  der  Fortsetzung  der  Arbeit  entgegen. 

Berlin.  Paul  Cauer. 


T.  Maccins  Plautus.  Lesestücke  aus  seine n  Komödien.  Für  den  Ge- 
brauch in  den  oberen  Gyranasialklasseu  ausgewählt  und  erklärt  von 
August  Schmidt.  Heidelberg,  Karl  Winters  Universitätsbuchhand- 
long.    1877.    VIII,  132. 

Sind  wirklich  zu  dem  Zwecke,  die  lateinische  Dichterlektüre 
der  oberen  Klassen  durch  Benutzung  anderer  Dichter  als  Vergil 
und  Horaz  mannigfaltiger  und  anregender  zu  machen,  aus  sprach- 
lichen und  sachlichen  Gründen  in  erster  Linie  die  Komiker  und 
speziell  IMautus  heranzuziehen,  wie  in  der  Vorrede  des  angezeig- 
ten Buches  behauptet  wird,  so  scheint  allerdings  die  an  derselben 
Stelle  ausgesprochene  Meinung,  dafs  sich  ganze  Komödien  aus 
mehr  als  einem  Grunde  für  die  Einführung  in  die  Schullektüre 
nicht  eignen,  manches  für  sich  zu  haben.  Die  von  diesem  Ge- 
sichtspunkte aus  vorgenommene  Auswahl  von  Lesestücken  aus  den 
plautinischen  Komödien  —  Einzelbilder  aus  dem  antiken  Leben 
(1—9),  komische  Scencn  (10—12)  und  gröfsere  Abschnitte  resp. 
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ganze  Komödien  im  Auszuge  —  darf  im  allgemeinen  gebilligt 
werden.  Fraglich  ist  es,  ob  die  namentlich  zur  Vermeidung  von 
Anstößigem  vorgenommenen  Änderungen  überall  notwendig  und 
statthaft  sind ;  jedenfalls  ist  vielfach  die  Ängstlichkeit  zu  weit  ge- 
trieben, auch  sind  die  beliebten  Änderungen  nicht  immer  be- 
sonders passend,  z.  B.  wenn  mehrfach  der  leno  des  Originals 
durch  caupo  ersetzt  wird,  was  soviel  als  „Händler"  bedeuten  soll. 
Hätte  sich  der  Verfasser  nur  auch  im  übrigen  einer  gleich  ängst- 
lichen Gewissenhaftigkeit  befleifsigt ;  so  aber  scheint  er  über  dem 
Bestreben,  alles  nur  irgendwie  Anstölsige  zu  beseitigen,  ganz  ver- 
gessen zu  haben,  dafs  er  seine  Gewissenhaftigkeit  auch  noch  in 
anderer  Weise  zu  bethätigen  hatte  und  dafs  wer  ein  Schulbuch 
schreibt,  auch  die  moralische  Verpflichtung  hat,  sich  in  dem  be- 
handelten Gegenstande  heimisch  zu  machen  und  damit  in  den 
Stand  zu  setzen,  dem  Schüler  das  möglichst  Beste  vorzulegen. 
Wie  wenig  er  in  den  plautinischen  Studien  zu  Hause  ist,  ergiebt 
für  den  Kundigen  schon  eine  blofse  Durchmusterung  des  in  den 
Lesestücken  gegebenen  Textes.  Ohne  den  Verdiensten  früherer 
Herausgeber  zu  nahe  zu  treten,  darf  behauptet  werden,  dafs  die 
von  ihnen  gegebene  Textgestaltung  sich  jetzt  nicht  mehr  ohne 
weiteres  für  ein  derartiges  Unternehmen  zu  Grunde  legen  läfst, 
so  wie  es  bis  auf  unwesentliche  Änderungen  (z.  T.  sogar  Schein  - 
Verbesserungen)  in  diesem  Buche  geschehen,  selbst  unter  Wieder- 
holung schwerer,  oft  gerügter  Fehler  (vgl.  z.  B.  das  spondeische 
(iibo  p.  95,  140).  Mindestens  hätte  berücksichtigt  werden  müssen, 
was  durch  genauere  Erforschung  des  handschriftlichen  Materials 
und  des  Sprachgebrauches  in  den  letzten  Jahrzehnten  zur  Fest- 
stellung des  ursprünglichen  Textes  gewonnen  worden  ist.  Fast 
jede  Seite  des  Buches  liefert  den  Beweis,  dafs  sich  der  Verfasser 
darüber  in  der  kläglichsten  Unwissenheit  befindet.  Nicht  einmal 
die  Mühe  hat  er  sich  genommen,  sich  durch  Kenntnisnahme  von 
so  leicht  zugänglichen  Büchern,  wie  die  Bearbeitungen  plautinischer 
Stücke  von  Lorenz  und  Brix  es  sind,  eine  Anschauung  von  dem 
jetzigen  Stande  der  Forschung  zu  verschaffen.  Ein  näheres  Ein- 
gehen auf  die  im  Texte  sowie  in  der  aufser  historischen  Notizen 
eine  kurze  Darstellung  plautinischer  Sprache  und  Metrik  ent- 
haltenden Einleitung  und  den  hinten  angehängten  Anmerkungen 
aus  Unkenntnis  und  Nachlässigkeit  begangenen  Irrtümern  und 
Versehen  würde  bei  der  grofsen  Zahl  derselben  zu  weit  führen; 
auch  scheint  es  nicht  angebracht  bei  einem  Buche,  das  gar  keinen 
Anspruch  auf  wissenschaftlichen  Werl  bat,  wie  ihn  doch  auch  ein 
Schulbuch  haben  mufs. 

Berlin.  0.  Seyffert. 
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Sammlung  engl.  Schriftsteller  mit  deutschen  Anmerkungen. 

(Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung.) 

Indem  ich  der  mir  von  der  Hedaktion  dieser  Zeitschrift  zu- 
gegangenen Aufforderung,  die  im  Verlage  der  Weidmannschcn 
Buchhandlung  erscheinende  Sammlung  englischer  Schriftsteller 
mit  deutschen  Anmerkungen  zu  besprechen,  kxu>v  äexovzi  yt 
&V(Mp  Folge  leiste,  hin  ich  in  der  glücklichen  Lage,  mich  wegen 
aller  in  Frage  kommenden  prinzipiellen  Punkte  auf  die  Ausein- 
andersetzungen Toblers  im  Jahrgang  1879,  S.  39911.  berufen  zu 
können.  Seine  Ansicht  darüber,  wie  ein  Schulkommentar  be- 
schaffen sein  sollte,  teile  ich  durchaus.  Ich  werde  mir  im  fol- 
genden öfter  erlauben,  auf  seine  Worte  ausdrücklich  hinzuweisen. 
Selbstverständlich  war  es  auch  mir  nicht  möglich,  sämtliche  bis- 
her erschienene  Bändchen  einer  eingehenden  Durchsicht  zu  umer- 
ziehen, so  dafs  ich  mich  ebenfalls  vorläufig  mit  einigen  Stich- 
proben begnügen  mufs.  Doch  kann  ich  hier  wohl  so  viel  be- 
merken, dafs  sich  nach  meiner  Ansicht  unter  den  bisher  heraus- 
gegebenen Werken  keines  befindet,  gegen  dessen  Lektüre  in  der 
Schule  irgend  welche  Bedenken  erhoben  werden  müfsten.  Für 
die  Schule  ist  die  Sammlung  ausgesprochenermafsen  vorzugs- 
weise bestimmt,  wenn  auch  einige  Bändchen  selbst  Studierenden 
willkommen  sein  werden.  Ja,  unter  den  von  mir  genauer  ge- 
prüften belinden  sich  zwei,  die  sogar  jedem  Fachmann  eine  Fülle 
von  Belehrung  bieten.  Da  ich  die  einzelnen  Werke  in  chronolo- 
gischer Reihenfolge  zu  besprechen  gedenke,  so  mache  ich  mit 
diesen  zweien,  die  von  demselben  Herausgeber  herrühren,  den 
Anfang. 

Shakespeares   Coriolauus.     Herausgegeben   von   Dr.   AI.  Schmidt, 
Direktor  der  städtischen  Realschule  zu  Königsberg  in  Pr.  1*78. 

Shakespeares  King  Lear.    Erklärt  von  Dr.  AI.  Schmidt.  1879, 

Der  Herausgeber  ist  der  berühmte  Verfasser  des  Shakespeare- 
Lexikons,  eines  Werkes,  zu  dessen  Bezeichnung  sich  das  thukydi- 
deische  geflügelte  Wort  xirjfia  ig  aü  ganz  ungesucht  einsteilt, 
so  dafs  es  denn,  wie  ich  bereits  1875,  neuerdings  wieder  Hertz- 
berg  in  der  Anglia  H  183  von  ihm  gehraucht  hat.  Von  diesem 
Gelehrten  war  von  vornherein  eine  ausgezeichnete  Leistung  zu 
erwarten ,  und  diese  Erwartung  ist  denn  auch  in  vollstem  Mafse 
erfüllt.  Ich  gehöre  keineswegs  zu  denen,  die  sich  einbilden,  dafs 
die  Deutschen  von  jeher  Shakespeare  besser  verstanden  hätten 
und  noch  verstünden,  als  seine  eigenen  Landsleute,  aber  soviel 
steht  für  mich  fest,  dafs  Shakespeare  auch  in  England  noch  keinen 
so  sorgfältigen  philologischen  Erklärer  gefunden  hat,  wie  bei  den 
zwei  oben  angeführten  Dramen  in  Schmidt.  Die  eingehendste 
Kenntnis  des  shakespeareschen  Sprachgebrauchs  in  grammatischer 
und  lexikalischer  Beziehung  zeigt  sich  überall  und  bewährt  sich 
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namentlich  an  Stellen,  die  frühere  Herausgeher  infolge  mangel- 
hafter Bekanntschaft  mit  demselben  für  verderbt  gehalten  haben. 
Es  wäre  sehr  zu  wünschen,  dafs  die  Mitarbeiter  Schmidts  seine 
Ausgaben  sich  zum  Muster  nehmen  und  für  die  von  ihnen  über- 
nommenen Werke  mutatis  mutandis  dasfelbe  zu  leisten  sich  be- 
mühen möchten.  Vielleicht  werden  sich  dann  auch  die  Etymo- 
logen unter  ihnen  überzeugen,  dafs  man  fruchtbarere  An- 
merkungen geben  könne,  als  mehr  oder  minder  sichere  Etymo- 
logien bei  unpassender  Gelegenheit. 

Letters  of  Lady  Mary  Wortley  Moutagu.    Erklärt  voo  Dr.  H. 
Lambeck,  Lehrer  aa  der  Healschule  I.  Ordnung  zu  Stralsuud.  187b. 

In  der  Vorrede  erklärt  der  Herausgeber,  dafs  er  in  seinen 
Anmerkungen  4aufser  auf  Grammatik  und  Synonymik  auch  auf 
die  Etymologie  einzelner  Wörter  besonderes  Gewicht  gelegt1  habe, 
da  er  der  Ansicht  sei,  *  dafs  man  den  Schülern  das  Erlernen  der 
Sprachen  wesentlich  erleichtern  könne,  wenn  man  sie  auf  den  Zu- 
sammenhang derselben  und  auf  ihr  Zurückgehen  auf  eine  ge- 
nteinsame Muttersprache  aufmerksam  macht1.  Darin  liegt  gewifs 
etwas  Wahres.  Wenn  der  Lehrer  den  Schüler  z.  B.  darauf  zu 
achten  veranlafst,  dafs  einem  ne.  langen  o  oder  oa  häufig  im 
Deutschen  ein  et  (ai)  entspricht  (vgl.  bone,  ghost,  goat,  honte, 
loaf,  lotk  wo«',  oak,  oa/A,  soap,  spoke,  s/one,  token)  oder  einem 
ne.  ea  ein  an  (cheap,  deaf,  dream,  heap,  lea/,  Uap,  bereave,  seam) 
oder  einem  ne.  ee  ein  langes  ü  (breed,  feel,  feet,  green,  greet, 
heed.  keen)  oder  dafs  das  Verhältnis  der  anlautenden  Konsonanten 
in  frz.  <lnu\  engl,  two,  dtsch.  zwei  oder  in  frz.  trois,  engl,  f/iree, 
dtsch.  drei  u.  s.  w.  ganz  gesetzmäfsig  ist,  so  wird  das  dem 
Schüler  nicht  blofs  die  Sache  erleichtern,  sondern  auch  Interesse 
dafür  einflöfsen. 

Aber  das  mufs  natürlich  gleich  anfangs  beim  Lernen  der  betreffen- 
den Wörter  geschehen,  nicht  erst  bei  der  Lektüre  eines  voll- 
ständigen Werkes  (vgl.  Tobler  a.  a.  0.  403).  Ganz  unbegreiflich 
ist  mir  aber,  wie  Lambeck  von  seinen  etymologischen  Bemerkungen 
glauben  kann,  dafs  sie  dem  Schüler  etwas  erleichtern.  Er  giebt  sie 
ja  häufig  bei  Wörtern,  die  der  Schüler  längst  kennt,  wo  also  gar 
nichts  zu  erleichtern  ist.  Aber,  selbst  wenn  dem  Schüler  das 
betreffende  Wort  da,  wo  Lambeck  die  Etymologie  desselben  giebt, 
zum  ersten  Male  entgegentreten  sollte ,  kann  doch  nur  von  einer 
Erschwerung  die  Hede  sein.  Lambeck  mutet  ihm  zu,  aufser  der 
Bedeutung  auch  noch  eine  Anzahl  von  Wörtern  aus  Sprachen  zu 
lernen,  die  ihm  vollständig  unbekannt  sind,  ja  lambeck  genügt 
es  nicht,  wirklich  vorhandene  Wörter  aus  allen  möglichen 
Sprachen,  Sanskrit  eingeschlossen  (z.  B.  88,  l,  144,4.  168,  16. 
172,  10),  dem  Schüler  vorzuführen,  er  verschont  ihn  selbst  mit 
Wurzeln  nicht!  So  lautet  z.  B.  die  Anmerkung  zu  205,  2  (wo 
man  etwa  eine  Belehrung  über  die  verschiedenen  bei  to  share 
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möglichen  Konstruktionen  erwarten  sollte):  *  Wurzel:  sfrar,  lat. 
cernere  sondern,  gr.  xtiqf-tv  (keirein),  %VQfiv  (xijrein)  scheren,  skr. 
fdr  durchdringen,  kar  teilen'.  Vgl.  33,  3  zu  quarreis  'Wurzel 
kuas  seufzen1;  114,  6  zu  hide  Haut  'Wurzel  kat  schützen'; 
1 3 1 ,  40  zu  candle  'Wurzel  skand,  kand  glänzen,  brennen';  185, 
39  zu  pg  'Stamm  svakva';  II  207,  3  zu  to  show  'Wurzel  skav 
schauen';  210,  10  zu  ooereagerness  'Wurzel  ak  scharf,  spitz, 
schnell  sein'. 

Dazu  kommt  aber,  dafs  Lambecks  eigene  sprachwissenschaft- 
lichen Kenntnisse  keineswegs  gründlich  zu  sein  scheinen.  Man 
sollte  doch  zunächst  erwarten,  dafs  er,  da  er  kein  Bedenken 
trägt,  den  Schülern  Etymologien  zu  geben,  doch  wenigstens  über 
das  Verhältnis   des   Englischen   zu   den   übrigen  germanischen 
Sprachen  eine  richtige  Ansicht  hätte  und  eine  eingehende  Be- 
kanntschaft namentlich  mit  den  älteren  Perioden  des  Englischen 
besälse.    An  dem  Vorhandensein  der  letzteren  mufs  ich  aber 
zweifeln  nach  den  mehrfachen  falschen  Formen,  in  denen  Lambeck 
altenglische  oder,  wie  er  nach  der  alten  Terminologie  sagt,  angel- 
sächsische Wörter  citiert.    Vgl.  27,  6  'ags.  taeson''  st.  teesan 
(nach  Grimms  Schreibung)  oder  twsan;  83,  3  'ags.  fi/tn'  st.  /i7- 
jan\  97,  14  'ags.  clepan'  st.  cleopjan;  107,  25  'ags.  uneftd'  st 
uneud.    Oder  sind  das  lauter  Druckfehler?    Das  wäre  ja  möglich; 
sie  gehören  dann  aber  in  die  Kategorie  von  Druckfehlern,  die, 
da  die  ae.  Wörter  in  dem  Hefte  immerhin  nur  hier  und  da  vor- 
kommen, jemand,  der  dieselben  nicht  blofs  aus  dem  Wörterbuch 
(z.  B  von  Müller)  kennt,  nicht  leicht  übersehen  würde.    Auf  die 
me.  Kenntnisse  des  Verfassers  aber  wirft  z.  B.  die  Anmerkung 
36,4  ein  Licht,  wo  als  me.  oder  nach  der  alten  Terminologie 
'alteng.'  Form  von  ne.  own  citiert  wird  'aughme'.    Lambeck  be- 
geht zunächst  denselben  Fehler,  den  er  begangen  hätte,  wenn  er  das 
nhd.  Wort  nicht  als  eigen,  wie  er  gethan,  sondern  als  'eigene' 
angeführt  hätte.    Sodann  aber  warum  hat  er  denn  von  den  vielen 
Formen,  die  das  Wort  im  Me.  zeigt,  gerade  die  mit  augh  ausge- 
sucht?   Das  ist  reine  Willkür.    Wer  sich  in  einem  solchen  Falle 
auf  eine  einzige  me.  Form  beschränkt,  wird  nur  die  bei  Chaucer 
wählen  können,  natürlich  mit  einem  dies  ausdrücklich  hervorheben- 
den Zusatz  zu  me.  —  Dafs  aber  (um  auf  den  ersten  oben  ange- 
deuteten Punkt  zu  kommen)  der  Herausgeber  eine  klare  Vor- 
stellung davon  besitz!,   wie  das  Englische  mit  den  übrigen  ger- 
manischen Sprachen  zusammenhängt,  wird,  mein'  ich,  jeder  Be- 
denken haben  müssen  zu  behaupten,  der  67,  3  die  Bemerkung 
liest  'sore  (vom  deutschen  sehr)'  oder  131,  37  'to  carve  schneiden, 
schnitzen,  von  nhd.  kerben\ 

Ich  habe  noch  eine  kleine  Bemerkung  zum  Vorwort  zu 
machen.  Es  heifst  da  S.  5:  'die  gesperrt  gedruckten  Wörter 
haben  franz.  Aussprache'.  Lambeck  bat  'gesperrt'  mit  'cursiv' 
verwechselt  (vgl.  z.  B.  S.  30.  33.  37.  43.  45.  46).    Aufserdem  hat 
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er  vieles  cursiv  drucken  lassen,  was  keineswegs  französische  Aus- 
sprache hat,  z.  B.  S.  44  '  Tis  easy  to  be  valiant  here  u.  s.  w.  (vgl. 
auch  S.  25.  27.  29.  31.  42.  69  u.  s.  w.). 

Die  biographische  Einleitung  zeigt  in  ihrem  Stil  ein  paar 
Anglicismen:  vgl.  'in  Wharncliffe  Lodge,  nahe  Sheffield'  S.  8; 
'durch  Impfen  .  .  .,  dessen  Wirkungskraft  Lady  Mary  mit  philo- 
sophischer Sorgfalt  prüfte'  S.  11.  Wenn  es  ferner  S.  8,  Anm. 
4  heifst:  'In  der  englischen  Litteratur  heilst  sie  daher  Lady 
Mary  Wortley  Montagu,  um  sie  nicht  mit  Mrs.  Montagu  (ur- 
sprünglich Mifs  Elisabeth  Robinson),  Gründerin  des  Blue  Stocking 
Club,  zu  verwechseln',  so  ist  das  ein  Irrtum.  Die  Dame  beifst 
in  der  Litteratur,  wie  sie  im  Leben  hiefs;  der  Titel  Lady  kam  ihr 
zu  als  der  Tochter  eines  Duke:  da  sie  aber  einen  Commoner 
heiratete,  führte  sie  den  Titel  Lady  mit  ihrem  Vornamen  und 
dem  Zunamen  oder  vielmehr  den  beiden  Zunamen  ihres  Mannes. 
Darüber  hätte  sich  Lambeck  aus  dem  nach  der  Vorrede  von  ihm 
ja  gebrauchten  Supplementwörterbuche  von  Hoppe  unterrichten 
können. 

29,  7  wird  parson  für  'gleichbedeutend  mit  clergyman'  er- 
klärt.   Das  ist  falsch,  >>ie  L.  aus  Crabb,  den  er  ebenfalls  unter 
seinen  Quellen  nennt,  oder  Hoppe  lernen  kann.  —  29,  8  und 
sonst  (z.  B.  S.  16;  34,  10)  hätte  L.  den  Setzer  nicht  Gedanken- 
striche statt  Bindestriche  brauchen  lassen  sollen.  —  30,  2  lautet 
die  Anmerkung  zu  enchassnres  wörtlich:  'fr.  Aussprache,  dort  je- 
doch geschrieben:  enchdssure'.    Ahnliche  Unsauberkeit  des  Aus- 
drucks (vgl.  Tobler  a.  a.  0.  405  und  407)  läfst  sich  L.  zu  Schul- 
den kommen  169,  1:  'her  wohl  nur  Schreibfehler  statt  des  ein- 
fachen mankind'  und  besonders  207,  3:  *(o  shmo,  auch  shew  ge- 
schrieben, ursprünglich  und  in  den  meisten  Sprachen  das  deutsche 
'schauen,  anblicken',  altengl.  schewen\  dann  aber  auch  ndl.  schou- 
wen,   schämten,   in   causaliver   Bedeutung  wie  im  Englischen, 
nämlich:  zeigen'.  --  38,  11  'there  is  no  waiting:  there  is  no  mit 
folgendem  Gerundium  bezeichnet  eine  Unmöglichkeit;  wahrschein- 
lich elliptisch  für  there  is  no  means  (or  way)  of  waiting'.  Dafs 
die  Anmerkung  besser  stilisiert  sein  könnte,  brauche  ich  kaum  zu 
sagen.    Die  Annahme  einer  Ellipse  aber  ist  völlig  überflüssig: 
there  is  no  waih'ng  heifst  wörtlich  übersetzt  'es  gibt  kein  Auf- 
wartungmachen'.    Das  ist  denn  dem  Sinne  nach  =  *  man  darf 
keine  Aufwartung  machen'.  —  40,  1  *  In  order  to:  zu,  zufolge, 
gemäfs'.    Vielmehr  'zum  Zweck,  behufs'.    Auch  sollte  die  Be- 
merkung nicht  fehlen,  dafs  jetzt  in  order  to  in  diesem  Sinne  nur 
vor  dem  Infinitiv  gebräuchlich  ist.  —  Nach  der  phonetischen 
Darstellung  von  miniatures  50,  2  möchte  man  meinen,  dafs  L. 
nichts  davon  weifs.  dafs  s  als  Endung  oft  tönend  ist  —  57,  4 
'sorry  verwandt  mit  dem  deutschen  'Sorge'.    Ne.  sorry  ist  aber 
ae.  sdrig  und  demgemäfs,  wie  ne.  sore,  verwandt  mit  nhd.  sehr 
und  versehren.  —  60,4  fehlt  die  Hauptsache,  nämlich  dafs  Stove 


4S0 


Sammlung  englischer  Schriftsteller, 


auch  hot-house,  Treibhaus,  bedeutete.  Die  korrekte  mhd.  Form  des 
Wortes  ist  stube.  —  72,8  lautet  die  Anmerkung  zu  odd:  'öde, 
unbewohnt,  unangehaut,  woraus  sich  der  BegriflT  'einsam'  uod 
die  dem  engl.  Worte  eigentümlichen  Begrifle  'ungerade'  (not 
even)  und  'seltsam'  (stränge)  entwickelt  haben'.  Aber  die  me. 
Form  odde  wirft  diese  wohl  Mätzner  entlehnte  Etymologie  über 
den  Haufen.  Es  ist,  wie  längst  andere  gesehen  haben,  altn.  oddi, 
das  seinerseits  von  oddr  (=  nhd.  ort)  kommt.  —  80,  17  meint  L. 
dafs  die  Konstruktion  he  squeezed  them  of  their  money  'etwa  durch 
ein  zu  ergänzendes  to  deprive  zu  erklären '  sei.  Aber  es  ist  nicht* 
zu  ergänzen;  squeeze  wird  wegen  der  ihm  hier  eigenen  Bedeutung, 
wie  die  gewöhnlichen  Verba  des  Beraubens,  mit  dem  Acc  der 
Pers.  und  Gen.  der  Sache  gebraucht.  —  Die  griechischen  Wörter 

91,  14  sind  falsch  geschrieben,  besonders  cx*|f*y  st.  a/i^uf. — 

92,  19  lautet  die  Anmerkung  wörtlich:  '  ditch  od.  dike  Graben, 
Deich,  v.  umdämmen,  vom  fr.  digue,  nhd.  Teich,  vou  dem  v.  di§ 
stechen,  graben'.  Ich  weifs  nicht  recht,  was  L.  eigentlich  sagen 
will;  ob  er  fr.  digue  vom  nhd.  Teich  und  dieses  vom  engL  <hy 
ableitet  oder  ob  er  etwas  anderes  meint.  Sicher  aber  ist,  dafs 
ditch  und  dike  ae.  die,  bez.  diejan  sind  und  nicht  vom  franz. 
digue  kommen:  die  Herkunft  von  dig  ist  unsicher,  aber  auf  keinen 
Fall  stammt  frz.  digue  davon  ab.  —  109,31:  upon  the  whoU  ist 
nicht  '=  in  the  \ohole\  —  142,  7:  was  wird  sich  der  Schüler 
bei  dem  *  Wurzelverbum  leiban  bleiben'  vorstellen?  —  145,1 
lesen  wir:  'it'//,  afr.  ftl,  thil\  Nach  S.  6  ist  'afr. '  Abkürzung 
für  'altfranzösisch'.  Wahrscheinlich  ist  Lambecks  Quelle  Müller, 
der  unter  Anderem:  'altfrs.  til,  thil'  giebt.  Bei  ihm  meint  aber 
'altfrs. '  selbstverständlich  nicht  *  altfranzösisch ' ,  sondern  'alt- 
friesisch'.  Ich  habe  mir  aufserdem  bei  L.  notiert  206,  4  'afr. 
aga\  116,21  'altfr.  Idd '  als  Fälle,  wo  die  Wörter  altfriesiscb, 
nicht  altfranzösisch  sind.  Wer  nun  auch  nicht  glauben  will,  dafs 
L.  die  Abkürzung  'altfrs.'  bei  Müller  mit  der  'altfr.'  ver- 
wechselt habe,  mufs  ihn  doch  wenigstens  einer  grofsen  Nach- 
lässigkeit deshalb  zeihen,  weil  er  für  'altfranzösisch'  und  ■  a  I  ti  riesisch' 
(für  das  übrigens  S.  6  keine  Abkürzung  angegeben  ist)  dieselben 
Siglen  braucht.  —  Dieses  tUU,  afr.  til,  thiV  soll  dann  weiter 
verwandt  sein  'mit  dem  goth.  Adj.  tilo':  tilo  für  tüs  ist  jeden- 
falls kein  ganz  harmloser  Druckfehler.  —  199,  8:  'mündig 
werden'  heifst  jetzt  gewöhnlich  to  come  of  age.  —  Zu  squire  in 
dem  Satze  /  thmk  the  honest  Eitglish  squire  more  happy,  who  verily 
helieves  the  Greek  wines  less  delicious  than  March  beer  bemerkt  L. 
204,  6  'für  esquire'.  Glaubt  er  wirklich,  dafs  in  dem  Satze 
esquire  stehen  sollte  oder  auch  nur  könnte?  —  cheap  steht  aller- 
dings ursprünglich  für  good  cheap  (207,5);  aber  dies  ist  nicht 
durch  'guter  Kauf,  sondern  durch  'guten  Kaufs'  zu  übersetzen, 
da  good  cheap  auf  einen  ae.  Instrumental  göde  (oder  gödan)  ceape 
zurückgeht. 
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Tie  Lay  of  the  Last  Minstrel  by  Sir  Walter  Sc»tt.  Heraus^e*;. 
von  Dr.  Wilhelm  Henkel,  ord.  Lehrer  am  grofeherzogl.  Gvmoasium 
ta  Jena.  1S77. 

In  dem  kurzen  Vorwort  ist  mir  zunächst  eine  in  einem  für 
Schüler  bestimmten  Buche  ganz  besonders  zu  tadelnde  nach- 
lässige Konstruktion  aufgefallen:  'dagegen  hat  das  Interesse  für 
das  by,  dem  glänzenden  Erstlingsepos  Scotts, . . .  beträchtlich  ab- 
genommen'.   Wenn  der  Herausgeber  sodann  von  seiner  Arbeit 
sagt,  dafs  hie  'dem  Unterrichte  in  den  oberen  Klassen  dienen 
uml  das  Verlangen  nach  eingehenderem  Privatstudium  wecken  soll*, 
so  kamt  ich  mir  nicht  recht  denken,  was  er  mit  dem  zweiten 
Punkte  eigentlich  meint.     Wollte  er  vielleicht  statt  'wecken' 
sagen  'befriedigen'?    In  der  Einleitung,  die  über  Scotts  Leben 
und  dichterische  Thätigkeit  in  angemessener  Weise  handelt,  linde 
ich  nicht  zu  billigen,  dafs  es  S.  XU  heifst:  (das  Erscheinen  der 
beiden  ersten  Gesänge -von  Lord  Byrons  Childe  Uarold,  die  be- 
kanntlich ungeheures  Aufsehen  machten1.    Es  ist  ja  allerdings 
möglich,  dafs  Henkels  eigene  Schüler  (seinen  Anmerkungen  'lie- 
gen die  bei  wiederholter  Lektüre  des  Lay  in  Prima  gemachten 
Währungen  zu  Grunde')  von  Childe  Harold  und  dem  Aufsehen, 
das  die  beiden  ersten  Gesänge  machten,  etwas  wissen,  ehe  sie  zur 
Uktüre  des  Lay  kommen:  aber  die  Einleitung  ist  für  Schüler 
im  allgemeinen  bestimmt,  von  denen  die  meisten  von  jener  That- 
saciie  hier  zum  ersten  Male  hören  dürften.    Störend  sind  ferner 
zwei  Druckfehler  (von  leichleren  Druckfehlern  begegnet  nament- 
lich w  st.  n   und  umgekehrt  n  st.  u  in  dem  Buche  häutig): 
S.  XXVIII,  Anm.  8  '1744'  als  Geburtsjahr  R.  Southeys  st.  '17741 
und  S.  XXXI  '1839'  im  Datum  der  Vorrede  Scotts  st.  '1830'. 

In  der  ersten  Anmerkung  zum  Lay  selbst  heifst  es:  'Solche 
Parallelismen  finden  sich  ...  bei  W.  Sc.  sehr  oft,  besonders  wirk- 
sam in  lebhaften  Schilderungen'.  Ich  meine,  es  wäre  angemessener 
gewesen,  einige  Belege  zu  gehen.  Toblers,  wie  er  selbst  sagt, 
eigentlich  selbstverständliche  Forderung  an  den  Erklärer  (a.  a.  O. 
402),  'auf  die  Beispiele,  welche  von  dem  erörterten  Verfahren  des 
fremden  Idioms  auch  sonst  noch  innerhalb  des  ganzen  Werkes 
»ich  linden,  gleich  hinzuweisen',  wird  von  H.  auch  sonst  nicht 
erfüllt.  So  findet  sich  4,  26,  wo  von  der  Auslassung  des  Rela- 
liyums  die  Rede  ist,  keine  Verweisung,  es  heifst  nur:  »wovon  bei 
W.  Scott  häufige  Beispiele'.  Dafür  aber  liest  man  zu  33,  332: 
'Bemerke  die  Auslassung  des  Relativpronomens  im  Nominativ1 
ebenfalls  ohne  Verweisung  und  ebenfalls  ohne  eine  solche  81,  50: 
'beachte  die  schon  mehrfach  hervorgehobene  freie  Behandlung 
des  Relativpronomens'.  So  heifst  es  ähnlich  117,439  anstatt 
einer  Rück  Verweisung  auf  67,  319:  'Uvin,  Blitz,  schon  oben  be- 
sprochen'. Vgl.  auch  42,  113  und  62,  167.  —  Die  zweite  An- 
merkung (3,  3)  lautet:  'withered  verwelkt,  ags.  weder,  verwittern1. 

Zeiuchr.  f.  d.  Gjmiw*i»lw€»en.  XXXIV.  7.  8.  31 
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Ich  hin  der  Ansicht,  dafs  an  jener  Stelle  jede  Erklärung  über- 
flilssig  ist,  da  der  Schüler  withered,  falls  er  es  noch  nicht  kennt, 
in  seinem  Lexikon  findet.  Was  soll  er  sich  aber  bei  den  Worten: 
'ags.  weder,  verwittern'  denken.  Ich  meine,  wenn  er  etwas  Logik 
im  Leihe  hat,  wird  er  glauhen,  dafs  to  wither  im  4ags.'  weder  lautete, 
was  durchaus  falsch  ist.  —  4,  18  'lay  wahrscheinlich  vom  altn. 
lag,  altfrz.  lai=v6fio$f  in  der  doppelten  Bedeutung'.  Da  die 
Sammlung  der  englischen  Schriftsteller  vorzugsweise  auf  Real- 
schüler als  Leser  rechnen  mufs,  so  hätte  IL  lieher  die  doppelte 
Bedeutung  von  vöfiog  angehen  sollen:  Lamheck  hat  sogar  eine 
Umschreibung  aller  griechischen  Wörter,  die  er  citierl,  mit  latei- 
nischen Buchstaben  für  nötig  gehalten.  Sodann  ist  es  aber  nach 
Diez4  623  keineswegs  'wahrscheinlich',  dafs  das  altfrz.  lai  vom 
altn.  lag  kommt:  das  engl,  lay  aber  direkt  vom  altn.  lag  abzu- 
leiten wäre  gegen  die  Lautgesetze;  denn  altn.  lag  würde  e.  law 
geben,  wie  altn.  flag  e.  flaw  giebt.  Endlich  darf  man  eigentlich 
nicht  sagen,  dafs  afrz.  lai  die  doppelte  Bedeutung  von  vopog  .habe, 
da  lai  =  Gesetz  ein  anderes  Wort  ist,  als  das  hier  citiertc,  näm- 
lich andere  Schreibung  für  leit  nfr.  loi  =  lex.  —  4,  26  könnte 
besser  stilisiert  sein.  Aufserdem  aber  ist  die  Behauptung,  dafs 
nur  bei  Dichtern  das  Relativpronomen  als  Subjekt  fehle,  nicht 
richtig.  Vgl.  z.  B.  Imm.  Schmidts  Gramm.  §  295,  4.  —  4,  30  "nigh, 
archaische  Form  für  near  (ags.  neah)\  Nützlicher,  als  das  ae. 
Wort,  wäre  wohl  die  Angabe,  dafs  near  ursprünglich  Komparativ 
ist.  (ibrigens  führt  IL  wie  hier,  so  auch  sonst,  die  ae.  Formen  stets 
ohne  Quantitätsbezeichnung  an:  auch  scheint  seine  einzige  Quelle 
dafür  Somner  zu  sein,  der  mit  der  gröfsten  Vorsicht  zu  benützen 
ist.  —  4,  33  Uohose,  auf  einen  leblosen  Gegenstand  bezogen,  was 
in  der  altern  Sprache  unterschiedslos  zulässig  war  und  sich  daher 
bei  den  Dichtern  erhalten  hat'.  Auch  hier  ist  die  Beschränkung 
auf  die  Poesie  unbegründet.  Vgl.  z.  B.  I.  Schmidt  §  289,  2,  bes. 
auch  Anm.  2.  —  5,  39.  Wenn  hier  überhaupt  eine  Etymologie 
wünschenswert  ist,  so  mufs  sie  eingehender  gegeben  werden. 
Übrigens  lag  es  noch  näher,  domestic  herbeizuziehen,  als  olxhtje. 

—  5,  50  hätte  bemerkt  werden  sollen,  dafs  nach  der  Interpunk- 
tion {And  of  Earl  Walter,  rest  htm,  God!)  God  als  Vocativ  zu 
fassen  ist  und  rest  als  Imperativ;  dafs  diese  Interpunktion  aber 
auf  einer  mifsverständlichen  Auffassung  der  Phrase  rest  htm  God 
beruht,  da  in  dieser  zweifellos  rest  die  3.  Sing.  Präs.  Konj.  und 
God  Subjekt  ist.  Nur,  wenn  die  Redensart  so  verstanden  wird, 
pafst  das  von  Henkel  gebrauchte  'Gott  nah'  ihn  selig!'  dazu.  — 

—  5,  57  'sooth  =  trnth,  vergl.  soothsayer,  Wahrsager,  ags.  sod- 
spaece\  Was  soll  der  Schüler  mit  sodspaece  machen?  Soll  er 
etwa  annehmen,  dafs  soothsayer  daraus  entstanden  ist?  Es  lag 
nahe,  den  Schüler  an  das  noch  oft,  namentlich  ironisch,  gebrauchte 
forsooth  und  an  das  Verbum  to  soothe  zu  erinnern.  —  5,  59  ist 
make  im  Texte  durch  ein  Versehen  doppelt  gedruckt.  —  9,  40 
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wird  St.  George's  red  cross  als  'nächtliches  Alarmzeichen'  erklärt. 
Es  ist  aber  das  englische  Banner  gemeint.  —  10,  64  lies  the  im 
Text  st.  de.  —  10,  78  1.  beer  st  baere.  —  17,  260  wird  ein  4ags. 
lorian'  angeführt.  Da  mir  Somner  nicht  zur  Hand  ist,  mufs  ich 
es  unentschieden  lassen,  ob,  wie  ich  vermute,  H.  das  'ags.'  s  bei 
Somner  als  r  gelesen  hat  oder  ob  den  Fehler  schon  Somner  be- 
gangen hat;  jedenfalls  ist  'losian'  gemeint.  Doch  hätte,  wenn 
überhaupt  etwas  citiert  wurde,  das  Part.  Perf.  Pass.  forloren  zu 
forleosan  citiert  werden  müssen.  —  20,  341.  Ich  weifs  nicht, 
warum  ne.  to  reek  und  nhd.  rauchen  nur  'mifsbräuchlich'  im 
Sinne  von  'dampfen'  vorkommen  sollen.  —  21,4.  Wer  flont  = 
'ags.  fUtai\  setzt,  hat  keine  Ahnung  von  den  Lautgesetzen  und 
sollte  keine  Etymologie  treiben.  —  24,  70.  Ein  'ags.  spedian' 
giebt  es  nicht,  nur  spedan.  —  29,  188  und  40,  81  wird  Somner 
ausführlich  citiert,  als  wenn  seit  ihm  die  englische  Philologie  still 
gestanden  hätte.  —  35,  374.  Was  für  einen  Zweck  bat  die  Be- 
merkung: 'An  solchen  sprichwörtlichen  Wendungen  in  knapper 
Fassung  hat  auch  die  englische  Sprache  keinen  geringen  Vorrat'? 

—  35,  380.  Wenn  lüherlie  der  Form  nach  unser  liederlich  ist, 
so  darf  es  nicht  von  'ags.  lithe\  d.  h.,  Ilde  abgeleitet  werden,  da 
dieses  =  unserm  linde  oder  Und  (gelinde)  ist.  —  39,  61  acton 
scheint  der  Herausgeber  in  den  von  ihm  benützten  Wörterbüchern 
nicht  gefunden  zu  haben,  obgleich  es  z.  B.  selbst  in  dem  kleinen 
von  James  steht:  vielleicht  findet  er  es  mit  der  auch  vorkom- 
menden Schreibung  hacketon  oder  haqueton  oder  einer  ähnlichen. 

—  41,  102.  II.  sagt,  dafs  Adverbia,  wie  therein,  'in  der  Schrift  - 
und  Umgangssprache  der  Gegenwart .. .  aufgelöst'  werden;  'man  sagt 
by  that,  nicht  thereby\  Abgesehen  davon,  dafs  dies  von  der  Schrift- 
sprache nicht  ganz  richtig  ist  (vgl.  I.  Schmidt  §  170,  3  Anm.  2), 
kann  man  doch  nicht  by  that  als  Auflösung  von  thereby  bezeichnen. 

—  42,  1 13.  Zu  on  his  cheek  a  bnffet  feil,  So  fierce,  ä  stretcKd 
htm  on  the  piain  wird  bemerkt:  'iNacli  So  war  ein  Konsekutivsatz 
zu  erwarten;  statt  dessen  folgt  mit  etwas  schroffer  Wendung  ein 
Hauptsatz'.  Der  Schüler  mufs  darnach  glauben,  dafs  es  sich  hier 
um  etwas  ganz  Unregelmäfsiges  handelt,  während  die  Erscheinung, 
dafs  ein  Folgesatz  auf  so  folgt,  ohne  ein  that  an  der  Spitze  zu 
haben,  auch  in  Prosa  vorkommt;  vgl.  I.  Schmidt  §  464,  1,  2.  Ein 
solcher  Satz  ist  übrigens  ebensowenig  ein  Hauptsatz,  als  ein  Re- 
lativsatz ohne  Belativum  ein  Hauptsatz  ist.  —  42,  125:  'mot  und 
mote,  auch  mought,  arch.  für  might;  ags.  meahte  und  mihte.  So 
mote  I  thrive  =  so  I  have  to  leave  it,  to  put  up  with  it\  Dazu 
ist  zu  bemerken,  dafs  nur  mought  eine  archaistische  Nebenform 
von  might  ist.  tnot  und  mote  dagegen  hat  mit  might  ebensowenig 
zu  thun,  als  irgend  eine  Form  von  nhd.  müssen  mit  nhd.  mochte. 
Ich  kann  auch  hier  nur  wiederholen:  wer  nicht  soviel  von  der 
Gescliichte  der  englischen  Sprache  weifs,  der  darf  sich  nicht  aufs 
Etymologisieren  einlassen.   Wie  endlich  H.  zu  der  gegebenen  Er- 

31* 


Digitized  by  Go 


4S4 


Sammlung  englischer  Schriftsteller, 


klärung  von  so  mote  l  thrive  gelangt,  ist  mir  unklar:  die  Worte 
bedeuten:  'so  wahr  es  mir  gut  gehen  möge1.  Ich  erlaube  mir, 
auf  meine  Anm.  zu  Guy  615  zu  verweisen.  —  49,  325.  Das  a 
in  alone  ist  nicht  aus  ort  entstanden:  alotie  ist  all  -\-  one%  wir 
nhd.  allem  all  -f-  ein.  —  Der  Heim  54,  435  age:  pilgrmage  soll 
nur  für  das  Auge'  sein.  Aber  es  hindert  nichts,  beim  Lesen  auch 
dem  a  in  pilgrimage  den  'alphabetischen'  Laut  zu  geben,  sodafs 
der  Reim  nur  wegen  Verschiedenheit  des  Accentes  nicht  gani 
vollkommen  ist.  —  57,  57:  '  Iwain  die  ältere  Form  für  /im. 
Schottisch  twa;  vgl.  zween,  welches  jedoch  eigentlich  nur  als  Casus 
obliquus  zu  setzen  ist;  in  letzterer  Funktion  steht  das  engl,  r» 
twain.  So  bei  Dryden:  "  When  old  Winter  xplits  the  rock*  in 
twain1'.1  Ich  bin  ungewifs,  wie  einzelnes  in  dieser  Anmerkung  zu 
verstehen  ist.  Geht  Henkels  Ansicht  wirklich  dahin,  dafs  hw 
(twa)  aus  twain  entstanden  ist?  Dann  wäre  sie  falsch;  denn  two 
(twa)  geht  auf  twd,  dagegen  t iniin  auf  tweyen  zurück;  two  und 
twain  sind  jedenfalls  gleich  alt.  Entschieden  unrichtig  ist  die 
Behauptung,  dafs  nhd.  zween  'eigentlich  nur  als  Casus  obliquus 
zu  setzen  ist':  es  ist  ursprünglich  Nom.  und  Acc.  masc.  Was 
darauf  folgt,  ist  mindestens  schlecht  ausgedrückt.  —  59,  103.  Ne. 
lady  lautete  'ags.'  weder  'hlafdye'  noch  'hlafdig1.  —  61,  149  wird 
hearken  'eines  der  wenigen  Verba  mit  der  ursprünglichen  Infi- 
nitivendung' genannt.  Indessen  der  ac.  Inf.  des  Verbums  heifst 
hyrenjan,  also  das  en  von  hearken  ist  das  w  des  ae.  Stammes.  — 
61,  156  Little  they  reck'd  of  a  tarne  liege  Lord:  'recked—recktmtd. 
aber  in  der  Bedeutung:  cared,  kümmerten  sich'.  Aber  to  reck 
hat  mit  to  reckon  ebensowenig  etwas  zu  thun,  als  nhd.  geruhen 
(vgl.  ne.  reckless  und  nhd.  ruchlos)  mit  nhd.  rechnen.  —  63,  189 
'fo  wend  =  to  go  ist  jetzt  aus  dem  prosaischen  Sprachgebrauch 
verschwunden  '.  Man  braucht  es  aber  noch  in  to  wend  one's  iray. 

—  Die  Anmerkung  03,  216:  'chieftain  nach  Analogie  von  captain 
aus  dem  normannischen  cheventain'  verstehe  ich  nicht.  —  65, 
265.  Wo  giebt  es  ein  'ags.  a-maegn  mit  Macht?'  —  67,303. 
'Ags.  hiV  ist  nicht  'Beil'.  —  67,  319.  Die  Lautgesetze  verbieten 
4 leven  vom  ags.  hlivian1  abzuleiten.  Ebensowenig  läTst  sich  72. 
444  wight  hurtig  auf  'ags.  hvaeC  zurückzuführen.  —  74,  502.  Es 
giebt  weder  ein  lags.  cwythan1  noch  ein  'goth.  qm'ttan'.  —  77,  573: 
'yuise,  die  engl,  und  franz.  Form  des  deutschen  Substantivum* 
Weise'.  Und  nc.  wise  in  in  no  wise,  otherwise  u.  s.  w.?  —  85, 128. 
Ein  'ags.  waes-hnel.  Gesund heitstrunk'  giebt  es  nicht.  —  Die  An- 
merkung 88,  221  ist  schlecht  stilisiert:  'liveth,  die  angelsächsische 
und  altenglische  Form  wird  noch  jetzt  gebraucht,  um'  u.  s.  w. 

—  89,  248.  Dafs  top  to  toe  dem  frz.  cap  d  pie  'wörtlich'  ent- 
spreche, kann  mau  doch  wohl  nicht  sagen.  —  92,  322.  Ich  kann 
nicht  einsehen,  dafs  mid  li$t  und  mid  air  anders  zu  beurteilen 
sind,  als  midnight:  der  einzige  Unterschied  scheint  nur  der,  dafs 
das  letztere  ein  häufigeres  Wort  ist.    Auf  keinen  Fall  darf  man 
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in  mid  vor  lisl  und  air  ein  adverbiales  Bestimmungswort'  sehen. 
—  96,  460.  'Das  AdverbialsufGx  ist  im  Angelsächsischen  Uc1 
Das  ist  falsch.  —  102,  54  'o wehes  .  .  .  weder  bei  Johnson  oder 
Webster,  noch  bei  Molherby  aufgeführt'.  In  der  Ausgabe  des 
Webster,  die  ich  besitze,  steht  es,  ebenso  z.  B.  in  dem  kleinen 
James. —  119,487  *ags.  rode'  ist  zu  streichen.  Der  Nom.  lautet 
nur  rdd.  —  120,  522  'nicke,  mit  franz.  Aussprache'.  Soll  das 
heifsen,  dafs  nicke  auszusprechen  sei  'ruM'?  Das  wäre  falsch: 
die  Aussprache  ist  4wcA\ 

■ 

The  Lady  of  the  Lake  by  Sir  Walter  Scott.    Erklärt  von  Dr.  Heior. 
Lowe,  herzogl.  anhält  Lehrer  zu  ßeroborg.  187S. 

Mit  Recht  sagt  Tobler  (a.  a.  0.  406),  dafs  von  allen  für  die 
Schule  überflüssigen  etymologischen  Bemerkungen  diejenigen  die 
überflüssigsten  seien,  'welche  blofs  besagen,  dafs  man  von  dem 
oder  jenem  Worte  die  Herkunft  nicht  kenne*.  Unter  den  von 
mir  durchgesehenen  Bandchen  scheint  mir  das  vorliegende  am 
reichsten  an  solchen  zu  sein.  So  wird  z.  B.  dem  Schüler  17,40 
gesagt:  'die  Herkunft  von  antler  ist  streitig1;  41,510:  'fo  top  .. 
ist  ein  Wort  unbestimmter  Herkunft1;  47,  637:  Wo  champ,  zweifel- 
hafter Herkunft';  100,346:  'earol...  die  Herkunft  des  Wortes 
ist  ungewifs';  109,577:  'coiV ...  ist  dunkeln  Ursprungs'.  Ferner 
drückt  sich  Loewe  bei  den  etymologischen  Bemerkungen,  die  er 
giebt,  oft  zu  unbestimmt  aus.  Will  man  den  Schüler  durchaus 
über  den  Ursprung  eines  Wortes  belehren,  so  mufs  man  das  in 
ganz  unzweideutigen  Worten  thun.  Wir  finden  aber  bei  Loewe 
vielfach  Wendungen,  wie  18,45:  'fo  toss . . .  erinnert  an  stoßen'; 
60,190:  'fo  thrill...  erinnert  an  das  deutsche  drillen';  69,424: 
'ratd...  erinnert  an  Ritt*;  oder  53,23:  'das  ags.  me\l  hängt  zu- 
sammen mit  Mietke'  (wiederholt  152,174);  63,267:  Hress  Locke 
hängt  zusammen  mit  Tresse';  63,281:  'hamlet  Weiler,  hängt  zu- 
sammen mit  kome'\  64,294:  %sable,  schwarz,  hängt  zusammen 
mit  ZobeV ;  82,773:  'minion . . .  hängt  mit  dem  deutschen  Minne 
zusammen';  121,120:  'fo  harrow . . .  hängt  mit  (ver-)heeren  zu- 
sammen'; oder  53,11:  'spray,  verwandt  mit  Spreu';  198,664: 
'lattice  ...  ist  verwandt  mit  Latte';  oder  76, 619  '  toils,  von  Int.  tela'; 
80,702:  tfraüt  aus  lat.  fragilis';  88,23:  'coy...  aus  dem  lat. 
guter««';  133,419:  *fo  Iure,.,  geht  zurück  auf  mhd.  luoder'. 

Diese  Unbestimmtheit  des  Ausdrucks  entsprang  wohl  z.  T. 
der  Unsicherheit  des  Herausgebers  über  den  Grad  der  Verwandt- 
schaft. Ich  halte  ihn  nämlich  ebensowenig,  als  die  Herausgeber 
der  zwei  unmittelbar  vorher  besprochenen  Werke,  für  befähigt, 
Etymologie  zu  treiben.  Dafs  dazu  zunächst  seine  allgemeinen 
sprachwissenschaftlichen  Kenntnisse  nicht  ausreichen,  beweist  nach 
meiner  Ansicht  seine  Bemerkung  zu  38,  441:  'mere  See,  ein 
seltneres  Wort ,  welches  sich  jedoch ,  vom  sanskrit.  mira  her- 
kommend, fast  in  allen  indo-germanischen  Sprachen  findet,  wenn 
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auch  mit  etwas  veränderter  Bedeutung'.  Dafs  der  Ausdruck 
sauberer  sein  könnte,  will  ich  kurz  nebenbei  bemerken.  Es 
kommt  mir  aber  hier  nur  darauf  an  zu  konstatieren,  dafs  für  den 
Herausgeber  das  Sanskrit  die  Mutter  der  indogermanischen  Sprachen 
ist.  Dars  er  sich  aber  auch  darüber  nicht  klar  ist,  wie  das 
Englische  mit  dem  Deutschen  zusammenhängt,  scheint  mir  aus 
der  Bemerkung  73,  526  hervorzugehen:  *gui$e  Weise,  schon  ags. 
vise  vom  althochd.  wlsd\  Ob  er  meint,  dafs  ne.  guise  die  Fort- 
setzung des  'ags.  vise'  ist,  scheint  nicht  klar:  unzweifelhaft  aber 
leitet  er  'ags.  vise  vom  althochd.  wtsd'  her.  Bezeichnend  für  seine 
historische  Kenntnis  des  Englischen  ist  besonders  die  Bemerkung 
42,521:  'portico,  porch,  Säulenhalle,  lat.  portkus.  Dies  ist  eins 
von  den  Wörtern,  welche,  wie  monk,  bishop,  samt,  minister, 
cloister,  mass,  psalter,  epistle,  pall,  chalke,  candle,  durch  die  angel- 
sächsischen Priester  ins  Englische  eingeführt  worden  sind'.  .Nun 
ist  ja  allerdings  lat.  portkus  früh  als  portic  in  das  Englische 
eingedrungen:  ich  bin  aber  der  Ansicht,  dafs  portic  möglicher- 
weise nicht  erst  durch  das  Christentum  Eingang  fand,  sondern 
eines  der  in  frühester  Zeit  ins  Germanische  eingedrungenen  Kultur- 
wörter ist:  für  diese  Annahme  scheint  mir  ahd.  phorzih  zu 
sprechen.  Mag  dem  aber  sein,  wie  ihm  wolle,  aus  portic  ist  weder 
portico  noch  porch  geworden:  das  letztere  lautet  me.  porche  und 
ist  frz.  porche;  portico  aber  ist  eine  wohl  erst  im  Ne.  vor- 
kommende Entlehnung  aus  dem  Italicnischen.  Von  den  sonst 
angeführten  Wörtern  sind  saint,  cloisler,  psalter,  epistle,  chalice  zu 
streichen,  da  in  ihnen  keineswegs  die  alten  Entlehnungen  samt, 
cliistor,  sallere,  pistol,  calic  fortleben.  Auch  minister  ist  zu  tilgen, 
falls  dies  nicht,  wie  ich  vermute,  ein  Schreib-  oder  Druckfehler 
für  minster  ist.  —  Nach  dem  Vorstehenden  wird  man  auf  fehlende 
Acccnte  (z.  B.  32,  317  tidan;  34,  363  mod  (so  auch  Müller  und 
Ettmüller) ;  55,  58  vir)  oder  die  durchgehende  Schreibung  ae  st 
ce  (18,50.  21,  100.  26,209.  41,514.  130,339.  143,725.  157, 
334.  164,  566)  oder  ein  gelegentliches  d  st.  d  (24,  166.  32,  327. 
43,  558)  kein  Gewicht  legen. 

Es  ist  anzuerkennen,  daJs  die  Erklärungen  auch  vielfach  die 
metrische  Form  betreffen.  Er  fragt  sich  aber,  ob  es  nicht  besser 
ist,  in  der  Einleitung  alles  Nötige  auf  einmal  abzumachen  und 
dann  einfach  darauf  zu  verweisen.  Auch  sind  mehrere  der  dar- 
über gegebenen  Bemerkungen  nicht  richtig.  So  heifst  es  23,  135: 
'beachte  die  Assonanz  prize,  eye*';  35,  382:  lprayer  ist  einsilbig 
zu  lesen,  bildet  aber  dennoch  nur  einen  mangelhaften  Reim  mit 
there\  Und  so  meint  er  wohl  auch  68,  393,  da  er  sagt:  'beachte 
den  Beim  breeze  —  trees\  er  sei  nicht  ganz  in  Ordnung.  Da 
aber  in  den  angeführten  Fällen  der  betonte  Vokal  und,  was  darauf 
folgt,  der  Aussprache  nach  durchaus  identisch  ist,  so  sind  das 
lauter  untadlige  Beime.  Dabei  will  ich  auch  sogleich  erwähnen, 
dafs  der  Herausgeber  oft  zu  rasch  mit  einem  'des  Verses'  oder 
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'des  Heimes  wegen1  bei  üer  Hand  ist,  wo  in  der  Regel  nur  an 
die  gröbere  Freiheit  des  dichterischen  Ausdrucks  zu  denken  ist. 
Geradezu  falsch  ist  es  aber,  wenn  er  75,  5S6  zu  at  sight  of  Mal- 
colm Grome  bemerkt:  4 der  Artikel  fehlt  des  Verses  wegen';  denn 
auch  iu  Prusa  ist  at  sight  of  neben  at  the  sight  of  ganz  gewöhn- 
lich. Vgl.  z.  B.  Scotts  eigene  Aumerkung  zur  Lady  2  C:  At  sight 
of  the  Fiery  Cross,  every  man  was  obliged  instantly  to  repair  to 
the  place  of  rendezvom;  Irvings  Coluinbus  ed.  Schriddc  131:  The 
natives  had  fted  wilh  terror  at  sight  of  the  ships;  Dickens'  Barnaby 
Rudge  Kap.  7:  A  head  appeared,  vohich,  at  sight  of  At*»,  hastily 
drew  back  agam;  Kap.  19:  Both  of  whom  were  so  transfixed  at 
sight  of  the  ladies;  Kap.  59:  At  sight  of  whom  Dolly  uttered  a 
screwn  of  joy. 

Dafs  nicht  alle  in  dem  Gedichte  vorhandenen  Fälle  einer 
der  Erklärung  für  bedürftig  gehaltenen  Erscheinung  bei  dem  ersten 
Vorkummen  derselben  gesammelt  werden  und  dann  nur  verwiesen 
wird,  ist  auch  hier  zu  bedauern.  So  finden  wir  dieselben  Er- 
klärungen 41,515  und  90,57;  53,23  und  152,  174;  59,186 
und  203,  833;  104,439  und  184,221;  119,42  und  191,450; 
124,  194  und  191,  452.  Eine  Verweisung  mit  'wie  schon  früher' 
(42,530)  oder  'wie  schon  öfter'  (81,744;  115,742;  123,  159) 
oder  'bereits  vorgekommen'  (131,  359)  ohne  genaues  Citat  ist 
ganz  zwecklos. 

Es  mögen  hier  noch  einige  vereinzelte  Bemerkungen  folgen. 
18,50  heifst  es  zu  headmosl:  'Nicht  nur  Adjectiva,  sondern  auch 
Substantiva  werden  mit  rnost  (ags.  maest)  verbunden,  um  einen 
Superlativ  zu  bilden'.  Dieses  most  ist  durchaus  nicht  'ags.  maest' 
(vgl.  Mätzner  I*  294  f.,  Koch  I  452)  uud  die  Sache  in  dieser 
Kürze  nicht  abzumachen.  -  43,  564:  '6r<w</,  bildlich  =  Schwert, 
von  dem  Blitzen  und  Funkeln  desselben  im  Sonnenlichte'.  Bei 
dieser  Fassung  der  Anmerkung  könnte  der  Schüler  meinen,  man 
habe  es  hier  mit  einem  ungewöhnlichen,  womöglich  erst  von  Scott 
gefundenen,  Bilde  zu  thun.  —  43,  566:  Uo  brookr  ags.  brucan, 
brauchen,  hier  =  ertragen,  aushalten?'  Nur  hier?  Wo  hat  denn 
im  Ne.  das  Wort  die  Bedeutung  'brauchen'?  —  46,  618:  'Alles 
hinge,  die  den  Hexen  zugeschrieben  wurden  ;  Anschauungen,  welche 
meist  aus  der  altnordischen  Mythologie  überkommen  sind'.  Ich 
weife  nicht  recht,  was  sich  L.  dabei  gedacht  hat.  Es  scheint  aber 
klar,  dafs  diese  Anmerkung  der  entsprechenden  bei  Wragner  ihr 
Dasein  verdankt:  'Dinge,  welche  man  den  Hexen  zuschrieb,  und 
die  sie  von  den  Nornen  der  alten  Mythologie  überkommen  hatten'. 
—  47,638:  'Noch  heutzutage  sollen  die  Musikbandeu  schottischer 
Regimenter  den  Dudelsack  führen1.  Diese  mit  Reserve  gegebene 
Nachricht  kann  ich  als  Augen-  und  Ohrchzeuge  bestätigen.  — 
*>",  112:  'hall  and  tower,  im  Schlofs  des  Edelherrn  und  in  der 
Hütte  des  Landmanns'  u.  s.  w.  L.  folgt  hier  der  Auffassung 
Wagners.    Der  letztere  führt  aber  aufserdem  die  Erklärung  Ahns 
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an:  lamong  the  knights  in  the  banquet  hall  and  with  ladies  in  the 
boudoir1  mit  dem  Zusatz:  'Das  mufs  ich  stark  bezweifeln*.  In- 
dessen Ahn  hat  ganz  Recht.  Scott  kann  hall  and  bmer  nur  in 
dem  Sinne  brauchen,  indem  diese  Wörter  in  dieser  Verbindung 
in  der  nie.  Litteratur  vorkommen.  Und  da  bedeutet  6otcer  im 
Gegensatz  zu  halle  immer  das  Frauengemach.  Vgl.  meine  Anm. 
zu  Guy  2671  und  solche  Stellen,  wie  Havelok  23 S  f.  An  mikel 
sorwe  haueden  alle,  Leuedyes  in  bonre,  kniete*  in  halle.  —  57,  131 : 
4  Ob  St.  Modau  ein  Harfner  gewesen,  sagt  Scott,  ist  nicht  nachzu- 
weisen. Dagegen  wird  dies  von  einem  anderen  schottischen  Hei- 
ligen, St.  Punstan,  berichtet'.  Pafs  St.  Dunstan  ein  Schotte  war, 
sagt  Scott  nicht:  hätte  I..  die  ganze  Note  Scott»  durchgelesen, 
so  würde  es  ihm  wohl  bedenklich  erschienen  sein,  in  dem  Hei- 
ligen einen  Schotten  zu  sehen.  —  58,  135:  'saiiUed  im  Ruf  der 
Heiligkeit  stehend,  sehr  fromm'.  Ich  zweifle,  dafs  das  Wort  die 
erste  Bedeutung  jemals  hat;  die  zweite  hat  es  jedenfalls  nicht  an 
dieser  Stelle.  Es  steht  hier,  wie  oft,  euphemistisch  für  'ver- 
storben', also  =  unserem  'selig'.  So  spricht  z.  B.  Mr.  Caudle 
(am  Schlufs  der  Curlain  Lectures)  von  seiner  verstorbenen  Frau 
as  either  "his  sainted  creature".  or  "that  angel  now  in  heaven". 

59,  170  lea  ist  gewifs  ae.  lea{h):  s.  Müller.  —  59,  186:  Uo 
teile  sowohl  wie  auch  to  beguile  gehen  zurück  auf  ags.  vile  = 
astutia\  während  es  203,  833  etwas  vorsichtiger  heifst:  kwiU 
List,  ags.  vile;  damit  verwandt  to  beguile\  Dafs  beguile  durch 
romanischen  Mund  durchgegangen  ist,  zeigt  dessen  gu.  Ich  zweifle 
aber  auch,  ob  wile  die  Fortsetzung  eines  ae.  Wortes  ist,  bis  ein 
sicherer  Beleg  für  das  letztere  gefunden  wird.  In  flygewilum 
(manna  ttiöd  27)  darf  man  keinen  sehen:  Ettmüller  hat  längst 
richtig  flygepilum  vermutet.  Der  älteste  mir  bekannte  Beleg  steht 
in  der  Saehsrnchronik  zu  1128,  also  in  einem  me.  Denkmal: 
nichts  hindert,  hier  wile  =  frz.  gnile  zu  nehmen,  wie  das  ebenfalls 
in  der  späten  Sachsenchronik  auftauchende  roerre  =  frz.  guerre 
ist.  Dann  wird  aber  auch  die  Herleitung  des  frz.  guile  von  einem 
aus  dem  ae.  wil  oder  wile  erschlossenen  deutschen  Worte  hin- 
fällig. —  64,294:  Spinnte  Feder,  Federbusch,  bereits  ags.  plitm 
=  Feder,  geht  mit  frz.  plume  auf  lat  plnma  zurück'.  Das  ist 
mindestens  nicht  klar  ausgedrückt.  Denn  darnach  kanu  der 
Schüler  denken,  dafs  ne.  plume  die  Fortsetzung  des  ae.  plnm  sei 
(das  übrigens,  soviel  ich  weifs,  nur  in  pliimfeder  belegt  ist),  wäh- 
rend es  aus  dem  Frz.  eingedrungen  ist.  Ebensowenig  klar  ist 
die  Bemerkung  86,863:  *lo  strahl  geht  mit  altfrz.  straindre  auf 
lat.  stringere  zurück*.  68,  407:  'agen  für  again,  um  auf  glm 
zu  reimen,  ist  veraltet  und  nur  noch  mundartlich  im  Gebrauch'. 
Veraltet  ist  nur  die  Schreibung:  die  Aussprache  von  again,  als 
wenn  es  agen  geschrieben  würde,  isisehr  gewöhnlich.  —  71,  480: 
'aloof  fern,  gehört  der  Sprache  der  Poesie  an*.  Dieser  Behaup- 
tung widerspricht  schon  das,  was  L  selbst  darauf  folgen  läfst: 
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'in  der  Seemannssprachc  bedeutet  es'  u.  s.  w.  Die  Bemerkung 
wäre  etwa  so  zu  fassen:  aloof  ist  ursprunglich  ein  seemännischer 
Ausdruck  =  luvwärts,  wird  aber  allgemein  =  fern  gehraucht,  be- 
sonders in  den  Redensarten  to  stand  aloof,  to  keep  aloof  u.s.  w.  (vgl.  z.  R. 
Diekens,  Barnaby  Rudge  Kap.  12:  Shall  m  two,  because  society 
calls  us  enemies,  stand  aloof;  Kap.  25:  Keeping  more  aloof  the 
neartr  they  approach  us;  Kap.  39:  These  persona.  .  .  kept  aloof; 
Kap.  61:  They  kept  aloof  in  the  moonlight).  —  83,  79S.  In  der 
Stelle: 

And  Malcolm  heard  his  Ellen's  scream, 

As  faltered  throngh  terrifk  dream, 
wird  'faltered  =  (halb)  erstickt'  erklärt.  Ich  sehe  nicht,  wie  das 
möglich  ist  oder  auch  nur  pafst.    Wagner,  der  den  Ausdruck 
'curios*  findet,  nimmt  to  faltet  hier  als  =  to  utter  tvith  hesitation, 
was  auch  nicht  befriedigt.    Ich  meine,  dnfs  alle  Schwierigkeit 
schwindet,  wenn  man  as  =  as  if  versteht.    Ellen  stiefs,  von 
Schreck  gelähmt,  nur  einen  solchen  Schrei  aus,  wie  jemand,  der 
in  einem  terrifk  dream  schreien  will,  also  wie  einer,  den,  wie  wir 
sagen,  der  Alp  drückt.    Falter,  stammeln,  ist  ein  das  Hervor- 
bringen eines  solchen  Schreies  gut  bezeichnender  Ausdruck.  — 
91,92.     Die  Bemerkung:  'midnight  ist  wohl  adverbial  ==  4 um 
Mitternacht'  ist  anders  zu  fassen.  —  94,  171:  shingly  ist  nicht 
'schieferig',  sondern  'reich  an  Kieselsteinen',    llalliwell  giebt  es 
als  Provinzialismus  von  Essex,  Webster  aber  ohne  jede  beschrän- 
kende Bemerkung.  —  102,  398:  'to  bristle,  mit  stummem  s\ 
Kur  s  I.  t.  —  104,  439:  'hest  =  behest  Geheifs,  mit  welchem 
Worte  es  auch  zusammenhängt'.    Der  Satz  könnte  besser  stili- 
siert sein;  denn  wer  kann  sagen,  ob  4 welchem '  auf  hehest  oder 
'Geheifs*  gehen  soll?  hest  wird  184,  221  noch  einmal  besprochen: 
lhest,  eine  Abkürzung  von  bellest,  ist  unser  Ge-heifs\    Aber  hest 
ist  ebensowenig  eine  Abkürzung  von  behest,  als  etwa  unser  Zah- 
lung Abkürzung  von  Bezahlung  ist    Ferner  ist  die  Entstehung 
von  hest  nicht  ganz  klar  (vgl.  Anzeiger  für  d.  Alt.  VI  26),  aber 
soviel  steht  fest,  dafs  es  nicht  mit  -heiß  in  #hd.  geheifs  etymo- 
logisch identisch  ist.    Dem  letzteren  entspricht  nämlich  ae.  gehdt, 
das,  wenn  es  nicht  ausgestorben  wäre,  jetzt  hoat  lauten  würde. 
Man  darf  also  nur  sagen,  hest  und  ge-heifs  sind  von  einander 
unabhängige  Ableitungen  von  demselben  urgermanischen  Vernum. 
—  105,  480:  Uroth  Jawort,  ist  eine  alte  Schreibart  für  trnth\ 
iroth  und  tmth  sind  allerdings  etymologisch  identisch,  aber  darum 
ist  das  eine  ebensowenig  nur  eine  besondere  'Schreibart'  für  das 
andere,  als  z.  B.  im  Deutschen  Deich  eine  besondere  Schreibart  für 
Teich  ist.  Sie  sind  jetzt  nicht  nur  durch  die  Schreibung,  sondern  auch 
durch  die  Aussprache  und  Bedeutung  streng  geschieden.  —  106,495: 
'  'kerchief,  abgekürzt  aus  handkercM'ef' .  Der  Apostroph  vor  kerchief 
steht  freilich  auch  in  der  englischen  Ausgabe,  der  Loewe  gefolgt  ist. 
Aber  er  ist  falsch;  denn  kerchief  ist  ebensowenig  aus  handkerchief 
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oder  sonst  etwas  abgekürzt,  als  z.  B.  im  Deutschen  Tuch  aus  Hand- 
tuch, Taschentuch,  Halstuch  u.  s.  w.  —  107,515:  Petting  hour  ist 
ähnlich  wie  sm-stt  gebildet'.  Das  ist  schief  ausgedrückt.  —  110, 
613:  'dieser  Konjunktiv  nach  ere,  der  Ungewißheit  der  Sache 
wegen  gesetzt,  ist  dichterisch'.  Ks  ist  nur  auf  das  Tempus  auf- 
merksam zu  machen;  denn  den  Konjunktiv  bei  ere  kennt  auch 
die  Prosa;  vgl.  z.  B.  I.  Schmidts  Gr.  §  328,  2,  a.  —  119,  42:  to 
bide  ist  nicht  so  unbedingt  veraltet,  wie  hier  und  noch  einmal 
191,  450  behauptet  wird.  Vgl.  die  Redensart  to  bide  otte's  time. 
—  122,  124  'saue  he  sollte  heifsen  save  hhn\  Vgl.  aber  Mätzner 
Gr.  II*  501,  Koch  II«  428  (§482).  —  125,  217:  'n/e  vorwiegend*. 
L.  hat  Wagners  englische  Erklärung  prevailing,  prevalent  falsch 
übersetzt.  —  125,233.  Das  Wörtchen  '  schon '  nimmt  sich  in 
dem  Satze  to  trow  =  trauen,  schon  ags.  treövan,  jetzt  veraltet1 
sonderbar  aus.  —  126,  250:  'sooth  zuverlässig',  stammt  aus 
Wagners  Ausgabe.  Das  Wort  bedeutet  hier  aber,  wie  regelmässig, 
'wahr':  eine  Prophezeiung  ist  nicht  'zuverlässig'  oder  'unzuver- 
lässig', sondern  'wahr'  oder  'falsch'.  —  131,357:  'wist  ist  das 
Imperfectum  des  veralteten  Vernums  to  wis  wissen'.  Dieses  an- 
gebliche Verbum  to  wis  ist  eine  Erfindung  unbistoriseber  Gram- 
matiker auf  Grund  des  in  älteren  ne.  Werken  vorkommenden 
I  wis.  das  sie  anstatt  als  Adv.  (es  ist  =  unserem  gewifs)  als  /  wis 
fafslen.  wist  ist  Präteritum  von  to  wit,  das  ja  in  diesem  formel- 
haft gebrauchten  Infinitiv  noch  heute  üblich  ist,  von  dem  auch 
unwitting  (106,  488)  als  Particip  mit  vorgesetztem  mm  und  wot  in 
God  wot  (45,  596)  kommt.  —  133,  419:  baü  ist  ahn.  beita;  denn 
'ags.  bdt1  (esca)  hätte  ebenso  ne.  boat  gegeben,  wie  bdt  {lititer) 
boat  gegeben  hat.  —  135,484:  Uo  wend,  als  einfaches  Verbum 
gebraucht,  findet  sich  nur  noch  in  der  Poesie'.  Den  Ausdruck 
'einfaches  Verbum'  wird  der  Schüler  gewifs  in  dem  gewöhnlichen 
Sinne  (=  nicht  zusammengesetztes  V.)  nehmen  und  also  die  Be- 
merkung gar  nicht  verstehen.  —  135,  506.  Die  Behauptung 
kweed  ist  veraltet'  ist  ungenau;  s.  Wagner.  —  142,701:  '/eo(, 
frz.  fait,  lat.  fach*,  ist  identisch  mit  fact\  ist  in  dieser  Allge- 
meinheit nicht  richtig;  es  ist  vor  identisch  einzuschieben  'etymo- 
logisch'. —  143,  725.  Wroher  kennt  L.  me.  Uo  beiwme,  benum'1 
'benaeman'  ist  ein  ganz  anderes  Wort,  als  ibenyman\  —  154, 
234:  'schon  im  Angelsächsischen  mischten  sich  bei  der  nahe- 
liegenden Bedeutung  der  entsprechenden  Verba  fleögan  und  fleöhan 
vielfach'.  Der  Ausdrurk  'naheliegende  Bedeutung'  scheint  mir 
noch  weniger  passend  als  der  'nahestehende  Bed.'  bei  Müller. 
Sodann  darf  man  ein  ae.  ifleöhan>  kaum  citieren  sU  *fleön\  End- 
lich ist  es  unrichtig,  den  Grund  für  die  Vermischung  der  beiden 
Verba  in  der  Ähnlichkeit  der  Bedeutung  zu  suchen.  Die  Präte- 
ritalformen  und  einzelne  Präsensformen  mufslen  einfach  nach  den 
Lautgesetzen  zusammenfallen.  —  157,  334:  read  lesen  ist  kein 
anderes  Wort,  als  read  raten;  vgl.  meine  Anm.  zu  Guy  313.  — 
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164,  566:  yeoman  von  gtnume  oder,  wie  Grimm  Gr.  2,  750  wollte, 
von  gemdna  abzuleiten,  geht  nicht  an.  Denn  erstens  wäre  dies 
das  einzige  Beispiel  dafür,  dafs  ge  oder  dessen  spätere  Knt Wicke- 
lung den  Accent  trüge.  Zweitens  wäre  so  der  erste  Vokal  des 
Wortes  ebenso  unerklärlich,  als  drittens  der  frühe  Abfall  des  aus- 
lautenden Vokals.  Schon  der  Plural  yeomen  genügt,  um  das  Wort 
als  Compositum  von  man  zu  erweisen.  Der  erste  Teil  ist  frei- 
lich dunkel.  Wenn  Stratmann  es  von  ae.  geöman,  jibnan  ableitet,  so 
macht  die  Bedeutung  Schwierigkeiten :  auch  formell  ist  diese 
Etymologie,  obwohl  sie  mir  von  allen  vorgebrachten  die  beste 
scheint,  nicht  ganz  ohne  Bedenken.  —  181,  128:  'weorthan-  ist 
keine  altenglische  Form  im  Sinne  Loewes.  —  193,  507:  '</nsf, 
ags.  gustr,  ist  der  VVindslofs1.  Die  Bedeutung  anzugeben  war 
hier,  wie  in  vielen  Fällen  (z.B.  189,375.  192,468)  überflüssig, 
da  die  Lexica  sie  bieten.  Die  angeführte  Etymologie  beruht  jeden- 
falls auf  Müller,  Etym.  Wort.  I1  478,  wo  es  heifst:  'ags.  gustr, 
gioslr  aura  frigide  u.  s.  w.  Müller  verweist  auf  Mätzner  Gr.  I 
203  =  1 8  220:  dort  steht  aber  (wenigstens  in  der  zweiten  Auf- 
lage: die  erste  ist  mir  nicht  zur  Hand)  richtig  'altnord.'  vor  gustr, 
nicht  'ags.'.  In  der  zweiten  Auflage  des  Wörterbuchs  hat  Müller 
I  556  'ags/  m  'alteng!.'  verwandelt,  was  natürlich  ebensowenig 
richtig  ist.  Bei  dieser  Gelegenheit  erlaube  ich  mir  zu  fragen,  wo 
das  von  Mätzner  und  Müller  angeführte  'ags/  gist  procella,  ventm 
sich  lindet.  Ich  kenne  nur  gist  spuma  =  'gisrht\  ne.  yeast.  — 
203,841.  Dadurch,  dafs  der  König  das  Schlofs  der  kette,  die 
er  Malcolm  um  den  Hals  gehängt,  Ellen  in  die  Hand  giebt,  erhält 
diese  keineswegs  'gewissermafsen  Gewalt,  den  Gefangenen  wieder 
frei  zu  geben'.  Ellen  ist  vielmehr  der  warder,  nach  dem  der 
König  V.  837  ruft,  und  ein  warder  hat  kein  Recht,  einen  ihm 
anvertrauten  Gefangenen  ohne  Befehl  in  Freiheit  zu  setzen.  Die 
Kesseln,  die  der  König  meint  und  durch  seine  Kette  andeutet, 
sind  natürlich  die  Bande  der  Liebe  zu  Ellen:  in  diesen  liegend 
ist  er  Ellens  Gefangener,  und  sie  somit  sein  warder.  Diese 
Gefangenschaft  bezeichnet  der  König  scherzhaft  als  die  Strafe,  die 
Malcolm  treffen  soll. 

Brieebridge  Hall;  or,  The  H  nmorists.  By  Washington  Irving. 
Erklärt  von  Dr.  phil.  C.  Th.  LYoo,  Rektor  der  höheren  Bürgerschule 
zu  Langensalza.    Bd.  I.  1*78.    Bd.  II.  1679. 

Im  Vorwort  erklärt  der  Herausgeber,  dafs  er  von  den  zwei 
ihm  vorliegenden  Ausgaben,  einer  englischen  und  einer  ameri- 
kanischen, 'durchweg'  die  letztere  zu  Grunde  gelegt  habe.  Mit 
dieser  Erklärung  steht  aber  wenigstens  sein  Verfahren  I  22,  13 
und  35,  61  im  Widerspruch,  wo  er  der  englischen  Ausgabe  folgt, 
ohne  dafs  etwa  in  der  amerikanischen  ein  Druckfehler  vorliegt 
—  Weiterhin  sucht  L.  die  'in  der  ersten  Hälfte  des  Werkes  in 
gröfserer  Zahl  und  Ausführlichkeit'  gegebenen  Anmerkungen  mit 
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der  Absicht  zu  rechtfertigen,  'dem  Schüler,  der  damit  zuerst  an 
die  Leetüre  eines  englischen  Schriftstellers  herangeht,  den  Weg 
möglichst  zu  ebnen1.  Ich  bin  im  Gegensatze  zu  dem  Heraus- 
geher der  Ansicht,  dafs  Bracebridge  Hall  nicht  zur  Anfangslektüre 
gebraucht  werden  sollte:  zur  Würdigung  der  Vorzüge  des  Werkes 
gehört  eine  gröfsere  Keife,  als  sie  von  Schülern,  die  bisher  noch 
keine  selbständige  Lektüre  getrieben  haben,  zu  erwarten  ist.  Doch 
hören  wir  das  Vorwort  weiter:  'Es  schien  mir  deshalb  auch  un- 
bedenklich, dieselbe  Bemerkung  mehrmals  zu  wiederholen,  und 
eine  Verweisung  nur  dann  geboten,  wenn  die  Rücksicht  auf  den 
Raum  es  erheischte:  der  Schüler  schlägt  bei  solcher  Verweisung 
nur  selten  nach'.  Ich  halte  jede  Wiederholung,  die  länger  ist. 
als  eine  Verweisung,  für  unberechtigt.  Dafs  der  Schüler  die  Ver- 
weisung nachschlügt,  dafür  mufs  der  Lehrer  sorgen.  Lion  fügt 
noch  hinzu:  'Übrigens  sind  derartige  Wiederholungen  bei  der 
stückweisen  Arbeit,  aus  der  solche  Ausgabe  hervorgeht,  kaum  zu 
vermeiden'.  Das  bestreite  ich:  der  Kommentator  braucht  sich 
nur  ein  alphabetisches  Wort-  und  Sachregister  anzulegen,  in  das 
er  jede  gegebene  Erklärung  sofort  einträgt 

Ich  halte  einen  sehr  grofsen  Theil  der  Anmerkungen  Lions 
für  überllüssig,  selbst  mit  Rücksicht  auf  die  ihm  vorschwebende 
Unterrichtsstufe.  Wer  an  die  Lektüre  eines  gröfseren  Werkes  geht, 
mufs  die  ganze  Grammatik  durchgemacht  haben  und  braucht 
nicht  über  verkürzte  Nebensätze  (I  23,  25),  eine  Konstruktion, 
wie  come  swarming  (24,  36),  über  but  nach  Negationen  (24,  40), 
was  were  to  be  traced  heifst  (25,  52),  und  über  dergleichen  mehr 
belehrt  zu  werden.  Noch  weniger  braucht  ihm  etwas  gesagt  zu 
werden,  was  er  im  Lexikon  findet.  Wie  soll  er  denn  selbständig 
werden,  wenn  ihm  Alles  mundgerecht  gemacht  wird?  Einen 
sonderbaren  Eindruck  macht  es  aber,  wenn  für  denselben  Schüler, 
bei  dem  ganz  elementare  Grammatikalien  nicht  als  bekannt  vor- 
ausgesetzt werden,  ae.  Wörter  citiert  werden,  z.  B.  21,  1  'feegm*; 
26,  63  'daeges-ege'  (so!).  Doch  erkenne  ich  gern  an,  dafs  Lion 
im  Mitteilen  von  Etymologieen  mäfsiger  und  vorsichtiger  ist,  als 
Lambeck,  Henkel  und  Loewe. 

In  der  Einleitung  über  Irvings  Leben  und  Werke  sind  mir 
einige  Ausdrücke  und  Wendungen  aufgefallen.  So  heifst  es  S.  6: 
'Er  liefs  sogar  schon  die  ersten  Erzeugnisse  seiner  Phantasie  in 
einem  Winkelblatt  incognito  drucken'.  Ich  erinnert*  mich  nicht, 
»incognito'  statt  'anonym*  oder  'pseudonym'  je  früher  ge- 
lesen zu  haben.  Übrigens  begreife  ich  nicht,  wie  L  trotz  An- 
führung dieser  Thatsache,  sowie  des  Umstandes,  dafs  Irving  mit 
seinem  Freunde  Paulding  ein  sogar  aufgeführtes  Drama  verfafste, 
ihn  erst  zwei  Jahre  später  seine  schriftstellerische  Thätigkeit  mit 
einer  Reihe  humoristischer  Artikel  'beginnen'  lassen  kann.  — 
Ferner  S.  9:  'Angelegenheiten  .  .  .,  die  ihm  manche  Sorgen  mehr 
im  Interesse  seiner  Brüder  als  seinem  eigenen  aber  darum  nicht 
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minder  schwer  wiegend  brachten'.  —  Ehenda:  4 Er  gab  zunächst 
eine  neue  Ausgabe  seiner  Geschichte  von  New -York  mit  Illustra- 
tionen heraus'.  —  S.  19:  4Am  19.  September  1846  ging  sein 
langgehegter  Herzenswunsch  in  Erfüllung,  er  wurde  seinem  Heim 
für  die  dreizehn  ihm,  dem  jetzt  dreiundsechzigjährigen ,  noch  in 
Aussicht  stehenden  Lebensjahre  wiedergegeben'. 

Ich   beschränke   mich,   um  die  Kecension  nicht  allzulang 
werden  zu  lassen,  auf  einige  wenige  Bemerkungen,  zunächst  zu 
den  Noten  des  ersten  Bandes.    21,6  /  cannot  but  be  sensible 
heilst  nicht:  4 ich  kann  mich  nur  davon  überzeugen',  sondern: 
4ich  kann  nicht  umhin  mir  zu  sagen',  4ich  mufs  mir  sagen'.  — 
27,  86  time  out  of  mind  bedeutet  nicht:  4 vor  undenklichen  Zeiteu', 
sondern;  *seit  undenklichen  Zeiten'.  —  31,3:  'squire  Gutsherr, 
ein  Titel,  der  Personen  des  niederen  Adels,  der  oenlry,  beigelegt 
wird'.    Der  Ausdruck  4 niederer  Adel'  für  gentry  ist  irreführend. 
Ferner  ist  jetzt  squire  ebensowenig  ein  blofser  Titel,  als  unser 
4 Gutsherr',  obwohl  das  Wort  ja  ursprünglich  gleichbedeutend  war 
mit  dem  etymologisch  identischen  Esqnire,  das  jetzt  als  blofser 
Titel  gebraucht  wird.  —  32,  20:  'lingering  zögernd,  d.  h.  allmählich 
verschwindend'.    In  dem  Worte  liegt  hier,  wie  oft,  nicht  sowohl 
der  Begriff  des  allmählichen  Verschwindens,  als  der  des  zähen  Ver- 
bleibens trotz  alier  Umstände,  die  ein  Verschwinden  erwarten 
lassen.  —  32,21:  irusticated  in  der  Bedeutung  44verbauert"  in 
den  Wörterbüchern  nicht  angegeben'.    Lucas  giebt  lto  rusticate 
verbauern'.  —  32,  22.  Durch  'ein  Stück  von  einem  Humoristen' 
kann  man  wohl  nicht  gut  something  of  a  humourist  wiedergeben. 
—  33,  23.    /  like  his  hobby  passing  well,  however,  which  is  a  bi- 
goted  devotion  to  old  English  manners  and  customs.    Lion  nimmt 
las  Hobby  passing  zusammen:  es  soll  4  sein  Steckenpferd  reiten' 
bedeuten.   Aber  passing  ist  hier  nicht  Substantiv,  sondern  Adver- 
bium und  gehört  nicht  zu  hobby,  sondern  zu  well.    Vgl.  passing 
rieh  44,  34.    Vielleicht  schwebte  Irving,  dessen  Stil  voll  absicht- 
licher Beminiscenzen  an  ältere  Schriftsteller  ist,  hier  Hamlet  2,  2, 
427  vor:  The  whkh  he  loved  passing  well.  Das  Aufspüren  solcher 
Anspielungen  hat  sich  Lion  ebensowenig  angelegen  sein  lassen, 
ab  er  Bemerkungen  über  die  Werke,  aus  denen  die  vielen  be- 
sonders als  motti  gebrauchten  Citale  stammen,  für  nötig  gehalten 
hat.   So  läfst  er  auch  gleich  im  Folgenden  das  in  Gänsefüßchen 
eingeschlossene  Wort  44 father-land"  ohne  Bemerkung.   H  182,2, 
wo  es  in  gleicher  Weise  wiederholt  wird,  steht  zwar  eine  Bemer- 
kung, diese  erklärt  aber  nicht  die  Anwendung  der  Gänsefüfschen, 
die  das  Wort  als  ein  erst  vor  kurzem  in  die  Sprache  eingeführtes, 
noch  nicht  völlig  eingebürgertes  bezeichnen.  Trench  Englüh  Past 
md  Presens  7 127  zählt  es  unter  den  recent  acquisitions  auf.  Hoppe 
belehrt  uns,  dafs  Isaak  Disraeli  die  Ehre  für  sich  in  Anspruch 
nahm,  das  Wort  eingeführt  zu  haben.  —  33,30.    Die  Über- 
setzung von  Ihough  destitute  of  durch  'obgleich  ohne  im  Besitz 
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zu  sein'  halte  ich  für  undeutsch.  —  34,  48:  mignonette  ist 
*  Reseda',  Reseda  odorata.  S.  Webster,  wo  eine  Abbildung  ge- 
geben. —  35,  66:  would  heifst  hier  einfach  4 würde'.  Wenn 
das  Vernum  hier  die  Bedeutung  von  4 pflegen'  haben  sollte, 
müfste  das  Präsens  stehen.  —  39,56:  castmg  ist  wohl  nicht 
richtig  4 vom  Mausern*  verstanden.  Wenigstens  giebt  Halliweil  in 
seinem  Diclionary  234b  unter  cast:  '(19)  To  sei  a  hawk  on  a 
perch.  Herners.  Also  to  purge  ahawk'.  —  39,60.  Derselbe  erklärt 
667*:  'Rangle  ...  (2)  Is  when  a  hawk  has  gravel  given  her  to 
bring  her  to  a  stomach'.  —  43,  23:  die  Anmerkung  enthält  die 
Hauptsache  nicht,  nämlich  eine  Hindeutung  darauf,  welcher  Humor 
darin  liegt,  dafs  die  Haushälterin  in  ihren  jungen  Jahren,  nach- 
dem sie  der  Sohn  des  Hauses  geküfst,  eifrig  Pamela  gelesen.  — 
48,  69:  creditable  ist  nach  dem  Zusammenhange  nicht  4 wohl  an- 
stehend', sondern  4 zur  Ehre  gereichend'.  —  49,8:  das  Frage- 
zeichen ist  zu  streichen.  —  49,  13:  smaü-pox  sind  nicht 
4Kinderpocken,  Kinderblattern',  sondern  4Pocken,  Blattern1  schlecht- 
weg. 

H  8,  46:  'to  rear  (rühren)  aufrichten,  errichten1.  Unser 
4 rühren'  hat  mit  rear  'aufrichten'  nichts  zu  thun.  —  13,  t. 
There  is  nothing  so  rare  as  for  a  man  to  ride  his  hobby  without 
molestation.  '  Die  Worte  for  a  man  müfsten  eigentlich  nach 
so  rare  stehen,  sind  aber  dem  as  nachgestellt,  damit  die 
Beziehung  von  his  erleichtert  wird*.  Das  ist  ein  Irrtum:  for 
steht  hier,  wie  sehr  häulig,  vor  dem  sogenannten  Subjekt 
eines  Accusativs  mit  dem  Infinitiv.  Vgl.  z.  B.  I.  Schmidts  Gr. 
§  351 ,  2  Anm.  1  und  jetzt  auch  StoiTels  reichliche  Sammlung 
von  Beispielen  in  Herrigs  Archiv  62,  209  ff.  —  19,  6.  Wich- 
tiger, als  die  etymologische  Bemerkung  über  minion ,  wäre  die 
Angabe,  dafs  'minion  of  the  moon  ein  Citat  aus  1  Henry  IV  1,2, 
30  ist.  —  23,9:  ich  sehe  durchaus  keinen  Grund,  warum  man 
nicht  übersrizcn  soll:  'Indessen  trotz  aller  seiner  Launen  habe 
ich  den  Monat  April  gern '.  —  82,  38.  Wann  wird  endlich  die  falsche 
Angabe,  dafs  Chaucer  im  J.  1328  geboren  wurde,  aus  den  Schul- 
büchern verschwinden?  Übrigens  fehlt  in  der  Anmerkung  die 
Hauptsache,  dafs  nämlich  die  Pilger  auf  ihrem  Wege  sich  gegen- 
seitig Geschichten  erzählen.  —  96,23:  'deal  table  Ausgebe-Tisch, 
Transchirtisch'.  Diese  Bedeutung  hat  sich  LSon  ersonnen.  Es  ist 
ein  4 Tisch  aus  Tannenholz'.  Vgl.  z.  B.  Dickens'  Sketches  ed. 
Erzgräber  95:  It  was  a  little  coli  room,  with  no  other  fnmitnre 
than  two  deal  chairs  and  a  table  of  the  samt  material;  ebenda  36  : 
A  small  deal  table ;  48 :  Little  deal  tablest  with  the  ordinary  pre- 
parations  for  a  street  breakfast.  —  105,  14.  Nolwithstanding  thr 
due  weight  which  the  squire  gioes  to  traditional  saws  and  aneient 
oprnions:  'saw  Sag«'.  Das  ist  falsch.  Unser  4 Sage'  ist  ja  aller- 
dings etymologisch  identisch  mit  ne.  saw,  aber  die  Bedeutungen 
sind  verschieden.    Wie  4  Sage'  ne.  legend  ist,  so  ne.  saw  im 
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Deutschen  'Spruch'  u.  dgl.  —  121,43.  She  was  one  of  those 
pryiny  gossips  who  know  every  one's  business  heller  than  they  do 
tketnselves.  Dazu  bemerkt  Llon:  'they  do  themselves,  entweder  = 
those  prying  gosstps  know  themselves,  oder  they  mit  Bezug  auf  every 
one;  erstere  Erklärung  ist  die  sprachlich  leichtere'.  Mir  ist  es 
durchaus  nicht  zweifelhaft,  dafs  nur  die  zweite  richtig  sein  kann. 
Sie  hat  auch  sprachlich  gar  keine  Schwierigkeiten;  denn  da  every 
one  nur  ein  anderer  Ausdruck  für  all  ist,  so  kommt  der  Plural 
mit  Beziehung  auf  every  one  häufig  vor.  Und  nur  bei  dieser 
Auffassung  bekommt  man  einen  scharfen  Gegensatz. 

The  Life  and  Voyages  of  ChrijstopherColumbus  by  Washington 
Irving.  Vorgeschichte  und  erste  Entdeckungsreise.  Erklärt  von  E. 
Scaridde,  : Lehrer  an  der  städtischen  höheren  Töchterschule  zu 
Stettin.  1878. 

Die  Anmerkungen  sind  weniger  zahlreich,  als  in  den  vorher 
besprochenen  Bändchen,  wiewohl  noch  manches  überflüssigerweise 
(z.B.  14,2  as  to  the  westem  regions  'in  Bezug  auf  die  west- 
lichen—'; 15,2  feud*  'spr.  fjud';  15,4  studied  'spr.  stöddied' ; 
71,3  %one:  einen  gewissen...')  und  manches  wiederholt  erklärt 
wird  (z.  B.  16,  5  =  164.  3;  29,  7  =  63,  2 ;  30,  8  =  183,  5;  34, 
5  =  115,  10;  36,  10=  115,  12;  132,6=  183,4).  Da  der  Her- 
ausgeber so  wenig  zu  kommentieren  fand,  ist  umsomehr  anzuerkennen, 
dafs  er  sich  nicht  hat  verführen  lassen,  seine  Anmerkungen  durch 
zweck-  und  ziellose  Etymologien  anzuschwellen.  Dagegen  mufs  ich 
leider  erklären,  dafs  seine  die  Aussprache  betreffenden  Bemerkungen 
sehr  viel  zu  wünschen  lassen.  Er  sagt  selbst  S.  4:  'in  den  Noten 
unter  dem  Text  sind  die  englischen  Worte  nach  dem  Laut  ge- 
schrieben, wobei  aber  die  Aussprache  des  th  und  des  j  nicht  be- 
sonders zur  Anschauung  gebracht  ist'.  Dagegen  wäre  nichts  ein- 
zuwenden, wenn  er  nur  nicht  auch  die  Bezeichnung,  ob  th  ton- 
los oder  tönend  ist,  unterlassen  hätte  (vergi.  24,  6),  und  wenn 
nur  für  den  Laut  des  englischen  j  und  nicht  daneben  auch 
noch  für  den  des  deutschen  und  des  französischen  j  stünde. 
Eine  Umschreibung  jtth-lod-jies  (für  eulogies  51,  7)  verurteilt  sich 
selbst.  Hier  ist  außerdem  der  Vokal  der  Endsilbe  durch  ie  falsch 
wiedergegeben,  was  ebenso  in  dem  schon  oben  angeführten  stöd- 
died  (15,4)  und  sonst  häufig  der  Fall  ist.  Der  kurze  Laut  des 
englischen  a  wird  von  Schridde  bald  durch  e,  bald  durch  a,  bald  durch 
ä  umschrieben:  vgl.  28,4  marriage  *spr.  merridsch ' ;  39,3  exag- 
gerations  *spr.  egs-ad-ji-resch'ns1 ;  17,11  Emanuel  *spr.  ImdnueV. 
Denselben  Zweck,  wie  39,  3,  hat  der  Apostroph  auch  z.  B. 
74,5:  dagegen  findet  man  ihn  aber  auch  in  anderer  Verwendung 
19,1  (erw'se  4spr.  crwAV,  mit  weichem  s)  und  67,10  (archives 
'spr.  ahr-kew's').  Soll  hier  der  Apostroph  vor  dem  s  dasselbe 
als  tönend  bezeichnen  ?  Sonst  freilich  wird  tönendes  s  durch  ge- 
wöhnliches s  wiedergegeben  (vgl.  51,7.  73,2.  118,4.  181,1) 
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Während  ferner  67,  10  und  166,  11  engl,  v  durch  v  umschrieben 
wird,  so  wird  dafür  anderwärts  tu  gebraucht,  z.B.  53,2.  78,4. 
98,4.  151,5.  Der  Sitz  des  Accentes  wird  nur  selten  bezeichnet, 
obgleich  dieser  die  hauptsächlichste  Schwierigkeit  bildet.  Mit- 
unter  ist  die  Aussprache  geradezu  falsch  angegeben:  13,1  legend 
4spr.  lidjend':  wer  dem  ersten  e  in  dem  Worte  den  i-Laut  gibt, 
spricht  diesen  lang;  23,5  Hipparchus  4  spr.  Iltpparcus' :  der  Siti 
des  Accentes  uud  die  Aussprache  der  letzten  Silbe  sind  falsch  an- 
gegeben; 47,21  suyyested  4  spr.  soy-djested  besser  als  söd-djested' : 
die  angeblich  bessere  Aussprache  ist  durchaus  zu  verwerfen  (vgl. 
auch  74,5);  54,4  shrewdness  4  spr.  schmdtiess' :  der  betonte  Vokal 
ist  lang;  58,  5  threshold  *  spr.  thresch-höld' :  in  dem  Worte  ist  kein 
h  zu  hören;  64,4  Marchioness  4 spr.  Mahr-tchen-ess:  abgesehen  da- 
von, dafs  e  keine  passende  Bezeichnung  für  den  betreffenden  Laut 
ist  (Sehr,  wendet  sie  auch  sonst  an),  wird  ch  in  diesem  Worte 
nur  als  'scA'  ausgesprochen;  135,  10  patriarkal  4 spr.  pä-tri-ärk-aV : 
wie  gewöhnlich,  ist  der  Accent  (oder  vielmehr  die  Accente)  nicht 
angegeben,  aufserdem  ist  aber  die  Aussprache  dreier  von  den  vier 
Vokalen  falsch  bezeichnet.  Ich  will  bei  dieser  Gelegenheit  uicht 
verschweigen ,  dafs  ich  mich  darüber  gewundert  habe,  dals  die 
Männer,  von  denen  der  Plan  zur  ganzen  Sammlung  ausgegangen 
ist,  nicht  eine  gleichmäfsige  Methode  zur  Bezeichnung  der  Aus- 
sprache festgesetzt  haben :  so  befolgt  jeder  Mitarbeiter  eine  andere, 
was  sehr  zu  bedauern  ist. 

Ich  will  nur  noch  einige  wenige  vereinzelte  Bemerkungen  zu 
dem  Bändelten  machen.  25,9:  'hohl  kühn;  im  Deutschen  nur 
noch  in  Zusammensetzungen  erhalten '.  Der  Herausgeber  meint 
natürlich  Trunkenbold  u.  dgi.  Vgl.  aber  das  Adv.  bald.  —  29,  7. 
Durch  4 pflegte'  kann  mau  nur  would,  nicht  auch  will,  wieder- 
geben. 40,5:  4  merdiamlise  bildet  keinen  Plural1.  Es  steht  aber 
79,  3  der  Plural  tnerchandises.  —  67,  1 1  ist  der  Ausdruck  nicht 
gut:  minute  Minute,  heifst  auch,  wie  hier:  kurze,  schriftliche 
Notiz'.  -—  68,  12:  Uowers:  Mauer-  oder  Festungstürme.  Kirch- 
türme: spires,  UeepUs.  Auch  Kirchtürme  heifsen  towers,  wenn 
sie  nicht  in  eine  pyramidale  Spitze  auslaufen.  Vgl.  z.  B.  Dickens, 
Barnah)  Budgc  K.  77 :  Silenz  was  scarcely  broken  saue  by  the  belU 
in  church  towers;  ebenda:  The  church  tower,  the  church  roof  u.  s.  vv. 
swartned  wiih  human  life.  —  77,  2.  They  were  lo  the  following 
effect  heilst  nicht:  4 sie  führten  zu  folgendem  Besultal',  wie  er- 
klärt wird,  sondern:  4 sie  lauteten,  wie  folgt'.  —  87,4:  'duewest 
als  Acc.  der  Zeit  zu  verstehen'.  4 der  Zeit'  ist  ein  lapsus  calami 
st.  4  des  Baumes \  —  92,  2:  aft  ist  ebensowenig  'dasfelbe  Wort, 
wie  after\  als  etwa  deutsches  ob  dasfelbe  Wort  ist,  wie  ober.  — 
97,  1.  Solche  Unsauberkeit  des  Ausdrucks,  wie  4 die  adjektivische 
Endung  sive  ist  immer  scharf,  sollte  am  allerwenigsten  in  einem 
Schulbuche  vorkommen.  —  113,6:  4die  Wörter  auf  atory  (und 
ebenso  auf  atire)  haben  den  Ton  auf  der  Stammsilbe'.    Vgl.  aber 
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z.  B.  tndicatory  und  authoritative,  bei  denen  doch  die  Stammsilbe 
die,  resp.  au  ist.  —  147,8.  Man  kann,  falls  mau  nicht  etwa 
unter  'Interjektion'  etwas  ganz  Anderes  versteht,  als  üblich  ist, 
unmöglich  of  eourse  für  eine  solche  erklären.  —  151,6:  'von 
cannon  wird  kein  Plural  gebildet1.  Vgl.  aber  z.B.:  Cannons  are 
made  of  iron,  brass,  bronze  u.  s.  w.  bei  Webster  «.  t>.  —  165,7: 
letters  patent  sind  nicht  'vom  Könige  ausgefertigte  und  unter- 
schriebene Blätter,  die  der  Inhaber  nach  Belieben  ausfüllen  kann*. 
Diese  Erklärung  beruht  auf  einer  Verwechslung  mit  blank  Charter, 
carte  blanche.  Aufserdem  ist  letters  patent  an  unserer  Stelle  durch 
den  Singular  'offener  Brief,  '  Patent  *  zu  übersetzen.  Der  engl. 
Plural  erklärt  sich  aus  dem  lat.  plurale  tantum  k litter ae  patentes'. 
—  168,  3.  The  whole  crew  made  a  vom,  in  case  their  lives  were 
•  spare d,  to  fast  upon  bread  and  water  the  following  Saturday.  Zu 
upon  giebt  Schridde  die  Übersetzung:  'bei  Wasser  und  Brot*. 
Nun  sagt  man  wohl:  'bei  Wasser  und  Brot  eingesperrt  sitzen', 
aber  ist:  'bei  Wasser  und  Brot  fasten'  deutsch?  Man  mufs  to  fast 
upon  übersetzen  'leben  von'.  —  179,  7:  'anthem  entstanden  aus  dem 
Griechischen  atUiphonon,  Accord'.  Wenn  man  überhaupt  auf  den 
Ursprung  von  unthem  eingehen  will,  wird  man  gut  thun,  die 
Zwischenglieder  zwischen  ihm  und  äviiymvov  anzugeben,  das 
übrigens  keineswegs  'Accord'  bedeutet.  —  201  unter  Atlantis 
heifst  es:  'Plato  läfst  in  seinem  Dialog  Timäus  den  Solon  mit 
ägyptischen  Priestern  in  einer  Stadt  des  Deltas  sich  unterhalten; 
einer  derselben  erzählt  die  Sage  von  der  Insel  Atlantis'.  Das 
klingt  so,  als  wenn  Solon  und  die  ägyptischen  Priester  die  ngo- 
r>o)7ic(  des  Dialogs  wären,  was  nicht  der  Fall  ist  —  Die  Angaben 
über  Mandeville  S.  205  sind  keineswegs  über  allem  Zweifel  er- 
haben.   S.  Mälzners  Sprachproben  II  152. 

Ich  bin  für  diesmal  zu  Ende.  Hoffentlich  verhallen  meine 
Worte  nicht  ohne  Wirkung.  Vor  allem  würde  es  mich  freuen, 
wenn  aus  den  künftigen  Auflagen  der  schon  erschienenen  Hefte 
sämtliche  Etymologien  verschwänden  und  alle  noch  zu  er- 
wartenden sich  von  vornherein  von  ihnen  frei  hielten. 

Berlin,  Januar  1880.  Julius  Zupitza. 


*)  Das  Ste  inbueb.  Ein  a  ltd eu tsch es  Gcd i cht  vooVolroar.  Mit 
Einleitung,  Anmerkungen  und  einem  Anhange  herausgegeben  von 
Maos  Lambel.    Heilbronn,  Henniger  1877.    XXXIII,  138  S.  8. 

Besprechungen  sind  erschienen  1877  in  der  Jenaer  Lit.-Ztg. 
No.  48  von  Vogt;   1878  in  der  Revue  critique  39,  iierm.  23, 


*)  Im  Nachstehenden  sollen  eine  Anzahl  1S77  erschienener  Bucher  kurz 
angezeigt  werden,  welche  schon  anderweit  besprochen  oder  bekannt  sind  und 
daher  keiaer  eingehenden  Behandlung  bedürfen.  Heuriei 

Zeitschrift  f.  d.  Gjuii>MHÜwe.en.  XXXI V.  7.  8.  32 
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109-112  von  Bartsch,  Zs.  f.  d.  österr.  Gymn.  29,  1  von  Strobl, 
mehrfach  auch  in  Zeitungen.  —  Im  Mittelalter  trieb  man  Natur- 
wissenschaften hauptsächlich  nur  zu  allegorischen  Deutungen.  Zu 
diesem  Zwecke  entstanden  die  Physiologi,  Befttiarien  und  Lapida- 
rien in  lateinischer,  deutscher  und  französischer  Sprache.  Aber 
auch  sonst  finden  sich  in  Schriften  der  verschiedensten  Art  alle- 
gorisch-mystische Deutungen  der  Natur,  besonders  der  Tiere  und 
Steine.  So  schon  sehr  früh  in  Notkers  Psalmenkommentar,  wel- 
cher sich  darin  auf  Cassiodor  stützte  (Ernst  Henrici,  Quellen  von 
Notkers  Psalmen  S.  42).  Cassiodor  ist  also  wol  eine  Hauptquelle 
für  Kenntnisse  dieser  Art.  —  Die  vorliegende  Ausgabe  enthält 
aufser  dem  Steinbuch  des  Volmar  noch  eins  aus  St.  Florian  so- 
wie die  Spräche  Heinrichs  von  Mügeln  und  Stücke  aus  dessen 
Gerichte  „der  Dom",  welche  auch  von  den  Steinen  handeln.  Das  • 
Gedicht  Volmars  war  bereits  durch  zwei  Ausgaben  bekannt,  einen 
alten  Druck  von  1498  und  Büschings  1811  im  Museum  f.  alt- 
deutsche Lttteratur.  Lambel  giebt  aber  zuerst  eine  kritische  Aus- 
gabe mit  Benutzung  aller  bekannten  Handschriften ;  es  sind  zehn. 
Das  Gedicht  war  also  sehr  verbreitet.  AU  Abfassungszeit  giebt 
Lambel  die  Mitte  des  13.  Jahrhunderts  an,  während  Wackernagel 
(Litt.-Gesch.  S.  287)  es  in  den  Anfang  des  15.  Jhs.  setzte,  Pfeifler 
(Megenberg  S.  XXXVII)  in  das  14.  Jh.  Die  Sprache  ist  alleman- 
nisch.  Der  Dichter  heifst  in  einigen  Handschriften  Volmar,  in 
anderen  Joseph  und  Wolckmann;  er  ist  sonst  unbekannt,  ebenso 
seine  Vorlage.  —  Am  Schlüsse  der  Einleitung  wird  eine  ver- 
schiedene Behandlung  der  Steine  in  den  Lapidarien  unterschieden: 
die  Steinbeschrcihongen  sind  entweder  naturgeschichtlich- magisch, 
wie  bei  Volmar  und  im  Lapidarius  aus  St.  Florian,  oder  mystisch- 
symbolisch; so  bei  H.  v.  Mügeln.  —  Einige  Nachträge  und  Ver- 
besserungen zu  dieser  Ausgabe  hat  der  Verfasser  in  Germ.  23,126 
mitgeteilt.  —  Das  Buch  ist,  wenigstens  im  Auslande,  noch  nicht 
so  bekannt  wie  es  verdient.  Das  beweist  eine  Abhandlung  von 
F.  L  Grundtvig  über  die  zauberkräftigen  Steine  (Kopenhagen  1878); 
dieser  hat  mit  grofser  Belesenheit  die  Sagen  dieser  Art  behandelt, 
ohne  Lambel  zu  benutzen. 

Reiserech  nuugeo  Wolfgers  von  Ellenbrechtskirchen,  Bischofs 
von  Passau,  Patriarchen  vou  Aquileja.  Ein  Beitrag  zur 
Waltherfrage.  Mit  cioeiu  Facsimile.  Herausgegeben  von  lgnaz  V. 
Zingerle.    Heilbronn,  Henniger  1S77.  XXVIII,  91  S.  8. 

Die  Nachricht,  dafs  eine  Urkunde  mit  dem  Namen  Walthers 
v.  d.  Vogelweidc  gefunden  sei,  erregte  vor  fünf  Jahren  begreif- 
liches Aufsehen,  weil  der  Dichter  bisher  nur  aus  seinen  Wrerken 
und  den  Gedichten  bekannt  war.  Aus  der  Handschrift,  welche 
Ostern  1874  zu  Cividale  gefunden  war,  wurden  fast  gleichzeitig 
die  beiden  Stellen  mit  Walthcrs  Namen  von  Zingerlc  in  der  Germ. 
21,  193  und  in  der  Zs.  f.  d.  Alt.  10,  497  von  Schönbach  mit- 
geteilt.    Die  ganze  Handschrift,  welche  Hechnungen  über  die 
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Reiseausgaben  eines  Bischofs  von  Passati  enthält,  wird  nun  in  der 
Torliegenden  Ausgabe  von  Zingerle  bekannt  gemacht  mit  Namen- 
und  Wortregistern  sowie  einer  Einleitung  über  die  historischen 
Verhältnisse.  Der  Fund  hat  nach  zwei  Richtungen  Wichtigkeit: 
erstens  giebt  er  schätzbare  Beiträge  zur  Sittengeschichte  der  Stau- 
fenzeit, zweitens  wissen  wir  jetzt,  dafs  Walther  in  Österreich  von 
einem  Bischof  von  Passau  Geld  zu  einem  Mantel  erhalten  hat. 
Aber  wann  dies  geschehen,  darüber  gehen  die  Meinungen  ausein- 
ander. In  den  zahlreichen  Anzeigen  und  Benutzungen  dieser 
Notiz  werden  die  verschiedensten  Versuche  gemacht,  das  Faktum 
in  die  Chronologie  einzuordnen  (litt  Chi.  1877,  654;  Anz.  f.  d. 
Alt.  3,  2(59  f.;  Jenaer  Litterat.-Ztg.  1878,  Artikel  76;  Germ.  23, 
236 — 39;  Zs.  f.  d.  österr.  Gymn.  28,  8.  9;  n.  ö.)  Soviel  wird 
allgemein  zugegeben,  dafs  der  Bischof  von  Passau  Wolfger  von 
Ellenbrechtskirchen  hiefs  und  später  Patriarch  von  Aqmteja  war; 
ferner  steht  fest,  dafs  das  Ereignis  in  die  Regierungszeit  König 
Philipps,  also  nach  1198  fällt,  aber  vor  Erhebung  des  Wolfger  zum 
Patriarchen,  d.h.  vor  1204.  Zwischen  1199  und  1203  war  also 
Walther  v.  d.  Vogelweide  im  Gefolge  des  Bischofs  auf  einer  Reise 
in  Österreich.  -  • 

Freidank  mit  kritisch-exege  tischen  Anmerkungen  von  Kraut 
Sandvofs.    Berlin,  Gebrüder  ßorntriiger.  1S77.  VIII,  3SS  S.  gr.  S. 

Selten  ist  das  Verwerfungsurteil  aller  so  einstimmig  und  so 
berechtigt  als  bei  dieser  Ausgabe  (Jen.  Litt.-Ztg.  1S77,  iNo.  34; 
Germ.  23,  239—41;  Anz.  f.  d.  Alt.  4,  125—134).  Man  begreift 
nicht,  dais  ein  Berliner  Verleger,  dem  doch  gewifs  das  Urteil 
eines  Fachmanns  nicht  unzugänglich  ist,  solche  Sachen  und  in 
solcher  Ausstattung  drucken  läfct.  —  Es  wäre  nutzlos,  jetzt  noch 
Einzelnes  einer  Kritik  zu  unterwerfen:  das  Ganze  ist  so  schlecht, 
dafs  man  nicht  wüfsle,  wo  aufzuhören  oder  anzufangen  wäre. 
Der  Verfasser  hat  von  Kritik  und  philologischer  Methode  keine 
Ahnung,  weifs  nichts  von  neueren  Forschungen  und  sieht  dabei 
mit  stolzer  Nichtachtung  auf  die  Zunflgelehrten,  die  seineu  genialen 
Bocksprüngen  nicht  folgen  können.  —  Iberlassen  wir  das  Buch 
seinem  Schicksale;  das  Beste,  was  ihm  widerfahren  kann,  ist  ein 
baldiges  Vergessen. 

Mittelhochdeutsches  Lesebuch  von  Lorenz  Englmann,  Professor 
am  k.  Wilhelmspyinnnsiom  in  München.  Dritte,  verbesserte  Auflage. 
München,  J.  Lindauer.  1877.    VI,  264  S.  8. 

Über  den  Werl  von  Chrestomathien  für  den  Sprachunterricht 
kann  gestritten  werden.  Der  jetzt  allgemein  herrechende  Zug 
geht  gegen  solche  Auswahlen,  wenn  die  Klassiker  selbst  zugäng- 
lich sind.  Das  ist  bei  den  deutschen,  auch  der  älteren  Periode* 
meistens  der  Fall,  und  es  wird  geraten  sein,  für  den  Unterricht 
im  Mittelhochdeutschen  lieber  ein  gutes  Werk  zu  nehmen,  als  ein 
Mancherlei  durcheinander  und  nach  der  Willkür  des  Herausgebers. 

32* 
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Das  vorliegende  Buch  dankt  seine  Zusammensetzung  nicht  dem 
Geschmacke  des  Verfassers,  sondern  den  Vorschriften  der  bayeri- 
schen Schulordnung,  welche  verlangt,  dafs  auf  den  Gymnasien 
„passend  ausgewählte  Stücke  aus  den  vorzüglichsten  Dichtungen 
des  Mittelalters,  namentlich  dem  Nibelungenliede,  der  Kudrun,  dem 
Parzival,  Wallher  v.  d.  Vogelweide,  Freidank,  erklärt  werden  sollen." 
Die  Zusammensetzung  ist  originell.  Englmann  weifs  das  auch 
und  hat  deshalb  auf  eigene  Verantwortung  den  armen  Heinrich 
dazu  gesetzt,  damit  Hartmann  nicht  ganz  vergessen  wird.  Klüger 
freilich  wäre  es,  wenn  Hartmann  den  ersten  Platz  einnähme  und 
dafür  das  meiste  übrige  fortbliebe.  Denn  was  soll  z.  B.  der  Par- 
zival für  einen  Sekundaner?  Den  versteht  nicht  jeder,  z.  B.  der 
Professor  Lorenz  Englmann  versteht  ihn  gar  nicht.  Er  macht 
es  sich  daher  bequem  und  druckt  einfach  die  Erklärungen  von 
Bartsch  ab;  Herr  Bartsch  verstand  aber  IS 70  den  Parzival  auch 
nicht.  Ob  er  ihn  jetzt  versteht,  weifs  ich  nicht,  aber  Englmann 
hat  die  Erklärungen  der  Ausgabe  von  1870  ohne  weiteres  abge- 
druckt, die  richtigen  wie  die  falschen.  Ein  gütiges  Geschick  hat 
ihn  bewahrt,  dafs  er  nicht  an  gar  zu  schlimmen  Stellen  abge- 
schrieben hat;  aber  einen  Fehler  hat  er  gleich  S.  128,  Vers  140 
(Parz.  122,2)  übernommen:  erwant  heifst  nicht  „spiegelte  sich". 
Wo  er  aber  bei  Bartsch  keine  Erklärung  fand,  verschaffte  er  sie 
sich  anderweit:  S.  135  Vers  373  heifst  Mumalvmche  noch  immer 
mons  salvatlonis  Ich  möchte  die  „besten  und  neuesten  Hilfs- 
mittel" wol  kennen  lernen,  welche  Verfasser  (Von*.  S.  IV)  benutzt 
zu  haben  behauptet.  —  S.  131  Vers  55  f.  (Parz.  458,  l  f.)  hat 
Englmann  etwas  Unanständiges  gewittert  und  damit  die  Gymna- 
siasten nicht  verderben  wollen;  er  verdirbt  dafür  die  Dichtung 
Wolframs  und  läfst  die  für  ihn  zweideutigen  Worte  fort,  obgleich 
selbst  Bartsch  an  der  Stelle  magttuom  mit  „mädchenhafte  Zag- 
haftigkeit" statt  mit  „Jungfernschaft"  übersetzte. 

Die  Verbesserungen  der  dritten  Auflage  des  Lesebuchs  be- 
stehen nach  Vorr.  S.  VI  in  einigen  Kürzungen  der  abgedruckten 
Stücke  und  in  einer  Bcvision  des  Ganzen.  Dem  Buche  folgt  ein 
kurzer  Abriss  der  Grammatik  und  ein  Wörterbuch.  Beide  waren 
früher  notwendige  Übel,  werden  aber  seit  dem  Erscheinen  von 
Lexers  Taschenwörterbuch  ganz  überflüssig.  Vor  dem  Wörterbuche 
hat  Englmann  eine  sonderbare  Tabelle  der  Lautverschiebung.  Er 
will,  wie  es  scheint,  nur  praktisch  darstellen,  wie  ein  gr.-lat.  Wort 
zum  hochdeutschen  steht;  er  giebt  deshalb  z.  B.  zu  einem  gr.- 
lat.  f  als  hochdeutsch  6  an  ;  das  ist  in  der  Praxis  wol  richtig, 
denn  das  slreng-ahd.  p  ist  schon  im  Mhd.  zu  b  geworden.  Aber 
wozu  dient  es  dann,  ein  lat.  th  anzusetzen?  Das  ist  auch  nur 
Theorie.  Ferner  ist  die  gothtsche  Stufe  fortgelassen.  Dadurch 
wird  die  Tabelle  für  Schulen,  auf  denen  Englisch  gelehrt  wird, 
unbrauchbar. 
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Wörterbuch  zu  der  Nibeluoge  Not  (Liet)  von  August  Lbbben. 
Dritte,  vermehrte  ood  verbesserte  Auflage.  Oldenburg,  Stailing,  1877. 
210  S.  8. 

Lübbens  Wörterbuch  zu  den  Nibelungen  hat  zwar  nicht  eine 
solche  fundamentale  Bedeutung  wie  Beneckes  zum  Iwein,  aber  es 
hal  seinen  Zwecken  seit  1854  gedient  und  wird  in  der  anspruchs- 
losen Weise,  wie  der  Verfasser  auch  die  dritte  Auflage  in  die 
Welt  sendet,  noch  ferner  seinen  Nutzen  haben.  Es  ist  wohlthuend, 
in  dem  heftigen  Nibelungenstreite  auf  ruhige  und  parteilose  For- 
scher zu  stofsen.  Doch  kann  ein  Unparteiischer  seinen  Platz 
nicht  ungestört  bewahren,  denn  gerade  das  wird  ihm  zum  Vorwurf 
gemacht,  dafs  er  sich  nicht  auf  eine  bestimmte  Seite  schlägt.  So 
geht  es  auch  Löbben.  Die  einzige  mir  bekannte  Anzeige  der 
dritten  Auflage  ist  im  Anz.  f.  d.  Alt.  3,  272—276.  Herr  Richard 
von  Muth  wirft  hier  dem  Verfasser  vor,  dafs  er,  obgleich  sein 
Wörterbuch  sich  auf  Lachmanns  Ausgaben  stützt,  doch  auch 
Zarncke  benutzt  an  Stellen,  die  der  Handschrift  A  fehlen.  Er 
wirft  ihm  noch  manches  Andere  vor,  was  ich  hier  übergehe;  denn 
wer  kennt  nicht  die  Kampfweise  dieses  Herrn?  Aber  eins  ver- 
dient doch  hervorgehoben  zu  werden;  ich  weifs  nicht,  ob  der 
Verfasser  schon  darauf  geantwortet  hat.  Der  Herr  Recensent  rügt 
S.  273,  dafs  Lübben  Worte,  die  im  Mhd.  nur  einmal  und  zwar 
in  den  Nibelungen  vorkommen,  nicht  ausdrücklich  als  solche  be- 
zeichnet habe.  Als  solche  Worte  führt  er  abelouf  und  vürwisc  an. 
Statt  des  letzteren  hätte  Muth  vürewise  schreiben  sollen,  denn  so 
steht  in  den  Nibelungen.  Aber  abelouf  soll  ein  ana%  tl(>m*ipov 
sein?  Freilich  ist  im  Müller-Zarncke  nur  die  eine  Stelle  aus  den 
Nib.  angegeben,  aber  bei  Lexer  sind  mehr  Stellen,  und  der  erste 
Band  des  Handwörterbuchs  ist  gerade  alt  genug,  um  auch  bis 
nach  Österreich  gedrungen  zu  sein.  Herr  v.  Muth  mufs  seine 
wissenschaftliche  Qualifikation  erst  noch  anders  nachweisen,  als 
durch  Schimpf-  und  Schmähworte  über  Gegner  und  Indifferente. 
Bis  jetzt  steht  es  ihm  noch  nicht  zu,  gegen  verdienstliche  Bücher, 
wie  Lübbens  Wörterbuch,  einen  solchen  Ton  anzuschlagen. 

Berlin.  Emil  Henrich 


Die  gesantmte  Litteratur  Waltbers  von  der  Vogelweide.  Kioe 
kritisch- vergleichende  Studie  zur  Geschichte  der  VValther-Forschung 
von  Willibald  Leo.    Wien,  1880.    Gottlieb.    99  8.    8°.    M  2. 

Die  Wolfram  -  Litteratur  seit  Lachmann.  Mit  kritischen  An- 
merkungen. Eine  Einführung  in  das  Studium  Wolframs  von 
G.  ßoetticher.    Berlin,  1880.    W.  Weber.   62  S.    8°.  M. 

Einer  Wissenschaft,  die,  wie  die  deutsche  Philologie,  auf 
einzelnen  Gebieten  wenigstens  mit  Hochdruck  arbeitet,  ist  es  ab 
und  zu  geboten,  dem  Schaffen  und  Forschen  Einhalt  zu  thun  und 
zurückzuschauen  auf  das  Gewonnene.    Das  Denkmal,  dem  sich 


Digitized  by-Google 


502 


Leo  u od  Boetttcher,  Zur  ahd.  Littcratur, 


von  jeher  das  lebhafteste  Interesse,  das  sorgfältigste  Studium,  aber 
auch  der  hitzigste  Streit  zuwandte,  das  Nibelungenlied,  ist  schon 
lange  durch  solche  zusammenfassende  Rückblicke  ausgezeichnet, 
sei  es,  dafs,  wie  in  Zarnckes  Ausgabe,  eine  kable  Aufzählung  der 
Arbeiten  beliebt  wurde,  sei  es  durch  zusammenhängende  Dar- 
stellung des  Geleisteten  wie  in  Hermann  Fischers  Forschungen 
und  Bich,  von  Muths  vieli>esprocheuer  Ginleitung. 

Den  zuletzt  genannten  Büchern  stellen  sich  Leos  und  Bötticbers 
Arbeiten  über  die  Litteralu r  Walthers  und  Wolframs  an  die  Seite; 
beide  helfen  einem  Bedürfnisse  ab,  das  oft  genug  empfunden 
sein  mag. 

Leo  will  nicht  mehr  liefern  als  einen  Waltherkatalog  (S.  VII). 
Doch  gruppiert  er  die  zu  verzeichnenden  Werke  nach  bestimmten 
Gesichtspunkten;  er  behandelt  die  Handschriften ,  Ausgaben  und 
Ibersetzungen,  die  Interpretation,  Walthers  Leben  —  sonderbar 
genug  erst  'im  allgemeinen',  dann  'im  besondern',  ohne  dafs  ein 
Unterschied  klar  würde,  -  die  Frage  nach  der  Heimat,  Walthers 
Staudpunkt  als  Mensch  und  Dichter,  endlich  Verschiedenes.  Jedem 
Titel  folgt  eine  Erörterung  oder  Kritik  des  Inhalts:  'Ich  durfte 
die  aufgezählten  Arbeiten  nicht  vom  hohen  Orakelstuhle  der  Kritik 
herab  besprechen,  ich  mufste  auf  ihren  Inhalt  eingehen  und  all- 
gemein verständlich  darüber  urleilen,  ohne  dabei  gerade  unwissen- 
schaftlich zu  werden'  (S.  V1H).  Mythisch  ist  der  Ton  freilich 
nicht,  aber  tanlenhafl.  Denn  welches  andere  Prädikat  verdient 
eine  Auslassung  wie  folgende  zu  Simrocks  Ausgabe  (S.  20):  S.  gab 
nach  Pfeiffers  Vorgang  Überschriften,  Einleitungen,  Erklärungen 
und  Anmerkungen  linden  wir  gleichfalls  bei  Simrock,  der  uns, 
offen  gestanden,  sehr  überraschte  durch  diese  unerwartete 
WaUherausgabe'?  Ferner  heifst  es  zu  einer  Schritt  Wallher  in 
Ostreich  (S.  65):  'Eine  ernstgemeinte  Studie,  deren  Verf.  uns  zu 
schönen  Hoffnuugcu  berechtigt,  wenu  auch  diese  Arbeil 
noch  gar  manches  (sogar  in  stilistischer  Beziehung)  zu  wüuehen 
übrig  läi'st  und  derselben  nocli  etwas  Dilettantismus  anhaftet'. 
Derselbe  strenge  Hichter  des  Wackerueilschen  Stils  liefert  S.  64 
ein  Ungeheuer  von  Periode,  wie  er  es  bei  seinem  Landsmanne 
vergeblich  suchen  dürfte:  'Durch  die  hübsch  geschriebene  Ein- 
leitung, welche  uns  die  bedeutende  Stellung,  die  Wolfger,  den 
die  Päpste  ebenso  hochschätzten,  wie  der  Kaiser,  einnahm, 
schildert,  macht  das  Büchlein  doppelt  interessant'. 

Aufser  den  breiten,  selbst  eines  wissenschaftlichen  Katalogs 
unwürdigen  Ergüssen  haben  wir  dem  Buche  noch  zweierlei  vor- 
zuwerfen. Liebe  und  Anhänglichkeit  an  den  Lehrer  stehen  einem 
Manne  wohl  an,  und  gern  nimmt  jeder  eine  Verherrlichung  in 
Kauf,  die  diesen  Quellen  entstammt.  Doch  wird  es  keiner  gut 
In  üsen,  wenn  diese  Motive  zu  völlig  unberechtigtem  Tadel  von 
Leistungen  AnlaCs  geben,  die  der  eigenen  Schule  fremd  sind ;  am 
wenigsten  erscheint  dies  Verfahren  gerechtfertigt  in  einer  Arbeit, 
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die  auf  strenge  Objektivität  angewiesen  ist.  Da  aber  wird  Lucaes 
Vortrag  über  Wallher  verurteilt,  weil  der  Verf.  überall  auf  Lach- 
mann fufst;  Wilmanns  Ausgabe  soll  man  'gewissermafscn1  als  ein 
Seitenstück  zu  Pfeiffers  ansehen  können  :  doch  'darf  man  Wil- 
manns Verdienste  nicht  unterschätzen,  da  er  mit  grofser  Fach- 
kenntnis zu  Werke  ging  und  selbständige  Forschungen  anstellte' 
(S.  19).  Zehn  Seiten  später  heilst  es  zu  Bartsch'  Anisatz, 
Germania  VI:  'Ein  treulicher  Aufsatz,  der  seine  Wirkuug  auch 
nicht  verfehlt  hat.  Sogar  Wilmanns  nahm  vieles  daraus,  aber  es 
scheint,  er  hielt  es  mit  der  Würde  eines  Lachmannianers  unver- 
einbar, Pfeiffer  oder  Bartsch  etc.  (!)  etwas  zu  verdanken,  und  so 
verschwieg  er  denn  einfach  die  Quellen,  aus  denen  er  geschöpft 
hatte'.  Einmal  wird  sogar  von  einem  'Feldruf:  ilie  Lachmann 
und  hie  Pfeiffer'  phantasiert,  und  das  Schlimmste,  was  einem 
Autor  nachgesagt  werden  kann,  ist  Polemik  gegen  Aufstellungen 
des  letzteren.  (S.  18.  19.  20.  u.  ö.).  Ein  grelles  Licht  auf  die 
Urteilsfähigkeit  Leos  werfen  seine  Bemerkungen  zu  A.  Lange,  Uu 
trouvere  allemand.  Für  ihn  giebt  Lauge  ausführlich  die  Resultate 
der  Forschung  bis  zum  heutigen  Tage;  er  kennt  die  einschlägige 
IJtteratur  ziemlich  genau  (S.  54).  Der  'Jahresbericht'  sagt  da- 
gegen :  'es  wird  «ine  Menge  Halbverstandenes  und  Selbsterfundenes 
zusammengetragen,  wimmelnd  von  verkehrten  Vorstellungen, 
wimmelnd  auch  von  geradezu  Falschem.  Das  Buch  stützt  sich 
wesentlich  auf  die  wie  bekannt  falschen  Anschauungen  Wacker- 
nagels, afr.  Lieder  und  Leiche,  und  auch  Pfeiffers  Ausgabe  des  W. 
Von  den  wichtigeren  Schriften  über  W.  kennt  Verf.  nur  den 
geringsten  Teil'. 

Gleich  prätensiös  kehrt  Leo  seinen  politischen  und  religiösen 
Standpunkt  hervor.  'Es  ist  gradezu  unerquicklich  zu  sehen  und 
wieder  zu  sehen,  wie  W.  beständig  zu  Parteiiietzereien  mifsbraucht 
wird\  heilst  es  S.  81 ;  doch  scheut  sich  Verf.  nicht  seiuen  Waltber- 
katalog  demselben  Unfug  zur  Verfügung  zu  stellen.  S.  78  wird 
eine  Arbeil  verurteilt,  weil  sie  zu  sehr  deutschtümelnd  ge- 
halten ist;  kurz  darauf  erscheint  als  gesperrt  gedrucktes  Stich- 
wort der  Kulturkampf,  S.  82  bringt  die  Heicbsfreunde, 
der  Vortrag  eines  Theologen  war  bestimmt  für  fromme  Lutherauer, 
die  alles,  was  sich  in  geistiger  Beziehung  seit  den  Tagen  der 
Hohenstaufen  irgendwie  ausgezeichnet,  gar  so  gerne  in  ihren 
Bereich  ziehen'  (S.  81).  Gleichzeitig  wird  ein  ziemlich  schaler 
Münchener  Künstlerwilz  über  Kaulbachs  Zeitalter  der  Reformation 
kolportiert  —  was  hat  das  alles  mit  Walther  zu  schaffen?  ■ 

Das  Streben  nach  Vollständigkeit  verführte  zur  Aufnahme 
von  Artikeln,  die  jedes  wissenschaftlichen  Wertes  bar,  recht  gut 
fehlen  könnten.  Die  Ausdrücke  'fade,  abgeschmackt'  (S.  47),  'ä 
la  Gartenlaube'  (S.  50)  'Feuilletonartikel'  (S.  74)  sind  nur  ein 
schwacher  Ersatz  für  ihr  Vorhandensein.  Dagegen  hätten  die 
Datierungen  einiger  Sprüche  Walthers  in  Eduard  Winkelmann, 
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Philipp  von  Schwaben  und  Otto  IV.  II.  Leipzig  1878  wohl  be- 
rücksichtigt werden  können. 

Ungleich  würdiger  gehalten  ist  BoettichersArbeit  über 
die  Wolfram- Litteratur.  Sie  giebt  zunächst  eine  Übersicht  über 
die  grundlegenden  Forschungen  Lachmanns  und  Haupts  auf  den 
Gebieten  der  Textkritik,  der  Interpretation ,  der  Chronologie  und 
der  Quellen.  Nach  denselben  Gesichtspunkten  gliedert  sich  die 
Darstellung  der  Arbeiten  seit  Lachmann -Haupt.  Unter  I  Text 
werden  die  neuerdings  bekannt  gewordenen  Bruchstücke  hand- 
schriftlicher Überlieferung  namhaft  gemacht,  gelegentlicher  Ver- 
besserungen gedacht,  sehr  eingehend  endlich  die  Ausgabe  von 
Bartsch  besprochen.  Die  Nachweis«*  fehlerhafter  Interpretation  in 
dieser  Ausgabe  sind  freilich  scharf  und  schlagend;  doch  erscheinen 
sie  uns  in  dieser  Arbeit  überflüssig,  zumal  sie  jeder,  der  einmal 
den  Parzival  nach  Bartsch  gelesen,  mit  geringer  Mühe  vermehren 
kann.  Unter  H  Interpretation  war  dem  Verf.  K.  Zettels  Aufsatz 
*zu  einer  kritischen  Stelle  des  Parz.'  nicht  zugänglich ;  wir  be- 
merken, dafs  er  sich  auf  S.  122,  2  ufern  tomtm  der  wdpenroc 
enoant  bezieht.  Bei  den  Übersetzungen  vermifst  man  das  S.  27 
aufgeführte,  dem  Veif.  unerreichbar  gebliebene  Programm  Rühr- 
munds (1845):  Probe  einer  Übersetzung  des  Wolframschen 
Parzival  nebst  Anmerkungen.  Dazu  eine  Abhandlung  über  Vers- 
mafs,  Beim,  des  Dichters  Darstellungsweise  und  den  Inhalt  des 
Gedichts,  insbesondere  über  die  Einleitung  desselben.    45  S.  4*. 

Übertragen  wird  hier  der  Anfang  des  dritten  Buches  (116, 
5—129,  4)  und  der  des  sechsten  (280,  1—305,  12).  Manches 
ist  seltsam  genug.  So  lautet  die  oben  ausgeschriebene  Stelle  1 22, 
2  neuhochdeutsch:  *  Der  Tau  gab  hellen  Wiederschein  vom  Waffen- 
rock.'  Anderes  aber  ist  vortrefflich  gelungen.  Die  Abhandlung 
beschäftigt  sich,  wie  der  Tilel  zeigt,  mit  den  verschiedenartigsten 
Dingen,  deren  Auffassung  heut  meist  veraltet  ist;  den  Schlufs 
bilden  Anmerkungen  zu  den  übersetzten  Fragmenten. 

Aufserdem  dürfte  nichts  von  Belang  fehlen.  Das  Werkchen 
erfüllt  mithin  völlig  seinen  Zweck ,  'denen  die  sich  mit  Wolfram 
beschäftigen  oder  beschäftigen  wollen,  eine  vollständige  Übersicht 
über  die  Wolframlitteratur  seit  Lachmann  zu  geben'. 

Berlin.  Hans  Löschhorn. 


Hülfsmtttel  für  den  evangelischen  Religionsunterricht. 

J.  Holzweißig,  l)r.  Fr.,  Hülfsbuch  Tür  dco  evangelischen  Reli- 
gionsunterricht in  den  oberen  Klassen  höhere r  Lehran- 
stalten.   Delitzsch,  Pabst. 

a.  Leitfaden  cur  Bibelkundc  und  Geschichte  des  Reiches  (sottes 
im  alteu  uud  neuen  Bund.    2.  Auflage  1878.    196  S.  8°. 

b.  Leitfaden  zur  Geschichte  der  christlichen  Kirche.  2.  Aufl.  1877. 
136  S.  8°. 
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2.  Holsweifsig,  llr.  Kr.,  Repetitionsbaeh  für  den  evangelischen 

Kel  igioneunterricht  io  den  oberen  Klasaen  höherer  Lehr- 
anstalten.   Delitzsch,  Pabst,  1878.    158  8.  8°. 

3.  Kirchner,  Dr.  Friedr. ,  Lehrer  an  der  königl.  Realschule  in  Berlin, 

Lehrbuch  der  evangelischen  Religion  Kür  den  Unterricht 
auf  höheren  Schalen  and  zum  Selbststudium.  In  2  Bänden.  Cöthen, 
Paul  Schettler,  1878/187!).    I  255,  II  215  S.  8°. 

1.  Die  zweite  Aullage  der  beiden  Teile  des  zuerst  genannten 
Buches  hat  nur  wenige  Veränderungen  erfahren,  und  ich  kann 
betreffs  meiner  Beurteilung  auf  meine  Besprechung  des  ganzen 
Werkes  in  Band  XXXI  dieser  Zeitschrift  (1877,  H.  11  S.  711  — 
713)  verweisen.  Abgesehen  von  kleinen  Zusätzen,  besteht  die 
Hauptänderung  darin,  dafs  auf  S.  109  und  110  der  Kirchen- 
geschichte die  wichtigsten  Unlerscheidungslehren  hinzugekommen 
sind.  Ich  erlaube  mir  nur  noch  einige  Berichtigungen,  z.  T.  An- 
gaben von  Druckfehlern,  hinzuzufügen.  In  der  Bibelkunde 
S.  15  Z.  16  v.  o.  lies  ßtßkke  statt  ßißha.  S.  16  Z.  7  v.  u.  sollte 
für  „chaldäisch"  die  jetzt  allgemein  übliche  Bezeichnung  „ara- 
mäisch" eintreten.  Ob  der  Chebar  der  Ohaboras  ist,  wie  8.  51 
behauptet  wird,  ist  sehr  zweifelhaft.  Der  Chebar  lag  vielmehr  im 
südlichen  Mesopotamien.  S.  148  und  S.  155  findet  sich  die  trotz 
ihrer  Verbreitung  ganz  falsche  Schreibung  „Engeddi"  statt  Engedi. 
S.  151  Z.  6  v.  o.  lies  ^IoqSccvov.  Ebenso  gut  wie  der  Verf.  statt 
Luthers  Athniel  Othniel  setzt,  mufste  auf  S.  161  für  Amri  Omri 
stehen. 

In  der  Kirchengeschichte  findet  sich  S.  15.  31  und  sonst 
mehrfach  c  für  $.  S.  38  Z  20  v.  o.  fehlen  bei  oi  die  Accente. 
Dafs  Zwingli  bereits  1516  in  Einsiedeln  gegen  die  abergläubische 
Werkheiligkeit  und  das  Wallfahrten  gepredigt  habe,  ist  nicht  nach* 
zuweisen,  cf.  Hagenbach,  Kirchengeschichte  Bd.  III  S.  187  ;  S.  98 
Z.  23  v.  o  lies  Lutheraner  statt  Protestanten. 

2.  Das  Repetitionsbuch  ist  nach  denselben  Prinzipien  wie 
das  gröfsere  Werk  gearbeitet.  „Die  nächste  Veranlassung  zu 
seinem  Erscheinen  bot  der  mehrfach  geäufserte  Wunsch,  dafs  ein 
nach  denselben  Prinzipien  gearbeitetes,  aber  sich  mehr  auf  den 
Lehrstoff  beschränkendes  und  dabei  die  fremdsprachliche  Termi- 
nologie meidendes  Buch  als  Schulbuch  erscheinen  möchte."  Der 
Verf.  hat  in  zweckmäßiger  und  geschickter  Weise  sein  grofseres 
Buch  verkleinert  Die  Ordnung  ist  dieselbe,  nur  ist  die  Geschichte 
des  Reiches  Gottes  in  A.  B.  hier  mit  dem  Inhalt  der  einzelnen 
Bücher  zusammengefaßt.  In  dieser  kürzeren  Form  wird  sich  das 
Buch  gewifs  viele  Freunde  erwerben  und  in  der  Thal  ist  es  ein 
weit  brauchbareres  Unterrichtsmittel,  als  das  gröfsere  Werk,  wenn 
nach  meiner  Ansicht  auch  hier  noch  viel  Stoff  sich  lindet,  der 
überhaupt  nicht  angeeignet  werden  sollte. 

3.  Das  Kirchner 'sehe  Werk,  welches  das  Material  für  den 
gesamten  Religionsunterricht  von  IV  an  giebt,  ist  in  folgender 
Weise  eingerichtet    Der  1.  Teil  enthält  nach  einer  Einleitung 
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über  Religion,  Offenbarung,  Bibel,  Kanon  die  Einleitung  ins  Alte 
und  Neue  Testament;  sodann  Geographie  Palästinas  (und  der 
in  der  Bibel  vorkommenden  Heidenländer),  Bilder  aus  der  Kirchen- 
geschichte (als  Anhang  dazu:  Kirchenjahr,  Liturgie,  Gotteshaus), 
endlich  christliche  Lehre,  angelegt  nach  dem  Schema  des  luth. 
Katechismus.  Im  2.  Teil  folgt:  Geschichte  Israels,  Leben  Jesu, 
Kirchengeschichte,  Unterscheidungslehren,  die  augsburgische  Kon- 
fession. 

Den  Gebrauch  seines  Buches,  das  nicht  nach  Klassen  pensen, 
sondern  nach  sachlichen  Gesichtspunkten  geordnet  ist,  denkt  sieh 
der  Verf.  so,  dafs  „in  IV  die  Geographie  von  Palästina,  die  Liturgie 
und  das  1.  Hauptstück  besprochen  werden;  in  Ulli  Leben  Jesu 
(nach  den  betreffenden  Paragraphen  des  1.  Teils),  Kirchenjahr, 
3.  Hauptstück,  Gotteshaus;  in  lila  Apostelgeschichte,  Leben  Pauli 
und  einiges  aus  der  vorreformatorischen  Kirchengescliichte ;  in  üb 
das  2.  Hauptstuck,  die  Reformationsgeschichte,  Einleitung  zum 
Katechismus,  einiges  über  das  Kirchenlied  und  die  Psalmen,  die 
wichtigsten  Unterscheidungslehren.  So  erhalten  die  aus  Unter- 
Sekunda  abgehenden  Schüler  ein  relativ  abgeschlossenes  Ganzes. 
In  IIa  ist  zu  besprechen:  Einleitung  und  das  Wichtigere  aus 
der  Bibelkunde,  4.  und  5.  Hauptstück,  aus  dem  '2.  Bande  die 
Geschichte  Israels.  In  die  I  endlich  fallt  der  übrige  Tbeil  des 
2.  Bandes  (Leben  Jesu,  Kirchengeschichte  und  Augustana)  sowie 
Repetitionen  aus  dem  ersten.41  Über  sein  Ziel  spricht  der  Verf. 
sich  so  aus:  „Mein  Ziel  war,  die  Ergebnisse  der  theologischen 
Wissenschaft,  soweit  sie  in  die  Schule  gehören,  offen  und  klar 
vorzutragen,  intensives  Interesse  für  die  Religionslehre  zu  erwecken 
und  echte  Religiosität  zu  befördern.  Ein  derartiges  Religionsbuch 
ist  ein  allgemein  zugestandenes  Bedürfnis  —  aber  die  Abfassung 
eines  solchen  überaus  schwierig.  Ich  habe  mich  redlich  bemüht, 
die  Hauptklippen,  an  welchem  dies  Unternehmen  scheitern  kann, 
zu  vermeiden.44  Er  will  durch  sein  Buch  dazu  beitragen,  „dafe 
die  Jugend  auf  unseren  höheren  Lehranstalten  wieder  Interesse 
für  Religion  und  Kirche  gewinne.  Mit  dem  Interesse  werden 
dann  auch,  dessen  hin  ich  gewifs,  Religiosität  und  Sittlichkeit, 
diese  Grundsäulcn  der  menschlichen  Gesellschaft,  in  unserem  Volke 
wachsen.4* 

Gewifs  wird  jeder  Religionslehrer  mit  diesem  zu  erstrebenden 
Ziele  übereinstimmen.  Auch  ist  es  ein  weit  verbreitetes  Gefühl, 
dafs  auf  diesem  Gebiete,  besonders  im  Unterricht  der  oberen 
Klassen,  vielfach  ein  Neues  zu  pflügeu  sei,  wenn  in  unserer 
Jugend  lebendige  Religiosität  erweckt  und  gepflegt  werden  solle. 
Ein  Versuch,  vom  theologischen  Standpunkt  des  Veif.  unter- 
nommen, ist  daher  gewifs  des  allgemeinsten  Interesses  sicher  und 
ein  höchst  dankenswertes  Unternehmen.  Je  mehr  Interesse  ich 
aber  dem  Buche  des  durch  manche  wissenschaftliche  Arbeiten 
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bekannten  Verf.1)  entgegenbrachte,  um  so  mehr  wurde  ich  durch 
die  Ausführung,  die  derselbe  seinen  Ideen  hier  gegeben  hat,  ent- 
täuscht, und  ich  kann  nicht  umhin,  seine  Lösung  der  Aufgabe  für 
im  wegentheben  verfehlt  zu  erklären.  Zunächst  kann  ich  es 
nicht  billigen,  dafs  er  sein  Buch  für  zwei  ganz  verschiedene  kreise 
bestimmt  hat,  für  höhere  Schulen  und  für  das  Selbststudium. 
Ein  Buch,  welches  zum  Selbststudium  gut  ist,  ist  eben  deshalb 
ein  schlechtes  Schulbuch,  und  umgekehrt.  Und  wenn  mau  diesen 
pädagogisch  richtigen  Satz  nicht  anerkennen  will  —  dafs  es  viel- 
fach nicht  geschieht,  zeigt  eben  das  fortwahrende  Erscheinen 
neuer  Bücher,  die  dagegen  sündigen  — ,  so  mufs  doch  zum  min- 
desten jeder  zugeben,  dafs,  wer  diesen  beiden  Zwecken  dienen 
will,  schon  bei  der  Auswahl  des  Stoffes  mit  sich  selbst  in  einen 
unlösbaren  Konflikt  geraten  muls,  indem  ein  Zweck  dem  andern 
bindernd  in  den  Weg  tritt. 

So  ist  denn  auch  in  dem  Kirchnerschen  Buch  ein  Stoff  auf- 
gehäuft, den  ein  Lehrer  mit  seinen  Schülern  unmöglich  verar- 
beiten kann.  Ja  auch  wenn  wir  vieles  als  blofs  zum  Selbst- 
Studium  bestimmt  abziehen  wollen,  bleibt  immerhin  eine  moles 
ibrig,  welche  beim  Unterricht  positiv  verderblich  wirken  mufs. 
Während  beim  Verf.  das  stofTiiche  und  theologisch  gelehrte  Inter- 
esse durchaus  in  ungebührlicher  Weise  vorwiegt,  scheint  mir 
nichts  mehr  geboten,  als  dafs  wir  Religionslehrer  den  Stoff, 
welchen  die  Schule  zum  bleibenden  Eigentum  überliefern  will, 
nach  allen  Seiten  thunlichst  beschränken.  Die  Vertiefung  in  die 
Sache,  die  so  vielfach  vernachlässigt  wird,  kann  durch  eine  solche 
Beschränkung  nur  gewinnen.  Ich  würde  nicht  wissen,  wo  ich 
anfangen  und  aufhören  sollte,  wenn  ich  das  Material  im  Kirchner- 
schen Buche  bezeichnen  wollte,  welches  ich  absolut  ausscheiden 
würde.  Durch  nichts  können  wir  den  Religionsunterricht  in  den 
Augen  verständiger  Pädagogen,  die  den  Wert  desselben  wohl  zu 
schätzen  wissen,  mehr  diskreditieren,  als  wenn  wir  in  der  Weise 
des  Verf.  die  theol.  Gelehrsamkeit,  die  in  den  Schulen  mitge- 
schleppt wird,  noch  häufen.  Und  dabei  macht  es  gar  keinen 
Unterschied,  ob  diese  Theologie  orthodox  oder  liberal  ist.  Beides 
ist  in  gleicher  Weise  vom  Übel. 

Ebenso  wenig  kann  ich  die  Art  glücklich  finden,  wie  der 
Verf.  die  Resultate  der  neueren  theol.  Forschung  seinem  Buche 
einverleibt  bat.  Gewifs  ist  es  durchaus  berechtigt,  ja  selbstver- 
ständlich, dafs  unsern  Schülern  nichts  als  göttliche  Wahrheit  ge- 
lehrt werde,  was  mit  den  unzweifelhaften  Resultaten  der  wissen- 
schaftlichen Untersuchung  nicht  in  Einklang  steht.  Und  wenn 
man,  um  den  so  entstehenden  Schwierigkeiten  zu  entgehen, 
mehrfach  vorgeschlagen  hat,  den  Religionsunterricht  zu  einem  rein  ge- 
 i  .. .  i  < 

»)  Es  will  mir  Übrifccns  oicht  recht  passend  erscheinen,  dafs  der  HY. 
Verf.  die  Frächte  seines  früheren  Ffeifata  so  oft  eitiert. 
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schichtlichen  zu  machen,  d.  h.  ihm  eine  sogenannte  objektive 
Überlieferung  der  geschichtlichen  Entwicklung  des  Christentum» 
und  der  Kircbenlehre  als  Aufgabe  zuzuweisen,  so  ist  ein  solcher 
Ausweg  schon  deshalb  unmöglich,  weil  ein  solcher  Unterricht 
wirkungslos  bliebe  und  den  Schüler  ganz  kalt  liefse;  ein  Religions- 
unterricht aber,  der  keine  ethisch  -  religiöse  Erregung  zu  Wege 
bringen  kann,  hat  entschieden  kein  Recht  zu  existieren.  Wer 
also  die  ethisch-religiösen  Zwecke  des  Unterrichts  nicht  aufgeben 
will,  und  anderseits  seinem  wissenschaftlichen  Wahrheitssinn 
nicht  ins  Gesicht  schlagen  kann,  steht  hier  überall  vor  der  Auf- 
gabe einer  Vermittelung,  die  sehr  schwierig  ist,  weil  sehr  viele 
Faktoren  dabei  in  Betracht  kommen.  Diese  Vermittelung,  welche 
am  besten  in  der  Persönlichkeit  des  Lehrers  vollzogen  wird,  hat 
der  Verf.  in  seinem  Lehrbuch  auch  objektiv  geben  wollen.  Ich 
will  im  Folgenden  andeuten,  in  welcher  Beziehung  ich  diese  Ver- 
mittelung für  mifslungen  halten  mufs.  Zunächst  betreiben  wir 
weder  das  Alte  noch  das  Neue  Testament,  um  unsere  Schüler  in 
die  litterarische  oder  Kultur- Entwicklung  des  Volkes  Israel  einzu- 
führen, so  interessant  das  an  sich  sein  würde.  Wir  be- 
treiben die  Bibel  vielmehr  lediglich  in  religiösem  Interesse.  Nun 
knüpfen  sich  an  die  Schriften  des  Alten  und  Neuen  Testaments 
so  wertvolle  religiöse  Güter,  dafs  wir  uns  hüten  müssen,  die- 
selben über  der  litterarischen  Betrachtung  zu  verlieren.  So  lange 
die  Kirche  die  Art  der  Betrachtung,  welche  der  Verf.  anwendet, 
noch  nicht  als  berechtigt  anerkennt,  so  lange  unsern  Schülern 
im  Religions-Unterricht  der  Volksschule  und  Kirche  eine  wesent- 
lich andere  Auffassung  der  Bibel  eingepflanzt  wird,  führt  eine 
eingehende  Behandlung  der  Fragen  der  Einleitung  und  anderer 
historisch -kritischer  Probleme  zu  einer  fortwährenden  Polemik 
gegen  andere  Anschauungen,  und  unsere  Jugend,  die  ja  so  wie  so 
eine  gewisse  Neigung  zur  Negation  hat,  wird  wohl  das  Negative, 
was  der  Verf.  bringt,  behalten,  das  Positive  aber,  was  er  bauen 
will,  vergessen.  Dafs  der  Verf.  das  nicht  will,  ist  selbstverständ- 
lich; er  will  vielmehr  von  vornherein  Hindernisse  aus  dem  Wege 
räumen,  die  in  Folge  der  gewöhnlichen  Schriftauflassung  leicht 
Ursache  davon  werden  können,  dafs  ein  Schüler  später  alle  Reli- 
gion über  Bord  wirft  Aber  ich  glaube,  er  hat  sich  nicht  hin- 
reichend gegenwärtig  gehalten,  dafs  das  wissenschaftliche  Interesse 
trotz  alledem  hier  erst  in  zweiter  Linie  steht.  Die  praktisch- 
religiöse Seite  bleibt  doch  die  Hauptsache.  Wir  müssen  das 
wertvollste  religiöse  Material  aus  der  Schrift  auswählen,  den 
ewigen  Gehalt  und  Wert  desselben  zeigen  und  aus  ihm  in  be- 
ständiger Rücksicht  auf  die  sonstigen  Ideen,  welche  der  Jugend 
nahe  gebracht  werden,  eine  Weltanschauung  aufbauen,  aus  welcher 
sie  Kraft  im  Leben  und  Sterben  schöpfen  kann.  Wir  müssen 
ängstlich  bestrebt  sein,  unsern  Unterricht  so  einzurichten,  dafs 
unsere  Schüler  in  lebendiger  Gemeinschaft  mit  der  Trägerin 
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unseres  religiösen  Volkslebens,  der  Kirche,  erhalten  werden,  so 
mannigfache  Fehler  dieselbe  auch  haben  möge.  Darum  ist  die 
Einführung  der  modernen  kritischen  Theologie  in  die  Schule  nur 
schädlich.  Die  Schule  hat  nicht  die  Aufgabe,  in  den  Kämpfen, 
die  in  der  Gegenwart  uusere  Kirche  bewegen,  ein  entscheidendes 
Wort  mitzusprechen;  ebensowenig  hat  der  Lehrer  das  Recht,  das 
Individuellste  seiner  eigenen  Überzeugung  den  Schülern  aufzu- 
drängen. Man  befördert  auf  diese  Weise  nur  die  Dispensationen 
vom  Religions- Unterricht,  die  schon  jetzt  denselben  aus  einen 
obligatorischen  zu  einem  fakultativen  zu  machen  drohen.  Also 
Vermeidung  aller  Polemik,  möglichste  Schonung  der  überlieferten 
Auflassung  der  Schrift;  nicht  zu  zerstören  gilt  es,  sondern  zu 
bauen.  Das  Wort  Hülsmanns  sollte  jedem  Religionsichrer  als 
Richtschnur  vorschweben:  „Indem  man  das  Rechte,  das  Wahre, 
das  Delebende  sagt,  nährt  man  die  Seele.  Geschähe  überall  nur 
dies,  würde  nur  das  gepredigt,  wozu  die  aufrichtig  si^h  selbst 
besinnende  Seele  Ja  sagen  könnte,  so  würde  der  Irrtum  aus- 
gehungert und  von  selbst  verschwinden.  Es  würde  auch  von 
selbst  —  durch  die  unterdessen  fortschreitende  intellektuelle  Ge- 
samtentwickelung —  die  Einsicht  in  dem  Irrtum  entstehen/'  Die- 
selben Grundsätze  gelten  nicht  minder  von  der  Glaubenslehre, 
insbesondere  von  dem  Verhalten  zur  überlieferten  Christologie. 
Dieselbe  in  der  Weise  des  Verf.  zu  behandeln,  halte  ich  für  ab- 
solut unthunlich.  Doch  ich  kann  in  dem  engen  Raum  einer 
Anzeige  leider  nicht  genau  darauf  eingeheil  und  nicht  alle  etwaigen 
Mifs  Verständnisse  beseitigen;  auch  ist  hier  kein  Platz  zu  eigenen 
positiven  Vorschlägen.  Ich  verweise  nur  auf  Mezger:  llülfsbuch 
zum  Verständnis  der  Bibel.  Gotha  1879  Perthes,  wo  goldene 
Worte  über  diese  Frage  zu  lesen  sind.  Dem  Verf.  wird  eine 
solche  Stellung  zur  Sache  vielleicht  als  schwächliche  Vermittelung 
erscheinen;  aber  ich  bin  der  festen  Überzeugung,  dafs  hier  überall 
nicht  in  der  Durchführung  abstrakter  Prinzipien  das  Heil  liegt, 
sondern  darin,  dafs  wir  in  steter  Rücksicht  auf  den  thatsächlichen 
Zustand  unserer  Kirche  und  Kultur  unsere  Aufgabe  treiben  und 
nicht  durch  gewagte  Reform  versuche  die  Arbeit  schädigen,  die 
uns  obliegt.  Viele  Schwierigkeiten,  die  sich  der  Verf.  gemacht 
hat,  fallen  übrigens  durch  Stoflbeschränkung  von  selbst  fort. 
Biblische  Einleilungsfragen  gehören  überhaupt  nicht  in  die  Schule, 
wo  nicht  die  Lektüre  mit  Notwendigkeit  darauf  führt. 

Dafs,  abgesehen  von  der  Brauchbarkeit  des  Buches  für 
Schulen,  im  einzelnen  die  Ausführungen  des  Verf.  viel  vortreff- 
liches enthalten,  brauche  ich  kaum  ausdrücklich  hervorzuheben. 
Es  ist  daher  vollkommen  berechtigt,  dafs  sein  Buch  in  den  Kreisen 
seiner  Kollegen  und  bei  Studenten  Beifall  gefunden  hat,  wie  der 
Verf.  in  der  Vorrede  zum  2.  Bande  mit  froher  Genugthuung  be- 
merkt. Wenn  ich  im  folgenden  auf  einige  Unebenheiten  und 
Mängel,  die  mir  hei  der  Lektüre  aufgestofsen  sind,  aufmerksam 
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mache,  so  ist  dabei  meine  Absicht,  zur  Verbesserung  des  Buches, 
welches  von  urteilsfähigen  Studenten  mit  Nutzen  gebraucht  werden 
kann,  vielleicht  auch  nicht  theologisch  gebildeten  Kollegen  von 
Interesse  ist,  auch  an  meinem  Teile  beizutragen.  Ich  folge  dabei 
der  Reihenfolge  des  Buches  selbst,  ohne  sachliche  Mängel  und 
Druckfehler  zu  scheiden. 

Band  I  S.  19  §  10  lies  statt  Kanuka  vielmehr  Chanukkah, 
ebenso  S.  57  und  II  S.  55,  wo  annähernd  richtig  Chanuka  steht. 
S.  13  war  Othniel  statt  Athniel  zu  schreiben,  wie  der  Verf.  selbst 
Luthers  Amri  in  Omri  verwandelt  Auf  derselben  Seite  ist  der 
Richter  Bedan  als  notorisch  falsche  Lesart  zu  streichen.  S.  14 
unten  heifst  es  von  der  Sprache  der  Bücher  Samuelis:  sie  ist 
kräftig.  Nun  ist  aber  die  Sprache  der  verschiedenen  Quellen- 
schriften bekanntlich  sehr  verschieden.  Derartige  Bemerkungen 
finden  sich  überhaupt  oft  und  sind  zum  Teil  sehr  allgemein  und 
nichtssagend.  So  ist  S.  47  der  Stil  Nahums  lebendig,  poelisch, 
originell,  der  Habakuks  prachtvoll,  hochpoetisch  und  schön,  der 
Michas  poetisch,  aber  klar  und  bestimmt,  S.  47  der  Joels 
schwungvoll,  poelisch,  schön.  S.  47  Anm.  steht  fälschlich  Vedar 
für  Veadar.  In  der  Schreibung  des  Namens  Jahweh  fehlt  es  an 
Konsequenz.  Wir  finden  prinziplos  bald  Jehovah,  wie  S.  19,  24, 
bald  Jahweh,  wie  S.  36,  37,  47.  Sollte  8.22  die  bebr.  Form 
von  Hiob  angegeben  werden,  so  mnfste  das  auch  genau  geschehen 
ljjob,  nicht  Ijob.  S.  25  für  tidal  ävdßa&noi  lies  o)dal  &va- 
ßic&fian'.  S.  26  steht  die  irrtümliche  Behauptung,  die  reformirte 
Kirche  habe  kein  anderes  Gesaugbuch  als  den  Psalter.  Zn  S.  29: 
Bekanntlich  wird  der  melodramatische  Charakter  des  Hohen- 
liedes und  die  romanhafte  Deutung,  welche  der  Verf.  als  unbestrittene 
Wahrheit  darstellt,  von  angesehenen  wissenschaftlichen  Exegeten 
noch  sehr  bezweifelt.  S.  34  Jearjaschuh  I.  Schearjaschub.  S.  43 
PeHser  I.  Pileser.  S.  45  die  LXX  nennt  Obadja  nicht  Obadias, 
sondern  *Ap6ktQ  oder  nach  schlechterer  Lesart  'Oßdlag.  S.  56 
heifst  es:  „Dieser  (Tobias),  von  einem  Hündchen  begleitet  (das 
einzige  Mal  im  A.  T.,  dafs  ein  Hund  erwähnt  wird!).'*  Hunde 
werden  aber  doch  sehr  oft  erwähnt,  vielleicht  meint  der  Verf. 
„Haushündchen".  Sehr  schlecht  ist  auf  S.  60  Anm.  das  helle- 
nistische Griechisch  charakterisirt :  „Ein  durch  syro  -  chaldäische 
Ausdrücke  verdorbenes  Idiom,  die  Koine  der  LXX,  Polyb.,  Plut , 
Paus."  Man  könnte  auf  den  sonderbaren  Gedanken  kommen, 
die  Sprache  des  Polyb.  u.  s.  w.  sei  auch  durch  Hebraismen  ver- 
dorben und  der  LXX -Sprache  ähnlich.  Ob  der  Sinaiticus,  wie 
S.  61  gesagt  ist,  die  älteste  Handschrift  des  N.  T.s  sei,  ist  doch 
noch  sehr  fraglich.  Nach  S.  63  hält  Jesus  bei  Johannes  fort- 
während theologische  Disputationen  über  sich  selbst.  (Iberhaupt 
stimmen  die  hier  gemachten  Angaben  sehr  wenig  mit  dem 
schliefslichen  Resultat  der  Echtheit  des  Johannisevangeliums  über- 
ein.   Auch  in  Band  H  wird  Johannes  im  Widerspruch  damit 
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öfters  gescholten  und  mit  Ausrufungszeichen  bedacht  So  II,  86 
bei  Gethsemane:  Jobannes  sagt  nichts  davon!  Sehr  kühn  ist  es, 
den  Stand  der  heutigen  Evangelienforschung  so  zu  bestimmen, 
wie  S.  64  unten  geschieht:  „So  viel  aber  steht  fest,  dafs  alle  drei 
Synoptiker  secundäre  Arbeiten  und  dafs  Marcus  so  wie  Lucas 
später  als  Matt  ha  c us  sind."  Der  Verf.  hat  sich  hier,  wie  an 
anderen  Stellen,  offenbar  viel  zu  sehr  durch  Keims  Zuversichtlich- 
keit bestimmen  lassen.  Hie  S.  65  angegebene  Übersetzung  von 
Matthaeus  =  Treumann  ist  durchaus  unsicher.  Welchen  Wert  hat 
es,  wenn  S.  85  das  Temperament  Pauli  als  cholerisch- melancho- 
lisch bezeichnet  wird?  Welchen  klaren  BegrilT  verbinden  wir 
überhaupt  mit  einem  so  gemischten  Temperament?  Und  wie 
unterscheidet  sich  Pauli  Temperament  von  dem  Jesu,  welches 
nach  Bd.  II  S.  70  melancholisch  -  cholerisch  war?  Engedi  ist 
&  124,  128,  132  falsch  mit  zwei  d  geschrieben.  Das  Thal 
Josaphat  (120)  als  geographische  Bezeichnung  sollte  endlich  aus 
wissenschaftlichen  Büchern  verschwinden.  S.  134  I.  Astaroth- 
Karnajim.  Sonderbar  stilisiert  ist  S.  156  (§  104  fin.):  „(Calvin)  war 
kurze  Zeit  verheiratet,  oft  krank,  aber  immer  so  streng  gegen 
sich,  wie  gegen  andere  und  starb  am  27.  Mai  1564  als  unbe- 
strittenes Haupt  seiner  theokratischen  Republik."  S.  185  wird 
fälschlich  die  Sonntagsfeier  der  Reformirten  und  Anglikaner  auf 
eine  Linie  gestellt  Ebenso  falsch  ist  S.  247  die  Beschreibung 
der  reformirten  Abendmahlsfeier,  welche  landschaftlich  ja  sehr 
verschieden  ist 

Hand  II  S.  2  heifst  es:  „Seine  (Israels)  Sagen,  Mythen  und 
Erlebnisse  sind  eigentümlich/4  Ist  das  bei  anderen  Völkern 
nicht  auch  der  Fall?  Und  gehört  die  Patriarchengeschichte  zur 
mythischen  oder  sagenhaften  Periode,  welchen  Wert  haben  die 
auf  S.  4  zur  Aufrichtung  eines  chronologischen  Gebäudes  aus  der 
Genesis  entnommenen  Zahlen?  Statt  „Grundsehrift"  hätte  der 
Verf.  beim  jetzigen  Stand  der  Pentateuchkritik  bessi  r  einen  an- 
deren Ausdruck  genommen,  da  es  zum  mindesten  fraglich  ist,  ob 
diese  Schrift  die  Grundlage  des  Ganzen  bildet  und  an  Altertum 
die  übrigen  Quellenschriften  überragt.  Überhaupt  finden  sich  in 
der  Geschichte  Israels  sehr  viele  Behauptungen,  die  ich  nach 
meiner  Kenntnis  der  alttestamentlichen  Studien  für  sehr  unsicher 
halten  mufs.  Wie  wenig  läfst  sich  positiv  über  die  Zeit  vor 
David  aus  unseren  Quellen  historisch  feststellen?  Sollte  über- 
haupt die  geschichtliche  Wissenschaft  hier  ihr  Recht  erhalten,  so 
mufsten  grofse  Partieen,  über  die  wir  nichts  wissen,  ganz  weg- 
fallen, die  Geschichtsdarstellung  durfte  sich  nicht  mehr  an  die 
Form  anschliefsen ,  wie  sie  vom  letzten  Redaktor  zusammen- 
gearbeitet vorliegt,  sondern  es  war  eine  selbständige  Rekonstruk- 
tion der  Geschichte  zu  versuchen.  Was  der  Verf.  giebt,  ist  eine 
ganz  unbefriedigende  Mischung  der  alten  Betrachtungsweise  mit 
modernen  kritischen  Behauptungen.  S.  7  sollten  statt  der  späteren 
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Formen  Ormuzd  und  Amschaspands  die  älteren  treten,  ebenso 
S.  9  hei  Firdaus.    S.  16  lies  Alargatis  st.  Anargatis,  S.  20  Zaph- 
nalh  st.  Zophnach.  Woher  weifs  der  Verf.  S.  25,  dafs  Mose,  um 
abergläubische  Verehrung  zu  verhindern,  sein  Grab  verheimlichen 
liefst  und  dafs  (S.  27)  zur  Zeit  der  Richter  sich  Ackerbau,  Vieh- 
zucht und  Handel  hoben?  S.  28  erhält  Samuel  den  sonderbaren 
Titel  ,Königsrnacher"  (wohl  eine  Heminisccnz  aus  der  englischen 
Geschchte?).    Der  Chronik  scheint  der  Verf.  dieselbe  Glaubwür- 
digkei  zuzuschreiben,  wie  den  Büchern  Samuelis  und  der  Könige ; 
wenigtens  steht  S.  31  die  Bemerkung,  dafs  die  Stiftshütte  in 
Gibeon  geblieben  sei,  als  David  die  Bundeslade  nach  Jerusalem 
brachte.    S.  35  lesen  wir:  der  Stamm  Levi  hatte  bei  guter  Ein- 
nahme viel  zu  thun  (!).    S.  36  werden  die  israelitischen  Feste 
schief  als  agrarisch  -  religiös  bezeichnet,  während  sie  doch  eiue 
agra  risch -religiöse  und  historisch-religiöse  Bedeutung  haben. 
S.  39  hätte  der  Verf.  die  höchst  zweifelhafte  Beteiligung  Ahabs  an 
dem  Kriege  gegen  Salmanassar  11  lieber  bei  Seite  gelassen.  Was 
soll  S.  67  die  Keimsche  Form  Nazara,  während  sonst  Nazareth 
gesetzt  ist?    Sehr  gesucht  heilst  es  auch  auf  derselben  Seite: 
Johannes  (Jochanan)  war  der  Sohn  des  Sacharja  und  der  Elischeba. 
Durchaus  nicht  taktvoll  sagt  der  Verf.  auf  S.  77:  „Die  Besessen- 
heil von  Daimonia  (d.  h.  Teufelchen)  war  eine  dogmatische  Krank- 
heil, welche  die  Juden  aus  dem  Exil  mitgebracht  hatten."  In 
dieselbe  Kategorie  fällt  der  Ausdruck  S.  78:   „Aber  der  Zudrang 
der  Massen  erregte  bei  den  geistlichen  Herren  Anstofs."  Das 
Gespräch  mit  der  Sainariterin  wird  S.  82  völlig  willkürlich  in  die 
letzte  Reise  Jesu  nach  Jerusalem  verlegt    Es  gehört  ein  sehr 
starker  Glaube  dazu,  anzunehmen  (S.  83),   dafs  Lazarus  bei 
Johannes  entstanden  sei  aus  Luc.  16,  22.    Ebendaselbst  steht: 
„Die  iieinigung  (des  Tempels)  kann  natürlich  nicht  am  Anfang 
des  Wirkens  Jesu  geschehen  sein  (Job.  2,  13)".    Aber  warum 
denn  nicht?  Die  umgekehrte  Behauptung  wäre  mindestens  ebenso 
berechtigt.    Die  sehr  bestrittene,  nach  meiner  Ansicht  völlig  un- 
mögliche Auslegung  von  Matth.  22,  42—44,  dafs  Jesus  hier  zeige, 
der  Messias  könne  gar  kein  Davidide  sein,  wird  S.  84  als  ganz 
sicher  vorgetragen.    Die  Motive  des  Judas  kennt  der  Verf.  S.  85 
sehr  genau.    Überhaupt  schliefst  er  sich  mit  einer  Freudigkeit 
und  Gewifsheit  manchen  Hypothesen  an,  die  ich  für  das  gerade 
Gegenteil  von  wissenschaftlicher  Besonnenheit  hallen  mufs.  Aus 
der  Kircheugeschichte,  in  der,  wie  auch  in  den  anderen  Parlieen, 
der  Ausdruck  bei  einer  neuen  Auflag«  recht  sorgfältig  zu  feilen 
ist,  erwähne  ich  nur  die  sehr  auflallenden  falschen  Angaben. 
S.  175:  Rom,  Italiens  Hauptstadt  1860,  Victors  Einzug  1866. 
Ende  der  welllichen  l'apstherrschaft  1866.   Die  Studentenverbin- 
dung Wingolf  gehört  wohl  kaum  in  die  Kirchengeschichte,  gewifs 
nicht  in  eiu  Schulbuch.   Seine  Vorstellung  von  derselben  scheint 
übrigens  sehr  unklar  zu  sein,  sonst  hätte  er  sie  nicht  unter  die 
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Firma  „orthodoxer  Pietismus44  gebracht  ;  diese  Verbindung  stellt 
kein  orthodox-pietislisches  Bekenntnis  auf,  sondern  verlangt  von 
ihren  Mitgliedern  nur,  dafs  sie  in  demselben  Sinne  Christen  sind, 
wie  die  christliche  Kirche  dies  stets  gefafst  hat,  so  dafs  dabei 
ebensowenig  wie  bei  dieser  verschiedene  Parteistandpunkte  aus- 
geschlossen sind. 

1.  C.  Otto  Schäfer,  Kektor  in  Frankfort  a.  M  ,  Lehrbach  für  den 

evangelisch-protestantischen  Religio nsonterricht  in  sei- 
ner Htufrn  mäfsigen  Entwicklang.  Dritter  Teil:  Lehrbuch 
Tür  den  biblischen  Unterricht,  obere  Stufe  II,  mit  zwri  Karten: 
Palästina,  die  Reisen  Fanli.  Frankfurt  a.  M.,  Mor.  Diesterweg,  1878. 
215  S.  8«. 

2.  Derselbe,  Geschichte  der  christlichen  Kirche  in  Lebens- 

bildern, ein  Leitfaden  beim  evang.  Religionsunterricht  in  Ober- 
klassen von  Bürgerschulen.  Frankfurt  a.  M.  Mor.  Diesterweg,  1878. 
79  S.  8».  80  Pf. 

1.  Wie  der  Verf.  im  Vorwort  erklärt,  erhalt  mit  diesem  für 
das  7.  und  S.  Schuljahr  bestimmten  dritten  Teil  sein  auf  8  Jahres- 
kurse berechnetes  Lehrbuch  seinen  Abschlufs.  Es  enthält  in  seiner 
ersten  Abteilung  S.  I — 10G  nach  einer  Einleitung  über  die 
Person  Christi  eine  Geschichte  der  christl.  Kirche  in  Lebensbildern. 
Beabsichtigt  ist  eine  Einführung  in  das  christl.  Leben,  in  die  Ge- 
schichte des  Christentums  und  nicht  in  eine  Geschichte  der  Lehr- 
streitigkeiten. Die  Bezeichnung  Lebensbilder  gilt  fihrigens  nur 
a  potiori;  denn  manche  Abschnitte  haben  die  kompendienartige 
Form  nicht  hinreichend  abgestreift.  Für  obere  Klassen  von  Gym- 
nasien ist  dieser  sonst  gut  gearbeitete  Teil  nicht  recht  ausrei- 
chend. S.  10  ist  ohne  weitere  Bemerkung  der  Hebräerbrief 
als  ein  Werk  des  Paulus  bezeichnet,  während  S.  112  in  der  An- 
merkung steht:  „Nach  der  Annahme  der  ältesten  morgenlän- 
dischen und  seit  der  Mitte  des  vierten  Jahrhunderts  auch  der 
abendländischen  Kirche  ebenfalls  von  dem  Apostel  Paulus,  nach 
anderer  Meinung  von  einem  Schüler  Pauli,  Apollos,  verfallt." 
Aber  nicht  alle,  welche  den  Brief  für  nicht  paulinisch  halten, 
schreiben  ihn  dem  Apullos  zu;  dies  ist  vielmehr  eine  unbeweis- 
bare, wenn  auch  vielleicht  sehr  wahrscheinliche  Hypothese  Luthers. 
Bei  Bonifacius  wäre  es  an  der  Zeit,  auch  in  den  Schulbüchern 
einer  etwas  weniger  panegyrischen  Auffassung  seiner  Persönlich- 
keit Raum  zu  geben,  wozu  der  Verf.  S.  33  übrigeus  einen  kleinen 
Ansatz  nimmt.  In  der  zweiten  Abteilung  S.  107 — 17^  folgt 
Hibelkunde,  d.  b.  Inhaltsangabc  der  biblischen  Schriften  mit  ein- 
zelnen kritischen  Bemerkungen  über  Ursprung  und  Verfasser,  die 
im  wesentlichen  so  abgefafst  ist,  wie  die  analogen  Abschnitte 
ähnlicher  Bücher.  Von  den  kritischen  Fragen  über  Pentateuch 
und  Daniel  erführen  übrigens  die  Schüler  besser  gar  nichts  als 
die  ziemlieh  nichtssagenden  Bemerkungen  S.  115  und  145.  In 
der  Geographie  von  Palästina,  die  S.  122 — 128  gut  zusammen- 
gestellt ist ,  giebt  der  Verf.  als  andern  Namen  für  die  Ebene 
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Jesrecl  S.  126  an:  Esdrälon,  während  der  spätere  Name  Esdrelon 
oder  Esdraela  ist.  Als  Anhang  folgt  das  Kirchenjahr  mit  den 
Perikopen.  Die  dritte  Abteilung  enthält  den  kleinen  Katechismus 
Luthers  mit  ausgewühlten  Sprächen.  Die  Karten  sind  befriedigend 
ausgeführt  und  enthalten  nicht  zu  viele  Namen;  doch  hat  die 
2.  Karte  die  falsche  Form  Bythinia  st  Bithynia. 

2.  ist  ein  Auszug  und  teilweise  ein  Abdruck  aus  den  vor- 
stehend besprochenem  Werk  desselben  Verfassers  und  verdankt 
seine  Entstehung  dem  Wunsch,  einen  etwas  kürzeren  Leitfaden 
für  die  Kirchengeschich  le  den  Schülern  in  die  Hände  zu 
geben.  Weggelassen  wurden  die  meisten  Abschnitte  der  aufser- 
deutschen  Kirchengeschichte.  Der  Verf.  will  den  „Allgemeinen 
Bestimmungen  vom  15.  Oktober  1872"  entsprechen,  also  dem  Be- 
dürfnisse höherer  Schulen  nicht  dienen. 

1.  Krähe,  Dr.  Eduard,  Lehrer  am  Friedrichs- Werderschen  Gyrona*inmM 

zu  Berlin,  Bibelkunde  des  neuen  Testaments.  Für  die  oberen 
Klassen  Ton  Gymnasien  und  anderen  höheren  Lehranstalten,  sowie 
»im  Selbstunterricht,    tteriiu  1677.    Karl  Habels  Verlag.   292  S.  6». 

2.  Couard,  Hermann,  Pfarrer  zu  Caput,  Das  neue  Testament  for- 

schenden Bibellesern,  insbesondere  auch  den  Lehrern 
der  evangelischen  Jugend  in  Schule  und  Sonntagschule 
durch  Umschreibung  und  Erläuterung  erklärt.  1.  Bd.  Das 
Evangelium  naeh  Matthäus.  Potsdam  Ib77.  August  Sirin. 
254  S.  8°. 

3  Thiele.  Dr.,  Direktor  des  Gymnasiums  zu  Barmen,  Der  Kömerbrief 
in  der  Gy  mnasialprima.  Ein  exegetischer  Versuch.  Leipzig  1S7S. 
B.  G.  Teubner.    %  S.  b°. 

I.  Bei  diesem  Werke  mufs  die  Beurteilung  streng  seine  ver- 
schiedenen Bestimmungen  scheiden,  seine  Bestimmung  für  den 
Schul-  und  Selbstunterricht.  In  ersterer  Beziehung  ist  es  völlig 
zu  verwerfen.  Wenn  sich  jemand  nach  dem  Krähescheii  Buche 
eine  Vorstellung  von  der  Art  machen  wollte ,  wie  man  jetzt  in 
den  Gymnasien  in  die  Heilige  Schrift  einzuführen  pflegt,  so  würde 
er  zu  einer  sonderbaren  Auffassung  gelangen  müssen,  die  hoffent- 
lich nur  für  einen  verschwindenden  Bruchteil  von  Anstalten  der 
Wirklichkeit  entspräche.  Denn  es  wäre  in  der  Thal  äufserst  be- 
dauerlich, wenn  die  Zahl  der  Beligionslehrer  grofs  sein  sollte, 
welche  ihre  Aufgabe  in  der  Weise  verkennten,  wie  dieses  Buch 
voraussetzt.  Der  Verf.  sagt  im  Vorwort:  „Als  mir  vor  einigen 
Jahren  die  Aufgabe  zufiel,  die  Einleitung  in  die  Bücher  des  Neuen 
Testamentes  vorzutragen,  sah  ich  mich  unter  den  für  das 
Verständnis  von  Schülern  der  oberen  Klassen  höherer  Lehran- 
stalten berechneten  Lehrbüchern  dieser  Disciplin  um,  ob  sich  wohl 
ein  solches  finden  liefse,  das  geeignet  wäre,  dem  Lehrer  sowohl 
die  Vorbereitung  für  diese  Unterrichtsstunden  zu  erleichtern,  als 
auch  zugleich  dem  Schüler  als  Anhaltspunkt  bei  der  häuslichen 
Repetition   zu   dienen.     Von   den  deshalb  sorgfältig  geprüften 

«)  Jetzt  städtischer  Schulinspektor. 


Digitized  by  Google 


angez.  voo  Joh.  Hollenberg. 


515 


Lehrbüchern  flieser  Disciplin  entsprach  indessen  keines  dem  ge- 
wünschten Zwecke."    Das  führte  denn  schliefsiich  zur  Abfassung 
dieses  Buches.    Dieses  Resultat  war  völlig  natürlich;  denn  bis 
jetzt  hat  meines  Wissens  noch  niemand  unter  Einleitung  ins  N. 
T.,  wie  man  sie  in  II  zu  betreiben  pflegt,  die  theologische 
Disciplin  der  Einleitung  ins  Neue  Test,  verstanden.  Wenn  der 
Verf.  also  bei  einem  erfahrenen  Lehrer  des  Fachs  sich  erkundigt 
hatte,  so  würde  er  bald  die  Entdeckung  gemacht  haben,  dafs  ihn 
die  Gleichheit  der  Bezeichnung  zu  einer  ganz  falschen  Vorstellung 
seines  Unterrichtsgegenstandes   verfuhrt  habe.     Ich  rede  nicht 
blofs  im  eigenen  Namen,  sondern  im  Namen  zahlreicher  Kollegen, 
wenn  ich  gegen  diese  Hereinziehung  theologischer  Disciplinen  in 
den  Schulunterricht  hier  energtech  Protest  einlege.     Dafs  ein 
ähnliches  Verfahren  auch  sonst  zuweilen  vorkommen  mufs,  ergiebt 
sich  aus  dem  Passus  eines  Aufsatzes  von  Dr.  Konrad  Memeyer 
in  den  Preufs.  Jahrb.  1878,  1  Heft,  wo  es  heilst:  „Solche  junge 
Leute  (nämlich  Kandidaten  der  Theologie,  denen  der  R.-U.  in 
den  oberen  Klassen  anvertraut  wird),  denen  die  Autorität,  welche 
Alter  und  Lebenserfahrung  verleihen,  und  damit  die  Fähigkeit, 
die  Gemüter  zu  ergreifen  und  zu  erwärmen,  in  der  Regel  abgeht, 
sind  dann  nur  zu  geneigt,  die  Schranken  und  Ziele  der  Schule 
zu  verkennen,  Exegese,  Kritik,  Dogmatik  und  Kirchengeschichte 
in  einer  Ausdehnung  und  Weise  zu  treiben,  die  weit  über  das 
Mafs  der  Schule  und  das  Verständnis  der  Schüler  hinausgeht, 
und  die  eben  gewonnene  Weisheit  brühwarm  ihren  Primanern 
vorzutragen."    Ich  lasse  Dr.  Niemeyer  noch  weiter  reden  und 
seine  Behauptung  an  unserm  Buch  exemplifizieren,  zugleich  werden 
seine  Worte  am  besten  eine  Vorstellung  seine«  Inhalts  geben.  Er 
sagt:  „Wie  weil  in  dieser  Richtung  der  Unfug  gehen  kann,  dafür 
liefert  eine  1877  in  Berlin  erschienene  Bibelkunde  des  N.Ts.... 
von  Kr.  einen  schlagenden  Beweis.  In  diesem  292  Seiten  starken 
Buche,  laut  der  Vorrede  bestimmt,  dem  Unterricht  zu  Grunde  ge- 
legt und  den  Schülern  in  die  Hand  gegeben  zu  werden,  wird 
nicht  nur  über  die  Urschriften  des  Neuen  Testamentes  und  ihre 
Entstehung,  über  die  Handschriften  desselben  und  ihre  Verviel- 
fältigung, über  die  alten  Übersetzungen  und  die  ersten,  sowie  die 
kritisch  bedeutendsten  gedruckten  Ausgaben  ausführliche  Auskunft 
erteilt,  sondern  auch  über  die  wissenschaftliche  Streitfrage  nach 
dem  Verf.  des  vierten  Evangeliums  t  über  die  für  und  gegen  die 
Echtheit  desselben  vorgebrachten  Gründe  auf  23  Seiten  ein  ein- 
gehendes Expose  gegeben,  in  ähnlicher  Weise  über  Inhalt,  Zusam- 
menhang, Abfassungszeit,  Zweck  der  Paulinischen  Briefe  gehandelt 
und  schliefsiich,  um  das  Ganze  würdig  zu  krönen,  auf  nicht  we- 
niger als  60  Seiten  die  Offenbarung  Johannis  von  allen  Seilen 
beleuchtet.    Und  das  Alles  sollen  die  armen  Jungen  in  sieb  auf- 
nehmen, dies  Buch  soll  ihnen  „bei  der  häuslichen  Durcharbeitung 
der  betreffenden  Schriften  das  volle  Verständnis  derselben  ermög- 
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liehen".  Wahrlich,  wenn  hier  nicht  ein  Vorwegnehmen  wissen- 
schaftlicher Studien,  ein  Hineindrängen  wissenschaftlicher  Fragen 
in  die  Schule,  eine  Überbürdung  der  Schüler  vorliegt,  so  weifs 
ich  nicht  mehr  schwarz  von  weifs  zu  unterscheiden."  Der  ge- 
rechten Entrüstung,  die  sich  in  den  angeführten  Worten  aus- 
spricht, mufs  ich  völlig  beistimmen.  Wenn  Hr.  Nieuieyer  freilich 
damit  seine  Forderung,  den  Religionsunterricht  nach  der  Konfir- 
mation aus  der  Schule  überhaupt  zu  beseitigen,  begründet,  so 
müfste  ich  dem  zum  Teil  aus  denselben  Gründen  widersprechen, 
aus  denen  es  die  Redaktion  der  Preufs.  Jahrb.  in  einer  Anmer- 
kung thut:  „Diese  letzte  Folgerung  nimmt  die  Möglichkeit,  die 
religiösen  Ideen  mit  der  sich  erweiternden  Verslandesbildung  des 
jungen  Mannes  zu  vermittein."  Man  braucht  eben  das  Kind  nicht 
mit  dem  Bade  auszuschütten.  Nichts  aber  kann  der  guten  Sache 
des  Religionsunterrichts  in  den  oberen  Klassen  mehr  schaden,  als 
dergleichen  Mifsgrifle,  wie  einer  in  dem  Buch  des  Hrn.  Dr.  Krähe 
gedruckt  vorliegt. 

Während  das  vorliegende  Buch  also  für  den  Zweck,  dem  es 
zunächst  dienen  will,  völlig  ungeeignet,  ja  schädlich  ist,  kann  man 
es  zum  Selbststudium  entschieden  empfehlen.  Es  giebt  gewiß 
Kollegen,  die  das  persönliche  Bedürfnis  fühlen,  in  die  neueren 
wissenschaftlichen  Untersuchungen  über  das  N.  T.  eingeführt  zu 
werden,  ohne  zu  eingehenden  Studien  gröfscrer  Werke  Zeit  zu 
haben.  Sie  linden  in  dem  Kräheschen  Buche  eine  mafsvolle,  ver- 
ständige, auf  guten  Quellen  beruhende  Darstellung  dieser  Unter- 
suchungen. Auf  eine  wissenschaftliche  Kritik  der  Aufstellungen 
des  Verf.,  von  denen  ich  natürlich  vielfach  abweiche,  einzugehen, 
ist  nicht  dieses  Orts.  Ich  erlaube  mir  nur  einzelue  Bemerkungen. 
Bei  iniovowg  S.  77  hätte  die  Erklärung  von  Leo  Meyer  ange- 
führt werden  müssen.  Dafs  die  Adressaten  des  Galalerbriefs  nicht 
die  Bewohner  des  eigentlichen  kellischen  Galaliens,  sondern  die 
Bewohner  von  Oberpisidien,  Oberphrygien  und  Lykaonien  sind, 
sollte  auf  S.  103  nicht  so  kategorisch  behauptet  werden,  auch  die 
Hausrathsche  Hypothese  vom  Vierkapitelbrief  (2.  Cor.  10—13) 
und  die  Abfassung  mehrerer  f.efangenschaftsbriefe  in  Caesarea  ist 
weniger  sicher,  als  sie  beim  Verf.  erscheint.  S.  200  wiederholt 
der  Verf.  die  weit  verbreitete  Meinung,  dafs  Alphaeus  und  Klopas 
nur  verschiedene  Gräcisierungen  desselben  aramäischen  ^T?n  seieu. 

Die  sprachliche  Möglichkeit  hat  bis  jetzt  niemand  gezeigt.  Mir  ist 
aus  der  LXX  kein  einziger  Fall  bekannt,  wo  n  am  Anfang  des 
Wortes  durch  K  ausgedrückt  wäre.  Am  Ende  kommt  es  viel- 
leicht vor;  wenigstens  führt  Frankel  (Vorst,  zur  LXX  S.  110)  an 
rDt:  (Gen.  22,  24)  Taßin  und  rW  (Jos.  16,  6)  'lavmxct.  Letz- 
teres ist  aber  unzweifelhaft  nur  ein  Textfehler;  xa  ist  nur  aus 
den  folgendem  xai  entstanden,  cf.  niT©3  Jos.  15,  9  =  Naq&uh 
n  zu  Anfang  wird  griechisch  entweder  durch  den  spiritus  lenis 
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oder  seltener  durch  X  ausgedrückt.  S.  247  Anm.  lies  für  -.02 
vielmehr  y?D. 

2.  Das  Couard'sche  Werk,  das  zuerst  Laienkommen  tar  heifseri 
sollte,  will  nicht  -  theologisch  gebildeten,  forschenden  Bibellesern 
dienen.  Es  gieht  tu  diesem  Zwecke  eine  den  Text  auf  Schritt 
und  Tritt  hegleitende  Paraphrase  in  einer  so  engen  Zusammen- 
fügung von  Schriftwort  und  Erklärung,  daß  man  beide  fortlaufend 
mit  einander  lesen  kann,  ohne  dafs  der  Faden  zerreifst  und  ver- 
loren geht.  Ich  setze  ein  Beispiel  hierhin,  um  des  Verfassers 
Art  zu  veranschaulichen:  Matth.  5,  17:  Ihr  sollt  nicht  wäh- 
nen, euch  nicht  der  falschen,  von  meinen  Feinden  verbreiteten 
Ansicht  hingeben,  dafs  ich,  der  Messias,  gekommen  bin  zu 
dem  Zweck,  das  Gesetz,  die  fünf  Bücher  Mose,  oder  die 
Propheten,  die  übrigen  Bücher  des  alten  Testaments,  aufzu- 
lösen, aufzuheben,  aufser  Kraft  zu  setzen.  Ich  bin  nicht  ge- 
kommen, aufzulösen,  weder  das  Eine  —  das  Gesetz  — 
noch  das  Andere  —  die  Propheten  —  sondern  zu  erfüllen, 
zu  vollenden,  d.  h.  den  in  der  alttestamentlichen  Offenbarung 
liegenden  Gedankengehalt  durch  Lehre  und  Vorbild  vollkommen 
zu  entwickeln,  „seinen  rechten  Kern  und  Verstand  zu  zeigen,  dafs 
sie  lernen,  was  das  Gesetz  ist  und  haben  willu  (Luther).  Das 
Buch  ist  mit  sorgfältiger  Benutzung  der  wissenschaftlichen  Hülfs- 
mittel  gearbeitet  und  auch  für  Kollegen,  die,  ohne  sich  gründlich 
in  Kommentare  vertiefen  zu  können,  in  den  mittleren  Klassen 
den  Matthäus  zu  erklären  haben,  brauchbar,  wenn  auch  natürlich 
vieles  von  dem,  was  der  Verf.  gieht,  für  sie  überflüssig  ist.  Die 
kritischen  Fragen,  welche  die  Einleitung  S.  1 — 8  bespricht,  hätte 
der  Verf.  entweder  bei  Seite  lassen  oder  gründlicher  behandeln 
sollen.  Wir  sind  doch  noch  weit  davon  entfernt,  dafe  in  der 
Wissenschaft  die  vom  Verf.  aufgestellten  Sätze  für  ausgemacht 
gelten.  Und  positive  Behauptungen  kritischer  Art  dem  Publikum 
als  ausgemachte  Wahrheit  vorzutragen ,  ist  meiner  Ansicht  nach 
ebenso  schädlich,  als  negative. 

3.  In  unmittelbarem  Zusammenhang  mit  dem  Gymnasial- 
Lnterricht  steht  dagegen  Dr.  Thieles  Bömerbrief.  Der  Verf.  will 
laut  der  Vorrede  „mit  seinem  exegetischen  Versuch  nicht  die 
Zahl  der  gelehrten  Schriften  über  den  Bömerbrief  vermehren, 
sondern  denselben,  wie  er  in  der  Schule  und  aus  der  Vorberei- 
tung für  die  Lehrstunde  eine  Frucht  mehrjähriger  Arbeiten  und 
Erfahrungen  erwachsen  ist,  in  den  Dienst  der  Schule  und  ihres 
Beligionsunterrichts  stellen.  Denn  nicht  an  einer  gelehrten  Kritik 
der  Bibel,  nicht  an  dem  System  einer  konfessionellen  Dogmatik, 
sondern  an  der  klassischen  Litleratur  des  Christentums,  den 
Büchern  des  Alten  und  Neuen  Testaments,  indem  wir  auf  der- 
selben positiven  Basis  wie  in  den  unteren  Klassen,  nunmehr  aber 
an  der  lautern  Quelle  selbst  schöpfend,  aus  ihren  Geschichten 
und  Lehren,  was  es  um  die  Heilsökonomie  Gottes  auf  Erden  und 
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den  Weg,  der  zum  Leben  führt  und  einen  demütigen  Glauben  in 
der  Frucht  der  guten  Werke  ist,  schriftgemäfs  und  aus  der  SchriR 
überliefern  und  entwickeln,  hat  die  Heligionsstunde  der  oberen 
Gymnasialklassen  das  ihr  eigentümliche  Gebiet  der  Tbätigkeit  und 
das  den  gymnasialen  Zielen  entsprechende  Objekt  der  Arbeit." 
Der  Verf.  will  die  Aufgabe  zu  lösen  suchen,  „in  analoger  Weise 
und  auf  derselben  Linie  wie  die  Interpretation  eines  klassischen 
Autors  die  von  dem  heiligen  Schriftsteller  schöpferisch  erzeugten 
Ideen  nachdenkend  zu  ergründen  und  ohne  fremdartige  Zusätze 
und  nur  nachbildeud  wieder  zu  geben  und  allmählich  als  Glieder 
gröfserer  umfassender  Gedankengruppen  zu  begreifen/*  Dieser 
Absiebt  gemäfs  entwickelt  er  den  Gedankengang  des  Apostels  bald 
ausführlicher,  bald  kürzer,  bald  genauer  auf  die  Exegese  der  ein- 
zelnen Stellen  eingehend,  bald  nur  die  Gedanken  streifend.  So 
dankenswert  nun  ein  solcher  Kommentar  ist,  so  liefs  mich  doch 
die  vorliegende  Ausführung  manche  Mängel  lebhaft  emplinden. 
Zunächst  hat  sich  der  Verf.  in  seiner  Exegese  zu  eng  an  v.  Hof- 
mann angeschlossen,  und  es  sind  in  Folge  dessen  bekannte  Mängel 
dieses  verdienstvollen  Schriftforschers  auf  seine  Arbeit  übergegangen 
und  Erklärungen  aufgenommen,  die  nicht  zu  ihrem  Vorteil  von 
der  exegetischen  Tradition  abweichen.  Sodann  hat  auch  v.  Hof- 
manns eigentümliche  Sprache  auf  die  Bearbeitung  EiuHufs  aus- 
geübt, welche  öfters  erst  einer  Übersetzung  in  unser  gewöhnliches 
Deutsch  bedarf,  wenn  sie  einem  Schüler  verständlich  werden  soll. 
Eine  exegetische  Arbeit,  welche  die  Resultate  der  exegetischen 
Forschung  für  den  Schulgehrauch  darstellen  will,  müfste  überhaupt 
viel  mehr,  als  hier  geschieht,  in  einer  einfachen  wissenschaft- 
lichen Sprache  reden. 

Sodann  scheint  es  mir  kein  glücklicher  GrhT  zu  sein,  dafs 
der  Verf.  sprachliche  und  sachliche  Erläuterung  zu  einem  untrenn- 
baren Ganzen  verarbeitet  hat.  Sprachlich  schwierige  Punkte  waren 
vorher  zu  erörtern  uud  dann  eine  möglichst  den  Gedankengaug 
des  Paulus  nachkonstruieremlc  Entwicklung  zu  geben,  die  natürlich 
in  der  Schule  nicht  selbst  vorzutragen,  sondern  mit  den  Schülern 
in  ernster  Arbeit  zu  gewinnen  ist.  Hätte  der  Verf.  für  diese  Ope- 
ration, für  welche  man  in  deu  Kommentaren  zwar  einige  Unter- 
stützung findet,  aber  nicht  ohne  einen  ungeordneten  Wust  von 
unbrauchbaren  Einzelheiten  mit  in  den  Kauf  nehmen  zu  müssen, 
eine  Hülfe  gewährt,  so  würde  er  sich  den  lebhaften  Dank  der 
Fachgenossen  erworben  haben.  Aus  dem  vorliegenden  Versuch 
jedoch,  der  blofs  die  Resultate  giebt,  habe  ich  trotz  eifrigen  Ge- 
brauchs für  meinen  Unterricht  weniger  Förderung  gewinnen 
können,  als  mau  von  einem  aus  der  gymnasialen  Praxis  hervor- 
gegangenen Buche  hätte  erwarten  sollen.  Zweckmäfsig  würde  es 
sein,  wenn  der  Verf.  die  Gliederung  des  Briefes  im  einzelnen 
durch  den  Druck  mehr  hervortreten  liefsc;  der  Kaum  könnte 
durch  mancherlei  Kürzungen  wohl  gewonnen  werden. 


Digitized  by  Google 


an  gez.  von  Jon.  Hailenberg. 


519 


Nach  <ler  Vorrede  könnte  es  den  Anschein  haben,  als  ob  der 
Verf.  es  für  genügend  hielte,  wenn  man  den  Schülern  den  Zu- 
sammenhang der  Gedanken  des  Schriftstellers  zum  Verständnis 
gebracht  hätte.  Will  man  aber  die  Aussagen  der  bibl.  Autoren 
dem  religiösen  Leben  der  Jugend  wirklich  nahe  bringen,  so 
bleibt  doch  dann  noch  die  schwierige  Arbeit  übrig,  den  Inhalt 
des  Gelesenen  mit  der  sonstigen  Gedankenwelt  der  Schüler  zu 
verbinden.  Wie  schwierig  diese  Aufgabe  ist,  wcifs  jeder  Lehrer 
aus  Erfahrung;  liegen  doch  die  Gedankenreihen  des  Apostels  un- 
seren Primanern  keineswegs  so  nahe.  Doch  hat  der  Verf.  dies 
vielleicht  nicht  unter  den  „fremdartigen  Zusätzen"  verstanden,  von 
denen  in  der  Vorrede  gesprochen  wird.  Wenn  es  auch  nicht 
Aufgabe  des  Beligions- Unterrichts  auf  Gymnasieen  ist,  eine  kon- 
fessionelle Dogmatik  zu  tradieren,  so  kann  doch  eine  system- 
artige Darstellung  des  christlichen  Glaubens  auf  der  Prima  nicht 
entbehrt  werden  und  für  diese  müfstc  doch  die  Lektüre  der  Briefe, 
die  Bausteine  in  behauenem  Zustande  liefern. 

Eine  historische  Einleitung  über  die  Entstehung  der  römischen 
Gemeinde  und  den  Zweck  des  Briefes  hat  der  Verf.  weggelassen, 
weil  die  nach  seinem  Lehrplan  vorangehende  Geschichte  des 
apostolischen  Zeitalters  ihn  bei  seinem  eigenen  Unterricht  der- 
selben überhob.  Aber  bei  der  Herausgabe  durften  doch  solche 
einleitende  Winke  nicht  fehlen,  wenn  auch  derartige  Fragen  ganz 
kurz  abgemacht  werden  müssen.  Statt  einer  solchen  Einleitung 
hat  der  Verf.  in  seinen  Unterricht  immer  einige  bedeutsame 
Worte  des  Briefes,  wie  xoo/joc,  ndoS,  a/uaoifa,  vöfwg, 

div.ttiaz,  Tti(fti$,  £ü)t-,  tl(>yvii  eingehend  und  in  ihrer  Beziehung 
zu  verwandten  und  entgegensetzten  Begriffen  erläutert.  Viel- 
leicht entschliefst  sich  der  Verf.  dazu ,  bei  einer  neuen  Auflage 
seines  Werkchens  seine  Behandlung  solcher  Begriffe  an  einigen 
Beispielen  zu  zeigen. 

Moers.  Joh.  Hollenberg. 


Methoden  und  Theorien  zur  Auflösung  geometrischer  Kon- 
strnktionsaufgaben,  angewandt  auf  etwa  400  Aufgaben  von  Dr. 
Jul.  Petersen,  ünrent  an  der  polytechnischen  Schule  in  Kopenhagen, 
Mitglied  der  königlich  dänischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften. 
Unter  Mitwirkung  des  Verfassers  nach  der  zweiten  Auflage  des  Ori- 
ginal« iaa  Deutsche  übertragen  von  Dr.  R.  von  Pischer-Beozon, 
Oberlehrer  am  Gymnasium  in  Kiel.  Kopenhagen,  Andr.  Fred.  Host 
und  Sohn.  1S79. 

Ihre  Stellung  als  Unterrichtsgegenstand  auf  unseren  Gymnasien 
verdankt  die  Mathematik  dem  Umstände,  dafs  ihre  Grundan- 
schauungen als  in  unserem  Geiste  a  priori  gegeben  angesehen  und 
dafs  demgemäfs  ihren  Entwicklungen  allein  eine  formal  bildende 
Kraft  beigelegt  wurde.  Nach  dieser  Ansicht  ist  Euklid  das  Muster- 
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Lehrbuch,  die  Auflösung  toii  Aufgaben  eine  Auflösung  von  Rätb- 
seln,  geeignet,  guten  Köpfen  das  Bewufstsein  ihrer  Superiorität 
zu  verschaffen.  In  ihrer  absoluten  Unabhängigkeit  von  anderen 
Wissenschaften,  sowie  durch  ihre  absolut  einseitige  Erregung  des 
menschlichen  Interesses,  konnte  dieselbe  dagegen  als  Unterrichts- 
gegenstand unmöglich  einen  Vergleich  aushalten  mit  der  auf  dem 
gleichen  Gebiete  wirksamen,  von  den  besten  Köpfen  aller  Kultur- 
Völker  ausgebildeten  Grammatik  der  alten  Sprachen  und  mufste 
so  der  Geringschätzung  verfallen. 

Durch  die  Arbeiten  von  Riemann  und  Helmholtz  über  die 
Grundanschauungen  der  Geometrie  wurde  dann  fiberzeugend  dar- 
gethan  resp.  in  weite  Kreise  verbreitet  die  Ansicht,  dafs  auch  die 
Mathematik  eine  Erfahrungswissenschaft  sei,  und  dafs  sie  als  solche 
das  Fundament  der  Naturwissenschaften  bilde,  und  dafs  ihre  Ent- 
wicklungen die  Erkenntnis  der  Grundlagen  der  wirklichen  Welt 
darbieten.  Seitdem  hat  die  Geometrie  eine  objektive  Darstellung 
gefunden  und  ist  damit  der  Vorwurf  gegenstandslos  geworden, 
dafs  durch  diesen  Unterricht  „man  den  Sprach  Übungen  in  der 
Begründung  in  dem.  was  eigentlich  Vorkenntnisse  sind,  Zeit  und 
Aufmerksamkeit  abbrach,  um  sie  an  sogenannte  Realitäten  zu 
wenden,  welche  mehr  zerstreuen  als  bilden,  wenn  sie  nicht  metho- 
disch und  vollständig  überliefert  werden".  Seitdem  hat  das  Schüler- 
bewufstsHn  das  reale  und  in  seinen  Gesetzen  ausnahmslos  gültige 
mathematische  Wissen  iu  seiner  fundamentalen  Bedeutung  erken- 
nen und  unterscheiden  gelernt  von  dem  der  Art  nach  verschie- 
denen anderseitigen  Wissen  in  dem  Sinne  des  Musterschülers 
uns. -rs  Volkes,  wenn  er  sagt:  ,,Die  Grammatik  mifsfiel  mir,  weil 
ich  sie  nur  als  ein  willkürliches  Gesetz  ansah;  die  Regeln  schienen 
mir  lächerlich,  weil  sie  durch  so  viele  Ausnahmen  aufgehoben 
wurden,  die  ich  alle  wieder  besonders  lernen  sollte".  Seitdem  ist 
eine  Wendung  in  der  Wertschätzung  des  mathematischen  Unter- 
richts zum  bessern  eingetreten  und  zwar  bei  Schülern  und  Leh- 
rern anderer  Fächer. 

Die  objektive  mathematische  Entwicklung  ist  nur  ihrer  Natur 
nach  eine  rein  synthetische.  Ebenso  liegt  es  in  der  Natur  der 
Synthese,  dafs  das  von  derselben  beherrschte  Gebiet  des  Wissens 
nur  den  Stamm,  das  Central-Nervcnsystem  bilden  kann,  und  dafs 
alle  aufserhalb  desselben  befindlichen  Realitäten  nur  verstanden 
werden  können  durch  Aufsuchen  der  Nerven  faden,  welche  jene 
mit  dem  Centrum  verknüpfen.  Es  folgt  hieraus,  dafs  nach  Aus- 
bildung einer  hinlänglich  kräftigen  objektiv  geometrischen  Syn- 
these als  nächster  Zweig  der  wissenschaftlichen  Entwickclung  dem 
Stamme  entspriefsen  mufs  ein  analytischer  Teil,  eine  auf  Ana- 
lyse beruhende  Erkenntnis,  so  dafs  beide  Methoden  zusammen 
erst  geeignet  sind,  eine  lebendige  geometrische  Erkenntnis  zu  er- 
zeugen; denn  nur:  „Wer  eine  Synthese  recht  prägnant  in  sich 
fühlt,  der  hat  eigentlich  das  Recht  zu  analysieren,  weil  er  am 
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äufseren  Einzelnen  sein  inneres  Ganze  prüft  und  legitim icrt".  1  .> 
folgt  daraus  ferner,  dafs  der  objektive  mathema tische  Unterrieht 
Synthese  und  Analyse  als  integrierende  Kestandteile  enthalten 
und  wie  jene  so  auch  die  Analyse  zum  Gegenstand  der  Lehre 
machen  mufs,  wenn  er  lebendiges  mathematisches  Wissen  wirken 
will.  Wer,  wie  wir,  in  Betreff  seiner  mathematischen  Ueberzeu- 
gung  auf  diesem  Boden  steht,  hat  daher  auch  wohl  naturgemäß 
seinen  Vortrag  entsprechend  gestaltet.  Wir  selbst  wenigstens  haben 
seit  Jahren  die  Analyse  zum  Gegenstand  des  Unterrichts  gemacht 
und  die  Klasse,  nicht  den  Einzelnen  dabei  im  Auge  gehabt. 

Das  vorstehende  Lehrbuch  ist  bei  uns  das  erste,  welches  die 
Methoden  der  Analyse  und  ihre  Beziehungen  zu  den  der  Synthese 
entnommenen  Theorieen  zum  Gegenstand  der  Untersuchung  ge- 
macht hat.  Da  dadurch  nicht  nur  eine  Lücke  in  unseren  Lehr- 
büchern ausgefüllt,  sondern  auch  bei  dem  aller  Orlen  bemerkbaren 
Streben  nach  Vervollkommnung  der  objektiven  Entwickelf ing  die 
analytische  Seite  derselben  rechtzeitig  in  ein  helles  Licht  gestellt 
ist,  so  verdient  nach  unserer  Ansicht  der  Herr  Verfasser  dafür 
den  Dank  der  Schule,  der  Herr  Übersetzer  aber  dafür,  dafs  er 
uns  mit  dem  trefflichen  Büchlein  bekannt  gemacht  hat. 

Die  analytischen  Methoden,  welche  zur  Lösung  der  Aufgaben 
dienen,  sind  aus  den  synthetischen  Theorieen  abgeleitet.  Letztere 
behandeln  zunächst  die  geometrischen  Orter  für  Punkte  und 
Linien,  und  zwar  inbetreff  der  ersteren,  aufser  den  gewöhnlichen, 
diejenigen,  welche  zu  gegebenen  Örtern  als  ähnliche  oder  inverse 
auftreten.  Sodann  wird  die  Theorie  der  Umformung  der  Figuren 
durch  Parallelverschiebung,  Umlegung  und  Drehung,  letztere  in 
besonders  ausführlicher  und  interessanter  Weise  behandelt.  Den 
Schlu Ts  bildet  die  Untersuchung  über  die  Möglichkeit,  eine  gege- 
bene Aufgabe  mit  Hülfe  von  Zirkel  und  Lineal  zu  lösen.  In  dem 
„Zusätze"  betitelten  Abschnitt  findet  auch  die  Malfattische  Aufgabe 
ihre  eigenartige  Lösung. 

Das  Buch  ist  bereits  1866  erschienen  und  in  den  nordischen 
sprachverwandten  Beichen,  wie  die  2.  Auflage  beweist,  verbreitet. 
Im  Interesse  des  mathematischen  Unterrichts  müssen  wir  wünschen, 
dafs  dasselbe  auch  bei  uns  möglichst  weile  Verbreitung  Bildet, 
besonders  aber,  dafs  es  auch  Einllufs  auf  den  Unterricht  selbst 
gewinnen  möge. 

Berlin.  Schindler. 


Gurkeisen  (Dr.  Vugnst),  Lehrbuch  der  Physik  für  höhere  Lehran- 
stalten. Mit  121)  in  den  Text  eingedruckten  Hui/schnitten  und  einer 
Spektraltafel  in  Farbendruck.    Köln  1*79.    Mit  und  240  S. 

In  der  Vorrede  spricht  sich  der  Verfasser  wie  folgt  über 
seine  Absiebten  bei  der  Abfassung  des  Lehrbuches  aus:  „Ich 
wollte  nicht   für  den    künftigen   Mechaniker,   den    Bau-  und 
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Maschinentechniken  u.  s.  w.  schreiben,  sondern  hielt  lediglich  das 
Bedürfnis  der  allgemeinen  Bildung  im  Auge;  ich  fragte  mich, 
was  hat  der  „gebildete*'  Mensch  an  Kenntnissen  notwendig,  um 
die  physikalischen  Erscheinungen  des  täglichen  Lebens  zu  ver- 
stehen. Die  Antwort  auf  diese  Frage  ergab  die  Notwendigkeit, 
den  physikalischen  Lehrstoff  wesentlich  anders  zu  disponieren,  als 
in  den  Schulen,  welche  eine  allgemeine  Bildung  verleihen,  üblich 
ist.  Gewisse  Kapitel  —  z.  B.  die  Mechanik  —  schienen  mir  mit 
unnötiger  Breite  behandelt,  während  andere  —  z.  B.  die  Akustik, 
die  physiologische  Optik  —  eine  bessere  Aufmerksamkeit  ver- 
dienten ...  Die  Mathematik  habe  ich  nur  da  angewandt,  wo  sie 
unbedingt  nicht  zu  umgehen  ist  Ein  Naturgesetz  wird  darum 
nicht  richtiger,  dafs  es  mathematisch  entwickelt  werden  kann  . .  . 
Zweitens  habe  ich  wenig  Gewicht  auf  die  Beschreibung  der  Appa- 
rate und  Experimente  gelegt.  Das  sind  Dinge,  die  in  einem  Buche 
viel  Platz  wegnehmen  und  doch  die  Kenntnisse  des  Schülers 
wenig  fordern"  .  .  . 

Nach  einem  solchen  wenig  versleckten  Angriffe  auf  die  bis- 
herigen Lehrbücher  und  den  bisher  üblichen  Unterricht  mufste 
man  billig  auf  das  gespannt  sein,  was  der  Verfasser  eigentlich 
bringen  würde.  Aber  o  heilige  „allgemeine  Bildung'4,  was  ist  in 
Deinem  Namen  gesündigt  worden!  Wie  voller  Guaden  mufst  Du 
sein,  wenn  Du  auch  solche  Leistungen  unter  Deine  Flügel  nimmst, 
mit  denen  Du  allerdings  manchen  nicht  mathematischen  und  nicht 
naturwissenschaftlichen  Hochmut  beschützen  mufst?  Der  Herr 
Dr.  August  Guckeisen  hätte  gut  daran  gethan,  die  von  ihm  ver- 
worfenen Lehrbücher  erst  recht  sorgfältig  zu  studieren  —  nicht 
bevor  er  ein  Lehrbuch  schrieb  —  sondern  bevor  er  physikalische 
Lehrslunden  erteilte;  denn  nach  der  Vorrede  zu  schliefsen,  er- 
teilt er  doch  wohl  Unterricht  in  der  Physik. 

Wir  begründen  dies  unser  Urteil  damit,  dafs  wir  erstens 
nachweisen,  dafs  der  Herr  Verfasser  von  der  Mathematik,  deren 
Anwendung  in  dem  physikalischen  Unterrichte  „Gebildeter'4  von 
ihm  gemifsbilligt  wird,  selber  nichts  Rechtes  versteht.  So  kennt 
er  nicht  einmal  den  Gebrauch  des  Wortes  proportional.  Ganz 
naiv  sagt  er  Seite  85:  „Die  Tonhöhe  ist  umgekehrt  proportional 
der  Länge  und  dem  Gewichte,  direkt  proportional  der  Spannung". 
Und  in  einer  Anmerkung  unmittelbar  darunter:  „Genauer  heilst 
es:  Quadratwurzel  aus  Gewicht  und  Spannung44.  Dafs  hier  nicht 
eine  Flüchtigkeit  des  Ausdruckes  vorliegt,  beweisen  mehrere  andere 
Stellen,  so  z.B.  S.  79:  „Die  Geschwindigkeit  der  Fortpflanzung 
(der  Wasserwellen)  ist  der  Höhe  der  Wellenberge  proportional 
—  je  höher  der  Berg,  desto  stärker  mufste  der  Stöfs  gewesen 
sein,  desto  energischer  die  ganze  Bewegung44.  Vorstehender  Satz 
zeigt  aufserdem  sehr  deutlich ,  dafs  der  Verfasser  von  dem  Wesen 
der  zwingenden  Kraft  eines  Beweises  nur  nebelhafte  Vorstellungen 
besitzt.^Hierzu  vergleiche  man  folgenden  Musterbeweis  S.*25: 
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„Die  Centrifugalkraft  ist  direkt  proportional  der  lebendigen  Kraft 
des  rotierenden  Körpers,  umgekehrt  proportional  den»  Radius  der 

Bahn  oder  F  =  5?-^  .    Denn  die  lebendige  Kraft  ist  der  Ausdruck 

r 

für  das  Beharrungsvermögen  des  Körpers,  also  för  den  Wider- 
stand, den  er  seiner  Richlungsänderung  entgegensetzt;  der  Körper 
wird  ferner  umsomehr  Widerstand  leisten,  je  bedeutender  er  seine 
Richtung  ändern  soll**. 

Auf  Seite  6  findet  es  der  Verfasser  notwendig,  dem  Schüler 
einer  „höheren  Lehranstalt4*  die  Definition  der  Tangente  eines 
Kreises  und  einer  Kugel  zu  gehen-,  wen  sollte  es  dennoch  wohl 
überraschen,  wenn  derselbe  Herr  auf  Seite  12  seine  gänzliche 
Unwissenheit  in  der  allerdings  etwas  mathematischen  Lehre  von 
der  Zusammensetzung  der  einen  festen  Körper  angreifenden 
Kräfte  glänzend  bekundet?  In  dem  Zustande  paradiesischer  Un- 
schuld in  betreff  mathematischer  Gegenstände,  in  welchem  er  sich 
befindet ,  hat  er  von  Kräftepaaren  wahrscheinlich  nichts  gehört, 
ebenso  wenig  von  der  für  ihn  unangenehmen  Thatsache,  dafs  den- 
selben durch  eine  einzige  Kraft  nicht  das  Gleichgewicht  gehalten 
werden  kann.  Ohne  die  den  wahrscheinlich  wohl  ungebildeten 
Bautechnikern  etc.  reservierte  Mathematik  schliefst  der  für  „Ge- 
bildete*4 schreibende  Verfasser:  „Wirken  mehrere  Kräfte  zu  gleicher 
Zeit  auf  einen  Körper,  so  kann  er  doch  immer  nur  eine  einzige 
Bewegung  ausführen44  —  von  Translation  und  Rotation  weifs  also 
der  Verfasser  nichts  -  „und  es  läfst  sich  also  eine  einzige  Kraft 
denken,  welche  dasselbe  leistet,  wie  alle  Kräfte  zusammen44.  Als 
Konsequenz  dieser  unmathematischen  Schlufsweise  erscheint  schon 
vor  diesem  Passus  auf  Seite  5  die  folgende  neue  Wahrheit  drr 
Mechanik:  „Die  Anziehungskraft  einer  Masse  auf  eine  andere 
äufsert  sich  in  der  Weise,  als  ob  sie  nur  von  einem  einzigen 
Punkte  ausginge  und  auch  nur  in  einem  einzigen  Punkte  wieder 
angriffe.  Dieser  Punkt,  in  welchem  man  sich  die  ganze  Masse 
eines  Körpers  vereinigt  denken  kann,  heifst  Schwerpunkt'4.  Auf 
derselben  Seite  teilt  der  Verfasser  mit,  dafs  man  für  Entfernungen 
von  200  Meiern  die  Vertikalen  als  parallel  ansehen  könne,  da  der 
Winkel,  den  sie  im  Mittelpunkt  der  Erde  mit  einander  bilden, 
noch  verschwindend  klein  sei.  Hat  noch  kein  Quartaner  ihm  die 
Gröfse  dieses  Winkels  berechnet? 

Von  der  wundersamen  Verwirrung  der  Begriffe  noch  ein  Bei- 
spiel S.  11:  „Als  Einheit  der  Kraft  (Kräftemafs)  gilt  diejenige 
Kraft,  welche  im  Stande  ist,  1  kg  Wasser  in  einer  Sekunde  I  in 
hoch  zu  beben  =  Meterkilogramm  oder  Kilogrammmeter.  Eine 
Pferdekraft  gilt  gleich  75  K-M  .  .  .  Wirkt  eine  Kraft  K  einen  Weg 
s  hindurch  auf  einen  Körper,  so  heifst  das  Produkt  ks  (Kraft 
mal  Weg)  Arbeit  der  Kraft44. 

Wir  glauben  damit  unser  Urteil  über  die  mathematische  Seite 
des  Buches  und  des  Verfassers  hinlänglich  begründet  zu  haben, 
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und  gehen  nun  zweitens  dazu  über,  zu  zeigen,  dafs  der 
Verfasser  auch  über  manche  physikalische  Vorgänge  sich  nicht 
klar  ist.  Für  den  Einsichtigen  ist  nach  den  oben  mitgeteilten 
Proben  ein  Beweis  kaum  nötig.  Doch  können  wir  es  uns  nicht 
versagen,  einige  Stellen  herzusetzen.  Hören  wir  Folgendes  über 
den  Luftdruck  (S.  58):  „Schätzt  man  die  Oberfläche  eines  er- 
wachsenen Menschen  auf  \%  qm,  so  haben  wir  einen  Druck  von 
15  kg  zu  ertragen;  wir  verspüren  aber  von  diesem  Drucke  nichts, 
weil  jeder  einzelne  Punkt  des  Körpers  doch  nur  sehr  wenig  zu 
tragen  hat  (man  denke  sich  ein  Sandkörnchen  auf  die  Hand  ge- 
legt). Unser  Körper  ist  überhaupt  dem  von  allen  Seiten  zu- 
sammenpressenden Luftdruck  entsprechend  eingerichtet.  Der 
Hohlraum  der  Lungen  ist  voll  Luft,  die  Gewebe  sind  voll  Wasser 
(Flüssigkelten  lassen  sich  nicht  compriraieren),  und  der  Blutdruck 
entspricht  ganz  genau  dem  Luftdruck:  denn  sobald  man  an  einer 
Körperslclle  den  Luftdruck  (etwa  durch  Schrüpfgläschen)  weg- 
nimmt, drängt  sich  das  Blut  nach  aufsen  .  .  .  Durch  deu  Luft- 
druck verspüren  wir  nichts  vom  Gewichte  der  Arme  und  Beine'4. 

Seite  50  wird  über  Capillarilät  folgender  Orakelsprucb  kund- 
gethan:  „In  sehr  engen  Röhren  von  der  Feinheit  eines  Haaresv 
Gapillarröhren  (Haarröhrchen)  genannt,  bewirkt  die  überwiegende 
Adhäsion,  dafs  die  Flüssigkeit  —  dem  Gesetze  der  Schwere  ent- 
gegen —  förmlich  versteigt  und  die  ganze  Röhre  ausfüllt. 
Deun  die  von  den  Wänden  angezogenen  Moleküle  ziehen  die  Mo- 
leküle des  Innern  immer  weiter  nach  sich  ...  S.  51.  Die  Capillar- 
wirkung  erfolgt  mit  unbezwinglicher  Kraft44. 

Dafs  sich  für  eine  unmathematisebe  und  darum  unlogische 
Denkweise  gelegentlich  die  Ursache  mit  der  Wirkung  vertauscht 
zeigen  kann,  zeigt  die  Stelle  S.  64 :  „Jeder  starke  Windstrom  übt 
auf  den  Erdboden  eine  saugende  Wirkung  aus,  d.  b.  macht  die 
Bodengase  emporsteigen.  Die  saugende  Wirkung  giebt  sich  auch 
dadurch  zu  erkennen,  dafs  bei  Sturm  das  Barometer  am  tiefsten 
steht44. 

Zuletzt  noch  aus  dieser  Reihe  neuer  Erklärungen  die  Theorie 
des  galvanischen  Funkens  (S.  217):  „Dafs  der  galvanische  Funke 
sich  nicht  beim  Schliefsen  der  Kette  zeigt,  ist  ein  Beweis,  dafs 
der  eben  entstehende  elektrische  Strom  nicht  sofort  in  dem  Drahte 
seine  ganze  Wirkung  entfaltet44. 

Aber  nicht  blofs  die  physikalischen  Theorien,  sondern  auch 
die  einfachen  Thatsachen  werden  zuweilen  falsch  vorgetragen. 

Folgende  kurze  Notizen  mögen  dies  zeigen: 

S.  214.  „Metallsalze  werden  so  versetzt,  dafs  die  Säure  an 
die  Anode,  das  reine  Metall  an  die  Kathode  geht4'.  S.  142.  „Die 
Fixsterne  haben  einen  Gesichtswinkel  von  nur  //".  S.  179.  „Der 
Siedepunkt  sinkt  für  je  3H3  m  ungelahr  um  1 0  G44.  S.  61.  „Die 
Magdeburger  Halbkugeln  hatten  etwa  15  cm  Durch messer'4.  S.  165. 
„Die  Schmelzwärme  für  Silber  beträgt  11  Galorien44  (statt  21). 
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S.  1 75.  „Spceifische  Wärme  . . .  von  Kupfer  0,9,  von  Silber  0,6, 
Blei  0,3,  Alkohol  0,7,  Äther  0,7".  Bei  den  drei  ersten  Zahlen 
ist  eine  Null  hinter  dem  Komma  ausgefallen,  die  beiden  andern 
Zahlen  sind  falsch. 

Wir  verzichten  darauf,  uoch  weitere  Stelleu  auszuschreiben, 
um  unser  Urteil  über  die  Unzulänglichkeit  der  vou  dem  Verfasser 
entwickelten  physikalischen  Kenutnisse  zu  erhärten.  Nicht  aber 
können  wir  es  unterlassen,  zu  den  oben  mitgeteilten  Stellen  des 
für  „Gebildete"  geschriebenen  Buches  noch  drittens,  um  die 
Schreibweise  des  Herrn  Verfassers  zu  kennzeichnen,  einige  Stil- 
proben dem  weiteren  Kreise  der  Leser  dieser  Zeitschrift  zu  über- 
mitteln. S.  9.  „Stöfsl  man  den  Stil  einer  Axt  auf  den  Boden, 
so  kommt  nur  der  Stil  zur  Buhe,  die  Axt  geht  weiter  und  schiebt 
sich  fesler  in  den  Stil".  Steht  oder  sitzt  man  auf  einem  Fahrzeug, 
und  dasselbe  setzt  sich  plötzlich  in  Bewegung,  so  fallt  man  mit 
dem  Oberkörper  zurück,  weil  die  Füfse  fortgezogen  werden'1. 
S.  25.  „Schwingt  man  eine  Bleikugel  an  einem  Faden  im  Kreise, 
so  ist  die  Festigkeit  des  Fadens  die  Ccnlripetalkraa".  S.  40.  „Der 
carlesianische  Taucher  ist  eine  hohle,  halb  mit  Wasser,  halb  mit 
Luft  gefüllte  Figur  im  Innern  eines  mit  Wasser  gefüllten  Glas- 
cylinders". 

Wie  denkt  der  Verfasser  über  das  bekannte  Bezepl:  Halb 
Milch,  halb  Wasser,  halb  Apfelwein,  halb  mehr  Apfelwein? 

S.  60.  Beschreibung  der  Luftpumpe.  ,,Sie  arbeitet  wie  eine 
gewöhnliche  Wasserpumpe,  nur  saugt  sie  Luft  stall  Wasser.  Das 
Gefafs  (Glasglocke),  woraus  die  Luft  entfernt  werden  soll,  heifst 
Becipienl,  es  steht  luftdicht  aufgekittet  auf  dem  Teller.  '  Das  ist 
alles!  S.  81.  „Unser  Ohr  ist,  wie  jedes  Sinnesorgan,  gewissen 
Grenzen  unterworfen,  über  oder  unter  welchen  die  Empfindung 
aufhört".  S.  S4.  „Der  lange  Gebrauch  und  die  hohe  Temperatur 
der  Konzertsäle  trcibl  die  Stimmung  der  Holz-  und  Blechinstru- 
mente von  selbst  allmählich  in  die  Höhe  *.  S.  1 15.  ...  „Alles 
was  Lichtstrahlen  aus  dem  Wasser  schickt,  erscheint  gehoben  .  . . 
Vom  Wasser  aus  gesehen  erscheint  auch  in  der  Luft  alles  ge- 
hoben. Allgemein  also:  in  einem  neuen  Medium  erscheint  alles 
gehoben".  S.  142.  „Da  der  Gesichtswinkel  kleiner  wird,  wenn 
der  Gegenstand  sich  entfernt,  so  scheinen  entfernte  Gegenstände 
kleiner,  als  sie  wirklich  sind".  S.  161.  „Auf  der  Ausdehnung 
durch  Wärme  beruht  das  Thermometer  (Wärmemesser),  d.  h.  eine 
luftleere  enge  Glasröhre  mit  Kugel,  in  der  sich  Quecksilber  be- 
findet". S.  208  (Vollasche  Säule).  „Zerbricht  man  die  Säule,  so 
zeigt  jedes  Stück  zwei  Pole". 

Es  sei  genug  an  der  vorstehenden  Blumenlese.  Niehl  als  ob 
der  Sloff  überhaupt  erschöpft  wäre.  In  so  wenigen  Wollen  ist 
das  gar  nicht  möglich.  Es  lassen  sich  noch  sehr  viele  Stellen 
finden,  die  Falsches,  Ungenaues,  Schiefes  bringen.  Für  die  Be- 
urteilung des  Ganzen  genügeu  indessen  die  Citale.  —  Wenn  noch 
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diejenige  Pädagogik  geduldet  werden  könnte ,  nach  welcher  dem 
Schüler  Fehlerhaftes  zum  Verbessern  vorgelegt  wurde,  so  würden 
wir  den  Lehrern  der  Physik  das  vorliegende  Lehrbuch  empfehlen, 
damit  sie  es  ihren  Primanern  zur  Korrektur  übergäben.  Letztere 
würden  aufserdem  hierdurch  schon  als  Schüler  lernen,  dafe  man 
gegen  Gedrucktes  mifstrauisch  sein  mufs,  auch  wenn  es  von 
Doktoren  unter  den  Schutz  der  aligemeinen  Bildung  gestellt  isL 

Die  Art  der  Ausführung  der  in  der  Einleitung  ausgesprochenen 
Tendenzen  überhebt  uns  der  Mühe,  gegen  dieselbcu  zu  polemi- 
sieren. Nur  das  wollen  wir  sagen,  dafs,  da  wir  die  Mathematik 
für  die  Wissenschaft  halten,  welche  uns  für  Quantitäten  die  not- 
wendigen Operationsformen  schafft,  ein  nach  den  Gedanken  des 
Verfassers  durchgeführtes  Lehrbuch  für  „höhere  Lehranstalten" 
nicht  geeignet  ist. 

Zum  Schlufs  noch  ein  Wort  der  Entschuldigung  für  die  Aus- 
führlichkeit der  Besprechung  eines  Werkes,  das  mit  wenigen 
W'orten  abgefertigt  werden  kounte.  Derjenige,  welcher  im  stände 
ist,  solch  ein  Buch  im  Jahre  1879  für  höhere  Lehranstalten  drucken 
zu  lassen,  verdiente  eigentlich  eine  Abfertigung  wie  weiland  Pastor 
Lange  in  Laublingen  für  seine  Horaz  Übersetzung,  damit  er  in  Zu- 
kunft seine  Hände  nützlicher  beschäftige  als  mit  dem  Schreiben 
solcher  Lehrbücher.  Traut  sich  doch  der  Verfasser  nach  dieser 
Leistung  auch  noch  zu  —  wie  auf  dem  Umschlage  des  Buches 
zu  lesen  steht  —  in  wenigen  Monaten  ein  schon  unter  der  Presse 
befindliches  Lehrbuch  der  Chemie  der  stauneuden  Mitwelt  zu 
unterbreiten.  Ein  Vademecum  über  alle  tadelnswerten  Punkte 
des  Buches  haben  wir  nun  zwar  noch  lange  nicht  zustande  ge- 
bracht. Einem  Geiste  von  solcher  Produktionskraft  mufsten  wir  es 
aber  etwas  ausführlich  und  deutlich  sagen,  dafs  wir  Lehrer  der 
höheren  Lehranstalten  von  dem  Verfasser  eines  uns  überreichten 
Lehrbuches  eine  Vertiefung  in  den  Gegenstand  verlangen,  von  der 
er  nach  diesem  Opus  zu  urteilen  keine  Vorstellung  hat.  Um  solch 
hartes  Urteil  zu  rechtfertigen,  waren  wir  aber  genötigt,  den  ge 
neigten  Lesern  volle  Beweise  zu  geben. 

Berlin.  E.  Lampe. 
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Zur  Erinnerung  an  den  Schulmann  Dr.  Friedrich  Techow. 

Vortrag  in  der  Berliner  Gymnasial-  und  Realscbullefcrer-Gesellschaft, 

gehalten  an  9.  Juni  1880. 

Die  Leistungen  nnd  Verdienste  hervorragender  Männer  ihrem  bleiben- 
de u  Werte  nach  abzuschätzen,  ist  ein  Unternehmen,  das  wenige  Wochen 
nach  dem  Tode  derselben  verfrüht  nnd  deshalb  erfolglos  erscheinen  mute, 
weil  die  Kette  der  Entwicklungsreihe,  deren  Glieder  sie  bilden,  nicht  ab- 
geschlossen, nnd  der  Streit,  in  dem  sie  Führer  gewesen,  bei  ihrem  Hinscheiden 
noch  nicht  beendet  ist.  Denn  erst,  nachdem  der  Kampf  der  Meinungen  ge- 
stillt ist,  nachdem  die  Öffentliche  Meinung  demselben  gegenüber  Stellung  für 
die  Daner  genommen  hat,  ist  die  Möglichkeit  geboten ,  die  Erfolge  und  die 
Bedeutung  derer,  die  als  Vorkämpfer  gegolten  haben,  vorurteilslos  und 
unbefangen  festzustellen  und  abschliefsend  zu  würdigen. 

Wohl  aber  geziemt  es  namentlich  in  unserer  rastlos  drängenden  und 
arbeitenden,  von  zahllosen  Bestrebungen  auf  den  Gebieten  des  äulsem  wie 
des  innern  Lebens  erregten  Gegenwart  —  möglichst  bald  die  schnell  ver- 
löschenden Erinnerungen  an  das  Leben  unserer  heimgegangenen  Lieben,  das 
Bild  ihrer  Persönlichkeit  und,  soweit  dies  gescheheu  kann,  die  Ge- 
schichte ihres  geistigen  Werdens  aufzuzeichnen.  Und  diese  Aufgabe 
erscheint  uns  nm  so  dringlicher,  je  mannigfaltiger  und  vielseitiger 
die  geistige  Kraft  eines  auf  der  Höhe  seiner  Zeit  stehenden  Mannes,  der  den 
gesamten  Kulturaufgaben  der  Gegenwart  ein  liebevolles  Verständnis 
entgegenbringt,  für  die  Pflege  und  Förderung  politischer,  religiöser  und  hu- 
manistischer Interessen  in  Anspruch  genommen  wird.  So  gilt  es  denn,  einer- 
seits ans  den  spärlichen  Nnchricbtcn  einer  in  bürgerlichen  Kreisen  meist 
dürftigen  Familienübcriieferung  und  aus  der  Kenntnis  der  besonderen  Ver- 
hältnisse des  Vaterhauses,  andrerseits  aus  den  einzelnen  Handlungen  eines 
arbeitsvollen  Lebens,  aus  der  wechselnden  Thätigkeit  verschiedenartiger  Be- 
rnfsstellungen  sowie  aus  den  durch  geistige  Fortentwicklung  bedingten,  in- 
neren Wandlungen  die  spezielle  Individualität  eines  edlen  Mannes,  die 
Übereinstimmung  seines  gesamten  Thuns,  die  Einheitlichkeit  seines  Rin- 
gens und  Strebens,  die  besondere  Eigentümlichkeit  seines  Charakters  nach- 
zuweisen. — 

Um  die  Zeit  der  Beendigung  des  siebenjährigen  Krieges  wohnte  in  Protzen 
bei  Fehrbellin  der  Gntspärhter  Techow,  der  nicht  lange  nachher  Amtmann 
in  Busikow  wurde ,  das  in  der  (Nähe  von  Langen,  etwa  vier  Kilometer  von 
(Neu-Ruppin  entfernt,  liegt.  Er  heiratete  eine  der  beiden  Töchter  des 
Feldpredigers  Günther  im  früher  kronprinzlichen,  damals  Prinz  Ferdinand- 
sehen Regiment  in  Neu-Ruppin.  Im  Jahre  1767  oder  68  ward  dem  Ehepaare 
ein  Sohn  Otto  Heinrich  Friedrich  in  Ruppin  geboren,  der  die  Schule  die- 
ser Stadt  und  später  das  Gymnasium  in  Brandenburg  besuchte,  von  1787  bis 
179Ü  in  Halle  Theologie  studierte  und  darauf  mehrere  Jahre  als  Privatse- 
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kretär  bei  seiner  Matter  Bruder,  dem  von  Friedrich  dem  Grofscn  in  den 
Adelst.i ml  erhobenen  Geucral  von  Günther,  in  Lyck  in  Ostpreußen  wohnte. 
Einige  Jahre  später  war  er  Sprachlehrer  und  Rendant  am  Kadettenkorps  in 
Kulm  und  verheiratete  sich  im  Jahre  1805  mit  Henriette  Meyer,  der 
Tochter  eines  wohlhabenden  Brennereibesitzers  in  Brorobcrg. 

Als  im  Frieden  zu  Tilsit  1807  das  Kulmer  Land  als  Teil  des  Grofsher- 
zogtums  Warschau  vom  preußischen  Staate  losgerissen  wurde,  machte  die 
neue  Regierung  dem  landeskundigen  und  bewährten  Beamten  nicht  unbedeu- 
tende Versprechungen,  um  ihn  für  ihre  Finanzverwaltung  zu  gewinnen;  aber 
der  fridericianischgesinnte  Mann  wies  finster  jedes  Anerbieten  zurück  und 
ging  mit  llalbsold  nach  Berlin,  um  einen  neuen  Wirkungskreis  im  alten 
Vaterlande  zu  finden.  So  löste  sieb  die  Familie  zunächst  auf,  und  die  Mutter 
zog  im  Juli  1807  mit  dem  im  Kulm  im  Januar  1800  geborenen  Sohne  Otto 
uach  Bromberg  ins  elterliche  Haus.    Dort  wurde  dann  vou  ihr  am  10.  Dec. 

1807  der  zweite  Sohu,  Gustav  Friedrich  Eduard  Techow,  zu  dessen  An- 
deukeu   diese  Blätter  geschrieben  sind,  geboren.    Einige  Zeit  später,  um 

1808  oder  9  erhielt  der  Vater  eine  Anstellung  als  Rendant  am  Kadettenkorps 
in  Stolpe,  wohin  er  die  Familie  nachkommen  lief's,  uud  1811  aiedelte  er  im 
Herbst  mit  derselben  und  einer  4  Wochen  alten  Tochter,  die  später  die 
Frau  des  Oberbürgermeisters  Grabow  wjirde,  nach  Potsdam  über,  wo- 
hin das  ganze  Kadettenkorps  verlegt  war.  Als  dann  im  Frühjahr  1813 
der  Kriegssturm  gegeu  Frankreich  losbrach,  duldete  es  den  45 jährigen  Mann 
nicht  zu  Hause,  und  er  machte  als  Lazaretbgehülfe  beide  Feldzüge  mit.  Heim- 
gekehrt ward  er  selbst  vom  Typhus  ergriffen,  und  obwohl  er  nach  laugen 
Leiden  genas,  war  doch  durch  diese  Krankheit  der  erste  Keim  zu  seinem  Tode 
in  ihn  gelegt.  iNach  dem  ersten  Pariser  Frieden  war  er  Obcrlazarctbinspektor 
in  Berlin,  dann  ward  er  zum  Rendauteu  au  dem  Kadettenhause  in  Kulm  er- 
nannt uud  kehrte  in  die  1807  verlassene,  wieder  preußisch  gewordene  Stadt 
1816  zurück.  Inzwischen  hatte  sich  seine  Familie  1815  in  Berlin  durch 
einen  Sohn  Gustav  vermehrt;  1818  folgte  in  Kulm  noch  eine  Tochter 
Ulrike. 

Das  Einkommen  des  Vaters,  der  den  Titel  eines  Regimentsquartier- 
meisters führte,  war  Tür  die  die  damaligen  Zeiten  nicht  unbedeutend;  aber 
der  häufige,  kostspielige  Wechsel  des  Wohnsitzes  und  die  Unsicherheit  aller 
staatlichen  Verhältnisse  während  der  Kriegswirren  mahnte  zur  Sparsamkeit, 
und  so  kaun  es  nur  als  sehr  weise  erscheinen,  wenn  die  umsichtige  Mutter, 
obwohl  sie  doch  selbst  einem  begüterten,  erst  in  den  Kriegajahren  langsam 
verarmenden  Hause  entstammte,  ihre  Kinder  von  frühester  Jugend  au  zu 
einer  möglichst  einfachen  und  anspruchslosen  Lebensweise  gewöhnte. 

Vor  allen  Geschwistern  aber  zeichnete  sich  Fritz  durch  dieae  eigen- 
artige Bedürfnislosigkeit  aus,  die  ihm  bis  in  sein  Alter  hinein  treu  blieb; 
und  sie  ist  vielleicht  mehr  als  alles  Andre,  wenn  nicht  die  Grundlage  seiner 
Tugenden,  doch  die  Ursache  davon  gewesen,  dafs  er  sich  jederzeit  von  den 
Fehlern  und  Gebrecheu  freihielt,  au  denen  auch  tüchtige  IMaturen  uuter  dem 
Druck  dürftiger  Verhältnisse  allzuoft  kranken.  In  der  Familie  herrachte  die 
jener  Zeit  eigene,  in  den  Notjahren  bewährte  uud  befeatigte  Religiosität  ntt- 
preufsischen  Bürgertums,  die  von  jeder  pietistischeo  Anwandlung  wie  von 
frivoler  Selbstvergötterung  gleich  weit  eutferut  war.  Der  ernste  Sinn  des 
Vaters,  auf  den  die  furchtbaren  Ereignisse  des  Jahres  1800  einen  für  das 
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Leben  dauernden  Eindruck  gemacht  hatten,  sah  in  dem  Zusammenbruch  aller 
Verhaltnisse  und  nach  der  Vernichtung  des  Staata  Friedrichs  des  Groden, 
an  den  er  als  den  unverwüstlichen  rocher  de  bronce  fest  geglaubt  hatte, 
für  den  Einxelnen  alleiniges  Heil  und  einzigen  sittlichen  Halt  in  treuester 
Pflichterfüllung.  Und  so  übertrug  er  frühzeitig  anf  seinen  Sohn  Fritz  die 
Strenge  gegen  sich  selbst,  die  peinlichste  Gewissenhaftigkeit  in  Erfüllung  der 
Berufsarbeit  und  endlirh  die  treue  Liebe  zum  Vaterlande,  nn  dessen  welt- 
geschichtlicher Aufgabe  er  auch  in  den  trübsten  Tagen  der  französischen 
Unterdrückung  nicht  verzweifelte.  Es  liegt  aufserdem  auf  der  Hand,  dafs 
diese  Eindrücke  der  ersten  Jugend  auf  den  Entwicklungsgang  des  empfäng- 
lichen und  befähigten  Knaben  einen  tiefen  Kindruck  machen  und  ihu  früh 
zu  stillem  Nachdenken,  zu  sorgsamer  Beobachtung  und  strenger  Selbstprüfung 
veranlassen  mufsten.  Dafs  diese  Geistesrichtung  keinen  krankhaften  Charakter 
annahm,  dafür  sorgte  der  gesunde  Sinn  des  Hauses  und  vor  allem  der  Ein- 
flufs  der  lebensfrohen  uud  heiterem  Lebensgenuß  stets  zugänglichen  Mutter, 
die  sich  auch  mit  Hecht  rühmen  durfte,  der  wirksame  Blitzableiter  der  oft 
scharf  hervortretenden  Heftigkeit  des  gestrengen  Gemahls  m  sein,  wenn  sie 
seibat  es  auch  nicht  an  Strenge  den  Kindern  gegenüber  fehlen  lief*. 
Hob  doch  auch  selbst  ihr  mit  Lob  sonst  kargender  Mann  nach  der  Rückkehr 
aus  dem  Feldzuge  rühmend  hervor,  dal's  die  Kinder  wohlerzogen  seien.  Fritz, 
der  bereits  iu  Potsdam  den  ersten  Unterricht  empfangen  hatte,  nahm  in  Kulm 
an  den  Lehrstunden  der  Kadetten  Teil  und  erwarb  sich  schnell  das  Vertrauen 
seiner  Lehrer  und  Mitschüler.  Die  letzteren  rühmten  den  munteru,  jederzeit 
gefälligen  nnd  zuvorkommenden  Knaben  als  einen  guten  Kameraden,  der  bei 
allen  kecken  Jugendspielen  den  Führer  abgab;  —  einmal  freilich  geriet  er 
auch  als  Führer  einer  Schlittschuhpartie  unter  das  Eis  und  wurde  fast  ent- 
seelt herausgeholt  Die  Lehrer  dagegen  erkannten  frühzeitig  in  ihm  die 
kräftige,  edel  angelegte  Natur.  Einen  Beweis  hierfür  liefert  ein  für  dama- 
lige Verhältnisse  kostbares  Stammbuch  iu  braunem  Leder  mit  Goldschnitt, 
das  er  im  Jahre  lw19  als  12 jähriger  Knabe  zum  Geschenk  erhielt.  Neben 
Einzeirhnungen  seiner  Angehörigen  finden  sich  solche  von  Lehrern  und 
Altersgenossen,  namentlich  ans  dem  Sommer  1821.  Denn  da  der  wifsbegie- 
rige  Knabe  allgemach  alles,  was  er  in  Kulm  lernen  konnte,  sieh  zu  eigen 
gemacht  hatte,  so  hatte  der  Vater  beschlossen,  ihn  nach  Conitz  auf  das  Gym- 
nasium zu  bringen.  Es  geht  nun  aus  jenen  Bezeichnungen  der  Lehrer,  die 
sich  seine  „Freunde*'  in  demselben  nennen,  hervor,  wie  nahe  ihnen  der 
14jährige  Knabe  stand,  und  besonders  bemerkenswert  erscheint  wohl  für  die 
spatere  Geistesrichtuag  nachstehende  Prophezeiung: 

„Eine  silberne  Ahnenkette  adeliger  Geister  läuft  um  die  Erde  and 

durch  die  Zeiten"  Jean  Paul  Fr.  Richter. 
In  dieser  schönen  Kette  der  edlen  Männer,  die  für  die  Menschheit 
lebten  und  wirkten,  werden  auch  Sie  durch  Gottes  Beistand  ein  festes  Glied 
werden,  wenn  Sie  fortfahren,  Ihren  geliebten  Eltern,  Gott  und  Menschen 
Freude  zu  machen.  Stets  wird  in  Liebe  Ihrer  gedenken  Ihr  Freund  W.  v. 
Cbappuis,  Kapitän  im  Kadettencorps.    Culm,  den  1.  September  1821. 

Nicht  minder  vertrauensvoll  spricht  sich  ein  auderer  Lehrer,  der  Haupt- 
mann von  Rebenstock,  der  den  aufgeweckten  und  treuherzigen  Knaben  zärt- 
lich liebte,  in  dem  Stammbuch  aus.   —  Der  Aufenthalt,  in  der  Tertia  des 
Conitzer  Gymnasiums  dauerte  nur  etwa  sechs  Mnuate;  denn  da  die  Eltern 
Zeituchr.  f.  d.  UymnMialweMQ.  XXXIV.  7.  8.  34 
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im  Frühjahr  1822  erfuhren,  dafs  ihr  jüngst  so  blühender  Sohn  schwer  er 
krankt  »ei  und  einer  sorgfältigeren  Pflege  bedürfe,  als  ihm  in  der  Pension,  in 
der  er  sich  befand,  zu  teil  wurde,  so  holten  sie  ihn  zurück  und  gaben  ihn 
nach  der  Genesang  dem  Hauptmann  von  Rebenstock,  der  nach  Potsdam  ver- 
setzt war,  auf  seine  Bitten  dahin  mit.  Ks  scheint  aber,  als  ob  er  auch  dort 
in  einer  wenig  entsprechenden  Pensioo  untergebracht  gewesen  sei.  Hin  da- 
maliger Mitschüler  desselbeu,  der  jetzt  hochbetagt  als  Superintendent  in  der 
Mittelmark  lebtt  berichtet,  wie  er  ihn  oft  in  seinem  kalten  Kamraerehe« 
besucht  und  ihn  dann  in  einem  Bettsacke  sitzend  und  heftig  Griechiaeh  ler- 
nend gefunden  habe;  „heftig"  betrieb  er  überhaupt  alles,  was  er  in  der 
Jugend  unternahm. 

Bald  darauf  wurde  die  Stelle  eines  Rendanten  am  Berliner  Kadetteo- 
korps,  die  dem  Vater  bereits  gleich  uach  dem  Kriege  zugesagt  war,  erledigt, 
und  er  brachte  seinen  Sohn  Fritz,  als  er  selbst  uach  Berlin  ging,  ia  dis 
Joachimsthalsche  Gymnasium  zu  Ostern  1824  in  die  Ober-Sekunda;  drei 
Monat  spater  ward  derselbe  nach  Prima  versetzt.  Gleichzeitig,  im  Beginn 
des  Juli  1824,  siedelte  die  Familie  von  Culm  nach  Berlin  über  und  bezog 
die  Dienstwohnung  in  der  neuen  Fried richsstrafse,  die  dem  damaligen  Kadetteu- 
hau.se  gegenüberlag.  Die  Stellung  des  Vaters  war  jetzt  eine  sehr  günstige; 
er  bezog  das  in  den  zwanziger  Jahren  höchst  ansehnliche  Gehalt  voa 
1100  Thalern  und  erhielt  aufserdem  freie  Wohnung,  Holz  und  Lieht  Fritz 
ging  ganz  in  die  neue  Welt,  welche  die  Prima  des  Jorhimsthalscbeo  Gymna- 
siums ihm  ütfnete,  auf;  die  gröfsere  Wissenschaftlichkeit,  die  an  dieser  Anstalt 
waltete,  erfüllte  ihn  täglich  mit  erhöhtem  Eifer,  und  er  trieb  namentlich 
seine  Lieblingsschriftsteller,  die  epischen  und  tragischen  Dichter  der  Griechen, 
iu  Folge  der  trefflichen  Anleitung,  die  die  Schule  ihm  bot,  mit  zunehmen 
dem  Verständnis.  Damals  lernte  er  auch  zuerst  das  Dicbterwort  kennen, 
das  ihm  Wahlspruch  für  sein  ganzes  Leben  ward: 

trjf  uQiiijs  /J(xür«  »toi  nqonaQoi&tv  l&iixav. 

Da  er  gleichzeitig  die  Kinder  des  Professors  Zompt  (dea  älteren)  noter- 
richtete, so  erklärt  es  «ich,  dafs  er  sich  wenig  Mufse  und  Erholung  gönnte; 
und  erst  lange  aach  Mitternacht  erlosch  in  der  Regel  in  seiner  Kammer  das 
Öllämpchen,  das  er  sich,  wenn  die  übrigen  Familienglieder  cur  Rahe  gingen, 
noch  einmal  mit  Öl  füllte. 

Am  3.  März  182G  verliefs  er  nach  glücklich  überstandenem  Abiturienten- 
Examen  —  in  liugua  graeca,  latina,  veruacola  prorsus  egrtgie;  in  lingui 
hchraica,  iu  historicis  et  geograpbicis,  in  mathematicis  et  physicis  perbene 
versatus  —  die  Anstalt,  um  in  Berlin  Theologie  und  Philologie  zu  stu- 
dieren. 

Wenn  aber  die  UniversitäUjahre  den  meisten  Studierenden  die  Zeit 
eines  heiteren  und  sorgenfreien  Lebeus  sind,  das  von  den  Lasten  dea  Be- 
rufs nichts  kennt  und  die  volle  Befriedigung  eines  rein  wissenschaftlichen, 
auf  die  höchsten  Ziele  gerichteten  Strebens  gewährt,  so  blieb  dieses  Glück 
dem  angehenden  Studenteu  zum  grofseo  Teil  versagt,  und  schwere  Sorge 
und  Not  trat  gerade  in  dieser  Blütezeit  des  Lebenslenzes  ihm  nahe.  Der 
schon  lange  kränkelnde  Vater,  der  an  sich  schwer  zu  behandeln  and  noch 
schwerer  zu  befriedigen  war,  litt  von  Tage  zu  Tage  mehr  an  einer  qual- 
vollen Waasersucht,  die  ihm  das  Leben  fast  unerträglich  machte.  Deshalb 
eilte  der  selbstlose  Sohn  aus  den  Kollegien  stets  möglichst  schnell  nach 
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Hause,  am  die  Geschäfte  des  Vaters  zu  besorgen  nnd  ihn  selbst  zn  pflegen ; 
Tag  nnd  [Nacht  safs  er  viele  Monate  lang  neben  dem  Bett  oder  dem  Lehn- 
stuhl des  Vaters,  still  arbeitend,  soweit  ihm  die  Dienstleistungen,  die  er 
dem  Schwerleidenden  erwies,  es  gestatteten.  Ks  war  ihm  nicht  vergönnt, 
seine  kindliche  Opferfreudigkeit  durch  die  Genesang  des  Vaters  belohnt  zu 
sehen;  derselbe  starb  im  April  des  Jahres  1828. 

Wie  aber  in  der  Regel  durch  den  Tod  des  Familienhaupts  das  leicht 
gezimmerte  Gebäude  des  Beamten-Familienwohlstandes  zusammenbricht,  na- 
mentlich, wenn  Krirgsnut  oder  langwierige  und  kostspielige  Krankheit  die 
kargen  Ersparnisse  früherer  glücklicher  Zeiten  aufgezehrt  hat,  so  sah  sich 
auch  die  Familie  des  Regiments-Quartierineisters  Techow  plötzlich  so  be- 
schränkten Verhältnissen  gegenüber,  wie  sie  sie  kaum  während  der  härtesten 
Kriegsbedrängnisse  kennen  gelernt  hatte.  Bereits  im  Mai  mufste  die  schöne 
Dienstwohnung  geräumt  und  eine  kleinere  in  der  alten  Jakobstrafse  bezogen 
werden,  und  da  die  Witlweupensiou  gering  und  die  Mehrzahl  der  Kinder 
unversorgt  war,  so  sah  sich  die  Mutter  genötigt,  Pensionäre  zn  halten. 
Treu  stand  der  Sohn  derselben  zur  Seite,  führte  die  Aufsieht  über  die  Zög- 
linge  uud  unterrichtete  sie  nachmittags  and  abends,  ohne  je  einen  Laut  der 
Klage  darüber  hören  zu  lassen,  dafs  ihm  jeder  Verkehr  mit  aufstrebenden 
Genossen,  jede  Teilnahme  an  studentischer  Geselligkeit  durch  seine  drückende 
Lage  versagt  sei. 

Und  in  dieser  schweren  Zeit  mühevoller  und  augestrengter  Geistesarbeit 
zur  eigenen  Fortbildung,  im  eifrigen  Bemühen  um  die  Förderung  der  seiner 
Leitung  anvertrauten  Pensionäre  erstarkte  seine  tüchtige  Natur  an  dem  er- 
hebenden Bewußtsein  die  einzige  Stütze  seiner  Mutter  nnd  seiner  Geschwister 
zn  sein,  uud  er  gewann  in  einer  umfassenden,  einheitlichen  Welt-  uud 
Lebensanschauung,  die  ihm  frühzeitig  männliche  Charakterfestigkeit,  Klarheit 
des  Urteils  nnd  feinen  sittlichen  Takt  verlieh,  die  Grundlage  für  sein  ge- 
samtes späteres  Wirken  nnd  Schallen.  Vor  allem  gewöhnte  er  sieh  bereits 
in  diesem  jugendlichen  Alter  an  jenes  gehaltvolle  nnd  erfolgreiche  stille 
Walten  and  Arbeiten,  das  weder  an  Lohn  noch  überhaupt  an  aich  denkt, 
und  übte  sich  in  der  ihm  eigentümlichen,  unermüdliche*  Thätigkeit,  die 
äufseren  Glanzes  ermangelt,  ja  sich  selbst  verkleinert  und  verbirgt,  und 
doch  einzig  und  allein  von  sittlichem  Werte  ist. 

Mit  gleicher  Liebe  lag  er  seinen  theologischen  wie  seinen  philologischen 
Stadien  ob;  bereits  im  Jahre  1828  hat  er  »eine  erste  Predigt  in  dem  Tür 
solche  Übungen  damals  beliebten  Fischerdorfe  Slralow  unweit  Berlins  ge- 
halten ;  im  März  1829  bestaud  er  die  vorgeschriebene  Oberlehrerprufnng, 
ward  daranf  am  24.  Juli  1830  in  Halle  unter  dem  Rektor  Graber  nnd  dem 
Dekan  Eiselen  auf  Grund  einer  Diasertation  de  Aeaehyli  vita  et  arte  tragica 
zum  Doctor  philosopbiae  promoviert  nnd  bestand  am  28.  April  1831  das  erate, 
am  18.  September  1833  das  zweite  theologische  Examen;  er  erhielt  in  bei- 
den Prüfungen  die  Censur:  sehr  gut  bestandea.  Diese  Erfolge  erscheinen 
um  so  bemerkenswerter,  als  seine  Zeit  zur  Vorbereitung  zu  denselben  einer- 
seits durch  zahlreiche  Privatstunden,  anderseits  durch  seine  inzwischen  be- 
gonnene Lehrthätigkeit  grofsenteils  in  Ansprach  genommen  war. 

Denn  da  am  Köllnischen  Realgymnasium,  das  damals  Direktor  Dr.  August 
leitete,  za  Ostern  1829  die  Prima  eröffnet  und  die  Quarta  geteilt  wurde, 
so  gestattete  das  Ministerium,  da  die  Mittel  zur  Besoldung  ordentlicher 
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Lehrer  nicht  ausreichten,  den  gleichzeitigen  Eintritt  der  vier  Schulamts  - 
kandidaten  Techow,  Kirch,  Mullach  und  Schultz,  denen  auch  die  herkömm- 
liche Gratifikation  von  lü  Thalern  pro  Quartal  für  je  G  Standen  wöcheut- 
lich  bewilligt  wurde.  Der  Kandidat  Techow  begann  seiu  Lehramt  mit  sechs 
Stüde»  Latein  in  Unter  IV :  nämlich  2  Stunden  übersetzen  ans  dem  Gedicke, 
3  Stunden  lat.  Grammatik  und  Extemporale,  1  Stande  Exerzitien.  Während 
des  Winters  von  1829  auf  30  scheint  er  denselben  Unterricht  weiter  an 
dieser  Anstalt  erteilt  za  haben;  aufserdcni  aber  ward  er  vom  1.  Oktober 
1829  schon  als  Hülfslehrer  uuter  dem  Direktor  Dr.  Meineke  am  Joachims- 
tbalschen  Gymnasium  beschäftigt,  zu  deai  er  Ostern  1S30  nach  Beendigung 
des  Probejahrs  ganz  übertrat,  um  bis  Michaelis  1831  als  Hülfslehrer  und 
von  dieser  Zeit  an  als  ordentl.  Lehrer  uud  Alumnen-Inspektor  bis  Ostern  1333 
tbätig  zu  seiu.  Er  gab  zunächst  an  dieser  Anstalt  in  V  Geschichte,  Geo- 
graphie und  Rechnen,  dann  in  III b  und  IV  Mathematik,  sowie  2  St.  Cäsar 
in  IV,  bis  ihm  Mich.  1832  der  hebräische  Unterricht  in  IIa,  der  mathema- 
tische in  IIb  uud  Ula,  sowie  Deutsch  und  Ovid  in  dieser  Klasse  zufiel. 
Als  Gehalt  erhielt  er  in  seiner  Stellung  als  Lehrer  und  Alumnen-Inspektor 
aufs  er  freier  Wohnung  und  Heizung,  nebst  Mittag-  und  Abeud  tisch,  200  Thlr. 

Die  Gewissenhaftigkeit,  mit  der  er  als  angehender  Lehrer  und  Erzieher 
au  seineu  Beruf  ging,  fand  schnell  die  Anerkennung  des  Direktor  Dr.  Mei- 
neke, der  sich  der  Erfolge  seines  ehemaligen  Schülers  freute,  and  bald  ge- 
wann er  sich  auch  durch  Anspruchslosigkeit  und  Zuvorkommenheit  die  Gunst 
uud  dag  Vertrauen  seiner  älteren  Kollegen.  Seine  unparteiische  Strenge, 
sein  gemessener  and  würdiger  Ernst  erwarb  ihm  zunächst  Achtang,  sein 
aufrichtiges  Wohlwollen  bald  auch  die  Zuoeiguug  seiner  Schüler.  Trotz- 
dem, dafa  seine  Berufstätigkeit  ihn  sehr  iu  Anspruch  nahm,  setzte  er  ia 
seinen  Mufsestunden  seine  wissenschaftlichen  Arbeiten  eifrig  fort,  and  eine 
Keihe  von  gröfsereu  und  kleineren  Aufsätzen,  die  in  seinem  Nachlasse  noch 
vorhanden  sind  und  von  ihm  gröfstenteils  als  Vorträge  in  einem  wissen- 
schaftlichen Vereine  verwertet  wurden,  liefert  den  Beweis,  wie  umfangreich 
seine  Kenntnisse  waren.  So  stammen  aus  dem  Jahre  1832  die  Aufsätze: 
Uber  die  dramatischen  Leisluugen  der  Römer,  über  die  Beurteilung  der 
älteren  römischen  Dichter  durch  Horaz,  über  Zweck  uod  Wesco  der  Philo- 
logie; aus  dem  Winter  1832/33  über  die  Methode  des  Sprachstudiums  und 
über  die  italienische  Kenaissance.  Übermässige  Anstrengung  hatte  in  dieser 
Zeit  eine  Erkrankung  am  Typhös  zur  Folge,  die  ihn  au  den  Rand  des  Grabes 
brachte;  die  Mutter  holte  den  Schwererkraukten  aus  der  Anstalt  ab  and 
erhielt  ihn  durch  sorgsame  Pflege  das  Leben.  Mit  Hülfe  seiner  gesundem 
Natur  erholte  er  sich  bald,  and  die  rationelle,  äafserst  mäfsige  Lebensweise 
gab  ihm  seine  frühere  Gesundheit  wieder,  die  er  bis  auf  die  Krankheit,  die 
ihm  den  Tod  gab,  ohne  Uuterbrechuog  genossen  hat. 

Zu  Ostern  1833  ward  er  als  ordentlicher  Lehrer  an  das  städtische  Gym- 
nasium zu  Brandenburg  berufen,  das  unter  der  einsichtsvollen  LeiUng  des 
Direktors  Dr.  Braut  sich  einer  für  jene  Zeiten  grofsen  Frequenz  (280  Schüler) 
und  eines  guten  Rufes  erfreute.  Eigentlich  war  die  Kantorstelle  neu  zu 
besetzen;  aber  da  sich,  wie  es  in  einem  Schreiben  des  Magistrats  lautet, 
kein  taugliches  Subjekt  für  dieselbe  fand,  so  ward  eine  ordentliche  Lehrer- 
stelle von  der  Musikdirektorstelle  abgezweigt  und  dem  Dr.  Tecbow  über- 
tragen.   Derselbe  übernahm  4  St.  Latein,  3  Griech.,  2  Deutach,  3  Math,  in 
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Tertia  und  außerdem  in  V  and  VI  Rechnen ;  später  ward  er  Ordinarias  der 
Tertia  und  erteilte  fast  den  sämtlichen  Unterricht  in  dieser  Klasse. 

Auch  in  dieser  neuen  Stellung  gelang  es  ihm  schnell,  sich  die  Liebe 
und  Achtung  seiner  Kollegen  und  die  Zuneigung  der  seiner  Fürsorge  an- 
empfohlenen Schüler  zu  erwerben. 

Am  2.  April  1834  vermählte  er  sich  mit  Fräulein  Minna  Bath,  der  Tochter 
des  im  Jahre  1830  in  Vieritz  verstorbenen  Amtmanns  Bath,  einer  entfernten 
Verwandten  seiner  Familie,  die  er  bereits  vor  ihrer  Konfirmation  bei  einem 
gemeinsamen  Oakcl  als  ganz  junger  Mann  kennen  gelernt  und  treu  im  Herzen 
bewahrt  hatte.  Aus  dieser  Ehe,  die  ihn  in  43jähriger  Dauer  bis  zum  Tode  der 
Gattin  im  Jahre  1877  reich  beglückt  und  ihm  das  Leben  verschönt  hat,  gingen 
im  Jahre  1835  Zwillinge  hervor,  von  denen  einer  noch  am  Leben  ist;  ferner 
noch  2  Söhne  in  den  Jahren  1838  und  48,  sowie  eine  Tochter,  die  1844  ge- 
boren ist.  Da  das  Gehalt  des  Dr.  Techow  in  den  ersten  Jahren  nur  4U0 
Thlr.  betrug  und  erst  später  auf  525  Thlr.  stieg,  so  war  er  gezwungen,  sein 
Einkommen  durch  Privatstunden  zu  veruichreu  ;  vom  Jahre  1837  an  hielt  er 
Pensionäre,  und  die  Vorzüge  dieser  Pension  wurdeu  bald  so  anerkannt,  dafs 
die  angesehensten  Familien  der  Mark,  darunter  der  Oberpräsident  von  Meding 
und  die  Familie  von  Humboldt,  ihm  ihre  Söhne  anvertrauten.  Da  er  in  der 
Regel  nur  eine  sehr  kleine  Anzahl  gleichzeitig  annahm,  so  kountc  er  jedem 
Einzelnen  eingehende  Sorgfalt  zuwenden ;  er  gewährte  ihnen  nicht  nur  Hülfe 
und  Unterstützung  bei  ihren  Arbeiten,  sondern  wachte  in  jeder  Beziehung 
über  ihr  geistiges  und  leibliches  Wohl  und  behandelte  sie  ganz  als  Familien- 
glieder. 

Nachdem  er  bereits  am  14.  März  I83fi  zum  Oberlehrer  ernannt  war, 
w  ählte  ihn  der  Magistrat  bei  Beginn  des  Jahres  1839  zum  Konrektor,  „da  er", 
wie  ea  in  dem  Berichte  an  die  Regierung  heifst,  „in  seiner  bisherigen  Stellung 
als  Hauptlehrer  und  Ordinarius  der  III  durch  unermüdliche  Thätigkeit,  Um- 
sicht und  Festigkeit  in  Führung  der  Disciplin  einer  sehr  vollen  und  vielfach 
schwierigen  Klasse,  sowie  durch  die  Gewandtheit  seines  Unterrichts  und  die 
Zweckmäßigkeit  der  Methode  sich  ein  unbestrittenes  Verdienst  um  die  An- 
stalt und  gerechte  Ansprüche  auf  Ascension  erworben  hatte."  Jedoch  schied 
er  bereits,  ehe  er  das  Konrektorat  antrat,  zu  Ostern  1839  aus  seinem  Amte, 
um  an  die  Ritter- Akademie  überzutreten;  Moritz  Seyffert  war  sein  Nach- 
folger. 

Au  der  Ritter-Akademie  zu  Brandenburg  hatten  nach  dem  1836  erfolgten 
Tode  des  Direktors  Schulze  in  Folge  der  mangelhaften  Leitung  durch  den 
stellvertretenden  Dirigenten  Oberdomprediger  Professor  Schröder  im  Juni 
1837  selbst  nach  der  Einführung  des  Direktors  Blume  nicht  unerhebliche 
Ivxcesse  stattgefunden,  deren  eigenartige  Erscheinung  zu  einer  eingehenden 
Untersuchung  Veranlassung  gab.  Namentlich  schieueu  langgenährte  Standes- 
vorurteile der  damals  sämtlich  adligen  Alumnen  die  Disciplin  den  bürgerlichen 
Lehrern  gegenüber  in  bedenklicher  Weise  untergraben  zu  haben,  und  in  der 
Tbat  stellte  sich  bei  den  Teilnehmern  jener  Excessc  nicht  nur  durchgeheuds 
ein  grofser  Maogel  an  Pietät  gegen  die  Lehrer,  sondern  auch  eine  gewisse 
sittliche  Roheit  und  Verwilderung  gefährlicher  Art  heraus.  Selbstverständlich 
wurde  energisch  durchgegriffen,  einzelne  Schüler  entfernt,  andere  zum  Abgang 
veranlaßt,  so  dafs  die  Frequenz  der  Anstalt  im  Frühjahr  1839  in  I  4,  in 
»J  2,  in  lila  6,   in  III  b  7,   in  IV  11,  im  ganzen  4  Hospiten  und  26  Eleven, 
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also  30  Schüler  betrug.  Da  aber  um  dieselbe  Zeit  der  Oberlehrer  Raue 
eine  Pfarre  übernommen  hatte,  so  hielt  das  K.  Pr.  Sch.-Koll.  die  Berufung 
eines  bewährten  Pädagogen  in  diese  .schwierige  Stellung  für  notwendig,  und 
die  Wahl  fiel  auf  den  Dr.  Techow.  Man  sicherte  ihm  700  Thlr.  Gehalt, 
eine  Dienstwohnung  sowie  für  spätere  Zeiten  eine  domkapitularische 
Pfarre  zu. 

Mit  frischem  Mute  und  im  festen  Vertrauen  auf  die  bisher  erworbene 
pädagogische  Fähigkeit  erklärte  er  sich  bereit,  das  Wagestück  zu  übernehmen, 
das  speziell  ihm  gefährlich  werden  konnte,  da  er  zum  Ordinarius  der  II  und 
III  bestimmt  war,  und  gerade  in  diesen  beiden  Klassen  sich  alte  und  ver- 
derbte Elemente  befanden,  über  deren  Unfügsainkeit,  Nachlässigkeit  und 
Trägheit  besonders  geklagt  wurde.  Aber  Schwierigkeiten  und  Gefahreu 
haben  ihn  nie  geschreckt,  und  damals  befand  er  sich  noch  dazu  gerade  in 
der  Vollkraft  der  ersten  30ger  Jahre,  ausgestattet  mit  der  zähen  Ausdauer, 
die  ihm  stete  und  gewissenhafte  Arbeit,  mit  der  Energie  und  Thatkraft,  die 
ihm  die  innere  Abgeschlossenheit  seines  Wesens  und  die  Einheitlichkeit  seines 
streng  sittlichen  Charakters  verlieh. 

Schon  seine  äufsere  Persönlichkeit  hatte  viel  Gewinnendes.  Die  statt- 
liche, markige  Gestalt,  schlank  und  doch  kräftig,  verband  Würde  mit  ge- 
wandter Haltung;  aus  den  Zügen  des  regelmäfsigen  Gesichts  sprach  ein  milder 
Ernst,  und  zugleich  ruhte  auf  ihm  der  Ausdruck  ehrlicher  Offenheit  nnd  der 
Frieden  eines  reinen  Gewissens  und  eines  edlen  Herzens.  Neben  der  hoben 
schöngeformten  Stiru  war  es  besonders  das  klare  und  helle  Auge,  das  jedem, 
der  mit  ihm  zusammenkam,  von  vornherein  sympathisch  war  und  ihm  die 
Herzen  gewann;  ja,  seine  Seele  selbst  drückte  sich  in  diesem  scharfen, 
kühlen  und  ruhigen  Blick  aus,  der  bis  ins  Innere  zu  dringen  und  die  ver- 
borgensten Regungen  des  Empfindens  und  Willens  seiner  Zöglinge  zu  er- 
forschen schien.  Wie  sein  geistiges  Wesen  war  auch  sein  äufseres  frei  von 
schulmeisterlicher  Pedanterie.  Uud  wenn  so  schon  seine  äufsere  Erscheinung 
an  sich  geschaffen  war,  um  jugendlichen  Gemütern,  die  von  sinnlichen  Ein- 
drücken viel  mehr  als  gereifte  Männer  abhängig  sind,  das  Gefühl  der  Hoch- 
achtung einzullöfsco,  so  ward  diese  Wirkung  durch  sein  gesamtes  Auftreten 
und  Verhalten  den  Schülern  gegenüber  wesentlich  vermehrt.  Er  gab  sich 
ihnen  völlig,  wie  er  war,  und  so  empfing  jeder,  der  ihm  in  seiner  Thätigkeit 
zuschaute,  zunächst  dadurch  von  ihm  den  Eindruck  eines  hervorragenden 
Pädagogen,  weil  er  sieh  vor  allem  selbst  erzogen  hatte.  Frühzeitig 
hatte  er  sich  des  Lykurgus  goldenes  Wort  zu  eigen  gemacht:  „Lerne  ge- 
horchen —  lerne  befehleu!"  Immerdar  streng  gegen  sich  selber,  fragte 
er  niemals,  ob  er  zu  diesem  oder  jenem  außergewöhnlichen  Thun  verpflichtet 
sei  und  durch  Vorschriften  dazu  augehalten  werdeu  köuue,  sondern  verzichtete 
zum  Besten  der  Gesamtheit  auf  jede  Rücksichtnahme  für  sich  und  unterzog 
sich  mit  Selbstverleugnung  jeder  Arbeit,  die  er  für  notwendig  erachtete, 
l^nd  mit  dieser  sittlichen  Kraft,  die  ihn  mehr  noch  als  die  Berufspflicht  zu 
unermüdlichem  Handeln  trieb,  war  ihm  auch  jeue  wunderbare  Herrschaft 
über  sich  selbst  verliehen,  die  ihn  vor  jeder  Unüberlegtheit  schützte.  Des- 
halb imponierte  seinen  Schüler  besonders  die  nüchterne  und  unerschütterliche 
Ruhe,  die  er  jederzeit  zu  bewahren  wufste.  Da  leidenschaftliches 
Thun  ihm  nicht  nur  selbst  völlig  fremd  war,  sondern  ihn  auch,  wenn  es 
von  andern  geübt  wurde,  unangenehm  berührte,  so  bemühte  er  sich  gerade 
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ia  Augenblicken  allgemeiner  Aufregung  Kaltblütigkeit  zu  bewahren,  und  da 
er  es  für  unmännlich  erachtete,  allzu  lebhafte  Zeichen  seiner  Gemütsbewe- 
gungen eu  geben,  so  hielt  er  selbst  in  Momenten  höchster  Spannung  die 
Äußerungen  seiner  Empfindungen  in  Zaum.  Aber  gerade  durch  diese  Ruhe 
und  Selbstbeherrschung  entwaffnete  er  auch  jeden  Gedanken  an  Wider- 
spruch und  Widersetzlichkeit,  die  der  ruhigen  Objektivität  seines  Verfahrens 
gegenüber  keinen  Roden  fanden.  Deshalb  bediente  er  sich  auch  nur  in  den 
seltensten  Fällen,  namentlich  bei  Ungehorsam,  der  gesetzlich  gestatteten  Schul  - 
strafen,  wie  er  überhaupt  die  sogeoannten  kleinen  Mittel  verschmähte  und 
nur  durch  die  Persönlichkeit  wirken  wollte.  Überzeugt  von  der  Wahrheit 
des  bekannten  pädagogischen  Grund-  und  Fnndamentalsatzes  „praeceptoris  est 
valde  velle",  brauchte  er  weder  Drohungen  noch  Strafen.  Der  Schüler  wufste, 
was  befohlen  war,  das  inufste  geschehen,  und  es  kam  niemandem  in  den 
Sinn,  seinen  Befehl  umgehen  zu  wollen.  Gerade,  weil  alle  seine  Anordnungen 
rein  sachlich  gegeben  wurden  und  dadurch  völlig  unpersönlich  er- 
schienen, fühlten  sich  seine  Schüler  durch  die  Achtung,  die  seine  Energie 
und  Festigkeit  selbst  den  unempfindlichsten  und  trägsten  .Naturen  allmählich 
abzwang,  gedrungen,  seinem  Willen  gewissenhaft  nachzuleben  und  gewöhn- 
ten sich  einzig  durch  seiue  Autorität  über  sie  an  pflichtgemäße»  Thun, 
bis  dasselbe  zu  sicherer  Gewohnheit,  zur  zweiten  —  verbesserten  Natur 
wurde.  Niemals  hat  ein  Schüler  an  ihm  eine  persönliche  Gereiztheit  be- 
merkt, niemals  eine  Spur  von  ungleicher  Behandlung;  Jahre  lang  führte  er 
in  Brandenburg  bei  den  Schülern  den  Spitznamen:  Justus. 

Bei  einem  Manne  wie  Dr.  Teehow,  der  alle  Bildung  des  Geistes  ohne 
die  Veredlung  des  Herzens  für  wertlos  und  tot  hielt,  der  die  Überzeugung 
hegte,  dafs  die  Heiligkeit  der  Gesinnung  und  der  Grad  sittlicher  Voll- 
kommenheit den  wahren  Wert  der  Menschen  bestimme,  erscheint  es  nun 
auch  als  selbstverständlich,  dafs  er  dem  unbedingt  schwierigsten  Teile  aller 
pädagogischen  Thätigkeit,  der  gemeinschaftlichen  Schulandacht  und  Erbauung, 
beaoodere  Aufmerksamkeit  und  hervorragenden  Eifer  zuwandte.  Zwar  war 
ihm  selber  Heligion  Leben,  und  sein  Thun  durfte  nicht  blofs  in  Stunden 
eigentlicher  Andacht  sondern  zu  jeder  Zeit  wahrer  Gottesdienst  ge- 
nannt werden,  weil  er  zu  jeder  Zeit  im  Dienste  seiner  Mitmenschen 
thätig  war  uud  an  jedem  Tage  seines  arbeitsfrohen  Lebens  die  Vorschrift 
„Liebe  Deinen  {Nächsten  als  Dich  selbst"  verwirklichte;  aber  er  war  aueh 
andererseits  tief  davon  durchdrungen,  dafs  gerade  die  Jugend  zur  Stärkung 
sittlichen  Willens  und  zur  Läuterung  und  Heiligung  ihres  Seelenlebens  der 
Stunde  der  Andacht  und  in  ihr  des  Hinweises  auf  die  ewigen  Ziele  der 
Menschheit  bedürfe,  um  sich  zu  makellosem  Lebenswandel  getrieben  zu 
sehen.  Und  da  in  einem  Alumnate  der  erhebende  Einflufs  eines  von  Liebe 
getragenen  Familienlebens  fehlt,  so  in  niste  seiner  Ansicht  nach  gerade 
dieser  Punkt  mit  Eifer  behandelt  werden.  Für  die  Sorgfalt,  mit  der  er 
sich  dieser  Aufgabe  gewidmet,  legen  die  genauen  Aufzeichnungen  Zeugnis 
ab,  die  vom  16.  April  1830  bis  zum  27.  August  1844  reichen  und  die  Stoffe 
für  die  von  ihm  an  jedem  Dienstag  und  Sonntag  Morgen  geleiteten  all- 
gemeinen Andachten  in  unglaublich  reicher,  selbst  im  Laufe  von  5  Jahren 
nicht  erschöpfter  Fülle  enthalten.  Da  er  mit  der  ihm  eigenen  pädagogischen 
Erfahrung  sehr  wohl  erkannte,  dafs  gerade  zur  Erzielung  religiöser  Ein- 
drücke bei  der  Jugend  die  metrische  Form,  die  sich  leicht  einprägt  und  auf 


Digitized  by  Google 


536 


Zur  Erinnerung  an  Dr.  Friedrich  Techow, 


das  Gefühl  tiefer  wirkt,  vor  der  prosaischen  vorzuziehen  sei,  so  knüpfte  er 
diese  Gebete  in  der  Regel  an  ein  sorgfältig  ausgewähltes,  den  jedesmaligen 
Verhältnissen  entsprechendes  religiöses  Lied  ao.  Musterhaft  ist  hierbei  der 
Takt,  mit  dem  er  die  Wahl  traf.  Durchblättert  man  seine  Sammlung,  so 
erkennt  man,  dafs  nichts,  was  für  die  christliche  Sittenlehre  von  Wert 
oder  für  die  religiöse  ErbauuBg  nützlich  ist,  mangle.  Alles  Übertriebene 
und  Geschmacklose,  selbst  jeder  anstöfsige  Ausdruck  ist  weise  vermieden; 
noch  heute  könnte  diese  Sammlung  für  regelmäßige  gemeinsame  Sehul- 
andachten  mit  Erfolg  zu  Grunde  gelegt  werden.  Denn  es  ist  ein  reines, 
schlichtes,  dem  jugendlichen  Gemüth  fafsbares  Christentum,  das  sich  darin 
ausspricht.  {Nirgend  wird  die  Unschuld  durch  Andeutung  ihr  vielleicht  un- 
bekannter Laster  erschreckt,  nirgend  die  Neugier  gereizt;  nirgend  findet 
sich  ein  Ausmalen  der  Süßigkeit  des  himmlischen  Lebens  oder  der  Schrecken 
der  Hölleostrafeu :  überall  die  fromme  Mahnung  zu  schlichter  Demut  und 
Frömmigkeit,  zu  christlichem  Wandel  und  sittlicher  Reinheit. 

Wenn  es  sich  bei  einer  derartigen  pädagogischen  Thätigkeit  von  selbst 
versteht,  dafs  Dr.  Techow  persönlich  eine  segensreich«  Wirksamkeit  auf  die 
kleine  Anzahl  Schüler,  die  an  der  R.  A.  in  der  Regel  seiner  Leitung  an- 
vertraut war,  ausübte,  so  wurde  doch  die  Freudigkeit  in  der  Ausübung 
seines  Lehrerbernfs  nicht  unwesentlich  durch  die  unsicheren  Verhältnisse 
beeinträchtigt,  in  denen  sich  diese  eigentümliche  Anstalt  länger  denn  ein 
Jahrzehnt  befand.  Nachdem  erst  im  Jahre  1829,  als  die  Scbülerzahl  auf  3 
heruntergegangen  und  eine  Regeneration  durch  Pensionierung  des  Direktors 
Arnold  herbeigeführt  worden  war,  ward  im  Jahre  1H42  abermals  eine  Re- 
organisation verfügt,  die  im  März  des  Jahres  1844  thatsäeblich  durchgeführt 
wurde.  Dabei  kamen  im  Jahre  1841  auf  13  Lehrer  30  Alumnen  und  8  Hospiten; 
1843  zählte  man  im  ganzen  während  des  Frühjahres  21  Schüler,  Anfang  1844 
nur  12.  Dann  hob  sich  die  Zahl  wesentlich;  im  Jahre  1846  auf  52,  unter 
denen  sieh  30  Adlige  neben  22  Bürgerlichen  befanden;  1847  stieg  die  Zahl 
in  den  4  vorhandenen  Gymnasialklassen  1  II  III  IV  sogar  auf  65,  und  in  der 
sogenannten  Vorhereitungsklasse  nahmen  außerdem  noch  18  am  Unterricht 
teil.  Aber  Ostern  1849  ward  die  Anstalt  ganz  geschlossen,  um  erst  am 
21.  Oktober  1856  aufs  neue  eröffnet  zu  werden.  Da  sich  aber  seit  1836 
bereits  Gerüchte  über  eine  beabsichtigte  Auflösung  verbreitet  und  von  Zeit 
zu  Zeit  wiederholt  hatten,  so  wurden  dadurch  sowohl  die  Frequenz  der  An- 
stalt als  auch  die  Leistungen  derselben  noch  mehr  gehemmt  als  dies  bereits 
aus  den  früher  angeführten  Grüuden  geschah.  Und  da  galt  es  denn  aller- 
dings für  den  umsichtigen  Pädagogen  doppelte  und  dreifache  Arbeit,  als 
unter  normalen  Verhältnissen  nötig  gewesen  wäre.  Und  gerade  hier  uoter 
den  ungünstigsten  Umständen  entwickelte  sich  zuerst  die  pädagogische 
Leistungsfähigkeit  Dr.  Techows  zur  vollen  Blüte. 

Schnell  entschlossen  und  resolut,  immer  bereit,  sich  den  realen  Bedürf- 
nissen zu  fügen  und  ihnen  zu  genügen,  überliefs  er  das  müfsige  Klagen 
anderen  und  suchte  Gutes  zu  schallen,  so  >iel  möglich  war.  Er  erhielt 
allmählich  die  Hälfte  des  lateinischen  Unterrichts  in  Prima,  Lat.  u.  Griech. 
in  Seeunda  oder  Tertia  und  war  somit  im  stände,  einen  wesentlichen  Ein- 
flufs  auf  die  Schüler  zu  üben,  wenn  auch  im  Griechischen  nur  facultativ 
unterrichtet  wurde.  Das  Schülermaterial,  das  er  empfing,  war  zwar  mangel- 
haft, aber  die  Zahl  der  Schüler  so  gering,  dafs  er  fast  jedem  Einzelnen  eiue 
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besondere  Behandlang  und  individuelle  Unterweisung  zuteil  werden  lassen 
konnte;  and  darrh  anglaubliche  Geduld,  verstärkte  Korrekturen  und  eiserne 
Willenskraft  erreichte  er  es,  dafs  jeder  seioer  Schüler  mehr  uod  mehr  den 
Anforderungen  des  Reglements  entsprach.  Seine  verdienstliche  Thätigkeit 
war  bereits  an  24.  Oktober  1S45  durch  die  Ernennung  zum  Professor  an- 
erkannt. Im  Jahre  1846  machte  er  sich  auch  litterarisch  durch  eine  noch 
heute  lesenswerte  Programmabhandlung*  über  die  Ruthardtsche  Methode  be- 
kannt, durch  die  er  wesentlich  dazu  beitrug,  diese  den  Jacototschen  Ent- 
würfen ähnlichen  Vorschläge  ein  für  alle  Mul  zu  beseitigen. 

Inzwischen  hatte  er  zweimal  den  Versuch  gemacht,  eine  Pfarre  zu  er- 
halten; denn  noch  hatte  er  die  Hoffnung  und  den  Wunsch  als  Geistlicher 
zu  wirken,  trotz  der  glänzenden  Erfolge,  die  er  als  Lehrer  erzielt  hatte, 
nicht  aufgegeben.  Beide  Berufsarten  waren  ibm  bei  seiner  eigentümlichen 
Lebeosanschauuog  im  Grande  identisch.  Im  Dienste  der  sittlichen  Mächte 
des  Lebens  wollte  er  thätig  seiu;  das  war  die  hohe  und  heilige  Mission, 
die  er  sich  erwählt  hatte,  und  nur  die  äufsere  Form  der  Wirksamkeit 
schien  ihm  in  manrheu,  wenn  auch  nicht  in  allen  Richtungen  eine  ver- 
schiedene; galt  es  doch  in  beiden  Stellungen,  der  Wahrheit  nud  der  Cullur 
zu  dienen.  Seine  Bewerbungen  um  eine  geistliche  Stelle  sollten  aber  keinen 
Erfolg  haben.  Bei  dem  zweiten  Versuche  hatte  ihn  der  greise  Patron,  der 
die  Stelle  zu  vergeben  hatte,  an  den  Sohn,  einen  jungen  Offizier,  gewiesen, 
da  er  voraussichtlich  mehr  mit  diesem  als  mit  dem  Vater  zu  leben  haben 
werde.  Schon  hatte  der  Soho  zugesagt,  und  die  Sache  schien  glücklich  er- 
ledigt, als  er  den  Hinausgehenden  zurückrief  und  ihn  fragte,  ob  er  l/hombre- 
spieler  sei?  Dr.  Tecbow  verneinte,  und  nun  lautete  die  kurze  Abweisung: 
„Da  kann  ich  Sie  nicht  zum  Pfarrer  gebrauchen!  Mit  wem  soll  ich  denn 
l/hombre  spielen?"  und  seit  diesem  Erlebnis  gab  der  Professor  seinen 
Wunsch  auf  und  trug,  als  die  Auflösung  der  Ritter-Akademie  in  Aussicht 
stand,  Weihnachten  1848  dem  Geh  Reg.-Rath  Kortüm  im  Kultusministerium 
das  Gesuch  um  anderweitige  Anstellung  vor.  Da  derselbe  seine  pädagogische 
Thätigkeit  kannte,  so  bot  er  ihm  am  5.  Januar  1849  die  erledigte  Direktor- 
stelle am  Gymnasium  iu  Rastenburg  an;  am  27.  Jan.  ward  unter  Trendeleu- 
bnrgs  Vorsitz  das  rolloquium  pro  rectoratu  abgehalten  und  ain  17.  Februar 
die  Bestallungsurkunde  ausgefertigt.  So  beschickte  er  denn  sein  Haus  und 
brach  mit  Frau  und  Kind  nach  dem  entlegenen  ostpreufsisehen  Landstädtchen 
•uf.  Die  Eisenbahn  giag  nur  bis  Woldenberg;  von  da  ward  in  unendlich 
langsamer  Fahrt  die  Reise  vollendet;  am  8.  Mai  fand  die  feierliche  Intro- 
duktion statt  und  Dr.  Techow  gründete*  sich  mehr  denn  190  Meilen  von 
seinem  bisherigen  Wohnsitz  'fremd  unter  Fremden'  ein  neues  Heim,  in  dem 
er  21  Jahre  mit  ungeschwächter  Kraft  zu  wirken  berufen  war. 

Der  erste  Eindruck,  den  die  Familie  von  der  Gegend,  in  der  sie  wohnen 
sollte,  empfing,  war  keineswegs  ein  günstiger.  Der  monotone  Charakter  der 
norddeutschen  Tiefebene  mit  ihren  langgestreckten,  öden,  teils  kahlen,  teils 
mit  Tannen  und  düstern  Kiefern  bestandenen  Gefilden  erscheint  in  Ost- 
preufsen,  zu  dem  aufserdem  das  Christentum  und  die  Kultur  viele  Jahr- 
hunderte später  als  nach  Nordwestdeutschland  gedrungen  ist,  in  noch  schär- 
ferer Ausprägung  als  dort,  und  nur  jene  gewaltigen  masarischen  Seen  mit 
ihren  flachen,  von  anendlichem  Schilfrohr  undurchdringlich  bestandenen  Ge- 
staden geben  einem  Theilc  der  Provinz  ein  eigentümliches  Aussehen.  Die 
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melancholische  Schönheit  ostpreufsischer  Überschwemmungen  und  Regentage 
zu  würdigen,  hat  erst  des  genialen  Scher  o  Pinsel  in  dem  letzten  Jahrzehnt 
unserm  Auge  gelehrt. 

Als  die  Reisenden  von  Brandenburg  ausgezogen  waren,  sprofsten  die 
Knospen  an  Strauchern  und  Bäumen;  und  als  sie  14  Tage  nachher  ihr  fernes 
Ziel  erreicht  hatten,  lernten  sie  noch  die  letzte  Kälte  des  ostpreulsischen 
Winters  kennen.  Der  trübe  Eindruck,  den  die  Provinz  unter  diesen  Um- 
ständen auf  sie  machte,  ward  dadurch  vermehrt,  dafa  auch  dem  Blick  des 
Unerfahrenen  auf  Schritt  und  Tritt  nicht  entging,  wie  weit  dies  Land  hinter 
glücklicheren  Provinzen  des  SUats  durch  ungünstige  Verhältnisse  nicht 
minder  wie  auch  durch  Vernachlässigung  seiner  wichtigsten  Interessen 
zurückgeblieben  sei.  In  keinem  Teile  Mittel -Europas  sind  bis  heute  die 
schrecklichen  Folgen  des  30jährigen  Krieges  so  sichtbar  geblieben  wie  in 
üstpreufseu.  Nach  einer  kurzeu  Blütezeit  der  Städte  im  16.  Jahrbuudert 
ward  Handel  und  Wohlstand  durch  den  Krieg  und  sein  übliches  Gefolge, 
Krankheit  und  Verwahrlosung,  vollständig  zerstört.  Erst  im  Jahre  1867 
zählte  Rasteoburg  dieselbe  Einwohnerzahl,  die  es  am  1.  Juni  1625  vor  dem 
Ausbruch  der  Pest  hatte.  Die  Fürsten  des  17.  und  18.  Jahrhunderts  konnten 
wenig  zur  Besserung  des  entlegenen  Landstriches  thuu.  Friedrich  der  Grofse 
hat  gar  nach  der  Occupatioo  desselben  durch  die  Russen  im  7  jährigen  Kriege 
Ostpreufsen  nie  wieder  betreten. 

Anch  die  Kriege  im  ersten  Jahrzehnt  dieses  Jahrhunderts  verwüsteten 
das  Land,  und  da  im  zweiten  Jahrzehnt  schwere  Not-  und  Hungerjahre  ge- 
folgt waren,  da  ferner  bei  guten  Ernten  auch  die  Möglichkeit  der  Getreide- 
ausfuhr durch  den  Mangel  an  chaussierten  Wegen  erschwert  war  und  sich 
außerdem  bei  den  leitenden  Staatsmännern  eine  zeitweise  gereizte  Stimmung 
und  Abneigung  gegenüber  den  entschiedenen  Forderungen  der  selbstbewußten 
Bewohner  der  Provinz  aussprach,  so  war  die  Entwicklung  derselben  auf  dem 
Gebiete  der  Gewerbe  und  des  Fabrik  wesens  zurückgeblieben,  der  Wohlstand 
wuchs  langsamer  als  anderwärts,  und  die  bescheidenen  Anfange  einer  Zeit- 
gemälden Industrie  hielten  sich  mühsam  über  Wasser.  Ferner  halte  die 
schlimme  Zollsperre  an  der  russischen  Grenze  eicht  nur  das  Aufblühen  eines 
umfangreichen  Transithaudels  gehemmt,  sondern  auch  durch  Schmuggel  die 
gesamte  Greuzbevölkerung  entsittlicht.  Dazu  kam,  dafs  die  Bevölkerung  aus 
drei  grundverschiedenen  Schichtet! .  Masureu,  Litauern  und  Deutschen,  be- 
stand, die  bisher  wenig  mit  eiuander  verschmolzen  waren,  und  wenn  auch 
die  überlegene  Bildung  der  letztern  dominierte,  so  blieben  doch  immer  weite 
Strecken  Landes  von  derselben  fast  unberührt. 

Die  Stadt  Rastenburg  selbst,  die  im  Jahre  1329  als  Burg  gegen  die  Ein- 
fälle der  Litauer  angelegt  ist  und  wie  Berlin  den  Bären  im  Wappen  führt, 
bewahrte  noch  ihren  altertümlichen  Charakter,  der  in  dem  gewaltigen 
Schlorsbau  der  Ordensritter,  in  der  uach  alter  Art  befestigten  Kirche,  zahl- 
reichen Thürmen  und  gewaltigen  Stadtmauerresten,  an  die  und  auf  denen  die 
Bürger  ihre  Häuser  erbaut  hatten,  zu  Tage  trat.  Die  Bevölkerung  der  Stadt 
selbst  war  durchaus  deutsch;  für  masurische  Dienstboten  und  die  Reste  ma- 
surischer  Bevölkerung  der  Umgegend  fand  jedoch  noch  polnischer  Gottesdienst» 
statt.  Die  Zahl  der  wohlhabenderen  Familien  war  aufserord entlich  gering 
und  von  irgend  welchem  Komfort  der  Lebensweise  kaum  die  Rede.  Der 
gröfste  Teil  der  Häuser,  die  namentlich  in  den  engen  Gassen  der  Altstadt 
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meist  dunkle  und  kleine  Zimmer  und  winzige  des  Lichtes  fast  völlig  ent- 
behrende Höfe  hatten,  waren  aus  Fachwerk  gebaut;  die  Stuben  waren  zwar 
weist  gedielt,  aber  die  Deckbalken  noch  unverputzt.  Die  Fensterscheiben 
sal'sen  an  den  meisten  Bürgerhäusern,  namentlich  auf  den  nicht  der  Strafse 
zugekehrten  Seiten,  in  Blei.  Mabagouyniöbel  waren  fast  noib  gänzlich  unge- 
bräuchlich, selbst  einfach  polierte  selten.  In  der  ganzen  damals  51)00  Seelen 
zählenden  Stadt  gab  es  im  Jahre  1844  kaum  einige  Sophas,  von  denen  die 
Hälfte  aus  hölzernen  mit  beweglichen  l'olsterkissen  belegteu  Bänken  bestand. 
Die  Lebensmittel  waren  aufserordeutlich  billig,  aber  auch,  abgesehen  von  den 
{Naturprodukten  der  umliegenden  Landschaft,  von  zweifelhafter  Güte;  Haupt- 
geträuk  war  weitaus  Bianatwein;  gebildetere  Familieu  gönnten  sich  ab  und 
zu  ein  Glas  leichten  Brauubiers. 

Besonders  traurig  erschienen  die  Verhältnisse  am  Gymnasium  selbst. 
Die  Räumlichkeiten  waren  unzureiebeud  und  nicht  ihren  jetzigen  Zwecken 
angemessen  angelegt;  die  Utensilien  veraltet  und  stark  defekt,  die  Lehrmittel 
unvollständig  und  den  Anforderungen  der  Zeit  uicht  entsprechend.  Alles 
machte  den  Eindruck  des  Altgewordenen,  des  Verkümmerten.  Dazu  kam  die 
üble  Lage  der  Stadt.  Die  durch  die  politischen  Unruhen  des  Jahres  1818 
hervorgerufene  Störung  der  kleingew erblichen  Verhältnisse  und  die  Nach- 
wirkung von  Mifsernte  und  Teuerung  der  vorhergehenden  Jahre  hatte  auf 
den  VVohlstaud  der  Bürgerschaft  schädlich  eingewirkt,  so  dafs  die  Zahl  derer, 
die  ihre  Söhne  auf  dem  Gyntnasiom  zu  unterhalten  vermochten,  von  Jahr  zu 
Jahr  geringer  wurde;  aufserdein  war  das  Kreisgericht  nach  dem  3  Meilen 
entfernten  Rössel  verlegt  worden  uud  sowohl  diese  Stadt  wie  auch  Hohen- 
stein hatten  Progymnasien  erhalten,  die  dem  Rastenburger  Gymnasium 
Schüler  entzogen;  andere  Stadtschulen  der  Nachbarschaft  waren  gebessert 
worden  und  hatten  sich  so  gehoben,  dafs  sie  den  Ansprüchen  ihrer  Bürger 
genügten.  Endlich  hatte  sich  das  Vertrauen  des  Publikums  iu  den  letzten 
Jahren,  vielleicht  auch  in  Folge  von  Mifshelligkcitcu  im  Lehrerkollegium, 
gemindert.  So  war  die  Scbülerzahl  von  250  in  2 — 3  Jahren  auf  1  ( >0  herunter- 
gegangen, uud  da  die  Lebrer  grofsenteils  auf  die  Schulgt-ldeinuahine  auge- 
wiesen waren,  so  hatte  sich  ihr  Einkommen  mehr  und  mehr  verschlechtert, 
und  namentlich  befanden  sich  die  jüngeren  Lehrer  fast  sämtlich  in  schwerer 
finanzieller  Bedrängnis.  Unter  diesen  Umständen  hatten  selbstverständlich 
auch  der  eigentliche  Unterricht  und  die  Leistungsfähigkeit  der  Anstalt  ge- 
litten, da  durch  nichts  die  berufs freudige  Thätigkeit  eines  Lehrers  iu  dem 
Mafse  gelähmt  wird  als  durch  häusliche  Sorge  und  Familiennot.  Dazu  kam 
denn  noch,  dafs  es  an  einem  einmütigen  und  frischen  Zusammenwirken 
mangelte  und  die  au  sich  nicht  iu  allen  Beziehungen  genügenden  Lehrkräfte 
sich  durch  Zwietracht  gegenseitig  in  ihrer  Wirksamkeit  beeinträchtigten. 
Doch  bestand  die  Hauptschwäche  des  Lehrerkollegiums  vorzugsweise  wohl 
darin,  da  Ts  gerade  die  obersten  Stellen  v  on  Männern  v  erw  altet  wurden,  die 
durch  eine  langjährige  Dienstzeit  in  ihren  Stellungen  grau  geworden  waren 
und  verbraucht  erschienen,  die  jeder  Änderung  des  Lehrplans  und  jeder 
Neuerung,  so  sehr  die  geänderten  Verhältnisse  dieselbe  auch  fordern  moch- 
ten, widerstrebten  und  an  den  Sitten  und  Einrichtungen,  ja  an  dem  Lehr- 
stoff* und  der  Lehrmethode  festhielten,  die  im  Jahre  1817  bei  der  Reorgani- 
sation der  Anstalt  festgestellt  waren.  Der  eine  oder  der  andere  von  ihnen 
war  auch  wohl  schon  in  jüngeren  Jahren  kein  sehr  brauchbarer  Lehrer  ge- 
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wesen  und  langst  in  seinem  geistigen  Rntwicklongsprocesse  erstarrt.  Ali 
französischer.  Schreib-  und  Zeichenlehrer  fungierte  unter  andern  ein  ehe- 
maliger Kaufmann,  der  diese  Stelle  erhalten  hatte,  nachdem  er  lange  Jahre 
dem  Oberpräsidenten  Schön  als  Privatsekretär  treu  und  redlich  gedient  hatte. 

Selbstverständlich  kamen  dem  energischen  neuen  Direktor,  der  den  von 
ihm  entdeckten  alteingewurzelten  Übeln  bei  aller  Schonung  der  dadurch  be- 
rührten Personen  mit  Kifer  entgegentrat,  die  jüngern  thatkräftigen  Kiemente 
des  Lehrerkollegiums  freundlich  und  vertrauensvoll  entgegen,  denn  sie  hoff- 
ten und  erwarteten  ja  mit  Hecht  von  ihm,  dafs  er  ihren  berechtigten 
Wünschen  Gehör  verschaffen  werde;  bereitwilligst  gingen  sie  auf  die  An- 
ordnungen ein,  die  er  zu  treffen  für  nötig  fand  und  deren  Notwendigkeit 
sie  wohl  auch  selbst  langst  gefühlt  hatten.  So  bildete  sich  ein  reger  Aus- 
tausch der  Gedanken,  ein  gemeinsames  Wirken,  wie  mau  es  vorher  nicht  ge- 
kannt hatte,  und  vieles  wurde  nach  kurzer  und  leichter  Verständigung  ge- 
ändert und  gebessert. 

Von  der  andern  Seite  fand  auch  kein  eigentlicher  Widerstand  statt;  ja 
einzelne  mühten  sich  wohl  noch  sich  der  vollzogenen  l  .mdlung  der  Gym- 
nasialverwaltung  zu  aecomodieren;  aber  die  liebgewordenen  und  durch  die 
Gewohnheit  geheiligten,  patriarchalischen  Zustände  waren  ihnen  so  bequem, 
da  Ts  sie  nur  mit  heimlichem  Widerstreben  nnd  unter  Seufzen  sieh  den  neuen 
Anordnungen  fügten.  Ohne  sich  zu  übereilen,  ohne  Schädigung  der  Autorität 
einzelner  begann  der  Direktor  umsichtig  sein  Reformwerk.  Mit  der  ihm 
eigenen  Zähigkeit  liefs  er  sich  keine  Mühe  verdriefsen,  wiederholte  jährlich 
seine  Anträge,  erneuerte  immer  wieder  früher  gemachte  Vorschläge,  bis  mit 
Hülfe  des  Schulkollegiums  dem  schwer  zugänglichen  und  zu  bedeutendem 
Geldunterstützungen  wenig  geneigten  Kultusministerium  die  Genehmigung 
event.  die  Mittel  zu  den  dringendsten  Neueinrichtungen  abgerungen  waren. 

Im  Schuljahre  1849/50  ward  ein  Seitenflügel  dem  an  und  auf  der  Stadt- 
mauer liegenden  kümmerlichen  Gymnasialgcbäude  angebaut  und  in  demselben 
eine  Dienstwohnung  für  den  Dirigenten,  der  bis  dahin  am  andern  Ende  der 
Stadt  wohnte,  geschaffen;  1853  ward  der  Turnplatz  durch  den  Ankaufeines 
Nachbargrnndstückes  erweitert  und  eine  Schwimmanstalt  gegründet,  1866 
ein  drittes  Stockwerk  auf  das  Schulhaus  gesetzt  und  der  den  Platz  vor  dem 
Gebäude  verunzierende  Schweinestall  des  Superintendenten  nach  jahrelangem 
Kampfe  beseitigt;  schon  1863  ward  der  Plan  einer  Turnhalle  entworfen,  der 
aber  erst  nach  12  Jahrcu  zur  Ausführung  kam. 

Ebenso  ward  für  Vermehrung  des  Inventars  gesorgt.  1863  ward  ein 
guter  Flügel  für  die  Anstaltsandachten  uad  den  Gesauguuterricht  angeschafft ; 
die  alten  Utensilien  wurden  teilweise  beseitigt,  teilweise  ausgebessert,  1866 
für  die  physikalischen  Apparate  eiu  passender  Raum  und  entsprechende  Glas- 
schränke besorgt;  die  Bibliothek  erhielt  ein  neues  geeignetes  Lokal  und  eiue 
günstigere  Aufstellung;  vor  dem  Hause  wurden  Gartenanlagen  gemacht,  der 
Turnplatz  und  die  Turngeräte  desselben  vollständig  umgestaltet  und  er- 
weitert. Die  Scbülerzahl  wuchs  iu  außerordentlichen  Proportionen;  1852 
waren  in  6  Klassen  I— VI  231  Schüler,  1855  298  Schüler,  1868  424  Schuler. 
Schon  1856  ward  die  III,  1866  die  D,  1869  die  I  geteilt.  Das  Lehrer- 
kollegium zählte  1849  5  Oberlehrer,  1  ordentl.  Lehrer,  1  Hülfslehrer, 
1  Probekandidaten  und  2  technische  Lehrer;  erst  1853  ward  eine  neue 
Lehrerstelle  gegründet    Die  Gehälter  der  Lehrer  wurden  allmählich  fixiert 
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und  von  den  Schulgeld-Einnahmen  unabhängig  gemacht;  der  erste  Oberlehrer 
bezog  dann  bis  zur  Einführung  des  Normaletats  1000  Thlr.  Gehalt. 

Um  1859  und  1860  schieden  die  3  ältesten  Lehrkräfte  aus,  und  das 
Lehrerkollegium  konnte  nun  in  völlig  ausreichender  Weise  nach  den  Be- 
dürfnissen der  Anstalt  ergänzt  werden,  so  dafs  man  allen  Fächern  gerecht 
werden  und  für  jedes  genügend  vorbereitete  Vertreter  stellen  konnte.  Und 
da  nun  so  wieder  überall  im  wesentlichen  ausreichende  Lehrkräfte  walteten, 
gelaug  es  namentlich  in  den  oberen  Klassen  durch  fortgesetzte  Bemühuug, 
die  früher  vielfach  verinifste  Durchbildung  und  die  selbstthätige  Verarbeitung 
des  mechanisch  Angeleruten  durch  eine  geschickte  und  wirksame  Anleitung 
durchzusetzen.  Dadurch  ward  einerseits  wieder  der  wissenschaftliche  Trieb 
belebt,  anderseits  die  Disciplin  wesentlich  befestigt. 

In  seiner  Stellung  als  Direktor  der  Anstalt  wu&te  Dr.  Techow  da,  wo 
es  uotthat,  mit  Schueidigkeit  seine  Autorität  zur  Geltung  zu  bringen  und 
trat  Milsbräuchen  und  Ungehörigkeiten  mit  Entschiedenheit  entgegen.  An- 
derseits besafs  er  hinlängliche  Elastizität  des  Geistes ,   um  auf  die  Vor- 
schläge anderer  einzugeben  und  sie  vorurteilslos  zu  prüfen ;  ja  er  versuchte 
wohl  einzelne  Lehrer  anzuregen  und  machte  sie  auf  diese  und  jene  neue 
Erscheinung  aufmerksam,  um  sie  nach  erfolgter  Prüfung  einzuführen.  Er 
selbst  wiederholte  oft  das  Wort  Soloiis:  /qoatfJHu  alti  nolla  öitiasxoftivus. 
In  der  Methode  des  Unterrichts  gewährte  er  ihnen  jede  Freiheit,  die  nicht 
die  Einheitlichkeit  des  Gesamtorganismus  zu  schädigen  drohte.     Da  er  das 
grofse  Taleul  besafs,  jedes  Verdienst  zu  schätzen,  so  fand  sich  jeder  unter 
ihm  bald  au  richtiger  Stelle  und  freute  sich,  Anerkennung  zu  erhalten;  und 
da  er  gleichzeitig  nach  Kräften  bemüht  war,  auch  die  äufsere  Stellung  seiner 
Kollegen  zu  verbessern,  gewann  er  mehr  und  mehr  Liebe  und  Verständnis. 
Vor  allem  lag  ihm  stets  daran   das  Interesse  der  Lehrer  für  die  ganze 
Anstalt  zu  erhalten  und  die  Einsicht  in  das  letzte  Ziel  alles  Unterrichts 
and  aller  Erziehung  zu  fördern.    In  der  harmonischen  Vereinigung  des 
religiösen,  nationalen  und  wissenschaftlichen  Elements,  aus  deneu  sich  die 
normale  zeitgemäfse  Bildung  unseres  Volks  zusammensetzen  müsse,  erkannte 
er  die  allein  berechtigte  Grundlage  alles  höhern  Schulwesens,  das  nicht  die 
Aufhäufung  eines  toten  Wissens,  auch  nicht  blofs  die  Entwickelung  eines 
virtuoseuhaften  Könnens,  sondern  vielmehr  die  Erziehung  zu  selbstloser  Er- 
füllung aller  Pflichten  und  zu  sittlicher  Klarheit  bezwecke.    Diese  gedeih- 
liche pädagogische  Wirkung  aber  hielt  er   für  unmöglich  hervorzubringen, 
wenn  dem  Lehrer  trotz  aller  sonstigen  Berufstüchtigkeit  die  persönliche 
Teilnahme,  Wohlwollen  und  eine  durchaus  uneigennützige  Liebe  zu  seinen 
Schülern  mangle.    Eigennützig  aber  nannte  er  es  schon,  wenn  der  Lehrer 
nur  für  die  Leistungen  seiner  besten  oder  guten  Schüler  wirkliches  Interesse 
habe;  er  forderte  gerade  für  die  schwächeren  die  gröfsere  Sorgfalt  und 
Aufmerksamkeit,  weil  sie  der  Erziehung  und  der  Unterstützung  mehr  als 
jene  bedurften;  er  war  daher  auch  mifstrauisch  gegen  einzelne  blendende 
Leistungen  und  wenig  geneigt  sie  dem  Lehrer  zuzurechnen;  fand  er  da- 
gegen iu  einer  Klasse  alle  oder  die  Mehrzahl  mäfsig,  aber  einigermafsen 
g  leichmäfsig  gefordert,  so  galt  ihm  dies  als  unanfechtbarer  Beweis  Tür  die 
Gewissenhaftigkeit  und  Treue  de«  Lehrers.    „Mafs  zu  halten1'  galt  ihm 
überall  als  das  Höchste;  deshalb  suchte  er  es  auch  zu  verhüten,  dafs  ein- 
zelne Fächer  auf  Kosten  anderer  mit  Vorliebe  getrieben  wordeu;  nicht  die 
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einzelne  hervorragende  Fähigkeit,  sundern  eine  in  sich  abgerundete 
gleichmäßige  Ausbildung  aller  Seelenkräfte  dünkte  ihn  die  zweckmäßige 
Grundlage  zur  Entwickelung  sittlich  kräftiger  Charaktere  zu  sein. 

Die  Vorzüge  seines  eigenen  Unterrichts  bestanden  vor  allem  in  der 
geschickten  Auswahl  des  Lehrstoffes,  der  sich  ebensowohl  von  der  Ein- 
prägung  gelehrt  eu  Ballastes  und  überflüssigen  Notizeokrams  als  von  ästhe- 
tischem Raisonniercn  fern  hielt.  Multum ,  non  multa  galt  ihm  da  als 
Grundsatz,  und  so  wollte  er  lieber  die  Elemente  des  Wissens  aieher 
eingeprägt,  als  grofses  Detail  unsicher  aufgenommen  und  u  uverarbeitet 
wissen.  Seine  Vorbereitung  für  jede  einzelne  Lehrstunde  war  musterhaft; 
er  ist  nie  unvorbereitet  in  eine  gegangen,  und  selbst  wenn  er  unerwartet 
eine  Vertretung  übernehmen  mufste,  legte  er  sich  schnell  in  wenigen  Minu- 
ten den  Gang  des  Unterrichts  zurecht.  Namentlich  aber  die  Lektüre  der 
griechischen  und  lateinischen  Schriftsteller  in  der  Prima  und  Sekunda  be- 
reitete er  mit  gröfster  Gewissenhaftigkeit  vor;  da  fiel  keine  einzige  Frage 
von  seiner  Seite,  da  gab  er  keine  Erklärung,  die  er  nicht  nach  Inhalt  und 
Form  sorgfältig  überlegt  hätte.  Im  Korrigieren  leistete  er  fast  Unglaub- 
liches, namentlich  in  der  Korrektur  von  Extemporalien,  und  stets  bewun- 
derte man  die  dabei  aufgewandte  Genauigkeit,  die  selbst  in  der  deutlichen 
und  säubern  Handschrift  wohlthuend  hervortrat. 

Auch  wenn  die  Schulzeit  zu  Ende  und  die  sonstigen  Amtsgeschäfte  er- 
ledigt waren,  schlufs  er  seine  persönliche  Fürsorge  Tür  seine  Schutzempfoh- 
lenen —  und  dahin  rechnete  er  jeden  Schüler  ohue  Unterschied  —  noch 
nicht  ab.  Häufig  liefs  er  leichtfertige  und  flüchtige,  oft  auch  nur  schwerer 
fassende  Kuaben  Wochen  und  Monate  hindurch  in  seinem  Zimmer  ar- 
beiten und  gewöhnte  sie  so  an  Fleifs  und  Ordnung.  Aufserdem  hielt  er 
es,  da  zwei  Drittel  seiner  Schüler  von  answärts  stammten  und  in  Pensionen 
mit  teilweise  unzureichender  Aufsicht  untergebracht  waren,  für  seine  Pflicht, 
täglich  Abends  selbst  bis  9  nnd  10  Uhr  je  5  6  Pensionen  zu  inspizieren 
und  überall  nach  dem  Rechten  zn  sehen.  Und  davon  schreckten  ihn  weder 
die  Dunkelheit  der  Straften  und  die  unbeleuchteten,  steilen  Treppen  und  Stiegen, 
noch  die  strengste  Winterkälte,  noch  Regeo  und  Sturm  ab.  Seine  Treue 
ruhte  nimmer,  und  seine  Fürsorge  hatte  kein  Ende.  Er  half  überall,  er 
schaffte  immer  Rat;  schonend  besserte  und  tadelte  er;  tröstend  safs  er 
selbst  am  Krankenbett  —  ein  echter  Seelsorger. 

Besonders  wirksam  waren  die  Ansprachen,  die  er  bei  festlichen  Gelegen- 
heiten und  namentlich  bei  der  Entlassung  der  Abiturienten  hielt;  das  waren 
warme,  tiefempfundene  Worte,  die  vom  Herzen  zum  Herzen  gingen. 

Und  da  er  so  in  jeder  Hinsicht  in  väterlichster  Weise  für  das  äufsere 
wie  das  geistige  Wohl  seiner  Schüler  und  seiner  Schule  sorgte,  da  er  häufig 
noch  lange  Jahre  nach  dem  Abgange  von  der  Schule  Tor  seine  einstigen 
Zöglinge  ratend  und  helfend  eintrat,  da  er  aufserdem  den  Eltern  and  An« 
gehörigen  seiner  Schüler  täglich  und  stündlich  Zutritt  gestattete  und  mit 
unglaublichster  Geduld  selbst  weniger  berechtigten  Bitten  und  Gesuchen 
und  ihren  Anliegen,  selbst  wenn  sie  dem  Gebiet  der  Schule  gänzlich  fern 
lagen,  entgegenkam,  überall  aber,  wo  er  es  mit  gutem  Gewissen  thun  konnte, 
mit  dem  ganzen  Nachdruck  seines  persönlichen  und  amtliehen  Ansehens 
für  seine  Pflegempfohlenen  eintrat,  so  kaun  es  nicht  Wander  nehmen,  dafs 
er  unter  einer  Bevölkerung,  die  zwar  anfangs  Fremden  im  allgemeinen  mit 
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Kälte  und  Mißtrauen  entgegentritt  und  langsam  ihr  Herz  öfToet,  aber  dann 
um  so  zäher  Freundschaft  und  Achtung  bewahrt,  sich  die  allgemeine  Liebe 
und  Verehrung  io  den  weitesten  Kreisen  fast  bis  io  die  äufaersteo  Grenzen 
der  Provinz  erwarb.  Und  da  er  als  Mitglied  der  Loge,  als  Vorsitzender 
der  Sembeckstiftuog,  als  Vorstaadsmitglied  des  Konfirmandeohauses  in  ßäs- 
lak  und  in  fast  zahllosen  andern  Vertrauensstellungen  überall  mit  seiner 
energischen  Humanität  menschlichem  Elend  uud  unverschuldeter  Not 
steuerte,  da  er  zu  dem  nicht  nur  bei  jedem  tüchtigen  and  ehrenwerten 
Manne,  sondern  auch  bei  städtischen  und  staatlichen  Behörde«  mit  seiner 
ehrlichen  uud  warmen,  uneigennützigen  Fürsprache  immer  Gehör  fand, 
so  ward  er  nicht  allein  lür  die  Stadt  Hasteoburg  der  „Vater  der  VVilwea 
und  Waisen",  sondern  galt  bereits  nach  einem  Jahrzehnt  für  den  ersten 
Menschenfreund  in  der  Provinz,  dessen  überzeugungstreue  Worte  überall 
überzeugend  wirkten. 

Lind  an  dieser  Stelle  möge  auch  seiner  stillen,  nie  in  die  Öffentlichkeit 
dringenden,  ungewöhnlichen  Barmherzigkeit  kurz  Erwähnung  geschehen. 

Seit  dem  Jahre  1840  hat  es  kaum  ein  Jahr  seines  Lebens  gegeben,  io 
dem  er  nicht  trotz  seiner  beschränkten  Einkünfte  einen  nicht  geringen  Teil 
seines  Gehalts  zur  Unterstützung  oder  vielmehr  zum  völligen  Unterhalt  die- 
ses uder  jenes  ihm  zum  Teil  völlig  Fernstehenden  hergegeben  hätte. 

Wer  die  segensvolle  Thätigkeit  dieses  tugendreichen  Mannes  überschaut, 
wird  das  Vertrauen  begreiflich  finden,  das  er  bei  seinen  Kollegen,  seinen 
Schülern,  den  Eltern  derselben  und  im  Grunde  bei  allen  Bevölkeroogsklassen 
seiner  Heimat  fand.  In  geehrtester  Stellung,  in  einem  umfangreichen  Wir- 
kungskreise, der  ihm  gestattete,  alle  Vorzüge  seines  feiagebildeten  Geistes 
und  seines  reichen  Herzeus  ungehindert  zu  entfalten  und  walten  zu  lassen, 
führte  er  so  sein  Amt  einen  Zeitraum  von  mehr  denn  21  Jahren  bis  Michae- 
lis 1S70,  da  er  sich  im  63.  Lebensjahre  befaud.  Noch  war  seine  Kraft  un- 
gebrochen, die  schöne,  hehre  Körpergestalt  noch  nicht  von  der  Last  des  Alters 
gekrümmt,  noch  immer  seine  Arbeitslust  unvermindert,  sein  Drang  zu  schaffen 
nicht  geringer,  und  doch  forderte  er  seinen  Abschied.  Er  fühlte  einerseits, 
dafs  er  nicht  mehr  lange  im  Stande  sein  würde,  seine  amtliche  Thätigkeit 
mit  derselben  Kücksichtslosigleit  gegen  sich  selbst  fortzusetzen,  und  er  wollte 
nicht,  dafs  mau  ihn  in  seinem  Amte  schwächer  uud  matter  werden  sähe; 
der  Gedanke,  dafs  er  in  Folge  der  Gebrechlichkeit  des  Alters  je  auf  Nach- 
sicht Anspruch  machen  mülste,  war  seinem  Selbstbewufstseiu  unerträglich; 
dazu  kam,  dafs  er  durch  eiue  mehr  denn  10jährige  eifrige  Teilnahme  au  deu 
Sitzungen  des  Hauses  der  Abgeordneleu  und  des  Reichstages  und  durch  sei- 
neu mächtigen  Einfluß  auf  die  Budget-  uud  Schulkommission  über  sciue 
Stellung  hinausgewachsen  war,  so  dafs  dieselbe  naturgemäß  bei  seinem  er- 
weiterten Gesichtskreis  und  bei  seiner  Vertrautheit  mit  den  brennenden 
Fragen  der  Gegenwart  und  den  allgemeinen  Kulturabgaben  der  Zeit  ihn 
nicht  mehr  befriedigte.  Er,  der  Besten  einer  in  der  Nation,  er,  der  mit 
dem  Schul-  und  Kirchenwesen  des  Staats  uud  der  geschichtlichen  Entwick- 
lung desselben  vielleicht  genauer  als  irgend  ein  anderer  bekannt  war,  gehörte 
allerdings  in  den  Rat  der  Nation  uud  mußte  sich  nach  der  Hauptstadt  hin- 
gezogen fühlen,  wo  das  Centrum  des  Nervensystems  unseres  gesamtea  Staats- 
organismus liegt,  zu  dem  alles  höhere  geistige  Interesse  im  Volke  sich 
wendet  und  von  dem  die  Thätigkeit  Tür  alle  Kulturarbeit  ausgeht. 
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So  reichte  er  denn  an  18.  April  1870  sein  Abschiedsgesach  ein,  dem 
durch  das  Dimissoriale  von  Pont  ä  Monssoo  vom  22.  August  desselben  Jahres 
die  allerhöchste  Genehmigung  zu  Teil  worde.  Zum  aufrichtigen  Schmerze 
aller,  die  amtlich  oder  zu  humanistischem  Thun  ihm  nahe  getreten  waren, 
schied  er  am  30.  September  unter  zahlreichen  Ehr-  und  Liebesbeweisen  aus 
ihrer  Mitte,  nachdem  ihm  die  Stadt  das  Ehrenbürgerrecht  verliehen  und  seine 
Schüler  ihm  einpn  glänzenden  Packelzug  gebracht  hatten. 

So  endete  die  amtliche  Thätigkeit  des  Gymnasialdirektors,  nicht  die 
Thätigkeit  des  Schulmannes,  der  als  Mitglied  und  Vorsitzender  der  Unterrichts- 
kommission im  Abgeordnetenhause,  als  Stadtrat  und  Mitglied  der  Schuldepu- 
tation  im  Magistrat  der  Stadt  Berlin,  als  Mitglied  der  von  dem  Kultus- 
minister Dr.  Falk  angeordneten  freien  Konferenzen  zur  Beratung  über  das 
Schulwesen  und  auch  sonst  als  Mitglied  zahlreicher  Vereine  noch  10  Jahre 
in  ausgedehntestem  Malse  und  unter  mehr  und  mehr  wachsender  allgemeiner 
Anerkennung  im  Sinne  zeitgemafser  Gestaltung  des  preufsischen  Schul-  und 
Erziehungsweseus  thiitig  gewesen  ist.  Wie  ernst  und  eifrig  er  auch 
für  das  materielle  Wohl  des  gesamten  Lehrerstandes  eingetreten,  braucht 
hier  nicht  erst  dargelegt  zu  werden.  Und  uoeh  einflußreicher  war  in  derselben 
Zeit  seine  Arbeit  für  die  Entwirkelung  der  Kirchenverfassung  und  die  un- 
veräußerlichen, nie  verjährenden  Rechte  der  evangelischen  Gemeinde.  Aber 
die  genauere  Darstellung  dieses  Teils  seines  bis  ans  Ende  rastlosen  Lebens 
greift  zu  tief  in  seine  Thätigkeit  auf  politischem  und  kirchlichem  Gebiete 
ein,  als  dafs  sie  hier  und  so  kurze  Zeit  nach  seinem  Tode  eine  umfassende 
und  eingehende  Würdigung  finden  könnte. 

Am  18.  November  vorigen  Jahres  ward  er  mitten  in  der  regsten  und 
anstrengendsten  Wirksamkeit,  der  er  sich  im  Interesse  der  kirchlichen  Wahlen 
uhne  Rücksicht  aof  sein  hohes  Alter  hingab,  vom  Schlage  getroffen;  dann 
siechte  er  langsam  hin,  bis  ihn  im  Alter  von  mehr  als  72  Jahren  sechs  Mo- 
nate später  am  18.  Mai  1880  ein  sanfter  Tod  von  seinem  Leiden  erlöste. 
Tren  und  ehrenfest  ist  er  überall  für  seine  Überzeugung  eingetreten  und  hat 
den  Kampf  für  Recht,  Wahrheit  und  Licht  nie  gescheut.  Aber  auch  im 
Streite  hat  ihn  sein  edler  Sinn  und  seine  Milde  nie  verlassen  und  selbst 
dem  Gegner  Anerkennung  abgerungen.  Muster  und  Vorbild  sei  und  bleibe 
er  darum  dem  heranwachsenden  Geschlecht! 

Have  pia  anima. 

Alfred  Schottin  ül ler. 
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Jahreskurse    oder   Semesterkurse,  jährliche  oder 
halbjährliche  Versetzung? 

In  der  noch  jetzt  in  Kraft  stehenden  Circuiar-  Verfügung  vom 
24.  Oktober  1837  heifst  es  unter  Na  6:  „Bei  Feststellung  des 
von  den  Gymnasien  zu  erreichenden  Ziels  sind  sechs  gesonderte, 
einander  untergeordnete  Klassen  und  einjährige  Lehrkurse  für  die 
drei  untern,  zweijährige  für  die  drei  obern  Klassen  in  Aussicht 
genommen.  Wie  jede  Klasse  zu  dem  Gesamtzwecke  des  Gym- 
nasial- Unterrichts  in  einem  bestimmten  Verhältnisse  steht,  so  ist 
auch  jeder  ein  bestimmtes  Ziel  gesetzt,  zu  dessen  Erreichung  das 
erforderliche  Zeitmafs  gegönnt  werden  mufs.  Für  die  drei  untern 
Klassen  darf  der  Weg  zu  dem  ihnen  gestellten  Ziele  nicht  zu 
lang  sein,  um  die  noch  ungeübte  Kraft  der  Schüler  nicht  zu  er- 
müden, aber  auch  nicht  zu  kurz,  um  ihnen  die  Schwierigkeiten 
des  Weges  in  seinem  weiteren  Verlaufe  wenigstens  fühlbar  zu 
machen,  und  um  das  Bildungsgescbäft  nicht  zu  übereilen.  Aus 
diesem  Grunde,  und  damit  die  Schüler  gleich  auf  der  untersten 
Stufe  des  Gymnasial-Unterrichts  gewöhnt  werden,  mit  Interesse 
und  Sammlung  bei  den  ihnen  dargebotenen  Lehrgegenständen  zu 
verweilen  und  sie  nicht  blofs  flach  und  einseitig,  sondern  gründ- 
lich und  von  allen  Seiten  aufzufassen,  zu  behandeln  und  sich  an- 
zueignen, hat  das  Ministerium  für  jede  der  drei  untern  Klassen 
einen  einjährigen  Lehrkursus  rätlicb  erachtet.  Aus  dieser  Be- 
stimmung folgt,  dafs  in  den  eben  gedachten  Klassen  auch  die 
Versetzung  nur  alljährlich  stattGnden  darf,  und  das  Ministerium 
will  diese  Mafsregel,  von  welcher  die  Beseitigung  wesentlicher  an 
dem  Gymnasial-Unterricbt  gerügter  Mängel  mit  Grund  zu  er- 
warten ist,  für  alle  Gymnasien,  die  nur  aus  sechs  einander  unter- 
geordneten Klassen  bestehen,  hierdurch  anordnen....  In  den  Gym- 
nasien der  gröfseren  Städte,  welche  wegen  ihrer  Schülerzahl 
mehr  als  sechs  einander  untergeordnete  Klassen  haben,  und  wo 
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Jahreskurse  oder  Semesterkurse, 


in  den  drei  untern  Klassen  die  halbjährliche  Aufnahme  und  Ver- 
setzung herkömmlich  ist,  mag  dieses  Verfahren  noch  einstweilen 
fortbestehen,  wenn  die  Lehrer-Kollegien  sich  für  dessen  Beibe- 
haltung nach  reiflicher  Beratung  erklären,  und  wenn  sie  in  sich 
die  Kraft  und  die  Mittel  besitzen,  den  Übelständen  und  Nachteilen, 
welche  in  den  drei  untern  Klassen  aus  der  halbjährlichen  Ver- 
setzung und  aus  der  mit  ihr  zusammenhängenden  zu  grofsen 
Verschiedenartigkeit  der  Schüler  in  einer  und  derselben  Klasse 
fast  unvermeidlich  erwachsen,  wirksam  und  mit  Erfolg  begegnen 
zu  können."  Wenn  nun  durch  die  Unterrichts-  und  Prüfungs- 
Ordnung  vom  6.  Okt  1859  dieselbe  Einrichtung  auch  den  Real- 
schulen vorgeschrieben  worden  ist,  so  findet  darin  Gladisch  (Prot, 
d.  2.  Vers.  d.  Dir.  d.  Prov.  Posen  S.  1)  gewifs  mit  Recht  einen 
Reweis  dafür,  „dafs  die  Zweckmäfsigkeit  der  Einrichtung  sich  nicht 
blofs  auf  die  in  dem  angeführten  Reskript  entwickelte  einfache 
Logik  gründet,  sondern  auch  durch  die  Erfahrung,  welche  der 
Verlauf  eines  Vierteljahrhunderts  dargeboten  hat,  dem  Ministerium 
nicht  zweifelhaft  geworden  ist.4'  Die  Folgerung,  die  von  anderer 
Seite  auf  eben  jener  Direktoren- Versammlung  (Prot.  Seite  13) 
aus  einer  Vergleichung  jener  Verfügung  vom  24.  Okt  1837  mit 
dem  von  Wiese  in  den  Verordnungen  und  Gesetzen  I1  S.  26  (I* 
S.  30)  Gesagten  gezogen  wurde,  dafs  in  den  mafsgebenden  Kreisen 
sich  die  Ansichten  geändert  hätten,  ist  entschieden  unrichtig. 
An  jener  Stelle  ist  von  Wiese  ganz  bestimmt  ausgesprochen: 
„Die  pädagogische  und  didaktische  Theorie  mufs  den 
Jahreskursen  die  gröfsere  Zweckmäfsigkeit  zuer- 
kennen; aber  die  thatsächlichen  Verhältnisse  nötigen  an  vielen 
Orten  davon  abzuweichen."  Damit  werden  deutlich  die  halbjähr- 
lichen Versetzungen  als  ein  notwendiges  Übel  bezeichnet. 
Und  zu  der  Annahme,  dafs  sie  von  der  Unterrichts- Verwaltung 
jetzt  nicht  mehr  als  ein  Übel  betrachtet  werden,  liegt  nicht  der 
geringste  Grund  vor. 

Ist  denn  nun  aber  die  Ansicht,  dafs  Jahreskurse  unbedingt 
den  Vorzug  verdienen,  wirklich  begründet?  sind  halbjährliche  Ver- 
setzungen wirklich  unzweifelhaft  ein  Übel?  Auf  mehreren  Direk- 
toren -  Versammlungen  haben  sich  eine  Anzahl  angesehener 
und  erfahrener  Schulmänner  gegen  Jahreskurse  ausgesprochen, 
einzelne  Lehrerkollegien  haben  den  Wunsch  nach  Einführung 
halbjährlicher  Versetzungen  geäufsert,  an  manchen  Anstalten  sind 
halbjährliche  Versetzungen  wirklich  an  die  Stelle  der  jährlichen 
getreten,  und  auch  in  Zeitschriften  haben  sich  mehrfach  beachtens- 
werte Stimmen  zu  Gunsten  derselben  vernehmen  lassen.  Nicht 
minder  beachtenswert  und  wohl  noch  zahlreicher  sind  freilich  die 
Stimmen ,  welche  sich  gegen  Semesterkurse  und  halbjährliche 
Versetzungen  ausgesprochen  haben. 

Eine  Zusammenstellung  der  wichtigsten  Gründe,  die  in  der 
vorliegenden  Streitfrage  von  beiden  Parteien  gellend  gemacht 


Digitized  by  Google 


von  Meusel. 


547 


worden  sind,  findet  sich  in  Schmids  Eucyklopädie  des  Erziehungs- 
und l'nterrichtswesens  Bd.  IX  Seite  662  11.  in  dem  vom  Provinzial- 
Schulrat  Dr.  VVehrmann  hearbeiteten  Artikel  „Versetzung.14  Dort 
findet  sich  auch  (Seite  667  f.)  die  Litteratur  über  unser  Thema 
in  ziemlicher  Vollständigkeit  angegeben1). 


>)  Genauer  erörtert  ist  die  Frage  auf  drei  Direktoren-  Versammlungen, 
uod  zwar  der  Provinzen  Pommern  (1964),  Schlesien  (1867),  Posen  (1870). 
Von  den  potnmerschen  Direktoren  haben  sich  11  für  halbjährliche,  4  für 
jährliche  Versetzungen  erklärt,  von  den  schlesischen  7  für  halbjährliche, 
21  für  jährliche  (nicht  umgekehrt,  wie  Wehrmann  irrtümlich  angiebt);  die 
Direktoren  der  Provinz  Posen  waren  einstimmig  der  Ansicht,  dafs  es  den 
einzelnen  Lehrerkollegien  tiberlassen  werden  solle,  sich  für  jährliche  oder 
halbjährliche  Versetzung  zu  entscheiden.  Ferner  haben  sich  nach  Wehrmanns 
Angaben  für  Jahreskurse  und  jährliche  Versetzungen  ausgesprochen:  Herbart  in 
seinem  1818  veröffentlichten  ,, pädagogischen  Gutachten  über  Schulklassen 
und  deren  Umwandlung  nach  der  Idee  des  Herrn  Regierungsrat  GralF" 
(Werke  Md.  XI  Seite  267 — 3 IS);  Spilleke  in  seinem  Gutachten  über  Lorinser, 
abgedruckt  zum  Teil  in:  Aug.  Gottl.  Spilleke,  nach  seinem  Leben  und  seiner 
Wirksamkeit  dargestellt  von  L.  Wiese,  Berlin  1842,  Seite  107  f.;  Oberlehrer 
Böhm  zu  Berlin  in  einem  Vortrag  vor  dem  Berliner  Gymnasiallehrerverein 
(Pädagogische  Revue  184«,  Bd.  XX  Seite  23  ff.);  die  westfälische  Direktoren- 
instruktion von  1856  §  15  (Wiese,  Verordnungen  und  Gesetze  Ii1  Seite  182  f.; 
II2  Seite  103);  eine  Verfügung  des  rheinischeu  Provinzial-Schul-Kollegioms 
vom  27.  April  1803  (abgedruckt  in  den  Amtsblättern  und  Schulprogrammeu 
der  Rheinprovinz;  vgl.  Protok.  der  pommerschen  Direktoren-Konferenz  1864 
Seite  14  f.);  H.  E~  Fofs  in  Schmids  Eucykl.  Bd.  VI  Seite  867  f.;  Keller  „Übet 
Versetzungen4'  im  Programm  des  Gymnasiums  zu  Oels  1867;  Schräder  in  seiner 
Erziehung*-  und  Unterrichtslehrc,  Seite  205  f. ;  die  badische  Schulordnung 
von  1809  (abgedruckt  in  der  Berliner  Zeitschrift  für  das  Gymnasialwesen 
1869  Seite  843  ff.);  das  Lehrerkollegium  des  Gymuasiums  zu  Lyck  in 
dein  Programm  von  1869  Seite  39  u.  a.;  endlich  das  Gutachten  eines 
preofsischen  Provinzial-Schul-Kollegiums  in  Stiehls  Centraiblatt  1870  Seite 
653  f.  —  Aufserdem  kouute  noch  augefübrt  werden  die  schon  Seite  665  von 
Wehrraann  erwähnte  Abhandlung  von  Kaiisch  im  Programm  der  Königlichen 
Realschule  zu  Berlin  1853  ,,Über  die  Versetzung  der  Schüler:  ob  jährlich 
oder  halbjährlich?"  und  eine  Verfügung  des  Provinzial-Schul-Kollegiums  zu 
Kiel  vom  28.  Juni  1809,  wenigstens  in  betreff  der  unteren  Klassen  (s.  Wiese, 
das  höhere  Schulwesen  in  Preufsen  II  S.  341.)  — Nach  dem  Erscheinen  des  9.  Ban- 
des von  Schmids  Encyklop.  (1873),  in  dem  sich  der  Herausgeber  K.  A.  Schmid 
in  einer  Anmerkung  zu  jenem  Artikel  über  Versetzungen  ebenfalls  für 
Jahreskurse  uad  jährliche  Versetzungen  erklärt,  haben  sich,  soweit  dem 
Unterzeichneten  bekannt  geworden ,  in  derselben  Weise  ausgesprochen  die 
meisten  Mitglieder  der  im  Oktober  1873  im  Königl.  preußischen  Unter- 
richts-Ministerium über  verschiedene  Fragen  des  höheren  Schulwesens  ab- 
gehaltenen Konferenz  (s.  die  Konferenz-Protokolle  (Berlin  1874)  Seite 
137  ff.)  und  Schräder,  die  Verfassung  der  höheren  Schulen,  Berlin  1879,  Seite 
37-39. 

Für  halbjährliche  Versetzungen  und  teilweise  halbjährliche  Wiederholun- 
gen haben  sich  nach  Wehrmanns  Angaben  entschieden:  P.  M.  (Direktor  Campe 
zu  Greifenberg  in  Pommern)  in  den  .Neuen  Jahrb.  f.  Phil,  und  Pädag.  1857, 
2.  Abteilung,  Seite  57  ff.;  Rud.  Dictsch  ebend.  S.  493  ff.  uud  der  Stadt- 
schulrat (jetzt  Direktor  des  Grauen  Klosters)  zu  Berlin  Dr.  Hofmaon  in 
seiner  Denkschrift  über  die  Einrichtung  von  Mittelschulen,  abgedruckt  zum 
Teil  in  der  Zeitschrift  für  das  Gymnasial wesen  1809  Seite  520  ff.  Dazu  ist 
nach  1873  noch  gekommen:  W.  F.  L.  Schwartz,  der  Organismus  der  Gymnasien 
in  seiner  praktischen  Gestaltung,  Berlin  1870  (Seite  70—80). 
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Eine  Prüfung  der  von  beiden  Seiten  vorgebrachten  Gründe 
dürfte  in  mehr  als  einer  Hinsicht  nützlich  sein.  Der  Unterzeich- 
nete, der  mehrere  Jahre  an  Anstalten  mit  Jahreskursen  unter- 
richtet hat,  auch  die  halbjährlichen  Versetzungen  aus  fast  zehn- 
jähriger Erfahrung  kennt,  hat  zu  diesem  Zwecke  alle  so  eben 
angeführten  Schriften,  soweit  sie  die  vorliegende  Frage  betreffen, 
durchgearbeitet1).  Von  drei  Gesichtspunkten  soll  die  Frage  über 
die  Vorzüge  und  die  Übelstände  der  jährlichen  und  der  halbjähr- 
lichen Versetzungen  im  folgenden  betrachtet  werden:  nämlich  mit 
Rücksicht  auf  den  Unterricht,  die  Schüler  und  die  Lehrer.  Ein 
strenges  Auseinanderhalten  dieser  Punkte  ist  freilich  nicht  durch- 
führbar, da  dieselben  in  der  Wirklichkeit  im  engsten  Zusammen- 
hang unter  einander  stehen1). 

Ausgehen  werde  ich  nicht,  wie  man  mit  Recht  erwarten 
könnte,  von  allgemeinen  pädagogischen  Prinzipien,  weil  gegen 
derartige  Prinzipien  gewöhnlich  andere  Prinzipien  ins  Feld  geführt 
werden,  besonders  aber  deshalb,  weil  gegen  allgemeine  Sätze  häußg 
geltend  gemacht  wird,  in  der  Theorie  seien  dieselben  recht  schön, 
die  Praxis  aber  nötige,  davon  abzugehen. 

Suchen  wir  nun  zuerst  die  Frage  zu  beantworten,  welche 
von  beiden  Einrichtungen  betreffs  des  Unterrichts  den  Vorzug 
verdient.  Bei  Jahreskursen,  behaupten  die  Verteidiger  derselben, 
sei  der  Unterricht  langsam,  ruhig,  gründlich,  bei -Semesterkursen 
hastig,  unruhig,  oberflächlich:  das  Pensum  müsse  durchgejagt 
werden  auf  Kosten  der  Gründlichkeit  (Pomm.  S.  6  u.  11;  Schles. 
S.  51;  Pos.  S.  5;  Schräder  S.  265  u.  Verf.  S.  38;  OkU-Konf. 
S.  138).  Die  Gegner  machen  geltend,  bei  Jahreskursen  werde 
der  Unterricht  schleppend,  matt  und  für  die  Begabteren  langweilig; 
bei  ihrer  Einrichtung  dagegen  komme  Frische  und  Lebendigkeit 
hinein  und  die  Gründlichkeit  leide  nicht  (Pomm.  S.  6;  Schles.  S. 
51;  Pos.  S.  91).  Zugeben  müssen  hier  zunächst  auf  jeden  Fall 
auch  die  Gegner,  dafs  der  Gang  des  Unterrichts  bei  Jahreskursen 
langsamer  sein  kann  und  langsamer  sein  wird,  als  bei  Semester- 
kursen, ferner  auch,  dafs  bei  den  letzleren  leicht  Hast  und  Unruhe 


»)  nur  die  Pädagogische  Revue  vod  1848  war  trotz  mehrfacher  Bemü- 
hungen nicht  zu  haben. 

*)  Die  Protokolle  der  erwähnten  Direktoren-Konferenzen  werden  einfach 
in  folgender  Weise  citiert  werden:  Pomm.  (Schles.;  Pos.)  S  ;  die  Pro- 
tokolle der  Oktober-Konferenz  von  1873  sind  bezeichnet  „Okt.-Konf."; 
„Schräder"  ohne  Zusatz  bezieht  sich  auf  die  Erziehungs-  und  Unterrichts- 
lcbre  des  Verfassers;  „Schräder  Verf."  auf  „die  Verfassung  der  höheren 
Schulen'4;  Hofmanns  als  Mscr.  gedruckte  Denkschrift  ist  citiert  nach  dem 
allgemein  zugänglichen  Abdruck  in  dieser  Zeitschrift.  Die  übrigen  Citate 
sind  nach  dem  obigen  von  selbst  verständlich.  — 

Der  Ausdruck  „Jahreskurse"  ist  der  Kürze  wegen  regelmäßig  gebraucht 
statt  „Jahreskurse  mit  jährlich  einmaliger  Versetzung;"  der  Ausdruck  „Se- 
mesterkurse"  geht  auf  die  Einrichtung,  nach  welcher  das  grammatische  Jahres- 
pensuin  der  Klasse  in  jedem  Semester  durchgenommen  wird. 
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hinein  kommen  kann  und  öfter  wirklich  hinein  kommt,  ebenso,  dals 
sich  ein  nicht  ganz  kleines  Pensum  in  einem  Jahre  gründlicher  und 
sicherer  einüben  läfst,  als  in  einem  halben  Jahre.  Auf  der  anderen 
Seite  mufs  die  Möglichkeit  zugegeben  werden,  dafs  bei  Jahres- 
kursen der  Unterricht  matt,  schleppend  und  langweilig  werden  kann, 
zumal  wenn  die  Erfahrung  lehren  sollte,  dafs  das  für  ein  Jahr  be- 
stimmte Pensum  sich  für  die  Mehrzahl  der  Schüler  in  einem 
halben  Jahr  durchnehmen  läfst.  Wir  werden  also  zu  fragen  haben, 
welche  von  diesen  Möglichkeiten  die  gröfsere  Wahrscheinlichkeit 
für  sich  hat,  und  ob  vielleicht  eine  von  jenen  angeblichen  Folgen 
der  einen  oder  anderen  Einrichtung  eine  notwendige  sei. 

Ist  es  nun  wohl  notwendig,  dafs  bei  Jahreskursen  der  Un- 
terricht matt,  schleppend  und  für  einen  Teil  der  Schüler  langweilig 
wird?  Das  wird  gewifs  auch  von  den  heftigsten  Gegnern  dieses 
Systems  keiner  behaupten.  Aber  vielleicht  ist  die  Wahrscheinlich- 
keit grofs,  vielleicht  liegt  die  Gefahr  nahe,  dafs  dies  eintritt;  viel- 
leicht zeigt  die  Erfahrung,  dafs  dieser  Fall  verhältnismäfsig  oft 
vorkommt.  Dann  würde  aber  doch  sicherlich  diese  Einrichtung 
nicht  so  unbedingt  von  so  vielen  ausgezeichneten  Pädagogen  em- 
pfohlen und  als  die  allein  richtige  angesehen  werden,  dann  würde 
sie  schwerlich  in  ganzen  Provinzen,  wie  Westfalen  und  der 
Rheinprovinz,  in  ganzen  Staaten,  wie  Bayern,  Württemberg,  Baden 
und  Österreich  ausschliefslich  durchgeführt  sein;  mindestens 
würden  die  Unterrichtsbehörden  auf  diese  Gefahr  aufmerksam  ge- 
worden sein  und  Mafsregeln  zur  Verhütung  derselben  getroffen 
oder  empfohlen  haben.  —  Aber  die  Gegner  der  Jahreskurse  wollen 
auch  gewifs  mit  ihrer  Behauptung  nur  sagen,  dafs  bei  manchen 
Lehrern  dieser  Fall  eintrete,  besonders  wenn  das  Pensum  durch 
das  ganze  Jahr  hingeschleppt  und  vielleicht  noch  nicht  einmal  zu 
Ende  geführt  werde.  Dafs  dies  vorkommt,  läfst  sich  nicht  leugnen, 
ebenso,  dafs  einzelne  Lehrer  „von  vornherein  zu  langsam  fort- 
schreiten und  sich  bei  Unwesentlichem  aufhalten,"  aber  es  mufs 
dies  nur,  wie  Direktor  Dietrich  (Schles.  S.  51)  ganz  richtig 
bemerkt,  „die  Direktoren  zu  geschärfter  Aufmerksamkeit  und 
nachdrücklicher  Einwirkung  auf  die  sich  gehen  lassenden  Kollegen 
veranlassen,  noch  nicht  zu  einer  ganz  entgegengesetzten  Einrich- 
tung nötigen.'4  Und  dafs  die  Schuld  bei  derartigen  Vorkommnissen 
nicht  an  der  Einrichtung  liegt,  geht  mit  Bestimmtheit  daraus  her- 
vor, dafs  auch  bei  Semestraikursen  der  Unterricht  manches  Lehrers 
matt  und  langweilig  ist ,  wenn  auch  vielleicht  nicht  schleppend  in 
dem  obigen  Sinne.  Wird  der  Einübung  des  Jahrespensums,  wie 
der  Korreferent  auf  der  pommerschen  Direktoren- Versammlung  S.  12 
vorschlägt  und  wie  es  wohl  meist  geschieht,  etwa  der  Zeit  gewid- 
met und  ^  zur  allgemeinen  Hepetition  verwendet,  so  ist  die  Gefahr 
eines  matten,  schleppenden,  langweiligen  Unterrichts  nicht  eben  grofs. 
Wohl  aber  liegt  die  Gefahr  der  Ungründlichkeit  bei  Semester- 
kursen sehr  nahe,  wenn  wirklich,  wie  Schräder  (Verf.  Seite  37) 
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meint,  das  Unterrichtspensum  jeder  Klasse  „nach  vorsichtiger 
Abwägung  aller  mitwirkenden  Momente,  des  gesamten  Unter- 
richtsziels, der  Klassenabstufung,  der  inneren  Gliederung  und  Fort- 
entwickelung des  Lehrstons  und  der  jugendlichen  Leistungsfähig- 
keit begrenzt  und  auf  ein  Jahr  berechnet  ist.4'  Dafs  dies  aber 
in  der  That  der  Fall  ist,  ergiebt  sich  aus  dem  oben  (S.  545) 
angeführten  Ministerial-Reskript.  —  Ja,  sagen  die  Freunde  der  Se- 
mestralkurse,  so  gründlich ,  wie  es  bei  Jahreskursen  möglich  ist, 
können  wir  das  Pensum  in  einem  Semester  selbstverständlich  nicht 
einüben,  aber  wir  erreichen  in  Beziehung  auf  Sicherheit  des 
Wissens  dasselbe  Resultat  dadurch,  dafs  wir  an  die  Stelle  der 
einmaligen  langsamen  Durchnahme  eine  zweimalige  schnellere 
treten  lassen;  ja  eben  „durch  dieses  zweimalige  Durchnehmen, 
also  Klarmachen  und  Erlernen  desselben  wird  eine  grofse  Sicher- 
heit gerade  im  grammatischen  Wissen  der  unteren  Klassen  erzielt** 
(Schles.  S.  64;  cf.  Pos.  S.  3).  „Für  Peremption  und  Ver- 
arbeitung11, heifst  es  anderswo  (Po mm.  S.  12),  „ist  es  wichtig, 
dafs  die  Mehrzahl  der  Schüler  den  Weg  zweimal  mache,  und 
zwar  jedesmal  in  einem  schnelleren  Gang,  als  wenn  dieser  Stu- 
diengang die  Ausdehnung  eines  vollen  Jahres  hat.  Wir  gehen 
einen  Wreg  das  zweite  und  dritte  Mal  mit  einem  ganz  andern 
Genufs.  Sollte  dies  nicht  auch  bei  dem  Unterricht  der  Fall  sein?4' 
Ich  in uis  dagegen  die  Frage  aufwerfen:  Gehen  wir  denn  in  jedem 
Falle  einen  Weg,  selbst  einen  interessanten  Weg,  gern  zweimal? 
auch  dann,  wenu  wir  ein  bestimmtes  Ziel  erreichen  wollen  oder 
müssen  und  uns  eine  dazu  völlig  ausreichende,  aber  für  ein 
zweimaliges  Zurücklegen  dieses  Weges  sehr  knappe  Zeit  zugemessen 
ist?  wenn  vielleicht  gar  zu  befürchten  ist,  daJs  wir  den  Anschlufs 
verfehlen? 

Ob  die  behauptete  grofse  Sicherheit  gerade  im  grammatischen 
Wissen  der  unteren  Klassen  wirklich  erreicht  wird,  ja  überhaupt 
erreicht  werden  kann,  läfst  sich  so  ohne  weiteres  nicht  beurteilen ; 
wir  müssen,  um  dazu  im  stände  zu  sein,  den  Unterricht  selbst 
näher  ins  Auge  fassen  und  zusehen,  wie  sich  derselbe  bei  Jahres- 
kursen und  wie  er  sich  bei  Semesterkursen  gestallet. 

lieginnen  wir  mit  dem  Unterricht  in  den  Sprachen.  Die 
meisten  Schwierigkeiten  stellen  sich  bei  Semesterkursen,  das  wird 
wohl  ganz  allgemein  zugegeben,  bei  dem  lateinischen  Unterricht 
in  Sexta,  dem  französischen  in  Quinta  und  dem  griechischen  in 
Quarta  heraus.  Die  Schüler  in  zwei  getrennten  Abteilungen  zu 
unterrichten  und  die  eine  davon  zu  beschäftigen,  während  mit 
der  anderen  etwas  Neues  durchgenommen  wird,  dürfte  sich  schon 
deshalb  nicht  empfehlen,  weil  dadurch  im  wesentlichen  der  ge- 
rühmte Vorteil  einer  gründlichen  Repetition  verloren  gehen  würde. 
Man  sucht  daher  die  Altereu  und  Jüngeren  möglichst  gleichmäfsig 
heranzuziehen.  Anfangs  geht  man  ziemlich  langsam,  so  dafs  die 
Neuen  womöglich  alle  folgen  können,  nimmt  überhaupt  in  erster 
Linie  auf  diese  Rücksicht.    Dieser  langsamere  Gang  des  Unterrichts 
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dürfte  wohl  im  allgemeinen  etwa  im  ersten  Vierteljahr  in  den 
eben  erwähnten  drei  Lehrgegenständen  jener  Klassen  eingehalteu 
werden;  in  der  zweiten  Hälfte  des  Semesters  wird  sich  ein 
schnelleres  Fortschreiten  als  notwendig  herausstellen,  und  jetzt 
werden  hauptsächlich  die  Alteren  heranzuziehen  sein:  der  Lehrer 
wird  bestrebt  sein  müssen,  möglichst  viele  zur  Versetzung  reif 
zu  machen.  —  Wie  steht  es  nun  bei  diesem  Gange  des  Unterrichts 
mit  den  Schülern?  Sehen  wir  uns  zuerst  die  neuen  an!  Bei  dem 
verhältnismäßig  langsamen  Vorgehen  wird  die  Mehrzahl  im  ersten 
Teil  des  Semesters  den  Unterricht  verstehen  und  auch  in  der 
Anwendung  des  Gelernten  im  ganzen  zu  leidlicher  Sicherheit  ge- 
bracht werden  können.  Ks  kommen  im  Sommersemester  die 
grofsen  Ferien,  wenigstens  bei  den  meisten  Anstalten.  Nach  den- 
selben mufs  notwendig  mit  einer  Repetition  des  vorher  Gelernten 
begonnen  werden:  vergessen  oder  unsicher  geworden  ist  ziemlich  vieL 
Sehr  eingehend  kann  diese  Repetition  nicht  sein:  die  Zeit  drängt,  der 
Rest  des  Pensums  mufs  erledigt  werden  (vgl.  Schräder,  Verf.  S.  39), 
von  Berücksichtigung  der  Neuen  kann  nicht  mehr  viel  die  Rede  sein; 
wer  nicht  mitkommt,  bleibt  zurück.  Und  wirklich  ohne  Schwie- 
rigkeit mitzukommen  und  auch  das  Gelernte  zu  beherrschen 
werden  nur  sehr  wenige  im  stände  sein  ;  ein  Teil  wird  das,  was 
durchgenommen  wird,  noch  verstehen,  aber  die  erforderliche 
Sicherheit  in  der  Anwendung  nicht  mehr  erreichen;  eine  ziemlich 
bedeutende  Anzahl  endlich  wird  in  keiner  Weise  mehr  folgen  können 
und  mufs  deshalb  ihrem  Schicksale  überlassen  werden.  Versuche, 
welche  gewifs  mancher  Lehrer  immer  von  neuem  machen  wird, 
auch  solche  Schüler  noch  mitzuschleppen,  werden  ohne  wesent- 
lichen Nutzen  für  diese  sein,  wohl  aber  den  andern  zum  Schaden 
gereichen,  indem  sie  dem  Lehrer  einen  Teil  der  zur  Förderung 
dieser  verwendbaren  Zeit  rauben,  diese  unnütz  aufhalten  und 
schliefslich  dahiu  führen,  dafs  auch  von  diesen  noch  einige 
nicht  mehr  rechtzeitig  das  Ziel  erreichen.  —  Und  die  ältere 
Generation?  wie  steht  es  mit  dieser  während  des  Sommer- 
semesters? Nun,  sie  wird  fortwährend  herangezogen  uud  hat 
den  Jüngeren  teils  das  neu  Einzuübende  vorzumachen,  teils 
einzuhelfen,  neue  Erscheinungen  zu  erklären,  bei  der  Lektüre 
vorzuübersetzen  und  dergleichen  (cf.  Dietsch  S.  504).  Ich 
will  hier  nicht  die  Frage  aufwerfen,  ob  es  nicht  gegen  einen 
der  obersten  Grundsätze  der  Pädagogik  verstofse,  etwas  Erklärtes 
und  Verstandenes  und  Eingeübtes  mit  demselben  Schüler  zum 
zweiten  Mal  genau  durchzunehmen  und  einzuüben,  also  plötzlich 
wieder  ganz  von  vorn  anzufangen,  ob  nicht  notwendig  „in  dem 
Unterrichte  jeder  Klasse  während  der  Zeit,  da  sie  ihren  Kursus 
macht,  eine  möglichst  stetig  fortschreitende  Bewegung  herrscheu 
müsse4'  (Herbart  Bd.  XI  S.  296),  ob  nicht  das  Interesse  bei  diesem 
zweiten  Durchnehmen  verloren  gehen  werde;  ich  will  ohne  Ein- 
schränkung zugeben,  dafs  es  dem  geschickten  Lehrer  gelingen 
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wird,  das  Interesse  lebendig,  die  Aufmerksamkeit  der  Klasse  stets 
rege  zu  erhalten:  Mittel  dazu  giebt  es  ja  in  nicht  geringer  Zahl. 
Versteht  der  Lehrer  diese  Kunst,  so  wird  er  im  Anfang  des  Se- 
mesters höchst  wahrscheinlich  seine  Freude  haben:  die  älteren 
Schüler  werden  in  der  ersten  Zeit  fast  sämtlich  nicht  blofs  münd- 
lich, sondern  auch  schriftlich  ihre  Sache  recht  brav  machen,  die 
ersten  schriftlichen  Arbeiten  werden  von  einer  nicht  ganz  kleinen 
Zahl  der  Schüler,  selbst  derjenigen  unter  den  älteren,  welche  am 
Schlufs  des  vorigen  Semesters  wenig  Hoffnung  liefsen.  ganz  oder 
fast  ganz  fehlerfrei  geliefert  werden.  Je  weiter  er  freilich  fort- 
schreitet, um  so  kleiner  wird  die  Zahl  solcher  Arbeiten  werden. 
Nach  den  Ferien  wird  er  aber  seine  Hoffnungen  bedeutend  her- 
abstimmen müssen:  die  Maroden  mehren  sich,  je  weiter  er  kommt 
und  je  schneller  weitergegangen  werden  mufs.  Durchschnittlich  bleibt, 
wie  die  Erfahrung  zeigt,  ungefähr  die  Hälfte  von  denen  zurück,  welche 
das  Pensum  zweimal  durchgemacht  haben.  —  Im  Wintersemester 
gestaltet  sich  die  Sache  im  allgemeinen  nicht  viel  günstiger:  ein- 
mal wird  an  vielen  Anstalten  im  Winter  ein  etwas  grösseres  Pen- 
sum durchgenommen,  zum  Beispiel  im  Lateinischen  in  Sexta  noch 
das  Deponens,  im  Griechischen  in  Quarta  vielleicht  die  Verba 
contracta,  und  sodann  werden  zwar  etwas  mehr  von  den  Neuen 
bis  zu  Ende  mitgenommen  werden  können,  dafür  ist  die  Zahl 
solcher  unter  den  Älteren,  welche  im  Sommer  nicht  mitgekommen 
waren,  also  das  Pensum  jetzt  gewissermafsen  zum  ersten  Mal 
haben,  etwas  gröfser.  Viele  müssen  demnach,  das  bringt  die 
Einrichtung  der  Semesterkurse  einmal  mit  sich,  länger  als  ein 
Jahr  sitzen;  ja,  für  die  schwach  Begabten  wird  der  zweite  Teil 
des  Pensums  das  dritte  Mal  wieder  zu  schnell  durchgenommen 
und  das  vierte  Mal  vielleicht  auch  noch.  Dafs  die  meisten  von 
diesen  endlich  nach  drei-  oder  viermaligem  Durchnehmen  des 
Pensums  noch  versetzt  werden  können,  liegt  nicht  an  den  Se- 
mesterkursen, sondern  fast  immer  daran,  dafs  sie  durch  Privat- 
unterricht eine  notdürftige  Reife  erlangen. 

Aber,  hat  gewifs  schon  längst  mancher  fragen  wollen,  wenn 
die  älteren  Schüler  im  Anfang  des  neuen  Semesters  wirklich  ge- 
wöhnlich Wohlbefriedigendes  leisten,  so  ist  das  doch  ein  Beweis 
dafür,  dafs  das  Prinzip  der  halbjährigen  Kurse,  durch  zweimaliges 
Durchnehmen  desselben  Pensums  die  Reife  der  Schüler  zu  erzielen, 
ein  durchaus  richtiges  ist:  warum  verkürzt  man  also  die  Pensen 
der  einzelnen  Klassen  nicht  so  weit,  dafs  sie  zweimal  mit  der 
nötigen  Gründlichkeit  durchgearbeitet  werden  können?  Die  Ant- 
wort ist  sehr  einfach:  eine  wesentliche  Verkürzung  und  Verschie- 
bung der  Klassenpensa  läfst  sich  um  des  allgemeinen  Lehrzieles 
willen  nicht  durchführen  (Ccntralbl.  1870  S.  654).  Bei  einigen 
gröfseren  Anstalten  hat  übrigens  eine  teilweise  Verkürzung  wirk- 
lich stattgefunden,  so  dafs  zum  Beispiel,  was  sonst  Pensum  der 
Quarta  im  Lateinischen  ist,  dort  Pensum  der  Untertertia  geworden 
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ist.  Eine  weitere  Verkürzung  ist  nicht  möglich,  und  auch  die 
dort  vorgenommene  hat  schon  grofse  Bedenken,  namentlich  dies, 
dafs  Schüler,  welche  von  solchen  Anstalten  nach  einer  anderen 
kommen,  zum  Beispiel  aus  der  Tertia  eines  Gymnasiums  mit 
verkürzten  Semesterpensen  in  ein  solches  mit  unverkürzten  Jahres- 
pensen, auf  der  neuen  Anstalt  in  der  entsprechenden  Klasse  nicht 
mit  fortkommen  können ,  weil  auf  ihrer  bisherigen  Anstalt  die 
Casuslehre  im  Lateinischen  erst  in  Unter-Tertia  durchgenommen 
wurde,  während  sie  in  der  neuen  schon  in  Quarta  absolviert  ist 
und  in  Unter-Tertia  die  Moduslehre  behandelt  wird.  Auch  dafs 
in  Anstalten  mit  verschobenen  Semester pensen  das  grammatische 
Pensum  im  Lateinischen  sich  bis  in  die  Secunda,  vielleicht  gar 
bis  in  die  Ober-Secunda  hineinzieht,  hat  seine  Bedenken. 

Die  oben  berührte  Erfahrung  wird  man  im  wesentlichen  bei 
Einübung  des  grammatischen  Pensums  auch  in  den  übrigen  Klassen 
mit  Semesterkursen  machen,  vielleicht  mit  dem  Unterschied,  dafs 
von  vornherein  etwas  schneller  gegangen  wird  und  die  Mehrzahl 
der  Neuen  gleich  anfangs  auf  den  anstrengenden  Wettlauf  mit 
den  Älteren  verzichtet. 

Auf  der  pommerschen  Direktoren-Versammlung  wurde  (Prot. 
S.  8)  der  Gedanke  ausgesprochen,  das  grammatische  Pensum  einer 
Klasse,  z.  B.  die  Kasuslehre  in  Quarta,  müsse  schnell  durchgenom- 
men werden,  weil  dasselbe  erst  dann  seine  bildende  Kraft  bewähren 
könne,  wenn  die  verschiedensten  Konstruktionen,  Regeln  über  ver- 
schiedene Kasus,  neben  einander  geübt  würden.  Diesem  Vorschlag 
liegt  ein  ganz  richtiger  Gedanke  zu  Grunde.  Aber  schwerlich  hat 
der,  der  ihn  ausgesprochen,  einmal  den  Versuch  gemacht,  ihn 
praktisch  durchzuführen.  Er  würde  sicherlich  die  Erfahrung  ge- 
macht haben,  dafs  dieses  Verfahren  in  den  Köpfen  der  meisten 
Schüler  eine  heillose  Verwirrung  anrichtet.  Eine  fortwährende 
Verwendung  der  verschiedenen  Regeln  des  Pensums  neben  ein- 
ander ist  nur  dann  möglich,  wenn  die  einzelnen  Regeln  vorher 
ausreichend  eingeübt  sind.  Geschieht  dies  nicht,  dann  werden 
die  meisten  Schüler,  um  bei  der  Kasuslehre  stehen  zu  bleiben, 
vielleicht  wissen,  dafs  bei  memini,  adiuvo,  parco  u.  s.  w.  ein  bestimm- 
ter Kasus  steht,  aber  nicht,  welcher.  Bei  Jahreskursen  kann  man 
dagegen  beispielshalber  alle  schwierigeren  Regeln  über  den  Accu- 
sativ  an  ausreichenden  Beispielen  einüben,  dann  zum  Dativ  Über- 
gehn und  bei  der  Einübung  der  betreffenden  Regein  fortwährend 
die  Accusativregeln  in  den  Beispielen  verwerfen,  desgleichen  bei 
Einübung  der  Gcnetivregeln  die  über  Accusativ  und  Dativ  u.  s.  w., 
und  schliefslich  wird  man  noch  längere  Zeit  sämtliche  Kasusregeln 
in  gemischten  Übungsbeispielen  befestigen  können. 

Doch  genug  endlich  von  der  Behandlung  des  grammatischen 
Pensums!  Beim  sprachlichen  Unterricht  kommt  aber  nicht  blofs 
Einübung  der  Grammatik,  sondern  noch  manches  andere  in  Be- 
tracht, z.  B.  Lektüre  der  Schriftsteller.    Dafs  eine  Einführung 
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der  Schüler  in  einen  neuen  Schriftsteller  notwendig  ist,  wird  ge- 
wifs  von  keiner  Seite  bestritten.  Nehmen  wir  z.  ß.  Nepos  in 
Quarta,  oder,  falls  in  Quarta  noch  ein  Lesebuch  gebraucht  wurde, 
Cäsar  in  Tertia.  Hat  der  Schüler  bisher  nur  einzelne  Sätze  oder 
kleine  eigens  für  ihn  zurecht  gemachte  Lesestücke  übersetzt,  so 
bereitet  ihm  die  zusammenhängende  Lektüre  eines  Schriftstellers 
zuerst  entschiedene  Schwierigkeiten.  Diese  Schwierigkeiten  dem 
Schüler  zu  erleichtern  oder  vielmehr  sie  überwinden  zu  lehren 
ist  Pflicht  des  Lehrers.  Bei  Jahreskursen  nun  kann  der  Lehrer 
ohne  Bedenken  einige  Zeit  in  der  Klasse  mit  den  Schülern  regel- 
mäßig präparieren  und  sie  allmählich  zu  immer  gröfserer  Selb- 
ständigkeit führen.  Bei  jedem  neuen  Schriftsteller  wird  eine 
derartige  Einführung ,  wenn  auch  in  verschiedenem  Marse ,  wün- 
schenswert sein;  denn  jeder  hat  seine  besonderen  Eigentümlich- 
keiten und  Schwierigkeiten.  Am  gröfsten  sind  die  letzteren  für 
die  Schüler  wohl  beim  Beginn  der  Lektüre  des  Ovid,  des  Homer 
und  der  Chorlieder  des  Sophokles.  Mit  vollstem  Recht  sagt  das 
in  Stiehls  Centralblatt  1870  abgedruckte  Gutachten  eines  Provinzial- 
Schul -Kollegiums  S.  652:  „Das  verständnisvolle  Erlernen  der 
Hegeln,  das  sogenannte  Aufschlagen  der  Vokabeln,  die  Vorbereitung 
auf  eine  Stelle  des  Homer  oder  Ovid,  selbst  iu  Prima  auf  ein 
griechisches  Chorlied  wird  den  Schülern  bei  vorausgehender  sorg- 
fältiger Anweisung  durch  die  Lehrer  verhältnismäfsig  leicht  und 
angenehm,  während  sie  ohne  dieselbe  der  Aufgabe  häutig  genug 
ratlos  und  unlustig  gegenüber  stehen,  sehr  viel  Zeit  und  Kraft 
ohne  entsprechendes  Ergebnis  verwenden  und  eben  deshalb  nicht 
selten  die  Aufgabe  oberflächlich  lösen  oder  zu  unerlaubten  Hülfs- 
mitteln  greifen/'  Bei  Jahreskursen  kann  und  wird,  wie  schon 
gesagt,  der  Lehrer  diese  Anleitung  ohne  Bedenken  geben;  bei 
halbjährlicher  Versetzung  kann  eine  solche  zwar  auch  gegeben 
werden  und  wird  hoffentlich  in  den  meisten  Fällen  wirklich  ge- 
geben, aber  der  Lehrer  gerät  dabei  regelmäfsig  in  einen  Konflikt 
der  Pflichten.  Er  soll  die  Schüler  einführen  und  zur  Überwin- 
dung der  Schwierigkeiten  anleiten :  dazu  ist  längere  Zeit  ein  lang- 
sames Vorgehen  nötig;  er  soll  aber  auch  anderseits  ein  bestimm- 
tes nicht  allzukleines  Quautum  absolvieren,  möglichst  vor  dem 
Eintreten  der  Neuen  ein  in  sich  abgeschlossenes  Ganze  mit  seinen 
Schülern  durcharbeiten:  ist  es  da  zu  verwundern,  wenn  er  die 
Einführung  in  den  Schriftsteller  zu  wenig  gründlich  betreibt,  wenn 
er  zu  früh  den  Schülern  zu  viel  zumutet,  wenn  er  oft,  da  bei 
der  Besprechung  irgend  eines  Punktes  der  Schlüte  der  Stunde 
so  unerwartet  schnell  hereingebrochen  ist,  seinen  Schülern  für 
die  zu  präparierende  Stelle  die  nötige  Anweisung  zu  geben  unter- 
läfst?  Und  weiter  gehn  mufs  er,  er  wird  sonst  nicht  fertig,  dieser 
Gedanke  läfst  ihm  keine  Ruhe.  Und  läfst  er  sich  nicht  durch 
eine  solche  nur  zu  erklärliche  Unruhe  fortdrängen,  geht  er  langsam 
und  gründlich  etwa  das  erste  Vierteljahr  vor,  wie  weit  wird  er 
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dann  kommen?  Hat  er  seine  Schiller  so  weit,  dafs  sie  von  dem 
Erworbenen  nun  Gebrauch  machen,  dafs  sie  frisch  und  fröhlich 
vorwärts  ziehen  könnten,  dann  —  kommen  neue  Reisegefährten  dazu, 
die  noch  schwach  sind  und  nur  langsam  wandern  können,  und 
die  Älteren  müssen  wieder  zum  langsamen  Hinschleichen  sich 
entschliefsen.  Ist  es  da  ein  Wunder,  wenn  sie  öfter  trotz  aller 
vom  Lehrer  angewandten  Mittel  sich  langweilen,  wenn  einzelne, 
unwillig  über  den  Schneckengang,  zu  dem  sie  wieder  verurteilt 
werden,  sich  von  den  Gefährten  entfernen,  vom  geraden  Wege 
abschweifen  oder  vorauseilen? 

Ein  Zeitverlust  entsteht  auf  jeden  Fall  aus  dieser  Notwen- 
digkeit ,  jährlich  zweimal  etwas  durchzunehmen ,  dessen  einma- 
lige Durchnahme  genügen  würde.  Beim  Beginn  der  Lektüre  des 
Ovid,  später  bei  der  des  Homer  hat  man,  wie  jeder  weifs,  der 
den  betreffenden  Unterricht  einmal  gegeben  hat,  nicht  wenig  Not, 
die  Schüler  zum  sicheren  Lesen  der  Verse  zu  bringen.  Das  Er- 
kenuen  der  Konstruktion  bei  Ovid,  die  Gewöhnung  an  die  dich- 
terischen Eigentümlichkeiten  im  Ausdruck,  die  Abweichungen 
von  den  Hegeln  der  Grammatik,  bei  Homer  besonders  die  Formen- 
lehre, alles  dies  macht  dem  Anfänger  recht  erhebliche  Schwierig- 
keiten. Ein  Kollege,  der  schon  längere  Zeit  den  lateinischen 
Unterricht  in  der  Ober-Tertia  hat,  klagte  mir  noch  vor  kurzein, 
dafs  die  Neuversetzten,  wenn  sie  einmal  mehr  als  15  Verse  im 
Ovid  präparieren  sollten,  zu  jammern  antingen,  sie  brauchten  dazu 
zu  viel  Zeit.  Und  Ähnliches  hat  gewifs  jeder,  der  diesen  Unterricht 
in  Ober-Tertia  an  einer  Anstalt  mit  Semesterkursen  erteilt, 
schon  erlebt.  Ist  denn  das  in  der  Ordnung?  Ist  das  ein  Resul- 
tat, mit  dem  man  wirklich  zufrieden  sein  könnte?  —  Werden 
die  Schüler  nun  in  einem  Semester  in  Ober-Tertia  vielleicht 
dahin  gebracht,  dafs  sie  am  Schlufs  25 — 30  Verse  des  Ovid 
für  eine  Stunde  bewältigen  können,  so  kommen  die  Neuen  und 
es  geht  wieder  mit  durchschnittlich  15  Versen  einige  Zeit  fort.  — 
Im  Homer  habe  ich  in  Unt.-Sec.  seit  einer  Reihe  von  Jahren  gegen 
Ende  des  Semesters  etwa  25  Verse  durchschniltlich  verlangen  können, 
im  zweiten  Semester  fängt  man  dann  wieder  hübsch  langsam  an 
und  braucht  zu  10  Versen  einige  Stunden,  um  schließlich  wieder 
bis  auf  etwa  25  zu  kommen,  während  man  sonst  doch  wohl 
mindestens  auf  40  hätte  kommen  können.  Und  hält  einer  nichts 
von  der  Bewältigung  eines  gröfseren  Quantums,  (was  nach  meiner 
Überzeugung  wenigstens  bei  manchen  Klassikern  notwendig  ist,) 
so  könnte  wenigstens  viel  genauer  auf  den  Inhalt,  auf  das  Leben 
der  Alten  u.  s.  w.  eingegangen  und  so  ein  viel  lebendigeres  In- 
teresse bei  der  Jugend  geweckt  werden,  als  es  bei  der  immer 
wiederkehrenden  Störung  durch  die  neu  Eintretenden  möglich  ist. 
Dafs  sich  die  Schüler  in  einen  Schriftsteller  wirklich  einlesen, 
daran  ist  bei  halbjährlichen  Versetzungen  nicht  zu  denken. 

Selbst  in  Prima,  ja  hier  in  gewisser  Beziehung  in  noch 
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höherem  Mafse,  wirken  die  halbjährlichen  Versetzungen  störend. 
Im  Horaz  z.  B.  nimmt  das  zweimalige  Durchnehmen  und  Einüben 
der  Metra  in  jedem  Jahr  von  der  geringen  Stundenzahl  einen 
immerhin  beachtenswerten  Teil  in  Anspruch.  Viel  schwerer  aber 
wiegen  die  Nachteile,  die  sich  für  den  übrigen  lateinischen  Un- 
terricht in  der  Prima,  und  besonders  bei  geteilter  Prima  in  der 
Ober-Prima,  herausstellen.  Ein  übelstand  ist,  dafs  sich  für  die  so 
wichtige  Übung  des  Übersetzens  aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische 
(abgesehen  von  den  Extemporalien  und  etwaigen  Exercitien)  wenig 
oder  gar  keine  Zeit  gewinnen  läTst,  da  man  gezwungen  ist,  in  der 
Lektüre  im  ersten  Vierteljahr  jedes  Semesters  einen  etwas  gröfseren 
Abschnitt  durchzunehmen.  Das  letztere  ist  schon  deshalb  nötig,  um 
der  Anforderung  des  Reglements  entsprechend  für  die  Abiturienten- 
Prüfung  mehrere  Themata  stellen  zu  können,  „von  denen  mit 
Sicherheit  vorausgesetzt  werden  kann,  dafs  sie  den  Examinanden 
aus  dem  Unterricht  geläufig  sein  müssen  (s.  Wiese,  Verordn.  u. 
Ges.  IJ  S.  194).  Ferner  kann  man  die  jüngere  Generation  der 
Ober-Prima  nicht  in  dem  Mafse,  wie  es  wünschenswert  wäre, 
berücksichtigen.  Denn  selbst  bei  dem  gewissenhaftesten  Bemühen, 
alle  Schüler  der  Klasse  möglichst  gleichmäfsig  heranzuziehen,  wird 
man  doch  nicht  umhin  können,  sich  mit  den  Abiturienten  in 
höherem  Grade  zu  befassen.  Soll  man  ja  doch  schon  nach  kaum 
einem  Vierteljahr  ein  bestimmtes  Urteil  über  ihre  Leistungen  in 
den  Aufsätzen,  den  Extemporalien  und  der  Lektüre  abgeben,  und 
wie  soll  das  möglich  sein,  wenn  30—40  Schüler  in  der  Klasse 
sind  und  von  diesen  gegen  20  sich  der  Prüfung  zu  unterziehen 
beabsichtigen  ?  —  Vollständig  gestört  aber  wird  der  geregelte  Gang 
des  Unterrichts  in  zweiten  Vierteljahr.  Im  Sommer  ist  nach  den 
grofsen  Ferieu  an  gröfseren  Anstalten  gewöhnlich  nur  noch  wenig  Zeit 
bis  zum  schriftlichen  Examen.  Aus  Rücksicht  auf  den  Lehrer  des 
Lateinischen  mufs  wegen  der  grofsen  Zahl  derer,  welche  sich  zur 
Prüfung  an  solchen  Anstalten  zu  melden  pflegen,  die  schriftliche 
Prüfung  ziemlich  früh  stattfinden.  Sind  vielleicht  gar  5  Wochen 
Ferien  und  wird  die  mündliche  Prüfung  zeilig  angesetzt,  was  manch- 
mal aus  besonderen  Gründen  durchaus  notwendig  ist,  so  müssen  die 
schriftlichen  Arbeiten  unmittelbar  nach  den  Ferien  angefertigt  wer- 
den; in  den  meisten  Fällen  wird  man  noch  kurze  Zeit,  etwa  zur 
Repetition,  behalten.  Die  schriftliche  Prüfung  nimmt  8  Tage  in 
Anspruch.  Der  Unterricht  wird  für  die  Nichtabiturienten  der  Ober- 
Prima  in  den  meisten  Fällen  (vielleicht  schon  mit  Rücksicht  auf 
den  Raum)  ausfallen  müssen.  Was  wird  nun  nach  der  schriftlichen 
Prüfung  in  den  3 — 4  Wochen,  die  bis  zur  mündlichen  noch 
übrig  sind?  Soll  man  in  der  Lektüre  fortfahren  da,  wo  man 
vor  der  schriftlichen  Prüfung,  vielleicht  gar  vor  den  Ferien,  stehen 
geblieben  ist?  Häufig  wird  das  unmöglich  sein,  weil  man  bis  zur 
Anfertigung  der  Examen-Arbeiten  ein  Ganzes,  z.  B.  eine  Rede 
von  Cicero,  absolvieren  mul'ste.    Oder  soll  man  etwas  Neues  an- 
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fangen»  etwa  Tacitus,  wenn  vorher  Cicero  in  der  Klasse  gelesen 
wurde?  Auch  dagegen  ist  manches  zu  sagen.  Vielleicht  ist  es 
noch  am  geratensten,  dafs  man  diese  Zeit  oder  wenigstens  den 
größeren  Teil  derselben  die  Schuler  ex  tempore  in  der  Weise, 
wie  es  heim  mündlichen  Abiturienten-Examen  geschieht,  überset- 
zen läfst,  sie  überhaupt  einigermafsen  an  das  bei  der  mündlichen 
Prüfung  übliche  Verfahren  zu  gewöhnen  sucht.  Schon  das  Mitleid 
mit  den  armen  von  Angst  vor  dem  Examen  erfüllten  Menschen 
wird  gewifs  manchen  zu  diesem  Verfahren  bestimmen.  Ich  habe 
daneben  in  dieser  Zeit  öfter  wichtigere  Perioden  der  alten  Ge- 
schichte, zugleich  zur  Übung  im  Lateinsprechen,  repetiert.  Bedenken 
lassen  sich  freilich  auch  gegen  dieses  Verfahren  erheben;  aber  ich 
weifs  nicht,  wie  man  es  am  besten  machen  soll,  und  es  wäre  mir 
sehr  erwünscht,  praktische  Vorschläge  von  Kollegen  hierüber  zu  hören. 

Hauptsächlich  wird  man  auch  bei  diesem  Extemporieren  die 
Abiturienten  heranziehen  müssen.  Und  die  übrigen?  Man  wird 
ja  wohl  einen  Aufsatz  aufgeben,  vielleicht  auch  Privatstudium 
verlangen,  über  welches  sie  sich  unmittelbar  nach  beendigtem 
Maturitäts-Examen  auszuweisen  haben,  auch  wohl  die  Repetition 
der  alten  Geschichte  von  ihnen  ebenfalls  fordern,  im  wesentlichen 
aber  wird  man  sie  doch  sich  selbst  überlassen  müssen.  Extempo- 
ralien während  der  Zeit  bis  zur  mündlichen  Prüfung  noch  schreien 
zu  lassen,  dürfte  sich  auch  nicht  empfehlen.  Denn  soll  man  die 
Abiturienten,  welche  ihre  letzten  Arbeiten  hinter  sich  zu  haben 
glauben,  mitschreiben  lassen?  Die  haben  kein  Interesse  mehr 
dafür.  Oder  soll  man  die  Jüngeren  allein  schreiben  lassen  ?  Das 
verbietet  die  Rücksicht  auf  die  Abiturienten.  Auch  kann  man 
es  füglich  dem  Lehrer,  der  vielleicht  40,  vielleicht  noch  mehr 
Abiturienten- Arbeiten ,  wahrscheinlich  auch  noch  Arbeiten  aus 
anderen  Klassen  während  dieser  Zeit  zu  korrigieren  und  seinen 
gewöhnlichen  Unterricht  weiter  zu  erteilen  hat,  nicht  zumuten, 
noch  Primaner-Extemporalien  in  dieser  Zeit  zu  korrigieren.  Nach 
der  mündlichen  Prüfung  aber,  was  wird  da?  Kämen  nicht  Mi- 
chaelis Neue  dazu,  könnte  man  ja  schon  mit  dem  Pensum  fürs 
neue  Semester  beginnen;  so  aber  empfiehlt  sich  das  nicht.  Ist 
noch  längere  Zeit  bis  zum  Schlufs  des  Semesters  übrig,  kann 
man  vielleicht  noch  eine  Rede  von  Cicero  oder  einen  Abschnitt 
aus  Tacitus  lesen  lassen ;  war  nur  noch  wenig  Zeit,  habe  ich  einige 
Mal  ein  Stück  des  Plautus  oder  Terenz  lesen  lassen;  ob's  recht 
war,  weifs  ich  nicht. 

Im  Wintersemester  liegt  die  Sache  etwas  günstiger,  aber  auch 
nicht  viel.  An  kleineren  Anstalten  mögen  einige  der  berührten 
Übelstände  nicht  so  schrofT  hervortreten,  in  anderer  Beziehung 
sind  die  Verhältnisse  dafür  wohl  noch  ungünstiger.  —  Dafs  auch 
in  den  übrigen  Klassen  durch  die  Versetzungsarbeiten  und  Ver- 
setzungsprüfungen bei  halbjährlichen  Versetzungen  das  Doppelte  der 
Zeil  in  Anspruch  genommen  wird,  sei  hier  nur  ganz  kurz  angedeutet.  — 
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Leider  mufs  ich  noch  kurze  Zeit  bei  dem  sprachlichen  Unter- 
richt verweilen.  Hält  man  metrische  Übungen  für  notwendig, 
so  wird  man  zweimal  jährlich  in  Tertia  eine  grundliche  Anleitung 
geben  müssen,  während  hei  Jahreskursen  eine  einmalige  genügen 
würde.  Viele,  die  solche  Übungen  für  nützlich  und  wünschens- 
wert halten,  werden  bei  halbjährlichen  Versetzungen  wohl  lieber 
auf  dieselben  verzichten. 

Wie  steht  es  ferner  mit  der  Ausbildung  des  lateinischen 
Stils,  mit  der  Gewandtheit  im  Lateinschreiben?  Ich  habe  folgende 
Erfahrung  gemacht.  Als  ich  vor  10  Jahren  den  lateinischen 
Unterricht  in  Unter-Prima  erhalten  hatte,  fand  ich  in  den  ersten 
Jahren  unter  den  nach  Unter -Prima  versetzten  Schülern  stets 
einige,  die  von  Anfang  an  ein  recht  lesbares  Latein  schrieben 
und  deren  Aufsätze  im  allgemeinen  als  gut  bezeichnet  werden 
konnten.  Diese  Schüler  waren  in  den  unteren  Klassen  in  Wechsel- 
cöten  oder  subordinierten  Cöten  unterrichtet  worden.  Die  Zahl 
derjenigen,  welche  einen  guten  Aufsatz  lieferten,  wurde  aber  all- 
mählich kleiner;  schliefslich  fand  sich  fast  nie  mehr  einer,  dessen 
Arbeit  das  Prädikat  „gut"  hätte  erhalten  können.  Dabei  bin  ich 
in  meinen  Anforderungen  durchaus  nicht  strenger  geworden  und 
die  Lehrer  in  den  vorhergehenden  Klassen  haben  wahrlich  in  ihren 
Anstrengungen  nicht  nachgelassen.  Wie  ist  da  diese  auffallende 
Erscheinung  zu  erklären?  Ich  meine,  wenigstens  ein  Teil  der 
Schuld  fällt  auf  die  halbjährlichen  Versetzungen.  Denn  die  Lektüre 
ist  beschränkter  in  den  einzelnen  Klassen,  in  den  oberen  Klassen 
auch  dadurch,  dafs  ein  Teil  des  grammatischen  Pensums  noch 
in  Sekunda  zu  absolvieren  ist;  die  Sicherheit  in  der  Grammatik 
ist  geringer:  ist  es  da  zu  verwundern,  wenn  ein  Lehrer,  um  bessere 
Leistungen  in  den  Extemporalien  zu  erzielen,  auch  bei  der  Lek- 
türe mehr  Gewicht  auf  Grammatik  legt,  als  er  sonst  thun  würde? 
wenn  er  mancherlei  Dinge,  welche  zur  Bildung  eines  guten  lateini- 
schen Stils  förderlich  sind,  nur  wenig  berücksichtigt?  Ich  halte  es 
zwar  nicht  für  unmöglich,  bei  Semesterkursen  es  dahin  zu 
bringen,  dafs  ein  Teil  der  Schüleraufsätze  cinigermafsen  lateinisches 
Gepräge  zeigt.  Zu  diesem  Zwecke  mufs  schon  auf  den  früheren 
Stufen  konsequent  darauf  hingearbeitet  werden  durch  Retrover- 
tieren, Memorieren  guter  Prosa,  feste  Aneignung  der  Phraseologie 
und  andere  Übungen,  wie  sie  z.  B.  von  Schmitz  und  Gcnthe  in  der 
Ztschr.  f.  d.  G.  W.  1869  (wenn  auch  zunächst  zu  anderem  Zwecke), 
ferner  auf  mehreren  Direktoren -Konferenzen  und  in  Schräders  Päda- 
gogik empfohlen  sind.  Aber  es  ist  nur  zu  natürlich,  dafs  bei  der 
unaufhörlichen  Unruhe  des  Unterrichts  und  den  schweren  Übel- 
ständen, welche  die  halbjährlichen  Versetzungen  notwendig  im 
Gefolge  haben,  dergleichen  Übungen  mehr  oder  weniger  vernach- 
lässigt werden. 

In  manchen  Klassen  wird  man,  wenn  nicht  die  Lektüre  noch 
mehr  geschädigt  werden  soll,  das  grammatische  Pensum  auf  das 
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ganze  Jahr  verteilen  müssen.  Damit  wird  denn  allerdings  das 
zweimalige  Durchjagen  desselben  vermieden,  aber  ein  anderer 
Übelsland  herbeigeführt.  Wie  soll  man  es  da  halten?  Soll  man 
aus  Rücksicht  auf  die  Neuen  in  den  schriftlichen  Arbeiten  nur 
solche  Dinge  verlangen,  die  während  ihres  Klassenaufenthalts  schon 
eingeübt  sind?  Es  würde  das  nach  dem  pädagogischen  Grund- 
satz, nichts  von  Schülern  zu  fordern,  was  sie  nicht  leisten  können, 
das  Richtige  sein.  Aber  dann  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dafs 
die  ältere  Generation  in  dem  Fensum  des  vorigen  Semesters  die 
nötige  Sicherheit  verliert;  fortwährende  Repetiüon  des  Gelernten 
ist  ja  doch  zur  Erreichung  sichern  Wissens  und  wirklichen  Könnens 
tinumgänglich  notwendig.  Und  will  man  durch  unausgesetzte  Be- 
rücksichtigung des  früheren  Pensums  auch  bei  den  Extemporalien 
dies  erreichen,  wie  soll  man  es  dann  mit  den  Neuen  halten?  Als 
Fehler  kann  man  ihnen  Verstöfse  gegen  Regeln,  die  sie  noch 
nicht  kennen,  natürlich  nicht  anrechnen:  das  wäre  ungerecht; 
und  werden  solche  Verstöfse  gegen  Regeln  des  früheren  Pensums 
nur  den  Alten  als  Fehler  gerechnet,  so  beraubt  man  sich  eines 
von  den  Verteidigern  der  halbjährlichen  Versetzungen  so  viel  ge- 
rühmten Vorteils  (vgl.  z.  B.  Pomm.  S.  5;  Dietsch  S.  498  f.):  der 
Wetteifer  zwischen  den  beiden  Generationen  wird  sich  dann  er- 
heblich verringern,  wenn  dieselben  vom  Lehrer  als  ganz  ver- 
schieden behandelt  werden.  —  Überall  also,  wohin  wir  blicken, 
finden  wir  Übelstände,  die  durch  die  halbjährlichen  Versetzungen 
herbeigeführt  sind;  immer  müssen  wir  auf  Mittel  sinnen,  die- 
selben minder  fühlbar  zu  machen;  denn  wirklich  beseitigen  lassen 
sie  sich  nicht,  weil  sie  im  Wesen  der  verkehrten  Einrichtung 
begründet  sind,  und  alle  Mittel,  die  wir  anwenden,  führen  zu 
neuen  Übelständen  oder  schaffen  doch  nichts  weiter,  als  elende 
Flickarbeit. 

Dieselbe  mit  sich  selbst  im  Widerspruch  stehende  Einrich- 
tung, die  so  eben  beim  grammatischen  Pensum  als  eine  in  manchen 
Klassen  fast  unvermeidliche  bezeichnet  wurde,  nämlich  Jahreskurse 
bei  halbjährlicher  Versetzung,  wird  für  die  Realien  fast  allgemein 
auch  von  den  Vertretern  der  halbjährlichen  Versetzungen  für  not- 
wendig gehalten  (vgl.  u.  a.  Pomm.  S.  8  ff. ;  Pos.  S.  14  (T.;  Schles. 
S.  63  f.;  Dietsch  S.  504  f.).  Das  Widersinnige,  das  in  der 
Verbindung  jähriger  Kurse  und  halbjährlicher  Versetzungen  liegt, 
ist  von  Fofs  im  6.  Bd.  von  Schmids  Encyklopädic  hervorgehoben. 
Dafs  es  ein  mifslich  Ding  ist,  wenn  „ganze  Abteilungen  von 
Schülern  einen  zusammenhangenden  Stoff  von  der  Mitte  aus  ken- 
nen lernen  sollen",  dafs  es  etwas  Bedenkliches  hat,  wenn  „ein 
Teil  der  Schüler  die  Geschichte  stets  in  anderer  Ordnung,  als  in 
der  faktisch  gegebenen  durcharbeiten  mufs"  (Dietsch  S.  496),  geben 
auch  die  Freunde  der  halbjährlichen  Versetzungen  zu.  Aber  sie 
trösten  sich  damit,  dafs  der  Übelstand  sehr  unbedeutend  sei  und  sich 
durch  eine  kurze  Rekapitulation  des  ersten  Teils  fast  ganz  be- 
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seitigen  lasse;  ja  man  entdeckt  womöglich  noch  neue  Vorteile, 
die  sich  aus  der  Einrichtung  ergeben,  wie  z.  B.  es  sei  dies  für 
die  Älteren  „die  beste  Veranlassung  sich  im  Besitze  ihrer  Kennt- 
nisse zu  befestigen4'  (Dietsch  S.  505)  und  Ähnliches.  Als  ob  eine 
solche  Repetition  nicht  auch  bei  Jahreskursen  stattfinden  würde 
und  dann  mit  einem  für  die  ganze  Klasse  ungleich  gröfseren 
Nutzen  I  Für  die  Neuen  ist  der  Nutzen  einer  solchen  rekapitu- 
lierenden Einführung  in  das  Pensum  im  ganzen  gleich  Null.  — 
Dafs  es  „für  den  Schüler  gleichgültig  ist,  ob  er  mit  der  griechi- 
schen Geschichte  zu  Ostern  oder  der  römischen  zu  Michaelis  seinen 
Quartanerkursus  beginnt"  (Schles.  S.  63),  will  ich  zugeben;  aber 
wie  steht  es  mit  der  Repetition  der  griechischen  Geschichte  für 
die,  welche  Ostern  versetzt  werden  sollen,  und  mit  der  Repetition 
der  römischen  für  die,  welche  Michaelis  auf  Versetzung  hofTen? 
Soll  man  nur  mit  den  Alten  einige  Stunden  repetieren?  Dann 
sind  die  Neuen  unbeschäftigt.  Oder  soll  man  gar  nicht  repetieren? 
oder  mit  den  Alten  etwa  griechische,  mit  den  Neuen  römische 
Geschichte?  oder  mit  den  Alten  das  ganze  Jahrespensum,  mit  den 
Neuen  das  des  letzten  Semesters?  Das  letzte  ist  wohl  das  Beste, 
immer  aber  ist  die  Zeit,  welche  auf  Repetition  der  ersten  Hälfte 
des  Pensums  verwandt  wird,  für  die  Neuen  so  gut  wie  verloren, 
wenn  man  sich  auch  mit  Phrasen  darüber  weg  zu  täuschen  sucht. 

In  der  Geographie  ist  es,  wenn  man  nur  Wandkarte  und 
Atlas  benutzt  und  sich  auf  das  Allerwesentlichste  beschränkt,  allen- 
falls möglich,  das  Jahrespensum,  z.  B.  Europa  mit  Ausschluss 
von  Deutschland  in  Quinta,  in  einem  Semester  einzuüben.  Wo 
bleibt  dann  aber  die  so  dringend  nötige  Repetition  des  Sextaner- 
Pensums?  Und  verteilt  man  das  Klassenpensum  auf  zwei  Semester, 
so  treten  dieselben  Schwierigkeiten,  wie  oben  bei  der  Geschichte 
ein.  Wendet  man  aber,  was  doch  jetzt  allgemein  von  den  Sach- 
verständigen für  notwendig  erachtet  wird,  die  „zeichnende  Methode1' 
an  und  will  es  dahin  bringen,  dafs  die  Schüler  die  Umrisse  eines 
Landes  und  die  wichtigsten  Gebirge  und  Flüsse  nicht  blofs  wissen 
und  zeigen,  sondern  auch  in  den  allergröbsten  Zügen  zeichnen 
können,  dann  ist  es,  auch  wenn  man  etwa  nach  Matzat  (Zeich- 
nende Erdkunde)  ein  Ganzes  in  kleinere  Teile  zerlegt,  unmöglich, 
das  Pensum  in  einem  Semester  zu  bewältigen.  Nimmt  man 
aber,  um  bei  dem  gewählten  Beispiel  stehen  zu  bleiben,  im  Som- 
mer Süd-Europa,  im  Winter  das  übrige  (ohne  Deutschland),  dann  ist 
es  im  zweiten  Semester  nicht  durchzuführen,  dafs  das  im  ersten 
Gelernte  durch  Repetition  stets  präsent  erhalten  werde.  Aufser- 
dem  hat  man  in  der  Klasse,  in  welcher  man  mit  der  „zeichnen^ 
den  Methode"  beginnt,  seine  Not,  die  Schüler  an  so  mancherlei, 
was  für  das  Kartenzeichnen  erforderlich  ist,  zu  gewöhnen.  Vielen 
Schülern  wird  es  z.  ß.  sehr  schwer,  die  Richtung  einigermafsen  zu 
treffen,  und  mancher  zeichnet  eine  Linie  statt  in  südsüdwestlicher 
Richtung,  ohne  den  Fehler  auch  nur  zu  sehen,  in  westsüdwestlichcr. 
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Auch  die  Haltung  der  Kreide,  um  ein  Gebirge  mit  einem  einzigen 
Strich  zu  zeichnen,  und  manches  andere  macht  den  Anfängern 
oft  erhebliche  Schwierigkeiten.  Diese  Schwierigkeiten  hat  man 
bei  Jahreskursen  einmal,  bei  Semesterkursen  zweimal  in  jedem 
Jahre  zu  uberwinden:  ein  nicht  unbeträchtlicher  Zeitverlust! 

Am  meisten  Klagen  werden  wohl  bei  halbjährlichen  Ver- 
setzungen über  die  Schwierigkeiten  in  der  M  a  th  e m a  t  i  k  laut. 
Viele  ausgezeichnete  Mathematiker  erklären  die  Übelstände  für 
ganz  unerträglich,  andere  freilich  halten  sie  für  allenfalls  erträglich; 
leugnen  aber  wird  das  Vorhandensein  von  Übelständen  gewifs 
kein  Mathematiker. 

Doch  genug  von  den  Nachteilen,  welche  die  halbjährlichen 
Versetzungen  für  den  Unterricht  herbeiführen!  Wie  sieht  es  nun 
mit  den  Resultaten  aus?  Wir  kommen  hiermit  zu  einer  Frage, 
welche  mit  dem  Unterricht  im  engsten  Zusammenhange  steht,  zu- 
gleich aber  zu  dem  zweiten  Hauptteil  hinüberführt,  zu  der  Frage 
nach  den  Vorzügen  und  Übclständen,  die  sich  aus  beiden  Systemen 
für  die  Schüler  ergeben. 

Dafs  die  Resultate  bei  halbjährlichen  Versetzungen  in  mancher 
Beziehung,  z.  B.  in  der  Lektüre,  geringer  sind  und  geringer  sein 
müssen,  als  bei  jährlichen,  ist  schon  oben  nachgewiesen.  „Aber 
im  grammatischen  Wissen  der  unteren  Klassen  wird  durch  das 
zweimalige  Durchnehmen,  also  Klarmachen  und  Erlernen  (des  gram- 
matischen Pensums)  eine  grofse  Sicherheit  erzielt"  (Schles.  S.  64). 
Vielleicht  gar  eine  gröfsere,  als  bei  Jahreskursen?  Das  hat  meines 
Wissens  doch  noch  niemand  zu  behaupten  gewagt.  Dagegen  ist 
nicht  selten  behauptet  worden,  grammatische  Unsicherheit 
sei  das  Resultat  der  halbjährigen  Kurse.  Indes  damit  steht  nur 
Behauptung  gegen  Behauptung.  Entscheidendes  Gewicht  können 
nur  die  Urteile  derer  haben,  welche  umfassende  Beobachtungen 
anzustellen  und  die  Resultate  vieler  Schulen  zu  vergleichen  in  der 
Lage  sind,  besonders  also  die  der  Provinzial-Schulräte.  Wie  äufsern 
sich  nun  diese?  Das  Prov.-Schul-Koll.  zu  Kiel  sagt  in  einer  Circ- 
Verf.  v.  23.  Juni  1869  (s.  Wiese,  d.  höhere  Schulw.  II.  S.  341) : 
„Der  Mangel  an  Sicherheit  in  den  Kenntnissen  der  Sextaner 
und  Quintaner,  der  an  manchen  Anstalten  wahrgenommen  wird, 
rührt  zum  Teil  von  der  Einrichtung  halbjährlicher  Versetzung 
in  diese  Klassen  und  aus  diesen  Klassen  her,  welche  einer  ruhigen 
und  ununterbrochenen  Förderung  der  Schüler  in  dem  Jahres- 
pensum nachteilig  ist.  Wir  bestimmen  deshalb,  dafs  von  Ostern 
1870  an  aus  der  ersten  Vorbereitungsklasse  nach  VI,  aus  VI 
nach  V  und  aus  V  nach  IV  nur  einmal  im  Jahre  versetzt  werde."  — 
Schräder,  der  auf  eine  reiche  Erfahrung  zurückblickt,  findet  in 
seiner  Pädagogik*  S.  265  f.,  dafs  durch  die  halbjährlichen  Ver- 
setzungen „eine  Hast  des  Unterrichts  herbeigeführt  wird,  welche  . . . 
mit  der  sicheren  Durchdringung  und  Aneignung  des  Lehrstoffs  .  .  . 
nicht  verträglich  ist",  ferner,  „dafs  am  Ende  des  Kursus  eine  un- 
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verhältnismäßige  Zahl  der  Schüler  das  Klassenziel  nicht  erreicht 
hat,  und  dafs  ein  anderer  Teil  derselben  zwar  aus  Not  versetzt 
werden  mufs,  die  erforderliche  Ausbildung  aber  nur  dürftig  ge- 
wonnen hat  und  in  die  höhere  Klasse  die  nötige  Sicherheit  nicht 
mitbringt",  dafs  dagegen  „bei  Jahreskursen  und  jährlichen  Ver- 
setzungen erfahrungsgemäfs  das  Unterrichtsziel  nicht  nur  für  die 
überwiegende  Schülerzahl,  sondern  bei  eben  diesen  auch  viel 
sicherer  und  angemessener .  .  .  erreicht  wird."  Auf  der  Oktober- 
Konferenz  1873  (s.  Prot.  S.  138)  wurde  ohne  Widerspruch,  wie 
es  scheint,  von  dem  Provinzial-Schulrat  Klix  hervorgehoben  die 
„zu  flüchtige  Durchnahme  des  Jahrespensums  während  eines  Se- 
mesters, welche,  wenn  sie  auch  zweimal  geschähe,  doch  hinter 
der  gründlichen  Durcharbeitung  des  Stoffs  während  eines  Jahres 
in  ihrem  Erfolge  zurückstehen  müfste."  Die  Zahl  solcher  Äufse- 
rungen  von  kompetenter  Seite  liefse  sich  leicht  noch  beträchtlich 
vermehren. 

Dafs  aber  diese  geringere  Sicherheit  eine  notwendige  Folge 
der  Semesterkurse  ist,  läfst  sich  beweisen.  Geben  wir  einmal 
zunächst  zu,  was  die  Gegenpartei  doch  höchtens  behaupten  könnte, 
dafs  ein  tüchtiger  Lehrer  in  betreff  der  grammatischen  Sicherheit 
bei  Semesterkursen  eben  so  viel  erreichen  könne,  wie  ein  gleich 
tüchtiger  bei  Jahreskursen.  Nehmen  wir  nun  an,  die  beiden 
Lehrer  haben  jeder  aus  Sexta  40  (der  eine  20  +  20)  gleich  reife 
Schüler  versetzt,  die  in  Quinta  zu  zwei  Lehrern  des  Lateinischen 
kommen,  die  nicht  verstehen,  ihr  Pensum  sicher  einzuüben.  An- 
genommen, es  kommen  nach  einem  Jahre  von  jenen  40  etwa  30 
nach  Quarta,  wo  wieder  in  beiden  Anstalten  tüchtige  Lehrer  den 
lateinischen  Unterricht  haben.  Was  wird  nun  hier  werden  ?  Beide 
Lehrer  merken  sehr  bald,  dafs  ihre  neuen  Schüler  in  ihrem  Quin- 
taner-Pensum sehr  unsicher  sind.  Der,  welchem  für  sein  Quarta- 
Pensum  ein  volles  Jahr  zur  Verfügung  steht,  wird  sich  sofort  zu 
einer  gründlichen  Repetition  des  Quintaner- Pensums  entschliefsen 
und  nach  ungefähr  einem  Vierteljahr  angestrengter  Übung  oder 
auch  so,  dafs  er  für  das  erste  Semester  sich  von  vorn  herein  die 
Einübung  eines  kleineren  Teils  seines  Quarta-Pensums,  als  er  ge- 
wöhnlich sonst  durchnimmt,  vorsetzt  und  daneben  das  ganze  erste 
Semester  auf  Repetition  und  Einprägung  des  Quintaner-Pensums 
verwendet,  wird  er  es  dahin  bringen,  dafs  doch  die  meisten  Schüler 
am  Ende  des  Jahres  die  Reife  für  Tertia  erlangt  haben.  Der 
andere  mit  seinen  Semesterkursen  ist  schon  der  älteren  Generation 
wegen,  welche  versetzt  werden  soll,  verpflichtet,  sein  Quarta-Pensum 
in  dem  ersten  Semester  einzuüben,  und  wenn  er  auch  wirklich 
eine  kurze  Zeit  auf  Repetition  des  Quinta-Pensums  verwendet 
und  im  zweiten  Semester  wieder,  die  Hauptsache  bleibt  sein 
Pensum,  und  von  einer  gründlichen  Repetition,  einer  wirklichen 
Ausfüllung  der  Lücken,  kann  nicht  die  Rede  sein.  Das  Resultat 
mufs  sein,  dafs  ein  ziemlich  bedeutender  Teil  von  jenen  30,  wahr- 
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scheinlich  die  Hälfte  oder  noch  mehr,  sitzen  bleiben.  Und  jene 
Lücken  werden  auch  im  dritten  Semester  von  Seiten  der  Schule 
nicht  ausgefüllt  werden,  wenn  auch  bei  einigen  durch  die  gelegent- 
liche Repetition,  wie  sie  durch  den  Unterricht,  die  Extemporalien 
iL  s.  w.  fortwährend  geboten  wird,  diese  Lücken  mit  der  Zeit 
notdürftig  ausgefüllt  werden,  in  Wirklichkeit  freilich  mehr  ausge- 
füllt zu  sein  scheinen,  und  die  betreffenden  zum  Teil  aus  Mitleid, 
vielleicht  auch  aus  Raummangel  in  die  nächste  Klasse  geschoben 
werden.  Bei  manchen  werden  vielleicht  auch  die  Lücken  durch 
Privatunterricht  schnell  einigermafsen  verklebt,  denn  ein  wirkliches 
Ausfüllen  von  Lücken  durch  Privatunterricht  findet  sehr  selten 
statt.  Dieses  Übertünchen  der  Schäden  wird  dann  noch  einigemal 
wiederholt,  dabei  werden  dieselben  aber  allmählich  immer  gröfser, 
bis  schliefslich  das  schwache  Haus  stürzt  und  beseitigt  werden 
mufs.  Eben  dies  ist  einer  der  Hauptvorwürfe,  die  gegen  das 
System  der  halbjährigen  Kurse  erhoben  werden  müssen,  dafs  eine 
gründliche  Repetition,  eine  Beseitigung  von  Lücken,  von  alten 
Schäden,  durch  die  Thätigkeit  der  Schule  unmöglich  ist.  Eine 
gründliche  Repetition  ist  bekanntlich  von  Zeit  zu  Zeit  selbst  dann 
nötig,  wenn  (was  bei  Semesterkursen  nie  vorkommt)  in  jeder 
Klasse  das  Pensum  ganz  fest  eingeübt  sein  sollte.  Bei  Jahreskursen 
ist  eine  solche  möglich,  bei  Semesterkursen  nicht:  folglich  kann 
auch  aus  diesem  Grunde,  gleich  tüchtige  Lehrer  an  zwei  Anstalten 
vorausgesetzt,  die  Anstalt  mit  Semesterkursen  nicht  die  Sicher- 
heit erreichen,  wie  die  mit  Jahreskursen. 

„Dafs  durch  halbjährige  Kurse  die  Privalstunden  meist  auf 
ein  völlig  verschwindendes  Minimum  reduciert  werden"  (Schles.  S. 
64),  ist  eine  kühne  Behauptung,  weiter  aber  auch  nichts.  Thatsäch- 
lich  erhalten  an  Anstalten  mit  halbjährlicher  Versetzung  sehr  viele 
Schüler  durch  Privatunterricht  die  Notreife  zur  Versetzung.  Dafs 
dieses  Übel  auch  an  manchen  Anstalten  mit  Jahreskursen  grassie- 
ren wird,  ist  ja  wohl  anzunehmen,  aber  jedenfalls  tritt  es  mindestens 
eben  so  stark  auf  an  Anstalten  mit  Semesterkursen,  als  an  An- 
stalten mit  Jahreskursen. 

Wir  haben  bisher  den  Unterricht  und  die  Erfolge  desselben, 
so  zu  sagen  seine  inneren  Resultate,  ins  Auge  gefafst;  wir  müssen 
jetzt  noch  die  äufseren  Resultate,  die  Versetzungen,  betrachten. 

Die  Freunde  der  halbjährlichen  Versetzungen  behaupten, 
„Jahreskurse  machten  es  dem  Lehrer  schwer,  bei  der  Versetzung  zu- 
gleich inhumane  Strenge  und  unpädagogische  Nachsicht  zu  vermeiden'* 
(Pos.  S.  13):  durch  zu  grofse  Milde  werde  der  Standpunkt  der 
Klassen  allmählich  herabgedrückt  und  die  Strebsamkeit  nehme  im 
allgemeinen  ab,  „indem  das  Emporrücken  mehr  ein  Geschobenwer- 
pen  als  ein  Emporklimmen  werde"  (Porom.  S.  6. 14).  Bei  Semester- 
kursen dagegen  werde  mit  gröfserer  Strenge  auf  volle  Reife  ge- 
halten, daher  seien  denn  auch  die  Schüler  einer  Klasse  gleichartiger 
in  ihren  Kenntnissen  (Pos.  S.  3).    Aufserdem  wird  auch  geltend 
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gemacht,  jährliche  Versetzungen  liefsen  sich  nicht  konsequent 
durchführen:  fast  alle  Anstalten,  an  denen  sie  eingeführt  seien, 
statuierten  in  bezug  auf  die  Versetzung  der  neu  aufgenommenen 
und  der  besonders  begabten  Schüler  Ausnahmen  (Pomm.  S  9; 
Pos.  S.  12).    Der  Punkt  aber,  auf  den  stets  am  meisten  Gewicht 
gelegt  wird,  ist  folgender:  Die  Schüler,  welche  sitzen  blieben, 
verlören  ein  ganzes  Jahr;  dies  sei  eine  grofse  Härte  und  Unge- 
rechtigkeit, da  voraussichtlich  oft  blofs  ein  halbjähriger,  ja  selbst 
vierteljähriger  Fleifs  genügen  würde,  sie  für  die  nächste  Klasse 
reif  zu  machen  (Pomm.  S.  5;  Schles.  S.  63;  Pos.  S.  2.  10.  12; 
Dielsch  S.  500  f.).   Viele  Schüler  würden  so  für  etwas  nicht  Ver- 
schuldetes, als  Krankheit,  häusliche  Mifsgeschicke,  zerstreuende 
Ereignisse,  die  Methode  und  das  Wesen  manches  Lehrers  u.  s.  w. 
bestraft  (Dietsch  S.  501).   Darin  liege  die  Gefahr,  dafs  das  Gemüt 
solcher  Schüler  verbittert,  ihr  Fleifs  gelähmt,  wenn  nicht  gar  er- 
tötet werde  (Pomm.  S.  5;  Dietsch  S.  501),  und  es  sei  für  solche 
eine  Versuchung,  in  ihrer  bisherigen  Faulheit  zu  beharren,  da  ja 
die  Folgen  des  einmal  schlecht  benutzten  Klassenjahres  nun  doch 
fflrs  erste  nicht  wieder  gut  zu  machen  seien  (Schles.  S.  63).  — 
Bei  halbjährlichen  Versetzungen  dagegen  werde  eine  angemessene 
Berücksichtigung  der  begabten,  der  schwächeren  und  der  neu  auf- 
genommenen Schüler  ermöglicht  (Pos.  S.  12):  begabte  könnten 
ein  Semester  sparen  (Pomm.  S.  5.  11 ;  Schles.  S.  51  f.;  Pos.  S.  3); 
bei  dieser  Aussicht  werde  sich  auch  grüfscrer  Eifer  derselben  ein- 
linden (Pos.  S.  3);  die  nicht  reif  gewordenen  brauchten  nicht 
länger  in  ihren  Klassen  festgehalten  zu  werden,  als  in  ihrem  eigenen 
Interesse  notwendig  sei  (Pos.  S.  12);  also  brauchten  die,  welche 
in  einem  Jahre  die  Klasse  nicht  absolvierten,  —  und  das  seien 
nicht  wenige  —  nicht  ein  ganzes  Jahr  zu  verlieren,  sondern  könn- 
ten mit  l'n  Jahr  durchkommen  (Pomm.  S.  5;  Okt.-Konf.  S.  137); 
und  so  würden  jene  sitzen  gebliebenen  vor  Schaden  und  vor  Ent- 
mutigung bewahrt  und  ihre  Eltern  und  Angehörigen  vor  über- 
triebenem Kummer  (Schles.  S.  51);  ältere  Knaben  vom  Lande 
endlich  könnten  sich  schneller  in  eine  ihrem  Alter  entsprechende 
Klasse  emporschwingen  (Pos.  S.  3). 

Diese  Gründe,  besonders  in  dieser  Vollständigkeit  zusammen- 
gestellt, werden  gewifs  auf  manchen  Eindruck  machen  und  scheinen 
in  der  That  viel  für  sich  zu  haben,  zeigen  sich  aber  doch  bei 
näherer  Betrachtung  als  nicht  stichhaltig. 

Mehrfach  hat  man  sich  bei  Besprechung  der  Versetzungsfrage 
auf  das  oben  erwähnte  Programm  von  Kaiisch  berufen.  „Die 
Königliche  Bealschule  hat",  heifst  es  dort  (S.  5  f.),  „Jahr  aus, 
Jahr  ein  ungefähr  600  Schüler,  d.  h.  so  viel  als  sie  eben  bergen  . . . 
kann.  Von  diesen  600  kommen  am  Ende  eines  jeden  Semesters 
ungefähr  200  —  in  dem  Semester,  das  ich  beispielsweise  heraus- 
greife, 195  Schüler  (Mich.  1852:  201)  —  zur  Versetzung  13 

(Mich.  1S52:  8)  von  (diesen)  195  (resp.  201)  haben  die  Keife  zur 
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Versetzung  im  ersten  halben  Jahre  erlangt.  Noch  13  (Mich.  1852 :  26) 
andere  halbjährige  Schüler,  die  mit  ihnen  versetzt  worden,  sind 
neu  aufgenommene,  die  wegen  ihrer  mit  dem  Lehrplan  der  Real- 
schule nicht  ganz  übereinstimmenden  Vorbildung  für  den  ersten 
Anlauf  um  eine  Klasse  tiefer  gesetzt  wurden  ....  106  (Mich. 
1852:  11$)  von  den  übrigen  169  (resp.  161)  haben  ihr  volles 
Jahr  .  .  .  gebraucht;  ....  50  (Mich.  1852:  48)  sind  erst  nach 
dem  dritten,  13  (Mich.  1852:  1)  erst  nach  dem  vierten  Semester 
zur  Versetzung  gekommen." 

Was  beweisen  diese  Zahlen?   Rechnen  wir  die  Versetzungen 
aus  jenen  beiden  Semestern  zusammen,  so  ergiebt  sich,  dafs  in 
zwei  Semestern  von  etwa  600  Schülern  195  +  201  =396  ver- 
setzt worden  sind,  während  in  zwei  Semestern,  also  in  einem 
Jahre,  doch  eigentlich  alle  600  hätten  versetzt  werden  sollen. 
Nun  wird  ja  freilich  ein  solches  Resultat  auch  bei  Jahreskursen 
nie  erreicht;  aber  das  hier  erreichte  stellt  sich  bei  näherer  Be- 
leuchtung doch  als  gar  zu  ungünstig  heraus.    Wie  viel  Schüler 
sind  in  jenen  beiden  Semestern  nicht  länger  als  die  gesetzmäßige 
Zeit,  d.  h.  nicht  länger  als  ein  Jahr,  in  der  Klasse  gewesen? 
Antwort:  106  +  118  einjährige  und  13  +  8  +  13  +  26  halbjährige, 
macht  284,  folglich  haben  das  Ziel  nicht  rechtzeitig  erreicht  etwa 
316,  also  über  52  Procent!  Nun  ist  es  ein  grofser  Irrtum,  wenn 
man  zur  Empfehlung  der  Semesterkurse  geltend  macht:  .,76 
Schüler  (von  jenen  195)  d.  h.  38,9  Procent  der  Versetzten  kamen 
durch  die  halbjährliche  Versetzung  in  die  ihrer  geistigen  Reife 
entsprechende  Klasse"  (Pos.  S.  12),  das  soll  heifsen:  jene  13  +  13, 
die  mit  einem  halben  Jahre  durch  ihre  Klasse  kamen  und  die  50, 
die  mit  \\>  Jahre  das  Ziel  erreichten,  hätten  bei  Jahreskursen 
die  einen  ein  volles  Jahr,  die  andern  zwei  Jahre  sitzen  müssen, 
haben  also  %  Jahr  gespart.    Denn  von  jenen  50  anderthalbjäh- 
rigen wäre  bei  Jahreskursen  ein  grofser  Teil,  vielleicht  die  meisten, 
mit  einem  Jahre  durch  die  Klasse  gekommen.    Dafs  von  den  13 
neu  aufgenommenen  bei  Jahreskursen  ein  grofser  Teil  ein  halbes 
Jahr  schneller  hätte  vorwärts  kommen  können,  soll  nachher  ge- 
zeigt werden,  ebenso,  dafs  der  Gewinn  für  jene  13,  die  wirklich 
mit     Jahre  durchgekommen  sind,  mindestens  ein  sehr  zweifel- 
hafter ist.    Bemerken  will  ich  hier  nur,  dafs  von  jenen  316, 
von  denen  wenigstens  204  in  einem  Jahre  gar  nicht  und  etwa 
112  zu  spät  das  Ziel  erreicht  haben,  die  meisten  den  Zeitverlust 
den  halbjährigen  Kursen  zu  verdanken  haben. 

Vielleicht  entgegnet  man  mir,  an  der  Königlichen  Realschule 
seien  die  erzielten  Resultate  besonders  ungünstig  gewesen.  Darauf 
erwidere  ich  zunächst,  dafs  nach  einer  Mitteilung  im  (Stiehlschen) 
Centralblatt  von  1871  (S.  298)  und  nach  den  jährlich  im  Central- 
blatt  veröffentlichten  „General- Übersichten44  das  Durchschnittsalter 
der  ReaLschul-  Abiturienten  trotz  der  gleichen  Kursusdauer  der 
Realschulen  und  Gymnasien  geringer  ist,  als  das  der  Gymnasial- 
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Abiturienten,  dafs  also  doch  wohl  auch  durchschnittlich  die  Real- 
schüler weniger  lange  in  den  einzelnen  Klassen  bleiben.  Ich  mute 
noch  hinzufügen,  dafs  jenes  Programm  von  Kaiisch  im  Jahre  1853 
veröffentlicht  ist,  also  vor  Erlafs  der  Unterrichts-  und  Prüfungs- 
Ordnung  für  Realschulen.  Seitdem  kommen  so  zahlreiche  Ver- 
setzungen nach  halbjährigem  Klassensitz  nicht  mehr  vor.  „Ähnliche 
Nachweisungen  (wie  die  in  dem  Programm  von  Kaiisch  u.  an- 
sagt Wehrmann  1.  1.  S.  665,  wären  auch  von  andern  Schulen 
erwünscht."  Einige  kleine  Beiträge  kann  ich  liefern.  Die  Wahl 
der  Semester  ist  eine  zufallige,  in  einzelnen  Fällen  allerdings 
dadurch  bestimmt,  dafs  ich  nur  von  dem  betreffenden  Semester 
vorwärts  und  rückwärts  nach  den  Schülerlisten  in  meinen  Notiz- 
büchern den  Klassenaufenthalt  gerade  der  einen  Generation  ver- 
folgen konnte. 

Im  Wintersemester  1878/79  befanden  sich  am  Friedrichs- 
Gymnasium  hierselbst  in  der  einen  Quinta  52  Schüler.  Von 
diesen  ist  einer,  der  von  einer  anderen  Schule  kam  und,  so  viel 
ich  weifs,  schon  dort  in  Quinta  gesessen  hatte,  mit  einem  Semester 
durchgekommen,  25  haben  zwei,  11  drei  und  8  vier  Semester 
gebraucht,  4  wurden  nach  4  Semestern  noch  nicht  versetzt  und 
haben,  wenn  ich  nicht  irre,  abgehen  müssen;  aufserdem  sind 
noch  3  abgegangen,  von  denen  einer  nach  zwei  Semestern  nicht 
versetzt  war.  —  In  der  einen  Unter-Tertia  waren  in  demselben 
Semester  41  Schüler.    Versetzt  wurden  von  diesen  15  nach  zwei, 
14  nach  drei,  7  nach  vier  Semestern;  abgegangen  sind  5.  — 
Von  34  Schülern,  welche  im  Sommer  1874  in  der  einen  Ober- 
Tertia  vereinigt  waren,  sind  14  mit  zwei,  14  mit  drei  Semestern 
durchgekommen;  abgegangen  sind  6,  wenigstens  2  davon  safsen 
schon  länger  als  ein  Jahr  in  der  Klasse.  —  Die  eine  Unter-Secunda 
hatte  im  Winter  187S^79  24  Schüler.    Unter  diesen  absolvierte 
ein  von  auswärts  gekommener  die  Klasse  in  einem  Semester,  12 
in  zwei,  10  in  drei,  einer  in  vier  Semestern.  —  In  demselben 
Semester  hatte  die  Ober-Prima  32  Schüler.    Nach  zweijährigem 
Aufenthalt  in  der  Prima  haben  von  diesen  die  Maturitäts- Prüfung 
bestanden  14,  die  übrigen  haben  2*£  —  3*£  Jahr  gebraucht,  einige 
haben  nach  mindestens  zweijährigem  Klassensitz,  ohne  die  Prüfung 
bestanden  zu  haben,  die  Anstalt  verlassen.  —  Rechnen  wir  diese 
beliebig  herausgegriffenen  Zahlen  zusammen  und  lassen  die  im 
ersten  oder  zweiten  Semester  abgegangenen  unberücksichtigt,  so 
ergiebt  sich,  dafs  von  50  +  36  -f  30  +  24  +  32  =  172  Schülern 
rechtzeitig  das  Klassenziel  erreicht  haben  1  -(-  25  -f-  15  -|-  14  -f- 
1  +  12+14  =  82,  d.  h.  47,  67  Procent,  also  noch  nicht  die 
Hälfte!    In  der  hier  berücksichtigten  Quinta,  Unter- und  Ober- 
Tertia  und  Unter-Sekunda  haben  sich,  wenn  wir  von  den  frei- 
willig Abgegangenen  ganz  absehen,  35,77*  drei  Semester,  14,59* 
vier  oder  mehr  Semester  in  ihrer  Klasse  aufgehalten.    Dabei  ist 
noch  zu  beachten,  dafs  1874  in  Ober-Tertia  Schüler  waren,  die 
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in  Sexta  und  zum  Teil  in  Quinta  noch  keine  Semesterkurse  ge- 
habt hatten;  jetzt  kommen  so  günstige  Resultate  nicht  mehr 
vor. 

Doch  vielleicht  haben  die  beiden  besprochenen  Anstalten  auf- 
fallend ungünstige  Erfolge  aufzuweisen.  Nehmen  wir  also  noch 
eine  Anstalt  dazu,  an  welcher  Semesterkurse  mit  großer  Energie 
und  günstigem  Erfolge,  wie  es  scheint,  durchgeführt  werden, 
nämlich  das  Königl.  Wilhelms-Gymnasium  hierselbst.  Von  dieser 
Anstalt  steht  mir  freilich  ein  ähnliches  Material  nicht  zu  Gebote, 
ich  roufs  das  in  dem  Programm  derselben  von  1880  veröffentlichte 
zu  verwerten  suchen.  Betrachten  wir  die  Versetzungen  der  letzten 
5  dort  berücksichtigten  Jahre  (1875 — 1879).  Danach  sind  in  den 
Sexten,  Quinten  und  Quarten  in  dieser  Zeit  durchschnittlich  ver- 
setzt 39,09*,  der  höchste  Procentsatz  war  47,57,  der  niedrigste 
34,28.  Auf  den  ersten  Blick  könnte  man  hiernach  glauben,  dafs 
am  Wilhelms-Gymnasium  viel  günstigere  Resultate  erreicht  worden 
seien  ;  denn  jene  Zahlen  geben  die  Procente  für  die  in  einem 
Semester  Verselzten  an,  folglich  ergeben  sich  für  ein  Jahr  im 
Durchschnitt  78,1 8*  Versetzte.  Eine  Vergleichung  mit  den  Ver- 
setzungs-Resuitaten  am  Friedrichs-Gymnasium  macht  es  aber  wahr- 
scheinlich, dafs  das  Verhältnis  wohl  im  ganzen  dasselbe  sein  dürfte. 
In  der  oben  erwähnten  Quinta  wurden  Ost.  1879,  soweit  ich  aus 
meinen  Schülerlisten  ersehe,  39,22 *  versetzt,  davon  nach  1  Se- 
mester 1,96*,  nach  2  Sem.  25,49*,  nach  3  Sem.  5,88*,  eben 
so  viel  nach  4  Semestern.  —  Mich.  1 879  wurden  aus  derselben  Klasse 
versetzt  39,13*,  von  denen  26,09*  zwei,  10,87*  drei  und  2,17* 
4  Semester  in  der  Klasse  gewesen  waren.  —  Aus  Unter -Tertia 
wurden  Mich.  1879  versetzt  34,21*,  davon  hatten  21*  zwei, 
10,53*  drei,  2,68*  vier  Semester  gebraucht.  —  Ostern  1880 
aus  derselben  Klasse  41,18*,  davon  nach  1  Semester  2,94X,  nach 
2  Sem.  11,77*,  nach  3  Sem.  14,70*,  nach  4  Sem.  11,77*.  —  Aus 
Ober-Tertia  wurden  versetzt  Mich.  1874  51,61*,  davon  nach 
2  Sem.  22,59*,  nach  3  Sem.  29,02*  ;  Ostern  1875  versetzt  32,04*, 
davon  nach  2  Sem.  24,14*,  nach  3  Sem.  6,90*.  (Jetzt  kommt 
übrigens  eine  Versetzung  von  über  50*  nicht  mehr  vor).  Als 
durchschnittlicher  Procentsatz  für  die  Versetzung  in  jedem  Se- 
mester ergiebt  sich  hieraus  39,39*",  also  ungefähr  dasselbe  Ver- 
hältnis wie  am  Wilhelms-Gymnasium.  Von  diesen  39,39*  sind 
rechtzeitig,  d.  h.  mit  1  oder  2  Semestern  durch  ihre  Klasse 
gekommen  22,66*,  d.  h.  in  einem  Jahre  durchschnittlich  47,32*; 
52,68*  haben  das  Ziel  zu  spät  oder  gar  nicht  erreicht.  Er- 
schrecken da  nicht  die  Verfechter  der  Semesterkurse  selbst  über 
die  thatsächlichen  Resultate  ihrer  gepriesenen  Einrichtung?  Bei 
streng  durchgeführten  Jahreskursen  bleibt  an  einer  verständig 
geleiteten  Anstalt  gewifs  nicht  der  vierte  Teil  über  die  vorge- 
schriebene Zeit  in  den  Klassen. 

Führen  also  wirklich  die  Semesterkurse  einen  Gewinn  an 
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Zeit  für  die  Schüler  herbei?  Man  Li  im  mit  ziemlicher  Sicherheit 
annehmen,  dafs  ein  Schüler,  der  bei  Jahreskursen  einmal  ein  Jahr 
in  einer  Klasse  sitzen  bleibt,  bei  Semesterkursen  dafür  in 
mehreren  Klassen  \\ — 2  Jahre  gesessen  haben  würde,  und  dafs 
solche,  die  einmal  1  4  Jahr  bei  Semeslerkursen  für  eine  Klasse 
brauchen,  bei  Jahreskursen  mit  einem  Jahre  durch  diese 
Klasse  gekommen  wären  und  zwar  mit  ungleich  gröfserem  Gewinn 
für  ihre  wissenschaftliche  Ausbildung.  Üafs  jene  sehr  ungün- 
stigen Resultate  durch  die  Seniesterkurse  herbeigeführt  werden, 
ist  schon  oben  augedeutet:  es  ist  eben  einem  sehr  grofseu 
Teil  der  Schüler  unmöglich,  dem  raschen  Gange  des  Unterrichts 
zu  folgen. 

Aber,  sagen  die  Verfechter  der  Semesterkurse,  bei  unserer 
Einrichtung  ist  für  die  begabteren  Schüler  besser  gesorgt,  da 
sie  mit  einem  halben  Jahre  durch  einzelne  Klassen  kommen 
können.  Zugeben  werden  dieselben  zunächst  hoffentlich,  dafs 
ciue  Einrichtung  durchaus  verwerflich  ist,  wenn  durch  -dieselbe 
(um  bei  den  von  Kaiisch  angeführten  Zahlen  stehen  zu  bleiben) 
von  600  Menschen  13  +  S  Vorteil  nur  in  dem  Falle  haben 
können,  wenn  316,  oder  (da  ja  eine  Anzahl  auch  bei  Jabreskurseu 
nicht  rechtzeitig  versetzt  worden  wäre)  auch  nur  200  Schaden 
davon  haben.  Ja  man  darf  wohl  von  dem  Gerechtigkeitssinn  der 
Vertreter  vun  halbjährigen  Kursen  erwarten,  dafs  sie  alle  bereit 
sein  werden,  auf  diese  Einrichtung  zu  verzichten,  wenn  sie  ein- 
sehen, dafs  der  Vorteil  für  jene  21  nur  dann  zu  erreicheu  ist, 
wenn  auch  nur  100  andere  Schaden  davon  haben  müssen.  Nun 
kommt  aber  noch  dazu,  dafs  jener  Gewinn  von  einem  Semester 
für  einen  grofsen  Teil  der  mit  V2  Jahre  Versetzten  gar  kein 
wirklicher  Gewinn  ist,  ja  sogar  den  allermeisten  Schaden  bringt. 
Nicht  wenige  von  denen,  die  durch  eine  oder  mehrere  der  unteren 
Klassen  mit  Va  Jahr  gekommen  sind,  sitzen  in  mittleren  und 
oberen  Klassen  länger  als  die  gewöhnliche  Zeit,  ja  einzelne  müssen, 
wie  die  Erfahrung  zeigt,  schon  von  Teriia  abgehen,  weil  sie  nicht 
mehr  mit  fortkommen.  Sehr  beachtenswert  ist  das,  was  Kaiisch 
(S.  S)  hierüber  sagt:  „Der  Unterricht  in  den  unleren  Klassen, 
der  elementare,  gründet  sich  überwiegend  auf  Rcceplivilät, 
auf  Anciguung  und  Einübung,  und  es  sind  nicht  immer  —  um 
nicht  zu  sagen  nie  —  die  besten,  sondern  die  reeeptivsten  Köpfe, 
die  dabei  das  Oberwasser  haben  und  am  schnellsten  ab- 
iliefsen.  Sie  haben,  ebenso  fleifsig  als  gläubig  und  gehorsam,  im 
Lauf  des  halben  Jahres  ihr  Jahrespensum  inne,  so  dafs  man  sie 
nicht  von  der  Versetzung  zurückhalten  kann  ....  Allein  die 
Übung  will  Zeit  und  Weile  haben;  sie  haben  ihr  Pensum  noch 
nicht  hinter  sich,  es  schwebt  ihnen  in  der  Einbildungskraft,  im 
Gedächtnis  nur  erst  so  vor  in  allgemeinen  Umrissen,  sie  wissen 
es,  wenn  sie  sich  darauf  besinnen,  aber  es  fleckt  nicht  und  bc- 
kleibt  nicht.    Die  Regeln,  die  in  der  vorigen  Klasse  als  ein  Cber- 
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liefertes  mit  Leichtigkeit  gelernt  wurden,  kommen  in  der  folgenden 
zur  Anwendung,  sie  kommen  mit  deu  Ausnahmen  in  Kollision, 
es  murs  unterschieden  und  geurteilt  werden  auf  der  Stelle,  und 
der  Zufall  entscheidet,  wo  sich  das  Gedächtnis  für  inkompetent 
erklären  muls.  Kein  lähmenderes  Gefühl  hei  der  Arbeit  des 
Lernens,  als  das  der  Ungewißheit,  wo  man  wissen  soll,  des  Zu- 
tappens  aufs  Geratewohl,  wo  gezielt  werden  soll,  des  zufälligen 
Treffens  und  Verfehlen*  !i4  Doch  zugegeben,  diese  Charakteristik 
pafst  nicht  auf  alle  halbjährigen  Schüler,  Schaden  haben  von  der 
halbjährlichen  Versetzung  doch  auch  von  den  wirklich  begabten 
die  allermeisten.  In  den  Realien  ist  das  Pensum  auch  bei  halb- 
jährlichen Versetzungen  fast  ohne  Ausnahme  auf  ein  Jahr  berech- 
net; die  schon  nach  l/t  Jahr  Versetzten  haben  also  nur  die  Hälfte 
gehabt  und  kommen  in  der  nächsten  Klasse  mitten  hinein  in  das  neue 
Pensum.  Wie  oft  mag  nun  wohl  bei  der  Versetzung  solcher 
untersucht  werden,  ob  sie  auch  privatim  sich  das  Pensum  des 
anderen  Semesters  angeeignet  haben?  Lücken  werden  somit  in 
der  Ausbildung  solcher  Schüler  fast  regelmäfsig  bleiben;  und 
würde  auch  wirklich  darauf  gehalten,  dais  die  betreffenden  das 
Fehlende  sich  in  der  Hauptsache  angeeignet  haben,  fest  sitzen 
wird  das  schnell  Eingeprägte  wohl  nie.  Auf  einen  anderen 
Schaden  hat  schon  oben  Kaiisch  hingedeutet,  nämlich  auf  das 
lähmende  Gefüllt  der  Unsicherheit,  des  Zutappens.  Wenn  endlich 
als  ein  Vorzug  der  Semesterkurse  hervorgehoben  wird,  bei  der 
Aussicht,  ein  Semester  zu  sparen,  würde  sich  auch  gröfserer 
Eifer  bei  den  Begabteren  einünden,  so  läfst  sich  dagegen  mit 
mindestens  eben  so  grofsem  Rechte  geltend  machen,  dafs  bei  vielen 
ein  verderblicher  Ehrgeiz  und  Hochmut  dadurch  grofs  gezogen 
wird,  und  von  anderer  Seite  (Pos.  S.  4)  ist  schon  darauf  hinge- 
wiesen worden,  dafs  solche  Schüler  sehr  häutig  eine  Hinneigung 
zur  Flüchtigkeit  haben,  und  dafs  es  für  sie  „ganz  erspriefslich 
ist,  wenn  sie  gleich  auf  den  untersten  Stufen  an  ein  ernstes,  be- 
dächtiges Auffassen  und  an  Gründlichkeit  in  ihrem  Wissen  ge- 
wöhnt werden."  Durchaus  treffend  ist  auch  folgende  Bemerkung 
(Schles.  S.  52):  „Zu  schnelle  Förderung  reifst  einen  Schüler  leicht 
aus  der  für  sein  sittliches  Wesen  passenden  Umgebung  der  un- 
mittelbaren Altersgenossen  und  liefert  ihn  scbliefslich  mit  unent- 
wickeltem Charakter,  vielleicht  in  Wahrheit  sittlich  unreif  in  die 
Gefahren  des  akademischen  Lebeus,  des  Offizierstandes  u.  s.  w. 
Das  gewöhnliche  Mafs  der  Schulzeit  ist  kein  so  übergrofses,  dafs 
es  ein  Unglück  wäre,  wenn  auch  ein  sehr  fähiger  Schüler  durch 
die  feste  Ordnung  der  Schule  etwas  zurückgehalten  würde.  Er 
wird  ja  nicht  an  dem  innern  Fortschreiten  gehindert,  seinem 
Geiste  kann  auch  ausserhalb  des  Klassen- Unterrichts  genug  Nahrung 
zugeführt  werden;  es  wird  für  die  Lehrer  eine  erfreuliche  PHicht 
sein,  dafür  zu  sorgen."  — 

Dafs  die  Erfahrungen,  die  man  im  allgemeinen  mit  solchen 
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rasch  beförderten  Schülern  gemacht  hat,  nicht  besonders  günstige 
gewesen  sind,  kann  man  aus  den  Worten  eines  Mannes  schliefsen,  der 
eine  grofse  Anzahl  von  Schulen  mit  Semesterkursen  kennt,  und 
der  in  der  Oktober-Konferenz  von  1873  (Prot.  S.  138)  sich  dahin 
äufserte,  die  Semesterkurse  „führten  in  nicht  wenigen  Fällen  eine 
noch  weiter  gehende  Verkürzung  des  Gesamtkursus  herbei,  da 
sie  die  in  keiner  Weise  gerechtfertigte  Gelegenheit  böten, 
den  vorschriftsmäfsigen  dreijährigen  Aufenthalt  der  Schüler  in 
den  3  unteren  Klassen  um  ein  oder  mehrere  Semester  zu  be- 
schränken." 

Was  die  Behauptung  betrifft,  dafs  „sich  (bei  Semesterkursen) 
ältere  Knaben  vom  Lande  schneller  in  eine  ihrem  Alter  ent- 
sprechende Klasse  emporschwingen  können,"  so  ist  darauf  Folgen- 
des zu  erwidern:  Knaben,  die  ihrer  sonstigen  Ausbildung  nach 
vielleicht  für  Quarta  oder  Tertia  reif  sind,  Latein  aber  (und 
Griechisch)  noch  gar  nicht  gehabt  haben,  also  nach  Sexta  kommen 
müfsten,  sollten  überhaupt  gar  nicht  aufgenommen  werden,  und 
in  einzelnen  Provinzen  ist  dies  auch  geradezu  untersagt  (vgl.  z. 
B.  Wiese,  d.  höh.  Schulw.  II  S.  341);  den  Angehörigen  derselben 
müfste  der  Rat  gegeben  werden,  sie  privatim  vorbereiten  zu 
lassen.  Der  Fall,  dafs  solche  angemeldet  werden,  kommt  gewifs 
auch  äufserst  selten  vor.  Meistens  werden  dergleichen  Schüler 
auf  einem  oder  zwei  Gebieten  noch  nicht  die  volle  Reife,  noch 
nicht  die  wünschenswerte  Sicherheit  für  die  in  Aussicht  genom- 
mene Klasse  haben.  Bei  Semesterkursen  müssen  sie  dann  in  die 
nächst  tiefere  Klasse  gesetzt  werden,  da  die  Schule  nicht  die 
Möglichkeit  bietet,  vorhandene  Lücken  auszufüllen,  und  man  wird 
um  so  weniger  sich  bedenken,  sie  in  die  tiefere  Klasse  zu  setzen, 
als  man  sich  sagen  wird,  es  handle  sich  ja  blofs  um  ein  halbes 
Jahr.  Bei  Jahreskursen  können  sie  gewöhnlich  gleich  in  die  ihrer 
allgemeinen  Ausbildung  entsprechende  Klasse  gesetzt  werden,  also 
gerade  ein  Semester  sparen,  da  die  Schule  eine  Einrichtung 
treffen  kann,  welche  ihnen  die  Ausfüllung  ihrer  Lücken  ermög- 
licht. Als  eine  solche  Einrichtung  empfiehlt  Kaiisch  (S.  10  ff.) 
mit  genauerer  recht  lesenswerter  Motivierung,  den  Sommer  über 
zu  repetieren.  „Den  Sommer  über,"  sagt  er,  „nichts  —  als  re- 
petieren?!" —  Ich  bitte,  ehe  man  sich  verwundert,  wohl  zu  unter- 
scheiden: zwischen  dem  Pensum,  das  in  der  vorigen  Klasse  als 
Ziel,  und  demselben  Pensum,  das  als  Ausgangspunkt  zum  Ziel 
der  neuen  Klasse  behandelt  wird.  Mit  dem  veränderten  Gesichts- 
punkt wird  auch  der  Gegenstand  ein  anderer;  er  verwandelt 
sich,  wie  die  erstiegene  Bergesstufe,  und  was  bisher  nur  Ansicht, 
Fernsicht  war,  ist  nun  zur  Aussicht  im  erweiterten  Horizont  ge- 
worden  Die  Regel,  die  gelernt  werden  mufste,  wird 

erst  den  Ausnahmen  gegenüber  nach  ihrem  rechten  Wert  geschätzt, 
und  nur  durch  die  Anwendung  ihr  Besitz  zum  Eigentum  des 
subsumierenden  und  urteilenden  Verstandes.    Unsere  Repetition 
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wird  einstweilen  von  dem  noch  bevorstehenden  Pensum  der  Klasse 
gerade  so  viel  im  voraus  einfliefsen  lassen,  als  nötig,  damit  der 
Schüler  selbst  sich  des  Zweckes  und  der  Bedeutung  des  zurück- 
gelegten bewuCst  werde  und  darin  den  Antrieb  zur  Vervollständi- 
gung und  Befestigung  desselben  finde."  Dieser  Vorschlag  hat  auf 
den  ersten  Blick  etwas  Befremdendes;  bei  näherer  Betrachtung 
aber  und  genauerer  Berücksichtigung  der  für  die  Ausführung  im 
einzelnen  gegebenen  Andeutungen  (S.  12 — 17)  wird  sich  wahr- 
scheinlich mancher  immer  mehr  mit  ihm  befreunden.  Trotzdem 
wird  er  in  dieser  Gestalt  wohl  schwerlich  auf  allgemeinen  Beifall 
zu  rechnen  haben;  vielleicht  läfst  sich  ein  solcher  überhaupt  nicht 
machen  —  es  wird  hauptsächlich  auf  die  Individualität  des  Lehrers 
und  die  jedesmalige  Schüler- Generation  ankommen  — ;  aber  eine 
gründliche  Bepetition  des  früher  Gelernten  und  eine  sorgfältige  Ein- 
führung in  das  Klassenpensum  in  Beziehung  auf  Lektüre,  Gram- 
matik u.  s.  w.  wird  im  Lauf  des  ersten  Semesters  jedenfalls 
vorzunehmen  sein,  und  dabei  werden  neu  aufgenommene  Schüler 
die  Möglichkeit  und  die  Gelegenheit  zur  Beseitigung  mancher  Mängel 
erhalten.  Üafs  dieses  Verfahren  sich  auch  noch  aus  anderen  Grün- 
den empfiehlt,  werden  wir  nachher  sehen. 

Der  Gewinn  für  die  mit  3  Semestern  durch  eine  Klasse  ge- 
kommenen Schüler  ist  ebenfalls  ein  sehr  zweifelhafter.  Was  oben 
über  die  lückenhafte  Ausbildung  der  mit  einem  Semester  Versetzten 
betreffs  der  Bealien  gesagt  ist,  wird  in  vielen  Fällen  auch  auf 
die  mit  3  Semestern  Versetzten  passen.  Verlangte  man  streng, 
was  doch  in  der  Ordnung  wäre,  Kenntnis  des  ganzen  Jahres- 
pensums von  solchen  Versetzungskandidaten,  so  würde  man  sicher 
in  vielen  Fällen  eine  Versetzung  nach  3  Semestern  versagen 
müssen. 

Mit  den  gerühmten  Vorteilen  der  halbjährlichen  Versetzungen 
für  die  Schüler  ist  es,  wie  sich  aus  dem  bisher  Gesagten  ergiebt, 
nicht  weit  her.  Wie  steht  es  nun  in  dieser  Beziehung  mit  den 
an  den  Jahreskursen  gerügten  Übelständen?  Die  Hauptfrage 
wird  hier  sein  müssen:  Wie  hat  man  es  einzurichten  oder 
welche  Grundsätze  müssen  bei  der  Versetzung  mafsgebend  sein, 
damit  zugleich  inhumane  Strenge,  wodurch  leicht  das  Gemüt 
der  Schüler  verbittert  und  ihr  Fleifs  gelähmt  werden  kann, 
und  unpädagogische  Nachsicht  vermieden  wird,  durch  welche  die 
Leistungen  der  Schule  allmählich  herabgedrückt  werden  können. 
Welcher  Grundsatz  zu  befolgen  ist,  ist  treffend  in  der  schle- 
sischen  Direktoren-Konferenz  (S.  55)  ausgesprochen  worden:  „Die 
Versetzung  ist  jedem  Schüler  zu  gewähren,  dem  sie  ohne  Schaden 
für  ihn  und  für  die  Schule  gewährt  werden  kann/*  oder,  „es 
wird  jeder  zu  versetzen  sein,  von  dem  zu  erwarten  steht,  dafe 
er  durch  den  Unterricht  der  höheren  Klasse  werde  gefordert 
werden,  dafs  er  ihm  zu  folgen  und  die  bei  demselben  an  ihn  zu 
stellenden  Forderungen  zu  befriedigen  vermögen  werde.44  Dafs 
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bei  der  praktischen  Durchführung  dieses  gewifs  richtigen  Grund- 
satzes noch  mancherlei  Schwierigkeiten  zu  überwinden  sind,  ist  jedem 
Sachverständigen  bekannt.  Indes  dieselben  sind  nicht  wesentlich 
gröfser,  als  bei  halbjährlichen  Versetzungen.  Dafs  bei  den  letzteren 
nur  durchaus  reife  Schüler  versetzt  werden,  ist  eine  Ansicht,  die  ge- 
wöhnlich nur  Leute  hegen,  welche  die  halbjährlichen  Versetzungen 
nicht  aus  Erfahrung  kennen;  thatsächlich  gestallet  sich  die  Sache  fast 
ohne  Ausnahme  so,  dafs  ungefähr  die  Hälfte  aller  zur  Versetzung 
Kommenden  in  einem  oder  einigen  Gegenständen  recht  bedenkliche 
Mäugel  aufweist.  Besonders  bei  denen,  die  schon  länger  als  ein 
Jahr  in  der  Klasse  gesessen  haben,  spielt  das  Mitleid  eine  bedeu- 
tende Holle.  Milde  wird  also  bei  Semesterkursen  und  bei  Jahres- 
kursen gleichmäfsig  geübt,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dafs  dies 
bei  Jalireskursen  weniger  schadet;  ja  man  darf  sogar  etwas 
gröfsere  Milde  bei  jährlichen  Versetzungen  walten  lassen;  denn, 
wie  schon  wiederholt  bemerkt  ist,  die  Einrichtung  der  Jahreskurse 
trägt  bei  verständiger  Handhabung  in  sich  selbst  die  Möglichkeit, 
vorhandene  Löcken  in  der  folgenden  Klasse  auszufüllen.  Dafs 
sich  eine  Schwäche  in  irgend  einem  Gegenstand  nicht  durch 
mehrere  Klassen  fortschleppe,  läfst  sich  durch  die  Erteilung  von 
Admonitionen  verhüten.  Ein  Schüler,  der  etwa  mit  Admonition 
im  Französischen  nach  Unter-Tertia  versetzt  ist,  würde  nicht 
nach  Ober-Tertia  kommen,  wenn  er  am  Ende  des  Jahres  im 
Französischen  noch  nicht  Genügendes  leistet.  Ist  auf  mehreren 
Gebieten  noch  nicht  die  volle  Reife  vorhanden,  so  wird  es  auf 
den  Grad  der  Schwäche  und  die  Wichtigkeit  der  betreffenden 
Lehrgegenstände,  auf  den  Fleifs  und  die  Willenskraft  des  Schülers, 
auch  auf  die  Individualität  und  Tüchtigkeit  der  hauptsächlich  in 
Betracht  kommenden  Lehrer  in  der  bisherigen  und  in  der  folgen- 
den Klasse  ankommen.  Ist  z.  B.  in  der  Quarta  ein  Lehrer  im 
Lateinischen,  der  wenig  leistet,  in  der  Unter-Tertia  dagegen  ein 
tüchtiger,  so  wird  der  Direktor  darauf  hinzuwirken  haben,  dafs 
möglichst  viel  Schüler  aus  jener  Quarta  herauskommen.  Dies 
wird  auch  selten  grofse  Schwierigkeiten  machen,  da  schwache 
Lehrer  auch  in  der  Regel  nicht  streng  sind  in  ihren  Anforde- 
rungen. Aufserdem  hat  natürlich  der  Direktor  nach  Möglichkeit 
dafür  zu  sorgen,  dafs  bei  dem  Vorhandensein  mehrerer  schwachen 
Lehrer,  die  einmal  verbraucht  werden  müssen,  auf  einen  untüch- 
tigen ein  recht  energischer  und  leistungsfähiger  in  der  nächsten 
Klasse  folgt.  Auch  mufs  die  Schule  ihre  Zöglinge  rechtzeitig 
anhalten,  etwaige  Schwächen  zu  beseitigen,  die  Eltern  müssen 
rechtzeitig  auf  derartige  Mängel  aufmerksam  gemacht  werden, 
vielleicht  nach  einer  spcciell  zur  Besprechung  zweifelhafter  Ver- 
setzungskandidaten zwischen  Michaelis  und  Weihnachten  anzu- 
zusetzenden Konferenz.  Auf  diese  Weise  läfst  sich  im  allgemeinen 
verhindern,  dafs  durch  Leichtsinn  oder  Trägheit  eine  gröfsere 
Anzahl  das  Ziel  nicht  erreicht.    Schwächere  Schüler,  die  guten 
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Willen  haben,  wird  gcwifs  jeder  Lehrer  gern  in  dem  Bestre- 
ben, ihre  Lücken  auszufüllen,  durch  gute  Ratschläge,  gelegentliche 
Kontrolle  ihrer  Privatbemühungen  und  Ähiil.  unterstützen. 
Erfordert  es  aber  das  wahre  Wohl  eines  Schülers,  ihn  trotz  red- 
lichen Fleifses  einmal  zurückzulassen,  so  wird  es  dem  Ordinarius 
nicht  schwer  werden ,  den  Schüler  selbst  und  die  Eltern  von 
der  Notwendigkeit  und  Ileilsamkcit  dieser  Mafsregel  zu  über- 
zeugen und  vor  Mutlosigkeit  und  Verbitterung  zu  bewahren. 
Sind  schwache  Leistungen  die  Folge  einer  längeren  Krankheit,  so  wird 
die  Rücksicht  auf  die  Gesundheit  des  Knaben  den  Ausschlag 
geben  müssen,  öfter  wird  der  Arzt  zu  entscheiden  haben,  ob 
die  Versetzung  ratsam  ist  oder  nicht.  Sorgt  so  die  Schule  durch 
alle  ihr  zu  Gebote  stehenden  Mittel  für  das  wahre  Beste  ihrer 
Zöglinge,  wird  Milde  geübt,  soweit  es  die  Rücksicht  auf  das  Wohl 
der  ganzen  Anstalt  zuläfst,  dann  wird  schwerlich  der  Fall  vor- 
kommen, dafs  ein  Schüler  zurückgehalten  wird,  der  durch  halb- 
jährigen, ja  selbst  vierteljährigen  Fleifs  die  Reife  für  die  nächste 
Klasse  hätte  erreichen  können.  Und  sollte  wirklich  einmal  ein 
Schüler  sich  trotz  aller  angewandten  Mittel  in  sträflichster  Weise 
vernachlässigt  haben  und  seine  Angehörigen  trotz  rechtzeitiger 
Mahnung  (nach  jener  Konferenz  zwischen  Michaelis  und  Weih- 
nachten und  einer  nochmaligen  Bemerkung  auf  der  Weihnachts- 
censur)  ihre  Schuldigkeit  nicht  thun,  nun  so  büfsen  sie  mit  Recht, 
so  haben  sie  sich  den  Verlust  eines  vollen  Jahres  selbst  zuzu- 
schreiben. Dafs  ein  zurückgebliebener  Schüler  „nun  erst  recht  in 
seiner  bisherigen  Faulheit  beharrt",  das  zu  verhüten,  sollt'  ich 
meinen,  giebt  es  Mittel  genug.  Und  ist  ein  solcher  auf  keine 
Weise,  weder  durch  ruhige,  freundliche  Vorstellungen,  noch  durch 
immer  strenger  werdende  Strafen,  durch  wiederholte  ernste 
Mahnungen  von  mehreren  Seiten,  durch  Heranziehen  der  Eltern 
u.  3.  w.,  zur  Tbätigkeit  zu  bringen,  dann  ist  es  Zeit,  dann  wird 
es  Pflicht,  ihn  von  der  Anstalt  zu  entfernen. 

Müssen  nun  auch  wirklich  jährliche  Versetzungen  ganz  streng 
durchgeführt  werden,  oder  sind  Ausnahmen  gestattet?  Die  Ant- 
wort auf  diese  Frage  ist  genau  genommen  schon  in  dem  obigen 
enthalten:  Ausnahmen  sind  in  dem  einen  Falle  gestattet,  wenn 
nicht  die  geringste  Störung  im  Unterricht  hervorgerufen  wird 
und  für  die  Eintretenden  nicht  der  geringste  Schaden  zu  befürchten 
ist,  dieselben  also,  wie  Herbart  (XI  S.  296)  sagt,  dazu  ganz  genau 
vorbereitet  sind.  Es  können  also  ausnahmsweise  während  des 
Jahreskursus,  z.  B.  zu  Michaelis,  einzelne  Neue  aufgenommen 
werden;  es  kann  auch  einmal  ein  ganz  besonders  begabter,  auch 
einmal  ein  schon  etwas  älterer  Schüler  mit  einem  Semester  in 
die  nächst  höhere  Klasse  kommen,  wenn  er  nicht  blofs  seine 
volle  Reife  in  allen  Lehrgegenständen  durch  eine  besondere 
Prüfung  nachweist,  sondern  auch  vollständige  Beherrschung  des  in 
dieser  höheren  Klasse  im   ersten  Semester  Durchgenommenen 
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(ebenfalls  bei  einer  Prüfung)  an  den  Tag  legt.  Dafs  dergleichen 
Fälle  äufserst  seltene  Ausnahmen  sein  werden,  ist  klar.  Auch 
dürften  sie  sich  für  untere  Klassen  fast  nie  empfehlen;  eher 
können  sie,  wie  das  Min.-Reskript  v.  24.  Okt.  1S37  ganz  richtig 
sagt,  in  Tertia  und  Sekunda  einmal  vorkommen,  „weil  in  diesen 
Klassen  die  körperliche  und  geistige  Entwickelung  der  Schüler 
schon  so  weit  gediehen  ist,  daß*  ihnen  ohne  Gefahr  die  Möglichkeit 
eröffnet  werden  kann,  durch  erhöhten  Flcifs  auch  in  einem  kür- 
zeren Zeitraum  das  Bildungsziel  ihrer  Klasse  zu  erreichen,4'  und 
weil,  möchte  ich  hinzufügen,  die  Lehrer  bei  einem  Schüler,  den 
sie  schon  mehrere  Jahre  kennen,  mit  gröfserer  Sicherheit  zu 
beurteilen  vermögen,  ob  für  denselben  auch  nicht  der  geringste 
Schaden  in  intellektueller  und  moralischer  Beziehung  zu  besorgen 
ist.  Ein  Nachversetzen  dagegen  von  solchen,  die  in  einem  Jahre 
das  Ziel  ihrer  Klas&e  nicht  erreicht  haben,  nach  Verlauf  eines 
Semesters  darf  auf  keinen  Fall  vorkommen:  die  betreffenden 
Schüler  haben  keinen  Nutzen  davon,  höchst  wahrscheinlich  aber 
die  übrigen  Schaden. 

Schliefslich  ist  an  dieser  Stelle  noch  die  Behauptuug  zu 
berühren,  das  Alter  der  zur  Universität  abgehenden  Schüler  scheine 
im  allgemeinen  ein  höheres  zu  sein  an  Anstalten  mit  jährlichen, 
als  an  solchen  mit  halbjährlichen  Versetzungen  (Pos.  S.  10  f.). 
Dafs  dies  wirklich  der  Fall  sein  sollte,  ist  nach  den  obigen 
statistischen  Nach  Weisungen  sehr  unwahrscheinlich.  Statistische 
Erhebungen  über  das  Durchschnittsalter  der  Abiturienten  von  den 
Anstalten  mit  Jahreskursen  und  von  denen  mit  Semesterkurseu 
existieren  wohl  nicht.  Einigen  Anhalt  können  die  im  Centralblatt 
veröffentlichten  Tabellen  über  das  Alter  der  Abiturienten  in  den 
einzelnen  Provinzen  gewähren.  Westfalen  und  die  Rheioprovinz 
^  haben  Jahreskurse,  in  Pommern  haben  wohl  auch  jetzt  noch  die 
meisten  Anstalten  Semesterkurse.  Nun  betrug  1878  das  durch- 
schnittliche Alter  der  Abiturienten  in  Westfalen  19,20,  in  der 
Rheinprovinz  19,26,  in  Pommern  19,33  Jahr;  1879  in  West- 
falen 19,34,  in  der  Rheinprovinz  19,20,  in  Pommern  19,57 
Jahr.  Hiernach  würden  auch  in  dieser  Beziehung  Jahreskurse 
wenigstens  nicht  ungünstiger  sein,  als  Semesterkurse. 

Sehen  wir  nun  weiter  zu,  wie  es  mit  den  übrigen  Vorzügen 
steht,  welche  die  halbjährlichen  Versetzungen  für  die  Schüler  haben 
sollen,  und  ob  die  an  den  Jahreskursen  entdeckten  Übelstände 
wirklich  existieren.  Wiederholt  ist  gesagt  worden,  für  die  Schüler, 
besonders  die  der  unteren  und  mittleren  Klassen,  sei  der  Zeit- 
raum eines  Jahres  unabsehbar  lang,  das  Ziel  sei  den  Knaben  zu 
fern  gerückt  (Pomm.  S.  5  und  12;  Pos.  S.  3;  cf.  Kaiisch  S.  2); 
bei  Semesterkursen  dagegen  sei  der  Weg  kürzer,  das  Ziel  er- 
scheine nah  und  erreichbar  (Pomm.  S.  12;  Dietsch  S.  499;  cf. 
Kaiisch  S.  9).  Dagegen  wird  (Pos.  S.  4)  mit  vollem  Recht  be- 
merkt: „Zugestanden,  dafs  das  näher  gesteckte  Ziel  den  Eifer 
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erhöhen  werde,  so  wird  diese  Wirkung  doch  nur  bei  den  wenigen 
fortdauern,  welche  zu  der  Hoffnung  berechtigt  sind,  dafs  sie  das 
Ziel  auch  gleich  im  ersten  Kursus  wirklich  erreichen  werden;  die 
Mehrzahl  dagegen  wird  sehr  bald  inne  werden,  wenn  sie  es  nicht 
schon  aus  der  Erfahrung  ihrer  Vorgänger  wüfste,  dafs  sie  den 
Weg  das  erste  Mal  vergeblich  zurücklegt,  und  wird  dann  um  so 
mehr  im  Fleifse  nachlassen,  je  mehr  sie  glauben  darf,  das  im 
ersten  Kursus  Versäumte  noch  im  zweiten  nachholen  zu  können ; 
wenigstens  wäre  es  unnatürlich,  wenn  die  Anstrengung  der  Kräfte 
bei  dem  Bewufstsein,  dafs  sie  fürs  erste  eine  vergebliche  ist,  fort- 
dauern sollte/4  Diese  durchaus  verständige  Erwägung  wird  durch 
die  Erfahrung  thatsächlich  bestätigt,  wie  jeder,  der  sehen  will, 
zugeben  wird.  Es  ist  die  Nähe  des  Zieles  für  fast  alle  eine  nur 
vorgespiegelte,  und  unsere  Schüler  sind  wirklich  nicht  so  dumm, 
sich  dadurch  täuschen  zu  lassen  (cf.  Pomm.  S.  12).  Das  eine 
ist  allerdings  richtig,  du  Ts  dem  Schüler  ein  nahes,  bald  erreich- 
bares Ziel  gesteckt  werden  mufs.  Dies  geschieht  aber  auch  bei 
Jahreskursen  wohl  ziemlich  allgemein,  indem  in  jeder  Klasse  zwei 
Abteilungen  gemacht  werden.  Um  den  Wetteifer  zu  erregen  und 
die  Trägen  und  Schwachen  anzuspornen,  wird  es  sich  empfehlen, 
die  Versetzung  in  die  erste  Abteilung  zur  unerläßlichen  Vorbe- 
dingung für  die  Versetzung  in  die  nächst  höhere  Klasse  zu  machen. 
Besonders  gute  Schüler  können  zur  Anerkennung  und  zur  Nach- 
eiferung für  andere  vielleicht  schon  nach  dem  ersten  Vierteljahr 
in  die  erste  Abteilung  kommen,  der  gute  Mittelschlag  erreicht 
dies  Ziel  zu  Michaelis,  die  Langsameren  zu  Weihnachten,  und  von 
den  Nachzüglern  wird  noch  ein  Teil  durch  die  Aussicht  auf  eine 
zwischen  Weihnachten  und  Ostern  stattfindende  Nachversetzung 
zu  energischer,  erfolgreicher  Tbätigkeit  angespornt  werden.  Dafs 
der  Aufenthalt  in  der  ersten  Abteilung  nicht  notwendig  die  Ver- 
setzung in  die  höhere  Klasse  im  Gefolge  hat,  braucht  wohl  nicht 
besonders  bemerkt  zu  werden. 

Bei  jährlichen  Versetzungen,  heifst  es  ferner  oft,  fehlten  die 
Vorbilder  der  Klasse,  so  dafs  der  Wetteifer  nicht  genug  erregt 
werde  (Pomm.  S.  5  u.  13,  Dietsch  S.  499);  daher  strengten  sich 
die  Schüler,  besonders  im  ersten  Semester,  nicht  recht  an,  ihre 
Kraft  würde  nicht  gesteigert  (Pomm.  S.  5  u.  6;  Pos.  S.  3);  die 
Folge  sei  Erschlaffung  der  Schüler  und  ein  Rückgang  des  wissen- 
schaftlichen Strebens,  eine  Verminderung  der  Selbstthätigkeit 
(Sc hie k.  S.  51  u.  64;  Pos.  S.  12).  Bei  Semesterkursen  dagegen 
herrsche  regster  Wetteifer ;  das  schnelle  Fortkommen  der  Begabten 
reifse  die  andern  mit  fort  (Schles.  S.  51);  auch  werde  der  Schüler 
gezwungen,  stets  aufmerksam  und  Ikifsig  zu  sein  (Pomm.  S.  12; 
Schles.  S.  64;  Pos.  S.  3),  die  Schüler  sagten  sich  selbst,  dafs 
sie  ihre  Zeit  zu  Rate  halten  müfsten  (Pomm.  S.  12),  und  der 
gröfsere  Eifer  des  Lehrers  erhöhe  den  Eifer  der  Schüler  (Pos. 
S.  3).    Ferner  werde  das  Ehrgefühl  geweckt,   indem  der  ältere 
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sich  sage,  dafs  er  sich  schämen  müsse,  wenn  er  sieh  von  einem 
jüngeren  überholen  lasse  (Dietsch  S.  499):  auch  die  Willenskraft 
werde  durch  Erregung  des  Wetteifers  gestärkt  (id.  S.  498  f.). 

Das  hört  sich  alles  recht  schön  an,  aber  die  Wirklichkeit 
entspricht  diesem  schönen  Bilde  leider  nur  zu  wenig,  und 
was  gegen  die  Jahreskurse  gesagt  ist,  läfst  sich  mit  viel  gröfse- 
rem  Hecht  gegen  die  Semesterkurse  geltend  machen.  Mit  dem 
Fortgerissenwerden  durch  das  schnellere  Vorwärtskommen  der 
Begabteren  ist  es  faktisch  nicht  weit  her,  und  der  Wetteifer 
erlahmt  bei  der  Mehrzahl  gar  zu  schnell.  Die  älteren  Schüler 
werden  gewöhnlich  im  ersten  Vierteljahr,  wenigstens  in  den  Klassen, 
wo  ein  neuer  Lehrgegenstand  begonnen  wird,  sich  nicht  besonders 
anzustrengen  brauchen,  da  sie  in  diesen  Elementen  bei  dem  lang- 
sameren Fortschreiten  des  Unterrichts  schon  im  vorigen  Semester 
leidliche  Sicherheit  gewonnen  haben,  die  jüngeren  geben  im 
zweiten  Vierteljahr  sehr  bald  einen  Wettlauf  auf,  der  über  ihre 
Kräfte  geht.  Dafs  einige  wenige  von  den  jüngeren  mit  den  älteren 
bis  zu  Ende  wetteifern,  läfst  sich  ja  nicht  leugnen.  Gewifs  lassen 
sich  auch  manche  von  den  älteren  durch  das  Ehrgefühl,  durch 
das  Streben,  sich  von  jüngeren  nicht  überholen  zu  lassen, 
zu  angestrengter  Thätigkeit  anspornen;  aber  findet  denn  ein  solcher 
Wetteifer  an  Anstalten  mit  Jahreskursen  nicht  auch  statt?  Es 
mag  sein,  dafs  an  einzelnen  Anstallen,  in  einzelnen  Klassen  eine 
Erschlaffung  der  Schüler,  ein  Rückgang  des  wissenschaftlichen 
Strebens  und  Ähnl.  sich  gezeigt  hat;  aber  ist  es  denn  gerecht, 
was  Schuld  einzelner  Persönlichkeiten  ist,  der  Einrichtung  auf- 
zubürden? Findet  sich  dasselbe  nicht  auch  bei  Seinesterkursen 
ebenso  häufig?  Und  giebt  es  nicht  genug  Mittel  für  jeden 
Lehrer,  den  Wetteifer  der  Schüler  stets  rege  zu  halten?  z.  B. 
„Certamina  und  öftere  Versetzungen  innerhalb  der  Klassen,  die 
Censuren  für  die  einzelnen  Arbeiten,  die  vierteljährlichen  Censuren, 
auch  noch  während  der  Vierteljahre  Erinnerungen  durch  den 
Direktor  auf  Grund  von  Besprechung  mit  den  Klassenlehrern 
u.  s.  w.w  (Schles.  S.  52).  Aber  auch  edlere  Motive  werden  die 
Schüler  anspornen,  „die  Achtung  vor  den  Lehrern,  die  Liebe  zu 
den  Eltern  und  zu  den  Lehrern,  die  Freude  am  Lernen  selber, 
das  .  .  .  Gefühl  der  Pflicht  und  das  freudige  Interesse  an  dem 
Gegenstand"  (ibid.),  und  wer  diese  zu  erwecken  und  wach  zu 
halten  versteht,  für  den  sind  jene  anderen  Mittel  nur  Nebensache.  — 
Das  Ehrgefühl  der  Zurückbleibenden  ist  bei  Jahreskursen  gerade 
so  leicht  zu  wecken,  wie  bei  Semesterkursen;  die  Älteren  werden 
sich  eben  so  gut  sagen,  „dafs  sie  sich  schämen  müssen,  wenn 
sie  sich  von  einem  Jüngeren  überholen  lassen.44  — 

Wie  es  mit  der  steten  Aufmerksamkeit  und  dem  steten  Flein» 
der  Schüler  bei  Semesterkursen  steht,  weifs  jeder,  der  die  Ein- 
richtung längere  Zeit  kennt.  Die  Schüler  sollten  sich  sagen,  dafs 
sie  ihre  Zeit  treu  ausnützen  müssen,  dafs  sie  ununterbrochen 
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aufmerksam  und  fleifsig  sein  müssen,  wenn  sie  ihr  Ziel  in  einem 
Jahre  erreichen  wollen;  aber  sagen  sie  sich  das  wirklich?  Nur  bei 
einer  kleinen  Zahl  ist  dies  der  Fall  Der  energische  Lehrer  wird 
ja  allerdings  die  Mehrzahl  im  allgemeinen  zu  gespannter  Aufmerk- 
samkeit und  zu  ziemlich  regelmäTsigem  Fleifse  zu  bringen  wissen, 
aber  der  schwächere?  Die  Mittel,  durch  welche  bei  Semesterkursen 
möglichst  gespannte  Aufmerksamkeit  und  angestrengter  Fleifs 
erreicht  werden,  sind  häufig  äußerlicher  Art;  das  Interesse  an 
der  Sache  kann  es  oft  nicht  sein,  dies  ist  in  der  Einrichtung 
selbst  begründet:  die  Semesterkurse  als  solche  verführen  geradezu 
die  Mehrzahl,  etwa  die  Hälfte  des  Jahres  sich  gehen  zu  lassen. 
Das  grammatische  Pensum,  sagt  sich  der  Schüler,  bekommst  du 
im  nächsten  Semester  noch  einmal;  wäre  es  da  nicht  bei  dem 
bekannten  Leichtsinn  der  Jugend  geradezu  ein  Wunder,  wenn 
sich  die  Mehrzahl  schon  im  ersten  Semester  energisch  anstrengte, 
zumal  sie  sich  sagen  müssen:  die  Versetzung  nach  einem  halben 
Jahre  erreichn  wir  doch  nicht? 

Diese  Gewöhnung  durch  den  sprachlichen  Unterricht,  der  ja 
in  den  unteren  Klassen  hauptsächlich  auf  die  Einübung  des 
grammatischen  Pensums  gerichtet  ist,  verführt  nun  gar  zu  leicht 
zur  Schlaffheit  auch  in  den  übrigen  Disciplinen,  für  die  der  Kursus 
ein  jähriger  ist.  Auch  die  früher  besprochene  Notwendigkeit,  im 
zweiten  Quartal  jedes  Semesters  der  Versetzung  wegen  die  Älteren 
in  erster  Linie  heranzuziehen,  bewirkt  naturgemäfs  bei  den 
Jüngeren  ein  Nachlassen,  und  zwar  eben  aus  diesem  Grunde  ein 
Nachlassen  in  allen  Gegenständen. 

Die  Klagen  über  das  Ausruhen  der  Schüler  im  ersten  Semester 
sind  wohl  an  Anstalten  mit  halbjährlicher  Versetzung  ziemlich 
allgemein.  Und  dieses  zum  System  ausgebildete  Ausruhen 
geht  bis  nach  Ober-Prima.  Natürlich!  Hier  wird  man  sich,  wie 
oben  gezeigt  ist,  hauptsächlich  mit  den  Abiturienten  befassen 
müssen.  Soll  man  nun  vielleicht  beim  Abiturienten-Examen  geltend 
machen,  die  und  die  Schüler  seien  moralisch  unreif,  da  sie  nicht 
einmal  im  letzten  Schuljahr  ihre  volle  Schuldigkeit  gethan  haben? 
Wird  ein  billig  denkender  Lehrer  sich  dazu  entschließen  können, 
Schüler  für  einen  Fehler  büfsen  zu  lassen,  zu  dem  sie  durch  die 
Schule  selbst  konsequent  verführt  worden  sind?  — 

Dafs  das  Ausruhen  der  Schüler  in  der  einen  Hälfte  des  Jahres 
thatsächlich  Regel  ist,  geben  auch  die  besonnenen  Verteidiger  der  Se- 
mesterkurse zu,  aber  sie  finden  nun  darin,  dafs  dem  Schüler  dies  er- 
möglicht wird,  wieder  einen  Vorzug  dieser  Einrichtung.  „Es  ist  natur- 
gemäfs," sagt  Campe  (S.  60  f.),  „dafs  in  der  Jugend  auf  eine  geistige 
Anspannung  eine  Zeit  der  Ruhe  folge,  welche  nicht  mit  Faulheit  zu 
verwechseln  ist.  Eine  solche  Ruhe  wird  bei  der  Scheidung  der  Klasse 
in  zwei  Hälften  dem  in  sie  eintretenden  Schüler  dargeboten.  Man 
gönne  doch  ja  der  Jugend  diese  Ruhe :  der  Geist  ruht  doch  nicht,  son- 
dern gewinnt  sich  in  dieser  Ruhe  nicht  blofs  frische  Lebenskraft, 
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sondern  auch  seihst  Kenntnisse,  durch  die  der  Lehrer  oft  höchlichst 
überrascht  wird.44    Und  Dietsch  (S.  503)  meint:  „Ein  anderer 
Irrtum  ist  es,  wenn  man  glaubt,  dafs  nur  dann  ein  rechter  Ge- 
winn erzielt  werde,  wenn  die  ganze  Kraft  des  Geistes  in  Anspruch 
genommen  sei;  er  bedarf  der  Buhepunkte  und  der  Sammlung, 
und  findet  diese  am  besten,  wenn  er,  ohne  gänzlich  unbeschäftigt 
zu  sein,  auf  bereits  Bekanntes  gerichtet  wird.44    Campe  lindet 
also,  dafs  im  ersten,  Dietsch,   dafs  im  zweiten  Semester  dem 
Schuler  diese  Ruhe  geboten  wird.    Thatsächlich  lallt  dieses  Aus- 
ruhen wohl  gewöhnlich  in  das  erste  Semester,  bei  dem  lateinischen 
Unterricht  in  Sexta,  dem  griechischen  in  Quarta  und  dem  fran 
zösischen  in  Quinta  wohl  in  das  zweite  Quartal  des  ersten  und  das 
erste  Quartal  des  zweiten.    Ist  es  nun  richtig,  dafs  bei  halbjährigen 
Kursen,  wenn  das  Ziel  rechtzeitig  erreicht  werden  soll,  eine  Anspan- 
nung aller  Kräfte  nutig  ist  (Pomm.  S.  12  ;  Schles.  S.  64)  —  und  es 
ist  richtig  — ,  und  ist  es  anderseits  richtig,  dafs  faktisch  ein  zeit- 
weiliges Nachlassen  eintritt  und,  weil  naturgemäfs,  eintreten  mufs  — 
und  es  ist  dies  gleichfalls  richtig  — ,  so  folgt  auch  hieraus,  dafs  die 
Einrichtung  der  Semesterkurse  im  Prinzip  verfehlt  ist.   Bei  Jahres- 
kursen wird  diese  Möglichkeit  eines  stärkenden  Ausruhens  gegeben 
durch  die  Einführung  in  die  neuen  Gebiete,  durch  die  Anleitung, 
die  der  Lehrer  etwa  im  ersten  Vierteljahr  in  jeder  Klasse  giebt, 
durch  die  Bcpetition,  die  zugleich  eine  Einführung  und  Vorbe- 
reitung auf  das  neue  Pensum  ist.    Ist  die  neu  versetzte  Gene- 
ration schwach,  so  dafs  die  Bepetition  eine  energische  Kraftan- 
strengung auch  von  Seiten  der  Schüler  erfordert,  nun  dann  hat 
in  der  ganzen  vorigen  Klasse  ein  solches  Ausruhen  stattgefunden, 
und  die  Schüler  werden  dann  auch  mit  Freuden  bereit  sein,  jetzt 
eine  längere  Zeit  sich  tüchtig  anzustrengen.  Trefflich  ist  das,  was 
über  diese  ganze  Frage  Kaiisch  S.  1 1  f.  sagt    „Die  Klage  ist 
allgemein,  dafs  unsere  Schüler  nach  jeder  Versetzung  von  ihrem 
Eifer  auszuruhen  belieben,  und  ist  in  der  Tbat  nichts  widerwär- 
tiger, als  gerade  in  dem  Augenblick,  wo  die  Zeit  zum  Fortschritt 
drängt,  sich  aufgehalten  zu  sehen,  die  Schläfer  wecken  und  mit 
allerhand  Reizmitteln  wach  erhalten  zu  müssen.    Es  ißt  dies  für 
den  Lehrer,  der  sie  abgiebt,  wie  für  den  anderen,  der  sie  über- 
nimmt, gleich  fatal.  —  Allein  anstatt  zu  klagen  und  sich  mit 
dieser  Fatalität  vergebens  herumzuschlagen,  sollte  man  lieber  Zeit 
und  Kräfte  sparen  und  den  Fingerzeig  der  Natur  zu  benutzen 
suchen.  —  Wenn  der  Wanderer  auf  der  erstiegenen  Bergesstufe 
stehen  bleibt,  um  Atem  zu  schöpfen,  und  hinunterblickt  auf  den 
zurückgelegten  Weg,  den  er  selbst  nunmehr  erst  ganz  zu  übersehen 
vermag,  und  von  dem  zurückgelegten  hinauf  zur  Höhe,  blickt, 
mit  den  Augen  im  voraus  den  Weg  weiter  verfolgend,  bis  er  sich 
ihm  zwischen  unbekannten  Klippen  verbirgt,  ist  denn  iti  dieser 
Buhe  keine  Thätigkeit?  —  Es  ist  nur  eine  andere  als  die  Ge- 
schäftigkeit.  —  In  Gottes  Namen  lafs  ihn  ruhen,  daXs  er  Kräfte 
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sammelt;  aber  stelle  oder  setze  ibn  so,  dafs  er  auch  nach  beiden 
Seiten  hin  die  Aussicht  habe  —  vor-  und  rückwärts!  Sei  ihm 
nicht  der  überlästige  Führer,  der  zum  Weitergehen  treibt,  nach- 
dem er  seinen  Spruch  an  Ort  und  Stelle  abgebetet  hat!  Bis  sein 
Auge  das  Bild  umfafst  und  den  Eindruck  in  sich  aufgenommen 
hat,  ruhe  mit  ihm  und  —  repetiere.  Freilich  gehört  dazu  die 
ganze  Kunst  und  Aufmerksamkeit  des  Lehrers,  damit  sich  zu  der 
Ruhe  nicht  der  Schlaf  geselle  und  das  überwundene  Material  nicht 
der  Gedankenlosigkeit  verfalle;  sie  darf  sich  nicht  zugleich  teilen 
müssen,  um  mit  denen,  die  im  verflossenen  Semester  von  ihrer 
Versetzung  ausgeruht  und  der  Ruhe  genug  haben,  weiter  zu  gehen, 
die  sich  von  der  Süfeigkeit  der  Ruhe  nicht  trennen  mögen,  anzu- 
treiben, oder  gar,  die  darüber  eingeschlafen  sind,  zu  wecken! 
Beseitige  man  dies  durch  jährige,  nach  der  Jahreszeit  organisierte 
Kurse,  so  wird  man  Klassen  bilden,  in  denen  die  Schüler,  ein 
jeder  mit  demselben  Bedürfnis  der  Ruhe  auch  die  Mufse  hat, 
nach  seiner  Weise  sich  zu  sammeln  und  sein  Wissen  zusammen 
su  fassen,  und  der  Lehrer  dieselbe  Mufse  hat,  sie  alle  um  sich 
zu  versammeln,  —  auch  die  Maroden,  wenn  ihnen  anders  geholfen 
werden  kann  und  soll,  —  um  den  gemeinsamen  Fortschritt  vor- 
zubereiten.u 

So  weit  Kaiisch.  Wenn  Dietsch  I.  1.  weiter  sagt:  „Endlich 
tauscht  man  sich  öfter  auch  darin,  dafs  man  meint,  wenn  der 
Geist  dasselbe  thue,  so  thue  er  es  auch  ganz  auf  dieselbe  Weise 
und  mit  demselben  Erfolge.  Wenn  er  dieselben  Worte  sich  zu- 
rückruft, so  ist  dies  nicht  immer  eine  rein  mechanische  Thätig- 
keit,  sondern  es  werden  dabei  zugleich  neue  Auffassungen  ge- 
wonnen, und  ganz  besonders  tritt  dies  ein,  wenn  ihm  durch 
andere  verschiedene  Persönlichkeiten  dasselbe  wieder  vorgeführt 
wird/*  so  hat  er  damit  und  ganz  besonders  mit  den  letzten 
Worten  durchaus  recht;  aber  es  ist  klar,  dafs  diesen  Vorteil 
gerade  die  Jahreskurse  bieten,  während  bei  Semesterkursen  in 
den  seltensten  Fällen  eine  andere  Persönlichkeit  dem  Schüler  den- 
selben Gegensund  vorführt;  und  wenn  es  einmal  geschieht,  so 
ist  es  häufig  von  Übel,  weil  sich  viele  Schüler  nicht  so  schnell 
in  die  Art  des  neuen  Lehrers  finden  können. 

Was  Dietsch  endlich  noch  bemerkt,  „dafs  nur  so  (d.  h.  bei  Se- 
mesterkursen)  eine  wahre  Didaktik  möglich  ist,  weil  dabei  dem 
Geiste  Raum  gelassen  wird,  sich  aus  sich  selbst  zu  entwickeln, 
er  nicht  ununterbrochen  am  Gängelband  gehalten  und  fort  und  fort 
zu  Neuem  gedrängt  wird,  sondern  .  .  .  Zeit  zur  ruhigen  Sammlung 
und  freier  Bethätigung  gewinnt,"  hat  er  wohl  selbst  nicht  geglaubt; 
gerade  das  Gegenteil  lindet  statt.  Von  einem  fortwährenden 
Drängen  zu  Neuem  kann  man  wohl  bei  Seraesterkursen,  nicht 
aber  bei  Jahreskursen  sprechen.  An  ein  Privatstudium  der 
Schüler,  eine  mit  Liebe  betriebene  Thäligkeit  aus  freiem  Antriebe 
ist  bei  Semesterkursen  fast  nie  zu  denken.  Jeder  hat  wohl  schon 
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nn  sich  selber  die  Erfahrung  gemacht,  dafs  er  dann  am  aller- 
wenigsten zu  seinen  Privatstudien  kommt,  wenn  er  aus  irgend 
einem  Grunde  zu  einer  Arbeit,  die  gethan  werden  muls,  längere 
Zeit  nicht  hat  kommen  können.  Das  Gefühl  einer  noch  nicht 
erföHten  Pflicht  wirkt  lähmend  auf  die  Willenskraft  und  hält  auch 
von  anderer  Thätigkeit  ab.  Unsere  Schüler  sind  aber  zum 
größten  Teil  in  jeder  neuen  Klasse  in  dieser  Lage.  Und  wollen 
sie  ihre  Schuldigkeit  thun,  so  haben  sie  vollauf  zu  thun  für  die 
Schule,  und  zum  Privatstudium  behalten  die  wenigsten  Zeit  und 
Lust 

Wir  sind  so  schon  durch  die  Widerlegung  der  zu  Gunsten 
der  Semesterkurse  geltend  gemachten  Gründe  auf  die  Nachteile, 
welche  diese  Einrichtung  in  Hinsicht  auf  die  Schüler  im  Gefolge 
hat,  geführt  worden.  Unsere  Aufgabe  ist  es  jetzt,  diese  Nachteile 
genauer  ins  Auge  zu  fassen.  Auf  den  intellektuellen  Schaden 
mutete  schon  bei  mehreren  Gelegenheiten  eingegangen  werden. 
Erwähnt  ist  schon  die  grofse  Unsicherheit  des  Wissens,  und  dafs 
dieselbe  eine  notwendige  Folge  der  Einrichtung  ist;  auch  von  der 
oft  unvollständigen  Bildung  in  den  Realien  ist  bereits  gesprochen, 
ebenso  darüber,  dafs  das  Privatstudium  zu  einer  grofsen  Selten- 
heit wird.  Schwerer  aber  wiegt  der  sittliche  Schaden,  der  durch 
die  Einrichtung  für  die  meisten  Schüler  herbeigeführt  wird. 
Hingewiesen  ist  schon  von  den  verschiedensten  Seiten  auf  die 
Verführung  zur  Oberflächlichkeit,  zur  Ungründlichkeit,  die  in  den 
Semesterkursen  liegt  (Pomm.  S.  11;  Schles.  S.  5 1  f. ;  Pos.  S.  11; 
Kaiisch  S.  9;  Schräder  S.  265  f.).  Diese  Gefahr  ist  ganz  richtig  in 
dem  Ministerial- Reskript  v.  24.  Okt  1837  erkannt,  und  Jahreskurse 
sind  gerade  deshalb  angeordnet,  „damit  die  Schüler  gleich  auf  der 
untersten  Stufe  .  .  .  gewöhnt  werden,  mit  Interesse  und  Sammlung 
bei  den  ihnen  dargebotenen  Lehrgegenständen  zu  verweilen  und 
sie  nicht  blofs  flach  und  einseitig,  sondern  gründlich  und  von 
allen  Seiten  aufzufassen,  zu  behandeln  und  sich  anzueignen.11  Dafs 
dies  bei  Semesterkursen  einfach  unmöglich  ist.  ist  oben  im  ein- 
zelnen nachgewiesen.  Und  das  Gefühl,  auf  keinem  Gebiete  recht 
sicher  zu  sein,  ist  für  viele  und  gerade  für  die  besten  Schüler 
im  höchsten  Grade  niederdrückend. 

Eine  weitere  Gefahr  liegt  in  der  Verführung  zum  Leichtsinn. 
Gar  mancher  Schüler  sagt  sich:  Du  brauchst  dich  anfangs  nicht 
anzustrengen,  du  bekommst  ja  das  Ganze  noch  einmal,  im  näch- 
sten Semester  kannst  du  das  Versäumte  nachholen.  Aufserdem 
sagen  sich  sehr  viele:  wenn  du  das  Ziel  in  einem  Jahre  nicht 
erreichst,  so  brauchst  du  ja  nur  ein  kurzes  halbes  Jahr  daran  zu 
wenden,  dann  erreichst  du  es  gewifs.  Gerade  darin  liegt  für  so 
viele  eine  sehr  starke  Versuchung,  sich  an  ein  leichtsinniges  Um- 
gehen mit  der  Zeit  zu  gewöhnen,  und  mancher  gewöhnt  sich  für 
sein  ganzes  Leben  daran.  Bei  Jahreskursen  werden  gewifs  viele, 
besonders  wenn  der  Lehrer  sie  rechtzeitig  warnt,  durch  den  Ge- 
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danken  an  den  Verlust  eines  ganzen  langen  Jahres  noch  recht- 
zeitig zur  Besinnung  gebracht. 

Ferner  werden  viele  Schüler  zur  Selbsttäuschung  verleitet. 
Ist  es  nicht  allzu  natürlich,  dafs  so  mancher  nicht  blofs  seine 
Trägheit  im  ersten  Semester  vor  sich  selbst  mit  dem  Tröste  zu 
rechtfertigen  sucht,  er  werde  das  Versäumte  im  zweiten  Semester 
nachholen  können,  sondern  auch  im  zweiten  Semester,  wenn 
manches  nicht  ganz  Unbekannte  an  sein  Ohr  schlägt,  sich  ein- 
bildet, das  habe  er  ja  schon  gehabt,  das  wisse  er  schon?  Wird 
so  nicht  mancher  in  einer  fortwährenden  Selbsttäuschung  befangen 
bleiben  ? 

Doch  noch  andere  teils  eben  so  schwere,  teils  noch  schwerere 
sittliche  Schäden  werden  durch  das  System  der  Semestraikurse 
hervorgerufen.  Dahin  gehört  Unbesonnenheit  und  hastiges  Wesen, 
zu  dem  in  unserer  Zeit  besonders  bei  den  Schülern  grofser  Städte 
im  allgemeinen  so  schon  allzugrofse  Neigung  vorhanden  ist.  Der 
Unterricht  mufs  rasch  fortschreiten,  zum  Uberlegen,  zum  Nach- 
denken vor  der  Antwort  kann  kaum  Zeit  gelassen  werden,  und 
wenn  dies  auch  wohl  etwas  mehr  geschehen  könnte,  als  es  oft 
geschieht,  so  ist  es  doch  zu  natürlich,  dafs  häufig  ein  unüberlegtes 
Antworten  provociert  wird.  Denn  ein  grofser  Teil  der  Lehrer, 
und  gerade  der  eifrigen,  pflichttreuen,  wird  durch  die  unaufhörliche 
Unruhe,  die  in  den  Unterricht  kommt,  nervös  und  ungeduldig, 
und  durch  diese  Ungeduld  werden  die  Schüler  zur  Hast,  zur  Über- 
stürzung gezwungen.  — 

Das  allerschlimmste  aber  ist  nach  meiner  Überzeugung  das, 
dafs  so  mancher  Schüler,  auch  so  mancher  von  edler  Natur,  von 
strenger  Wahrheitsliebe,  zu  Täuschungen,  zum  Betrug  verführt 
wird.  In  welchem  Falle  nehmen  denn  die  Schüler  ihre  Zuflucht 
zur  Täuschung?  Bekanntlich  dann,  wenn  von  ihnen  Dinge  verlangt 
werden,  die  sie  selbst  zu  leisten  nicht  im  Stande  sind,  wenn  sie 
sich  unsicher  oder  unwissend  fühlen.  Nun  ist  aber,  wie  oben 
nachgewiesen  ist,  Unsicherheit  des  Wissens  eine  notwendige  Folge 
der  halbjährigen  Kurse;  auf  den  einzelnen  Gebieten,  besonders  auch 
bei  der  Lektüre,  wird  eine  gründliche  Anleitung  und  Einführung 
vom  Lehrer  gewöhnlich  nicht  gegeben  werden,  folglich  greifen 
die  Schüler,  worauf  in  Stiehls  Centraiblatt  1870  S.  652  mit  vollstem 
Rechte  hingewiesen  wird,  bei  der  Präparation  zu  unerlaubten 
Hülfsmitteln,  versuchen  bei  den  schriftlichen  Arbeiten  vom  Nachbar 
abzuschreiben  u.  s.  w.  An  Anstalten  mit  Jahreskursen  kommen 
ja  allerdings  Täuschungsversuche  auch  vor,  aber  gewifs  nicht  so 
häufig,  wie  bei  Semesterkursen,  wo  die  Verführung  dazu  in  der 
Einrichtung  selbst  liegt. 

Auf  eine  andere  schwere  Gefahr  ist  gewifs  schon  mancher 
Lehrer  durch  die  Erfahrung  aufmerksam  geworden,  dafs  nämlich 
mäfsig  begabte,  aber  durchaus  gewissenhafte  Schüler  bei  dem 
Hasten  und  Jagen  leicht  die  Freudigkeit  zum  Lernen,  ja  den  Mut 
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verlieren,  wenn  sie  sehen«  dafs  sie  trotz  redlichsten  Bemühens 
nicht  mitkommen  können  (vgl.  Schles.  S.  52;  Pos.  S.  5).  Be- 
achtung verdient  auch  das  (Pomm.  S.  13)  öher  „die  pädagogische 
Bedeutung  der  auf  gleichem  Streben  und  persönlicher  Anziehung 
beruhenden  Schülerfreundschaften"  Gesagte,  die  „bei  dauerndem, 
ruhigem  Zusammensein  natur-und  erfahrungsmäfsig  sich  ausbilden," 
aber  „bei  den  halbjährlichen  Versetzungen  so  leicht  im  Keime  er- 
stickt werden." 

Schliefslich  darf  eine  grofse  Gefahr  hier  nicht  unberührt 
bleiben,  die  schon  längst  erkannt  ist  und  die  gerade  die  Veran- 
lassung zu  jenem  Ministerial-Reskript  gegeben  hat,  durch  welches 
Jahreskurse  für  ganz  Preufsen  angeordnet  worden  sind :  die  Gefahr, 
welche  der  Gesundheit  unserer  Jugend  bei  Semesterkursen  droht. 
Es  ist  nur  zu  natürlich,  dafs  das,  was  in  der  Klasse  nicht  ordent- 
lich eingeübt  werden  kann,  oft  als  häusliche  Arbeit  verlangt  wird; 
folglich  ist  eine  Überbürdung  der  Schüler  in  vielen  Fällen  schwer 
zu  vermeiden  (cf.  Pomm.  S.  13).    Mit  Recht  empfiehlt  daher  das 
schon  mehrfach  erwähnte  Gutachten  eines  Prov.-Schul-Koll.  im 
CentralbL   1870  S.  653  f.  „die  allgemeine  Einführung  jähriger 
Lehrgänge  .  .  auch  aus  Fürsorge  für  die  Gesundheit  der  Schüler" 
aufs  angelegentlichste.    Bemerkt  wird  dort,  „es  erhelle  und  lasse 
sich  auch  an  Anstalten  nüt  halbjährigen  Kursen  deutlich  bemerken, 
dafs  eine  grüfsere  Anstrengung  und  Hast  dazu  gehöre,  dieselbe 
umfangreiche  Aufgabe  in  einem  halben,  als  in  einem  ganzen  Jahre 
zu  bewältigen."    „Die  hiermit  notwendig  verbundene  Überschüt- 
tuug  mit  Lehrstoff,"  heilst  es  weiter,  „die  starkeu  Anforderungen 
an  das  Gedächtnis,  das  eilige  Fortschreiten  zu  Neuem,  bevor  das 
Frühere  begrifflich  angeeignet  ist,  und  demzufolge  die  Uncrläls- 
lichkeit  immer  neuer  und  anstrengender  Wiederholungen  —  alles 
dieses  nimmt  die  Kraft  und  somit  auch  die  Gesundheit  der 
Schüler  ungebührlich  in  Anspruch."     Vorher  ist  schon  gesagt 
(S.  650),  dafs  die  Sehkraft  der  Schüler  durch  die  zu  ausgedehute 
Anwendung  schriftlicher  Übungen  beschädigt  wird.  —  So  lange  die 
Semesterkurse  nicht  abgeschafft  sind,  werden  die  fort  und  fort 
wiederholten  Verfügungen  unserer  Behörden,  welche  den  Zweck 
haben,  die  Überbürdung  der  Schüler  zu  verhindern,  den  beab- 
sichtigten Erfolg  nicht  haben.    Die  Gefahr,  dafs  bei  halbjährigen 
Kursen  der  häuslichen  Thätigkeit  der  Schüler  zu  viel  zugemutet 
wird,  ist  eben  zu  grofs,  als  dafs  sie  von  allen  Lehrern  vermieden 
werden  könnte. 

So  viel  über  die  Vorteile  und  Nachteile  der  Semesterkurse, 
iusofern  die  Schüler  in  Betracht  kommen.  Es  bleibt  uns  nun 
noch  die  Frage  zu  erörtern:  welchen  Ei nlluls  haben  dieselben  auf 
die  Lehrer? 

Die  Verteidiger  der  halbjährlichen  Versetzungen  haben  ge- 
funden, bei  Jahreskursen  mache  es  sich  der  Lehrer  im  Anfaug 
leicht  bequem;  er  „lasse  bei  der  Aussicht  auf  ein  ganzes  Seuul- 
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jähr  leicht  die  Konzentration  auf  das  Wichtigste  und  Notwendigste 
seines  Lehrgangs  aus  den  Augen  und  sehe  sich  dann  gegen  Ende 
des  Schuljahrs  zu  schädlicher  Eile  genötigt"  (Schles.  S.  51);  auch 
habe  er  „wenig  Veranlassung  zur  Individualisierung  im  Unterricht, 
da  die  jährlichen  Versetzungen  die  Differenzen  der  Zeitabschnitte 
und  der  didaktischen  Verwendung  des  Lehrstoffes  auf  ein  sehr 
geringes  Mafs  beschränken"  (Pos.  S.  12).  —  Bei  halbjährlichen 
Versetzungen  sei  der  häutige  Wechsel  der  Schüler  für  die  Lehrer 
eine  Annehmlichkeit  (Schles.  S.  51),  derselbe  gebe  Gelegenheit  zu 
mannigfacheren  Beobachtungen,  und  diese  liefsen  sich  auch  besser 
verwerten,  weil  man  bei  der  Entscheidung  über  die  Versetzung 
durch  die  Rücksicht  auf  die  Dauer  der  Verzögerung  weniger  be- 
engt sei  (Pos.  S.  12).  Ferner  müsse  sich  der  Lehrer  der  mög- 
lichsten Kürze  und  Präcision  befleifsigen  (Schles.  S.  64),  sich  mehr 
anstrengen,  sorgfältiger  auf  das  Didaktische  seines  Unterrichts 
präparieren  (Schles.  S.  64;  Pos.  S.  3  und  12);  auch  habe  er  im 
Sommer  keine  Zeit,  von  der  Hitze  und  allerlei  Störungen  Notiz 
zu  nehmen  und  das  sei  viel  wert  (Schles.  S.  64).  Die  Folge  von 
alle  dem  sei  eine  frischere  und  freudigere  Thätigkeit  (ibid.) 

Dafs  sich's  Lehrer  zu  bequem  machen,  kommt  bei  beiden 
Einrichtungen  vor;  dafs  sie  sich  nicht  auf  das  Wichtigste  und 
Notwendigste  zu  beschränken  verstehen,  desgleichen ;  dafs  sie  nicht 
fertig  werden,  ist  bei  Seinesterkursen  auf  jeden  Fall  natürlicher; 
dafs  sie  gegen  Ende  zu  schädlicher  Eile  genötigt  werden,  ist  bei 
Semesterkursen  in  sehr  vielen  Fällen  unvermeidlich,  bei  Jahres- 
kursen eine  sehr  seltene  Ausnahme.  Bei  Jahreskursen  über 
lassen  sich  diese  Übelstände  vermeiden,  und  sie  werden  vermieden 
werden,  wenn  der  Direktor  seine  Schuldigkeit  thut.  >Vozu  haben 
wir  denn  Direktoren?  Doch  wohl  auch  dazu,  damit  sie  die 
trägen  und  pflichtvergessenen  Lehrer  mit  aller  Entschiedenheit 
zur  Pflichterfüllung  anhalten,  die  vom  rechten  Wege  abirrenden 
rechtzeitig  zurückrufen,  den  gutwilligen,  aber  schwachen  und  un- 
geschickten praktische  Winke  geben,  und  endlich  darüber  wachen, 
dafs  das  Ziel  der  einzelnen  Klassen  und  somit  das  Ziel  der  ganzeu 
Anstalt  in  angemessener  Weise  erreicht  werde.  Bei  Semester- 
kursen werden  sich  selbst  bei  der  gröfsten  Energie  und  der  gröfsten 
Umsicht  des  Direktors,  der  treuesten  Pflichterfüllung  des  Direktors 
und  der  Lehrer  einige  der  erwähnten  Übelstände  nicht  besei- 
tigen lassen. 

Was  mit  der  geringeren  Veranlassung  zur  Individualisierung 
gemeint  ist,  ist  mir,  wie  ich  offen  gestehe,  nicht  ganz  klar.  Die 
Berücksichtigung  der  Individualität  der  Schüler  scheint  nach  der 
beigefügten  Begründung  nicht  gemeint  zu  sein;  jedenfalls  ist  eine 
solche  bei  Jabreskursen  viel  eher  möglich,  schon  deshalb,  weil 
der  Lehrer  seine  Schüler  genauer  kennen  lernt.  Gemeint  ist 
vielleicht  dasselbe,  was  vorher  (Pos.  S.  12)  so  ausgedrückt  ist: 
„der  Unterschied  der  beiden  Semester  gestattet  es  nicht,  dasselbe 
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Pensum  immer  nach  derselben  Disposition  durchzugehen."  Im 
wesentlichen  besteht  aber  der  Unterschied  in  der  Behandlung  des 
Unterrichtsstoffes  in  den  beiden  Semestern  darin,  dafs  derselbe 
im  Sommer  noch  bedeutend  schneller  durchgejagt  werden  mufs, 
als  im  Winter.  Und  verwenden  und  durch  fortwährende  Ver- 
wendung befestigen  läfst  sich  der  durchgenommene  Lehrstoff  bei 
Jahreskursen  immerfort,  während  bei  Semesterkursen  das  Durch- 
genommene für  die  Älteren  im  allgemeinen  so  lange  ein  totes 
Kapital  bleibt,  (das  zum  Teil  wieder  verloren  geht,)  bis  es  auch 
mit  den  Neuen  durchgenommen  ist. 

Wenn  der  durch  die  Semesterkurse  herbeigeführte  Wechsel 
der  Schuler  manchem  als  eine  Annehmlichkeit  erscheint,  so  ist 
das  Geschmackssache;  ich  mufs  gestehen,  ich  würde  am  liebsten 
dieselben  Schüler  möglichst  lange  behalten,  und  mir  erscheint 
dieser  unaufhörliche  Wechsel  als  ein  grofser  Übelstand.    Dafs  ich 
mit  meinem  Geschmack  nicht  ganz  allein  stehe,  ergiebt  sich  unter 
anderem  aus  den  Prot,  der  schles.  Dir.-Konf.  S.  52.  Sehr  richtig 
ist  dort  bemerkt:   „Das  längere  Zusammenleben  von  Lehrern 
und  Schülern   ist   so   sehr  zu  Bildung   eines  wirklichen  Ge- 
sinnungsverhältnisses zwischen  beiden  und  dadurch  zu  Begrün- 
dung und  Beförderung  eines  tieferen,  zugleich  geistigen  und  sitt- 
lichen Einflusses  der  ersteren  auf  die  letztern  erforderlich,  dafs 
man  ja  deshalb  oft  sogar  das  Aufrücken  der  Ordinarien  mit  ihren 
Schüler-Generationen  durch  mehrere  Klassen  eingeführt  hat.  Wie 
sollte  nun  nicht  die  nach  der  entgegengesetzten  Seite  hin  über 
das  Gewöhnliche  hinausgehende  Einrichtung  schädlich  sein?11  — 
Die  mannigfacheren  Beobachtungen  aber,  zu  denen  die  Semester- 
kurse  Gelegenheit  geben,  sind  der  Mehrzahl  nach  wenig  erfreu- 
licher Art;  und  was  die  Rücksichten,  die  man  bei  der  Versetzung 
zu  nehmen  bat,  anlangt,  so  ist  man,  wie  schon  angedeutet,  in 
einer  Selbsttäuschung  befangen,  wenn  man  glaubt,  die  Versetzung 
sei  im  allgemeinen  eine  strengere.  —  Weiter!  „Der  Lehrer  mufs  sich 
der  möglichsten  Kürze  und  Präcision  befleifsigen."    Wenn  er  das 
nun  aber  nicht  Unit?  wenn  er  es  vielleicht  nicht  kann?  oder 
wenn  er  merkt,  dafs  diese  Kürze  vielen  Schülern  das  gründliche 
Erfassen  des  Gegenstandes  unmöglich  macht?    Für  den  Mittel- 
schlag ist  einmal  in  den  meisten  Fällen  eine  Beleuchtung  von 
mehreren  Seiten  und  eine  gewisse  Ausführlichkeit  nötig.  -  So- 
dann „mufs  er  sich  sorgfaltiger  präparieren. "  Zugegeben,  dafs  er 
das  müfste,  was  dann,  wenn  es  nicht  geschieht?    Der  Schaden 
wird  um  so  gröfser  sein.    Übrigens  wird  sich  ein  gewissenhafter 
Lehrer  bei  Jahreskursen  eben  so  sorgfaltig  präparieren,  wie  bei 
Semesterkursen,  und  der  weniger  gewissenhafte  bei  Semesterkursen 
gerade  eben  so  unsorgfältig,  wie  bei  Jahreskursen.  —  Dafs  sich 
die  Lehrer  mehr  anstrengen  müssen,  ist  richtig;  dafs  sich  viele 
bei  Seinesterkursen   zu  sehr  anstrengen,  werden  wir  sogleich 
sehen. 
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Die  Bemerkung  endlich,  der  Lehrer  habe  bei  Semesterkursen 
im  Sommer  keine  Zeit,  von  der  Hitze  und  allerlei  Störungen 
Notiz  zu  nehmen,  und  das  sei  viel  wert,  ist  an  sich  ganz  vor- 
trefflich; leider  hat  es  bis  jetzt  die  Hitze  doch  meistens  durch- 
gesetzt, dafs  von  ihr  Notiz  genommen  wurde.  Auf  die  Schüler 
übt  sie  stets  Einflufs,  auf  die  Lehrer  desgleichen.  Viele  Lehrer 
machen  sich's,  wenn  sie  lästig  wird,  auch  bei  Semesterkursen 
bequem  und  lassen  etwas  vorlesen,  wobei  die  Schüler  angenehm 
hinträumen,  mancher  auch  wohl  sanft  entschlummert;  willens- 
starke Lehrer  suchen  die  Aufmerksamkeit  der  Klasse  zu  erzwingen, 
müssen  aber  oft  Strafen  und  andere  Mittel  anwenden,  die  besser 
vermieden  würden.  Und  der  Erfolg?  Der  ist  stets  recht  mäfeig, 
entspricht  jedenfalls  nie  den  gemachten  Anstrengungen.  Gewöhnlich 
wird  der  Schaden,  der  gestiftet  wird,  gröfser  sein,  als  der  Nutzen, 
der  erreicht  wird. 

Hieraus  erhellt,  dafs  die  Vorteile,  welche  für  die  Lehrer  aus 
den  Semesterkursen  entstehen  sollen,  nur  eingebildete  sind  oder 
solche,  die  sich  bei  Jahreskursen  eben  so  gut  erreichen  lassen. 
Dagegen  führen  die  Semesterkurse  mehrere  sehr  bedenkliche  Übel- 
stände mit  sich,  die  sich  auf  keinen  Fall  beseitigen  lassen.  Zu- 
vörderst ist  es,  wie  Schräder  S.  265  entschieden  mit  vollstem 
Rechte  bemerkt,  überhaupt  schwierig  für  jeden  Lehrer,  seinen 
Unterricht  zugleich  für  die  älteren  und  für  die  neu  eingetretenen 
Schüler  einzurichten,  und  dies  kann  trotz  aller  Anstrengungen 
nie  völlig  befriedigend  gelingen.  Dafs  dies  grofse  Schwierigkeiten 
macht  und  dafs  eine  ganz  besondere  Anspannung  der  Arbeitskraft, 
eine  ganz  besondere  Rührigkeit,  eine  ganz  besondere  Gewandtheit 
der  Lehrer  unbedingt  nötig  ist,  wenn  die  Resultate  einigermafsen 
befriedigen  sollen,  wird  auch  von  den  Freunden  der  halbjährigen 
Pensen  zugegeben  (cf.  Pomm.  S.  12;  Schles.  S.  64;  Schwartz  S.  76). 
Nun  steht  es  aber  fest,  dafs  eine  grofse  Anzahl  von  Lehrern  jene 
Eigenschaften  nicht  besitzt,  einer  so  grofsen  Anspannung  der  Kräfte 
nicht  fabig  ist  und  die  Schwierigkeilen  beim  Unterricht  auch  nur 
einigermafsen  zu  bewältigen  nicht  imstande  ist.  Ja  es  wird  so- 
gar von  ganz  entschiedenen  Verehrern  der  Semesterkurse  ohne 
Einschränkung  zugegeben,  dafs  viele  sehr  tüchtige  Lehrer  für  diese 
beschleunigten  Kurse  nicht  geeignet  sind,  dafs  eine  ganz  besondere 
Individualität  vorausgesetzt  werden  mufs  (Pomm.  S.  9;  Pos.  S.  18; 
cf.  Pos.  S.  5).  Bei  Jahreskursen  hat  die  Individualität  des  Lehrers 
viel  freieren  Spielraum,  und  die  Schwierigkeiten,  welche  aus  der 
Vereinigung  von  verschiedenen  Generationen  entstehen  müssen, 
sind  nicht  oder  doch  in  viel  geringerem  Mafse  vorhanden.  Müfste 
nicht  allein  schon  diese  in  der  Individualität  der  Lehrer  begrün- 
dete unüberwindliche  Schwierigkeit  zur  Abschaffung  der  Semester- 
kurse veranlassen?  Die  Voraussetzung,  welche  die  Verteidiger  der- 
selben machen  und  machen  müssen,  dafs  die  anders  gearteten 
Lehrer  sich  durch  die  Nötigung,  welche  ihnen  die  Einrichtung 
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auferlege,  ändern,  sich  die  erforderlichen  Eigenschaften  aneignen 
würden,  ist  eine  durchaus  irrige.  Die  Folge  ist  eine  ganz  andere: 
viele  Lehrer,  und  zwar  gerade  recht  tüchtige  Lehrer,  verlieren 
vollständig  den  Mut  und  die  Freudigkeit  in  ihrem  Beruf,  wenu 
sie  jahraus,  jahrein  zu  diesem  bastigen  Durchjagen,  zur  Ungründ- 
lichkeit  sich  verurteilt  sehen,  wenn  sie  unaufhörlich  die  Erfahrung 
machen  müssen,  dafs  die  Erfolge  trotz  der  allergrößten  Anstren- 
gung dauernd  sehr  wenig  befriedigende  sind.  „Dem  Lehrer  mufs", 
heifst  es  in  den  Prot,  der  schlcs.  Dir.-Konf.  S.  51,  „die  sich 
aufdrängende  Notwendigkeit  eines  ungründlichen  Verfahrens  die 
gröfstc  Pein  sein,  und  dafs  sie  als  solche  auf  Schulen  mit  halb- 
jährigen Kursen  empfunden  wird,  dafür  liegen  auch  Erfahrungen 
vor."  —  Anstrengen  werden  sich  allerdings  pflichttreue  Lehrer  bei 
Semesterkursen  im  höchsten  Grade  und  vielleicht  um  so  mehr, 
je  schwächer  die  Leistungen  der  Schüler  sind;  viele  aber  ruinieren 
sich  auch  durch  diese  übermäfsige  Anstrengung  in  kurzer  Zeit. 
Das  läfst  sich  wenigstens  auf  keinen  Fall  leugnen,  dafs  die  Kraft 
gerade  der  besten  Lehrer  in  viel  kürzerer  Zeit  verbraucht  wird, 
als  dies  bei  einer  besseren  Einrichtung  der  Fall  sein  würde. 

Dazu  kommt,  dafs  ein  grofser  Teil  der  Lehrer  durch  die  Ein- 
richtung der  Semesterkurse  zu  vielem  Strafen  verführt  wird.  Gar 
mancher  stellt  bei  der  Unmöglichkeit,  in  den  Lehrstunden  sein 
Pensum  gründlich  einzuüben,  zu  grofse  Anforderungen  an  den 
häuslichen  Fleifs  der  Schüler,  und  wenn  diese  nicht  erfüllt  werden, 
liegt  es  gar  zu  nahe,  dafs  zu  Strafen  gegriffen  wird. 

Nun  können  ja  allerdings  einzelne  von  den  berührten  Übel- 
ständen auch  bei  Jahreskursen  vorkommen  und  kommen  wirklich 
vor.  Hier  aber  können  sie,  wie  von  Direktoren  selbst  anerkannt 
ist  (Schles.  S.  51),  durch  geschärfte  Aufmerksamkeit  und  nach- 
drückliche Einwirkung  des  Direktors  beseitigt  werden.  Die  Re- 
sultate freilich  werden  auch  bei  Jahreskursen,  selbst  wenn  der 
Direktor  alles  thut,  was  in  seinen  Kräften  steht,  nicht  immer  den 
zu  stellenden  Anforderungen  entsprechen,  besonders  an  einzelnen 
Anstalten,  an  denen  es  für  den  Direktor  aus  verschiedenartigen 
Gründen  unmöglich  ist,  so  viel  tüchtige  Kräfte,  als  nötig  wären, 
heranzuziehen;  aber  man  bedenke  nur  immer,  dafs  bei  soleben 
Anstalten  durch  Einführung  der  Semesterkurse  die  vorhandenen 
Übelstände  nicht  beseitigt,  wohl  aber  noch  andere  und  gröfsere 
hervorgerufen  werden  würden. 

Ja,  sagen  wohl  manche  Verteidiger  dieser  Einrichtung,  die 
Semesterkurse  sind  ein  Übel,  aber  ein  notwendiges:  die  Ver- 
hältnisse zwingen  an  vielen  Orten,  sie  einzuführen  oder,  wo 
sie  schon  bestehen,  sie  beizubehalten:  „die  Beschränkung  auf  einen 
blofs  einmaligen  Keceptionstermin  beim  Beginn  des  Schuljahres 
läfst  sich  nur  mit  Verletzung  mannigfacher  Interessen  und  in 
grofsen  Städten  überhaupt  nicht  durchführen"  (Schles.  S.  63  ; 
Pomm.  S.  11).  Darauf  ist  zu  erwidern:  dafs  die  Einführung  und 
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Durchführung  der  Jahreskurse  möglich  ist,  beweist  die  Erfahrung. 
In  ganzen  Provinzen  Preufsens,  wie  Westfalen  und  der  Rhein- 
provinz, sind  dieselben  durchgeführt;  in  ganz  Süddeulschland 
und  Österreich  kennt  man  die  Semesterkurse  überhaupt  nicht 
und  kann  sich  gar  nicht  hineindenken  (vgl.  Schmids  Bemerkuug 
in  der  Encykl.  IX  S.  668  f.).  An  vielen  Anstalten  werden  Jahres- 
kurse ohne  Schwierigkeit  gegenüber  dem  Publikum  durchgeführt, 
z.  B.  in  Schleusingen  und  Torgau  (vgl.  d.  Prot.  d.  7.  pommerschen 
Direktoren- Konferenz  1879  S.  7).  Ja  der  als  ausgezeichneter  Schul- 
mann und  Gelehrter  bekannte  frühere  Direktor  des  Wittenberger 
Gymnasiums,  Hermann  Schmidt,  der  von  allen  seinen  Schülern 
und  überhaupt  von  allen,  die  ihn  kennen,  aufrichtig  verehrt  wird, 
bat  sogar,  wie  ich  aus  seinem  eigenen  Munde  weifs,  ungefähr 
20  Jahre  lang  es  durchgesetzt,  dafs  nur  einmal  in  jedem  Jahre  Abi- 
turienten-Prüfuug  stattfand,  und  nie  ist  die  geringste  Klage  dar- 
über laut  geworden.  In  grofsen  Städten  mag  allerdings  wegen 
des  häufigen  Wohnungswechsels  eine  Receplion  auch  zu  Michaelis 
recht  wünschenswert  sein;  diese  läfst  sich  aber  sehr  wohl  mit 
jährlichen  Versetzungen  vereinigen,  nämlich  durch  die  Einrichtung 
von  Wcchselcöten. 

Eine  zweite  freilich  beschränktere  Möglichkeit  halbjährlicher 
Aufnahme  und  Versetzung  gewähren  die  subordinierten  Cöten, 
wobei  räumlich  getrennte  Unter-  und  Ober- Sexta,  Unter-  und 
Ober-Quinta  u.  s.  w.  vorhanden  sind,  deren  jeder  das  halbe  Sexta-, 
das  halbe  Quinta-Pensum  u.  s.  f.  zugewiesen  ist.  Diese  Einrich- 
tung leidet  zwar  nicht  an  den  meisten  Übelständen  der  bisher 
besprochenen,  hat  aber  doch  auch  manches  gegen  sich,  namentlich 
den  gar  zu  häufigen  Wechsel  der  Lehrer,  der  bei  mäfsig  begabten 
Schülern  gewöhnlich  die  Veranlassung  wird,  dafs  diese  in  den 
einzelnen  Klassen  zwei  Jahre  zubringen.  Will  man  diesen  Übel- 
stand bei  subordinierten  Cöten  vermeiden,  so  kommt  man  ganz 
von  selbst,  indem  man  einige  Lehrer  mit  aufrücken  läfst,  auf  eine 
den  Wechselcöten  ganz  ähnliche  Einrichtung,  oder,  wenn  sämt- 
liche Lehrer  mit  den  Schülern  mitgehen,  auf  Wechselcöten.  Über 
diese  müssen  hier  noch  einige  Worte  gesagt  werden. 

Die  Einrichtung  der  Wechselcöten  ist  bekanntlich  nur  an 
stark  besuchten  Anstalten  möglich,  an  denen  die  für  eine  bestimmte 
Stufe  reifen  Schüler  nicht  in  einer  einzigen  Klasse  Raum  haben. 
Der  eine  Cötus  (A)  beginnt  seinen  Kursus  stets  zu  Ostern,  der  andere 
(B)  stets  zu  Michaelis.  Demnach  kommen  alle  zu  Ostern  aus  der 
Vorschule  versetzten  oder  neu  aufgenommenen  Schüler,  die  noch 
kein  Latein  gehabt,  nach  Sexta  A,  alle  zu  Michaelis  für  die  Auf- 
nahme in  Sexta  reifen  nach  Sexta  B.  Sexta  A  und  alle  A  Klassen 
versetzen  nur  zu  Ostern  und  zwar  immer  nach  den  A  Klassen, 
die  B-Klassen  versetzen  nur  Michaelis  und  zwar  wieder  nach  den 
IJ-klassen.  Hierdurch  ist  zweimalige  Aufnahme  und  zugleich 
Durchführung  der  Jahteskurse  ermöglicht.    Diese  Einrichtung  ge- 
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währt  nun  zugleich  den  Vorteil,  der  als  der  wichtigste  bei  den 
Semesterkursen  gerühmt  zu  werden  pflegt,  dafs  Schüler,  die  aus 
irgend  einem  Grunde  in  einem  Jahre  nicht  reif  werden,  nicht 
ein  volles  Jahr  in  derselben  Klasse  zu  bleiben  brauchen,  sondern 
durch  Übergehen  in  den  B-Cölus  aus  dem  A-Cötus  und  umgekehrt 
mil  V/i  Jahre  versetzt  werden  können.  Die  Einrichtung  besteht 
an  nicht  wenigen  gröfseren  Anstalten  verschiedener  Städte,  ist 
auch  in  neuester  Zeit  an  mehreren  Anstalten,  an  denen  früher 
Semesterkurse  bestanden,  eingeführt  worden,  und  hat  sich  durchaus 
bewährt.  Die  Direktoren,  welche  dieselbe  aus  Erfahrung  kennen, 
haben  sich  fast  ohne  Ausnahme  sehr  günstig  darüber  ausgesprochen 
(vgl.  Pomm.  S.  18;  Schles.  S.  53  f.  u.  71;  Pos.  S.  8;  Schmids 
Encykl.  IX  S.  667).  Die  Direktoren  Pommerns  haben  1864 
sämtlich  die  Wechselcöten  für  empfehlenswert  erklärt  (Prot  S.  18); 
von  denen  Schlesiens  haben  17  für  Wechselcöten  gestimmt,  10, 
zu  denen  noch  der  Provinzial-Schulrat  Dillenburger  kam,  dagegen ; 
von  denen  der  Provinz  Posen  10  dafür,  6  dagegen.  Von  einigen 
Seiten  werden  nun  freilich  auch  gegen  die  Wechselcöten  Bedenken 
geltend  gemacht,  am  entschiedensten  von  Schwartz  (S.  72  IT.). 
Das  wichtigste  Bedenken  ist  dies,  dafs  die  Frequenz  sich  nicht 
regeln  lasse :  es  könne  der  Fall  eintreten,  dafs  z.  B.  in  der  einen 
Quinta  gegen  60,  in  der  andern  gegen  20  Schüler  seien  (cf.  Hofmann 
S.  523  f.).  Ferner  ist  betont  worden ,  die  zurückbleibenden 
Schüler  wechselten  den  Lehrer,  vielleicht  .gar  zweimal,  und  das 
sei,  zumal  dies  in  der  Regel  die  schwächeren  betreue,  nachteilig 
und  erschwere  ihr  Fortkommen  (Schwartz  S.  73;  Pomm.  S.  18; 
Okt. -Kon f.  S.  138).  Überhaupt  hätten  die  Begabten  und  die  be- 
sonders Schwachen  nicht  unerheblichen  Nachteil;  denn  die  beson- 
ders Begabten  würden  dadurch  gezwungen,  ein  Jahr  auf  die  Lö- 
sung einer  Aufgabe  zu  verwenden,  die  sie  in  einem  halben 
bewältigen  könnten;  die  besonders  Schwachen  hätten  auch  inso- 
fern Nachteil,  als  sie  im  dritten  halben  Jahre  in  eine  Klasse 
kämen,  in  welcher  der  zweite  Teil  der  Aufgabe  behandelt  werde, 
während  der  Grund  ihrer  Schwäche  vielleicht  im  ersten  Teile 
liege  (Ilofmann  S.  524).  Sodann  ist  bemerkt  worden,  dafs  das 
ganze  grammatische  Pensum  im  zweiten  Semester  für  sich  zu- 
sammengefafst  und  einheitlich  verarbeitet  werden  müsse  (Schwartz 
S.  72).  Und  was  den  Übergang  der  Schüler  in  den  andern  Cötus 
betreue,  so  werde  leicht  „Methodik  und  Pädagogik  korrumpiert 
und  schliefslich  die  ganze  Anstalt  inficiert,  wenn  das  Schieben 
der  Schüler  als  Princip  auch  schon  nach  einem  halben  Jahre  oder 
wohl  auch  schon  früher  in  Erwägung  gezogen  werde  und  dadurch 
massenhaft  anwachse44  (Schwartz  S.  72  f).  „Der  neue  Lehrer 
empfange  diese  Nachzügler  meist  auch  nicht  gerade  mit  beson- 
derer Teilnahme44  (id.  S.  73);  auch  sei  „der  Lehrer  bei  jedem  Schüler, 
der  zurückzubleiben  anfange,  der  Versuchung  ausgesetzt,  ihn  als 
einen,  der  in  den  anderen  Cötus  übergehen  müsse,  früher  als  sonst 
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aufzugeben.  Das  wirke  auch  bei  dem  besten  und  gewissenhaftesten 
Lehrer  leicht  mit  der  Zeit  demoralisierend,  es  wachse  in  ihm  das 
Verlangen,  immer  nur  begabtere  Schiller  zu  haben"  (ibid).  „An 
dem  Hinübergeschobenwerden  hafte  ferner  das  gedrückte  Gefühl, 
halb  aufgegeben  zu  sein,  ja  einer  Art  Strafabteilung  der  neuen 
Klasse  anzugehören,  und  das  stimme  die  Lehrer  im  Durchschnitt 
milder,  einem  an  sich  guten  Knaben  dies  anzuthun"  (ib.  S.  74); 
so  werde  der  Standpunkt  der  Klassen  allmählich  herabgedrückt.  — 
Sehen  wir  jetzt  zu,  ob  diese  Bedenken  begründet  sind. 

Gegen  die  Bemerkung,  dafs  der  Wechsel  des  Lehrers  für 
manche  Schüler  nicht  wünschenswert  sei,  ist  mit  Recht  von 
anderer  Seite  (Pomm.  S.  18)  geltend  gemacht  worden,  dafs  für 
viele  gerade  dieser  Übergang  zu  einem  andern  Lehrer  heilsam 
sei,  indem  der  Wechsel  der  Person  und  der  Methode  etwas  frisch 
Anregendes  habe.  Nötig  ist  allerdings,  dafs  man  die  Schüler, 
welche  schon  im  ersten  Semester  durchaus  nicht  mitkommen 
können,  sei  es  wegen  längeren  Fehlens,  sei  es  wegen  sehr 
schwacher  Begabung,  gleich  am  Ende  dieses  ersten  Semesters  in 
den  andern  Cötus  übergehen  läfst.  Selbstverständlich  kann  dieser 
Fall,  wenn  nicht  etwa  Massenerkrankungen  vorgekommen  sind, 
nur  bei  einer  ganz  kleinen  Zahl  von  Schülern  eintreten,  falls 
Direktor  und  Lehrer  ihre  Schuldigkeit  thun.  Sind  so  im  zweiten 
Semester  nur  solche  in  dem  Cötus,  die  wirklich  folgen  können, 
und  hält  der  Lehrer,  wie  es  seine  Pflicht  ist,  darauf,  dafs  alle 
nach  besten  Kräften  sich  bemühen,  dann  hat  es  auch  kein  Be- 
denken, die  wenigen,  die  etwa  nicht  ganz  reif  geworden  sind, 
einem  neuen  Lehrer  zu  überlassen,  da  ihnen  die  Methode  des 
neuen  Lehrers  deshalb  weniger  nachteilig  sein  wird,  weil  sie  ja 
den  Gegenstand  schon  einigermafsen  kennen. 

Werden  Schüler,  die  schon  am  Ende  des  ersten  Semesters 
nicht  mehr  folgen  können,  in  den  anderen  Cötus  gesetzt,  dann 
kann  auch  der  Fall  nicht  eintreten,  dafs  solche  im  dritten  Se- 
mester den  zweiten  Teil  des  Pensums  noch  einmal  durchzumachen 
haben,  während  der  Grund  ihrer  Schwäche  im  ersten  Teil  liegt. 
Der  Grundsatz,  alle  Schüler  eines  Cötus  unbedingt  in  das  zweite 
Semester  mit  hinüberzunehmen,  weil  man  nicht  von  vornherein 
einen  zu  anderthalbjährigem  Aufenthalt  verurteilen  dürfe,  ist,  wie 
sich  schon  aus  dem  eben  Gesagten  ergiebt,  falsch;  er  ist  auch 
deshalb  zu  verwerfen,  weil  solche  unreifen  Schüler  leicht  die 
Veranlassung  werden  können,  dafs  eine  gröfsere  Anzahl  zurück- 
bleiben mufs.  Es  ist  sehr  wohl  möglich,  dafs,  wenn  von  45— 50 
Schülern  2 — 3  unreife  gleich  am  Ende  des  ersten  Semesters 
zurückgelassen  wären,  die  übrigen  sämtlich  (oder  höchstens  wieder 
2 — 3  ausgenommen)  reif  geworden  wären,  während  bei  den  fort- 
gesetzten Versuchen,  jene  wenigen,  die  doch  nicht  folgen  können, 
mitzuschleppen,  leicht  noch  8—10  andere  zurückbleiben  können. 

Die  Annahme,  dals   die  Lehrer  bei  Wechselcöten  einen 
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Schüler,  der  zurückzubleiben  anfange,  früher  als  sonst  aufgeben 
würden  als  einen,  der  in  den  andern  Cötus  übergehen  müsse, 
beweist,  dafs  die,  welche  sie  hegen,  sich  eine  Ansicht  von  dem 
Charakter  und  dem  Pflichtgefühl  der  meisten  Lehrer  gebildet 
haben,  zu  der  sie  durch  nichts  berechtigt  sind.  Die  Mehrzahl 
der  Lehrer  besitzt  ein  eben  so  starkes  Pflichtgefühl,  wie 
die  Mehrzahl  der  Direktoren.  Dafs  es  einzelne  Lehrer  giebt, 
die  ihre  Pflicht  vergessen,  läfst  sich  ja  nicht  leugnen;  es  giebt 
auch  unzweifelhaft  Lehrer,  die  bei  Wechselcöten  schwächere 
Schüler  zu  früh  aufzugeben  geneigt  sein  werden;  aber  wenn  der 
Direktor  alle  ihm  zu  Gebote  stehenden  Mittel  anwendet,  bequeme 
oder  pflichtvergessene  Lehrer  zur  Besinnung  zu  bringen,  wenn  er 
solche  nachdrücklichst  darauf  hinweist,  dafs  es  bei  Jahreskursen 
möglich  ist,  den  allergrößten  Teil  der  Schüler  reif  zu  machen, 
dafs  sie  sich  selber  ein  sehr  schlechtes  Zeugnis  ausstellen,  wenn 
sie  eine  gröfsere  Zahl  zurücklassen,  dann  wird  durch  die  Ein- 
richtung von  Wechselcoten  der  Anstalt  kein  Schaden  erwachsen. 
Gute  und  gewissenhafte  Lehrer  werden  auf  keinen  Fall  dadurch 
demoralisiert,  sie  wissen  selbst,  dafs  sie  gerade  der  Schwachen 
sich  anzunehmen  und  diese  nach  Kräften  zu  fordern  haben. 
Sehr  richtig  sagt  Kaiisch  (S.  18):  „So  gewifs  (bei  Jahreskursen) 
dem  Lehrer  Zeit  und  Raum  gegeben  ist,  um  seinen  Schülern 
allen  nach  Möglichkeit  gerecht  zu  werden,  kann  und  wird  es  ihm 
auch  nicht  gleichgültig  sein,  wenn  er  demungeachtet  am  Schlüsse 
des  Jahres  mit  vielen  Nachzüglern  im  Rest  bleiben  raüfste,  und 
mit  denen  er  es  bleibt,  wenn  er  nicht  zu  seiner  Rechtfertigung 
dagegen  alles,  was  in  seinen  Kräften,  aufgeboten  hat;  er  wird 
seine  Aufmerksamkeit  am  meisten  denen  zuwenden,  die  ihrer  am 
meisten  bedürfen,  und  sich  nicht,  wie  bisher,  mit  der  Notwen- 
digkeit entschuldigen  können,  dafs  er,  um  vorwärts  zu  kommen, 
mit  den  Vordersten  alleiu  habe  vorgehen  müssen." 

Wird  von  Seiten  des  Direktors  und  der  Lehrer  darauf  ge- 
halten, das  die  ganz  Schwachen  schon  am  Ende  des  ersten  Se- 
mesters in  den  andern  Cötus  übergehen,  wird  ferner  streng  darauf 
gehalten,  dafs  kein  Schüler  aufgegeben  wird,  der  noch  einigermafsen 
mitkommen  kann  (ganz  unberücksichtigt  lassen  darf  man  überhaupt 
auch  den  schwächsten  nicht),  dann  wird  gewifs  der  neue  Lehrer 
diesen  „Nachzüglern11  dieselbe  Teilnahme,  wie  seinen  bisherigen 
Schülern,  zuwenden,  dann  wird  sich  auch  nicht  die  verkehrte 
Ansicht  bilden  können,  dafs  die  in  den  andern  Cötus  versetzten 
einer  Art  Strafabteilung  angehörten,  dann  wird  auch  von  Mitleid 
mit  an  sich  guten  Knaben  bei  der  Versetzung  nicht  die  Rede 
sein  können.  Direktor  und  Lehrer  dürfen  eine  solche  verkehrte 
Ansicht  von  einer  Art  Strafabteilung  nicht  aufkommen  lassen:  die 
Schüler  müssen  das  Gefühl  haben,  dafs  bei  diesem  Zurücklassen 
einzig  und  allein  die  Rücksicht  auf  ihr  wahres  Wohl  mafsgebend 
gewesen  ist.    Bei  einem  ganz  faulen  Schüler,  der  sich  trotz  aller 


Digitized  by  Google 


von  Meusel. 


591 


Warnungen  und  Strafen  in  unverantwortlicher  Weise  verwahrlost 
hat,  mag  mit  Emst  darauf  hingewiesen  werden,  dafs  er  sich  sein 
Zurückbleiben  selbst  zuzuschreiben  habe,  dafs  es  eine  Strafe  für 
seine  Schuld  sei;  die  andern  mufs  man  zu  ermutigen,  zu  heben 
suchen,  und  das  ist  nicht  so  schwer. 

Dafs  auf  die  Begabteren  nicht  in  der  Weise  Rücksicht  ge- 
nommen werden  darf,  dafs  diesen  der  sehr  zweifelhafte  „Gewinn" 
von  1  oder  2  Semestern  ermöglicht  wird,  ist  schon  oben  nachgewiesen. 
Wechselcöten  einrichten,  dabei  aber  zugleich  die  Versetzung  von 
zwei  oder  drei  begabten  Schülern  nach  halbjährigem  Klassenauf- 
enthalt zu  erreichen  suchen,  heifst  Wechselcöten  und  Semester- 
kurse zugleich  haben  wollen,  also  eine  sich  selbst  widersprechende 
Einrichtung  treffen.  Offenbar  mufs  dann  das  auf  ein  Jahr  be- 
rechnete Pensum  in  einem  Semester  oder  einem  Teil  eines  Se- 
mesters durchgejagt  werden,  und  der  Erfolg  wird  sicher  der  sein, 
dafs  jene  2 — 3  wohl  notdürftig  ihr  Pensum  wissen,  dafür  aber  viel- 
leicht die  Hälfte  aller  übrigen  Schüler  nicht  reif  wird.  Von  Wechsel- 
cöten kann  dann  eben  nicht  mehr  die  Rede  sein.  —  Nicht  ganz  so 
schlimm,  aber  doch  ähnlich  steht  es  dann,  wenn  jedesmal  im 
zweiten  Semester  „das  ganze  grammatische  Pensum  selbständig  für 
sich  zusammengefafst  und  einheitlich  verarbeitet"  wird.  So  etwas 
kann  nicht  nötig  sein,  wenn  alle  Schüler,  die  in  einem  Cötus  sind 
oder  in  ihn  hineinkommen,  im  allgemeinen  reif  für  denselben  sind. 
Stellt  sich/s  wirklich  einmal  heraus,  dafs  ein  Schüler,  der  ein  Jahr 
in  einer  Klasse  gesessen  hat,  noch  ganz  unreif  ist,  so  lasse  man 
ihn  das  ganze  Pensum  noch  einmal  von  vorn  durchmachen. 
Man  vergesse  doch  nie,  dafs  ein  solcher  bei  jeder  andern  Einrich- 
tung ebenfalls  noch  ein  volles  Jahr  brauchen  würde.  Überhaupt 
bedenkt  man  nur  zu  oft  nicht,  dafs  es  das  gröfste  Unrecht 
ist,  wenn  man,  um  ein  scheinbares,  eingebildetes  Unrecht 
gegen  einen  oder  wenige  Schüler  zu  vermeiden,  eine  grofse  An- 
zahl wirklich  leiden  läfst.  Die  Rücksicht  auf  das  wahre  Interesse 
der  grofsen  Mehrzahl  mufs  doch  ohne  Zweifel  das  Entschei- 
dende sein. 

Es  ist  also  ein  arger  Fehler,  wenn  man  erst  eine  Anzahl 
Schüler  in  einen  Cötus  bringt,  in  den  sie  nicht  gehören,  und 
dann,  um  diesen  Fehler  wieder  gut  zu  machen,  den  noch  schlim- 
meren begeht,  das  ganze  Pensum  wieder  von  vorn  durchzujagen, 
so  dafs  ein  gründliches  Einüben  des  Teiles,  der  noch  übrig  war, 
mit  der  Mehrzahl  unmöglich  wird.  Man  mufs  offenbar  etwa  nach 
einer  ganz  kurzen  Repetition,  einem  Überblick  über  das  im  erstcu 
Semester  Erlernte,  im  zweiten  sogleich  weiter  gehen;  bis  Weih- 
nachten, unter  Umständen  bis  Ende  Januar,  kann  man  fertig 
sein,  und  der  Rest  des  Semesters  kann  dann  auf  eine  gründliche 
Repetition  verwandt  werden,  wobei  sich  ganz  besondere  Rücksicht 
auf  solche  Partieen,  die  bei  mehreren  noch  nicht  ganz  festsitzen, 
und  überhaupt    auf  etwaige  Lücken  einzelner   nehmen  läfst. 


592        Jahreskurse  oder  Semesterknrse,  von  Mensel. 


Werden  in  solcher  Weise  die  Wechselcöten  eingerichtet  und  wird 
das  Ganze  in  der  rechten  Weise  vom  Direktor  geleitet  und  uber- 
wacht, dann  können  die  oben  angegebenen  Schwierigkeiten  nicht 
eintreten,  dann  kann  auch  die  Regelung  der  Frequenz  keine  un- 
mögliche sein.  Eins  ist  freilich  dabei  noch  zu  beachten:  der 
Direktor  mufs  bei  Wechselcöten  dafür  sorgen,  dafs  in  den  jedes- 
maligen beiden  Cöten  auch  immer  möglichst  gleiche  Kräfte  wirken, 
sonst  kann  allerdings  leicht  der  Unterschied  der  Schülerzahl  in 
den  zwei  Cöten  einer  Klasse  ein  bedenklicher  werden.  Vollstän- 
dige Gleichheit  Iii  Ist  sich  natürlich  nicht  erreichen,  aber  das  ist 
auch  gar  nicht  nötig.  —  So  viel  über  Wechselcöten. 

Überblicken  wir  nun  noch  einmal  alle  Gründe,  die  für  und  gegen 
Sem esterk urse,  gegen  und  für  Jahreskurse  vorgebracht  sind,  so 
ergiebt  sich,  dafs  nichts  von  alle  dem,  was  zu  Gunsten  der  Se- 
mesterkurse angeführt  zu  werden  pflegt,  bei  näherer  Betrachtung 
sich  als  stichhaltig  erweist,  und  dafs  kein  einziger  von  den  wirklichen 
Übelständen,  die  bei  Jahreskursen  in  gewissen  Fällen  sich  einstellen, 
durch  dieselben  beseitigt  werden  kann.    Wohl  aber  werden  eine 
Menge  schwerer  Mifsstände  durch  sie  hervorgerufen,  die,  weil  sie 
im  Wesen  der  Einrichtung  selbst  liegen,  auch  durch  treueste 
Pflichterfüllung  und  durch  unbedingte  Tüchtigkeit  des  Direktors 
und  des  ganzen  Lehrerkollegiums  nicht  zu  heben  sind.  Besonders 
schwerwiegend  sind  darunter  die  Verführung  zur  Ungrändlichkeit, 
zum  Leichtsinn,  zur  Selbsttäuschung,  zur  Unwahrheit,  und  dies 
allein,  mein1  ich,  müfste  bestimmend  sein  für  die  Unterrichtsver- 
waltung,  die  Semesterkurse  und  die  halbjährlichen  Versetzungen 
zu  verbieten,  selbst  wenn  die  Gefahr  intellektuellen  Schadens  und 
Gefahr  für  die  Gesundheit  des  heranwachsenden  Geschlechts  nicht 
damit  verbunden  wäre.  Unsere  Zeit  und  noch  mehr  wahrscheinlich 
die  Zukunft  braucht  Männer,  tüchtige,  ernste,  charakterfeste 
Männer  von  unbedingter  Wahrheitsliebe,  und  heiligste  Pflicht  der 
Schule  ist  es,  dazu  die  Jugend  zu  erziehen,  besonders  aber  die, 
welche  berufen  sind,  einst  Führer  und  Leiter  des  Volkes  zu 
werden.    Auch  die  Rücksicht  auf  die  Lehrer  und  die  selbst  von 
eifrigen  Verteidigern  der  Semesterkurse  zugegebene  Thalsache, 
dafs  viele  und  zwar  sehr  tüchtige  Lehrer  für  diese  beschleunigten 
Kurse  nicht  geeignet  sind,  während  bei  Jabreskursen  der  Indivi- 
dualität jedes  Lehrers  freier  Spielraum  gewährt  ist,  verlangt  fast 
mit  Notwendigkeit  die  Beseitigung  einer  Einrichtung,  deren  Vor- 
züge nur  eingebildete  sind,  deren  Gefahren  und  Nachteile  von 
keinem,  der  die  Wahrheit  sehen  will,  geleugnet  werden  können. 

Berlin.  H.  Meusel. 
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LITTEKARISCIIE  BERICHTE. 


Briefwechsel  des  Freiherrn  Karl  Hartwig  Gregor  von  Meuse- 
bach mit  Jacob  und  Wilhelm  Grimm.  Nebst  einleitenden  Be- 
merkungen über  den  Verkehr  des  Sammlers  mit  gelehrten  Freunden, 
Anmerkungen  und  einem  Anhang  von  der  Berufung  der  Brüder  Grimm 
nach  Berlin.  Herausgegeben  von  Dr.  Camillus  Wcndcler.  Mit 
einem  Bildnis  in  Lichtdruck.  Heilbroon,  Verlag  von  Gebr.  üenninger. 
JSSl).    CXX1V  u.  42Ü  S.  8. 

Das  vorliegende  Werk  zerfällt  in  vier  Teile:  a.  Einleitung,  an 
deren  Kopf  (III,  IV)  und  Fufs  (CXXIV)  die  ungleichen  Teile  der 
Vorrede  sicli  anschliessen,  124  S.,  b.  der  Briefwechsel,  254  Seiten, 
c  zur  Berufung  der  Brüder  Grimm  nach  Berlin,  44  Seiten,  d. 
Anmerkungen,  120  Seiten. 

In  der  Einleitung  bietet  der  Verf.  eine  auf  umfassender  Be- 
lesenheit und  vertrauter  Sachkenntnis  beruhende  Studie  über  den 
litterarischen  Freundeskreis  Meusebachs,  namentlich  über  die  Be- 
ziehungen zu  J.  G.  Jacobi,  Görrcs,  Lassberg,  Kraukling,  Zeune, 
Eberl,  Möllmann  von  Fallersleben,  Halling,  W.  Wackernagel,  Förste- 
mann, Moriz  Haupt  und  Lachmann,  und  entwickelt  zum  Schluß 
den  Gang  der  Verhandlungen,  die  endlich  zum  Ankanf  der  Meuse- 
bachschen  Schätze  für  die  Königliche  Bibliothek  zu  Berlin  führten. 
Jeder  Freund  des  Vaterlandes  wird  von  Herzen  dem  Schlufssatz 
zustimmen,  „dafs  die  mit  Naglers  und  Heyses  Sammlungen  ver- 
einigte Meusebachsche  Bibliothek  im  Sinne  ihres  Urhebers  und 
im  Interesse  unserer  Altertumskunde  nach  allen  Bichtungen  hin 
—  ehe  es  zu  spät  wird  —  kompletiert  werde  und  je  länger 
je  mehr  anwachse  zu  einer  Vereinigung  der  gesamten  Lilteratur- 
denkmäler  unseres  Volkes".  Es  ist  dringend  wünschenswert,  dafs 
es  eine  Centralstelle  gebe,  wo  alles,  was  noch  nicht  in  festen 
Händen  ist,  was  beim  Antiquar,  beim  Liebhaber,  beim  Spezialisten 
vorübergehend  weilt,  zu  dauerndem  Eigentum  für  alle  Zeit  und 
zu  bequemer  Benutzung  für  die  Forscher  des  deutschen  Altertums 
geborgen  und  wohin  dasjenige,  was  schon  in  anderen  öffentlichen 
Sammelpunkten  eine  bleibende  Stätte  gefunden,  auf  Grund  sorg- 
fältigster Kataloge  und  entgegenkommender  Leihverträge  im  Bedürf- 
nisfall geschickt  werden  kann.  Wir  sind  weit  entfernt,  den  Segen 
der  Olympia-Ausgrabungen,  der  Afrikareisen  u.  a.  öff.  Unterneh- 
mungen in  Abrede  zu  stellen,  aber  vor  allen  Dingen  ist  es  unsere 
Pflicht,  immer  tiefer  zu  erkennen  und  umfassender  zu  erwerben, 
was  unser  eigenes  innerstes  Geistesleben  berührt.  Und  um  in 
diesem  erschöpfenden  Sinne  alle  irgendwie  noch  erreichbaren 
Schätze  der  deutschen  Litteratur  in  dem  geeignetsten  Centrum, 
der  Kön.  Bibliothek  zu  Berlin,  zu  vereinigen,  dazu  reicht  der  be- 
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scheidene  Bruchteil  aus  der  Gcsamt-Dolalion  nicht  aus,  dazu 
mufs  ein  reichlich  bemessener  Spezialfonds  ad  hoc  an  der  ent- 
scheidenden Stelle  durchgesetzt  und  dessen  Verwaltung  in  die 
Hand  eines  bewährten  Fachmanns  gelegt  werden. 

Wenden  wir  uns  zum  Briefwechsel  selbst.  Er  umfafst  im 
ganzen  124  Kummern;  der  erste  ist  ein  Brief  Meusebachs  an 
Jakob  vom  10.  Juli  1820,  der  letzte  ein  Schreiben  Wilhelms  vom 
9.  Juli  1846.  Seit  dem  Bruch  Meusebachs  mit  Lachmann  (August 
1837)  und  später  infolge  der  Übersiedelung  der  Brüder  nach 
Berlin  werden  die  Briefe  immer  spärlicher  und  beschränken  sich 
fast  ausschließlich  auf  persönliche  Verhältnisse;  ein  volles  Licht 
hingegen  wirft  die  Korrespondenz  auf  die  Zeit  von  1820 — 1836, 
über  welche  die  einzelnen  Stücke  ziemlich  gleichmäfsig  verleilt 
sind,  und  zwar  so,  dafs  dem  Verkehr  zwischen  Jakob  und  M. 
mehr  als  zwei  Drittel,  dem  zwischen  Wilhelm  und  M.  etwa  ein 
Drittel  der  Briefe  zufällt,  meist  führt  Jacob  die  Feder  im  Namen 
der  „geliebten  heiligen  Drey".  Meusebachs  Briefe  sind  einigemal, 
wo  sie  in  eine  endlose  Reihe  von  Beispielen  und  Analogien  aus- 
liefen, gekürzt,  die  Grimmschen  sind  vollständig  abgedruckt. 
Der  Wert  der  Sammlung  besteht  nicht  vorherrschend  in  dem 
Neuen,  was  sie  etwa  bietet.  Es  ist  manches  Neue  darin,  das  wir 
mit  dankbarem  Sinne  empfangen;  das  meiste  aber  ist  bereits  in 
die  Grammatik,  die  Bechtsaltertümcr,  den  Reinhart  Fuchs  und  die 
deutsche  Mythologie  eingeflossen.  Um  so  wertvoller  ist  der  Brief- 
wechsel für  die  Biographie  der  beteiligten  Personen  wie  für  die 
Geschichte  der  Anfänge  unserer  germanistischen  Wissenschaft  über- 
haupt. Das  herzliche  Einvernehmen  der  Brüder,  die  Art  und 
Methode  ihres  wissenschaftlichen  Arbeitens,  die  An-  und  Fort- 
spinuung  der  Fäden,  die  sie  mit  ebenbürtigen  oder  gleichstrebenden 
Gelehrten  verbinden,  das  neidlose,  opferfreudige  Zusammenwirken 
hervorragender  Denker  in  dem  heiligen  Dienste  vaterländischer 
Forschung,  die  Entstehung  und  Entwicklung  der  Ideen,  die  ihre 
Hauptwerke  durchdringen,  das  allmähliche  Anwachsen  der  Beweis- 
mittel —  das  alles  leuchtet  uns  aus  diesem  Briefwechsel  so  un- 
mittelbar, so  lebenswarm,  so  anregend  und  begeisternd  entgegen, 
wie  es  selbst  die  eindringendste  pragmatische  Gcschichtsdarstellung 
nicht  vermöchte. 

Wo  J.  Grimm  von  seiner  eigenen  Gelehrsamkeit  und  Biblio- 
thek im  Stich  gelassen  wird,  da  schickt  er  seine  Fragezettel  an 
die  Berliner  Freunde  4ut  tesseras  conferant',  und  was  ihm  diese 
bieten,  das  nimmt  er,  ohne  in  jedem  einzelnen  Falle  das  fremde 
Eigentum  als  solches  ausdrücklich  zu  bezeichnen,  in  seine  Werke 
auf:  zec  tiäv  tpilwv  xoiva.  Meusebach  ist  sein  Gehülfe  für  das 
15.,  16.,  17.  Jahrhundert  und  überflutet  ihn  formlich  mit  dem, 
was  er  beizusteuern  vermag;  der  Brief  No.  31  umfafst  im  Origi- 
nal 118  eng  geschriebene  Seiten.  Und  man  darf  den  Flcifs  und 
die  Gewissenhaftigkeit,  mit  der  er  sich  derartiger  Aufträge  ent- 
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ledigte,  nicht  einmal  immer  nach  dem  Erfolg  abschätzen;  wer  mit 
solchen  Arbeiten  vertraut  ist,  der  weifs,  dafs  man  oft  Dutzende 
von  Büchern  aufschlägt,  ohne  auch  nur  die  leiseste  Spur  zu 
finden;  und  dann  giebt  es  Fragen,  auf  welche  die  erwünschte 
Antwort  schlechterdings  nicht  zu  geben  ist,  wie  die  nach  der  ver- 
lorenen Fabel  (S.  199,  Zeile  7—9),  wo  Grimm  falsch  interpretiert. 
Schön  erkennt  Jakob  diesen  unermüdlichen,  selbstverleugnenden 
Bienenfleiß*  seines  Freundes  in  einem  Briefe  an  Lachmann  an,  wo 
er  bei  der  Beurteilung  von  Gervinus  rascher  Schriftstellerei  sagt: 
„der  wahre  Gegensatz  zu  solchen  Arbeiten  sind  stille  Meusebachische 
schritten  (sie),  die  sieh  freuen,  wenn  sie  das  kleinste  entdecken'4. 


Und  wie  deutlich  tritt  uns  Jakobs  Bild  vor  die  Seele!  Hand- 
schriften, selbst  die  zur  Feststellung  des  Textes  unentbehrlichsten, 
sind  ihm  Nebensache.  Ebert  schreibt  ihm  23/9.  32  (S.  378)  er 
habe  des  Flacius  Vorlage  zum  'I'oenitentiarius'  gefunden;  er  aber 
druckt  ruhig  die  ballhomisierle  Fassung  seines  Vorgängers  im  R  F 
ab,  und  beim  Aufbau  der  Texte  darf  ihn  niemand  durch  Kritteln 
stören  (S.  387  unten) ;  die  Ausfeilung  im  einzelnen,  die  Klein- 
arbeit darf  für  späterhin  aufgehoben  bleiben.  Zunächst  kommt  ihm 
alles  darauf  an,  das  Gebäude  der  germanistischen  Wissensc  haft  selbst 
erst  unter  Dach  und  Fach  zu  bringen.  Wie  die  Biesen  seiner  My- 
thologie baut  er  Stock  auf  Stock;  das  Eutlcgenste  ruft  seine 
Phantasie  herbei ;  die  gröfsten  Schwierigkeiten  löst  eine  geistreiche 
Kombination,  eine  kühne  Etymologie;  Bausteine  bringen  ihm  die 
Freunde  von  allen  Seiten  herbei,  und  so  geht  mit  unglaublicher 
Schnelligkeit  wie  auf  des  Schöpfers  Werderuf  Werk  nach  Werk 
seiner  Vollendung  entgegen.  Und  dann  wandern  die  Freiexemplare 
zu  den  Mitarbeitern  —  Meusebach  bekömmt  das  seinige  auf 
Schreibpapier  mit  breitem  Band  —  und  diese  lesen  und  staunen ; 
denn  was  sie  schauen,  es  ist  'aus  Morgenduft  gewebt  und  Sonnen- 
klarheif. 

Die  gründlichste  Aufhellung  empfängt  der  Briefwechsel  durch 
die  in  c.  und  d.  gebotenen  erklärenden  Beigaben.  Gestützt  auf 
seine  umfassenden  litterarischen  und  bibliographischen  Kenntnisse 
und  wesentlich  gefördert  durch  die  ihm  gestattete  Benutzung  der 
parallel  laufenden  Briefwechsel  Lachmann-Grimm  und  Meusebach- 
Haupt  sowie  anderer  ungedruckter  Korrespondenzen  bietet  der  ge- 
lehrte Herr  Herausgeber  einen  fortlaufenden,  überaus  interessanten 
Kommentar.  Es  sei  uns  gestattet,  unsern  Dank  durch  einige 
Nachträge  zu  den  hier  behandelten  Fragen  darzubringen. 

Die  S.  142,8—10  erwähnte,  S.  370,  15  als  'sehr  schlecht1 
bezeichnete  Handschrift  C  des  'Reinardus'  ist  die  nachlässige  Kopie 
einer  ganz  ausgezeichneten,  dem  Original  so  nahe  wie  A  selbst 
stehenden  Vorlage.  Das  Bild,  welches  man  bisher  von  G  hat,  ist 
durchaus  unrichtig.  Nämlich  1)  die  im  Ms.  Berol.  Grimm  No.  17 
noch  vorhaudene  Abschrift  Grimms  ist  wegen  ungewöhnlicher  pa- 
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biographischer  Unkenntnis  und  Fluchtigkeit  von  vornherein  ohne 
Wert.  2)  Aus  dieser  Kopie  nahm  nun  Mone  eine  Auswahl  von 
Varianten  in  seine  Noten  auf,  keineswegs  erst  gegen  Ende  des 
Gedichts,  wie  er  S.  303  versichert,  sondern  schon  im  Anfang; 
giebt  er  doch  gleich  in  I.  1  die  richtige  Lesart  silua  aus  Grimms 
Abschrift  nicht  an.  Die  Gleichgültigkeit  gegen  G  nahm  bei  ihm 
gegen  Ende  nur  um  einige  Grade  zu.  3)  Grimm  hat  seine  Kol- 
lation nachträglich  mit  einer  schwärzeren  Tinte  durchkorrigiert; 
solche  Konjekturen  nahm  Mone  recht  oft  in  den  kritischen  Apparat 
auf,  setzte  sie  sogar  in  den  Text,  wie  I.  29,  wo  C  camena  hat; 
erst  gegen  den  Schlufs  merkt  er  dieses  Verhältnis  und  bekundet 
ein  paar  Mal  durch  den  Zusatz  4  ex  coniectura  J.  Grimmius'  den 
richtigen  Einblick.  —  S.  370,  28.  371,  32  (R  V.  1 1113).  Es  ist 
weder  uenienti  zu  bessern,  noch  fehlt  zu  credere  ein  Dativ;  der 
Dichter  liebt  den  beweglicheren  Ablat.  absolutus  statt  des  Part, 
coniunetum,  vgl.  II  99.  750.  III  197.  IV  159  f.  192.  —  S.  371,  8  f. 
(H  V.II  517  f.)  Lachmann  versteht  die  Stelle  falsch;  es  ist  zu 
konstruieren:  ego  dico,  sie  uos  nosse  omne  luporum  genus,  ut 
uos  me  nosse  dicitis,  d.  h.  ihr  kennt  das  ganze  Wolfsgeschlecht 
meiner  Meinung  nach  ebenso  genau,  wie  ich  es  eurer  Meinung 
nach  kenne,  ihr  könnt  euch  also  selbst  raten,  bedürfet  nicht  mei- 
ner als  eines  Ratgebers:  'utquid  (igitur)  consiliis  applicor?'  Das 
Mifsverständnis  wiegt  ja  an  sich  nicht  schwer;  schlimm  ist's  aber, 
wenn  man  solche  Irrtümer  als  Beweise  gegen  die  Priorität  des 
'Rcinardus'  verwendet.  —  S.  376,  10  von  unten,  das  Bild  'fune 
ligata  dies'  erhält  volles  Licht  durch  Mvth  *  620  und  Hoflmann, 
Altniederl.  Spr.  l\o.  628.  —  S.  156,  10  ff.,  377,  9  f.  Die  Kölner 
Ausgabe  der  'Flores  poetarunT  v.  J.  1505  ist  doch  in  der  Kön. 
Bibliothek,  sign.  Xc  618.  Die  Drucke  und  Handschriften  dieser 
beliebten  Sentenzensammlung  sind  viel  zahlreicher,  als  man  an- 
nimmt; die  älteste  Handschrift,  die  ich  verglichen  habe,  ist  vom 
Jahre  1366  datiert;  die  ursprüngliche  Aufschrift  ist  eine  andere; 
ausführliche  Mitteilungen  über  das  Werk  mufs  ich  mir  für  einen 
anderen  Zusammenhang  aufsparen.  —  S.  168  unten.  Die  hier 
und  öfter  im  weiteren  Verlaufe  aus  der  Form  Blicero  gezogenen  Fol- 
gerungen sind  sämtlich  bedenklich.  Während  nach  Grimm  'Blicero  auf 
alle  Fälle  lehrt,  dafs  in  der  Mitte  des  XII.  Jh.  die  Vorstellung, 
des  Todes  durch  ein  Gerippe  gäng  und  gäbe  war'  (Myth.4  709) 
setzen  die  übrigen,  zumal  kunsthistorischen  Untersuchungen  die 
ersten  Anfange  dieses  Bildes  in  das  XIII.  Jh.  (Wressc)v,  die  Ge- 
stalten des  Todes  und  des  Teufels,  S.  12).  Den  Vers  (III  2162) 
haben  4  Hdschr.,  A  hat  deutlich  ßlitcro,  B,  C  und  die  Pommcrs- 
felder  gehören  einer  späteren  Zeit  an,  die  den  graphischen  Unter- 
schied von  c  und  t  nicht  kennt  und  lassen  somit  die  Frage  un- 
entschieden. Die  Fassung  Blicero  darf  daher  von  einer  gesunden 
Kritik  erst  dann  zum  Ausgangspunkt  der  Untersuchung  gemacht 
werden,  wenn  sich  Blitero  als  schlechterdings  unerklärlich  erweist. 
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Diesen  Beweis  hat  noch  niemand  versucht.  Einstweilen  verweise 
ich  auf  Mone  Anzeiger  III  296. .  Roskoflf  Geschichte  des  Teufels 
I  316  und  DEW  II3  s.  219  s.  v.  helitre,  anderseits  auf  den  flandri- 
schen Klagedichter  Blitero  (Wattenhach  II8  66).  —  S.  170.  Weitere 
Zeugnisse  zu  der  Zopftracht  der  Engländer  bei  Mone  Anzeiger  VI  487  f. 
Francke  Schulpoesie  108.  —  S.  170,  182,  380.  Einen  neuen  Be- 
leg zum  Hahn,  der  über  die  glühenden  Kohlen  läuft,  bietet  Mone 
Anzeiger  III  296;  die  älteste  Spur  des  Sprichwortes  gewährt  die 
Fecunda  ratis,  Prora  368  (Germania  Will.  335);  der  Erklärung 
Grimms  Myth.4  503  Anm.  2.  wird  schwerlich  jemand  beistimmen. 

—  S.  388,  2.  Zum  Melkdämon  Agemund  mufste  auf  die  richtige 
Deutung  Grimms  Myth.4  S.  422  verwiesen  werden.  —  Die  S.  395, 
Mitte,  erwähnte  Lactanzhandschrift  ist  von  der  Kön.  Bibliothek 
angenommen  und  trägt  gegenwärtig  die  Signatur:  Cod.  lat.  theol. 
fol.  No.  381.  Die  daraus  (fol.  181°~  187b)  von  Lachmann  ab- 
geschriebenen 'Florcs  Isengrini'  (rot)  [der  Textschreiber  hatte  dem 
Hubrikator  richtig  vorgeschrieben  'ysengrinus']  kann  Grimm  nur 
flüchtig  durchgesehen  haben,  denn  er  merkt  (s.  396,  6  ff.)  gar 
nicht,  dafs  er  es  mit  einer  Spruchauswahl  aus  dem  'Reinardus', 
nicht  aus  dem  'Isengrimus'  zu  thun  habe.  —  S.  199,7 — 9.  (RV. 
III  825  f.)  Die  verlorene  Fabel  heklagt  Grimm  auch  RF  CXXXIX, 
12,  13;  in  diese  zwei  Verse  ist  vielerlei  hineingezaubert  worden 
von  Mone  Anz.  III  295,  Grimm  Myth.4  43  f.,  Simrock  Myth.3  514; 
alles  ohne  zureichenden  Grund;  am  nächsten  kommt  der  Wahr- 
heit Grimm  selbst  a.  a.  O.  44  Anm.  1.  Es  war  einmal  eine  grofse 
Hochzeit.  Die  Herrschaft  befahl,  dafs  zur  festlichen  Speisung  der 
zahlreichen  Gäste  alles  männliche  Geflügel  und  Vieh  des  Gehöftes 
geschlachtet  werden  solle,  das  männliche  wegen  des  kräftigeren 
Fleisches  und  um  die  im  weihlichen  Geschlecht  ruhende  Möglich- 
keit der  Erneuerung  und  Ergänzung  des  Viehbestandes  nicht  zu 
gefährden.  Das  merken  Hahn  und  Gänserich,  sofort  fliehen  sie 
und  schliefsen  sich,  um  Schutz  zn  haben,  an  die  Wallfahrer  an. 

—  Nun  ist  die  Hochzeit  und  damit  die  Lebensgefahr  vorüber, 
und  da  sie  die  bedrohliche  Schlauheit  des  Wallfahrtsführers  in  der 
vorigen  Fabel  erkannt,  so  wollen  sie  jetzt  zum  Gehöft  zurück. 
Das  ist  doch  wahrlich  so  überaus  simpel  und  gewöhnlich,  dafs 
kein  Unbefangener  dahinter  mythologische  Geheimnisse  suchen 
wird.  — 

Berlin,  den  30.  März  1880.  Ernst  Voigt. 


1.  Johann  Heinrich  Kurz,  Abrifs  der  Kir chengeschichte.  Ein 

Leitfaden  für  den  Unterricht  in  höheren  Lehranstalten.  9.  Auflage. 
Leipzig  1878.    August  Neumanns  Verlag.    206  S.  8°. 

2.  Dr.  Paul  Victor  Schmidt,  Seminar-Oberlehrer  zu  Pirna,  Handbuch 

der  Kirchengeschichte  für  protestantische  höhere  Lehr- 
anstalten, Lehrer  und  Lchrerinneu  -  Seminare,  Real- 
schulen, Gymnasien,  sowie  zum  Selbststudium  in  ge- 
drungener, übersichtlicher,  leichtfafslichcr  Darstellung. 
Leipzig  1879.    Georg  Böhme.    289  S.  8°. 
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J.  Dr.  Albert  Wippe rmann,  Pfarrer  zu  Mohorn  bei  Tharandt,  Grund- 

rifs  der  Kirchengeschic  htc  für  cv  au  gelische  höhere 
Schulen.  4.  verb.  Aallage.  Plauen  1878.  August  Schroter.  92  S.  8°. 

Diese  drei  Hülfsmiltel  für  den  kirchengeschichtlichen  Unter- 
richt sind  sämtlich  vom  lutherischen  Standpunkt  aus  geschrieben. 
Das  erste  in  9.  Auflage  erschienene  Kurtzsche  Buch  bedarf  keiner 
Charakteristik,  da  es  allgemein  nach  seinen  Vorzügen  und  Mängeln 
bekannt  ist.  Für  den  Gymnasial- Unterricht  enthält  es  viel  zu 
viel  Material,  als  dafs  es  der  Lehrer  zum  Verständnis  bringen 
könnte,  wie  es  denn  auch  notorisch  von  Kandidaten  der  Theologie 
zur  Wiederholung  des  gesamten  Stoffes  unmittelbar  vor  dem 
Examen  viel  gebraucht  wird. 

Das  an  zweiter  Stelle  genannte  Werk  von  Schmidt  will 
„bei  aller  Gedrungenheit  des  Ausdruckes  doch  nicht  ein  blofses 
Gerippe  von  Namen  und  Zahlen,  vielmehr  eine  von  Urteil 
zeugende,  überall  in  die  Sache  hineinführende  anregende  Dars- 
tellung geben.4'  All  dem  glaubte  der  Verf.  nur  dann  gerecht 
zu  werden,  wenn  er  sich  an  die  bedeutenden  Werke  der 
grofsen  Meister  hielt,  nicht  aber  etwa  in  anderen  Werken  bereits 
Popularisiertem  nur  eine  andere  Form  gab.  Seine  Quellen  sind 
„ßaur,  Hagenbach,  Niedner  u.  a. ,  sowie  gut  geführte  Kollegien- 
hefte (Kahnis,  Lechler)'\  Wenn  ich  nun  die  Bestimmung  des 
Werkes  für  Gymnasien  ins  Auge  fasse,  so  scheint  mir,  dafs  es 
bei  aller  Trefflichkeit  der  Ausführung  im  einzelnen  und  bei  der 
Sorgfalt  der  Studien,  die  überall  erkennbar  ist,  doch  nur  dazu 
beitragen  wird,  die  ungebührliche  Ausdehnung,  welche  die  Kirchen- 
geschichte schon  jetzt  vielfach  im  Gymnasial-Unterricht  gewonnen 
hat,  noch  beträchtlich  zu  fördern,  während  hier  vor  allem  Be- 
schränkung notthäte.  Das  biographische  Prinzip  wird  ganz  ver- 
lassen, und  das  Streben  nach  Vollständigkeit,  welches  unsere 
Schulbücher  so  oft  verdirbt,  macht  sich  mit  allen  seinen  ver- 
derblichen Folgen  geltend.  Die  Streitigkeiten  des  4.—  8.  Jahr- 
hunderls erscheinen  alle  und  Monophysitcn,  Monotheleten, 
Priscillianisten  und  Paulicianer  werden  den  Schülern  nicht  er- 
spart. 

Trotz  des  Strebens  nach  gerechter  Beurteilung  aller  Erschei- 
nungen hat  den  Verf.  seine  streng  lutherische  Stellung  doch  zu- 
weilen gehindert,  andere  Parteien  richtig  zu  beurteilen.  Die  Ver- 
fassung der  calvinischen  Kirche  ist  nach  ihm  demokratisch-repu- 
blikanisch, während  sie  durch  und  durch  aristokratisch  ist.  Bei 
der  Hinrichtung  Servets  läfst  er  allerdings  Calvin  volle  Gerech- 
tigkeit widerfahren.  Dafs  es  aber  ein  unbegreifliches  Rätsel 
bleibt,  wie  der  sonst  so  milde  Melanchlhon  die  That  billigen 
konnte,  kann  der  nicht  zugeben,  der  an  die  analogen  Fälle  aus 
der  Reformationszeit  denkt  und  weils,  wie  manche  in  den  Prin- 
zipien der  Reformation  liegende  Ideen  erst  allmählich  zu  allge- 
meiner Geltung  gelangten.    S.  233  scheint  der  Verf.  der  refor- 
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mierten  Kirche  den  Namen  einer  evangelischen  Kirche  ganz  abzu- 
sprechen. Wenigstens  folgt  auf  eine  Darlegung  der  Stellung  der 
reformierten  und  katholischen  Kirche  zürn  Kultus  der  Satz :  „Die 
evangelische  Kirche  dagegen  hält  zwischen  beiden  eine  schöne 
Mitte."  Dasselbe  war  vorher  von  der  lutherischen  Kirche  aus- 
gesagt Der  Übertritt  des  brandenburgischen  Kurhauses  zur  refor- 
mierten Kirche,  welcher  für  die  Entstehung  unserer  theuern 
preufsischen  Union  und  mittelbar  für  die  Gestaltung  der  kirch- 
lichen Verhältnisse  des  evangelischen  Deutschlands  so  wichtig  ist, 
wird,  soviel  ich  sehe,  nirgends  erwähnt.  Wie  kommt  der  Verf. 
dazu,  der  reformierten  Kirche  eine  haarspaltende  Kritik  zuzu- 
schreiben, wenn  er  von  Schleiermacher  S.  280  sagt,  dafs  er  als 
Sohn  der  reformierten  Kirche  eine  haarspaltendc  Kritik  an  den 
Tag  legte.  In  dieser  Beziehung  haben  sich  beide  Kirchen  wohl 
kaum  etwas  vorzuwerfen.  Oder  soll  es  ein  Lob  sein?  Sehr  un- 
freundlich ist  die  Stellung  des  Verf.'s  zur  sogenannten  Vermitte- 
lungstheologie.  Er  sagt  S.  28S :  „Ein  Blick  auf  den  dermaligen 
Zustand  der  kirchlichen  Verhältnisse  wie  die  protestantischen 
Kirchen  Deutschlands  zeigt,  dafs  die  Macht  des  Unglaubens  zwar 
noch  grofs,  dafs  aber  auch  die  Mühe  und  Arbeit  bedeutend  ist, 
welche  die  Theologie  aufbietet,  die  christliche  Wahrheit  vor  der 
zerstörenden  Fluktuation  des  Zeitgeistes  zu  schützen.  Dies  gilt 
zunächst  von  der  streng  konfessionellen  lutherischen  Theologie, 
welche  die  bedeutendsten  Männer  zu  ihren  Vertretern  zählt 
(v.  Harlefs,  I'hilippi,  Kliefoth,  v.  Ilofinann,  Delitzsch,  Luthardt, 
Kahms,  Keil,  Kurtz,  Frank,  v.  Zezschwitz).  Auch  die  sogenannte 
Verraittelungstheologie,  die  FYeundin  der  Union,  in  der  sie  dem 
Romanismus,  wie  dem  Atheismus,  Naturalismus  und  Pantheismus 
gegenüber  eine  Schutzmauer  erblickt,  will  eine  Apologetin  der 
christlichen  Wahrheit  sein."  Man  vergleiche  nun  die  stattliche 
Reihe  von  Namen  der  bedeutendsten  Männer  bei  den  konfessio- 
nellen Lutheranern  mit  der  gänzlichen  Abwesenheit  derselben  bei 
der  Vermittelungstheologie.  Man  sollte  fast  glauben,  alle  bedeu- 
tenden Männer  hätten  sich  nach  Mecklenburg,  Sachsen  und 
Bayern  zurückgezogen,  wo  allein  noch  die  wahre  Kirche  zu  finden 
sei.  Was  haben  auch  Männer,  wie  Neander  und  Nitzsch,  um  nur 
einige  zu  nennen,  für  eine  Bedeutung  in  der  Kirchengeschichtc 
im  Vergleich  zu  Kliefoth?  Und  es  wäre  ja  schrecklich,  wenn 
eine  Schule  ihre  Zöglinge  entliefse,  ohne  dafs  sie  die  ganze  Reihe 
obengenannter  bedeutender  Männer  in  ihre  tiefste  Seele  aufge- 
nommen hätten?  Der  Verf.  würde  gut  thun,  wenn  er  in  diesen 
Partieen  eine  gröfsere  Weitherzigkeit  walten  liefse.  Ich  mufs  es 
überhaupt  für  höchst  bedenklich  halten,  solche  fertigen  Urteile 
über  Zustände  der  Gegenwart  unserer  Jugend  zu  überliefern. 
Der  Druck  ist  korrekt.  S.  1G6  steht  media  in  vita  morte  statt 
media  vita  in  morte.    Andere  Kleinigkeiten  übergehe  ich. 

3.  Wippermanu  bebandelt  denselben  Stofl  auf  92  Seiten, 
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also  in  kürzerer  und  dem  Schulgebrauch  mehr  entsprechen- 
der Weise.  Bei  dem  Leben  mehrerer  großer  Männer,  wie  Üri- 
genes,  Tertullian,  Auguslin,  wäre  eine  gröfserc  Ausführlichkeit  der 
biographischen  Mitteilungen  zu  wünschen ;  auch  würden  gelegent- 
lich wörtliche  Anführungen  aus  den  Quellen  in  der  Original- 
sprache die  feste  Kinprägung  der  Lehren  und  Thatsachen  fördern. 
Die  Anordnung  führt  häutig  zur  Zerrcifsung  des  Stoffes.  Luthe- 
rische Einseitigkeit  tritt  weniger  hervor;  doch  wird  Zwingli  nicht 
gebührend  gewürdigt,  und  „eine  heilige  Dichtkunst  giebt  es  bei 
den  Reformierten  kaum4'.  S.  77  sagt  aber  der  Verf.  richtig: 
„Früher  haben  sich  die  reformierte  und  lutherische  Kirche  zu- 
weilen schroff  gegenüber  gestanden.  Aber  mehr  und  mehr  er- 
kennen sich  beide  bei  gleicher  Gefahr  und  gleichem  Streben  als 
Schwesterkirchen  und  stehen  vereint  zum  gemeinsamen  Streite 
für  das  Evangelium." 

In  das  Gebiet  der  Glaubenslehre  führen  uns: 

1.  J.  H.  Kurtz,  Christliche  R  el  igion sieh rc  nach  dem  Lehrbegriff 

der  evangelischen  Kirche.  Zwölfte,  revidierte  Auflage.  Leipzig 
1878.    August  Neumanns  Verlag.    211  S.  8°. 

2.  Franca,  Dr.,  Oberlehrer  am  Gymnasium  zu  Demmiu,  Grundriss  der 

evauge tischen  Glaubenslehre  für  die  oberen  Klassen  des 
Gymnasiums  entworfen.    Dcmmin  1878.    A.  Frantz.    40  S.  S°. 

3.  A.  Stüler,  Pastor  zu  Ebers waldc,  Entwurf  einer  Normal -Er- 

klärung von  Luthers  kleinem  Katechismus.  Berlin  1878. 
L.  Schleiermacher.    09  S.  8°. 

1.  Die  Kurtzsche  Religionsichre,  welche  nach  Anleitung 
des  luth.  Katechismus  dem  Religionsunterricht  der  mittleren 
Stufen  des  Gymnasiums  und  entsprechender  Anstalten  dienen 
will,  ist  wegen  ihrer  streng  lutherischen  Haltung  in  Schulen,  die 
von  unierten  oder  beiden  Konfessionen  angehörigen  Schülern  be- 
sucht werden,  also  zum  Beispiel  in  Preufsen  nicht  zu  gebrauchen, 
ohne  die  reformierte  Konfession  zu  beleidigen.  Lobenswert  ist  in 
derselben  das  Bestreben,  möglichst  das  theologische  Material  zu 
vermindern,  wenn  auch  dem  Verf.  bekanntlich  vieles  Konfessio- 
nelle ais  unantastbares  Glaubensobjekt  erscheint,  was  andere 
Standpunkte  nur  als  nebensächliches  und  unwesentliches  Beiwerk 
betrachten. 

2.  Franck  giebt  eine  kurze  und  übersichtliche  Darstellung 
der  evangelischen  Glaubenslehre  mit  Berücksichtigung  der  Lnter- 
scheidungslehren.  Die  Bibelstellen  sind  deutsch,  zum  Teil  grie- 
chisch ausgedruckt,  und  es  ist  häufig  auf  das  klassische  Altertum 
Bezug  genommen.  Als  Quellen,  die  vorzugsweise  benutzt  sind, 
nennt  der  Verf.  Thomasius,  INilzsch,  Luthardt,  Schneider,  Phi- 
lippj.  Da  das  Werkchcn  auf  praktischer  Erfahrung  beruht,  so 
wird  es  von  Lehrern,  die  der  in  demselben  herrschenden  Rich- 
tung zugethan  sind,  gut  gebraucht  werden  können. 

3.  Stüler  hat  seinem  Buche  den  sonderbaren  Titel  „Normal- 
erklürung"  gegeben  (die  Erläuterung,  dafs  der  Name  nur  bezeichnen 
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solle,  der  Verf.  glaube  das  Ziel  richtig  bestimmt  zu  haben,  kann 
denselben  nicht  rechtfertigen).  Als  das  Eigentümliche  und  teil- 
weise Neue  seines  Entwurfs  bezeichnet  er  in  der  Vorrede  unter 
anderm  folgendes:  Veranschaulichung  der  Lehre  nicht  an  vielen 
einzelnen  Bibelsprüchen ,  sondern  an  gröfseren  Schriftabschnitten, 
Berücksichtigung  der  Geschichte  des  Reiches  Gottes,  wie  sie  in 
der  Bibel,  der  Kirchen-  und  Kultur- Geschichte  zur  Darstellung 
kommt,  Darlegung  des  inneren  Zusammenhangs  zwischen  den 
einzelnen  Teilen  des  Katechismus,  eine  Reihe  von  Aufgaben  für 
höher  gebildete  Schüler  zur  Förderung  des  Schriftstudiums,  Zu- 
sätze und  Anmerkungen  für  ein  geringeres  oder  gröfseres  Mafs 
des  Unterrichts,  eine  den  Inhalt  deutlich  gliedernde  Satzteilung 
des  Textes,  Citate  aus  dem  grofsen  Katechismus,  fünf  Register  zu 
verschiedenen  Rcpetitionen.  Er  bekennt  in  der  Vorrede:  „Die 
grofse  Beteiligung  des  sogenannten  Laientums  und  die  öffentliche 
Behandlung  der  kirchlichen  Fragen  in  Verbindung  mit  staatlichen 
und  socialen  Fragen,  sowie  die  neue  Regelung  der  kirchlichen 
Angelegenheiten  überhaupt  lassen  einerseits  den  Kontirmanden- 
Unterricht  in  seiner  grofsen  Bedeutung  erkennen,  machen  aber 
auch  anderseits  eine  Behandlung  desselben  notwendig,  welche 
weite  Blicke  in  die  verschiedenen  Lebensgebiete  eröffnet4'  Das 
Büchlein  ist  mit  Geschick  in  mildem,  weitherzigem  Sinne  abgefafst. 
Zu  einer  solchen  Behandlung  des  Katechismus  haben  wir  Gym- 
nasiallehrer freilich  entschieden  keine  Zeit  und  keine  Nötigung; 
aber  manches  in  dem  Buche  kann  Lehrern,  welche  den  Katechis- 
mus einmal  zu  treiben  haben,  gevvifs  gute  und  brauchbare  Finger- 
zeige geben. 

J.  E.  Braselma  n  ns  Bibel-Atlas  zum  Schul-  u n d  Pri  va tgeb rauche. 
13.,  völlig  umgearbeitete  Auflage  von  A.  Herkenrath,  Lehrer.  Mit 
acht  lithographierten  Tafeln  in  Farbendruck,  gezeichnet  von  A.  Hof- 
acker, Gcometer  und  Kartograph.  Düsseldorf  1878.  Hermann  Michels. 

Die  Verlagshandlung  hat  sich  eifrig  bemüht,  den  Braselmann- 
schen  Bibelatlas,  der  der  jetzigen  Kenntnis  des  Heiligen  Landes 
und  dem  Zustand  unserer  kartographischen  Kunst  nicht  mehr 
entsprach,  in  ein  neues  Gewand  zu  kleiden.  Die  Karten  sind 
folgende:  1)  Ausbreitung  der  Noachiten,  2)  Gebirgs-  und  Flufs- 
karte  von  Kanaan,  3)  Zug  der  Israeliten  durch  die  Wüste  und 
Kanaan  zur  Zeit  der  Eroberung  (Nebenkarte:  Kanaan  zur  Zeit 
der  Patriarchen),  4)  Kanaan  zur  Zeit  der  Richter  und  die  Gebiete 
der  12  Stämme,  5)  Kanaan  unter  David  und  Salomo  und  die 
Reiche  Juda  und  Israel  (Nebenkarte :  Jerusalem  zur  Zeit  Jesu  und 
der  Apostel),  6)  Kanaan  zur  Zeit  Jesu,  die  Reisen  Jesu,  7)  die 
Reisen  des  Apostels  Paulus,  8)  Darstellungen  von  heiligen  Per- 
sonen und  Geräten,  Ansicht  der  Stiftshütte,  Grundrifs  des  salo- 
monischen Tempels.  In  den  Karten  sind  die  alten  der  ersten 
Auflage  vom  Jahre  1850,  die  ich  selbst  als  Knabe  brauchte,  kaum 
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wiederzuerkennen;  so  sehr  haben  sie,  besonders  durch  Benutzung 
des  Menkeschen  Bibelatlas,  an  Richtigkeit,  Deutlichkeit  und  an 
Sauberkeit  der  Ausführung  gewonnen.  Aber  die  den  Karten  vor- 
hergehende Einleitung,  welche  eine  Beschreibung  des  Landes 
Kanaan  und  eine  Erklärung  der  Karten  enthält,  läfst  leider  er- 
kennen, dafs  Hr.  Lehrer  Herkenrath  sich  an  eine  Aufgabe  gemacht, 
der  er  wissenschaftlich  nicht  gewachsen  war.  Die  palästinensische 
Landeskunde  hat  sich  zu  einer  ausgedehnten  Wissenschaft  ent- 
wickelt, zu  deren  Verständnis  dem  Herausgeber  schon  die  unum- 
gängliche sprachliche  Bildung  fehlte.  Daher  sind  viele  Fehler  mit 
untergelaufen  und  veraltete  Irrtümer  stehen  geblieben.  Ich  führe 
nur  einige  derselben  an:  S.  1  wird  als  Name  des  ganzen  Landes 
Kanaan  auch  angegeben  unter  No.  6:  „Land  Juda,  weil  Juda 
kraft  des  Segens  (1.  Mos.  49,  8  —  10)  das  Haupt  der  Stämme 
war."  Aber  sämtliche  zum  Beweise  citierte  Stellen  beziehen  sich 
nur  auf  das  nachcxilischc  Juda;  nur  in  2.  Chron.  9,  11  ist  der 
Name  nach  dem  spätesten  Sprachgebrauch  vielleicht  auf  das 
ganze  Land  übertragen.  S.  2.  Dafs  Coelcsyrien  jemals  Thal  Aven 
geheifsen  habe  (was  auch  auf  der  Karte  eingezeichnet  ist!),  folgt 
aus  Arnos  1,  5  durchaus  nicht.  Die  Bedeutung  des  Wortes  Tabor 
(S.  3)  ist  völlig  dunkel.  S.  4  steht,  dafs  der  südliche  Teil  des 
Gebirges  Judas  der  Karmel  Judas  geheifsen,  während  doch 
Karmel  eine  Stadt  war.  Ein  Thal  Josaphats  als  geographischen 
Namen  hat  es  nie  gegeben,  wie  der  Verf.  unter  andern)  aus 
Biehms  Hand  Worterbuch  hätte  lernen  können.  Von  den  vielen 
ganz  unsichern  Deutungen  der  Völkertafel  ist  Tarsis  eine  der 
allersichersten ;  der  Verf.  nimmt  gerade  hier  eine  falsche  Bedeu- 
tung an  (S.  8).  Dafs  der  Dniester  früher  Thiras  geheifsen  habe, 
ist  nirgends  bezeugt,  wohl  aber  TvQtjg.  S.  9.  Sodom  heifst 
nicht  „Trauer1*,  ebenso  ist  S.  13  Thisbe  =  die  Bekehrte,  eine  für 
einen  Ortsnamen  sehr  unwahrscheinliche  Erklärung.  S.  14.  Da- 
maskus =  Blutsack,  Blutbecher  ist  sprachlich  unsinnig,  Thckoa 
heifst  schwerlich  Trompete.  Die  Übersetzungen  der  Eigennamen 
hätte  der  Verf.  eben  weglassen  sollen.  Wird  S.  21  der  lateinische 
Name  Appii  forum  gesetzt  (Appifer  in  Klammern),  so  hatte  doch 
wohl  tres  tabernae  (Tretabern)  dasselbe  Recht.  Für  Gymnasien 
ist  das  Buch  wegen  dieser  und  vieler  anderen  wissenschaftlichen 
Mängel  nicht  zu  empfehlen  ;  das  Gymnasium  bedarf  ja  auch  solcher 
Bücher  nicht,  da  in  den  untersten  Klassen  die  Wandkarte  geuögt, 
für  die  mittleren  und  oberen  aber  ein  Atlas  der  alten  Welt,  der 
in  den  Händen  aller  Schüler  ist,  vollständig  ausreicht. 

Moers.  Job.  Hollenberg. 
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Hermes  XV,  Heft  1. 

S.  1-21.  //.  Jordan,  Spracligeschichtliche  Betrachtungen.  Der  Verf. 
macht  zuerst  einige  Bemerkungen  über  die  Etymologie  von  pomerium  und 
Esquiliae.  Er  Gndet  es  bedenklich,  die  schon  von  Varro  aufgestellte  Ety- 
mologie cx-quiliae  (nach  Analogie  von  inqailinus)  anzunehmen,  da  sich  von 
einer  ähnlichen  Schwächung  des  ex  zu  es  nichts  finde;  weit  weniger  bedenk- 
lieh sei  seine  eigene  Aufstellung,  nach  welcher  in  Esqu-iliae  ein  Ortsname 
von  der  Art  von  Orb-iliae  zu  erkennen  sei.  pomerium  sei  aus  po(s)-mer-iuin 
entstanden,  indem  luerus,  meirus  wie  moirus  (murus)  eine  eigene  Steigerungs- 
stufe sei.  —  2)  bespricht  der  Verf.  die  am  Furinersee  gefundene  Inschrift 
(ef.  Bücheler,  Rh.  Mus.  1876).  Das  Alphabet  ist  das  lateinische,  die  Form 
der  Buchstaben  die  älteste,  die  nachweisbar  ist;  die  Schrift  ist  ßovajQo<ftj- 
iov.  Was  die  Sprachfurmen  anlangt,  so  hat  die  o-Deklinatioo  stets  o  im 
ISom.  (oft  das  s  erhalten).  Gen.  Plur.  ist  m  abgeworfen.  Abi.  auf  -d 
Imal  ein  i-Stamm.  IW  Plur.  der  o-Dekl.  ist  e.  Die  Zeit  der  Abfassung 
ist  vor  Ausgang  des  5.  Jahrh.  der  Stadt.  Es  ist  die  Inschrift  die  Widmung 
eines  Weihgescbenkes  uod  zwar  auf  Bcschlufs  einer  Gemeinschaft  (menurbid 
=  decreto).  Im  einzelneu  ist  doivom  Attoierpattia,  was  einen  confessus 
divorum  bezeichnen  soll,  höchst  unsicher,  ebenso  apurfioem  Esalico  =  apud 
fiuein  Issalicum.  —  3)  In  Catos  Buch  de  re  rustica  werden  olea  (21),  oleum 
(37  mal)  für  Ölbaum  gebraucht,  nirgends  oliva,  olivum.  Ahnlich  oletum, 
oleitas.  Bei  Plautus  jedoch  findet  sich  einmal  oliva  und  einmal  olivum 
Vorhanden  war  also  oliva  neben  olea  schon  zu  Catos  Zeit  Sind  also  olea 
wie  oliva  echt  lateinisch,  so  ist  olea  eine  Substantivbildung  wie  vin-ea  etc., 
oliva  ist  dagegen  eine  adjektivische  Form.  Hält  man  aber  olea  wie  oliva 
für  Lehnwörter,  so  macht  olea  (griech.  mos)  Schwierigkeiten.  Es  ist  also 
die  sprachwiasenschaftliche  Frage  zu  lösen  nicht  gelungen. 

S.  22 — 40.  Emil  Stutzar  Zur  Abfassung  der  Lytianischen  Heden. 
Ganz  unbestimmbar  sind  1.  IV.  V.  VIII.  IX  XXII.  XXIII.  Genau  bestimm- 
bar sind  dagegen:  XIII  (403).  XXXIV  (403).  XXX  (399).  XVII  (397). 
XXVIII  (389).  XXXII  (3S8).  XIX  (387).  X  (384).  XXVI  (383).  Die  übrigen 
sind  relativ  bestimmbar,  d.  h.  wir  kenneu  einen  Zeitpunkt,  vor  oder  nach 
dem  die  Hede  gehalten  wurde.  Hier  läfst  sich  nur  mit  Wahrscheinlichkeit 
auf  die  Abfassung  schliefen ;  der  Verf.  betrachtet  besonders  VII.  XIV.  XVIII. 
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XXI.  XXV.  In  No.  VII  fiudet  er,  indem  er  §  10  der  Lesart  des  Palatinos 
folgt  und  o/io/ov  auf  die  Zeit  deutet,  als  Abfassungsjahr  396.  —  Nr.  14  — 
eine  Deuterologie  —  fällt  narh  403,  genaueres  läfat  sich  aber  nicht  fest- 
stellen. Die  Annahmen  395.  387.  378  leiden  an  Unklarheiten.  —  No.  XVIII. 
Fallt  zwischen  403 — 395.  $  15.)  Aus  der  nachdrücklichen  Erwähnung  der 
Verhältnisse  unter  den  30  darf  man  aber  das  Jahr  397  als  Endtermin  an- 
sehen. —  No.  XXI  ist  wahrscheinlich  nicht  402,  wie  man  allgemein  annimmt, 
sondern  einige  Jahre  später  abgefafst,  da  die  Verhältnisse  unter  den  30  in 
keiner  Weise  erwähnt  werden  u.  s.  w.  No.  XXV  ist  offenbar  nach  Ver- 
treibung der  30  gehalten,  aber  nicht  nach  402.  Der  Verf.  sucht  es  nun 
wahrscheinlich  zu  machen,  dafs  die  Rede  nach  dem  Zuge  gegen  Eleusis  ab- 
gefaßt ist. 

S.  41—48.  //.  Tiedtke,  Quaettiuncula  Xonniaiia  II.  Noonus  gebraucht 
nach  der  3.  Arsis  oft  Enklitika  wie  oY,  un\  ydg,  indem  vorher  besonders 
anapästischc  Wörter  oder  auch  längere  Paroxytona  vorhergehen.  Viel  ge- 
ringer ist  die  Zahl  der  Perispoincna  und  Oxytona  vor  jenen  Partikeln,  und 
zwar  nur  anapästische  und  spondeische  Wörter.  Proparoxytooa  sind 
alles  anapästischc  Wörter  (meist  3.  Deklination).  Mit  diesen  Regeln  stim- 
men jedoch  die  Worte  nicht  gänzlich  überein,  welche  den  Partikeln  p(v  und 
yuQ  vorausgehen.  Dagegen  haben  die  eigentlichen  Enklitika  jjf,  <w,  rtc  in 
der  Regel  anapästische  Paroxytona  vorangehend.  Selten  sind  jedoch  auch 
nicht  iambische  Wörter, •  nicht  häufig  aber  Proparoxytooa.  Geändert  wird 
XVI,  50.  Bisweilen  finden  sich  auch  Properispomena  oder  einsilbige  Wörter 
vor  jenen  Enklitiken.  Bei  der  Partikel  rt  gehen  besonders  iambische  Eigen- 
namen voran,  ebenso  aber  auch  Proparoxytooa  u.  s.  w*. 

S.  49 — 91.  E.  H  üb  /irr,  Citania,  .Altertümer  in  Porttigal.  I.  In  dem 
zwischen  dem  Durius  und  dem  Minius  gelegenen  Landesstrich  Braga  ist 
schon  seit  dem  16.  Jahrhundert  ein  Ort  wegen  seiner  eigentümlichen  Be- 
schaffenheit und  der  Altertümer  bekannt,  Braga,  in  der  heutigen  Provinz  des 
Minho.  Seit  12  Jahrhunderten  hat  sich  aber  niemand  genauer  um  die  Lo- 
kalitäten gekümmert,  bis  erst  vor  kurzem  sein  heutiger  Besitzer  Aus- 
grabungen und  photographische  Aufnahmen  veranstaltete.  II.  Citaoia  ist  der 
Name  Für  die  Reste  antiker  Bauten  des  Berges  S.  Romao.  Ob  dieser  Name 
über  das  16.  Jahrhundert  hinausgeht,  ist  noch  nicht  festgestellt.  Fraglich 
ist,  ob  in  dem  von  Va).  Maximus  in  Lusitanien  erwähnten  Cinginnia  (ver- 
dorben) etwa  Cingitania  steckt.  Hl.  Der  Berg  von  Citania  bildet  eine  Art 
von  Halbinsel,  die  durch  einen  Isthmus  von  dem  Gebirge  (der  Falperra)  ge- 
trennt ist.  3  Mauerringe  umschließen  den  Berg,  in  den  Felsboden  ist  künst- 
lich ein  Graben  gehauen.  Eine  Anzahl  gepflasterter  Strafsen  führte  auf  den 
Berg  hinauf.  Bisher  ist  ein  Thor  der  mittleren  Mauer  gefunden.  Die  Haupt- 
straße ist  2—4  Meter  breit  Gefunden  hat  man  1)  Hütten  (d.  h.  Funda- 
mente c.  30),  2)  Ornamente,  3)  figürliche  Darstellungen,  Inschriften,  Ziegel, 
Münzen.  Die  Hütten  sind  kreisrund,  oben  offen,  ohne  Fenster  und  Thören; 
vereinzelt  finden  sich  auch  viereckige.  Die  runden  Hütten  haben  fast  alle 
gleichen  Umfang  4,77  M.  Die  ziemlich  zahlreichen  Reste  von  Werken  der 
Architektur  und  der  Skulptur  sind  halbbarbarisch.  Die  wichtigste  ist  ein 
grolser  Stein  mit  geschwungenen  Linien  oder  Bändern.  Man  hält  ihn  für 
einen  Opferaltar;  andere  jedoch  Fdr  einen  Grabstein.  Aufserdem  fand  man 
mit  Rillen  versehene  Steinpfeiler,  liegende  Steinscb wellen  mit  affenartigen 
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Einschnitten  und  runden  Löchern,  aber  auch  2  Pilaster-  oder  Säuienbasen. 
Unter  den  figürlichen  Skulpturen,  die  sich  in  Citauia  erhalten  haben,  ist  be- 
sonders eine  menschliche  Gestalt  zu  nennen,  die  in  furchtbarer  Roheit  nur 
noch  den  Kopf  und  einige  Andeutungen  der  Beine  erkennen  laut;  aufserdem 
noch  eine  Relicfdarstellung  mit  2  Figuren.  Die  wenigen  (5)  bisher  gefundenen 
inschrifllichcn  Denkmaler  sind  von  durchaus  eigenartigem  Charakter.  Sie 
sind  auf  flachen  Felsblöcken  geschrieben  und  zwar  in  lateinischer  Sprache, 
enthalten  eine  kurze  Notiz  des  Eigentümers.  Von  Ziegeln  und  Scherben 
grofser  Gefafse  sind  eine  grofse  Anzahl  gefunden  worden,  von  denen  sechs 
eingestempclte  Aufschriften  enthalten.  Von  Münzen  hat  man  8  Stück  ge- 
funden, die  aber  nichts  wichtiges  enthalten.  IV.  Wir  haben  in  Citauia  ein 
lusitanisches  Kastell  zu  sehen,  dessen  Bewohner  sich  nach  der  Eroberung 
durch  die  Römer  mehr  oder  weniger  der  Kultur  derselben  anbequemt  haben. 
Ahnliche  Kastelle  scheinen  noch  in  der  JNähe  von  Citania  gelegen  zu  haben. 
Ob  Citania  zu  den  Keltenstädten  zu  rechneu  ist,  steht  noch  nicht  fest; 
wenigstens  ist  es  schwer,  für  jene  vorhistorische  Kulturepoche  Lositaniens 
jetzt  schon  etwas  sicheres  zu  schliefsen. 

S.  87 — 91  führt  der  Verfasser  in  zwei  Anhängen  die  über  die  Aus- 
grabungen in  Citania  erschienenen  Abhandlungen  portugiesischer  Gelehrten  an. 

S.  91 — 98.  /.  U.  Mordtmann,  Epigraphische  Mitteilungen.  Der  Verf. 
teilt  eioe  im  Jahre  1879  in  Kyzikos  gefundene,  bisher  nur  oberflächlich  ge- 
kannte Inschrift  mit,  die  er  nach  dem  Charakter  der  Buchstaben  in  das  erste 
Jahrhundert  v.  Chr.  setzt.  Es  ist  die  Wiederholung  einer  darüber  stehen- 
den zum  grofsen  Teil  unlesbar  gewordenen  Inschrift,  deren  Abfassung  wohl 
in  das  Ende  des  6.  Jahrh.  v.  Chr.  zu  setzen  ist;  die  oberen  älteren  Reste 
zeigen  noch  /SouoTooyijJöVschrift.  Der  Dialekt  ist  der  ionische  ohne  Ath- 
eismen. Der  Inhalt  setzt  das  Bestehen  der  Demokratie  voraus.  Es  wird 
den  Kindern  des  Medikes  und  Aesopus  erbliche  Speisung  und  Steuererlafs  ge- 
währt — 

S.  99—102.  Th.  Mommsen:  Porcia.  Valerius  Maximus  überliefert 
uns  zuerst,  dafs  Porcia  die  Tochter  Catos  vou  Utica  sei;  sie  mufs  aber 
c.  673  gehören  sein,  kann  also  die  Tochter  des  G59  geborenen  Cato  schwer- 
lich sein.  Nach  Appian  war  sie  Catos  Schwester,  was  Plutarchs  Angabc 
widerspricht,  nach  der  Cato  nur  eine  Schwester  hat.  Mommsen  hält  nun 
Plutarchs  Angaben  für  eine  Fälschung  und  das  Zeugnis  Appians  für  richtig. 
In  Wahrheit  ist  Porcia  vor  Brutus  gestorben,  die  Dichtung  hat  ihr  aber 
schon  früh  nach  dem  Tode  des  Brutus  einen  freiwilligen  Tod  angedichtet. 

S.  102—115.  Th.  Mommsen,  Die  Litt  rat  urbriefe  des  Horaz.  Der 
Verf.  erklärt  sich  zunächst  mit  Vahlcu  dahin  einverstanden,  dafs  der  erste 
der  drei  Litteraturbriefe  des  Horaz,  welcher  an  Augustus  gerichtet  ist,  in 
oder  bald  nach  dem  Jahre  740  gedichtet  ist.  Es  scheint  dem  Verfasser 
wahrscheinlicher  aus  v.  15/16  die  Abfassung  in  das  Jahr  741  zu  setzen,  wo 
dem  genius  Augusti  Altäre  errichtet  wurden.  —  Den  zweiten  Brief  darf 
man  mit  Vahlen  nicht  in  das  Jahr  736  setzen,  weil  Tiberius  damals  nicht 
von  Italien  abwesend  war.  Es  wird  dieser  Brief  an  den  Florus  dem  Jahre 
735  zuzuweisen  sein,  wo  Tiberius  wahrscheinlich  mit  Augustus  nach  Rom 
zurückkehrte.  Florus  war  dann  bei  der  asiatischen  Expedition  im  Gefolge 
des  Tiberius.  —  In  Betreu"  des  dritten  Briefes  an  die  Pisonen  kann  man 
leider   nichts  sicheres  feststellen;   denn   die  Scboliasteoidentifikatiou  des 
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Vaters  der  beiden  Adressaten  mit  dem  bekannten  Stadtpräfekten  L.  Piso  (Cons. 
739)  ist  doch  sehr  anfechtbar.  Schwierigkeiten  macht  besonders  die  Er- 
wähnung des  Sp.  Maecius  Tarpa  und  A.  Cascellius,  die  unmöglich  noch  in 
den  letzten  Jahren  des  Horaz  gelebt  haben  können.  Vahlen  setzt  den  Brief 
zweifelnd  in  das  Jahr  736,  wodurch  aber  das  Problem  noch  nicht  gelöst  ist 

S.  115—136.  H.  Jordan,  Die  Parabase  im  Curculio.  Der  Verfasser 
behandelt  die  Frage,  ob  die  erste  Scene  des  vierten  Akts  des  Curculio,  die 
man  passend  Parabasc  genannt  hat,  von  Plautus  herrührt,  ob  sie  stark  oder 
wenig  interpoliert  ist.  Der  Verf.  halt  sie  für  unplautinisch ,  obgleich  sie 
schon  zur  Zeit  des  Varro  in  den  Plautustexten  gestanden  hat.  v.  22  und 
24  werden  für  interpoliert  gehalten,  da  sie  Sinn  und  Konstruktion  stören. 
In  v.  23  ist  aber  vortant  nicht  in  vorsant  zu  ändern,  da  mit  jener  Lesart 
wahrscheinlich  eine  Anspielung  auf  die  am  Ende  des  vicus  Tuscus  stehende 
Bildsäule  des  Gottes  Vortumnus  beabsichtigt  ist.  v.  24  ist  offenbar  eine 
Variante  zu  v.  11  nnd  da  er  kein  Verbum  hat,  aber  anstatt  des  v.  11  pas- 
send wäre,  so  ist  es  möglich,  ihn  für  diesen  zu  setzen  v.  22  rührt  von 
einem  Interpulator  her,  der  nach  dem  ticos  Tuscns  noch  das  Velabrutn  er- 
wähnen wollte.  In  der  ganzen  Beschreibung  des  Rundganges  auf  dem  Forum 
zeigt  sich  grofse  Sachkenntnis,  aber  Witz  fehlt,  es  ist  der  Ton  der  Pro- 
loge; aufserdem  ist  die  ganze  Scene  allitte  rationslos.  Mao  wird  also 
die  ganze  Scene  auf  dieselbe  Linie  mit  den  Prologen  stellen,  v.  11  würde 
man  allein  schon  für  unplautinisch  halten,  weil  darin  eine  Basilica  erwähnt 
wird  (ebenso  würde  captivi  v.  80  zu  streichen  sein);  aber  es  ist  nicht  zu 
beweisen,  dal's  Cato  im  Todesjahre  des  Plautus  die  erste  Basilica  gebaut  hat. 
Die  Parabasc  des  Curculio  aber  darf  nicht  spater  als  im  Anfang  des  7.  Jahr- 
hunderts der  Stadt  angesetzt  werden. 

S.  137 — 146.  K.  Zeller,  Der  pseudophilonische  Bericht  über  Theophrast. 
In  der  pseudophilonischen  Schrift  findet  sich  manches,  was  ein  ungünstiges 
Licht  auf  die  Gelehrsamkeit  des  Verfassers  wirft  (cf.  Kap.  I).  Anderseita 
ist  die  Schrift  wegen  der  zahlreichen  Notizen  und  Auszüge  aus  älteren 
Werken  für  die  Geschichte  der  nacharistotelischen  Philosophie  wichtig.  Ea 
scheint  daher  das  Werk,  wie  wir  es  haben,  eine  spätere  Überarbeitung  zu 
sein,  aus  der  sich  noch  jetzt  das  Anslöfsige  leicht  beseitigen  läfst,  so  z.  B. 
Kap.  2  das  Citat  aus  Euripides,  Kap.  4  das  Lob  des  Aristoteles,  Kap.  5 
die  Stelle  über  Moses  u.  s.  w.  Der  I  berarbeiter  war,  wie  es  scheint,  ein 
Jude  aus  der  alexnndriniscben  Schule;  der  Verfasser  der  Schrift  selbst  war 
offenbar  ein  Pcripatetiker ,  der  aber  nach  seinen  Anführungen  ungefähr  in 
das  erste  vorchristliche  Jahrhundert  zu  setzen  ist.  Es  ist  nur  kein  Grund, 
die  Citatc  aus  Theophrast,  in  denen  die  Einwürfe  des  Zeno  gegen  die 
aristotelische  Lehre  von  der  Ewigkeit  der  Welt  angeführt  sind,  zu  ver- 
dächtigen. Denn  es  war  durchaus  nicht  nötig,  den  Namen  des  Zeno  zu 
nennen.  Es  ist  durchaus  nötig,  dafs  die  vier  Gründe  gegen  die  Ewigkeit 
der  Welt  auf  einen  Stoiker  und  somit  auf  Zeno  zurückgehen. 

S.  146 — 153.  E.  Curtius,  Harmodios  und  drittogeiton.  Nach  dem 
Sturze  der  Pisistratiden  wurden  die  Mörder  des  Hipparch  zu  Landesheroen 
und  hatten  zwischen  Markt  und  Burg  (oQX1Jar(*a)  «inen  Altar  und  Bild- 
säulen. Ol.  75,  4  wurden  nach  Wiederherstellung  der  Stadt  auch  ihre  Stand- 
bilder erneuert.  Eine  Nachbildung  derselben  hat  man  nun  in  den  farnesi- 
scheu  Statuen  zu  entdecken  geglaubt.    Doch  mau  hat  noch  keine  passende 
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Stellung  der  beiden  zu  einander  gefunden.  Überhaupt  ist  Hipparchs  Tötung 
kein  passender  Gegenstand  zu  einer  plastischen  Gruppe.  Ks  sind  wohl  zwei 
Marathonkämpfer:  Miltiades  und  Kallimachos ;  letzterer  der  jüngere.  Sie 
bildeten  überhaupt  keine  plastische  sondern  eine  malerische  Komposition; 
eine  ähnliche  Darstellung,  sogar  mit  Andeutung  einer  Kampfscene  im  freien 
Felde,  zeigt  eine  Lecythos,  wahrscheinlich  im  unmittelbaren  Anschlufs  an 
das  Gemälde  des  Panainos  in  der  Poikile,  das  als  dritten  Vorkämpfer  noch 
den  Ortsdämon  Echetlos  enthielt. 

S.  154 — 157.  H.  Haupt,  Zur  Geschichte  der  römischen  Flotte.  Die 
Bemannung  der  römischen  Flotte  bestand  teils  aus  Soldaten  (milites  classici), 
teila  aus  Matrosen  (naotae)  und  Ruderern  (remiges).  Letztere  beiden  Klas- 
sen rekrutierten  210  aus  den  Sklaven,  beide  heifsen  bei  Livius  socii  nava- 
les.  In  der  Kaiserzeit  bedeutet  remex  ganz  allgemein  „Marincsoldat".  Ver- 
mutlich hat  auch  schon  Livius  XXVI,  35  und  XXIV  die  Worte  nautae  und 
remiges  im  weiteren  Sinne  gebraucht. 

157—160.  IV.  Dittenbcrger,  Marcus  Valerius  Mutlines.  Der  be- 
kannte Feldherr  der  Karthager  Muttines  wird  im  delphischen  Proxe  neu  Ver- 
zeichnis 'OpoTTovtjg  genannt.  Derselbe  trat  zu  den  Römern  über,  spielte 
210  dem  M.  Valerius  Laevinus  Acragas  in  die  Hände  und  erhielt  dafür  das 
römische  Bürgerrecht.  1 9 J  machte  er  als  Führer  der  numidischen  Reiter 
den  Zag  gegen  Antiochos  mit  und  stand  Juli  —  December  190  in  der  Nähe 
von  Delphi. 


Folgendes  ist  der  Redaktion  zur  Veröffentlichung  zugesandt  worden: 

Berlin,  den  2.  April  1S80. 
Zur  Besprechung  über  die  Verbindung  der  bestehenden  Pro- 
vinzial-V ereine   von  Lehrern   au  höhereu  Schulen  zur 
*  Förderung  der  gemeinsamen  Angelegenheiten 
traten,  auf  Veranlassung  des  Vereins  der  Provinz  Brandenburg,  am  heutigen 
Tage  in  Berlin  zusammen  die  Herren: 

Fey  erabendt-Thorn  und  K  r  osta-Königsberg  i.  Pr.  im  Auftrage  des 
Vorstands  des  Vereins  der  Prov.  Ost-  und  Westpreufsen; 

Eckert-Stettin,  Hah n -Stralsund  und  Lemckc-Stettin,  im  Auftrage 
des  Vorstandes  des  Vereins  der  Provinz  Pommern;  Meffert-Breslau,  als 
Delegierter  des  Vereins  der  Provinz  Schlesien,  ferner  die  Herren  Bandow, 
Hahn  und  Schwalbe,  sämtlich  aus  Berlin,  Vorstandsmitglieder  des  Ver- 
eins der  Provinz  Brandenburg  uud  der  unterzeichnete  zeitige  Vorsitzende 
des  letztgenannten  Vereins.  — 

Der  Vorsitzende  des  Berliner  Vereins,  Herr  Schubring,  war  durch  eine 
Reise  am  Erscheinen  verhindert. 

Die  Anwesenden  erklärten  einstimmig: 
Die  Herstellung  eines  gemeinsamen  Wirkens  der  gedachten  Vereine 
ist  anzustreben. 
In  Verfolg  dieses  Beschlusses  erklärten  sie  ferner: 

1.  das  Zusammenwirken  soll  durch  Delegierte  der  Vereine  stattfinden; 

2.  die  Delegierten  werden  von  ihrem  Vereine  ermächtigt,  bindende  Be- 

schlüsse zu  fassen; 

3.  jeder  Proviuzial- Verein  ernennt  2  Delegierte; 

4.  die  Delegierten  fungieren  Tür  das  Geschäftsjahr  ihres  Vereins;  uud 

5.  die  Festsetzung  der  von  den  Vereinen  zu  leistenden  Beiträge  und 

die  Regelung  der  Geldkosten  der  Delegierten  bleibt  der  ersten  De- 
legierten-Konferenz vorbehalten. 


Digitized  by  Google 


608 


Notiz  über  Versammlungen 


Ferner  wurde  beschlossen: 
Die  erste  Delegierten-Konferenz  soll  Ostern   1881   in  Berlin  statt- 
finden; für  diese  trägt  die  Kasse  jedes  Provinzial- Vereins  die  Kosten 
seiner  Delegierten. 
Nach  diesen,  die  Organisation  betreffenden  Beschlüssen  fand  eine  längere 
Diskussion  darüber  statt,  ob  in  die  von  einigen  Seiten  gewünschte  Verhand- 
lung einzelner,  die  Interessen  der  Vereine  betreffender  Fragen  eingetreten 
werden  soll;  doch  worde  dies  abgelehnt,  da  bis  auf  den  Vertreter  des  Schle- 
sischen  Vereins  die  Anwesenden  erklärten,  eine  ausreichende  Vollmacht  von 
ihren  Vereinen  hierzu  nicht  zu  besitzen.    Dagegen  wurde  der  ersten  ordent- 
lichen Delegierten-Konferenz  zur  Verhandlung  empfohlen: 

die  Vereinigung  der  bestehenden  Provinzial -Witwen-  und  Waisen- 
kassen; 
die  Rangfrage; 
die  Servisfrage; 

die  Form  der  Prüfungszeugnisse  pro  facultate  docendi; 
die  Herbeiführung  eines  geschäftlichen  Verkehrs  der  Proviozialvcreinc 
unter  einander. 

Den  Prov.-Vereiuen  bleibt  überlassen,  andere  Gegenstände  für  die  Ver- 
handlungen der  nächsten  Delegierten- Konferenz  in  Vorschlag  zu  bringen  und 
sie  bei  dem  Unterzeichneten  rechtzeitig  anzumelden. 

Nierauf  wurden  zur  vorläufigen  Vcrmitteluug  des  Verkehrs  bezeichnet: 
für  Ost-  und  Westprcufscn:  Herr  Gyinnasial-Obcrlehrcr  Feierabend  t 
in  Thorn; 

für  Pommern:  Herr  Gymnasial-Oberlebrer  Dr.  Eckert  in  Stettin, 
Kl.  Domstr.  5; 

für  Schlesien:  Herr  Gymnasial  -  Oberlehrer  Thal  heim   in  Breslau, 

Monhauptstr.  19; 
für  Brandenburg:  der  Unterzeichnete. 
Endlich  wurden  die  anwesenden  Berliner  Kollegen  mit  der  Führung  der 
Geschäfte  bis  zur  ersten  ordeutlichen  Delegierten-Konferenz  betraut  und  ins- 
besondere mit  einer  Hedartion  des  Protokolls  der  vorstehenden  Verhandlun- 
gen und  deren  Vervielfältigung  und  Versendung  an  die  Provinzialvcreine 
beauftragt. 

I.  A.:  Pappenheim, 
Alexandrincnstrafse  65. 
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ABHANDLUNGEN. 


Über  die  Akzentuirung   des  Griechiscben   auf  der 

Schule.1) 

Durch  eine  Programm-Abhandlung  von  Dr.  Bernhard  Drill, 
„Vers-  und  Wortakzcnt,  Königsberg  1S79",  welche  mir  in  diesen 
Tagen  zu  Händen  kam,  wurde  mir  aufs  neue  klar,  wie  sehr  ver- 
schiedene Sachen  doch  Teorie  und  Praxis  sind.  Der  Verfasser 
glaubt  in  der  Schrift  gezeigt  zu  haben,  dass  es  unmöglich  sei, 
im  griech.  Verse  die  alten  Akzente  inne  zu  halten;  und  er  glaubt 
auch  an  einer  Reihe  von  Widersprüchen  in  meinen  Kunstformen 
gezeigt  zu  haben,  dass  ich  dieses  Problem  praktisch  ebenso  wenig 
zu  lösen  verstehe,  als  die  anderen  Filologen.  Nun  würde  die 
Sache  ungemein  schnell  entschieden  werden  können,  wenn  ich 
einmal  Gelegenheit  hätte,  vor  einer  Versammlung  von  Fachge- 
nossen die  so  einfache  praktische  Ausführung  zu  zeigen.  Ich 
hatte  die  Absicht,  dies  in  einem  Vortrage  auf  der  Rostocker  Fi- 
lologenversammlung  von  1875  zu  tun,  und  zwar  indem  ich  nur 
diejenigen  Sachen  aufhellte,  in  welchen  meine  Darstellungen  denen, 
die  nicht  lange  Zeit  hindurch  die  von  mir  gegebenen  Ratschläge 
praktisch  eingeübt  und  so  ein  volles  Verständnis  derselben  erlangt 
hatten,  unverstanden  geblieben  sein  mussten.  Ich  wollte  dabei 
jede  Polemik  fernhalten  und  nur  die  praktische  Bedeutung  meiner 
Lehre  zeigen.  Da  aber  das  Direktorium  es  für  gefarlich  hielt, 
dass  meine  Lehren  einem  grösseren  Kreise  bekannter  würden, 
oder  unangenehme  Polemik  vermutete,  so  musste  ich  mein  Vor- 
haben aufgeben,  und  hielt,  wie  den  damaligen  Teilnehmern  be- 
kannt sein  wird,  einen  Vortrag  über  griech.  Tropologie.  Somit 
sind  bis  jetzt  nur  meine  Schüler,  Primaner  und  Oberterzianer, 

»)  Auf  ganz  besonderen  Wunsch  des  Herrn  Vcrf.'s  ausnahmsweise  nach 
der  Orthographie  des  Manuskripts. 

ZoiUchr.  f.  d.  GjmnaaiftlweeoD.  XXXIV.  10.  39 
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Zeuge  meiner  praktisch  ausgefürten  Teorie;  und  ich  darf  ver- 
sichern, dass  auch  unter  den  letzteren  kein  einziger  ist,  der 
meine  Teorie  nicht  in  den  ersten  2—3  Stunden  vollkommen  be- 
griffen hätte.  Ja  die  meisten  vermögen,  one  dazu  angehalten  zu 
werden,  auch  one  viele  Schwierigkeit  wenigstens  im  Hexameter 
Akzent  und  Iktus  praktisch  zu  unterscheiden. 

Was  nun  die  angefürte  Schrift  betrifft,  so  habe  ich  nicht 
nötig,  sie  in  irgend  einem  Punkte  zu  widerlegen.  Denn  die  mir 
aufgebürdeten  Widersprüche  habe  ich  nirgends  ausgesprochen. 
Der  Verfasser  hat  einerseits  nicht  bedacht,  wovor  ich  doch  so 
oft  gewarnt  habe,  dass  ich  gezwungen  gewesen  bin,  in  den  ersten 
Teilen  des  Werkes  die  Terminologien  zum  Teil  im  althergebrachten 
Sinne  zu  gebrauchen,  um  überhaupt  nur  verstanden  zu  werden. 
So  habe  ich  denn  anfanglich  oft  das  Wort  „Akzent"  im  Sinne 
des  deutschen  Akzent-Iktus  gebrauchen  müssen,  bis  ich  im 
vierten  Bande,  der  Metrik,  den  Unterschied  klar  darlegte.  Dann 
freilich  habe  ich  auch  in  dem  letzten  Bande  gesagt,  dass  in  der 
musikalischen  Komposizion  allerdings  der  Akzent  nicht 
mehr  beobachtet  werden  konnte,  woraus  natürlich  auf  die  Rezi- 
tazion  und  Deklamaziun  keine  Schlüsse  gezogen  werden  konnten. 
Es  ist  genau  ebenso  in  allen  modernen  Komposizionen ,  und  in 
den  entsprechenden  Komposizionen  aller  Völker  und  Zeiten.  Bei- 
spielsweise haben  wir  im  Deutschen  eine  sehr  ausdrucksvolle 
Frage-Betonung,  die  wir  natürlich  bei  einer  irgend  brauchbaren 
Deklamazion  bewaren  müssen.  Diese  aber  im  Singen  zu  bewaren 
ist  völlig  unmöglich.  Und  hier  fallen  die  hohen  und  tiefen  Noten 
überhaupt  one  Rücksicht  auf  die  Tonhöhen  der  Wörter  beim  gc- 
wönlichen  Sprechen  und  Deklamiren.  Dies  alles  habe  ich  in 
meinen  metrischen  Werken  ausfürlich  auseinander  gesetzt.  Folg- 
lich konnte  das,  was  ich  über  den  melischen  (wirklich  singenden) 
Vortrag  gesagt  habe,  nicht  als  ein  Widerspruch  aufgefasst  werden 
gegen  das  für  die  Deklamazion  auseinandergesetzte.  Genau  so 
unterscheiden  ja  auch  wir,  wenn  wir  ein  Lied  singen,  und  wenn 
wir  es  deklamiren. 

Doch  ich  wollte  nur  den  Kollegen,  welche  gleich  mir  am 
Gymnasium  unterrichten,  einen  Wink  für  die  Praxis  geben.  Die 
streng  antike  Art,  mit  genauer  Unterscheidung  von 
Dehnung  oder  Seh ärfu ng  und  Länge  oder  Kürze,  eben- 
so von  Akzent  und  Iktus,  erleichtert  dem  Schüler  die 
Erlernung  der  Sprache  ungemein,  gibt  ihm  ein  feines 
Sprachgefül  und    lässt   ihn  schnell    auch   zu  einer 
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sicheren  Setzung  der  Akzentzeichen  gelangen.  Um- 
gekehrt, in  der  bisherigen  Art  muss  ein  Schüler  eine  unzälige 
Anzal  von  Wörtern  auf  zwei  Arten,  ja,  rechnet  man  das  Lateinische 
hinzu,  auf  drei  Arten  aussprechen.  Ich  will  dies  an  einem 
Worte  deutlich  machen.  . 

Man  spricht  in  der  Prosa  Miltiddijg  aus  entweder  Mi I - 
tiädes,  mit  gedehnter,  hochtoniger  und  iktirter  (stark  ausge- 
sprochener, rytmisch  hervorgehobener)  vorletzter,  oder  Miltiäd- 
des,  indem  man  one  es  zu  wollen  das  d  verdoppelt.  Im  Ge- 
dichte ist  man  nun  gezwungen  Miltiades  auszusprechen,  d.  h. 
mit  iktirter  erster  und  vierter  Silbe,  und  zugleich  beide  Silben 
mit  Hochton!  Stösst  das  Wort  nun  im  Lateinischen  auf,  so 
spricht  man  Miltiades,  d.  h.  mit  gedehnter,  hochtoniger  und 
iktirter  drittletzter!  Das  also  sind  3  Aussprachen  desselben  Wor- 
tes, die  wir  uns  durch  Noten  begreiflich  machen  wollen ,  wobei 
die  Stellung  auf  oder  über  der  Linie  die  Höhe  des  Tones, 
das  Zeichen  den  Iktus  und  der  Unterschied  von  J  und 
die  Zeitdauer  (Quantität)  der  Silben  angeben: 


Nun  spreche  ich  in  Prosa  und  Poesie  gleichmässig  aus  Mil- 
tiades, d.  h.  mit  Iktus  auf  erster  und  letzter,  die  zugleich  lang 
(die  letzte  auch  im  griechischen  gedehnt)  sind,  mit  Hochton  auf 


Für  diese  Aussprache  bedarf  es  gar  keines  Beweises.  Denn 
dass  die  Alten  als  hoch  und  tief  (ofvg,  ßctqvg)  bezeichneten, 
was  als  lang  und  iktirt  (paxQog  und  etwa  ayoÖQog,  xQcneqog, 
iffXVQog)  zu  bezeichnen  gewesen  wäre,  dies  mösste  noch  erst  be- 
wiesen werden,  nicht  dass  die  Wörter  hier  ihren  gewönlicben 
Sinn  hatten.  Ebenso  undenkbar  ist  es,  dass  man  konsequent  in 
Prosa  z.  B.  oXXola,  in  Poesie  dXwXa  sprach,  wärend  man  doch 
gleichmässig  öXwXa  schrieb.  Dieselben  Unterschiede  hätte  man 
z.  B.  bei  IxxeXog  und  txr^.og,  6qqoQ(x  und  oQcoQa ,  welche  ich 
stets  auch  genau  der  Schrift  gemäss  Zxtjkogj  6qu>qcc  ausspreche, 


1)  in  Prosa     J  «P  f  J 
2)  in  Poesie  _(L_«£jLfL 
3)  im  Lateinischen  -J-f  j-  J 


der  vorletzten  Silbe,  also:     J  J   ^  J      Im  Lateinischen  weicht 

>  > 

die  Aussprache  nur  sehr  gering  ab:     J  t  m  J 
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one  mich  durch  das  Wesen  des  modernen  Akzentes,  der  übrigens 
auch  schon  im  Französischen  ganz  anders  beschaffen  und  keines- 
wegs wie  im  Deutschen  ist,  irre  machen  zu  lassen. 

Ich  habe  die  Hoffnung  nicht  aufgegeben,  dass  ich  einmal 
auf  einer  Filologen-Versammlung  Gelegenheit  halten  werde,  diese 
Unterschiede  klar  vorzulegen  und  zu  begründen;  denn  ich 
glaube  nicht,  dass  man  meine  Teorien  als  statsgefärlich  wird  be- 
trachten können,  und  man  wird  schon  in  immer  weiterem  Grade 
zu  einer  richtigen  Würdigung  derselben  gelangen. 

Jeder  Pädagoge  aber  wird  damit  einverstanden  sein,  dass  nur 
das  natürliche,  einfache  und  konsequente  der  Jugend  wirklich  ver- 
ständlich ist  Ich  denke  doch,  sobald  ich  die  in  der  Vorrede  des 
Schlussbandes  meiner  griech.  Synonymik  angekündigten  Werke 
werde  veröffentlicht  haben,  auf  die  griechische  Modulazion,  auch 
der  ganzen  prosaischen  Reden  zurückkommen,  und  hier  zeigen 
zu  können,  wie  von  ihrer  Würdigung  aus  auch  nur  der  Perioden- 
bau, ja  die  ganze  so  wirkungsvolle  Rytmirung  der  Reden,  ver- 
standlich ist. 

Wismar.  J.  II.  H.  Schmidt. 


Zu  Ciceros  Laelius. 

C.  W.  INauck  bat  das  Vorwort  zur  8.  Auflage  seines  Laelius  dem  Nach- 
weise gewidmet,  dars  er  'die  eigentümlichen  Erklärungen  Müllers  (in  der  2. 
Aull,  des  Seyflertschen  Laelius)  nicht  übersehen;  anderseits  von  dem  größten 
Küche  verhältnisiuüsig  nur  wenig  habe  benutzen  können.'  Ich  würde  es  für 
überflüssig  halten  darauf  ein  Wort  zu  erwidern,  wenn  es  darauf  ankäme, 
INauck  zu  überzeugen.  Ich  bescheinige  meinerseits  mit  Vergnügen,  was  INauck 
'nicht  leuguen  kann:  tanta  est  inter  nos,  quauta  maxima  potest  esse,  ratiouis 
atque  interpretationis  distantia'.  Aber  die  zahlreichen  Auflagen  von  Naucks 
Ausgaben  bezeugen,  dafs  seine  ratio  atque  interpretatio  viele  Freunde  hat; 
und  um  derentwillen  will  ich  mich  bemühen  von  meinem  Standpunkte  aus 
die  Gründe  zu  beleuchten ,  die  für  IN.  bestimmend  gewesen  sind,  an  seinen 
Ansichten  festzuhalten. 

Lael.  13.  4S  'Jäfst  es  sich  Müller  in  der  That  sauer  genug  werden,  um 
endlich  zu  dem  Ergebnis  zu  gelangen,  dafs  der  von  allen  Mss.  einstimmig 
gegebene  Pluralis  zu  verwerfen,  und  zu  dijfuttdahir  und  contrahalur  Subjcct 
sei  —  virtus.  Dagegen  habe  ich  immer  gemeint,  wenn  man  sagte:  Durch  das 
Glück  des  Freundes  fühlt  'man'  sein  Herz  erweitert,  so  müfsten  unter  'man' 
notwendig  die  Freunde  verstanden  werdeu.  Auch  (ich  citiere  immer  wb'rtlich) 
die  Regel  bei  Zumpt  §  3SJ ,  nach  welcher  ilaudatiV  hunv  reg-em  bedeutet 
'man  lobt'  diesen  König;  auch  diese  Regel  — ,  welche  von  Müller  ohuc 
weiteres  für  uurichtig  ausgegeben  wird,  halte  ich  für  ganz  richtig;  nur 
mufs  man  auch  hier  wissen,  wem  das  'man'  gilt'  u.  s.  w. 

Mit  dieser  Logik  zu  kämpfen  würde  vergeblich  sein.  Das  ThaUächlicbe 
ist,  dafs  alle  neueren  Herausgeber  aufser  IN.  dijfundatur  und  contrahatur 
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schreiben  und,  soviel  ich  weif»,  noch  niemand  Naucks  Erklärung  Tür  mög- 
lich gehalten  hat,  uud  dafs  Nauck  jetzt  selbst  z.  d.  St.  die  von  mir  ange- 
führte Regel  Madtigs  citiert  (entweder  ohne  sie  gelesen  oder  ohne  sie  ver- 
standen zu  haben,  denn  sie  widerlegt  seine  Auflassung),  durch  welche  Zumpts 
falsche  früher  von  IN.  angezogene  Kegel  berichtigt  wird. 

I  her  die  Worte  4.  IG  de  atnicitia  disputaris  quid  sentias  würde  mir 
als  Herausgeber  nicht  eingefallen  sein  ein  Wort  zu  verlieren,  da  ich  es  als 
selbstverständlich  vorausgesetzt  hätte,  dafs,  wenn  jemand  auf  den  Gedanken 
käme,  bei  disputaris  zu  fragen  de  quo?  die  Antwort  lautete:  de  amicitia 
und  dafs  zu  quid  sentias  gar  nichts  anderes  zu  denken  möglich  ist  als  de 
amicitia.  Seyffert  hat  für  zweckmässig  gehalten,  ausdrücklich  zu  bemerken: 
lde  amicitia  ist  natürlich  nicht  mit  disputaris,  sondern  mit  sentias  zu  ver- 
binden, woran  sich  dann  in  explicativer  Weise  qualem  ejcistimes,  quae  prae- 
eepta  des  aoschliefsen',  und  ich  habe  keinen  Grund  gefunden,  daran  etwas  zu 
andern,  weil  de  amicitia  zu  disputare  zu  construieren  überflüssig,  zu  quid 
sentias  unerläfslich  ist,  wie  jeder  aufser  N.  sieht.  N.  interpungiert  de 
atnicitia  disputaris:  quid  sentias  u.  s.  w.  und  erklärt:  'de  amic.  disp.  giebt 
den  Inhalt,  quid  sentias  etc.  die  Disposition  des  Vortrages;  dem  quid  tenlias 
entspricht  Th.  I  von  dem  Werte,  dem  qualem  ejcistimes  Th.  II  von  dem 
Weseu,  dem  quae  praeeepta  des  Th.  III  von  den  Regeln  der  Freundschaft*. 
Also  Laelius  soll  'über  die  Freundschaft'  im  allgemeinen  reden,  erstlich  was 
er  denkt  (bei  Leibe  nicht:  von  der  Freundschaft)  u.  s.  w.,  und  'was  er  denkt' 
iu  abstracto  ist  gleich  'von  dem  Werte  der  Freundschaft'.  Und  welchen 
Grund  hat  N.  für  diese  Auffassung?  Weil  sonst  die  Dreiteilung  nicht  her- 
auskommt, und  weil  de  ceieris  rebtu  vorausgeht,  das  ebenfalls  nur  von  dis- 
putaris abhängen  könne;  denn  zu  construieren  disp.,  quid  sentias  de  ceieris  rebus 
sei  gleich  'unstatthaft',  wie  de  ceieris  rebus  von  disputaris,  hingegen  de 
amicitia  von  quid  sentias  abhängen  zu  lassen.  Darauf  etwas  zu  erwidern 
ist  doch  wohl  überflüssig.  'iNatürlich',  mit  Seyffert  zu  reden,  constru- 
ieren auch  hier  alle  neueren  Herausgeber  nicht  so  wie  N.,  sondern  so  wie 
Seyffert. 

5.  IS  'müssen  auch  concedant  ut  und  concedi  in  ihrem  wechselseitigen 
Verhältnisse  zu  einander  betrachtet  werden.  Wer  concedant  ut  hi  viri 
boni  fuerint  übersetzt  'sie  mögen  erlauben',  der  sollte  doch  wohl  in  dem 
unmittelbar  darauf  folgenden  —  negabunt  id  nisi  sapienli  posse  concedi  dieses 
concedi  'erlaubt  werden'  übersetzen:  wird  Müller  dies  thun?'  Dies  ist  eine 
besonders  schlagende  Probe  unserer  distantia  rationis  atque  interpretationis, 
oder  vielmehr  Seyffcrts  und  Naucks;  denn  ich  habe  an  Seyffert«  augenscheinlich 
von  N.  nicht  verstandener  Erklärung  nicht  ein  Wort  geändert.  'Die  Kon- 
struktion des  concedo  mit  ut,  wo  man  den  Acc.  c.  inf.  erwartet,  —  ist  nicht 
ohne  Ironie,  wie,  wenn  wir  sagen:  sie  mögen  erlauben,  statt:  sie  mögen 
zugeben,  dafs  diese  Männer  rechtschaffen  gewesen  sind.'  Wenn  N.  eine 
lateinische  Stelle  zu  interpretieren  hat,  so  schweben  ihm  nur  die  deutschen 
Vokabeln  vor1);  dafs  concedere  lateinisch  concederc  ist  nnd  bleibt,  ob  wir 

>)  Mir  ist  nie  ein  erstaunlicheres  Beispiel  von  Verkehrtheit  der  Auffassung 
sprachlicher  Eigentümlichkeiten  vorgekommen,  als  das  von  Y  in  dieser 
Zeitschr.  IX  2<if>  gelieferte:  Vom  dubito  mit  Acc.  r.  inf.  heifst  'ich  bin  über- 
zeugt', non  dubito  quin  'ich  zweifle  nicht'. 
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es  mit  'erlauben'  oder  'zugestehen*  oder  wie  soost  übersetzen,  das  ist  eine 
seinem  Ideenkreise  ebenso  fremde  Anschauung,  wie  dafs  lateinisch  fabulae 
fabulae  sind,  und  dafs  es  ein  müfsiger  Streit  ist,  ob  Laei.  19.  70  in  fabulis 
4in  der  Sagengeschichte'  oder  'in  Schauspielen'  heilst,  wie  er  von  mir  hatte 
lernen  können,  wenn  er  für  dergleichen  Verständnis  hätte1). 

Nicht  für  sondern  für  Leser,  denen  Bedeutung  und  Konstruktion 
lateinischer  Wörter  nicht  an  der  deutschen  Übersetzung  haftet,  will  ich 
bemerken,  dafs  mir  auch  mit  Seyfferts  Erklärung  die  Sache  nicht  ganz  klar 
gelegt  scheint.  Mit  der  Bedeutung  von  concedere  verträgt  sich  eigentlich 
nur  die  Konstruktion  mit  ut  ähnlich  wie  mit  efficere,  sequi,  persuadere, 
cogere  etc.  Da  man  sich  aber  bei  diesen  wie  bei  unzähligen  anderen  Verbis 
gewöhnte  mit  einem  sehr  nahe  liegenden  Gedankenspruuge  den  Begriff  des 
Denkens,  Erkennens  ete.  hineinzulegen,  so  fing  man  an  diesen  Sinn  auch  in  der 
Konstruktion  zum  Ausdruck  zu  bringen  und  die  Verba  ohne  weiteres  mit 
dem  Acc.  c.  inf.  zu  konstruieren,  ohne  indessen  je  auch  in  diesem  Falle  (auch 
bei  pertuadere  nicht)  die  der  ursprünglichen  Bedeutnng  entsprechende  Kon- 
struktion ganz  aufzugeben,  wobei  wie  bei  adducor ,  ut  aliquid  sit  dem  ul 
gewissermafsen  die  Ergänzung  des  Denkens  zufällt.  Concedo,  ut  sit  voll- 
ständig in  dem  Sinne  von  'ich  gebe  zu'  findet  sich  auch  bei  Cicero  noch 
öfter. 

12.  41  ex.  habe  ich  geschrieben  Plures  discent,  quemadmodum  haec  fiant, 
quam  quemadmodum  iis  resisiatur  'arbitratu  meo',  wie  N.  sagt,  trotzdem 
♦in  allen  Hdschr.  und  Ausgaben  hü  steht'  (dafs  dies  den  Hdschr.  gegenüber 
keine  Änderung  ist,  hat  IN.  nicht  von  mir  lernen  wollen),  und  zwar  habe 
ich  dies  gethan,  weil  'hiermit  einfach  auf  das  vorhergehende  haec  zurück- 
gewiesen wird,  eine  solche  Emphase,  wie  sie  in  his  liegen  würde  und  in 
haec  liegt,  ganz  unpassend  wäre.'  Nach  N.'s  'Sprachgefühl  wäre  haec  —  iü 
nicht  viel  besser,  als  wenn  einer  die  Sache  umkehrte  und  schreiben  wollte 
quem  ad  modum  ea  fiant,  quam  quem  ad  modum  his  resütalur.'  Mit  diesem 
Sprachgefühl,  das  von  der  Bedeutung  von  hic  und  is  keine  Ahnung  hat,  ist 
allerdings  nicht  zu  rechten.  In  der  uoteu  angeführten  Stelle  Verr.  II  24.  59 
z.  B.  hat  Cicero  in  Aoc  —  bona  eius  tradidit  nach  Et  'nicht  viel  besser  ge- 
schrieben, als  wenn  einer  schreiben  wollte':  in  eo  —  bona  huius  tradidit 

Dafs  ich  7.  23  Cumque  plurimas  et  maximas  commoditates  atnicitia 
contineat ,  tum  Uta  nimirum  praestat  omnibus ,  quod  bonam  spem  praelucet 
in  posterum  nach  Erwähnung  der  Möglichkeit  iüa  als  Ablativ  anzusehen 
Sey Herls  und  anderer  Auffassung  vorziehe,  dafs  es  Nominativ  sei,  erregt 
N.s  Affect  so,  dafs  er  viermal  wiederholt:  'blefs")  um  der  Wortstellung,  sage 
der  Wortstellung  wegen.   Das  klingt  allerdings  sehr  geheimnisvoll.  Also 

»)  Nauck  geht  aber  nieht  nur  die  Einsicht,  sondern  auch  der  gute  Wille 
zu  lernen  ab.  Dafs  aUquantulum  kein  Ciceronisches  Wort  und  seit  Auffindung 
des  cod.  Paris,  nunmehr  auch  im  Lael.  ohne  Gewähr  sei,  ist  ihm  früher 
schon  von  Hirschfelder  gesagt.  N.  nennt  dies  einen  'nicht  hinreichenden 
Grund'  und  schreibt  auch  jetzt  noch  12.  40  aUquantulum. 

')  Dies  'blofs'  ist  ein  Zusatz  N.'s,  der  meine  Meinung  entstellt,  zu  dem 
ihn  indessen  die  Auslassung  des  Wortes  'schon',  das  in  meinem  Manu- 
skripte steht  und  durch  ein  Versehen  beim  Druck  ausgefallen  sein  muH», 
einigermaßen  berechtigte. 
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der  \\  .>rt Stellung,  wirklich  der  Worstellung  wegen?'  und  er  (möehte  da» 
Gesetz  der  Wortstellung-  kennen,  welches  eine  solche  Konfusion  der  Subjekte 
gestattete1),  oder  eine  andere  Stelle  für  illa  als  Nominativ  und  eine  andere 
Stelle  für  illa  als  Ablativ  verlangte.'  In  blindem  Eifer  hat  er  nicht  begriffen, 
was  ich  für  'reifere  Gymnasialschüler  und  angehende  Philologen'  nicht  für 
nötig  hielt  ausdrücklich  zu  sagen.  Wenn  illa  Ablativ,  also  amicitia  wie 
im  ersten  so  im  zweiten  Satze  Subjekt  sein  sollte,  so  würde  dieses  gemein- 
schaftliche Subjekt  einen  sehr  schlechten  Platz  mitten  im  ersten  Satze 
haben. 

'Nirgends  ist  es'  mir  bei  der  von  mir  'mit  Vorliebe  angewendeten  soge- 
nannten Constructio  and  xotvov ',  die  N.  'bei  Cicero  für  ebenso  unzulässig 
als  bei  Horaz  erachtet',  'schlimmer  ergangen,  als  bei  den  Worten  7.  24 
id  recte  fieri  in  altera  iudicarenV ,  denn  'es  ist  klar,  dafs  quod  fit  in  allero 
an  diesem  gethan  wird,  quod  iudicant  in  allero  (was  man  bei  ihm  anerkennt) 
von  ihm  gethan  wird.  So  würden  sich  denn  hier  in  einem  und  demselben 
Worte  die  active  und  die  passive  Bedeutung  zusammenfinden'. 

Lassen  wir  N.'s  Ausdrucksweise  bei  Seite  und  betrachten  das  Wesent- 
liche. N.  ist  ans  demselben  Grunde  ein  heftiger  Gegner  der  'sogen.  Con- 
stroktio  anb  xotvov  (ich  gebrauche  den  Ausdruck  nicht),  aus  welchem  er 
bei  der  Interpretation  lateinischer  Wörter  nur  mit  deutscheu  Vokabeln  operiert. 
Er  kann  auch  Sätze  nur  nach  dem  Schema  konstruieren,  und  jedes  Wort  mufs 
ganz  äofserlich  von  einem  bestimmten  anderen  abhängen.  Darum  hat  er  auch 
meine  lange  Auseinandersetzung  über  in  nicht  verstanden,  an  dem  'das 
Charakteristische  ist  seine  Freiheit  und  Ungebundenheit  von  der  notwendigen 
Beziehung  auf  ein  einziges  Wort,  von  dem  man  es  abhängig  machen  müfste', 
und  behauptet,  wieder  nur  an  der  deutscheu  Übersetzung  klebend,  dafs,  quod 
fit  in  allero,  nur  'an  diesem'  gethan  werde.  Ist  denn  das  wirklich  so  schwer 
zu  begreifen,  dafs  'selbst  an  SeyfTerts  eigener  Übersetzung:  'die  Leute  er- 
kannten an  einem  Anderen  als  schöne  That  an,  wozu  sie  sich  selbst  unfähig 
fühlten'  'an  einem  Anderen'  ebenso  wohl  zu  'als  schöne  That'  wie  zu  'aner- 
kennen' gehört  ?  oder,  wenn  man  will,  zu  keinem  voo  beiden,  sondern  'frei 
und  ungebunden  von  der  Beziehung  auf  einzelne  Wörter*  für  'wenn  es  sich 
um  einen  Anderen  handelt',  wie  in  Hunderlen  von  Beispielen.  Ganz  ohne 
auch  nur  äufseren  Anschluls  an  ein  Verbum  (ähnlich  wie  öfter  de)  steht 
es  z.  B.  Verr.  II.  24.  59  Uis  non  modo  illam  hereditatem,  \quae  EpicraU 
venerat,  ted,  ut  in  l/eraclio  Syracutano,  item  in  hoc  —  bona  patria  Jortunasque 
eius  Bidinie  tradidit.  N.  wird  das  ohne  Zweifel  nicht  verstehen,  es  wird 
ihm  vielmehr  eine  Kleinigkeit  sein,  mich  mit  Stellen  zu  widerlegen;  aber  ich 
hoffe  anderen  verständlich  zu  sein,  wenn  ich  behaupte,  dafs  geuau  genom- 
men von  iudicar  überhaupt  kein  in  c.  Abi.  abhängen  kann,  sondern  dafs  bei 
in  alt  quo  alt  quid  iudicare,  Um  dar  c  etc.  in  nur  in  demselben  Sinne  von  iudicar  c 
etc.  'abhängt',  wie  bei  praeter  opinionem  venit  —  praeter  von  venit,  womit 
sich  wieder  adverbielle  Verbindungen  vergleichen  lassen,  wie  ich  sie  Lael. 
p.  107  besprochen  habe. 

»)  Seyffert  sagt  Schol.  Lat.  1»  p.  70:  'Ks  ist  mehr  ab  coriositas,  üla 
für  den  Ablativ,  omnibiu  für  das  Neutr.  Dativ  und  amicitia  für  das  Subjekt 
zu  nehmen.    Zu  dem  Wechsel  des  Subjekts  vergl.  Lael.  34  perduxitsent 

(pueri),  dirimi  (amores)'. 
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♦Über  aliquid  violare  18.  65.  belehrt  ans  Müller,  dafs  der  Accus,  uicht 
Objekt  sei,  sondern  Inhalt  und  Resultat  der  Verbalthätigkeit,  wie  in  peccare 
aliquid.    Wir  aber  werden  an  der  Richtigkeit  dieser  Behauptung  so  lange 
zweifeln,  bis  aus  vielleicht  noch  unentdeckten  Quellen  Beispiele  beigebracht 
werden,  dafs  violare  jemals  ohne  Objekt  gebraucht  worden  sei:  etwa  super- 
bia  violas,  quoniam  violavi  ignosce,  muUi  violant  in  eo  quod  oder  sonst  etwas 
der  Art'.    Welchen  erstaunlichen  Grad  voo  Unwissenheit  über  transitiven 
und  intransitiven  Gebrauch  der  Verbn  und  den  sog.  Inhaltsaccusativ  diese 
Worte  verraten,  konnte  N.  nicht  wissen.   Wer  sich  eines  solchen  Sprach- 
gefühls erfreut  wie  N.,  kann  eben  keine  Ahnung  davon  haben,  dafs  man 
Sprachkenntnisse  haben  uiufs,  um  über  solche  Dinge  mitzureden.    JN.  will 
uns  glauben  machen,  er  hätte  die  bisher  entdeckten  Quellen  durchgelesen, 
und  wüfste,  dafs  darin  kein  intransitives  violare  zu  Gndeu  sei.    Wenn  er 
doch  nur  meine  Anmerkung  vollständig  gelesen  hätte,  in  der  nicht  weniger 
als  noch  5  Stellen  aus  Cicero  angeführt  sind  mit  quid,  quod  violatum  est, 
quae  violata  sunt,  an  welchen  violare  ebenso  wie  hier  in  aliquid  violatum  est 
nicht  transitiv  sein  kann. 

20.  74  habe  ich  sowie  Baiter  Mommsens  wunderschöne  Konjektur  aufge- 
nommen Qui  (nutrices  und  paedagogi)  neglegendi  quidem  non  sunt,  sed  alm 
quodam  modo  aestimandi  statt  des  handschriftlichen  est.  Halm  und  Lah- 
meyer  setzen  das  Zeichen  eiuer  Lücke,  IN.  streicht  wie  SeyHert  est  und 
erklärt  sed  alio  quodam  modo:  'nämlich  non  sunt  neglegendi\  Y  tadelt,  dafs 
ich  dies  Sollig  unverständlich'  fände  und  frage:  'Als  wer  denn?    Wir  ist 
sonst  noch  non  neglegendus '!'  ohne  bei  der  von  mir  aufgenommenen  Lesart 
zu  fragen:  'Als  wer  denn?    Wer  ist  sonst  noch  aestimandusY     N*.  mufs 
seinen  Lesern  sehr  wenig  Urteil  zutrauen,  dafs  er  es  wagt  ihnen  dergleichen 
als  Beweis  vorzutragen.    Zu  alio  quodam  modo  aestimandi  ist  es  thöricht 
zu  fragen:  'Wer  ist  sonst  noch  aestimandusY  Denn  jeder  Meusch  hat  seinen 
bestimmten  Wert,  und  es  kann  keinen  richtigeren  und  passenderen  Gedanken 
geben  als:  'Geringschätzung  verdienen  die  Pädagogen  nicht,  aber  man  mufs 
sie  doch  mit  einem  anderen  Mafsstabe  messen',  nämlich  als  andere  Leute. 
Dagegen  auf  die  Frage:   'Wer  ist  sonst  noch  non  neglegendus?  giebt  es 
keine  Antwort;  denn  non  neglegendus  ist  niemand  genannt  und  kann  füglich 
niemand  genannt  werden  als  solche  untergeordneten  Personen  wie  die,  von 
deuen  die  Rede  ist,  am  wenigsten  diejenigen,  die  N.  'nicht  schwer'  wird 
aazufübron:  'ceteri,  quos  habent  necessarios'.    W  enn  N.  die  Bedeutung  von 
quidem  bekannt  wäre  (das  bei  ihm  ich  weils  nicht  was  alles  auf  Deutsch  heifst), 
so  würde  er  begreifen,  dafs  allein  schon  um  desseutwillen  seine  Erklärung 
unmöglich  ist.    Dafs  SeylTert  dies  entgangen  ist,  kann  ich  uicht  genug  be- 
wundern und  bin  überzeugt,  dafs  er  seinen  Irrtum  läugst  zurückgenommen 
haben  würde. 

'Auch  meine  Erklärung  der  Worte  üispares  mores  disparia  studia  »e- 
quuntur  (20.  74  ext.)  scheint  ihm  jedenfalls  —  zu  natürlich  und  einfach.  Nachdem 
er  um  nichts  Staub  aufgewirbelt  hat,  setzt  er  nach  mores  ein  Komma  und 
erklärt  frischweg  mores  und  studia  für  Synonyma,  'wie  im  Folgenden  deut- 
lich morum  studiorumque  distantia  stehe.'  Aber  wenn  es  auch  heifst 
Orpheus  tigres  siluasque  ducebat,  darum  sind  tigres  und  siluae  noch  lange 
keine  Synonyma.'  Ich  möchte  diejenige  Erklärung  sehen,  die  sich  mit 
solchen  Gründen  nicht  abthuu  Heise.    Jemand  teilt  iM.'s  Auffassung  nicht; 
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IN.  sagt,  sie  sei  ihm  zu  uatürlich  und  einfach..  Die  Herausgeber  sind  sehr 
verschiedener  Ansicht  (Lahme) er  wagt  es  nicht  einmal  sich  zu  entscheiden); 
das  ist  für  N.  ein  'nichts.'  Der  andere  erwähnt  in  4  Zeilen  diese  Thatsache ; 
nach  IN.  wirbelt  er  Staub  auf.  'Charakter  und  Neigungen'  für  Synonyma 
zu  erklären  wird  mit  dem  Zusatz  'frischweg'  diskreditiert.  Aus  der  Be- 
merkung, dafs  diese  Synonyma  auch  im  Folgenden  mit  que  verbunden  neben 
einanilcr  stehen,  wird  insinuiert,  der  andere  behaupte,  alle  mit  que  zusamiuen- 
gestellteu  Wörter  seien  Syuonyma;  und  die  Widerlegung  ist  fertig. 

Dafs  verschiedene  Charaktere  verschiedenen  Nciguugeu  nachgehen,  ist 
zwar  au  sich  ein  sehr  richtiger,  aber  ein  sehr  selbstverständlicher  Gedanke. 
Er  könnte  jedoch  trotzdem  als  Grund  (em'm)  für  das  Vorhergehende  verwendet 
werden,  wenn  dabei  alles  auf  die  studio  und  nichts  auf  die  mores  ankäme; 
denn  wenn  nur  die  Thatsache,  dafs  die  diversi  mores  den  diversa  studio 
nachgehen,  der  Grund  ist,  so  kommen  die  mores  an  sich  nicht  in  Betracht, 
sondern  nur,  insofrru  sie  diversa  studio  sequuntur.  Nun  ist  aber,  sollte  ich 
denken,  dafür,  dafs  aliter  (d.  h.  nisi  amieitiae  corroboratis  iam  conßrmatisque 
in^eniis  et  aetatibus  iudicentur)  amieitiae  stabiles  permanere  non  possunt  die 
morum  dissimüitudo  eher  bedeutungsvoller  als  die  studiorum  dissimüitudo 
als  umgekehrt,  und  beide  verdienen  daher  wohl  neben  einander  als  Grund 
für  die  Unbeständigkeit  mancher  Freundschaften  genannt  zu  werden,  nimmer- 
mehr aber  die  mores  nur  um  der  Konsequeuz  der  studio  willen.  Da  nun 
auch  im  Folgenden  von  der  morum  studiorum  que  distantia  die  Rede  ist,  so, 
meinte  ich,  ist  es  für  jeden,  der  den  ausgedehnten  Gebrauch  der  Anaphora  und 
die  Bedeutung  von  sequi  kennt,  'natürlicher'  und  'einfacher'  und  richtiger 
dispares  moresy  disporia  studio  zu  coordioieren,  als  mit  den  einen  mores,  mit 
den  anderen  studio  zum  Subjekt  zu  machen. 

'Am  ärgsten'  endlich  ist  es  mir  nach  N.  'mißglückt'  20.  72.  'Hier 
glaubt  er  nämlich,  in  ut  superiores  summittere  se  debent,  sie  inferiores  (se) 
fj-toliere  (debent J  zwei  Sätze  mit  gemeinschaftlichem  Prädikat  und  gemein- 
schaftlichem Objekt  vor  sich  zu  haben,  in  denen  das  Prädikat  debent  wie 
das  Objekt  se  richtig  nur  einmal  stehe,  uud  das  merkt  er  gar  nicht,  dafs 
die  beiden  Sätze,  um  die  es  sich  handelt,  superiores  summittunt  se  und  in- 
feriore» se  e.rtoüunt  sind,  trotz  des  Infinitivs.'  So  sagt  IN.  und  wiederholt 
zu  der  Stelle  buchstäblich  seine  frühere  Anmerkung,  die  ich  S.  440  Satz  Für 
Satz  so  ausführlich  widerlegt  habe,  dafs  ich  nichts  hinzuzufügen  wüfste. 
Wie  sorgfältig  er  meine  Auseinandersetzung  gelesen  hat  oder  wie  un- 
fähig zu  lernen  er  ist,  geht  übrigens  schon  daraus  hervor,  dals  er  noch 
immer  an  der  verkehrten  Wortstellung  submittere  se  —  se  eartollere  fest- 
hält. Und  wie  widerlegt  mich  IN.?  Ich  weifs  es  nicht.  Warum  N.  mich 
nicht  merken'  läfst,  'dafs  die  beiden  Sätze  superiores  summittunt  se  und 
inferiores  se  extollunt  sind',  und  was  diese  tiefsinnige  Erkenntnis  zur 
Sache  thut,  das  zu  ergründen  rauls  ich  dem  Scharfsinn  des  Lesers  überlassen. 

Breslau.  C.  F.  W.  Müller. 


ZWEITE  ABTEILUNG. 
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Otto  Hense,  Studien  zu  Sophokles.    Leipzig,  Druck  und  Verlag  von 
B.  G.  Teubner.    1880.    VIII  u.  322. 

Herr  Hense  will  in  diesem  Buche  wieder  gut  machen,  was 
die  Zeit  gleich  'einer  garstigen  Stiefmutter'  an  den  Trachinierinnen 
des  Sophokles,  'dem  bisher  am  meisten  vernachlässigten  Stück1 
gesündigt  hat.  Er  läfst  demselben  daher  nicht  nur  eine  ästhe- 
tische Würdigung  angedeihen  (S.  260 — 288),  die  ihm  sogar  zu 
einem  genaueren  Ansatz  für  die  Abfassungszeit  verhilfl,  sondern 
sucht  auch  in  einem  zweihundertundsechzig  Seiten  langen  Com- 
mentar  darzuthun,  wie  die  Textkritik  dieses  Stiefkindes  bisher  'in 
den  Windeln  lag*  und  erst  jetzt  durch  Anwendung  modernster  und 
unfehlbarster  Medicamente  gehen  lernen  müsse  —  aber  nein,  so 
bescheiden  ist  der  Verf.  nicht:  gehen  gelernt  hat.  Dafs  das  Buch 
nicht  den  Titel  führt:  Ars  Sophoclis  emendandi  vol.  II  ist  eigent- 
lich schon  viel,  kann  aber  für  den  Verf.  nur  so  lange  einnehmen, 
als  die  Lektüre  nicht  über  den  Titel  hinausgekommen  ist.  Schon 
die  Vorrede  zeigt  den  Verf.  in  andrem  Lichte:  'durch,  mehr  noch 
nach  G.  Hermann'  sei  'das  näherliegende  abgeschöpft'  —  das  macht 
sich  besonders  lustig,  wenn  man  sieht  (und  man  würde  es  nach 
dieser  Bemerkung  ja  schon  a  priori  nicht  anders  annehmen),  dafs 
der  Verf.  Hermanns  Noten  nur  flüchtig  oder  gar  nicht  gelesen 
hat.  —  'Sophocles  erheischt  —  aufser  intimer  Vertrautheit  mit 
der  tragischen  Diction  volle  Sammlung  aller  geistigen  Kräfte'. 
Die  Fähigkeit,  alle  seine  geistigen  Kräfte  zu  sammeln,  ist  natürlich 
relativ,  und  was  Herr  H.  unter  intimer  Vertrautheit  mit  der  tra- 
gischen Diction  versteht,  wird  sich  zeigen.  Dafs  seine  erste 
Koniektur  (Trach.  v.  27:  ).tyoz  yctQ  'HqctxXEl  xQnov-tev^aoa 
für  %v<sxä(Sa)  ein  Sprachfehler  ist,  macht  uns  natürlich  nur  auf 
weitere  Proben  neugierig. 

Es  liefsen  sich  auch  über  den  zweiten  Teil  des  Buches,  über 
des  Verf.  aesthetische  Auffassung  des  Dramas  und  der  Charaktere 
artige  Anmerkungen  machen ;  es  gäbe  auch  der  dritte  Teil  (S.  289  ff. 
Zur  Biographie  des  Sophocles.    Der  Procefs  des  lophon.)  Stoff 
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genug  zur  heiteren  Bede  und  Gegenrede,  aber  ich  lasse  beide 
Teile  bei  Seite.  Der  erste  Abschnitt,  der  kritische  Kommentar, 
ist  die  Hauptsache,  um  so  mehr,  da  er  'durch  eine  ausgiebigere 
Probe  die  Herstellungsweise  ins  Licht  stellen'  will,  die  Herr  H. 
für  eine  neue  Sophoklesausgabe,  die  er  vorbereitet,  als  'die  rich- 
tige' ansieht.  Also  hier  —  proximus  ardet  Ucalegon,  und  ich 
halte  mich  ausschließlich  an  die  beispiellos  selbstgefällige  Kritik 
und  an  die  dabei  bewährte  Logik,  Methode  und  Spracbkcnntnis 
des  Verfassers. 

Hyllos  ist  zwar  nach  Herrn  H/s  Versicherung  (S.  269)  »ganz 
pietätsvoller  Sohn'1),  aber  nur  im  aesthetischen  Teil  des  Buches, 
im  kritischen  Teil  ist  er  ganz  etwas  andres.  Da  legt  er  beredtes 
Zeugnis  dafür  ab,  wie  Sophocles,  der  grofse  Charakterdichter, 
auch  einen  jungen  Burschen  in  der  Blüte  der  Flegeljahrc  prächtig 
und  zur  Freude  der  Athenerknaben  zu  schildern  versteht.  Hera- 
kles hat's  in  gewaltigen  Worten  Menschen  und  Göttern  geklagt, 
dafs  er,  der  Sohn  des  Zeus,  der  Wohlthäter  der  Menscheit,  so  enden 
müsse,  er  hat  durch  seinen  Schmerz  den  Chor  der  Frauen  zu 
tiefstem  Mitleid  bewegt,  —  und  Hyllos?  er  macht  dem  Vater  'den 
verwundenden  Vorwurf  (v.  1114),  dafs  seine  'Fieberglulen'  ihn 
(den  Sohn)  'erst  spät  zu  Worte  kommen  lassen'.  Was  Wunder, 
dafs  Herakles  den  Jungen  für  wahnsinnig  hält  und  ihm  sagt 
(v.  1176):  dtt  <Se — juiy  fiavivva  ror/ioV  oSiVa*  ai6[ict,  und 
was  Wunder,  dafs  der  saubre  Spröfsling  ihm  das  in  vollwichtiger 
Münze  zurückzahlt!  denn  'Hyllos  sagte'  (1230): 

otfAOi'  zö  piv  voGouvti  ^vpova^cei  xcrxoV, 
tqv  d'  wde  TiaQatfQovovvitt  tlg  noi'  ctv  &4qo*; 
Das  nennt  man  Sophokles  erklären  und  verbessern!  Ktwas  höf- 
licher ist  Hyllos  gegen  seine  Mutter.  Freilich  v.  57  kommt  er  an 
und  stürmt,  ohne  die  Mutter  oder  die  alte  Amme  eines  Blickes 
zu  würdigen,  an  beiden  vorüber  in's  Haus:  agi n  ö' ia O-Qwöxfi 
douovg ,  sagt  die  Amme,  wobei  man  sich  nur  wundern  darf,  dafs 
Deianeira  dennoch  sogleich  ein  Gespräch  mit  ihm  beginnt.  Und 
artig  ist's  auch  nicht,  wenn  er  v.  85  die  Mutter  nicht  einmal 
den  angefangenen  Satz 

xeivov  ßiov  awGavzoq  rj  QoXwXoioq  — 
beenden  läfst,  sondern  sie  hastig  unterbricht.  Aber  hier  macht 
er  den  Fehler  durch  ein  feinsinniges  Compliment  wieder  gut,  in- 
dem er  die  Verszahl  seiner  Rede  mit  der  Bede  seiner  Mutter  genau 
in  Kesponsion  bringt:  er  antwortet  nämlich  mit  sechs  Versen 
auf  die  sieben  Verse  der  Mutter!  Ja,  aber  sechs  und  sieben?  je 
nun,  man  mufs  zunächst  zwei  Verse  des  Hyllos  streichen,  bleibest 
vier:   dann  darf  man  die  drei  ersten  Verse  der  Deianeira  nicht 

*)  Zar  Erheiterung  des  Lesers  ist  der  Verf.  'geneigt'  mit  Gerhard  'aiixu- 
nehnien,  dafs  die  etymologisierende  Weise  der  Griecheu  bei  "YHos  ein  vlos 
mit  heraushörte". 
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mitrechnen  und  iiiufs  einen  der  übrigen  vier  streichen;  bleiben 
drei  Verse.  Ja,  aber  drei  und  viert  o  ihr  Stumpfsinnigen,  merkt 
ihr  denn  nicht,  dass  der  Vers,  den  Deianeira  eigentlich  noch 
sprechen  wollte,  den  ihr  aber  des  Sohnes  Höflichkeit  mifsgönnle, 
mitgezählt  werden  mufs? 

Man  darf  aber  nicht  glauben,  dafs  Herr  H.  erst  die  Verse 
zählt  und  dann  die  überschüssigen  zur  atKfvyla  verurteilt:  im 
Gegenteil,  v.  737  IT.,  wo  Hyllos  die  Schreckensbotschaft  bringt  und 
Deianeira,  die  es  nicht  fassen  kann,  nicht  glauben  will,  was  sie 
angerichtet,  viermal  mit  je  einem  hastigen  Verse  fragt  und  vier- 
mal vom  Sohne  in  je  zwei  Versen  ernste  und  düstre  Antwort  er- 
liält  —  da  wird  Hyllos  zweimal  auf  nur  einen  Vers  reducierL 
Alle  diejenigen  stichomythischen  Verhältnisse,  die  durch  die  Natur 
der  Sache  gegeben  sind,  wollen  beachtet  sein  und  sind  nicht,  je 
nach  Bedürfnis  des  Hotstifts,  bald  in  Rechnung  zu  bringen  und 
bald  zu  verachten.  Oder  ist  das  auch  Zufall,  dafs  v.  663  IT. 
Deianeira  ihre  trüben  Ahnungen  dreimal  in  zwei  Versen  ausspricht 
und  jedesmal  von  einer  einzeiligen  hastigen  Frage  des  Chors  unter- 
brochen wird?1)  —  Und  dazu  noch  eine  Bemerkung  den  Charakter 
des  Hyllos  betreffend.    Deianeira  fragt  (741): 

otfioi,  xW  i^rjvtyxag,  ctf  xixvov,  Xoyov; 
Hyllos  erwidert: 

Op  ovx  otöv  16  fjirj  ov  rsXeo&ijvcu'  tö  yäq 
(fctv&tv  xiq  av  övmix*  äp  ayivi\xov  noitJv. 
Der  letzte  Vers  mag  korrupt  sein;  aber  ihn  aus  ganz  nich- 
tigen Gründen  zu  streichen,  das  ist  unzuläfsig.  Hense  thul's  und 
schreibt  den  Vers  742  zu  füllen  xtlead-ijvai ,  yvvcu ,  und  dies 
yvvut  soll  'in  scharfen  Gegensatz'  treten  zu  dem  <a  xkxvov  der 
Mutter.  Hyllos  kann  nicht  liebevoll  reden  zu  der  Frau,  die  ihm 
den  Vater  gelölet  hat ,  aber  das  deutet  Sophokles  doch  feiner 
an,  als  durch  ein  plumpes  yvvai  im  Munde  des  Sohnes.  Während 
Hyllos  sie  in  dem  kurzen  Zwiegespräch  v.  64.  78.  86  dreimal 
fitjieQ  anredet,  vermeidet  er  hier  alle  Anrede  aufser  dem  vor- 
wurfsvollen (ü  fiijitQ  (734),  und  im  Gegensatz  zum  Vater  auch 
v.  807:  toiavia,  prjifQ,  nccxQi  ßovXfvaao'  ipw  xcci  dodäc' 
iXtjff^fjg.  —  Den  liebenswürdigen  Charakter  des  Hyllos  so  mifs- 


>)  Die  Stichomytbie  ist  auch  ein  Grund  unter  vielen,  weshalb  gegen  die 
Behandlung  von  Pbilokt  31 9  IT.  (S.  185)  protestirt  werden  mufs.  Wenn  hier 
roioJe  fittQTvg  fv  ).oyon  dasselbe  wäre  wie  fiagivs  tdivöt  iiüv  Xoyatv,  so 
hingen  die  Worte  üic  da'  diq&fts  von  pagns  ab,  und  oiJa  wäre  über- 
flüssig. Dafs  ovvtvxwv  hier,  wie  sonst  tvxtov  und  nQogtvx^v  den  Genetiv 
bei  sich  hat,  ist  in  der  Bedeutung  begründet,  die  der  Dichter  dem  Verbum 
gegebeu  hat.  Das  avv  ist  ganz  abzutrennen  vom  Verbum,  es  regiert  gewia 
scrmaTscn  ein  ausgelassenes  Oo(.  So  hat  qffdij  Phil.  715  den  Genetiv,  weil 
es  'geniefseu'  heilst,  so  hat  ebendas.  7J9  vnavräv  den  Genetiv,  weil  nicht 
der  Begriff  des  Begegnens  die  Hauptsache  ist,  sondern  das  Bekanntwerden, 
wie  riytiv.  Sophokles  richtet  sich  nun  einmal  nicht  nach  den  modernen 
Handbüchern. 
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zuverstehen  konnte  nur  mit  Hilfe  eines  gänzlich  mangelnden 
Sprachgefühls  gelingen.  Aber  nicht  llyllos  allein  hat  darunter 
gelitten.  Lichas  mufs  es  s[ch  gefallen  lassen  v.  757  gleich  den 
Xnnot  und  eXccyoi  toxvnovg  zu  heifsen  (oixetog  codd.  ov  v.t-voq 
verb.  F.  VV.  Schmidt  'Zur  Kritik  der  griech.  Erotikcr'  Stettin 
1SS0),  ohne  sich  doch  darüber  mit  seinem  Urahn,  dem  Matädog 
yovog  trösten  zu  dürfen,  der  bei  Euripides  in  einer  indischen 
Partie  denselben  Beinamen  führt  (Helen.  243):  der  Trab  des 
Lichas  ist  für  die  feierliche  Situation  ganz  unangemessen.  Die 
Zunge  gerät  in  Verlegenheit,  wenn  Hense  sie  'sich  öfTnen'  läfst 
(322)  ov  rao'  ävoihi  yXtaaaav  —  man  sehe  sich  doch  nur  die 
von  Heimsoeth  gesammelten  Redensarten  an  yX&Gö'av  Ix^ffv, 
7fifi7T€ty,  Uvcu,  cMfitvai  u.  s.  w.,  wo  yXtiioöa  bald  in  eigent- 
lichem Sinne,  bald  als  Sprache,  Rede  gebraucht  wird,  und  man 
urteile  über  den  Orakelspruch:  'so  gut  der  Dichter  sagt  tyvxyg 
ävol^cti  x^v  xfxXrnu£vrjv  nvktiv  (Soph.  fr.  359),  ebenso  berechtigt 
erscheint  nun  auch  %i\v  yXwatfav  (seil,  iyxtxXi\nivfiv)  ävotlSicti.' 
Oder  kann,  wenn  es  ohne  Anstofs  heißt  yXwaaav  iyxXfio'ag 
ex**  (Antig.  180),  wenn  die  Zunge  also  eingeschlossen  gedacht 
wird  (Gegensatz  ävUvcti),  kann  man  dann  aueh  sagen  'die  Zunge 
offnen '  ?  Das  Kleid  liegt  eingeschlossen  im  Schrank  —  man  öfTnc 
das  Kleid!  Ebenso  gut  wie  man  sagt  öxopa  avo%\*ai,  ebenso 
wenig  sagt  man  yXäaaay  avoi^at.1)  Gelegentlich  ist  aber  Herr 
II.  vorsichtiger  mit  Parallelstellen.  Er  verbessert  v.  454  <ag  iXev- 
&£qo)  xfjtvdtX  xaXrta&ai  xigdog  ttiiiv  ov  xaXov  (codd.  xrjo 
noooto'Ttv  ov  xaXn).  'Die  Wendung  xtodog  ititlv  oi  v.aXov 
mit  Beispielen  zu  belegen,  bedarf  es  nicht1.  Ich  bitte  nur  um 
ein  einziges  passendes,  denn  der  angeführte  Vers  oo*ov  r^v  xkqdog 
a*yjj  xtv&ftv  (Trach.  988)  soll  doch  hoffentlich  nichts  beweisen. 
Was  xiodog  heifst,  vveifs  jeder  Tertianer,  was  xiodog  xaxov,  no- 
Vfiqov,  ov  xaX6vy  aio'XQOv,  [irj  dtxaiov  ist,  darüber  verlangt  auch 
niemand  Belehrung:  aber  was  xigdog  ov  xaXov  hier  bedeutet, 
das  weifs  vielleicht  aufser  Herrn  H.  niemand.  Man  sagt  ovttöog 
al<$%qov  oder  ov  xaXov,  und  folglich  auch  xrjQ  ov  xaXtj. 

Es  ist  nicht  tröstlich  einen  zukünftigen  Sophoklesherausgeber 
über  die  Bedeutung  und  den  Gebrauch  gewisser  nicht  gar  zu 
unbekannter  Worte  aufzuklären,  aber  wenn  s  nötig  ist,  dann  hilft 
es  nicht.  Bisher  wufste  man  nicht  was  für  Leute  cevögsg  Xwovtg 
wären;  jetzt  ist's  klar,  denn  'ursprünglich  lautete  die  Stelle1  (384): 
oXoivio  nvcvttg  oi  xcexol,  paXiGia  di 
Xa&QaJ'  og  adxiX  \kt\  nqinovia  Xwoaiv. 
Die  Hdschrr.  iiij  nginovi1  ccvim  xaxd.  Ich  sehe  natürlich  ab 
von  Nauck,  der  den  ersten  Vers,  so  wie  ich  ihn  geschrieben  habe, 
durch  'eine  seiner  besten  Emendationen '  verunstaltet  hat  (der 
Chor  sagte  ganz  etwas  andres)  —  ich  habe  es  nur  mit  Herrn  II. 


»)  Vgl.  auch  Th.  Gowperz  Wiener  Studien  IbbO.  S.  5. 
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zu  thun,  und  der  meint,  wcnn's  griechisch  ist  tä  Xtoova  zu  sagen 
oder  ini  Xaiovi.  (aoiqtj,  Xom  (fqövrjo^v,  Xoiovg  qqivag,  warum 
denn  nicht  auch  ol  Xutoveg?1)  0  öher  die  Engherzigkeit  des 
griechischen  Sprachgehrauchs!  der  sogar  zwischen  inog  und  Xöyog 
einen  Unterschied  gelten  läfst.  Wie  es  sich  für  den  echten  Kri- 
tiker ziemt,  der  sich  '  vertieftere '  Auffassung  des  Dichters  zur 
Aufgabe  macht,  setzt  sich  der  Verf.  darüher  hinweg  und  schreiht 
(436): 

/ajJ  nqög  Ge  tov  xar'  dxqov  Ohalov  Xö(fov 
sfiog  xataötqdmoviog  ixxXdip^g  in  o  g , 
und  sclireibt  (526):  iya)  d'  inüv  %tq\iav  ola  (fqd£(a, 
und  schreiht  Phil.  895  nov  not'  i&ßfjg  i'novg!  Die  Methode, 
durch  die  diese  Änderungen  gewonnen  werden,  lasse  ich  hei  Seite: 
hier  nur  das,  was  schwerlich  für  andre  als  für  den  Verf.  zu  lesen 
nützlich  ist:  snog  (in  der  nachhomerischen  Sprache)  ist  das  ein- 
zelne Wort  oder  der  einzelne  Ausspruch,  Xöyog  ist  Wort  und 
Rede;  also  kann  zwar  Xöyog  auch  gleich  enog  sein,  nicht  aber 
enog  gleich  Xöyog  im  abstrakten  Sinne.  Und  noch  eine  ähnliche 
Anmerkung.  Vers  1241  soll  von  jetzt  an  lauten  wfioi,  xdx'  cog 
eoixs,  xai  vöaog  (pqdaei.  Hyllos  redet  nämlich  von  der  Krank- 
heit, als  von  'einem  dämonischen  Wesen,  die  (so!)  den  Herakles 
überfällt  und  aus  ihm  —  redet1.  Aber  sollte  Herr  II.  auch  schon 
einmal  von  einem  Unterschiede  zwischen  dicere  und  loqui,  zwi- 
schen qpqd^ta  und  XaXtlv  gehört  haben  ?  wie  es  scheint,  ebenso 
wenig  wie  von  dem  Unterschied  zwischen  Xöyog  und  enog.  Hier 
wäre  die  Benutzung  des  Lexikon  am  Platze  gewesen,  aus  dem 
der  Verf.  doch  sonst  zuweilen  seine  Koniekturen  herholt,  wie  z.  ß. 
1243.  Da  belehrt  ihn  der  Thesaurus  (citiert  I  2,  1631  IT.),  dass 
'die  in  der  klassischen  Gräzilät  übliche  Verbindung  nicht  änoqeXv 
ig  i*  ist,  sondern  dnoqtlv  t*'  (wie  wissenschaftlich  ausgedrückt!); 
folglich  'ruft'  in  den  Worten  delXaiog,  dg  ig  noXXd  tdnoqtlv 
exa>  das  ig  noXXd  'der  Form  nach  den  Eindruck  des  Glossems 
hervor1.  Und  was  ist  dagegen  zu  machen?  zu  schreiben  ist  ov% 
iV  ?*,  und  den  Singular  hat  ja  auch  der  Scholiast  gelesen:  atonov 
ydq  xai  Ivavitova&ai,  xai  nü&eo&ai,  o  dnoqcÖ.  Ich  mache 
den  gelehrten  Sprachkenner  nur  darauf  aufmerksam,  was  ihm  in 
der  Freude  der  Entdeckung  entgangen  ist,  dass  Sophokles  ig 
noXXa  gar  nicht  von  dnoqw  abhängig  macht,  sondern  von  tdno- 
qtlv e#G>.*)  Und  wie  dabei  ov%  lv  u  bestehen  soll,  wird  er  mir 
vermutlich  selbst  nicht  zu  sagen  wissen  —  es  sei  denn  etwa  als 


!)  Ich  will  liberal  sein  und  Herrn  H.  auch  noch  Sitnonides  den  lambo- 
graphen  citicren,  der  fr.  7,  30  sagt  ovx  tattv  allr\  lijoöe  Xwicov  yvrq. 
Vielleicht  errat  er,  weshalb  auch  diese  Stelle  noch  keine  passende  Parallele  ist. 

*)  Zum  (Jbcrflufs  ein  Citat  —  denn  mit  der  richtig  konstruierten  Stelle 
hat  es  nicht  viel  gemein:  Oed.  Tyr.  980  av  <T  «fr  t«  /iijrpöc  /ii)  ipofiov 
vifttf  (upttTtt.  Und  wenn  Herr  H.  hier  noch  etwas  anderes  konjicieren  will, 
als  das  Heimsoethsche  axonei  für  tfoßov,  »o  mag  er's  thun. 
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sogen,  prädikativer  Accusativ  zum  Objekt  tanoqeXv,  ein  Gedanke, 
zu  dem  ich  dem  so  schon  mifshandelten  Hyllos  gratuliere.  Ähnlich 
wie  mit  dem  ig  noXXä  zanoqsXv  s%u)  hat  der  Dichter  v.  1118 
mit  dem  Vernum  xuioftv  ein  grammatisches  Mifsgeschick  gehabt: 
er  hat's  mit  einer  4 ungebräuchlichen  Struktur'  passieren  lassen 
und  zwar  so:  ov  yäq  äv  yvoirjg  iv  otg 

Xaiqstv  nqodvptX  xäv  övotg  äXytXg  [lätfjv. 
Wie  viel  4koncinner*  und  wie  viel  'milder'  erst  redet  der  Hcn- 
sesche  Hyllos  zum  Vater: 

ov  yäq  ev  yvoltjg  äv  otg 
Xalqstv  nqo^-Vfitl  xäv  oioiq  äXyeXg  fiäryv. 
Schade,  dafs  es  so  schwer  war  das  äXytXv  iv  rifi  zu  entfernen! 
Aber  weder  yaiqttv  noch  dXyeXv  regiert  hier  den  Dativ  mit  iv, 
sondern  beide  Verba  sind  absolut  gebraucht  und  iv  otg  sowohl 
wie  iv  ovoig  heifst  'in  welchen  Punkten*.  —  Wenn  auch  nicht 
aus  dem  Lexicon,  so  doch  aus  seinen  eigenen  Citaten  hätte  Herr 
II.  sich  belehren  lassen  können,  dafs  er  Sophokles  einen  Schnitzer 
aufbürdet,  wenn  er  v.  331  so  gestaltet: 

liydi  nqog  xaxoXg 
roXg  ovöi  Xvnqv  nqog  y*  ifiov  XvnoXx'  er* 
{Xvntjv  Xaßoi  codd.  dtnXijv  Schmidt). 
Er  führt  nämlich  Eur.  Herakl.  17  an  nqog  tolg  yäq  äXXoig  x«i 
%6d*  Evqvad-fvg  xaxoXg  vßqiOfi  ig  ypag  fäiwaev  vßqlöat. 
Darf  ich  mir  die  Frage  erlauben,  ob  Euripides  auch  hätte  schrei- 
ben können  nqog  xoXg  yäq  äXXoig  ovütv  Evqvö&tvg  xaxoXg 
rßqiGfA  ig  r-ftög  /Siwcr'  s&'  vßqloai?  Gewifs  hätte  er  das  nicht 
gekonnt,  und  ebenso  wenig  konnte  Sophokles  Xvnf\v  XvnoXr' 
er*  schreiben,  ohne  ein  äXXijv  oder  viav  oder  xal  tijvde  hin- 
zuzufügen. Betonen  will  ich  gar  nicht  einmal,  dafs  Sophokles 
derartige  Ausdrücke  wie  Xvnqv  XaßeXv  für  XvhtXa&ai  liebt;  so 
xzfjpa  XaßeXv  Phil.  81,  nqoay&fypa  XaßtXv  ebend.  234,  &iav 
XaßtXv  ebend.  536,  nqo&vfilav  XaßtXv  Trach.  670.  Aber  das 
wird  eben  der  Interpolator  gewufst  haben,  denn  der  ist  gar 
schlau  und  seine  Zuthaten  sind  der  Art,  4ut  iures  ab  ipso  poeta 
esse  profecta'.  —  Ich  wills  schon  glauben,  dafs  solche  gramma- 
tische Rücksichten  das  K imitieren  erschweren,  und  ich  könnte  in 
einer  weichen  Stunde  den  alten  Griechen  zürnen,  dafs  sie  so 
ganz  andere  Vorstellungen  vom  Aorist  hatten  als  Herr  H.  und 
mitbin  die  Herstellung  von  v.  122 f.  nicht  billigen  würden,  ob- 
wohl sie  'leicht  genug'  war.  Der  Chor  sieht,  wie  Deianeira  in 
hoffnungsloser  Sehnsucht  nach  Herakles  hinschwindet  und  immer 
das  schlimmste  fürchtet;  er  hält  das  nicht  für  recht:  denn  was 
auch  immer  das  wechselnde  Geschick  dem  Helden  bringe,  ein 
Gott  schütze  ihn  dennoch  immer  vor  dem  äufsersten:  w  int 
nfinftnuy«  o*'  ädeXa  fi*V,  ävila  6'  oiöa1).    Die   Stelle  ist 


')  Herr  H.  stellt  die  zweite  Strophe  and  Antistrophe  um,  weil  er  den 
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schwierig,  der  Sinn  aber  ist  'auf  Grund  dieser  Erfahrung  mufs 
ich  dich  schelten  und  will  wenn  auch  sanft  dir  widersprechen'. 
Herr  II.  glaubt  alle  Schwierigkeiten  zu  beseitigen,  indem  er 
schreibt:  uyv  in:ifi€fMpOfi4va  <Sy  £- 

deiöa  ptVj  ävtla  d*  oXöoa. 
Aber  wir  müssen  erst  lernen,  was  der  Aorist  bedeutet.  Er  heifst 
nicht  'ich  fürchtete  mich',  sondern  'ich  gerate  in  Furcht',  'es 
ergreift  mich  ein  Bangen'.  In  der  That?  also  iyoßij&tjv  gleich 
qoßog  fif  Xafißdysif  müssen  das  auch  die  Studenten  in  Frei- 
burg lernen?  Aber  Herr  II.  hat  ganz  ähnliche  Beispiele,  v.  312 
inst  viv  zwvde  nXtlütov  wxvhtcc  ßXinovtfcc  und  1044  xXvova3 
epQi^cc.  Nun  freilich  —  man  hatte  bisher  immer  angenommen 
fr/.iida  €<fQi%a  hiefse  'ich  geriet  in  Furcht',  'mich  fafste  Schau- 
dern', und  freilich  können  die  beiden  Aoriste  an  den  bezüglichen 
Stellen  nicht  gut  anders  aufgefafst  werden.  Wenn  nun  zu  die- 
sen Aoristen  ein  Parlicipium  Praesentis  hinzutritt,  so  bezeichnet 
dies  eine  den  Aorist  begründende,  ihm  vorausgehende  und  noch 
mit  ihm  gleichzeitig  fortdauernde  Handlung,  '  mich  erfafste  Schau- 
dern, da  ich's  horte',  'mich  ergriff  Mitleid,  da  ich  sah'.  Der  be- 
gründende Vorgang  wird  also  mit  in  die  Vergangenheit  verlegt. 
Und  nun  dies  angewendet  auf  unsere  Stelle  'Furcht  ergriff  mich, 
da  ich  dich  tadelte,  dennoch  aber  will  ich  dir  widersprechen'. 
Ist  das  Sinn  oder  —  Unsinn?  sollte  vor  o*ff&>  ein  Verbum  stehen, 
so  mufste  es  ein  Praesens  (oder  ein  Perfectum,  wie  Blaydes 
didoixa  konjiciert  hat)  sein,  damit  von  diesem  gegenwärtig  dauern- 
den Zustand  aus  ein  Futurum  möglich  wäre1). 

Jede  lebendig  sich  entwickelnde  Sprache  besitzt  die  Fähig- 
keit die  ursprüngliche  Bedeutung  gewisser  Worte  anfanglich  durch 
bestimmte  Zusätze,  später  auch  ohne  dieselben  zu  modifizieren, 
sie  zu  verschärfen  oder  sie  zu  mildern  —  nur  natürlich  nicht 
überall  und  in  jedem  Zusammenhange.  Davon  hat  Herr  H.  keine 
Ahnung.  Dafs  die  Griechen  evyijpw  yXwoati  ebenso  gut  wie 
oX%ttai  für  xkd-vi\xtv  auch  (pgovdög  ifft$¥  sagen  können, 
das  ist  bekannt  genug:  schlimm  aber  ists  zu  glauben,  dafs 
(fQOvdog  itiriv  nun  überall  für  xi&vtixev  stehen  kann.  Herr  If. 
glaubt  das  und  liefert  ein  allerliebstes  quidproquo  v.  957.  Der 
Chor  wünscht  sich  in  weite  Fernen:  ottok  top  Jtog  aXxipov 
yovov  fiij  ragßaXia  #dvoi/ut  povvov  eltiidova  aepetq.  Statt 
fiovvov  deute  auch  der  Scholiast  (xaxwg  diaxelpevoi')  auf  ein 
anderes  Adjektiv:  'wir  halten  tfqovdov  für  das  richtige Warum 
sich  aber  der  Chor  zu  dem  Zwecke  erst  eine  Heise  durch  die 


Gedankengang  nicht  capieren  kann;  so  dafs  nun  'die  Zartheit  der  Strophen- 
Übergänge'  allerdings  sehr  'versteckt'  liegt  (S  284). 

l)  Das  ist  natürlich  für  niemanden  geschrieben  als  für  Herrn  H.  Frei- 
lich ihn  zu  belehren  darf  ich  nicht  hoffen,  da  er  auch  Studemunds  Hinwürfen 
(Nachträge  S.  311)  keinen  Glauben  schenkt.  Er  wird  eben  nie  die  Anfangs- 
gründe des  Griechischen  lernen.    (Doch  vgl.  Nancks  fünfte  Aufl.  pg.  4A.  147.) 
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Luft  wünscht,  um  einen  Mann  nicht  sehen  zu  müssen,  der  schon 
fort  ist  —  das  ist  nicht  ganz  verständlich:  abgesehen  davon,  dafs 
(fgovdoc  nie  durch  xaxwg  diaxtlfkspog'  glossiert  werden  kann 
und  abgesehen  davon,  dafs  der  Begriff  'tot'  hier  von  allen  der 
unpassendste  ist  —  oder  fürchteten  die  Frauen,  dafs  der  tote 
Löwe  wieder  lebendig  werden  könnte?  Ein  nicht  minder  gefähr- 
liches Wort  in  unkundiger  Hand  ist  pafrofiat.  Die  reiche  Ton- 
skala von  den  pavlcu  naidoxtovoi,  mit  den  (f  gevaiv  xctQaypol 
xal  noömv  (Sxiqx^iaxa  bis  zu  des  neugierigen  Xanthias'  nitXv 
tj  (iccti'Ofiai ,  der  schönste  Vers  des  ganzen  vierten  Jahrhunderts 
«  ipov  ixfifjvag  dvftdv  Zqwxi  Jliav,  die  fiavia  der  Cassandra, 
die  (juxtvddeg  Bdx%ai,  die  den  Fentheus  zerreifsen  —  dies  oder 
ähnliches  hat  den  Verf.  zu  dem  Glauben  verführt,  pavfjvcu  be- 
zeichne ohne  weiteres  'den  Ausbruch  jäher  Leidenschaftlichkeit', 
und  Herakles  dürfe  (1175)  ohne  mißverstanden  zu  werden  den 
Hyllos  ermahnen 

dtl  g'  av  ysvfrt&at  xwde  tccvSqI  (tv^fiaxov 
xal  uij  pavivxa  xovpov  o^vveu  örofia, 
das  soll  heifsen  'du  darfst  nicht  böse  werden  und  mich  nicht 
reizen1,  hals  die  leidenschaftliche  Aufgeregtheit  des  Hyllos  ein 
leeres  llirngespinnst  des  Herrn  IL  sei,  habe  ich  schon  oben  er- 
wähnt: wie  aber,  selbst  wenn  Hyllos  ein  so  aufbrausender  junger 
Mann  wäre,  die  Athener  das  pavivia  ohne  weiteres  verstehen 
sollten,  das  hat  der  Verf.  aus  seinem  Citatenschatz  zu  belegen 
nicht  für  nötig  befunden1). 

Die  Redensart  pudiv  rfvai  ist  bei  weitem  nicht  immer  ein 
so  starker  Ausdruck,  wie  der  Wortlaut  besagt :  das  weifs  Herr  H. 
wohl,  wendet  sein  Wissen  aber  übel  an,  wenn  er  v.  1108,  um 
eine  Steigerung  herzustellen,  schreibt  xdv  iö  fAtjdtv  o],  xdv  pt]d' 
%Q7iw ,  zijv  ys  öqdöaöay  xdös  x£tQb*<*°lLlctl'  X(**  t<avde  — 
fjtrjd'  für  (jtfjdiv.  Mag  man  aber  das  io  ptjdlv  ehat  so 
abgeschwächt  fassen  wie  man  will,  niemals  ist  pqxixt  tqnsw 
eine  Steigerung  von  fi^öh  etvai,  so  wenig  wie  das  $Qneiv  die 
Vorbedingung  zum  slvai  ist.  Da  war  doch  der  vielgeschmähte 
Blaydes  besser  beraten,  da  er  auf  eine  Steigerung  Verzicht  leistend 
MX*»'  lQ7iu>  konjicierte.    Dafs  xav  fAfjdiy  Sqnw  zwar  nicht 


l)  Ich  will  hier  eine  Vermutung  wagen.  Der  Laurentianus,  wie  ich  au* 
Dr.  Prinz'  liebenswürdiger  Mitteilung  weifs,  bat 

xal  firj  niuuvat, 

wobei  über  der  Silbe  nt  ein  AT\  vomScholiasten  übergeschrieben  und  dann  spater 
durchstrichen  worden  ist.  Das  Scholium  lautet  xal  fxr\  ccnei&rjoas  tpol  naQofr- 
Vitf  f/c  Xoidootaq  xaiä  aov,  und  der  Begriff  des  INichtgehorchens  ist 
der  einzig  mögliche,  wie  der  Zusammenhang  lehrt.  Herakles  will  dem 
Sohne  einen  Auftrag  geben,  gegen  den  dieser  sich,  wie  er  voraussieht, 
sträuben  wird.  Die  Weigerung  will  er  ihm  von  vornherein  abschneiden, 
nnd  er  kounte  deshalb  so  sagen:  xal  /ui}  avrfttlvavx  ä/uöv  6£üvat  orofta. 
Ob  das  übergeschriebene  AN  zusammen  mit  dem  ///  Spuren  der  Präposition 
ani  sind,  lasse  ich  dahingestellt. 

Zciuchr.  f.  <L  Gjaumialwewn.    XXXIV.  10.  40 
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steigert,  aber  richtig  ist,  lehrt  die  Anaphora:  (\venn  ich  auch 
nichts  mehr  hin  und  vermag,  wenn  ich  auch  keinen  Schritt  mehr 
gehen  kann1  —  denn  für  einen  Kranken  ist  natürlich  das  Gehen 
die  natürlichste  Aufserung  seiner  Kräfte,  das  Unvermögen  zu 
gehen  die  natürlichste  Norm  für  das  Schwinden  derselben:  es 
ist  also  das  pfjdiv  igno)  nur  eine  Specialisirung  des  to  fifjdtp 
w.  —  Hesych  sagt:  olxivar  ol  xaxa  rov  olxov  nävxtg  — und 
wer  wcifs  nicht,  dafs  die  Athener  tixva  te  xai  rovg  olxiiag 
nach  Salamis  schafften.  Zur  Unzeit  hat  sich  Herr  II.  des  Hesych 
erinnert  und  läfst  Ifyllos,  der  berichten  soll,  von  wem  Deianeira 
getötet  sei,  sagen  (1132): 

ctvtij  71q6q  avtijg,  ovdsvög  nqög  oixfrov  (ixronov  codd.). 
Aber  wenn  otxhtjg  nicht  Sklave  hcifscn  soll,  so  mnfs  der  Zu- 
sammenhang es  lehren,  wie  in  der  angeführten  Herodutslelle; 
ferner  wäre  vielleicht  zu  verlangen  ovdsvög  nqog  oixtitay.  Und 
wenn  das  auch  nicht  —  wer  ist  denn  oixtTog  aufser  der  Diener- 
schaft, die  nicht  in  Betracht  kommt,  und  aufser  Ifyllos,  der  hier 
berichtet?  Endlich  aber,  und  das  ist  die  Hauptsache,  verlangt 
man  nach  Analogie  von  yvwta  xovx  äyvcoict  u.  dgl.  nicht  einen 
kontradiktorischen,  sondern  einen  konträren  Gegensatz,  also 
otdtvog  TiQÖg  äXXov,  wie  der  Scholiast  richtig  erklärt.  So  lange 
nicht  eine  einleuchtende  Beweisführung  das  sxtonog  für  verderbt 
erklärt  und  etwas  evident  Richtiges  an  die  Stelle  setzt,  werde  ich 
glauben,  dafs  Sophokles  sxvonog  in  abgeschwächter  Bedeutung 
gebraucht  hat,  die  hier  mit  Hilfe  des  Gegensatzes  richtig  verstan- 
den werden  mufste.  Auf  dem  Wege  zu  so  abgeschwächter  Be- 
deutung ist  das  Wort  sebon,  wenn  es,  wie  Hesych  sagt,  soviel 
wie  £«Af7reV,  %£vov  heifsen  konnte.  Die  Konjektur  oixirov 
sollte  übrigens  einer  Meinekeschen  Forderung  genug  thun ,  der 
fyio/rov  konjiciertc  und  übersetzte  ka  nemine  eorum  qui  intus 
eranl'.  —  Ebenso  unglaublich  wie  hier  der  olxh-qg,  sind  v.  1139 
die  ixt  dg  yapoi.    Hyllos  entschuldigt  die  Mutter: 

GiiqyriO'qa  yäq  doxovüa  nqogßakdv  tii&tv 
unijfinXccx' ' ,  d>g  TiQOöetds  xovg  evdov  ydpovg. 
Hcnsc  schreibt  rovg  ixrog  yapovg ,  und  es  werden  vermutlich 
nur  wenige  einsehen,  wie  Hyllos  die  schon  drinnen  im  Hause 
wohnende  lole  so  bezeichnen  kann.  Ebenso  deutlich  wie  plump 
wäre,  was  Wecklein  vermutete  tovg  vtovg  yapovg.  Im  Munde 
des  Sohnes  ist  es  ein  delikater  Punkt,  den  er  deshalb  so  zart 
wie  möglich,  für  jeden  aber  verständlich  andeutet  tovg  tvdov 
yetpovg.  Aber  Nauck  hält  den  Ausdruck  ja  für  'absurd' —  wo- 
für er  wohl  die  Ilenscscbe  Konjektur  hallen  wird? 

So  sieht  es  mit  der  intimen  Sprachvertrautheit  unseres 
Kritikers  aus,  der  nebenbei  gesagt  seine  Muttersprache  nicht 
besser  behandelt  als  die  griechische  (S.  91  liest  man  'ein  Mann 
der  aufser  Fassung  die  Contenanee  verloren  hat*  —  ja,  ja,  die 
allgemeine  Armut  kommt  von  der  grofsen  pauvrete):  viel  wird 
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man  also  nicht  von  seinem  Stilgefühl,  mit  dem  er  sich  gelegent- 
lich breit  macht,  erwarten  dürfen.  Er  hat  einmal  etwas  von  dem 
verbum  simple*  composito  eiusdem  significationis  subiectum,  wie 
Elmsley  sich  ausdrückt,  gehört,  hat  auch  ßeispielsammlungcn  da- 
für nachgeschlagen  und  citiert  sie  auch.  Aber  es  ist  fast  unbe- 
greiflich, wie  er  trotzdem  v.  755  mitten  in  der  einfachen  Er- 
zählung des  Hyllos  und  zwar  in  ihrem  ruhig  berichtenden  ersten 
Teil  schreiben  kann: 

ov  viv  tä  nQon  ititXdov,  (sldov)  cia^svoq  [nö&o)]. 
Man  braucht  doch  nur  die  von  Elmsley  (zu  Eur.  Med.  1219)  ge- 
sammelten Stellen  einzusehen,  um  zu  begreifen,  dafs  diese  Wie- 
derholung des  verbum  simplex  nur  der  höchsten  Leidenschaft 
dient ,  wie  Elmsley  richtig,  wenn  auch  stumm  andeutet  durch 
seine  Schlufsbemerkung  'cum  bis  conferre  nolim  quod  dixit  noster 
liacch.  1002  /.((fiun'  yag  ikdirjg  ovgapiov  uxqov  xXddov  xcttfj- 
ytVj  y/fp,  tjytv  tl$  piXctv  nidov\  Also  selbst  dann,  wenn 
Hyllos  das  Wiedersehen  des  Vaters  'mit  warmer  Empfindung1 
schildern  wollte,  selbst  dann  konnte  er  von  dieser  rhetorischen 
Figur  keinen  Gebrauch  machen.  —  Gering  ist  auch  das  Stilge- 
fühl eines  Kritikers,  der  Sophokles  und  vor  allem  seine  Chor- 
gesänge kennt  und  doch  die  'mit  zwingender  Notwendigkeit'  sich 
ergebende  *  leichte  Änderung*  v.  132  vorschlägt: 

pfrfi  yctQ  oiV  ccitv  a  (codd.  aioXa) 
vi>%  fiqoiolrtiv. 

Dafs  für  das  aUv  in  den  Worten  des  Scholiasten  ovx  äsi  vv% 
l(t*ip  keine  Bestätigung  liegt,  davon  hat  Herr  II.  sich  in  den 
Nachträgen  von  Sludemund  überzeugen  lassen ;  aber  die  Konjektur 
hält  er  fest,  und  es  ist  schade,  dafs  Studemund  nicht  stärker 
opponiert  hat,  schade  auch,  dafs  II.  ihm  nur  die  beiden  ersten 
Bogen  und  Nauck  nur  eine  Anzahl  von  Bogen  zur  Durchsicht 
hat  mitteilen  können  (Vorrede  S.  VIII)  —  es  wäre  manches  un- 
gedruckt geblieben.  Will  aber  Herr  II.  erfahren,  weshalb  d  vv% 
nach  den  Kegeln  des  Sophoklcischen  Stils  in  den  Chorgesängen 
unmöglich  ist,  so  mag  er  sich  durch  sorgfaltige  Sammlungen  über 
den  Gebrauch  des  Artikels  aufklären  und  besonders  z.  ß.  seine 
Aufmerksamkeit  auf  die  ganz  verschiedene  Benutzung  desselben 
in  den  Anapästen  und  in  den  melischen  Partien  richten.  Sehr 
amüsant  wird  das  nicht  sein,  aber  'in  arte  grammatica  aut  nihil 
parvum  est  aut  magnum  nihil',  und  wer's  nicht  so  merkt,  der 
mufs  Statistik  treiben.  Der  Artikel  ist  überhaupt  im  Griechischen 
eine  Klippe,  an  der  schon  manches  kritische  Fahrzeug  elendiglich 
scheiterte,  und  das  glaube  ich  sogar  von  Herrn  II.,  dafs  ihn  bei 
erneuter  Prüfung  seines  Verses  198  ovioiq  ixtXvoq  rolg  exovaiv 
ov%  fxwv-^vvtrtTiv  ein  leises  Grauen  beschrieben  wird;  aber 
gedruckt  hat  ers  unbedenklich,  ebenso  unbedenklich,  wie  er  v. 
1019  eine  Cäsur  xcerd  iov  Tt-raorov  tooyaXov  in  den  Hexameter 
gebracht  hat    Ich  will  hoffen,  dafs  die  Studenten  das  Ruch  nicht 
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lesen:  es  könnte  sich  doch  der  eine  oder  der  andere  finden,  der 
Hermanns  Orphica  kennt  Aber  auf  diesen  Hexameter  komme 
ich  gleich  zurück,  jetzt  noch  ein  Wort  über  den  unbestimm- 
ten Artikel  oder  pronomen  indelinitum  rig.  Denn  die  zweite 
Strophe  der  Parodos  (v.  112)  '  dürfte '  durch  folgende  Kon- 
jektur 'wirklich  geheilt  sein': 

noXXd  yctQ  «oV  dxdfiavtog 

jj  votov  rj  ßooia  tov  (codd.  rig) 

xv(nar'  iv  svqh  tiovtm 

ßdvi'  imovt'  av  Idoic  {intovtet  t  Xdoi  codd.)  x%X\ 
Durch  das  hinzugefügte  tov  soll  der  Vergleich  verallgemeinert 
werden;  so  habe  Aeschylus  Agam.  55  gesagt  xmaxog  6'diwy  ij 
zig  ^AnoXXwv  ij  JIdy  ij  Zevg  xtX\  4  um  die  Wahl  dem  Leser 
oder  Hörer  zu  überlassen'.  Mit  Verlaub!  das  Beispiel  palst,  so 
abgebraucht  es  ist,  durchaus  nicht,  da  das  ng  offenbar  nur  ver- 
möge einer  kunstreichen  Wortstellung  zu  ^AtzoXXiav  und  den 
übrigen  Namen  zu  gehören  scheint,  in  Wahrheit  aber  zu  xmaiog 
gehört.  Hätte  Sophokles  diese  Form  der  Rede  nachahmen  wollen, 
so  hätte  er  das  allgemeine  Nomen  dyifiov  vorausschicken  müssen. 
Ich  weift  nicht  ob  F.  V.  Fritzsche  Quaest.  Lucian.  p.  16  den 
Aeschylusvers  mit  Absicht  übergangen  hat,  jedes  Falls  war's  recht 
gethan :  seine  Beispiele  zeigen  aber  deutlich  die  Unnahbarkeit  der 
Ilense'schen  Konjektur.  Luc.  Somn.  c.  15  o////i«  vTiom&ouw 
inncov  ttvwv  tto  lljjydaa)  ioixottay  'eine  Art  Pferde'.  Deut- 
licher noch  learomen.  c.  12  xa&drifo  Avyxtvc  ng  uyvta  ytvo- 
f*fvogj  Timon  c.  54  Avtoßogiag  Ttg  'eine  Art  leibhaftigen  Bo- 
reas'.  Also  steht  das  iig  nur  neben  solchen  durch  irgend  eine 
charakteristische  Eigenschaft  wohl  bekannten  Personen  (oder 
Dingen),  mit  denen  etwas  in  Bezug  auf  eben  diese  Eigenschaft 
verglichen  werden  soll;  und  nicht  anders  Luc.  de  electro  c.  6 
tjXtxzod  xtva  —  llniaavteg  tvotjativ  Ttctq'  r^iTy  d.  h.  Electron 
wie  jenes  der  Phaetonschwestem.  Und  nun  mache  man  die  An- 
wendung auf  den  voxog  ij  ßoqiag  ng  des  Henseschen  Sophokles! 

Aber  es  hat  ja  schon  mancher  'grammatisch  wenig  geschulte 
Kopf  gelegentlich  einen  guten  Griff  gethan'  (S.  3)  —  ich  will 
sehen,  ob's  bei  Hense  zutrifft.  Er  thut  sich  nicht  wenig  auf  seine 
Herstellung  von  v.  1019  f.  zu  gut,  er  klagt,  dafs  die  'sinnlosen 
Worte  von  der  neueren  Kritik  in  starker  Weise  mifshandelt  wor- 
den' seien,  und  empfiehlt  dem,  den's  'gelüstet',  die  'Musterkarle 
der  verfehltesten  Einfälle'  bei  Blaydes  anzusehen.  Da  wird  man 
doch  in  der  That  neugierig.    Überliefert  ist: 

IIP.  co  nett  iovd'  dvdoog,  tovqyov  tödt  [Atl£ov  dy  titj 

ff  xai   ipdv  in»<iuv  av  dt  avXXctßt'  aoi  tt  ydq  ofijuta 

Ffirrltov  q  bV  ifAOv  atp£eiv. 
Das  ist  freilich  sinnlos,  aber  'der  Alte  sagte  zu  Hyllos': 

av  de  avXXaß''  ifioi  %6  yd<>  o/u/ia 

ifinödiov  öV  ifiov  an&iv, 
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oder  wie  Herr  B.  S.  220  vorschlägt  (aber  nicht  etwa  weil  (fioi 
neben  dV  £pov  Unsinn  ist  oder  gar  aus  metrischen  Bedenken 
—  solche  Lappalien  dürfen  einem  'guten  GrifT  nicht  hinderlich 
sein)  (Sv  öi  avXXaßs  pot'  %6  ydq  öpfta  xtX\  Man  traut  seinen 
Augen  nicht!  IM  Jos  und  der  Alte  wollen  den  Kranken  in  eine 
bequemere  Lage  bringen:  wozu  soll  denn  das  Auge  beim  avXXa- 
ßflv  und  beim  <tw£civ  helfen?  und  wenn,  war  denn  je  das  Auge 
an  und  für  sich  an  irgendeiner  Thätigkeit  hinderlich?  und  in  welcher 
unentdeckten  Sprache  redet  man  so  'das  Auge  ist  mir  hinderlich 
ihn  durch  mich  zu  retten'?  Wenn  Herr  II.  nichts  Besseres  wufste, 
so  war  es  doch  unnötig  'die  Musterkarte  der  verfehltesten  Ein- 
falle' der  Art  zu  bereichern,  hier  sowohl  wie  an  der  berufenen 
Stelle  v.  419,  wo  der  Bote  den  Lichas  ins  Gebet  nimmt: 
ovx  otV  o*i'  raififjVj  ijv  tW  dypoiag  ogetg, 
*loXf\v  tqaöxtg  Evqvtov  dnoqdv  ayetv\ 
Ilense  meint,  dem  Gedanken  wie  dem  Verhörstone  der  Rede 
würde  vollkommen  genügt  durch  die  Schreibung  ijv  vnyyayeq 
Xd&Qct  —  ja  freilich,  Lichas  hat  sie  so  heimlich  eingeschmuggelt, 
dafs  Deianeira  bei  der  Ankunft  der  Gefangenen  fragen  konnte: 
avvcu  64,  nqog  #*a>v,  toi"  7to*'  ritil  xal  xiveg  (242); 
Oder  soll  Xa&qct  etwa  heifsen  'ohne  iNamen  und  Abkunft  zu 
nennen  ?  Da  hätte  Sophokles  vorsichtiger  Weise  ein  Scholium  für 
seine  Athener  in  den  Text  schieben  müssen;  oder  hat  Xa&gq 
noch  einen  anderen  mir  unerfindlichen  Sinn  und  noch  andere 
Vorzüge  als  die  nicht  gerade  bedeutende  Buchstabenähnlichkeit 
mit  OPAIC?  —  Was  Herr  II.  'mit  Sicherheit'  korrigieren  nennt, 
lehrt  v.  433.  Der  Bote  sagt,  er  habe  von  Lichas  gehört,  Mg 
TccvTyg  no&w  noXic  daptiij  näaa ,  xot'x*  Avdia  ntQrt&ttv 
avttjv,  äXX'  6  %r(<jd>  egtag  tpavtlg.  Hier  wird  (favsig,  was  vor- 
trefllicb  gesagt  ist  für  die  plötzlich  auftauchende  Liebe,  die  ihn  gen 
Euboea  trieb,  zu  schildern  —  yavsig  wird  gestrichen  und  dafür 
6  lijüd'  (avTtjc)  igtog  korrigiert  —  'mit  Sicherheit'1).  —  Ich 
verzeichne  hiernächst  eine  Beihe  von  Wortkonjekturen,  die  mit 
mehr  oder  weniger  Zuversicht  vorgetragen  worden,  aber  alle  ein 
Schicksal  haben,  dafs  sie  falsch  sind.  V.  94  ov  aloXa  vv% 
£vaQt£op4va  tlxttt  xar/wafr*  §*«  — "AXtov.  Wenn  haq^ofiiva 
falsch  ist,  was  ich  allerdings  glaube,  so  ist  Hense's  inaeigopiva 
nicht  minder  falsch:  denn  die  aufsteigende  Nacht  kann  den 
"HXiog  wohl  xat£vvd£tiv ,  aber  nicht  xixrsw.  Viel  besser  ist 
der  Vorschlag  des  Freiburger  Studenten  Fecht  ftstafieißofidva 
(eher  wohl  inapetßopiw),  wodurch  das  Kommen  und  Gehen  der 
Nacht  bezeichnet  wird  gemäfs  dem  xixveiv  und  xarftWfti^). 


*)  auch  xov/\  Avila  ist  richtig;  Heuse  schreibt  mit  Dindorf  xov^  »j 
Avila.  Freilich,  wenn  mau  Omphalc  versteht,  ist  das  nötig;  aber  warum 
nicht  Lydien?  so  allgemein  drückt  sich  der  Dichter  anch  v.  356  aus  in  einer 
durchaus  echten  Stelle  or  inix\  Avöotc  oicT  in*  'Ouyalrj  ndvaiv  Xarotvuata. 

*)  übrigens  vgl.  Nachträge  S.  312. 
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—  V.  103  wird  in  der  That  die  sicher  von  vielen  versuchte  und 
bis  jetzt  zum  Glück  von  ebenso  vielen  verworfene,  recht  billige 
Konjektur  (poßovfiiva  —  tpoevi  vorgeschlagen  für  das  fiberlieferte 
no&ovpiva:  (foßovptva  ist  plump  prosaisch  und  nicht  einmal 
dem  Sinne  nach  passend.  Ich  halte  an  der  handschriftlichen 
Lesart  fest  und  linde  ein  Medium  no&ela&cu  (no&tlv  ti  4 etwas 
ersehnen',  no&tla&cu  ohne  Objekt,  'sich  sehnen')  nicht  an- 
stöfsiger  als  das  ebenfalls  sonst  nicht  bezeugte  xtjxioptvog 
Phil.  696.  Selten  ist  üvaxXaiopat  (ebend.  939),  obwohl  durch 
Analogien  geschützt;  richtig  ist  auch  (fijvaad-at  l'hil.  944  und 
ivvotlöd-f  ebend.  1440.  Ich  zweifle  nicht,  dafs  sich  mehr  Bei- 
spiele linden  lassen  werden,  vgl.  Aesch.  Hiket.  192  f.  und  202  f.: 
man  mufs  solchen  Eigentümlichkeiten  einer  lebenden  und  stets  im 
Flusse  begriffenen  Sprache  gerecht  werden  und  darf  nicht  das 
einzelne  verdammen,  ohne  das  ganze  geprüft  zu  haben.  — 
V.  144  ist  Henses  Lesung  kaum  verständlich: 

tö  yccg  vtä^ov  iv  towZode  ßoöxerai 
Xwqoidh  xovtwg,  wg  v%v  ov  &dXnog  &eov 

(codd.  x«PO*rf*i/  avvov  xal  viv) 
ovd'  opßooq  ovöi  nvsvfidtwv  ßia  xXoveX 

(codd.  nvevfidtutv  ovötv  xX.). 
Er  meint  wohl  4  und  zwar  so,  dafs'.  Sehen  wir  von  dieser 
doctrinären  Prosa  ab  —  was  heifst  deun  eigentlich  iv  roioXadf 
XwqomSiv?  die  müfstcn  sich  doch  aus  dem  vorhergehenden  er- 
geben oder  direkt  durch  ein  folgendes  ov  oder  Iva  erklärt  wer- 
den. Sophokles  hat  offenbar  (nicht  Od.  «  478,  sondern)  das 
'Hkvüi-ov  nediov  vor  Augen, 

o&i  TEav&og  'Paddpavth^s 
%y  neo  Qtjiäctj  ßioirj  n£X*i  äv&QconoMfiV 
OV  viq>£tog,  otV  ctg  j(«p)t  noXvq,  ovit  noi  ofißgoc, 
dXX'  xtX. 

Die  Jugend,  meint  Deianeira,  lebt  immer  in  solchem  Eden,  sorglos 
und  ungebrochen  durch  die  Stürme  des  Lebens:  wollte  sie  aber 
ihren  Vergleich  nicht  geradezu  albern  einrichten,  so  durfte  sie 
nicht  sagen  iv  totolad&  ßoaxrcat  xo>Qot(itv>  denn  neben  xol~ 
QoifTtv  kann  ßoöxtiai  nur  im  eigentlichen  Sinne  gefafst  w erden, 
und  die  Jugeud  mit  einer  Kälberheerde  vergleichen  ist  nicht  eben 
schün.  Mir  ist  nichts  gelungen.  Henses  Konjektur  nvtvfiaKav 
ßia  möge  man  bei  ihm  selbst  begründet  lesen;  sie  erscheint  be- 
sonders nichtig  neben  dem  weit  besseren  Ileimsoethschen  Vor- 
schlag nviVfidtMV  fiivosj  der  allerdings  'plump'  genannt  wird. 
Nötig  wird  weder  das  eine  noch  das  andere  sein.  —  Je  unver- 
ständiger die  Konjektur,  desto  kürzer  der  Kommentar  dazu,  natür- 
lich! v.  230  kommt  freudig  von  Deianeira  begrüfst  Lichts: 
dXX'  fv  filv  typt*?,  ev  di  7rqo(r<fa>vovfi6&a, 
yvvai,  xai'  eqyov  xirjdiv  ävdga  ydq  xaXcög 
iiqdaaovi  äväyxt]  XQIG*"  xtQÖaiveiv  sntj. 
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'Ks  handelt  sich  nur  um  einen  leichten  Schreibfehler'  —  das  ist 
möglich:  aber  was  Herr  II.  den  Lichas  sagen  läfst  ev  d£  7iqo$- 
(f  iovovfif&a,  ytVcr»,  xai'  soy'  ovjjaipa,  das  hat  er  nicht  gesagt, 
weil  er's  nicht  sagen  konnte.  Gesetzt,  die  Worte  hingen  von 
(v  iyps&a  ab,  so  kann  man  zwar  sagen  il&iXv  xar  ifinoqlav 
u.  dgl. ,  um  den  Zweck  des  Kommens  auszudrücken  ;  aber  wie 
ein  Mann,  der  frohe  Botschaft  bringt,  xai  sgya  tofotpa  kom- 
men kann,  verstehe  ich  nicht.  Nun  aber  schliefsen  sich  die 
fraglichen  Worte  nicht  an  ev  lypsda,  sondern  an  sv  nQOGyu)- 
vovfAt^a,  und  damit  lassen  sie  sich  gar  nicht  konstruieren.  Das 
folgende  zeigt  den  notwendigen  Gedanken  'empfangen  werde  ich 
mit  berechtigtem  (oder  erwünschtem)  Freudegrufs,  denn  eine  gute 
Botschaft  ist  gutes  Grufses  wert1?  Daher  meine  ich,  dafs  ein  so- 
genanntes inneres  Objekt  zu  roocr<{(,)y<>rtt,8-9-a,  etwa  §ijotr  mit 
einem  Adjektiv,  das  ich  nicht  zu  finden  weifs,  herzustellen  ist. 
Die  Korruptel  ist  alt,  wie  die  Verzweiflungsinterpretationen  der 
Scholien  zeigen.  —  V.  259 

all"  od*'  ayvöq  f(V 
(Stqmov  Xaßwv  Inaxtov  l^x^rot*  noXw 
%r\v  EvQvtfHxv. 

Statt  sQXfTat  will  Blaydes  ixrroQÖfT ,  und  gelehrt  fügt  Herr  H. 
hinzu  'mit  gleichem  Recht  oder  Unrecht  liefse  sich  auch  ixntq- 
in  Vorschlag  bringen  (Aesch.  Sept.  427)',  meint  aber  doch, 
dafs  wahrscheinlich  beides  unrichtig  sei,  und  dafs  der  Dichter 
'vielleicht,  aber  auch  nur  vielleicht'  geschrieben  habe  jlQtjxfv  no- 
Uv.  Nein,  nicht  einmal  vielleicht,  sondern  gewifs  nicht!  denn 
es  heifst  weiter  xovds  yaQ  fittairiov  novov  ßgoTwv  etfaaxe 
tovö'  tlvcti  nä&ovg.  Es  mufs  also  eine  Handlung  genannt  sein, 
welche  den  Satz  mit  yäq  begründet :  das  ist  der  Zug  gegen 
Eurytos,  nicht  die  vollendete  Eroberung  {rjgfjxfv)  der  Stadt.  Also 
hat  Herr  H.  einfach  nicht  nachgedacht,  oder  er  hat  die  folgenden 
Verse,  weil  nichts  daran  zu  cmendieren  war,  nicht  mitgelesen. 
Für  wen  wohl  die  fünf  Citate  hinzugefügt  sind,  in  denen  algeTv 
ttoXiv  vorkommt?  Dankenswerter  wäre  ein  einziges  Beispiel  ge- 
wesen für  Syu  dt  xavdov  inteixrj  ti&w  (334),  wie  für  i^cegxi] 
rtSw  geschrieben  wird:  da  ist  doch  das  Nauksche  ft'rgffJif 
besser,  vor  allen  Dingen  ists  griechisch.1)  Ücberhaupt  hätte  Herr 
H.  in  anderer  Weise  von  Nauck  profitieren  sollen:  für  ihn  ist 
Nauck  nur  der  böse  Dämon,  der  ihn  zu  kritischen  Grculthaten 
verführt.  Wo  Nauck  anstöfst,  da  macht  Dense  eine  Konjektur; 
Nauck  sieht  einen  Vers  mifstrauisch  an:  'der  ist  mir  verdächtig'. 
—  Hense  schiefst  ihn  auf  der  Stelle  tot.  Der  Gedanke,  dafs 
Naucks  Anstöfsc  grundlos  sein  könnten,  kommt  Herrn  H.  nie; 
der  Gedanke,  dafs  Nauck  so  beneidenswert  viel  griechisch  kann, 


*)  vgl.  Athenion  fr.  bei  Atbeu.  XIV  66Ü.E  v.  46  tu  t'  Ivdov  (irtQ(7ttj 
nCn  (liea  rtött)  Xaßüv. 
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er  selbst  aber  so  bedauernswert  wenig,  der  kommt  ihm  noch 
weniger.  — -  V.  293  sagt  Deianeira: 

ncöq  (fonc  £ya>  /ictooiu'  dv,  dvdoog  evrvx*} 
xXvovaa  nQÜhv  trivdf,  navdtxw  <f£tW; 
Nauck  notiert  'navdixw  suspectum'.  Also  —  hic  Rhodus!  und 
zwei  Möglichkeilen  bieten  sich  dem  Kritiker:  xXvovaa  uyVd* 
noä%iv  ivdixo)  tfqtvi  oder,  was  er  vorzieht,  nodhv  ttjvd*  ivai- 
aiutti  (fQfvi.  Aber  ist  es  denn  zuviel  verlangt  vor  dem  Konjicie- 
ren  auch  die  folgenden  Verse  mitzulesen?  da  fährt  Deian.  fort: 

S[io)g  d'svcüti  toXGW  tV  ■■/■■>  i  ■>>  >>■  voig 

xaqßsXv  %6v  ev  nodtiäovxa  utj  (fcpaXjj  note. 
Mit  diesen  Worten  dämpft  sie  die  aufjubelnde  Freude  wieder 
und  tadelt  sich  selbst:  weswegen  aber  sollte  sie  sich  tadeln,  da 
sie  sich  doch  SvaMflpo)  qtQ&vi  gefreut  hat?  Nein,  stolz  sagt  sie 
'mit  vollem  Recht  freue  ich  mich',  und  daran  schliefst  sie  pas- 
send den  leisen  Vorwurf  gegen  sich  selbst  an.  Sprachlich  ist 
doch  wohl  navdixü)  (fosv't  ebenso  untadelig  wie  hdixoig  yotaiv 
Aesch.  Ag.  996,  aber  Herr  II.  liebt  das  Wort  ndvdixog  nicht 
und  entfernt  es  deshalb  (einen  anderen  Grund  finde  ich  nicht) 
auch  aus  v.  611 : 

ovmd  ydq  qvyfifjv,  eX  noi'  aviöv  ig  döfiovg 

IdoifJH  öio&dvz'  tj  xXvoifii,  navöixfag 

6it/UXv  %i%iüVh  xeode  xal  qavtXv  &ioXg 

O-VlfjQCt  xXsiVüi  xXtlVOV  eV  7l67lkü)(iatl, 

(codd.  xiuru)  xaivov ,  verb.  Nauck).  Geschrieben  wird  für  das 
verdächtige  Wort  xaioitog,  und  das  soll  hier  nicht  nur  '  schick- 
lich' bedeuten,  sondern  auch  ein  'ominöser  Ausdruck'  für  'töd- 
lich' sein,  welcher  der  Deianeira  unhewufet  entliele.  Das  ist  un- 
würdige Spielerei,  die  man  Sophokles  nicht  aufdrängen  soll. 
Hingegen  ist  navöixtag  vortrefflich  und  notwendig:  'ich  hab'  ein 
volles  Recht  ihn  mit  herrlichem  Gewände  zu  kleiden,  denn  ein 
herrlicher  Opferer  ist  er'.  Ohne  navöixiag  ist  &vtfjoa  xXtwtS 
xXstvov  iv  ntnXwpari  nichts  als  ein  kleinliches  Wortspiel.  — 
V.  289  TOtJro  ydg  Xoyov  —  noXXov  xaXwg  Xf%&£viog  tjdiGtov 
xXrtty,  so  schliefst  Lichas  seine  lange  Rede.  Herr  II.  scheint 
Xöyov  noXXov  für  identisch  zu  halten  mit  tov  noXXov  Xoyov 
und  findet  es  unpassend,  dafs  Lichas  sagt,  nur  der  gröfste  Teil 
seiner  Mitteilung  sei  erfreulich  gewesen.  Aber  was  heifst  denn 
noXvg  ior*  Xoyog?  und  was  heifst  Aesch.  Eum.  820  II.  noXXftg 
6i  %u>Qctg  tyad'  £i'  dxoo&ivia  —  sxovcra?  etwa  auch  'des 
gröfsten  Teils  des  Landes'?  Und  ist  nun  noXXov  Xoyov  xaXutg 
Xe%Mviog  noch  anstöfsig?  Ich  nehme  an,  Herr  H.  wäre  gar 
nicht  auf  seinen  schlechten  Einfall  oXov  für  noXXov  gekom- 
men, wenn  nicht  Blaydes  navtog  konjiciert  und  Nauck  nicht  diese 
Koujektur  erwähnt  hätte.  Ebenso  —  unüberlegt  wird  die  Über- 
lieferung v.  313  gemafsregelt.  Deianeira  sieht  die  Gefangenen 
an,  besonders  lole  fällt  ihr  auf,  und  sie  fragt  Lichas  nach  ihrem  Namen, 


Digitized  by  Google 


an  gez.  voo  G.  Kai  bei. 


inei  viv  navdf  nXeldtov  (oxncfa 
ßXinova',  ücsmtt fo  xai  (fqovsXv  oldev  fjbovtj. 
Für  diesen  Vers  4  durfte  sich  kaum  eine  andere  Herstellung  er- 
geben als  oaomsq  xai  (fqoveXv  iniöxaxai.  Hcnse  findet  es 
nämlich  unmotiviert  verletzend,  dafs  Deianeira  der  lole  allein  das 
ipQOVitv  tidevai  zugesteht;  als  ob  diese  Kränkung,  wcnn's  eine 
wäre,  nicht  schon  in  dem  nXeXotov  wxr*tfa  läge,  und  als  ob 
otftaneg  nXtXörov  (denn  das  mufs  doch  ergänzt  werden)  tfqovtXv 
iniötaicu  sich  wesentlich  unterscheide  von  (pqovBXv  oldtv  popy'. 

Sehr  tief  hat  der  Verf.  auch  nicht  über  seine  Konjektur 
v.  435  nachgedacht.    Lichas  sagt: 

avd-Qtanoc,  (a  diönoiv\  dno(fttjt(o'  to  ydq 
vogovvu  Xrjinh'  dvdqög  ovxi  (ftayqovog. 
Nauck  hat,  ohne  den  Wortlaut  zu  garantieren,  einen  passenden 
Sinn  hergestellt  durch  seine  Schreibung  Xfjoovvtt  ixqogsxhv. 
Es  ist  natürlich,  dafs  man  etwas  näherliegendes  zu  finden  wünscht; 
Hense  hüll  für  'die  sinngemäfseste  und  leichteste  Änderung'  to 
ydq  —  voäovvt'  iveyxeXv  dvdqög  ov%\  tiuxfqovog.  Ueifst  denn 
voatXv  an  und  für  sich  schon  soviel  wie  Xijq&Xv?  und  widerspricht 
das  dem  Charakter  des  Gtoyqwv  dvjq  in  der  Tat,  vocotvt' 
ivsyxeXy?  im  Gegenteil,  der  atoyqwVj  der  phoiog  dvijq  erträgt 
ndvtag  te  xai  navxa,  sogar  wenn  jemand  Unsinn  redet  oder 
konjiciert:  aber  den  Unsinn  mitmachen  —  das  ist  unweise. 

Lichas  kommt  die  Aufträge  seiner  Herrin  an  Herakles  ent- 
gegenzunehmen, und  Deianeira  meldet  ihn  an  (595): 

.      tovde  ydq  ßXSnw 
&vqaXov  tjdrj'  dict  tdxovg  d1  iXevaeiai. 
Wenn  iXsvaetai  für  dq>i%erai  (so  will  Nauck  schreiben)  stünde, 
dann  wäre  allerdings  llenses  t  rnr/Fiat  vorzuziehen.   Aber  iX&eXv 
beifst  bekanntlich  auch  bei  den  Tragikern  nicht  nur  *  kommen', 
sondern  auch  'fortgehen'.    Und  das  will  Deianeira  sagen  4 er 
wird  aber  in  Bälde  abreisen',  und  das  bestätigt  Lichas  selbst: 
ti  XQfj  noieXv;  (fijfiaive,  tixvov  OMoag 
wg  iöpiv  ijdt]  rw  (taxqüi  ßqadeXg  XQOVta. 
Es  wäre  überflüssig,  wollte  ich  meine  sämmtlichen  Adversaria 
hier  abdrucken :  nur  will  ich  dem  Schlüsse  ex  silentio  vorbeugen, 
als  ob  ich  die  nicht  erwähnten  Vermutungen  für  richtig  hielte. 
Im  Gegenteil,  ich  halte  nur  die  Emendation  von  v.  644  6  ydq 
Jtbg  dXnaXog  (lifotfAijvag  te  codd.)  xoqog  für  gelungen,  zu 
welcher  SubkotTs  aXxtpog  den  richtigen  Weg  gewiesen  hatte: 
tdXXa  xuxfd  xai  tvaXd,  denn  der  vovg  fehlt  überall. 

Doch  ich  habe  Grund  anzunehmen,  dafs  Herr  H.  in  diesen 
sogenannten  Buchstabenkonjekturen  gar  nicht  die  Hauptstärke 
seiner  Kritik  sieht:  das  sind  schliefslich  Dinge,  die  jeder  kann, 
und  vermutlich  hat  der  Verf.  ihnen  deshalb  so  geringe  Sorgfalt 
zugewendet.  Aber  einem  ebenso  dreisten  wie  geriebenen  Inter- 
puiator  auf  die  Spur  zu  kommen,  der  entweder  ganze  Verse 
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hinzudichtet  oder  aber  aus  purer  Bosheit  die  Glossen  eines  Inter- 
preten benutzend  eine  Fülle  selbsterfundener  Worte  und  Sätze 
hinein-  und  dafür  das  echt  Sophokleisehe  hinausschmuggelt  — 
diesen  Betrüger  zu  entlarven,  das  ist  schon  eher  des  Schweifses 
der  Edlen  wert.  Und  wer  sollte  mehr  dazu  berufen  sein  als 
Herr  IL,  der  durch  grammatische  Engherzigkeiten  nicht  behindert 
ist,  sich  ganz  in  die  Denkweise  des  Dichters  zu  vertiefen! 

'Ein  Grundgesetz,  welches  die  Sophokleisehe  Darstellungs- 
weisc  im  kleinen  wie  im  grol'sen  beherrscht,  das  einer  wohl- 
erwogenen Steigerung  des  Interesses'  —  dieses  'Grundgesetz' 
(ob  es  dem  Sophokles  wohl  eigentümlich  ist?)  verkennt,  wer  in 
der  Erzählung  der  Deianeira  (56S)  die  Überlieferung  ixdvyoxaav 
d'  6  &riQ  —  xoGovtov  tlnt  für  richtig  hält.  Und  warum?  Deianeira 
bat  ja  schon  v.  557  von  einem  Niaaos  (f&ivoav  geredet,  der 
Kentaur  selbst  deutet  ja  in  seiner  folgenden  (!)  Rede  deutlich 
genug  an,  dafs  es  mit  ihm  vorbei  sei:  wozu  also  noch  ix&vtjffxcav? 
4  Der  Dichter  sagte  einfach':  Kivtavqoq  &  6  &yQ  —  tooovtov 
tlnel  Der  Glossator  schrieb  darüber  ^v^axtav  (wem  das  wohl  ein- 
gefallen wäre?),  und  der  Interpolator  um  den  Vers  herzustellen 
nahm  von  dem  echten  KeviavQoq  die  beiden  ersten  Buchstaben  und 
stellte  sie  um:  es  werde  eine  Präposition  und  es  ward  eine  Präpo- 
sition. Dieser  Interpolator  ist  ein  methodisches  Prachtexemplar,  und 
vermutlich  nur  um  seine  Methode  zu  verherrlichen,  ward  die  ganze 
Geschichte  erfunden1).  Aber  das  'Grundgesetz'.  Schlimm  ists 
schon,  dafs  Sophokles  selbst  es  so  oft  übertreten  hat:  v.  707 
sagt  er  schon  wieder  övijcrxüw  (To  —  natürlich  glaubte  er, 
die  Zuhörer  oder  Leser  hätten  längst  vergessen,  dafs  Nessos  am 
Sterben  lag,  da  er  Deianeira  beschenkte,  und  Herr  H.  hatte  es 
wirklich  vergessen,  da  er  trotz  '  Grundgesetz'  keinen  Anstois  an 
dem  lästigen  &vtj<fxü)v  nahm.  Aufmerksamer  zeigt  er  sich,  in- 
dem er  v.  371  f.  tilgt,  weil  sonst  die  Zuhörer  bei  v.  423 f.  'Lan- 
geweile empfunden'  hätten,  wenn  sie  die  Verse  fast  unverändert 
noch  einmal  hörten.  Geschützt  wird  die  Athetese  durch  Iler- 
werdens  Observation:  'adverbium  maavrwq  non  legitur  apud 
tragicos  nisi  in  Ipb.  Taur.  S33  apud  Euripidem'.  Man  traue 
llerwerdenschen  Observationen !  Ich  fing  zur  Controle  die  Sopho- 
kleisehe Elektra  an  durchzusehen:  mehr  als  28  Verse  brauchte 
ich  nicht  zu  lesen ,  da  Stands  (a<favt(ag  öt  o"t\  Und  dann  — 
aber  ich  mufs  die  Verse  ausschreiben,  sonst  glaubt  man's  nicht. 
Der  Bote  sagt:  ido^tv  ovv  not  ngog  o*e  dfjJLwrfat  to  itav, 
dionoiV ,  6  rovde  %Vf%Wm  ua'Uur  naget. 
371  xat  tarnet  rcoAAo»  ttq6<;  f*>£(ffl  Tgaxivioav 
äyoQft  (rvye^tjxovaccv  (atiavxmc  ipol, 

l)  Beiläufig  —  die  Sophoklcischen  Worte  heifsen  nicht  auf  deutsch, 
wie  Herr  H.  meint,  'der  sterbende  Kentaur  sagte',  sondern  'sterbend  sagte 
der  Kentaur'.  Ich  bitte  um  Verzeihung,  aber  es  hat  mal  einen  Philologen 
gegeben,  der  war  so  thöricht  zu  wünschen  utiuam  cssem  bonus  grammaticus. 
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Tilgt  man  also  die  Verse  371  und  372 ,  was  heifst  dann  «oV 
£ff/.ty/ti i ■'!  Dafs  der  Bote  wirklich  sagen  könne  Meli  hab's  von 
Lichas  gehört,  so  dafs  ich  ihn  überführen  kann',  dafs  er  also 
den  Lichas,  der  es  leugnet,  überführen  wolle  durch  Lichas 1  eige- 
nes Zeugnis  —  einen  solchen  Blödsinn  glaubt  doch  wohl  im 
Ernste  auch  Herr  IL  nicht,  obwohl  er  sich  den  Anschein  giebt. 
Wie,  wenn  der  verstockte  Lichas  weiter  leugnet?  Dann  sind  doch 
alJe  drei,  Sophokles,  der  Bote,  und  Herr  II.  nicht  zum  mindesten, 
einfach  blamiert!  —  Uebrigens  hat  der  Entdecker  4  des  Grund- 
gesetzes' sich  eine  evidente  Interpolation  entgehen  lassen:  viel- 
leicht nutzt  er  meinen  Hinweis  für  die  Ausgabe.  V.  237  beginnt 
Lichas  seine  Erzählung 

axiri  ng  itft'  Evßoilg,  sv&'  ogi&xcct 
ßtafiovg  ?4Xf]  ?'  syxaqna  Kfjvatta  /Iii, 
und  Hyllos  hat  v.  752  den  Mut  fast  mit  denselben  Worten  zu 
beginnen:  äxttj  xtg  uptfixlvatog  Evßoiag  ctxqov 
Kijvaiov  tatiVj  h#a  naxqtata  JU 
ßiuuovQ  omZei  Tffitviav  xs  tfvXXäda. 
Man  hört  die  Zuschauer  ordentlich  gähnen  vor  'Langeweile'! 
4 Wie  kam's  doch'1),  dafs  Sophokles  hier  sein  'Grundgesetz'  so 
vernachlässigte?  Sollte  übrigens  Herr  II.  schwanken,  welche  von 
beiden  Stellen  interpoliert  sei,  so  empfehle  ich  ihm  das  einfache 
und  sichere  Verfahren  eines  Würfelorakels.  —  Aber  zurück  zu 
den  Hense'schen  Entdeckungen.    Lichas  tritt  auf,  bereit  zu  He- 
rakles zurückzukehren : 

393  xi  XQ*jy  yvvcu,  fioXovxa  p  * HqaxXeZ  Xiytiv; 
dida^ov,  tag  £qnovioc  eltsoqqg  ifioC. 
Statt  sich  die  bei  Hermann  angeführten  Beispiele  von  oqäp  c 
gen.  anzusehen,  polemisiert  der  Verf.  gegen  die  allerdings  tolle 
I'arenthesenaufTassung  oder  gegen  Wunders  Konjektur  tag  dqqg 
—  natürlich  mit  bestem  Erfolge,  und  schliefst,  dafs  der  Vers 
unecht  sei :  Lichas  trete  hastig  und  unvermittelt  auf.  Woher 
weifs  Herr  11.  das?  Nun,  aus  den  folgenden  Worten  der  üeiancira 
tag  ix  xaytiag  (fvv  XQ°V(a  ßqadtt  poXtav 
qtsa&ig,  nqiv  f^ag  xdvvfwöaa&ai  Xöyovg! 

Daraus  würde  jeder  andere  schliefsen,  dafs  Lichas  ihr  gesagt  habe, 
ei  müsse  gehen  —  aufser  Herrn  H.  Der  Vers  ist  absolut  not- 
wendig und  auch  unverderbt:  dafs  der  Dichter  'innerhalb  zehn 
Verse  viermal  denselben!?)  Causalsatz  mit  der  nämlichen  Partikel 
{tag  385.  387.  391.  394)  einleitet',  diese  'Armut  der  Ausdrucks- 
weise'  wollen  wir  gern  dem  Sophokles  'zuschieben'.  Überhaupt 
aber  ist  es  eine  Tollheit,  die  diesmal  keine  Methode  hat,  Verse 
auszuscheiden,  die  man  für  grammatisch  anstöfsig  hält.  Welcher 
Interpolator  greift  denn  zu  einer  so  seltenen  Konstruktion,  wie 


»)  Eine  von  Hcrru  H.  S.  212  beliebte  Phrase,  die  einen  Passus  einleitet, 
den  icb  allen  Freunden  heiterer  Lektüre  warm  empfehle. 
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tlaoqav  c.  gen.?1)  Und  welcher  Byzantiner  welches  Jahrhunderts 
hat  denn  einen  Vers  wie  338  interpoliert  in  dem  Glauben,  dafs 
xoviwv  nccvi  inKftfjfitjv  s%m  griechisch  sei?  Aber  die  Stelle 
sehen  wir  uns  näher  an.  Der  Bote  hält  die  Deianeira  zurück, 
um  ihr  Mitteilungen  zu  machen;  die  Handschriften  haben: 

335  avxov  ys  nodoxov  ßaibv  äfiftsivaa',  onwg 
padyiQ  avtv  xmvd',  ovöxivag  dyetg  sao) 
cov  x   ovdh  HOrjxovaac  ixfAa&f}g       «  Stl. 
XOVXdtV  6%<a  ydg  TlttVi    in  in  i  r;ji  fjv  iyoi. 
INach  ovöxivag  hat  man  gestützt  auf  die  durchsichtige  Interpo- 
lation des  Parisinus  A,  welcher  wie  gewöhnlich  ein  ye  einfügt, 
ein  xe  mit  Erfurdl  hinzugesetzt  und  sich  dadurch  den  Weg  zum 
richtigen  Verständnis  verschlossen.     Der  Bote  kann  allerdings 
nicht  sagen  4 du  sollst  von  mir  erfahren,  wer  diese  sind,  die  du 
ins  Haus  führst'  —  denn  hätte  er  das  gesagt,  könnte  Deianeira 
nachher  nicht  fragen  xi  d'  «m;  xov      xijvdy  iqlaxaöcu  ßa<ftv; 
Man  glaubte  aber  der  Interpolation  in  A  oder  Erfurdt,  dafs  er's 
sagte  und  mufste  nun  weiter  gehen  und  das  #  nach  ixfid^g 
streichen,  ohne  zu  bedenken,  dafs  nun  ä  6sT  jämmerlich  nach- 
hinkte.   Wie  aber  wenn  der  Bote  in  Wahrheit  etwas  ganz  anderes 
sagte?  nämlich  so:  onag 

(id&fig  ctvsv  xä>vd\  ovg  (ff)x4yijg  äytig  ioco, 
wv  t'  ovötv  elorixovGac,  ixfid&fjg  &ä  ds%, 
und  ähnlich  hat  er  gewifs  gesprochen.  An  der  Stellung  von  xt 
—  xt  ist  wohl  nicht  Anstofs  zu  nehmen;  nicht  «m-'/^c  und 
ixfidO-rjg  werden  durch  diese  Partikeln  verbunden,  sondern  die 
Sätze  o)p  ovdiv  slötjxovaag  und  a  Set.  Ich  denke,  wir  brauchen 
den  'schwatzhaften  und  dienstbeflissenen'  Interpolator  nicht  zu 
bemühen,  um  sich  für  die  Fabrikation  von  v.  336  zu  rechtfer- 
tigen, ebensowenig  seine  Hilfe  für  v.  338  in  Anspruch  zu  nehmen, 
sobald  man  mit  Wakefield  xdgia  schreibt;  vgl.  Eur.  Med.  328 
w  naxgig,  wg  oov  xdgxa  vvv  fivetav  sx(*>. 

Unbegreiflich  ist  oft  der  'redselige'  Interpolator,  und  seine 
Wege  unerforschlich.    Der  Bote  erzählt  (365) 

xal  vvv,  (og  ogag,  ijxf*  ddfiovg 

log  xoveds  niuatWß  ovx  <«f  noi  i  iaitog,  yvvat, 

oi  6'  (Stixe  dovXrjVj  fit]d£  ngoödoxa  xods* 

ovö'  tlxog,  tintg  ixxf&iofiavxic t  no&ta. 
Hier  sind  so  sicher  die  Worte  tag  xovaöt  verderbt,  wie  der  Ein- 
fall, der  Herrn  II.  am  wahrscheinlichsten  dünkt,  der  unwahr- 
scheinlichste ist:  er  schreibt  tjxei  döpovg  [tag  xovadt)  Ttifjtnwv 
(veäviv)  ovx  xxL  Der  Interpolator  soll  also,  nachdem  durch 
Ausfall  von  vtäviv  eine  Lücke  entstanden,  die  'schlechte  Ergän- 

*)  Nebenbei  bezeige  ich  meine  Neugierde  den  Interpolator  der  vortreff- 
lichen Verse  8Sf.  kennen  zu  lernen:  vvv  6'  6  ijvvri&tji  noiuoq  ovx  (a 
nttTQos  —  Vf4"^  nQOJitQfitiv  ovdi  Snuahttv  ayav,  wo  die  Präposition  von 
7ioora(}ß€iv  echt  sophokleisch  anu  xotvov  für  Jtifiafrctv  mit  gilt 
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zung'  tag  tovcds  angebracht  haben.  Und  was  dachte  sich  der 
Mann  bei  tag  tovöSs?  Sollte  er  nicht  wirklich  eher  ig  zovrtßt 
geschrieben  haben?1)  und  wie  schlecht  ist  das  blofsc  vtäviv  ohne 
tijvde!  Genügen  wurde  aoi  rijvde  nifinttiv,  womit  ich  nur 
andeuten  will,  dafs  mir  der  Dativ  aoi  notwendig  scheint.  Aber 
da  der  Interpolalor  einmal  im  Zuge  war,  so  machte  er  gleich 
noch  einen  ganzen  Vers  dazu:  die  Worte  nämlich  jui/dt  7roo<r- 
döxa  todf  ovo"  elxog,  fineg  sind  auch  sein  Werk!  überflüssig 
seien  sie  und  wegen  der  gehäuften  Negationen  ungeschickt:  ja 
freilich,  wenn  man  den  Charakter  des  Boten  so  verkennen  kann, 
dafs  man  ihm  zutraut,  er  wolle  einen  'tiefen  Stachel  in  die  Seele 
der  Ueianeira  bohren'!  —  Alle  halten  v.  934  die  handschriftliche 
Lesung  für  unmöglich.  Hyllos  erkennt,  dafs  er  seiner  Mutter 
Unrecht  gethan,  sieht  ovvsxa  —  axovaa  nqög  tov  O-rjqog 
EQ&ifV  xdöf.  Nauck  neigt  zu  Ilcimsocths  Ansicht,  der  o'rpaXslo'a 
für  äxovaa  vorschlug.  Ilense  verdient  aufrichtiges  Lob,  dafs  er 
sich  das  notwendige  axovea  nicht  will  rauben  lassen:  wenn  er 
selbst  aber  nach  bekanntem  Recept  7100g  %ov  &fjqog  für  ein 
Glossem  hält  und  axovrta  TXQoGTax&tJGu  r'  schreibt,  so  ver- 
scherzt er  damit  wieder  jeglichen  Anspruch  auf  Lob.  Dafs  keinem 
Interpreten  einfallen  wird  nqog  tov  &rjqög  statt  tmo  tov  IhjQÖg 
(vgl.  v.  840)  zu  schreiben,  entging  auch  dem  Verf.  nicht,  der 
nun  eine  noch  unmöglichere  Erklärung  des  Zusatzes  unternimmt 
(Nachträge  S.  313).  Entgangen  aber  ist  ihm,  dafs  hier  notwen- 
diger Weise  der  schuldige  Centaur  gegenüber  der  unschuldigen 
Deianeira  genannt  werden  mufste,  und  entgangen  ist  ihm,  dafs 
das  Verbum  nqoGidtttiv  hier  durchaus  unmöglich  ist.  Wo  hat 
ihr  denn  Nessos  etwas  befohlen?  So  dumm  war  das  Ungeheuer 
nicht.  Nicht  einmal  beredet  hat  er  sie,  weshalb  auch  nsia&ttrja 
und  ähnliches  falsch  ist.  Es  kann  nichts  weiteres  gesagt  sein, 
als  was  überliefert  ist  4 auf  den  Rat  des  Nessos'.  Das  nqög  hat 
der  oii^oixoi i axog  noitjtqg  gebraucht  wie  II.  Z  456  xcti  xtv  «V 
"slqytt  iovöa  nqög  alXtjg  \arov  wpaivotg. 

Ein  so  unmoralisches  Geschäft  das  Interpolieren  sein  mag, 
ich  habe  doch  vor  jenem  Interpolator  alle  Achtung,  der  ein  an- 
ständigeres Griechisch  schreibt  als  der  Henseschc  Sophokles. 
Wir  lesen  nämlich  v.  303: 

w  Zsv  TQonaXt,  fiijnot'  tlaidoifii  Ge 
nqog  zovfiöv  ovtiti  cniofia  yyjaoifiavia  noi3 
305  fiijd'  f*  n  dqctasig,  irjödi  ye  Zortijg  svt. 
So  fleht  Deianeira  beim  Anblick  der  Gefangenen.    Hier  begegnen 
sich  Wecklein  und  Hense  in  der  sentimental  modernen  Anschauung, 
dafs  v.  305  wegen  der  4  inhumanior  sententia'  (Wccklein)  oder 

»)  Herr  H.  sagt  io  den  Nachtragen  8.  312:  'wenn  ich  tos  rovadt  im 
Mande(!)  eines  Interpreten  oder  Korrektors  iür  möglich  hielt,  so  schwebte 
mir  eine  Stelle  iu  den  Sophoklesscholien  vor,  die  ich  jetzt  nicht  aufzufinden 
vermag'.  —  Also  Geduld! 
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'weil  er  mit  dem  geläuterten  Charakter  der  Deianeira  in  Wider- 
spruch tritt  ',  unecht  sei.  Letzteres  die  Ansicht  Henscs,  der 
Weckleins  Meinung  'in  vertierterem  Sinne  aeeeptiert'.  Also  dem 
'  geläuterten'  Charakter  der  Deianeira  (was  das  wohl  heifsen  soll?) 
entspricht  es  nicht,  heim  Anhlick  der  jugendlichen  Kriegsgefan- 
genen des  Schmerzes  der  Eltern  zu  gedenken,  und  lnterpolatoren 
sind  solche  Psychologen?1)  Vermutlich  war  Amphitryons  Charakter 
(Eur.  Herakles  321)  weniger  'geläutert',  dafs  er  die  Verse  über 
die  Lippen  brachte: 

fitav  d£  po)v  Sog  X<*Q*V>  *W*f*  IxvovptSa' 

■KTtXvov  fif  xai  trjvd"  d&kkcv  naiduiv  nrigog, 

ü>$  firj  itjxv'  tltiidiopiv,  avöcsiov  üiav, 

lpv%OQQayovvia  xai  xalovvra  firjttgct 

naiQog  xs  natiqa. 

Aber  weil  er!  Hie  vorangehenden  Verse  werden  folgender  Weise 
emendiert: 

m  Ztv  iQ07tatfy  fiynoi'  t-irftäotfi'  Ida 

71QQQ  TOV[lÖV  CWirjc  OTTfQflU  XW^tfrcyr ' 

Ich  mag  von  der  spielerischen  Methode  (si  fas  est  dicere),  mittelst 
derer  das  st$  als  ein  echter  liest  in  dem  'interpolierten'  Verse 
erkannt  wird,  nicht  reden:  erfreuen  wir  uns  nur  an  dem  Aus- 
druck jujyzror'  —  tu.  Es  wird  ein  Citat  beschallt  zum  Belege, 
dafs  hi  am  Schlüsse  eines  Wunschsatzes  stehen  kann,  zwei  Ci- 
tatc  sogar  dafür,  dass  fitjnor'  hi  auf  deutsch  helfet  —  'niemals 
mehr'.  Das  ist  doch  einfach  kindisch.  Denn  eben  weil  firjnoi' 
hi  heifst  'niemals  mehr',  so  kann  Deianeira  es  nicht  sagen,  da 
ihrem  Ceschlecht  weder  jetzt  noch  vormals  je  etwas  der  Art 
passiert  ist,  wie  den  Gefangenen  von  Euboea.  t'nd  warum  soll  von 
Zeus  nicht  gesagt  sein,  dafs  er  xwQ^  tiqöc,  riva  (in  feindlichem 
Sinne)?  weil  er  i  Qonalog  genannt  wird,  und  weil  Herr  II.  es 
dem  Scholiasten  blindlings  nachschwatzt,  dass  iQonaiog  hier  gleich 
änoigönaiog  wäre.  Zt-ig  igonaloc  ist  der  Zeus,  der  die  Feinde 
f.lg  (fvyqv  iQfntt,  gerade  wie  er  hier  die  Stadt  des  Eurytos  hat 
unterwerfen,  die  Bewohner  zu  Gefangenen  machen  helfen.  — 

Dass  es  einem  Abschreiber  passieren  konnte,  gelegentlich  zwei 
Halbverse  zu  versetzen  oder  auch  Versschlüsse  zu  vertauschen, 
davon  giebt  es  sichere  Beispiele:  es  ist  also  gegen  diese  Ver- 
besserungsmethode im  Prinzip  nichts  einzuwenden;  desto  mehr 
aber  gegen  die  Art,  wie  Herr  II.  dieselbe  angewendet  hat.  Ich 
kann  absehen  von  v.  384,  wo  der  Verf.  auf  diesem  Wege  zu  dem 
vortrefflichen  [iij  nqtnovia  laioöiv  gelangt  (s.  oben),  auch  von 
v.  436  f.,  wo  vänog  und  Xoyov  vertauscht  werden,  so  dass  Xotfov 
(aus  Xoyov)  für  vetnog,  snog  (aus  vetnog)  für  köyov,  letzteres 


')  Der  scharfsinnige  Gedanke,  dafs  die  Worte  rijodf  yt  oroffne  fft  dem 
ftaftttufji  widersprachen ,  zerschellt  leider  nn  der  Gegenbemerkung,  dafs 
Sophokles  nicht  geschrieben  hat  ei  ÖQiiaftg  tovto,  sondern  (F  ti  t\näanq. 
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gegen  den  Sprachgebrauch,  eingesetzt  wird.  Es  bleiben  die  Verse 
1046 f.,  mit  denen  Herakles  seine  gewaltige  Hede  beginnt: 
<a  noXXä  dij  xai  O-tQfid  xai  XoyM  xuxd 
xai  x*Qai  xa*  vritoiGi  fiox^^Oag  syia' 
Lue  Worte  xai  Xoyo)  xaxd  und  poxfrijöag  fya>  werden  mit  Nauck 
umgestellt;  aber  mit  XoyM  xaxd,  was  der  ficeronischen  Über- 
setzung o  mulla  dictu  gravia  entsprechen  würde,  sei  nichts  anzu- 
fangen. 'Das  Nichtige  ist  xai  X6(f(a  xc<xä\  Ah!  Also  neben  den 
vvöta  noch  der  Xoyog,  und  nicht  durch  xai  miteinander  verbunden, 
sondern  durch  xai  —  xai,  'sowohl  mit  dem  Hucken  als  auch 
mit  dem  Nacken',  und  zwar  beides  für  einen  u&Xog,  für  das 
Tragen  des  Himmelsgewölbes!  Es  gehurt  in  der  That  ein  un- 
geahntes 'Stilgefühl1  dazu,  so  etwas  nicht  nur  zu  konjicicren,  son- 
dern auch  für  'richtig'  zu  halten.  Wie  kann  man  so  verkennen, 
dafs  mit  yjoni  und  vohoiq  die  ganze  körperliche  Thätigkcit  ab- 
solut erschöpft  ist:  das  Handeln  und  das  Tragen.  Ks  ist  schade, 
dass  Herr  II.  zur  Stütze  seiner  Konjektur  —  wollte  sagen  Kmen- 
dation  —  nicht  den  Herkules  des  Seneca  angeführt  hat,  der  aller- 
dings (HO  1235  ff.)  aufser  den  manus  und  der  cervix  noch  seine 
lacerli  und  umeri  preist. 

ich  sammle  einige  Beispiele,  in  denen  der  Interpolator  ent- 
weder um  Lücken  zu  füllen  oder  um  die  (ilossen  alterer  Inter- 
preten zu  nutzen  den  Text  alteriert  haben  soll.  Von  dem  in- 
struktivsten Fall  v.  824,  wo  Hense  onoif  TfXtopijPog  txiftQoi 
t&XXoptvog  (codd.  doidf.xaiog)  dqoiog,  avado%uv  rtXt-Tv  noviov 
restituiert  (denn  so  'gab  der  Dichter'),  bedaure  ich  hier,  um  nicht 
weitläuftig  zu  werden,  Abstand  nehmen  zu  müssen,  obwohl  er 
einen  ganzen  Ilattenschwanz  von  Irrtümern  beleuchten  würde: 
aber  es  bleibt  auch  so  noch  des  interessanten  genug.  V.  714 
sagt  Deianeira  in  ihrer  Angst: 

top  ydq  flaXopt'  dioaxrov  ofda  xai  O-t-öv 

Xiiqutva  mjftijpapia,  %tüi<ntQ  av  &iyr[> 

q&siQtt  ta  ndvia  xvwduX''  ix  dt  tovd'  oS$ 

ö(f>ayMV  dieXO-wv  log  alfiaiog  ptXag 

ntag  ovx  oXtl  xai  tövds; 
llense  lindet  die  verschiedenen  Beziehungen  von  rovdf  odt  lövdt 
mit  Nauck  anstöfsig,  vermisst  in  der  Schilderung  von  der  Wirk- 
samkeit des  Kcntaurenbluts  eine  Steigerung  und  hält  alpatog 
ptXug  für  falsch.   Dem  allen  wird  abgeholfen  durch  folgende  Her- 
stellung: xm'TTfQ  av  i>iyr{y 
(fthiofLi  td  nama'  xptaddXov  dt  tovdf  dt} 
Gyaywv  disXi}(i)V  iog  (fj  ÖV)  aipaiog  [fiiXag], 
nwg  ovx  oXtl  %6v  dt'dqa; 
.Nur  schüchtern  äufsere  ich  mein  Bedenken,  ob   man  griechisch 
sagen  kann  rd  ndvia,  on'nto  äv  &iyr}  statt  ndvia;  wenigstens 
scheint  man  nicht  gesagt  zu  haben  rd  ndvra  orfa,  es  sei  denn, 
dafs  ein  Substantiv  den  Artikel  rechtfertige,  wie  Aesch.  Prom.  97'J 
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tovc  nctpiac  ix&(*loa)  &fovg  —  00*0*  na&ovtfq  ev  xttxovtri 
l*'  4xdixü)c.  Weniger  schüchtern  sehe  ich  in  der  Forderung  die 
Worte  oqayüp  SifX&wp  log  q.di'  atpccvoc  für  sophokleisch  zu 
halten  (höchstens  doch  in  möglichst  enger  Verbindung  atpaiog 
(jfpayijg  ts}  wenn's  die  Mühe  lohnte,  so  was  zu  berichtigen)  eine 
ziemliche  starke  Zumutung.  Ferner  wenn  der  Interpret  zu  rwc 
ovx  6Xt%  top  apdoa  an  den  Hand  schrieb  xal  topde ,  so  hat  er 
hinzugefügt,  was  absolut  unentbehrlich  war:  denn  top  äpSga 
ist  ganz  unverständlich.  Deianeira  konnte  sagen  xal  topöb  oder 
xaxttpop,  weun's  das  Metrum  erlaubte:  das  hing  von  ihrer  augen- 
blicklichen Auffassung  ab.  Und  wer  sollte  denn  xal  rovöe  mifs- 
verstehen  oder  gar  glauben,  dass  Herakles  damit  zu  den  xptoSaXa 
gerechnet  würde?  Doch  nur  wer  in  dem  Verse  yiypopx'  ap&Qomoi 
Tf  xal  äXXwp  sd-pta  &t]Q(op  die  Menschen  als  eins  der  ifrpfa 
&t]Q(ap  aulfasst.  Und  wie  schön  ist  xal  topdtl  Sie  denkt  nur 
an  ihn,  er  allein  steht  ihr  vor  der  Seele.  Für  die  Häufung  des 
Pronomens  66b  mag  man  Oed.  T.  948  vergleichen:  xal  pvv  ode 
(Polybos)  noog  Tijg  TVXVS  öXtaXfp  ovdü  tovö'  vno  (Oedipus).  — 
Ebenso  wenig  wie  au  der  besprochenen  Stelle  kann  Deianeira 
v.  G03  von  ihrem  Gatten  einfach  mit  6  äptjo  reden:  sie  thut's 
auch  nicht  eher,  als  bis  der  Hense'sche  Sophoklestext  gedruckt 
ist.    Sie  giebt  Liobas  ihre  Aufträge: 

onwg  (ftofig  jtio*  topös  Tapuvytj  nsnXop 

dwQTjfi)'  exsipw  tdpdql  ttjg  ifiijg  XfQÖg. 
Hense  und  Herwerden  halten  das  ixtlpta  für  'überhängend1;  es 
wird  als  'der  Zusatz  eines  Interpreten1  getilgt,  und  dann  ein  be- 
liebiges Wort  dafür  eingesetzt,  so  nämlich: 

diägrjfia  tdpdgl  ttjg  ipijg  (eoyov)  föQog, 
wobei  es  freilich  noch  gar  nicht  ausgemacht  ist,  dafs  Sophokles 
das  Gewand  für  eine  Arbeit  der  Deianeira  hielt;  das  thut  nur  der 
Scholiast  zu  v.  905.    Auch  hier  hat  wieder  der  Interpret,  der 
ixslpo)  hinzufügte,  das  Notwendige  hinzugefügt. 

Der  Glossomanie  wohnt  der  Fluch  der  bösen  That  bei  :  sie 
gebiert  fortzeugend  immer  neue  Textesänderungen.   Deianeira  hat 
ihr  Gespräch  mit  Nessos  erzählt;  er  hatte  ihr  von  seinem  Blut 
gesagt  (575)  ictai  (fospög  öoi  zovto  xtjXfiTtjoiov 
tijg  ^HqaxXeiag,  wate  (jh^Ttv*  eifftdeiv 
rrrto'Sn  yvpaXxa  xtfpog  dpil  aov  nXiov. 
Darauf  fährt  sie  fort: 

578  tovt'  ippoyüaö\  w  (flXa$,  do/iotg  yao  jjp 
xeipov  &ctpÖPTog  iyxfxXiifisvop  xaXag, 
XH(OPa  topö'  eßaipa,  nooaßaXov(f'  Oda 
iwp  xtXpog  eine 
Herr  II.  bildet  sich  ein,   Deianeira  'blicke  mit  tovt'  ippoytfaßcc 
auf  die  ganze  vorausgehende  Gedankenreihe \  und  schreibt 
für  tovio.    Natürlich  hat  sie  nur  das  Geschenk  des  Kentauren 
im  Sinne,  'das  fiel  mir  ein',  und  folglich  ist  iovto  richtig.  War 
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aber  tovio  glücklich  eliminiert,  so  fehlte  das  Subjekt  zu  iyxexXfi- 
pivov  /*)'.  und  das  war  nur  auf  Kosten  eines  andren  Wortes 
hineinzubringen:  Herr  H.  findet  dass  S-avovtog  'überflüssig,  weil 
durchaus  selbstverständlich',  also  'Zusatz  des  Interpreten'  sei  — 
vermutlich  desselben  unbegreiflichen  Interpreten,  der  über  K&vtavQog 
(▼.  568)  ein  &vtjaxcov  anbrachte.  Höchst  geschmackvoll  wird  nun 
dafür  tö  öwqov  eingesetzt  —  nun  über  den  Geschmack  lässt  sich 
nicht  streiten.  Aber  dafs  xtivov  &av6viog  die  Begründung  für 
die  sorgfältige  Bewahrung  sei,  da  ein  Verlust  nach  dem  Tode  des 
Nessos  unersetzlich  wäre,  das  ist  unsrem  Kritiker  nicht  eingefallen. 
War  nun  &av6vtog  gefallen,  so  hatte  auch  das  folgende  £wi/ 
xtXvog  tlne  keinen  rechten  Sinn  mehr,  während  es  trefflich  dem 
treulichen  xslvov  &avovrog  entspricht.  Der  unglückliche  Inter- 
pret mufs  wieder  herhalten;  er  hat  das  beigeschrieben,  weil 
er  fürchtete,  der  Leser  würde  bei  der  echten  Lesart  ixtXvog  tlntv 
im  Unklaren  bleiben,  ob  Nessos  das  vor  oder  nach  seinem  Tode 
gesagt  habe.  — 

Ein  glossengeübtes  Auge  kennt  keine  Schwierigkeiten:  so 
war  denn  auch  'die  Emendation  der  Stelle'  v.  901  'nicht  gar 
schwer'.  Aber  ich  will  diesen  Triumph  der  Kritik  im  Zusammen- 
hang mit  einer  andern  Thal  des  Ilenseschen  Scharfsinns  preisen. 
Die  Amme  erzählt  vom  Tode  ihrer  Herrin: 

900  insi  /öo  ql&e  öwfidtmv  titsto  povij 

xul  Tiald'  iv  avlaXg  tlde  xoXka  dipvia 
Otoqvvv&\  OTtfaq  axpoqqov  ävTMtj  nazqi, 
XQvtyao'  eccviijv  ev&a  ptj  rtg  flaldoi 
ßgvxccTO        ßwfioXtTi  ngoffnlniova'  oti 
905  yh'oivr'  sgtjfiot  xrl\ 
V.  903  hatte  Meineke  verdächtigt:  Deianeira  konnte  sich  nicht 
verbergen,  da  das  im  folgenden  erzählte  vor  aller  Augen  vor  sich 
ging,  und  auch  die  Altäre  des  Hauses  nicht  an  versteckter  Stelle 
angebracht  waren.   Das  greift  Hense  begierig  auf  und  sagt:  4 der 
Vers  —  ist  nach  914  zu  setzen'.    Nämlich  so: 
'Auyto  XaO^qaXov  Ofifi1  intOXHX&ntvTj 

xQvtyaa'  efiavtrjv  (so  H.  codd.  kavrr(v)  sv$a  tig  elaldot 
ffQOVQOVP'  flow  $&  xxW 

Hier  sei  der  Vers  notwendig,  weil  sonst  'die  Alte  von  ihrem  Ver- 
steck nicht  das  mindeste  erwähne'.  Aber  von  welchem  Versteck 
denn?  Ich  begriff  erst  allmählich,  dafs  man  das  aus  den  Worten 
xayta  Xa&gaXov  ofip'  infaxiatjfi^vtj  heraus  interpretiert  hatte; 
Meineke  war  sogar  auf  den  Einfall  gekommen  rfw/Aa  für  ö^^a 
zu  schreiben.  Deianeira  ist  ins  Zimmer  gegangen,  die  Amme 
steht  draufsen;  wenn  sie  etwas  sehen  will,  so  mufs  sie  durch 
die  Thürspalte  oder  durch  das  Schlofs  sehen.  Zu  dem  Zwecke 
pflegt  man  aus  bekannten  Gründen  das  Auge  mit  der  Hand  zu 
beschatten;  Xa&QaXov  heifst  das  Auge,  weil  die  Horcherin  der 
Deianeira  verborgen  ist.    Weiteres  vermag  ich  in  den  Worten 

/.eiuchx.  f.  d.  GymnMialwecen.   XXXIV.  10.  41 
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nicht  zu  linden,  und  von  einem  Versteck  der  Amme  ist  nicht 
die  Hede,  aus  dem  einfachen  Grunde,  weil  nicht  davon  die  Rede 
sein  kann.  Oder  wie  wäre  es  praktisch  denkbar,  dafs  sie  um 
die  Herrin  im  Nebenzimmer  zu  beobachten  sich  in  einen  Winkel 
verkröche,  oder  wie  wäre  es  psychologisch  wahrscheinlich,  dafs 
die  Alte  in  ihrer  Herzensangst  daran  dächte  sich  nicht  vor  der 
Welt  als  Lauscherin  zu  coinpromittieren?  Also  mit  der  Vers- 
umstellung ist  es  nichts.  Notwendig  dagegen  ist  der  Vers  genau 
an  der  Stelle,  wo  er  überliefert  ist.  Deianeira  tritt  ins  Haus  mit 
dem  bösen  Gewissen  einer  Selbstmörderin ;  da  sieht  sie  den,  den 
zu  sehen  ihr  jetzt  ganz  besonders  hart  ist:  Hyllos  ist  h  avlatq 
damit  beschäftigt  dem  nahenden  Vater  das  Lager  zu  bereiten. 
Da  soll  sie  sich  nun  an  die  Altäre  werfen  und  ßgvxäad-at  ?  Ver- 
mutlich um  Hyllos  aufmerksam  zu  machen!  Nein,  sie  thut  das 
natürlichste  von  der  Welt,  sie  geht  ihm  aus  dem  Wege,  sie  geht 
bei  Seite  und  zwar,  wie  die  grammalische  Verbindung  von 
xQvifiatfa  —  ißqvxciro  zeigt,  dahin  wo  im  Innern  des  Hauses 
Altäre  stehen:  denn  aufser  dem  Zsvg  'EqxsTos  im  Hofe  gab  es 
in  abgelegenen  Gemächern  Altare  der  xztjatoi  und  der  ncngtaot 
»>*o*.  Da  blieb  sie  eine  ganze  Zeit  lang  (ißgvxäTO,  «xAate),  so 
dafs  die  Amme  Mufse  fand  Hyllos'  Fortgehen  abzuwarten  und  der 
Herrin  nachzuschleichen:  an  der  Thür  belauscht  sie  dieselbe 
Xa&gcilov  o(jp'  dneaxiaGptvtj.  —  Tl  tüwde  xaktnov;  aber 
freilich  so  vornehm,  wie  das  Konjicieren  ist  das  Interpretieren 
nicht.  So  soll  denn  auch  Herrn  H.'s  Kritik  wieder  zu  Worte 
kommen,  last  not  least. 

Deianeira  sieht  Hyllos  h>  avlaig  xoXXa  dtfivta  oxogvvvra 
zu  dem  angegebenen  Zwecke;  die  Scholienvariante  xoivd  für  xolla 
hat  Nauck  mit  Hecht  einer  Erwähnung  für  unwert  gehalten. 
Henso,  da  er  seinen  Vorgängern  glaubt,  data  xotla  unerklärbar 
sei1),  findet,  wie  bemerkt,  'die  Emendation  der  Stelle  nicht  gar 
schwer',  ödfivia  ist  Glossem  und  das  'Dicbterwort'  war  — 
y.m  nairiQia.  In  der  Thal,  das  ist  staunenswert!  Man  braucht 
eigentlich  kein  Wort  über  die  Form  xotfiarijgux  zu  verlieren 

—  heifsts  doch  ewartjgta  und  ^oivdrtag ,  warum  nicht  auch 
xotnattjQia?  jene  Worte  sind  zwar  bezeugt,  xoipctrygia  nicht 

—  aber  was  thuts  ?  1  wie  die  Tragiker  sagten  doivaryg,  &o%va- 

TWO,  &OWCtTljQtOPj  SO  auch    /.oiuai  tjotov ,  nicht  XOt(AtjtljgiOv\ 

Da  haben  wirs,  und  schönen  Dank  für  die  Lektion!  Es  hat  ja 
auch  seinen  bestimmten  Grund,  dafs  die  Überlieferung  von  der 
Form  xoifiaiijQMz  schweigt  —  davon  gleich  — ,  warum  aber  wohl 
niemand  von  xotfidaofiat-  berichtet,  während  doch  O-oineaoutn 
und  evparroficti  (daraus  ist  doch  das  «  zu  erklären)  bekannt  ge- 
nug sind!    Hätte  doch  Herr  H.  einen  so  tüchtigen  Grammatiker, 

*)  ffoTla  hc'ifst  an  und  für  sich  natürlich  nichts  als  'hohl',  ist  aber 
hier  als  Knitheton  gewählt,  um  anschaulich  zu  machen,  wie  Hyllos  das  Bett 
recht  weich  und  bequem  mit  Decken  ausfüllte 
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wie  W.  Clemm  ist,  lieber  für  die  Form  um  Auskunft  gebeten, 
als  Ton  ihm  sich  darüber  belehren  zu  lassen,  dafs  'xotfifjttjQtov 
in  der  Bedeutung  durch  svparijqiov  hinreichend  geschützt  sei'. 
Aber  lassen  wir  die  Form  bei  Seite,  lassen  wir  auch  den  gelehrcn 
Interpreten  bei  Seite,  der  nicht  X4x*J  oder  Xixxqa  sondern  difivta 
als  Glossem  zu  xotfMprffta  schreibt  —  wie  steht  es  mit  dem 
Worte  selbst?  'xoifiyirjQiov  in  dem  verwandten  Sinne  von  Schlaf- 
gemach, Zimmer  tindet  sich  auch  bei  Dosiadas  Athen.  IV  143  C.' 
Diese  kühne  Behauptung  läfst  vermuten,  dass  Herr  II.  die  Athenäus- 
stelle  nicht  nachgelesen  hat;  denn  eigentlich  bei  Dosiadas  findet 
sich  das  Wort  nicht:  ntql  dt  %wv  xQfjttxüv  avaanioav  Jta- 
ßiddag  Iözoqüv  h  tfj  tftaQTfi  zcov  KQrjtixwv  ygdtpsi  ovtug  . . . 
«o*i  de  nctviaxov  xaxä  zijy  KQtjrfpf  olxot,  dvo  xaig  avotsnlaiq 
(ob  xotg  avaauiotg^.  anders  tijg  dveaniag  p.  143D),  wv  tov 
fitv  xaXovtSiv  ccvÖQfZov  (in  spezieller  Bedeutung,  denn  die  Kreter 
nannten  dvdqsXa  die  stcuqIcu),  töv  <)'  dXXoVj  iv  w  tovg  %ivovg ; 
xot{ii£ov<fiVj  xoifAtjtijQiop  TtQOtiayoQsvovoiv.  Als  kretischen  Pro- 
vinzialismus also,  in  einer  ganz  bestimmten  Bedeutung  hat  Do- 
siadas das  Wort  angeführt,  und  nirgend  sonst  in  der  klassischen 
Litteratur  findet  es  sich,  bis  es  in  christlichen  Inschriften  wieder 
als  'Kirchhof  oder  *  Begräbnisplatz 1  auftaucht.  Aber  Sophokles 
wird  wohl  mal  in  Kreta  gewesen  sein,  und  Hyllos  wird  seinem 
Vater  das  4 Fremdenzimmer'  zurecht  gemacht  haben.  Und  um 
den  staunenden  Athenern  mit  seiner  Gelehrsamkeit  zu  imponieren, 
hat  er  an  dieser  einen  Stelle  xo^fiijttjgta  oder,  si  dis  placet, 
yniurcrtjQta  gebraucht,  und  zwar  in  unbezeugter  Bedeutung,  und 
hat  das  sonst  übliche,  dem  Verse  nicht  minder  genügende  «tVa- 
ryQka  vermieden.    rSI  ßd&og  aoqiag! 

Ich  schliefse  meine  Kritik,  die  keinen  Anspruch  darauf  macht, 
auch  nur  annähernd  vollständig  zu  sein:  hätte  ich  Gutes  gefunden, 
so  würde  es  mir  eine  Freude  gewesen  sein,  dasselbe  warm  zu 
empfehlen.  Herr  H.  wird  nicht  sehr  mit  mir  zufrieden  sein;  aber 
er  mag  sich  trösten:  es  wird  genug  Leute  geben,  die  seine  Me- 
thode und  sein  Buch  preisen.  Und  schliesslich  —  was  kann  ihm 
an  meinem  Urteil  liegen!  Ich  gebe  mich  nicht  der  Hoffnung  hin, 
dafs  auch  nur  einige  der  4  verfehltesten  Einfalle 1  vom  Texte  seiner 
Ausgabe  werden  ausgeschlossen  werden;  aber  protestieren  wollte 
ich  im  Namen  des  gesunden  Menschenverstandes  gegen  diese  Art 
von  Kritik,  die  da  mit  vornehmem  Gethue  ihr  w  noXic,  noXig 
ruft,  und  gegen  diese  Art  von  Mißhandlung  eines  Dichters,  der 
nicht  dem  einzelnen  gehört,  sondern  uns  alleu  gemeinsam.  Und 
darauf  rechne  ich  allerdings,  dafs  sich  diesem  Protest  viele,  und 
nicht  die  schlechtesten  anschlielsen  werden.  Sophokles  freilich 
kann  sich  nicht  rächen,  und  könnte  cr's,  so  würde  ers  nicht  thun, 
og  tvxoXog  piy  £vxhtd\  svxoXog  <T  ixtl.  Um  so  schlimmer 
aber  isl  es  inwccTtjocu  xtifts'vta. 

Breslau.  G.  Kai  bei. 
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Wall en tili,  Dr.  J.  G.,  k.  k.  Professor  a.  2.  deutseh.  Gymn.  u.  Privatdoe.  f. 

mathem.  Physik  a.  d.  techn.  Hochschale  in  Brünn,  Lehrbuch  der 

Physik  f.  d.  ob.  Kl.  der  Mittelschulen  u.  verwandter  Lehranstalten. 

Mit  202  in  d.  Text  jredr.  Holzschnitten.    Wien  1879.    Pichlers  Wwe. 

S.  VIII.  343.    Pr.  Fl.  1,70. 
ltudde,  Dr.  E.,  Lehrbuch  der  Physik  f.  höhere  Lehranstalten.  Berlin, 

Wiegaodt,  Hempel  &  Parey.    Ib79.    S.  X.  470.    Pr.  0  M. 

Zwei  treffliche  Lehrbücher  der  Physik  liegen  uns  in  den  vor- 
stehenden  zur  Anzeige  vor.  Je  mehr  wir  aber  in  dem  Nach- 
folgenden unsere  Anerkennung  auszusprechen  Gelegenheit  haben 
werden,  umsoweniger  können  wir  unsere  grofsen  Bedenken  zurück- 
halten, die  wir  bei  dem  Umfange  des  dargebotenen  Stoffes  und 
der  Art  seiner  Behandlung  empfinden.  Wir  sind  überzeugt,  dafs 
kein  Examinator  Bedenken  tragen  würde,  dem  Kandidaten  des 
Lehramtes  die  volle  facultas  für  die  obersten  Klassen  in  der 
Physik  bereitwilligst  zuzusprechen,  der  weiter  nichts  als  den  in 
diesen  Lehrbüchern  enthaltenen  und  durchgearbeiteten  Stoff  sich 
zu  eigen  gemacht  hätte  und  der  denselben,  sowie  es  Herr  B. 
gethan,  auf  das  Prinzip  der  Erhaltung  der  Kraft  zurückzuführen, 
aus  der  neuen  Molekulartheorie  alle  Erscheinungen  und  Gesetze 
abzuleiten  vermöchte.  Herr  B.  berechnet  sein  Lehrbuch  für  einen 
zwei-  oder  dreijährigen  Kursus  von  je  2  oder  3  Stunden  in  der 
Woche  und  für  höhere  Lehranstalten,  also  doch  wohl  für  unsere 
Gymnasien  und  Realschulen;  er  beansprucht  also  keine  gröfsere 
Zeit,  als  schon  jetzt  der  Lehrplan  gewährt,  ja  sogar  noch  weniger, 
als  der  Lchrplan  den  Realschulen  einräumt.  Und  es  ist  ja  zu  er- 
warten, dafs,  wenn  endlich  einmal  der  in  Aussicht  genommene 
Lehrplan  erscheinen  wird,  dann  auch  den  Gymnasien  ein  vier- 
jähriger mit  2  wöchentlichen  Stunden  für  die  Physik  zugestanden 
werden  wird.  Herr  W.  hat  nun  jedenfalls  eine  Erfahrung  zur 
Seite  und  hebt  wiederholt  hervor,  dafs  er  bei  Abfassung  seines 
Lehrbuches  stets  die  Forderungen,  die  beim  Unterrichte  in  der 
Physik  an  unsern  Mittelschulen  gestellt  werden,  vor  Augen  gehabt 
habe;  aber  wir  möchten  ihn  in  der  That  fragen,  ob  es  wirklich 
möglich  gewesen,  diesen  Stoff  in  der  Schule  vollständig  zu  ver- 
arbeiten, so  zu  behandeln,  dafs  die  Schüler  ein  eingehendes,  klares 
Verständnis  des  Gegebenen  gewonnen  haben.  Herr  B.  scheint 
allerdings  einzelne  wenige  Paragraphen  durch  Sternchen  als  solche 
zu  bezeichnen,  die  an  der  Grenze  des  Erreichbaren  stehen,  so 
§  258  das  Huyghensche  Prinzip,  die  Ableitung  der  Reflexion  und 
Brechung  aus  demselben,  §  535  die  Ableitung  des  konstanten 
Quotienten  zwischen  der  speeifischen  Wärme  der  Gase  bei  kon- 
stantem Volumen  c  und  bei  konstantem  c'.  (Warum  ist  auch  die 
ganz  einfache  mathematische  Entwickclung  in  §  52  so  bezeichnet?) 
Er  überläfst  auch  vieles,  wie  er  sagt,  „der  Direktion  des  Lehrers" ; 
und  wir  gestehen  gern,  dafs  derselben  unter  allen  Umständen  ein 
gewisser  Spielraum  gelassen  werden  müsse,  möchten  nicht  einmal 
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ein  Buch  besonders  empfehlen,  welches  ausschliefsüch  sich  auf 
das  unbedingt  Notwendige  beschränkte.  Er  giebt  in  der  Vorrede 
an,  wie  er  sich  den  Lehrstoff,  abweichend  von  der  Anordnung  im 
Lebrbuche  selbst,  disponiert  denkt,  damit  die  mathematischen 
Vorkenntnisse  den  physikalischen  Unterricht  zu  unterstützen  ge- 
eignet seien;  und  in  Bezug  auf  diese  Anordnung  stimmen  wir  im 
wesentlichen  mit  ihm  überein,  wenn  er  z.  B.  mit  der  Lehre  vum 
Magnetismus  und  der  Elektrizität  beginnen,  darauf  Akustik  und 
Optik  folgen  lassen,  jetzt  die  allgemeine  Einleitung  einschieben 
und  erst  auf  der  obersten  Stufe  die  Mechanik,  die  Theorie  der 
Aggregatszustände  und  die  Wärmelehre  behandeln  will.  Aber  u.  E. 
müfste  ein  Lehrbuch  nach  Stoff  und  Behandlung  im  wesentlichen 
dem  Standpunkte  und  Zwecke  der  Schulen  sich  anschliefsen,  für 
die  es  geschrieben  ist  Der  physikalische  Unterricht  auf  dem 
Gymnasium  hat  nicht  in  erster  Linie  den  Zweck,  für  das  Univer- 
sitätsstudium der  Physik  vorzubereiten,  sondern  diejenige  Bekannt- 
schaft mit  den  Naturerscheinungen  und  diejenige  Kenntnis  ihrer  Ge- 
setze zu  vermitteln,  welche  für  die  allgemeine  Bildung  wünschens- 
wert ist.  Dann  scheint  es  uns  aber  durchaus  notwendig,  dafs  der 
Behandlung  derjenigen  Naturerscheinungen,  welche  jedem  Menschen 
zunächst  entgegentreten,  wir  meinen  die  meteorologischen,  ein 
breiterer  Baum  gegönnt  werde,  dafs  sie  nicht  blofs  nur  gelegent- 
lich erwähnt  werden.  Es  ist  wahr,  Herr  B.  hat  sich  wohl  ge- 
hütet, gröfsere  Anforderungen  an  die  mathematischen  Kennt- 
nisse der  Schüler  zu  stellen,  als  sie  der  Normalplau  verlangt 
Wir  heben  es  namentlich  rühmend  hervor,  dafs  er  nicht,  wie  es 
vielfach  geschieht,  durch  versteckte  Annahmen,  durch  Näherungen, 
deren  Einflufs  man  nicht  übersieht,  Scheinbeweise  giebt,  wieder- 
holt blofs  die  Besultate  anführt  und  erklärt,  dafs  zu  ihrer  Ab- 
leitung höhere  Bechnung  erforderlich  sei,  so  auch  S.  50  die  Ab- 
leitung der  Schwingungsdauer  des  Pendels  (s.  dagegen  Wallentin 
S.  78  und  Budde  selbst  S.  22t,  wo  nicht  die  gleiche  Enthaltsam- 
keit geübt  ist),  S.  108  das  Trägheitsmoment  einer  Kugel,  S.  114 
die  Konstanz  der  Drehungsachse  und  die  daraus  sich  ergebenden 
auf  S.  115  in  schönem  Parallelismus  mit  der  Lehre  für  die 
Mechanik  des  Punktes  aufgestellten  Gesetze,  den  allgemeinen  Be- 
weis für  das  Foucaultschc  Pendel  S.  1 1 9  (s.  dagegen  W.  85)  u.  a. 
Aber  wir  heben  immer  wieder  hervor:  es  ist  ein  grofscr  Unter- 
schied zwischen  mathematischen  Kenntnissen  und  mathemati- 
scher Bildung.  Sind  die  Begriffe  schwieriger  Art,  auf  welche 
die  Mathematik  angewendet  werden  soll,  so  wird  die  Aufstellung 
der  Gleichung,  und  wenn  auch  nur  die  ersten  4  Species  nötig 
wären,  sich  dem  klaren  Verständnis  der  Mehrzahl  der  Schüler 
entziehen.  Man  denke  nur,  welche  Schwierigkeiten  die  Auf- 
stellung der  dem  täglichen  Leben  entnommenen  Textglcichungen 
oft  genug  verursacht,  obgleich  die  dabei  vorausgesetzten  mathe- 
matischen Kenntnisse  minimal  sind.    Nun  sind  wir  sehr  bereit 
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anzuerkennen,  dafs  Herr  B.  mit  grofser  Klarheit  und  Schärfe  die 
Begriffe  festzustellen,  die  Ableitungen  zu  geben  weifs,  uud  wir 
werden  uns  nachher  die  Freude  machen,  mehrere  derartige 
Punkte  ganz  besonders  hervorzuheben.  Trotzdem  können  wir 
nicht  umhin  zu  behaupten:  diese  fundamentalen  Begriffe,  die 
seiner  ganzen  Behandlung  zu  Grunde  liegen,  der  Erhaltung  der 
Kraft,  die  Hypothesen,  die  Molekulartheorie  in  ihren  zahlreichen 
An  Wendungen  zur  Erklärung  der  physikalischen  Erscheinungen, 
so  nicht  blofs  der  Aggregatszuslände  im  allgemeinen,  sondern  z.  B. 
auch  der  Emission  und  Absorption  der  Wärme,  die  Entstehung 
der  Farben  §  374,  529,  der  Wärmeerscheinungen  in  Gasen  §  547, 
die  Heranziehung  so  problematischer  Versuche,  wie  die  Brownschen 
Korpuskularbewegung  sind  viel  zu  schwierig,  als  dafs  wir  sie  mit 
einiger  Aussicht,  sie  der  Mehrzahl  unserer  Schüler  zu  klarem  Ver- 
ständnis zu  bringen,  in  den  Unterricht  aufnehmen,  viel  weniger 
sie  unserm  Unterrichte  zu  Grunde  legen  dürften.  Insofern  geht 
unser  Urteil  dahin,  beide  Bücher  seien  für  Kandidaten  und  an- 
gehende Lehrer  höchst  wertvoll,  und  zwar  das  von  Herrn  B.  durch 
die  grofse  Schärfe  und  Klarheit  in  noch  weit  höherem  Grade; 
aber  sie  dem  Unterrichte  in  unsern  höheren  Lehranstalten  zu 
Grunde  zu  legen,  dazu  können  wir  sie  keineswegs  für  geeignet 
hallen.  Hierzu  kommt,  dafs  beide  Verfasser  manche  Parlieen,  die 
gerade  für  diese  Schulen  eine  besondere  Berücksichtigung  ver- 
dienen, die  Luftpumpe,  das  Barometer,  die  gewöhnliche  Elektrisier- 
maschine, das  GaJileische  Fernrohr,  auffallend  kurz  behaudclu,  da- 
gegen es  für  ihre  Pflicht  halten,  die  neueren  I Erfindungen:  die 
Oueksilberluftpumpc,  die  Holzsche  Elekrisiermaschine,  die  ver- 
schiedenen Elektromotoren,  Typendrucktelegraphen,  Kabeltele- 
gramm, elektrische  Uhren  mehr  oder  weniger  eingehend  zu  be- 
sprechen. In  einem  „verschiedene  Instrumente44  überschriebenen 
Paragraphen  erwähnt  B.  die  Trompete,  deren  Bohr  er  als  Schall- 
becher ansieht,  während  die  Lippen  den  schwingenden  Körper 
bilden  sollen;  dann  aber  folgen  nicht  etwa  Posaune,  Flöte  u.  s.  w., 
sondern  die  chemische  Harmonika,  eine  Erklärung  der  Entstehung 
der  Töne  der  Insekten,  der  Singvögel,  die  Besprechung  des  Wack- 
lers.  —  Die  VeriT.  haben  beide  schematisebe  Figuren  der  Ab- 
bildung von  Apparaten  vorgezogen;  wir  billigen  das  sebr  und 
freuen  uns,  dafs  der  bestechende  Luxus,  der  in  dieser  Beziehung 
eine  lange  Zeit  getrieben  worden  ist,  immer  mehr  in  Abnehmen 
zu  kommen  scheint.  Herr  B.  hat  den  einzelnen  Lehrsätzen  eine 
ganze  Anzahl  passender  Aufgaben  angereiht,  jedenfalls  eine  ange- 
nehme Zugabe.  Überhaupt  aber  ist  die  Ausstattung  beider  Bücher 
vortrefflich,  und  nur  der  Mangel  eines  recht  notwendigen  Bc- 
gisters  ist  von  uns  beklagt  worden  und  wird  uns  die  spätere 
Benutzung  beider  Werke,  an  der  wir  nicht  zweifeln,  recht  er- 
schweren. 

Kommen  wir  jetzt  zu  den  einzelnen  Büchern,  so  müssen  wir 
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sagen,  dafs  sich  das  von  W.  nicht  allzu  wesentlich  von  denen 
unterscheidet,  die  wir  in  den  letzten  Jahren  angezeigt;  manche 
Partieen  sind  etwas  klarer  behandelt,  so  z.  B.  die  Gesetze  der 
durch  Reflexion  und  Brechung  entstehenden  Wellen,  deren  Ab- 
leitung uns  übrigens,  wie  wir  mehrfach  gesagt,  für  den  allgemeinen 
Unterricht  recht  bedenklich  erscheint;  viel  schwieriger  ist  freilich 
noch  die  auf  S.  146  gegebene  Entwickelung  der  Schwingungen 
gespannter  Saiten.  Sehr  wohl  haben  uns  u.  a.  die  Begründung 
des  Bunsenscheu  Photometers,  die  Behandlung  des  Prismas  S.  188, 
des  Begenbogens  S.  200  gefallen.  —  Weit  vorzuziehen  ist  aber 
das  Werk  von  B.  Gleich,  der  Anfang  über  die  verschiedenen 
Mafse  und  Messungen  ist  ganz  vortrefflich,  Besonders  scharf  ist 
der  Verfasser,  wo  er  neue  Begriffe  aufstellt  und  das  Mafs  be- 
stimmt, nach  welchem  die  Gröfsen  gemessen  werden  sollen, 
so  S.  27  und  29  die  zwei  verschiedenen  Definitionen  der 
Kräfteeinheit  und  die  Herstellung  ihrer  Übereinstimmung  (vgl.  da- 
gegen W.  S.  44),  ebenso  später  S.  454  die  Messung  der  Arbeit 
durch  Grammata  oder  durch  Kalorien  und  die  Ableitung  einer 
aus  der  andern,  die  ganze  sehr  zweckmäßige  Anordnung  der 
Mechanik,  indem  der  Verfasser  erst  die  Mechanik  eines  Punktes 
vollständig  behandelt,  ehe  er  zur  Mechanik  der  Körper  übergeht, 
die  vortreffliche  Bestimmung  der  Anziehungskonstante  S.  64,  be- 
sonders wenn  man  sie  mit  dem  mindestens  oberflächlichen  Aus- 
druck bei  W.,  die  Anziehung  zweier  Bleikugeln  sei  %7  des  Kugel- 
gewichts,  vergleicht,  die  schöne  Ableitung  des  Reversionspendels, 
die  klare  und  doch  in  sehr  verständigen  Grenzen  sich  hallende 
Besprechung  der  Präcession,  später  die  Behandlung  der  Klasticität, 
die  sorgfältige  Entwickelung  der  Formeln  für  den  elastischen  Stöfs 
in  vorteilhaftem  Gegensatze  zu  der  bei  W.  S.  94,  der  die  fast  eine 
ganze  Seite  bei  ß.  einnehmende  Rechnung  mit  den  kurzen  Wor- 
ten: „es  folgt  augenblicklich"  abmacht;  die  Erörterung  der  Rei- 
bung mit  vortrefflicher  Berücksichtigung  der  unvollständigen 
Elasticilät  und  die  Ableitung  des  Reibungswinkels,  die  Bestimmung 
des  hydraulischen  Druckes  S.  171  im  Gegensatze  zu  dem  hydro- 
statischen, die  mathematische  Begründung  des  langsamen  Falles 
speeifisch  leichter  Körper  S.  195,  die  mathematische  Ableitung  der 
Gesetze  von  Avogadro,  Mariotte  und  Gay  Lussac,  der  Nachweis 
der  gleichen  Anzahl  von  Schwingungen  verschiedener  Körper  bei 
gleicher  Tonhöhe  mittelst  der  Sirene,  die  Berücksichtigung  der 
auf  Hohlspiegel  und  Linsen  fallenden  konvergenten  Strahlen, 
während  die  nicht  begründete  Forderung  des  negativen  Vorzeichens 
uns  bei  beiden  Verfassern  nicht  unbedenklich  erscheint.  Vor- 
trefflich ist  auch  das  ganze  Kapitel  über  das  Sehen,  wobei  auch 
die  Youngsche  Hypothese  über  die  Wahrnehmung  der  Farben  an- 
geführt wird,  die  Berücksichtigung  des  Einflusses  des  Wasser- 
dampfes  auf  den  aufsteigenden  Luftstrom  (415.  435),  die  Be- 
gründung des  Peaucel lierschen  Rhombus  am  Balancier  der  Dampf- 
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maschine  (436)  u.  a.    So  könnten  wir  noch  viele  andere  Punkte 
hervorheben.    Unerheblich  sind  neben  den  grofsen  Vorzügen  die 
kleinen  Bemängelungen,  die  wir  an  einzelnen  Stellen  zu  machen 
haben.    So  können  wir  es  nicht  recht  billigen,  wenn  beide  Ver- 
fasser das  speciflsche  Gewicht  als  eine  benannte  Zahl  erklären. 
Der  Unterschied  beider  Verfasser  tritt  übrigens  auch  hier  recht 
deutlich  hervor.    W.  nennt  (S.  7)  das  spccittsche  Gewicht  schlecht- 
hin das  Gewicht  der  Volumenseinheit  und  läfst  erst  nachher  be- 
stimmtere Angaben  folgen,  B.  nennt  es  (S.  10)  die  Zahl,  welche 
in  Grammen  als  Gewicht  eines  Kubikcentimelers  von  irgend  einem 
Stoffe  angiebt.    Wir  glauben,  es  sei  durchaus  naturgemäfs,  es  als 
eine  Verhältniszahl  aufzufassen,  die  nur  zufällig  und  infolge  einer 
passenden,  aber  immerhin  doch  ganz  willkürlichen  Mafsbestimmung 
mit  dem  jetzigen  Grammgewichte  im  Zahlenwcrte  übereinstimmt; 
sehr  trefflich  ist  dagegen  die  klare,  wissenschaftliche  Auseinander- 
setzung, die  ß.  §  19  über  das  Gewicht  als  Mafs  der  Mafse  giebt 
Umgekehrt  mufs  die  Geschwindigkeit  u.  E.  nicht  als  eine  Ver- 
hältniszahl, wie  es  \V.  thut,  sondern  als  eine  benannte  Zahl  an- 
gesehen werden.    Überdies  pafst  die  von  ihm  gegebene  Erklärung 
nur  auf  die  gleichförmige  Bewegung,  und  die  Delinition  der  Accela- 
ration  entbehrt  ebenfalls  der  mathematischen  Schärfe.    Auch  bei 
B.  pafst  die  Erklärung  der  Beschleunigung  nur  auf  die  gleich- 
mäisige,  während  die  ungleichmäfsige  gar  nicht  erklärt  ist.  In 
§  27  ist  es  auch  schwer,  mit  dem  unerklärten  Worte  „der  ganze 
Gröfsenwert  der  Bewegung,  welche  eine  Masse  besitzt14  eine  klare 
Vorstellung  zu  verbinden.    Wir  fügen  gleich  unsre  Bedenken  zu 
§  29  hinzu ;  zunächst  sollte  die  Überschrift  wohl  nicht  von  einer 
Zusammensetzung  von  Strecken, sondern  von  Bewegungen  sprechen; 
dann  gilt  der  Schlufs:  „die  resultierende  Bewegung  ist  die  Diago- 
nale des  Parallelogramms44  allgemein  nur  von  gleichförmigen  Be- 
wegungen, also  z.  B.  nicht  von  dem  in  Anfang  erwähnten  fallen- 
den Steine.    Der  spätere  Lehrsatz  giebt  dann  das  Genaue.  An 
der  bezeichneten  Stelle  war,  wenn  der  Lehrsatz  nicht  vorausge- 
schickt wurde,  nur  zu  sagen:  der  Punkt  ist  in  dem  Endpunkte 
der  Diagonale  des  Parallelogramms  angekommen.    Auch  §  30  gilt 
allgemein  nur  für  gleichmäßige  Beschleunigung  und  wenn  gleich- 
zeitig die  Anfangsgeschwindigkeit  Null  ist,  s.  W.  S  50.    Bei  W. 
ist  auch  auf  S.  44  die  Bedingung  erforderlich ,  dafs  „die  einmal 
schon  vorhandene  Geschwindigkeit44  in  gleicher  Bichtung  mit  der 
kontinuierlichen  liegt.  —  Hecht  bedenklich  ist  uns  der  Stoff,  den 
W.  in  ziemlicher  Ausdehnung  aus  der  Chemie  in  sein  Buch  auf- 
genommen hat.    Es  erscheint  uns  völlig  unpädagogisch  ,  gerade 
auf  diesem  Gebiete,  welches  den  Schülern  ganz  unbekannt  zu  sein 
pflegt,  mit  den  allgemeinen  Gesetzen,  die  doch  zum  Teil  recht 
schwer  zu  begreifen  sind,  zu  beginnen;  es  scheint  uns  allein 
richtig,  dem  Schüler  erst  eine  Beihe  von  Erscheinungen  vorzu- 
führen und  sie  auf  Grund  derselben  zu  den  einzelnen  Gesetzen 
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hinzulciten,  in  der  musterhaften  Weise,  wie  es  von  Stöckbardl  ge- 
schehen ist.  —  Vortrefflich  ist  die  Art  und  Weise,  wie  B.  immer 
wieder  auf  die  Formel  v* —  t;"  =  2gh  zurückkommt.  Nur  an 
einer  Stelle  §  53  müssen  wir  Bedenken  gegen  eine  Behandlung 
erheben,  die  wir  früher  schon  bei  Reis  gerügt  haben  und  die 
sich  auch  bei  W.  S.  76  lindet.  Ks  handelt  sich  um  den  Fall  des 
Körpers  auf  einer  Kurve,  und  derselbe  wird  auf  die  schiefe 
Ebene  zurückgeführt.  Auf  einer  Reihe  schiefer  Ebenen  würde 
aber  der  Körper  bei  jedem  Übergänge  von  der  einen  zur  anderen 
einen  Verlust  an  Geschwindigkeit  erleiden;  es  war  demnach  vor- 
auszuschicken, wie  es  z.  B.  Fliedner  gethan,  dafs  dieser  Verlust, 
der  proportional  1  —  Cos.  q>  ist,  bei  einer  Curve  verschwindet 
Derselbe  Mangel  liudet  sich  in  §  56,  während  der  Verf.  in  §  151 
jenen  Verlust  sehr  wohl  berücksichtigt.  —  Wie  Herr  W.  S.  92 
dazu  kommt,  zu  sagen:  „die  Anziehung,  welche  zwischen  Mond 
und  Erde  besteht,  ist  bedeutend  gröfser,  als  jene,  welche  die 
Sonne  auf  den  Mond  ausübt",  ist  uns  nicht  erfindlich;  jene  ver- 
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Für  das  Folgende  ist  diese  falsche  Behauptung  allerdings  un- 
wesentlich. —  Der  Ausdruck  §  67  bei  B.:  „es  mufs  sich  nicht 
blofs  der  Planet  um  die  Sonne,  sondern  auch  die  Sonne  um  den 
Planeten  drehen4'  ist  kaum  zulässig.  Beide  drehen  sich  um  ihren 
gemeinschaftlichen  Schwerpunkt;  da  nun  derselbe  noch  in  die 
Sonne  hineinfällt,  so  kann  man  statt  dessen  wohl  sagen,  der  Planet 
drehe  sich  um  die  Sonne,  aber  kaum  das  Umgekehrte.  —  Die 
Erklärung  der  [Nadirflut  bei  W.  „da  die  Menge  des  Wassers  die- 
selbe bleibt,  so  mufs  auch  die  jenseitige  Oberfläche  eine  der- 
artige Gestalt  annehmen*4,  ist  ganz  verfehlt;  der  angegebene  Grund 
kann  nur  die  Ebbe  an  den  beiden  zwischenliegenden  Punkten  der 
Erdoberfläche  nachweisen ;  aber  auch  der  Schlufs  bei  B.  S.  66 : 
„In  kleinen  Mecresbecken  kommt  sie  nicht  merklich  zustande, 
weil  für  diese  der  Unterschied  der  Anziehungen  an  verschiedenen 
Stellen  nicht  grofs  genug  ist",  ist  nicht  stichhaltig.  Welcher 
Unterschied  kann  gemeint  sein?  Es  handelt  sich  um  den  Unter- 
schied der  Anziehung  auf  den  Mittelpunkt  der  Erde  und  den  d«!m 
Monde  zunächst  oder  am  entferntesten  von  ihm  liegenden  Punkte. 
Es  tritt  aber  für  die  Erscheinung  von  Flut  und  Ebbe  noch  ein 
anderer  Umstand  hinzu,  die  leichte  Möglichkeit  des  Zu-  und  Ab- 
flusses der  gewaltigen  Wassermassen,  welche  Flut  und  Ebbe  be- 
wegen sollen;  sonst  müfste  Flut  und  Ebbe  auch  in  jedem  Glase 
Wasser  sichtbar  werden.  Diese  Möglichkeit  fehlt  nun  in  mehr 
oder  weniger  abgeschlossenen  Wasserbecken ,  und  darum  ent- 
behren diese  der  Gezeiten;  die  gröfsere  Schwierigkeit  des  Zu- 
und  Abflusses  bedingt  auch  die  erhebliche  Verspätung  dieser  Er- 
scheinung für  gewisse  Orte.  -  Sehr  erfreulich  ist  die  Aufnahme, 
welche  die  Kräftepaare  in  beiden  Büchern,  wie  neuerdings  in 
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vielen  andern,  gefunden  haben.  Nur  §  83  will  uns  bei  ß.  nicht 
gefallen.  Dafs  AX  und  BY  sich  nicht  schneiden  können,  sondern 
parallel  gehen  müssen,  folgt  aus  der  Kongruenz  und  parallelen 
Lage  der  Parallelogramme  ohne  weiteres.  Aber  auch  dafs  sie  in 
eine  Gerade  fallen,  ergab  sich  leicht  aus  den  Dreiecken  OMNcs^FAX, 
und  OMNc^OAB,  da  dann  FAX  =  FAB  ist  Die  statistische  Be- 
gründung des  Verfassers  ist  zwar  korrekt,  entspricht  aber  nicht 
recht  den  übrigen ,  auf  vorzugsweise  geometrischen  Gründen  be- 
ruhenden Beweisen.  —  Der  schädliche  Raum  in  der  Luftpumpe 
ist  von  W.  fälschlich  als  der  zwischen  dem  Kolben  und  dem 
Boden  des  Stiefels  bezeichnet,  während  ß.  das  Richtige  giebt.  — 
Für  die  Lehre  von  der  Wärme  hat  B.  vom  absoluten  Nullpunkt 
au  gerechnet,  die  absolute  Temperatur  T  und,  um  die  Multipli- 

273 

kaüon  mit  dem  konstanten  Faktor        zu  vermeiden,  für  die 

Gase  das  Normalvolumen  R  eingeführt,  nämlich  dasjenige,  welches 
dem  Gase  bei  \mtD  Druck  und  1 0  absoluter  Temperatur  zukommen 
würde  (denn  für  den  absoluten  Nullpunkt  müfste  ja  das  Volumen 
selbst  nach  der  Formel  3  in  §  233  Null  sein !).  Hiernach  eignet 
sich  dann  die  Grundgleichung  bv  =  RT,  die  auch  in  späteren  Ab- 
schnitten ihre  Verwendung  und  ihr  Analogon  findet.  —  Dafs  die 
meteorologischen  Prozesse  nur  eine  im  Vergleich  zu  dem  ander- 
weitigen Stoffe  sehr  mäfsige  und  mehr  gelegentliche  Behandlung 
erfahren  haben,  ist  schon  erwähnt ;  so  ist  bei  der  Aufführung  des 
Regens  (W.  S.  247)  vom  Platzregen,  der  seine  Entstehung  dem 
Gourant  ascendant  verdankt  und  für  die  Tropen  ja  die  eigentliche 
Regenzeit  bildet,  gar  nicht  die  Rede.  Wenn  B.  die  geringe  Ent- 
fernung, in  welcher  der  Donner  gehört  zu  werden  pflegt,  als  Be- 
weis dafür  anführt,  dafs  seine  Stärke  gewöhnlich  unterschätzt 
werde,  so  trägt  zu  jener  Wirkung  wohl  auch  der  Umstand  bei, 
dafe  der  Donner  zunächst  nur  durch  eine  Erschütterung  der 
Luft  entsteht  und  daher  nicht  in  gleicher  Kraft,  z.  B.  das  Ab- 
feuern einer  Kanone,  welches  unmittelbar  auch  den  Erdboden  in 
Bewegung  setzt,  fortgepflanzt  wird.  —  In  den  thermometrischen 
Formeln  für  die  Gase  vermissen  wir  gewöhnlich  und  auch  bei  bei- 
den Verfassern  den  leichten  Nachweis,  dafs  das  in  der  Formel 
ausgesprochene  Gesetz  seine  Richtigkeit  behält,  unabhängig  von  dem 
Ausgangspunkte,  wenn  man  nur  berücksichtigt,  dafs  der  Aus- 
dehnungskoeflicient  von  dem  Anfangspunkte  der  Zählung  abhängt, 
sich  also  mit  diesem  ändert  Ist  nämlich  vt  =  t>°  (1  -f-  «/), 
t>t  +  1  =  t;0  (1  -f- erf-f-a)  und  nimmt  man  nun  /°  st.  oy  zum  An- 
fangspunkte, so  ist  der  Ausdchnungskoefficient  ß  nach  der  Formel 

Ui4i  8S  t»t  (l  -j-  ß)  zu  bestimmen,  also  da  vi  (1  +  ß)  =  *'* 

l  -\-  ett 

•  ( 1  +«*-+-«)  ist,  ß  =     "     .    Sucht  man  nun  für  beide  An- 
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fangspunkte  t»„  so  erhält  man  das  eine  Mal  t\  =  r0  O  +  das 

/       (a;  —  t)  ct\ 

andre  Mal  v*  =  it  (1  +  ß  («—  I))  =  t't  ^  +  \  _j_  ^  j  = 

1    I  CMC 

t»t  =  i»0  (1  -\-cex),  wie  vorher.  —  Das  Dulongsche  Ge- 
sotz S.  448  mufs  heifsen :  die  Atome  aller  einfachen  festen  Körper 
haben  nahe  die  gleiche  Anzahl  von  Kalorien.  Die  speeifische 
Warme  setzt  nämlich  nach  der  Erklärung  (531)  die  Beziehung  auf 
die  Gewichtseinheit  voraus,  während  doch  die  Atomgewichte  ver- 
schieden sind.  —  W.  fugt  in  einem  Anhange  noch  die  Grund- 
lehren der  Astronomie  und  der  mathematischen  Geographie  hinzu; 
dafs  wir  dieses  Kapitel  für  einen  notwendigen  Teil  des  physika- 
lischen Unterrichtes  unserer  höheren  Lehranstalten  halten,  haben 
wir  mehrfach  ausgesprochen  und  freuen  uns,  dafs  es  mehr  und 
mehr  anerkannt  wird.  Das  von  W.  Gegebene  ist  freilich  sehr 
dürftig;  nur  15  Seiten  von  343,  und  dabei  nicht  frei  von  manchen 
Anstöfsen.  Dafs  die  Weltaxe  durch  den  grofsen  Bären  bestimmt 
werden  soll,  ist  wohl  nur  Druckfehler.  Das  über  die  Horizonlal- 
parallaxe  Gesagte  ist  recht  oberflächlich.  Man  bestimmt  durch 
Beobachtung  stets  nur  Höhenparallaxen,  berechnet  aber  aus  den- 
selben die  Horizontalparallaxe,  welche  nur  eine  einzige  ist,  während 
jeder  Höhenpurallaxe  noch  die  Höhe  hinzugefügt  werden  mufs. 
Auf  S.  337  Z.  2  v.  u.  soll  es  wohl  Planetensystem  st.  Weltsystem 
heifsen;  ebenso  S.  339  Z.  11  v.  u.  von  N  nach  S  statt  von  W 
nach  0.  Aufgefallen  sind  uns  bei  W.  die  Ausdrücke:  kompo- 
nentaler  Kräfte,  influen eieren  der  Körper,  auch  das  konse- 
quent gebrauchte  „direkt«41  als  Adverbium  st.  direkt,  sowie  strenge 
S.  79.  —  Dafs  beide  Bücher  trefflich  ausgestattet,  erwähnten  wir 
schon.  Es  ist  Herrn  B.  wohl  angenehm,  wenn  wir  neben  der 
Anerkennung  des  im  allgemeinen  korrekten  Druckes  hier  noch 
einige  kleine  Druckfehler  notieren,  die  uns  aufgestofsen  sind. 
S.  70  Z.  16  98  st.  78  und  scheidende  st.  schneidende;  S.  79  Z.  3 
4  st.  3;  S.  80  Z.  16  v.  u.  B  st.  A;  S.  85  Z.  5  T,  st.  F;  S.  106 
Z.  16  V,  T«  sL  T4I  T;  S.  109  Z.  18  q  st.  y;  S.  483  Z.  17  Ca- 
very  st.  Savery;  S.  150  Z.  12  v.  u.  «fc 1  st.  mcl. 

Züllichau.  Erler. 


Über  <i )  muasialwcscn ,  Pädagogik  and  Fachbildung,  von  Otto- 
kar Lorenz,  Vorsitzendem  der  k.  k.  wissenschaftlichen  Prüfungs- 
kommission in  Wien.    Gerolds  Sohn.    64  S. 

Die  kleine  unter  obigem  Titel  erschienene  Schrift  darf  der 
Aufmerksamkeit  der  Lehrcrwelt  empfohlen  werden,  nicht  nur 
weil  die  darin  vorgetragenen  Ansichten  eine  gründliche  Erwägung 
verlangen,  sondern  auch  weil  die  Stellung  des  Herrn  Verfassers 
sie  beachtenswert  macht.    Für  preufsische  Verhältnisse  gewinnt 
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sie  noch  dadurch  erhöhtes  Interesse,  dafs  sie  offen  oder  still- 
schweigend mit  steter  Berücksichtigung  von  Schräders  Verfassung 
der  höhern  Schulen  geschrieben  ist. 

Im  ersten  Teile  spricht  der  Verf.  seine  Anerkennung  für  den 
nunmehr  durch  30jährige  Praxis  bewährten  Organisationsentwurt 
der  österreichischen  Gymnasien  aus,  worin  von  Exncr  und  Bonitz 
zuerst  das  Prinzip  einer  allgemeinen  wissenschaftlichen  Bildung 
durch  Vereinigung  der  mathematisch  -  naturwissenschaftlichen  und 
der  historisch  -  philologischen  Bichtung  durchgeführt  wurde.  So 
entstand  in  Österreich  das  moderne  Gymnasium,  die  einzige  Vor- 
bereilungsanstalt  für  die  Universitätsstudien,  eine  Schöpfung,  die 
trotz  mancher  Verbesserungsiahigkeit  in  einzelnen  Punkten  sich 
in  den  Grundlagen  vollkommen  bewährt  hat.  Trotzdem  ist  auch 
in  Österreich  das  Gymnasium  nicht  von  Angriffen  aller  Art  ver- 
schont geblieben;  namentlich  hat  man  ihm  den  Vorwurf  der 
Überbürdung  gemacht.  Einzelne  Fälle  von  Überbürdung  mögen 
durch  das  Ungeschick  einzelner  Lehrer  auch  jetzt  so  gut  wie  zu 
allen  Zeiten  verursacht  worden  sein;  das  trifft  die  Sache  nicht. 
Es  fragt  sich,  ob  in  dem  Lehrplan  und  der  gesamten  Organisation 
eine  Berechtigung  für  diese  Anklage  zu  finden  ist.  Der  Verf. 
macht  zunächst  mit  vollem  Bechte  geltend,  dafs  das  Gymnasium 
nicht  nur  das  Becht,  sondern  im  Interesse  des  Staates  und  der 
Gesellschaft  die  unab weisliche  Pflicht  hat,  eine  Auslese  zu  voll- 
ziehen, damit  nur  die  Tüchtigen  in  die  einflußreichen  und  ver- 
antwortungsvollen Stellen  kommen.  „Will  man,  fragt  der  Verf., 
eine  Überproduktion  von  Halbwissern  und  gedrillten  Schwach- 
köpfen herbeiführen?  Soll  der  Staat  noch  selbst  die  Hand  dazu 
bieten,  um  das  gefährlichste  Proletariat,  das  geistige  Proletariat, 
grofszuziehen?"  Jede  Herabdrückung  der  Aufgaben  und  Ziele 
des  öffentlichen  Unterrichts  nennt  er  ein  Verbrechen  an  der  Ge- 
sellschaft. Damit  hebt  er  einen  Gesichtspunkt  in  unzweideutiger 
Schärfe  hervor,  den  namentlich  die  Presse  sich  mag  gesagt  sein 
lassen,  ehe  sie  den  Klagen  über  Überbürdung,  die  für  Preufsen 
bereits  Schräder  abgewiesen  hat,  ein  allzu  williges  Ohr  leiht.  Die 
Strenge  in  Aufrechthaltung  der  Anforderungen  ist  die  wahre  Hu- 
manität gegen  die  Gesellschaft.  Im  übrigen  weist  der  Verf.  aus 
der  vermehrten  Frequenz  der  Gymnasien  seit  1851  nach,  dafs 
ihre  Forderungen  keineswegs  abschreckend  auf  den  Besuch  ein- 
wirken. Während  nämlich  in  20  Jahren  von  1S57 — 76  die  Be- 
völkerung um  20  Prozent  zugenommen  hat,  ist  die  Frequenz  der 
Gymnasien  um  100  Prozent  gestiegen.  Merkwürdig  ist  es  hierbei, 
dafs  die  zunehmende  „Intelligenz"  in  Österreich  hauptsächlich 
von  den  slavischen  Ländern  Böhmen,  Mähren,  Galizien,  der  Buko- 
wina produziert  wird. 

Der  zweite  Teil  handelt  von  der  pädagogischen  Lehrerbildung. 
Die  Notwendigkeit  derselben  wird  im  allgemeinen  anerkannt,  zu- 
gleich aber  bestritten,  dafs  bei  Feststellung  der  Qualifikation  auf 
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pädagogische  Ausbildung  Rücksicht  zu  nehmen  sei.  Der  Verf. 
verwirft  ebenso  wie  Schräder  S.  118  eine  Ausbildung  in  praktisch- 
pädagogischen Seminarien.  Die  Doppelnatur  des  Begriffs  der 
Pädagogik  wird  nach  seiner  Meinung  in  den  Anforderungen  meist 
verkannt.  Einmal  nämlich  ist  sie  die  Kunst  zu  unterrichten  und 
als  solche  von  jedem  Lehrer  zu  fordern,  ein  andermal  ein  Teil 
wissenschaftlicher  Disciplinen  rein  theoretischer  und  spekulativer 
Natur,  der  aber  nur  dann  einen  Wert  hat,  wenn  er  auf  dem 
festen  Grunde  der  Ethik  und  Psychologie  ruht.  Dogmatisch  zu- 
sammengestellte Regeln  sind  nichts  wert.  Ein  einseitiger  Betrieb 
der  Pädagogik  schadet  besonders  dadurch,  weil  er  den  umfassenden 
und  ernsten  Betrieb  philosophischer  Disciplinen  zurücktreten  läfst. 
Der  praktische  Nutzen  der  Pädagogik  ist  zudem  gering,  denn  der 
praktische  Teil,  den  man  unter  dem  Namen  Didaktik  hinzuzu- 
fügen pflegt,  gehört  nicht  notwendig  zum  Wesen  derselben  und 
ist  von  ihren  Prinzipien  gar  nicht  abhängig.  Die  Summe  der 
Erfahrungen,  welche  einem  Schulmanne  nötig  sind,  um  den  prak- 
tisch richtigen  Lehrgang  zu  nehmen,  hat  mit  den  groi'sen  Fragen 
der  Erziehung  nur  einen  sehr  beiläufigen  Zusammenhang.  Mit 
der  Didaktik  greift  die  Pädagogik  auf  ein  ihr  ganz  fremdes  Gebiet 
hinüber.  Die  neuen  Methoden  im  Unterricht  nämlich  hat  nicht 
die  Pädagogik,  sondern  die  fortschreitende  Wissenschaft  geschaffen. 
Der  klarste  Beweis  dafür  ist  die  Grammatik  von  Curtius  und  der 
historische  Atlas,  die  Methode,  Geschichte  auf  der  Landkarte  zu 
studieren.  Auch  betreffs  der  Auswahl  des  Lehrstoffs  tappt  die 
Didaktik  im  Dunkeln;  so  legt  sie  in  der  römischen  Geschichte  den 
Nachdruck  auf  die  Zeit  der  Republik,  während  die  Kaiserzeit  viel 
wichtiger  ist.  Die  Wissenschaft  allein  entscheidet  über  die  Art 
und  Weise,  wie  sie  gelehrt  werden  soll.  Folgerecht  verwirft  der 
Verf.  alle  Versuche  einer  pädagogischen  Prüfung,  sowohl  die  in 
Österreich  übliche  Art  durch  einen  Aufsatz,  als  auch  Schräders 
Vorschlag  eines  pädagogischen  und  allgemeinen  Examens  durch 
Schulräte  und  Direktoren,  und  macht  gellend,  dafs  man  überhaupt 
nur  prüfen  könne,  was  jemand  in  einer  bestimmt  begrenzten 
Disciplin  weifs  und  kann.  Das  leidenschaftliche  Verlangen  nach 
pädagogischen  Erprobungen  scheint  ihm  „eine  Abart  jener  kirch- 
lichen und  polizeilichen  Intentionen,  die  es  von  jeher  geliebt 
haben,  Herz  und  Nieren  zu  prüfen." 

Wenn  der  Verf.  entschieden  die  gänzliche  Wertlosigkeit,  ja 
Schädlichkeit  praktisch  pädagogischer  Übungen  innerhalb  der 
Studienzeit  betont,  so  kann  man  ihm  darin  nur  beistimmen. 
Doch  scheinen  ihn  übertriebene  Forderungen  von  anderer  Seite 
zu  einseitiger  Unterschätzung  der  Pädagogik  zu  führen.  Ein 
gründliches  philosophisches  Studium  macht  die  Pädagogik  keines- 
wegs überflüssig.  Freilich  stellt  die  Ethik  der  Erziehung  das  Ziel, 
und  die  Psychologie  lehrt  die  allgemeinen  Gesetze,  nach  denen 
die  seelischen  Gebilde  entstehen,  sich  verändern  und  wirken. 
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Wie  aber  diese  allgemeinen  Gesetze  anzuwenden  sind,  um  die 
jeder  Wissenschaft  eigentümlichen  Begriffe  und  Methodeu  des 
Denkens  in  dem  jugendlichen  Geiste  zu  erzielen,  welche  Momente 
jede  Disciplin  enthält,  um  den  von  der  Ethik  geforderten  Zustand 
hervorzubringen,  das  versteht  sich  doch  wohl  nicht  ohne  weiteres 
von  selbst.  Der  Verf.  scheint  blols  die  speculative  Grundlage  für 
das  Wesen  der  Pädagogik  zu  halten  und  sieht  die  Didaktik  als 
blofses  Anhängsel  an.  Es  ist  richtig,  die  Didaktik  läfst  sich  viel- 
leicht nicht  überall  auf  psychologische  Gesetze  zurückführen,  die 
Praxis  ist  eben  im  gesunden  Zustande  der  Theorie  voraus.  Aber 
es  ist  doch  sonderbar,  der  Wissenschaft  daraus  einen  Vorwurf  zu 
machen,  dafs  sie  noch  nicht  vollendet  ist.  Der  ganze  Streit,  wie 
er  auch  in  dem  vorliegenden  Buche  seinen  Ausdruck  findet,  läfst 
sich  darauf  zurückführen,  dafs  man  die  Stellung,  die  die  Päda- 
gogik im  Elementarunterricht  einnimmt,  kritiklos  auf  den  Gym- 
nasialunterricht überträgt  und  dadurch  entweder  zu  ungerecht- 
fertigten Ansprüchen  oder  zu  ebenso  ungerechtfertigter  Abweisung 
veranlafst  wird.  Das  Bichtige  hat  Schräder  S.  136  kurz  gesagt. 
Im  Elementarunterricht  ist  der  Stoff  im  wesentlichen  feststehend 
und  relativ  unveränderlich.  Die  Bewegungen  und  Fortschritte  des 
Unterrichts  gehen  von  der  Form,  resp.  der  die  Form  bestimmen- 
den Wissenschaft,  der  Pädagogik,  aus.  Die  Aufgabe  des  Ele- 
mentarunterrichts ist,  die  Methode  so  weit  zu  vervollkommnen, 
dafs  er  möglichst  alle  an  das  erstrebte  Ziel  bringt.  Der  Lehrer 
reicht  mit  dem  wissenschaftlichen  Material  und  den  methodischen 
Formen,  die  er  sich  auf  dem  Seminar  angeeignet  hat,  für  seine 
Praxis  aus;  es  genügt  für  ihn,  wenn  er  beides  geschickt  verwendet. 
Eine  andere  Aufgabe  hat  der  Gymnasialunterricht.  Iiier  giebt  die 
Wissenschaft  den  Fortschritt,  und  die  Thätigkeit  des  Unterrichts 
besteht  darin,  die  Fortschritte  der  Wissenschaft  mit  Hülfe  der 
Pädagogik  für  die  Schule  nutzbar  zu  machen.  Wir  linden  daher 
in  den  Schulbüchern,  in  Programmen,  Zeitschriften  die  Beweise 
dieser  Thätigkeit  ebenso  zahlreich  wie  die  rein  wissenschaftlichen 
Bestrebungen.  Der  Lehrer  aber  hat,  wenn  er  sich  auch  die 
Lehren  der  Pädagogik  in  vollem  Umfange  zu  Nutze  machen 
in ul's.  doch  nie  die  Aufgabe,  alle  Schüler  ans  Ziel  zu  führen. 
Der  Unterricht  ist  hier  zugleich  ein  Prüfstein  der  Köpfe.  Die 
erziehende  Thätigkeit  ist  beiden  Stufen  gemeinsam;  doch  ist  der 
erziehende  Unterricht  auf  der  zweiten  Stufe  um  so  schwieriger, 
als  er  im  Verlauf  mehr  und  mehr  die  höchsten  Probleme  berührt 
und  ein  reicherer  Vorstellungsinhalt  der  Erziehung  dienstbar  ge- 
macht werden  mufs.  Von  dieser  Ansicht  aus  ist  die  Grenz- 
bestimmung nicht  schwer.  Eine  praktische  Schulung  während 
der  Studienzeit  ist  für  den  künftigen  Gymnasiallehrer  unnütz; 
sie  würde  durch  den  nächsten  Fortschritt  der  Wissenschaft  illu- 
sorisch gemacht  und  ihn  bei  den  schwierigsten  Problemen,  den 
eigentlichen  Erzichungsfragen,  ohnehin  im  Stiche  lassen.  Schräder 
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trifft  das  Richtige,  wenn  er  auf  der  Universität  eine  blofs  theo- 
retische Vorbereitung  durch  gründliche  philosophische  Studien  (zu 
denen  doch  auch  das  Studium  der  allgemeinen  Pädagogik  gehört) 
verlangt  Wenn  die  Aufgabe  des  Gymnasiallehrers  eine  continuier- 
liche  Vermittlung  der  Fortschritte  in  den  Wissenschaften  mit 
den  Forderungen  der  Pädagogik  ist,  so  mufs  zu  der  fachwissen- 
schaftlichen Bildung  noch  ein  die  Pädagogik  in  ihren  Grundlagen 
erfassendes  Studium  treten.  Eine  äufserliche  Aneignung  von 
Regeln  und  eine  praktische  Drillung  sind  durchaus  vom  Übel. 
Der  Verf.  urteilt  aber  einseilig,  wenn  er  den  Fortschritt  in  der 
Methode  des  Unterrichts  allein  von  den  Wissenschaften  ausgehen 
läfst.  Der  Wert  von  Curtius  griechischer  Grammatik  besteht  doch 
darin,  dafs  wissenschaftliche  Resultate  für  das  Bedürfnis  der 
Schule  verwertet  sind ;  sie  ist  nicht  sowohl  eine  wissenschaftliche, 
als  vielmehr  eine  eminent  pädagogische  That.  Auch  der  histo- 
rische Atlas  in  der  Schule  ist  nicht  blofs  ein  Werk  der  Wissen- 
schaft, die  allerdings  erst  den  Stoff  liefern  mufste,  sondern  der 
Grundgedanke  ist  ein  pädagogischer,  nämlich  die  Vcranschau- 
lichuug  historischer  Verhältnisse  durch  Zeichnung,  ein  Gedanke, 
der  auch  schon  dem  bespöttelten  Strom  der  Zeiten  zu  Grunde 
liegt.  Auch  betreffs  der  Auswahl  ist  die  Pädagogik  nicht  so  un- 
sicher. Ob  die  spätere  römische  Kaiserzeit  jemals  eine  besondere 
Wichtigkeit  in  der  Schule  erlangen  wird,  bleibt  abzuwarten.  Die 
Pädagogik  folgt  einstweilen  hinsichtlich  der  Vergangenheit  dem 
Grundsatze  Herbarts,  dafs  die  Zeit,  die  kein  Meister  beschrieben, 
kein  grofser  Dichter  besungen  hat,  für  die  Erziehung  nur  von 
geringem  Werte  ist.  Im  übrigen  wählt  sie  doch  manchmal  sehr 
bewufst  aus.  Die  Fortführung  des  Geschichtsunterrichts  bis  zur 
Gründung  des  deutschen  Kaiserreichs,  die  doch  in  Deutschland 
mehr  und  mehr  Thatsache  wird,  entspricht  einer  rein  pädago- 
gischen, keiner  wissenschaftlichen  Erwägung. 

Im  folgenden  Abschnitt  sucht  der  Verf.  den  Beweis  zu  führen, 
dafs  die  Mängel  des  Unterrichts  ihren  Grund  lediglich  in  dem 
Mangel  an  wissenschaftlicher  Vorbildung  haben.  Auch  für  den 
Elementarunterricht  verlangt  er  einen  Lehrer,  welcher  in  seinem 
Fache  bis  in  die  volle  Tiefe  geblickt  hat.  „Es  ist,  sagt  er,  eine 
triviale  und  völlig  unwahre  Behauptung,  dafs  der  elementare 
Unterricht  in  einer  Wissenschaft  weniger  Wissenschaft  erfordern, 
als  der  gelehrte  Unterricht."  Wie  sich  übrigens  mit  dieser  An- 
sicht die  Bemerkung  S.  43  reimt,  „dafs  jemand  im  Unterrichte 
der  untersten  Klassen  eine  besondere  Befähigung  besitzen 
könne,  ohne  genötigt  zu  sein,  die  Wissenschaft  der  Philologie 
in  ihrem  ganzen  Umfange  zu  beherrschen,"  ist  mir  offen  ge- 
standen nicht  klar  geworden.  Als  Beweis,  dafs  nur  die  Hebung 
der  Fachbildung  eine  Hebung  der  Schulen  bewirke,  führt  er  die 
österreichischen  Schulen  vor  48  und  die  jetzigen  an.  Wenn  also 
die  wissenschaftliche  Vorbereitung  des  Lehrers  das  einzige  Erfor- 
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dernis  ist,  so  fallt  ein  Hauptgewicht  auf  die  Prüfung,  und  die 
Vervollkommnung  derselben  verdient  die  Hauptsorge  der  Aufsichts- 
behörden. Die  Hauptschwierigkeiten  liegen  hierbei  in  der  Rich- 
tung der  Wissenschaften  auf  das  Einzelne,  in  der  weit  getriebenen 
Specialisierung.  Hier  sieht  sich  der  Verf.  genötigt  anzuerkennen, 
dafs  eine  tiefe  und  ernste  Entzweiung  bestehe  zwischen  den  Auf- 
gaben des  Mittelschulunterrichts  und  den  Anforderungen  des  heu- 
tigen Wissenschaflsbetriebes.  Das  Übel  liegt  nach  ihm  in  einer 
forcierten  Gelehrtenproduktivität.  Die  Schwierigkeiten  werden 
noch  vergrößert  dadurch,  dafs  die  Wissenschaften  zum  Teil  jetzt 
ganz  andere  Anlehnungen  suchen  als  die  ehemals  üblichen,  und 
es  würde  vergebens,  ja  höchst  verderblich  sein,  auf  den  Gang 
der  Wissenschaften  etwa  durch  Staalseinrichtungen  einwirken  zu 
wollen.  Die  Bildung  der  Fachgruppen  kann  nicht  nach  Erwä- 
gungen pädagogischer  Zweckmäfsigkeit  erfolgen,  sondern  mufs 
wesentlich  aus  dem  Innern  der  Wissenschaft  selbst  hervorgehen. 
Der  Verf.  kritisiert  darauf  im  IV.  Abschnitt  zuerst  das  preufsische 
Prüfungsreglement  und  erklärt  die  Zusammenlegung  der  Fächer, 
wie  sie  in  demselben  sich  lindet,  für  einen  Anachronismus.  Die  Re- 
sultate der  Prüfung  seien  nur  darum  nicht  schlecht,  weil  der 
Kandidat  in  manchen  Fächern  von  den  Gymnasien  her  noch  einen 
Reservefonds  mitbringe  und  weil  die  Handhabung  eine  sehr  milde 
sei.  Die  Vielwisserei  mufs  aber  das  gründliche  Studium  der 
Hauptfächer  schädigen,  während  die  Vorbereitung  in  den  Neben- 
fächern selbst  eine  für  den  künftigen  Unterricht  ganz  unzureichende 
ist.  Die  Klagen  über  mangelhafte  Unterrichtsweisen  gehen  auch 
hier  nach  Ansicht  des  Verf. 's  darauf  zurück,  dafs  die  Kandidaten 
den  Stoff  nicht  sicher  beherrschen.  Das  österreichische  Reglement 
hat  den  Vorzug,  dafs  es  im  allgemeinen  keine  übermäfsigen  Kom- 
binationen fordert.  Die  Prüfungsergebnisse  bei  der  Wiener  Kom- 
mission von  1S71— 78  sind  der  Art,  dafs  etwas  über  ein  Drittel 
der  sich  meldenden  Kandidaten  an  das  Ziel  gelangt.  Mithin  ist 
eine  gröfsere  Belastung  derselben  durch  andere  Fächer  nicht  mög- 
lich. Nicht  gröfsere  Extension  der  Lehrfahigung  ist  zu  erstreben, 
sondern  gröfsere  Intension.  Die  Verallgemeinerung  der  Studien 
mufs  zugleich  eine  Vertiefung  sein,  z.  B.  in  der  Philologie  durch 
Sprachvergleichung,  Archäologie  und  Altertumswissenschaft,  Juris- 
prudenz. Das  Prüfungswesen  soll  losgelöst  von  den  Ängstlich- 
keilen und  Kleinlichkeiten  des  ephemeren  Schulbedürfnisses  auf- 
gefafst  und  reformiert  werden."  Die  Mängel  des  jetzigen  Verfahrens 
liegen  nach  dem  Verf.  in  der  zu  starken  Beförderung  der  Pro- 
duktivität auf  den  Universitäten  und  in  der  zu  grofsen  Ausdehnung 
der  schriftlichen  Prüfungsarbeiten.  Es  fehlt  den  Philologen  meist 
an  einer  ausreichenden  Autorenlcktüre.  Nach  einer  vergleichenden 
Betrachtung  der  Prüfungsergebnisse  bei  den  cisleithanischen  Uni- 
versitäten und  einer  Beurteilung  des  jetzigen  Lehrermaterials 
spricht  der  Verf.  als  Resultat  der  Untersuchung  aus,  dafs  eine 
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Abstellung  aller  Mängel  nur  von  einem  stramm  und  konsequent 
durchgeführten  Fachlehrersystem  zu  erhoffen  sei.  Dem  ent- 
sprechend verlangt  er  von  dem  Studenten  aufser  seinem  Fach- 
studium nur  die  notwendige  Ergänzung  durch  Kenntnisse  aus  den 
nächstliegenden  Wissenschaften.  Freilich  kann  er  zum  Schlaft 
nicht  umhin,  im  Widerspruch  mit  dieser  Forderung  zu  erklären, 
dafs  „die  philosophisch  -  pädagogischen  Wissenschaften  in  den 
Mittelschulen  ihre  reelle  Vertretung  linden  müfslen."  Ja,  er  stellt 
sogar  dem  in  der  Philosophie  geschulten  Kandidaten  gewisse  Er- 
leichterungen in  der  Prüfung  aus  Geschichte  und  Mathematik  in 
Aussicht,  oder  will  die  Lehrbefahigung  aus  (so!)  Philosophie  als 
besonders  empfehlend  für  die  Erlangung  höherer  Schulämter  an- 
gesehen wissen.  Er  erkennt  an,  dafs  diese  Studien  eine  viel 
ernstere  Gestalt  annehmen  •  müfsten,  als  es  jetzt  bei  den  Lehr- 
amtskandidaten der  Fall  ist.  Wie  sich  das  alles  freilich  mit  dem 
intensiven  Betrieb  eines  Fachstudiums  nach  Ansicht  des  Verf.'s 
vertragen  soll,  da  die  Philosophie  und  Pädagogik  doch  auch  wohl 
ein  gleich  gründliches  Studium  verlangt,  wird  uns  nicht  gesagt. 
Indem  der  Verf.  zum  Schlufs  noch  einmal  die  Notwendigkeit  eines 
konsequenten  Fachlehrersystems  betont,  verwirft  er  jede  Art  einer 
pädagogischen  Erprobung. 

So  viel  Beherzigenswertes  der  Verf.  über  den  Wert  einer 
tüchtigen  wissenschaftlichen  Vorbereitung  sagt,  so  wenig  kann 
man  ihm  in  der  gänzlichen  Verwerfung  der  philosophisch -päda- 
gogischen Studien  für  den  gröfsten  Teil  der  Lehrer  beistimmen. 
Wenn  nach  des  Verf.s  Absicht  nur  einzelne  Lehrer  darin  bewan- 
dert sind,  so  kann  das  wenig  Wert  habeu.  Offenbar  wird  die 
erziehende  Aufgabe  alles  Unterrichts  vollkommen  verkannt,  und 
darin  liegt  meines  Erachtens  der  Hauptfehler  der  Schrift.  Der 
Lehrer  hat  nach  Meinung  des  Verf.'s  nichts  zu  thun ,  als  die 
Weisheit,  die  der  Universitätsprofessor  en  gros  absetzt,  en  detail 
an  kleines  Volk  zu  vertreiben.  So  fiele  denn,  wenn  die  Ansichten 
des  Verf.'s  durchdrängen,  der  ganze  Unterricht  in  eine  Masse  von 
willkürlich  zusammengewürfelten  Disciplinen  ohne  innere  Einheit 
auseinander.  Dafs  eben  nur  der  erzieherische  Zweck  diese  Einheit 
bringt,  scheint  dem  Verf.  nicht  in  den  Sinn  zu  kommen  und 
daher  sieht  er  auf  die  Pädagogik  und  die  Disciplinen  der  allge- 
meinen Bildung,  die  diesem  Zwecke  dienen,  vom  hohen  Throne 
seiner  Wissenschaft  herab.  Hier  ist  keine  Wahl;  entweder  man 
leugne  offen,  dafs  der  Unterricht  überhaupt  einen  erziehenden 
Einflufs  ausüben  soll,  und  erkläre,  dafs  das  Wissen  und  Können 
der  einzige  Zweck  des  Gymnasialunterrichts  sei,  oder,  wenn  man 
das  nicht  kann  und  mag,  so  unterwerfe  man  sich  den  Konse- 
quenzen und  fordere  die  Studien,  die  diesem  Zwecke  dienen,  von 
jedem  Lehrer.  Wenn  der  Verf.  S.  10  sagt:  „Ein  pädagogisches 
Verständnis  für  die  Aufgaben,  die  der  Unterricht  verlangt,  mufs 
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von  jedem  vorausgesetzt  werden,*'  oder  „es  dürfte  kaum  jemand 
geben,  der  in  diesem  Sinne  die  Pädagogik  überhaupt  und  beson- 
ders in  den  öffentlichen  Unterrichtsanstalten  zu  unterschätzen 
(so!)  vermöchte,"  so  weifs  ich  nicht,  wie  sich  dies  mit  der  For- 
derung verträgt,  der  Lehrer  solle  blofs  durch  ein  gründliches 
Fachstudium  vorbereitet  werden  und  nur  einzelne  brauchten  eine 
philosophisch -pädagogische  Vorbereitung  zu  geniefsen.  In  Öster- 
reich mögen  die  Verhältnisse  so  liegen,  dafs  von  der  Erhöhung 
der  einen  Seite  der  Lehrerbildung,  der  Fachbildung,  ein  wesent- 
licher Fortschritt  zu  erwarten  steht;  zu  einem  allgemein  gültigen 
Gesetze  sollte  man  aber  eine  vereinzelte  Erscheinung  nicht  machen. 
Ich  weifs  nicht,  ob  jemand  Schräders  bezügliche  Vorschläge  mit 
Gründen  widerlegt  hat;  man  kann  vielleicht  über  das  Mafs  und 
den  Umfang  dessen,  was  er  in  seinem  zweiten  Examen  verlangt, 
verschiedener  Ansicht  sein,  das  Prinzip  halte  ich  für  das  einzig 
richtige,  da  es  sowohl  der  wissenschaftlichen  wie  der  erziehenden 
Seite  des  Lehrerberufs  gerecht  wird. 

Sc  hie  iz.  Meier. 
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BERICHTE  ÜBER  VERSAMMLUNGEN. 


t'erhandlungen  der  Direktoren  -  rcrsnmmlungen  in  den  Provinzen  des 
Königreichs  J^cussen,  im  J.  Ih79. 

Seit  länger  als  50  Jahren  besteht  in  den  meisten  Provinzen  des  preu- 
ßischen Staates  die  Kiurirhtuug,  daß  die  Direktoren  sämtlicher  höheren 
Lehranstalten  unter  Vorsitz  eines  Provinzlal- Schulratcs  zu  gemeinsamen 
Beratungen  über  wichtige  Fragen  des  Schulwesens  zusammentreten.  So  er- 
sprießlich auch  diese  Konferenzen  sieh  erwiesen,  so  kam  doeh  nur  geringe 
Kunde  von  dem  Inhalte  der  Beratungen  in  weitere  Kreise.  Erst  die  zusammen- 
fassenden Schriften  W.  Ei  lers  (Die  Direktoren  -  Konferenzen  des  pr.  St. 
Sämtliche  in  ihnen  gepflogenen  Verhandlungen  geordnet  cet ,  Berlin,  Wiegandt  Pc 
Grieben.  1876.  Aachtrag  1879;  vgl.  G.  Kießling  in  dieser  Zsch.  1877 
S.  47lf.)  machte  auf  den  reichen  Gewinn  aufmerksam,  den  das  höhere  Schul- 
wesen aus  diesen  Versammlungen  gezogen. 

Im  Jahre  1879  hat  nuu  die  Weidmann  sehe  Buchhandlung  in  Berlin  den 
Verlag  sämtlicher  Publikationen  dieser  Konferenzen  übernommen,  wodurch 
Gleichmäßigkeit  der  äufsereo  Ausstattung  und  allgemeine  Verbreitung  (in 
Folge  des  sehr  mäßigen  Preises)  ermöglicht  ist.  Vgl.  die  Ministerial- 
Verfügungcn  vom  28  Dcbr.  1878  und  vom  21.  Febr.  1879,  Ceutralblatt  f. 
U.  V.  1879  S.  170  u.  S.  276. 

Die  Zeitschrift  für  das  Gymn.-W.  wird  ihren  Lesern  au  dieser  Stelle 
von  drm  Gange  der  Beratungen  uud  ihren  wichtigsten  Resultaten  ander  Hand 
der  Protokolle,  mit  deren  Herausgabc  bereits  im  Jahre  1879  begouueu  worden 
ist,  Mitteilung  machen. 

Der  I.  Band  enthält  die  Verhandlungen  der  7.  Direktoren- Versammlung 
in  der  Provinz  Pommern,  gehalten  zu  Stettin  am  14.  15.  16.  Mai  1879. 
Erster  Beratungsgegenstand  war  die  Abgrenzung  der  Klassenpen sa  auf 
Gymnasien  im  Lateinischen,  Griechischen,  Französischen,  iu 
der  Mathematik  uud  im  Rechneu.  Die  Stellung  dieses  Themas  war 
durch  die  Miuisteriai Verfügung  von  30.  Juni  1876  veranlaßt,  welche  die 
gleiche  Geltung  der  Abgangszeugnisse  betrifft  und  die  Übereinstimmung  der 
Klassenpensa  zur  Voraussetzung  hat  oder  doch  'die  Beseitigung  unnötiger, 
sachlich  nicht  ausreichend  begründeter  Ungleichheiten  fordert.'  Die  ein- 
zelnen Anstalten  der  Provinz  hatten  die  Fragen  zu  beantworten:  wie  ist  die 
bestehende  Verteilung,  wie  w  eicht  dieselbe  von  dem  INormallehrplan  bei  Wiese 
ab,  welche  Änderungen  erscheinen  als  zweckmäßig.  Das  Referat  hatte  Dir. 
Weieker  in  Stettin,  das  Correferat  Dir.  Bohrik  zu  Belgard  übernommen.  Aus 
den  gefaßteu  Beschlüssen  heben  wir  folgendes  hervor. 
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Im  Latein1)  ist  der  grammatische  Lernstoff  auf  das  Notwendigste  zu  be- 
schränken, die  Formenlehre  in  Quarta  abzuschließen ,  in  Tertia  tritt  eine 
erweiternde  Repctitiou  ein,  die  Syntax  wird  in  Sekunda  beendigt.  Lbungeu 
im  Lateinsprechen  beginnen  als  Wiederholung  des  Gelesenen  schon  in  Tertia; 
freie  Arbeiten  (Aufsätze)  von  Obersekunda  an  geschichtlichen  oder  beschreiben- 
den Inhalts,  in  Ober- Prima  mehr  in  der  abhandelnden  Darstellung,  alles  im  An- 


*)  Zu  diesem  Referat  sandte  uns  Herr  Prorektor  Dr.  VViggert  in  Star- 
gard  folgende  Berichtigung: 

„1)  Gegen  eine  „wenn  auch  noch  so  empirische  Behandlung"  der  Partici- 
pial-Konstruktion  und  des  Acc.  c.  Inf.  in  Quinta  habe  ich  mich  nicht  aus- 
gesprochen, sonderu  nur  gegen  die  Einübung  dieser  Konstruktionen,  weil 
diese  „erfahrungsmäfsig  der  Beschäftigung  mit  der  Formenlehre  zuviel  Zeit 
fortnehmen";  „es  genügt",  fuhr  ich  fort,  „zur  Vorbereitung  auf  die  Cornel- 
Lektüre  eine  äußerliche  Keuntnis  des  Acc.  c.  Inf.  und  Ablat.  absol. ; 
alles  weitere  wird  besser  Pur  Quarta  aufgespart  werden".  Ich  habe  also  hier- 
nach ohngefähr  dasfelbe  gemeint,  was  die  Konferenz  nach  S.  365  beschlossen 
hat,  wenn  es  dort  heilst:  „Die  Versammlung  erklärt  sich  dafür,  dafs  syn- 
taktische Verhältnisse  wie  Abi.  abs.  und  Acc.  c.  Inf.  nur  praktisch  und  im 
Anschlufs  an  die  Lektüre,  nicht  in  den  Extemporalien  einzuüben  seien". 

2)  Auf  die  Autorität  des  Herrn  Direktor  Frick  —  die  ich  übrigens  sehr 
hoch  schätze  —  habe  ich  mich  in  Bezug  auf  diese  Frage  gar  nicht  berufen; 
überhaupt  nicht  in  Bezug  auf  das  Pensum  der  Quinta;  folglich  konnte  mich 
dieselbe  hierbei  auch  nicht  in  Stich  lassen.  Ich  habe  Fricks  Programm 
(Potsdam  1869)  nur  citiert  bei  der  Besprechung  des  grammatischen  Pensums 
der  Quarta,  und  auch  hier  nicht  in  Bezug  auf  die  Begrenzung,  sondern  hin- 
sichtlich der  Methode  der  Behandlung,  in  specie  der  Gruppierung  der  Regeln 
über  die  Sectiou  der  Verba.  Allgemeine  Sätze  habe  ich  aus  diesem  Pro- 
gramm gar  nicht  angeführt,  sondern  aus  dem  des  Direktor  Kämpf  (Landsberg 
1867),  der  sich  dort  sehr  klar  und  entschiedeu  dafür  ausgesprochen  hatte, 
lieber  die  Pensen  zu  beschränken  und  die  entsprechenden  Leistungen  strenge 
zu  fordern,  als  die  Aufgabe  der  einzelneu  Klassen  zu  erweitern  und  sich 
mit  uusicherem  VVisscu  zu  begnügen.  Hat  der  Direktor  Kämpf  bei  diesen 
Grundsätzen  die  qn.  Konstruktionen  doch  für  Quinta  angesetzt,  so  wird  er 
nachteilige  Folgen  au  seiner  Anstalt  nicht  wahrgeuommen  haben.  Meinen 
Vorschlägen  lagen  entgegengesetzte  Erfahrungen  zu  Grunde:  „um  eine 
gröfserc  Sicherheit  in  der  Formenlehre  zu  erzielen  —  so  begann  ich  die  Be- 
sprechung des  Pensums  der  Quinta  — ,  an  der  es  erfahrungsmäfsig  vielfach 
fehlt,  und  deren  Mnugcl  weitere  Fortschritte  ganz  außerordentlich  hemmt, 
scheint  es  mir  zweckmäfsig,  das  Pensum  der  Quinta  auf  die  unregelmäfsige 
Formenlehre  zu  beschränken"  etc.  Übrigens  will  auch  Kämpf  (S.  17)  die 
qu.  Konstruktionen  nur  „in  ihren  einfachsten  Umrissen"  bebandelt  wissen. 

3)  Auf  einer  Verwechslung  mufs  es  auch  beruhen,  wenn  es  S.  32  hei  Pst: 
„ich  hätte  nach  Quinta  auch  die  Kasus  nach  Ostermann"  (Übungsbuch  für 
Quinta,  Teil  2,  S.  79—103)  gesetzt.  Im  Gegenteil,  ich  hielt  die  ersten  7S 
Seiten  des  Ostermannsehen  Übungsbuches  für  ausreichend:  „dazu  möge  etwa 
—  sagte  ich  —  „das  Wichtigste  aus  der  Lehre  von  den  Kaum-  und  Zeit- 
bestimmungen, vielleicht  auch  die  Regel  von  den  Ortsnamen  genommen 
werden".  Die  auderu  Regeln,  die  der  bezeichnete  Abschnitt  enthält  (s.  Verh. 
S.  32 — 33),  habe  ich  auf  S.  6  meines  Votums  ausdrücklich  für  Quarta  ange- 
setzt, und  zwar  Genet.  snb.  obi.  partit.,  Dat.  comm.,  Abi.  instrum.  etc. 
zu  gelegentlicher  Behandlung  bei  der  Lektüre.  Letzteres  habe 
ich  auch  ausdrücklich  in  Bezug  auf  die  syntaxis  coovenientiae  ausgesprochen. 
Ich  kann  mich  deshalb  durch  den  Vorwurf  der  „Grausamkeit  und  Zeitver- 
schwendung", der  meinen  betreffenden  Vorschlägen  S.  38  gemacht  wird,  in 
keiner  Weise  getroffen  fühlen. 

Bei  der  überreichen  Fülle  des  Materials,  das  der  Herr  Referent  zu  be- 
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scblufs  an  die  Lektüre1).  Vokabeln  und  leichtere  Satze  werden  iu  den  un- 
tern, Musterbeispiele  zur  Syntax  in  den  mittleren,  Dirhterstellen  in  den 
oberen  Klassen  memoriert.  Lektüre  bleibt  in  Quarta  Cornelius  Nepos,  in 
einer  Ober-Quarta  kann  das  Tirocinium  poeticum  oder  Phaedrus  dazu  kommen, 
in  Tertia  ist  Ovid  (Metamorphosen)  und  Caesar,  in  Sekunda  Vergil  (2 — 3 
Hüchcr  aus  der  1.  Hälfte  der  Aeneis  in  Unter-,  3  Bücher  aus  der  zweiten 
Hälfte  in  Ober-Sekunda,  einzelne  Eklogen  fakultativ),  Cicerns  Reden,  Livius 
(aus  der  1.  Dekade  Auswahl  in  der  unteren,  aus  der  dritten  iu  der  oberen 
Abteilung,  doch  so  dafs  Buch  XXI  stehend,  die  übrigen  Bücher  [XXII— XXX] 
untereinander  wechselnd  gelesen  werden9);  in  Prima  endlich  Horaz  iu  Auswahl, 
Cicero  und  Tacitus  (von  Cicero  aufsei  den  Tuscul.  disp.  I  oder  V,  etliche 
Beden  und  in  Ober-Prima  stehend  de  orat  I  oder  III,  von  Tacitus  Germania 
und  Aunal.  I  —  IV)  zur  Lektüre  bestimmt  worden;  die  Aufstellung  eines 
festen  Kanons  wird  einer  künftigen  Konfereuz  vorbehalten,  aber  als  Haupt- 
grundsatz ist  schon  jetzt  aufgestellt  wordeu:  nur  der  für  die  betreffende 
Klasse  geeignetste  Abschnitt  ist  zu  lesen  ohne  Rücksicht  auf  das  per- 
sönliche Interesse  des  Lehrers. 

Was  ferner  das  Griechische  betrifft,  so  sollen  nach  einstimmigem 
Beschluss  der  Kouferenz  in  Quarta  die  verba  pura  non  contracta  und  die 
verba  muta  eingeübt,  iu  Tertia  die  Formenlehre,  in  Sekunda  die  Syntax  zum 
Abschlufs  gebracht,  iu  Prima  grammatische  Repctitioneu  nur  nach  Bedürfnis 
vorgenommen  werden.  Extemporalien  resp.  Exercitien  im  Anschlufs  an  die 
Lektüre  sind  in  IV  und  III  wöchentlich,  in  II  und  I  vierzehntägig  zu  fordern. 
In  Obertertia  wird  bei  ungeteilter  Sekunda  Einführung  in  die  Homerleklüre 
mit  11  gegen  7  Stimmen  empfohlen,  nachdem  die  Notwendigkeit  dieser 
Vorübung  einstimmig  war  verneint  worden.  Xenophons  Auabasis  Ut  für 
Obertertia,  Abschnitte  aus  dessen  Hcllenika  nebst  Plutarch  und  Arrian  Tür 
Unter-Sekunda,  Xenophons  Memorabilien,  abwechselnd  mit  Hcrodot,  facultativ 
Abschnitte  aus  Plutarch  und  Lysias  für  Ober-Sekunda,  Plato,  Demosthenes, 
Thukydides  Tür  Prima  zur  Prosalektüre  bestimmt  wordeu ;  dazu  kommt 
Homer  und  Sophokles,  von  letztcrem  in  jedem  Jahre  eine  Tragödie.9) 

Der  zweite  Berntungsgegcustand  war  die  Abgrenzung  der  Klassenpensen 
auf  Realschulen  I.  0.  im  Lateinischen,   Französischen,  Englischen,  im 


arbeiten  hatte,  waren  ja  Versehen  gewifs  nicht  leicht  zu  vermeiden.  Ich 
konnte  jedoch  nicht  unterlassen,  mich  gegen  Vorwürfe,  die  irrtümlicher 
Weise  erhoben  wurden,  zu  verwahren". 

')  Gegenüber  dem  Votum  des  Herrn  Korreferenten,  S.  15(3:  das  Thema  sei 
nicht  nur  der  fremdsprachlichen  Lektüre  überhaupt,  sondern  auch  der  deut- 
schen, und  dem  historischen  Unterrichte  zu  entnehmen,  betont  Referent  nach- 
drücklich, dafs  nach  seiner  Erfahrung  nur  die  antike  und  zwar  vorzugs- 
weise die  lateinische  Lektüre  zu  verwerten  ist;  speciell  ist  vor  häufiger 
Heranziehung  des  Homer  zu  warueu. 

»)  So  versteht  Ref.  die  Angabe  auf  S.  371,  wo  Z.  15  I.  XXI.  S.  99  wol 
Druckfehler  ist  statt  1.  XXI  sqq.  Dergleichen  oft  recht  störende  Fehler  finden 
sich  in  dem  sonst  schön  ausgestatteten  Buche  vielfach. 

*)  Für  die  bevorstehende  Beratung  eines  Kanons  der  klassischen  Lektüre 
erlaubt  sich  Ref.  einige  Bemerkungen.  Für  Vergil  genügt  wol  ein  Jahr 
(Ober- Sekunda),  die  Auswahl  ist  mehr  aus  der  ersten  Hälfte  der  Aeneis  zu 
treffen,  für  Uuter-Sckunda  ist  die  römische  Elegie  zu  verwerten.  Lysias 
um  Ts  nebst  Herodot  in  Ober-Sekunda  Hauptlektüre  sein;  Homer  wenn  irgend 
möglich  ganz  gelesen  werden,  allenfalls  mit  Weglassung  einiger  für  die 
Entwicklung  weniger  wichtigen  Stellen;  für  Prima  A  und  B  empfiehlt  sich 
gleichzeitig  dieselbe  in  zweijährigem  Turnus  mit  geringer  Veränderung 
wiederkehrende  Lektüre. 
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Rechnen  und  in  der  Mathematik;  Referent  Dir.  Steinhauser,  Corref.  Dir. 
Rcuscher. 

Zu  eingehenden  Debatten  führte  der  dritte  Punkt:  über  die  Herbei- 
führung einer  richtigen  Aussprache  des  Lateinischen  und  Griechischen 
auf  den  höhereu  Schuleu.  Referent  Dir.  Winter,  Corref.  Bouterwek.  Letzterer, 
bekanntlich  der  Verf.  eines  tüchtigen  Werkes  über  altsprachliche  Orthoepie, 
trat  mit  Wärme  und  Entschiedenheit  für  die  Verwendung  der  gesicherten 
neueren  Forschung  ein.  Angenommen  wurden  von  der  Versammlung  u.  «. 
folgende  Thesen: 

1.  Die  Aussprache  des  Griechischen  und  Lateinischen  in  der  Schule  hat 
den  sicheren  Resultaten  der  Wissenschaft  über  die  Aussprache  der 
Alten  zu  der  Zeit,  aus  welcher  die  auf  Schulen  gelesenen  Schrift- 
steller stammen,  sich  so  weit  anzunähern,  als  es  ohne  unverhältnis- 
märsigeu  Zeitaufwand  die  dem  Deutschen  natürliche  Sprachweise  und 
eine  angemessene  Rücksicht  auf  die  Gewöhnung  der  Gebildeten  ge- 
stattet. 

2.  Nächste  Aufgabe  ist  es,  dafs  die  Quantität  der  Vokale  in  den  End- 
silben und  die  Quantität  der  Stammvokale,  so  weit  ihre  Silben  nicht 
positione  lang  sind,  sicher  eingeprägt  werden ;  die  Beobachtung  feinerer 
Unterschiede,  wie  cönsuetus  cct.,  ist  Tür  jetzt  nicht  zu  fordern,  ti 
ist  in  lateinischen  Wörtern  überall  ohne  Zischlaut  zu  sprechen. 

3.  Iber  die  lateinische  Orthographie  bat  sich  jedes  Lehrerkollegium  zu 
einigen. 

Vierter  Gegenstand  der  Beratung  war:  über  den  Unterricht  in  der  Welt- 
geschichte. 

Aus  den  angenommenen  Thesen  heben  wir  hervor: 

Eine  Veränderung  der  normalmäfsigen  Pensa  erscheint  für  jetzt  nicht 
ratsam.  Es  wird  dabei  vorausgesetzt,  dafs  der  Unterricht  in  III  A 
und  1  bis  1871  fortgeführt  werde. 

In  der  Regel  hat  der  Lehrer  den  Stoff  in  freiem  Vortrage  den  Schülern 
mitzuteilen  und  durch  Unterredung  zu  erläutern  und  einzuüben. 

Das  Nachschreiben  seitens  der  Schüler  ist  aach  in  Sekunda  und  Prima 
auf  einzelne  Notizen  zu  beschränken. 
Fünftens  wurde  über  das  Schreiben  von  Extemporalien  verhandelt. 
Mit  grolser  Majorität  wurden  folgende  Thesen  angenommen 

1.  Es  ist  zweckmäßig,  dafs  unter  den  schriftlichen  Arbeiten  der  Schüler 
mindestens  die  Hälfte  Extemporalien  seien. 

2.  Sobald  die  sprachliche  Bildung  der  Schüler  es  irgend  zuläfst,  müssen 
die  Aufgabeu  ein  zusammenhängendes  Ganze  bildeu. 

3.  Unter  jedes  Extemporale  iuufs  ein  Urteil  (wenn  auch  nur  durch  eine 
Zahl  ausgedrückt)  geschrieben  werden.  Weder  die  Summe  der  ge- 
machten Fehler,  noch  der  etwa  durch  das  Extemporale  erworbene 
Platz  ist  als  Urteil  ausreichend. 

4.  Extemporalien  im  Rechneu  und  in  der  Mathematik  sind  auf  keiner 
Stufe  zu  entbehren:  Tür  die  unteren  und  mittleren  Klassen  erscheinen 
sie  zweckmäfsiger  als  häusliche  Arbeiten. 

In  der  Srhlufsvcrbandlung  —  über  Anträge,  welche  von  den  Mitgliedern 
der  Versammlung  gestellt  sind  —  kam  die  Ferienordnung  zur  Sprache: 
man  wünschte  für  Pommcru  und  die  angrenzenden  Provinzen  Übereinstimmung. 
Der  Prov. -Schulrat  versprach,  dahin  wirken  zu  wollen.  — 

Der  zweite  Band  enthält  die  Verhandlungen  der  zweiten  Direktoren- 
Versammlung  in  der  Provinz  Hannover  1S79.  Aufser  den  Mitgliedern 
des  Provitizial-Schulkollegiums  uahmen  an  ihr  teil  20  Gymnasial-Direktorcn, 
1  Progyinnasial-Rcktor,  9  Realschul-Direktoren  und  9  Rektoren  von  höheren 
Bürgerschulen.  Die  Gegenstände  der  Verhandlung  waren  die  Schulzucht 
außerhalb  der  Schule,  der  Geschichtsunterricht  und  der  Unterricht  im 
Rechnen  und  in  der  Mathematik. 
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Für  das  erste  Thema,  die  Schulzucht  außerhalb  der  Schale, 
hatte  das  Referat  der  Direktor  des  Jusephinums  zu  Hildesheim,  h'irchhoff. 
Die  Debatte  führte  zur  Annahme  folgender  Thesen:  1.  Die  höhere  Schule 
ist  in  ihrer  Eigenschaft  als  Unterrichts-  und  Erziehungsanstalt  aus  inneren 
und  aufseien  Gründen  berechtigt  und  verpflichtet,  Schulzucht  aufserbalb  der 
Schule  zu  üben.  2  Es  ist  unmöglich,  eine  Für  jeden  einzelnen  Fall  zutref- 
trelfende  Grenzlinie  zwischen  den  Rechten  und  Pflichten  der  Schule  und  des 
Haukes  zu  ziehe».  3.  Im  allgemeinen  hat  die  Schule  ihre  Zucht  aufserbalb 
der  Schule  so  weit  auszudehnen,  als  es  der  Zweck  der  Schule  und  ihr  Cha- 
rakter als  einer  Gemeinschaft  fordert.  -1.  Die  Bestimmungen  der  von  der 
zuständigen  Behörde  genehmigten  Schulordnung  gelten  gleichmäfsig  für  ein- 
heimische und  auswärtige  Schüler;  die  Eltern  haben  kein  Recht,  ihre 
Söhne  von  deuselben  zu  dispensieren,  ö.  Für  die  Beaufsichtigung  einheimi- 
scher und  auswärtiger  Schüler  gelten  folgende  Bestimmungen:  a)  Die  Rege- 
lung des  häuslichen  Lebens  der  einheimischen  Schüler  bleibt  unter  normalen 
Verhältnissen  dem  Elternhause  überlassen ;  die  Schule  steht  demselben  ratend 
uud  helfeud  zur  Seite,  b)  Das  häusliche  Leben  der  auswärtigeu 
Schüler  steht  uuter  Aufsicht  der  Schule,  c)  Die  Schule  beaufsichtigt  das 
öffentliche  Leben  sämtlicher  Schüler;  beflnden  sich  dieselben  jedoch 
in  der  Öffentlichkeit  unter  den  Augen  ihrer  Eltern,  so  ist  unter  normalen 
Verhältnissen  diesen  die  Aufsicht  und  Verantwortung  zu  überlasseo.  6.  Das 
Verhältnis  ron  Schule  und  Maus  charakterisiert  sich  wesentlich  als  ein  Ver- 
trauensverhältnis. 7.  Das  einheitliche  Zusammenwirken  mit  dem  Eltcru- 
hause  ist  zu  befördern  durch  Einhändigung  der  Schulordnung,  Benutzung  der 
Programrae  und  Schulfeierlichkeiten  zu  Ansprachen,  persönlichen  Verkehr, 
mündliche  und  schriftliche,  vertrauliche  und  ofticielle  Mitteilungen  an  das 
Elternhaus.  8.  Im  Falle  offener,  trotz  aller  Anstrengungen  der  Schule 
nicht  zu  beseitigender  Opposition  des  Elternhauses  gegeu  die  durch  die 
Schulordnung  festgesetzten  Forderungen  der  Schule  empfiehlt  sich  die  Ent- 
lassung des  Schülers,  unter  strenger  Beobachtung  der  gesetzlich  vorgeschrie- 
benen Formen.  9.  Für  die  Handhabung  der  Disciplin  der  höheren  Lehr- 
anstalten bildet  die  von  der  zuständigen  Behörde  bestätigte  Schulordnung 
die  Grundlage.  10.  Eine  gleichlautende  Schulorduung  Tür  sämtliche  höhere 
Lehranstalten  der  Provinz  empfiehlt  sich  uicht.  Es  ist  wünschenswert, 
dafs  bei  gleichartigen  Anstalten  desselben  Scbulorts  eine  übereinstimmende 
Disciplinarordiiung  uad  Handhabung  derselben,  welche  das  Leben  der  Schüler 
regelt,  durchgeführt  werden.  11.  Indem  Eltern  ihre  S.'hue  der  Schule 
übergeben,  erkennen  sie  damit  die  bestehendeu  Ordnungen  der  Schule 
stillschweigend  als  für  sieb  uud  ihre  Söhne  verbindlich  au.  12.  Die  Schüler 
sind  auch  während  der  Ferien  an  die  Ordnungen  der  Schule  gebunden. 
13.  Zur  Aufrerhtbaltung  der  Schul/ncbt  aufserbalb  der  Schule  sind  Schüler 
nicht  heranzuziehen.  14.  Die  Schüler  siud  zur  Teilnahme  am  öffentlichen 
Gottesdienste  durch  Lehre,  Ermahnung  uud  Beispiel  anzuhalten.  Es  wird 
erwartet,  dafs  die  Schüler  von  den  Eltern  oder  deren  Stellvertretern  zum 
Besuche  des  öffentlichen  Gottesdienstes  „angehalten  werdeo.  15.  Der  Direktor 
hat  das  Recht  uud  die  Pflicht,  eine  Änderung  der  Pension  zu  verlangen, 
wenn  er  die  Überzeugung  gewonnen  hat,  dafs  in  Übereinstimmung  mit 
These  3  der  Zweck  der  Schule  und  das  Wohl  des  Schülers  deu  längereu 
Aufenthalt  desselben  in  der  Pension  verbietet.  Der  Direktor  kanu  den 
Wechsel  der  Pension  innerhalb  einer  nach  den  Umständen  zu  1><  messen- 
den Frist  verlangen.  16.  Die  Lehrer  siud  berechtigt  und  verpflichtet,  durch 
Hausbesuche  das  Thun  und  Treiben  der  Schüler  zu  beaufsichtigen.  17.  Das 
wichtigste  Förderungsmittel  der  Sehulzucht  aufserbalb  der  Schule  ist  die 
zweckmäßig  geordnete  Beschäftigung  des  Schülers  in  der  schulfreien  Zeit. 
IS.  Dieselbe  ist  herbeizuführen  durch  entsprechende  Anordnung  und  Ver- 
teilung der  häuslichen  Arbeiten  auf  die  einzelnen  Tage  der  Woche  und 
des  Monats,  sowie  durch  strenge  Kontrolle  derselben  in  der  Schule.   19.  Um 
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die  Kontrolle  zu  erleichtern,  sind  die  Schüler  von  klein  auf  streng  an- 
zuhalten, jede  aus  welchem  Grunde  uur  immer  unterbliebene  Vorbereitung 
auf  die  Stunden  dem  Lehrer  vor  der  Stunde  anzumelden.  20.  Es  empfiehlt 
sich  im  allgemeinen  nicht,  die  häusliche  Beschäftigung,  namentlich  die  für 
Schüler  der  oberen  Klassen,  genau  nach  Stunden  zu  normieren,  während 
dereu  der  Schüler  bei  der  Arbeit  sein  mufs.  21.  l'rivatstundeu  in  Gegen- 
ständen, welche  im  Schulunterrichte  begriffen  sind,  haben  nur  in  einzelnen 
Fällen  eine  innere  Berechtigung  für  sich.  22.  Ks  empfiehlt  sich  dringend 
für  die  Eltern,  dieselben  uur  nach  vorgäußiger  Rücksprache  mit  dem  Ordi- 
narius ihren  Söhnen  erteilen  zu  lassen.  23.  Die  gleiche  Rücksprache  ist 
vou  [Nutzen  bei  Privatstundeu  in  Fächern,  welche  nicht  im  Schulunter- 
richt begriffen  sind.  24.  Schüler,  welche  entgeltlichen  Privatunterricht  zu 
erteilen  beabsichtigen,  bedürfen  dazu  der  Erlaubnis  ihres  Ordinarius.  25.  Die 
Schule  hat  durch  Belehrung,  Rat  und  Warnung,  namentlich  auch  durch 
Verständigung  mit  dem  Elternhause,  den  Schüler  von  unpassender  Lektüre 
fernzuhalten.  Die  Beuutznug  von  Leihbibliotheken  ist  zu  verbieten.  26.  Die 
Schule  bat  Tür  die  zweckmäfsige  Benutzung  der  Schülerbibliothek  zu  sorgen. 
27.  Sie  hat  den  Schüler  zu  fleifsiger  Lektüre  der  deutscheu  Klassiker  an- 
zuhalten und  diese  Lektüre  durch  ihren  Rat  zu  leiten.  28.  Eine  abend- 
liche Zeitgrenze,  nach  welcher  die  Schüler,  namentlich  die  auswärtigen,  zu 
Hause  sein  müssen,  ist  zweckmässig.  29.  Das  öffentliche  Rauchen  ist  den 
Schülern  der  unteren  und  mittleren  Klassen  unbedingt  zu  verbieten.  30.  Der 
Wirtshausbesuch  ist  als  ein  berechtigtes  Lebensbedürfnis  für  Schüler  nicht 
anzusehen;  er  ist  vielmehr  nicht  ohne  Gefahren  für  die  körperliche,  geistige 
und  sittliche  Entwickelung  derselben;  darum  ist  er  möglichst  einzuschrän- 
ken. 31.  Insbesondere  sind  förmliche  Trinkgelage,  sog.  Kneipen,  unter  kei- 
uen  Umstanden  zu  gestalten.  32.  Der  Besuch  eines  Wirtshauses  in  Gesell- 
schaft der  Eltern  ist  den  Schülern  erlaubt.  —  Eine  grofse  Anzahl  der  vom 
Referenten  aufgestellten  Thesen  kam  nicht  zur  Beratung. 

Für  den  zweiten  Gegenstand  der  Tagesordnung,  der  Geschichts- 
unterricht auf  Gymnasien,  Real-  und  höheren  Bürgerschulen, 
hatten  das  Referat  (S.  88— 190)  der  Kcalscbul-Dircklor  Dr.  Franke  aus 
Celle,  das  Korreferat  (S.  190—105)  der  Gymnasial  Direktor  Freitag  aus 
Verden.  Angenommen  wurden  (abgefehen  von  einzelnen,  die  schon  des 
Raumes  wegen  weggelassen  werden  müssen)  folgende  Thesen:  I.  Auf  der 
unteren  Stufe  ist  der  Zweck  des  geschichtlichen  Unterrichts  Anregung  und 
zweckmäfsige  Befriedigung  des  Interesses  für  geschichtliche  Stoffe.  2.  Die 
uutere  Stufe  umfafst  die  beiden  unteren  Klassen  Sexta  und  Quinta.  3.  in 
jeder  dieser  beiden  Klassen  darf  der  geschichtliche  Unterricht  je  nach  der 
Entschließung  der  einzelnen  Schule  zwei  oder  eine  Wochenstunde  in  An- 
spruch nehmen.  4.  Auf  der  mittleren  Stufe  ist  der  Zweck  des  geschicht- 
lichen Unterrichts  Einprägung  eines  festen  Grundstocks  historischer  Daten. 
5.  Die  mittlere  Stufe  umfafst  Quarta  und  Tertia  des  Gymnasiums.  6.  Auf 
der  Realschule  1.  Ordnung  umfafst  der  geschichtliche  Kursus  der  mittleren 
Stufe  nach  freier  Wahl  entweder  Quarta  und  beide  Tertien  oder  diese  samt 
l'ntcr-Secunda.  7.  In  jeder  dieser  Klassen  nimmt  der  geschichtliche  Unter- 
richt 2  \N  heustunden  Tür  sich  in  Anspruch.  8.  Auf  der  oberen  Stufe  ist 
der  Zweck  des  geschichtlichen  Unterrichts  Ausbildung  des  historischen  Sinnes 
bis  zu  der  Fähigkeit,  die  Handlungsweise  grofser  Männer  aus  den  Anforde- 
rungen ihrer  Zeit  und  Stellung  und  die  wirkenden  Kräfte  des  Völkcrlebens 
zu  begreifen.  9.  Für  Geschichte  und  Geographie  sind  in  den  oberen  Klassen 
3  Stuudcu  anzusetzen.  10.  Den  biogrnphisch-gruppierten  Stoff  der  unteren 
Stufe  liefert  die  Heroensnge  der  Griechen,  Römer  und  Germanen,  sowie 
Biographien  der  berühmtesten  Helden  der  klassischen  Völker  und  der  Deut- 
schen bis  auf  Kaiser  Wilhelm.  11.  Lehrstoff  der  Quarta  des  Gymnasiums 
(auf  welches  wir  uns  im  folgenden  beschränken  werden)  ist  die  griechische 
und  die  römische  Geschichte,  für  Tertia  die  deutsche  Geschichte.    Für  die 
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griechische  Geschichte  kommt  nur  ergänzungsweise  die  Geschichte  Aegyptens 
und  der  vorderasiatischen  Reiche  zur  Behandlung;  ausgeschlossen  bleibt  die 
Geschichte  der  Israeliten.  12.  Specialgeschichte  des  eugeren  und  engsten 
Vaterlandes  mufs,  wo  sie  von  Wert  für  das  Ganze  ist,  in  die  deutsche  Ge- 
schichte gehörigen  Orts  eingereiht  werden.  13.  Kulturbilder  zur  Charakte- 
ristik der  Lebensweise  und  Volkswirtschaft,  der  Sitten  und  der  Religion, 
der  Küuste  und  Wissenschaften  in  der  Epoche  ihrer  Klüte  hinzuzufügen, 
mufs  dem  Geschicke  des  Lehrers  und  dem  Mafse  der  Zeit  überlassen  bleiben. 
14.  Nur  die  hervorragendsten  Perioden  zwischen  den  angegebeuen  Grenzen 
werden  ausführlicher  eingeprägt.  15.  Den  Lehrstoff  für  die  obere  Stufe 
bildet:  Tür  Unter-Secunda  ein  Vierteljahr  lang  die  Geschichte  Aegyptens 
und  der  vorderasiatischen  Reiche  im  Oberblick,  drei  Vierteljahre  lang  die 
griechische  Geschichte,  für  Ober-Secunda  die  romische  Geschichte  bis  476 
n.  Chr.,  Tür  Unter-Prima  die  Geschichte  des  Mittelalters  und  der  neueren 
Zeit  bis  164S,  für  Ober-Prima  die  Geschichte  der  neuen  und  neuesten  Zeit 
bis  1871.  IG.  Gedruckte  Leitfäden  oder  Tabellen  sind  für  die  Schüler  der 
unteren  Stufe  nicht  obligatorisch.  17.  Gedruckte  Leitfaden,  welche  den 
einzuprägenden  Stoff  in  guter  zusammenhängender  Darstellung  bieten,  sind 
tür  die  Schüler  der  mittleren  Stufe  obligatorisch.  18.  Für  die  mittlere 
und  obere  Stufe  sind  Geschichtstabcllen,  welche  von  den  im  Gebrauch  be- 
findlichen Lehrbüchern  abweichen,  ausgeschlossen.  19.  Die  Lehrbücher  der 
Geschichte  müssen  so  eingerichtet  sein,  dafs  sie  nach  jeder  Periode  in  Ta- 
bellenform die  festzuhaltenden  Zahlen  und  Thatsachen  im  Texte  liefern;  am 
Schlüte  des  Buches  mufs  eine  diese  Einzeltabcllen  in  chronologischer  Ord- 
nung zusammenfassende  Generaltabelle  hinzukommen.  Das  Lehrbuch  mufs 
übersichtlich  und  präcis  gefafstc  Stammtafeln  enthalten.  Wo  solche  Tabellen 
and  Stammtafeln  fehlen,  müssen  sie  nach  dem  Diktat  des  Lehrers  in  Über- 
eiustimmung  mit  dem  Lehrbuche  von  den  Schülern  angelegt  werden.  20.  Den 
Vortrag  nachzuschreiben  ist  unerlaubt.  21.  Gedruckte  Leitfaden,  welche  den 
Stull  zum  Teil  in  breiterer  Ausführung,  zum  Teil  in  kurzen  Andeutungen 
enthalten  dürfen,  und  historische  Atlanten  sind  für  die  Schüler  der  oberen 
Stufe  obligatorisch.  Anlegen  eigener  Tabellen,  Stammbäume  und  geographi- 
scher Skizzen  bleibt  hier  wie  auf  der  mittleren  Stufe  empfehlenswert.  Hinzu 
kommt  freies  Hintragen  von  iNotizen.  Nachschreiben  des  Vortrags  bleibt 
auch  hier  verboten.  22.  Historische  Wandkarten  müssen  dem  Geschichts- 
unterricht auf  jeder  Stufe  zur  Seite  stehen,  und  zwar  von  Sexta  bis  Prima. 

Für  das  dritte  Thema,  der  Unterricht  im  Rechnen  und  in  der 
Mathematik,  erhalten  wir  das  Referat  des  Realschuldirektors  Dr.  Schultze 
aus  Harburg  (S.  196—258)  und  das  fast  nur  aus  Thesen  bestehende  Kor- 
referat des  Realschuldirektors  Fischer  aus  Osnabrück  (S.  259-  264  )») 
Wir  heben  aus  den  Thesen  dasjenige  aus,  was  allgemein,  d.  h.  für  jede 
Schulart,  sowie  das,  was  fürs  Gymnasium  specicll  gelten  soll. 

A.  Rechenunterricht.  I.  Der  Rechenunterricht  auf  höheren  Schu- 
len hat  einen  dreifachen  Zweck:  a)  er  ist  ein  formales  Bildungsmittel,  b)  er 
dient  als  Vorbereitung  auf  den  eigentlichen  mathematischen  Unterricht,  c)  er 
mufs  den  Anforderungen  des  bürgerlichen  Lebens  Rechnung  tragen,  soweit 
es  die  Aufgabe  der  Schule,  welche  die  allgemeine  Bildung  des  gauzen  Menschen 
erstrebt,  gestattet.  2.  Die  für  den  Rechenunterricht  im  allgemeinen  Lehr- 
plane festgestellte  Stundenzahl  genügt.  3.  Tafel-  und  Kopfrechnen  siud  nicht 
zu  trennen,  sondern  gleichzeitig  zu  üben;  was  im  Kopfe  behandelt  werden 
kann,  soll  nicht  schriftlich  gerechnet,  vielmehr  auf  möglichste  Abkürzung 
bei  Ausführung  der  Rechenoperationen  Bedacht  genommen  werden;  das  sog. 


»)  Also  kein  Referat  eines  Vertreters  der  Gymnasien.  War  unter  den 
Gymnasialdirektoren  keiner  dazu  geeignet,  so  hätte  ein  Gymnasiallehrer  da- 
mit betraut  werden  können. 
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abgekürzte  Rechnen  ist  zu  verwerfen.  4.  Die  Einkleidung  der  Anfgaben 
soll,  soweit  dadurch  keine  Erschwerung  herbeigeführt  wird,  in  mannigfalti- 
ger Abwechselung  möglichst  dem  praktischen  Leben  entnommen  werden;  das 
sog.  kaufmännische  Rechnen  ist  vom  Gymnasium  fernzuhalten.  5.  Das  Pensum 
der  drei  unteren  Klassen  ist  für  alle  höheren  Schulen  dasfelbe.  0.  Die  Be- 
handlung der  einfacheren  Rechnungen  mit  Decimalzahlen  ist  vor  derjenigen 
der  gemeinen  Brüche  nicht  zu  umgehen,  die  systematische  Behandlung  der 
Decimalbrüche  erst  nach  jener  zulässig.  7.  Rein  mechanische  Übungen 
sollen  von  Quinta  einscbliefslich  aufwärts  uicht  angestellt  werden;  deshalb 
ist  das  Schlufsvei  fahren  oder  die  Bruchrechnung,  nicht  die  Kettenregel, 
regelmäfsig  anzuwenden.  Von  Tertia  an  sind  regelmälsig  auch  Proportionen 
anzuwenden.  8.  Häusliche  Arbeiten  sind  nicht  zu  entbehren.  9.  Extempo- 
ralieu  sind  zu  empfehlen ,  dürfen  aber  nicht  zu  häufig  und  zu  laug  sein. 
10.  Im  Recheuunterricht  sind  schon  frühzeitig  dieselben  wissenschaftlichen 
Bezeichnungen  zu  gebrauchen,  wie  im  mathematischen  Unterrichte. 

B.  Mathematischer  Unterricht.  I.  Allgemeines.  1.  Damit 
der  mathematische  Unterricht  seine  Aufgabe  als  formales  ßildungsmittel  er- 
füllt, ist  das  Wissen  in  Köunen  umzusetzen  und  deshalb  Sicherheit  und 
tieferes  Eindringen  wichtiger  als  Ausdehnung.  2.  Eines  sog.  propädeutischen 
Unterrichts  d.  h.  eiues  nur  die  Anschauung  und  das  mechanische  Können  be- 
rücksichtigenden, bedarf  es  auf  höheren  Schulen  nicht,  wenn  der  Zweck  des- 
selben durch  den  Zeichenunterricht  erreicht  werden  kaun.1)  3.  Die  Methode 
des  mathematischen  Unterrichts  ist  in  den  initiieren  Klassen  vorw  iegend  die 
heuristische  (heuristisch-genetische);  sie  ist  für  die  oberen  Klassen  uicht 
festzuhalten  und  eignet  sich  namentlich  in  Prima  für  die  Behandlung  mancher 
Abschnitte  das  dogmatische  (synthetische)  Verfahren  (??).  4.  Dem  Unter- 
richte ist  in  der  Regel  ein  methodischer,  kurzer  Leitfaden,  der  dem  Schüler 
eine  genaue  Repetition  erleichtert,  zu  Grunde  zu  legen.  Nachschreiben  des 
Vortraget  und  Diktate'),  sowie  häusliche  Ausarbeitung  des  in  der  Schule 
behandelten  Lehrstolfes  sind  zu  verwerfen.  5.  Präparation  auf  das  in  den 
Lehrstunden  neu  zu  Behandelnde  ist  zu  verwerfen.  Auswendiglernen  von 
Delinitionen  und  Lehrsätzen  ist  möglichst  zu  beschränken.  Dagegen  ist  es 
ratsam,  in  dem  ersten  Jahre  des  geometrischen  und  arithmetischen  Unterrichts 
eiue  feststehende  Bezeichuungs-  und  Ausdrucks*  eise  iu  den  Lchrsätzeu  zu 
beobachten.  6.  Im  geometrischen  Unterricht  ist  auf  möglichst  genaue  Zeich- 
nung der  Kigureu  zu  halten.  7.  Dio  Selbsttätigkeit  der  Schüler  ist  beim 
mathematischen  Unterricht  anzuspannen  und  zu  fordern,  daher  sind  regel- 
mäfsige  häusliche  Arbeiten,  anfangs  in  der  Schule  sorgfältig  vorbereitet, 
schliefslieh  ganz  selbständig  notwendig8),  b.  Die  mathematischen  häuslichen 
Arbeiten  sind  hinsichtlich  der  Korrektur  jeder  anderen  häuslichen  Arbeit 
gleichzustellen.  9.  Dieselben  wechseln  zweckmäfsig  mit  Extemporalien  ab, 
welche  aber  nicht  so  häufig  geschrieben  werden  dürfen,  dafs  dem  Unter- 
richte dadurch  zu  viel  Zeit  entzogen  wird.  II.  Gymuasium.  1.  Der 
mathematische  Unterricht  beginnt  mit  der  Geometrie  im  zweiten  Semester 
der  Quarta  mit  zwei  Stunden.  2.  Die  für  den  mathematischen  Unterricht  in 
den  beiden  Tertien  im  allgemeinen  Lehrplan  festgesetzte  Stundenzahl  ge- 

')  Da  er  aber  durch  den  Zeichenunterricht  uicht  erreicht  werden  kaun, 
so  bedarf  es  doch  eines  propädeutischen  Unterrichts,  der  aber  allerdings 
uicht  ein  „nur  die  Anschauung  und  das  mechauischc  Können  berücksichtigen- 
der" sein  darf. 

*)  Ist  es  nicht  selbstverständlich,  dafs  Nachschreiben  und  Diktate  zu 
verwerfen  sind?  Was  beim  mathematischen  Unterrichte  unter  „Vortrag" 
zu  verstehen  ist,  bleibt  unklar. 

8)  Selbsttätigkeit  mufs  jeder  Unterricht  erregen ;  die  häuslichen  Ar- 
beiten sind  nicht  das  einzige  Mittel,  das  sich  hierzu  darbietet. 
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nügt.  3.  Der  mathematische  Lehrstoff  ist  nicht  wesentlich  zu  erweitern, 
sondern  zu  vertiefen.1)  Der  Lösung  zweckmässig  ausgewählter  geometrischer 
wie  arithmetischer  Aufgaben  ist  möglichst  viel  Zeit  zuzuwenden. 

Der  dritte  Band  enthalt  die  Verhandlungen  der  fünften  Direktoren- 
Versammlung  in  der  Provinz  Hosen  im  Jahre  1879.  Abgesehen  von  den 
Mitgliedern  des  Proviozial-Schul-Kollegiuius  nahmen  daran  teil  14  Gymna- 
sial- Direktoren ,  2  Progymnasial -Rektoren  und  3  Realschul  -  Direktoren. 
Ein  Realschul-Direktor  war  an  der  Teilnahme  verhindert.  Die  Gegenstande 
der  Verhandlung  waren  die  praktische  Ausbildung  der  Schulamts-Kandidaten 
für  das  Lehramt,  die  Schuldisciplin,  die  Verlegung  sämtlichen  Unterrichts  in 
die  Vormittagsstunden,  der  Unterricht  im  Französischen  auf  Gymnasien  und 
die  bisherige  Form  der  Direktorenkonferenz. 

Für  das  erste  Thema,  die  praktische  Ausbildung  der  Schul- 
amts-Kandidaten für  das  Lehramt,  war  Referent  Gymnasialdirektor 
Dr.  Beckhaus  aus  Ostrowo,  Korreferent  der  Direktor  des  Friedrich-Wilhelms- 
Gymnasiums  zu  Posen  Dr.  Sehwartz.  Angenommen  wurden  folgende 
Thesen:  1.  Die  Universität  hat  nur  für  die  wissenschaftliche  Ausbildung  des 
zukünftigen  Lehrers  den  Grund  zu  legen.1)  2.  Dieselbe  hat  dabei  auf  das 
Bedürfnis  des  künftigeu  Lehrers  nach  Möglichkeit  Rücksicht  zu  nehmen. 
3.  Als  Einführung  in  das  Lehramt  dient  ein  praktischer  Kursus  von  einem 
Jahre.  4.  Die  Leitung  desfelben  bat  der  Direktor  der  Lehranstalt,  welcher 
der  Candidatus  probandus  überwiesen  worden;  event.  kann  der  Direktor 
sich  einen  andern  Lehrer  substituieren,  er  behält  aber  die  Hauptverantwor- 
tung,   ö.  Der  Kandidat  ist  durch  ein  planmäfsig  geregeltes  Hospitieren  in 


den  Unterricht  einzuführen8).  6.  Der  Unterricht,  welcher  dem  Kandidaten 
überwiesen  wird,  ist  möglichst  nach  Fach  und  Klasse  zu  koncentriereu. 
7.  Der  Unterrieht  in  den  untersten  Klassen,  wenn  dieselben  nicht  überfüllt 
sind,  ist  für  die  Einführung  des  Kaudidaten  besonders  zu  empfehlen.  8.  Zur 
definitiven  Anstellung  ist  aufser  dem  Zeugnis  Uber  den  praktischen  Kursus 
die  befriedigende  Absolvierung  zweier  Probelektionen  in  verschiedenen 
Gegenständen  nötig  und  zwar  womöglich  in  der  Klasse,  in  welcher  der 
Kandidat  unterrichtet  hat.  Das  INäbere  bestimmt  in  dieser  Hinsicht  das 
K.  Provinzial-Schal-Kollegium  der  betreffenden  Provinz. 

Für  das  zweite  Thema,  die  Scbuldisci  p  Ii  n.  hatten  das  Referat  resp. 
Korreferat  übernommen  die  Gymnasialdirektoreu  Menzel  ans  Inowrazlaw 
and  Marg  aus  Meseritz.  Der  Referent  hatte  drei  Thesen  resp.  Fragen  auf- 
gestellt, welche  sich  auf  den  Erlafs  einer  Provinzial-Schulordnung,  eventuell 
auf  Bestimmungen  über  das  Tabakrauchen,  über  Arbeitsstunden  der  aus- 
wärtigen Schüler,  über  die  Teilnahme  am  Tanzuoterricbte  und  am  Tauzver- 
goügungen,  über  den  Theaterbesuch,  über  Verteilung  der  Strafmittel  be- 
zogen. Die  Versammlang  ging  in  Erwägung,  dafs  die  betreffenden  Direktoren- 
Instruktionen  und  die  sich  anschiiefsenden  Gesetze  jede  Anstalt  in  die  Lage 


*)  Wir  bedauern  lebhaft,  dafs  die  Versammlung  auf  diese  Frage  uicht 
tiefer  eingegangen  ist;  sie  hängt  wesentlich  mit  der  Reformfrage  der  Gym- 
nasien zusammen.  Wir  würdeu  anders  entschieden  haben.  Die  drei  Thesen 
erschöpfen  überhaupt  nicht  alles  ,  was  in  Beziehung  aut  den  mathematischen 
Gymnasialuuterricht  notwendig  zu  erwägen  war. 

*)  Zu  dieser  wissenschaftlichen  Ausbildung  gehört  aber  das  Studium  der 
allgemeinen  Pädagogik  und  ihrer  philosophischen  Hilfswissenschaften. 

*)  Soll  dies  Hospitieren  (Nutzen  bringen,  so  umfs  sich  eine  Besprechung 
des  dabei  Wahrgenommenen  ausehliefseu.  übrigens  dürfen  die  Kandidaten, 
da  sie  nicht  zu  Fachlehrern  ausgebildet  werden  sollen,  nicht  nur  in  ihren 
Kachern  hospitieren.  Aurh  ist  zu  bedenken,  dafs  sie  nicht  nur  unterrichten 
lernen  aollen,  sondern  in  alle  zum  Sehnlichen  gehörige  Thätigkcit  eingeführt 
werden  müssen. 
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setzen ,  sich  die  nötige  Schulordnung  auter  Genehmigung  der  königlichen 
Oberbehörde  zu  geben,  über  diese  Thesen  zur  Tagesordnung  über. 

Das  dritte  Thema  lautet:  Empfiehlt  es  sieb,  sä  mtlichen  U  nter- 
richt  in  die  Vormittagsstunden  zu  legen?"  Keferent  war  Gymna- 
sialdirektor Dr.  Eckard  t  aus  Lissa,  Korreferent  der  Gyinnasialdireklor 
Dr.  Guttuiann  aus  Bromberg.  Es  wurden  folgende  Theseu  angenommen: 
1.  Prinzipiell  empfiehlt  es  sich  nicht,  nn  Gymnasien  und  Realschulen  den 
gesamten  Unterricht  auf  den  Vormittag  zu  legen,  die  Nachmittage  aber 
freizulassen.  2.  Prinzipiell  empfiehlt  sich  auch  das  nicht,  den  gesamten 
o  bligatorischen  Unterricht  auf  deu  Vormittag  zu  legen,  den  fakultativen 
und  das  Turnen  allein  auf  den  Nachmittag.  3.  In  deu  Städten  unserer  Pro- 
viuz  liegen  im  allgemeinen  die  Verhältnisse  so,  dafs  ein  Abgehen  von  der 
jetzt  üblichen  Verteilung  der  Unterrichtszeit  nicht  geboten  erscheint.1) 

Über  das  vierte  Thema:  ,.der  Unterricht  im  Französischen  auf 
G  y m  uasieu"  (Referent  war  Realschuldirektor  Weck  aus  Rawitscb,  Kor- 
referent Gymnasialdirektor  Dr.  Kunze  aus  Hogaseo)  wurden  folgende 
Theseu  beschlossen:  1.  Das  Französische  bildet  sowohl  aus  praktischen 
Gründen,  wie  seines  historischen  nnd  formalen  Wertes  halber  einen 
integrierenden  Bestandteil  des  Gymnasialunterrichts.  2.  Ziel  des  Unter- 
richts ist  ein  für  das  sichere  Verständuis  französischer  Texte  —  vou 
Schriften  philosophischen  und  streng  wissenschaftlichen  Inhalts  nnd  von  der 
modernen  Belletristik  im  allgemeinen  abgesehen  —  ausreichendes  gramma- 
tisches und  lexikalisches  Wissen;  eine  gute  Aussprache;  die  Grundlage  für 
eine  (später  zu  erwerbende)  Fertigkeit  im  mündlichen  und  schriftlichen  Ge- 
brauch des  Französischen.  3.  Der  Grund  mangelhafter  Erfolge  liegt  nicht 
in  den  rcglcmcntsmäi'sigen  Forderungen.  4.  Der  Unterricht  beginnt  in  der 
Ouinta  und  findet  seinen  Abschlufs  in  der  Abiturienten prüfnng.  5.  Das 
französische  Skriptum  ist  bei  der  Abiturientenprüfung  beizubehalten.  ü.  Im 
besonderu  ist  nicht  eine  grölsere  oder  geringere  Hedegewandtheit  zu  er- 
streben.») 

Die  kurze  Debatte  über  das  fünfte  Thema:  „Ist  die  bisherige  Form 
der  Direktoreukouferenz,  namentlich  die  Vorbereitung  derselben,  eine  ge- 
eignete oder  zu  modificicren  T"  führte,  obwohl  der  Referent  (Gymnasial- 
direktor Dr.  Schwartz)  mündlich  solche  propouiert  hatte,  nicht  zur  An- 
na hm  e  von  Thesen. 

.Nachahmenswert  scheint  es,  die  von  der  Versammlung  beschlossenen 
Thesen,  w  ie  in  diesem  Bande  gescheheu,  am  Schlüsse  der  über  die  einzelnen 
Verhandlungen  geführten  Protokolle  jedesmal  zusammenzustellen. 

Der  vierte  Band  enthält  die  Verhandlungen  der  füuften  Direktoren- 
Versammlung  in  der  Provinz  Schlesien  im  Jahre  18711.  Abgesehen  von 
den  Mitgliedern  des  Provinzial-Srhul-KolJegiunis  nahmen  daran  teil  33  Gym- 
uasialdii  ektoreu,  1  Progymnasialrektor,  S  Realschuldirektoren  und  4  Rekto- 
reu  von  höheren  Bürgerschulcu ;  3  Gymuasien  und  1  Realschule  waren  nicht 
vertreten.    Die  Gegeustäudo  der  VerhaudJutig  waren  die  zweckmäfsigste  Ein- 


')  Die  Frage  läfst  sich  nicht  allgemein  entscheiden.  Die  Verhältnisse 
liegen  aber  au  verschiedenen  Orten  verschieden.  Für  Berlin  ist  die  Frage 
zu  bejahen. 

s)  Von  diesen  Theseu  geben  zwei  zu  sehr  erheblichen  Bedenken  Ver- 
anlassung. Was  soll  in  der  4.  These  heifsen,  der  Unterricht  linde 
seinen  Abschlufs  in  der  Abiturientenprüfung?  Jedenfalls  war  die  Fas- 
sung von  Herrn  Richter  besser.  Den  Beginn  des  Französischen  in 
Ouinta  können  wir  nimmermehr  gutheii'sen.  Statt  der  5.  These  wäre  aus 
mehr  als  einem  Grunde  besser  gewesen,  die  von  11  gegen  10  Stimmen  ab- 
gelehnte: „An  Stelle  der  schriftlichen  tritt  eine  mündliche  Abiturienten- 
prüfung'4. 
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richtung  und  Verwaltung  von  Schulbibliotheken,  die  Pflichten  nnd  Rechte 
des  Ordinariat«,  die  Fortbildung  der  candidati  probandi  und  jungen  Lehrer 
io  didaktischer  und  pädagogischer  Beziehung,  die  Iberbürdung  der  Schüler 
mit  häuslicher  Arbeit. 

Das  erste  Thema:  (Iber  die  zwekmäfsigste  Hinrichtung  und 
Verwaltung  von  Sehn  Ibibliotbeken,  war  bei  der  Vorberatung  in  den 
einzelnen  Lehrerkollegien  teils  auf  die  Lehrerbibliotheken ,  teils  auf  die 
Schülerbibliotheken,  teils  auf  beide  bezogen  worden.  In  Folge  einer  An- 
weisung des  Provinzial  Schul-Kollegiums  haben  der  Referent  (Gymnasial- 
direktor  Menge  aus  Glogau)  und  Korreferent  (Realschuldirektor  Dr.  Meffert 
aus  Breslau)  nur  die  Schülerbibliotheken  ins  Auge  gefafst.  Angenommen 
wurden  folgende  Thesen:  f.  Die  Schülerbibliotbek  ist  ein  integrierender 
Teil  des  Schulorganismus.  2.  Zweck  der  Schülerbibliotbckcn  ist,  die  be- 
lehrende und  erziehende  Thätigkeit  der  Schule  zu  unterstützen  und  den 
Schülern  eine  anregende  Unterhaltung  zu  gewähren.  3.  Die  Auswahl  der 
Bücher  trifft  der  Direktor  auf  Grund  eiues  Vortrages  in  der  Lebrcrkonfc- 
renz.    4.  Angemessene  Romane  und  (Novellen  sind  nicht  auszusehliefsen. 

5.  Die  Scbülerbibliotheken  sind  durch  etatsmäfsige  Mittel  der  Patronatsbe- 
hörde  zu  uuterhalten;  Reiträge  dürfen  von  Schülern  nicht  erhoben  werden. 

6.  Die  Schülerbibliothek  ist  von  der  Lehrerbibliothek  zu  trennen.  7.  Für 
jede  Klasse  ist  eine  besondere  Bibliothek  einzurichten.1)  3.  Die  Verwal- 
tung derselben  liegt  in  der  Regel  dem  Ordinarius  ob:  er  bat  die  Schüler 
teils  zur  Benutzung  derselben  anzuhalten,  teils  zu  beschränken,  teils  unter 
Umständen  auszusehliefsen.  9.  Ein  obligatorischer  Kanon  zu  lesender  Bücher 
ist  nicht  aufzustellen.  10.  Die  allen  Klassen  gemeinsame  bibliotheca  panpe- 
rum  ist  von  der  Schülerbibliothek  zu  trennen.  11.  Nur  an  wirklich  dürftige 
und  fleifsige  Schüler  sind  Bücher  aus  der  bibliotheca  panperum  zu  ver- 
leihen. 

In  zweiter  Stelle  bezogen  sich  die  Verhandlungen  auf  die  Pflichten 
und  Rechte  des  Ordinariats.  Die  Berichterstattung  geschuh  mündlich; 
Referent  war  der  Gymnasialdirektor  Dr.  Korn  aus  Strehlen,  Korreferent 
der  Gymnasialdirektor  Dr.  Ada  in  aus  Patschkau.  Angenommen  wurden 
folgende  Thesen:  1.  Der  Ordinarius  bat  die  Aufgabe,  den  Direktor  in  allen 
die  einheitliche  Leitung  der  Klasse  betreffenden  äufseren  und  inneren  Ange- 
legenheiten zu  unterstützen.  Der  Ordinarius  hat  den  sittlichen  Geist  der 
Klasse  zu  überwachen  und  den  wissenschaftlichen  Fortschritt  des  Einzelnen 
im  Auge  zu  behalten.  2.  In  der  Voraussetzung,  dafs  der  Ordinarius  seine 
besonderen  Funktionen  mit  den  in  der  gesamten  Leitung  der  Anstalt  herr- 
schenden Grundsätzen  in  Einklang  hält,  kanu  er  bei  der  Leitung  seiner 
Klasse  eine  gewisse  Freiheit  und  Selbständigkeit  beanspruchen.  |3.  Be- 
schwerden von  Schülern  über  Mitschüler  sind  zunächst  von  dem  Ordinarius 
zu  erledigen.  4.  Mit  denjenigen  Kollegen,  welche  in  seiner  Klasse  unter- 
richten, wird  der  Ordinarius  in  möglichst  enge,  kollegialische  Verbindung 
treten  zum  Zweck  des  Meinungsaustausches  in  betreff  des  wissenschaftlichen 
nnd  sittlichen  Interesses  der  Schüler  seiner  Klasse.  5.  Beschwerden  von 
Schülern  über  einen  Lehrer  hat  der  Ordinarius  dem  Prinzip  nach  an  den 
Direktor  zu  verweisen.    In  vielen  Fällen  jedoch  wird  der  Ordinarius  die- 


*)  Eine  Schülerbibliothek  oder  Klassen-Schülerbibliotheken?  Referent 
möchte  zur  Erwägung  geben,  ob  sich  nicht  beides  so  vereinigen  läfst,  dafs 
die  Ordinarien  aus  der  gemeinsamen  Schülerbibliothek  von  Zeit  zu  Zeit  eine 
für  ihre  Schüler  ausreichende  Zahl  von  Büchern  entnehmen,  um  sie  dann  in 
die  Schüler  ihrer  Klassen  zu  verteilen.  Ein  Schüler  würde  dann  nur  durch 
Vermittlung  seines  Ordinarius  Bücher  aus  der  Schülerbibliothek  erhalten 
k  1 1  n  neu, 
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selben  durch  gehörige  Belehrung  des  Schülers  rückgängig  zu  machen  suchen, 
in  einzclucn  auch  wohl  eine  Vermittelung  zwischen  Lehrer  und  Schüler 
herbeiführen,  0.  Den  neu  eintretenden  Lehrern,  insbesondere  den  Probe- 
kandidaten, hat  der  Ordinarius  Mitteilung  zu  marheu  über  alle  bestehenden 
Anordnungen  und  Einrichtungen,  welche  die  Klasse  betreffen.  Die  Probe- 
kandidatcu  finden  Auleituug  und  Unterstützung  bei  dem  Ordinarius  in  der 
Discipliu.  7.  Der  Ordinarius  hat  für  die  Orduung  im  Klasseuloknl,  Tür  die 
Verwaltung  des  Klasseninvcutars,  für  die  Anfertigung  der  nötigen  Listen, 
für  die  baldige  Gewöhnung,  namentlich  der  Schüler  der  uutereu  Klassen,  an 
gehörige  Ordnung,  zu  sorgen.  Er  hat  das  Klassenbuch  zu  überwachen  und 
vierteljährlich  Hefte  und  Bücher  der  Schüler  sich  vorlegen  zu  lassen.  Ihm 
liegt  ob  die  Überwachung  der  auswärtigen  Srhüler,  die  Vorbereitung  der 
Censuren,  Zeuguissc  und  Versetzungen  nebst  dem  Vorschlagsrecht  für  die- 
selben. 8.  Der  Ordinarius  vermittelt  die  Verbindung  zwischen  Schule  und 
Familie. 

Der  dritte  Gegenstand  der  Tagesordnung  war  die  Frage  über  die 
Fortbildung  der  candidati  probandi  und  jungen  Lehrer  in 
didaktischer  und  pädagogischer  Beziehung.  Als  Referent  fungierte 
Gyinuasialdircktor  Dr.  Hoppe  aus  Laubau,  als  Korreferent  liealschuldirektor 
Fritsche  aus  Grimberg.  Angenommen  wurden  fulgeude  Thesen:  1.  Die 
Scbulamtskandidaten  haben  sich  auf  der  Universität  mit  den  Haupt thatsachen 
der  Geschichte  der  Pädagogik  sowie  mit  den  Grundzügeu  der  Theorie  der- 
selben bekannt  zumachen.  Die  praktisch-didaktisch  pädagogische  Vorbildung 
der  künftigen  Lehrer  kann  nur  au  der  Schule  selbst  erfolgen.  2.  Es  sollen 
solche  Kandidaten,  die  keine  ausreichende  wissenschaftliche  Bildung,  d.  h. 
in  keinem  Farbe  eine  Lchrbefähigung  für  Prima  haben,  nicht  zum  Schul- 
ainte,  insbesondere  aurh  nicht  zur  Ableistung  des  Probejahres  zugelassen 
worden.  3.  Die  unter  der  Leitung  der  Provin/.ial-Schulräte  bestehenden 
Seminaricu  sind  in  ihrer  jetzigen  Gestalt  zwar  nützlich,  aber  für  das  Be- 
dürfnis unzureichend.  Die  Kandidaten  erhalten  ihre  Ausbildung  zum  Lehrer 
im  wesentlichen  durch  praktische  ThÜtigkcit  während  eiuer  gesetzlich  fest- 
zustellenden Probezeit.  4.  Bei  der  Fortbildung  des  Kandidaten  ist  auf  dessen 
Individualität  möglichst  Bücksicht  zu  nehmen.  5.  Klassische  Philologen 
sind  in  der  Begel  Gymnasien,  angehende  Lehrer  der  Naturwissenschaften 
der  Bealschule  zuzuweisen.  Es  ist  billig,  dafs  die  Progymuasien  den  Gym- 
nasien, die  höheren  Itürgcrschuleu  den  Realschulen  in  dieser  Beziehung  gleich- 
gestellt werden.  Die  Probezeit  ist  in  der  Regel  un  derselben  Anstalt  abzu- 
leisten. Beim  Eintritt  in  das  Probejahr  sind  die  Probaudcu  zu  vereidigen. 
0.  Der  Kandidat  soll  nur  innerhalb  seiner  Fakultas  beschäftigt  werden,  in 
der  Regel  in  seinem  Hauptfaehe.  7.  Eine  Beschäftigung  in  wöchentlich 
U — 10  Stunden  entspricht  dem  Zwecke  seiner  Forlbildung  nm  meisten;  die 
Stundenzahl  kaun  im  zweiten  Semester  um  etwas  erhöht  werdeu,  wenn  nicht 
»gleich  eine  erhebliche  Mehrbelastung  durch  einen  schwierigeren  Unter- 
richtsgegenstand eintritt.  8.  In  der  Regel  findet  die  erste  Beschäftigung  in 
einer  uutereu  Klasse  statt.  Für  das  zweite  Semester  bietet  das  Beibehalten 
des  bisherigen  Unterrichts  nicht  geriugere  Vorteile  als  ein  Wechsel  des- 
selben. Der  Kandidat  darf  in  der  ersten  Zeit  nicht  in  überfüllten  Klassen 
beschäftigt  werden.  9.  Die  Probezeit  soll  eiu  Jahr  dauern.  10.  Die  Füh- 
rung des  Kandidaten  ist  Pflicht  des  Direktors  und  der  von  ihm  beauftragten 
Lehrer.  11.  Der  Direktor  weist  dem  Kandidaten  die  Stunden  an,  in  denen 
er  zu  hospitieren  hat,  überträgt  ihm,  dessen  Individualität  entsprechend, 
nach  küizerer  oder  längerer  Frist,  die  ein  Vierteljahr  nicht  übersteigen 
darf,  Lebrstunden  zu  selbständigem  Unterricht  und  unterstützt  ihn  mit  seinem 
Rat.  12.  Der  Fachlehrer  wohnt  den  vom  Kandidaten  erteilten  Lebrstunden 
anfangs  rcgelmäfsig,  dauu  iu  angemessenen  Zwischenräumen  bei  und  behält 
die  Verantwortlichkeit  für  den  Unterricht.  Die  Disciplinargewalt  ist  dem 
Kandidaten  in  beschränktem  Umfange  zu  gewaTiren.    Der  Kandidat  erteilt 
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die  Censuren  für  den  von  ihm  selbständig  erteilten  Unterricht  und  gicbt  bei 
Versetzungen  seine  Stimme  ab.  13.  Es  bleibt  dem  Direktor  überlassen, 
dem  Kandidaten  Gelegenheit  zu  schriftlichen  Referaten  und  sonstigen  srhrift- 
lichen  pädagogischeu  Arbeiten  zu  geben.  14.  Der  Kandidat  nimmt  an  allen 
Bewegungen  des  Schullebens  teil,  insbesondere  an  den  Schulfestlichkeiten, 
Prüfungen  und  Konferenzen.  Das  nichtigste  Mittel  Tür  den  Direktor  und 
das  gesamte  Lehrerkollegium,  den  Kandidaten  ersprießlich  in  sein  Amt  ein- 
zuführen, liegt  in  der  richtigen  Ausnutzung  der  Konferenzen  im  Interesse 
seiner  Belehrung.  15.  Das  Ergebnis  des  Probejahres  ist  in  jedem  Falle 
durch  ein  Zeugnis  des  Provinzial-Schulkollegiums,  das  auf  Grund  eines  Gut- 
achtens des  Direktors,  der  Ordinarien  resp.  der  betreffenden  Fachlehrer,  so- 
wie der  Beobachtungen  des  königl.  Kominissnrius  ausgestellt  wird,  festzu- 
stellen. 16.  Der  wissenschaftlichen  und  pädagogisch -didaktischen  Fort 
bildung  der  jungen  Lehrer  hat  sich  der  Direktor  anzunehmen. 1 ) 

Den  letztzten  Gegenstand  der  Verhandlungen  bildete  die  Überbür- 
dung der  Schüler  mit  häuslicher  Arbeit.  Das  Referat  hatte  der 
Gymnasial  -  Direktor  Dr.  Schröter  aus  Grofs-Strehlitz  übernommen;  er 
erstattete  dasselbe  mündlich.  Ein  Korreferent  ist  nicht  genannt.  Es  wur- 
den folgende  Thesen  angenommen:  1.  Der  Lehrplan  der  höheren  Schulen 
nötigt  mit  Ausnahme  des  Lehrpianes  der  Gyninasial-Quarta  nicht  zu  einer 
Überbürdung  der  Schüler  mit  häuslicher  Arbeit.  Die  Abiturientenprüfung 
veranlafst  in  ihrer  jetzigen  Gestalt  leicht  eine  Überbürdung  dsr  Schüler  in 
dem  letzten  Schuljahre.  2.  Eine  die  Hauptkraft  des  Schülers  in  Anspruch 
nehmende  Hausarbeit  ist  sowohl  für  die  uuterriehtende,  als  auch  für  die 
erziehende  Aufgabe  der  Schule  unentbehrlich.  3.  Für  Sextaner  sind  10,  für 
Quintaner  11^,  für  Quartaucr  15,  für  Tert iaoer  18  bis  11),  Tür  Sekundaner 
22%  Stunden  wöchentliche  Hausarbeit  keine  (iberbürdung.  Mit  Ausschluß 
des  freien  Sonntags  ist  eine  tägliche  zweistündige  Arbeit  für  die  Schüler 
der  Sexta  und  Quinta,  eine  dreistündige  für  Quarta  und  Tertia,  eine  vier- 
stündige für  Sekunda  und  Prima  das  höchste  Mafs.  4.  Eine  Überbürdung 
mit  häuslicher  Arbeit  kann  bei  der  gegenwärtigen  Einrichtung  der  höheren 
Schulen  eintreten:  a)  durch  Mißgriffe  der  Lehrer,  b)  bei  ungenügender  Vor- 
bereitung oder  mangelhafter  Begabung  der  Schüler,  c)  bei  übergrofscr  An- 
strengung mit  Privatunterricht.  5.  In  allen  drei  Fällen  ist  es  die  Pflicht 
der  Schule,  auf  Abhülfe  zu  dringen.  6.  Das  sicherste  Mittel  gegeu  die  Ge- 
fahr einer  Überbürduug  ist  Verbesserung  der  Unterrichtsmethode. 

Wir  möchten  der  letzten  These  noch  die  Worte  hinzufügen:  „und  tüch- 
tige pädagogische  Bildung  der  Lehrer".  Darin  liegt  das  A  und  O  aller 
Reformvorschläge. 

Noch  möchten  wir  eines  Puuktes  gedenken,  auf  den  wir  uns  bei  Durch- 
sicht der  oben  besprochenen  Bände  der  „Verhandlungen44  an  verschiedenen 
Stellen  hingewiesen  gefühlt  haben.  Wir  verkennen  die  segensreichen  Folgen 
nicht,  die  daraus  hervorgehen,  dafs  die  Direktoren  der  Gymnasien  und  die 


*)  Im  wesentlichen  stimmen  vorstehende  Thesen  mit  der  jetzt  üblichen 
Praxis  überein.  Wir  wollen  auf  das  Thema  an  dieser  Stelle  nicht  eingehen, 
erlauben  uns  aber,  eine  Bemerkung  zu  machen.  Sie  betrifft  die  5.  These, 
die  wir  lieber  verworfen  gesehen  hätteu.  Warum  soll  ein  Gymnasium  zur 
Absolvierung  des  Probejahres  für  künftige  Lehrer  der  Physik  uud  Natur- 
geschichte weniger  geeignet  sein  als  eine  Realschule?  Soll  es  dem  an- 
gehenden Lehrer  nicht  überlassen  bleiben,  ob  er  sich  zum  Gymnasial-  oder 
zum  Realschnllchrcr  ausbilden  will?  Der  ganze  Passus,  die  Progymnasien 
und  höheren  Bürgerschulen  betreffend,  wäre  überflüssig,  wenn  die  Provinzial- 
Schulkollegicn  die  Probekandidaten  den  geeignet  erscheinenden  Anstalten 
zu  überweisen  hätteu.  Nicht  jeder  Direktor  und  die  Verhältnisse  nicht 
jeder  Schule  sind  geeignet,  diesem  Zwecke  zu  dienen. 
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der  llcalschulcn  gemeinsam  beraten,  würden  es  nber  trotzdem  für  crspricfs- 
lieher  halten,  wenn  auf  diese  Gemeinsamkeit  Verzicht  geleistet  würde.  Die 
Verschiedenheit  der  beiderseitigen  Anstalten  mufs  sich  bis  in  die  Einzel- 
heiten des  Lcbrplans  geltend  machen.  Wollt«  man  um  der  gemeinsamen 
Beratung  willen  nur  das  Gemeinsame  zur  Sprache  bringen,  so  würden  die 
Ergebnisse  der  Verhandlungen  für  die  Praxis  nicht  von  ebenso  grofsem 
Mutzen  sein,  wie  bei  einem  Eingehen  auf  die  Besonderheiten  der  beiden 
Arten  von  Schalen.  Vielleicht  wäre  es  möglich,  die  gemeinsam  zu  beraten- 
den Gegenstände  von  denen  zu  trennen,  die  in  einzelnen  Abteilungen  zu 
verhandeln  wären. 
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Bemerkungen  zu  Horatius. 

Carm.  I,  3,  17.  33.  Quem  Mortis  timuit  gradum?  Leti 
corriputt  gradum  sind  militärische  Ausdrücke.  Gradus  be- 
zeichnet die  Art  des  Marsches  hei  dem  römischen  Heere.  Darüber 
lehrt  Vegetius  de  re  milit.  1,  9:  „militari  ergo  gradu  XX  milia 
passuum  horis  quinque  dumtaxat  aestivis  conficienda  sunt;  pleno 
autem  gradu,  qui  citatior  est,  totidem  horis  XXIV  milia  peragenda 
sunt;  quiequid  addideris,  iam  cursus  est,  cuius  spatium  non  polest 
definiri44.  Vgl.  Liv.  IV,  32:  „peditumque  aciem  instruetam  pleno 
gradu  in  hostem  inducit4';  id.  IX,  45  „pleno  gradu  ad  castra 
hostium  tendunt4*;  id.  XXXIV,  15  „pleno  gradu  ad  castra  hostium 
oppugnanda  succedere  iubel";  ibid.  16  „secundam  legionem  pleno 
gradu  sub  signis  compositam  instrurtamque  subire  ad  portam 
castrorum  iussit44.  Sallust.  Jug.  93.  Quintil.  declam.  3,  2  „ibit 
ad  paenam  pleno  gradu,  tarn  paratus  mori  pro  pudicitia  quam 
occidere".  Somit  wird  iustum  iter  bei  Caes.  b.  c.  I,  23  der  nnli- 
taris  gradus  sein,  und  nicht  unbestimmt  „ein  Marsch  von  der 
rechten  Länge44,  wie  Held  nach  dem  Vorgange  von  Forcellini  s.  v. 
iter  will.    cfr.  auch  Caes.  ibid.  Hl,  7.76. 

Hiernach  verstehen  sich  die  Horazischen  Ausdrücke  vom  Tode 
sicher  und  leicht;  der  Tod  ist  personificiert  und  schreitet  im 
Geschwindschritt  heran.  Ritter  und  Düntzer  (in  beiden  Ausgaben) 
haben,  wie  ich  glaube,  das  Nichtige  nicht  getroffen;  näher  dem- 
selben steht  Orclli.  Zu  corripere  vgl.  Sil.  Ital.  XV,  208  „ccle- 
ratque  vias  et  corripuit  agmen  Pernici  rapidum  cursu".  Der 
Scholiast  Acron  verweist  auf  Vergil.  Aen.  I,  418  „Corripuere  viam 
interea,  qua  semita  monstrat.44    Auch  ist  se  corripere  ähnlich 

ZeUwhr.  t  d.  Gymuasialwcsen.  XXXIV.  11.  43 
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unserm  „sich  zusammenraffen44,  d.  h.  rasch  fortbewegen,  cfr. 
Vergil.  VI,  472.  Was  iustum  iler  sei,  erklärt  übrigens  schon 
Lipsius  de  militia  Rom.  üb.  V.  dial.  14  richtig  ;  Peerlkamp  aber 
hat  Unrecht,  wenn  er  Lucan.  H,  99  „Quis  fuit  illfi  dies,  Marius 
quo  moenia  victor  Corripuit?  quantoque  gradu  Mors  saeva  cu- 
currit?"  auf  den  superbus  Mortis  incessus  bezieht  und  nicht  auf 
die  Schnelligkeit,  mit  welcher  der  Tod  herannaht.  Vgl.  Schütz  3 
S.  351. 

Übrigens  hat  Peerlkamp  die  Verse  15 — 20  incl.  und  von 
25 — 36  incl.  ausgeworfen,  Meineke  begnügte  sich  damit,  die 
4  Verse  17 — 20  incl.  zu  beseitigen  und  mit  ihm  stimmen  Linker 
und  Lehrs  und  auch  der  leider  so  früh  verstorbene  Rud.  Künstler 
in  Jahrb.  f.  Philol.  Pädag.  18.  Bd.  Ilft.  5,  S.  248  überein;  Gruppe 
geht  radikaler  zu  Werke  und  läfst  nur  die  ersten  8  Verse  als  echt 
gelten.  Alle  diese  Verdächtigungen  sind  unbegründet,  was  die 
kunstvolle  Gliederung  deutlich  beweist.  Das  Gedicht  zerfällt  in 
2  Teile  von  je  20  Versen;  jeder  Teil  in  8  +  8  +  4  Verse  und 
zwar  1—8  sie  te  u.  s.  w.  (ein  einziger  Satz),  9—16  illi 
robur  u.  s.  w.  (ein  einziger  Satz),  17 — 20  (Frage  mit  negativem 
Gedanken);  dann  im  2.  Teile  21 — 28  ncquiquani  zwei  Sätze 
mit  einem  Gedanken;  29 — 36  post  ig  nein  zwei  Sätze  mit 
einem  Gedanken,  und  37 — 40  nil  mortalibus,  Parallele  mit 
17 — 20,  ebenfalls  negativ. 

Carm.  I,  4,  8:  dum  graves  Cydopum 

Volcanus  ardeus  urit  officinas. 

Statt  urit  hat  Keller  in  den  Ausgaben  visit  mit  Dentley 
vorgezogen,  und  auch  in  den  Epilegomena  zu  Horaz  (1 879) 
S.  21  ff.  verteidigt  er  diese  Lesart.  Die  Situation  ist  ihm  folgende: 
„Venus  tanzt  mit  den  Nymphen  und  Grazien  im  Mondenscheine 
den  lustigen  Frühlingsfesttanz;  ihr  plumper,  hinkender  Gemahl 
ist  inzwischen  abwesend  auf  Desuch  seiner  cyclopischen  Werk- 
stätten im  feuerspeienden  Derge  Mosychlos  auf  Leinnos  oder  iu 
Lipara  oder  im  Ätna.  Der  langweilige  Mann,  wegen  seines 
Hinkens  gewifs  ein  schlechter  Tänzer,  würde  durch  seine  An- 
wesenheit nur  den  Genufs  stören44.  Urit,  meint  Keller,  gebe  auch 
einen  Sinn,  wenn  man  es  =  heizen  auffasse,  aber  das  Heizen 
scheint  ihm  „viel  weniger  Aufgabe  des  Obersten  der  Cyclopen- 
Werkstatt  zu  sein,  als  ein  Desuch,  eine  Visitation,  die  Aufsicht, 
was  man  in  vis  er  e  linden  kann44.  Wir  haben  also  hier  den 
Vulcan  als  Fabrik-Inspektor,  der,  statt  sich  an  dem  lustigen  Tanze 
seiner  Frau  Gemahlin  zu  beteiligen,  kühl  prosaisch  seinen  Amts- 
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pflichten  nachgeht  und  seine  Werkstätten  revidiert,  ob  die  Arbeiter, 
die  Cyclopen,  auch  recht  fleifsig  sind.  Damit  soll  Schutz, 
der  visil  sehr  matt  findet,  widerlegt  sein;  visit  soll  im  Gegen- 
teil sehr  plastisch  und  deswegen  antik  poetisch  sein.  Diese  Auf- 
fassung zu  teilen,  kann  ich  mich  nicht  entschließen.  Ich  mufs 
den  Vulkan,  den  kunstreichen  Waffenschmied,  der  selbst  an  der 
Esse  und  hei  dem  Blasebalg  steht  und  vom  Feuer  umgeben  und 
beleuchtet  selbst  zu  brennen  scheint,  dem  verdriefslich  von  dem 
Tanzplatze  der  leichtfüfsigen  Nymphen  sich  abwendenden,  hlofsen 
Fabrik-Inspektor  vorziehen.  Wie  linden  wir  denn  den  Hephaistos, 
als  ihn  Thetis  aufsucht,  bei  Homer.  II.  XVIII,  372? 

ToV  d'  SVQ*  idQWOVia,  tXioao^isvov  7ieq\  (fvtiaq, 
Sntvdovia'  tqinodaq  ydg  htxoci  nävrccq  htv%iv 
'Eöidfitvcu  nsQi  iot%ov  ivöictMog  fitydqoto 

u.  s.  w. 

Mir  will  es  scheinen,  dafs  wir  uns  auch  bei  Iloraz  den  Feuer- 
golt  in  derselben  Weise  zu  denken  haben  und  dals  wir  erst 
damit  ein  sehr  plastisches  und  antik  poetisches  Bild  gewinnen. 

Mit  dieser  Vorstellung  stimmen  die  einzelnen  Worte  vor- 
trefflich,  und  ich  kann  nicht  linden,  weshalb  meine  Erklärung: 
tantis  flammis  incendit,  ut  eas  (officinas)  comburere  videatur,  wie 
Keller  meint,  kühn  und  schwerlich  durch  Parallelen  beweisbar 
sein  soll.  In  Stellen,  wie  Liv.  XXVI,  21  „Numidae  sociorum 
populi  Romani  agros  urebant'4,  wie  Horat  Epod.  7,  5  „nou  ut 
superbas  invidae  Karlhaginis  Romanus  arces  ureret",  oder  Horat. 
Sat.  I,  2,  114  „tibi  cum  fauecs  urit  sitis",  oder  Tibull  11,6,5 
„ure,  puer,  quaeso,  tua  qui  ferus  otia  liquil44,  oder  Ovid. 
Metam.  IV,  194  „tuis  omnes  qui  terras  ignibus  uris'4,  heilst  doch 
wohl  urere  einfach  in  Brand  setzen  bis  zum  Verbrenuen 
und  dieselbe  Bedeutung  habe  ich  dem  urit  an  unserer  Stelle 
gegeben.  Mir  scheint  diese  Auffassung  ein  recht  plastisches  Bild 
zu  gewähren,  ähnlich  dem,  welches  llumer  an  der  citierten  Stelle 
gemalt.  Und  nun  ardens?  Nach  Keller  ist  es  der  feurige 
Yolcanus  und  ardens  ein  Epitheton  perpetuum.  Mir  will  auch 
diese  Auffassung  nicht  zusagen,  und  die  von  Keller  angeführte 
Stelle  bei  Statius  (Silv.  III,  1,  132)  „Uammeus  Mulciber"  bestätigt 
sie  nicht.  Auch  bei  Statius  ist  Vulcan  in  der  Arbeit;  der  Ätna 
dröhnt  von  den  Schlägen  auf  den  Ambos,  und  auf  Leinnos  kracht 
es,  wenn  Mulciber  flammeus  d.  h.  im  Feuerglanze  stehend  und 
von  Feuer  strahlend  die  Aegis  schmiedet.    So  ist  hier  Vulkan  im 
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Feuerschein  wie  selbst  brennend,  wie  Jupiters  Rechte,  wenn  er 
Blitze  schleudert,  im  Feuer  strahlt  (Hör.  Carm.  I,  2,  2  rubente 
dextera  iaculatus  arccs).  Diese  Erklärung  ist  übrigens  nicht  erst 
in  der  Allgem.  Litteraturzeitung  1866  S.  4  von  C...  gegeben, 
sondern  schon  von  Orelli  u.a.,  der  flamm is  relucens  erklärt. 

Wenn  endlich  Keller  S.  23  bemerkt,  visit  sei  handschriftlich 
besser  bezeugt,  als  urit,  da  die  I.  Klasse  (ausgenommen  D)  und 
die  II.  Klasse,  Mavortius  und  Plotius  visit  lasen  und  urit  nur 
Lesart  der  III.  Klasse  und  des  Codex  D.  sei,  so  ist  dagegen  an- 
zuführen, dafs  nach  Keller  selbst  S.  VIII  es  eine  ziemliche  Anzahl 
von  Stellen  giebt,  in  welchen  nur  Handschriften  der  III. 
Klasse  die  echte  Lesart  des  Archetyps  gerettet  haben,  auch  zu 
Carm.  I,  35,  15  ist  die  saeva  necessitas  der  Klasse  HI  der  Lesart 
von  Klasse  I  und  II  serva  S.  112  vorgezogen.  Ähnliche  Beispiele 
sind  daselbst  aufgeführt;  auch  S.  152  zu  Carm.  II,  11,  23  wird  die 
Urlesart  in  der  Überlieferung  der  III.  Klasse  gefunden.  Sonach 
scheint  die  Autorität  der  Handschriften  dem  urit  nicht  zu  wider- 
streben. Ritter  und  Düntzer  haben  richtig  urit,  was  auch 
Gerlach  in  der  Zeitschr.  f.  d.  öst.  Gymn.  1871  Heft  5  S.  334  ff. 
vorzieht.  Es  kann  auch  verglichen  werden  Carm.  I,  7,  27,  wo 
jetzt  Keller  Epilegom.  S.  35  auspice  Teucro  gegen  das  früher 
auch  von  ihm  wiederholt  verteidigte  Teucri  vorzieht,  obgleich  die 
handschriftliche  Überlieferung  schwankt  und  die  Klassen  I  und  II 
Teucri  schützen  und  Teucro  nur  durch  die  Klasse  III  und  einige 
andere  Mnsk.  nachgewiesen  wird.  Auch  Gcrlach  zieht,  und  zwar 
mit  Recht,  Teucro  vor.  Nicht  uninteressant  ist,  dafs  Keller 
Epileg.  S.  33  nicht  mehr  die  früher  angenommene  Teilung  von 
Carm.  I,  7  (bei  Vers  15)  zu  verteidigen  unternimmt  und  zugesteht, 
dafs  selbst  aus  inneren  Gründen  die  Teilung  unwahrscheinlich  ist. 
Auch  Gerlach  1.  1.  S.  336  hat  sie  verworfen. 

Carm.  I,  6,  2  und  3.  Zu  der  Angabe  von  Keller,  Epilegom. 
S.  28,  dafs  die  gesamte  Überlieferung  der  Handschriften  alite  habe, 

—  die  Lesart  alili  ist  bekanntlich  nur  Konjektur  von  Passeratius 

—  gestatte  ich  mir  die  Bemerkung,  dafs  bei  Servius  zu  Vergils 
Georg.  III,  6  Cui  non  dictus  II y las?  die  Erklärung  steht:  „id 
est  a  quo.  Horatius:  scriberis  Vario  fortis  et  hostium, 
pro  a  Vario".  So  ist  wenigstens  gedruckt  in  der  Ausgabe  des 
Vergilius  1600  Parisiis  apud  Sebast.  Nivcllien,  via  Jacobaea  sub 
ciconiis,  welche  für  sehr  gut  gilt.  Hann  hat  Servius  doch  aliti 
lesen  müssen,  wenn  er  Vario  als  Parallele  zu  cui  für  den  Dativ 
nimmt,  und  die  Konjektur  des  Passeratius  erscheint  schon  am 
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Ende  des  4.  Jahrhunderts.  Gleichwohl  ist  der  Ablativ  alite  fest- 
zuhalten. Aufser  den  gewöhnlich  für  denselben  citierten  Stellen 
bei  Horat.  Sat.  II,  1,  84.  Epist.  I,  1,  94  und  Epod.  9,  31  lassen 
sich  noch  vergleichen:  Ovid.  Met.  VII,  50  „matrum  celebraberc 
turba44;  id.  Heroid.  5,  126  „deseruit  socios  hospite  capta  deos"; 
id.  ibid.  6,  35  „civili  marte  peremtos44;  id.  A.  A.  I,  48  „multo 
pisce  natantur  aquae44;  id.  Rem.  Am.  458  „si  non  Oebalia  paelice 
laesa  foret44,  wogegen  ibid.  608  „Laese  vir  a  domina,  laesa  puella 
viro" ;  id  Am.  II,  6r  39:  „optima  prima  fere  manibus  rapiuntur 
avaris44,  id.  Ibid.  159:  „bis  vivus  furiis  agitabere,  mortuus  isdem". 
id.  Met.  1,328  „nimbisque  Aquilone  remotis44.  Juvcnal  1,  13: 
„adsiduo  ruptae  lectore  columnae". 

V.  3  hält  Keller  Epilegom.  S.  28  jetzt  qua  rem  cunque  mit 
Muret  und  Bentlcy  für  die  richtige  Lesart,  nachdem  er  sie  auch 
handschriftlich  vorgefunden,  und  zwar  im  cod.  M.  Die  Lesart  qua 
gilt  ihm  für  die  lectio  diflicilior  u.  elegantior;  dafs  qua  leicht  in 
qua  habe  übergehen  können,  bewiesen  Stellen  wie  Carm.  1,21,5, 
wo  coma  in  vielen  Handschriften  in  comam  verderbt  sei  und 
Epist.  I,  2,  65,  wo  ire  viam  quam  monstret  eques  statt  des 
richtigen  qua  in  vielen  Handschriften  stehe.  Auch  soll  aufser  der 
Beobachtung,  dafs  rem  gererc  in  der  Augusteischen  Zeit  eine 
für  sich  geschlossene  Phrase  sei,  welche  keine  attributiven  Zu- 
sätze zu  rem  dulde,  auch  der  Umstand  für  quacumque  günstig 
stimmen,  dafs  quacumque  mit  Tmesis,  wie  es  hier  steht,  auch 
von  Lucretius  gebraucht  werde,  I,  508:  „Qua  porro  cumque  tenet 
se  etc."  Mir  scheint  die  Beweisführung  nicht  gelungen  zu  sein. 
So  gut  ein  ursprüngliches  qua  in  qua  (quam)  verwandelt  werden 
konnte,  so  gut  und  noch  leichter  konnte  das  Strichlein  in  qua 
vergessen  und  damit  qua  gebildet  sein.  Sodann  ist  rem  gerere 
gewöhnlich  weiter  nichts  als  „sein  Geschäft  versehen*4,  vom  Feld- 
herrn „seine  Sache  (die  Kriegsführung)  so  oder  so  machen  * 
(vgl.  Müller  zu  Cic.  Lael.  p.  401)  und  es  trägt  wenigstens  bei  Cicero 
auch  einen  attributiven  Zusatz:  z.  B.  Cic.  Att.  V,  20:  „rem  bene 
gessit44.  Mehr  giebt  Merguet  Lexicon  zu  den  R.  C.  II,  414.  Man 
darf  auch  wohl  vergleichen  Plaut.  Baccb.  287:  oeeepi  observare 
quamnam  rem  gerant"  und  gleich  darauf:  „sentio  quae  res 
gereretur44.  id.  Pseudul.  195:  „tace  atque  hanc  rem  gere44. 
Warum  aber  die  Tmesis  in  der  Stelle  von  Lucretius  von  Be- 
deutung sein  sollte,  bleibt  mir  wenigstens  unerfindlich;  denn  die 
Tmesis  in  solchen  Formen  ist  häutig  genug. 

Carm.  I,  7.   Das  Gedicht  zählt  32  Verse,  welche  sich,  wie  ich 
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in  meinem  Kommentare  angedeutet  habe,  in  3  Teile  zerlegen. 
Den  verbindenden  Hauptgedanken  bilden  die  mittelsten  4  Verse 
(15—18). 

Albus  ut  obscuro  deterpet  nubila  eaelo 
Saepe  ISotua  neque  parturit  irabres 
Perpetuo,  sie  tu  sapiens  finire  memento 
Tristitiam  vitaeque  labores. 

Damit  wäre  der  Gedanke  zu  Ende;  aber  er  wird  hinüber- 
gesponnen in  den  3.  Teil,  welcher  die  Veranlassung  zu  dem  Ge- 
dichte und  die  Situation  enthält,  mit  den  Worten  Molli,  Plance, 
mero.  Vgl.  c.  6,  9.  Die  Anrede  folgt  erst  hier,  weil  hier  zu  der 
persönlichen  Lage  des  Freundes  ubergegangen  wird.  Der  erste 
Teil  enthält  14  Verse,  der  zweite  in  der  Mitte  4,  der  dritte 
wieder  14.  Die  Verteilung  der  Gedanken,  deren  Ausführung  und 
Ausspinnung  widersprechen  entschieden  der  Bildung  von  vier- 
zeiligen  Strophen.  Diese  Slrophenbildung  ist  auch  deshalb  un- 
zulässig, weil  durch  sie  mit  v.  8,  also  mit  dem  letzten  Verse 
der  zweiten  vierzeiligen  Strophe,  ein  neuer  Gedanke  beginnen 
würde,  was,  soviel  ich  sehe,  in  wirklich  vierzeiligen  Strophen 
nirgends  vorkommt.  Wenn  es  auch  vorkommt,  dafs  innerhalb  des 
4.  Verses  ein  Gedanke,  ein  Satz  beginnt,  so  geschieht  das  doch 
nie  am  Anfange  des  Verses;  es  würde  sonst  der  4.  Vers  von 
seiner  Strophe  ganz  losgerissen  werden.  In  Carm.  IN,  1,  16, 
III,  3,  40,  IV,  11,4  liegen  andere  Fälle  vor.  Die  Verbindung  des 
4.  Verses  mit  dem  vorhergegangenen  Hauptteil  der  Strophe  wird 
dagegen  beibehalten,  wenn  der  neue  Satz  innerhalb  desselben  be- 
ginnt. Vgl.  Carm.  I,  34,  12.  I,  35,  36.  II,  17,  8.  III,  29,  32.  IV, 
15,  4.  I.  5,  12.  Umgekehrt  läuft  ein  Gedanke,  ein  Satz  nicht 
leicht  mit  dem  vollen  ersten  Verse  einer  Strophe  aus,  wenn  ein 
Teil  desselben  der  vorhergehenden  Strophe  angehörte.  Ausnahmen 
scheinen  nur  Carm.  I,  16,  21,  L.  37,  9,  weniger  II,  7,  5,  weil  das 
folgende  cum  quo  anknüpft.  —  Gegen  das,  was  Lchrs  S.  XXXIX  ff. 
gegen  das  Gedicht,  wie  wir  es  jetzt  haben,  mit  seiner  scharfen, 
zersetzenden,  subjektiven  Kritik  vorbringt,  wendet  sich  beinahe 
sarkastisch  Gruppe  im  Aeacus  S.  94  f.  und  S.  131.  Dergleichen 
Hader  im  kritischen  Lager  liefert  den  besten  Beweis,  wieviel  auf 
derartige  Urteile  zu  geben  ist.  Madvigs  Urteil  in  den  Adv.  er. 
I,  92  sqq.  ist  wohl  begründet.  Vgl.  auch  das  allerdings  harte 
Wort  von  Luc.  Müller  in  Jahrb.  f.  I'hilol.  u.  Pädag.  1874  S.  64,  so- 
wie das  richtigere  Urteil  von  Leulsch  im  l'hilol.  Anzeiger  VI.  Bd. 
4.  Heft  S.  199  f.  (1874)  und  von  Gerlach  in  den  Heidelberger 


Digitized  by  Google 


von  Dillenburger. 


679 


Jahrb.  1870,  Nr.  16.  Mit  den  Trümmern,  welche  Gruppe  1.  1. 
S.  385  übrig  läfst,  wird  sich  nicht  leicht  jemand  zufrieden  stellen. 
Über  die  vierzeilige  Strophe,  welche  auch  Gruppe  herauskritisiert, 
vgl.  Haeufcner  (Progr.  von  Freiburg  i.  Br.  1876)  de  Horalianorum 
carminum  libri  IV  octavo  und  Fritsche  in  ßursians  Jahresbericht, 
4.  Jhrg.  1876  S.  231.  Anders  freilich,  wie  es  scheint,  Mewes  in 
Z.  f.  d.  Gymnw.  1877,  Oktober,  S.  302. 

Carm.  1,  8  ist  ein  scherzhaftes  Gedichlchen  ohne  prätentiösen 
Charakter.  Wer  dasselbe  in  4  Strophen  zerlegt,  zerstört  den 
ganzen  Reiz  des  neckenden  Tones  und  den  raschen  kecken  Fort- 
schritt der  Fragen.  Die  erste  Fragen  reihe,  indirekt  und  abhängig 
von  die,  läuft  fort  bis  Ende  v.  7.  Lehrs  Emendation:  cur 
apricum  odit  et  campum  — ?  ist  nicht  nötig,  und  die  un- 
geschickte Stellung  von  et  würde  Lehrs  selbst  verurteilt  haben, 
wenn  sie  von  einem  andern  vorgeschlagen  wäre.  Das  dreimalige 
cur  nimmt  die  Hauptslellcn  der  Verse  ein,  das  erste  nach  der 
Haupt-Diäresis,  das  zweite  in  der  Tonsilbe  der  Mitte,  das  dritte 
in  der  Tonsilbe  des  Anfangs.  Die  beiden  folgenden  cur  stehen 
in  den  stärksten  Tonstellen  des  Verses,  in  der  ersten  und  letzten 
Arsis.  Trockenheit,  Mangel  an  Poesie  kann,  glaube  ich,  dem 
kleinen  Gedichlchen  nur  derjenige  vorwerfen,  welcher,  wie  Gruppe 
in  Aeacus  S.  530,  unter  den  Lydia-Liedern  ein  Opfer  sucht.  Wer 
sucht,  der  findet.  — 

Carm.  I,  10.  Wegen  der  Compositum  nehme  ich  Bezug  auf 
das  Argument  in  meiner  Ausgabe  und  bemerke  hier  nur,  dafs  das 
Epitheton  faennde  signifikant  an  den  Anfang  tritt,  sofort  hinter  die 
Anrede,  um  anzuzeigen,  dafs  die  facundia  die  Eigenschaft  ist,  aus 
welcher  sich  alles  Übrige  herleitet.  In  jeder  Strophe  ist  eine  An- 
rede; in  der  ersten  Mercuri,  in  der  zweiten  te  im  Anfange,  in 
der  dritten  t  e  ebenso  im  Anfange,  in  der  vierten  t  e  in  der  Arsis, 
in  der  fünften  t  u  im  Anfange.  Das  Gedicht  ist  wahrscheinlich 
eine  Nachahmung  des  Alcaeus,  von  dem  auch  möglicherweise  die 
Motive  genommen  sind,  worauf  Porphyrion  zu  v.  9  hinweist 
„Fabula  haec  ab  Alcaeo  ficta";  ebenso  im  Anfange:  hymuus  est 
in  Mercurium  ab  Alcaeo  lyrico  poeta".  Wenn  Acron  sagt: 
„Mercurium  laudat  ab  arte  et  a  genere",  so  bezieht  sich  ab  arte 
auf  das  Prädikat  facunde  und  generc  auf  den  nepos  Atlantis. 

Carm.  I,  12.  In  meinem  Commentar  zu  v.  33  ist  ein  Druck- 
fehler, welcher  sich  von  der  2.  Auflage  an  leider  durchgeschlichen 
hat.  Dort  steht  Tarqnini]  Est  Tarquinius  Superbus,  de  quo  Cic. 
Phil.  III,  4:  „Quasi  vero  illa  rem  Homanam  u.  s.  w.u   Die  Worte 


Digitized  by  Google 


680 


Bemerkungen  zu  Horatius, 


sind  natürlich  nicht  von  Cicero,  sondern  von  Voigt,  Nug. 
grammat.  1,  p.  33  übernommen.  Es  ist  also  zu  schreiben:  de  quo 
Cic.  Phil.  III,  4.  Recte  Voigt,  Nug.  gramm.  I,  p.  32  „Quasi 
vero  etc."  Der  Irrtum  ist  von  Nauck  schon  in  der  ersten  Auf- 
lage arglos  übernommen-,  dort  steht:  „Auch  Cicero  stellt  den 
Superbus  dem  Cato  entgegen,  indem  er  uuter  anderem  ihm  nach- 
rühmt, „dafs  er  ut  Cato  übertäte,  ita  ipse  regno  dignissimus  ge- 
wesen sei:  Phil.  III,  4'*.  Die  0.  Auflage  hat  ebenso,  nicht  mehr 
die  10.  Mich  hat  Direktor  Kräh  in  lusterburg  auf  den  Fehler  auf- 
merksam gemacht;  vielleicht  ist  dasselbe  bei  Nauck  der  Fall.  Vgl. 
dessen  Vorrede  S.  VIII. 

Carm.  I,  13.  Das  allerliebste  Gedichtchen  enthält  5  Sätze  in 
je  4  Versen.  Die  an  derselben  Versstelle,  dem  Schlüsse,  ein- 
tretende Wiederholung  Telephi,  Telephi  malt  die  ewige  Wieder- 
holung des  Namens  des  Telephus  im  Munde  der  Lydia,  die  dem 
Dichter  in  den  Ohren  klingt.  Man  vergleiche  den  Anfang  von 
Carm.  IV,  13.  Die  Eifersucht  und  deren  Wirkung  werden  vor- 
trefflich gemalt.  An  v.  4  iecur  schliefst  sich  in  den  4  folgenden 
Versen  die  Wirkung  auf  die  Leber  an  und  an  ignibus,  mit  welchem 
Worte  v.  8  schliefst,  das  folgende  uror.  Der  Schilderung  der 
falschen  Liebe  in  dem  4.  Satze  (v.  12 — 15)  schliefst  sich  mit  dem 
5.  (felices)  die  der  wahren  Liebe  an.  Damit  glaubt  sich  der 
Dichter  zu  trösten,  aber  es  ist  alles  nur  Eifersucht,  was  ihn  so 
reden  läfst. 

Carm.  I,  14.  Das  Gedicht  hat  das  Glück  gehabt,  von  Lehrs 
verschont  zu  werden;  umgekehrt  wirft  Gruppe  im  Aeacus  S.  51 
und  96  mit  Peerlkamp  die  letzte  Strophe  weg,  fühlt  sich  aber  in 
demselben  Buche  S.  414  und  601  so  sehr  ermutigt,  dafs  er  trotz 
Quinctilians  Citat  die  ganze  Ode  für  ein  elendes  Machwerk  eines 
Rhetors,  eines  stubenhockenden  Schulmannes  erklärt.  Denn  „Prosa 
und  sinnlose  Übertreibung  steht  nebeneinander,  alles  schief  und 
verkehrt.  Wie  kann  denn  das  Schiff  den  Hafen  suchen,  wenn  ihm 
Ruder,  Masten,  Segel,  Taue  fehlen?  Erst  wird  es  zum  Hafen  ge- 
wiesen und  dann  doch  wieder  vor  den  Cycladen  gewarnt".  Aber 
wo  steht  denn  geschrieben,  dafs  das  Schiff  den  Hafen  suchen 
oder  gewinnen  (Nauck)  soll?  Die  Mahnung  lautet  ja  anders; 
sie  lautet  occupa  portum  d.  h.  bleib'  im  Hafen,  in  welchem  du 
nach  dem  vorhergegangenen  Sturme  (der  Bürgerkriege)  eingelaufen 
bist.  Darauf  verweist  das  verhergehende  referent  deutlich  hin, 
und  ähnlich  steht  occupare  auch  sonstwo,  z.  B.  bei  Cic.  Fin.  III,  67: 
thealrum,  ut  commune  sit,  recte  tarnen  dici  polest,  eius  esse  cum 
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locum,  quem  quisque  occuparit",  d.  h.  jedem  gehört  der  Platz  im 
Theater,  welchen  er  einmal  besetzt  hat,  auf  welchen  er  sich  also 
befindet.  Auch  Horat.  epist.  I,  6,  32  kann  verglichen  werden. 
Auf  diese  Bedeutung  weist  auch  fortiter  =  acritcr,  constanter  hin. 
Und  dann  sind  nicht  die  Cycladen  der  Hafen,  welchen  das  Schilf 
behaupten  soll.  Das  Schiff  ist  nicht  in  einem  Hafen  der  Cycladen; 
es  soll  vielmehr  in  dem  Hafen,  in  welchem  es  sich  befindet, 
bleiben,  und  sich  nicht  in  dem  zur  Seefahrt  untüchtigen  Zustande 
in  den  Kampf  einlassen,  der  zwischen  Orient  und  Occident  aus- 
zubrechen droht  und  dann  bei  den  Cycladen  zum  Austrage  kommen 
mufs.  Übrigens  hat  ja  Gruppe  in  dem  früheren  Stadium  seiner 
Kritik  die  letzte  Strophe  und  mit  ihr  die  Cycladen  über  Bord  ge- 
worfen; was  genieren  sie  ihn  dann  später  noch?  Richtig  schon 
Jani,  der  schreibt:  „fortiter,  strenue  et  constanter,  occupa, 
captum  tene  portum44.  Auch  Walckenaer  I,  S.  352  „Horace  lui 
(au  vaisseau)  recommande  de  restcr  au  port,  s'il  ne  veut  pas 
etre  le  jouet  des  vents";  ebenso  Lübker  S.  163  „bleibe  doch  im 
Hafen4'. 

Die  Anlage  des  Gedichts ,  in  welchem  eine  Benutzung  des 
Alcaeus  vorliegt,  ist  klar  und  durchsichtig.  Den  Anfang  bildet  der 
Angstruf  und  die  Mahnung:  o  navis,  referent  in  mare  te  novi 
tluctus?  Daher  auch  Frage,  nicht  Ausrufung  oder  Verwunderung; 
das  Ende  wiederholt  die  Abmahnung  vites  aequora,  welches  nur 
eine  Wiederholung  des  fortiter  occupa  portum  ist.  Die  zwischen 
Anfang  und  Ende  liegende  Schilderung  der  Gefahren  und  ihrer 
Ursachen  geht  aus  von  der  Nachweisung  des  jammervollen  Zustandes, 
in  welchem  sich  das  Schiff  befindet  nach  bestandenen  Stürmen, 
und  wendet  sich  dann  in  der  Milte  zu  der  Warnung,  auf  die 
Götter  sei  nicht  zu  rechnen  (v.  16  non  di,  quos  Herum  pressa 
voces  malo),  und  warnt  auch  vor  dem  Vertrauen  auf  den  äufseren 
Schein,  der  für  innere  Fäulnis  nicht  Ersatz  bieten  werde.  Eigen- 
tümlich scharf  und  gewifs  absichtlich  treten  v.  2  fluetus,  v.  3 
portum,  v.  9  aequor,  v.  10  non  di,  v.  15  fidit  hervor  am  Satzende, 
in  der  Vers-Basis  und  vor  der  ersten  Tonsilbe.  Dafs  mit  dem 
Gedichte  gewarnt  werden  soll  vor  dem  Zusammenstofs  der 
orientalischen  (Antonius)  und  der  occidentalischen  (Octavianus) 
Welt,  darauf  weisen  unverkennbar  die  Cycladen  hin.  Das  Gedicht 
fällt  in  die  Zeit  vor  der  Schlacht  bei  Actium  a.  u.  c.  722. 

Wie  Gruppe,  so  nimmt  auch  R.  Unger  in  Y  Jahrb.  f.  Philol. 
u.  Pädag.  1S77,  Heft  11,  S.  763  f.  Anstofs  an  dem  Plural  carinae 
und  konjiciert  dafür  cavernae ;  ich  glaube,  der  Plural  ist  hier  nicht 
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schwerer  zu  ertragen,  als  anderswo.  Die  Angabe  bei  Schütz,  als 
ob  schon  Orelli  cavernae  vermutet  habe,  ist  nicht  genau.  Orelli 
berichtet  nur,  dafs  früher  bei  Cicero  de  orat.  I,  46,  180:  quid  tarn 
in  navigio  neccssarium,  quam  latera,  quam  carinae  gelesen 
worden,  dafs  jetzt  aber  ex  auctoritatc  codicum  geschrieben  werde 
cavernae,  worauf  er  dann  fortfahrt:  „nolim  tarnen  etiam  h.  1. 
legere  cavernae''. 

Carm.  I,  21.  Lehrs  urteilt  über  dieses  Gedicht,  es  müsse 
doch  jedenfalls  am  Schlufs  einer  Strophe  beraubt  sein  über  Diana. 
Gruppe  hält  dasselbe  im  Minos  S.  427  für  eine  dürftige  Copie  des 
carmen  saeculare,  welche  durch  die  allzuleichte  Behandlung  des 
feierlichen  Gegenstandes,  durch  die  unordentliche  Zusammen- 
stellung und  durch  die  nachdruckslose  Vorbringung  der  ge- 
wichtigsten Dinge  einen  fremden  Ursprung  verrate.  Auch  in 
Aeacus  S.  98  behält  Gruppe  seine  Meinung  bei ;  es  ist  ihm  mehr 
als  verdächtig  nach  Inhalt  und  Form,  „man  beachte  doch  auch 
nur  die  Elisionen,  besonders  am  Ausgange  von  Vers  14".  Von 
Elisionen  oder,  wie  Lehrs  sagt,  Verschleifungen,  kommt  vor  v.  6 
que  aut,  v.  12  que  umtrum,  und  in  v.  14  que  a  und  Caesare  in, 
Lehrs  hat  S.  XIII  f.  an  der  Zahl  der  Verschleifungen  keinen  An- 
stofs  genommen  und  Elisionen  am  Ausgange,  besonders  mit  et  und 
est  kommen  sehr  oft  vor;  cfr.  z.  B.  II,  16,  25.  37.  III,  1,  39. 
III,  3,  71.  III,  4,  59.  III,  26,  9.  III,  27,  22.  29.  46;  die  Elision  mit 
in  findet  sich  mit  demselben  Worte  I,  35,  29  Caesarem  in,  ferner 
z.  B.  II,  3,  6.  II,  4,  7;  endlich  in  am  Ausgange  des  Verses  ver- 
schleift I,  35,  39.  III,  8,  3.  III,  6,  1 1.  Die  Elisionen  bieten  daher 
keinen,  auch  nicht  den  geringsten  Verdächtigungsgrund  gegen  das 
Gedicht,  und  was  die  allzuleichte  Behandlung  des  Gegenstandes 
und  die  unordentliche  Zusammenstellung  der  wichtigsten  Dinge 
angeht,  so  halte  ich  gerade  umgekehrt  das  Gedichtchen  für  eins 
derjenigen,  auf  welche  der  Dichter  viele  Feile  verwendet  hat;  es 
ist  ganz  entschieden  eins  der  operosa  carmina  (Carm.  IV, 
2,  31)  im  eigentlichsten  Sinne  des  Wortes. 

Die  Kunst,  mit  welcher  die  einzelnen  Verse  Wort  für  Wort 
geordnet  sind,  hatte  ich  schon  in  meinen  früheren  Ausgaben  an- 
gedeutet; in  der  letzten  habe  ich  aber  nachgewiesen,  wie  genau 
Strophe  l  und  Strophe  3  einerseits,  Strophe  2  und  Strophe  4 
anderseits  übereinstimmen,  so  dafs  sogar  die  Wortlängen  und 
infolge  dessen  auch  die  Cäsuren  innerhalb  der  Verse  sich  ent- 
sprechen. Die  kleinen  Abweichungen  in  v.  10  und  in  v.  15  u.  16 
können  die  Thatsache  nicht  zweifelhaft  machen;  vielmehr  läist 
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diese  überaus  kunstreiche  Symmetrie,  für  welche  mir  kein  zweites 
Beispiel  bekannt  ist,  entschieden  auf  eine  Absicht  schliefsen.  Ist 
das  richtig,  so  ist  auch  Lehrs'  Vermutung,  dafs  dem  Gedichte  eine 
Strophe  fehle,  damit  zurückgewiesen.  Übrigens  hat  schon  Lübker 
vor  34  Jahren  (s.  Commentar  S.  149)  geschrieben:  „Vielleicht  hat 
der  Dichter  absichtlich  oder  zufallig  es  (das  Gedicht)  unbeendigt 
gelassen",  und  ist  damit  der  Vermutung  von  Lehrs  zuvorgekommen. 
Die  Ode  ist  demnach  für  den  Gesang  eingerichtet,  wie  keine 
andere,  und  es  fragt  sich  nur,  wann  und  wozu. 

Caesar  (Octavian)  heilst  princeps;  er  wurde  aber  zum  prin- 
ceps  senatus  ernannt  726  nach  Vollendung  des  Census.  Dio  Uli,  t 
„t«  d&  eiet  Ixiov  6  KaXactQ  jJo£«  xai  —  tag  anoyQa(pag 
i&iiXfGB'  xai  ip  aviaXg  nQÖxQuog  trjg  ytqovaiag  i%txXij&t]. 
Er  heifst  noch  nicht  Augustus,  welchen  Titel  er  erst  im  J.  727 
erhielt  nach  dem  Antrage  des  Munatius  Plancus.  Vgl.  Fischer, 
Rom.  Zeittafeln  S.  379.  —  Die  Persae  und  Britanni  stehen  zwar 
als  die  entferntesten,  östlichsten  und  westlichsten,  Feinde;  aber 
sie  können  nicht  als  blofse  Typen  stehen,  sondern  sie  müssen 
auch  eine  Beziehung  auf  die  Gegenwart  haben.  Nun  waren  die 
Feindseligkeiten  mit  den  Parthern  (Persern)  schon  724  beigelegt; 
aber  den  Feldzug  gegen  die  Britanner  beabsichtigte  Octavian  für 
das  Jahr  727.  Cfr.  Carm.  I,  35,  29:  Dio  LIII,  22:  Jt6  Avyovöiog 
—  i%0)Q[i,t]O£  (ilp  o)g  xai  tig  tqv  BQtxavvlap  GiQaxtvaow" '. 
Er  führte  ihn  freilich  nicht  aus,  hielt  ihn  aber  in  Aussicht; 
daher  Unrat.  Carm.  III,  5,  3.  —  Das  Lied  feiert  ferner  den  Apollo 
und  seine  Familie,  (Schwester,  Vater  und  Nutter).  In  Bezug 
hierauf  ist  zu  beachten,  dafs  in  das  Jahr  726  die  erste  Feier  der 
Actischen  Spiele  fällt,  ebenso  die  Weihe  der  bibliotheca  Palatina 
und  die  Restitution  des  Tempels  des  Apollo  auf  dem  Palatino«. 
Cfr.  Sueton.  Octav.  c.  29:  „templum  Apollinis  in  ea  parte  Pala- 
tinae  domus  excitavit,  quam  fulmina  ictam  desiderari  a  deo 
haruspices  pronuntiarunt.  Vgl.  auch  die  Stellen  bei  Fischer  I.  1. 
S.  378  oben.  Hiernach  liegt  der  Gedanke  nahe,  dafs  die  Ode  ge- 
dichtet ist,  um  bei  der  Feier  der  Dedikation  des  Apollo-Tempels 
auf  dem  Palatinus  von  einem  Chor  von  Knaben  und  Mädchen  ge- 
sungen zu  werden,  dafs  sie  also  gleichzeitig  ist  mit  Carm.  I,  31 
„quid  dedicatum  poscit  Apollinem",  in  welchem  Horatius  sein  per- 
sönliches Dedikationsgebet  giebt.  Ist  das  richtig,  dann  singen 
v.  1  die  Knaben  1 


v.  2  die  Mädchen 

v.  3  u.  4  die  Knaben  und  Mädchen 
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v.  5 —  8  die  Knaben,  2.  Strophe, 
v.  9 — 12  die  Mädchen,  3.  Strophe, 
v.  13 — 16  die  Knaben  und  Mädchen,  4.  Strophe. 
Auf  diese  Einteilung  hat  schon  II.  Düntzer  (Kritik  und  Erklärung 
Bd.  I,  S.  42),  nur  nicht  genau  genug,  hingewiesen ;  er  hätte  sie  in 
den  Ausgaben  von  1849  und  von  1868  nicht  fallen  lassen  sollen. 
Auch  Lübkers  Darstellung  S.  148  f.  hat  manches  Richtige.  Wird 
das  Gedicht  so  mit  Duhamel,  VVctzel,  Jani  als  Carmen  amoebaeum, 
aber  in  vorstehendem  Sinne,  betrachtet,  so  begreift  sich,  weshalb 
der  Dichter  sich  die  Muhe  gegeben  hat,  die  Verse,  wahrscheinlich 
im  Anschlufs  an  die  Melodie,  so  Silbe  um  Silbe  conform  zu 
bauen.  Es  bleibt  allerdings  die  Schwierigkeit,  welche  Lübker  be- 
merkt hat,  wegen  der  letzten  Strophe,  indem  es  zweifelhaft  er- 
scheinen kann,  wer  mit  vestra  prece  v.  16  angeredet  wird. 
Sind  es  die  pueri,  welche  die  puellae,  oder  umgekehrt  die  puellae, 
welche  die  pueri  anreden,  oder  wenden  sie  sich  gegenseitig  im 
Gesamtchor  an  einander?  Letzteres  mufs  angenommen  werden, 
und  es  scheint  nicht  nötig,  wegen  dieses  vestra  prece  mit 
Walckenaer  bist.  d'Horace,  Tom.  II,  p.  56  das  ganze  Gedicht  als 
eine  Exhortation  des  Dichters,  oder  mit  Ritter  des  Chorführers 
an  den  Chor  zu  verstehen. 

Die  misera  fames  und  pestis  in  v.  13  und  14  berechtigt 
nicht,  nach  den  Pestjahren  mit  Jani  zu  fragen,  welcher  an  das 
Jahr  731  denkt  (Dio  LIV,  1);  beides  ist  deshalb  erwähnt,  weil 
Apollo  und  Diana  gerade  die  äXs&fioQOi  und  anorgonatot  sind  und 
bei  einem  Feste  zu  ihren  Ehren,  bei  der  Dedikation  ihres  Tem- 
pels die  Bitte  um  „Gesundheit  und  Fülle  der  Lebensmittel"  nicht 
ausbleiben  kann,  —  derselbe  Gedanken,  welcher  auch  Carm.  I,  31 
zu  Grunde  liegt.  Krieg,  Pest  und  Hunger  sind  die  drei 
grofsen  Kalamitäten ,  welche  auch  die  christlichen  Litaneien  fern 
zu  halten  bitten.  Vgl.  auch  Carm.  IV,  6,  39,  wo  die  Nocliluca 
auch  prospera  frugum  ist,  und  Catulls  Lied  an  die  Diana  (34) 
„rustica  agricolae  bonis  Tecta  frugibus  exples'4,  und  Senec.  Med. 
63  sqq. 

Mortis  sanguineas  quac  cohibet  maous, 
Quae  dat  belligeris  foedera  gentibus 
Et  coram  retinet  divitc  copiani, 
Donetur  teoera  mitior  hostia  o.  s.  w.; 

ferner  v.  107  sq.  ed.  Peiper  und  Richter,  wo,  was  gegen  Orelli 
spricht,  der  Chor  sich  auch  selbst  anredet  „hinc  illinc  iuvenes 
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mittite  carmiua"  und  (Senec.)  Agamemn.  311  „Canite,  o  pubes 
inclita  Phoebum". 

0.  Jahn  in  seinem  Aufsatze:  „Wie  wurden  die  Oden  des 
Horatius  vorgetragen?"  in  der  Zeitschrift  Hermes  1868,  II  schliefst 
S.  433:  „Mithin  wird  man  daran  festhalten  dürfen,  dafs  die 
lyrischen  Gedichte  des  Horatius  bestimmt  waren,  mit  Instrumental- 
begleitung gesungen  zu  werden.  Ob  jede  einzelne  Ode  wirklich 
in  dieser  Art  ausgeführt  sei,  läfst  sich  natürlich  nicht  ermitteln, 
ist  auch  gleichgültig,  da  es  nur  auf  die  Sitte  ankommt,  welche 
Auffassung  und  Technik  bestimmt.  Auch  heutzutage  wird  nicht 
jedes  Lied  componiert  und  gesungen,  welches  der  Dichter  dafür 
bestimmt  hat".  Dieser  Annahme  kann  man  nur  unter  einer  ge- 
wissen Bedingung  beitreten,  die  sich  bei  Friedländer,  Sitten- 
geschichte, Bd.  III,  S.  234  f.  ausgeführt  findet.  Auch  Friedländer 
glaubt,  dafs  die  Horazischen  Lieder,  so  gut  wie  die  von  Anakreon, 
Sappho  und  Alcaeus  gesungen  wurden;  er  führt  an,  dafs  sogar 
Plinius  in  der  epist.  VII,  4,  9  von  seinem  hendecasyllaborum  Vo- 
lumen sage,  dafs  es  gesungen  würde  (legitur,  describitur,  cantatur 
etiam),  macht  aber  dann  darauf  aufmerksam,  dafs  „eben  der 
antike  wesentlich  recitati vische  Gesang  sich  der  De- 
klamation mehr  oder  weniger  näherte,  daher  auch  die 
Ausdrücke  singen  und  sagen  abwechselnd  von  demselben  Vor- 
trage gebraucht  werden  konnten". 

Eine  „sehr  schwermütige  Stimmung,  unstreitig  über  das  all- 
gemeine Unglück"  vermag  ich  mit  Nauck  hier  ebenso  wenig 
herauszufühlen,  wie  in  c.  23  eine  schwermütige  Klage  mit  scherz- 
hafter Pointe. 

Carm.  I,  27.  Was  Ritter  zu  Carm.  II,  4  über  den  Opuntiae 
frater  Megillae,  welcher  der  Xanthias  Phoceus  sein  soll,  sagt,  ist 
unbegründete  Phantasie.  Die  Phyllis  ist  dort  eine  ancilla,  was 
die  als  rapax  Chimaera  geschilderte  Flamme  des  ungenannten 
frater  Megillae  nicht  zu  sein  braucht.  Ein  anderes  Argument  für 
die  Identität  der  Personen  hat  Ritter  nicht.  Damit  fällt  auch  der 
Schlufs  auf  die  Abfassungszeit  dieses  Gedichts  weg.  Mir  scheint 
der  Charakter  desselben,  wie  auch  der  von  I,  16,  auf  eine  weit 
frühere  Zeit  als  730  zu  passen.  Auch  III,  19  gehört  in  die  Zeit 
vor  720;  dagegen  ist  III,  14  ungefähr  gleichzeitig  mit  II,  4,  wie 
die  Jahre  des  Dichters  und  der  albescens  capillus  —  Horatius  war 
praecanus  —  zeigen.  —  Die  Situation  ist  zu  vergleichen  mit  der 
von  I,  9  und  III,  19.  Alle  drei  Oden  führen  uns  in  ein  heiteres 
Mahl  von  Freunden;  alle  drei  tragen  den  Charakter  der  Ex- 
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temporisation,  sind  eigentliche  Gelegenheitsgedichte  im  engsten 
Sinne  des  Wortes;  man  kann  auch  noch  Epod.  13  vergleichen. 
Hitter  hehauptel  zwar,  Horaz  habe  vor  726  keine  alcäische  Ode 
geschrieben  (cfr.  zu  Carm.  I,  26),  aber  ohne  Grund.  Darum  liegt 
auch  in  dem  Umstände,  dafs  Carm.  I,  9  in  alcäischem  Versmafse 
geschrieben  ist,  kein  Hindernis  gegen  die  Annahme  früher  Ab- 
fassungszeit, ebenso  wenig  wie  für  I,  27. 

Die  beiden  Varianten  zu  v.  13  finden  sich  schon  bei  den 
Scholiasten;  Acron  hat  voluntas,  Porphyrion  voluptas  gelesen.  Aus 
des  letzteren  Erklärung  gebt  hervor,  dafs  er  cessat  voluptas  nicht 
als  Krage  fafste;  denn  er  bezieht  die  voluptas  auf  die  voluptas 
bibendi  des  Horaz. 

Das  Gedicht  ist  vortrefflich  gelungen;  besonders  malerisch  und 
der  beabsichtigten  Wirkung  entsprechend  sind  die  kurzen  und  ab- 
gekürzten Satzformen. 

Über  den  Vater  des  Horaz  sagt  TeufTel  in  der  Charakte- 
ristik des  II.  (Leipzig  1S42)  S.  35:  „Aus  der  Schilderung,  die  der 
Sohn  von  dem  Vater  giebt,  sehen  wir,  dafs  derselbe  insoweit  ein 
ganz  römischer  Charakter  war,  als  er  selbst  alles  unter  deu 
Gesichtspunkt  des  Zweckes  stellte  und  auch  hierzu  anhielt". 
Dann  aber  führt  er  aus,  dafs  die  Erziehung  des  Freigelassenen 
uns  zwar  ganz  lobenswert,  vom  echtrö mischen  Standpunkte 
aber  verwerflich  erscheinen  müsse;  der  Vater  habe  von  Anfang  an 
den  Sohn  der  römischen  Substanz  entfremdet.  Über  die 
Nationalität  von  Horaz'  Vater  sagt  er  nichts,  auch  nicht  in  der  im 
Jahre  1868  erschienenen  Schrift:  Horaz,  eine  littcrarhistorische 
Übersicht  von  W.  E.  Teuffei.  Über  Teuflcls  hartes  Urteil  spricht 
sich  Weber  in  seiner  Schrift:  Q.  Hör.  Fl.  als  Mensch  und 
Dichter  (Jena  1844)  S.  9  f.  weitläulig  und  nicht  mit  Unrecht  mifs- 
billigend  aus  ;  er  bemerkt,  um  über  die  für  uns  zusammenhanglos 
stehenden  Beziehungen  zu  einem  reinen  psychologischen  Hesultat 
zu  gelangen,  müfsten  wir  wissen,  ob  Horaz'  Vater  ein  verna  oder 
ein  angekaufter  Sklave  und  von  welcher  eigentlichen 
Nation  er  gewesen;  eine  Vermutung  über  die  letztere  wird 
nicht  aufgestellt.  Doch  dafür  erhalten  wir  nähere  Auskunft  in 
dem  Schriflchen ,  von  welchem  es  sich  doch  vielleicht  lohnt, 
wenigstens  animi  causa  einen  gröfseren  Auszug  zu  geben,  als 
es  meines  Wissens  irgendwo  geschehen  ist.  Dasselbe  führt  den 
Titel: 
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La  originaria   nazionalita   di  Orazio  dimostrata    do  Gugüoliuo 
Braun,  Triestc.   Herrmaanstorfer.   1S76.  8.  38. 

Der  Verfasser  sagt,  wir  wissen  von  lloraz  aus  seinen  eigenen 
Mitteilungen  so  viel  über  seine  Person,  seine  Begabung  (indole), 
seine  Gewohnheit  und  sein  ganzes  Leben,  wie  von  keinem  andern 
Dichter;  aber  über  die  Nation,  welcher  sein  Valcr  angehört,  sage 
er  nichts,  als  dafs  derselbe  gewesen  ein  Venosino  villano  (Sat  II, 
1,  34);  und  auch  die  Kommentatoren,  weder  die  alten  noch  die 
neuen,  hätten  nicht  nach  der  Nationalität  des  Vaters  gefragt. 
Dann  schreibt  er: 

11  solo  Diilcnburger  tra'  rnoderni  nella  sua  vita  d'Orazio 
osserva:  Horatii  pater  Graecus  natione  non  fuit,  id 
quod  facile  suspicaberis. 

Damit  ist  mein  Wort  entstellt;  der  Verfasser  läfst  das  etiamsi 
weg,  welches  bei  mir  vor  Horatii  steht,  und  welches  gerade  den 
entgegengesetzten  Sinn  giebt.  Ich  meine,  die  Vermutung  läge 
nahe,  dafs  Horazens  Vater  von  Nation  ein  Grieche  gewesen;  aber 
wenn  er  das  auch  nicht  war,  so  habe  Horaz  doch  im  elterlichen 
Hause  Griechisch  gelernt  und  gesprochen,  da  die  Venusiner  bilingues 
gewesen.  (Anders  freilich  Weber  1.  L  S.  8.)  Und  dann  heifst  es 
weiter  S.  4: 

„E  credo  di  poter  sostinere  con  buoni  razioni  che  il  padre 
di  Orazio  fosse  un  pio  ed  illuminato  Israelita  di  confes- 
sione  Alessand  rina.  Imperroche,  sicco  nie  i  prineipi  che  si 
succhiano  ne'  primi  anni  insieme  col  latte  della  madre,  non  si 
dimenticano  giammai,  cosi  Orazio,  quantunque  si  mostri  talvolta 
epicureo  e  tal  altra  scetlico,  fa  conosccrc  a  buon  intenditore  il 
vero  fondo  delle  sue  opinioni  lilosofkhe  c  delle  sue  pie  abitudini. 
E  questo  fondo  si  ritrova  in  que'  Libri  Sacri  i  quali  per  ragione 
del  loro  argomento  che  e  d'istruire  gli  uomini  nella  seien/ a  piü 
importante  e  necessaria  qual  e  quella  de'  costumi  e  di  ben  go- 
vernare  la  vita,  comunemcnle  diconsi  Sapienziali;  e  sono  precisa- 
mente  i  Proverbi,  TEcclesiasle,  la  Sapienza  e  l'Ecclc- 
siastes. 

Dann  wird  bemerkt,  schon  unter  den  Ptolemäern  und  Seleu- 
ci4en  haben  sich  o  per  forza  o  per  propria  volonta  Juden  nach 
Ägypten  übergesiedelt,  dort  griechische  Sprache,  Philosophie  und 
Kultur  kennen  gelernt  und  notwendigerweise  die  Septuaginta  an- 
gefertigt; noch  mehr  zeige  sich  der  griechische  Einflufs  auf  diese 
Alexandrinischen  Juden  ne1  libri  deutero canonici  come  Ii 
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chiamano  i  cattolici  od  apocrifi  come  dicono  i  protestanti,  special- 
mente  nel  libro  della  Sapienza  e  nell'  Ecclesiastico. 

Nun  habe  sich  eine  grofse  Zahl  alexandrinischer  Juden ')  in 
Rom,  besonders  in  Trastevere,  niedergelassen,  meist  libertini,  in 
den  letzten  Decennien  der  Republik :  diese  haben  ihre  Erziehungs- 
weisheit in  den  obengenannten  Büchern  an  ihren  Kindern  geübt: 
so  auch  Horazens  Vater;  und  nun  werden  die  Stellen  aus 
Ilorat.  Sat. ,  in  welchen  er  über  seine  Erziehung  spricht,  mit 
Stellen  aus  den  genannten  alttestamentlichen  Schriften  verglichen, 
z.  B.  Sat.  I,  4,  105  mit  Proverb.  IV,  3,  14;  Sat  I,  4  107—111 
mit  Proverb  XXIII,  20  und  Ecclesiasticus  XIX,  3;  Sat.  I,  4,  113 
—  115  mit  Proverb  VI,  20.  24  und  Ecclesiasticus  IX,  6.  7. 

So  hat  auch  nach  S.  8  der  Vater  des  Horaz  die  Warnung 
gegen  Verführung  und  Unsittlichkeit  (Sat.  I,  4,  113)  genommen 
aus  Proverb.  VII,  22,  woher  sogar  der  Ausdruck  ne  moechas 
sequerer  genommen,  da  dort  stehe:  statim  eam  sequitur! 
und  dann:  „la  donna  adultera  dice  al  giovane  sedotlo:  non  est 
vir  in  domo  sua,  ed  Orazio  parlando  di  simili  intrighi  metta  in 
bocca  a  tale  donna  lo  stesso  nome  vir  invece  di  quello  di  ma- 
rito,  cui  ella  non  se  degno  di  nominare,  p.  e.  Sat.  I,  2,  120: 
si  exierit  vir,  e  127:  nec  vereor  vir  rure  recurrat." 

Daher  (aus  dem  sistema  mosaico)  habe  Horaz  seinen  Ab- 
scheu gegen  Ehebruch. 

Die  Art,  wie  Horaz  sich  bei  Mäcen  einführt  (Sat.  I,  6,  55), 
hat  er  gelernt  von  Sirach  (Ecclesiasticus  XIII,  12.  XXI,  25.  XXIII, 
18)  und  aus  den  Proverb.  XXV,  6. 

Das  Lob  der  Philosophie  und  der  in  ihr  liegende  Schutz  gegen 
Leidenschaft  und  Laster  ist  geschöpft  aus  dem  alten  Testament; 
vgl.  Hör.  Epist.  I,  1,  33— 40  sqq.  und  Proverb.  I,  19.  VI,  8.  X,  12 
u.  s.  w.,  wo  eine  Menge  von  Stellen  angeführt  werden,  und 
(S.  13)  „la  lilosofia  de'  Sacri  Testi  consiste  in  regole  c  massime 
di  prudenza  pratica  c  cosi  anche  quella  di  Orazio." 

Die  herrlichen  Grundsätze  der  reinsten  Moral,  welche  Horaz 
aus  den  hebräischen  Schriften  geschöpft  hat,  finden  sich  auch  in 


')  Über  die  grofse  Zahl  der  in  Rom  eingewanderten  Juden  vgl.  Fried- 
liinder,  Sittengesch.,  Bd.  I,  S.  372  (4.  AuH.)  ,,Eine  Gesandtschaft  des  Juden- 
königs Herodes  wurde  angeblich  von  8000  ihrer  in  Rom  ansässigen  Glaubens- 
genossen zu  Augustus  begleitet,  und  im  J.  19  n.  Chr.  wurden  4000  Freigelassene 
in  waffenfähigem  Alter,  die  von  ägyptischem  und  jüdischem  Aberglauben  an- 
gesteckt waren,  zur  Deportation  nach  Sardinien  verurteilt,  Tac.  Ann.  II,  S5. 
Sueton.  Tib.  30.    Vgl.  auch  Mipperdey  ad  Tacit.  6,  6. 
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den  lyrischen  Partien  „Giä  il  Cardinale  Ludovico  Desprez  nella 
sua  edizione  delle  opere  di  Orazio  in  usum  Delphini  (erschie- 
nen 1767  8.)  citd  ben  30  passi  de'  Libri  sacri  a  commentare  il 
Venonio,  e  ne  inferisce:  sacrosMoysis  libroshaud  etbnicis 
auctoribus  incognitos  fuisse"  (S.  14). 

S.  15  heilst  es  dann:  „dalla  costante  conformita  de' precetti 
Oraziani  e  degf  insegnamenti  sapienziali  delJa  nazione  ebraica 
che  era  si  eminentemente  inorale,  facilmente  si  comprende  che 
Orazio  non  Ii  ricavö  dalla  semplice  lettura  ma  sin  dalla  sua  prima 
gioventä  Ii  transfuse  in  sucum  et  sa nguinem." 

Cfr.  Carm.  I,  9,  17  sqq.  mit  Ecclesiasles  XII,  1 — 3, 

Carm.  II,  3,  13 sqq.  u.  II,  7,  21  mit  dem  Buche  der 

Weisheit  II,  7  u.  8, 
Carm.  II,  10,  13  mit  Jesus  Sirach  XI,  27 
Carm.  II,  3,  25  mit  Ecclesiastes  III,  20. 

lind  so  gehen  die  Parallelen  weiter,  aus  welchen  als  fernere  Bei- 
spiele herausgezogen  werden: 

Carm.  III,  21.  14—20  u.  Ecclesiasticus  XXXI,  31  u.  40, 
III,  1,  5  (cuncta  supercilio  moventis)  mit  Eccle- 
siasticus XI. III,  25. 

Ebenso  werden  Parallelen  zu  horazischen  Stellen  aus  dem  Buch 
Hiob  (S.  24  sq.)  gesucht  und  gefunden  und  die  schöne  Stelle  in 
Carm  IV,  5,  9  bezeichnet  als  precisamente  übereinstimmend  mit 
Tobias  X,  7,  wo  die  Müller  des  jungen  Tobias  sich  nicht  trösten 
kann  über  die  Abwesenheit  ihres  Sohnes. 

l)ie  Prophezeiung  aus  Epod.  16,  13  ist  genommen  aus  Jere- 
mias 8,  1. 

Nach  S.  26  läfst  sich  die  Zahl  der  korrespondierenden  Stellen 
bei  Horatius  und  dem  alten  Testament  leicht  verdrei-  und  ver- 
vierfachen, e  chi  volesse  ancora  fare  un  florilegio  di  singule 
frasi  Oraziane  prettamente  bibliche  ci  potrebbe  far  gran 
boltino.  Beispiele  folgen:  curvo  dignoscere  rectum  (Epist. 
II,  2,  44);  integer  vilae;  peccare,  wie  es  Sat.  I,  2,  63  ge- 
bracht ist  u.  s.  w. 

Auch  die  curiosa  felicitas  Horatii,  bei  Petron.  Satir.  118 
(nicht  18)  verdankt  er  (S.  27)  zum  grofsen  Teil  „alla  conoscenza 
che  Orazio  aveva  del  liuguazzio  de'  Sacri  Testi  sia  per  proprio 
studio  sia  per  la  sua  edueazione." 

Die  terrarum  domini  in  Horat.  Carm.  I,  1  stammen  aus 
Psalm  XXIV,  1  „dem  Herrn  gehört  die  Erde.'* 

Zeiuchr.  f.  d.  Gyinnwialwcen.  XXXIV.  11.  44 
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Es  giebt  aber  nach  S.  30  noch  direktere  Beweise,  dafs  Horaz 
votischem  n  israeli  Ursprung  war. 

Suelon  meldet,  in  der  vit.  II  oral. ,  dafs  Augustus  den  Dichter 
oft  genannt  habe  putissimum  penein.  Das  ist  so  zu  ver- 
stehen: Festus  sagt:  putus  antiqui  dicebant  pro  puro,  unde 
putatae  vites  et  arbores,  quod  decisis  impedimentis  remane- 
rent  purae.  Der  Scherz  besteht  also  darin,  dafs  Augustus  damit 
anspielte  auf  den  Gebrauch,  welcher  bei  den  Hebräern  imprime 
il  carattere  di  vero  Ebrao.  Cfr.  Curti  Judaei  Sat.  I,  9,  70 
cioe  i  circo ncisi.  Und  wenn  lloraz  in  Wirklichkeit  ein  solcher 
circumcisiis  war  und  von  seinen  Freunden  als  solcher  gekannt  war, 
so  wird  der  Scherz  des  Aristius  Fuscus  noch  signitikanter  und 
ebenso  die  Antwort  des  Dichters  nulla  mihi  religio:  son  senza 
confessionc,  son  libero  pensatore.  Und  wer  weifs,  ob  es  nicht 
die  jüdischen  Landsleute  in  Trastevere  waren,  welche  dem  Dichter 
den  Posten  eines  segretario  del  ministero  di  linanze  verschafften, 
als  er  von  Philippi  arm  zurückkehrte? 

Auch  dafs  der  iocosus  Maecenas  dem  Freunde  (Epod.  3,  3) 
Knoblauch  in  die  Speise  gemengt  hat,  bezieht  sich  darauf,  dafs 
Maecenas  wufstc,  Knoblauch  sei  eine  Lieblingsspeise  der  Juden. 
Auch  Sat.  I,  5,  100  ,,Credat  Judaeus  Apella44  ist  ein  Witz  auf 
die  Juden,  und  Apella  ist  nichts  anderes  als  Abel. 

Endlich  wird  nach  Vergleichung  der  Prophezeiungen  über  die 
Geburt  des  Augustus  nach  Sueton  Aug.  c.  94  mit  den  Prophe- 
zeiungen über  den  jüdischen  Messias  nachgewiesen,  dafs  der  auf- 
geklärte Jude  Horatius  überall  in  seinen  Gedichten  den  Augustus 
als  den  erschienenen  Messias  preist  und  verherrlicht,  so  Carm. 
IV,  14,  G.  13.  2,  37  und  in  IV,  15;  auch  III,  5,  1  sqq.  Zu  ver- 
gleichen ist  mit  solchen  Stellen  Psalm  72,  Jeremias  9,  9.  Damit 
hängt  dann  zusammen,  dafs  die  alten  christlichen  Kirchenlehrer 
und  die  Mönche  des  Mittelalters  den  lloraz  so  liebten  (ebbero 
tra'  poeti  prediletti). 

Und  zum  Schlüsse:  .,  Un  solo  tra'  moderni  si  puo  comparare 
con  Orazio:  Enrico  Heine,  anch'  egli  Israclitä  di  nascita,  satiro, 
componitore  di  soavi  canzoni  e  spirito  bizarro  al  par  del  Venosino." 

Es  genügt,  gegenüber  der  in  Rede  stehenden  Schrift  Bezug 
zu  nehmen  auf  die  schönen  Abhandlungen  von  Theodor  Arnold 
über  die  griechischen  Studien  des  Horaz,  welche  nach  des  Ver- 
fassers Tode  von  Eckstein  den  Programmen  der  lateinischen  Haupt- 
schule zu  Halle  in  den  Jahren  1855  und  1856  zugefügt  sind. 

Breslau.  Diilenburger. 
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Jahresbericht  über  die  erseheinungc n  auf  dem  gebiete  der 
germanischen  .philologie,  herausgegeben  von  der  gesellschaft 
für  deutsche  philologie  in  Berlin.  1.  Jahrgang.  1S79.  Berlin 
S.  Calvary  &  Co.  1S80.    S.  IV  u.  240.  8. 

Eine  Rechtfertigung  bedarf  das  Unternehmen  nicht,  welches 
von  der  „gesellschaft  für  deutsche  philologie  in  Berlin"  ausgeht 
und  dessen  erster  Jahrgang,  buchhändlerisch  vortrefflich  ausge- 
stattet, vorliegt.  Je  gröfser  die  Zahl  der  produzierenden  Kräfte 
wird,  die  sich  einem  bestimmten  Zweige  der  Wissenschaft  zu- 
wenden, je  reichhaltiger  die  Produktion  selbst  und  je  umfassender 
da«  Terrain  sich  gestaltet,  das  von  den  Gelehrten  nach  und  nach 
in  die  Bewegung  hineingezogen  wird,  um  so  dringlicher  erweist 
sich  das  Bedürfnis  einer  leichten  Orientierung  über  die  gesamte 
litterarische  Produktion  auf  diesem  Gebiete  für  alle  diejenigen, 
die  selbstthfitig  forschend  auf  demselben  sich  bewegen,  wie  für 
diejenigen,  die  mit  eingehenderem  Interesse  das  Geleistete  zu  ver- 
folgen wünschen.  Die  germanische  Philologie  hat  allmählich  in- 
haltlich einen  solchen  Umfang  gewonnen,  die  ihr  zugewandte 
literarische  Thätigkeit  ist  eine  so  mannigfaltige  geworden,  dafs 
eine  regelmäfsige  Übersicht  über  das  auf  diesem  Gebiete  Ge- 
leistete ein  unzweifelhaftes  Bedürfnis  ebensowohl  für  die  engeren 
Kreise  der  Forscher,  als  für  die  weiteren  Kreise  der  Freunde  dieser 
Studien  genannt  werden  kann.  Unbestritten  aber  wird  auch  das 
sein,  dafs  die  bisherigen  Ansätze  und  Versuche,  die  in  dieser 
Richtung  gemacht  worden  sind,  dem  Bedürfnis  nicht  genügend 
entgegenkamen.  Der  Gedanke,  durch  eine  Vereinigung  von  Män- 
nern des  Faches  dem  Bedürfnisse  mehr  Entsprechendes  zu  leisten, 
ist  an  sich  ein  verdienstlicher;  aber  auch  die  Art  der  Verwirk- 
lichung, die  dieser  Gedanke  hier  gefunden  hat,  wird  9ich  all- 
gemeiner Billigung  erfreuen. 

Die  Form  von  Jahresberichten,  die  sich  für  so  viele  andere 
Zweige  der  Wissenschaft  seit  lange  mit  grofsem  Nutzen  eingebür- 
gert hat,  bietet  sich  als  die  einfachste  Lösung  der  Aufgabe,  über 
die  literarischen  Erscheinungen  eines  bestimmten  Faches  die  sich 
dafür  Interessierenden  auf  dem  Laufenden  zu  erhalten.  Eine  blofse 
Bibliographie,  die  Aufzählung  von  Büchertiteln  und  Abhandlungen, 
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genügt  dazu  offenbar  nicht;  die  übliche  Form  von  Recensionen  und 
umfänglichen  Kritiken  unter  dem  Vorwalten  der  subjektiven  An- 
sichten des  Berichterstatters  ist  ebenso  ungeignet.  den  Zweck  zu 
erfüllen.  Erwünscht  ist  vielmehr  eine  von  sachkundigen  Männern 
gelieferte  streng  objektive  Berichterstattung  über  die  in  der  gröfsten 
erreichbaren  Vollständigkeit  aufzuzählenden  litterarischen  Erschei- 
nungen, eine  knappe  und  zuverlässige  Angabe  ihres  wesentlichen 
Inhaltes  und  die  Andeutung  dessen,  was  als  bleibende  Förderung 
der  Wissenschaft,  wie  dessen,  was  als  kontrovers  und  als  Gegen- 
stand weiterer  Untersuchung  zu  gelten  hat.  Läfst  sich  dabei  die 
subjektive  Auffassung  des  Berichterstatters  nicht  völlig  zurück- 
drängen, so  soll  sie  sich  doch  nicht  in  den  Vordergrund  stellen, 
und  vor  allem  soll  die  Polemik  ausgeschlossen  bleiben,  soweit  es 
nicht  gilt,  offenbar  Unwissenschaftliches  als  solches  zu  kennzeich- 
nen. Der  Jahresbericht  erfüllt  seine  Aufgabe  um  so  besser,  je 
mehr  er  geeignet  ist,  zu  orientieren  und  dem  Befragenden  zuver- 
lässige Auskunft  zu  geben  über  die  Litteratur  jedes  einzelnen 
Gegenstandes. 

In  diesem  Sinne  ist  der  Plan  zu  diesen  Jahresberichten  der 
germanischen  Philologie  entworfen  und  ausgeführt  worden.  Von  der 
Form  monographischer  Berichterstattung,  wie  sie  in  den  „Jahres- 
berichten des  Geschichtswissenschaft44  beliebt  worden  ist,  wobei 
die  Anführung  der  Litteratur  gewissermafsen  nur  als  ein  Sekun- 
däres zu  den  Ausführungen  des  Berichterstatters  hinzukommt,  hat 
man  hier  wohl  mit  Recht  Abstand  genommen.  Die  einzelnen 
Schriften  werden  mit  laufender  Nummer  hintereinander  aufgezählt 
und  in  knappster  Form  charakterisiert.  Die  Einteilung  und  An- 
ordnung ist  klar  und  übersichtlich;  die  Absteckung  der  Grenzen 
für  das  in  diese  Jahresberichte  hineinzuziehende  Material  vermeidet 
glücklich  das  Übermafs  der  Weite  wie  der  Enge;  ein  Autoren- 
register und  ein  Sachregister  erleichtert  das  Auflinden  jeder  Einzel- 
heit. Ohne  Zweifel  hat  der  erste  Jahrgang  des  neuen  Unterneh- 
mens mit  besonderen  Schwierigkeiten  zu  kämpfen  gehabt,  auch 
mit  solchen,  die  im  Fortgange  sich  nicht  wieder  zeigen  werden; 
aber  schon  jetzt  kann  man  sagen,  dafs  die  Aufgabe  mit  Glück 
gelöst  ist.  Der  vorliegende  Jahrgang,  welcher  die  Publikationen 
vom  Oktober  1878  bis  zum  September  1879  umfafst,  führt  fast 
900  Nummern  auf.  Die  Redaktion  haben  die  Herren  Emil  Hcn- 
rici,  K.  Kinzel,  II.  Löschhorn  übernommen;  an  dem  Werke  mit- 
gearbeitet haben  aufserdem  die  Herren  E.  Peters,  G.  Bötticher, 
J.  E.  Wackernell,  Ernst  Henrich  W.  Seelmann.  Wir  wünschen 
dem  nützlichen  Unternehmen  erfreulichen  Fortgang.  Wendet  sich 
demselben  die  erhoffte  Teilnahme  der  Fachkreise  zu,  so  wird  es 
sich  immer  mehr  als  ein  förderliches  Hilfsmittel  für  den  Fortgang 
der  germanischen  Studien  und  als  eine  erwünschte  Handreichung 
für  die  auf  diesem  Gebiete  thätigen  Forscher  herausbilden  können. 

Berlin.  Lasson. 
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Der  Verfasser  difer  fer  bedeutfamen  Schrift  lagt  uns  im  Vor- 
worte —  was  für  die  Stellung  des  Werkes  nicht  zu  überfehen 
ist  —  dass  die  darin  vorgetragenen  Anflehten  keinen  Anfpruch 
darauf  haben,  die  der  preußifchen  Unterrichtsverwaltung  zu  fein, 
und  dass  das  Buch  als  ein  rein  perfönliches  Unternemen  anzu- 
fehen  fei.  Da  indes  der  Verfasser  felbst  weiter  fagt:  „In  fer 
wenigen  einzelnen  Fällen,  wo  meine  Überzeugung  mit  der  amt- 
lichen Festflellung  nicht  zul'ammentrifTt,  habe  ich  offene  Erörte- 
rungen nicht  vermiden",  fo  wird  uns  doch  das  Werk  im  großen 
ganzen  auch  als  Vertreter  der  oftiziellen  Anflehten  dienen  können. 

Die  Regeln  und  Festftellungen  der  jezt  offiziellen  preußischen 
Schulorthographie  find  durchweg  eingehend,  präcis  und  mit 
großem  Gefchick  erläutert  und  gegen  die  Angriffe,  welche  fie  er- 
l'aren  haben,  verteidigt. 

Die  Einleitung  (S.  1 — 38)  orientiert  über  die  Hauptmomente 
der  Entwicklung  der  nhd.  Schreibung  und  über  die  hervor- 
ragendsten Beftrebungen  nach  einer  Verbesserung  derfelben, 
welche  fich  fast  ununterbrochen  durch  die  ganze  Zeit  des  Nhd. 
hindurchziehen.  Es  wird  zunächst  die  Stellung  Luthers  den 
Dialekten  gegenüber  präcifiert,  ferner  die  Sebastian  II  elbers 
(Teutfches  Syllaliierbüchlein,  Freiburg,  1593),  der  uns  zeigt,  wie 
fchon  gegen  Ende  des  16.  Jrh.  das  fpezififch  oberländifche  nicht 
mehr  breuchig"  war  und  die  mittleren  Mundarten  fchon  eine 
gewisse  Oberhand  gewonnen  hatten,  u.  A.  Unter  dem  Einflüsse, 
den  die  Buchdruckerkunst  auf  die  Festflellung  und  Erhaltung 
eines  allgemeinen  Gebrauchs  ausübte,  musste  die  Einwirkung  des 
Einzelnen  mer  und  mer  zurücktreten,  und  weder  Frey  er  noch 
Gottfched  und  Adelung  wollten  Neuerer  der  Orthographie 
fein;  doch  feite  es  inen  nicht  an  Gegnern,  welche  auf  eine  Ver- 
einfachung der  Schreibung  und  auf  eine  erweiterte  Geltend- 
machung des  phonetifchen  Prinzips  hinarbeiteten.  Näher  einge- 
gangen wird  auf  die  wefentlicbsten  Beftrebungen  zur  Änderung 
unterer  Schreibung,  welche  feit  Weinholds  Auftreten  i.  .1.  1852 
in  rafcher  Folge  hervorgetreten  find.  Zulezt  wird  namentlich 
I).  Sanders  gegenüber  Stellung  genommen. 

S.  39  beginnt  die  fpezielle  Befprechung  der  einzelnen  Ab- 
fchnitte  des  Regelbuches.  Bei  der  großen  Fülle  des  uns  darge- 
botenen Stofles  müssen  wir  uns  indes  auf  einzelne  Bemerkungen 
befchränken. 

In  betreff  der  Vorbemerkungen  werden  die  Lattmanu- 
fchen  Bedenken  berückfichligt  und  zum  Teil  widerlegt,  lu  be- 
zug  auf  die  Betouung  der  Wörter  wird  hingewifen  auf  iluss, 
Lehre  vom  Accente  der  deutschen  Sprache,  Altenburg  1877,  als 
das  Wrerk.  welches  die  Betonungsverhältnisse  der  nhd.  Sprache 
am  genauesten  erörtere. 
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I.  Laute  und  Buchftaben.  §.  1.  Bei  der  Erörterung 
der  Lauttabelle  wird  namentlich  gefagt:  „Die  Dentalen  unferer 
Sprache  find  in  der  Hegel  alveolar  d.  h.  wir  bilden  fie,  indem 
wir  die  Zunge  mit  irem  vorderen  Rand  an  das  obere  Zanlleifch 
legen". 

Über  den  phyfiologifchen  Unterschid  der  Mediac  und 
Ten u es  Tagt  Wilmanns:  „Der  UnteiTchid  zwifehen  difen  Lauten 
wird  bekanntlich  in  einem  großen  Teile  Deutfchlauds.  am  Ithein, 
in  Mittel-  und  Süddeutfchland  gar  nicht  oder  one  gehörige  Sicher- 
heit beobachtet,  und  auch  die  Wissenfchaft  hat  große  Schwing- 
keiten  gehabt,  den  eigentlichen  Charakter  difer  beiden  Lautarten 
festzuftellen.  Sicher  ist  dass  die  Tenues  als  heftigere,  härtere 
Laute  empfunden  werden;  der  Verfchluss  des  Mundkanals  wird 
fester  gebildet  oder  plötzlicher  gelüft,  uud  deshalb  nennt  man  die 
Teuues  wol  auch  Fortes,  im  Gegenfatz  zu  den  Medien  als 
Lenes.  Aber  fer  warfcheinlich  kommt  noch  ein  anderer  Unler- 
fchid  hinzu;  es  fcheint  dass  die  Stimmbänder,  durch  deren  An- 
fpannung  der  Vokal  feinen  Klang  erhält,  in  änltcher  Weife  hei 
der  Erzeugung  der  Medien  beteiligt  find,  fo  dass  alfo  die  Medien 
im  Verhältnis  zu  den  Tenues  als  tönende  Laute  zu  bezeichnen 
wären'4. 

Bei  der  fundamentalen  Wichtigkeit  der  Sache  für  das  ge- 
famte  Gebiet  des  fprachlichen  Unterrichts  wird  es  gerechtfertigt 
fein,  wenn  ich  dem  obigen  hier  ein  par  kurze  Bemerkungen  über 
den  Gang  der  Unterluehung  hinzufüge. 

Schon  die  allindifchen  Grammatiker  kannten  das  Mittönen 
der  Stimme  bei  gewissen  Lauten  und  teilten  die  Schlusslaute  in 
tönende  und  tonloie;  bei  den  Griechen  und  Römern  finden  wir 
eine  folche  Unterfcheidung  nicht,  fie  fahen  dife  beiden  Abtei- 
lungen der  Schlusslaute  als  tonlofe  Laute  an,  obwol  fie  ficher 
die  Mediae  tönend  ausfprachen.  (Vrgl.  Kräuter  zur  Lautverfchie- 
bung  S.  22  f.) 

In  Europa  war  wol  der  Engländer  William  Holder  der 
erste,  der  die  Mediae  als  tönende  Laute  erkannt  und  ir  Verhält- 
nis zu  den  Tenues  in  feinen  Elements  of  Speech  (1669)  mit 
großer  Klarheit  dargeftellt  hat  (Vgl.  Die  Anfänge  des  Taub- 
ftummenunterrichts  und  Holders  Elements  of  Speech,  in  der 
Zeitfchrift  für  Stenographie  und  Orthographie  XIII.  Jarg.  S.  6—12.) 
Da  in  der  Ausfprache  der  Engländer  die  Intonation  irer  Mediae 
fowol  im  An-  und  Inlaute  wie  auch  im  Auslaute  befonders  deut- 
lich hervortritt,  fo  musstc  inen  das  Erkennen  des  fpezitifchen 
Unterichides  leichter  fein  als  andern  Völkern.  Auf  difer  Erkennt- 
nis beruht  die  Unterlcheidung  der  Mediae  und  Tenues  in  Pinnaus 
Phonographie.  (Vgl.  nieine  Abhandlung  über  die  Consonantes 
tenues  und  mediae  1S61.)  In  Deutfchland  kam  Wolf  gang  von 
Kempelen  bei  der  Konftruction  feiner  Sprechmafchine  unab- 
hängig von  den  Engländern  'dahin,  die  Mediae  und  Tenues  in 
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derfelben  Weife  von  einander  zu  unterscheiden ,  doch  hlih  feine 
Entdeckung  lange  unbeachtet 

Johannes  Müller  in  feinem  Handbuch  der  Phyfiologie 
fasste  die  p,  t,  k  als  Afpiraten  von  b,  d,  g,  worin  ihm  fchon 
Lambert  in  feinem  Neuen  Organon  (1764)  vorausgegangen  war. 
Es  heißt  bei  Lambert  Bd.  II  S.  49:  „Wir  bemerken  eine  Ano- 
malie in  den  gewönlichen  Buchftaben  unferer  Sprache.  Denn  für 
dh,  gh,  dhs,  gs,  bh  nemen  wir  einfache  Zeichen  t,  k,  z,  x,  p 
und  hingegen  für  die  einfachen  Mitlaute  der  Griechen  x»  </> 
nemen  wir  ch,  fch,  ph.  Lezteres  vermutlich  aus  Mangel  eigener 
Zeichen  etc.4' 

R.  v.  Kaum  er,  über  Afpiration  und  Lautverfchiebung  1837, 
natu  einen  allmählichen  Übergang  von  der  weichsten  Media  zur 
härtesten  Tenuis  an.  und  nannte  dife  graduelle  Steigerung  eine 
quantitative,  wärend  er  die  von  der  Artikulationsftclle  abhän- 
gigen Unterfchide  als  qualitativ  bezeichnete.  Die  zwifchcn  den 
äußersten  Medien  und  Tenues  ligenden  Grade  bezeichnete  er 
durch  den  Gravis:  b,  d,  g.  Schleicher  (Zur  vergleichenden 
Sprachgefchichtc,  1818)  fchloss  fiel»  im  allgemeinen  an  Baumer 
an.  Brücke  (Grundzüge,  1856)  fuchte  darauf  die  Theorie  Kern- 
pelens  wider  zur  Geltung  zu  bringen.  i\un  werden  aber  in  einem 
großen  Teile  Deutfchlands  ftatt  der  norddeutfehen  tönenden  Me- 
dien Laute  gefprochen,  bei  welchen  die  Stimme  nicht  mittönt. 
Brücke  erklärte  dife  für  Mediae  mit  Flüstergeräufch  ftatt  des 
Stimmtones,  wogegen  Winteler,  Kräuter  u.  a.  auch  ein  Flüster- 
geräufch in  inen  nicht  anerkennen.  Baumer  näherte  fich  darauf 
Brücke  infofern,  als  er  nun  die  Tenues  als  geblafene  Laute 
bezeichnete,  wobei  das  Blafen  den  kelkopf  fo  auseinander  halte, 
dass  ein  Tönen  der  Stimmbänder  nicht  möglich  fei ;  wogegen  er 
die  Mediae  als  gehauch te  Laute  bezeichnete,  wobei  das  Hauchen 
den  Stimmton  oder  auch  ein  Flüstergeräufch  zulasse.  Sievers 
(Grundzüge  der  Lautphyfiologie,  1876)  fubftituirte  dem,  was 
Baumer  und  Schleicher  als  Quantität  bezeichnet  hatten,  die 
Intenfität  der  Exfpiration  als  den  primärsten  Factor,  und  fah 
danach  die  füddeutfehen  b,  d,  g  als  Tenues  geringerer  Intenfität 
an.  J.  Hoffory  (Zeitfchrift  für  vergl.  Sprachf.  N.  F.  V,  4)  fiht 
fie  als  unvollkommen  gebildete  Mediae  an  und  bezeichnet  fic 
durch  b,  d,  g,  in  derfelben  Weife  wie  ich  dis  in  meinen  Thefen 

über  die  Schreibung  der  Dialekte  (1878)  vorgefchlagen  habe. 

Wie  dem  nun  aber  fei,  fo  dürfte  doch  die  tönende  Aus- 
fprache  unferer  b,  d,  g  im  Anlaut  und  im  Inlaut  zwifchen  Vo- 
kalen, wie  fie  im  deutfehen  Parlamente  überwigend  gehört  wird, 
als  die  Norm  für  die  allgemeine  deulfche  Ausfprache  anzuleiten 
fein.    Die  Abweichungen  davon  gehören  der  Dialektologie  an. 

II.  Grundfalz  der  deutfehen  Bechlfchreibung.  §  2. 
Glücklich  und  mit  Gcfchick  find  die  Befchränkungen  entwickelt, 
welche  das  phonetifche  als  das  natürliche  Prinzip  der  alphabe- 
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tifchen  Schrift  teils  durch  die  verhängnisvollen  Mängel  des  uns 
überkommenen  Alphabets,  teils  durch  die  Rückficht  auf  die  Ent- 
wicklung der  Sprache  und  auf  die  Abftammung  einzelner  Wörter 
erleidet. 

S.  6t  heißt  es  in  bezug  auf  die  U  nterl'cheidung  gleich- 
lautender Wörter:  „Die  Berückfichtigung  der  Etymologie  fürt 
dahin,  dass  nicht  wenig  Wörter,  die  in  der  Ausfprache  zufammen 
fallen,  in  der  Schrift  gefchiden  werden,  z.  B.  wird  Wirt,  fällt 
Feld,  hält  Held,  hallt  halt,  Wald  wallt  Gewalt,  hart  harrt  u.  f.  w. 
Difen  Vorzug  größerer  Deutlichkeit  mag  man  der  Schrift  um  fo 
lieber  gönnen,  da  fie  viles  andere,  was  die  Sprache  unterfcheidet, 
unbezeichnet  lassen  muss.  Aber  dife  Frucht,  welche  die  Be- 
obachtung eines  großen,  weitgreifenden  Prinzips  von  felbst  her- 
vorbringt, darf  nicht  mit  jenen  Unterfcheidungen,  die  willkürlich 
an  einzelnen  gleichlautenden  Wörtern  vorgenommen  find,  zufam- 
mengeworfen  werden". 

Gegen  Lattmanns  Forderung,  als  zweiten  Grundfatz  hin- 
zuzufügen: „Richte  dich  aber  auch  nach  der  Abftam- 
mung  der  Wörter",  lagt  Wilmanns:  „Ein  Satz  gehört  als 
Prinzip  und  Regel  an  die  Spitze,  alles  andere  erfcheinl 
ihm  gegenüber  als  Einfchränkung  und  Ausname".  Ich  habe  das 
Prinzip  1854  fo  formulirt:  'Falfch  ist,  was  weder  phonetifch  noch 
etymologifch  begründet  ist;  wo  das  phonetifche  und  das  ctymo- 
logifche  Prinzip  in  Widerfpruch  mit  einander  treten,  ist  das 
phonetifche  das  obere'.  Fast  alles  was  Raumer  feit  1S55  aus- 
einander gefetzt  hat,  ruht  der  Hauptfache  nach  auf  demfelben 
Prinzip.  Er  hat  mit  Erfolg  dafür  gewirkt,  dass  das  phone- 
tifche Prinzip  die  Oberhand  behalten  hat. 

III.  Mit  S.  56  beginnen  die  Erörterungen  über  die  Wal 
unter  verfchidenen  Buchftaben,  welche  dcnfelben 
oder  einen  änlichen  Laut  bezeichnen. 

A.  Vokale.  §  3.  Die  Abgrenzung  von  ä  und  e  hat  von 
jeher  Schwankungen  unterlegen.  Zu  Luthers  Zeit  fchrib  man 
noch  meist  nur  e,  dann  brach  fich  mit  der  Entwicklung  der 
deutfchen  Grammatik  ä  als  Umlaut  von  a  mer  und  mer  Ban. 
Schottel  und  Bödiker  ließen  hier  noch  eine  gewisse  Freiheit. 
WTippel  (1746),  über  den  wir  weiter  unten  ausfürlich  fprechen 
werden,  fuchte  dem  ä  weiteren  Umfang  zu  verfchaffcn:  Hanne, 
Altern  etc.  Gottfched  trat  ihm  hierin  zur  Seite,  fchoss  aber 
mit  feinem  Knähelbart,  häucheln,  fchmäucheln  etc.  über  das  Zil 
hinaus.  Jakob  Grimm  neigte  in  fraglichen  Fällen  wider  dem 
e  zu,  und  Eltern  hat  lieh  erhalten  trotz  Wippel,  Gottfched,  Ade- 
lung und  Ileyfe.  So  fagt  Wilmanns  S.  67:  „Wir  werden  bei 
l'rli  wankende  in  Schreibgebraucb  e  vorziehen,  wenn  innerhalb  des 
INhd.  ein  verwandtes  Wort  mit  a  nicht  vorhanden  oder  one 
historifche  Sprachkentnis  nicht  zu  vermuten  ist.  DidolflT,  Kritifche 
Notizen  zu  den  Befchlüssen  der  Berliner  orthographifchen  Kon- 
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ferenz  (Nene  Jarb.  f.  Phil.  u.  Pädag.  U,  Abt.  1878.  S.  85,  154  f.) 
wiinfcht  ä  bevorzugt,  weil  dadurch  eine  Unterscheidung  von  dem 
unbetonten,  häufig  gebrauchten  e  gefchaffen  werde.  Der  Gedanke 
ist  nicht  fo  übel,  aber  frühere  änliche  Verfuche  find  missglückt". 
Das  bedeutende  Schwanken  der  Ausfprache  in  den  verfchidenen 
Teilen  Deutfcblands  lässt  hier  Schwerlich  eine  durchgreifende 
Änderung  zu. 

In  beziig  auf  eu  und  du  bemerkt  Wilmanns:  „Ein  und  der- 
selbe Eu-Laut  gilt  in  allen  Wörtern,  wenngleich  die  Ausfprache 
in  den  verfchidenen  Gegenden  Deutfcblands  nicht  genau  überein- 
stimmt und  auch  die  Physiologen  in  iren  Angaben  über  die  Natur 
difes  Lautes  auseinander  gehen".  Die  Abweichungen  in  der  Aus- 
fprache find  hier  in  der  Tat  zimlich  groß  und  es  feit  noch  an 
einer  ausreichenden  topographischen  Abgrenzung  der  verSchidenen 
Aussprachen.  Am  meisten  gestritten  ist  über:  leugnen  oder 
läugnen.  Die  amtlichen  Orthographien  haben  Sich  Sür  die  Schrei- 
bung leugnen  entSchiden.  Ob  Sie  hierin  das  bessere  getroffen 
haben,  will  ich  dahingestellt  Sein  lassen. 

§  4  rechtfertigt  die  Schreibung  eichen  Eichmaß.  Die  Fest- 
fetzung  difer  Schreibung  war  die  erste  orthographische  Tat  des 
norddeutschen  Bundes,  welche  dann  auf  das  neue  deutsche  Reich 
übergegangen  ist.  Über  Hilfe  heißt  es:  „Mhd.  helfe.  Die  aus 
dem  Mittel-  und  NiderdeutSchen  Stammenden  Formen  mit  tl, 
hatten  bis  zu  unSerer  Zeit  unbedingt  die  HerSchaft;  die  Bestre- 
bungen der  historifchen  Schule  haben  dahin  gefürt,  dass  jezt 
meistens  i  gedruckt  wird".  Hierin  hat  die  historifche  Schule 
einen  erfreulichen  Sig  errungen. 

B.  Konfonanten.  §  5.  Die  von  Schottel  begründete 
Regel:  in  zweifelhaften  Fällen  für  den  Auslaut  auf  den  Inlaut 
zwifchen  Vokalen  zurückzugehen,  bat  Sich  vilfachen  Angriffen  ge- 
genüber figreich  erhalten.  Wilmanns  fagl:  „In  einem  Worte  wie 
liebt  Sprechen  wir  nicht  die  Media  6,  fondern  die  entfprechende 
Tenuis  p,  in  leid  fprechen  wir  f,  in  fagte  nicht  die  reine  Media 
g,  fondern  entweder  ein  k  oder  ein  ch.  Damit  ist  nicht  gefagt, 
dass  difes  fr,  refp.  ch  ebenSo  hart  klingt  wie  in  Sack,  Sache". 
Es  treten  hier  noch  Seine  AbftuSungen  in  der  Ausfprache  auf, 
die  indes  die  AUgemeinfchrift  nicht  zum  Ausdrucke  zu  bringen 
vermag.  An  einen  Umfturz  des  Prinzips  kann  hier  in  keiner 
WeiSe  gedacht  werden;  die  feinere  L'nterfcheidung  kann  auch 
hier  nur  Sache  der  Dialektologie  fein. 

§  6.  d,  t,  dt.  Das  dt  ist,  abgefehen  von  den  Fällen,  wo 
/  angetretener  Flexionslaut  ist,  dem  Hochdeutschen  als  Solchem 
überhaupt  nicht  ursprünglich  angehörig.  Es  trat  zunächst  als  Aus- 
lautzeichen Sür  inlautendes  d  ein,  befonders  im  Niderdeulfchen, 
und  hat  fleh  in  der  Schrift  feit  der  Reformationszeit  gewaltig 
ausgebreitet.  (Vgl.  Centraiorgan  für  die  Interessen  des  Realfchul- 
weSens  VIII,  575.)    Man  Sah  es  dabei  gewissermaßen  als  eine 
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Zwifchenftufe  iwifcben  der  weichen  Media  und  der  baden  Tenuis, 
lifo  als  Baumers  d,  an.  So  Tagt  Schottel  (1663)  S.  141 :  „Pferd, 
Pferdt,  Pfert  ist  in  der  Ausfprache  fast  gleich44. 

Wir  lind  von  difem  vorzugsweife  von  Niderdeutfchland  aus- 
gegangenen Eindringling  jezt  befreit;  nur  ein  Best  deslelben  hat 
lieh  noch  erhalten  in  der  Schreibung  des  Wortes  Stadt  nebst 
feinen  Ableitungen,  bei  welchem  die  Befeitigung  allerdings  auf 
befonders  große  Schwirigkeiten  ftößt.  Die  hochdeutfehe  Form 
ist  :  Stat,  fpäter  nach  Eintritt  der  Gemination  des  konfonantifchen 
Auslauts  zur  Bezeichnung  des  gefchärften  Vokals:  Statt.  Plur. 
Stette,  fpäter  Stätte.  So  fchrib  z.  B.  Rolross  in:  .  (Indjcribion. 
2>aä  ift  bantbüd?lin  teüti^er  £rt()ea,rapln,  Jpoc^teütfc^e  fprddj,  artlidj 
sefebreutvn  tnb  Ujeu,  fampt  einem  JKeajlterleiu  jc.  burdj  Spannern 
tfclvcjj,  Xcütjcft  2el;ermawftevn  ju  Söafcl  ©emadjte" :  ftatt,  ftelte. 
Luther  fehwankte  anfangs  Ter.  In  reinen  Schriften  vom  Jare 
1520  linden  lieh:  ftad,  ftadt,  ftat.  ftatt.  Später,  nament- 
lich in  den  von  Hans  Lullt  gedruckten  Lutherfchen  Schriften 
herfehl  ftad  vor.  lue  Oberdeutfchen  hielten  die  für  fie  richtige 
Schreibung:  ftatt,  ftätle  lange  fest.  Man  vergleiche  z.  B. 
Ilisloria  von  Dr.  Johann  Fausten.  Frankfurt  a.  M.  durch  Johann 
Spies  1578;  Sebastian  Heihers  Syllabierbüehleiu,  Freiburg  1593; 
Adam  Berg,  New  Müutzbuch,  München  1597.  Sandrub  Kurzweil, 
Frankf.  a.  M.  1618  u.  f.  w.  Seit  Opitz  kam  die  nd.  Schreibung 
f  t  a  d  t ,  f t  ä  d  te  mer  und  mer  in  Aufname ;  auch  trat  in  Oberdeutfcb- 
land  mit  difer  Schreibung  allmählich  die  Ausfprache  der  umge- 
lauteten  Formen  mit  gedentem  Vokal  neben  die  mit  kurzem  ä, 
doch  hält  ein  großer  Teil  des  Südens  noch  heute  die  Ausfprache: 
ftätte  fest,  namentlich  Österreich.    Schottel  fagte  1663,  S.  208: 

u?irb  ba$  b  jnUJeiUn  c-fme  äffe  Uftrfad?  ber  ba$  t  gefegt,  ba  e* 
bort)  bem  ?tn<Sjv^ud^^  unb  bem  ©orte  felbft  ni^tö  fr  Ift,  ja  unmöfllic^ 
ift  e$,  ba§  ein  cinfilbt^cr  ?luiffvrucf>  folte  uicjletd)  bie  £ärte  unb  Sinbia,» 
feit  beö  t  unb  b  anbeuten  rennen,  beöl;alber  man  nidjt  red>t  jdneibet 
Stabt,  JKabt,  balbt,  jenberu  Stat,  iJiao,  falb,  benn  ed  fyciffet  bie  State, 
JJiaber ,  tälber  :c.".  Demnach  fetzt  er  auch  in  dem  Verzeichnis 
der  Stammwörter  S.  1421  Stat  an.  Aber  nichts  desto  weniger 
fcbreibl  er  in  feinem  ganzen  Wrerke  fönst  fast  immer  Stadt 
z.  B.  S.  75—76:  Sie  Seeftabt.  »anbftabt,  e  i  dj  ftabt  ic.  PI.  Stäbte 
S.  34,  42,  48,  75  etc.  State  S.  220.  Dass  Stadt  und  Statt 
urfprünglich  dasfelbc  Wort  feien,  fprach  fchon  Steinbach,  deulfches 
Wörterbuch  H,  652  aus:  ,Stabt  idem  videtur  ac  Statt-. 

Bei  einem  fo  frequenten  Worte  ist  es  doppelt  fchwer  gegen 
den  Strom  zu  fchwimmen,  und  es  ligt  nicht  in  der  Macht  eines 
Einzelnen  hier  Abhilfe  zu  fchaflen.  Mit  der  wachsenden  Einfichl 
wird  aber  auch  hier  die  Abhilfe  näher  rücken. 

I  ber  die  Frage,  ob  Totfchlag  oder  Todfchlag  richtiger 
fei,  darf  ich  wol  auf  meine  früheren  Auslassungen  verweifen;  ich 
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glaube  mit  Grimm,  W.  Wackernage),  Jänicke  u.  a.  auch  heute 
noch  dass  Tod  Ich  lag  die  richtigere  Form  ist. 

Die  Erörterung  difes  wie  der  folgenden  §§  8  und  9  zeigen 
uns,  wie  weit  im  einzelnen  das  Nd.  und  refp.  das  Md.  auf  die 
Allgemeinfchrift  eingewirkt  haben. 

§  10.  In  beziig  auf  die  Verteilung  von  f  und  v  in  unferer 
Schreibung  dürften  außer  den  graphischen  Einflössen  doch  vil- 
leicht  noch  phonetifchc  mitgewirkt  haben,  deren  genauere  Prä- 
cifion  allerdings  noch  großen  Schwirigkeiten  begegnet.  Eine  . 
kleine  Vorarbeit  dazu  habe  ich  in  meiner  Schrift:  „Zur  Lere  von 
den  Klängen  der  Konfonanten"  (1879)  zu  geben  verflicht. 

§  11.  12.  Die  S-Laute.  Für  difen  Abfchnitt  ist  es  von 
!m Tündern  Bedeutung  geworden,  dass  Wilmanus  uns  hier  auf  die 
Wirksamkeit  eines  Mannes  hinge» ifen  hat,  der  bisher  in  der 
Gefchichtc  unferer  Orthographie  unverdienterweife  fast  ganz  ver- 
gessen war,  weshalb  es  nicht  unangemessen  fein  wird,  hier  ein 
par  kurze  Bemerkungen  über  fein  Leben  einzuschalten. 

Johann  Jakob  Wippel.  geboren  1714  in  Biere  im  Elbtal 
bei  Schönebeck,  füdlich  von  Magdeburg,  fand  17*29  Aufname  im 
Waifenhaufe  zu  Halle  und  bezog  1734  die  dortige  Universität  um 
Theologie  und  Philologie  zu  Studieren;  von  feinen  Lerern  hier 
fcheinl  namentlich  der  Wolfianer  A.  G.  Baumgarten  Einfluss 
auf  ihn  gehabt  zu  haben.  Er  unterrichtete  dann  kurze  Zeit  im 
Waifenhaufe  zu  Halle  und  darauf  als  Hauslerer  in  Barby.  1740 
wurde  er  an  der  Fridrichftädtifchen  Schule  in  Berlin  angeftellt, 
1741  trat  er  zum  Kölnischen  Gymnafium  über,  wurde  hier,  als 
Damm  Bektor  wurde,  Prorektor;  1743  wurde  er  an  das  graue 
Kloster  berufen,  dessen  Bektor  er  1759  wurde;  1765  übernam 
er  das  Amt  eines  Chronographen  bei  der  Akademie  der  Wissen- 
schaften, Starb  aber  bereits  am  12.  Mai  1765.  (Vgl.  Hcidemann, 
GeSchichte  des  Grauen  Klosters  zu  Berlin,  S.  21611.)  Das  wich- 
tigste Seiner  Werke  war  eine  neue  Bearbeitung  der  Bödiker- 
FriSchiSchen  deutschen  Grammatik.    DieSelbe  trägt  den  Titel: 

3cfcann  23ebiferö  ®runb»a$e  bor  5leutf(ben  ©rradV  mit  reffen  eigenen 
unb  ?ef>ann  tfeonbarb  ftrifaVn*  ncflftänbiflen  ftmnerfunflen  bur* 
neue  3u|ä*e  »ermebret  üon  3<?bann  Sacob  Hippel.  Olebft 
nötigen  filtern.  Berlin,  ißerleflts  («fcriftepb  ©etttieb  Nicolai 
1746. 

In  welche  Verirrungen  die  Schreibung  der  S-Laute  Schon  vor 
Luther  geraten  war,  ist  widerholt  darzutun  verSucht;  Selbst  im 
Inlaut  zwiSchen  Vokalen,  wo  die  iN'atur  der  KonSonanten  am  deut- 
lichsten zur  Geltung  kommt,  war  der  LnterSchid  zwischen  der 
einfachen  dentalen  Spirans,  wie  Solche  (ich  nach  langen  Vokalen 
und  Diphthongen  vom  mhd.  3  her  unverändert  erhalten  hat,  und 
dem  doppelten  alveolaren  ss  aus  der  Schrift  verfchwunden. 

Den  ersten  Verfuch  hier  wider  zur  richtigen  Unterscheidung 
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zurück  zukeren,  hatte  1640  (nahe  hundert  Jare  nach  Luthers  Tode) 
Philipp  von  Zefen  (geboren  1619  zu  Prirau  im  Dessauifchen) 
gemacht.  In  der  ersten  Ausgabe  feines  Helikon  Ciiij  fagt  er  bereits: 
,9(lio  fann  id>  biefc  brer/,  Raffen,  lagen,  rafen,  mit  nieten  §ufammen 
reimen,  weil  ein  jcbeö  fonberlia)  au6gefproä;en  wirb,  benn  Raffen  wirb 
mit  jweo  langen  ff,  lafjen  mit  einem  langen  unb  furzen  jj,  rafen  mit 
einem  einfachen  langen  f  gefc^rieben  unb  auögef  proben:  fann  alfo  Raffen 
mit  gaffen,  lajjen  mit  afjen,  rafen  mit  fclajen  gereimet  werben'.  Dis 
war  der  erste  Keim  zu  dem,  was  man  heute  gewönlich  die  Gott- 
fched-Adelungl'che  Hegel  nennt.  Die  Ausfprache  von  Idßen  mit 
langem  Vokal  war  zu  Zefens  und  auch  noch  zu  Wippeis  Zeit 
eine  weit  verbreitete  und  ist  auch  jezt  noch  nicht  ganz  ver- 
fchwunden.  In  der  Helik.  Hechel  S.  4b  nennt  Zefen  das  15  gleich- 
em lispelnd. 

Die  von  Zefen  angeregte  Unterfcheidung  fand  indes  noch 
lange  wenig  Verlländnis  und  Nachfolge.  Zefen  feinst  wandte  Tie 
in  feiner  Adriatifchen  Rofamund  1645  nicht  an.  R.  v.  Rau- 
mer fagte  in  der  5.  Sitzung  der  orthographifchen  Konferenz 
(Verhandlungen  S.  98),  dass  „die  Adelungfche  Regel  fich  feit  dem 
Ausgang  des  17.  Jrh.  Schritt  für  Schritt  angebant,  dann  durch- 
gefetzt habe".  Er  macht  aber  keinen  Autor  namhaft,  der  fie 
vor  Gottfehed  angewandt  habe.  Zu  den  Männern,  welche  zwifchen 
Zefen  und  Gottfehed  bereits  auf  eine  Unterfcheidung  von  ß  und 
ss  hingewiten  haben,  gehört  Christian  Pudor.  Derfelbe  war 
1635  zu  Guben  geboren,  wurde  1653  Schüler  des  grauen  Klosters 
zu  Berlin,  ftudierte  1656—57  zu  Wittenberg,  wo  er  fich  befonders 
an  Aug.  Ruchner  anfchloss,  und  wurde  1663  Diakonus  zu  Straus- 
berg, wofelbst  er  1674  ftarb.  Vgl.  Wippel,  Leben  und  Schriften 
Christian  Pudors,  Berlin  1747.  Pudors  Hauptwerk  ist:  ,£>er  $eut« 
ftt^en  ^pradje  ®runbria)tigfeit  unb  3icrltchfeit  jc.;  (Solln  an  ber  Spree. 
1672".  Darin  heißt  es  S.  4:  £te  (5infad)felblautenben  werben  furfc 
gefprodjen :  „1.  iföenn  in  bem  ötnfplbigc  3weene  ober  me(;r  DJtttlautenbe, 
fie  fenn  aleid)  ober  ungleich,  folgen.  ÜDtt  9Jiann,  ntajt  ÜJialmn:  3)enn, 
nimm,  ärr,  3d)laff  \flaccidus),  femm,  ber  £ancf,  bie  ßuuft,  ba« 
£ing  ic.  2.  Senn  in  ben  3we»  unb  Sielfolbigen  3wep  9Httlautenbe, 
fie  fepn  gleid)  ober  ungleia;,  folgen,  unb  ber  eine  mit  ber  erften,  ber 
anbere  mit  ber  fclgenben  <Sr;lbe  au§gefproa)en  wirb.  Raffen,  fennen, 
wtffen,  femmen,  fummen,  prangen,  fingen.  £ergegen  wenn  bette  ÜHit» 
lautente  mit  ber  erften  3plbe  auflgeretet  werten,  bleibet  ber  Vocalis 
lang.  Egr.  Waffen,  aflermafjen.  @tlia)e  fd)retben  jum  9ü)JerfmaI>l  befjen 
biefe  SBSrter  nidjt  mit  einem  boppelten  langen  ff ;  fonbern  mit  einem 
langen  unb  furfcen  §.  Egr.  laßen,  aflermafjen Da  Pudor  hier 
keinen  namhaft  macht,  fo  wissen  wir  nicht  ob  er  unter  den 
„etlichen"  außer  Zefen  und  den  Zefianern  noch  fönst  jemand 
verftanden  hat;  wir  fehen  aber  dass  ihm  die  Zefenfche  Forderung 
in  betreff  der  Unterfcheidung  von  ß  und  ff  wenigstens  nicht 
unbekannt  war. 

1734  finden  wir  fie  in  Steinbachs  deutfehem  Wörterbuche 


Digitized  by  Google 


•  ngez.  voo  G.  Michaelis. 


701 


angewandt,  doch  durch  den  fchlefifchen  Dialekt  Steinbachs  [Ber- 
fa ch  verdeckt.  Als  der  erste,  der  die  Regel  in  die  Grammatik 
eingefürt  habe,  galt  bisher  allgemein  Gottfched,  dessen  Sprach- 
kunst 1748  erfchin.  Noch  J.  N.  H.  Fuchs,  Grundfatze  einer 
verbesserten  Orthographie  2.  Aufl..  Erfurt  1745,  kennt  die  Regel 
nicht.  Jezt  fehen  wir  nun,  dass  der  bedeutfame  Schritt  fchon 
1746  durch  Wippet  in  Rerlin  gefchehen  ist.  Difer  fagt  a.  a.  0. 
S.  87:  „2Bir  fyaben  »on  ben  ä3u$ftabeuf  bie  ben  Diamen  ($e  befeinmcn 
biefe  Figuren,  6,  f,  ff,  §.  S)ie  crfte  §igur,  $,  Inbeutet  eben  jo  viel,  alö 
bie  anbere,  f,  unb  beidjliept  bie  Wölben  in  ben  Herten  fo  wol,  alö 
am  Silbe  ber  SSorte,  alö  ausbleiben,  &$maa6.  SDie  anbere  ^igur,  f, 
jtebet  im  Anfange  unb  in  bei  SJcitte  ber  Sporte;  toenn  nur  ein  ©6  auö* 
$ufpreä;en  ift.  2)ie  britte  ftigur,  ff,  ftel;ct  in  ber  SJiitte  unb  ift  fo  oicl, 
alö  baö  f  jweimal.  £ie  eierte  §igur,  §,  loirb  balb  baö  langge* 
fcfclungene  @ö,  balb  baö  (Sö-^ct,  balb  baö  toppeltc  @nb'@ö  genennet. 
2>er  lejte  Diame  ift  falfa).  2>enn  biefe  §igur  flehet  nietet  allezeit  am 
(Snbe.  5)ie  anbere  ^Benennung  ($0*3^  ift  Ben  ber  §igur  gefommen. 
iDenn  ß  fieljet  aus,  alö  wenn  eö  aus  f  unb  $  jufammen  gefejt  roäre 
unb  biejer  9iame  fann  gleid)  n?ie  ber  crfte  beibehalten  teerben.  s)iur 
man  muß  bamm  nid>t  glauben,  baß  baß  fj  aurf?  wie  f  unb  j  unb  alfo 

toie  ftö  auö$ujprecr;cn  fei          £aö  f  ttnrb  gelinbe,  baö  ff  wie  baö  f  jn?ei« 

mal  unb  baö  fj  härter  wie  f  auögefprocben.  Salier  muß  man  baö  ß 
nia)t  für  ein  boypclteö  j  ober  für  ff  galten,  3Bir  wollen  einmal  bae 
SÖort  magnus  teutfd)  peben.  Sie  feil  baö  jein?  £er  greje,  ber  grofje 
ober  ber  große?  (Sin  icber  fielet,  ba§  baö  grofe  unb  baö  groffe  loieber 
bie  Sluörebe  ift.  Slber  grofje  ift  mit  ifjr  übereinftimmenb.  jüfo  fielet 
aud)  jugleidj  ein  icber  barauö,  bafc  baß  fj  fein  f  unb  fein  ff  fei;  fon< 
bem,  wie  wir  fagen,  ein  tyärtereö  Öö.  £icrauö  wirb  man  cd  nun  rec^t 
gebrauten  lernen,  unb  cö  weber  für  f,  alö  in  U5eße,  ftatt  23öje,  noa) 
für  ff,  alö  in  Sißen  unb  be[;cn,  ftatt  wiffen  uub  beffen  fe$cn.  Mein 
ber  ÖJebraud)  tyat  in  beiben  fallen  baß  ©egentetl  fa)en  bo$  getrieben 
unb  will  fonberlid)  am  (Snbe  baö  ff  gar  niefyt,  fonbern  bafür  ß  leiben*. 

So  fehen  wir,  dass  das,  was  bisher  den  Hauptrum  Gott- 
fcheds  bildete,  die  Einfürung  der  fprachrichtigen  Unterscheidung 
von  ss  und  ß  im  Inlaut  zwifchen  Vokalen  in  die  deutfehe  Sprach- 
lere, fchon  zwei  Jare  vor  ihm  durch  Wippel  gefchehen  ist,  fo 
dass  von  den  Lorberen  Gotlfcheds  nun  ein  Teil  auf  difen  zu 
übertragen  ist.  (Jakob  Grimm  fchrib  das  Verdienst  der  Trennung 
von  ß  und  ss  nach  der  Quantität  des  vorhergehenden  Vokals  irr- 
tümlich Adelung  zu.)  Zugleich  fehen  wir,  wie  hier  im  entfehei- 
denden  Wendepunkte  zum  ersten  Male  die  jetzige  Hauptftadt  des 
deutfehen  Reiches  in  gedeihlichster  Weife  fordernd  in  die  Ent- 
wicklung der  deutschen  Rechtfehreibung  eingegriffen  hat.  Ja  wir 
fehen  aus  den  lezlen  Worten  der  obigen  Anfürung  dass  Wippel 
fchon  im  Geiste  eine  gewisse  Voranung  von  dem  Prinzipc  der 
fpäteren  fog.  Heyfefchen  Vervollftändigung  der  ß-Regel  gehabt 
hat:  nur  der  leidige  Gebrauch  will  fonderlich  am  Ende  das  ff 
gar  nicht. 
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WilmaDDs  bemerkt  zu  der  citirten  Stelle  S.  99:  „Wippel 
will  unterrichten,  fetzt  aber  eigentlich  die  richtige  Kentnis  der 
Unterf'cheidung  fchon  voraus;  er  fcheint  einen  qualitativen 
Unterfchid  zwifchen  ß  und  ss  zu  fuchen,  one  denfelben  be- 
zeichnen zu  können.  Dass  difer  Unterrchid,  wenn  er  überhaupt 
vorhanden,  von  der  Quantität  des  vorhergehenden  Vokals  abhängt 
.  .  .  .  entgeht  ihm*4.  Das  ist  ganz  richtig.  Difen  qualitativen 
Unterfchid  aufzufinden,  war  eine  Aufgabe,  welche  ich  mir  feit 
dem  Jare  1S54  geftellt  hatte  und  deren  Löfung  ich  i.  J.  1862 
zu  geben  verfucht  habe  (Vgl.  Ilerrigs  Archiv  B.  32).  Zweifel  über 
Zweifel  haben  fich  dagegen  erhoben  und  begegnen  mir  auch  noch 
heule  fort wärend  (vgl.  Scherer,  zur  Gefchichte  der  deutfehen 
Sprache.  2.  Ausg.  S.  128  IT.).  —  Gottfchcd  meinte,  dass  der 
Unterfchid  lediglich  darin  beftehe,  dass  ß  nur  Anlaut  der 
Naclifilbe  fei  (rei«§fn),  ss  zugleich  Auslaut  der  Stanimfilbe  und 
Anlaut  der  .Nachfilbe  (wtf.fen).  Wilmanns  tritt  darin  Gotlfched 
bei.  Das  erfchöpft  aber,  fo  richtig  es  an  ficli  ist,  die  Sa'che 
keineswegs;  doch  genügte  es  um  zu  einer  richtigen  Praxis  zu 
füren;  und  fo  färl  denn  auch  Wilmanns  fort:  „fcinc  zweckmäßi- 
gere Verwendung  der  beiden  Zeichen  war  nicht  wol  möglich;  Tie 
gründet  fich  auf  einen  Unterfchid,  der  in  der  lebenden  Sprache 
vorhanden  ist  und  auch  fönst  in  unfercr  Orthographie  beachtet 
wird". 

Dass  das  Budiker- Wippelfche  Buch  auch  nach  dem  Erfcheinen 
von  Gotifcheds  Sprachkunst  noch  längere  Zeit,  namentlich  am 
Grauen  Kloster  zu  Berlin,  als  Lerbuch  benutzt  ist,  geht  aus 
Wippeis  „Nachrichten  von  feinen  Privatftumlen  feit  Ostern  1755 
bis  zu  Ostern  1750"  hervor.  Dafelbst  heißt  es:  ,$ür  beö  tWitcvi 
£praa>.Hunft  reben  bieienigeu,  rreld)e  nacb  biejem  9)larfer  bergletctyen 
Scrfe  auö  8i$t  gcftcllet  unb  ilm  auö{\c]rf;ricbcn  l;aben.  $cb  l;abe  mit 
itjm  beftänbig  tic  6ttrad^cr;rc  be£  .perrn  |)ref.  ©ottfebeb  »erbunben. 
(*r  gebet  in  ber  Oiecbtfcbreibung  in  einigen  wenigen  <5tüffen  t>on  bem« 
ienigen  ab,  wa6  icb  in  meinen  3ufä$en  ju  bem  ©ebifer  öcrgctragcn 
babe.  XHUein  ia)  bin  fo  pabantifcb  niebt,  bafj  intc^  meine  (Stnjicbtcn  jur 
U>eracr;tung  eines  Zubern  »erfüren  tonnten;  cber,  ba|j  icb  meine  (^ebanfen 
einer  gangen  ÜNängc  iunger  t'eute  aufbürben  foltte,  welcbe  fio)  in  folgen 
fo  genannten  ßlcinigfetten  »on  »erfebkbenen  9iid;tcrn  beurteilen  laffen 
muffen.  9Jlan  fann  JKecbt  baben:  SDlan  fann  von  feinem  8te$te  über* 
jeuget  fein;  ebne  eben  biefe  Ucbergeuguna,  »on  anbern,  aU  eine  -Diot* 
wenbigfeit,  ju  »erlangen,  cber  $u  erwarten.  Cro  ftnb  $älle,  wo  man 
»erfa)iebene  9Jieinungen  mit  ilnen  Grünten  beibringen  unb  am  @nbe  ben 
gangen  Vertrag  mit  biefem  ^Inbangc  bcjä)lü[;en  fann:  ^ebaltet  ba8 
ÜBeffte.  öebifft  eueb  in  bie  tfeute  unb  in  bie  Seit  9)lacbt3,  wie  ihr 
woüt.  ^nbefien  giebt  cd  groftc  üHänner,  wclrtc  berienigen  ^cbreibe«?lrt, 
bie  icb  lieb  gewonnen  babe,  ber  eine  je,  ber  anbere  fo,  gugetban  ftnb. 
93on  ber  fmcbtbringenben  ©efellfcbaft  unb  benen  cbrlicben  beuten,  bie 
man  io  fVottifd?  3?ftcmcr  b-int.  will  icb  niebt  reben.  Sd)  mag  aueb 
uic^t  SBiele  »on  ben  neuen  (5)elcl;rten  anfüren,  welcbe  id;  auf  meiner 
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3citc  Ijabe.  ($tn  33auma,nrten.  ein  ÜJioSljetm,  ein  SKatljlef,  baben  boc^ 
xoc\  icber$cit  5>erftanb  gcl>abt?  £crr  £en|"o,  $ert  £)effer,  $err  3$ar* 
fapinteb,  bic  SBeft p f>ä  1 1 f cfj e n  33emüljungen  unb  eine  geteifie  Anatomie 
fyaben  fidj  bic  Säfterungen  niebt  abgalten  lagen,  baß  ©rünblia>  unb  baß 
unjerer  vSpracfye  gemäße  »or^ieben*. 

Hiernach  dürfeu  wir  wol  annemen,  dassDenfo  und  Da  nun 
die  Anregungen  zu  iren  orthographifeheu  Begebungen  zum  Teil 
durch  Wippel  erhalten  haben. 

Einen  vollen  Abfchluss  hat  der  fo  gewonnene  Fortfchritt 
allerdings  erst  durch  die  Hcyfefche  Regel  erhalten ,  zu  welcher 
Fulda  in  dem  von  feinem  Freunde  Johann  Nast,  dem  be- 
rümten  Lerer  Schillers,  herausgegebenen  Teulfchen  Sprachforfcher 
l.  Teil  Stuttgart  1777.  S.  161  den  ersteu  Grund  gelegt  hat. 
(Vgl.  Verhandlungen  der  Konferenz,  S.  G9.) 

Ein  wefentlicher  Fortfchritt  unferer  Sehreibung  ist  die  Ver- 
einfachung, welche  die  Endung  -nis  erhalten  hat.  Wir  können 
uns  auch  leicht  darin  finden,  dass  die  Vorfilbe  miss-  die  Ver- 
doppelung des  Auslautes  behfdt:  „denn  difes  miss-  ist  Stamm- 
filbe,  die  wir  noch  in  felbltändigen  Wörtern  haben,  und  die  auch 
in  der  Zu  lammen  fetzung  den  Hauptton  zu  erhallen  pflegt". 
IVäheres  über  die  Betonung  fehe  man  bei  Weigand,  unter  miss. 
Schon  um  Luthers  Zeit  trat  hie  und  da  die  verfchidene  Behand- 
lung von  miss-  und  -nis  hervor.  So  linden  wir  z.  B.  fchon 
bei  Seh.  Brant:  mißbrauchen;  ferner  in:  £aS  2Mtcb  fcen  bcrJugent 
ünb  SSJeifuVit,  nenilicb  *UeunMtbtMertüg  ^aleln,  ber  mebrer  uVil  au£ 
©jopo  geigen  mmb  mit  guten  Reimen  wtleret,  2)urd>  Crraimum  ?ll« 
beium,  Hillen  ftenben  nü(jlid>  m  Icfcn.  Am  Ende:  ©ebrueft  $u  %vanf> 
furbt  am  9J?apn,  bei  ^eter  93raubaa)en.  Änno  Domini  1550  —  mig« 
braua?  Aiij,  221,  mifjbrautrt  Aij;  mifjlungrn  12,  miffetbat  239  —  ge- 
becf?tnu6  Aiib,  gleicbnug  227:  doch  auch  bilbtnuf}  Aijb,  gefengnnfc  242. 

Freyer  unterfehid  in  gleicher  Weife,  wärend  Gottfched 
die  Sache  umkerte  und  mi$»,  aber  »niy  fchrib. 

Üass  Deutfchland  in  unglücklichster  Zeit  der  Unterwerfung 
unter  franzöfifche  Oberhoheit  für  die  Lateinfchrift  den  Gebrauch 
des  f  eingebüßt  hat,  kann  nicht  genug  beklagt  werden.  Wilmanns 
fagt  darüber  S.  105:  ,,In  der  Rundfchrift  entfprechen  f  und  s 
den  Zeichen  f  und  8.  Das  f  ist  uns  aber  allmählich  unter  dem 
Einfluss  der  franzöfifchen  und  englifchen  Druckereien  fast  ganz 
abhanden  gekommen,  und  damit  leider  die  Möglichkeit,  das  weiche 
und  fcharfe  s  zu  unterfebeiden".  Ausgegangen  war  der  Vernich- 
tungskampf gegen  das  f  vorzugsweife  von  Spanien,  dessen  Aka- 
demie von  Anfang  an  auf  eine  möglichst  radikale  Vereinfachung 
der  Schreibung  hingearbeitet  hat;  für  die  fpanifebe  Sprache 
mochte  dife  Vereinfachung  gerechtfertigt  fein;  für  die  übrigen 
wurde  fie  ein  fchweres  Unglück.  Durch  die  franzöfifche  Revo- 
lution weiter  nach  Westen  getragen ,  fand  fie  leider  auch  in 
Deutfchland  beklagenswerte  Unterwerfung.    Keiner  hat  dis  tiefer 
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empfunden  als  Jakob  Grimm.  Im  Jare  4 828  erhob  er  darüber 
in  den  Göttinger  gelerten  Anzeigen  folgenden  denkwürdigen  Man- 
ruf:  „Wir  protestieren  bei  difem  Anlass  einmal  offen,  wenn  auch 
noch  unwirkfam,  wider  das  feit  den  lezten  zwanzig,  dreißig  Jaren 
im  lateinifchen  Druck  eingefchlichene  s,  welches  nur  dem  Aus- 
laut gehört,  bei  Anlauten  und  Inlauten.  Unfere  gelerten  Anzeiger 
haben  fich  ihm  erst  in  den  Jargängen  1812.  1813  hin  und  wider 
zu  bequemen  angefangen,  doch  kommen  bis  1819  noch  genug 
rechtmäßige  f  vor;  unbefangenem  Auge  macht  pastor,  sessio  den 
widrigen  Kindruck,  welchen  ein  griech.  Ntcro)Q,  c«ccw ,  yfoogga 
für  N€tfTü)o,  (fcctfGo),  yXwrtrtcc  oder  in  deutlcher  Schrift  ScfnceSter, 
(seGSel,  ae£e$3en  für  £cfn?efter,  (Seffel,  flffeffen  machen  würde;  cmä» 
Sefyen  aussehen  für  auSjeben,  ausfeilen  lift  fich  wie  dvcgt-ßijg  für 
dvgotßijg.  Die  Minuskel  s  ist  das  verkleinerte  capilale  S,  und 
keine  wäre  curfiv,  auch  fchreibt  fich  f  und  f  im  ZulammenÜuss 
leichter  und  fchneller  als  s,  Wir  follten  aber  die  fchädliche 
Neuerung  den  Italiänern  und  Franzofen,  die  Tie  aufgebracht  haben, 
oder  der  Kaufmnnnsfchrift  überlassen  oder  Wolkefchen  Sprach- 
lerern".    (Kleine  Schriften  V,  30  Anm.) 

Die  Bedeutfamkeit  difcs  Grimmfchen  Manrufes  wird  in  keiner 
Weife  dadurch  verringert,  dass  der  hochverehrte  Meister  etwa  30 
Jare  fpäter,  nachdem  er  fich  von  dem  Zeichen  f  gänzlich  entwönt 
hatte,  im  Anhange  zu  meiner  Schrift  über  die  Anordnung  des 
Alphabetes,  Berlin  1858,  fich  über  das  f  in  fcharf  entgegenge- 
fetztem Sinne  ausgefprochen  hat. 

In  bezug  auf  Wolke  dürfen  wir  übrigens  nicht  vergessen, 
dass,  wie  vil  verkertes  und  zum  Teil  an  Wanwitz  grenzendes 
Zeug  difer  überfpannte  Kopf  auch  fönst  in  die  Welt  gefetzt  hat, 
er  doch  der  erste  gewefen  ist,  der  das  gefordert  hat,  was  heule 
von  fo  vilen  Seiteu  als  das  höchste  Ideal  in  der  Schreibung  der 
S-Laute  betrachtet  wird:  den  lanften  (tönenden)  Alvcolarlaut 
durch  f,  den  fcharlen  (tonlofen)  durch  s  zu  bezeichnen. 

Von  den  ersten  Anlangen  der  deutfehen  Schreibung  ab  bis 
zum  heutigen  Tage  war  es  eine  Hauptaufgabe  für  das  deutfehe 
Volk,  auf  eine  richtige  Bezeichnung  der  S-Laute  hinzuarbeiten. 
Der  Stein  ist  im  Hollen,  und  wenn  er  auch  noch  Jarhunderte 
fortrollen  muss,  zur  Buhe  kann  er  nicht  eher  kommen,  bis  dife 
Aufgabe  in  alLfeitig  befridigender  Weife  gelölt  fein  wird. 

Aus  dem  folgenden  Abfchnitt  IV.  Konfonantenverdop- 
pelung  (§  13 — 15)  will  ich  hier  nur  eins  hervorheben.  Wie 
fchon  der  Titel  der  Wippelfchen  Ausgabe  der  Bödikerfchen 
.©runbjäfee'  zeigt,  indem  Wippel  dis  in  „(^runbjäjc"  veränderte, 
iuehte  Wippel  das  tz  ganz  zu  beleiügen.  Kr  fagt  darüber  S.  86: 
,s)cun  fommt  bat  t$.  iHud?  mit  bem  weg  au$  ber  adniamen  teutfefcen 
Srtfyearapbie  .  .  .  3  ift  ein  33ua)ftabe,  welker  tä  bebeutet  unb  autty  je 
au%'jvrcchen  wirb.  &>cnn  nun  ein  $  wäre:  ©o  wäre  ba$  \o  t?icl  wie 
ttö.    >Jiun  lagt  une  einmal  ba$  &>ert  8a$,  8atö  unb  3attS  fcfyretben. 
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£ort  man  in  @attS  uieljr  auöfprea;cn  als  in  <5atö?  «Ret«.  9Barum 
fcß  id?  nun  Safe  unb  mö)t  (5aj,  (£($afe  unb  ni$t  ©$a$  f (^reiben  ? 
JTie  Stcutfcfren  »erboppeln  »or  einem  anbern  Ponfonant  feine  (5onfonanten 
au{jer  in  ber  (Sontraction  unb,  wenn  cg  bcr  stamm  beö  2Sort8  erforbert, 
alö  erfenntlicty  oon  erfenneu,  fomtnft  für  fommeft.  2)a  biefem  nun  alfo 
ift:  3£c$wegen  fotl  oor  beut  8  in  g  ba$  t  »erboppelt  unb  ein  erbietet 
werben?  ü)ian  fagt,  e$  jefl  ein  boppclte*  g  anbeuten.  @rftltd>  tyut  eS 
bi*  nidjt.  Senn  ein  boppelteS  g  ift  nict>t  ein  ttö,  wie  baö  nur  wäre, 
fonbern  ein  boppelte«  j  ift  t«  tö.  3um  anbern  fpredje  man  einmal 
tö  td  in  gefctmnnber  crbentlidjer  *Hebe  anber«  au«,  alö  wie  t8, 
ober  man  jeige  nur  eine  anliefe  SSerboppelung  »on  ©onjonanten  in  ber 
(Spradje  an.  2)aß  ^latteutf^e  ift  §ier  nun  weit  anberö  befctyaffen. 
Sedere  geben  bie  9)latteutfd>en  fttten,  unb  collocarc  fetten.  3n  fceiben 
©orten  fmb  nur  bie  jween  (Sonfonanten  tt.  Unb  wir  $oä;teutfä;en 
wollen  üiere  annehmen  unb  für  fitten  fitötSen,  für  fetten  fetßtSen  ^reiben'? 
2>atjer  muf$  ba$  fo  fo  wol  als  aud)  ba$  boppeltc  33  auß  ber  Orthographie 
weg  unb  weber  ftfeen  ned;  ftjjen  gefd)rieben  werben,  SBir  tyaben  nur 
alle  SBege  ein  j." 

Wilma  nus  lagt  dazu:  „Seine  Gründe  find  ganz  richtig;  z  ist 
das  Zeichen  einer  Konfouantenverhindung,  die  Analogie  ist  hier 
wider  die  Verdoppelung;  aber  der  Gebrauch  ftand  fchon  zu  fest.'1 
Ich  kann  indessen  Wippeis  Gründe  doch  nicht  für  ganz  richtig 
erachten.  Die  Schreibung  des  Auslautes  geht  hier  wie  überall 
auf  die  des  Inlautes  zwifchen  Vokalen  zurück.  Es  fragt  fich  da- 
her: fprechen  wir  fet-sen,  oder  fprechen  wir  fet-zen?  oder 
fets-tsen?  Dass  wir  bei  deutlicher  Ausfprache  die  erste  Silbe  mit 
t  fchließen,  wird  wol  zimlich  allgemein  anerkannt  werden.  Da- 
mit fällt  natürlich  die  Schreibung  fezzen  als  eine  unrichtige  fort, 
und  es  handelt  fich  nur  darum,  ob  wir  die  zweite  Silbe  mit  -sen 
oder  mit  -zen  =  tsen  beginnen?  Mach  meinen  Beobachtungen 
ist  das  leztere  der  Fall  und  ich  muss  danach  doch  fetzen  als  die 
unferer  Ausfprache  entfprechendere  Schreibung  anerkennen.  Die 
Verbindung  des  t  mit  dem  nachfolgenden  s  ist  hier  eine  fo  innige, 
dass  es  fich  noch  zur  folgenden  Silbe  hinüberzieht,  and  wir 
müssen  dis  anerkennen,  felbst  wenn  fich  fonstige  Analogien  dafür 
nicht  geltend  machen  lassen  tollten.  Schreiben  wir  aber  fetzen, 
fo  folgt  daraus  auch  Satz. 

V.  Bezeichnung  der  Vokallänge  (§  IG— 20).  Es  han- 
delt fich  hier  in  erster  Linie  um  das  te,  welches  dem  Nhd.  zum 
Zeichen  für  i  geworden  ist,  änlich  wie  dis  ja  auch  in  dem  uns 
benachbarten  Holläiidifchen  der  Fall  ist.  Im  allgemeinen  gilt  heute 
difes  ie  für  ein  folches  Noli  me  tangere,  dass  ich  Bedenken  trage 
hier  näher  auf  daslelbe  einzugehen ;  die  Ilauptfachen  darüber  glaube 
ich  fchon  1854  in  meinen  Vereinfachungen  der  deutfehen  Becht- 
fchreibung  dargelegt  zu  haben.  Nur  eins  will  ich  hier  erwänen. 
Wilmanns  fagt  unter  Verweifung  auf  Weinliolds  mhd.  Grammatik 
§  73:  „Das  Mitteldeutfche,  das  überhaupt  eine  große  Abneigung 
gegen  die  alten  Diphthongen  hat,  wandelte  früh  das  ie  in  die 
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einfache  Länge.  In  den  nid.  Handfchriften  und  Urkunden  des 
12  -15  Jrh.  herfcht  überall  difes  i  für  ?eu.  Indes  dürfte  difer 
Satz  doch  wol  einer  kleinen  Refchränkung  bedürfen ,  da  einige 
Worter,  wie  z.  B.  fiech,  auch  im  Md.  zimlich  konstant  ie  zeigen, 
fo  dass  das  Md.  doch  nicht  abfolut  tot  für  den  Interfchid  von 
I  und  ie  gewefen  zu  fein  fcheint. 

Vor  noch  weilerer  Ausdcnung  des  ie  für  t  füllte  man  fich 
aber  wol  hüten  und  im  Auge  behalten,  was  Wilmauns  felbst  fagt: 
„Dass  nun  difer  Gebrauch,  obfchon  er  feinen  natürlichen  lirund 
hat,  doch  ein  Missbrauch  ist,  kann  nicht  geleugnet  werden." 
Sicherlich  haben  wir  keinen  Grund  auf  difes  „Palladium  der 
Deutfchheit'4  belbnders  ftolz  zu  fein.  Einen  Hauptverteidiger  hat 
die  Erhaltung  unteres  r'e-Segens  in  Haumer  gefunden,  in  feiner 
Befprechung  der  Abhandlung  Lefmanns  über  deutfche  Recht- 
fchreibung  (Zeitfchr.  f.  d.  Gymnallahvefen  XXVI,  2).  Die  Schrei- 
bung gib  ist  auch  nicbt  als  eine  Anerkennung  des  kurzen  Vokals 
anzufehen,  fondern  involviert  für  das  Hochdeutfelie  nach  der  all- 
gemeinen Regel  die  Länge  des  Vokals,  gerade  fo  wie  gab,  in 
welchem  im  Hochdeutfchen  der  Vokal  ebenfalls  lang  gefprorhen 
wird  und  bei  dem  niemand  ein  Denungszeichen  verlangt.  Ge- 
rade in  der  Konjugation  der  ftarken  Verba  hat  man  allen  Grund 
die  Reinheit  der  Vokale  möglichst  zu  waren. 

Das  phonetifche  Prinzip  in  fHner  Strenge  fordert  ja  doch 
die  Befeitigung  aller  ie  für  den  Laut  i.  Ich  habe  feit  1854  die 
ie  fo  weit  zu  befeitigen  geflieht  als  es  mir  nach  der  gegenwärti- 
gen Lage  der  Dinge  überhaupt  durchfürbar  erfcheint. 

Was  Wilmanns  über  die  Endung  ieren  fagt,  empfelen  wir 
der  eingehenden  Prüfung  und  fehen  mit  Ruhe  der  weiteren  Ent- 
wicklung difer  Frage  entgegen.  Ein  gleiches  gilt  von  den  übrigen 
Denungszeichen.  Was  zur  Enlfcheidung  der  vilfachen  hier  ent- 
gehenden Fragen,  auch  im  einzelnen,  beitragen  kann,  ist  mit 
großer  Vollftändigkeit  zufammengetragen  und  eingehend  erörtert. 

Die  Entftehung  des  th  in  deutfehen  Wortern  ist  ausfürlifh 
dargelegt.  „Die  orthographifche  Konferenz,  heißt  es  S.  139.  be- 
fchloss  einftimmig  die  Befeitigung  des  wankenden  unnützen 
Zeichens.  Die  Verfasser  der  baierifchen  Orthographie  wagten 
nicht  fo  weit  zu  gehen;  Tie  befeitigten  das  th  nur  im  Auslaut, 
wo  die  Unficherheit  und  das  Schwanken  am  größten  war,  und 
in  den  Endungen  -tum,  -tum,  da  in  Endfilben  überhaupt  nicht 
die  (Quantität  bezeichnet  wird:  dagegen  am  Anfange  der  Wörter 
behielten  fie  dasJ'elbe  in  allen  Fällen  bei,  in  denen  es  überhaupt 
als  Denungszeichen  angefehen  werden  kann,  d.  h.  wo  ein  ein- 
facher Vokal  folgt.  Es  ist  dife  Einfchränkung  eine  Koncession 
gegen  die  Leute,  welche  von  der  Furcht  beherfcht  find ,  die  Be- 
feitigung eines  folchen  h  möchte  die  Schrift  unverftändlich  machen. 
Ich  wünfehte,  dife  Koncession  wäre  nicht  gemacht;  aber  immer- 
hin ist  dife  Beftimmung  der  baierifchen  Orthographie  besser  als 


Digitized  by  Google 


•  oger.  vod  G.  Michaelis. 


707 


der  frühere  fchwankende  Gebrauch,  Tie  hat  für  den  Auslaut  allem 
Zweifel  ein  Ende  gemacht,  im  Anlaut  den  Gebrauch  des  h 
wenigstens  durch  eine  klare  und  leichte  Regel  begrenzt.  Die 
preußifche  Orthographie  bat  diic  Bertimmungen  acceptiert".  Wir 
dürfen  wol  hoiren,  dass  die  Unterrichtsbehörden  nicht  für  die 
Dauer  bei  difer  Halbheit  werden  l'tehen  bleiben,  fondern  die 
begonnene  Verbesserung  in  nicht  zu  ferner  Zeit  zum  fast  allfeitig 
erfenten  Ende  füren  werden. 

VI.  Die  meisten  Schwirigkeiten  bereiten  den  Herausgebern 
neuer  Lermittel  die  Beftimmungen  über  die  großen  und  kleinen 
A nfa  ngs  buch  fta  ben  (§21 — 22)  und  die  damit  im  Zufammen- 
hang  ftehenden  Fragen  über  die  Zufam menfehreibung  von 
Wörtern.  Der  Wilmannsfche  Kommentar  behandelt  S.  147—82 
dife  Fragen  f»*r  ausfürlich  und  wird  dabei  ein  willkommener 
Fürer  fein.  Ob  die  Behörden  in  difen  Beziehungen  überall  eine 
abfolute  Gleichmäßigkeit  werden  crzilen  können,  wird  allerdings 
erst  die  Zukunft  zeigen  können.  Ein  warer  Segen  für  die  Schule 
ist  es,  dass  dem  übermäßigen  Gebrauche  der  Majuskeln  in  adver- 
bialen Ausdrücken  ein  Damm  entgegengefetzt  ist 

MI.  In  bezug  auf  die  Schreibung  der  Fremdwörter 
(§  23 — 25)  wird  felbst  der  Gelerte,  fogut  wie  der  vil  befchäftigte 
Gefchäftsmann,  ein  gutes  Fremdwörterbuch  nicht  entberen  können, 
und  die  Verfasser  derfelben  werden  bei  neuen  Ausgaben  Sorge 
zu  tragen  haben ,  fleh  mit  den  offiziellen  Beflimmungen  in  Ein- 
klang zu  fetzen.  Die  Arbeit,  eingebürgerte  Fremdwörter  den 
Lautgefetzen  unferer  Sprache  und  den  Normen  unferer  Schreibung 
zu  unterwerfen,  ist  eine  kontinuierlich  forlfchreitende,  die  der 
Natur  der  Sache  nach  nie  zu  einem  vollen  Abfcbluss  kommen  kann. 
Kleine  Abweichungen  hierin  stören  auch  wenig. 

Wir  wollen  uns  hier  nur  eine  das  äußere  des  Drucks  be- 
treffende Bemerkung  erlauben.  Wo  in  Fremdwörtern  ein  accen- 
luierter  Buchftabe  zu  J'chreiben  ist,  wie  in  Expofe.  Neglige  helfen 
1'ieli  unfere  Drucker  in  der  FVaktur  in  der  Ermangelung  accen- 
t uierter  Lettern  meistens  damit,  dass  ßc  mitten  zwifchen  den 
Frakturlettern  Autiqualetlern  anwenden:  (£rpcje,  OicgliAe.  Es  ist 
das  doch  ein  gar  zu  klägliches  Armutszeugnis,  welches  fich  unfere 
Drucker  ausftellen,  und  es  dürfte  wol  eine  Aufgabe  des  de  u  Liehen 
Buchhändlerverbandes  und  des  deutfehen  Buchdruckervereins  fein 
darauf  hinzuwirken,  dass  difem  Zuftande  ein  Ende  gemacht  werde. 
Einige  Druckereien  haben  übrigens  bereits  accentuierte  Fraktur- 
buchstaben. 

VIII.  Auf  die  Beftimmungen  über  Silbenbrechung  ist 
Wilmanns  nicht  näher  eingegangen,  indem  er  difen  Gegenftand 
als  einen  an  fich  untergeordneten  betrachtet.  Da  indes  gerade 
hierin  die  baierifchen  und  die  preußifchen  Begeln  /im lieh  fcharf 
auseinander  gehen  und  der  Gegenftand  doch  immer  eine  gewisse 
praktilche  Wichtigkeit  hat,  wie  dis  namentlich  Bertram  in  der 
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8.  Sitzung  der  Konferenz  (Verhandlungen  S.  107)  hervorgehoben 
hat,  fo  dürfte  es  fich  empfelen,  bei  einer  neuen  Ausgabe  des 
Kommentars,  die  ficherlich  nicht  lange  auf  fich  warten  lassen 
wird,  auch  difen  Abfchnitt  mit  derfelben  Genauigkeit  und  Sorg- 
falt wie  alle  übrigen  auseinander  zu  fetzen.  Über  die  Abbrechung 
bei  dt  vergleiche  man  das  Centralorgan  für  die  Interessen  des 
Realfchulwerens  VIII,  575. 

Jedesfalls  wird  das  Wilmannsfche  Werk  zur  Beruhigung  und 
zur  Klärung  der  Anflehten  vil  beitragen ,  und  wcfentlich  dazu 
mitwirken  dass  Deutfchland  zu  einer  geordneten  und  berichtigten 
Schreibung  gelange. 

Berlin.  G.  Michaelis. 


A  do  If  Stielers  Handatlas  über  alle  Teile  der  Erde.  Neu  be- 
arbeitet von  Dr.  A.  Petermaun ,  Dr.  H.  Bergbaus  und  C.  Vogel. 
Gotha,  Justus  Perthes.  1879-1880.  Lief.  2—16.  (Vergl.  Bd.  XXU1 
d.  Ztschr.  S.  521  f.). 

Die  erste  Hälfte  der  32  Lieferungen  dieses  berühmten,  ein- 
gestandenermafsen  weder  innerhalb  noch  aufserhalb  Deutschlands 
bisher  an  Zuverlässigkeit  der  überall  durchaus  originalen  Leistung, 
zweckdienlicher  StofTauswahl  und  vollendeter  technischer  Her- 
stellung erreichten  Kartenwerks  liegt  nun  in  verjüngter  Gestalt 
fertig  vor. 

Eines  Lobes  bedarf  die  Neubearbeitung  nicht,  sie  lobt  sich 
selbst  durch  die  Thatsache  der  nunmehr  erzielten  Vollkommen- 
heit. Alle  die  antiquierten  Stülpnageischen  Blätter,  welche  auch 
die  vormalige  Auflage  des  Handatlas  noch  in  ziemlicher  Zahl  ver- 
unzierten (ohne  selbst  irgendwie  brauchbar  zu  sein),  sind  nun 
ersetzt  durch  ganz  neu  gearbeitete,  und  aufserdem  ist  das  Werk 
—  neben  den  selbstverständlichen  Revisionen  der  bereits  in  den 
letzten  Auflagen  in  mustergültiger  Ausführung  enthalten  gewesenen 
Karten  —  noch  mehrfach  in  erfreulichster  Weise  durch  Neustiche 
wesentlich  verbessert  worden. 

Wir  beschränken  uns  auf  einen  kurzen  Nachweis  des  Neuen. 
Karl  Vogel,  dem  wir  die  vorzüglichen  Sektionskarten  der  Pyrenäen- 
Halbinsel  und  Frankreichs  verdanken,  beschert  uns  eine  diesen 
vollebenbürtige  4-Blatt-Karte  des  Deutschen  Reichs,  von  der  dies- 
mal das  nordwestliche  und  das  südöstliche  Blatt  beiliegen  mit 
sehr  dankenswerten  Beikärtchen,  die  in  vergröfsertem  Mafsstab 
mit  gewohnter  Klarheit  trotz  des  ungeheuren  Details  darstellen 
den  Städte-  und  eisenbahnreichen  Ruhrkohlen-Bezirk ,  das  ober- 
schlesische  Berg-  und  Hütten- Revier ,  den  Jadebusen,  die  Kieler 
Bucht  und  die  Berliner  Gegend.  Noch  unter  Petermanns  be- 
währter Leitung  sind  die  klassischen  Übersichtskarten  von  Asien 
und  Afrika  gefertigt  worden  mit  eindrucksvollster  und  korrektester 
Wiedergabe  der  Bodenplastik,  auch  derjenigen  des  umgebenden 
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Meeresgrundes,  so  dafs  nun  jeder  es  greifen  kann,  wie  z.  B. 
Madagaskar,  noch  heute  durch  unterseeische  Landenge  mit  dem 
Festland  verbunden,  gewifs  eine  Abgliederung  Afrikas  durch  Sen- 
kung darstellt  (die  „Lemuria",  der  hypothetische  ins  Indische 
Meer  angeblich  versunkene  Weltteil,  von  dein  Madagaskar  wie 
Ceylon  überseeische  Reste  sein  sollten,  mutete  bekanntlich  auf- 
gegeben werden  infolge  des  Nachweises  noch  beute  in  Südafrika 
bis  bin  an  die  Loango- Küste  verbreiteter  Lemuren). 

Das  Hauptverdienst  um  Herstellung  der  neu  geschafTencu 
Blätter  gebührt  Hermann  Berghaus.  Ihm  verdanken  wir  zunächst 
, .Westindien44 ;  freilich  in  sehr  ungewohnter  Weise  versteht  er 
darunter  „Central- Amerika  bis  zum  südlichen  Canada44;  indessen 
der  Name  thut  nichts  zur  Sache,  und  so  erfreuen  wir  uns  unter 
jeuer  Aufschrift  nicht  nur  eines  höchst  erwünschten  Bialtes  der 
atlantischen  Unions-Staaten  und  des  südöstlichen  Teiles  des  Bri- 
tischen Nordamerika  (mit  einer  Nebenkarte  des  Mittelstücks  von 
Washington  bis  Boston  in  1  :  2  Millionen,  darum  weit  klarer,  als 
dieses  gar  zu  städtereiche  Stück  in  der  sonst  so  ausgezeichneten 
Petermannschen  Karte  der  Vereinigten  Staaten  bei  so  viel  kleine- 
rem Mafsslabe  ausfallen  konnte),  sondern  endlich  auch  guter 
karten  von  Mejico,  dem  festländischen  Mittel-Amerika  und  seinem 
vorlagernden  Archipel,  dem  doch  wohl  der  gewohnheitsmäßig 
eingeschränktere  Name  Westindien  verbleiben  wird.  Sodann  aber 
überraschen  uns  in  einer  ganzen  Reihe  saubere  Universalkärtchen 
der  Erdoberfläche  von  der  Hand  desselben  genialen  Kartographen 
über  die  Höhenverhältnisse  des  Landes,  die  Tiefenverhältnisse  des 
Meeres,  die  Verteilung  von  Wasser  und  Land,  Hebungs-  und 
Senkungsküsten  nebst  Angabe  der  vulkanischen  Küstenstriche. 

Nur  mit  der  Nomenklatur  kann  man  sich  nicht  durchweg 
einverstanden  erklären.  Dafs  „Kaspi-See44  eine  völlig  unberech- 
tigte Kürzung  statt  „Kaspischer  See44  ist,  wurde  in  d.  Bl.  nach 
Kiepert  schon  öfters  wiederholt.  Baladea  ferner  ist  kein  Synonym 
von  Neu-Caledonien  (nur  Name  eines  einzelnen  Bezirks  der  Insel), 
Tuamotu  eine  im  taitischen  „Parlament44  so  willkürlich  als  nutz- 
los verfügte  Neuerung  für  Paumotu;  wer  statt  des  wenig  be- 
zeichnungsreich erfundenen  Ausdrucks  „Schiffer- Inseln44  den  ein- 
heimischen, also  berechtigten  Namen  der  „Samoa44  vorzieht,  sollte 
auch  den  Hawaiischen  Archipel  nicht  mehr  auf  Cooks  Vorgesetzten, 
den  Lord-Admiral  Sandwich  taufen;  „Witi44  (Viti)  wurde  durch 
die  seit  1874  im  gröfsten  der  Südsee-Archipele  herrschenden 
Engländer  nicht  zum  ofliziellen  Namen  erkoren,  sondern  Fiji 
(deutsch  Fidschi  zu  schreiben,  nicht  Fidji,  wie  es  sogar  in  amt- 
lichen Erlassen  bei  uns  bisweilen  gelesen  wird).  Die  Namen  der 
Quellseen  des  Nil  schwanken  wie  überhaupt,  so  auch  noch  in 
der  gegenwärtigen  Bearbeitung  des  vorliegenden  Atlas.  Ukerewe 
(wir  müfsten  wohl,  um  nicht  falsche  Aussprache  zu  verursachen, 
Jukeriwe  schreiben)  ist  eigentlich  nur  der  Name  eines  kleinen 
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Königreichs  am  Südende  des  grofsen  Hauptsees,  des  „Sees"  kurz- 
weg, dem  am  besten  nach  Anordnung  der  englischen  Entdecker 
der  Name  Victoria  Njansa  (Nyanza  englisch,  Nyansa  verwerflich 
englisch-deutsch)  zusteht,  wie  dem  zweiten  der  Name  Albert- 
Njansa.  Die  gegenwärtig  am  Tan^anika  weilende  englische  For- 
schungsexpedition hat  übrigens  ermittelt,  dafs  der  Lukuga  diesen 
längsten  Süfswassersee  der  Erde  (nach  Fortschwemmung  einer 
zeitweilig  verstopfenden  IMlanzenmasse)  durchaus  wie  bereits  bei 
Camerons  Besuch  mit  dem  Lualaba-t'ongo  verbindet,  was  hier 
(wo  z.  B.  auf  der  Petermannschen  Karte  68  der  Name  Lukuga 
ganz  fehlt)  nicht  zum  Ausdruck  gelangt  ist. 

Halle.  Kirchhoff. 


H.  Wettstein.    Schul -A  t  las  in  29  Blatten,  bearbeitet  von  J.  «anderer. 
2.  Aufl.    Zürich  lsso.    Preis:  3  Mk. 

Dieser  zunächst  für  schweizerische  Sekundärschulen  verfafsle 
Atlas  liefert  einen  schönen  Beweis,  wie  gründlich  der  geographische 
Unterricht  in  der  Schweiz  den  gar  nicht  genug  zu  beherzigenden 
Satz  versteht:  Der  Anfänger  müsse  zuerst  seine  nächste  Umge- 
bung, seine  engste  Heimat  ordeutlich  kenneu  lernen,  um  im  ver- 
gleichenden Anschlufs  an  sie  allmählich  zum  Verständnis  der 
ganzen  Erde,  namentlich  aber  zum  Begreifen  des  llauptmittels 
hierzu,  der  Landkarte,  geführt  zu  werden.  In  geradezu  idealer 
Vollendung  bringen  somit  einige  der  Anfangsblätter  kleine  Spezial- 
darslelltingen  von  der  Züricher  Gegend  (in  5  fach  verschiedenem 
Mafsstab),  vom  Glärnisch-Stock,  dem  seen umspannten  Bigi,  eines 
Stücks  Rhonethal  vor  Eintritt  des  Flusses  in  die  söhlige  DeltaQur 
jenseit  St.  Maurice  —  alles  mit  vorzugsweiser  Berücksichtigung 
des  Ausdrucks  der  Bodenplastik  durch  Schrafluren  verschiedenen 
Abstandes  und  verschiedener  Stärke,  durch  Isohypsen  und  sonstige 
Kartensymbolik. 

Eine  schöne  Nachbildung  der  unübertrefflichen  Zieglerschcn 
Wandkarte  der  Schweiz  (jedoch  leider  mit  braunen ,  statt  blauen 
Flufslinien),  saubere  Übersichtsbilder  der  Wärme-,  Regen-,  mag- 
netischen Verhältnisse  der  Erdoberlläcbc  tragen  das  Hut  dazu  bei, 
die  Erwartung  auf  den  nachfolgenden  Hauptteil  dieses  Atlas  recht 
hoch  zu  spannen.  indessen  es  folgt  eine  Enttäuschung  in 
mancherlei  Hinsicht.  Wir  wüfsten  nur  bei  einigen  dieser  nun 
folgenden  Karten  aufser  dem  durchweg  tadellosen  Stich  irgend 
einen  Sondervorzug  zu  rühmen,  es  sei  denn  hie  und  da  eine 
Mitberücksichtigung  der  Mecrestiefen-Abstufung  oder  ein  hübsches 
Eckkärtchen  in  grösserem  Mafsstab,  wie  von  der  Gibraltar-Strafse 
u.  dgl. 

Namentlich  fahrt  die  Staatenkunde  dabei  oft  recht  unglück- 
lich. Dem  traurigen  Wust  und  Namenkram  der  „politischen 
Geographie14  wird  niemand  das  Wort  reden  wollen;  jeder  ein- 
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sichtige  Lehrer  wird  das  Hauptgewicht  im  erdkundlichen  Unter- 
richt auf  die  natürliche  Beschaffenheit  der  Erdräume  legen.  Der 
Atlas  aher  darf  am  wenigsten  die  klare  Ausprägung  des  Ilmfangs 
der  wichtigsten  Staatsgebiete  verabsäumen.  Hier  nun  sind  die 
Staatsgrenzen  ausschliefslich  in  roteu  Linien  auf  die  physische 
Karte  des  betrell'endeu  Landes  aufgetragen,  und  mitunter  in  wun- 
derlicher Auswahl.  So  vermifst  man  z.  B.  auf  der  Karte  von 
Gcsamt-Asien  sogar  den  Grenzzug  des  chinesischen  Reichs  („Tur- 
kestan"  zieht  sich  vom  Kaspischen  Meer  bis  in  die  Schamo);  auf 
der  Karte  des  Deutschen  Reichs  erkennt  niemand,  dafs  die 
„Pfalz"  bayrisch  ist,  die  einzelnen  preufsisehen  Provinzen  sind 
durch  ebenso  starke  rote  Linien  von  einander  getrennt  wie  die 
Kinzelstaaten  unseres  Reichs;  unbedeutende  Parzeilen  wie  die  von 
Kalvorde  bei  Gardelegen  oder  die  in  Waldeck  sind  sorglich  rot 
umrandet,  aber  wer  ersieht  daraus,  zu  welchem  Staate  sie  ge- 
hören? 

Die  Gebirge  sind  mit  scheraatischen  Raupenfiguren  bezeichnet, 
was  oft  zu  INalurwidrigkeiten  verfuhrt,  z.  B.  einen  gar  nicht 
vorhandenen  langen  Gebirgskamm  an  den  Brocken  gen  OSO.  ge- 
bracht hat,  während  die  gelbliche  Flächenfarbung  (des  Tieflandes) 
ungescheut  den  ganzen  Oberharz  einhüllt.  Ortsnamen  sind  zu 
viele  eingesetzt  und  nicht  immer  mit  philologischer  Genauigkeit, 
ii.  a.  Cottbus  (in  schlimmem  Französisch  oder  in  Schwiezer 
Dütsch?)  als  Gottbüs. 

Halle.  Kirchhoff. 


Richard  A  od  reo.  Allgenieiner  Handatlas  in  Stf  Karten  mit  er- 
läuterndem Text.  Herausgegeben  von  der  Geographischen  Anstalt 
von  Velhagen  und  Kissing  in  Leipzig  anter  Leitung  von  Dr.  R.  Andree. 
Bielefeld  und  Leipzig  1SM>. 

Obgleich  von  diesem  Handatlas  erst  2  (von  10)  Lieferungen 
vorliegen,  bürgt  der  Maine  des  Leiters  dieses  Unternehmens  hin- 
länglich dafür,  dafs  das  Ganze  diesem  seinem  Anfang  ebenbürtig 
sein  wird.  Und  unter  dieser  wohlbegründeten  Voraussetzung 
niufs  man  bekennen:  einen  preiswürdigeren  Handatlas  für  20  Mark 
gibt  es  dann  nicht. 

Die  kurze  Ankündigung  auf  dem  Umschlag  der  Lieferungen 
behauptet  nirht  zu  viel,  wenn  sie  von  dem  Werke  sagt,  es  sei 
„von  vollendeter  Ausführung"  und  stehe  „auf  dem  neuesten 
Standpunkte  der  Wissenschaft".  Denn  sämtliche  bis  jetzt  vor- 
liegende Karten  sind  ausgezeichnet  durch  Sauberkeit  und  Klar- 
heit der  Zeichnung  wie  des  Mamendrucks  und  beruhen,  ohne  im 
höheren  Sinne  original  zu  sein,  durchweg  auf  sorgfältiger  Be- 
nutzung des  besten  Quellenmaterials. 

Ohne  jede  Kll'ekt-Hascherei  ist  auf  (beiderseits  benutztem) 
trefflichem  Papier  in  Grofs-Folio  der  Küstenzug  des  betreffenden 
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Landes  nebst  Flufslinien  und  Seeflächen  einfach  schwarz  gedruckt, 
das  Meer  lichtblau  gehalten ,  das  Terrain  in  zarten ,  jedoch  auch 
noch  unter  dem  Namenaufdruck  und  den  bunten  politischen 
Grenzen  vollkommen  deutlich  erkennbaren  Schraffierungen  aus- 
gedrückt. Somit  ist  mit  glücklichem  Erfolg  erreicht  worden,  dafs 
Bodenbau,  Gewässer,  staatliche  Einteilung  und  Ortschaften  in 
reichem  Detail  auf  ein  und  derselben  Fläche  zum  Ausdruck  ge- 
langte, ohne  sich  gegenseitig  zu  stören  und  zu  verundeutlichen. 

Fügen  wir  dazu  die  gute  Auswahl  von  kartographischen 
Darstellungen  über  die  allgemeinen  Naturverhältnisse  der  Erde, 
über  Volker-,  Religions-,  Pflanzen-  und  Tierverbreitung,  welche 
sich  zu  der  Hauptmasse  der  die  spezielle  Landeskunde  betreffen- 
den Karten  gesellt,  gedenken  wir  endlich  auch  der  kurz  und 
bündig,  aber  mit  einer  den  Fachkenner  verratenden  soliden  Ver- 
läßlichkeit abgefafsten  Textbogen,  welche  teils  eine  kurze  Er- 
läuterung des  auf  jeder  Karte  Veranschaulichten,  teils  weitere 
statistisch-geographische  Nachweise  dazu  enthalten.  —  so  scheint 
uns  hier  ein  Kartenwerk  begonnen  zu  sein ,  das  bei  seiner  bei- 
spiellosen Billigkeit  verdient  in  weitesten  Kreisen  als  geographi- 
scher Hausschatz  benutzt  zu  werden. 

Recht  zweckmäfsig  dünkt  uns  auch  die  Schreibung  der 
Namen,  indem  mit  gesundem  Takt  überall,  wo  es  irgend  anging, 
nach  dem  deutschen  Lautwert  der  Schriftzeichen  geschrieben 
wurde.  Nur  in  wenigen  Einzelheiten  könnte  man  vielleicht  die 
Emanzipierung  von  dem  nur  zu  oft  sinnlos  den  Fremden  nach- 
ahmenden Schreibmodus  als  zu  radikal  beanstanden,  z.  B.  bei 
„Sues"  statt  des  doch  nun  einmal  international  gewordenen 
„Suez".  Pagopago  auf  Tutuila  verdient  hingegen  nach  dem  eben 
belobten  phonetischen  Grundsatz  Pangopango  geschrieben  zu 
werden;  Nordenskjöld  (statt  Nordenskiöld)  ist  eine  unstatthafte 
Anschmiegung  an  eine  sehr  verbreitete  Misschreibung.  „Hawai- 
Inseln4'  (S.  12),  „des  Hochplateau^4  (S.  93)  u.  a.  fällt  natürlich 
nur  in  die  Kategorie  der  Druckversehen. 

Halle.  Kirchhoff. 


E.  H.  Wichmann.    Great  Britain  and  Irelaod1). 

Es  ist  schon  mehrfach  in  dieser  Zeitschrift  darauf  hinge- 
wiesen worden,  wie  sehr  der  Unterricht  in  der  europäischen 
Länderkunde  durch  den  bedauerlichen  Mangel  an  Wandkarten  der 
aulserdeutschen  Länder  unseres  Erdteils  beeinträchtigt  wird.  Um 
so  freudiger  müssen  wir  es  begrüfsen,  wenn  von  irgend  welcher 
Seite  versucht  wird,  diese  Lücke  auszufüllen. 

Die  in  Rede  stehende  Wandkarte  macht  für  die  britischen 
Inseln  diesen  Versuch  wohl  mit  anerkennenswertem  Erlolg.  Der 

%)  Wahrscheinlich  im  Selbstverlag  des  in  Hamburg  wohnhaften  Ver- 
fassers. 
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(seltsamer  Weise  auf  der  Karte  selbst  nicht  angegebene)  Mafsstab 
mufs  wohl  l  :  912.000  sein;  das  Höhenmafs  von  etwa  137  und 
das  ßreitenmafs  von  96  Centimeter  gewährt  der  Darstellung  auch 
für  den  Zweck  der  Betrachtung  aus  gröfserer  Ferne  vollgenügen- 
den Raum.  Aus  dem  in  Lichtblau  gehaltenen  Meere  tritt  durch 
intensivere  Färbung  des  Küstenmeeres  der  Landumrifs  recht 
augenfällig  hervor,  sowohl  derjenige  der  beiden  Hauptinseln  als 
auch  der  der  Nebengruppen  bis  in  den  Norden  des  Shetland- 
Archipels;  noch  auf  viele  Schritt  Abstand  erkennt  man  selbst 
das  kleine  Eiland  St.  Kilda  im  fernen  Westen  der  Hebriden.  Ein 
Eckcarton  fügt  noch  die  Normannischen  Inseln  hinzu. 

Die  Niederungen  sind  in  einem  wohlgefälligen  Lichtgrün,  die 
Gebirge  in  Sepiamanier  wiedergegeben,  so  dafs  auch  für  die 
ßodenplaslik  die  Karte  recht  eindrucksvoll  erscheint.  Leider  aber 
sind  die  Flüsse  in  viel  zu  dünnen  mattblauen  Linien  gezeichnet, 
als  dafs  man  sie  auch  nur  bei  geringer  Entfernung  mit  dem  Auge 
verfolgen  könnte;  dazu  beweist  der  massenhafte  Aufdruck  von 
Orten  und  Ortsnamen,  Eisenbahnlinien  und  Schiffahrtswegen,  dafs 
hier  der  leidige  Doppelzweck  erreicht  werden  sollte,  dem  Haus-, 
(Comtoir)-  und  Schulwandkartenbedarf  zu  genügen.  Man  kann 
jedoch  nicht  zweien  Herren  dienen.  Glücklicherweise  stechen 
wenigstens  die  wichtigsten  Stadtpunkte  durch  Grellrot  genügend 
hervor,  und  somit  kann,  bis  auf  jenen  hydrographischen  Mifcgrifl, 
die  Karte  für  den  Schulgebrauch  immerhin  empfohlen  werden; 
zu  bedauern  bleibt  aber  namentlich  der  Umstand,  dafs  der  Verf. 
die  Gradeinteilung  nur  am  Rande  der  Karte  angedeutet,  die 
Meridiane  und  Parallelkreise  indessen  nicht  einmal  über  die 
leeren  Flächen  des  Meeres  hinweggezogen  hat. 

Die  Sorgfall  im  Einzelnen  verdient  alles  Lob,  die  Reich- 
haltigkeit ist  am  besten  dadurch  bezeugt,  dafs  ein  mit  der  Karte 
ausgegebenes  Beiheft  aufser  einer  reichen  Fülle  von  Höhenzahlen 
und  Einwohnersummen  der  eingetragenen  Ortschaften  einen 
Lagennachweis  von  ungefähr  8670  aufgenommenen  Städten, 
Flüssen,  Seen,  Bergen  u.  s.  w.  enthält. 

Halle.  Kirchhof!*. 


Erwiderung  auf  die  Antikritik  Gustav  Herrs. 

Auf  meine  Anzeige  von  Herr«  „Lehrbach  der  vergleichenden  Erdkunde1' 
im  Jahrg.  1878  vorliegender  Zeitschrift  (S.  792—797)  hat  der  Verf.  dieses 
Lehrbuchs  eine  ganze  Broschüre,  auffallenderweise  erst  jetzt  nach  mehr 
denn  Jahresfrist,  zu  seiner  Rechtfertigung  erscheinen  lassen.  Zwar  giebt 
der  Verf.  gleich  von  vornherein  zu,  dafs  manche  meiner  Ausstellungen 
oder  vielmehr  „Bemängelungen",  wie  er  sich  ausdrückt,  „begründet'4,  ja 
von  ibm  „soweit  dies  noch  möglich  bei  der  Bearbeitung  der  nenen  Auflage 
des  Buches  berücksichtiget"  worden  seien.  Der  Dank  jedoch,  mit  welchem 
er  für  diese  ihm  nützlichen  ,,BemänpHungen"  quittiert,  besteht  in  einer  Flut 
von  teilweise  rein  persönlichen  Angriffen,  um  wenigstens  einige  jener  Be- 
mängelungen als  vollkommen  irrig,  ja  als  tendenziöse  „Fälschungen"  seines 
Textes  zu  erweisen. 
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Nur  damit  ich  zeige,  den  Vorwurf  nicht  zu  verdienen,  dafs  ich  diese 
Zeitschrift  mit  Lügen  und  Entstellungen  aller  Art  bedient  hätte,  will  ich 
Punkt  für  Punkt  der  Schrift  hier  widerlegen. 

I.  Ich  hatte  den  methodischen  Mifsgriff  gerügt,  dafs  der  Verf.  den  Lebr- 
stolf  so  schematisch  zerstückele,  erst  z.  B.  die  Gebirge  der  verschiedensten 
Länder  durchnähme,  dann  die  Flüsse,  au  einem  andern  Ort  wieder  die 
Staaten,  Städte  u.  s.  w.,  statt  natnrgeinäfs  gliedernd  nach  Ländern  das  Zu- 
sammengehörige anch  zusammen  darzustellen;  ich  hatte  besonders  darauf 
hingewiesen  S  793),  dafs  gerade  der  Anfaugskursus  diese  unnatürliche 
Zerstückelung  soweit  treibe,  erst  die  Meere  und  ihre  Einschnitte  ins  Laud 
samt  abgrenzenden  Halbinseln  u.  dgl.  vor  aller  Länderkunde  den  Schülern 
einprägen  zu  wollen,  obgleich  diese  doch  uur  „die  Ausfüllung  der  Meere*', 
die  Laudm.issc  mit  ihren  Bewohnern  interessiere,  nicht  aber  jeue  ihn  wie 
,, Hohlräume"  angähnenden  Meeresflächen. 

„Herr  K.  sagt  damit  eine  nackte  Unwahrheit-'  erwidert  hierauf  der 
Verf.  uud  beweist  dies  auch:  denn  mitten  unter  den  die  Meeres-Topographie 
enthaltenden  Paragraphen  seines  1.  Kursus  haudelt  ja  §  15  von  der  „Aus- 
füllung des  Erdmeers,  nämlich  zwar  nicht  von  der  mit  Ländern,  aber  von 
der  —  mit  Wasser.  Es  heifst  in  der  genannten  Recht!  ertiguogsschrift  wört- 
lich: „Ich  setze  natürlich  (!!)  voraus,  dafs  Herr  K.  unter  der  „Ausfüllung"' 
des  Erdmeers  das  Meerwasser  versteht.  Oder  sollten  in  Herrn  K.'s  „wissen- 
schaftlicherer Oecauologie"  die  „Hohlräume"  des  Erdmeeres  mit  einer  an- 
deren Substanz  ausgefüllt  sein?" 

2.  Ich  hatte  in  Herrs  Buch  die  Berücksichtigung  des  Klimas  verwifst, 
insofern  man  dasselbe  schon  dem  Schüler  als  beherrscht  \ou  Lage  uud 
Gestalt  des  Laudes  und  anderseits  Herrschaft  führend  über  dessen  Be- 
lebung bis  zur  Menscbenwelt  empor  sehr  eindrucksvoll  darstellen  kann. 

Dem  gegenüber  verwahrt  sich  der  Verf.  mit  dem  Hinweis  auf  zahlreiche 
in  seinem  Buch  zu  findenden  Vermerke  über  das  Klima  der  Länder  (die 
nur  leider  aber  die  gewünschte  Nerknüpfung,  auf  die  es  allein  ankam, 
zu  sehr  vermissen  lassen!)  und  mit  der  Bemerkung,  es  dürfe  schwer 
fallen  „auch  nur  ein  einziges,  für  die  Lnter-Klasseti  bestimmtes  geo- 
graphisches Schulbuch  namhaft  zu  machen,  in  welchem  den  klimatischen 
Verhältnissen  eine  eingehendere  Behandlung  zu  Teil  wird  als  in  meinem 
Lehrburhc".  Abgesehen  davon,  dafs  Herrs  laich,  verfallt  „für  die  unteren 
uud  mittleren  Klassen  der  Gymnasien  etc.",  hier  ganz  grundlos  nur  den 
Vergleich  mit  solchen  für  die  unteren  Klassen  bestimmten  Lehrbüchern 
fordert,  will  ich  ihm  selbst  unter  den  österreichischen  gleich  zwei  derartige 
nennen:  das  von  Steinhauser,  welches  eine  au fserordent liehe  Fülle  ktima- 
tologischen  Stolfes,  auch  trelfiich  graphisch  veranschaulicht,  darbietet,  und 
das  nach  Inhalt  wie  Darstellung  ganz  vorzüglich  zwcckinüfsig  bearbeitete 
von  Alexander  Supan. 

3.  Das  in  Kede  stehende  Lehrbuch  ist  von  einem  österreichischen  Lehrer 
selbstverständlich  zunächst  Tür  die  Bedürfnisse  österreichischer  Schulen  ge- 
schrieben. Es  war  bei  seiner  Auzeige  in  d.  Bl.  ausdrücklich  hervorgehoben 
worden  (S.  700),  dafs  dieselbe  nicht  diese  Bedürfnisse  (noch  weniger  natür- 
lich die  hierauf  bezüglichen  obrigkeitlichen  Bestimmungen)  zu  prüfeu  habe. 
Es  galt  im  Interesse  dieser  Zeitschtilt  nur  zu  erwägen,  ob  dieses  Buch 
seine  Vorzüge  nicht  etwa  doch  auch  für  uns  habe.  Dns  laud  sich  nun  am 
wenigsten  bestätigt  hinsichtlich  des  geschichtlichen  Elements;  dies  wurde 
fast  durchweg  vermifst,  uud  der  3.  Kursus  brachte  dafür  ein  ganzes  Kom- 
pendium österreichischer  Geschichte,  welches  in  gar  keiuer  erkennbareu 
Beziehung  zum  geographischen  Lehrstuff  abgefafst  war.  Der  Verf.  beschul- 
digt mich  nun,  weil  ich  das  als  eiu  .Mil»  Verhältnis  bezeichnet  hatte,  der 
Unkeuntnis  österreichischer  Schuleinrichtungen  und  infolge  dessen  des 
„Redens  ias  Blaue".  Ich  für  mein  Teil  bewundere  nur  die  Loyalität  dieses 
Herrn,  der  jenes  ungeheuer  weit  ausgespounene  geschichtliche  Intermezzo 
in  seiu  Werk  einfügt  und  doch  die  Ansicht  zu   vertreten  vorgiebt,  es  sei 

nicht  die  Sache  der  geographischen  Lehrstunden,  Geschichte  zu  lehren". 
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4.  Herr  vfrfiihrt  den  Anfänger,  wie  ich  S.  794  vermerkt  habe,  zu  der 
bedenklichen  Schlntefolgerung:  die  Erweiterung  unseres  irdischen  Gesichts- 
kreise* mit  der  Höhe  unseres  Standpunktes  spreche  für  die  Kugelgestalt  der 
Erde  —  als  wenn  bei  der  Ei  Torrn  z.  B.  nicht  dasselbe  erfolgen  müfste. 
Höchst  überraschend  aber  rechtfertigt  sich  IS.  10)  unser  schlagfertiger  Verf., 
er  habe  in  seinem  Buch  gesagt:  „hieraus  können  nir  schliefsen,  dafs  Hie 
Krde  ein  kugelförmiger  Körper  ist'4,  nicht  aber  „hieraus  müssen  wir 
schliefsen"!  Mithin  wieder  offenkundige  Textfülschung  meinerseits! 

ö.  Sehr  richtig  ist  der  Grundsatz,  der  Anfänger  solle  die  Lehren  der 
mathematischen  Geographie  wo  möglich  ableiten,  statt  als  fertige  Sätze 
hinnehmen.  Nor  ist  dieser  Grundsatz  (auf  S.  101  als  eine  sehr  traurige 
Bemäntelung  dafür  mifsbrnncht,  dafs  der  Verf.  aus  der  Äquatorlänge  den 
Erddurchmesser  an  Stelle  des  Äq  uator durchmessen  abgeleitet  hatte. 

tt.  Seine  nichts  besagende  antiquierte  Einteilung  der  Landseen  nimmt  der 
Verf.  damit  in  Schutz,  dafs  er  mir  es  zum  Vorwurf  (!)  macht,  ich  hätte  bei 
Umarbeitung  von  §  28  des  Danielschen  Lehrbuchs  ja  auch  nicht  die  ent- 
wieklungsgeschiehtliche  Einteilung  von  Peschel  befolgt,  sondern  in  Süß- 
wasser- und  Salzseen  geschieden.  Das  ist,  wie  jeder  sich  überzeugen  knnn 
aas  dem  Daniel,  die  vollste  Unwahrheit:  es  ist  daselbst  in  marine  Kestseen 
und  ursprüngliche  Landsern,  also  entwicklungsgeschichtlich  eingeteilt,  so- 
dann ausdrücklich  betont,  dafs  Salzseen  durchaus  nicht  als  solche  auf 
oceanische  Abkunft  zwingend  schliefsen  lassen,  wohl  aber  reine  Sütewasser- 
seen  Meeresexclaven  seiu  können. 

7.  „Negative  Deltas"  ist  und  bleibt  der  geschmackloseste,  weder  auf 
Schule  noch  Universität  Bürgerrecht  verdienende  Ausdruck  für  „fehlende 
Deltas".  Was  der  Verf.  der  versuchten  Entschuldigung  dieses  Ausdrucks 
mit  Bezugnahme  aufPescbel  weiter  hinzufügt,  übersteigt  alles,  was  er  sonst 
Taktloses  und  Sinnloses  beibringt.  Ohne  jede  Veranlassung  tadelt  er  näm- 
lich die  in  den  älteren  Auflagen  von  Daniels  Schulbüchern  stcheude  Defi- 
nition von  „Delta",  die  nunmehr  nach  Rudolf  Ordners  Forschungen  be- 
reits auch  in  diesen  Büchern  einfach  auf  Flufsanschwemraung  an  der  (sich 
hebenden)  Küste  lautet.  Er  verweist  mich  auf  Credners  Delta- Arbeit,  die 
er  selbst  offenbar  demnach  nicht  gelesen  hat;  sonst  hätte  er  doch  gewütet, 
dafs  ich  dieser  aas  meinem  geographischen  Seminar  hervorgegangenen,  wenn 
auch  ganz  selbständigen  Arbeit  wahrlich  nicht  fremd  gegenüber  stehe. 

8.  Wo  ich  selbst  meine  Einwendung  gegen  die  sprachwidrige  Form 
,, Breitegrad"  (statt  des  allein  richtigen  „Breitengrad'*)  „als  überflüssig  gekenn- 
zeichnet" haben  soll,  ist  mir  unfindbar:  denn  mit  der  S.  794  zugestandenen 
Thatsache,  dafs  leider  sogar  „bessere  Bücher"  dieser  an  „Zeichnenheft"  und 
„Hcchnenheft"  erinnernden  Mifsform  mitunter  sich  bedienen,  ist  das  doch 
gewite  nicht  geschehen.  Herr  gefällt  sich  übrigens  auch  noch  in  der  neuesten 
Auflage  seines  Lehrbuchs  (z.  ß.  I,  S.  6  f.)  darin,  durch  abwechselnden  Ge- 
brauch der  richtigen  und  der  falschen  Wortform  die  Schüler  an  sprachliche 
Unordnung  zu  gewöhnen. 

9.  „Ein  wahres  Kabiuetsstück  au  krasser  Verdrehung  und  gröblichem 
Unsinn"  soll  ich  geleistet  haben,  indem  ich  S.  794  darauf  hinwies,  *ic 
Herrs  Angabe,  jeder  Ort  läge  auf  einem  Meridian  und  auf  einem 
Parallelkreise,  dem  Schüler-Irrtum  Vorschub  leiste,  dafs  die  Meridiane 
Längengrade,  die  Parallelkreise  Breitengrade  seien.  i\un  ist  es  ja  freilich 
gestattet  durch  jeden  beliebigen  Punkt  der  Erdoberfläche  eine  Miltagslinie 
und  eine  Parallele  zum  Äquator  zu  legen,  indessen  wo  man  eben  dem 
Schüler  die  allgemein  eingeführte  Beschränkung  auf  je  99  Parallelkreise  und 
je  180  Mittagskreise  einprägt,  eröffnet  der  genannte  Satz  jenem  unglaublich 
verbreiteten  Irrtum,  wie  jeder  sofort  erkenneu  mute,  Thür  und  Thor. 

10.  Bei  Scheidung  Kuropas  in  vier  Vegetationsgürtel  hatte  Herr  den 
südeuropäiseben  vom  Südrand  der  Alpen  ab  den  „Gürtel  der  immergrünen 
Gewächse",  die  „Heimat  der  Olive"  genannt  and  demselben  .hauptsächlich 
tlerbstregen"  zugeschrieben.  Ich  hatte  S.  794  kurz  dargethan ,  dafs  dabei 
Oberitalien  fälschlich  mit  einbezogen  scheine  in  den  Oliveogürtel ,  und  die 
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Dürre  des  Sommers,  dieses  Hauptmerkmal  des  süd europäischen  Klimas,  ebenso 
übergangen  sei  wie  das  vielmehr  ganz  ins  Winter- Vierteljahr  fallende 
Regenmaximum  des  südlichsten  Europa.  Dem  gegenüber  Iii  Ist  sieh  nun  der 
Verf.  auf  S.  13  f.  seiner  Verteidigungsschrift  wieder  weidlich  über  meine 
Textentstellung  aus,  ohne  das  mindeste  Sachliche  zu  seiner  Rechtfertigung 
beizubringen.  Er  ruft  aus:  „Aber  vom  „Gürtel  der  Olive"  ist  in  meinem 
Buche  gar  nicht  die  Rede!"  Welche  Silbenstecherei  darin  liegt,  mögen 
abermals  aus  der  neusten  Auflage  seines  Buches,  Kursus  2  nur  folgende 
beiden  Stellen  beweisen:  S.  2  beginnt  wieder  der  „Gürtel  der  immergrünen 
Gewächse",  die  „Heimat  der  Olive",  die  Zone  der  Herbstregeu  am  Fufse 
der  Alpen,  S.  21  dagegen  tritt  erst  in  M i tt elita lie n  „immergrüne  Vege- 
tation1' auf,  und  erst  „südlich  von  Rom"  beginnt  das  „eigentliche  südliche 
Klima"  mit  dem  „regenreichen  Winter"! 

11.  In  ähnlicher  Weise  wird  mir  eine  neue  „Unwahrheit"  vorgerückt, 
weil  ich  Herrs  Einteilung  der  Alpen  (nach  ihrem  Gestein)  in  drei  Zonen, 
nämlich  in  nördliche  Kalkalpcn,  centrale  Urgesteins-  und  südliche  Kalkalpen 
im  Hinblick  namentlich  auf  die  Westalpen  als  unzutreffend  bezeichnet  hatte, 
schon  weil  dieselben  nicht  ostwestlich,  sondern  meridional  sich  ausdehnten, 
■■forden  aber  auch  durchaus  keinen  centralen  Urgcsteinsgürtel  besäfsen. 
Triumphierend  wird  nun  hier  (S.  15)  erklärt:  „Es  finden  sich  (II,  42  f.)  die 
Westalpeu  gerade  so  eingeteilt,  wie  Herr  K.  es  wünscht,  nämlich:  a)  die 
centrale  Zone  und  b)  der  westliche  Kalkalpengürtel ;  von  einer  „nördlichen" 
Zone  ist  hier  keine  Rede".  Aber  nach  S.  38  giebt  es  ja  eben  keinen  west- 
lichen ,  sondern  nur  einen  nördlichen  neben  einem  südlichen  Kalkalpenzug, 
giebt  es  durchweg  3 ,  nicht  2  Zonen,  „durch  wohlauagebildete  Längenthäler 
von  einander  geschieden",  besteht  endlich  die  mittlere  Zone  aus  Gneis, 
Glimmerschiefer  und  Granit.  Jede  geognostische  Karte  zeigt,  dafs  die  West- 
alpen gar  keinen  „Urgesteinsgürtel"  der  erwähnten  Zusammensetzung  haben, 
sondern  fast  durchweg  Kalkalpen  sind,  so  dafs  die  Abscheiduug  auch  nur 
eines  Nebeiizuges  als  eines  insonderheit  kalkigen  von  einem  „centralen" 
(der  aufserdem  vielmehr  so  gut  wie  jener  eiu  lateraler  wäre),  zumal  bei 
völliger  Abwesenheit  echter  Längstbäler  in  den  Westalpen  reine  Willkür 
genannt  werden  mnfs. 

12.  Wenn  man  die  Schüler  nicht  einfach  nach  dem  latinisierten  Fretum 
Magellanicuin  „Magellanische  Strafse"  sprechen  lassen  will,  so  soll  man  sie 
wenigstens  nicht  an  die  falsche  Aussprache  und  Schreibung  des  berühmten 
Entdeckernainens  gewöhnen.  Das  n  in  Magalbaens  ist  völlig  unberechtigt, 
die  allein  begründete  Schreibung  ist  die  portugiesische  Magalhaes  oder 
Magalhaes,  und  die  geschwungene  Linie  über  a  oder  e  (eigentlich  zw isc  he n 
beiden)  bedeutet  die  mouillierte  Aussprache  majaljangs  (mit  sanftem  Zisch- 
laut, annäherungsweise  also  wie  majaljangsch).  Was  Herr  über  meine  an- 
geblich von  Peschel  abweichende  Schreibung  (Magalhaes  und  Magalhaes) 
und  nun  gar  über  meine  inkonsequente  Ausspracheangabe  (ob  mit  auslauten- 
dem s  oder  sch)  mit  satirischen  Witzen  S.  15  f.  vorführt,  fällt  demnach 
ganz  auf  ihn  zurück. 

13.  Herr  weifs  offenbar  nicht,  dafs  Felix  Booth  ein  reicher  englischer 
Fabrikant  war,  welcher  dem  grofsen  .Nordpolarfahrer  John  Rofs  ein  Schilf 
ausrüstete,  und  dafs  letzterer  ihm  zu  Ehren  die  nördlichste  Halbinsel  des  ame- 
rikanischen Festlandes  Boothia  Felix  nannte.  Hätte  er  das  gewufst,  so 
würde  er  nicht  meine  englische  Aussprache  mit  den  Worten  zurückgewiesen 
haben,  dieser  IName  habe  „mit  dem  Englischen  ungefähr  so  viel  zu  thuu  wie 
mit  dem  Altägyptischen". 

14.  Ebenso  unnütz  ereifert  sich  der  Verf.  (S.  17)  über  die  „neue 
Menschenrasse"  der  polnischen  Australier;  er  weifs  offenbar  wieder  nicht, 
dafs  Australiens  höchster  Berg  von  einem  um  die  Höhenmessung  seiner 
ueuen  Heimat  hochverdienten  Polen  Mount  Kosciuszko  getauft  wurde. 

15.  „Logemein  geistreich"  soll  meine  Frage  sein,  wo  der  Verf.  die 
Aussprache  duhwer  für  Dover  gehört  habe!  Die  Antwort  aber  auf  diese 
Frage  bleibt  er  uns  schuldig.    Bekanntermafaen  ist  jenes  die  französische 
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Ausspräche.  Deutsche  Schüler  sollen  doch  aber  englische  Städte  nicht  fran- 
zösisch benennen! 

16.  Durch  Druckversehen  (oder  Setzerweisheit)  war  in  dieser  Zeitschrift 
(S.  796)  zu  lesen,  Herrs  Bezeichnung  ,, Marschalls-Inseln'4  sei  zu  bessern  in 
„Marschall-Archipel",  was  alsbald  (im  Jahrg.  1879)  meinerseits  berichligt 
wurde  in  „Marshall- Archipel".  Herr  citiert  diese  Berichtigung  (S.  17j, 
nennt  sie  einen  neuen  Beweis  meiner  „Flüchtigkeit*'  und  giebt  sich  wenig- 
stens den  Auschein,  als  mache  er  mit  genannter  Setzerweisheit  gemeinsame 
Sache,  iudem  er  feierlich  erklärt,  es  käme  in  seinem  Ruch  nicht  der  IName 
„Marschalls  -Inseln",  sondern  der  IName  „Marschalls-  Archipel"  vor! 

17.  Der  Verf.  verwahrt  sich  gegen  meine  „Fälschung",  dafs  ich  ihm 
die  Behauptung  in  den  Mund  gelegt  habe,  „der  Weg  aus  dem  östlichen 
Teile  des  deutschen  Tieflandes  über  Thüringen  in  das  Main-  und  Weserge- 
biet  habe  Leipzig  zu  berühren1';  er  habe  nur  gesagt,  die  meist eu  Strafseu 
thä'ten  das  (!!).    Vergl.  oben  No.  4. 

18.  Über  die  herrlichen  Versuche  des  Verf.s,  seine  ethnographischen 
Verirrungen  zu  beschönigen,  decken  wir  lieber  den  Mantel  der  christlichen 
Liebe.  Er  versteigt  sich  dabei  (S.  19)  bis  zu  dem  Nachweis,  nicht  nur  er 
setze  die  indoeuropäische  Völkergruppe  der  kaukasischen  Rasse  (also  den 
Teil  dem  Ganzen)  gleich,  sondern  auch  andere  identifizierten  — -  kauka- 
sische und  weifae  Rasse! 

Halle.  Kirchhoff. 


Pilger,   Über  das  Verbindungswesen  auf  norddeutschen  Gym- 
nasien. Berlin,  Weidmannscbe  Bnchhandlung.   1880.  S2  S.  8.  2  M.1) 

„Ich  halte  mich  für  verpflichtet,  dieses  Unwesen  mit  Stumpf 
und  Stiel  auszurotten,  und  werde  nicht  eher  ruhen,  bis  es  mir 
gelungen  tot":  Worte  des  energischen,  von  sittlicher  Indignation 
getragenen  Appells,  welchen  der  gegenwärtige  Chef  der  preufsischen 
Unterrichtsverwaltung  in  der  Sitzung  des  Abgeordentenhauses 
vom  9.  Februar  d.  J.  bei  Gelegenheit  der  Etatsberatung  (Kapitel  12(1, 
„Gymnasien  und  Realschulen4')  an  die  öffentliche  Meinung  gerichtet 
hat,  um  der  Schulverwaltung  bei  ihrem  Bemühen,  „endlich  diese 
verderbliche  Wucherblume44  des  Verbindungswesens  (d.  h.  der 
Vereinigung  von  Schülern  zu  Verbindungrn  nach  dem  Vorbüde 
studentischer  Korporationen)  „auf  dem  Felde  unseres  höheren  Schul- 
wesens auszurotten4',  eine  thatkräftige  Unterstützung  von  Seiten 
der  „Gemeinde44  und  der  „Familie44  zu  gewinnen.  Den  eindring- 
lichen Worten  des  Ministers  ist  die  entsprechende  That  alsbald 
gefolgt.  Eine  auf  mannigfachen  beklagenswerten  Erfahrungen  beson- 
ders der  letzten  Jahre  beruhendes  Ministerial- Reskript  vom  29.  Mai 
d.  J.  lenkt  die  Aufmerksamkeit  sämtlicher  Kgl.  Provinzial-Schul- 
Kollegien,  resp.  sämtlicher  Direktionen  höherer  Schulen  wiederholt 
in  der  eingehendsten  Weise  auf  diesen  mehr  und  mehr  überhand- 
nehmenden, die  Arbeitslust  und  die  Arbeitskraft  der  Jugend  lähmen- 
den, vor  allem  aber  statt  des  Wahrheitssinnes  die  Ehrlosigkeit 
fördernden  gegenwärtigen  Krebsschaden  vieler  Lehranstalten.  Zu- 
gleich enthält  jenes  Reskript,  unter  Hervorhebung  der  bezüglichen 
gesetzlichen  Bestimmungen  aus  früherer  Zeit,  mehrfache  neue 

»)  [So  eben  in  2.  Aufl.  erschienen,  gleichzeitig  die  Entgegnung  Pro 
domo  von  Jordan.  Red.J 
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Anordnungen,  deren  gleichmäfsige  Ausführung  in  der  Thal, 
wenn  nicht  ein**  „Ausrottung44,  doeh  wenigstens  eine  wesentliche 
Beschränkung  des  in  Rede  stehenden  Übels  erwarten  läfst. 

Wer  etwa  noch  geneigt  sein  sollte,  die  Notwendigkeit  dieser 
seitens  der  höchsten  Unterrichlshehörde  eingenommenen  Stellung  zur 
Sache  zu  bezweifeln,  dem  werden  diese  Zweifel  genommen  werden 
durch  die  Lektüre  der  oben  genannten,  sehr  zeilgemäfs  erschie- 
nenen Schrift.  Dem  Verfasser  derselben,  seit  kurzer  Zeit  Direktor 
des  Gymnasiums  zu  Essen,  war  vorher  in  gleicher  Stellung  an 
einem  märkischen  Gymnasium  (den  Namen  des  betr.  Orts, 
welchen  der  Verfasser  wohl  absichtlich  nicht  erwähnt,  glaube  auch 
ich  hier  nicht  hinzufügen  zu  sollen)  eine  nicht  beneidenswerte 
Gelegenheit  geboten,  auf  diesem  Gebiete  während  weniger  Jahre 
persönlich  die  umfassendsten  und  zugleich  beklagenswertesten  Er- 
fahrungen zu  sammeln.  Die  Quelle  der  vorliegenden  Mitteilungen 
ist  aufser  den  1S7S  und  1879  erschienenen  Publikationen  der 
westfälischen  und  hannoverschen  Direktoren- Versammlungen  und  des 
hessischen  Lehrervereins  das  „Aktenmaterial44  zweier  von  dem 
Verfasser  aufgelösten  Verbindungen.  „Dasselbe  estreckt  sich44,  w  ie  im 
Eingänge  der  Schrift  (Seite  4)  bemerkt  w  ird,  „über  vier  Decennien  und 
gieht  ein  anschauliches  Hild  des  während  dieses  ganzen  Zeitraums 
ununterbrochen  andauernden  Verbindungslebens  auf  einem  mär- 
kischen Gymnasium;  etwa  14  Verbindungen  waren  es,  die  während 
dieser  Jahre  längere  oder  kürzere  Zeit  an  demselben  bestanden, 
unter  ihnen  eine,  die  es  bis  zu  dem  unter  Schülerverbindungen 
sonst  wohl  kaum  erreichten  Alter  von  26"  Jahren  brachte.  Aber 
die  umfangreichen  Akten  beschränken  sich  nicht  auf  diese  eine 
Anstalt,  sondern  umfassen  zugleich  zum  Teil  sehr  ausführliche 
Nachrichten  über  eine  ganze  Iteihe  derartiger  Vereinigungen,  die 
auf  benachbarten  Gymnasien  der  Mark,  wie  auf  sächsischen  und 
schlesischen  während  der  letzten  Jahrzehnte  existierten44. 

Wer  jemals  in  seiner  amtlichen  Stellung  genötigt  gewesen  ist, 
mit  dieser  Kehrseite,  um  nicht  zu  sagen,  dieser  Nachtseite  des 
Schülerlebens  sich  zu  befassen,  und  daher  aus  eigener  Erfahrung 
weifs,  welche  Widerwärtigkeiten  gerade  der  gewissenhaftesten 
Pflichterfüllung  an  und  für  sich  nicht  erspart  zu  bleiben  pflegen, 
wird  um  so  mehr  geneigt  sein,  wohlverdiente  dankbare  Anerkennung 
derjenigen  Resignation  zu  zollen,  mit  welcher  der  Verf.  der  vor- 
liegenden Schrift  über  sich  vermocht  hat,  nach  der  ihm  obliegenden 
amtlichen  Erledigung  dieser  seine  Anstalt  betreffenden  Dinge  sich 
noch  länger  mit  denselben  zu  beschäftigen  und  zum  Nutzen  und 
Frommen  der  Gesamtheit  der  höheren  Schulen  die  ihm  be- 
schiedenen  Erfahrungen  zu  verwerten.  Von  dem  richtigen  Gedanken 
geleitet,  dafs  eine  möglichst  allgemeine  und  eingehende  Kenntnis 
dieser  „Mifsbildung  in  dem  Leben  unserer  höheren  Schulanstalten, 
besonders  unserer  Gymnasien44  dringend  wünschenswert  sei, 
„da  Schule  und  Staat  allein  nicht  im  Stande  sein  werden,  das 
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wuchernde  Übel  vollständig  zu  beseitigen'" ,  hat  der  Verf.  seine 
J Erstellung  des  Verbindungswesens  „nicht  in  den  engen  Kreis 
einer  Fachzeitschrift  eingeschlossen",  wendet  sich  vielmehr  mit 
derselben  „an  alle  diejenigen,  welche  ein  Interesse  an  dein  Gedeihen 
unserer  zu  höheren  Lebensstellungen  bestimmten  Jugend  nehmen". 
Den  hiermit  ausgesprochenen  Wunsch,  dafs  die  Ausführungen 
dieser  Schritt  vor  allem  dazu  beitragen  mögen,  auf  gewisse  noch 
immer  verbreitete  verkehrte  Anschauungen  weiterer  Kreise  auf- 
klärend einzuwirken,  in  erster  Linie  aber  die  verständnisvolle 
Unterstützung  des  Elternhauses  behufs  Erreichung  der  wissen- 
schaftlichen und  sittlichen  Ziele  der  Schule  andauernd  zu  gewinnen, 
teilen  wir  aufrichtigst,  glauben  aber  anderseits  nicht  zögern  zu 
sollen,  durch  eine  Anzeige  in  dieser  Zeitschrift  die  Aufmerksamkeil 
auch  der  Kachgenossen  auf  die  vorliegende  neueste  Behandlung 
eines  im  Laufe  der  letzten  Jahre  viel  besprochenen  Themas  zu 
lenken. 

her  Verfasser  beginnt  (Seite  5 — 43)  mit  einer  Darlegung 
„der  Organisation  und  des  Treibens  dieser  Verbindungen",  d.  h. 
derjenigen  Schülervereinigungen,  „deren  wesentliche  Tendenz  die 
Nachahmung  studentischen  Verbindungslebens  ist",  erörtert  sodann 
(Seite  43  -  50)  die  Gründe,  welche  «las  Entstehen  des  Verbindungs- 
wesens oder  vielmehr  Verbindungsunwesens  hervorgerufen  haben, 
sowie  die  Umstände,  welche  dasselbe  zu  fördern  pflegen,  und 
unterzieht  schliefslich  (Seite  56—82)  die  Mitte!  zu  einer  Be- 
kämpfung des  gegenwärtigen  Übclstandes  einer  eingehenden  Er- 
wägung. 

Die  „Statuten"  oder  „Konstitutionen"  von  nicht  weniger  als 
17  Verbindungen  verschiedener  Gymnasien  vdie  erste  vom  Jahre 
1840,  die  letzte  von  1879)  haben  dem  Verf.  vorgelegen.  Diese 
Aktenstücke,  welchen  letzterer  die  au  und  für  sich  wahrlich  nicht 
verdiente  Ehre  eines  genauen,  zweifellos  wenig  anmutenden  Stu- 
diums erwiesen  hat,  bilden  die  sichere  Unterlage  zunächst  für 
eine  Charakteristik  der  theoretischen  Grundsätze  der  Verbindungen 
(Seite  7—13),  sodann  für  eine  anschauliche  Schilderung  des 
wirklichen  Lebens  und  Treibens  derselben  (Seite  13—43).  Wir 
folgen  den  bei  aller  vvohlbegreiflichen  und  wohlberechtigten  In- 
dignation unverkennbar  von  Übertreibungen  sich  fern  haltenden 
und  darum  doppelt  werlvollen  Darlegungen  des  Verf.,  indem  wir 
uns  erlauben,  aus  dem  von  ihm  zusammengestellten  reichen  Mate- 
rial folgende  Punkte  hervorzuheben. 

Die  „Tendenzen"  der  in  Hede  stehenden  Schüler-Verbindungen 
„erscheinen  auf  den  ersten  Blick  gar  nicht  immer  so  verwerflich, 
und  wer  einzelne  Verbindungen  nach  diesen  beurteilen  wollte, 
müfste  sich  eher  von  dem  jugendfrischen  Geiste  derselben  an- 
gezogen fühlen;  wer  sollte  sich  nicht  einer  Jugend  freuen,  die 
anscheinend  für  die  edelsten  Güter,  für  Freundschaft,  Ehre,  Hu- 
manität, und  wäre  es  auch  noch  in  unklaren  Gefühls  Wallungen, 
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sich  begeistert  zeigt?1'  Sieht  man  aber  den  Dingen  auf  den  Grund, 
so  crgiebt  sich  leicht  für  jeden  Unbefangenen,  dafs  solche  an  die 
Spitze  der  „Statuten"  oder  „Konstitution44  gestellten  „Tendenzen", 
welche  oft  schon  durch  den  Wortlaut  der  demnächst  folgenden, 
nicht  selten  im  „Quartanerstil*'  („derein  besonderes  Charakteristikum 
vieler  dieser  Schriftstücke  ist"  —  Seite  9)  gehaltenen  Paragraphen 
Lügen  gestraft  werden,  in  der  Regel  nichts  anderes  sind,  als  schön 
und  unschuldig  klingende  Phrasen,  als  ein  „eitles  Aushängeschild", 
dazu  bestimmt,  über  die  wahre  „Tendenz"  zu  täuschen.  Und 
auch  wenn  wirklich  der  ursprünglichen  Stiftung  ein  „idealer 
Jugendhauch"  anhaftete,  so  pllegte  derselbe  doch  schnell  zu  ver- 
fliegen, wie  die  häutigen  Umwandlungen'  derselben  Konstitution 
erkennen  lassen,  und  ,mehr  und  mehr  werden  die  Hauptsache 
rein  äufserliche  Rücksichten  und  zwar  solche,  die  der  vorgeblichen 
Tendenz  direkt  zuwiderlaufen,  wie  das  renommistische  Streben 
nach  möglichst  grofser  Mitgliederzahl,  nach  möglichster  Dauer  der 
Verbindung,  daneben  das  W  erliegen  auf  allerlei  den  studentischen 
Verbindungen  abgesehenen  Formen  und  Spielereien".  Dieses  „ganz 
äufserliche,  allen  tieferen  Gehalts  bare  Treiben"  verrät  sich  noch 
mehr,  als  durch  Eingangssätze  wie:  „Der  Zweck  unseres  Zusam- 
mentretens ist  der,  ein  engeres  Band  zwischen  uns  herzu- 
stellen" oder  „die  entschwundene  alte  Gemütlichkeit  wieder  her- 
zustellen und  den  philiströsen  Ton,  der  sowohl  in  der  Stadt, 
als  auch  insbesondere  auf  dem  Gymnasium  herrscht,  zu  bekämpfen4', 
durch  die  Konstitutionen  selbst,  welche  dem  Inhalt  nach,  wie 
der  Verf.  besonders  hervorhebt,  im  wesentlichen  durchaus  über- 
einstimmen. „Zweck  und  Prinzipien44,  „Mitgliedschaft44,  „Organe 
des  Corps  (Präsidium,  Ämter,  Konvente)44,  „Corpsinstitute  (Fecht- 
übungeu,  Kneipen)44,  „Strafen44,  „Schiedsgericht44,  Verhältnisse 
nach  aulsen  (Duell)4',  so  oder  ähnlich  pflegen  die  („einmal  in 
64  Paragraghen  besprochenen44!)  „Titel  ,solcher  gesetzgeberischen 
Machwerke  zu  lauten1).  „Nur  sind  die  Konstitutionen  aus  älterer 
Zeit  viel  kürzer  und  harmloser.  Worüber  früher  einige 
wenige  Andeutungen  ausreichten,  das  wird  w  ährend  der  beiden 
letzten  Decennien  in  immer  kleinlicheren,  äufserlicheren  Fest- 
setzungen normiert44;  gewifs  auch  dies  ein  beachtungswerter  Be- 


>)  Die  8  „Titel4'  eiuer  derartigen  mir  vorliegenden,  56  Paragraphen 
umfassenden  Konstitution  lauten:  „von  der  Verbindung  im  allgemeinen44, 
„über  Aufnahme  und  Entlassung44,  „vom  Fechtboden'4,  „vom  Kasseuwesen", 
„von  den  Strafen44,  „Burschenkonstitution",  „Fuchskonstitution4',  „von  der 
Bierzeitung".  —  Ein  sehr  ausgedehntes  Schreibwe>en  spielt  überhaupt  in 
diesen  Verbindungen  eine  grofse  Rolle.  Der  Verf.  erwähnt  (S.  16)  eine  Ver- 
bindung, welche  26  Jahre  hindurch  bestanden  und  zur  Zeit  ihrer  Aufhebung 
„ein  wohlgeordnetes  Archiv  von  gegen  40  teils  gehefteten,  teils  eingebun- 
deneu Fascikeln  übergeben  konnte,  von  welchen  einzelne  mehrere  Finger  stark 
sind41.  —  Welche  Zeit  ist  allein  auf  die  Abfassung  dieser  Blätter  ver- 
schwendet worden,  und  welche  Unsumme  von  Zeit  ist  es  überhaupt,  die 
dem  Verbindungs-Treiben  von  unserer  Jugend  geopfert  wird. 
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weis  für  die  zune  hmende  Blüte  des  Verbindungslebens  in  neuerer 
Zeit. 

Wir  versagen  uns,  auf  andere  von  dem  Verf.  beigebrachte 
charakteristische  Beispiele  einzelner  Festsetzungen  der  Statuten 
näher  einzugehen,  glauben  aber  auch  hier  die  „hinsichtlich  des 
Verhaltens  bei  Entdeckungen  und  der  Verpflichtung  auf  die 
Gesetze"  üblichen,  mehr  als  alle  anderen  verwerflichen  Bestim- 
mungen in  gebührender  Weise  kennzeichnen  zu  sollen.  Während 
früher  behufs  einer  Verpflichtung  auf  die  Gesetze  die  einfache 
Namensunterschrift  genügte  (allerdings  „wurde  einmal  auch  bereits 
vorgeschlagen,  dafs  jedes  Mitglied  die  Statuten  mit  seinem  eigenen 
Blute  unterschreiben  solle"!),  „fordert  man  jetzt  meistens,  entweder 
bei  der  Aufnahme  oder  häutiger  erst  nach  bestandenem  Burschen- 
examen1), einen  Eid",  bei  dessen  Ablegung  „der  Schwörende 
gewöhnlieh  zwei  Finger  der  rechten  Hand  auf  die  von  dem  Senior 
und  Consenior  gekreuzten  Schläger  oder  auch  die  rechte  Hand 
aufs  Herz,  die  linke  mit  drei  Fingern  auf  den  Schlager  zu  legen 
hat4'.  Der  von  dem  Senior  sodann  vorgesprochene  Eid  pflegt  zu 
lauten :  „Ich  schwöre  auf  dieses  Burschenschwert,  die  in  der  Kon- 
stitution angegebenen  Bestimmungen  getreulich  zu  halten,  ein 
eines  Burschen  würdiges  Leben  zu  führen,  die  Ehre  der  Ver- 
bindung in  den  einzelnen  Mitgliedern  aufrecht  zu  erhalten  und 
gegen  jedermann  zu  verteidigen,  bei  meiner  Ehre!44  Erscheint 
schon  diese  mifsbräuchliche  Spielerei  mit  einem  „Eide44  in  hohem 
Grade  verwerflich,  so  zeugt  geradezu  von  sittlicher  Verkommen- 
heit die,  wie  der  Verf.  konstatiert,  noch  nicht  für  die  vierziger 
und  fünfziger  Jahre  nachweisbare,  während  der  letzten  beiden 
Decennien  dagegen  in  mannigfachen  Variationen  immer  mehr  in 
Aufnahme  gekommene,  wahrhaft  jesuitische  Bestimmung,  nach 
welcher  „Bursche  und  Fuchs  von  dem  Augenblicke  an  nicht  mehr 
im  Corps  sich  befindet,  wo  er  von  einer  die  Existenz  derselben 
bedrohenden  Seite  gefragt  wird,  ob  er  dem  Corps  angehöre4*. 
Oder:  „in  demselben  Augenblicke  ist  die  Verbindung  suspendiert; 
es  kann  also  in  diesem  Falle  jeder  ruhig  sein  Ehrenwort  (!) 
geben,  dafs  keine  Verbindung  bestehe4'.  Der  Gefragte  aber  „kann 
dann  nach   14  Tagen  wieder  in  seine  alten  Bechte  eintreten, 


l)  Zur  Illustration  eines  solchen  „Burschenexamen"  füge  ich  hier  fol- 
gende Bestimmungen  der  io  der  vorhergehenden  Anmerkung  erwähnten  Kon- 
stitation hinzu:  „Bevor  ein  Brandfuchs  zum  Burschen  gemacht  wird,  sollen 
demselben  2U  Fragen  aus  dem  Bierromment  vorgelegt  werden,  und  zwar 
soll  dies  vom  Fucbsmajor  im  Beisein  aller  Burschen  geschehen.  Der  Fuchs 
erhält  für  jede  Antwort  nach  dem  Ermessen  der  Burschen  ein,  zwei  oder 
drei  Points,  je  nachdem  die  Frage  unbefriedigend,  befriedigend  oder  gut 
beantwortet  wordeu  war.  50  Points  genügen,  wenn  er  im  Fechten  und  in 
einem  mündlirhen  Vortrage,  wozu  ihnen  das  Thema  H  Tage  zuvor  im  C.  C. 
gestellt  wird,  die  Censur  „befriedigend"  erw  irbt,  zum  Bestehen  seines  Examens. 
Aufserdem  aber  hat  er  noch  6  feine  Lieder  zu  sagen,  die  vom  Fuchsmajor 
aas  einer  größeren  Anzahl  aufgeschriebener  Lieder  gewählt  werden'4. 
Sfcitfchr.  £  «L  Ojinawialwescn.   XXXIV.  it.  IQ 
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ohne  etwas  an  die  Verbindung  zu  entrichten"!!  In  der  That, 
die  Erziehung  zur  Lüge  und  Ehrlosigkeit  der  erschreckendsten 
Gestalt 

,.Dochu,  fahrt  der  Verf.  fort,  „viel  abschreckender,  als  die  theo- 
retischen Grundsätze  der  Verbindungen  wirkt  das  Bild,  welches 
uns  die  Betrachtung  des  wirklichen  Lebens  und  Treibens  derselben 
gewährt".  Es  würde  zu  weit  führen,  wenn  wir  auf  einzelne 
Züge  auch  dieses  von  dem  Verfasser  in  anschaulicher  Weise  und 
zugleich  —  wie  wir  wiederholt  betonen  augenscheinlich 
ohne  jegliche  Übertreibung  entworfenen  Bildes  hier  näher  ein- 
gehen wollten.  Auch  wirkt  dasselbe  am  besten  durch  die  Ge- 
samtheit seiner  Züge.  Wir  können  daher  nur  wünschen,  dafs 
gerade  dieser  Teil  der  vorliegenden  Schrift  recht  viele.  Leser  auch 
aufscrhalb  des  Kreises  der  Kachgenossen  linden  möge.  Gewifs 
würde  dies  unwillkürlich  dazu  beitragen,  der  Schule,  resp.  den 
Schulbehörden  bei  ihren  Bemühungen  auf  diesem  Gebiete  immer 
mehr  die  unumgänglich  erforderliche  Unterstützung  wenigstens 
des  urteilsfähigen  Teiles  des  Publikums  zu  gewinnen.  Denn 
jeder  Unbefangene,  welchem  die  Lösung  der  erziehlichen  Aufgaben 
der  Schule  ein  wahrer  Ernst  ist,  wird  mit  uns  allem,  was  der 
Verf.  im  Fortgange  seiner  durchweg  auf  Thatsachen  sich  gründen- 
den Schilderung  über  die  nach  vielen  Bicbtungen  hin  unheilvollen 
Folgen  des  Verbindungswesens  sagt,  unbedingt  seine  Zustimmung 
schenken.  Und  wer  möchte  weiter  nicht  zustimmen,  wenn  der 
Verf.  diese  Schilderung  schliefst  mit  den  Worten:  „Wie  werden 
diejenigen,  die  als  Jünglinge,  ja  schon  vom  Knabenalter  an,  sich 
gewöhnten,  mit  solcher  Frivolität  die  Wahrheit  zu  verleugnen 
und  ihr  Wort  zu  brechen,  einst  als  Männer  dem  Staat  und  ihren 
Mitbürgern  gegenüber  ihr  Wort  halten."  Wie  wird  eine  Jugend, 
die  geistig  abgestumpft  und  sittlich  von  Eitelkeit,  Genufssucht 
und  Lüge  geschädigt  ist,  einst  die  wichtige  Bestimmung,  zu  der 
sie  herangezogen  wird,  zu  erfüllen  vermögen?  Denn  wir  sprechen 
hier  ja  nicht  von  der  Jugend  niedriger  Volksschichten,  die  auch 
in  späteren  Jahren  einen  leitenden  Eintlul's  wenigstens  nicht  ge- 
winnt, sondern  von  einem  Teile  der  Jugend,  die  einst  in  die 
führenden  Stände  des  Volkes  einzutreten  berufen  ist,  die  einst  im 
Lehrstuhl,  im  Gerichtssaal,  auf  der  Kanzel  die  heiligsten  Güter 
der  Menschheit  zu  ptlegen  hat!  Die  Jugend  eines  Volkes  ist  das 
Saatkorn  seiner  gesamten  weiteren  Entwicklung;  wird  der  Wurm, 
der  heut  dies  Saatkorn  benagt,  nicht  vernichtet,  so  liegt  die  Sorge 
nahe,  dafs  einst  die  Ähren  taub  und  leer  werden!" 

Besondere  Beachtung  verdienen  die  Notizen,  welche  der 
Verf.  auf  Grund  des  reichhaltigen,  ihm  vorliegenden  Materials  be- 
züglich der  stufeumäfsigen  Verbreitung  des  Verbindungswesens  im 
Laufe  der  letzten  Dccennien  beibringt.  Aus  seinen  Zusammen- 
stellungen scheint  uns  mit  Sicherheit  hervorzugehen ,  dafs  die 
Genesis  dieser  Schüler-Verbindungen  keineswegs,  wie  man  bis- 
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weilen  gemeint  hat,  im  Zusammenhang  steht  mit  der  Gründung 
der  bursehenschafllichen  Vereinigungen  auf  Universitäten,  dafs 
demnach  diejenigen  in  einem  Irrtum  sich  befänden,  welche  ge- 
neigt sind  ,  insbesondere  das  Vorhandensein  des  oben  erwähnten 
Jesuiten-Paragraphen,  betr.  die  Eventualität  einer  Entdeckung 
der  Verbindung,  aus  der  Zeit  der  Verdächtigungen  und  Verfolgun- 
gen der  deutschen  Burschenschaft  abzuleiten  oder  gar  hierin  ein 
milderndes  Moment  zu  erkennen.  „Trinkgelage  mit  studentischem 
Comment"  auf  den  höheren  Lehranstalten  sind  gewiß  sehr  alten 
Ursprungs.  Dagegen  sind  die  vollständig  studentisch  organisierten 
Schüler-Verbindungen  eine  Ausgeburt  der  Neuzeit  Im  fünften 
Derennium  gelangen  sie  z.  B.  auf  einigen  märkischen  Gymnasien 
bereits  zu  bedeutender  Entwicklung,  die  sich  u.  a.  auch  in  dem 
Verkehr,  in  den  sie  zu  einander  treten,  zeigt;  in  den  fünfziger 
Jahren  greifen  sie  in  der  Mark  und  in  Schlesien  und  jedenfalls 
auch  in  anderen  Provinzen  weiter  um  sich,  und  zwar  an  einzel- 
nen Orten  bereits  derart,  dafs  es  dem,  welchem  Verbindungs- 
akten jener  Zeit  vorliegen,  nicht  recht  begreiflich  ist,  wie  das 
ganze  Treiben  so  lauge  ohne  besondere  Beachtung  hat  bleiben 
können.  In  den  beiden  letzten  Jahrzehnten  hat  das  Unwesen  wohl 
in  ganz  ftorddiutschland  —  über  seine  Ausdehnung  im  Süden,  die 
nicht  geringer  scheint,  liegen  nur  vereinzelte  Nachrichten  vor1)  — 
derartig  gewuchert,  dafs  es  heut  schwerlich  einen  größeren  Distrikt 
gieht,  der  noch  verschont  wäre,  ja  die  nicht  in  Ii  eierten  Gymnasien 
machen  wohl  nur  eine  kleine  Minorität  aus  Dafs,  vorauf  man 
bereits  mit  Hecht  hingewiesen,  der  Glaube,  von  dem  Übel  frei  zu 
sein,  ein  außerordentlich  irriger  sein  kann,  dafür  könnte  auch 
der  Verfasser  aus  seinen  Erfahrungen  lehrreiche  Beispiele  bei- 
bringen". Nach  dem  Verf.  gab  es  in  Hessen  im  J.  1878  kein 
einziges  von  dem  Verbindungswesen  unberührtes  Gymnasium;  zu- 
gleich aber  weist  derselbe  hin  auf  das  sehr  häutige  Vorkommen  von 
Verbindungen  in  Westfalen  und  Hannover,  wie  auf  die  erst  kürz- 
lich in  Thüringen.  Ostpreußen,  Pommern.  Schlesien,  Sachsen  er- 
folgten  Entdeckungen.  „Von  den  mehr  als  60  Verbindungen14, 
welche  in  dein  Akten-Material  des  Verf.  erwähnt  werden,  „kom- 
men auf  Schlesien,  Sachsen  und  Brandenburg  50,  und  zwar  fällt 
der  größte  Teil  derselben,  nämlich  44,  auf  die  letzten  15  Jahre. 
Von  diesen  bestanden  auf  elf  Gymnasien  und  zwei  Realschulen 
der  Mark  31,  auf  fünf  schlesischen  Gymnasien  und  einer  Realschule  8, 
auf  dm  sächsichen  5  Verbindungen.  Diese  Zahlen  stellen  aber 
nicht  etwa  die  Gesamtsumme  der  Verbindungen,  die  seit  1865 
in  diesen  Provinzen  existierten,  dar,  sondern  nur  die  während 
dieser  Zeit  mit  einem  märkischen  Corps,  welches  einem  Kartell- 

»)  Sehr  dankenswert  wäre  es,  wenn  auch  Stimmen  aus  dem  Süden 
unseres  Vaterlandes  über  die  dort  gemachten  Erfahrungen  eingehend  sieh 
äufscrii  wollteu     [Vgl.  die  .Stettiner  I'bilogogen-Verhandlungen.  Ked.] 
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verbände  angehörte,  in  irgendwie  nähere  oder  entferntere  Be- 
rührung gekommenen*4. 

Was  der  Verf.  im  Anschlufs  hieran  über  die  grofse  Ausdeh- 
nung und  die  Organisation  solcher  über  die  Grenzen  der  betr. 
Provinz,  ja  des  betr.  Landes  sich  hinaus  erstreckenden  Kartell- 
verhältnisse sagt,  ist  mehr  als  manches  andere  geeignet,  dieses 
Verbindungswesen  als  eine  geraeinsame  Gefahr  aller  höheren 
Lehranstalten  erscheinen  zu  lassen,  und  von  selbst  drängt  sich 
dabei  die  Frage  auf:  wird  nicht  nunmehr  auch  die  „Reichs-Schul- 
Kommission",  so  beschränkt  auch  gegenwärtig  noch  ihre  gesetz- 
liche Kompetenz  ist,  Mittel  und  Wege  linden,  um  dahiu  zu  wirken, 
dafs  in  allen  deutschen  Landen  solchem  Unwesen  energisch  bal- 
digst entgegentreten  wird?   Yideanl  consules. 

Woher  nun  diese  beklagenswerten,  „die  ernstesten  Gefahren 
für  unsere  höheren  Schulen  in  sich  bergenden"  Erscheinungen? 
Der  Verf.  leitet  „den  mifsfarbigen  Strom,  der  heut  durch  unsere 
Gymnasien  flutet4',  aus  drei  Quellen  ab:  aus  der  „infolge  des 
Beispiels,  das  die  Erwachsenen  geben44,  seit  einigen  Decennien  zu- 
nehmenden Genufssucht  der  Jugend,  aus  einem  „nichtigen  Drange 
renommistischer  Eitelkeit,  grofszuthun  mit  Dingen,  die  dem  Schüler 
noch  nicht  gestattet  sind4' ,  endlich  aus  einem  an  sich  wohl  be- 
greiflichen und  berechtigten  „Drange  nach  Geselligkeit  und  Freund- 
schaft4'. Gewifs  durchaus  richtig;  sollte  aber  nicht  auch  die 
unverkennbar  zunehmende  Ausdehnung  des  Vereinswesens  im  bürger- 
lichen Leben  und  die  besonders  hierdurch  bewirkte  Beeinträchtigung 
des  früher  in  einfacheren  und  regelmäfsigeren  Geleisen  sich  be- 
wegenden Familienlebens  hierbei  in  Betracht  kommen?  Überhaupt 
dürfen  unseres  Erachtens  die  socialen  Verhältnisse  der  Gegenwart 
nicht  unberücksichtigt  bleiben,  wenn  man  den  Gründen  der  zu- 
nehmenden Verbreitung  des  gegenwärtigen  Verbindungswesens 
nachforscht.  —  Mit  diesen  Quellen  „vereinigen  sich44  aber  „noch 
Verstärkungen  ganz  besonderer  Art44.  Der  Verf.  erkennt  dieselben 
weniger  in  dem  für  die  Betheiligung  mancher  Schüler  mafsgebenden 
Wunsche,  „sich  den  Zugang  zu  den  im  Besitz  der  Verbindungen  befind- 
lichen unerlaubten  Hülfsmitteln l)  zu  öffnen,  sowie  in  den  „Er- 
regungen des  Jahres  1S4844  und  den  in  neuerer  Zeit  pilzartig  hervor- 
schiefsenden  „Schüler-Zeitschriften44  (nach  unserer  etwas  ab- 
weichenden Ansicht  sind  gerade  diese  sogenannten  „litterarischen 
Bestrebungen44  besonders  geeignet,  den  Sinn  für  Verbindungswesen 
zu  wecken  und  zu  nähren),  als  in  der  Begünstigung,  um  nicht 
zu  sagen,  dem  Schutze,  welchen  die  „einheimischen  Kaulleute, 
Handwerker  und  zumal  die  Gastwirthe44  um  ihres  persönlichen 
pecuniären  Vorteils  willen  den  Verbindungen  namentlich  in  kleineren 

*)  „Die  wohl  assortierten  Corpsbibliotheken  versorgen  mit  Übersetzungen, 
Präparationen,  Exerzitien,  Aufsätzen,  und  findet  sich  die  Bearbeitung  des  ge- 
wünschten Aufsatzthemas  in  dem  eignen  Vorrat  nicht,  so  helfen  wohl  Kar- 
tollverbindungen aus44  (S.  19). 
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Orten  zo  gewähren  pflegen.  Dazu  kommen  die  Beziehungen, 
welche  manche  Studentenverbindungen,  „um  sich  dadurch  einen 
Nachwuchs  zu  sichern",  frühzeitig  mit  Schülerverbindungen  an- 
zuknüpfen kein  Bedenken  tragen,  ferner  der  Rückhalt,  welchen 
letztere  an  den  sogenannten  „alten  Herren44  besitzen,  namentlich  an 
denjenigen ,  „welche,  aus  der  Secunda  abgegangen,  in  subalternen 
Lebensstellungen  am  Orte  bleiben  und  dem  Verbindungstreiben  in 

jeder  Weise  ihre  Sympathie  erhalten  Sie  lassen  es  sich  stets 

angelegen  sein,  nach  Kräften  für  neue  Mitglieder  zu  sorgen,  an  den 
Kneipen  teilzunehmen,  durch  Geldbeiträge  zu  Hülfe  zu  kommen  u. 
a.44  Kein  Wunder  endlich,  „dafs  auch  derjenige  Theil  des  Publikums, 
dem  jede  nähere  Kenntnis  des  Verbindungslebens  abgeht,  der  aber  alle 
Tage  Klagen  darüber  hört,  dafs  man  die  arme  Jugend  überbürde ') 
und  ihr  keine  harmlose  Freude  mehr  gönne,  für  dasselbe  gern  Partei 
nimmt  und  ihm  dadurch  indirekt  Vorschub  leistet.44  Zweifellos 
liegt  in  dieser  oft,  aber  keineswegs  immer  auf  Unkenntnis  der 
thatsächlichen  Verhältnisse  beruhenden  Parteinahme  des  Publikums 
für  die  betr.  Schüler,  in  der  von  mangelhaftem  Verständnis  zeu- 
genden, abfälligen  Kritik,  welcher  bezügliche  Anordnungen  der 
Schule  nicht  selten  auch  „bei  Männern,  die  man  doch  zu  den  ge- 
bildeten zählen  mufs44,  begegnen,  eine  wesentliche  Unterstützung  des 
unheilvollen  Treibens.  Doch  nicht  genug;  sogar  diejenigen  Organe, 
welchen  gesetzlich  die  Pflicht  obliegt,  die  Schule  zu  unterstützen, 
werden  von  derartigen  laxen  Auffassungen  des  Publikums  unwill- 
kürlich beeinflufst  (die  hierfür  von  dem  Verf.  S.  54  f.  beigebrachten 
Beispiele  sind  geradezu  unerhört),  ja  „die  beklagenswerte  Lauheit 
berufener  gesetzlicher  Organe  geht  gelegentlich  sogar  in  eine 
direkte  Opposition  gegen  die  Schule  über4.  Der  Verfasser  wolle 
uns  gestatten,  auch  diese  seine  Behauptung  durch  seine  eigenen 
Worte  zu  belegen.  „Es  ist  vorgekommen,  dafs  bei  der  Bestrafung 
höchst  gravierter  Verbindungsschüler  grofse  und  einflufsreiche  Kreise 
kleinstädtischer  Bevölkerungen,  Mitglieder  der  Behörden  an 
der  Spitze,  offen  Partei  für  dieselben  nahmen  und  sich  über  den 
Direktor  und  das  Lehrerkollegium  wochenlang  in  den  leicht- 
fertigsten, tadelndsten  Urteilen  ergingen,  ohne  sich  darin  selbst 
durch  den  Hinweis  der  Schule  stören  zu  lassen,  welch  unheilvollen 
Schaden  eine  derartige  Kritik  in  den  Gemütern  einer  ohnedies 
schon  aufgeregten  Jugend  anrichten  müsse.  Ja,  diese  Parteinahme 
gegen  die  Schule  ging  einmal  so  weit,  dafs  der  Magistrat  und  die 
Polizeiverwaltung  sich  durchaus  weigerten,  eben  bestrafte  Ver- 
bindungsschüler, die  bei  dem  Versuche,  ihrem  Direktor  aus  Hache 
nachts  die  Fenster  einzuwerfen,  von  der  Polizei  selber  ergriffen 
waren,  irgendwie  zur  Rechenschaft  zu  ziehen,  und  dafs  sie  sich 
über  die  Lehrer,  welche  im  Auftrage  des  Direktors  in  taktvollster 
Weise  die  Zimmer  auswärtiger  Schüler  revidierten,  die  in  dem  be- 

')  Welcher  Mi  fsbrauch  wird  seit  einigen  Jahren  mit  diesem  Worte 
getrieben ! 
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gründeten  Verdacht,  einer  Verbindung  anzugehören,  standen,  bei 
der  vorgesetzten  Behörde  —  wegen  Hausfriedensbruchs  (!!)  be- 
schwerten". —  Wahrlich,  ein  Kommentar  von  erschreckender 
Wahrheit  zu  den  Worten  des  Kultusministers  in  der  oben  an- 
geführten Kede  (vom  9.  Febr.  d.  J.):  „Wenn  es  vorkommen  kann, 
dafs  in  bedeutenden  Kommunen  die  städtischen  Behörden  einen 
passiven  und  sogar  hier  und  da  einen  aktiven  Widersland  ent- 
gegenbringen, wenn  sie  helfen  sollen,  diesen  (beiständen  entgegen- 
zutreten, dann  frage  ich:  wie  weit  sind  wir  gekommen?'4 

Kein  Wunder,  wenn  bei  einer  solchen  nicht  verborgen  blei- 
benden Begünstigung  ihres  Treibens  die  betr.  Schüler  das  Be- 
wufstsein  der  eigenen  Strafwürdigkeit  mehr  und  mehr  verlieren 
und  sich  rühmen,  dafs  „viele  aufgeklärte  und  einsichtsvolle  Leute 
ihre  Partei  ergreifen  und  ihnen  ihre  innige  Teilname  im  höchsten 
Grade  angedeihen  lassen". 

Welche  Strafen  soll  nun  die  Schule  nach  Entdeckung 
verbotener  Verbindungen  in  Anwendung  bringen?  Nach  den 
schlimmen  Erfahrungen,  welche  man  mit  der  früher  in  derartigen 
Fällen  nur  allzu  oft  üblichen  Milde  der  Beurteilung  (Belehrung  und 
Ermahnung,  resp.  Verwarnung)  gemacht  hat,  „ist  seit  einigen 
Jahren  gröfsere  Strenge  eingetreten,  so  zwar,  dafs  man  jetzt  ge- 
wöhnlich bei  der  Entdeckung  einer  Verbindung  die  am  meisten 
Gravierten  mit  Entfernung,  die  übrigen  mit  Karzer  bestraft".  Auch 
dieses  „strengere  Verfahren"  indessen,  nach  welchem  man  sich 
im  allgemeinen  mit  der  Verhängung  einer  Karzerstrafe  begnügt 
und  nur  in  einzelneu  Fällen  die  Belegation  eintreten  läfst,  erklärt 
der  Verfasser  auf  Grund  bestimmter  vorliegender  Resultate  des 
bisherigen  Verfahrens  für  „noch  durchaus  unzureichend",  indem 
er  hervorhebt,  wie  die  beabsichtigte  Wirkung  einer  Gesamt- 
bestrafung einer  gröfseren  oder  geringeren  Zahl  von  Verbindungs- 
schülern mit  einer  mehrstündigen  Karzerhaft  gerade  in  ihr  Gegenteil 
umzuschlagen,  d.  h.  vor  allem  der  ehrlosen  Renommisterei  solcher 
Schüler  Vorschub  zu  leisten  pflege.  „Gerade  das  entgegengesetzte 
Verfahren,  das  den  Karzer  nur  als  eine  Ausnahme  zuläfst, 
scheint  das  zweckdienlichere  zu  sein.  Nach  meiner  Ansicht  dürfte 
die  letztere  nur  da  eintreten,  wo  wirklich  ganz  besondere  Gründe 
sie  motivieren,  etwa  bei  denjenigen,  gewifs  stets  sehr  wenigen 
Mitgliedern,  von  deren  wirklich  guter  Gesinnung  und  ernster 
Strebsamkeit  man  allseitig  überzeugt  ist  und  die  man  daher 
ausschliefslich  als  Opfer  der  Verführung  zu  betrachten  batk4. 

Wir  können  dieser  Anschauung  und  ihrer  weitern  Begrün- 
dung im  Hinblick  auf  das  Gesamtinteresse  der  Schule,  welches  in 
solchen  Fällen  in  erster  Linie  mafsgebend  sein  mufs,  im  allge- 
meinen nur  unsere  Zustimmung  schenken,  nicht  weniger  der 
sich  auschliefseuden  Ausführung,  nach  welcher  es  dem  Verf. 
namentlich  in  Rücksicht  auf  die  in  derartigen  Straffällen  „häufig 
auf  das  taktloseste  gegen   die  Lehrer  geübte  Kritik"  von 
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Seiten  des  Publikums  angemessener  erscheint,  die  bezügliche 
Slrafbesümmiing  „durch  eine  allgemeine  gesetzliche  Vorschrift  zu 
regeln,  als  in  jeden  einzelnen  Falle  dem  Lehrerkollegium  zu  über- 
lassen*' und  hiermit  demselben  das  Recht  zuzusprechen,  „die 
Stufenfolge  der  einzelnen  Strafen  durchzuprobieren,  bis  es  sehliefs- 
lich  zu  der  gelangt,  die  bisher  sich  wohl  allen,  die  diesen  Weg 
bereits  zurückgelegt,  als  die  einzig  wirksame  herausgestellt  hat." 
Dazu  „ist  die  Sache  bereits  zu  schlimm  geworden  und  erheischt 
zu  dringend  Abhülfe."  Bei  aUedem  aber,  meinen  wir,  darf  die 
gesetzliche  Normierung  nicht  zu  weit  gehen,  wie  dies  unseres 
Erachtens  der  Fall  war,  als  durch  das  bereits  wieder  aufge- 
hobene Reskript  des  K.  P.  S.  K.  zu  Breslau  vom  19.  Oktober  1875 
für  die  höheren  Lehranstalten  Schlesiens  unter  anderem  ange- 
ordnet wurde:  „Schülern  ist  die  Teilnahme  an  Verbindungen 
irgend  welcher  Art  ernstlichst  verboten.  —  Ein  Zuwiderhandeln 
wird  in  jedem  Falle  mit  Verweisung  von  der  Anstalt  bestraft.*4 
Bei  einer  solchen  Bestimmung  ist  im  Grunde  nicht  (Ins  Lehrer- 
Kollegium,  sondern  die  Aufsichts-Behörde  der  strafende  Faktor 
und  dem  ersteren  nur  die  Verkündigung  der  von  vornherein 
feststehenden  Strafe  überlassen,  während  schon  die  dem  Lehrer- 
Kollegium  obliegenden  erziehlichen  Funktionen  demselben  auch 
das  Recht  und  die  Pllichl  zu  vindizieren  scheinen,  in  allen 
Straffällen  unter  Fernhallung  eines  jeden  mechanischen  Ver- 
fahrens, vielmehr  unter  gewissenhafter  Erwägung  aller  erschweren- 
den oder  mildernden  Umstände  durch  eine  innerhalb  der 
durch  das  Gesetz  der  vorgesetzten  Behörde  gezogenen  Grenzen  — 
selbständige  Bestrafung  der  Gerechtigkeit  allseitigen  Ausdruck 
zu  geben.  Wie  daher  an  die  Stelle  der  eben  angegebenen  Ver- 
fügung des  K.  P.  S.  K.  zu  Breslau  zweckmäfsig  die  Bestimmung 
getreten  ist  (Reskr.  vom  30.  Oktober  1876):  „Schülern  ist  die 
Teilnahme  an  Verbindungen  irgend  welcher  Art  ohne  spezielle 
Erlaubnis  des  Direktors  verboten.  —  Zuwiderhandlungen  gegen 
das  Verbot  sind  unnachsichtlich  mit  dem  äufsersten  Disziplinar- 
strafen und  zwar  der  Regel  nach  mit  Verweisung  von  der  An- 
stalt zu  ahnden",  so  linden  wir  auch  in  der  im  Eingange  dieser 
Anzeige  erwähnten  Minis terial -Verfügung  vom  29.  Mai  d.  J.  die 
Entscheidung  über  die  zu  verhängende  Strafe  selbst  dem  Lehrer- 
Kollegium  überlassen,  wenn  es  daselbst  heifst:  „Wenn  das  Vor- 
handensein einer  verbotenen  Schülerverbindung  erwiesen  ist,  so 
hat  die  Schule  gegen  alle  Teilnehmer  mit  unnachsichtiger 
Strenge  zu  verfahren;  sie  hat  aber  zugleich  die  Bestrafung  nach 
dem  Marse  der  Strafbarkeit  der  Verbindung  und  nach  dem  Malte 
der  Schuld  der  einzelnen  Teilnehmer  gerecht  abzustufen." 
Zugleich  aber  ist  durch  dieselbe  Verfügung  folgende  fortan  all- 
gemeingültige Normierung  gegeben:  „In  jedem  Falle  ist  über 
die  Teilnehmer  an  einer  Verbindung  aufser  einer  schweren 
Karzerstrafe  das  consilium  abeundi  zu  verhängen,  d.  h.  die 
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an  die  Schüler  und  amtlich  an  deren  Angehörige  abzugebende 
Erklärung,  dafs  bei  der  nächsten  Verletzung  der  Schulordnung, 
welche  nicht  in  erneuerter  Teilnahme  an  einer  Ver- 
bindung zu  bestehen  braucht,  die  Entfernung  von  der 
Schule  eintreten  mufs.  —  Schüler,  bei  denen  zu  der  Teilnahme 
an  einer  Verbindung  noch  erschwerende  Umstände  hinzutreten, 
mögen  dieselben  in  der  hervortretenden  besonderen  Zuchtlosig- 
keit  des  Verbindungslebens  oder  in  ihrer  eigenen  Thätigkeit  für 
Bildung,  Leitung,  Vermehrung  der  Verbindung,  oder  in  hart- 
näckigem Leugnen  oder  in  ihrer  sonstigen  Haltung  liegen,  sind 
von  der  Anstalt  zu  verweisen/4  Somit  ist  in  zweckmäfsiger 
Weise  die  Möglichkeit  der  Verhängung  nur  einer  Karzerstrafe 
über  Verbindungsschüler  in  Wegfall  gekommen  und  an  die  Stelle 
derselben  das  consilium  abeundi  in  Verbindung  mit  einer  „schweren" 
Karzerstrafe,  resp.  —  was  bei  buchstäblicher  Ausführung  der  belr. 
Bestimmungen  fortan  voraussichtlich  die  Regel  bilden  wird  — 
die  Strafe  der  Verweisung  getreten,  zugleich  aber  durch  diese 
der  freien  Entscheidung  des  Lehrer-Kollegiums  unterliegende  Ab- 
stufung der  Schule,  welche  keinen  Schüler  zu  früh  als  unrettbar 
aufgeben  soll,  die  Möglichkeit  erhallen,  bei  erwiesener  Teilnahme 
an  einer  Verbindung  ohne  irgend  welche  „erschwerende  Um- 
stände44 ihr  Erziehungswerk  an  dem  betr.  Schüler  versuchsweise 
noch  fortzusetzen. 

Doch  Strafen  allein  können  eine  gründliche  Remedur  nicht 
schatten.  Mit  vollem  Rechte  unterzieht  daher  der  Verf.  schließ- 
lich (S.  64  IT.)  die  Frage  einer  näheren  Erwägung:  „wodurch 
kann  für  die  Zukunft  die  Gefahr  desselben  Übels  abgewandt 
werden?*4  Glücklich  die  Anstalt,  welche  „durch  einen  anregenden, 
Geist  und  Herz  bildenden  Unterricht,  zumal  in  den  oberen 
Klassen,  die  Gemüter  der  Jugend  an  sich  zu  fesseln  und44  schon 
hierdurch  „vor  Abwegen  zu  bewahren4*  vermag,  deren  „gesamter 
Unterricht4'  —  wie  es  in  dem  in  Rede  stehenden  Ministerial- 
reskript  heifst  —  „dem  jugendlichen  Geiste  eine  Beschäftigung 
zu  geben  und  ein  Interesse  zu  wecken  vermag,  welches  die 
sicherste  Abwehr  gegen  das  Versinken  unter  die  Gewalt  und 
Herrschaft  sinnlicher  Triebe  ist4',  deren  Lehrer  endlich  ohne  Aus- 
nahme „durch  die  Vorbildlichkeit  ihrer  eigenen  Lebensführung44, 
„durch  ihre  charaktervolle  Haltung  in  der  Schule  und  aufserhalb 
derselben'4  zu  jeder  Zeit  „der  Jugend  ein  Muster  sind.44  Doch, 
wie  die  Dinge  heutzutage  liegen,  genügt  es  nicht,  die  oben  auf- 
geworfene Frage  von  solchem  idealen  Gesichtspunkte  allgemeiner 
Art  aus  zu  beantworten.1)  Vielmehr  kommt  es  darauf  an,  durch 
eine  nüchterne  Erwägung  der  gegenwärtigen  Zustände  einzelne 
möglichst   wirksame  „Prophylaktiker44   gegen   das  Verbindungs- 

')  Aber  es  wäre  dringend  zu  wünschen,  dafs  einmal  gründlich  erörtert 
würde,  ob  and  wie  die  Schale  durch  ihren  Unterricht  und  ihr  Schulleben 
den  in  Rede  stehenden  Auswüchsen  entgegenzutreten  vermag.      Die  Red. 
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treiben  ausfindig  zu  machen.  Vor  allem  gilt  es,  wie  der  Verf. 
richtig  hervorhebt,  das  demselben  zu  Gruude  liegende  jugendliehe 
Verlangen  nach  Ehre  und  Auszeichnung,  nach  Genufs  und  Freund- 
schaft nicht  etwa  durch  rigorose  Mafsregeln  von  vornherein  ein- 
fach im  Keime  ersticken  zu  wollen,  sondern  durch  eine  fort- 
dauernde erziehliche  Einwirkung  in  die  der  Jugend  wohlan- 
stehende  nund  ihr  heilsamen,  richtigen  Bahnen  zu  lenken.  Das 
ctttv  aQHSisvew  auf  wissenschaftlichem  Felde,  die  Freude  an  ge- 
meinsamen Genüssen  auf  geistigem  Gebiete  „unter  Beschränkung 
der  rein  sinnlichen  Vergnügungen  auf  das  zweckdienliche  Mafs" x), 
hierfür  di<;  heranwachsende  Jugend  mehr  und  mehr  empfänglich 
und  ihr  ein  solches  Denken  und  Handeln  immer  mehr  zu  einer 
lieben  Gewohnheit  zu  machen,  darin  liegt  zweifellos  die  sicherste 
Gewähr  für  eine  Verhütung  der  drohenden  Gefahr.  „Wem 
aber",  sagt  der  Verf.  weiter,  „fallen  diese  Erziehungsaufgaben  für 
für  unsere  gerciftere  männliche  Jugend  zu?'4  Und  seine  gewifs 
richtige  Antwort  lautet:  nicht  der  Schule  allein,  sondern  in  erster 
Linie  dem  Elternhause.  „Alle  Mühe  der  Schule  ist  umsonst, 
wenn  die  Eltern  nicht  mit  die  Hand  ans  Werk  legen  und  wenn 
nicht  auch  sie  der  Erziehung  ihrer  Kinder  den  Ernst  und  die 
Kraft  zuwenden,  welche  bei  einer  so  schwierigen  Aufgabe  durchaus 
unerlässlich  ist/'  Dies  heutzutage  immer  und  immer  wieder  zu 
betonen,  erscheint  um  so  notwendiger,  je  zahlreicher  die  Ursachen 
sind,  „welche  heute  die  Erziehung  in  den  mittleren  und  höheren 
Schichten  unseres  Volkes  erschweren  und  schädigen44;  auch  hier 
treffen  die  bezüglichen  Ausführungen  des  Verf.  (S.  71—76) 
durchaus  richtig  die  leider  nicht  wegzuleugnenden  wunden  Punkte 
der  gegenwärtig  oft  nur  so  genannten  „häuslichen  Erziehung'4. 

Thut  aber  das  Elternhaus  auf  diesem  Gebiete  nicht  seine 
Schuldigkeit,  erhält  die  Schule  wenigstens  keineswegs  immer  von 
dieser  Seite  diejenige  gleichmäfsige  Unterstützung  ihrer  erziehlichen 
Intentionen,  auf  welche  dieselbe  einen  wohlhegründeten  Anspruch 
hat:  kann  man  sich  da  wundern,  dafs  auch  die  Stellvertreter  der 
Eltern,  die  „Pensionshalter4',  nicht  selten  —  bald  aus  Mangel  an 
Verständnis,  bald  aus  Mangel  an  gutem  Willen  —  der  Schule 
diese  Unterstützung  versagen?    Auch  nach  den  unsererseits  ge- 


l)  Über  den  „Wirtshausbesuch"  vgl.  die  sehr  lesenswerten,  besonnenen 
Ausführungen  des  Referenten  über  „die  Sehulzucht  aufserhalb  der  Schule" 
auf  der  zweiten  Direktoren-Versammlung  der  Provinz  Hannover  (1879. 
S.  62—76).  Mit  diesem  Referenten  (Direktor  KirrhhoiT  zu  Hildesheini)  ver- 
werfen auch  wir,  ohne  den  Wert  der  lauteren  Freude  jugendlicher  Gesellig- 
keit irgendwie  zu  verkennen,  prinzipiell  die  von  manchen  als  ein  „Mittel 
gegen  das  Verbindungswesen"  gepriesene  Praxis,  den  Schülern  der  oberen 
Klassen  zu  festgesetzten  Stunden  den  Besuch  eines  oder  mehrerer  „an- 
ständiger" Restaurations-Lokale  der  Stadt  offiziell  zu  gestatten,  eine  Praxis, 
mit  der  man  bereits  an  einer  Reihe  von  Anstalten  die  übelsten  Erfahrungen 
gemacht  hat  und  von  welcher  man  daher  immer  mehr  wieder  zurückzukommen 
scheint. 
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machten  Erfahrungtin  liegt  in  der  oft  mehr  als  nur  bedenklichen 
Beschaffenheit  der  Pensionate  der  auswärtigen  Schuler  ein  wesent- 
liches Förderungsmittel  des  Verbindungswesens.  Denn  „hier 
hört  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  jede  eigentliche  Erziehung  auf. 
Diejenigen,  welche  Pensionäre  nehmen,  thun  es  zum  allergröfsten 
Teile  natürlich  des  Gelderwerbs  wegen  und  glauben  im  allgemeinen 
ihre  Schuldigkeit  erfüllt  zu  haben,  wenn  sie  ihren  Pflegebefohlenen 
eine  materiell  ausreichende  Behandlung  angedeihen  lassen  und 
eben  noch  darauf  halten,  dafs  sie  gewisse  Stunden  über  den 
Büchern  zubringen."  Das  Unzureichende  der  seit  langer  Zeit  von 
den  Schulbehörden  vorgeschriebenen  „häuslichen  Kontrolle4'  nament- 
lich der  in  Pensionaten  untergebrachten  Schüler  hat  der  Verf. 
treffend  dargelegt  (S.  68  f.).  Wie  ist  da  anderweitig  Abhülfe  zu 
schaffen?  Wir  meinen,  zunächst  dadurch,  dafs  der  Direktor  als 
der  natürliche  Mittelpunkt  des  gesamten  Pensionswesens  seiner 
Anstalt  von  dem  ihm  zustehenden  Bechte  der  Genehmigung  der 
von  Eltern  auswärtiger  Schüler  in  Aussicht  genommenen  Pen- 
sionate zu  jeder  Zeit  einen  unbeschränkten  und  recht- 
zeitigen Gebrauch  macht  und  sich  nicht  scheut,  nötigenfalls  „Pen- 
sionen zu  verbieten,  welche  nach  seiner  Erfahrung  den  not- 
wendig zu  stellenden  Anforderungen  nicht  entsprechen",  wie 
auch  dieses  Bechl  den  Direktoren  ausdrücklich  durch  die 
mehrfach  erwähnte  Ministerial-  Verfügung  vom  29.  Mai  d.  J. 
zugesprochen  ist.  Aufserdem  aber  empfiehlt  es  sich,  den  Pen- 
sionshallern  zu  möglichst  bleibendem  Bewußtsein  zu  bringen,  dafs 
sie  von  dem  Augenblicke  an,  wo  der  Direktor  den  bezüglichen 
Ronsens  erteilt  hat,  auch  der  Schule  gegenüber  gewisse  Ver- 
pflichtungen übernommen  haben,  deren  Nicht-Erfüllung  die  Fort- 
dauer dieses  Konsenses  unmöglich  macht.  Als  die  einfachste  und 
zugleich  nachdrücklichste  Form  hierfür  erscheint  die  Ausfertigung 
eines  an  manchen  Anstalten  zu  diesem  Zweck  bereits  gebräuch- 
lichen „Reverses1*,  über  dessen  zweckmäfsigste  Fassung  die  An- 
sichten vielleicht  verschieden  lauten  werden.  Auf  Grund  mehr- 
jähriger persönlicher  Erfahrungen   halten  wir  folgende  Fassung 

für  besonders  praktisch:  „So  lange  der  Schüler  bei 

mir  seine  Wohnung  hat,  verpflichte  ich  mich,  nach  allen  meinen 
Kräften  dahin  zu  wirken,  dafs  derselbe  die  für  das  Gymnasium 
bestehende  „Schulordnung",  wie  solche  mir  mitgeteilt  ist  oder 
künftig  noch  mitgeteilt  werden  wird,  pünktlich  befolge,  eventuell 
aber  zu  diesem  Zweck  die  Intervention  des  Direktors  der  Anstalt 
nachzusuchen.  Bei  Verletzung  dieser  übernommenen  Verpflich- 
tung und  einem  infolge  dessen  von  Seiten  des  Direktors" 
(selbstverständlich  durch  eine  an  die  betr.  Eltern  gerichtete  Auf- 
forderung) „etwa  bewirkten  sofortigen  Ausscheiden  des  genannten 
Schülers  aus  meinem  Hause  verzichte  ich  darauf,  dafs  Miete 
oder  Kostgeld  mir  weiter  gezahlt  wird".  Die  seit  4 — 5 
Jahren  in  dieser  Fassung  bezüglich  der  auswärtigen  Schüler  des 
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hiesigen  Gymnasiums  in  Anwendung  kommenden  „Reverse" 
werden  von  dem  betr.  Pensionshalter  und  sodann  —  zur  Erlan- 
gung der  vollen  Hechtsgültigkeit  -  auch  von  dem  betr.  Vater 
unterzeichnet  und  für  den  etwa  in  Zukunft  erforderlich  gemachten 
C.e brauch  im  Schularchiv  aufbewahrt. 

.  Wer  aber  aus  eigener  Erfahrung  weifs,  wie  Pensionshalter 
des  gewöhnlichen  Schlages  nur  zu  sehr  geneigt  sind,  die  Fühlung 
mit  der  Schule1)  zu  verlieren,  wird  gewifs  mit  aufrichtiger  Freude 
folgende  weitere  Bestimmung  des  bezüglichen  neuesten  Min i- 
sterialreskripts  hegrüfsen ,  deren  gleichmäfsige  Ausführung  in  be- 
sonderem Grade  dazu  beitragen  wird,  des  Gewissen  der  Pensions- 
halter  zu  schärfen:  „Wenn  Schüler,  welche  wegen  Teilnahme  an 
einer  Verbindung  mit  dem  consilium  abeundi  oder  der  Verweisung 
von  der  Schule  bestraft  sind,  nicht  in  dem  elterlichen  Hause  sich 
befinden,  so  hat  der  Direktor  den  Eltern  der  etwa  noch  au  Wer- 
dern bei  demselben  Pensionshalter  wohnenden  Schüler  anzuzeigen, 
dafs  sie  binnen  bestimmter  Frist  ihre  Söhne  unter  andere  Aufsicht 
zu  bringen  haben,  und  hat  für  eine  augemessene  Zeit  nicht  zu 
gestatten,  dafs  Schüler  der  Anstalt  in  der  betreffenden  Pension 
untergebracht  werden'4.  —  „Als  in  der  Kegel  zutreffend"  ist 
hierbei  nach  einer  weiteren  Erklärung  des  Ministers  (den  schle- 
sischen  höheren  Lehranstalten  mitgeteilt  durch  Reskript  des  K. 
P.  S.  K.  vom  18.  Juli  d.  J.)  „irgend  eine  in  Mangelhaftigkeit 
der  Aufsicht  liegende  Schuld  des  Pensionshalters  vorausgesetzt" 
und  demgemäfs  weiter  bestimmt:  „In  dem  nur  als  Ausnahme  zu 
betrachtenden  Falle,  dafs  hei  einer  Beteiligung  auswärtiger  Schüler 
an  einer  Verbindung  dem  Pensionshalter  keinerlei  Vorwurf 
treffeu  sollte,  hat  der  Direktor  unter  Nachweis  dieser  Sachlage 
die  Abstandnahme  von  den  gegen  die  Pension  sonst  zu  treirenden 
Marsnahmen  bei  dem  Kgl.  Prov.-Schul- Kollegium  zu  beantragen, 
und  letzteres  wird,  sofern  es  die  Schuldlosigkeit  des  Pcusions- 
halters  anerkennt,  diese  Abstandnahme  seinerseits  bewilligen". 

Zu  einer  allmählich  sich  vollziehenden  Ausrottung  des  Ver- 
bindungswesens erscheint  uns  aber  weiter  dringend  erforderlich, 
dafs  sich  bald  die  gesetzliche  Möglichkeit  bietet,  gegen  diejenigen 
Wirte,  welche  nachweislich  diesem  Treiben  Vorschub  geleistet 
haben,  mit  schärferen  Strafen  vorzugehen.  Gewöhnliche,  in  einer 
Geldbufse  von  geringerem  oder  höherem  Betrage  bestehende  Poli- 
zeistrafen pflegen  nachweislich  nur  eine  schwache,  schnell  vorüber- 
gehende Wirkung  auszuüben.  Die  in  solchen  Fällen  allein  wahr- 
halt wirksame,  auch  andere  abschreckende  Strafe  ist  die  Konces- 


')  Diese  durchaus  oötige  Fühlung  wird  auch  dadurch  gefördert,  dafs 
den  betr.  Schülern  zur  Pflicht  gemacht  wird,  ihre  Quartal-,  resp.  Semcs- 
tralzeugnisse  auch  den  Pensionshaltern  regelmäßig  zur  Kenntnisnahme 
(nickt  zur  Unterschrift,  welche  immer  von  den  Eltern  und  zwar  —  wenn 
irgend  möglich  —  von  dem  Vater,  resn.  von  dem  Vormunde  zu  geben  sein 
wird)  vorwiegen. 
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sionsentziehung,  deren  häufigere  Anwendung  im  Interesse  der 
Schulen  dringend  geboten  ist.  Wie  steht  es  aber  zur  Zeit  noch 
mit  den  betr.  gesetzlichen  Bestimmungen?  „Nach  Lage  der 
Gesetzgebung44  —  so  heifst  es  in  einer  auszugsweise  vorliegenden 
Verfügung  der  Kgl.  Regierung  zu  Liegnitz  (December  1875)  — , 
insbesondere  nach  den  strikten  Festsetzungen  der  §§.  33  und 
53  der  Gewerbe-Ordnung  kann  eine  Koncessionsentziehung  nur 
unter  der  Voraussetzung  zulässig  erscheinen,  wenn  dem  betr. 
Wirte  Thatsachen  nachzuweisen  sind,  welche  die  Annahme 
rechtfertigen,  dafs  er  bei  der  Duldung  der  betreffenden  Schüler 
in  seiner  Wirtschaft  sein  Gewerbe  zur  Förderung  der  Völlerei, 
des  verbotenen  Spiels  oder  der  Unsittlichkeit  mifsbraucht  hat44. 
Nach  unserer  Ansicht  läfst  sich  nun  allerdings  von  eiuem  Wirte, 
welcher  zwei  Jahre  lang  sein  Lokal  den  ihm  als  solchen  bekannten 
Schülern  als  officielle  „Verbindungskneipe44  und  demgemäfs  zu 
gröfseren  oder  kleineren  Kneipereien  gewohnheitsmäfsig  über- 
lädt, auch  das  Abhalten  sogenannter  mit  mancherlei  Excessen 
verbundenen  „Kommerse4'  geduldet  hat,  mit  vollem  Recht  be- 
haupten, dafo  derselbe  „sein  Gewerbe  zur  Förderung  der  Völle- 
rei mifsbraucht44  und  daher  die  Strafe  der  Koncessionsentziehung 
verdient  habe.  Dagegen  erachtete  die  erwähnte  Kgl.  Regierung 
(Verf.  vom  27.  Januar  1 876)  in  dem  uns  hierbei  vorschwebenden 
konkreten  Falle  auch  durch  diese  Thatsache  den  Nachweis  nicht 
für  erbracht,  dafs  der  betr.  Wirt  „der  Völlerei  Vorschub  geleistet 
habe44,  und  so  konnte  der  letztere  nur  von  Seiten  der  Polizei- 
Verwaltung  mit  einer  Geldbufse  im  Betrage  von  15  Mark  belegt 
werden!  Dieser  Fall  scheint  uns  zu  beweisen,  wie  sehreine 
Änderung  der  Gesetzgebung  im  Interesse  der  höheren  Schulen  in 
der  angedeuteten  Richtung  notthut. 

Hat  aber  der  Verf.  der  vorliegenden  Schrift  [wiederholt  (S. 
13—51)  und  zwar  —  wie  wir  nicht  zweifeln  —  in  Überein- 
stimmung mit  der  auch  an  andern  Orten  gemachten  Erfahrungen 
darauf  hingewiesen,  dafs  Schüler-Verbindungen  besonders  aus  der 
Sekunda  sich  zu  rekrutieren  pflegen,  dafs  den  Gymnasien  auch  in 
dieser  Richtung  besondere  Nachteile  und  Gefahren  erwachsen  aus 
solchen  „Untersekundanern,  die  nichts  wünschen,  als  sich  das 
Zeugnis  zum  einjährigen  Dienst  zu  ersitzen44,  und  die  demnächst 
„in  subalternen  Lebensstellungen  (als  Schreiber,  junge  Kaufleute  u. 
dgl.)  am  Orte  bleiben  und  dem  Verbindungstreiben  in  jeder  Weise 
ihre  Sympathie  erhalten44,  und  durch  keine  „Schulordnung44  mehr 
behindert,  diese  Sympathie  rücksichtslos  bethätigen :  so  legt  auch 
diese  Thatsache  den  Wunsch  nahe,  dafs  der  Zeitpunkt  nicht  fern 
sein  möge,  wo  die  Gymnasien  etwa  durch  eine  anderweitige 
Regelung  jener  Seite  des  „Berechtigungswesens44  von  solchen 
ballastartigen,  unlauteren  Elementen  mehr  und  mehr  entlastet 
werden. 

Endlich:  wie  soll  sich  der  Staat  denjenigen  Städten  gegen- 
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über  verhalten,  in  welchen  nicht  nur  einzelne  Schichten  des 
Publikums,  sondern  sogar  —  wie  oben  constatiert  werden  mufste  — 
die  Organe  der  Gemeindeverwaltung  „für  die  Schülerverbindungen 
gegen  die  Ordnung  der  Schule  Partei  nehmen  und  in  dem  ver- 
schwenderischen Treiben  auswärtiger  Schüler  glauben  ihrer  Stadt 
einen  Erwerb  erhalten  zu  sollen(<?  „Der  Staat",  bemerkt  durchaus 
richtig  der  Verf.  (S.  81)  „unterbindet  sich  seine  eigenen  Lebens- 
adern, wenn  er  zuläfst,  dafs  diejenige  Jugend,  die  er  für  den 
Eintritt  in  die  leitenden  Stände  des  Volkes  erzieht,  die  Jugend, 
welcher  er  dereinst  seine  Zukunft  anvertrauen  mufs,  aufwachse 
in  einer  Umgebung,  die  dieselbe  nicht  nur  durch  ihr  Beispiel  in 
dem  Banne  niederer  Gesinnung  festhält,  sondern  in  ihrer  Be- 
schränktheit so  weit  geht,  dieselbe  absichtlich  zu  sich  herabzu- 
ziehen". Darum  kennen  auch  wir  auf  jene  Frage  nur  eine  zu- 
treffende Antwort.  In  solchen  Fällen  bleibt  in  der  That  nichts 
anderes  übrig,  als  diejenige  ultima  ratio,  welche  der  gegenwärtige 
Chef  der  preufsischen  Unterrichtsverwaltung  bereits  in  folgenden 
Si  hl  ii's worten  des  wiederholt  in  dieser  Anzeige  berücksichtigten 
Reskripts  in  Aussicht  gestellt  hat:  „Sollte  die  betrübende  Erfahrung 
sich  wiederholen,  dafs  städtische  Behörden  durch  ihr  Verhalten  den 
zur  Aufrechthaltung  der  Schuizucht,  insbesondere  zur  Unterdrückung 
der  verderblichen  Schülerverbindungen  ergriffenen  Mafsregeln  Hin- 
dernisse in  den  Weg  legen,  anstatt  deren  Durchführung  pflichtmäfsi- 
gen  und  rückhaltlosen  Beistand  zu  leihen,  so  würde  ich  in  dem  Be- 
wufstsein  der  mir  obliegenden  Verantwortlichkeit  für  das  Wohl 
der  heranwachsenden  Jugend  mich  genötigt  sehen,  als  äufserstes 
Mittel  selbst  die  Schliefsung  oder  Verlegung  der  betreffenden 
Schule  in  Erwägung  zu  nehmen".  Mag  immerhin  ein  der  Schule 
fern  Stehender  hierin  ein  zu  strenges  Verfahren  erkennen,  gegen- 
über städtischen  Behörden,  welche  durch  ihr  bezügliches  Verhalten 
fortdauernd  beweisen,  dafs  sie  für  „die  sittliche  Aufgabe"  der 
Schule  kein  Verständnis  haben,  wird  jene  Mafsregel  völlig  ge- 
rechtfertigt durch  die  Gröfse  der  vorhandenen  Gefahr.  Denn 
„darüber  mag  sich  niemand  täuschen:  Schüler,  die  diesem  Un- 
wesen verfallen,  sind  auf  dem  besten  Wege,  unterzugehen,  und 
eine  Anstalt,  an  der  dasselbe  nicht  im  Keime  erstickt  wird,  sondern 
einen  grofsen  Umfang  gewinnt,  ist  in  ihrer  Wirksamkeit  ernstlich 
gefährdet" >). 

Aus  voller  Überzeugung  aber  stimmen  wir  bei,  wenn  der 
Verfasser  am  Schlüsse  seiner  Ausführungen  (S.  79)  bekennt: 
„Nur  wenn  die  heutige  Gesellschaft  die  Erziehung  der  Ki  nder 
wieder  als  eines  ihrer  wichtigsten  Geschäfte  zu  begreifen  und 
zu  behandeln  gelernt  hat,  werden  diese  traurigen  Verirrungen 
des  heranwachsenden  Geschlechtes,  deren  weiteren  Folgen  man 
nicht  ohne  schwere  Besorgnis  entgegensehen  kann,  wieder  schwinden ; 

>)  Worte  des  obengenannten  Referenten  auf  der  zweiten  Direktoren- 
Versammlung  der  Provinz  Hannover  (1879.  S.  78). 
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wenn  sie  nicht  Hand  anlegt,  wird  die  Schule  und  werden  die 
Behörden  des  Staates  um  nachhaltige  und  allgemeine  Besserung 
umsonst  sich  mühen." 

Görlitz,  im  Juli  1880.  Gustav  Krüger. 


Erwiderung. 

In  dem  4.  Hefte  des  laufenden  Jahrgang.«  dieser  Zeitschrift  befindet  sich 
ein  Aufsatz  von  Herrn  Direktor  Dr.  Jäger  in  Köln ,  betitelt :  „Ans  der 
pädagogischen  Sektion  der  jüngsten  Versammlung  deutscher  Philologen  und 
Schulmänner",  zu  welchem  ich  mir  folgende  Bemerkungen  zu  machen 
erlaube: 

Für  jeden,  welcher  den  Verhandlungen  der  bezeichneten  Sektion  bei- 
gewohnt hat,  kann  es  keinem  Zweifel  unterliegen,  dafs  der  Jägersche  Vor- 
schlag, sich  gegen  die  Möglichkeit  der  Einheitsschule  auszusprechen  und  es 
gleichzeitig  für  wünschenswert  zu  erklären,  daTs  VI  und  V  des  Gym- 
nasiums und  der  Realschule  einen  gemeinsamen  Lehrplan  erhalten,  iu  seinem 
2.  Teile  etwas  vollkommen  Nebensächliche)*  brachte,  dem  von  Seiten  der 
anwesenden  Vertreter  des  Realschulmännervereins  nur  deswegen  zugestimmt 
wurde,  weil  es  sich  nicht  lohnte,  bei  der  hochwichtigen,  Tür  die  ganze 
Organisation  des  höheren  Schulwesens  entscheidenden  Frage  der  Möglichkeit 
oder  Unmöglichkeit  der  Einheitsschule  über  eine  Stunde  oder  zwei  Stunden 
Latein  mrhr  und  eine  Stunde  Schreiben  oder  Religion  in  VI  resp.  V 
weniger  noch  Worte  zu  verlieren.  Es  ist  denn  auch,  wie  die  ausführlichen 
Protokolle  ergeben  werden,  am  ersten  Tage  gar  kein  Redner  nach  Herrn 
Jäger,  am  zweiten  nur  beiläufig  einer  auf  diesen  Nebenpunkt  eingegangen. 

Thatsh'cblich  irrt  sich  Herr  Jäger  auch  darin,  dafs  nur  wenige  alt- 
klassische Philologen  „striktester  Observanz"  gegen  die  Resolution  gestimmt 
haben;  sein  Bundesgenosse,  der  Realscbuldirektor  Böttcher  (Düsseldorf),  hat 
ebenfalls  dagegen  gestimmt,  und  mufste  dies  nach  seinem  „bemerkenswerten 
Vortrage"  auch  konsequenter  Weise  thun. 

Wenn  nun  Herr  Jäger  diesen  Ausspruch  der  Versammlung  betreffs  der 
Ausgleichung  der  untersten  Klassen  des  Gymnasiums  und  der  Realschule 
„als  das  praktische  Resultat  jener  Verhandlungen"  hinstellt  und  in  den  nach- 
folgenden Zeilen  zu  verstehen  giebt,  es  wäre  in  Bezug  auf  die  Hauptfrage 
kein  Resultat  erzielt,  die  Hauptschlacht  wäre  nicht  geliefert  worden,  so 
will  es  mir  fast  scheinen,  als  wäre  ihm  sein  Votum  gegen  die  Einheits- 
schule nachträglich  leid  geworden,  und  er  möchte  den  Vordersatz  seiner 
These  „Indem  dieSektion  dem  Vortragenden  dahin  beipflichtet, 
dafs  eine  sogenannte  Einheitsschule  derzeit  unmöglich  und 
undurchführbar  sei'4  durch  recht  lebhafte  Betonung  des  Nachsatzes  aus 
der  Welt  verschwinden  lassen. 

Dafs  Herr  Jäger  sich  in  Trier  mit  seinem  Votum  vielleicht  übereilt, 
möchten  wir  aus  seiner  weiteren  Auslassung  schliefsen ;  er  spricht  von  einer 
„wirklichen  Realschule  im  alten  ursprünglichen  Sinne",  d.  b.  er  mochte  doch 
das  Gymnasium  als  einzige  höhere  neunjährige  Schule  haben.  Ist  meine 
Auffassung  falsch,  so  hat  er  gewifs  die  Güte,  sie  zu  berichtigen. 

Herr  Jäger  sagt:  „Entweder  die  Realschule  I.  Ordnung  behält  ihren 
jetzigen  Lehrplan  (VI  8,  V  6,  IV  6,  III  5,  II  4  1  3  Stunden  Latein!),  dann 
ist  sie  ungeeignet,  zu  akademischen  Studien  vorzubereiten,  oder  sie  modifi- 
ziert ihren  Lehrplan  nach  dem  letzteren  Geaichtapunkte,  dann  ist  sie 
keine  Realschule  mehr". 

Dem  erlaube  ich  mir  folgendes  ebenso  pomphaft  klingende  „E ntw eder- 
oder"  entgegenzusetzen: 

Eut  weder  dns  Gymnasium  behält  seinen  jetzigen  Lehrplao  bei  (in 
Mathematik  und  Naturwissenschaften  VI  G,  V  5,  IV  3!  III  5,  II  5  I  6  Stttu- 
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den!),  dann  ist  es  ungeeignet,  zu  allen  Studien  vorzubereiten,  die  frühe  Au- 
eignung  naturwissenschaftlicher  Kenntnisse  verlangen, 

oder  es  modifiziert  seinen  Lehrplan  nach  dem  letzteren  Gesichtspunkte, 
dann  ist  es  kein  Gymnasium  mehr. 

Der  Beweis  folgt  sogleich. 

Die  weitaus  meisten  Realschulmänner  wünschen  eine  mäfsige  Verstär- 
kung des  Lateins  etwa  nach  folgender  Scala:  VI  S,  V  8,  III  6,  11  5,  V  5.  >) 

Die  weitaus  meisten  Gymnasialpädagogen  wünschen  eine  mäfsige  Ver- 
stärkung des  mathematisch-naturwissenschaftlichen  Unterrichts  in  der  Art, 
dafs  in  jeder  Klasse  6  Stunden  diesen  Disziplinen  zugewiesen  werden ;  dies 
ergiebt: 

VI  V  IV  III  III  S« 
Realschule  aa  Latein  mehr  2       112   ti  Stunden 

Gymnasium  an  (Naturwissenschaft  mehr  1  3  11  6Stunden 
Beachtet  man  noch,  dafs  am  Gymnasium,  wie  allgemein  verlautet,  die 
Ausführung  dieser  Modifikation  eine  Yerleguug  des  Anfangs  des  Griechischen 
nach  III  bedingt,  ohne  dafs  die  Anforderungen  im  Abiturientenexamen  be- 
züglich des  Griechischen  sich  mindern,  so  dürfte  kein  Zweifel  Tür  die  Unbe- 
fangenen bleiben,  dafs  die  von  uns  gewünschte  Modifikation  des  Lehrplanes 
der  Realschule  und  die  anderseits  gewünschte  Modifikation  des  Lrhrplans 
des  Gymnasiums  beide  gleich  wichtig  oder  gleich  unwichtig  sind, 
und  dafs  mein  „E ntweder-oder"  ebenso  berechtigt  ist,  als  das  des 
Herrn  Jäger. 

Mein  Vortrag,  und  auch  die  Ausführungen  späterer  Redner  haben  keinen 
Zweifel  darüber  lassen  können,  dafs  die  Versammlung,  wenu  sie  den  Vorder- 
satz der  Jägersehen  Resolution  annahm,  aussprechen  wollte:  „Es  soll  das 
Gymnasium  nicht  die  einzige  höhere  neunklassige  Schule  sein,  sondern  neben 
ihm  die  Realschule  (resp.  Realschulen),  ebenfalls  neuuklassig,  bestehen.'4 

Welche  Organisation  dieser  Realschule  oder  diesen  Realschulen  zu 
geben,  darüber  ist  gar  nicht  oder  nur  gauz  vorübergehend  gesprochen 
worden;  ich  meine  auch,  dafs  dies  wesentlich  eine  Frage  sei,  über  die  sich 
staatliche  uud  städtische  Behörden  mit  den  Vertretern  der  Realschulen 
zu  benehmeu  haben;  die  Gymoasialmänner  hätten,  dünkt  mich,  erst  dann  ein 
Interesse  an  der  Frage  (?  d.  Red.),  wenn  man  ihnen  etwa  Berechtigungen 
entziehen  wollte;  denn  ein  blofses  Mifsgöunen  der  Erweiterung  unserer 
Berechtigungen  ist  doch  kein  stichhaltiger  Grund,  eiue  grol'se  Agitation, 
wie  sie  Herr  Jäger  audroht,  ins  Werk  zu  setzen. 

Wir  fürchten  eiue  solche  Gymnasialagitation,  noch  dazu  auf  solchem 
Boden  gewachsen,  nicht;  es  werden  wohl  alle  jenen  Gründe,  als  die  sind; 
Mangel  an  Konzentration,  noa  multa  sed  multum,  Fehlen  des  Idealismus 
oder  „was  immer  an  Worten  zu  rechter  Zeit  sich  einstellen  mag"  vorge- 
bracht werden.    Wir  denken,  das  verlangt  nicht  mehr. 

Nur  um  eins  möchten  wir,  sollte  eine  solche  Gymuasialagitation  be- 
ginnen, bitten,  um  Wahrheit;  wir  nenneu  es,  sie  verbergen,  wenn  man 
Nebensachen  zu  Hauptsachen  und  Hauptsachen  zu  INcbensacheu  macht. 

Duisburg.  .       Q.  Steinbart 


Antwort. 

Die  Güte  der  Redaktion  hat  mir  verstattet,  mich  sofort  über  den  mir 
im  vorstehenden  Artikel  gemachten  Vorwurf  zu  erklären. 

Wie  Herr  Direktor  Steiubart  mich  der  Verbergung  der  Wahrbeil 
beschnldigen  kann,  ist  mir  unverständlich,  da  ich  auf  der  ersten  halben 
Seite  meines  Artikels  den  Wortlaut  der  betreffenden  Resolution  anführe. 

»)  Vergl.  u.  a.  Schacht,  über  die  Gleichberechtigung  der  Realschule  I.  0. 
mit  dem  Gymnasium  und  Posener  Direktorenkonferenz  1873. 
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Antwort,  von  0.  Jäger. 


Im  weiteren  spreche  ich  in  jenem  Artikel  von  dem,  was  mir  die  Haupt- 
sache, das  praktisch  Wichtige  an  jenem  Beschlüsse  scheint:  dafs  eine  »ehr 
wünschenswerte,  langst  begehrte,  leicht  ausführbare  Reform  von  einer  Ver- 
sammlung von  Schulmännern  aller  Kategorien  als  wichtig  und  dringlich 
anerkannt  wird.  Dicfs  war  mir,  als  ich  jene  Resolution  beantragte  nnd  als  ich 
jenen  Artikel  schrieb,  die  Hauptsache,  und  sie  ist  es  mir  bent  noch.  Dafs  sie 
eiuem  Manne,  der  mit  gröfseren  Dingen  sich  beschäftigt,  als  eine  Bagatelle 
erscheint,  über  die  es  nicht  der  Mühe  lohnt,  noch  Worte  zu  verlieren,  kann 
ich  nicht  hindern. 

Meinem  Herrn  Gegner  erscheint  der  erste  Teil  der  Resolution  als  die 
Hauptsache,  und  er  glaubt,  wir  es  scheint,  in  jener  Verhandlung  eine  Haupt- 
schlacht geschlagen  und  einen  Sieg  in  seinem  Sinn  errungen  zu  haben. 
Dem  negativ  gewendeten,  mit  gutem  Bedacht  so  und  nicht  anders  formulierten 
ersten  Teil  der  Resolution,  indem  die  Sektion  dem  Vortragenden  dahin  bei- 
pflichtet, dafs  eine  sogenannte  Einheitsschule  derzeit  unmöglich  und  undurch» 
führbar  sei"  —  substituiert  er,  nicht  ohne  Gemütlichkeit,  den  sehr  positiven : 
„es  soll  das  Gymuusium  uiebt  die  einzige  höhere  9 klassige  Schule  sein, 
sondern  neben  ihm  die  Realschule,  bez.  Realschulen^  (ebenfalls  9 klassig) 
bestehen/1  Die  Sektion  hätte  sich  demnach  über  eine  wichtige  Organisations- 
frage ausgesprochen,  aussprechen  wollen  wenigstens,  und  doch  sagt  mein  Herr 
Gegner  iu  demselben  Atem,  „welche  Organisation  dieser  Realschule  zu  geben, 
darüber  ist  gar  nicht  oder  ganz  vorübergehend  gesprochen  worden."  Wenn 
er  das  für  einen  großen  Erfolg  hält,  dafs  die  Sektion  sich  indirekt  für  eine 
9klassige  Realschule  ausgesprochen  haben  soll,  ohne  doch  das  Geringste 
über  den  Unterricht  in  diesen  9  Klassen  auszusagen,  so  kann  ich  ihm 
in  diesen  Gedankengang  nicht  folgen. 

Meine  Auffassung  dessen,  was  die  Mehrheit  hat  sagen  wollen,  ist  eine 
etwas  andere,  und  da  ich  jene  Resolution  beantragt  hnbe,  so  wird  mein 
Herr  Gegner  mir  zugeben,  dafs  ich  doch  auch  davon  etwas  wissen  mufs. 
Die  Sektion  hat  die  9  klassige  Realschule  —  sagen  wir  die  Realschulen  I.  0.  — 
nicht  als  etwas,  was  erst  sein  soll,  postuliert,  sondern  als  etwas,  was  schon 
besteht,  als  Thatsache  anerkannt;  sie  hat  angesichts  dieser  mächtigen  That- 
sache ,  die  niemand  bis  zum  nächsten  Sonntag  aus  der  Welt  schaffen  will, 
die  verschiedenen  Projekte,  welche  auf  .irgend  welche  Fusionierung  von 
Gymnasium  und  Realschule  I.  0.  abzielen,  als  derzeit  unausführbar  abge- 
wiesen; sie  hat  sich,  wie  meiu  Herr  Gegner  soeben  noch  ganz  richtig  be- 
merkte, mit  den  Fragen  der  Organisation  nicht  weiter  befafst,  sondern  sich 
begnügt,  diejenige  leichte  aber  beilsame  Änderung  zu  verlangen,  welche 
weder  den  Organismus  der  gegenwärtigen  Realschule  I.  O.,  noch  den  des 
Gymnasiums  präjudiciert 

Dafs  hinter  diesen  Verhandlungen  die  grofsc  Hauptfrage  stand,  ist  unzweifel- 
haft. Auf  dieses  Gebiet,  die  Discussion  der  „Realschulfrage",  der  Berechti- 
gungen etc.  folge  ich  ihm  jedoch  jetzt  nicht,  so  sehr  auch  die  in  der  That  über- 
raschende Art  wurmt,  in  welcher  er  meinem  „pomphaft  klingenden"  Dilemma 
die  Hörner  abgebrochen  hat.  Und  zwar  folge  ich  ihm  deswegen  nicht,  weil 
ich  Fürchten  mufs,  dafs  wjr  gegenseitig  unsere  Sprache  nicht  oder  noch  nicht 
verstehen.  Denn  mit  dem  Ausdruck  „ein  blofses  Mifsgönnen  der  Er- 
weiterung unserer  Berechtigungen  ist  doch  kein  stichhaltiger  Grund,  eine 
grofse  Agitation  etc.  ins  Werk  zu  setzen'*  weife  ich  in  der  That  keinen 
rechten  Sinn  zu  verbinden.  Ich  denke,  mein  Herr  Gegner  hält  mich  oder 
meine  etwaigen  Gesinnungs- oder  „Bundesgenossen''  nicht  Tür  Knaben,  welche 
agitieren,  weil  sie  irgend* rm  irgendwas  mifsgönnen,  sondern  für  Männer, 
welche,  wenn  sie  den  Weg  der  Agititation  betreten,  einer  starken  Über- 
zeugung hinsichtlich  dessen,  was  für  das  Gemeinwohl  nützlich  oder  schädlich 
ist,  —  also  einer  Pflicht  folgen:  ebenso  wie  ich  es  bei  ihm  und  seinen  Ge- 
sinnungsgenossen voraussetze  und  stets  vorausgesetzt  habe. 

Köln.  O.Jäger. 
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ABHANDLUNGEN. 


ENTE  M  NEIN. 

Ivx&pveiv  und  evrofiov  (in  der  Bedeutung  opfern,  schlachten) 
ist  als  Wort  junger  als  Homer,  (indet  sich  aber  schon  bei  Hero- 
dot  (II  119;  VII  191).  Es  wird  fast  ausschließlich  von  Opfer- 
tieren, welche  Toten  und  Heroen  dargebracht  werden,  gesagt,  in 
andern  Fällen  (Her.  a.  a.  0.,  Plut.  quaest  Rom.  p.  290  D. ,  Arist. 
Lys.  192)  wenigstens  von  Opfern,  welche  mit  Totenopfern  in 
mehr  als  einer  Hinsicht  Ähnlichkeit  haben.1)  Die  alten  Erklärer 
wissen  auch  nicht  recht,  was  das  Wort  bedeute.  In  den  Ilias- 
scholien  (AD)  zu  A  459  linden  wir  zu  aveqvaav  bemerkt:  elg 
tovnltSfa  avexXwv  rbv  iqccxijXov  tov  &vo}ieyov  leQtlov,  wg 
7tqog£x**v  {h  ovQctvov  zoXg  Ototg  otg  xai  iSvovro,  wg  xai 
avitav  ovnav  ev  ovQttvo,.  nctliv  6t  toXg  ijQUHftP,  wg  xaioixo- 
pivotg  eviopa  e&vov  dnoßUnovreg  xarw  eig  ytjv.  Fast  wört- 
lich hat  dann  Eustathios  p.  134  das  Scholion  abgeschrieben.  Der 
Scholiast  zu  Apoll.  Rhod.  Arg.  I  587  wird  den  ersten  Teil  seines 
Scholions  zu  dem  vno  xvettag  ivfOfia  firjlwv  xeXav  (dem  Toten 
Dolops)  ebenfalls  aus  den  Homerexegesen  zu  A  459  geschöpft 
haben,  setzt  dann  aber  noch  eine  zweite  Erklärung  hinzu:  aXXoi 
61  syiofiä  (fccüiv  toXg  ts&VB&Oiv  £vdyt£ov  mg  äyova  toXg 
äyovoig.  tolg  6e  ovQavioig  O-eoXg  evoqxa  e&vov.  und:  rä  6e 
svtofict  fjyovp  fiVorx«.  evvovxu  61  iotg  re&vqxotftv  Ivuyi^ov' 
tovvavtiov  61  toXg  ovQavioig  &eoXg'  lvoq%d  je  yäq  xtX.  Das- 


>)  Das  Wort  kommt  also  nicht  etwa  deshalb  bei  Homer  nicht  vor, 
weil  das  Epos  keine  Opfer  an  Verstorbene  kennt;  die  Sache  d.  b.  die  Art 
des  Opfers,  welche  ivr^nnv  bezeichnet,  kennt,  wie  ich  glaube,  auch 
Homer  (T  197  u.  266). 

Zeitachr.  f.  d.  GymnaaUlweaen.  XXXIV.  12.  47 
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selbe  linden  wir  dann  fast  wörtlich  ausgeschrieben  im  Etymol.  M.  u. 
ivrofiu  und  ähnlich  bei  Suidas  u.  iviopidai:1)  oi  tolg  atofiaatv 
svifpröfitvot.  loiavia  biü&aai  noniv  inl  tolg  vbxgolg.  und: 
on  lolg  vbxoolg  td  iyiofia  tl>vov  iöi%>  rtioanödcov  wg  ayova' 
%ä  öt  evoQxa  tolg  ütolg.  und  iviopiag  erklärt  er  gleich  He- 
sychios  mit  tlvoixog.  Unter  bviopu  bemerkt  Ilesych. :  ooxta 
xai  xa&itQiiaia.  —  Zu  erwähnen  ist  dann  auch  noch  Pselios 

de  oper.  daemon.  p.  38  (Boiss.):  t&vcav  dt  tolg  alVtoioig  

vipov  töv  xqiöv  rj  tijv  tQiifov  Xat(AOto[iovvrtg.  tolg  dt  ye 
xca  uy Jtüf  ioig  xcciu)  iqv  xbifaXijy  iov  Üvpaiog  bXxovteg,  ovaa 
tovg  avxeviovg  än£i£[iov  jivoviag. 

Also  zwei  Erklärungen:  entweder  weil  den  Tieren,  welche 
den  Unterirdischen  geopfert  wurden ,  der  Kopf  heruntergebeugt, 
und  der  Hals  durchgeschnitten  {bvibpvtiv)  wurde,  oder  weil  den 
Unterirdischen  nur  verschnittene  (bvibuvtw)  Tiere  geopfert  wurden. 

Wenden  wir  uns  zuerst  zu  der  letztern. 

Dafs  ioig  vbxgoXg  und  tolg  xaroixofibvotg  nur  verschnittene 
Tiere  geopfert  sind,  ist  falsch.  —  Sehr  oft  linden  wir,  dafs  den 
Heroen  und  Toten  ein  tavQog ,  ein  xoiog  geopfert  wird  (tit.  ap. 
Raibel  epigr.  gr.  n.  461;  Taus.  IV  32,  3;  Plut  Arist.  21;  Strabo 
VI  p.  53  etc.).  Ja  tV^,ur*iv  selbst  wird  von  männlichen  Tieren 
gesagt:  Philostr.  Her.  XIX  p.  741  ävaxakovvteg  iov  UxtXUa 
xai  ßöltoovg  QQvg'uvtbg  xov  taiQOV  iov  pihtva  wg  tb&vtüu 
etiqauov.  ivtbpotvitg  dt  xai  ivayioavitg  xaiißatvov  int 
rijv  vavv  etc.  Das  Verschneiden  der  Tiere  kann  aber  doch  unmög- 
lich erst  während  des  Opfers  vorgenommen  sein.  —  ivibfiVbiv 
wird  ferner  von  Schwuropfern  gesagt  (Aristoph.  Lys.  192;  Hesych. 
v.  iviofia),  und  bei  diesen  werden,  wie  wir  wissen,  männliche 
Tiere  geopfert  (z.  B.  Xcn.  anab.  II  2,  9;  Demoslh.  Aristoc.  p.  642 
§  68  etc.)  Unzweifelhaft  aber  beweist  den  Irrtum  der  allen  Er- 
klärer Plut.  Pelop.  c.  22:  *x  toi  tov  laßovvtg  rijv  innov  ini 
zovg  za<fovg  t\yov  iwv  naq!>bvu)v  xai  xatwtdpsvo*  xai  v.aia- 
Giiipavie  i  vi  1 1  ii  <>  i  .  Hier  wird  es  also  von  einem  weiblichen 
Tier  gesagt,  und  dafs  der  Artikel  tijv  nicht  etwa  verschrieben 
ist,  geht  daraus  hervor,  dafs  das  Pferd  statt  einer  Jungfrau  (die 


')  Dafs  Suid.  hier  direkt  den  Schoüasten  zu  Apoll,  benutzt  hat,  glaube 
ich  nicht.  £r  schupft  ja  aus  den  Scholien,  aber  er  pflegt  sie  wörtlich  ab- 
zuschreiben. Von  sämtlichen  Aristophanesscholien,  die  sich  auf  Sakralalter- 
tüiner  beziehen,  finden  wir  mehr  als  zwei  Drittel  wörtlich  bei  Said,  wieder. 
Vgl.  meine  Abhandlung:  ad  res  sacras  cognoscendas  cuiusnam  mumenti  sint 
»ebolia  Aristoph.  in  den  Symbolae  loachimicae  lSbO  Bd.  1.  pg.  159  IT. 
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eigentlich  gefordert  wird)  geopfert  wird.  Man  würde  sich  auch 
nicht  erklären  können,  wie  htipvsw  für  ixteftvstv  eintreten 
könnte. 

Die  zweite  Erklärung  ist,  dafs  ivripvnv  die  Art  des  Schlach- 
tens  hedeute:  es  wird  den  Tieren,  welche  den  Toten  geopfert 
werden,  der  Hals  eingeschnitten  (das  heifst  doch  wohl  die  Kehle 
durchgeschnitten),  während  der  Kopf  des  Tieres  herunterge- 
beugt wird. 

Bei  dieser  Untersuchung  müssen  wir  näher  auf  die  Art  des 
Schlachtens  der  Opfertiere  eingehen,  als  dies  bisher  geschehen  ist. 

11.  A  459  wird  dem  Apollo  eine  Hekatombe  geopfert,  ver- 
mutlich von  kleineren  Tieren.    Es  heifst  da: 

aviqvdav  fitv  reguna  xai  eGifa^av  xai  idftqav. 
aqaiiu  heilst  die  Kehle  öffnen,  so  dafs  das  Blut  herausfliefst. 
Hier  scheint  also  den  Tieren  der  Kopf  zurückgebogen  zu  sein, 
dafs  sie  gen  Himmel  schauten,  dann  die  Kehle  durchgeschnitten 
oder  durchgehauen  zu  sein.  —  Ebenso  schlachtet  Aias  die  Stiere 
Soph.  Ai.  296 ff.: 

eO(ü  d'  iGrjk&t  Gvvdtrovg  ayaw  6fiov 
zavqovg,  xvvag  ßotqqag,  eveqöv  r'  ayqav, 
xai  rovg  itev  ^vgeVifc.  tovg  6'  ävia  vqsnwv 
Bcftfa^B.  —  Wenn  hier  auch  von  einem  eigentlichen  Opfer  nicht 
die  Rede  ist,  so  werden  doch,  wie  der  Scholiast  richtig  bemerkt 
{ävui  iqinuiv]  on&q  "Oprjqog  av  dqveiv  (ptjaiv,  aiate  xata  xov 
keupov  yivta&ai  iqv  aqayijv) ,  beim  Schlachten  der  Tiere  die 
Opfergebräuche  beobachtet.  —  Und  auf  dieselbe  Weise,  glaube 
ch,  wird  das  Kalb  Eurip.  El.  792  geopfert: 
.  .  .  ix  xavov  6*  tXmv 

AlyiGtiog  6qb-i\v  Gipayida  

xä<Hfct%€  ßu)fioi l),  nooxov  tag  fjqav  %sqolv 
dfuSsg. 

l)  Ich  schreibe  hier  das  schon  von  andern  vorgeschlagene  ßojfuqj  statt 
in'  biftüiv,  was  wir  in  ausern  Texten  lesen.  Ob  wir  die  Interpunktion  vor 
oder  uach  in'  töfitav  setzen,  —  es  würde  heifsen:  das  Kalb  ist  auf  den 
Schultern  der  Diener  geschlachtet  worden.  Da*  halte  ich  aber  für  unmög- 
lich. Es  findet  sich  meines  Wissens  weder  auf  Bildwerken  noch  bei  Schrift- 
stellern ein  Beispiel,,  wo  ein  Opfertier  während  des  Schlachtens  auf  deu 
Schultern,  oder  auch  nur  so  hoch  gehalteu  wird,  dafs  es  den  Boden  nicht 
mehr  berührt.  Od.  y  453  heifst  ttvflovifs  ano  /&ovos  nur:  sie  richteten 
das  zu  Boden  gestürzte  Tier  noch  einmal  auf,  —  was  notwendig  war,  da 
sonst  das  nach  dem  oyaritii'  auslaufende  Blut  nicht  auf  den  Altar  gelaufen 
wäre  (vgl.  Schoemann  Grieth.  Alt.  ls  p.  65).    Aesch.  Ag.  230  ff.  läfat  Aga 
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und  der  Eber  II.  T266  (251) 

TaX&vfitog 

xanQov  e%<tiv  iv  xtQGi  naQictavo  notfitvi  Xaäiv. 
(266  Agamemnon): 

ij  xai  und  Oiöfiaxov  xdnqov  tdfif  vrjX'it  %uIxm 
Talthybios  hält  den  Eber  fest,  Agamemnon  schneidet  ihm  die 
Kehle  durch. 

Auch  Polyxena  wird  so  geopfert  Eur.  llek.  526: 

<fxiQTf](Att  fwöxov  aijg  xaMgovrsg  xsqolv 

iGnovio.    Dann  543  f.:  (Neoptolemos)  .  .  .  (faGyavov  .  .  . 

i(f6l]Lxe  xoXeov,  XoyaGi,  6'  ^Q/ftw  Gtqaiov 

vtaviatg  svtvae  naq&tvov  XafitTv 
und  567 :  tipvfi  Gtdtjqo)  7ivfV[iaTog  ötaqqodg. 
Sie  soll  festgehalten  werden,  will  frei  sterben,  und  Neoptolemos 
schneidet  ihr  die  Kehle  durch. 

Ob  auch  in  den  drei  letzten  Stellen  der  Kopf  der  beiden 
Tiere  und  der  Jungfrau  rückwärts  gebogen  oder  nacli  unten  ge- 
neigt gewesen  sei,  wollen  wir  dahingestellt  sein  lassen. 

Erwähnung  thun  wollen  wir  auch  der  Stelle  Orph.  Arg.  315: 

xai  tote  diy  xqavifiqa  (todov  eqipvxea  zavqov 

(j(fd£ov  dvaxfovag  xtyaXijV  dg  ai&sqa  dlav 

^jf)/«wwr,  ntql  d'atfia  nvqi  %iov  fVÜa  xai  tv&a. 
Wären  diese  Verse  nicht  von  einem  Dichter,  dem  der  Ritus 
der  alten  Zeit  schon  unbekannt  sein  mufste,  und  dem  es  wenig 
daran  lag,  ihn  sich  lebendig  und  getreu  nach  seinen  alten  Mustern 
(hier  wohl  II.  A  459)  zur  Vorstellung  zu  bringen,  so  müfstc  uns 
hier  auffeilen,  dafs  der  Stier  nicht  vor  dem  aydutiv  zu  Boden 

memnoD  Iphigenie  von  Dienern  auf  den  (wohl  besonders  hohen,  dem  ganzen 
Heer  sichtbaren)  Altar  heben,  gewifs  wird  sie  auch  da  noch  festgehalteu, 
wie  jedes  Opfertier  festgehalten  seiu  würde,  damit  es  nicht  fortliefe,  aber 
die  Diener  halten  sie  auf  dem  Altar  nicht  mehr  auf  den  Armen  oder  gar 
Schultern,  sondern  sie  steht:  xoöxov  ßttyitq  <T  /c  n(<5ov  xtovoa  —  ißalX 
etc.  Oft  wird  das  Blut  in  einem  Gefälsc  aufgefangen  und  dann  damit  der 
Altar  begossen  (Dion.  Hai.  VII  72  p.  1459).  Auch  dies  wäre  kaum  möglich, 
wenn  das  Tier  auf  den  Schultern  der  Diener,  also  doch  wohl  die  Beine 
nach  oben,  geschlachtet  wäre.  Das  Kalb,  denke  ich  mir,  wird  auf  den  Altar 
gehoben,  von  den  Dienern  festgehalten  uod  Aigisthos  schneidet  ihm  die  Kehle 
durch.  —  ~«)u<p  würde  dann  Lukativ  sein  (vgl.  Eurip.  Bacch.  67  t/c  6Joj; 
t/c  o<Fo>;  tiq  pilkadQois ;  Aesch.  Ag.  3  xoifttoutvög  aiiyaig  'Aiqtid&v)  und 
zu  idif  a^e  gezogen  werden  müssen.  Allerdings  würde  fltou ([>  müTsig  sein, 
weil  es  selbstverständlich  ist,  aber  die  Ausführlichkeit  der  Schilderung  in 
diesem  Botenberichte  und  das  Detail  der  Ceremonie  wird  uns  auch  dies  noch 
hinnehmen  lassen  müssen. 
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geschlagen  wird.  Die  vorher  genannten  Tiere  waren  meist  kleinere, 
stärkere  pflegen  zuerst  durch  einen  Schlag  auf  den  Kopf  be- 
täubt zu  werden,  oder  es  wird  ihnen  auch  mit  einem  Beil  der 
Nacken  durchgehauen,  oder  endlich  auch,  wie  es  scheint,  mit 
einem  Beil  oder  ähnlichem  Werkzeug,  nachdem  der  Kopf  zurück- 
gebogen, der  Hals  durchgeschlagen. 

Od.  £  425  schlachtet  Eumaios  den  fünfjährigen  Eber 
xotys  d'avaaxoiievog  gx&TI  öovog  .... 
toV  <T  ektTts  ipvxq.    Toi  <T  s<fq>ct%di>  ts  xai  svtiav. 

Dion.  Halic.  VII  72  p.  1450:  ol  fi£v  iGtwTog  er*  tov  O-Vfia- 
xog  äxviäXri  Tovg  xqoict(povg  incciov,  ol  d£  nimoviog  intxi- 
Sstiav  tag  titfccyiöag. 

Apoll.  Rhod.  Arg.  I  425: 

.  .  .  .  rw  d'  int  ßovciv 
£(ti(fdoO-qv  *AyxaXog  vnioßiog  'HoaxXeijg  zs. 
ijzoi  6  tiH>  yondXq)  fiiaaov  xccqt]  ufiqi  fietwrr^ 
nXySev,  6  d'a&QÖog  avd-i  neöiov  iveotltiaio  yaif\. 
yAyxaXog  6'  kiiqoio  xard  nXaxvv  av%£va  xoipag 
XaXxeio)  nsXixti  xqaisQOvg  öitxeQGe  xivovtag, 
jjot7ie  6'  ((inf  o  lipo  in  i  nfQiQQridrig  xeodsGOiv. 
Iiier  ist  das  Tier  auf  den  Nacken  geschlagen,  sonst  hätte  das 
Blut  nicht  über  die  Horner  strömen  können. l) 

Der  Kopf  wird ,  da  die  Rinder  dem  Apollo  an  einem  ßcofiog 
geopfert  werden,  erst  beim  atfartfiv  zurückgebogen  sein,  denn 
jedenfalls  wurde  die  Kehle  nachher  auch  noch  geölTnet,  um 
schneller  alles  Blut  ausströmen  zu  lassen.  Auch  auf  einer  Ab- 
bildung eines  römischen  Basreliefs  (s.  Rieh  illustr.  Wörterbuch 
u.  hostia)  wird  dargestellt ,  wie  ein  Rind  mit  heruntergebogenem 
Kopfe  mit  der  stumpfen  Seite  der  Axt  von  oben  ungefähr  zwischen 
die  Hörner  auf  die  Stirn  geschlagen  wird.  —  Od.  y  449  wird 
das  Rind  auf  den  Nacken  geschlagen 

.  .  .  niXfxvg  d^änixoiiif  zivovictg 

ccvxfviovg,  XvGev  66  ßoög  pivog  

Ks  wird  wieder  aufgerichtet,  über  den  Altar  gebeugt,  und  nun  ihm 
die  helile  durchgeschnitten  (-154),  so  dafs  das  Blut  auf  den  Altar 
öml.  a)    Die  «r/fVioi  itvqyitg  sind  hier  die  Sehnen  im  Nacken, 


Vgl  Kurip.  Kl.  S41,  eiuem  Menschen  die  Rede  ist,  der 
h  wie  ein  Opfertier 

glaube,  dafs  Scr  Altert.  I9  p.  65  Recht  hat,  dafs 

-n  Offnen  der  Altar  der  Kopf  des  Tieres  ent- 

•ii  oder  im«*  wurde,  je  nachdem  es  den  obern 
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können  nicht  die  Sehnen  unter  dem  Halse  sein,  weil  der  Hals 
erst  später  durchgeschnitten  wird  (454:  äiaQ  aifd^ev  n*i<si<si%a- 
tog).  Später  aher  sehen  wir  mit  av%ivioi  livovreg  auch  diese 
bezeichnet.    Nonn.  Dion.  V,  0 

....  Gtoxh'fitvog  dt  xtQaltjg 
dga^dfitvog  poaxoto  naUviovov  sigvas  dtiQtjv, 
aixtvlovQ  dl  tivoviag  dn^Xoirjfff  Ovtaifjg 
dfi(f  ti6fi(a  ßovnXijyi  xal  aipakttp  ßoog  öXxü 
....  iQvfrait'tio  ßwpög  *si&iji>i}g. 
Hier  können  die  cev%ipioi  itvovrfg  nur  die  starken  Sehnen 
unter  dem  Halse  sein,  welche  stralT  gezogen  werden,  wenn  der 
Kopf  rückwärts  gebeugt  wird.    Das  Wort  avxivtot  kann  gewifs 
ebenso  gut  diese  wie  die  Sehnen  im  Nacken  bezeichnen.  Auch 
in  der  oben  citierten  Stelle  des  Pscllos  scheinen   mir  unter 
<a      im  ttvovtfg  die  Sehnen  unter  dem  Halse  zu  verstehen  zu 
sein.    Man  dürfte  den  Schilderungen  dieses  späten  Dichters  und 
dem  schlecht   informierten l)  Psellos  ja  wohl   keinen  Glauben 
schenken,  aber  es  ist  an  und  für  sich  doch  sehr  wahrscheinlich, 
dafs  ein  Kalb  oder  ein  Schaf  nicht  vorher  durch  einen  Schlag 
mit  dem  Beil  auf  den  Nacken  niedergeworfen  ist,  sondern  einfach 
durch  das  Durchschneiden  des  Halses  (vgl.  Apoll.  Rhod.  Arg.  I  S40; 
IV  1601)*)  getötet  ist.    Bestätigt  wird  diese  Annahme  durch  eine 
Abbildung  aus  dem  vatikanischen  Vergil,  welche  wir  bei  Rieh 
illustr.  Wörtern,  u.  hostia  linden:  Dem  Tier  wird  der  Kopf  weit 
auf  den  Rücken  gebogen,  der  Opfernde  schlägt  ihm  mit  einem 
beilartigen  Messer  (d^iqttofMO)  ßovTrkrjyt?)  Hals  und  Kehle  durch. 

Bei  Totenopfern  tritt  an  die  Stelle  des  Altars  die  Grube. 
Das  ivttpvtiv  wird  nun  weiter  nichts  heifsen,  als  dem  über 
die  Grube  gebeugten  (Od.  X  26;  Paus.  IX  39,  4;  Porphyr,  de 
antr.  Nymph.  6  ext.)  Tier  in  den  Hals  „einschneiden44, 
d.  h.  ihm  von  unten  die  Kehle  durchschneiden8),  so 

Göttern  oder  den  L'oterirdischen  geopfert  wurde.  Soph.  Ai.  298  kann  nicht 
dagegen  ins  Gewicht  fallen. 

>)  So  iat  z.  B.  gleich  das  folgende:  i(äv  <V  y<  xotltäiv  irfl>  iih  lUfrav 
ataTtXXoyri  iqi  i}Uo>  xartiHor  rijV  d*  evtun  uov  Jvvovti  falsch,  wie  aus 
Plut.  Phoc.  1  oud  de  cupid.  div.  5  hervorgeht. 

')  Was  Schol.  Apoll.  Ith.  II  93  über  den  fiovtVffOg  sagt  und  was  Eur. 
El.  841  bestätigt:  dafs  der  Schlachtende  beim  Ausholen  nnd  Zuschlagen 
sich  auf  die  Spitzen  der  Zehen  erhub,  —  steht  damit  uicht  im  Widerspruch; 
auch  wenn  er  halb  von  der  Seite  das  Tier  auf  die  nach  oben  liegende 
Kehle  schlug,  wird  er  bequemer  in  dieser  Stellung  geschlagen  haben. 

9)  durchgeschlagen  kann  bei  dieser  Haltung  des  Kopfes  die  Kehle 
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dafs  das  Blut  gerade  in  die  Grube  läuft1),  fch  glaube  aber,  wir 
können  nocb  weitergehen.  Es  ist  mir  sehr  wahrscheinlich,  dafs 
den  Toten  und  Unterirdischen  ursprünglich  nur  Schafe  geopfert 
seien,  wie  sie  ihnen  immer  das  gewöhnlichste  Opfer  blieben.2) 
Den  gewöhnlichen  Toten  scheinen  überhaupt  nur  Schafe  (Eiir. 
El.  92;  516;  Philostr.  Her.  XIX  p.  743  etc.),  vielleicht  noch 
Zicklein  (Plut.  Cal.  mai.  15.  vgl.  Psellus  a.  a.  0.)  geopfert  zu  sein, 
die  unfruchtbare  Kuh  Od.  X  30  ist  singulär,  und  ist  insofern 
von  den  gewöhnlichen  Totenopfern  verschieden,  als  sie  an  einem 
andern  Orte,  fern  von  den  Gräbern  und  den  Stellen,  wo  die 
Toten  zum  Genüsse  heraufzukommen  pflegen ,  geschlachtet  werden 
soll.  Solon  soll  das  Rind  als  Totenopfer  verboten  haben  (Plut.  Sol. 
2t).  Auch  den  Heroen  ist  der  Widder  oder  das  Schaf  das  eigentliche 
Opfer  (Paus.  I  34,  3;  V  13,  2;  IX  39,  4  etc.).  ja  ich  glaube  be- 
haupten zu  dürfen,  dafs  nur  den  in  Schlachten  gefallenen  und 
als  Heroen  verehrten  Helden  Stiere  geopfert  worden  sind  (Plut. 
Aristid.  21;  Paus.  IV  32,  4:  Philostr.  Her.  XIX,  S.  74t:  CIG. 
1051) 3).    Dem  skythischen  Heros  Toxaris  wird  ein  Pferd  geopfert 

nicht  werden,  auch  sie  durch  einen  Stich  zu  dorchbohren  —  was  aifarreip 
ja  sicher  auch  heifsen  kann  — ,  würde  unbequem  gewesen  sein. 

*)  Nur  einmal  finde  ich,  dafs  das  Blut  nicht  blofs  oder  vielleicht  über- 
haupt nicht  in  die  Grube,  sondern  um  dieselbe  herumgegossen  wird.  Luc. 
Nekyom.  9:  ßoS-gov  <f£  tugv^n^f&a  xal  ra  uijXa  fotf  a^nfutv  xrt\  to  nTua 
Titgl  rov  ßöftgov  (artf(attfjtv.  Halten  wir  dazu  die  Stellen  Od.  x  517  und  X 
26  ßoSgov  ogv$'  —  «>U<T  avrni  tf£  X°hv  Xf°Hriv  7T"atV  vtxvcooiv,  und 
x  535  ff.  —  48  ff.:  dafs  Odysseus  die  Toten  nicht  trinken  labt,  dafs  die 
mit  dem  Schwert  gegrabene  Grube  nicht  tief  ist,  dafs  das  Blut  nicht  bis  in 
ihr  Reich  hinunterläuft,  so  wird  klar,  dafs  nur  bei  Totencitatiooen  das  Blut 
um  die  Grube  oder  in  ein  flaches  Loch  gegossen  wird,  damit  eben  die  Toten 
gezwungen  werden,  zum  Genufs  heraufzukommen. 

')  Od.  (o  66  ist  von  Opfern  bei  der  Bestattung  selbst  die  Rede,  die 
ebenso  verschieden  von  eigentlichen  Totenopfern  sind,  wie  die  Spendeo, 
welche  mit  dem  Leichnam  auf  dem  Scheiterhaufen  verbrannt  werden,  von 
den  später  am  Grabe  gebrachten.  Bei  den  ersteren  fehlt  der  Wein.  Vgl. 
meine  Abhandlung  über  die  Toteospenden  Philol.  XXXIX  S.  378  ff. 

8)  Ist  dies  aber  der  Fall  gewesen,  so  können  wir  vielleicht  auf  diese 
Weise  den  Widerspruch  heben,  in  dem  sonst  die  Verse  Eur.  Hec.  260  f.  mit 
unserer  Annahme,  dafs  das  Kind  kein  Totenopfer  gewesen  sei,  stehen  würden. 
Tiörtgu  to  xgrjv  atf  t71rß'ay,  itritgurnoayuytiv 

7TQOS  JVpßoV,  $V&Ct  ßovitlieiV  /LtälloV  7TQ^7T(l  ; 

Hier  ist  das  ßov&VtliV  in  scharfem  Gegensatz  gebraucht,  und  der  kata- 
chrestische  Gebrauch  des  Wortes  wäre  hier  nicht  zulässig.  Doch  mir  scheint 
eine  andere  Lösung  wahrscheinlicher:  v.  Wilamowitz-Möllendorf  teilt  mir 
mit,  dafs  er  den  zweiten  Vers  schon  seit  lange  für  unecht  gehalten  hat. 
Ich  stimme  ihm  bei,   und  ein  jeder  wird  zugeben  müssen,  dafs  dieser  un- 
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(Luc.  Scyth.  2).  Einem  Hellenen  wäre  dies  nie  geopfert1).  So 
nehme  ich  denn  an,  dafs  itfripp&v  ursprünglich  nur  von  Schafen 
gesagt8),  dann  aber  weil  diese  zugleich  das  häufigste  Totenopfer 
waren,  in  späterer  Zeit  in  seinem  Gebrauch  auf  Totenopfer  über- 
haupt ausgedehnt  und  auch  auf  grüfsere  Tiere  angewandt  sei;3) 
aber  wie  es  scheint  doch  nur  so  weit,  dafs  der  eigentliche  Be- 
griff von  ivripvfiv  noch  immer  festgehalten  wurde.  Mir  ist  nur 
eine  Stelle  bekannt,  wo  Ivttpvtiv  von  einem  Rind  gesagt  wird, 
allerdings  auch  nur:  tavQOV  xov  fieXavct  o')g  rtd-vtont  Eatpat- 
tov.  ivrtpovieg  6t  xai  h'ayiüavitg  xiX.  (Philostr.  Her.  XIX, 
p.  741.)  Aber  es  gehört  zur  Signatur  der  Stilistik  der  Sophisten- 
zeit, dafs  sie  die  alten  Termini  falsch  anwendet.  Wenn  das 
Philostralos  thut  (und  er  thut  es  häufig),  so  hat  das  keinen  anderen 
Wert  und  kein  anderes  Interesse  als  lediglich  ein  stilistisches. 
Aber  von  Pferdeopfern  wird  iviepveiv  gebraucht  (Luc.  Scyth.  2; 
Plut.  Pelop.  22;  Aristoph.  Lys.  192),  und  auch  von  Hundeopfern 
(Plut.  quaest  Rom.  p.  111)  und  Menschenopfern  (Her.  II  119). 
Sicher  werden  Pferde  und  Hunde  ebenso  wie  Schafe  ohne  vor- 
heriges Niederschlagen  mit  Keule  oder  Reil  nur  durch  Durch- 
schneiden des  Halses  getötet  worden  sein4);  und  von  Menschen 
(namentlich  Kindern)  darf  man  dies  mit  derselben  Gewißheit  an- 
nehmen (vgl.  Aesch.  Ag.  230  ff. ,  Eur.  Hek.  520).  — 

Sodann  finden  wir  ivfipvup  von  Opfern,  die  den  Winden  dar- 
gebracht werden,  gesagt  (vgl.  Plut.  de  Her.  mal.  12)  Herod.  H  119: 
anoTiXcoftv  yaq  (aQfttjftivov  avtov  {^hvtXewv)  la^ov  itnXoai. 
Xaßdjp  yciQ  dvo  naidia  ai'dqüw  inixi>)Qiü)i'  ti>iotuc'(  oyt-a  iiroitj- 
0£V.  VII  191 :  tjfiiQceg  yaq  dij  i%tifia^f  tQtXg'  ttXog  dt  tvio^id  it 
notevvteg  tw  ävi[j(p  ol  payoi'  nQog  d£  toiroHfi  xai  irj 
xal  Tfjöi  NrjQtjtGi  9vovTfg.  Den  Winden  mehr  als  dem  Posei- 
don wird  auch  das  Opfer  gegolten  haben,  das  Alexander  vor  der 

nötige  Gegensatz,  der  im  Munde  der  klagenden  Matter  nicht  blofs  mttt, 
sondern  geschmacklos  erscheint,  so  dem  Zusatz  eines  Interpolators  ähnelt, 
wie  ein  Ei  dem  andern. 

l)  vgl.  meine  Abhandlung  über  die  Pferdeopfer  der  Griechen,  Philol. 

Bd.  xxxix  s.  is2  fr. 

*)  vgl.  Etymol.  M.  u.  fvro/ja:  ij  mo/io  t«  tuvovxiaMrta  J(öv  kqo- 
ßäiwv. 

»)  Mau  vergleiche  die  1  bertraguug  von  ßov9vrtiv,  ursprünglich  doch 
wohl  aicher  nur  ein  Kind  opfern,  auf  andere  Opfertiere  Aristoph.  Plut.  819. 

4)  II.  V  174:  hvta  xvvtt  riauv  —  xai  rüv  Irtßaklt  TtvQij  öYo 
d*f iQOTo/nyoas ,  und  Soph.  Ai.  297fr.:  xvmc  ßorr^aq  tvfQov  t%  ttyoav  — 
xai  rot s  wxirttt,  —  mit  der  richtigeu  Erklärung  des  Scholiasten:  töv 
iquX'iIov  ünexonitv,  iXaipoTofiti. 
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Fahrt  auf  den  indischen  Ocean  darbringt,  Arr.  Ind.  c.  20:  öydyia 
tw  lIoGeidttiVi  ivrsfietv  xal  6Vo*  aXloi  &eol  &aXäö(fioi.  Arrian 
scheidet  nur  nicht  mehr  so  streng  die  Opfer  und  wendet  die 
Termini  nicht  mehr  so  genau  an,  wie  Ilerodot  (und  z.  B.  auch 
Pausanias  1J  11,  7;  Diod.  IV  39,  vgl.  auch  Her.  II  44).  Der  Kult 
der  Winde  aber  ist  dem  der  Toten  sehr  ähnlich.  Aristoph.  ran. 
847  soll  dem  Typhon  ein  schwarzes  Lamm  geopfert  werden 
(ebenso  Verg.  Aen.  120:  nigram  Hiemi  pecudem),  wie  dieses 
sonst  nur  chthonischen  Gottheiten  und  Verstorbenen  dargebracht 
wird  (II.  T  103;  Eur.  El.  92;  Paus.  V  13,  2;  Philostr.  Her.  p.  743 
u.  s.  w.),  und  CIG  523  wird  vorgeschrieben  toTg  ävipoig  nona- 
vov  v  /;  (/  dl  i  o  y  zu  opfern. 

Endlich  wird  iviiurtiv  von  Schwuropfern  gesagt  (Aristoph. 
Lys.  192;  Hesych.  u.  sviopa.  —  vgl.  oQxta  „tiftvew"),  viel- 
leicht auch  von  Reinigungs-  und  Sühnopfern  (Hesych.  a.  a.  0.  — 
vgl.  auch  Plut.  qu.  rom.  111,  wo  iviipveiv  wenigstens  von  einem 
Tier  gebraucht  wird,  das,  wie  Plutarch  selbst  auseinandersetzt, 
sonst  nur  zu  Sühnopfern  benutzt  wird).  Aber  auch  diese  haben 
beide  ja  mit  Totenopfern  die  gröfste  Ähnlichkeit:  auch  vom 
Fleisch  der  bei  diesen  Opfern  geschlachteten  Tiere  wird  nichts 
gegessen1),  sondern  das  ganze  Tier  wird,  nachdem  das  Fell  abge- 
zogen (Od.  x  533;  X  46;  11.  lP  168;  Strabo  VI  p.  53;  mycon. 
Inschr.  im  *A&f(vaiov  II  p.  238 a);  Hesych.  u.  Suid.  v.  Jidg  xw- 
(hov  etc.)  verbrannt  oder  vergraben  (II.  f310  mit  Eustath.  und 
Schol.;  Paus.  III  20  9;  V  24  10  etc.)8).  Auch  die  Farbe  der  zu 
Suhnopfern  benutzten  Tiere  scheint  mit  der  bei  Totenopfern  be- 
liebten übereinzustimmen  (Diog.  Laert.  I  p.  110). 

Berlin.  Paul  Stengel. 


Zu  Soph.  O.  K.  1447  ff. 

Eine  der  dunkelsten  Partieen  des  Oed.  K.  ist  der  Kommos 
1 447  fT.  Es  ist  leicht  nachzuweisen,  dafs  die  in  den  Ausgaben 
oder  anderswo  vorgetragenen  Erklärungen  der  Strophe 

via  rade  vsofrtv  rjX&i  poi 

ßaQvnoTfia  xaxd  nag'  dXaov  %ivov, 

sX  n  potQa  pij  xiyx<*vei. 

»)  Schol.  II.  T  266:  atjfxtiuUov  ou  t«  uno  luv  oqxotv  Ugeta  ovx 
ro9wv. 

*)  Kumanudis  erklärt  hier  Jfpr«  mit  ffy«/r«.    Es  bedeutet  jedenfalls 
„abgezogen«'.  Od.  <T  437  veoJttQTtt,  II.  «P 169  J(>«t«  otopfti*  uod  d.  Schol.  dazu. 
»)  D.  T  266  ios  Meer  geworfen. 
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fjbdrfjy  yaQ  ovdtv  atympa  dcufiovaw  s%ui  (fQatfai. 
OQq  oqq  xavx*  dsl  Xgovog,  inel  piv  iisQa, 

td  6b  7UXQ     jj(ACCQ  CtV&lQ  CtV%(üV  CCV(Ü. 
fXTVTTSV  al&fjQi   U>  ZfV. 

in  keiner  Weise  befriedigen.  Wir  wollen  es  nur  an  einigen  zeigen. 
Hie  Erklärung  der  Scholien  ist  nicht  ganz  klar;  sie  lautet:  fl  xal 
or*  pdlufta  %tvtxd  iöit  xd  nqoauiTia  xal  xd  xaii^ovia  tov~ 
xovg  xaxd,  ofimg  GvvuXyeX  xal  tvXaßsXrat  pij  ix  xijg  dfiiXiag 
xijg  Cvv  avioXg  anoXavtSb&oi  xivog  xavov  xal  avxoi'  iv  toi- 
ovtq)  ovv  ij&ei  xal  6  Xoyog  avidig  didxfixar  xoiavia  nags- 
önv  yfiXv,  (ffjdiv,  aiona  naQa  xov  $4vov  dnoXavaat,  ixiög 
ti  prj  fioTgd  xig  xaraXa^ßdiffi  ypag ,  xal  xaxd  poXQav  dno- 
Xaropsv*  (üV  anoXavöOfiev.  Die  Worte  xal  td  xaxi%ovia  xov- 
rovg  xaxd  entziehen  sich  dem  Verständnis.  Aber  auch  opwg 
cvvaXytX  stört  die  Logik  des  Gedankens,  welcher,  wie  das  weitere 
zeigt,  folgender  ist:  „trotz  aller  Beziehungen  der  Gastfreundschaft 
drückt  der  Chor  doch  seine  Besorgnis  aus,  dafs  der  Verkehr  mit 
Oedipus  und  den  seinigen  ihnen  (den  Athenern)  Unheil  eintrage". 
Dieser  Zusammenhang  wird  durch  eine  leichte  Umstellung  ge- 
wonnen: ei  xal  ort  fiaXiffia  %tvixd  ititt,  xd  nQOGtana  xal  xd 
xaxiyovxa  xovrovg  xaxd  o  vvaXy  eZ ,  ofioag  xal  tvXaßsX- 
iat  xiX.  Man  kann  sich  den  Grund  wohl  denken,  warum  av- 
vaXytX  Oficog  xal  tvXaßfXrat  in  Ofimg  avvaXysX  xal  evXaßtXxai 
verändert  wurde.  Nach  der  Erklärung  des  Scholiasten  sagt  also 
der  Chor:  „neues  Unheil  ist  von  dem  blinden  Fremdling  über 
mich  gekommen,  wenn  es  nicht  etwa  vom  Schicksal  über  mich 
verhängt  ist".  Damit  stimmt  die  weitere  Erklärung  zu  1450 
überein:  d  prj  xaid  fioXQav  xavia  7ida%u>s  tinoipi  aV  ix  xov 
TloXvvsixovg  (für  Ovölnodog)  via  poi  xaxd  iXtjXv&ivai.  Man 
fragt  zunächst  erstaunt,  welches  Unheil  den  Chor  betroffen  haben 
soll,  da  riXO-s  nicht  von  zukünftigem  Übel  gesagt  sein  kann.  In 
welchem  Zusammenhang  gar  die  folgende  Begründung  pdtyv  yaQ 
(pQatiai  mit  jenem  Gedanken  stehe,  ist  schwer  ersichtlich.  Das 
gleiche  gilt  von  der  Erklärung  von  Hermann:  nova  mihi  ex  im- 
proviso  atrocia  mala  venerunt  a  caeco  hospite,  nisi  aliquid  fatale 
accedit.  Aegre  enim  fert,  quod  hospes  ille,  ut  ipse  impiis  facino- 
ribus  insignis  est,  ita  nunc  etiam  his  in  locis,  in  quibus  est 
hospitio  exeptus,  malorum  iacit  semina ,  mutuae  caedi  filios  suos 
devovens:  unde  chorus  sibi  quoque  metuit  molestiam,  nisi  fatalis 
aliqua  intercedat  necessitas.  Auch  liegt  in  diesen  Worten  eine 
gewisse  Unklarheit;   einmal  bezieht   sich  xaxd   auf  die  Ver- 
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wünschungen  des  Oedipus,  dann  auf  Unglück,  welches  der  Chor 
für  seine  Person  befürchtet.  Ähnlich  ist  die  [Erklärung  in  der 
Schneidewin-Nauckschen  Ausgabe:  „Da  treffen  noch  von  neuem 
unerwartet  schlimme  Begegnisse,  die  von  Oedipus  ausgehen,  wenn 
nicht  etwa  eine  göttliche  Fügung  eintritt  (oder  „wofern  nicht 
etwa  ihn  sein  Ende  erreicht").  Das  aber  wird  geschehen:  denn 
die  Verheifsungen  der  Götter  erfüllt  die  Zeit  später  oder  früher 
gewifs".  Zu  via  wird  bemerkt:  „die  xaxa  sind  via,  weil  den 
Choreuten  von  Anbeginn  an  allerlei  Widerwärtigkeiten  von  Oedipus 
bereitet  waren".  Wenn  die  Widerwärtigkeiten  sich  auf  die  Unter- 
redung des  Oedipus  und  Polyneikes  beziehen  sollen,  so  haben  die- 
selben wirklich  stallgefunden  und  sind  nicht  erst  von  einer  gött- 
lichen Fügung  abhängig.  Wieder  mufs  betont  werden,  dafs  es 
ijX&Sj  nicht  f&r»  heifst.  Man  müfste  auch  bei  solchem  Sinne 
den  Wunsch  des  Chors  durchhören,  dafs  es  doch  endlich  einmal 
mit  dem  blinden  Fremdling  ein  Ende  nehme;  ein  solcher  Wunsch 
würde  der  sonst  gegen  Oedipus  bekundeten  Gesinnung  geradezu 
widersprechen.  Endlich  mufs  das  Epitheton  ßaqvnorfia  beachtet 
werden:  wie  kann  der  Chor  in  jenem  Sinne  von  ßaqvnor^a 
xaxa  sprechen?  Was  Brunck  in  den  Worten  findet:  novum  saue 
et  mirandum  mihi  acciderit,  si  infelices  casus,  quos  praedixit  lu- 
mine  cassus  senex,  vis  fati  ad  exitum  non  perducit,  oder  Reisig: 
nova  haec  mihi  nova  ratione  evenerunt  ab  caeco  hospite  gravi 
sorte  mala,  nisi  quid  eorum  fato  ratum  efßcitur,  das  liegt  nicht 
darin,  wie  schon  Hermann  gezeigt  hat.  Eine  ganz  abweichende 
Erklärung  hat  Elmsley  gegeben :  verba  via...  naq'  aXaov  %ivov 
ad  fragorem  slatim  post  Polynicis  discessum  de  coelo  auditum 
speclare  videntur,  quasi  dicat:  novi  huius  in ali  causa  est  Oedipus. 
Cum  vero  suspicetur  chorus,  non  Oedipo  sed  sibi  deos  iratos  esse 

posse,  addit  tX  %%  xiy%avti  \  r;n«~).  „nisi  fatum  nos  occupat", 

scilicel  ob  aliquid  impie  aut  sceleste  a  nobismet  ipsio  gestum. 
Convenienlius  mihi  videtur,  ut  tonitru  ante  initium  huius  car- 
minis  audiatur  quam  post  plures  versus.  Obwohl  diese  Erklärung 
bereits  von  Hermann  zurückgewiesen  ist:  non  minus  incredibilis 
coniectura  est,  cum  non  modo  nihil  de  tonitru  dicatur,  sed  quae 
post  paullo  leguntur  exrvnev  «J^o,  w  Ztv,  aperte  tum  demum 
fragorem  illum  audiri  ostendant,  hat  sie  doch  neuerdings  Beller- 
mann  in  der  Festschrift  zu  der  dritten  Säkularfeier  des  Berliner 
Gymnasiums  zum  Grauen  Kloster.  1874  S.  165  IT.  wieder  vorge- 
tragen und  ausführlich  zu  begründen  gesucht.  Bellermann  will 
den  Einwand  von  Hermann  mit  der  Annahme  beseitigen,  dafs  der 
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Donner  zuerst  schwächer  zu  denken  sei,  so  dafs  er  zwar  den 
Chor  mit  Bestürzung  erfülle,  ihm  aber  doch  noch  gestatte  seine 
Betrachtungen  anzustellen,  und  fortzuführen,  bis  ihn  dann  die 
mächtigen  Schläge  veranlafsten ,  seine  ganze  Aufmerksamkeit  der 
furchtbaren  Erscheinung  zuzuwenden.  Es  hätte  aber  auch  der 
andere  Einwand:  cum  nihil  de  tonitru  dicatur  beseitigt  wer- 
den müssen,  zumal  für  die  griechische  Bühne,  wo  dergleichen 
bekanntlich  immer  ausdrücklich  angegeben  wird.  Es  kann  für 
eine  unbefangene  Interpretation  gar  keinen  Zweifel  unterliegen, 
dafs  bei  den  Worten  exivnev  ai&yq  der  erste  Donnerschlag  er- 
folge, ein  plötzlicher  Donnerschlag  aus  heiterem  Himmel,  der  eben 
darum  um  so  bedeutsamer  ist  und  den  Chor  umsomehr  ängstigt. 
Lächerlich  aber  würde  sich  der  Chor  machen,  wenn  er  ein  leises 
Donnern  als  ßaQvnoTpa  xaxa  bezeichnete.  Worin  soll  denn  das 
schwere  Verhängnis  liegen?  Ich  habe  auch  einige  Übersetzungen 
eingesehen,  führe  aber  nichts  an,  weil  teils  nur  die  schon  vor- 
gebrachten Erklärungen  wiedergegeben  sind,  teils  grofse  Unklar- 
heit und  Verworrenheit  in  der  Übersetzung  der  ganzen  Strophe 
zu  Tag  tritt. 

Das  negative  Ergebnis  unserer  Erörterung  dürfte  sicher  sein; 
möge  es  uns  ebenso  gelingen,  ein  positives  Resultat  zu  erzielen. 
Vor  allem  mufs  feststehen,  dafs  die  Worte  via  jade  ßaqv- 
notpa  xaxa  sich  nur  auf  die  Verwünschungen  des  Oedipus, 
der  vorher  seinen  Söhnen  ein  schweres  Verhängnis  in  dem 
Wechselmorde  vorhergesagt  hat.  beziehen  können.  Alle  Schwierig- 
keit aber  wird  dann  gehoben,  wenn  wir  tjX&i  po*  nach  0.  T. 
681  doxtjötg  ayvcog  Xoyonv  ijXfre,  523  dXX'  yX&e  fiep  6i}  tovto 
rovveidog  erklären:  „sind  mir  geäufsert  worden,  habe  ich 
zu  hören  bekommen".  Daraus  ergibt  sich  auch  die  Bedeutung 
der  Worte  ei  ti  fiolga  fnl  xhy%dve% ,  wozu  weder  ijpäg  noch 
Xievov,  sondern  ßaQinotfia  xaxa  das  Objekt  bilden  mufs.  Mit 
Recht  macht  Bellermann  geltend,  dafs  ei  xiyxdvei  sich  nicht  auf 
die  Zukunft  beziehen  kann.  Aber  auch  Bellermann  hat  wie  andere 
unbeachtet  gelassen,  dafs  die  Überlieferung  der  besten  Handschrift 
xr/ci  rn  (aus  tvyxdvrn  korrigiert)  ist,  welche  dem  Sinne  durch- 
aus entspricht:  ei  xiy%dvf\  steht  wie  kurz  vorher  1443  ei  aov 
(SteQtiSw  u.  ö.  für  idv  xiy%dvi\.  Die  Bedeutung  der  Worte 
„wenn  nicht  das  Schicksal  sie  {td  ßagimotfia  xaxa)  erfafst"  er- 
gibt sich  aus  dem  Zusammenhang  und  durch  Vergleichung  des 
Gebrauchs  von  dXiaxofiai  Ai.  648  aXioxerat  6  ötivös  öqxo$, 
wozu  der  Schol.  die  Erklärung  i^eXtyxetat,  (f  wQaiat  gibt.  Der 
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Chor  drückt,  wie  es  natürlich  ist,  die  Hoffnung  aus,  dafs  die  ent- 
setzlichen Flüche  nicht  in  Erfüllung  gehen.    Wenn  nun  im  folgen- 
den eine  Begründung  folgt,  so  kann  man  von  vornherein  sagen, 
dafs  jene  Hoffnung  nur  durch   die  Unsicherheit  menschlicher 
Prophezeiungen   im  Gegensatz  zu  der  Untrüglichkeit  der  gött- 
lichen Weisheit  begründet  werden  kann.    Und  siehe  da!  Damit 
fällt  auf  einmal  Licht  auf  die  bei  den  bisherigen  Erklärungen 
zusammenhangslosen  und  unverständlichen  Worte.    Dindorf  be- 
merkt zu  1454:  non  satis  apparet  quae  illa  tavra  dicat.  Neque 
enim  quidquam  praecessit  ad  quod  apte  referri  possit.  Quam- 
obrem  scribendum  puto  ogä  ogä  ndvTy  äei  Xqovog.    Der  Ge- 
danke, dafs  die  Zeit  alles  sieht,  weil  sie  alles  ans  Licht  bringt, 
findet  sich  öfter.    Dindorf  führt  Beispiele  an,  dürfte  aber  schwer 
sagen  können,   in  welchem  Zusammenhang  der  Gedanke  hier 
seinen  Platz   erhalten  soll.     Das  überlieferte  tavra  ist  ganz 
richtig;  es  deutet  wie  so  häufig  etwa  in  dem  Sinn  von  ista  das 
gemeinte  mit  einer  gewissen  Geringschätzung  nur  an.    Die  folgen- 
den Worte  intl         H*qcc  sind  unerklärbar  und  als  korrupt 
anerkannt.    Merkwürdigerweise  aber  nimmt  man  an  derselben 
Stelle  der  Antistrophe  die  Änderung  von  Triklinios  didtcc  d'  (für 
didia  töd')  an,  die  nur  um  der  Besponsion  mit  dem  korrupten 
insl  willen  gemacht  ist,  obwohl  tod'  keinen  Anstofs  gibt,  d'  da- 
gegen nicht  pafst,  und  richtet  nach  dieser  Änderung  die  Emendation 
des  strophischen  Verses.    Diese  Methode  richtet  sich  von  selbst, 
und  das  Verfahren  von  Nauck,  der  aufserdem  dsdoixa  setzt,  ist 
von  Bellermann  mit  Becht  gerügt  worden.    Wie  1744  intl  aus 
inflX*  entstanden  ist,  so  habe  ich  A.  Soph.  em.  p.  33  auch  hier 
irrst  in  inixMV  verwandelt.    Damit  ist  Sinn  und  Besponsion  zu- 
gleich hergestellt.    Denn  Iniitav  „hemmend  (im  Gedeihen)"  ist 
der  passende  Gegensatz  zu  av^iov  avta.    Die  menschlischen  Weis- 
sagungen sind  der  Kontrolle  der  Zeit  untersteilt,  weil  nur  die  Zeit 
ihre  Bichtigkeit  erweisen  kann.    Und  mit  der  Zeit  offenbaren  sich 
die  einen  als  gültig,  die  anderen  als  ungültig.    So  kommt  auch 
hfQa,  tä  dk  zu  seiner  richtigen  Bedeutung;  denn  lni%<AV 
fiiv  Utqa,  tä  d'  av^ow  ist  8.  v.  a.  tä  fitv  inixtav,   tä  d* 
ctvgoov.    Vgl.  Horn,  v  132  ipnXijydtjv  Zhqov  ye  riet  {leQÖnaiv 
äv&Qcanoav  xtiqovct;  tov  66  t1  äqtiov'  ati^Gaa'  anonipixsi. 
ßellermann,  welcher  tavta  und  tä  de  auf  ä^Haparcc  dat^ovoav 
bezieht,  mufs  tttqa  von  anderem,  was  nicht  Götterbeschlüsse  sind, 
verstehen:  „die  Zeit  nimmt  die  Götterspruche  in  Obacht,  indem 
sie  anderes  zwar  vereitelt,  diese  dagegen  von  Tag  zu  Tag  zur 
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Vollendung  führt".  Endlich  wird  uns  jetzt  der  Ausdruck  naq' 
tjfJttxQ  klar.  Bellermann  gibt  dem  Ausdruck  die  Bedeutung  „wäh- 
rend eines  Tages,  d.  h.  im  Verlauf  jedes  einzelnen  Tages,  von 
Tag  zu  Tag".  Was  eigentlich  mit  „die  Göttersprüche  führt  die 
Zeit  im  Verlauf  eines  Tages  zur  Vollendung"  gesagt  sein  soll, 
kann  ich  nicht  einsehen;  jedenfalls  würde  darin  eine  Unwahrheit 
liegen;  denn  es  dauert  oft  lange,  bis  sich  die  Göttersprüche  er- 
füllen. Aber  naq'  vjpaQ  kann  auch  heifsen  „an  einem  Tage 
vorbei"  d.  i.  alternis  diebus,  einen  Tag  um  den  anderen,  wofür 
Krüger  Att.  Synt.  68,  30,  2  ein  sprechendes  Beispiel  mit  Lukian 
anführt:  tu  ttjg  sftjdrjg  tixva  nag'  ^tgav  ixdttgog  iv  ovga- 
vü  i\  Iv  "Atdov  rfaiv.  Die  Entstehung  dieser  Bedeutung  ist  er- 
sichtlich nur  aus  Ai.  475  %i  yäg  nag"  tjpag  ijfiSga  xignuv 
£££i;  Die  Erklärung  von  Bellermann,  rjfiiga  bedeute  etwas  anderes 
(dies,  Leben)  als  r^ag,  ist  bei  der  Zusammenstellung  von  vorn- 
herein abzuweisen.  Sehr  passend  wird  auch  denjenigen  mensch- 
lichen Weissagungen,  welche  als  gültig  erklärt  werden  sollen,  keine 
absolute  Gültigkeit  beigelegt;  bald  erscheinen  sie  sicher,  bald  auch 
unsicher;  dies  wird  kurz  durch  nag'  affiag  av&tg  bezeichnet 
(„den  einen  Tag  nicht,  den  anderen  Tag  wieder").  Nachdem  wir 
den  Sinn  und  Zusammenhang  im  allgemeinen  festgestellt  haben, 
erübrigt  nur  noch  einige  Unebenheiten  des  Textes  zu  beseitigen. 
Die  Responsion  des  zweiten  Verses  hat  Hermann  durch  Wieder- 
holung von  via  vor  ßagvnorpa  gewonnen,  da  die  Auslassung  eines 
wiederholten  Wortes  in  den  Handschriften  ein  ebenso  häutiger  Fehler 
ist  wie  die  Wiederholung  eines  ursprünglich  nur  einmal  gesetzten 
Wortes,  so  ist  die  Änderung,  durch  welche  ein  dochmischer  Dimeter 
hergestellt  wird,  im  höchsten  Grade  wahrscheinlich.  Nauck  will  statt 
dessen  xaxd  und  in  der  Antistrophe  td*  päla  weggelassen  und 
xn  tag  ode  fiiyag  egeinerat  öiößokog  äqatoq  schreiben.  Solche 
Künsteleien  haben  keine  Wahrscheinlichkeit.  Wenn  Bellermann 
dafür  xivnog,  »dt,  fiiyag  ig.  d<f.  ode  ötößoXog  setzt,  so  ist  die 
Stellung  von  löt  ihm  selbst  bedenklich.  —  Die  Deutlichkeit  des 
uaifjy  .  .  .  (fqadai  gewinnt  sehr  durch  die  leichte  Änderung  von 
Heimsoeth  und  Blaydes  naiäv.  —  Die  Emendation  von  Bergk, 
welcher  den  Hiatus  in  ogq  oga  durch  Einfügung  von  6'  be- 
seitigt, wird  durch  unsere  Erklärung  nur  bestätigt.  —  Endlich  ist 
in  der  Antistrophe  ein  Fehler  nicht  gehoben :  ovqavla  1466  ent- 
spricht nicht  dem  Metrum,  welches  einen  Kretikus  fordert.  Die 
Änderung  ogavia  wird  niemand  billigen.  Hermann  setzt  ovgavia. 
Aber  etwas  anderes  ist  dveßör^aev  ovgdviov  qöov  oder  tjfiägcij- 
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xfv  ovqccvwv  odiov  bei  einem  Komiker  —  beiden  Ausdrücken 
liegt  die  Beziehung  auf  ein  fttjxog  zu  Grunde',  etwas  anderes 
7  Uyei  ovQccvta.  Bellermann  erklärt  ovqccvuc  als  Acc.  des  inne- 
ren Objekts  „flammt  himmlisches  Licht".  Dieser  Ausdruck  hat 
etwas  abstruses.  Die  Scheu  an  der  Überlieferung  unnötigerweise 
zu  ändern  könnte  sich  vielleicht  damit  begnügen,  wenn  nicht 
zweierlei  etwas  anderes  forderte.  Einmal  fehlt  die  genaue  Be- 
sponsion;  zweitens  aber  —  und  das  ist  die  Hauptsache  —  hat 
der  Scholiast  etwas  anderes  gelesen.  Denn  niemals  konnte  es 
einem  einfallen  ovQavia  mit  xa^tla  zu  erläutern.  Hiervon 
müssen  wir,  wenn  wir  methodisch  verfahren  wollen,  ausgehen 
und  die  Konjekturen  ovQavov,  al&qta,  d^ßgia,  ogpiva,  die  dem 
nicht  Bechnung  tragen,  haben  keinen  Anspruch  auf  Wahrschein- 
lichkeit. Ansprechend  ist  auf  den  ersten  Anblick  die  Vermutung 
von  Elmsley  ovQia.  Aber  mit  Becht  bemerkt  Hermann:  hoc 
epitheton,  quo  Oedipus  uti  poterat,  non  aptum  est  in  chori  ser- 
mone.  Dem  Sinne  wie  der  Erklärung  des  Schoiiasten  entspricht 
die  Verbesserung  von  Heimsoeth  aiöla  yäq  äa%Qanä,  da  aioXtj 
auch  sonst  mit  taxtla  glossiert  wird.  Allein  auf  keine  Weise 
läfst  sich  erklären,  wie  aus  aloXt]  das  überlieferte  ovqavia  ge- 
worden sein  soll.  Dies  liefse  sich  besser  erklären  bei  dem  gleich- 
falls vorgeschlagenen  &ovqia.  Aber  &ovQia  ist  kaum  ein  passen- 
des Epitheton  für  den  Blitz.  Auf  eine  Verbesserung,  di«  allen 
Anforderungen  entspricht,  dürfte  uns  das  homerische  aQyijTa  xe- 
qavvov  hinführen.  Wenn  wir  dqyia  schreiben,  so  haben  wir 
erstens  ein  passendes  Epitheton;  zweitens  wird  aqyioq  bei  Hesych. 
mit  Xevxög,  tayvq  erklärt;  drittens  läfst  sich  denken,  wie  aus  dem 
etwa  zu  dqvia  gewordenen  dqyia  das  überlieferte  ovqavia  ent- 
standen ist  Der  Sinn  der  ersten  Strophe  ist  also  folgender: 
„ganz  unerhörte  Flüche  bekam  ich  zu  hören  von  dem  blinden 
Fremdling,  unerhörte,  schweren  Verhängnisses  voll,  wenn  nicht 
etwa  das  Schicksal  sie  eitel  macht.  Denn  Untrüglichkeit  kann  ich 
den  Forderungen  der  Götter  zuerkennen;  über  diese  mensch- 
lichen Weissagungen  wacht  die  Zeit,  welche  die  einen  hemmt,  die 
anderen  einen  Tag  um  den  anderen  wieder  gedeihen  läfst.  — 
Es  erdröhnte  der  Äther,  o  Gott4*.  Über  den  Unterschied  gött- 
licher und  menschlicher  Mantik  sprechen  sich  die  Tragiker  häutig 
in  ähnlichem  Sinne  aus,  Sophokles  z.  B.  Oed.  T.  497  ff. 

Die  Antistrophe  und  die  zweite  Strophe  bieten  keine  weitere 
Schwierigkeit  Denn  in  1468  wird  man  sich  bei  der  Erklärung, 
welche  Heath  von  den  Worten  r*  päv  dtf^ca  tiko;,  gegeben  hat: 
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quemnam  emittet  finem  i.  e.  quemnam  finem  portendet  beruhigen 
können.  Schlimm  aber  steht  es  mit  der  zweiten  Antistrophe, 
deren  vollständige  Heilung  ohne  neue  Hülfsmittel  kaum  gelingen 
wird.  Nur  einiges  läfst  sich  feststellen.  Vor  allem  mute  die 
unverdorbene  Strophe  zum  Leitstern  genommen  werden.  Dem 
ea  ea  wird  also  ein  ita  ita  entsprechen,  wie  Hermann  für  lu> 
geschrieben  hat.  Das  überlieferte  ehe  hat  zu  der  Annahme  ver- 
leitet, dafs  ein  zweites  tlte  gefolgt  sei.  Allein  da  früher  Theseus 
in  seinem  Opfer,  das  er  dem  Poseidon  brachte,  unterbrochen 
worden  ist  (S88,  1159),  so  mufs,  wenn  die  fortdauernde  Nähe 
des  Theseus  motiviert  werden  soll,  vorausgesetzt  werden,  dafs  er 
das  Opfer  forlgesetzt  habe.  Aufserdem  müfste  Theseus  nach 
Athen  zurückgekehrt  sein.  Darum  ist  *iV  gewifs  aus  et'  el 
entstanden.  Mit  axQav  ist  nichts  anzufangen.  In  1494  ivaXtM 
UoGsidauiviw  jvyxdveic  hat  Dilldorf  mit  Hecht  aus  einer 
Handschrift  üoaeidaoviw  aufgenommen,  floffeidwvi  könnte  als 
Glossem  betrachtet  werden,  niemals  das  poetische  llotieiöaoviw, 
wofür  man  passend  auf  Baxx*Toq  Seöq  0.  T.  1105  verwiesen 
hat.  Nun  aber  wird  rvyxdvei<;  für  das  Versmars  überzählig. 
Dindorf  betrachtet  es  als  Glossem  eines  vorher  ausgefallenen 
xvQtZg.  Allein  ebensogut  können  wir  eine  Verschiebung  der 
Worte  annehmen.  Und  siehe  da,  wenn  wir  ev'  el  tvyxdvetg 
schreiben,  ist  die  Responsion  gewonnen.  Nun  bleiben  noch  die 
sinnlosen  Worte  dxqav  inl  yvalop  (oder  im  yvalov  axQav) 
übrig.  Wir  können  nur  sagen,  dafs  sie  einen  Dochmius  aus- 
machen und  die  Örtlichkeit,  wo  der  Altar  des  Poseidon  stand,  be- 
zeichnen müssen.  Einen  Sinn  würde  etwa  negi  yvaXa  nerQav 
ergeben  („um  die  Wölbungen  der  Felsgrotten  herum");  aber 
Sicherheit  nehme  ich  für  diese  Verbesserung  nicht  in  Anspruch. 
Wir  erhalten  also: 

loa  1(6, 

nal  ßä&i  ßä&\  et'  el  rvyxdvetg 
negi  yvala  netgäv 

ivakita  T1oatidaovi<a  &eto 

•  •  • 

ßov&viov  etiriav  äyi£a>vy  Ixov. 
Bamberg.  N.  Weck  lein. 
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B.  Osthol'f,  Das  physiologische  und  psychologische  Moment  in 
der  spruch  liehen  Koruibiiduug.  (Sammlung  gemeinverständlicher 
w  issenschaftlicher  Vorträge,  herausgegeben  von  Virchow  und  Holtzen- 
dorff,  Heft  327'.    Berlin,  Habel  1*79.  4S.    1  M. 

Die  rapide  Weiterbildung,  oder  vielleicht  besser  die  Umbildung, 
welche  die  Sprachwissenschaft  im  letzten  halben  Decennium  er- 
fahren hat,  hat  mit  Notwendigkeit  bewirkt,  dafs,  wer  derselben  nicht 
auf  Schritt  und  Tritt  zu  folgen  Gelegenheit  gehallt  hat,  mit  seinen 
Kenntnissen  und  Anschauungen  ein  wenig  in  das  Hintertreffen 
gedrängt  worden  ist.  Wer  auch  nur  vor  5  oder  ü  Jahren  auf 
der  Universität  sprachwissenschaftliche  Vorlesungen  gehört  hat, 
dem  wird  es  heute  bereits  schwer  sein,  sich  wieder  hineinzuar- 
beiten in  dasselbe  Gebiet,  auf  welchem  er  sich  vor  so  kurzer 
Zeit  noch  heimisch  fühlte;  ffillt  ihm  einmal  eine  sprachwissen- 
schaftliche Arbeit  aus  den  letzten  Jahren  in  die  Hände,  so  mag 
er  sich  verwundert  fragen,  ob  denn  die  ihm  geläufigen  Gesetze 
beseitigt  und  eine  fremde  Welt  neuer  Begriffe  an  ihre  Stelle  ge- 
treten sei.  Her  Grund  hierfür  ist  ein  doppelter,  einmal  der  ge- 
waltige Aufschwung,  welchen  die  Lautphysiologie,  die  Untersuchung 
der  menschlichen  Sprachorgane  und  ihrer  Bewegungen  und  Funk- 
tionen genommen  hat,  zweitens  die  Erkenntnis  von  der  aus- 
nahmslosen Wirkung  der  Lautgesetze  und  von  der  ausgedehnten 
Wirksamkeit  der  Analogiebildung. 

Mit  diesen  beiden  letzten,  eng  mit  einander  verbundenen 
Prinzipien,  welche  —  wenn  auch  schon  früher  bekannt  —  doch 
zu  vollkommener  Ausbildung  und  Durchführung  erst  seit  einem 
halben  Deceunium  durch  die  sogenannte  „junggrainmatischc" 
Richtung  gelangt  sind,  beschäftigt  sich  der  vorliegende  Vortrag 
von  Ostholf,  welcher,  wie  bekannt,  selbst  zu  dieser  Richtung  sich 
bekennt.  Die  Lektüre  dieses  durchsichtig  und  klar  geschriebenen 
und  mit  reichen  Beispielen  aus  dem  Gebiete  der  deutschen, 
lateinisch  -  romanischen  und  griechischen  Sprachen  versehenen 
Vortrages    ist  allen  denjenigen  dringend  zu  empfehlen,  welche 
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die  Fühlung  mit  der  Sprachwissenschaft  verloren  haben  und  die- 
selbe wieder  zu  gewinnen  verlangen.  Sie  werden  Belehrung  und 
Anregung  genug  aus  demselben  gewinnen.  Der  Gedankengang 
des  Verfassers  ist  folgender. 

Zwei  methodische  Grundsätze  sind  in  den  letzten  Jahren  als 
die  beiden  Pole  der  Sprachwissenschaft  zu  ihrem  vollen  Rechte 
gekommen: 

1)  Alle  Lautgesetze  wirken  ausnahmslos;  dies  die  physio- 
logische Seite  der  Formbildung. 

2)  Neben  den  Lautgesetzen  wirkt  der  psychologische  Trieb, 
welcher  Sprachformen  andern  naheliegenden  Sprachformen  an- 
gleicht; durch  ihn  sind  die  sogenannten  „Formübertragungen44, 
„Analogiebildungen",  „Associationsbildungen"  veranlasst. 

Für  den  ersten  Grundsatz  ist  ein  vollständiger  Ind uk tions- 
beweis  nicht  möglich;  an  seine  Stelle  treten  Wahrscheinlich- 
keitsgründe. 1)  Die  modernen  Sprachenlwickelungen  zeigen  die 
absolute  Wirksamkeit  der  Lautgesetze  weit  handgreiflicher  als  die 
älteren.  Da  nun  die  physische  Thätigkeit  des  Menschen  bei  Umbildung 
seiner  Sprache  in  früheren  Zeiten  nicht  wohl  eine  wesentlich  andere 
gewesen  sein  kann,  als  in  den  letzten  Jahrhunderten,  so  läfst  sich 
schliefsen,  dafs  bei  den  älteren  Sprachenlwickelungen  jene  absolute 
Wirksamkeit  ebenso  vorhanden  gewesen  ist  und  lediglich  schwerer 
zu  erkennen  ist.  2)  Die  neueste  Sprachforschung  hat  eine  Reihe 
von  Lauterscheinungen  als  konsequent  durchgeführt  erwiesen,  von 
denen  die  ältere  Ausnahmen  statuieren  zu  müssen  glaubte.  Sie 
hat  dies  erreicht,  indem  sie  a)  das  Walten  mehrerer  Gesetze 
nachwies  in  Fällen,  wo  man  bisher  nur  von  einem  Gesetze  und 
vielfachen  Ausnahmen  wufsle  (als  Beispiel  hierfür  dient  die  Er- 
gänzung und  Berichtigung  des  Grimmschen  Lautverschiebungs- 
gesetzes durch  Karl  Verner  in  Kuhns  Zeitschrift  Will.  97  IT.); 
b)  indem  sie  eben  jenen  zweiten  Grundsatz  der  Analogiebildung 
zu  erfolgreicher  Anwendung  brachte.  3)  Auch  bisher  hatte  die 
vergleichende  Sprachwissenschaft  es  nur  so  weit  zu  wissenschaft- 
lich sicheren  Resultaten  gebracht,  als  sie  unbewufst  nach  diesem 
Grundsatze  verfuhr.  Der  Streit  der  Meinungen  hatte  immer  an 
dem  Punkte  begonnen,  wo  sie  ihn  zu  verletzen  anfing.  Dafs  z.  B. 
nttQct-o)  aus  ntiQa-jui  hervorgegangen  ist,  darüber  waren  alle 
einig,  nicht  aber  damit  einverstanden,  dafs  auch  7r«*pa£w  auf 
ebendieselbe  Grundform  zurückgehen  sollte,  wie  Curtius  annahm. 
—  —  Deduktionsbeweis:  Jeder  Lautwandel  vollzieht  sich 
unbewussl- mechanisch.  Die  Ursache  eines  jeden  historischen 
Lautwandels  ist  aber  weniger  der  früher  allein  als  Urheber  in 
Anspruch  genommene  Bequemlichkeitstrieb,  als  eine  Veränderung 
der  Sprachorgane.  Die  gleiche  Ursache  mufs  nun  aber  stets 
und  überall  die  gleiche  Wirkung  hervorbringen,  wenn  nicht  — 
was  bei  der  Lautwandlung  eben  nicht  der  Fall  ist  —  bewufstes 
Eingreifen  des  Willens  die  Wirkung  verhindert.  Vermag  es  z.  B. 
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der  Grieche  in  einem  Falle  nicht  mehr,  auslautenden  Dental 
hervorzubringen,  so  muss  derselbe  auch  in  allen  übrigen  gleich- 
artigen Fallen  in  Wegfall  kommen.  Also  ebensowohl  to,  aXXo 
wie  not ,  tif*Qf.  Folglich  ist  jeder  Lautwandel  allgemein  und 
absolut.  Gegen  diese  Deduktion  könnte  folgender  Einwand  er- 
hoben werden:  Die  Sprachorgane  derer,  welche  eine  Mundart 
reden,  können  unter  sich  verschieden  sein  oder  werden;  so  ent- 
stehen aus  einer  Grundform  verschiedene  Laulformen,  später 
schliefsen  sich  diese  zur  Summe  der  den  Dialekt  ausmachenden 
Worlformen  zusammen.  Gegen  diesen  Einwand  ist  zweierlei  zu 
sagen:  1)  Derartige  Abweichungen  können  nur  höchst  gering- 
fügige und  in  enge  Grenzen  eingeschlossene  sein,  weil  die  Ge- 
staltung der  Sprachorgane  von  den  klimatischen  und  Kulturver- 
hältnissen  abhängt,  die  bei  den  Augehörigen  einer  Mundart  dieselben 
sind.  2)  Derartige  Verschiedenheiten  der  Lautformen  einer  Mund- 
art können  immer  nur  kurze  Zeit  nebeneinander  das  Feld  be- 
haupten, weil  der  menschliche  Nachahmungstrieb  sofort  einen 
Ausgleich ungsprozefs  hervorruft.  Beide  Gegengründe  gelten  indessen 
vollkommen  nur  von  Bewohnern  desselben  Ortes.  Zwischen  ver- 
schiedenen Orten  sind  Abweichungen  in  den  tautformen  natur- 
gemäfs;  wir  haben  dann  aber  nicht  eine  Mundart,  sondern  mehrere 
Lokalmundarten. 

Der  Vortrag  könnte  hier  ein  Mifsverständnis  hervorrufen. 
Es  scheint  nämlich  demnach  beinahe,  als  sei  man  nicht  mehr 
berechtigt,  von  „fränkischer4',  „sächsischer"' ,  „allemanuischer" 
Mundart  zu  reden,  weil  sich  ,,ein  fast  durchweg  continuierlicber 
Übergang"  zwischen  den  Dialekten  von  den  Alpen  bis  zur  See- 
küste findet  (S.  19);  es  wäre  das  die  Atomisierung  der  Dialekto- 
logie. Doch  läfst  das  Wörtchen  „fast"  eine  Thüre  offen  für  die 
Statuierung  gröfserer  dialektischer  Einheiten.  Diese  sind  unzwei- 
felhaft durch  die  äufsere  Geschichte  hervorgerufen.  Die  politisch 
einen  einheitlichen  Verband  bildenden  Orte,  Gaue  und  Stämme 
konsolidierten  durch  die  gemeinschaftlichen  Versammlungen,  Opfer- 
feste  und  Heerfahrten,  durch  gemeinsames  Connubium  und  Com- 
mercium ihre  Lokalmundarten  zu  einer  gewissen  Einheit,  welche 
sie  selbst  untereinander  verknüpfte,  von  denjenigen  Orten  und 
Gauen  dagegen,  welche  einer  andern  politischen  Genossenschaft 
angehörten,  trennte.  So  erwuchs  aus  Lokalmundarten  zuerst  der 
Dialekt,  dann  die  Sprache.  Eine  wenn  auch  nur  flüchtige  Er- 
wähnung dieses  politischen  Momentes  in  der  Sprachentwickelung 
vermifst  man  an  dieser  Stelle. 

Der  zweite  Satz  —  so  fährt  der  Verfasser  fort  —  von  der 
psychologischen  Thütigkeit  der  Analogiebildung  bedarf  nicht  so  sehr 
des  Beweises  als  des  Nachweises,  dafs  seine  Wirkungen  sich  wissen- 
schaftlich gliedern  lassen,  d.  h.  über  das  Gebiet  des  blofsen  Zufalls 
hinausgehen.  Allerdings  ist  bei  der  Associationsbildung  als  einer 
Thätigkeit  des  Geistes  freie  Bewegung  möglich  und  natürlich;  aber 
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die  verschiedenen  Arten  der  Associationsbildung  lassen  sich  wenigstens 
klassifizieren.  Etwas  ist  der  umgestalteten  mit  der  umgestaltenden 
Form  immer  schon  vor  dem  Eintritt  der  Angleichung  gemeinsam 
gewesen.  Dies  ist  entweder  der  Wortstoff  (Stamm)  oder  die 
Wort  form  (Art  und  Bedeutung  der  Flexion)  gewesen.  Somit 
hat  man  zu  unterscheiden  zwischen  stofflicher  und  formaler 
Ausgleichung1).  Die  erslere  findet  also  statt  zwischen  verschiedenen 
Formen  von  einem  Stamme  {rauch  durch  rauher  zu  rauA),  die 
letztere  zwischen  verschiedenen  Stammen  in  einer  Form  (ZwxQccifj 
durch  'siXxßiciöfjv  zu  2u)XQaTiji>).  Oft  führt  formale  Ausgleichung 
eine  stoffliche  Verschiedenheit  herbei  (Wölfe  nach  Gäste,  gegen  Wolf), 
oft  vereinigen  sich  beide  Faktoren,  dann  haben  wir  eine  dritte 
Art  der  Ausgleichung,  die  Stoff  lieh -formale.  Diese  tritt  dann 
ein.  wenn  die  stollliche  Gleichheit  eines  Formensystems  zurück- 
wirkt auf  ein  nebenstehendes  Formensystem  mit  stofflicher  Un- 
gleichheit (setzte  für  satzte  1)  wegen  setzen  2)  wegen  sagen  sagte 
ohne  Ungleichheit).  —  Auch  in  totale  und  partielle  vermag 
man  die  Ausgleichung  durch  Formenübertragung  einzuteilen. 

Wenn  der  Herr  Verfasser  sodann  ausspricht,  dafs  die  Sprach- 
wissenschaft, sofern  sie  es  mit  den  Lautgesetzen  zu  thun  habe, 
zu  den  Naturwissenschaften ,  sofern  sie  es  mit  den  auf  Ideen- 
association  beruhenden  Analogiebildungen  zu  thun  habe,  zu  den 
Geisteswissenschaften  gehöre,  so  ist  das  zwar  ohne  Zweifel  richtig; 
allein  es  ist  festzuhalten ,  dafs  die  Ideenassociation  —  wenigstens 
wie  sie  in  der  sprachlichen  Formbildung  auftritt  —  nur  eine 
sehr  untergeordnete,  einem  natürlichen  Prozesse  nach  sehr  nahe- 
stehende Art  der  Geistesthätigkeit  ist.  In  den  meisten  Fällen  zieht 
doch  die  in  gröfserer  Massenhaftigkeit  auftretende  Formation  eine 
andere,  welche  geringeren  Umfang  und  Starke  besitzt,  an  sich 
heran,  gerade  wie  in  der  Natur  der  gröfsere  Körper  den  kleineren 
nach  dem  Gesetze  der  Anziehungskraft  an  sich  heranzieht.  Es 
ist  also  nicht  die  schöpferisch  frei  gestaltende,  sondern  die 
mechanische,  natürliche  Seite  des  menschlichen  Geistes,  mit  der 
es  die  Sprachwissenschaft  in  dieser  Beziehung  zu  thun  hat,  und  um 
ihren  Charakter  als  Geisteswissenschaft  wäre  es  übel  bestellt,  wenn 
sie  denselben  nicht  anderswoher  abzuleiten  vermöchte,  als  aus  der 
formalen  Analogiebildung. 

Ein  spezielles  Interesse  für  das  Gymnasialwesen  gewinnt  der 
Vortrag  am  Schlüsse,  wo  der  Verfasser  dafür  plädiert,  die  beiden 
von  ihm  behandelten  sprachwissenschaftlichen  Prinzipien  „bei  nicht 
wenigen  Gelegenheiten"  in  den  grammatischen  Unterricht  der 
höheren  Schulen  einzuführen.  Er  hat  dieses  Verlangen  neuerdings 
auf  der  Versammlung  mittelrheinischer  Gymnasiallehrer  zu  Heidel- 
berg (vgl.  Z.  f.  d.  Gymnasial wesen  XXXIV,  45 f.)  weiter  ausgeführt 
und  näher  begründet,  und  anscheinend  ist  ihm  allseiliger  Beifall 
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dafür  zu  teil  geworden.  Es  isl  ja  auch  gewife  recht  schön,  in 
der  Secunda  hei  Erklärung  der  Form  flfjlrj'iddfu)  dem  Schüler 
zu  sagen,  dafs  die  attische  Genetivendung  auf  — ov  nicht  Kon-  • 
traktion  aus  — äo,  sondern  Formübertragung  von  der  sogenannten 
zweiten  Deklination  sei;  allein  die  gröfsle  Vorsicht  ist  hier  mehr 
als  sonst  irgendwo  notwendig.  Sicherheit  in  den  Formen  ist  und 
bleibt  für  das  Gymnasium  doch  die  Hauptsache,  und  wer  aus 
eigner  Erfahrung  weifs,  wie  schwach  es  mit  der  griechischen 
Formenlehre  oftmals  in  den  obern  Klassen,  selbst  noch  in  Prima, 
bestellt  ist,  wie  die  „falschen  Analogiebildungen"1)  wie  etwa 
iydpt}aa  nie  endender  Ausreutung  bedürfen,  der  wird  schwerlich 
mit  seinen  Schülern  eine  solche  Repetition  über  den  Imperativ 
anstellen,  wie  sie  Osthoff  a.  a.  0.  vorschlägt,  weil  solche  geeignet 
wäre,  die  ohnehin  schwach  befestigten  Imperativformen  in  den 
Köpfen  der  Jünglinge  noch  mehr  durcheinander  zu  werfen. 

Wie  gefahrlich  in  dieser  Beziehnng  das  Operieren  mit  Analogie- 
bildungen und  mit  nicht  belegten,  nur  konstruierten  Formen  wirkt, 
dafür  kann  Osthoff  selbst  als  abschreckendes  Beispiel  dienen,  weil 
er  zwei  grobe  lateinische  Formenfehler  sich  zu  Schulden  kommen 
läfst,  welche  einem  Quartaner  Strafe  zuziehen  würden.  Erstens 
leitet  er  S.  30  die  italienischen  Formen  giva  givamo  etc.  von  dem 
lat.  Imperfekt  „iebamu  ab  und  erklärt  Anm.  4,  man  brauche  sich 
also  nicht  mit  Diez  (Gramm,  d.  rom.  Sprachen  IM  157)  auf 
„das  altlateinische  Imperfektum  ibam  statt  iebam  zu 
stützen,  um  ital.  iva  neben  giva  zu  erklären.  Herr  Ost- 
liofl"  hat  also  vergessen,  dafs  das  Imperfektum  von  eo  ibam  heifst 
und  bildet  durch  „Analogiebildung  4  nach  audiebam  ein  iebam. 
Doch  hier  könnte  er  sich  noch  auf  das  vereinzelte  Vorkommen 
der  fehlerhaften  Form  in  vereinzelten  Handschriften  berufen  (vgl. 
Neue  Formenlehre  der  lat.  Sprache  II,  445);  nicht  einmal  dieses 
Schlupfloch  öffnet  sich  ihm  bei  dem  zweiten,  noch  schlimmeren 
Schnitzer,  dem  l'erfektum  reeipui,  welches  S.  38  harmlos  neben 
tenui  debui  habui  als  lateinisch  fungiert. 

Beide  Vcrstöfse  gegen  die  Elementargrammatik  erscheinen 
auf  den  ersten  Blick  so  unglaublich,  dafs  man  unwillkürlich  zu 
der  Annahme  geneigt  ist,  Osthoir  erwähne  beide  Unformen  nur 
als  erschlossene,  künstlich  konstruierte  Formen.  Ich  betone  daher 
ausdrücklich,  dafs  bei  beiden  nicht  nur  das  Sternchen  fehlt,  wo- 
mit OslhofT  sonst  regelmäfsig  nach  sprachwissenschaftlichem 
Brauche  konstruierte  Formen  versieht,  sondern  —  was  wichtiger 
isl  —  dafs  auch  der  Zusammenhang  beider  Stellen  nicht  den 
mindesten  Zweifel  darüber  läfst,  dafs  OsthofT  beide  Formen 
iebam  und  reeipui  für  die  gewöhnlichen  lateinischen  angesehen 
hat.    Wenn  das  am   grünen  Holze  eines  Universitätsprofessors 

*)  Hin  Ausdruck,  welchen  OsthofT  energisch  verwirft;  denn  in  der  Sprache 
sei  nichts  „richtig"  oder  „falsch",  weil  sie  von  den  Regeln  der  Grammatiker 
unabhängig  einem  innewohnenden  unbewußten  Triebe  folge,  wie  die  Pflanze. 
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geschieht,  was  will  dann  am  dürren  Holze  eines  Gymnasiasten 
werden? 

Darum  Vorsicht!  M.  Haupt  verlangte  von  jedem  „Sprachver- 
gleicher" als  notwendiges  Gegengewicht  gegen  unaushleihliche  Zer- 
rüttung des  lebendigen  Sprachgefühls  die  liebevolle  Beschäftigung 
mit  der  Einzelsprache.  Wie  recht  er  hatte,  zeigt  auch  der  vor- 
liegende Fall. 

Im  übrigen  ist  Referent  dem  Verfasser  —  wie  gesagt  —  für 
seinen  treulichen  Vortrag  dankbar  und  wünscht  demselben  weiteste 
Verbreitung  im  Kreise  der  Kollegen. 

Trarbach  a.  d.  Mosel.  F.  Seiler. 


De  Tacito  dialogi  qoi  de  oratoribus  ioscribitur,  auctore.  Disse- 
mit  Dr.  Francisco  Weinkauff.  Editio  nova  atqae  »acta.  Co- 
loniae  Agrippinae.  Sumptibus  Caroli  Roemke.  1880.  8.  CLXX 
und  295  S.    M.  6. 

Dieses  Werk  des  jetzt  hochbetagten  Verfassers  ist  z.  T.  ein 
Wiederabdruck  zweier  unter  demselben  Titel  in  den  Programmen 
des  KönigL  Friedrich-Wilhelms-Gymnasiums  zu  Köln  1857  (Parti- 
cula  prior)  und  1859  (P.  posterior)  erschienenen ,  jetzt  längst 
vergriffenen  Abhandlungen.  Dieselben  führen  jetzt  den  Special- 
titel 4Dissertatio  de  Taciti  dialogo'  und  sind  in  der  neuen  Ausgabe 
nicht  nur  mit  sehr  bedeutenden  Znsätzen  vermehrt,  sondern  auch 
um  eine  neue  Abhandlung  bereichert  worden,  die  dem  ursprüng- 
lichen Teil  voraufgeschickt  ist  unter  dem  Titel  'Untersuchungen 
über  den  dialogus  des  Tacilus*.  Die  Anordnung  des  ursprüng- 
lichen Teils  ist  dieselbe  geblieben,  der  Art,  dafs  auf  die  einleitenden 
Vorbemerkungen  ein  'Index  comparativus'  folgt,  welcher  nach  wie 
vor  in  eine  'Pars  rhetorica',  eine  'Pars  grammatica'  und  eine 
'Pars  lexicologica'  zerfällt.  In  den  einleitenden  Vorbemerkungen, 
welche,  abgesehen  von  einigen  neuen  Citaten  und  bibliographischen 
Nachträgen,  am  Schlüsse  einen  neuen  Abschnitt  unter  der  Über- 
schrift *Dialogi  quaedam  vocabula  apud  alios  scriptores  obvia' 
enthalten  (in  welchem  sich  umfangreiche  Nachweise  besonders 
aus  dem  Sprachgebrauch  des  Cicero  finden),  stellt  sich  der  Verf. 
seine  Aufgabe,  welche  angesichts  der  noch  immer  bestehenden 
Meinungsverschiedenheit  über  den  Autor  und  der  Verschiedenheit 
der  bisher  gemachten  Versuche,  die  Stildiflcrenz  zu  erklären,  in 
dem  Nachweise  besteht,  dafs  Tac.  während  der  Zeit  seiner  red- 
nerischen Laufbahn,  wo  er  einem  Plinius  als  imitabilis  und  imi- 
tandus  erschien,  sich  eines  Stiles,  wie  er  im  dialogus  erscheint, 
nicht  nur  habe  bedienen  können,  sondern  auch  bedient  habe, 
und  dafs  zwischen  dem  dialogus,  in  welchem  Tac.  vom  Forum 
Abschied  nimmt  und  zugleich  bereits  sein  historisches  Programm 
aufstellt,  und  den  historischen  Schriften  nicht  nur  in  Gedanken 
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und  Anschauungen  (wovon  Beispiele  schon  hier  gegeben  werden), 
sondern  auch  in  der  Ausdrucksweise  eine  gröfsere  Übereinstimmung 
bestehe,  als  man  denken  sollte. 

Der  erste  Abschnitt,  die  pars  rhetorica,  ist  viel  umfangreicher 
geworden;  die  Zusätze  enthalten  einzelne  Stellen,  ganze  Artikel, 
sogar  ganze  Abschnitte.  In  dem  ersten  Kapitel,  das  über  die 
Synonyma  handelt,  werden,  offenbar  mit  Röcksicht  auf  den  be- 
sonders von  Gutmann  gegen  die  Redeweise  des  dial.  erhobenen 
Tadel,  dafs  er  gedoppelte  Ausdrücke  mehr  als  billig  liebe,  aufser 
Tac.  auch  andere  Schriftsteller  zur  Vergleichung  herangezogen,  in 
den  folgenden  Kapiteln  nur  Tac.  Besonders  beachtungswert  er- 
scheinen mir  aus  dem  Kapitel  'Oratio  variata'  der  (neue)  Abschnitt 
über  den  Wechsel  im  Gebrauch  der  Partikeln,  ferner  das  ganze 
kap.  'AmpliGcatio  menibrorum',  welches  eine  reiche  Sammlung 
zweigliedriger  und  dreigliedriger  Ausdrücke  enthält,  die  bei  Tac. 
und  im  dial.  gleich  häufig  sind ;  endlich  die  Zusammenstellung  der 
Beispiele  der  Zwischenstellung  des  Verbums  aus  dem  Kap.  'Con- 
locatio  vocabulorum\  dessen  neu  hinzugesetzter  letzter  Teil  zeigt, 
dafs  die  bei  Tac.  nicht  seltene  Nachstellung  der  Präpositionen 
sich  im  dial.  nicht  findet.  Nur  treffende  Beispiele  enthält  die 
Sammlung  der  Polyptota,  sehr  reich  ist  die  Stellensammlung  zur 
Anaphora  und  zu  den  verschiedenen  Arten  der  Allitteration ;  doch 
glaube  ich,  dafs  namentlich  in  den  beiden  Abschnitten  'Adlitteratio 
oppositorum'  und  'Adlitteratio  et  adnominatio'  viele  Stellen  Auf- 
nahme gefunden  haben,  in  denen  die  Annahme,  das  Aneinander- 
fügen mehrerer  Wörter  sei  absichtlich  gesucht  worden,  unan- 
gemessen ist.  So  wird  z.  B.  p.  69  A.  4,7  primas  dominandi  spes 
in  arduo:  ubi  sis  ingressus,  adesse  studio  et  ministros  als  Beispiel 
der  Allitteration  von  a  {arduo  —  adesse?)  angeführt,  nachdem  dieselbe 
Stelle  schon  p.  63  als  Beispiel  der  Allitteration  von  s  citirt  worden 
war  (spes  —  studia?).  Wiederholungen  noch  auffallenderer  Art 
scheinen  absichtlich  nicht  vermieden  zu  sein;  so  steht  dieselbe 
Stelle  H.  1,37  in  dem  kurzen  Kap.  'Homoeotcleuta'  zweimal. 
Nach  den  Beispielen,  die  für  den  Chiasmus  angeführt  werden, 
scheint  es,  als  ob  manche  Arten  desselben  bei  Tac.  selten  wären, 
während  doch  z.  B.  Satzbildungen,  wie  in  der  am  Schlüsse  citierten 
Stelle:  spargit  legiones,  armat  cohortes,  novo  quotidie  hello  semina 
ministraf  (H.  2,76)  bei  Tac.  sehr  häufig  sind. 

Aus  dem  ebenfalls  sehr  vermehrten  zweiten  Abschnitt,  der 
pars  grammatica,  hebe  ich  als  besonders  interessant  heraus  das 
Kapitel  über  den  pleonasmus  verborum  (z.  B.  D.  11  ingredi  famam 
(Inspirol tts  sum),  über  das  Gerundivum  mit  habere,  über  den  Ge- 
brauch des  part.  fut.  und  über  die  im  dial.  nicht  belegte  Er- 
gänzung eines  positiven  Begriffs  aus  einem  nachfolgenden  oder 
vorangehenden  negativen.  Hin  wichtiger  Zusatz  ist  der  über  den 
Plural  bei  Kollektiven.  Sehr  vervollständigt  sind  die  Beispiele  für 
den  Coniunct.  potent,  und  den  Acc.  c.  Inf.    Eine  grofse  Zahl 
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der  Beispiele  für  Breviloqupuz  und  Ellipsen  beruhen  auf  längst 
überwundenen  Fehlern  der  Handschriften,  die  nicht  wieder  hätten 
hervorgesucht  werden  sollen,  um  für  die  Charakteristik  des  Stiles 
ausgebeutet  zu  werden.  Solche  Stellen  sind  dial.  36  in  publins, 
sc.  iudieiis,  33  quibus  instrui  solid  sint,  sc.  artibus,  3  sedentem, 
ipsum  —  librum  habentem  als  Beispiel  für  das  Asyndeton.  Auch 
ist  dial.  2  nach  habiturus  kein  esset  zu  ergänzen.  Angefügt  sind 
5  Seiten  Addenda  zu  den  beiden  vorausgehenden  Abschnitten  des 
Index  comparativus. 

Es  folgt  der  dritte  Abschnitt,  der  index  latinitatis  online 
littcrarum  dispositus.  Dieser  lexikologische  Teil  ist  kein  Lexikon 
im  gewöhnlichen  Sinne,  er  dient  auch  nicht  ansschliefslirh  der 
Vergleichung  der  Ausdrucksweise  des  Dial.  und  der  historischen 
Schriften.  Es  gilt  vielmehr  ganz  besonders  von  diesem  Teile  das, 
was  der  Verf.  im  Vorwort  p.  VI  von  seinem  ganzen  Buche  sagt: 
Meli  habe  es  durch  viele  Zusätze  und  Bereicherungen  absichtlich 
so  umgestaltet,  dafs  es  nicht  blos  das  vollständige  Material  sowohl 
für  Anhänger  als  Cegner  der  taciteischen  Abfassung  liefert,  son- 
dern auch,  zumal  für  junge  Philologen  und  angehende  Lehrer,  ein 
Hilfsmittel  bieten  soll  zur  Lektüre  der  tac.  Schriften 
überhaupt.  So  ist  es  ein  Bepertorinm  der  Spracheigentümlich- 
keiten und  der  Darstellungs  weise,  sowie  eine  Chrestomathie 
d  e  r  Weisheit  und  der  Weltanschauung  des  Tac.  geworden'. 
Es  ist  meine  Aufgabe,  im  einzelnen  nachzuweisen,  auf  welche 
Weise  der  Verf.  diese  Aufgabe  gelöst  hat.  Die  für  die  Vergleichung 
des  Sprachgebrauchs  aus  Tac.  und  dem  dial.  zusammengestellten 
Beispiele  sind  natürlich  nicht  immer  gleich  irellcnd,  am  meisten 
scheint  mir  dies,  abgesehen  von  den  von  dem  Verf.  selbst  her- 
vorgehobenen, der  Fall  zu  sein  in  den  Artikeln  antiquns,  certamen, 
excipio,  fama,  refero,  unus.  Umgekehrt  zeigen  manche  Beispiele, 
dafs  eine  Anzahl  von  Wörtern  in  der  Anwendung  oder  Verbindung, 
in  der  sie  im  dial.  auftreten,  entweder  bei  Tac.  oder  gar  bei 
allen  anderen  Schriftstellern  fehlen.  S.  descisro,  excessus,  electis- 
simus  (T.  lectissimus),  exemplum  edere  (T.  exemplnm  prodere,  prae- 
bere,  dare),  fecundus,  hio,  laudatio,  propter  (T.  ob),  prosterno,  vexo, 
anderseits  demonstro,  otens.  Andere  Wörter  des  dial.  werden  ent- 
weder als  überhaupt  vorkommend,  oder  als  sich  in  einer  bestimm- 
ten Anwendung  findend  aus  fremden  Schriftstellern  nachgewiesen, 
so:  radior;  corfina  (?),  ineus,  insanus  (Chat  aus  Vergil),  rota  (Citat 
aus  Cicero),  sanguis,  sanitas,  substantia,  veno  (Nachahmung  des  Cicero). 
Anpassende  l'arallelstellen  sind  selten:  Agr.  IG  quamquam  egre- 
gius  cetera  hat  mit  dial.  28  qnamquam  vestra  vobis  notiora  nichts 
gemein  Manche  Artikel  enthalten  aufser  Beispielen  für  das  be- 
treffende Wort  selbst,  das  an  der  Spitze  steht,  auch  Stellen,  an 
denen  sich  sinnverwandte  Begrifle  finden;  so  giebl  der  Artikel 
inopia  auch  Beispiele  für  penuria  und  egestas;  der  Artikel  natales 
für  genus ,  maiores,  nobilitas;  opinio  für  interpretatio ,  aestimatio, 
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fama;  plebs  für  popuhts  und  vulgm:  praevalere  für  praecellere  und 
praeminere;  vanescere  für  senescere  nnd  languescere.  Besonders 
charakteristisch  für  die  Art,  wie  der  Verf.  seine  oben  bezeichnete 
Aufgabe  erfüllt  hat,  sind  diejenigen  zahlreichen  Artikel,  in  denen 
es  sich  nicht  so  »ehr  um  Delege  handelt  für  das  einzelne  Wort, 
das  an  der  Spitze  des  Artikels  steht,  als  um  den  ganzen  Gedan- 
ken einer  bestimmten  Uialogusstelle ,  in  der  jenes  Wort  eine  be- 
deutsame Stellung  einnimmt,  der  Art,  dafs  diesem  Gedanken 
ähnliche  oder  ihm  nahekommende  aus  Tac,  oder  auch,  wenn  es 
möglich  oder  empfehlenswert  erschien,  aus  andern  Schriftstellern 
an  die  Seite  gestellt  werden.  So  bringen  die  Artikel  aeeipio,  au- 
reus, commendatio,  contemplus,  indignor,  sanus,  sermo  nur  Parallel- 
stellen, die  sich  auf  den  Gedanken  je  einer  Uialogusstelle  beziehen. 
Besonders  interessant  in  dieser  Art  ist  der  Artikel  natura,  dessen 
erster  Teil  im  Anschlufs  an  zwei  Dinlogusstellen  (c.  37  und  40) 
die  zahlreichen  Stellen  aus  Tac.  zusammenstellt,  in  denen  von  der 
natura  hominum  (oder  vulgi)  die  Bede  ist.  Einzelne  Artikel  sind 
geradezu  Kommentare  zu  nennen,  teils  historischer  Art,  so  z.  B. 
diejenigen,  welche  über  Eigennamen  handeln,  die  sehr  zahlreich 
in  die  neue  Ausgabe  aufgenommen  sind  (z.  B.  Caesar,  Eprius 
Marcellus,  Ilelvidius  Priscus,  Messalla).  Auch  andere  Artikel,  die 
keinen  Eigennamen  betreffen,  sind  lediglich  oder  wenigstens  z.  T. 
historischen  Inhalts  und  nehmen  umfassende  Bücksicht  auf  fremde 
Schriftsteller,  so  liberalitas  (mit  Bezug  auf  dial.  9  Vespasiani 
liberalitatem),  obtrectator  (dial.  18  ne  Ckeroni  qm'dem  obtrectatores 
defuere) ,  potior  (8  Vespasianus  patientissimns  veri)  patres  (mit 
Bezug  auf  den  c.  5  erzählten  Vorfall  im  Senat).  Nahe  verwandt 
sind  die  Artikel  antiquarisch-kulturhistorischen  Inhalts.  So  werden 
unter  dem  Worte  histrionalis  alle  möglichen  Tacitusstellen  zusam- 
mengestellt, die  über  das  Theaterwesen  handeln.  Ähnlich  sind 
abgefafst  die  Artikel  gladiator ,  senatus,  provincia  und  sochis,  Stoi- 
eus  (mit  historischen  Nachweisen);  und  mit  Berücksichtigung 
vorzugsweise  fremder  Schriftsteller  die  Artikel  causae  centumvirales, 
declamatio  nebst  maleria  und  schola,  artes  ludicrae,  neglegentia 
(mit  Bezug  auf  dial.  28),  mtinm.  Litlerargeschichtlichen  Inhalts 
ist  der  Artikel  versus.  So  bildet  das  Ganze  dieser  Artikel  aller- 
dings einen  reichhaltigen,  nicht  hlols  sprachlichen,  sondern  auch 
sachlichen  Kommentar  zu  allen  möglichen  Dialogusstcllen,  und  da 
Tac.  sein  Trteil  über  Dinge,  von  denen  er  redet,  nicht  zu  ver- 
schweigen pflegt,  zugleich  eine  Chrestomathie  seiner  Lebensan- 
schauuungen ;  die  lexikalische  Anordnung  brachte  es  aber  mit  sich, 
dafs  man  in  manchen  Artikeln  hinge  tindet,  die  man  in  ihnen 
nicht  erwartet.  So  ist  in  dem  Artikel  popnlus  Romanus  von  Kon- 
giarien  die  Bede,  der  Artikel  res  bringt  Stellen  philosophischen 
Inhalts  aus  Virgil,  Lucrez  und  Tac.  als  Erläuterung  zu  dial.  30 
rerum  ortns  causasque,  der  Artikel  res  publica  enthält  einen  chrono- 
logisch-historischen Kommentar  zu  dial.    17  qnibus  mox  divus 
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Augustus  rem  publicum  rexit  und  nimmt  besondere  Rücksicht  auf 
diesen  Beinamen  des  Octavian.  —  Die  Form  der  Darstellung 
könnte  knapper  sein.  Durchaus  überflüssig  ist  z.  B.  der  Schlufs 
des  Artikels  augeo,  und  viele  der  Stellen,  in  denen  ein  Kommen- 
tar zum  Kommentar  gegeben  wird  (s.  ieiunium,  oblütero ,  orator, 
vocabulum;  die  Münzumrechnung  in  dem  Artikel  sestertium).  Noch 
manches  andere  würde  besser  fehlen;  z.  B.  die  letzten,  jetzt  erst 
hinzugefügten  Stellen  der  Artikel  imperitus  und  impleo,  in  dem 
Artikel  mers  die  Stelle  dial.  10,  in  t'fer  die  letzte  Stelle,  die  ganzen 
Artikel  lacrima  und  Medea.  Auch  steht  der  gröfste  Teil  des  Ar- 
tikels Arero,  der  wohl  zur  Charakteristik  des  Tyrannen  dienen  soll, 
in  keiner  Beziehung  zu  Dial.  17,  wo  nur  von  der  Zahl  seiner 
Regierungsjahre  gesprochen  wird.  Wiederholungen  sind  häutig 
und  wohl  auch  hier  absichtlich  nicht  vermieden.  Oft  aber  hätten 
Verweisungen  genügt:  vergleiche  die  Artikel  minax,  Eprius  Mar- 
cellus und  Helvidius  Prisais ;  oro  und  causa.  Der  Artikel  veneror 
schreibt  A.  10,4  zweimal  aus,  die  Artikel  gemtna  und  genitus  so- 
gar zwei  Stellen  zweimal,  der  Artikel  res  die  Stelle  dial.  30  gar 
in  verschiedenen  Lesarten.  Auf  die  Textkritik  ist  oft  Rücksicht 
genommen  (s.  z.  B.  den  Art.  sie).  Der  ganze  Art.  ritus  hat  allein 
den  Zweck,  eine  Konjektur  des  Verfassers  zu  stützen. 

Der  erste  Teil  der 'Untersuchungen  über  den  dialogus 
des  Tacitus',  der,  wie  oben  bemerkt,  neu  hinzugetretenen  Ab- 
handlung, giebt  eine  Geschichte  des  litterarischen  Streites  über  den 
Verfasser  in  lichtvoller  und  mit  litterarischen  Nachweisen  reichlich 
versehener  Darstellung.  Er  beginnt  mit  Rhenanus  und  Lipsius. 
den  Hypothesen  Ileumanns  (Quintilian)  und  Nasts  (Plinius  minor) 
und  verweilt  dann  ausführlicher  bei  dem  Argument  Langes,  auch 
die  übrigen  von  diesem  hervorgehobenen  Punkte  in  Betracht 
ziehend.  Gleich  eingehend  wird  die  Polemik  Gutmanns  gegen  die 
Anhänger  der  Echtheit  (erst  Lange,  dann  Thiersch)  und  gegen 
Nasts  Hypothese  erörtert.  Gutmann  fand  Rernhardys  Beifall,  und 
als  auch  Eckstein  am  Schlüsse  seiner  Prolegomena  zu  demselben 
Resultat,  wie  einst  Lipsius,  gelangt  war,  erschienen  zur  Stütze 
der  Echtheit  die  Weiukauflschen  Arbeiten,  die  verschiedene  Auf- 
nahme fanden.  Gegen  Nipperdey,  der  sich  zu  Gutmanns  An- 
hängern gestellt  hatte,  trat  nun  Steiner  auf,  der  als  Abfassungszeit 
die  Zeit  des  Titus  annahm;  und  bald  begann  nach  TeufTels  Vor- 
gange Wölfllin  nachzuweisen,  dafs  eine  Vermittelung  zwischen  dem 
dial.  und  den  Annalen  in  dem  Agricola  und  den  Historien  liege. 
Die  wichtigste  Frage,  sagt  Weinkauff,  bleibe  die  schon  von  Steiner 
richtig  beantwortete:  Ist  der  dial.  81  oder  98  geschrieben?  Sei 
das  letzlere  der  Fall,  so  sei  er  nicht  von  Tac.  Die  Argumente, 
die  Referent  in  seiner  Ausgabe  zu  Gunsten  der  letzleren  An- 
nahme vorgebracht  habe,  seien  widerlegt  durch  Jansen  (de  Tacito 
dialogi  auetore.    Groningen  1878). 

Der  zweite  Teil  führt  die  Überschrift  'Inhalt  und  Plan,  Zweck 
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und  Zeit  des  dialogus'.  Hier  werden  zuerst  die  über  den  Fabius 
Justus  und  die  Teilnehmer  des  Gesprächs  erhaltenen  Nachrichten 
zusammengestellt  und  erörtert.  Die  Identität  des  Sophisten  Ma- 
ternus, von  dem  Dio  redet,  mit  dem  des  dial.  wird  geleugnet; 
in  den  Worten  quandoqve  fatalis  etc.  c.  13  sei  nichts  weiter  an- 
gedeutet, als  dai's  die  Seelenruhe  des  Poeten  sich  im  Leben  wie 
im  Tode  gleich  bleibe;  auch  sei  der  Name  Curiatius  Maternus 
sonst  mehr  als  einmal  nachzuweisen.  —  Was  die  Abfassungszeit 
anbetrifft,  so  spreche  gegen  das  Jahr  98  der  Umstand,  dafs,  wenn 
die  Schrift  nach  Domitians  Tode  teilweise  zu  Ehren  des  ver- 
storbenen Maternus  verfafst  sei,  die  verhüllte  Forin  dieser  Tendenz 
unbegreiflich  sei,  und  dafs  eine  AulTorderung  zur  Nachahmung 
des  Cicero  in  dieser  Zeit,  wo  niemand  Lust  und  Kraft  dazu  hatte, 
ebenso  gegenstandslos  war,  wie  sie  angemessen  war  zur  Zeit  des 
Titus,  wo  eine  Besserung  unter  Führung  des  Quintilian  erhofft 
werden  konnte  und  das  Dilemma:  'Können  wir  die  Alten  nicht 
nachahmen  oder  wollen  wir  nicht?'  einen  Sinn  hatte.  —  Der 
Inhalt  des  dial.  sei  in  seinen  einzelnen  Teilen  so  aufzufassen,  dafs 
der  erste  Teil  (die  Heden  des  Aper  und  Maternus)  die  erste  Ursache 
des  Verfalls  der  Beredsamkeit  schildern:  die  beschränkte  Rede- 
freiheit und  die  stete  Bücksichtnahme  auf  die  Günstlinge  des 
Hofes.  (Von  diesem  Gesprach  habe  Messalla  als  Bruder  eines 
Delatore  und  als  ehemaliger  Vorkämpfer  des  Fürsten,  von  dessen 
'Freunden'  in  diesem  Teil  die  Rede  sei,  ferngehalten  werden 
müssen.)  Auf  den  zweiten  Teil,  die  Wechselreden  des  Aper  und 
Messalla,  die  von  entgegengesetztem  Standpunkte  aus  den  Contrast 
der  älteren  und  neueren  Redner  beleuchten,  folge  ein  dritter  Teil, 
in  welchem  Messalla  die  pädagogischen  und  moralischen,  Secundus 
die  politischen  und  geschichtlichen  Ursachen  des  Verfalls  darlegen. 
Es  sei  somit  mit  Steiner  vor  c.  42  eine  Lücke  anzunehmen.  — 
Es  werden  dann  eine  Reihe  einzelner  Punkte  hervorgehoben,  die 
für  den  Tac.  als  Verfasser  sprechen:  Die  Charakterähnlichkeit 
zwischen  Aper  und  Asinius  Marcellus  (A.  14,40),  die  Gewohnheit 
des  Tac,  in  seinem  Urleil  über  Staatsmänner  und  Redner  das 
Verhältnis  ihrer  Moral  zu  ihrem  »Talent  hervorzuheben,  wie  dies 
Aper  als  Lobredner  des  Crispus  und  Marcellus  thut,  der  Hinweis 
auf  die  fama  apud  posteros  am  Schlüsse  des  Agricola  (und  im 
Scheidegrufs  des  Otho  II.  2,48),  wie  am  Schlufs  der  Rede  des 
Maternus,  der  dem  Tac.  und  Maternus  gemeinsame  Glaube  an  ein 
verlornes  Paradies,  das  Urteil  des  Maternus  über  Crispus  und 
Marcellus,  verglichen  mit  dem  Urteil  des  Dichters  Curtius  Montanus 
über  den  Regulus  (H.  4,42),  die  dem  Aper  und  Tac.  gemeinsame 
Art  der  Berechnung  der  Begierungszeit  des  Augustus  und  die  dem 
Aper  mit  dem  Caratacus  und  Civilis  gemeinsame  Aufstellung  eines 
Zeitraums  von  120  Jahren  als  eines  möglichen  Menschenalters,  die 
Aufforderung  des  Maternus  zum  Freimut ,  verglichen  mit  dem  Be- 
kenntnis des  Tac.  H.  1,1,  die  gleichen  Ansichten  über  die  Erziehung, 
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wie  sie  von  Messalla  und  von  Tac.  im  Agr.  ausgesprochen  werden, 
endlich  das  offenbar  persönliche  Verhältnis,  in  welchem,  wie  die 
Historien  zeigen,  Tac.  zum  Messalla  gestanden  habe,  wie  auch  der 
dial.  5  angedeutete  Vorfall  im  Senat  von  Tac.  in  den  Historien 
offenbar  zur  Erläuterung  für  seine  Leser  weiter  ausgeführt  sei.  — 
tiehallen  sei  das  Gespräch  in  der  ersten  Hälfte  des  J.  75,  weil 
einerseits  seit  kal.  Jul.  75  Mucian  und  Domitian,  beide  Gegner  der 
Stoiker,  Consuln  waren,  anderseits  Helvidius  Priscus  im  dial.  als  noch 
nicht  verbannt  erscheint;  ferner  vor  77,  in  welchem  Jahre  Mucian 
(c.  37)  tot  war.  —  In  der  glücklichen  Zeit  des  Titus  lasse  Tac. 
den  Vespasianer  Messalla,  der  allein  'aus  edlen  Gründen'  einst  für 
den  Klavier  gekämpft  hatte,  auffordern  zur  Rückkehr  zu  antiker 
Lebenseinfachheit,  deren  Muster  Vespasian  war,  und  zu  der  ge- 
sunden Beredsamkeit  des  Cicero,  für  deren  Nachahmung  Quintilian 
kämpfte.  Secundus'  Hede  aber  richte  sich  gegen  die  Stoiker, 
die  politischen  Ultras;  er  bezeichne,  wie  Tac,  die  Gracchen  als 
Revolutionäre  und  empfehle  modus  et  tcmperamentum,  eine  Tugend, 
die  Tac.  an  Priscus  und  Thrasea  vermisse.  In  der  Lücke  vor 
c.  42  habe  Maternus  geredet  und  vielleicht  an  dieser  Stelle  auch 
darüber  sich  ausgesprochen,  in  welchen  Gränzen  er  noch  wieder 
als  Redner  (pro  alterim  discrimine)  aufzutreten  gedenke.  —  Von 
grofsem  Einflufs  auf  den  Verfasser  des  dial.  sei  wahrscheinlich 
die  Schrift  tzsqi  vipovg  gewesen,  die  sich  im  Inhalt  vielfach  mit 
dem  dial.  berühre. 

Der  dritte  Teil  handelt  von  dem  'Stil  und  der  Sprache  des 
Redners  und  des  Historikers.'  Tac  war  mit  dem  jüngeren 
Plinius,  dessen  Briefe  ihn  in  den  ersten  4  Rüchern  durchaus 
nur  als  Redner  zeigeu,  durch  gleiche  Geschmacksrichtung,  die 
von  Quintilian  ausging,  verbunden;  nach  Domitian  trennte  er 
sich  von  ihm ,  nachdem  unter  dem  Einflufs  der  unter  Domi- 
tian durchlebten  Leidenszeit  sich  sein  historischer  Stil  heraus- 
gebildet halte.  Für  einen  solchen  Wechsel  des  Stils  gebe  es 
auch  in  der  modernen  Zeit  Beispiele  genug.  Wäre  der  dial. 
gleichzeitig  mit  dem  Agr.  und  der  Germ,  verfafst,  so  müfsle  man 
im  Vorwort  eine  Andeutung  lesen  über  die  Epoche  des  Domi- 
tian, aus  der  ja  gerade  der  Verfall  herrührte,  während  zur  Zeit 
des  Titus  (von  der  sich  nach  der  Darstellung,  die  Plinius  in  seinen 
Briefen  giebt,  die  iiachdomilianische  ganz  und  gar  unterschied), 
bei  dem  guten  Verhältnis  zwischen  Herrscher  und  Volk,  bei  der 
heilsamen  Beaktion  der  Sitten  seit  Nero,  bei  Quintilians  Kampfe 
für  die  klassischen  Vorbilder  sich  wohl  die  Krage  stellen  liefs, 
warum  es  trotzdem  keine  grofsen  Redner  mehr  gebe.  Der  dial. 
sei  eine  die  einzelneu  Unlerredner  individualisierende  Kunslstudie 
mit  allbekannten  Beminiscenzen  aus  Cicero,  Vergil  und  Horaz, 
und  bei  einer  Charakteristik  seines  Stiles  müsse  man  Rücksicht 
auf  die  oft  wörtlichen  Entlehnungen  aus  Cicero  und  auf  die  Be- 
ziehungen zu  dem  Philosophen  Seneca,  zu  Quintilian  (namentlich 
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in  den  rhetorischen  Bezeichnungen)  und  zu  Plinius,  dessen  Schäler- 
stellung zu  seinem  älteren  Freunde  noch  in  vielfachen  Ähnlich- 
keiten erkennbar  sei,  aber  auch  die  taciteischen  Eigentümlich- 
keiten ins  Licht  stellen ;  gerade  diese  seien  es,  gegen  die  sich  ein 
grofser  Teil  der  Einwendungen  Gutmanns  richte.  Denn  eine 
grofse  Anzahl  der  Synonyma  des  dial.  seien  aus  dem  Agr.  und 
der  Germ,  nachzuweisen,  wie  überhaupt  die  Berührungen  zwischen 
dem  Stil  des  dial.  und  dem  der  historischen  Schriften  zahlreicher 
seien  als  man  denke.  Aus  den  Beispielen,  die  gegeben  werden, 
hebe  ich  hervor:  die  Erweiterung  des  zweiten  oder  dritten  ab- 
schließenden Salzgliedes,  die  Zusammenstellung  wirklicher  Ad- 
jecliva  mit  einem  durch  die  Präposition  sine  gegebenen  Aus- 
druck oder  mit  Belativsätzen,  die  auffallenden  Verbalverbindungen 
bei  fama,  der  Gebrauch  des  Plurals  ulli,  das  Vorkommen  von 
LieblingswOrtern  des  Tac. ,  taciteischer  Wortverbindungen  und 
gleicher  Idecnassociationen.  Eigentümlich  sind  dem  dial.  einzelne 
neue  Wortbildungen  und  eine  grofse  Vorliebe  für  dichterische, 
farbenreiche  und  malerische  Ausdrücke  (dieselben  werden  einzeln 
aufgezählt);  dichterisch  sei  auch  der  Gebrauch  einfacher  Verba 
statt  der  Composita.  Wie  sich  überhaupt  im  dial.  zahlreiche 
Spuren  origineller  Schreibart  fänden,  so  zeige  sich,  dafs  der  Ver- 
fasser namentlich  auch  im  Gebrauche  der  Partikeln  vielfach  von 
seinen  Zeitgenossen  abgewichen  sei  und  einen  selbständigen  Weg 
eingeschlagen  habe,  der  aber  sehr  oft  derselbe  sei,  den  der  Histo- 
riker Tac.  betrete,  während  die  Beobachtung,  dafs  Tac.  im  dial. 
manche  Partikeln  Oiceros  gebrauche,  die  er  sonst  selten  oder  gar- 
nicht  hat,  nichts  zu  bedeuten  habe,  da  niemand  leugne,  dafs  der 
dial.  nach  Ciceronischem  Vorbild  geschrieben  sei. 

.Virli  erübrigen  die  in  der  neuen  Ausgabe  vorgebrachten 
Konjekturen:  dial.  6  qnamquam  dulcia,  quae  industria  serantur 
(Beispiele  für  den  entsprechenden  Gebrauch  von  dulcis  und  in- 
dustria werden  gegeben),  II  statt  in  Neronem,  wofür  man  h»>nte 
meist  inperante  Nerone  liest:  Thersitis  sub  nomine  Vatinium  in  scena 
imitatus  (?),  29  fabulis  et  erroribus  et  vanis  ritibus  teneri  etc., 
31  gut'  seit,  quid  sit  iracundia,  promptius  etc.,  38  et  maxime 
{comlans?  cautat)  prineipis  diseiplina,  während  an  anderer  Stelle 
noch  die  ältere  Konjektur  des  Verf.  et  mascula  prineipis  d.  wieder- 
holt wird,  Agr.  45  nos  Mauricum  Husticumque  divulsimns  (?), 
G.  9  sola  reverentia  credunt. 

Zu  der  recht  vollständig  angegebenen  Litteratur  ist  noch  nach- 
zutragen: in  dem  Abschnitt  über  das  Hendiadys  Edmund  Ulbricht, 
Taciti  qui  ad  tiguram  IV  dtä  dvolv  referuntur  locos  etc.  Progr. 
Freiberg  1875;  zu  dem  grammatischen  Teil  die  Arbeiten  Sirkers, 
zu  dem  Abschnitt  über  die  Ellipsen  Carl  Wetzell,  de  usu  verbi 
substantivi  Tacitino.    Lcipz.    Üissert.    Kassel  1S7G. 

Auffallend    ist    die  mehrmals   wiederkehrende  Verbindung 
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desidia  adversus  studia  D.  33,  da  doch  adver  sus  von  differeniiam 
abhängt. 

An  verschiedenen  Stellen  werden  verschieden  citiert  die 
Worte  dial.  10  obnoxium  sit  offensae  \offendere);  40  serverissimae 
(sanetissimae)  leges;  sine  verilate  [Servitute).  Doch  liegen  hier  wohl 
keine  Versehen  vor,  sondern  die  Absicht,  verschiedenen  Lesarten 
gerecht  EU  werden.  Druckfehler  sind  in  Menge  vorhanden,  aber 
fast  alle  unerheblich.  Störender  sind  die  falschen  Ziffern  in  den 
Citaten. 

Das  Buch  gieht  das  sprachliche  Material,  welches  bei  einer 
Vergleichung  des  dial.  mit  den  historischen  Schriften  des  Tac.  in 
Betracht  kommen  kann,  in  wohl  nahezu  erschöpfender  Menge,  es 
zieht  auch  die  zeitgenössischen  Schriftsteller  und  die  klassischen 
Vorbilder  in  umfassender  Weise  zur  Vergleichung  heran ;  nicht 
minder  reichhaltig  ist  es  in  der  Parallelisierung  der  Gedanken 
und  Lebensanschauungen;  es  legt  endlich  bei  der  Entscheidung 
des  Streites  über  den  Autor  das  Hauptgewicht  auf  die  Frage,  ob 
der  dial.  unter  Titus  oder  nach  Domitian  geschrieben  sei,  und 
indem  es  diese  Frage  von  einem  umfassenderen  Gesichtspunkt  aus 
als  es  bisher  geschehen  ist,  betrachtet,  bringt  es,  wie  es  überhaupt 
vieles  Neue  enthält ,  zur  Lösung  jener  Frage  manches  neue 
Material  herbei,  so  dals,  wenn  man  die  lichtvolle  Zusammenfassung 
des  von  früheren  Gefundenen  hinzurechnet,  das  Buch  wohl  als 
Repertorium  gelten  kann  ebensowohl  für  die  Anhänger  als  für 
die  Gegner  der  taciteischen  Abfassung.  Doch  war  der  Gedanke, 
einen  nicht  minder  sachlichen,  wie  sprachlichen  Kommentar  in 
die  lexikalische  Anordnung  einzufügen,  wie  der  Verf.  selber  zu 
fühlen  scheint,  nicht  besonders  glücklich.  Die  Frage  endlich,  ob 
das  Problem,  von  dem  das  Buch  handelt,  jetzt  nach  dem  Erscheinen 
desselben  als  gelöst  zu  betrachten  sein  wird,  wird  vermutlich 
mancher  mit  Ja  beantworten. 

Georg  Andresen. 


Jahresberichte  der  Geschichtswissenschaft  im  Auftrage  der  histo- 
rischen Gesellschaft  zu  Berlin  herausgegeben  von  Dr.  F.  Abraham, 
Dr.  J.  Hermann,  Dr.  Edm.  Meyer.  1.  Jahrgang  1S78.  Berlin  1S80. 
E.  S.  Mittler  und  Sohn. 

Ausgebend  von  der  Beobachtung,  dafs  bei  der  jetzigen  regen 
Thätigkeit  auf  allen  Gebieten  der  Geschichtsforschung  die  Gefahr 
naheliegt,  dafs  der  einzelne  Forscher  nicht  überall  die  neuen  Er- 
gebnisse sich  zu  eigen  macheu  könne,  hat  die  historische  Gesell- 
schaft zu  Berlin  im  Jahre  1S77  den  Beschlufs  gefafst,  Jahresberichte 
ähnlicher  Art  zu  veranlassen,  wie  sie  für  andere  Wissenschaften 
zum  Teil  schon  seit  Jahren  bestehen  und  sich  bewährt  haben, 
und  die  drei  oben  Genannten  haben  sich  der  Mühe  der  Urdaktion 
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unterzogen.  Es  ist  ihnen  dabei  vor  allem  wichtig  erschienen,  die 
Ergebnisse  der  Forschungen  mitzuteilen;  alle  Polemik  sollte  grund- 
sätzlich ausgeschlossen  sein  und  die  Kritik  auf  kurze,  sachlich 
gehaltene  Bemerkungen  sich  beschränken.  Dies  der  IMan  des 
Buches.  Was  den  Inhalt  anbetrifft,  so  behandelt  er  auf  100  Seiten 
das  Altertum,  auf  300  das  Mittelalter,  auf  etwa  200  die  Neuzeit. 
Der  Bericht  über  die  alte  Geschichte  zerfallt  in  8  Teile,  von  denen 

5  die  verschiedenen  orientalischen  Völker  besprechen,  der  6.  die 
Geschichte  Griechenlands  in  2  Abschnitten  —  vor  und  nach  der 
Schlacht  bei  Chäronea  — ,  der  7.  Born  und  Italien  in  dreien  (bis 
zum  Untergänge  des  Beiches);  der  8.  enthält  Allgemeines  über 
das  Altertum  und  Nachträge.  In  weit  mehr  Teile  zerfallt  die 
Geschichte  des  Mittelalters.  Es  finden  sich  hier  nicht  weniger 
als  lt  Abschnitte  über  die  allgemeine  deutsche  Geschichte  von 
der  Urzeit  bis  zum  Jahre  1500,  1  behandelt  Verfassungsgeschichte, 
wieder  11  die  einzelnen  deutschen  Gebiete  incl.  der  Schweiz. 
Die  Geschichte  des  Papsttums  und  der  Kirche,  des  byzantinischen 
Beiches,  des  Islams,  der  Kreuzzüge,  Italiens,  Frankreichs,  Schwe- 
dens, Norwegens  und  Dänemarks,  der  Slaven,  der  Ungarn  nehmen 
den  übrigen  Baum  dieses  Teiles  des  Buchs  ein.  In  der  Besprechung 
der  Neuzeit  linden  wir  5  Abschnitte  für  die  deutsche  Geschichte, 
1  für  Brandenburg-Preufsen ,  1  für  Brandenburg  und  Schlesien, 

6  für  die  übrigen  deutschen  Gebiete,  8  für  die  anderen  europäischen 
Länder,  darunter  je  2  für  Frankreich  und  für  England.  Ein  Ab- 
schnitt für  Indien,  1  für  Kulturgeschichte  und  1  für  Philosophie 
der  Geschichte  bilden  den  Schlufs.  Aus  dem  Angeführten  ersieht 
man  leicht,  wie  reiches  Material  vorliegt;  der  Art  der  Behandlung 
können  wir  nur  Anerkennung  zollen,  wenn  wir  gleich  hier  und 
da,  wo  bei  der  Besprechung  der  Standpunkt  völliger  Parteilosigkeit 
(der  sich  ja  auch  schwer  durchweg  einhalten  läfst)  verlassen  worden 
ist,  gegen  einzelne  Urteile  Einspruch  zu  erheben  geneigt  wären; 
jedenfalls  ist  das  Buch  allen,  die  Geschichte  treiben,  bestens  zu 
empfehlen. 

Berlin.  F.  Voigt. 


Altindisches  Leben.  Die  Cultnr  der  vedischen  Arier  nach  den  Sainhitä 
dargestellt  von  Heinrich  Zimme r.  Eine  vom  vierten  internationalen 
Orientalistenkongrefe  in  Florenz  gekrönte  Preisschrift.  Berlin,  Weid- 
mannsche  Buchhandlang,  1879.  XIII  und  4ti0  S.  8.    M.  10. 

Bin  ich  auch  nicht  im  Stande,  eine  Kritik  des  Zimmerschen 
Buches  zu  liefern,  so  möchte  ich  doch  auf  dies  äufserst  inter- 
essante Werk  hinweisen,  welches  in  allgemein  verständlicher, 
angenehm  zu'  lesender  Darstellung  uns  ein  Bild  des  äulseren  und 
inneren  Lebens  der  indischen  Arier  liefert,  gewonnen  aus  den 
höchst  realistischen  Hymnen  und  Sprüchen  der  Veden.  Sie  leiten 
uns  in  ihren  ältesten  Bestandteilen  um  mehr  als  3000  Jahre  zurück, 
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enthalten  aber  auch  Stücke,  welche  um  Jahrhuoderle  jünger  Band. 
Es  gewährt  daher  dies  Material  den  Vorteil,  hin  und  wieder  die 
Weiterenhvickelung  der  Zustände  verfolgen  zu  können. 

Zimmer  schildert  im  ersten  Buche  das  Land  der  Arier  nach 
seiner  geographischen  Lage,  nach  Klima  und  Hoden,  seine  Produkte 
und  Bewohner.  Im  zweiten  Buche  behandelt  er  die  Ansiedelung 
und  Wohnung,  Staat  und  Hecht,  die  Volkswirtschaft  (Viehzucht, 
Ackerbau,  Jagd,  Gewerbe  und  sonstige  Beschäftigungen,  Handel, 
Schiffahrt),  Kleidung  und  Schmuck,  Lebensmittel,  Vergnügungen, 
den  Krieg.  Das  dritte  Buch  betrachtet  die  Familie  und  Sittlichkeit, 
Kunst  und  Wissenschaft  (Dichtkunst,  Schreiben  und  Hechnen, 
Uimmclskundc,  kosmologische  Vorstellungen,  Zeiteinteilung,  Heil- 
kunde), Tod  und  Bestattung,  das  Lehen  nach  dem  Tode.  Weiteres 
über  Heligion  und  Mythologie  mufsle  ausgeschlossen  werden:  es 
würde  dies  Thema  ein  selbständiges  Werk  gröfsereu  l  mfangs  er- 
heischen. 

Besonders  anziehend,  lehrreich,  auch  für  andere  Fächer  ver- 
wertbar wird  das  Altindische  Leben  durch  die  dem  Leser  sich 
von  selbst  aufdrängenden  Parallelen  zum  deutschen,  griechischen, 
römischen  Altertum.  Im  Charakter,  privaten  und  staatlichen  Lin- 
richtungen  —  überall  jener  Zug  der  Familienähnlichkeit,  das 
Durchschimmern  des  uralten  Bandes,  welches  die  europäischen 
Indogermanen  mit  den  asiatischen  Brüderu  verknüpft.  Das  Gefühl 
der  Fremdartigkeil  jener  Kultur  wird  uns  dadurch  benommen, 
und  daher  auch  dem,  welchem  die  indischen  Studien  fern  liegen, 
in  Zimmers  Buche  mehr  geboten,  als  eine  Sammlung  von  Kurio- 
sitäten. 

Berlin.  Max  Hoediger. 


Erwiderung. 

In  der  Beurteilung  der  vierten  Auflage  meiner  Geschichte  der  römischen 
Litteratur  aulVrt  H.  Hertz  in  Breslau  S.  314  dieser  Zeitschrift :  „Die  Nach- 
bildung von  Martials  Kpigr.  I,  1  S.  M  zeigt  tadellose  lleiidckasyllabeo". 
Dagegen  bemerke  ich:  ,, Diese  Hcndckasy Haben  sind  ni«ht  \on  mir,  sondern 
wie  S.  IV  angegeben  ist,  von  Berg.  *S.  315  meint  Herr  II.,  ich  habe  es 
dem  Leser  schwer  gemacht,  zu  erkennen,  was  ich  eigentlich  in  meinen 
10  — 13  silbigen  Verseu  für  ein  Mals  zur  Darstellung  bringen  wollte.  Ant- 
wort: „An  die  Stelle  des  mir  für  das  Deutsche  nicht  geeignet  scheinenden 
lleodekasyllabos  habe  ich,  dem  im  letzten  Vorwort  angegebenen  Prinzip  — 
der  dem  Modernen  näheren  Korm  —  entsprechend,  tüuffdftige,  aus  Daktylen 
und  Troehhen  bestehende  Verse  gesetzt.  —  S.  315  heilst  es:  „Kr  (K.)  hat 
sich  doch  nicht  gemüfsigt  gesehen,  die  interessante  .Notiz  (S.  26),  da  Ts  aus 
allen  Ciceronischen  Reden  H  Klotz,  Leipzig  bei  Teubner,  ueuuzeho  für  die 
Schule  ausgewählt  hat,  zu  streichen".  INuu,  soweit  ich  übeiblirken  kann, 
ist  gerade  diese  Sammlung  als  die  praktischste  von  der  Mehrzahl  der 
Schulen  aeeeptiert  uud  darum  von  mir  mit  Keeht  aufgeführt  worden.  — 
Auf  derselben  Seite  (315)  beifst  es:  Der  Herr  Verf.  ist  darin  stehen  ge 
blieben,  dafs  er  .  .  .,  dafs  noch  immer  die  Schüler  an  höheren  Lehranstalten 
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and  die  Selbstudiercnden  glauben  müssen,  data  Petronios,  der.  .  .,  in  eitel 
Versen  und  demnach  wohl,  da  ja  Lucilius  nur  dies  Yersinafs  auwandte,  in 
lauter  Hexametern  geschrieben  hat".  Ich  staune;  denn  ich  habe  geschrieben : 
„T.  (?)  Petronius  Arbiter,  vielleicht  der  unter  Nero  berüchtigte  Höfling  C. 
Petronius  .  .  .  hat  uns  die  Reste  eines  ehemals  an  zwanzig  Bücher  um- 
fassenden Sittenromans  hinterlassen".  Wer  wird  denn  einen  Sittenroman 
als  in  Hexametern  geschrieben  betrachten?  Würde  ich  nicht  da  von  einem 
beschreibenden  Gedicht  gesprochen  haben?  —  Dafs  ich,  wie  Herr  H.  (S.  319) 
auszusetzen  bat,  iNemesianus  und  einige  andere  unbedeutende  Schriftsteller 
des  eisernen  Zeitalters  beseitigt  habe,  ist  In  der  Überzeugung  geschehen, 
dafs  dieselben  in  diesen  Rahmen  nicht  gehören.  Doch,  dies  me  deßciet!  — 
Bestätigt  sich  nicht  abermals  das:  allzuscharf  macht  schartig!? 

Gegenüber  dem  Urteil  des  Herrn  H.  über  das  Ganze  mache  ich  Folgen- 
des geltend.  Inmitten  eines  reiferen  Schülerkreises  wirkend,  bemerkte  ich 
schon  vor  laogeu  Jahren,  dafs  die  grammatischen  Studien  der  antiken 
Sprachen  wohl  Gedächtnis  und  Verstand  üben,  aber  Phantasie  und  Herz  all- 
zu leer  lassen.  Zwar  wirkt  auf  die  letzteren  die  Lektüre,  doch  nicht  in 
der  Weise,  dafs  sie  dem  Schüler  einen  Überblick  über  das  aus  dem  AI  Irr- 
tum c  Überlieferte  verschafft  uud  ihn  zur  vollen  Würdigung  seiner  Studien 
auf  diesem  Gebiete  kommen  läfst.  Das  hätte  auch  nicht  in  den  Rahmen  des 
Unterrichts  gepafst,  sondern  ist  nur  durch  ergänzende  Schriften  anzubahnen. 
Die  vorhandenen  schienen  mir  teils  zu  umfassend,  teils  ungeniefsbar,  teils 
zu  romanhaft.  Infolgedessen  versuchte  ich,  da  ich  das  Empfinden  der  Jugend 
und  deren  Form  in  mich  aufgenommen  hatte,  einen  Teil  der  Altertumskunde 
dem  entsprechend  zu  gestalten,  indem  ich  namentlich  da,  wo  es  möglich  er- 
schien, einen  poetischen  Hauch  durchwehen  liefs.  Meine  Ideen  erwiesen  sich 
als  richtig,  der  Erfolg  ging  trotz  einer  Widerströmung  über  meine  kühnsten 
Erwartungen  hinaus.  So  ist  mir  denn  die  Überzeugung  immer  fester  ge- 
worden, dafs  meine  Schriften  in  weiten  Kreisen  dazu  beigetragen  haben, 
künftigen  Philologen  zu  erleichtern,  die  Werke  der  Meister  zu  verstehen, 
dafs  sie  als  ein  u(ya  ttyaftov  den  Dank  derer  verdienen,  welche  gleich  mir 
nnserm  Feindeheer  gegenüber  die  Fahne  des  Klassicismus  hochhalten.  Dafs 
eine  holländische  und  zwei  italienische  Übersetzungen  meiner  Schriften  er- 
schienen sind  und  weiter  erseheinen,  konnte  natürlich  meine  Überzeugung 
nicht  abschwächen. 

Wenn  endlich  Herr  H.  sich  der  Ausdrücke  bedient  S.  317  „in  schüler- 
hafter Weise"  oder  S.  321  „was  manch»  m  Untertertianer  .  .  .",  so  dürfte 
das  bei  einer  nur  für  die  Humanität  lebenden  Persönlichkeit  lediglich  auf 
einem  Paar  lapsus  calami  beruhen;  jede  andere  Möglichkeit  ist  hier  ausge- 
schlossen 

Freienwalde  n.  0.  Kopp. 
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DRITTE  ABTEILUNG. 


Die  Einweihung  des  neuen  Gebäudes  des  Königlichen 
Joachims thalschen  Gymnasiums  zu  Berlin. 

Von  Dr.  H.  Heller. 

Im  Laufe  von  wenigen  Jahren  haben  fast  alle  älteren  Gymnasien  Berlios 
neue  Schulgebäude  erhalteu,  weil  die  alten  Räume  unzulänglich  geworden 
waren.  Nachdem  das  Köllnische,  Französische  und  Friedrich  -  Werdersche 
vorangegangen,  folgte  in  allerletzter  Zeit  auch  das  Joachimsthalsche  Gymna- 
sium. Eine  kurze  Beschreibung  der  durch  die  Anwesenheit  Sr.  Majestät 
ausgezeichneten  Einweihungsfeier  wird  wohl  auch  manchem  Leser  dieser 
Zeitschrift  nicht  unwillkommen  sein. 

Es  liegt  in  der  Natur  der  vorhin  genannten  Anstalten,  da  Ts  sie  nicht 
allzuweit  von  ihrem  früheren  Hause  entfernt  wurden;  sie  erhielten  eben 
eine  neue  Stätte  in  dem  Viertel,  aus  dem  sie  vorzugsweise  ihre  Schüler  zu 
empfangen  pflegten.  Hiervon  konnte  beim  Joachimsthalschen  Gymnasium 
ohne  Bedenken  abgegangen  werden,  weil  es  in  dem  Alumnat  der  Stiftung 
gemäfs  einen  nicht  vou  den  umliegenden  Stadtteilen  beeinOufsteo  festen 
Bestand  von  Schülern  besitzt.  So  konnte  ein  Platz  in  der  Nähe  der  Stadt 
gewählt  werden,  welcher  bei  bequemeren  Raumverbältuisseu  mehr  als  die 
Mitte  Berlins  geeiguet  schien,  die  Erziehung  der  Jugend,  die  in  dem  Alum- 
nat vereinigt  ist,  zu  erleichtern.  Dafs  gerade  die  West  Vorstadt  ins  Auge 
gefafst  wurde,  dafür  mögen  auch  wohl  noch  audere  Gesichtspunkte  ma los- 
gehend gewesen  sein;  ist  es  doch  eine  bekannte  Thatsache,  dafs  das  K. 
Wilhelms- Gymnasium  schon  lange  nicht  mehr  für  diese  Gegend  ausreichte, 
dafs  viele  Eitern  gezwungen  waren,  ihre  Söhue  von  der  Kurfürstenstrafse 
und  der  Umgegend  nach  dem  Askanisehen  Gymnasium  oder  noch  weiter  »u 
schicken.  Vor  7  Jahren  wurde  nun  das  Terrain  auf  der  Wilmersdorfer 
Feldmark  erworben,  auf  welchem  sich  jetzt  mit  der  Front  nach  der  Kaiser- 
strafsc  das  stattliche  Sehul-  und  Alumnatsgebäude  erhebt.  In  diesen  Räumen 
wurde  das  Sommer -Semester  am  3.  Mai  d.  J.  begonnen;  aber  die  förmliche 
Besitzergreifung  mufste  noch  hinausgeschoben  werden,  weil  die  Bau- Ver- 
waltung namentlich  den  künstlerisch  hervorragendsten  Teil,  den  Mittelbau 
mit  dem  Vestibül,  der  Bibliothek  und  der  großen  Aula,  noch  nicht  fertig 
stellen  konnte.  Im  Laufe  des  Sommers  wurden  indes  die  Arbeiten  «o- 
weit  gefördert,  dafs  an  die  eigentliche  Übergabe  gedacht  werden  durfte.  Se. 
Majestät  der  Kaiser  hatten  die  Zusage  zu  geben  geruht,  an  der  feierlichen 
Einweihung  persönlich  teilzunehmen,  und  war  auf  Grund  Allerhöchster 
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Entscheidung  dann  der  22.  Oktober  Tür  diese  Festlichkeit  bestimmt.  Das 
stürmische  Herbstwetter,  welches  am  Tage  vorher  über  die  Gegend  dahin- 
gesaust  war,  war  einem  ruhigen,  klaren,  wenn  auch  etwas  frischen  Tage 
gewichen.  Wie  einige  Ehrenpforten  zum  Empfange  des  Kaisers  auf  dem 
Wege,  der  vom  Zoologischen  Garten  links  nach  der  Anstalt  abbiegt,  er- 
richtet waren,  so  hatte  der  Obergärtner  Haack  auch  den  Eingang  und 
Vorgarten  mit  Guirlanden  und  Topfgewächsen  geschmackvoll  ausgeschmückt. 
Im  Innern  des  Hauses  herrschte  seit  dem  Morgen  ein  bewegtes  Leben;  teils 
wurden  noch  einzelne  Arrangements  von  thätigen  Händen  vollendet,  teils 
trafen  schon  früh,  seit  10  Uhr  zahlreicher,  die  Gäste  und  die  Verwandten  der 
Alumnen  ein.  Zwischen  11  uod  12  Uhr  wurde  auch  der  Eingang  von  den 
Personen  besetzt,  die  Se.  Majestät  zuerst  empfangen  sollten.  Vor  dem 
Hauptportal  erwarteten  Se.  Excellenz  von  Puttkamer  und  der  Direktor  Dr. 
Schaper  die  Ankunft  des  kaiserlichen  Wagens.  Teils  vor  dem  HauptporUl, 
teils  im  Vestibül  hatten  sich  einige  hohe  Militärs,  wie  der  General-Feld- 
marschall v.  Moltke,  der  Gouverneur  von  Berlin,  sowie  Excellenz  Maybach, 
der  Unterstaatssekretär  v.  Gofsler,  Ministerialdirektor  Greiff,  die  Geheim- 
räte Bouitz,  Schneider,  Bohtz  vom  Kultusministerium,  Geheimrat  Herwig, 
Geheimrat  Klix,  Regieruogsrat  Techow  vom  Schulkollegium  u.  a.  nebst  dem 
gesamten  Lehrkörper  der  Anstalt  aufgestellt.  Pünktlich  um  12  Uhr  erschien  Se. 
Majestät  mit  dem  Flügel- Adjutanten  v.  Arnim.  Vom  Minister  in  das  Vesti- 
bül geleitet,  begrüfste  der  Kaiser  die  ihm  bereits  bekannten  Herren,  während 
er  sich  die  übrigen  vorstellen  liefs.  Dano  wurde  der  Weg  in  die  2  Treppen 
hoch  belegene  Aula  genommen,  in  welcher  sich  bereits  die  gcladeuen  Gäste, 
die  Spitzen  der  städtischen  Behörden,  die  Direktoren  der  Berliner  Gymnasien, 
Real-  und  Gewerbeschulen,  Mitglieder  des  Oberkirchenrats,  des  Konsistoriums, 
der  Akademie  der  Wissenschaften,  Professoren  der  Universität,  viele  ehemalige 
Schüler  des  Joachinisthals  und  eine  stattliche  Zahl  von  Damen,  versammelt 
hatten;  die  jetzigen  Schüler  waren,  soweit  sie  zu  dem  Säugerchor  gehörten, 
in  der  Apsis  aufgestellt,  die  übrigen  auf  die  Bänke  des  Saales  selbst  ver- 
teilt Mit  dem  Eintritt  des  Kaisers  in  die  Aula  begannen  die  Sänger  unter 
der  Leitung  des  Professors  Kotzolt  das  „Salvum  fac  regem',  während  die 
Versammlung  sich  ehrfurchtsvoll  erhob.  Nach  dem  Ende  des  Gesanges  trat 
Se.  Excellenz  v.  Puttkamer  auf  die  Estrade  und  hielt  folgende  Anrede 
an  den  Kaiser: 

Allerdurchlauchtigster,  grofsmächtigster  Kaiser! 

Allergnädigster  König  und  Herr! 
Ew.  K.  und  K.  Majestät  haben  vor  wenigen  Tagen,  umgeben  von  den 
Mitgliedern  unseres  erhabenen  Königshauses  und  Ihren  erlauchten  Ver- 
bündeten, unter  den  jubelnden  Huldigungen  Ihrer  getreuen  Rheiolande  und 
begleitet  von  der  freudigen  Teilnahme  der  gesamten  Nation  der  Vollendungs- 
feier des  erhabensten  Werkes  deutscher  Baukunst  die  Weihe  zu  geben 
geruht.  Heute  verschmähen  Ew.  Majestät  in  gewohnter  landesväterlicher 
Huld  es  nicht,  den  Tag  persönlich  zu  verherrlichen,  an  welchem  das 
Joachimsthalsche  Gymnasium,  diese  eigenste  und  älteste  höhere  Schul- 
stiftung der  Hoheozollern,  die  vor  mehreren  Monaten  bereits  tbatsächlich 
vollzogene  Besitzergreifung  des  ihr  durch  Königliche  Huld  und  Fürsorge 
gegründeten  neuen  Heims  in  festlicher  Stimmung  begeht 
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Zu  eben  der  Zeit,  da  der  in  Trümmern  dahinsinkende  Dom,  dessen 
stolz  emporstrebende  Türme  sich  heute  in  den  klaren  Finten  des  Rhein- 
stroms spiegeln,  nur  zu  treffend  die  in  Bruderzwist  und  Schwäche  unter- 
gehende Herrlichkeit  deutscher  Nation  sinnbildlich  darstellte,  schuf  Ew. 
Majestät  Vorfahr  glorreichen  Andenkeos,  Kurfürst  Joachim  Friedrich,  an 
den  bewaldeten  Ufern  des  Grimnitzsees  in  der  stillen  Abgeschiedenheit 
der  vallis  Joachimiea  diese  Pflanzstätte  höherer  evangelisch-christlicher 
Jugenderziehung.  Er  legte  damit  zugleich  einen,  und  wahrlich  nicht  den 
geringsten,  der  Grundsteine  zu  dem  Aufbau  des  brandenburgisch-preufsi- 
schen  Staates,  dessen  welthistorischer  Beruf  es  geworden  ist,  in  einem 
mehr  als  200jährigen  Entwicklungsgänge  ohne  Gleichen  der  Erbe  jener 
zwar  jedem  Deutschen  ehrwürdigen ,  aber  nach  den  unwandelbaren  Ge- 
setzen des  nationalen  nnd  historischen  Fortschreitens  dem  Untergänge  ver- 
fallenen staatlich-kirchlichen  Bildungen  an  den  Ufern  des  deutschen  Stro- 
mes zu  werden.  Sie  vermochten  weder  die  Gefahr  fremder  Eroberungen 
von  deutscher  Erde  zu  wenden,  noch  fanden  sie  in  sich  die  Kraft  zur 
Vollendung  der  architektonischen  Wunderwerke,  deren  Entwerfung  und 
Ausführung  der  Genius  mittelalterlicher  Baukunst  sich  vorgesetzt  hatte. 
An  ihre  Stelle  und  in  ihre  Aufgaben  ist  der  Staat  der  Hohenzollern  ge- 
treten, dessen  ruhmvolles  von  Joachim  Friedrich  nur  vorahnend  durch  den 
Schleier  der  Jahrhunderte  erblicktes  Geschick  zu  vollziehen  Ew.  Majestät 
glorreichem  Regimeote  vorbehalten  war. 

Allcrgnä'digster  König  und  Herr!  Dem  Joachimslhalschcn  Gymnasium 
darf  es  nachgerühmt  werden,  während  der  Jahrhuuderte  seines  Bestehens 
in  der  ihm  angewiesenen  Sphäre  an  der  staatsbildenden  und  staatserhalten- 
den Arbeit  unseres  erhabenen  Königshauses  treulich  und  thätig  Anteil  ge- 
nommen zu  haben.  Und  wenn  der  fürstliche  Stifter,  wie  er  es  selbst 
sinnig  ausgedrückt  bat,  eine  Schule  gründen  wollte,  in  welcher  die  liebe 
Jugend,  gleichwie  in  der  Offizin  des  heiligen  Geistes,  auf  dem  Grund  des 
göttlichen  Wortes  in  nützlichen  Sprachen  und  freien  Künsten  auferzogen 
und  unterwiesen  weiden  solle,  so  darf  es  an  dem  heutigen  hohen  Ehren- 
tage der  Anstalt  freudig  bezeugt  werden,  da  Ts  sie  an  diesem  Vermächtnis 
treu  festgehalten  hat.  Ungezählte  Scharen  von  Jünglingen  sind  im  Laufe 
der  Generationen  aus  ihr  hervorgegangen,  welche  genährt  an  dem  natio- 
nalen Borne  der  lauteren  evangelischen  Wahrheit  und  der  klassischen 
Wissenschaft  als  Staatsmänner,  Kricgsheldcn,  Gelehrte,  Künstler  und  vor 
allem  als  Erzieher  der  Jugeud  und  Verkündiger  des  göttlichen  Wortes 
Gottesfurcht,  Liebe  zur  Wissenschaft,  Treue  gegen  König  und  Vaterland 
nicht  nur  selbst  bethätigt,  sondern  auch  in  den  Kreisen  ihrer  Wirksam- 
keit fruchtbringend  verbreitet  haben. 

In  dem  Giebelfelde  dieses  neuen  Prachtgebäudes  soll  in  Zukunft  in  gol- 
denen Leitern  die  Inschrift  prangen :  INon  scholae,  sed  vitae  diseimus,  ein 
ebenso  schönes  als  tief  gedachtes  Wort,  ein  Wort,  welches  auch  für  unsere 
christlich-moderne  Staatsanschauung  seine  hohe  Bedeutung  hat,  wenn  wir 
es  richtig  dahin  deuten,  dafs  Wissensaneig  nung  wahren  Wert  nur  hat, 
wenn  und  insoweit  sieden  ganzen  Menschen  in  harmonischer  Ausbildung 
seiner  geistigen  und  sittlichen  Kräfte  auf  die  ideale  Höhe  der  Auffassung 
erhebt,  welche  uns  lehrt,  dafs  das  Leben  hienieden  ein  grofses  Arbeitsfeld 
ist,  wo  der  höchste  Lohn  in  dem  Bewußtsein  treuer  Pflichterfüllung  be- 


Digitized  by  Google 


vou  Heller. 


773 


steht  Ich  bio  glücklich,  Ew.  Majestät  versichern  zu  dürfen,  dar»  wir 
alle,  nicht  nur  die  zu  der  oberen  Leitung  dieser  Anstalt  berufeneu  Be- 
hörden, sondern  namentlich  auch  die  an  ihr  wirkenden  Lehrer  keine,, 
höhere  Pflicht  kennen ,  als  eifrig  darüber  zu  wachen  und  dafür  ein- 
zustehen, dafs,  wie  jener  schöne  Wahlspruch  bisher  über  dem  Joachimsthal 
gewaltet  hat,  so  auch  in  alle  Zukunft  er  sein  Leitstern  bleiben  soll.  Es 
ist  wohl  nicht  zu  kühn,  wenn  ich  die  Zuversicht  ausspreche,  dafs  wir  der 
huldreichen  Anerkennung  dieses  Strebens  Ew.  Majestät  heutige  hohe  An- 
wesenheit sowie  die  Goadcnbezeugungeu  verdanken,  mit  welchen  Aller- 
höchstdieselbe eine  Reihe  von  Männern  auszuzeichnen  geruht  haben,  welch« 
in  erster  Linie  teils  bei  der  baulichen  und  künstlerischen  Ausstattung  der 
neuen  Anstalt  teils  bei  ihrer  inueren  Leitung  bisher  mitgewirkt  haben. 
(Folgt  die  Bekanntmachung  der  erteilteu  Auszeichuungen.) 

Ew.  Majestät  bitte  ich  ehrfurchtsvoll  im  Namen  der  Belieheueu  Aller- 
höchstderselben  ihren  uuterthänigsteu  Dank  mit  der  Versicherung  zu  Füfseu 
legen  zu  dürfen,  dafs  Ew.  Majestät  Huld  ihnen  ein  neuer  Antrieb  zu 
fernerweiter  treuer  Berufs-  und  Pflichterfüllung  sein  wird. 

Und  so  bitte  ich  denn  Ew.  Majestät,  dem  Joachiinsthalschen  Gymnasium 
«ach  in  seinem  neuen  Hause  Allcrhöchstdereo  Huld  und  Gnade  bewahren 
au  wollen,  wie  es  seinerseits  bis  an  das  Ende  der  Tage  nicht  aufhören 
wird,  in  Ew.  Majestät  seinen  erhabenen  Prolektor  und  Schirmherrn  zu 
verehren. 

Nachdem  der  Minister  geendigt  und  auf  seinen  Platz  zurückgekehrt 
war,  wo  ihm  der  Kaiser  dankend  die  Hand  drückte,  setzte  sich  die  Vcr 
Sammlung,  welche  nach  dem  Vorgange  des  Kaisers  die  obige  Ansprache 
stehend  angehört  hatte.    Hierauf  betrat  der  Direktor  Dr.  Scheper  die 
Tribüne  und  hielt  die  folgeude  Festrede: 

Allerdurcblauchtigster,  grofsiuächtigster  Kaiser! 
Allergnädigster  König  und  Herr! 

Ew.  K.  und  K.  Majestät  Erscheinen  bei  dem  Fest  der  Weihe  unseres 
neuen  Hauses  vergegenwärtigt  den  Zeitgenossen  die  zahlreichen  und 
grofsen  Gnadenbezeuguagen,  dnreh  welche  das  erhabene  Haus  der  Hohen- 
zollern  diese  Pflanzstätte  der  Religiosität  und  Geistesbildung  geschaffen, 
wiederhergestellt  nnd  erhalten  hat.  Freigebig  bei  der  Schöpfung,  standhaft 
in  der  Wiederherstellung,  weise  in  der  Regierung  haben  Ew.  Majestät 
ruhmvolle  Ahnen  unserer  Anstalt  ihre  Stellung  unter  den  Schulen  des 
Vaterlandes  gesichert. 

Der  Akt  der  Schöpfung  war  ein  Glied  in  der  Kette  von  Staatshand- 
handlungen,  durch  welche  Joachim  Friedrich  die  Gröfse  seines  Hauses 
vorbereitete.  Er  hatte  erkannt,  dafs  die  Universität  Frankfurt  nicht  zur 
Blute  kommen  könne,  so  lange  ihr  nicht  eine  höhere  Lehranstalt  die 
Studierenden  wohl  vorbereitet  zuführte.  Er  sah  sich  durch  die  rastlose 
Thätigkeit  der  Jesuiten  gedrängt,  eine  eigene  Werkstatt  zu  gründen,  um 
die  Waffen  zu  schmieden,  deren  er  in  der  Verwaltung  des  weltlichen 
und  geistlichen  Amtes  bedurfte.  Sein  Augenmerk  war  dabei  hauptsächlich 
auf  die  Befestigung  des  Glaubens  und  auf  die  Pflege  der  Sprachen  und 
freien  Künste  gerichtet.  Im  aber  das  Gedeihen  der  Stiftung,  der  er  sein 
Jagdseblofa  in  Joachimsthal  einräumte,  für  die  Zukunft  zu  aichern,  stattete 
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er  sie  auch  mit  allem  aus ,  was  zur  Leibesnahruug  und  Notdurft  gehörte. 
Keine  Seite  der  Erziehung  war  übersehen.  Für  die  Auswahl  der  Zöglinge, 
fiir  ihre  Kleidung  und  Erhaltung,  für  den  Unterricht  in  Wissenschaften 
und  Künsten,  für  die  Pflege  des  reinen  Glaubens,  in  dem  alle  Glieder 
einig  sein  sollten,  galten  strenge,  den  besten  Mustern  mit  freiem  Urteil 
entlehnte  Regeln.  Mit  gleicher  Sorgfalt  war  die  erziehliche  und  wissen- 
schaftliche Thätigkeit  der  Lehrer  geordnet,  mit  gleichem  Wohlwollen  ihre 
Existenz  gesichert.  Eine  umfangreiche,  einheitlich  geordnete  Verwaltung 
sorgte  dafür,  dafa  es  Lehrern  und  Schülern  an  nichts  fehle,  damit  sie,  un- 
berührt von  den  Sorgen  des  Sufseren  Lebens,  nur  der  Erweiterung  und 
Befestigung  ihrer  Erkenntnis  leben  könnten.  So  wurde  der  24.  August 
1608,  an  welchem  in  Gegenwart  des  Kürfürsten  und  seines  Enkels  Georg 
Wilhelm  der  General-Superintendent  Dr.  Pelargus  die  neue  Anstalt  durch 
eine  lateinische  Rede  über  die  Würde,  die  Notwendigkeit  und  den  Nutzen 
der  Schulen  einweihte,  der  Ausgangspunkt  einer  Reihe  glücklicher  Jahre. 
Ii  ländlicher  Stille,  durch  herrliche  Wälder,  die  noch  jetzt  die  Bewunde- 
rung der  Reisenden  erregen,  von  der  Welt  geschieden,  wetteiferten  Lehrer 
uud  Schüler  in  der  Erfüllung  ihrer  Pflicht.  Aufführungen  alter  und  neuer 
Lustspiele  unterbrachen  nach  der  Sitte  der  Zeit  die  ernste  Arbeit.  Weit 
berühmt  war  die  Pflege  des  Gesanges  und  der  Instrumental-Musik.  Kur- 
fürst Johann  Sigismund,  dem  das  Wohl  der  Schule  nicht  weniger  am 
Herzen  lag,  als  seinem  Vater,  lenkte  nicht  selten  bei  den  Jagden  im 
Grimnitzwalde  seinen  Weg  zur  Fürstenschule.  Er  erschien  unangemeldet, 
nahm  zuweilen  an  dem  Essen  der  Alumnen  teil  und  widmete  namentlich 
viel  Zeit  und  grofse  Sorgfalt  den  Visitationen.  Durch  diese  sollten  die 
Bestimmungen  der  Fundationsurkunde  über  die  Aufnahme  der  Zöglinge, 
die  Methode  des  Unterrichts  und  die  Verwaltung  der  Schule  wirksam  er- 
halten werden.  Nur  in  einem  Punkte  verliefs  er  die  Bahn  seines  Vaters. 
Mit  seinem  Übertritt  zur  reformierten  Kirche  änderte  sich  auch  die  Kon- 
fession der  Anstalt.  In  allen  übrigen  Beziehungen  verwaltete  er  die 
Srhule  im  Geiste  ihres  Stifters.  So  folgte  jenem  24.  August  in  den 
nächsten  Jahren  eine  Reihe  gleich  hoher  Freuden-  und  Ehrentage. 

Aber  die  Jugendzeit  der  Anstalt  glich  der  Frühlingsblüte.  Wie  ein 
Nachtfrost  oft  die  Hoffnungen  eines  ganzen  Jahres  vernichtet,  so  zerstörte 
in  den  Stürmen  des  dreifsigjahrigeu  Krieges  der  Uberfall  kursächsischer 
Soldaten  in  der  Nacht  vom  5.  zum  6.  Januar  1636  die  Schöpfung  Joachim 
Friedrichs.  Die  Häuser  wurden  ein  Raub  der  Flammen;  nur  die  Kirche 
blieb  erhalten  —  noch  jetzt  der  einzige  Anhaltspunkt  fiir  den,  welcher 
die  Lage  der  alten  Schule  bestimmen  will;  Lehrer  und  Schüler  zerstreuten 
sich;  der  Rektor  starb  vor  Gram. 

Die  Fürstenschule  der  Hohenzollern  war  von  der  Erde  verschwunden; 
aber  sie  lebte  in  zwei  Männern  fort,  deren  Namen  auch  an  dieser,  ihrer 
neuen  Stätte  mit  Dank  genannt  werden  sollen:  dem  Visitator  Dr.  theol. 
Professor  Gregorius  Franck  und  dem  Verwalter  Lutterodt.  Der  erste 
war  unablässig  —  wir  können  noch  jetzt  auf  den  vergilbten  Blättern 
unserer  Akten  seinen  oft  gefahrvollen,  durch  militärische  Begleitung  ge- 
schützten Reisen  durch  die  Mark  folgen  —  unablässig,  sage  ich,  bemüht, 
die  stiftnngsmäfsigen  Einkünfte  der  Schule  w  iederzugewinnen,  und  er  fand 
bei  dem  Verwalter  eine  gleich  zähe  Unterstützung.    Uud  dennoch  wäre 
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diese  Arbeit  vergeblich  gewesen,  wenn  der  grofse  Kurfürst  die  Wieder- 
herstellung nicht  in  seine  starke  Hand  genommen  hätte.  Kr  fand  die 
Schule  vernichtet,  er  hinterliefs  sie  gesichert;  von  168S — 1717  vollende- 
ten seine  beiden  Nachfolger  sein  Werk.  In  der  Geschichte  dieser  Wieder- 
erweckung ist  jeder  Abschnitt  der  Bewunderung  und  des  Dankes  wert; 
aber  am  meisten  fesselt  uns  doch  jene  staunenswerte  Sündhaftigkeit,  mit 
welcher  der  grofse  Kurfürst  die  neue  Bahn  auffand,  betrat  und  zu  einem 
grofsen  Teil  selbst  durchmaß.  Er  liefs  die  Summen  zusammenstellen, 
welche  der  Schule  entzogen  waren;  es  war  unmöglich,  sie  zu  ersetzen. 
Er  wollte  ihr  neue  Einkünfte  zuwenden  und  die  alten  wieder  flüssig 
machen;  die  Not  des  Landes  vereitelte  seine  Absicht.  Er  suchte  in  der 
Mark  eine  Stadt,  in  der  das  Alumnat  nach  den  Bestimmungen  seines  Stif- 
ters wiedererstehen  könnte;  aber  die  Mittel  zu  einer  selbständigen  Existenz 
auch  in  den  bescheidensten  Grenzen  waren  nicht  aufzutreiben. 

Es  blieb  nichts  übrig,  als  die  Trümmer  der  Fürstenschule  mit  der 
Kölloischen  reformierten  Schule  in  Berlin  zu  vereinigen.  Die  Schüler 
beider  Anstalten  füllten  ein  kleines  Klassenzimmer.  Aber  die  Zahl  wuchs 
schnell ,  nachdem  der  Friede  geschlossen  war.  Da  nahm  der  Kurfürst  in 
den  Jahren  1650 — 1653  die  zu  neuem  Leben  erwachende  Schule  in  sein  Schlots 
auf  zum  ewigen  Andenken  landesväterlicher  Fürsorge  und  Treue.  Hier  erwuchs 
sie  unter  seinem  persönlichen  Schutze,  unterstützt  durch  die  Freigebigkeit 
seiner  Mutter,  der  Kurfürstin  Charlotte  Elisabeth,  zur  Selbständigkeit. 
1653,  17  Jahre  nach  ihrer  Zerstörung,  erhielt  sie  wieder  ein  eigenes 
Haus  und  einen  eigenen  Rektor.  Von  den  Lehrern  der  Fürstcnsrhule  hatte 
sich  nur  einer  in  die  neue  Anstalt  gerettet.  Mit  Aufmerksamkeit,  oft 
persönlich  eingreifend,  folgte  der  Kurfürst  ihrer  Ent Wickelung;  jetzt  ge- 
lang es  ihm  auch,  ihre  Einkünfte  bedeutend  zu  vermehren.  Die  Schöpfung 
seines  Urgrofsvaters  sollte  —  das  war  ohne  Zweifel  sein  Wille  —  in 
ihrem  ganzen  Umfange  wiedererstehen.  Doch  war  ihm  die  Erreichung 
dieses  Zieles  nicht  vergönnt  Er  hatte  die  Schule  gerettet,  hatte  ihr  fern 
von  dem  Lärm  der  grofsen  Stadt  in  der  damals  stillen  und  abgelegenen 
Heiligeageiststrafse  ein  sicheres  Asyl  angewiesen;  aber  noch  fehlte  das 
Alumnat,  der  Kern  der  Anstalt.  Und  hier  zeigte  sich  der  Segen  fort- 
erbender Weisheit.  Friedrich  der  Erste  bestätigte  bei  der  Säkularfeier 
im  Jahre  1707  alle  Statuten  und  Schenkungen  seiner  Ahnen;  Friedrich 
Wilhelm  der  Erste  löste  das  Wort  seines  Vaters  ein,  als  er  von  1715 
— 1717  die  Gebäude  in  der  Burgstrafse  errichtete,  welche  von  da  ab 
mehr  als  anderthalb  Jahrhunderle  den  Alumnen  zur  Wohnung  dienen 
sollten. 

Wer  in  unseren  Tagen  neben  den  glänzenden  Prachtbauten  der  Gegen- 
wart das  düstere  Haus  mit  seinen  engen  Korridoren,  seinen  Klassen  mit 
zweiseitigem  Licht,  seiner  niedrigen  Aula,  seinen  vergitterten  Fenstern 
sieht,  mag  wohl  ungern  zugeben,  dafs  dieses  Haus  in  grofsen  Teilen  noch 
bis  zum  letzten  Augenblick  mustergültig  war  und  dafs  das  reiche  Leben 
in  seinem  Innern  mit  der  Einförmigkeit  des  Äufsern  wunderbar  kon- 
trastierte. Und  doch  war  es  so;  denn  unter  der  weisen  Regierung  der 
folgenden  Könige  wurde  unsere  Schule  zur  Stätte  einer  ununterbrochenen 
pädagogischen  Eatwickelung,  deren  Resolute  den  Schulen  Preufsens,  ja 
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nach  aufserbalb  der  Grenzen  unsere«  Nalcrlandcs  allen  böhert-u  Lehran- 
stalten zum  Segen  gereicht  haben.  Den  Anstofs  zu  dieser  geistigen  Be- 
wegung, welche  die  eigentümliche  Bedeutung  des  Jo.irbimthalschen  Gym- 
nasiums ausmacht,  gab  Friedrich  der  Grofse.  Am  5.  Mai  1767  bestätigte 
er  die  „Erneuerten  Verordnungen  und  Gesetze  für  das  Königliehe  Joachiius- 
t  ha  Ische  Gymnasium",  welche  Sulzer  entworfen  hatte.  Diesem  schwebte, 
wie  allen,  welche  unter  Klopstocks  Kinflufs  stauden  —  und  wer  ver- 
mochte sich  damals  der  Herrschaft  seines  Genius  zu  entziehen?  —  die 
Vereinigung  klassischer  Foriuenscbönbeit  mit  der  durch  das  Christentum 
geadelten  Gemütstiefe  als  das  Ideal  der  Bildung  vor.  Harmonische  Entwicke- 
lung  der  Totalität  des  Geistes  und  durch  diese  Beförderung  des  Guten, 
Wahren  und  Schönen  war  der  Zweck  der  Erziehung.  Mach  diesem  Ideal- 
bilde entwarf  er  den  ersten  umfassenden  Lrhrjtlaa  einer  wissenschaftlichen 
Erziehungsanstalt.  Der  grofse  König  erkannte  die  Tragweite  der  be- 
ginnenden Heform.  Aber  Jahre  vergingen,  bevor  der  Versuch  der  Durch- 
führung gewagt  werden  konnte.  Erst  1771  fand  der  König  den  geeigne- 
ten Mann  ia  dem  Minister  v.  Zedlitz,  desseu  Geist  vielumfassend  und 
hochstrebend,  dessen  Thätigkeit  unermüdlich  und  dessen  Hingabe  aa  das 
Wohl  der  Jugend  mit  tiefer  Einsicht  gepaart  war.  Zedlitz  wählte 
Meierotto  zum  Rektor,  uud  Meierotto  Führte  Sulzers  Ideen  in  das  Leben 
eiu.  Die  auf  dem  neuen  Versuchsfelde  gewonneneu  Resultate  wurden  so- 
fort verwertet.  Durch  die  Allerhöchste  Kabiuetsordre  vom  6.  September 
1779  genehmigte  der  König  den  von  dem  Minister  vorgelegten  Lehrplan 
der  höheren  und  niederen  Schulen.  Wunderbar  ergreift  uns  der  Eiubliek 
in  das  Zusammenwirken  des  grofsen  Königs  mit  seinein  emsigen  Mi- 
nister und  seinem  begeisterteu,  thatkraftigen  Bektor.  Denn  er  begnügte 
sich  nicht  damit,  allgemeine  Vorschläge  zu  genehmigen  oder  zu  verwerfen, 
sondern  er  berief  Meierotto  zu  längerer  Unterredung  zu  sich  und  griff  zu- 
weilen direkt  in  den  Unterrieh tsgang  ein.  Als  Meierotto  in  seiner  Be- 
geisterung für  alles  Klassische  und  seiner  genialen  Geringschätzung  der 
Gewohnheit  und  der  thatsächlichen  Schwierigkeiten  mit  den  Primanern 
den  Lucrez  lesen  wollte,  verbot  dies  der  König.  Er  wollte,  dafs  Cicero 
und  namentlich  Quintilian  mit  dem  weiter  vorgeschrittenen  traktiert  würde. 
Diese  eingehende  Fürsorge  erweckte  auch  in  andern  Mitgliedern  des  könig- 
lichen Hauses  ein  mehr  als  gewöhnliches  Interesse  au  der  Austalt.  Prin- 
zessin Amalie  vermachte  der  Schule  ihre  Bibliothek,  welche  durch  die 
reiche  Sammlung  seltener  Handschriften  und  erster  Drucke  von  berühmten 
Komponisten  einen  oft  gesuchten  Teil  unserer  Sammlungen  bildet.  König 
Friedrich  Wilhelm  II.  schenkte  dem  Gymnasium  den  Turnplatz,  auf  welchem 
Meierotto  ein  kleines  Haus  errichten  liefs ,  in  dem  sich  die  Schüler  zu 
heiterer,  durch  Wissenschaft  uud  Kunst  gehobener  Geselligkeit  ver- 
sammeln sollten. 

So  stand  die  Schule  unter  Meierottos  Leitung  im  höchsten  Ansehen, 
und  doch  vermochte  er  nicht  die  Form  seines  Geistes  der  Anstalt  dauernd 
einzuprägen.  Denn  seine  Einrichtungen  waren  auf  ihn  und  seine  Kraft 
berechnet;  sie  konnten  uicht  als  Normen  gelten.  Unter  dem  Beifall  der 
Gelehrten  und  der  Zustimmung  der  Aufsichtsbehörden  lenkte  sein  Nach- 
folger in  die  gewohnten  Bahnen  wieder  ein.  Aber  jener  ersten  Blüte 
sollte  unter  Friedrich  W  ilhelm  III.  und  Friedrich  Wilhelm  IV.  eine  zweite 
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nicht  minder  frachtreiche  folgen.  Es  ist  ein  grobes  Verdienst  des  Mi- 
nisters v.  Altensleio,  dafs  er  dem  Joacbimsthal  in  August  Meineke  einen 
Direktor  gab,  der  Meierottos  Genialität  mit  der  Scharfe  streng  wissen- 
schaftlicher Kritik  verband.  Meineke  vollendete  die  iuuere  Ausbildung 
des  Alumnats;  er  bildete  eine  grofse  Zahl  von  Kennern  des  klassischen 
Altertums,  welche  in  hohen  wissenschaftlichen  und  amtlichen  Stellungen 
noch  jetzt  in  seinem  Sinne  wirken;  er  zog  an  seine  Schule  Mäuner,  welche, 
zu  Meistern  der  pädagogischen  Kunst  gereift,  die  dort  gewonnenen  Re- 
sultate als  Normen  in  das  Leben  der  höheren  Lehranstalten  einführten. 
Wer  höheren  Zielen  zustrebte  und  doch  eiue  Zeit  laug  das  Gymnasial- 
lebeu  kennen  lernen  wollte,  wählte  mit  Vorliebe  das  Joacbiinicum.  Be- 
gleitet vou  einem  unter  diesen  Männern,  erschien  bei  den  einfachen  Ver- 
gnügungen der  Alumnen  der  Köuigssobn ,  welcher  als  der  erste  unter  den 
lluheuzolleru  dieses  unser  neues  Haus  betreteu  uud  damit  zu  unserer 
höchsten  Ehre  uns  ein  neues  Unterpfand  der  alten  Treue  und  Gnade  geben 
sollte. 

So  war  unter  dem  Beistande  Gottes  das  alte  Haus  durch  die  Beweise 
der  Gnade  unserer  Fürsten  und  die  Bezeugungen  der  Kraft  in  Lehrern 
uud  Schülern  geweiht.  Seine  Statte  galt  als  ein  unantastbares  Eigentum 
der  pädagogischen  Kunst,  und  doch  brach  sich  je  länger  desto  kräftiger 
die  Überzeugung  Bahn,  dafs  ein  Umbau  nötig,  aber  bei  den  Verhältnissen 
der  Anstalt  unmöglich  sei.  Aus  dieser  Überzeugung  entsprangen  die 
Beratungen  Uber  die  Verlegung  der  Anstalt,  welche  unter  Friedrich 
Wilhelm  IV.  begonnen  und  durch  Ew.  Majestät  unter  Allerhöchster  Ge- 
nehmigung der  Vorschläge  Sr.  Excelleuz  des  Herrn  Minister  Dr.  Falk 
beendigt  wurden. 

Die  Stätte  des  alten  Hauses  haben  wir  verlassen ;  die  Grundsätze  der 
Erziehung  und  die  Erfahrungen  der  verflossenen  Jahrhunderte  nehmen  wir 
in  das  neue  Haus  hinüber.  Der  Glaube  an  den  Gekreuzigten,  an  den 
eingeborenen  Sohn  Gottes,  unsern  Herrn  und  Heiland,  war  der  Eckstein, 
auf  dem  Joachim  Friedrich  sein  Haus  gründete.  Die  Weltanschauung,  die 
auf  diesem  Grunde  ruht,  führt  auf  zwei  Wegen  zu  dem  Studium  des  klas- 
sischen Altertums ,  einmal  durch  die  Sprache,  in  der  uns  das  Wort  des 
Herrn  überliefert  ist,  zum  andern  durch  die  Geschichte  der  Völker,  in 
deneu  sich  das  Reich  Gottes  auf  Erden  vorbereitete.  Unaerm  deutschen 
Volke  ist  es  gegeben,  diese  Elemente  höchster  Kultur  in  deo  Tiefen  des 
Gemütes  zu  vereinigen  uud  frommen  Sinn  mit  freiem  Denken  zn  verbinden. 
Möge  es  uns  denn  geliugen,  durch  Entwickelung  des  Geistes  in  dieser 
Richtung  unsern  Schülern  die  harmonische  Bildung  zu  geben,  welche  ein 
charakteristisches  Zeichen  echter  Humanität  ist!  Wer  aber  den  ganzen 
Menschen  bilden  will ,  darf  die  Pflege  körperlicher  Kraft  und  Gesundheit 
nicht  vernachlässigen.  Das  alte  Haus  stellte  in  dieser  Beziehung  durch 
seine  Lage  in  der  Mitte  der  Stadt  und  durch  die  Enge  seiner  Räume  jeder 
Reform  unüberwindliche  Hindernisse  entgegen.  Wir  haben  unsere  Ehre 
darin  gesetzt,  keine  von  den  Regeln  der  Gesundheitspflege  zu  vernach- 
lässigen. Möge  der  Allmächtige  dies  Streben  segnen,  damit  in  diesem 
Hause  kräftige  Zöglinge  erwachsen,  den  Ihrigen  zur  Freude,  dem  Staate 
zum  Schutze  1 

Ew.  Majestät  aber  bitte  ich  zu  gestatten,  dafs  ich  an  dieser  Stelle  den 
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hohen  und  vorgesetzten  Behörden,  den  beiden  Ministerien  des  Unterrichts 
und  der  öffentlichen  Bauten,  dem  Königliehen  Provinzial-Schulkollegium 
und  der  Königlichen  Ministerial-Banknmmission,  sowie  allen  bei  dem  Bau 
beteiligten  Herren  Architekten  unsern  aufrichtigen  Dank  dafür  ausspreche, 
dafs  sie  in  diesem  Punkt  keine  Mühe  gescheut  und  keinen  Wink  unbe- 
rücksichtigt gelassen  haben.  Durch  ihr  Zusammenwirken  steht  der  Bau 
da  zur  Freude  der  gegenwärtigen,  und  wie  wir  hoffen,  noch  vieler  Ge- 
schlechter. Durch  seine  symmetrische  Gliederung  und  seine  reiche  Aus- 
staltung  mufs  er  den  Sinn  Tür  das  Schöne  in  denen  wecken,  die  in  ihm 
wohnen.  Er  birgt  aber  auch  in  dieser  Aula  einen  Schatz,  dessen  achtsame 
Hüter  zu  sein  den  Lehrern  Pflicht  und  Ehre  gebietet.  Wie  es  uns  mit 
ehrfurchtsvollem  Danke  erfüllt,  dafs  Ew.  Majestät  Erscheinen  unserm  Feste 
die  höchste  Weibe  gegeben  hat,  so  werden  unsere  Schüler  bei  den  ge- 
meinsamen Morgenandachten  die  Fürsten  stets  vor  sich  sehen,  welche 
unser«  Schule  gegründet,  gerettet  und  erhalten  haben.  Und  wie  wir  in 
diesem  Augenblick  das  Gelöbnis  der  Treue  erneuern,  so  möge  es  uns  ge- 
lingen ,  auf  dem  erprobten  Wege  die  Gnade  des  königlichen  Hauses  uns 
ferner  zu  erhalten. 

Ja,  der  Allmächtige,  welcher  unsere  Schule  wunderbar  geführt,  ver- 
nichtet, wiederhergestellt  und  erhalten  hat,  er,  der  zu  allem  Wollen  das 
Vollbringen  geben  mufs,  er  möge  es  in  Gnaden  fügen,  dafs  die  Lehrer  in 
Wetteifer  und  doch  in  Eintracht,  in  Wahrheit  und  Liebe,  in  Deroul  und 
ohne  Menschen  furcht  ihres  Amtes  walten;  dafs  die  Schüler  sich  der  Zucht 
willig  fügen,  nicht  aus  Furcht,  sondern  in  der  Erkenntnis,  dafs  solch 
Thun  ihnen  frommt;  dafs  sie  es  ahnen,  wie  die  Blüte  der  Jugend,  wenn 
sie  von  dem  Tau  der  Ewigkeit  getränkt  wird,  die  Frucht  verheifst  des 
Glückes  und  der  Ehre,  auf  dafs  aus  diesem  Hause,  wie  einst  aus  dem  alten, 
immer  neue  Scharen  junger  Männer  hervorgehen,  welche  fest  im  Glauben, 
treu  dem  Vaterlande  und  dem  königlichen  Hause,  gewöhnt  an  ernste  Arbeit 
und  gesundes  Urteil,  in  den  Stürmen  des  Lebens  unerschütterlich,  in  der 
stillen  Wirksamkeit  unermüdlich,  dem  Bösen  fremd,  zu  allem  Guten  stets 
bereit  gefunden  werden.    Das  walte  Gott! 

Unmittelbar  darauf  folgte  das  teils  vom  Säogerchor,  teils  von  der  Ver- 
sammlung gesungene  Lied:  „Nun  danket  Alle  Gott!u  Dann  nahm  unter  laut- 
loser Stille  der  stehenden  Versammlung  Se.  Majestät  der  Kaiser  das 
Wort  zu  folgender  Ansprache: 

„Wie  der  Segen  Gottes  das  alte  Haus  gegründet  und  be- 
gleitet hat,  so  möge  er  auch  über  dem  neuen  Hause  walten. 
Ich  kann  nur  wünschen,  dafs  die  Gesinnungen,  die  Sie, 
meine  Herren"  (damit  wandte  er  sich  an  die  beiden  Redner),  „in 
Ihren  schönen  Anreden  hier  ausgesprochen  haben,  Fleisch 
und  Blut  werden  mögen  zum  Segen  an  allen,  die  jetzt  und 
künftig  in  diesem  Hause  weilen  werden  und  zwar  auf  dem 
Grunde,  auf  dem  alles  Heil  allein  ruht,  wie  hier  eben  ge- 
sagt worden  ist". 

Indem  sich  der  Kaiser  dann  direkt  an  die  vor  ihm  stehenden  Schüler 
wandte,  fuhr  er  fort: 

„Es  sei  zu  Ihnen  gesprochen,  die  Sie  hier  die  erste  Er- 
ziehung erhalten.    Vergessen  Sie  nicht,  was  der  Staat  und 
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die  Lehrer  für  Sie  gcthan,  so  werden  Sie  tüchtige,  treue 
Unterthanen  werden;  danu  wird  es  am  Prcufsen  immer  wohl 
stehen,  wie  die  Stifter  es  bei  der  Gründang  oad  Erhaltung 
dieser  Anstalt  beabsichtigt  haben.   Das  walte  Gott!" 

Nach  diesen  Worten  dankte  der  Kaiser  auch  dem  Direktor  noch  für 
seine  Rede  und  verliefs  den  Saal  unter  dem  jubelnden  dreifachen  Hoch,  das 
der  Direktor  auf  ihn  ausbrachte. 

Hieran  schlofs  sich  eia  Rundgang  durch  die  Anstalt.  Der  Besichtigung 
des  Betsaaies,  einiger  Wohn-,  Schlaf-  und  Waschsäle  der  Alumnen,  des  Speise- 
saales und  der  Küche  folgte  ein  kurzer  Besuch  der  Badeanstalt,  in  welcher 
einige  tüchtige  Schwimmer  dem  Kaiser  ihre  Künste  zeigten.  Dann  ging  es 
in  die  Turnhalle,  wo  Herr  Prof.  Euler  von  den  Schülern  mehrere  turnerische 
Tableaux  exekutieren  lief«.  In  der  leutseligsten  Weise  beehrte  der  Kaiser 
auf  dem  ganzen  Rundgange  manche  Schüler  mit  Anreden  und  Fragen.  Zu- 
letzt betrat  er  auch  noch  die  Wohnung  eines  der  Lehrer,  die  in  den  nach 
der  Rückseite  des  Terrains  liegenden  Villen  wohnen.  Um  P,  Uhr  verliefs 
So.  Majestät  die  Anstalt  unter  nicht  endenwollenden  Hurrahs  der  Festge- 
nossen und  der  Schüler,  die  die  einschliefaenden  Gitter  und  Mauerbrüstungen 
erklettert  hatten  und  belebten. 

Das  Gefühl,  dafs  dem  Gymnasium  durch  den  Allerhöchsten  Besuch  eine 
seltene  Ehre  zu  teil  geworden  sei,  klang  überall  durch;  es  beherrschte  auch 
die  Stimmuug  der  am  Nachmittage  desselben  Tages  zu  einem  Diner  im 
Zoologischen  Garten  vereinigten  Gäste  und  alten  Herren  des  Joachimicums. 
Unvergeßlich  wird  die  Erinnerung  an  diese  Stunden  allen  bleiben,  die  daran 
teilgenommen  haben.  Die  gehobene  Stimmung  dieses  Tages  hat  auch  einen 
poetischen  Ausdruck  in  folgendem  Gedicht  erhalten: 

Eleusisches  Fest  im  Jahre  1880. 

Windet  zum  Kranz  die  goldenen  Ähren, 
Flechtet  auch  blaue  Cyanen  hinein, 
Freude  soll  jedes  Auge  verklären, 
Denn  der  König  zieht  heute  ein. 
Er,  der  des  Erbfeinds  Heere  bezwungen, 
Hat  uns  die  Palme  des  Friedens  errungen, 
Wandelt  die  Walstatt  in  Segensgefild, 
Baute  aus  Trümmern  der  Einheit  Bild. 

Scheu  vor  seinen  Flammeablitzen 
Wich  des  Feindes  Macht  zurück, 
Selbst  den  eig'nen  Herd  zu  schützen, 
Neidet  ihm  das  Mißgeschick. 
Blutig  stieg  die  Kaisersonne 
Aus  dem  Schlachtendampf  empor, 
Führte  neuen  Lebens  Wonne 
Durch  des  Sieges  gold  nes  Thor. 

Auf  des  Schlachtengotts  Altären 
Kluis  der  Helden  edles  Blut, 
Mischte  mit  dem  Strom  der  Zähreo 
Treuer  Liebe  seine  Glut. 
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Deutschland  klagt  um  seine  Söhne, 
Heiligen  Lenzes  gold'ne  Zier, 
Die,  gemäht  in  Jugend-Schöne, 
Sättigte  des  Tode*  Gier. 

Sieh,  da  teilt  die  düst  re  Wolke 
Bitteren  Leids  ein  Snnaenglaaz: 
Freudenbotschaft  allem  Volke 
Schallt  es:  Heil  im  Siegeskranz! 
Der  des  Krieges  Sehrecken  bannte, 
Pflanzt  des  Friedens  grünes  Reis, 
Der  das  Leid  zur  Freude  wandte, 
Naht,  ein  königlicher  Greis. 

Und  er  ruft  aus  Deutschlands  Gauen 
Alles  Volk  zum  ein  gen  Bund: 
hilfst  des  Friedens  Werke  schauen, 
Thut  des  Geistes  Hoheit  kund! 
Dafs  im  Glanz  des  Guten,  Schönen, 
In  der  Wahrheit  Machtgebot 
Alle  Geister  sich  versöhnen, 
Schwören  aller  Loge  Tod. 

Sieh,  da  regen  sich  die  Hände, 
lind  zur  Sichel  wird  das  Schwert, 
Reiche  Ernte  winkt  ohn'  Ende 
Deutschem  Geiste  kraftbewährt. 
Hoch  vom  Turm  im  alten  Walde 
Schaut  Arminius'  Heldengeist 
Auf  die  lichte  Ruhmeshalde, 
Die  der  Enkel  Thaten  preist; 

Schaut  hinüber,  wo  vom  Walde 
Niederblickt  Germania«  Bild, 
Ob  des  Hheiustroms  Bergessnalte 
Hält  sie  Wacht  mit  starkem  Schild. 
Wie  am  starren  Felsenriffe 
Woge  sich  auf  Woge  bricht, 
Wehrt  sie  ab  des  Frevlers  Griffe, 
Übt  vergeltendes  Gericht. 

Aus  der  Bäome  dunklem  Schatten 
Winkt  Luisens  Lichtgeatalt, 
Freut  sieh  wieder  ihres  Gatten 
Und  des  Sohnes  Machtgewalt 
Dort  im  Kreise  der  Camönen 
Strahlt  ein  edles  Dichterhaupt, 
Das  des  Bildners  Hände  kröneu 
Mit  dem  Lorbeer  reichbelaubt. 

Und  von  Hellas  heitrem  Strande 
Naht  der  alten  Götter  Chor, 
Nike  naht  im  Siegsgewande, 
Siegeskuude  traf  ihr  Ohr; 
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Denn  geweckt  vom  Königssohne, 
Der  des  Schlafdorns  Macht  bezwang, 
Schwebt  sie  auf  zu  Jovis  Throne, 
Gleich  dem  Aar  im  Schlachtendraug. 

Hermes  mit  dem  Bacrhusknaben 
Bietet  edles  Gut  zum  Tausch, 
Dafs  zu  hohen  Geistesgaben 
Sich  gesellt  der  Freude  Rausch. 
Dessen  List  den  Zwist  der  Schlangen 
Schlichtete  mit  goldnem  Schaft, 
Lachelt,  wenn  auf  bleiche  Wangen 
Freude  malt  der  Traube  Saft. 

Schilfbekränzt  entsteigt  der  Welle 
Des  Alpheios  göttlich  Haupt, 
War  an  heil'ger  Tcmpelsch welle 
Froher  Feste  lang'  beraubt. 
Götter  und  Giganten  steigen 
Aus  der  Gruft  in  Priams  Land, 
Schlingen  wieder  ihren  Reigen, 
Der  sie  am  Altar  verband. 

Eines  andern  Altars  freute 
Sich  der  königliche  Greis, 
Da  er  frommen  Sinnes  weihte 
Langen  Ehbund's  goldnes  Reis. 
Auf  dem  goldnen  Altar  webte 
Weihrauchsdank  zum  Himmelsdom, 
Von  des  Himmels  Höhen  schwebte 
Reichen  Segens  goldner  Strom. 

Und  dem  Gotte  aller  Götter, 
Der  des  Königs  Haupt  beschirmt, 
Ihn  geführt  durch  Sturm  und  Wetter, 
Wird  ein  hehres  Haus  getürmt. 
An  des  Rheinstroms  grünen  Wogen 
Hebt  aus  Trümmern  sich  ein  Bau, 
Trägt  in  kühn  geschwungnen  Bogen 
Deutscher  Einheit  Bild  zur  Schau. 

Was  die  alten  Väter  dachten 
War  doch  nimmermehr  ein  Traum, 
Was  Geschlechter  lang  beklagten, 
Ragt  non  auf  zum  Wolkensauot. 
Und  der  Greis  im  Silberbaare, 
Der  drei  Meuscbrnalter  sah, 
Krönet  selbst  das  Werk  der  Jahre, 
Jubel  schallt  von  fern  und  nah. 

Seht,  non  lenkt  er  seine  Schritte 
Fort  zur  heimatlichen  Flur, 
Wo  er  in  der  Marken  Mitte 
Eindrückt  seines  Segens  Spur, 
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Wo  ein  blühend  Frnchtgefilde 
Ihm  mit  jungen  Ähren  winkt, 
Wo  ein  steinern  Prachtgebilde 
Von  des  Danklieds  Schall  erklingt. 

Ja,  die  Kaisersonne  leuchtet 
Noch  im  abendlichen  Schein; 
Tan  der  Rührung  milde  feuchtet 
Aller  Augen  Grofs  und  Klein. 
Wogend  schwankt  der  Ähren  Fülle, 
Tief  sich  neigend  wie  zum  Grufs, 
Wenn  der  Sonne  Strahlenhülle 
Sendet  feur'gen  Scheidekufs. 

Windel  zum  Kranze  die  goldenen  Ähren, 
Flechtet  auch  blaue  Korublumeo  hinein, 
Singet  Ihm  Dank  in  jubelnden  Chören; 
Denn  der  Köuig  zog  heute  ein; 
Der  uns  die  Freiheit  mutig  erstritten, 
Leitet  sein  Volk  zu  milderen  Sitten, 
Wandelt  die  Wüste  in  Ähreogefild, 
Waltet  als  Greis  noch  der  Heldenkraft  Bild. 

Dr.  Hellmuth  Dondorff. 

Zum  Schlufs  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dafs  das  Lehrerkollegium  bei 
Gelegenheit  der  Verlegung  der  Anstalt  eine  Festschrift  (Symbolae  Joachi- 
micae)  in  zwei  Bünden  (Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung  1880)  ver- 
öffentlicht bat.  Vielleicht  interessiert  es  auch  manchen  Leser,  dafs  außer- 
dem ein  von  Herrn  Maler  Theuerkauf  entworfenes  Krinnernngsblatt  sowie 
ein  Büchlein  mit  allerhand  lieblichen  Erinnerungen  an  das  Alumnat  und 
die  Abschiedsfeier  vom  alten  Hause  (am  10.  März  1880)  erschienen  sind 
und  gegen  Einsendung  von  3  Mk.  portofrei  von  Dr.  Heller  bezogen  werden 
können. 


Bitte. 

Briefe  und  Sendungen  an  die  Redaktion  der  Zeitschrift  für  das  Gymna- 
sialwesen bitten  wir  im  Jahre  1881  an  den  mitunterzeichneten 

Gymnasialdirektor  Dr.  Kern  (Berlin  SW.  Kochstrasse  66  I.) 

adressieren  zu  wollen. 

Berlin,  im  December  1880. 

W.  HirtchfeJder.    H.  Kern. 


Drnck  Ton  W.  Pormetter  in  Berlin  U. 
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BERLIN. 

Sechster  Jahrgang. 


I. 

Sallust. 

A.  Ausgaben. 

1)  C.  Sa 1 1  u stii  Crispi  Catilina  Iugurtha  historiarum  reliquiac 
potiores  incerti  rhetoris  suasoriae  ad  Caesarea)  senem 
de  re  publica.  Heniieu»  Iordao  iterum  recogoovit.  Acce- 
dunt  incerti  rhetoris  iuvcctivae  Tullii  et  Sallustii  per- 
sonis  tributac.    Berolini  apud  W  eiduiannos  1876.    XVIII  u.  162  S. 

Die  Besprechung  der  vorliegenden  Ausgabe  wird  sich  dem 
Zweck  dieser  Jahresberichte  gemäfs  auf  denjenigen  Teil  des  Buches 
beschränken,  der  Sallusts  Catilina  und  Jugurtha  und  die  aus  den 
Historien  erhaltenen  Heden  und  Briefe  unifasst.  Dabei  wird  der 
Unterzeichnete  eine  Wiederholung  dessen,  was  schon  in  der  ein- 
gehenden und  sachkundigen  Hecension  von  H.  Wirz  in  dieser 
Zeilschrift  gesagt  ist,  möglichst  zu  vermeiden  suchen. 

Dass  diese  zweite  Sallustausgabc  von  Jordan  eine  in  jeder 
Hinsicht  verbesserte  ist,  bemerkt  man  auf  den  ersten  Blick.  Nicht 
blos  sind  eine  Anzahl  Irrtümer,  die  sich  in  der  ersten  fanden, 
beseitigt,  sondern  es  ist  der  kritische  Apparat  bedeutend  ver- 
mehrt, manches  hat  eine  bessere  Fassung  erhalten  und  auch  der 
Text  hat  an  mehreren  Stellen  eine  andere  und  meist  bessere  Ge- 
stalt gewonnen. 

Unter  den  berichtigten  Irrtumern  der  ersten  Aus- 
gabe verdienen  am  meisten  folgende  hervorgehoben  zu  werden: 
CaL  58,  2  ist  das  Wort  auribus  zwischen  timor  animi  und  oflicit, 
das  in  der  ersten  Ausgabe  ausgefallen  war,  jetzt  an  der  richtigen 
Stelle  eingesetzt;  ebenso  Jug.  25,  9  die  Worte  aut  vi  vor  aut  do- 
lis;  85,41  quod  iuvat  hinter  quin  ergo  und  89,3  proctd  vor  ab- 
esse. Dass  auch  eine  Anzahl  anderer  Druckfehler  der  ersten  Auf- 
lage verbessert  sind,  versteht  sich  von  selbst.  Erwähnung  ver- 
dienen von  diesen  Jug.  41,  l  dicunt  (jetzt  richtig  dueunt);  89,  5 
oppida  (jetzt  richtig  oppido)  und  vielleicht  noch  Or.  Lep.  19  aui- 
dus  (st,  avidius).  Aber  auch  sonst  hat  der  Text  vielfach  ein 
anderes  Aussehen  erhalten.    Im  allgemeinen  allerdings  hält  Jordan 
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trotz  zahlreicher  Angriff«*  an  seiner  Ansicht  von  dem  Wert  des 
cod.  Par.  Sorh.  500  (P)  fest;  in  einzelnen  «her  hat  er  sich  zu 
mannigfachen  Aenderungen  entschlossen. 

Statt  einer  Conjectur,  die  in  der  ersten  Auflage  Aufnahme 
gefunden,  ist  er  zu  der  handschriftlichen  Lesart  z u rück- 
gekehrt an  folgenden  schon  von  Wirz  erwähnten  Stellen:  Cal. 
31,  5  simt;  41,5  praecepit;  49,  1  potuere;  J.  38,  10  mutabanlur; 
41,1  popularium;  43,1  designati. 

Die  Lesart  von  P  ist  jetzt  an  folgenden  Stellen,  in  denen 
früher  die  Lesart  anderer  Handschriften  Aufnahme  gefunden  halte, 
in  den  Text  gesetzt:  Cat.  34,2  oreretur  (früher  oriretur);  C.  59,2 
dextera  (fr.  dextra.  wahrscheinlich  nur  Druckfehler  der  1.  Aufl.); 
Jug.  15,2  senatus  magna  pars  (fr.  [senatus]  magna  pars);  J.  26,3 
armatus  (fr.  armatis);  64,6  quia  (fr.  quod);  auch  C.  7,4  usum 
müitiae  (P.  usu  militiae)  statt  des  früheren  usu  militiam  darf  man 
hierher  rechnen. 

Aufgegehen  ist  die  Lesart  von  P.  zu  Gunsten  der  Les- 
art anderer  Handschriften  J.  55,  1  in  advono  loco  (früher  ut  in 
adverso  loco)  und  S5,  17  faciant  (fr.  faciunt). 

hie  Lesart  einiger  Handschriften  ist  an  die  Stelle 
einer  von  anderen  Handschriften  gebotenen  getreten  J.  99,1; 
102,6;  110,3;  113.3;  114,4.  An  den  drei  ersten  Stellen  sind 
die  in  geringeren  Handschriften  fehlenden  früher  eingeklammer- 
den  Worte  inbet,  inopi,  pretium  jetzt  von  ihren  Klammern  be- 
freit; 113,3  ist  üa  vor  lacente  fortgelassen  und  114,4  et  ea 
tempestaie  mit  der  besten  der  erhaltenen  Handschriften  ge- 
schrieben statt  ex  ea  tempestate. 

Auf  das  Zeugnis  des  Augustin  hin  ist  die  Lesart  der 
besten  Hdschr.  C.  51,9  quae  victoribus  coniubuissent  aufgegeben ; 
dafür  steht  jetzt  quae  v.  conlubuisset. 

Eigene  (onjecturen  hat  der  Herausgeber  in  den  Text 
der  neuen  Auflage  aufgenommen  an  folgenden  Stellen:  J.  54,2 
et  tarnen  interim  (die  Hdschr.  tarnen  interim  ohne  et);  53,5  fem 
erant  (die  Hdschr.  haben  /esst  laetiqne  oder  fessi  lassique;  das 
letztere  stand  in  der  ersten  Aufl.);  89,7  idque  ibi  ut  in  omni 
Africa,  qua  proeul  a  mari  incultius  agebant;  die  erste  Aufl.  hatte 
mit  einem  Teil  der  besseren  Hdschr.  id  ibique  et  in  o.  A.,  quae 
pr.  a  in.  ine  agebat;  95,  3  doctissumi  (st.  doctissume),  eine  Con- 
jectur, die  Jordan  schon  in  der  ersten  Aufl.  vorgeschlagen  hatte 
(früher  schon  Bursian  im  Litter.  Centralbl.  1S57),  auf  die  auch 
Madvig  gekommen  war;  99,3  fortnidine  terror;  die  Hdschr.  haben 
formidine  terrore  oder  terrore  fortnidine;  in  der  I.  Aufl.  war  ter- 
rore.  mit  Dietsch  als  Interpolation  bezeichnet;  102, 8.  9  es.  et; 
früher  mit  der  Mehrzahl  der  Hdschr.  esses.  sed;  102,  14  actutum 
(die  Hdschr.  ac  tum);  104,  1  Billienum  (die  meisten  Hdschr.  haben 
bellienum  oder  belligenum).  Hierher  gehören  auch  vier  Stellen, 
an  denen  jetzt  der  Herausgeber  «  ine  Lücke  annimmt  und  zwei, 
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«lie  durch  ein  Kreuz  als  verderbt  bezeichnet  werden.  Eine  Lücke 
wird  angenommen  J.  32,  1  saepe  in  .  .  .  dietndo  (Aufl.  1 :  saepius 
dicundo;  die  besseren  Ihlschr.:  saepe  indicendo;  die  geringeren  zum 
grolsen  Teil:  saepe  dicendo):  SS,  4  zwischen  pateretur  und  auf; 
92,8  zwischen  praecisum  und  vineae;  93,3  hinter  dif finita  fa- 
riundi  (in  der  1.  Aufl.  stand,  wie  in  einem  Teil  der  Hdschr.,  ani- 
wmm  vortÜ  hinter  jenen  Worten).  —  Als  verderbt  sind  bezeichnet 
J.  97,5  denique  Roman»  t  veteres  novique  und  100,  1  Dein  Marius, 
uti  f  coeperat  in  hiberna.  In  dem  Briefe  des  Mithr.  ist  §  2  die 
handschriftliche  Lesart  einfach  abgedruckt  und  als  verderbt  be- 
zeichnet, während  in  der  ersten  Aull,  eine  Conjectur  Aufnahme 
gefunden  hatte. 

Von  fremden  Conjecturen  sind  nur  drei  von  Madvig 
angenommen,  nämlich  J.  47.  2  das  von  Madvig  wiederholt  (und 
früher  schon  von  Irsinus)  empfohlene  commeatu  invaluram  statt 
des  handschriftlichen  commeatum  invaturum;  Or.  Lep.  20  qua 
raptnm  ire  licet  (worauf  auch  Jordan  selbst  gekommen  war) 
und  ib.  20  satis  quaesitutn  erat  nomini  maiorum  dignitatis  atque 
eliam  praesidii  (früher  satis  qu.  er.  nom.  maiorum,  dignitati  atque 
etiam  praesidio). 

Eine  Aenderung  in  der  Orthographie  findet  man  in 
folgend  i  n  Stellen :  manifestus  statt  der  Form  manufestus  der 
1.  Aull.  Cat.  41,5;  I.  33,4;  magnificus  (früher  magnuficus)  C. 
52,  10;  J.  4,8;  11,2;  31,10;  55,1;  l>4, 5;  84,1;  paenitet  (fr. 
poenitet)  J.  31,  10;  85,28;  104,5;  singiUatim  (fr.  singulatim)  C. 
49,4;  J.  42,5;  sepulcra  (fr.  sepulchra)  Or.  Lep.  15;  inclutis  (fr. 
inelytia)  Ep.  Mithr.  19;  Cakhedona  (fr.  Chalcedona)  ib.  13;  trän* 
padani  (fr.  Transpadaui)  C.  49,2;  Galliam  transalpinam  (früher 
Ii,  Transalp.)  C  57, 1 ;  cuius  statt  des  altertümlichen  quoius  J. 
14,21;  nuniii  (fr.  nunti)  J.  101,7.  Nicht  rein  orthographischer 
Art  ist  J.  103,  1  die  Aenderung  des  früheren  turriwt  regiam  in 
Tum  im  llegiam. 

Veränderte  Interpunction  ist  mir  aufgefallen  C.  40,6; 
48,5;  J.  14,  19;  18,5,7;  35,6;  44,5;  47,2;  49,4;  64,3;  76,  1; 
79,8;  93,1.  5;  96,3;  104,4;  109,4;  Or.  Mach  24;  Ep.  Mithr. 
10.  Eine  Aenderung  des  Sinnes  wird  an  keiner  dieser  Stellen 
bedingt  durch  die  Aenderung  der  Interpunction;  an  maneben  liegt 
wohl  nur  ein  Versehen  des  Setzers  vor,  wie  J.  44, 5  und  Or. 
Macri  24.  Wohl  aber  wird  der  Sinn  ein  anderer,  oder  richtiger, 
es  kommt  überhaupt  erst  Sinn  in  die  handschriftlich  überliefer- 
ten, durch  verkehrte  Interpunction  unverständlich  gemachten 
Worte  durch  Aufnahme  der  von  Madvig  vorgeschlagenen  Inter- 
punction in  der  Hede  des  Macer  §  12:  permansit  una  res  modot 
quae  utrimque  quaesita  est,  et  erepta  in  posterum  vis  tribunicia, 
während  früher  allgemein  interpungirt  wurde:  permansit  una  res 
modo,  quae  utr.  qu.  est  ei  er.  in  posterum,  vis  tribunicia. 

Bedeutender  noch  als  diese  Veränderungen  des  Textes  sind 
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die  Veränderungen,  die  der  kritische  Apparat  auf- 
weist. Diese  Veränderungen  sind  fast  sämnitlich  Verbesserungen. 
Zum  gröfslen  Teil  bestehen  dieselben  in  einer  Vervollständigung 
des  kritischen  Apparates. 

Alte  Zeugnisse  sind  an  13  (oder  17)  Stellen  zu  den  schon 
in  der  1.  Aufl.  citirten  hinzugekommen.  Citirt  werden  Quintil. 
[zu  J.  34,1],  Fronto  (C.  5,4),  Gellius  (J.  86,2;  [93,3]),  Acron 
(J.  5,4),  Nonius  (J.  93,3],  Donat  (C.  22,  1;  J.  1,3),  Arusian  (C. 
25,2;  51,4;  J.  14,9;  [18,11;]  48,3),  Eutyches  (C.  25,2),  die 
scholia  Bernensia  zu  Verg.  (C.  1,7),  die  schol.  Veron.  (J.  5,4)  und 
Macroh.  excerpt.  Bob.  und  Paris.  (J.  6,  1).  Hierher  wird  man 
auch  die  Citatc  aus  Cic.  p.  Mur.,  Valer.  Max.  und  Julius  Paris 
zu  Cat.  31,9  (restinguam)  zu  rechnen  haben. 

Parallelstellen  aus  Sallust  selbst  oder  aus  anderen  Schrift- 
stellern sind  ebenfalls  in  ziemlicher  Anzahl  hinzugekommen:  aus 
Sallust  selbst  an  mehr  als  20  Stellen,  aus  anderen  Schriftstellern 
(Cicero,  Nepos,  Livius  etc.)  an  11  Stellen;  an  einer  Stelle  sind 
sogar  die  acta  fratr.  arval.  und  an  dreien  Inschriften  citirt  zur 
Begründung  oder  Rechtfertigung  einer  aufgenommenen  Lesart. 

Sehr  beträchtlich  ist  die  Vermehrung  des  kritischen  Apparats 
durch  llinzuf ügung  beachtenswerter  handschriftlicher 
Lesarten;  mehrfach  ist  auch  die  in  der  ersten  Auflage  ent- 
haltene Angabe  jetzt  berichtigt.  Für  den  Teil  des  Jugurtha,  der 
in  den  besseren  Hdschr.  fehlt  (cap.  103,2  bis  112,3)  ist  von 
Jordan  ein  cod.  Palat.  des  12.  Jahrh.  verglichen  und  zahlreiche 
Abweichungen  desselben  sind  in  dem  kritischen  Apparat  notirt. 
Wichtiger  ist,  dass  an  etwa  100  Stellen  die  Angabe  der  hdschr. 
Lesart  vervollständigt  resp.  berichtigt  ist.  Unter  diesen  befinden 
sich  10  (oder  12)  Stellen,  an  denen  eine  von  Wirz  im  Aarauer 
Programm  von  1867  gegebene  Berichtigung  berücksichtigt  ist. 

Durch  Erwähnung  von  Conjecturen,  die  nicht  in  den 
Text  aufgenommen  sind,  hat  der  kritische  Apparat  eine  Bereiche- 
rung an  32  Stellen  erfahren.  Von  diesen  Conjecturen  rühren  zehn 
von  dem  Herausgeber  her,  nämlich  J.  100,4  diffidens  factum 
tri  st.  diffideutia  futurum;  ib.  §  5  mein  st.  malo ;  ib.  aiebant:  a 
pueritia  consuetam  duritiam,  alia  .  .  .  voluptati  habw'sse.  st.  aiebant, 
pars  a  pueritia  c.  d.  et  alia  .  .  .  vol.  habuisse;  101,8  aberat  st. 
aberant.  An  den  übrigen  Stellen  giebt  J.  an,  was  nach  seiner 
Ansicht  an  den  im  Texle  als  lückenhaft  oder  verderbt  bezeichne- 
ten Stellen  etwa  gestanden  hat.  Jug.  32,  l  wird  der  Ausfall  von 
contione  zwischen  in  und  dicendo  angenommen;  88,4  ergänzt  er 
in  manus  venturum  oder  etwas  ähnliches  zwischen  pateretur  und 
auf,  92,8  meint  er,  praecisum  sei  zu  schreiben  und  dahinter  der 
Ausfall  einer  Conjunction  anzunehmen,  oder  das  handschriftliche 
praecisae  sei  beizubehalten  und  eine  gröfsere  Lücke  anzunehmen; 
93,  3.  4  soll  hinter  difficilia  faciundi  etwa  intentius  eniti  zu  er- 
gänzen sein;  97,5  wird  statt  et  ob  ea  srienles  belli  vermutet  quod 
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erant  sc.  6.,  doch  auch  der  Ausfall  einiger  Worte  vor  et  ob  ea 
als  möglich  hingestellt,  an  deren  Stelle  veteres  novique  getreten 
sei;  100,  1  endlich  wird  die  Ansicht  ausgesprochen,  dass  die  Worte 
coeperat  in  hiberna  ein  späteres  Einschiebsel  seien  zur  Ausfüllung 
einer  Lücke. 

Von  Madvig  6ind  neun  nicht  in  den  Text  aufgenommene 
Conjecturen  erwähnt:  Cat.  14,6  molesdae  st.  modestiae;  22,2 
atque  eo  dixisse  eam  rem  fecisse  (oder  etwas  ähnliches)  st.  atque 
eo  diclitare  fecisse;  J.  53,  7  die  Streichung  von  adventare  (schon 
von  Corte  vorgeschlagen);  85,  tO  eine  Aenderung  der  Inter- 
punclion;  Or.  Phil.  16  p.  Ro.  iudicia  st.  provinciae;  ib.  18  tur- 
bas  se  et  st.  turbas  et;  Or.  Macri  19  Ulk  exiguitate  st.  Ulis  exi- 
guitate;  Ep.  Mithr.  2  ni  egregia  st.  egregia;  ib.  3  vere  aestimare 
st  vera  existumare. 

Von  Dietsch  sind  sieben  Conjecturen  in  der  neuen  Auflage 
hinzugekommen:  Cat.  43, 1  in  agrum  Carmlannm  st.  in  agr.  Fae- 
s  u  Inn  um;  53,5  effeta  aetate  st.  elTeta;  J.  38,  10  metum  intneban- 
tur  st.  metu  mutabantur;  05,  3  ad  simulanda  ac  dissimulattda  st. 
ad  simulanda;  97,5  die  Tilgung  der  Worte  et  ob  ea  scientes  belli; 
100.  1  die  Ausfüllung  der  Lücke  durch  pergit  oder  ein  ähnliches 
Wort;  Or.  Phil.  16  die  Hinzufügung  von  magistratum  hinter  pro- 
vinciae. 

Dazu  kommen  noch  drei  von  Corte  (C.  55,5  Streichung  von 
vindices  rerum  capitalmm;  J.  53,  7  Streichung  von  adventare;  114,4 
Streichung  von  et  oder  ex  vor  ea),  zwei  von  Ritsehl  (C.  22,2 
Streichung  der  Worte  atque  eo  dictitare  fecisse ;  53,5  Hinzufügung 
von  vi  hinter  effeta),  zwei  von  Bergk  (C.  22,2  idque  eo  dicitur 
fecisse  statt  der  eben  angeführten  YVorte;  J.  41,7  adoreae  statt 
gloriae),  zwei  von  Siesbye  (J.  84,2  regibus  soeiis  st.  regibus  so- 
ciis([ue  und  95,  3  atque  qni  doctissime  st.  atque  doctissume),  end- 
lich je  eine  von  Eufsner  (J.  38,  10  Hinzufüguug  von  huc 
zwischen  metu  und  mutabantur),  Gr  Itter  (J.  47,2  opporhtnitate 
st.  opportunitates),  Könighoff  (ibid.  Streichung  von  et  hinter 
temptandi  gratia),  Kritz  (4.  97,  5  Streichung  von  novique), 
Mommsen  (J.  61,2  qua  proxuma  est  st.  quae  proxuma  est)  und 
Rauchenstein  (C.  43,  1  agrum  Aemlannm  st.  agrum  Faesu- 
lanum).  Eine  andere  Coujcctur  G ruters  (J.  14,24  weit  vivere 
st.  des  handschriftlichen  ne  vivere  oder  neu  iure)  steht  schon  in 
der  ersten  Auflage  im  Text,  ist  aber  erst  in  der  zweiten  als  Conj. 
Grut.  bezeichnet. 

Nicht  selten  hat  der  Herausgeber  kurze  Bemerkungen 
zur  Rechtfertigung  einer  beibehaltenen  handschriftlichen  Lesart, 
zur  Begründung  oder  Zurückweisung  einer  Conjeclur  oder  zur 
Erklärung  eines  Irrtums  der  Handschriften  hinzugefügt.  Ziemlich 
häulig  sind  dies  Verweisungen  auf  eine  Stelle  im  Hermes,  einmal 
wird  Mommsens  Rom.  Staatsrecht  citirt,  einmal  die  Dissertation 
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von  Dieck.  Mehrmals  deutet  der  Herausgeber  au,  dass  eine  nicht 
aufgenommene  Lesart  vielleicht  richtig  sei. 

Ferner  sind  in  der  Art  des  Gitirens  mehrere  Aenderungen 
vorgenommen:  Plautus  und  Terenz  werden  nicht  mehr  nach  Act 
und  Scene,  sondern  nach  der  fortlaufenden  Verszahl  citirt.  Fronte 
ist  nach  der  Ausgabe  von  .Naber,  die  Grammatiker  nach  der  Aus- 
gabe von  Keil,  soweit  sie  in  dieser  erschienen  sind,  citirt.  Für 
ISonius  Marcellus  ist  mit  Hecht  die  Seitenzahl  der  Ausgabe  des 
Mercerius  beibehalten,  die  auch  der  neuesten  Ausgabe  von  Qutcbenrt 
zu  Grunde  gelegt  ist,  wahrend  Dietsch  nach  Gerlach  und  Itoth 
citirt.  An  einer  Stelle  (S.  17,  10)  hatte  Jordan  ebenfalls  nach 
Gerl.  und  Holh  in  der  ersten  Auflage  citirt,  diese  Inconsequenz 
ist  jetzt  beseitigt.  Selbstverständlich  sind  die  neuesten  Ausgaben 
der  Grammatiker  auch  wirklich  für  alle  Citate  verglichen. 

Manche  Bemerkung  im  kritischen  Apparat  hat  in  der  neuen 
Auflage  eine  andere,  meist  kürzere,  Fassung  erhalten;  einzelnes 
ist  richtiger  und  genauer  jetzt  angegeben,  als  früher;  einiges, 
was  in  der  ersten  Auflage  als  fraglich  bezeichnet  war,  ist  jetzt 
bestimmt  angegeben. 

An  einer  Anzahl  Stellen  sind  Angaben,  die  in  der  ersten 
Auflage  sich  fanden,  weggelassen;  unter  diesen  belinden  sich 
auch  Gonjecturcn  und  handschriftliche  Lesarten. 

Durch  die  Mehrzahl  dieser  Aenderungen  hat  Jordans  Sallust- 
Ausgabe,  die  schon  in  ihrer  ersten  Gestalt  allgemeine  Anerkennung 
gefunden  hatte,  noch  bedeutend  gewonnen.  Mit  einer  Anzahl 
jener  Aenderungen  kann  der  Unterzeichnete  sich  allerdings  nicht 
einverstanden  erklären  und  er  wird  im  Folgenden  sich  ganz  oiTen 
darüber  aussprechen.  Aufserdem  wird  er  alle  Mängel,  die  ihm 
bei  einer  genauen  Durchsicht  des  Buches  aufgefallen  sind,  an 
geben  und  einige  Wünsche,  die  er  für  eine  neue  Bearbeitung 
hegt,  hinzufügen,  um  auch  seinerseits  einiges  beizutragen,  damit 
das  Buch  ein  möglichst  vollkommenes  werde. 

Zunächst  sind  ihm  folgende  Versehen  im  Text  auf- 
gefallen: Gat.  2,2  ist  est  hinter  comperlum  ausgelassen;  23,3 
ist  agitare  ferocius  statt  ferocius  agitare  gedruckt;  ebenso  J. 
23,  2  non  trahi  passe  statt  trahi  nou  posse ;  Or.  Phil.  1 4 
tribunicam  st.  tribuniciam ;  ferner  &  10,5  ea'sanguis  st.  exanguis 
(Jordan  lässt  das  s  nach  ex  sonst  conse^ueul  weg;  G.  39,4  steht 
demgemäfs  auch  exanguibus);  auch  supplicis  J.  S5,  1  als  Acc.  pl. 
wird  dahin  zu  rechnen  sein.  Supplex  hat  ja  im  gen.  plur.  stets 
supplicum;  das  an  einigen  Stellen  in  der  einen  oder  anderen 
Handschrift  sich  findende  supplicium  verdient  keine  Beachtung.  — 
Jug.  31,  IS  ist  die  luterpunetion  zu  ändern.  Zwei  Auffassungen 
sind  an  jener  Stelle  möglich:  entweder  nimmt  man  nur  die  Worte 
quid  igitur  censes?  als  abhängig  von  dket  aliquis,  dann  enthält 
der  folgende  Satz  vmdkanHum  m  tot  qui  hosti  prodidere  rem  publi- 
cum, non  manu  neque  t  i .  .  ..  verum  quaestionibus  et  indicio  ipsins 
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Jugurthae  die  Antwort  auf  diese  Krage;  oder  man  lässt  von  dicet 
aliquis  abhängen  quid  igitur  censes?  vindicandum  in  eos  qui  hosti 
prodidere  rem  publicam?  Jordan  hat  sich  für  die  zweite  Auf- 
fassung entschieden,  wie  die  Anführungszeichen  beweisen,  in  welche 
die  Worte  quid  igitur  censes  bis  rem  publicam  eingeschlossen 
sind.  In  diesem  Falle  muss  hinter  rem  publicam  ein  Fragezeichen 
stehen,  nicht  ein  Punkt.  Ich  würde  die  andere  Auffassung  vor- 
ziehen, weil  sich  nach  meiner  Ansicht  die  Worte  qui  hosti  prodi- 
dere rem  publicam  besser  für  Menimius,  als  für  den  lingirten 
Frager  passen.  —  Ein  Fragezeichen  ist,  wie  hier,  auch  C.  13,  1 
hinter  constrata  esse  ausgefallen.  —  Ein  Punkt  steht  statt  eines 
Komma  Or.  Macr.  26  hinler  mutavistis.  —  Eiu  Komma  ist  irr- 
tümlich gesetzt  oder  durch  ein  Versehen  ausgefallen  J.  37, 2. 
Hier  ist  entweder  hinter  P.  Lucullus  et  L.  Annius  das  Komma 
zu  tilgen  oder  es  ist  hinter  tribuni  plebis  ein  solches  hinzuzu- 
fügen; C.  28,2  ist  eiu  Komma  hinter  iupendcat  ausgefallen;  ebenso 
wohl  75,  10  hinter  parare;  ein  Punkt  Or.  Ph.  9  hinter  procedere. 

Die  meisten  der  bisher  erwähnten  Versehen  würde  ich  entweder 
gar  nicht  oder  höchstens  im  Druckfehlerverzeichnis  berührt  haben, 
wenn  sie  sich  nicht  in  beiden  Ausgaben  gleichmäßig  fäudeu. 

Im  kritischen  Apparat  habe  ich  folgende  Unrichtig- 
keiten bemerkt.  S.  60,  18  steht  Folgendes:  ea  6 '(?),  Frouto 
1.  c,  f fette  Majo,  om.  PC).  In  der  ersten  Auflage  stand  (66,  14) 
ea  z,  Fronio  l.  c ,  om.  PC.  Danach  müsste  in  PC  der  Anfang 
von  Jug.  45  lauten:  sed  in  dtfßeultate.  Er  lautet  aber;  sed  in  ea 
difficultate,  wie  in  Jordans  Text.  Es  liegt  vielleicht  nur  ein  Druck- 
fehler vor,  der  aus  der  ersten  Ausgabe  in  die  zweite  überge- 
gangen ist:  statt  Zeile  18  muss  es  heilsen  17,  (in  der  1.  Aufl. 
statt  14:  13).  Fronio  hat  nämlich:  quaecumque  dici  aut  lingi 
queunt  ignaviae  luxuriaeque  probra,  ea  iu  illo  exercitu  cuneta 
fuere,  und  dieses  ea  fehlt  in  PC.  Ist  ein  Druckfehler  im  kriti- 
schen Apparat  anzunehmen,  dann  muss  im  Text  bei  Jordan  das 
ea  ausgefallen  sein.  —  S.  95,24  heilst  es:  „est  ante  vineas  in- 
serunt  PC,  post  vineas  Cu.  Vineas  ist  wohl  nur  Schreibfehler; 
es  muss  dafür  heilsen  egressus.  —  Auf  einem  Irrtum  beruht  die 
Angabe  S.  55, 26,  dass  Fronto  (Jug.  2b,  5)  patiens  laboris  statt 
paliens  laborum  habe.  Laborum  steht  in  der  mailänder  Ausgabe 
des  Fronto  p.  355,  natürlich  auch  bei  Niebuhr  (p.  268);  es  steht 
in  der  röm.  Ausgabe  von  1823  (p.  163)  und  1846  (p.  118),  es 
steht  auch  bei  .Naher  (p.  109).  Der  Irrtum  ist  hervorgerufen 
durch  eine  unklare  Bemerkung  von  Naher  zu  einer  anderen  Stelle 
(Jug.  44),  die  in  Nabers  Ausgabe  unmittelbar  auf  die  in  Hede 
stehende  folgt. 

Aufserdem  enthalten,  wie  sich  nach  den  wiederholten  be- 
stimmten Angaben  von  Wirz  durchaus  nicht  mehr  bezweifeln 
lässt.  folgende  Stellen  über  die  Lesart  von  P  unrichtige  Angaben : 
p.  2>,  4  stand  stall  faceret  ursprünglich  nicht  faret,  sondern  fieret; 
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p.  36,37  ist  die  erste  und  zweite  Hand  verwechselt;  43,  17  fehlt 
en  in  P  und  ist  für  eine  Rasur  kein  Raum;  51,  28  hat  P  antemaneri- 
bus  ursprünglich  gehabt;  59,29  stand  zuerst  quam  ille  n  statt 
quam  publi;  69,  15  ist  n  in  descenderant  gestrichen;  79,8  hat  P 
nicht  ambit,  sondern  ambit  und  8t,  13  nicht  plebs,  sundern  plebes ; 
89,3  muss  es  nicht  heifsen  "superent  ex  superant",  sondern 
„superant  ex  superent";  endlich  ist  auf  derselben  Seite  statt  27 
zu  lesen  28,  wie  schon  in  der  ersten  Auflage  25  statt  24. 

Ungenaue  Angaben  habe  ich  an  folgenden  Stellen  be- 
merkt: P.  18,11  konnte  gesagt  werden,  dass  die  meisten  Hand- 
schriften Cic.  Mur.  51  restingnere  haben  ;  einige  (darunter  der  von 
Zumpt  bevorzugte  Lag.  9)  haben  extinguere.  Resser  wäre  auch 
gewesen,  „cf."  vor  dem  Cital  einzufügen,  da  Cic.  iudirecte  Rede 
hat:  restinet  urum.  —  p.  38, 1  wird  von  Jordan  aus  Charisius  und 
Diomedes  angeführt:  „alis  alibi  stantes  ceciderunt  sed  omnes  ta- 
rnen advorsis  volneribus  conciderunt".  Aber  sed  hat  weder  Cha- 
risius  noch  Diomedes,  auch  in  den  excerpta  Robiensia  aus  Charts, 
fehlt  es.  Die  Orthographie  ist  wohl  absichtlich  von  Jordan  ge- 
ändert; Keil  hat  überall  vulneribus  und  advorsa  nur  in  dem  Citat 
des  Charisius.  —  68,  S  haben  die  Handschriften  des  Nonius 
sämmtlich  passum.  —  102,  13  wird  zu  ignota  angegeben,  dass 
in  Mercerius  und  C.erlachs  Ausgabe  des  Nonius  ignota,  in  der  von 
Quicherat  igmra  stehe.  Dies  ist  richtig;  es  konnte  aber  gleich 
hinzugefügt  werden,  dass  bei  Quicherat  auch  erat  hinter  ignara 
ausgelassen  ist,  während  es  bei  Gerlach  (und  Merc.  ?)  steht.  Es 
ist  das  eine  von  den  Ungenauigkeiten,  die  sich  in  Quicherats 
Ausgabe  des  Nonius  nicht  selten  linden.  Wie  dies  gekommen, 
deutet  Qu.  S.  677  selber  an.  (An  unserer  Stelle  cilirt  er  auch 
ignara  aus  Sallust.  Jedenfalls  benutzte  er  Cortes  Ausgabe  oder 
eine,  in  welche  Corles  Conjeetur  ignara  aufgenommen  war. 
und  die  französischen  Ausgaben  haben  zum  grofsen,  vielleicht 
gröfsten  Teil  ignara  (ohne  erat),  von  sieben  mir  augenblicklich 
zu  Gebote  stehenden  allein  sechs:  Rurcttc,  Rournoul,  Charpentier, 
Croiset,  Mareen,  Moncourt  —  und  so  ist  jenes  ignara  auch  in 
den  Text  des  Nonius  bei  ihm  gekommen.) 

Etwas  genauer  konnten  ferner  die  Angaben  sein  7, 35 
und  108,  3;  statt  Html  wäre  besser  optimus  gesagt,  eine  Be- 
zeichnung, die  Jordan  auch  sonst  für  P1  anwendet;  71,34  heifst 
es:  „interßeit  PC,  qnod  correctum  in  aliquot  C*4.  Ob  das  aliquot 
richtig  ist,  muss  ich  dahingestellt  sein  lassen;  aber  dass  die  Be- 
merkung der  1.  Aufl.,  dass  eine  Handschrift,  und  zwar  wiederum 
die  beste,  interpei  von  erster  Hand  hat,  jetzt  weggeblieben  ist, 
ist  nicht  zu  billigen.  —  96,  16  ist  „doctissumi  scripsi  (ed.  priore)" 
ungenau,  conieci  besser,  da  doct.  nicht  in  den  Text  aufgenommen 
war;  dagegen  ist  17, 33  si  scripsi  besser  als  conieci,  da  es  im 
Texte  stand.  —  46,  18  war  statt  „in  om.  /*'  zu  sagen,  dass  das 
erste  in  jener  Zeile  (vor  amicitiam)  in  P  fehle.  —  Aehnlich  steht 
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es  67,21.  In  dieser  Zeile  findet  sich  zweimal  an.  Jordans  An- 
gabe: „an  PC,  vel  CUi,  bezieht  sich  auf  das  erste. 

Unvollständig  ist  die  Angabc  der  handsch  riftlichen 
Lesart  an  einer  grüfseren  Anzahl  von  Stellen.  In  manchen 
Fällen  scheint  allerdings  der  Herausgeber  absichtlich  die  Mit- 
teilung der  Varianten  unterlassen  zu  haben,  z.  13.  für  ul  —  uti, 
sicut  —  sicuti,  plcbs  —  plebes,  aber  da  an  einigen  Stellen  auch  bei 
diesen  Wörtern  das  Schwanken  der  Hdschr.  besonders  bemerkt 
ist,  so  ist  kein  Grund  zu  erkennen,  weshalb  dies  nicht  immer 
geschehen  ist.  Liegt  wirklich  ein  absichtliches  Ignoriren  vor,  so 
wäre  wenigstens  in  der  Vorrede  eine  kurze  Notiz  wünschenswert 
gewesen.  Ich  stelle  im  Folgenden  dasjenige  zusammen,  was  mir 
bei  gelegentlichem,  durch  besondere  Gründe  veranlassten  Ver- 
gleichen der  in  den  Ausgaben  von  Dietsch,  Gerlach,  Linker  und 
dem  Programm  von  Wirz  (Aarau  1867)  mitgeteilten  handschrift- 
lichen Lesarten  aufgestofsen  ist;  Vollständigkeit  ist  durchaus  nicht 
beabsichtigt 

P.  4,  31  ist  zu  „ab  die  Hinzufüguug  von  C  wünschenswert 
—  9,  32  m  oll  es  etiam  et  fluxi  hat  nicht  blos  P,  sondern  auch  P 1  von 
erster  Hand.  —  16,20  ist  zu  „fecerant  p"  noch  hinzuzufügen 
„C  fere  omnes".  —  Dass  17,9  P  fast  allein  senati  hat,  scheint 
mir  Erwähnung  zuverdienen;  ähnlich  ist's  20,  15  (PP1  man.  I.  E) 
und  33,  10.  —  17,  33  fehlt  die  Bemerkung,  dass  P1  «,  was  Jord. 
in  der  ersten  Aull,  in  den  Text  gesetzt  hatte,  wirklich  hat  — 
19, 36  war  zu  sagen,  dass  VC  habeto  statt  haveto  haben  (vielleicht 
auch  P?)  —  20,  19  fehlt  „plebes  PC,  plebs  C".  —  28,25  hinter 
„superuacaneum  p  in  marg."  hinzuzufügen  ,,  C",  —  36,  10  die 
Wortstellung  pugnare  pro  potentia  paueorum  findet  sich  nicht 
allein  in  V,  sondern  auch  in  einigen  C,  bestimmt  in  P1  u.  T.  — 
39,  16  wünschenswert  die  Angabe,  dass  statt  nbi  in  einer  Anzahl 
C  (u.  z)  nti  oder  ut  steht.  —  42,  36  hat  die  Mehrzahl  der  Hdschr. 
quibus  st.  quis.  —  43,  12  haben  einige  V  das  richtige  peautia. 
44,  19  fehlt  „dextra  PC,  dextera  C*\  —  47,  7  fehlt  „sicut  PC, 
sicuti  O*.  Dies  oder  das  umgekehrte  fehlt  öfter,  z.B.  5,31; 
33,  10  und  14,  12.  An  der  letzteren  Stelle  steht  unglücklicher- 
weise im  Text  durch  einen  Druckfehler  statt  statt  siatti.  Stünde 
im  kritischen  Apparat  „sicuti  PC,  sicut  pand  0\  so  würde  man 
sofort  wissen,  dass  statt  im  Text  nur  Druckfehler  ist.  —  69,  4 
ist  zu  „dexlero  P"  hinzuzufügen  „(/',  ebenso  76.  8  zu  „mauri- 
taniam  P".  ■ —  76,25  ist  statt  „et  p,  ac  P"  zuschreiben  „et  pC, 
ac  P".  -  76, 26  war  die  Variante  alihts  (neben  altm)  zu  er- 
wähnen, besonders  da  schon  Priscian  I  p.  527  sie  für  unsere 
Stelle  erwähnt :  „omnem  aetatem  Arpini  altus\  in  quihusdam  autem 
codieihus  etiam  ah'tus  invenitur".  —  85,  34  ist  zu  „quis  C"  ein 
Fragezeichen  zu  setzen  oder  die  ganze  Bemerkung  quibus  PC, 
quis  C"  ist  zu  streichen.  Nach  Dietsch  fände  sich  allerdings 
gm*  in  P1  T  F,  aber  nach  dem  bestimmten  Zeugnis  von  Wirz 
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haben  I11  und  T  quibus.  Der  Fahricianus  scheint  allerdings  nach 
der  Ausgabe  von  Bojesen  (Hauniae  1852)  quis  zu  haben.  In 
solchen  Fällen,  wie  der  vorliegende  ist,  hat  Jordan  sonst  zu  C 
ein  Fragezeichen  gesetzt  oder  die  unsichere  Variante  ganz  unbe- 
achtet gelassen;  und  das  mit  Recht.  77,  15  ist  z.  B.  nicht  er- 
wähnt, dass  F4  nach  Üietsch  ebenso  wie  p  in  contuhertiio  hat, 
jedenfalls  aus  dem  angedeuteten  Grunde.  —  88,  34  f.  ist  gesagt, 
dass  „PC  uolenti,  C  uolente"  haben;  eben  so  wichtig  ist  dann  die 
fehlende  Bemerkung  „plebi  PC,  plebe  C";  wie  es  scheint,  haben 
genau  dieselben  Handschriften,  welche  plebe  bieten,  auch  uolente. 
—  98,26  liest  man:  „iubet  om.  s";  es  fehlt  aber  auch  in  E, 
vielleicht  auch  in  G.  —  106,  11  fehlt  die  Angabe,  dass  V  nicht 
uobisqne,  sondern  nosque  (oder  uosque?)  hat.  —  108,  1  durfte 
nicht  unerwähnt  bleiben,  dass  fast  säinmtliche  Handschriften  con- 
trrmuerat  haben. 

Knie  Vervollständigung  aus  s  ist  für  den  Teil  des  Jugurtha, 
der  in  C  fehlt,  an  verschiedenen  Stellen  wünschenswert.  So 
haben  eine  Anzahl  z  104,26  crederet  oder  ut  er e  der  et  st.  credere; 
104,30  probata  est  ac  st.  probata.  ac;  104,32  und  106,31  dein 
oder  dehinc  st.  deinde;  105,1  gmere  impari  st.  genere  inpar; 
105,  15  sicut  st.  sicuti;  106,  16  in  gratia  st.  in  graiiara;  106,  IS 
Jugurthae  copiam  sU  copiam  Jugurthae;  106,  19  uti  st.  ut;  106, 
31  cuneta  edoctus  st.  ab  illo  cuneta  edoctus;  107,  l  fidere  statt 
eonfidere  (dies  um  so  mehr  zu  erwähnen,  da  Dietsch  fidere  in 
den  Text  aufgenommen  hat).  —  An  einigen  Stellen  ist  eine  Variante 
als  einer  einzigen  Handschrift  angehörend  bezeichnet,  die  sich  in 
mehreren  lindet;  so  ist  105,2  zu  ingenia  st.  v  zu  setzen  vz; 
105,23  zu  ineepit  m  st.  n\  105,27  zu  indigus  und  105,29  zu 
meum  animum  und  zu  est  Vz  st.  V:  106.  14  zu  multum  m  st.  n. 

Ferner  ist  die  Lesart  von  n  öfter  nicht  angegeben,  wo  man 
es  erwarten  müsste,  nämlich  102,  13  (ignota)\  103,4  (profecti)  u. 
13  (quis  und  peliuerat)  und  14  (de)  und  24;  104,6.  16  [antea) 
und  19;  106,  13  (communibus)  und  20  u.  26  (erat)  und  30  (pro- 
ficiscitur)  u.  32.  Besser  wäre  es  allerdings  wohl  gewesen,  die 
Varianten  von  n  überhaupt  nicht  besonders  zu  erwähnen. 

An  mehreren  Stellen  sind  Angaben  über  hdschr.  Lesarten, 
die  sich  in  der  ersten  Ausgabe  fanden,  in  der  zweiten  weg- 
gelassen; in  den  meisten  Fällen  vermag  ich  den  Grund  davon 
nicht  zu  erkennen.  Solche  Auslassungen  linden  sich  an  folgenden 
Stellen:  F.  18,5,  wo  zu  „estumarent  Pu  in  der  ersten  Auflage 
noch  hinzugefügt  war  ,,ef  plerique  C";  es  muss  heilsen:  „estu- 
marent (vel  estimarent)  PC",  da  auch  die  bei  Dietsch  fehlenden 
TBF  estimarent  haben.  —  36,  18  standen  in  der  1.  Aufl.  noch 
die  Worte:  „eis  om.  pauci  ex  C".  —  47,29  fehlt  jetzt  Folgen- 
des: „accedam  ex  accedens  P".  (Die  Zeilenzahl  stimmt  in  der 
zweiten  Hälfte  der  2.  Ausg.  im  allgemeinen  nicht  mit  der  der  ersten; 
ich  gebe  die  Zeile  (und  Seile)  der  2.  Aull,  an,  zu   welcher  die 
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ausgelassenen  Bemerkungen  gehören.)  —  63,  1  ist  weggeblieben: 
„et  emendatores  in  Cu  (hinter  z).  —  68,  12  „aque,  ex  atq;'*.  — 
81,  12  „uolgum  P,  uulgnni  PC"  (wahrscheinlich  ausgelassen,  weil 
der  Herausgeber  nicht  mit  Bestimmtheit  angeben  kann  aus  seiner 
Kollation  von  I\  welches  die  Lesart  der  ersten  und  welches  die 
der  zweiten  Hand  ist;  vielleicht  auch,  weil  orthographische 
Abweichungen  sonst  nicht  angegeben  sind).  —  S7,  31  fehlt 
jetzt  „nie  melius  Pu*  —  90,22  ,,omnis  ex  omnia  P"  (jedenfalls 
deshalb  ausgelassen,  weil  Wirz  in  seinem  Programm  sagt:  „omnis 
ex  omnibus"  und  Jordan  seiner  eigenen  Notiz  nicht  völlig  traute. 
Wirz  bestätigt  jetzt  die  Richtigkeit  seiner  Angabe).  —  Ebenda- 
selbst ist  weggelassen:  „decebat  p,  debat  P".  —  93,  25  die  Worte: 
„ubi  ea  res  bene  PC  praeter  duos  qui  bene  ea  res  tibi".  —  94, 
4  „praecisum  uineae  $f\  —  102,  22  „vel  belicnum"  (hinter  l. 
bellienum). —  104,6  ,.5i4  (hinter  „proliciseeretur  v").  —  104,20 
„dein  vz,  deinde  vel  dehinc  »»*.  —  105,  17  stand  in  d.  I.  Aull, 
„tunc  u'*,  jetzt  „tunc  rt'\  es  muss  heifsen  vnz"  (wenn  nicht 
etwa  7i  Druckfehler  statt  v  ist).  —  106,  11  ist  fortgefallen:  „id 
om.  s".  —  113,9  „re/  audias"  (hinter  audeat).  — 

Ob  Jordan  in  der  verheifsenen  neuen  Auflage  (resp.  gröfseren 
Ausgabe)  überall  eine  Vervollständigung  durch  die  so  eben  ange- 
deuteten Angaben  wird  eintreten  lassen,  ist  zweifelhaft,  vielleicht 
auch  nicht  überall  nötig.  Entschieden  wünschenswert  ist  aber 
eine  Vermehrung  des  kritischen  Apparate  durch  vollständigere 
Mitteilung  der  Abweichungen  von  I*  (sowie  durch  vollständige 
Angaben  über  den  Paris.  1576  und  den  Leidensis  (Vofs.  lat.  oct. 
75).  Aus  P  hatte  Wirz  über  90  von  Jordan  nicht  angeführte 
Varianten  in  seinem  Programm  von  1S67  mitgeteilt.  Jordan  hat 
davon  nur  10  (resp.  12)  in  seiner  2.  Ausg.  berücksichtigt.  Daraus 
ist  ihm  kein  Vorwurf  zu  machen;  denn  die  Angaben  von  Wirz 
gaben,  besonders  wegen  der  Druckfehler,  die  sich  eingeschlichen, 
und  durch  Ingenauigkciten  an  wenigstens  15  Stellen  zu  Zweifeln 
Anlass;  ausserdem  war  die  Collation  des  cod.  P  von  Wirz  vor 
dem  Erscheinen  von  Jordans  Ausgabe  angefertigt  und  Versehen 
konnten  ihm  eben  so  gut  passirt  sein,  wie  Jordan:  also  kann 
man  es  Jordan  nicht  übel  nehmen,  wenn  er  sich  nur  auf  seine 
eigenen  Notizen  verliefs.  Höchstens  konnte  man  vielleicht  er- 
warten, dass  er  noch  eine  Anzahl  Varianten  mit  dem  Zusatz 
teste  Wirzio  anführte.  Nun  aber  hat  Jordan  bald  nach  Erscheinen 
seiner  Ausgabe  im  11.  Hände  des  Hermes  S.  330  f.  die  Nicht- 
berücksichtigung einer  grofsen  Anzahl  von  Versehen  in  P  mit 
Gründen  zu  rechtfertigen  gesucht,  die  durchaus  unhaltbar  sind. 
Die  Verweisung  auf  Dietsch  oder  besser  die  Auslassung  einer 
Variante  aus  dem  Grunde,  weil  dieselbe  bei  Dietsch  richtig  ange- 
geben ist,  ist  durchaus  unzulässig;  denn  Niemand  kann  wissen, 
was  in  dem  kritischen  Apparat  von  Dietsch  richtig  und  was 
blscll   ist.    Varianten  deshalb  auszulassen,  weil  dieselben  blolse 
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Schreibfehler  sind,  ist  dann  nicht  zu  billigen,  weil  auch  die 
Schreibfehler  einer  guten  Handschrift  für  die  Kritik  wichtig  wer- 
den können.  Wirz  weist  dies  in  seiner  Recension  an  mehreren 
Beispielen  nach;  der  Unterzeichnete  hat  vor  mehreren  Jahren  in 
einer  Untersuchung  über  den  Wert  von  2  Handschriften  der 
Verrinen  Ciceros  in  ähnlicher  Weise  nachgewiesen,  wie  auch  die 
Schreibfehler  einer  Handschrift  für  die  Entscheidung  über  Rich- 
tigkeit oder  Unrichtigkeit  Ton  Lesarten  zu  brauchen  sind.  Aufser- 
dem  bemerkt  Wirz  mit  Recht,  dass  J.  genug  Varianten  in  seiner 
Ausgabe  angibt,  die  mit  eben  so  viel  Grund  als  Schreibversehen 
wegbleiben  könnten.  Wirz  hat  nun  in  seiner  Recension  seine  in 
dem  erwähnten  Programm  mitgeteilten  Varianten  zum  gröfsten 
Teil  als  richtig  bestätigt,  einiges  wenige  berichtigt  und  18  neue 
hinzugefügt.  Alles  dies  ist  in  der  neuen  Ausgabe  zu  berück- 
sichtigen. 

Eine  weitere  Bereicherung  wird  der  kritische  Apparat  er- 
halten müssen  durch  Vermehrung  und  möglichst  vollständige 
Mitteilung  der  testimonia  vetcrum.  In  einer gröfseren  Ausgabe 
erscheint  mir  die  vollständige  Mitteilung  jener  testimonia  wün- 
schenswert; in  einer  vielleicht  daneben  erscheinenden  kleineren 
wenigstens  die  Abweichungen  derselben  von  der  in  den  Text 
aufgenommenen  Lesart  und  die  Bestätigung  dieser  Lesart  durch 
jene  Zeugnisse.  Jordan  hat,  wie  schon  bemerkt,  die  Zahl  der- 
selben in  der  2.  Aufl.  bedeutend  vermehrt;  vermisst  habe  ich 
noch  Folgendes:  Die  vonJord.  aufgenommene  Lesart  wird  bestä- 
tigt durch  alte  Zeugnisse  an  25  Stellen.  P.  4, 9  ineultique  durch 
Servius  zu  Verg.  Aen.  8,  3t6;  Georg.  1,  3;  Prise.  H  p.  433  (cf. 
Rhet.  lat.  min.  ed.  Halm  p.  554);  —  4,  19  »equilur  durch  Marius 
Plotius  Sacerdos  p.  445  und  Gharisius  p.  215;  —  4,  3t  ab  durch 
denselben  Sacerdos  p.  444;  —  5,  4  carplim  durch  Atilius  Fortu- 
nalianus  p.  278;  —  6,  28  labor  durch  Gellius  IX  12,  9  ed. 
Hertz;  —  7,  12  qui  fecere  nicht  blos  durch  flieron.,  sondern 
auch  durch  Augustin.  civ.  d.  18,  2;  —  ibid.  eam  auch  durch 
August.  1.  c;  —  8,  12  vir  Intern  auch  durch  Aug.  civ.  d.  5,  12; 

10,  17  colos  auch  durch  Sacerdos  p.  446;  —  12,29  magis 
durch  denselben  ibid.;  —  17,9  senali  durch  Non.  p.  484;  — 
18,  11  restinguam  durch  Florus  II  12,7;  —  20,  15  tmati  durch 
fragni.  Bob.  vol.  V  Keil.  p.  555;  —  32,  15  neque  durch  Serv. 
Ge.  3,  456  (cf.  scholia  Bernensia  ed.  Hagen  im  IV.  Suppl.-Band 
zu  Jahns  Jahrb.  p.  949  not.  ad  456);  —  33,  10  senati  durch 
Prise.  I  258  und  ars  anon.  Bern.  p.  128  (und  Charis.  p.  143?); 
—  42,  1  uli  durch  Fronto  p.  108;  Macrob.  exc.  Bob.  p.  645; 
(Diom.  p.  341);  —  ib.  equitare  iaculari  durch  Fronto  u.  Macrob. 
II.  cc.  u.  Servius  Aen.  2,  132;  —  44,  19  dtxlra  durch  Prise  II 
312  ;  —  (ein  Teil  der  in  V  fehlenden  Worte  48,  24  f.  wird  citirt 
von  Probus  inst.  art.  p.  96  „per  liberos  atejue  parentis  (sie!) 
vestros44:)  —  68.  11  harenoso  bestätigt  nicht  nur  durch  den  cod. 
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Feriz.  Anis.,  sondern  auch  durch  3  codd.  des  Priscian  II  377; 

—  76,9  cum  durch  Serv.  ecl.  8,71;  —  76,25  et  durch  Nonius 
p.  343;  —  (80,3  superaverant  durch  Gell.  I  22,15;  — )  86,34 
militia  durch  Prise.  II  285  (doch  hat  cod.  R.  militiä) ;  —  86,  35 
volenti  durch  Prise.  I.  c.;  —  96,  24  pudeat  durch  Non.  p.  424  ; 

—  104,2  die  Wortstellung  fusum  Numidam  durch  Non.  p.  425; 

—  104,  19  pedibus  durch  Non.  p.  492. 

Mit  einer  von  Jordan  nicht  aufgenommenen  Lesart  stimmt 
das  von  J.  nicht  erwähnte  Zeugnis  eines  alten  Grammatikers  etc. 
uberein  an  folgenden  Stellen:  P.  3, 14  auxilü  Acron  ad  Hör.  arl. 
poet.  410;  —  12,20  foret  Serv.  Ge.  1,260;  —  20,  27  qui  aus- 
gelassen von  Marius  Plotius  Sacerdos  p.  446;  —  30,  18  alia 
mihi  nicht  blos  durch  Serv.  ad  Aen.  1,  13,  sondern  auch  durch 
denselben  zu  5,  406  bestätigt;  (an  der  ersten  Stelle  hat  übrigens 
nach  Thilo  der  cod.  Mon.  mihi  alia;)  —  32,  16  prospere  omnia 
Serv.  Ge.  3,  456;  —  37,  3  tumulti  Non.  p.  489;  —  41,36 
luxui  auch  Probus  in  aneed.  Helv.  ed.  Hagen  p.  CL1I ;  —  42,  1 
iaculari  equitare  Probus  ibid.;  —  87,33  ac  ausgelassen  auch  von 
Prise.  II  366;  —  ib.  ac  statt  et  (nullius  stipendii)  in  derselben 
Stelle  des  Prise. 

Viel  bedeutender  ist  die  Zahl  der  testimonia,  in  denen  sich 
Abweichungen  von  der  im  Texte  stehenden  Lesart  (inden,  die 
im  kritischen  Apparat  gar  keine  Erwähnung  gefunden  haben, 
zum  grofsen  Teil  auch  in  keiner  einzigen  bekannten  Sallusthand- 
schrift  sich  finden.  Notirt  habe  ich  mir  folgendes:  (S.  3,  4  anima 
st.  animo  Serv.  Aen.  2,  452  ed.  Thilo;  -)  3,  18  atque  st.  et 
August,  civ.  dei  3,  14  in  den  meisten  Hdschr.;  —  3,  21  tum 
vero  st.  tum  demum  Non.  p.  364;  —  4,  10  sie  ut  st.  sicuti 
Prise.  II  p.  433;  —  4,  1 1  hotum  st.  eorum  Prise.  II  p.  44; 
4,  13  et  st.  atque  Prise.  II  p.  102;  —  ac  st.  atque  id.  p.  236; 

—  4,  21  dein  st.  dehinc  Gellius  (Hertz)  IV  15;  —  4,  22  depre- 
henderis  st.  reprebenderis  Gellius  1.  c. ;  —  4,  25  supra  st.  supra 
ea  Gell,  ib.;  —  5,6  brevissime  st.  verissume  2  codd.  des  Vkto- 
rinus  ad  Cic.  rhet.  I  20  (p.  203  Halm.);  —  5,29  mutata  st  in- 
mutata  Aug.  civ.  d.  2,  18;  —  5,  33  et  cum  his  st.  cumque  eis 
Serv.  Aen.  7,  678;  -  6,  14  appellati  sunt  statt  appellabantur 
Serv.  Aen.  5,  758;  —  6,  18  fecerunt  st.  fecere  Aug.  civ.  d.  5,  12 
codd.  plerique;  —  7,  2  possum  st.  possem  Serv.  Aen.  12,  230  (?); 

—  7,  3  populus  Romanus  ingentes  hostmm  copias  st.  maxumas 
hostium  copias  populus  Romanus  Serv.  ibid.;  —  7,8  existimo  st. 
aestumo  Aug.  civ.  d.  18,2;  —  8,5  coegit  st.  subegit  Serv.  G.  1, 
463  (dagegen  subegit  die  Schol.  Bern,  zu  derselben  Stelle);  — 
8,  17  in  finita  et  insatiabilis  st.  intinita  insatiabilis  Gell.  3,  1 ;  — 
9,3  dewn  und  domus  st.  deorum  und  domos  Serv.  Aen.  1,  378; 
domus  auch  in  3  Hdschr.  des  Prise.  I  p.  310;  —  10,  2  alii . . . 
alii  st.  aliis . . .  aliis  Luctatius  Placidus  gloss.  s.  v.  alii;  -  10,5 
frequentabant  st.  frequentabat  die  Hdschr.  des  Non.  p.  433;  — 


Digitized  by  Google 


14 


Jahresberichte  d.  |i  h  i  I  *•  1 1 1  p.  \  er  e  i  Bf. 


10,  17  igitur  colos  exsangtiis  st.  igitur  colos  ei  exaoguis  Probus 
cath.  p.  15  u.  23. —  10,24  sicut  st.  sicuti  Plot.  Sacerd.  p.  479; 
—  12,7  Cn.  Pampei  st  Pompei  Acron.  ad  Hör.  c  II  17,18; 
12,  18  procttl  amolis  omnibus  arbitris  st.  omnibua  arbitris  procul 
»motte  Acron  epod.  5,50;  -   (14.20  mpertus  st.  coopertus  Gell. 

11.  17,7  und  IV  17.6;  —  obprobrii  gratia  st  probri  gratia  (?) 
Agroecius  p.  119  Keil.;  — )  14,20  eliam  st.  interdum  Gell.  VI 
17,  7;  —  15  13  his  st.  eis  Kronto  p.  1 10;  —  17,  11  hi  st.  ei 
Scrv.  Aen.  1.93  und  Servii  comtn.  in  Donat  p.  419;  — -  19,  25 
mtcum  recognoscas  st.  cognoscas  Serv.  Aen.  4.204;  —  20,  14  nam 
st  namque  Charis.  p.  22;  cf.  c\c.  Char.  p.  539;  —  23,  15  e  st. 
ex  Prise.  I  p.  199;  27,  II  omnes  st.  omnis  homines  (cod.)  Uiaris. 
p.  139;  {patres  consctipti  om.  Scrv.  G.  2.499;)  —  27,  13  nam 
animns  haud  facile  st.  hand  facile  animus  Serv.  ib.;  —  28,3 
repleri  st  compleri  Aug.  civ,  d.  1.  5  codd.,  plerique;  31,30  et 
st  atque  Aug.  civ.  d.  5,  12;  —  32,  15  deorum  auxilia  st.  auxilia 
deorum  Serv.  G.  3,  456  (cf.  schol.  Hern,  ad  h.  I.);  --  32,  16 
comparanlur  st.  parautur  ibid.;  —  ib.  laborando  st.  agundo  bene 
consulundo  ib.;  —  33,  10  statt  st.  sicuti  Prise  I  p.  258  und 
ars  anom.  Hern.  p.  128.  (An  dieser  Stelle  baben  die  besseren 
Hdschr.  des  Sallust  last  slmnUlicb  ebenfalls  sicut;  sollte  vielleicht 
auch  I*  dies  haben  und  sicuti  nur  Druckfehler  sein?  Nach 
Dietsch  müsste  man  dies  annehmen.)  33,  19  nt  st.  Uli  Aug. 
civ.  d.  5,  12:  —  33,21  f.  magnüudine  sui  st.  magnitudine  sua  Aug. 
civ.  d.  5,  12;  —  34,  13  est  locus  in  earetre  st.  est  in  carcerc 
locus  Serv.  Aen.  12,  S97;  —  34,  31  et  st.  aul  Serv.  Aen.  11, 
682;  —  (36,  34  armatum  om.  Agroeeius  p.  120  Keil.;  ib.  sab- 
duxit  st.  suhducit  ibid.:  — )  37,4  in  frontem  st.  in  fronte  iNonius 
p.  489;  —  37,  5  snbsidio  st.  sul/sidiis  ib.;  —  (38,  1  hostilia  st 
hoslimn  Serv.  Aen.  I  488  ed.  Thilo;  — )  39,  8  ceterasque  st. 
aliasque  Plot  Sac.  p.  470;  —  41,  35  hie  st  qui  lliomed.  p.  341  ; 
Macrob.  exc.  Par.  p.  624;  (dagegen  exc.  Hob.  p.  645  qui;)  Probus 
in  aneed.  ilelv.  p.  GM;  —  42,  I  ttt  st.  uti  Diomed.  I.  c;  (doch 
unmittelbar  darauf  Mit*;)  Macrob.  I.  c.  p.  624  ;  (dagegen  p.  645 
Mit;)  Probus  l.  c;  —  ib.  est  om.  Macr.  1.  c.  p.  645;  —  42,  3 
tarnen  om.  Probus  I.  c:  —  42,  5  ipse  om.  Macrob.  exc.  Par. 
p.  624;  —  43,  28  wie  falsum  st.  falsum  nie  INon.  p.  110;  — 
44,  16  convenere  st.  convenerunt  Prise.  I  p.  101;  —  45,  10  tu 
tugurio  statt  tugurio  Serv.  Aen.  1,409  u.  8,  337;  —  45.22 
fugit  st  profugit  Nou.  p.  260;  —  46,  31  heu  st.  eheu  (Probus] 
p.  256;  —  47,  7  sicuti  st.  sicut  INon.  p.  14;  —  51,(3)4  {Adru- 
tnetum  u.)  ceterasque  civUales  st.  (Iladrumetum  u.)  aliasque  urbis 
Plot.  Sac.  p.  470;  —  51,  6  tacere  satius  puto  st.  silere  melius 
puto  Quint.  II  13,  14;  —  51,  19  Muluccha  st.  Muluccham  Phocas 
p.  412;  —  56,  II  deinde  st.  dein  Diom.  p.  486;  59,  7  vindi- 
catum  fuerit  st.  viudicatum  DioiD.  p.  365;  —  (62.6  aquis  hie- 
ntantibns  st.  hiemalibus  aquis  Sen.  ep.  114,  19;  (?)  —   62,  12 
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tramites  et  saltuosa  loca  st.  saltuosa  loca  et  tramites  Serv.  Aen.  10, 
341  ;  —  63,  3  haec  übt  st.  ubi  ea  Prise  II  p.  73;  —  66,  9  m 
stativis  st.  Btativis  Fronlo  p.  110;  —  66,  13  palantes  st.  et  pa- 
lantes  Fronto  p.  110;  —  66,  26  hottis  adesset  st  hostes  adessent 
Prise.  II  p.  91;  —  68,  8  fere  st.  ferme  Non.  p.  185;  —  71,  34 
puberes  omnes  st.  puberes  Serv.  Aen.  T>,  546;  —  (76,  26  atlatem 
st.  pueritiam  Prise.  I  p.  527;  — )  79,  33  rpse  om.  Non.  p.  400; 

—  89.  16  atqtte  st.  et  Non.  p.  322;  —  90,  30  nec  st.  neque  Gell, 
(ed.  Hertz)  XVI  10,  16:  -  90,  31  ut  st.  Uli  ib.;  —  91,  14  sie* 
st.  sicuti  Prise.  II  318;  —  96,  15  patriciae  gentis  st.  gentis  pa- 
triciae  Serv.  Aen.  7,601;  —  96,32  exercere  st.  agere  Serv. 
Aen.  1,306;  —  100,7  ostentans  st.  ostendere  Prise.  I  530;  — 
103,  26  adveniens  Volux  st.  Volux  advenieus  Serv.  Aen.  5,  540; 

—  104,  18  neque  st.  nec  Non.  p.  492;  —  108,  2  u.  3  de  st. 
pro  IHom.  p.  399;  —  118,  19  utntm  vicetn  tne  aerarii  praestare 
creditis  st.  utrum  censetis  me  vicem  aerari  praestare  Diomed.  p. 
366;  —  118,31  Tuha  st.  Turiam  (?)  Phocas  p.  412;  August, 
reg.  p.  496;  Plot.  Sac.  p.  471;  —  121,  25  scilicet  quia  sl.  quia 
Serv.  Aen.  1,  211;  —  123,  22  ab  nobi»  st.  a  nobis  Charis.  p.  196; 

—  123,  25  a  domo  st.  ab  domo  ib. 

Manche  von  den  eben  angeführten  testimonia  sind  von  J. 
gewis  absichtlich  nicht  erwähnt,  einzelne  verdienen  auch  kaum 
Erwähnung,  z.  H.  Varianten  wie  his  st.  iis;  einige  konnten  noch 
nicht  gut  berücksichtigt  werden,  weil  eine  kritische  Ausgabe  des 
betr.  Grammatikers  1876  noch  fehlte:  aber  eine  ziemliche  An- 
zahl scheinen  mir  doch  eben  so  gut  Erwähnung  zu  verdienen, 
wie  viele  der  von  J.  angeführten.  Aufser  den  oben  aufgezählten 
hat  sich  der  Unterzeichnete  noch  eine  grofse  Anzahl  abweichen- 
den Lesarten  aus  den  (itaten  der  Alten  notirt,  dieselben  aber 
absichtlich  unerwähnt  gelassen,  teils  weil  sie  an  den  betreffen- 
den Stellen  ganz  unmöglich  sind,  teils  weil  die  Lesart  nicht 
vollständig  gesichert  ist.  Aus  dem  letzteren  Grunde  hat  wohl 
auch  Jordan  manche  abweichende  Lesart  nicht  erwähnt.  Doch 
auch  unter  den  von  ihm  aufgenommenen  finden  sich  solche. 
Ganz  besonders  gilt  dies  von  den  Citaten  aus  Fronto.  P.  15,  14 
wird  viro  liberi*  daraus  citirt.  In  Nabers  Ausgabe  steht  dies 
allerdings  (S.  110),  ebenso  in  den  römischen  Ausgaben  von 
A.  Mai  v.  1823  (S.  164)  und  v.  1846  (S.  119),  aber  in  der  mai- 
länder  Ausgabe  v.  1815  (S.  316)  (ebenso  selbstverständlich  in  der 
von  Niebuhr)  steht  viro  et  liberis.  —  15,  15  sagt  Jord.:  fuit  om. 
Fronto.  Es  fehlt  allerdings  bei  Naber  und  in  den  röm.  Aus- 
gaben von  Mai,  steht  aber  in  der  mailäuder.  —  Dass  auch 
S.  11,  36  luxu,  und  66,  10  odos  recht  fraglich  sind,  soll  nachher 
gezeigt  werden.  —  S.  65,  33  wird  laborum  patiens  aus  Fronto 
citirt,  Naber  und  die  Ausg.  v.  1823  u.  1846  haben  dies,  in  der 
mailänder  Ausgabe  steht  von  der  ganzen  Stelle  (Jord.  S.  65,  32— 
S.  66,  1)  nur  Folgendes:  traditus  a  spu  . . .  consule  in  bellis 
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....  praedator ....  imperio.  A.  Mai  hatte  nicht  erkannt,  dass  es 
ein  Fragment  aus  Sallusl  ist. 

Mit  demselben  Rechte,  wie  mehrcres  von  dem  eben  er- 
wähnten aufgenommen  worden  ist,  konnte  auch  anderes  an- 
gegeben werden.  So  konnte  15,  15  gesagt  werden,  dass  psaUere 
saltare  (ohne  et)  auch  hei  Fronto  steht;  wenigstens  Naber  p.  110 
und  die  Ausgabe  von  1823  p.  165  und  die  von  1846  p.  119 
haben  dies;  die  mailänder  Ausg.  freilich  hat  psaUere  et  saltare. 
—  15,  16  necesse  est  geben  Naber  und  Mai  1823  u.  1S46; 
necesse  ohne  est  Mai  IS  15.  —  15,  17  instrumenta  luxuriae  sunt 
bietet  Mai  1815;  diese  Worte  ohne  sunt  Mai  1823  u.  1846  u. 
Naber.  —  66,  11  hat  Naber  und  Mai  in  den  beiden  röm.  Ausg. 
wf,  in  der  mailänder  1815  uti. 

Fraglich,  wie  die  eben  besprochenen  Citate,  sind  anch  einige 
andere  Angaben  im  kritischen  Apparat,  besonders  8,  38  videas. 
Im  Texte  dos  Priscian  sieht  dies  allerdings;  im  kritischen  Apparat 
aber  hat  Hertz  videris.  Eine  von  beiden  Lesarten  muss  auf  einem 
Versehen  beruhen. 

Auch  in  Beziehung  auf  die  Lesart  der  Sallusthandschriften, 
besonders  des  cod.  P,  bestehen  an  einigen  Stollen  noch  Zweifel. 
Es  wäre  wohl  zu  wünschen,  dass  Jordan  oder  Wirz  sich  darüber 
aussprächen.  8.  14,  27  steht  in  der  1.  Aufl.  ..qua  p4\  in  der 
zweiten  „qua  Die  erste  hat  wohl  das  richtige.  —  25,  34 
soll  P  nach  Jord.  iudidum  st.  indicem  haben,  nach  Wirz  iudicem. 
Das  letztere  ist  das  wahrscheinlichere.  Aber  vielleicht  ist  statt 
34  zu  lesen  35  und  I»  hat  34  iudicem,  35  iudicium  statt  indi- 
crurn.  —  26,  9  hat  P  nach  der  1.  Aull,  nowinare-tur;  in  der 
2.  Aull,  fehlt  die  Variante.  Jedenfalls  ein  Druckfehler;  P  hat 
sicherlich  nominarentur.  —  36,  18  hat  die  1.  Aufl.  „ee  P  («wr. 
ex  est?)";  die  zweite  „ee  [corr.  ex  et?)  P."  —  37,  6  hat  P 
nach  der  1.  Autl.  inermos,  nach  der  2.  (und  nach  Di  eisen)  inher- 
mos.  —  Hat  P  44,  37  wirklich  proprinqua  oder  ist  dies  in  beiden 
Aull.  Druckt,  st.  proprinqua't  —  45,  32  „numera  ex  numere  P" 
muss  wohl  richtig  sein,  da  es  in  beiden  Aufl.  steht  und  Wirz 
nichts  dagegen  sagt.  Sehr  nahe  liegt  freilich  die  Vermutung, 
dass  es  heifsen  solle,  „munera  ex  munere44.  —  64,  15  libidini  in 
der  2.  Aufl.,  hbideni  in  der  ersten.  (Nach  W.  hat  die  1.  Aufl. 
das  richtige.)  —  64,  18  plebis  *  uis\  plebis  *  te*  —  65,5 
hat  Jord.:  „deducendi  ex  deducenti":  Wirz  in  seinem  Progr. 
„deducentis  ex  deducendi",  in  seiner  Hecension  „deducentis 
I.  Hd.":  also  drei  verschiedene  Angaben;  welche  ist  nun  richtig? 
Wahrscheinlich  deducendi  ex  deducentis.  —  70,  3  „restituit  ex 
inducit"  Jord.,  ., restituit  ex  conducit'*  Wirz  im  Progr.;  in  der 
Recension  sagt  er  nichts  darüber;  also  hat  wohl  Jord.  Recht. 
Conducit  hat  freilich  gröfserc  Wahrscheinlichkeit.  Oder  lässt 
sichs  nicht  entscheiden?  —  80,  34  autempori  lx,  antempori  J*, 
auttempori  Wirz  Ree  ;  richtig  wahrscheinlich  J1.  —  82,  9  iiquae* 
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oder  ibi  qtiae?  —  84,  11  fuisse  —  hat  P  wirklich  auch  unter 
dem  e  einen  Punct?  —  86,  22  intraclum;  in  beiden  Aufl.  vermag 
ich  nicht  zu  erkennen,  ob  ein  Punct  unter  dem  r  stehen  soll 
oder  nicht.  —  90,  3  „agant  ex  haben t  P"  Jord.1;  ,,agant  ex 
habent  p"  Jord.a  —  99,  11  porta  PC  J1;  porta  pC  J2  —  jeden- 
falls das  erste  richtig.  —  Die  folgenden  Angaben  stehen  nur  in 
den  Bemerkungen  von  Wirt.  19,  31  honestatos  ex  honestos 
(Progr.);  honestatos  ex  honestas  (Bec.)  —  25,  1  couveniunt  post 
coargunnt  eras.  (Pr.);  convincunl  nach  coarguunt  getilgt  (Bec); 
—  67,  20  Jugurta  (Pr.) ,  Jugurtha  (Ree.),  wahrsch.  iugurtha  (aus 
iugurtham). 

Auch  über  die  Lesart  anderer  Handschriften  erheben  sich  an 
einigen  Stellen  Zweifel.  So  19,  21.  Steht  hier  in  magnis  meis 
wirklich  in  V  und  C?  Nach  Dietsch  haben  dies  nur  V  und 
einige  z;  (dass  es  bei  Dietsch  im  Texte  steht,  ist  wohl  ein  Ver- 
sehen;) nach  Gerlach  1823  ist  magnis  in  meis  omnium  fere 
codicum  lectio;  nach  Gerlachs  Ausgaben  von  1832,  1856  iL  1870 
findet  sich  in  magnis  meis  nur  in  V.  —  Nach  Jordans  Angabe 
muss  48,  23  licet  hinter  neq.  emori  fehlen;  nach  Dietsch  und 
Gerlach  und  Linker  scheint  dies  nicht  der  Fall  zu  sein.  —  98,  30 
erscheint  mir  die  Bemerkung  formidine  terror  Ha  ante  corr.  unus 
zweifelhaft. 

Schon  in  dem  bisher  bemerkten  sind  einige  In conseq Uenzen 
zur  Sprache  gekommen.  Doch  auch  in  anderer  Beziehung  sind 
mir  mancherlei  Inconsequenzen  aufgefallen.  Dieselben  sind  aller- 
dings zum  gröfsten  Teil  unbedeutend,  und  der  Wert  der  vorlie- 
genden Ausgabe  wird  dadurch  nicht  verringert,  aber  die  Besei- 
tigung derselben  ist  doch  wünschenswert  Ein  festes  Princip 
habe  ich  z.  B.  nicht  zu  erkennen  vermocht  in  der  Interpunction, 
iu  der  Silbenabteiluug  und  in  der  Orthographie.  Auf  eine  ge- 
nauere Behandlung  dieser  Puncte  muss  ich  verzichten,  da  die  Be- 
sprechung der  Ausgabe  so  schon  viel  langer  geworden  ist,  als  ich 
beabsichtigt  hatte.  Nur  weniges  möchte  ich  berühren.  Als  Super* 
lalivendung  hat  J.  sonst  stets  -umust  aber  S.  5, 29  steht  pul- 
cherrima  in  beiden  Auflagen;  ebenso  15,  7  plurimos  und  71, 
33  opuUntissima.  Ist  das  Zufall  oder  Absicht?  Man  könnte 
vielleicht  glauben,  dass  auch  in  Beziehung  auf  Orthographie  P 
mafsgebend  gewesen  sei.  Aber  dann  müsste  auch  S.  11,  35  pes- 
simum,  88,  12  generosissimum ,  88,  35  maximo  und  noch  an  vielen 
Stellen  die  Endung  -imus  stehen.  —  Der  acc.  pl.  der  Nomina, 
welche  im  gen.  pl.  -iuin  haben,  endigt  in  der  Ausgabe  regelmäfsig 
auf  -is,  aber  48,  24  steht  parentes  vostros,  obgleich  iu  der  An- 
führung dieser  Stelle  bei  Probus  inst.  art.  p.  96  in  Keils  Ausg. 
parentis  zu  lesen  ist.  Ebenso  steht  parentes  40,  15;  37,  24  re- 
sistentes; TS,  28  sudes.  —  Aus  welchem  Grunde  bei  m,  com,  ad 
etc.  die  Assimilation  bald  eingetreten  bald  unterblieben  ist,  habe 
ich  nicht  zu  erkennen  vermocht.    P  ist  auch  hier  nicht  mafsgebend 
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gewesen;  man  vergleiche  25,  28  adcedere,  P  acce+dere;  45,  7 
und  62,  28  inrupere,  P  irrnmpere.  Auch  wurde  es  nicht  recht 
sein,  sich  in  diesem  Puncte  an  eine  einzige  Handschrift  zu  bin- 
den. Das  beste  dürfte  wohl  sein,  überall,  wo  in  einer  der  älteren 
Handschriften  oder  in  einer  Hdschr.  eines  alten  Grammatikers  die 
Assimilation  unterlassen  ist,  die  betreffende  Form  in  den  Text 
aufzunehmen,  wenn  man  nicht  gleich  wie  Dietsch  consequent 
sein  und  sie  immer  unterlassen  will.  Cat.  22,  3  bietet  z.  B.  P* 
(nach  Dietsch)  conperta,  Jord.  hat  comperta;  Cat.  30,  4  hat  Jord. 
impediti,  Serv.  comm.  in  Don.  p.  419  inpedili  (nach  Dietsch  auch 
P  m.  I);  C.  31,  3  Jord.  afflictare,  der  Palimpsest  des  Fronto  (?) 
(nach  Dietsch  auch  P  m.  I)  adflictare.  —  Andere  Inconsequenzen 
sind  z.  B.  Cat.  32,  2  prope  diem,  56,  4  propediem  (aber  in  der 
ersten  Aufl.  auch  hier  prope  diem);  —  hu  iurandum  C.  44,  1 
neben  iusiurandum  C.  22,  1 ;  —  manufestus,  an  zwei  Stellen  be- 
seitigt, hat  sich  noch  gehalten  Cat.  52,  36  u.  J.  35,  8;  —  reli- 
quom  J.  24,  8  neben  relicum  J.  68,  3  u.  a.  —  Kritzius ,  Mommse- 
nus  etc.  sind  in  der  neuen  Aufl.  in  ÄWfs,  Mommsen  etc.  verwan- 
delt; aber  Kritzius  findet  sich  noch  36,  6;  Linkern*  öfter  (17,  33; 
22,29;  32,  31  f.)  neben  Linker  und  ähnl.  —  Bei  der  Silben- 
abteilung findet  sich  mag-na  (S.  10,  31)  neben  ma-gnam  (70,  30), 
Hiemp-sal  (41,  31  u.  50,  3)  neben  Hiem-psal  43,  24,  post-rem* 
neben  po-stremo  und  pos-tremo,  His-pania,  as-peros,  proßcis-ci 
neben  la- sei  via,  iussi-sti,  ho-stium  u.  s.  w.  —  Apposition  und 
Vocativ  werden  bald  durch  Interpunction  von  dem  übrigen  ge- 
trennt, bald  nicht.  Ist  das  Subject  im  Haupt-  und  Nebensatz 
dasselbe,  so  steht  nach  demselben  bald  Interpunction,  bald  nicht, 
z.B.  Jug.  23,  1  Jugurtha  ubi  eos  decessisse  ratus  est,...vallo 
moenia  circumdat;  dagegen  Cat.  60,  5  Petreius,  ubi  videt  Catili- 
nam  magna  vi  tendere,  cohortem  praetoriam  in  medios  hostis 
inducit.  —  Abhängige  ut- Sätze  sind  oft  durch  Interpunction  von 
dem  regierenden  Verbum  getrennt,  oft  auch  nicht,  z.  B.  Cat.  30,  7 
Becrevere,  uti;  dagegen  36,  3  decernit  uti.  Doch  genug  davon. 
Dem  Herausgeber,  der  noch  dazu  so  weit  von  dem  Druckorte 
entfernt  wohnt,  wird  man  aus  allen  diesen  Dingen  keinen  schweren 
Vorwurf  machen  wollen,  auch  kann  er  seine  Zeit  besser  ver- 
wenden, als  mit  der  Correctur  solcher  Kleinigkeiten,  aber  für  die 
Ausgabe  wäre  zu  wünschen,  dass  auch  solche  kleinen  Inconsequen- 
zen beseitigt  würden.  Zu  diesen  Kleinigkeiten  möchte  ich 
schliefslich  noch  die  Abweichung  der  Paragraphenzahlen  von 
andern  Ausgaben  rechnen.  Eine  volle  Uebereinstimmung  lässt 
sich  ja*  nicht  erreichen,  wohl  aber  wäre  in  den  Fällen,  in  denen 
Dietsch  und  Kritz  übereinstimmen,  zu  wünschen,  dass  sich  Jordan 
diesem  Consensus  anschlösse.  Notirt  habe  ich  mir  in  dieser  Be- 
ziehung folgendes:  Cat.  11,  8;  14,  5;  16,  5;  20,  3;  32,  3; 
39,  3;  51,  26;  52,  32.  33;  56,  2;  Jug.  85,  33;  94,  7  ;  Or.  Phil. 
11.  14.  22. 
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Es  bleibt  nun  noch  die  Frage  zu  beantworten:  Sind  gegen 
die  Constituirung  des  Textes  erhebliche  Bedenken  an  ein- 
zelnen Stellen  geltend  zu  raachen?  Dass  über  eine  Anzahl  Stellen 
stets  Meinungsverschiedenheiten  bestehen  werden,  versteht  sich 
von  selbst.  Ueber  derartige  Stellen  hier  in  eine  Erörterung  ein- 
zutreten ist  nicht  meine  Absicht.  Es  sollen  hier  nur  diejenigen 
berührt  werden,  in  denen  nach  meiner  Ueberzeugung  eine  Ab- 
weichung von  der  handschriftlichen  Ueberlieferung,  speciell  von  P, 
nicht  geboten  ist. 

Cat.  2,  8  ist  transegere  durch  die  Hdschr.  des  Sallust  besser 
beglaubigt,  als  transiere',  von  den  Zeugnissen  der  Grammatiker 
sind  zwei  für  transegere,  zwei  für  transiere;  der  Sprachgebrauch 
entscheidet  nichts;  denn  transire  uud  fransigere  vitam  findet  sich. 
Dass  Sallust  im  ersten  Capitel  des  Cat.  vitam  silentio  transeant 
gesagt  hat,  beweist  für  unsere  Stelle  nichts,  oder  wenn  es  etwas 
beweist,  dann  nur,  dass  unser  Schriftsteller  bei  seiner  auffallen- 
den Neigung,  den  Ausdruck  zu  variiren,  im  zweiten  Capitel  den- 
selben Ausdruck  nicht  wieder  gebraucht  hat.  Dass  transiere 
sich  in  einer  kleinen  Zahl  von  Sallusthandschriften  findet,  erklärt 
sich  leicht,  da  eine  Wiederholung  eines  eben  dagewesenen  Aus- 
drucks in  Hdschr.  etwas  nicht  ungewöhnliches  ist;  dass  die 
meisten,  darunter  die  besseren  sämmtlich,  und  aufserdem  zwei 
Grammatiker  auf  transegere  gekommen  sein  sollten,  lässt  sich 
nicht  erklären.  Die  Grammatiker  citiren  gewöhnlich  aus  dem 
Kopfe  und  setzen  nicht  selten  einen  in  der  Nähe  stehenden 
gleichwertigen  oder  ähnlichen  Ausdruck  ein.  Priscian  ist  dies 
z.  B.  widerfahren  in  seinem  Citat  aus  Jug.  63,  3  omnem  aetatem 
(st.  pueritiam)  Arpini  altus,  weil  unmittelbar  auf  jene  Worte 
folgt:  ubi  primum  aetas  militiae  patiens  fuit.  (Cf.  Jord.  ad  p.  80,  37.) 
Mir  ist  es  nach  alle  dem  nicht  zweifelhaft,  dass  transegere  die 
echte  Lesart  ist.    (Vgl.  noch  unten  zu  0.  Anhalt  über  diese  Stelle.) 

Cat.  18,  1  ist  unbedingt  in  quibus  st.  in  quis  zu  schreiben: 
die  Hdschr.  haben  sämmtlich  in  quibns,  und  Diomedes  citirt  oft 
sehr  ungenau.  Das  Zeugnis  eines  Grammatikers  verdient  gegen- 
über dem  einstimmigen  Zeugnis  der  Hdschr.  höchstens  dann  Be- 
achtung, wenn  eine  Stelle  gerade  als  Beweis  für  eine  bestimmte 
Tatsache  beigebracht  wird,  und  auch  dann  noch  nicht  immer. 
An  unserer  Stelle  wird  nur  das  qua  der  Hdschr.  durch  Diom. 
bestätigt,  lieber  den  Wert  der  Citate  des  Diomedes  vergleiche 
man  nur  p.  341,  Z.  7  u.  9,  wo  zuerst  dieselbe  Stelle  (Jug.  6,  1) 
citirt  wird:  ut  mos  gentis  illius  est,  und  gleich  darauf:  u/t  mos  g. 
i.  est;  ferner  p.  403,  wonach  Jug.  38,  1  stehen  soll  vitabundus 
per  saltuosa  loca  recedebat,  was  an  jener  Stelle  unmöglich  ist 
Auch  die  Anführung  einer  Stelle  aus  Cat.  61,  3  (Diom.  p.  333), 
aus  Jug.  18,  11  (Diom.  p.  410)  und  aus  Ep.  Pomp.  3  (Diom. 
p.  366)  sind  lelirreich. 

Cat.  20,  1  ist  entschieden  die  Lesart  von  P  und  fast  allen  C 
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secedit  (statt  des  aufgenommenen  secessit)  beizubehalten.  Der 
Wechsel  des  Tempus  secedit  atque  .  .  .  orationem  habuit  ist  bei 
Sallust  nicht  auffallend;  vgl.  Jug.  16,  5  pars  Numidiae  Ju-  - 
gurthae  traditur,  illam  alteram.  quae  .  .  .  erat,  Adherbal  possedit; 
J.  21,3  igitur  Jugurtha  oppidum  circumsedit ,  vineis  turribusque 
.  .  .  expugnare  adgreditur;  J.  49,  1  parti  copiarum  pedestrium 
Bomilcarcm  praefecit  eumque  edocet,  quae  agerel;  J.  58,  5  misit 
.  .  .  Mariuui  .  .  .  eumque  .  .  .  obsecrat;  J.  76,  6  illa  igni  conrumpunt 
et  .  .  .  poenas  .  .  .  pependere;  J.  91,3  castris  egreditur  noctemque 
totam  itinere  facto  consedit.  Besonders  die  letzte  Stelle  entspricht 
der  unsrigen  vollständig.    Ebenso  ist  Jug.  104,  l  redit  festzuhalten. 

Cat.  20,  10  ist  die  I<esart  von  Vp  und  wenigen  anderen 
Hdschr.  in  manu  vobis  est  in  den  Text  aufgenommen.  Bei  einem 
Anhänger  von  V  wäre  dies  begreiflich  (und  doch  hat  Dietsch  mit 
PC  »io6w  sl.  vobis),  Jord.  aber  musste  auf  die  Autorität  von  P 
und  das  Zeugnis  von  Priscian  hin  nobis  schreiben,  wenn  er  nicht 
nobis  (resp.  vobis)  als  Glossem  streichen  und  einfach  in  manu 
schreiben  wollte. 

Auch  C.  20,  15  würde  ich  in  Jordans  Ausgabe  bei  seiner 
Ansicht  über  den  Wert  von  V  und  p  hortentur  erwarten.  I*  und 
fast  sämmtliche  Handschriften  haben  dies.  Ein  zwingender  sach- 
licher Grund  für  hortantur  liegt  nicht  vor. 

C.  25,2  hat  P  mit  sämmtlichen  C  viro  atque  \iberis\  damit 
stimmt  Prise.  II  p.  286.  Jordan  hat  viro  liberis,  und  im  krit. 
Apparat  steht  „uiro  liberis  C,  Fronto  .  .  .  p.  110,  Arus.  p.  230'*, 
Aber  mit  diesen  drei  Angaben  steht  es  bedenklich.  Erstens  haben 
sämmtliche  C  das  atque,  nur  ist  es  in  P1  und  B  übergeschrieben, 
aber  wohl  schon  von  erster  Hand.  Zweitens  ist  es  fraglich,  ob  Arusia- 
nus  wirklich  viro  liberis  hat:  A.  Mai  (allerdings  ein  unzuverlässiger 
Gewährsmann)  gibt  in  seiner  Ausgabe  des  Fronto,  sowohl  in  der 
mailänder  (p.  516)  als  auch  in  der  ersten  römischen  (p.  379),  nur  /»'- 
beris  satis  fort un ata  fuit\  Lindemann  hat  viro  aus  dem  cod.  Gudianus 
hinzugefügt;  wir  werden  also  erst  die  kritische  Ausgabe  von  Keil 
abwarten  müssen.  Und  ob  endlich  Fronto  aus  Sallust  viro  liberis  citirt 
hat,  ist  mehr  als  fraglich.  Naber  und  Mai  (in  seinen  Ausgaben  von 
1823  und  1846)  haben  allerdings  viro  liberis.  aber  in  der  mai- 
länder hat  Mai  viro  et  liberis.  Ist  nun  das  richtig,  was  Naher  in 
seinen  Prolegomena  über  Mais  Verfahren  berichtet,  dann  ist  seinen 
Angaben  nicht  sehr  zu  trauen  und  die  in  den  nun.  Ausgaben 
enthaltene  Lesart  viro  liberis  hat  dann  absolut  gar  keinen  Wert. 
Danach  (p.  VIII)  hat  Mai  „codicis  Ambrosiani  negotium  mandavit 
amanuensi  cuidam",  und  als  er  später  als  Bibliothekar  nach  Born 
kam  und  die  neue  durch  die  valicanischen  Fragmente  vermehrte 
Ausgabe  (von  1S23)  besorgte,  den  mailänder  Palimpsest  nicht 
wieder  eingesehen,  sondern  „saepe  scripsit  ad  sodalem  Pelrum 
Mazzuchellum,  ut  codicem  inspiceret,  sed  cum  fruetu  exiguo". 
Woher  kommen  nun  die  aulserordentlich  bedeutenden  Abweichungen 
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in  der  Ausgabe  von  1823?  Gerade  in  den  Salluslfragmentcn 
sind  diese  sehr  grofs.  In  der  raailänder  Ausgabe  sind  öfter  sehr 
bedeutende  Lücken,  die  in  der  römischen  vollständig  ausgefüllt, 
sind.  Hat  Mazzuchelli  wirklich  alle  diese  Sallustfragmente  noch- 
mals verglichen?  hat  er  alles  das,  was  Mai  1815  nicht  hatte  ent- 
ziffern können,  im  Jahre  1823  so  glatt  lesen  können?  Wahr- 
scheinlich hat  er  überhaupt  davon  gar  nichts  lesen  könuen;  denn  der 
gröfste  Teil  gerade  jener  Sallustfragmente  ist  durch  die  Mittel, 
die  Mai  angewandt  hatte,  um  den  Palimpsest  lesbarer  zu  machen, 
in  einen  Zustand  versetzt,  dass  fast  gar  nichts  mehr  zu  erkennen 
ist,  (cf.  Naber  p.  VII  sq.)  und  dies  ist  jedenfalls  im  Jahre  1 823 
ebenso  schon  der  Fall  gewesen.  Will  man  nun  überhaupt  jene 
Fragmente  des  Fronto-Palimpsestes  für  die  Kritik  des  Sallust  ver- 
wenden, so  müsste  man  doch  wenigstens  die  mailänder  Ausgabe 
zu  Grunde  legen.  Aber  auch  das  ist  bedenklich  bei  der  unglaub- 
lichen Flüchtigkeit  Mais,  der  an  vielen  Stellen  Worte  in  seine 
Ausgabe  als  in  der  Handschrift  sicher  stehend  aufgenommen  hat, 
die  ganz  gewis  nicht  darin  stehen.  —  Nun  könnte  jemand  da- 
gegen geltend  machen,  dass  ja  du  Rieu  die  Hdschr.  nochmals  ver- 
glichen hat  und  dass  wir  dadurch  genau  wissen,  was  dieselbe 
bietet  Dass  dies  für  die  Stellen,  um  die  es  sich  hier  handelt, 
im  allgemeinen  nicht  der  Fall  ist,  ist  schon  vorhin  angedeutet. 
In  den  meisten  Fällen  sagt  Naher  nach  den  Angaben  von  du  Rieu: 
totum  folium  nigrum  est,  oder  pagina,  quae  legi  nequit,  oder  ad- 
modum  obscura  und  ähnl.  Von  der  Seite  des  Palimpsestes,  auf 
welcher  sich  unsere  Stelle  befindet,  heifst  es  bei  Naber:  „sequi - 
tur  (codicis  Ambros.)  p.  89,  itidem  obscura  et  lacunosa,  in  qua 
paucae  tantum  litterae  conspiciuntur  versus  marginem  exteriorem. 
Contulit  tarnen  du  Rieu  columnam  priorem,  i.  e.  usque  ad:  deais." 
Wissen  wir  nun,  was  die  Hdschr.  hat?  Nein.  Hätte  du  Rieu  an- 
gegeben, was  überhaupt  noch  zu  erkennen  ist,  dann  hätten  wir 
vielleicht  über  das  eine  oder  andere  Sicherheit,  so  hat  seine  Ver- 
glcichung  für  unsere  Zwecke  gar  keinen  Nutzen.  Die  Ausgabe 
von  Naber  enthält  denn  auch  für  die  hier  in  Betracht  kommen- 
den Stellen  aus  Sallust  mit  einer  einzigen  Ausnahme  nichts  als 
einen  Abdruck  der  Ausgabe  Mais  von  1823.  Die  Abweichungen 
dieser  Ausgabe  von  der  mailänder  (1815)  sind  in  Beziehung  auf 
Sali.  Cat.  cap.  25  bis  decus  (§  3)  folgende:  1815  viro  et  liberis, 
1S23  uiro,  liberis;  1815  fortunata  fuit,  1823  fortunata;  1815 
psallerc  et  saltare,  1823  psallere,  saltare;  1815  necesse  probae, 
1823  necesse  est  probae;  1815  luxuriae  sunt,  1823  luxuriae.  — 
Nach  alle  dem  wird  statt  der  durchaus  nicht  gesicherten  Lesart 
vtro  liberis  aufzunehmen  sein  die  gut  beglaubigte  viro  atque  liberis. 

Ob  in  der  nächsten  Zeile  psallere  saltare  oder  mit  P  psallere 
et  saltare  zu  lesen  ist,  wird  sich  schwerer  entscheiden  lassen. 
Das  erstcre  wird  durch  Macrobius  bezeugt,  das  zweite  durch  Euly- 
ches;  Frouto  kann  nach  dem  obigen  nicht  in  Betracht  kommen. 
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Oh  aber  hinter  psallere  saltare  mit  Recht  steht  C,  bezweifle  ich. 
Cod.  B  hat  nicht,  wie  man  nach  Dietsch  vermuten  wird,  psallere 
saltare,  sondern  wie  P  und  die  übrigen  C  ps.  et  salt.  Demnach 
ist  die  hdschr.  Autorität  entschieden  für  die  Beibehaltung  des  et 
und  wird,  da  Macrobius  gegen  Eutvches  steht,  doch  wohl  den 
Ausschlag  geben  müssen. 

Üass  Jordan  bei  seinen  Grundsätzen  Cat.  43,  1  dem  ut  vide- 
balur  der  besten  Hdschr.  das  viel  schlechter  beglaubigte  ut  vide- 
bantur  vorgezogen  hat,  wundert  mich.  Eine  Nötigung  dazu  liegt 
doch  nicht  vor. 

C.  44, 5  wird  man  zwar  niemand  einen  Vorwurf  machen 
können,  wenn  er  mit  Jordan  auch  gegen  das  übereinstimmende 
Zeugnis  von  PVC  quis  sim  schreibt;  doch  möchte  ich  darauf  hin- 
weisen, dass  auch  bei  Cic.  (Cat.  III  12)  die  meisten  Hdschr., 
darunter  recht  beachtenswerte,  qni  haben,  und  dass  die  Regel, 
welche  Reisig  und  Haase  p.  193  f.  über  den  Unterschied  des 
interrog.  qnis  und  qni  aufstellen,  denn  doch  durchaus  nicht  so 
feststeht,  wie  man  gewöhnlich  annimmt,  und  dass  die  ganze  Frage 
noch  einer  gründlichen  Untersuchung  bedarf. 

C.  52,  16  scheint  mir  auch  kein  zwingender  Grund  vorzu- 
liegen, von  der  handschriftlich  (PVC)  allein  beglaubigten  Lesart 
si  in  tanto  abzugehen.  Nach  si  pcriculum  ex  illis  metuit  kann 
auch  mit  dem  einfachen  si  fortgefahren  werden ;  vgl.  58, 9  si 
vineimus,  omnia  nobis  tuta  erunt .  .  .,  si  metu  cesserimus,  eadem 
illa  advorsa  fient.  Oder  wenn  man  52,16  sin  für  notwendig 
hält,  muss  man  auch  58, 9  die  Conjectur  von  Kritz  sin  auf- 
nehmen. 

Jug.  6, 1  liest  Jordan  luxu  mit  dem  Nazar.  (und  Fronto) 
und  Diomed.  Ob  der  Palimpscst  des  Fronto  dies  hat,  lässt  sich 
nicht  mehr  entscheiden,  „nam  totum  folium  nigrum  est".  Lvxui 
hat  P  mit  den  meisten  C,  Macrob.  cxc.  Bob.  und  Probus  in  Hagens 
aneed.  Helvet.  p.  CLH.  Danach  wird  luxu  dem  luxui  hier  weichen 
müssen. 

Wer  mit  Jordan  Cat.  41,  5  praeeepit,  ut  simulent  für  richtig 
hält,  braucht  meines  Erachtens  auch  Jug.  13,6  nicht  von  der 
handschriftlich  besser  beglaubigten  Lesart  quis  praeeepit,  Uli  .  .  . 
cxplcant  abzugehen. 

J.  25,5  haben  die  besten  Handschriften  navem;  rührt  in  P 
navim  wirklich  sicher  von  p  her,  dann  würde  ich  an  Jordans 
Stelle  navem  beibehalten. 

J.  28,  1  scheint  mir  auch  keine  Nötigung  für  das  hand- 
schriftlich besser  beglaubigte  venire  aufzunehmen  venum  ire. 

J.  44,  4  muss  odos  dem  allein  gesicherten  odor  weichen.  Ob 
irgend  eine  Hdschr.  die  Form  odos  hier  hat,  ist  sehr  fraglich, 
noch  fraglicher,  ob  der  Palimpsest  des  Fronto  dieselbe  bietet. 
Auf  Mais  Angaben  kann  man  sich  gar  nicht  verlassen  und  die 
Nachprüfung  hat  wohl  kein  zuverlässiges  Resultat  ergeben.  In 
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Nabers  Ausgabe  heifst  es  über  die  betreffende  Seite  des  Palimps. 
„admodum  obscura,  quam  tarnen  contulit  amicus  usque  ad: 
postremo". 

J.  53,8  lässt  sich  allerdings  nichts  dagegen  einwenden,  dass 
Jordan  auf  Priscians  bestimmtes  Zeugnis  hin  pro  metu  repente 
gaudium  mntatur  schreibt  statt  der  Lesart  aller  Handschriften  pro 
m.  r.  g.  exortnm.  Priscian  führt  unsere  Stelle  als  Beweis  dafür 
an,  dass  Sallust  einen  dem  griechischen  amtxataXXdTtto&cu 
avii  entsprechenden  Ausdruck  gebraucht  habe.  In  solchen  Fällen 
ein  so  bestimmt  lautendes  Zeugnis  unberücksichtigt  zu  lassen 
hat  seine  Bedenken.  Doch  sind  Irrtümer  bei  Prise  nicht  selten, 
selbst  in  dem  Worte,  für  welches  er  eine  Stelle  als  Beweis  an- 
führt, und  Jordan  hat  nach  meiner  Ansicht  recht  getan,  dass  er 
Cat.  49, 1  die  handschriftliche  Lesart  potuere  trotz  des  bestimm- 
ten Zeugnisses  des  Prise,  für  queo  beibehalten  hat.  Dort  liegt 
freilich  die  Sache  etwas  anders,  da  Prise,  jene  ganze  Steile  sehr 
ungenau  citirt.  Auch  Jug.  49,  1  citirt  Prise,  als  Beweis  für  die 
Construction  von  sedere  und  compos.  irrtümlich  montem  insedit. 
Der  Vorwurf  der  Inconsequenz  trifft  Jordan  deshalb  nicht.  Recht 
wohl  möglich  aber  ist  eine  Verwechselung  unserer  Stelle  bei  Prise, 
mit  Jug.  38, 10  mortis  metu  mutabantur,  worauf  schon  Krehlu.  Kritz 
aufmerksam  gemacht  haben. 

Wenn  Jord.  Jug.  85,  26  die  Wortstellung  in  vostro  maxumo 
benificio  auf  die  alleinige  Gewähr  von  P  hin  gegen  V  und  alle  C 
(auch  P  l)  aufnimmt,  sehe  ich  keinen  Grund,  in  demselben  Capitel 
§  22  die  Wortstellung  illorum  vita,  die  in  P  und  aufserdem  in 
einigen  geringeren  Handschriften  sich  findet,  zu  verschmähen. 

Ebenso  scheint  mir  §  35  keine  Veranlassung  vorzuliegen, 
mollitiem,  welches  P  und  die  meisten  C  (darunter  P1)  haben, 
gegen  mollitiam,  die  Lesart  von  V  und  einigen  geringeren  C,  zu- 
rücktreten zu  lassen. 

Desgleichen  dürfte  J.  88,  1  aeeipitur,  die  Lesart  von  P  und 
anderen  guten  Handschriften,  den  Vorzug  vor  excipitur  verdienen. 
Excipitur  laetissimis  animis  ist  gebräuchlicher  als  aeeipitur,  aber 
gerade  darum  den  Abschreibern  leicht  in  die  Feder  gekommen. 
Dass  aeeipitur  auch  in  derartigen  Wendungen  vorkommt,  ist  be- 
kannt. 

Dagegen  ist  Cat  20,  2  statt  der  Lesart  von  PC  forent  wohl 
foret  aufzunehmen,  da  das  Zeugnis  des  Serv.  ad  Verg.  Georg.  I 
260  zu  der  in  VpC  (?)  und  einigen  geringeren  Handschriften 
enthaltenen  Lesart  foret  hinzukommt. 

Desgleichen  halte  ich  es  für  bedenklich  Cat.  51,9  conlubuisset 
statt  conlubuissent  zu  schreiben.  Den  Singular  haben  wenige  z 
(in  den  meisten  scheint  aufserdem  n  übergeschrieben  zu  sein) 
und  bei  August,  d.  civ.  d.  1  5  die  Mehrzahl  der  Handschriften. 
Der  imitalor  contr.  in  Sallust  5,  13,  den  Jordan  noch  anführt, 
kann  für  unsere  Stelle  nicht  in  Betracht  kommen,  da  dort  (ad  ea 
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patienda,  quae  alteri  facerc  collibuissel)  wegen  des  zugesetzten 
liitinitivs  facere  ein  collibuissetit  unmöglich  wäre.  Augustins 
Zeugnis  ist  allerdings  schwerwiegend,  denn  er  ist  fast  initiier 
sorgfältig  in  seinen  Anführungen,  aber  jenes  collibuisset  ist  doch 
nicht  durch  das  einstimmige  Zeugnis  der  Hdschr.  bei  ihm  ge- 
sichert (ganz  abgesehen  von  den  verschiedenen  Möglichkeiten  eiues 
Irrtums,  die  hier  noch  denkbar  sind).  Jedenfalls  halte  ich  es  für 
bedenklich,  auf  dieses  Zeugnis  hin  den  von  P  und  V  und  fast 
allen  anderen  Sallusthandschriften  gebotenen  Plural  hier  zu  ver- 
werfen, da  noch  dazu  der  Sing,  hier  auch  sprachlich  auffallend  ist. 

Mehr  Grund  zur  Beibehaltung  der  in  Jordans  Ausgabe  stehen- 
den Lesart  ist  Cat.  52,  2.  Jordan  hat  mit  PC  geschrieben  lange 
mihi  alia.  Bedenklich  ist  allerdings,  dass  nicht  blos  V  u.  Servius 
Aen.  I  13  sondern  auch  Serv.  Aen.  V  406  longe  alia  mihi  haben. 
Aber  in  dem  (Kommentar  des  Servius  ist  die  Wortstelluug  sehr 
häutig  willkürlich  geändert.  Man  vergleiche  Serv.  ad  Aen.  XII 
230  (Sali.  Cat.  7,7);  Georg.  II  499  (Cat.  51,2);  Georg.  III  456 
(Cat.  52,  29);  Aen.  XII  897  (Cat.  55,  3);  Aen.  II  157  (Cat.  59,3); 
Aen.  X  341  (Jug.  38,  1);  Aen.  I  111  (J.  78,  2);  Aen.  VII  601 
(J.  95,3);  Aen.  V  540  (J.  106,1). 

Cat.  52,  29  hat  Jordan  prospera  omnia  cedunt  nach  P  und 
einer  Anzahl  der  besseren  Handschriften  aufgenommen.  Dass 
dies  auffallend  ist,  wird  jeder  sofort  zugeben,  aber  gerade  des- 
halb wird  der  Kritiker,  falls  es  irgend  zu  verteidigen  ist,  geneigt 
sein,  es  bei  Sallust  in  Schulz  zu  nehmen  gegenüber  dem  natür- 
licheren prospere  omnia  cedunt.  Wenn  aber  dieses  letztere  nicht 
nur  in  V,  sondern  auch  in  einigen  C,  darunter  in  P1,  und  aufser- 
dem  noch  in  einem  Cilat  des  Servius  (G.  HI  456)  sich  findet, 
wenn  man  ferner  bedenkt,  dass  der  Schreiber  von  P  nicht  selten 
ein  a  für  ein  e  setzt  und  dass  er  endlich  durch  die  Endung  des 
Nachbarwortes  sich  öfter  hat  zu  Fehlern  verleilen  lassen  (cf. 
Klimscha  in  d.  Ztschr.  I  d.  österr.  Gymn.  IS78  p.  175),  so  wird 
man  doch  das  schwer  zu  rechtfertigende  prospera  aufzugeben  ge- 
zwungen sein. 

Cat.  37,  5  ist  hinter  item  alü  das  qut\  dessen  Tilgung  der 
Gedanke  fordert,  entschieden  zu  beseitigen,  da  es  in  dem  Citat 
des  Marius  Plotius  Sacerdos  p.  4  16,  auch  in  einigen  der  besse- 
ren Handschriften  und  in  mehreren  geringereu  fehlt  und  in  P1 
übergeschrieben  ist. 

Cat.  59, 5  wird  man  wohl  besser  tumulti  schreiben  als  ftc- 
multm,  da  Nonius  p.  4S9  unsere  Stelle  gerade  als  Beweis  für  jene 
Form  anführt  und  eine  der  besseren  Handschriften  diese  Form 
hier  bietet. 

lieber  andere  Stellen  wird  weiter  unten  zu  sprechen  sein. 

Zum  Schluss  stelle  ich  noch  die  von  Wirz  in  seiner  Uecension 
nicht  erwähuteii  Druckfehler  zusammen,  die  mir  aufgefallen 
sind.    Im  Texte  ist  Jug.  98,  1  tarn  ausgefallen  zwischen  in  eo 
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u.  aspero;  J.  106,3  ac  nach  incerlae;  Or.  Macr.  11  nunc  nach 
quantac  denique.  —  Cat.  18,  5  stellt  comunicato;  22,  2  sicut  (st. 
sicuti);  35,  1  ergregia;  47,  2  Uta  (st.  ille);  48,  1  tn/era;  51,  28 
triginita;  57,  1  quod  (st.  quos);  J.  5,  3  quod  (st.  quo);  10,  2  di- 
fkillnmum\  19,  1  orginibus^  31.  6  uestri  (st.  vostri);  50,  5  pro- 
fecto  (st.  profecto) ;  85,40  snpellictilem ;  91,3  operitur  (st.  opp.); 
96,  4  miltibusqne;  103,  5  /iawa  (st.  famam  ;  1 12,  3  hominum  (st 
hoininem).  Aufserdcm  ist  dir  interpunctfou  unrichtig  Cat.  2,  1 
(Komma  ausgefallen  hinter  agitabatur);  12,  1  (Punct  st.  Komma 
hinter  baberi);  42  u.  Jug.  87  am  Ende  (Komma  st.  Punct).  — 
Die  Paragraphenzahlcn  sind  um  eine  Zeile  verschoben  auf  S.  113 
(§  20—27)  u.  S.  122  §9  u.  10.  —  Endlich  haben  sich  ziem- 
lich oft  einzelne  Buchstaben  auf  den  Kopf  gestellt,  besonders  das 
•  s;  aus  u  ist  öfter  ein  n,  aus  n  ein  u  geworden. 

Im  kritischen  Apparat  habe  ich  folgendes  bemerkt:  S. 
19,  29  ist  non  vor  possem  al  sertpsi  zu  tilgen;  24,  1  inser.  zu 
schreiben  st.  imer. ;  62,  14  oculliore  st.  occultiore  (?);  87,  12  ne- 
gotii ex  negotio  st.  negotii  ex  negotii;  96.20  dissimulanda  st.  dis- 
sumulanda;  103,4  octauio  st.  Üctavio;  58,  15  vos]  st.  vos| ;  90, 

14  sed\  st.  sed;  38,13  IVGVRTHKSV  st.  IVGVRTHIN";  113,12 
Terent.  st.  Teren  ;  33,  9  f*erunt  st.  ferunt;  35,  34  ex  cursiv 
st.  anliqua;  27,  7  C  st.  3;  13,  26  corr.  p  st.  corr.  P;  50,  2 
C  st.  1»;  99,  11  porta  PC  st.  porta  pC;  51,10  u.  96,  6  P  st. 
C:  84,29  und  95,  10  ist  P  ausgefallen.  —  Falsche  Zahlen  Hnden 
sich  S.  18,  11,  wo  Val.  Max.  9,  11,  3  zu  lesen  ist  st.  9,  10,  3; 
34,33  L  Prise.  11  514  st  524;  35,  19  1.  p.  343  st.  342;  61, 
34  1.  p.  65,  15  st.  p.  65,  12;  87.31  I.  p.  88,  l  st.  35;  94,  19 
1.  Gell.  9,  12.  22  st.  9,  12,  20;  97,  29  I.  87,  3  st.  87,31;  98,  34 
1.  97,  5  st.  97,  4.  In  den  Zeilenzahlen  linden  sich  Irrtümer:  S.  94 
vor  praccisum  ist  4  ausgefallen;  S.  102  sollen  die  letzten  Worte: 
boccho  sullac  n  jedenfalls  zu  S.  103,1  gehören;  57,6  ist  6 
vor  obnoxiis  zu  tilgen;  ebenso  94,  22  vor  in  castelli  23.  —  End- 
lich ist  43,  16  populoque  romano  zu  schreiben  st.  populoquer 
omano  u.  83,  6  aggerem  iacere  st.  aggere  miacere. 

*2)  C.  Sa  IIa  sti  Crispi  de  con  iu  ra  tio  n  e  Catilinae  et  de  hello  Ju- 
gurthino  libri.  Ex  historiarum  Ii  bris  qoinque  deperdi- 
tis  oratioueset  epistulae.  Erklart  von  Rudolf  Jacobs.  Siebente 
verbesserte  Auflage  von  Hans  Wirz.  Berlin,  Wciduianusche  Buch- 
handlung. IST*.    IV  n.  2Gs  S.    S.    (M.  1,80.) 

Für  die  neue  Auflage  des  Sallust  von  R.  Jacobs  hat  die 
Weidmannsche  Buchhandlung  in  II.  Wirz  einen  Bearbeiter  ge- 
funden, der  seit  längerer  Zeit  auf  dem  Gebiet  der  Sallust-Liltera- 
tur  tätig  gewesen  ist. 

Zu  Grunde  gelegt  hat  Wirz  den  Text  der  zweiten  Ausgabe 
von  Jordan.  Dass  er  sich  seine  Selbständigkeit  auch  iu  der  Ge- 
stallung des  Textes  wahren  würde,  war  nach  seinen  bisherigen 
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Arbeilen  zu  erwarten,  und  er  zählt  denn  auch  im  Anhang  dieser 
neuen  Ausgabe  eine  nicht  unbeträchtliche  Zahl  von  Stellen  (39  im 
Catilina,  66  im  Jugurtha  und  9  in  den  Heden  und  Brieren)  auf, 
an  denen  sein  Text  von  dem  Jordans  abweicht.  Zu  diesen  kom- 
men noch  über  30,  die  der  Verf.  nicht  erwähnt.  Der  Unter- 
zeichnete hat  folgendes  bemerkt:  Cat.  15,3  facinoris  maturandi 
st.  facinus  maturandi;  18,  1  quibus  st  quis ;  20,  10  nobis  st.  vobis; 
22,  2  magis  fidi  st.  ßdi  magis;  (31,7  populum  Romanum  st.  plebem 
Homanam;)  41,5  praeeipit  st.  praeeepit;  Jug.  13,6  legatos  Romam 
st.  Romam  legatos ;  54,  2  tarnen  st.  et  tarnen ;  98,  1  tarn  aspero 
st.  aspero  (Druckfehler  bei  Jordan);  104,2  hnmanarum  verum  st. 
rerum  humanarum;  114,3  f actus  st.  factus  est;  Or.  Macr.  11 
[utrimquej  st.  utrimque.  —  Aufserdem  finden  sich  folgende  Ab- 
weichungen geringerer  Art;  uti  st.  ut  Cat.  14,6  und  Jug.  102,  9; 
sicuti  st.  sicut  C.  22,  2  und  J.  14,11;  ut  st.  uti  J.  73,  6  und  Or. 
Macr.  17;  antea  st.  ante  C.  19,5;  e  conspectu  st.  ex  consp.  J.  68, 
1;  advorsus  st.  advorsum  J.  105,4;  plebes  st.  plebs  C.  48,1;  J. 
63,6  und  65,5;  nunti  st.  nuntii  J.  101,7;  dextera  st.  dextra  C 
59,3;  J.  11,3;  50,4;  dexteris  st.  dexlris  C.  58,8;  naneti  st. 
nacti  C.  38,  1 ;  oriretur  st.  oreretur  C.  34,  2  und  J.  72,  !.  Dazu 
können  auch  gerechnet  werden  Lucius  st.  L.  C.  5,  1  und  die  Ver- 
änderung der  Interpunction  an  zwei  Stellen,  an  denen  der 
Sinn  dadurch  ein  etwas  anderer  wird:  C.  59»  3  centuriones, 
omnis  lectos,  et  evocatos  st.  centuriones  omnis,  lectos  et  evocalos, 
und  J.  95,4  atque  tili,  felicissumo  omnium,  ante  civilem  victoriam 
nnmquam  super  industriam  fortuna  fuit  st.  atque  illi,  felicissumo 
omnium  ante  civilem  victoriam,  numqu.  s.  i.  f.  fuit. 

Auch  sonst  finden  sich  noch  zahlreiche  Verschiedenheiten  in 
beiden  Ausgaben  in  der  Interpunction,  wodurch  jedoch,  soviel  ich 
bemerkt,  der  Sinn  nicht  geändert  wird.  Aufserdem  weicht  Wirz 
in  der  Orthographie  sehr  häufig  von  Jordan  ab  ;  so  findet  sich  bei 
ad,  con,  in,  ob  und  anderen  Präpositionen  nicht  selten  Assi- 
milation, wo  Jordan  dieselbe  nicht  hat,  und  umgekehrt;  nach  ex 
schreibt  Wirz  in  Compositis,  wenn  ein  s  folgt,  dieses  regelmäfsig, 
während  Jord.  das  s  eben  so  regelmäfsig  weglässt;  W.  schreibt  co- 
pertus,  J.  coopertus'i  oft  schreibt  \V.  zwei  Worte,  wo  J.  diese  zu 
einem  einzigen  verbindet,  und  umgekehrt,  z.  Ii.  quod  st',  ne  quis, 
si  quis,  qua  re,  prius  quam,  etiam  si,  male  dictre,  bene  facta, 
male  facta,  venum  dati,  prope  diem  st.  quodsi  etc.;  haudquaquam 
und  quapropter  st.  haud  quaquam  und  qua  propter;  im  Gerundium 
und  Gcrundivum  hat  W.  öfter -endus  etc.  für  Jordans  -undus  und 
umgekehrt;  ferner  quiequid  st.  quidquid,  idem  st.  eidem,  isdem  st. 
eisdem;  die  Supcrlativendung  -umus  consequent,  aufser  J.  28,  5 
(firmissimus,  jedenfalls  Druckfehler);  statt  Jordans  -vos  u.  -vom, 
-uos  und  -uom  bei  IN'ominibus  stets  -vus  und  -vum,  -uns  und 
-uum,  ebenso  reliquum  und  ähnl.  für  das  bei  Jord.  neben  reliquam 
etc.  vorkommende  relicum\  im  acc.  plur.  vereinzelt  (wohl  nur  ein 
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Versehen)  -m,  wo  Jord.  -U  hat  (C.  6,5;  43,2;  J.  42,4),  doch 
auch  das  umgekehrte  (C.  60,  5 ;  J.  3,  2).  W.  schreibt  benevolentia, 
malevolentia,  beneficium,  maleficium  und  ähnl.,  J.  benivoletUia  etc. ; 
W.  qnadriduo,  J.  quatriduo;  W.  supervacaneus,  J.  supervacuaneus; 
W.  faenerator,  J.  fenerator;  W.  urguere,  J.  urgere,  W.  öfter  ar- 
cessere,  wo  J.  accersere  hat,  u.  s.  w.  Mit  der  Mehrzahl  dieser 
orthographischen  Abweichungen  kann  man,  zumal  in  einer  Schul- 
ausgabe, einverstanden  sein. 

Wie  steht  es  nun  mit  den  Aenderungen,  die  W.  im  Texte 
vorgenommen  hat?  Dass  Hef.  eine  Anzahl  derselben  für  notwendig, 
andere  für  wünschenswert  hält,  hat  er  schon  oben  bei  Besprechung 
der  Ausgabe  von  Jordan  bemerkt.  Heber  einige  ist  im  letzten 
Jahresbericht  gesprochen,  über  einige  andere  wird  weiter  unten 
zu  sprechen  sein;  noch  andere  endlich  sind  nur  Berichtigungen 
von  Versehen  in  Jordans  Ausgabe.  Hier  daher  nur  wenige  Be: 
merkungen. 

Cat.  5,  t  ist  es  geraten,  statt  Lucius  Catilina  zu  schreiben  L. 
Catilina;  vergl.  Mommsen,  Römische  Forschungen  I  p.  19  f.:  „Für 
diese  achtzehn  Namen  (d.  h.  Vornamen)  haben  fe>te  Abkürzungen 
schon  in  .  .  .  früher  Zeil  bestanden  .  .  .  Auch  das  aber  ist  wohl 
zu  beachten,  dass,  mit  einer  einzigen  Ausnahme,  einer  sehr  alten 
Grabschrift  wahrscheinlich  eines  nicht  römischen,  sondern  prä- 
nestinischen  Bürgers,  die  den  Vornamen  Sextus  voll  ausschreibt, 
sämmtliche  Documente  aus  der  republikanischen  und  der  besseren 
Kaiserzeit,  Inschriften,  Münzen  und  selbst  die  ältesten  Handschrif- 
ten, die  Vornamen  durchaus  und  constant  abgekürzt  geben.'*  — 
Kein  Grund  liegt  vor,  C.  38,  1  naneti  und  48,  1  plebes  zu  schrei- 
ben, da  alle  Hdschr.  nacti  und  plebs  haben;  eben  so  wenig  ist  es 
gerechtfertigt  58,8  und  59,3  (desgl.  Jug.  11,3  und  50,4)  das 
handschriftlich  gesicherte  dextra,  dextris  etc.  umzuwandein  in 
dextera  etc.  In  der  vorliegenden  Ausgabe  findet  man  an  allen 
Stellen  aufser  J.  101,9  die  Form  mit  e.  Möglich  ist  es,  dass 
jene  Formen  durch  ein  Versehen  aus  der  6.  Aufl.  stellen  geblieben 
sind.  Ein  solcher  Irrtum  liegt  jedenfalls  auch  0.  14,6  (ttfi  statt 
ut)  und  22,  2  (magis  fidi  st.  fidi  magis)  vor.  —  Nicht  zu  billigen 
ist  nach  meiner  Ansicht  auch  C.  52,  30  die  Aendcrung  von  A. 
Manlim  in  T.  ManUns.  Denn  V  stimmt  mit  P  und  sämmtlichen 
C,  ja  auch  mit  fast  sämmtlichen  z  überein,  und  Sallust  ist  nicht 
frei  von  historischen  Irrtümern.  So  z.  B.  C.  32,  1  (s.  Wirz  z. 
d.  St.);  42,  3  in  citeriore  Gallia  C.  Murena  (st.  in  ulteriore),  eben- 
so an  unserer  Stelle  eine  Verwechselung  des  Lalinerkrieges  mit 
dem  Gallierkriege  und  anderes.  —  Dagegen  halte  ich  für  richtig 
C.  27,3  convocat  ad  (st.  per);  33,1  Weinholds  Conjectur  patria 
sede  (st.  patriae  sed);  50,4  qni  (st.  quod);  51,4  quae  reges  .  .  . 
male  consulucrint  (st.  qni .  .  .)  und  51,  15  severior  (st.  saevior). 
Jenes  quae  51,4  ist  gesichert  durch  die  Ucbereinstimmung  von 
V  mit  einigen  C  und  das  Zeugnis  des  Arusian,  wird  auch  durch 
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den  Gedanken  empfohlen;  nnd  severior  51,15  ist  für  den  Ge- 
danken angemessener,  hat  auch  hei  der  Uebereinstimmung  von 
V  mit  einigen  C,  darunler  I'1,  gröfscre  handschriftliche  Gewähr. 
—  Endlich  ist  53.  5  die  Aufnahme  der  Conjectur  des  Heraus- 
gehers skuli  esset  effeta  in  einer  Schulausgahe  durchaus  zu  hilli- 
gen, da  sie  dem  Gedanken  entschieden  hesser  entspricht,  als 
alle  hishcrigen  Heilungsversuche  des  hdschr.  sicuti  effeta  parentum. 

Im  Jugurtha  dürfte  gerechtfertigt  sein  4,  4  die  Aufnahme 
von  Elherlings  Conjectur  adeptus  sum  quales  (st.  adeptus  sim  et 
quales);  4,7  his  morihus  (st.  eis  m.);  10,1  die  Tilgung  von 
liberis;  12,3  sua  visens  domum  eat  (st.  suam  v.  d.  e.);  57,5 
ardenti  (st.  ardentia);  75,5  forma  mit  Kritz  (st.  fueriut);  ebenso 
ist  für  eine  Schulausgahe  die  Ausfüllung  der  Lücken  und  die  Her- 
stellung eines  lesharen  Textes  an  den  verderbten  Stellen,  für  die 
eine  sichere  Heilung  noch  nicht  gefunden  ist,  zu  hilligen.  — 
Nicht  zu  hilligen  ist  13,6  die  Wortstellung  legatos  Horn  am;  14,11 
sicuti  (st.  sicut);  63,6  und  65,5  plebes  (st.  plehs);  68,  1  e  con- 
speclu  (st.  ex  c);  73,  6  ut  (st.  uti);  102,9  uli  (st.  ut).  An  allen 
diesen  Stellen  sind  entweder  sämmtliche  Hdschr.  oder  doch  die 
besseren  gegen  die  aufgenommene  Lesart. 

Bedenklich  erscheint  mir  ferner  37,  4  hiemantibus  st.  hiema- 
lihus.  da  es  sehr  wohl  möglich  ist,  dass  Seneca  ep.  114,  11)  eine 
Stelle  aus  den  Historien  vor  Augen  gehabt  hat;  ferner  58,3 
frustrati  (st.  frustrari);  70,1  diu  (st.  die);  99,1  die  Auslassung 
von  iubet. 

Sehen  wir  uns  nun  die  Anmerkungen  genauer  an.  Bei 
einer  Beurteilung  derselben  hat  man  sich  zunächst  die  Frage  vor- 
zulegen: für  wen  sind  diese  Anmerkungen  bestimmt?  Der  Her- 
ausgeber bezeichnet  sein  Buch,  ganz  so  wie  Jacobs  es  getan  hatte, 
als  Schulausgabe.  Für  welche  Stufe  ist  es  nun  aber  bestimmt? 
Darüber  hat  sich  weder  Jacobs  noch  Wirz  ausgesprochen.  In 
Norddeutschland  wird  wohl  im  allgemeinen  Sallusts  Catilina  zur 
Ergänzung  von  Ciccros  catilinarischen  Iteden  in  Lnter-Secunda 
gelesen,  Jugurtha  wohl  verhältnismäfsig  selten.  Bef.  muss  allerdings 
bekennen,  dass  ihm  Sallust  für  Secundaner  zu  schwer  scheint,  dass 
er  ihn  dagegen  für  eine  geeignete  Leetüre  für  Primaner  hält. 
Indes  da  er  gewöhnlich  in  Secunda  gelesen  wird  und  die  Aus- 
gabe von  unseren  Sccundanern  viel  gekauft  wird,  auch  die  Her- 
ausgeber nichts  besonderes  darüber  sagen,  so  dürfte  es  sich 
empfehlen,  im  allgemeinen  von  dem  angegebenen  Standpunkte  die 
Anmerkungen  zu  betrachten. 

Einverstanden  muss  man  zuvörderst  sein  mit  der  Beseitigung 
aller  derjenigen  Noten  und  Erörterungen  von  Jacobs,  welche  die 
Textkritik  betrafen  oder  Polemik  gegen  Auslegungen  anderer  ent- 
hielten. Dergleichen  gehört  eben  nicht  in  eine  Schulausgabe,  oder 
doch  nur  in  den  Anhang.  Doch  .auch  aufser  jenen  kritischen 
Bemerkungen  hat  Wirz  noch  manches  gestrichen  und  in  den 
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meisten  Fällen  kann  man  damit  einverstanden  sein.  Aber  nicht 
zu  billigen  ist  die  Beseitigung  von  Erklärungen  solcher  Stellen, 
die  einer  Erklärung  durchaus  bedürfen,  wie  z.  I).  Cat.  37,3  die 
Tilgung  der  Bemerkung  zu  der  schwierigen  Stelle  quoniam  egestas 
facilß  habetur  sine  damno.  War  Wirz  mit  der  Erklärung  seines 
Vorgängers  nicht  einverstanden,  so  musste  er  etwas  besseres  an 
die  Stelle  jener  setzen.  —  C.  36,  2  dürfte  die  Beibehaltung  der 
Bemerkung  über  sine  fraude  wünschenswert  sein.  —  Cat.  2,  t 
ist  die  Bemerkung  über  sine  cupid.  agitabatur  weggelassen;  ich 
würde  dafür  eine  Bemerkung  über  den  auffallenden  Gebrauch  von 
agitare  bei  Sali,  wünschen. 

Doch  die  Beseitigung  einer  notwendigen  oder  wünschenswerten 
Anmerkung  hat  natürlich  sehr  selten  stattgefunden.  Dagegen  ist 
noch  so  manche  stehen  geblieben,  die  ohne  Schaden  hätte  fort- 
fallen können.  So  z.  B.  C.  1,3  die  Bemerkung  zu  virium  opilms, 
dass  der  Ausdruck  opum  vi  bei  Verg.  dichterisch  ist  Der  erste 
Teil  jener  Anmerkung  enthielt  bei  Jacobs  die  Frage:  „Welches 
von  beiden  Worten  enthält  den  umfassenderen  Begriff?"  Wirz 
hat  diese  Frage  weggelassen,  nach  Ansicht  des  Unterzeichneten 
mit  Recht.  Fragen  gehöreu  nicht  in  eine  Schulausgabe,  sondern 
in  die  Unterrichtsstunden.  Die  Ausgabe  mit  Anmerkungen  soll 
dem  Schüler  Antwort  geben  auf  alle  Fragen,  die  er  in  Beziehung 
auf  das  Verständnis  des  Schriftstellers  sich  nicht  selbst  beantworten 
kann.  Mit  Recht  hat  daher  Wirz  derartige  Fragen,  die  bei  Jacobs 
mehrfach  vorkamen,  gestrichen,  nur  C.  2,0  ist,  soweit  Ref.  be- 
merkt hat,  noch  eine  solche  stehen  geblieben.  Ueberflüssig  er- 
scheinen dem  Ref.  ferner  die  Bemerkungen  oder  I'arallclstellen  zu 
C.  2,3  in  pace  ita  ut  in  hello;  12,  1  pauperlas;  10,2  die  Be- 
merkung über  gravari,  und  ähnliche,  da  dieselben  zum  Verständ- 
nis der  betrefleuden  Stelle  nichts  beitragen;  dann  Bemerkungen, 
die  jeder  Schüler  aus  seiner  Grammatik  kennt,  wie  C.  5,0  über 
dum  =  dum  modo  oder  J.  56,  2  über  in  tempore ;  ebenso  No- 
tizen über  das  einmalige  Vorkommen  gewisser  Ausdrücke  bei 
Sallust,  wie  C.  7,4  über  simul  ac  oder  Jug.  103,3  über  quo- 
cumque  modo;  desgleichen  Anmerkungen,  mit  denen  ein  Schüler 
gar  nichts  anfangen  kann,  wie  C.  9,4  „in  hostem  (pugnare)  ist 
hier  bezeichnender  als  cum  hoste  wäre  ',  oder  20,  8  zu  apud  illos: 
„durch  pencs  würde  der  Gedauke  zwar  dem  Werte  nach  nicht 
sehr,  aber  doch  in  der  Anschauung  verändert  werden' oder  39,  2 
„innoxii  .  .  .  Bei  Sali,  nur  hier  in  dieser  Bedeutung".  Wenigstens 
musste  gesagt  werden,  dass  innoxius  hier  in  passiver  Bedeutung 
steht.  Aehnlich  verhält  es  sich  mit  C.  2,2  negotiis;  18,2  inter- 
rogati  u.  a.  Jug.  84,  3  ist  die  bestimmte  Angabe  des  griechischen 
Ausdrucks,  der  dem  lateinischen  volenti  mihi  est  alqd  entspricht, 
für  Secundaner  wünschenswert.  —  Ungeeignet  für  Schüler  sind  auch 
Verweisungen  auf  Bücher,  die  ihnen  nicht  zu  Gebote  stehen, 
wie  C.  4,  1  auf  Varro  de  re  rust. ;  14,  l  auf  Cic.  p.  Cael.  Ist  ein 
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Citat  aus  derartigen  Schriften  nicht  put  zu  vermeiden,  so  muss  es 
wenigstens  vollständig  abgedruckt  werden.  Aber  auch  solche  Citate 
•sind  zu  beseitigen,  die  der  Schüler  überhaupt  nicht  versteht 
oder  zu  deren  Verständnis  ein  mehrmaliges  Nachschlagen  des 
Lexikons  erforderlich  ist;  so  z.  B.  das  aus  (iellius  zu  C.  13,  3,  wo 
u.  a.  Phrygia  attagena,  pelamis  Chalcedonia,  pettunculus  Chius, 
helops  Rhodius  aufgezählt  werden,  lauter  Dinge,  von  denen  gewis 
fast  nie  ein  Schüler  eins  kennt.  So  etwas  gebe  man,  wenn  es 
sein  muss,  deutsch. 

Auch  unter  den  von  Wirz  hinzugefügten  Citaten  finden  sich 
einzelne,  die  überflüssig  sind,  z.  B.  zu  C.  20,4  ea  demurn.  Zu 
diesen  muss  der  Unterzeichnete  leider  auch  den  gröfsten  Teil 
der  griechischen  Parallelstellen  rechnen,  die,  wie  W.  sagt,  oft 
geradezu  das  Original  einer  sallustianischen  Sentenz  bilden.  Diese 
Parallelstellen  sind  ja  unleugbar  im  höchsten  Grade  interessant, 
und  lief,  würde  nicht  das  Geringste  dagegen  haben,  wäre  die  Aus- 
gabe etwa  bestimmt  für  Freunde  des  classischen  Altertums,  die 
in  ihren  Mußestunden  gern  zu  der  Leetüre  der  Alten  zurück- 
kehren oder  meinetwegen  auch  für  angehende  Philologen,  wie  das 
ja  bei  manchen  Ausgaben  der  Weidmannschen  Sammlung  der  Fall 
ist.  Aber  für  Schüler,  selbst  für  Primaner,  sind  die  meisten 
dieser  Parallelstellen  ungeeignet.  Die  Mehrzahl  derselben  ist  den 
Schülern  unverständlich;  auch  ist  zu  befürchten,  dass  dieser  und 
jener  auf  ganz  verkehrte  Gedanken  gerät,  wenn  er  sieht,  dass  so 
manche  schöne  Sentenz,  so  manches,  was  durchaus  den  Eindruck 
des  Originalen  macht,  nichts  weiter  ist,  als  eine  Uebersetzung  aus 
dem  Griechischen.  Nach  meiner  Ansicht  würde  es  sich  empfehlen, 
nur  wenige,  die  dem  Schüler,  auch  dem  Secundaner,  sofort  ver- 
ständlich sind,  und  die  zugleich  etwas  zum  Verständnis  der  be- 
treffenden Salluststelle  beitragen,  stehen  zu  lassen.  Die  Zahl 
jener  Parallelstellen  liefse  sich  sonst  leicht  noch  vermehren  aus 
der  Zusammenstellung  in  dem  Programm  von  Mollmann:  Qua- 
tenus  Sallustius  se  ad  exemplum  Graecorum  conformaverit. 
Königsberg  1878. 

Manches,  was  für  einen  Schüler  unverständlich  ist,  bedarf 
einer  Aenderung.  Dahin  gehören  z.  B.  Ausdrücke  wie  Theorem 
(Cat  1,5),  repräsentir ende  Ausdrücke  (C.  9,1),  Epipho- 
nem  (J.  45,1);  selbst  Bemerkungen,  wie  zu  C.  49,  2  „adulescen- 
tulo:  in  relativem  Sinne  zu  verstehen"  werden  manchem 
Secundaner  nicht  vollständig  klar  sein.  Was  kann  sich  ferner 
ein  Schüler  denken  bei  Anmerkungen  wie  z.  B.  C.  6,  7  „der  die 
Verdoppelung  und  die  Gleichstellung  in  der  Gewalt  veranschau- 
lichende Name  consules"  oder  Jug.  85,41  „quin  .  .  .  faciant:  Aus 
dem  Gebrauch  von  quin  in  der  auffordernden  Frage  mit  dem 
Indicativ  (quin  imus?)  schreibt  es  sich  her,  dass  es  auch  vor  dem 
Imperativ  und  dem  imper.  Conjunctiv  angewendet  wird."  Wenig- 
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stens  müsste  in  solchen  Fällen  durch  einen  Zusatz  klar  gemacht 
werden,  was  gemeint  ist. 

Zusätze  und  Ergänzungen  erscheinen  dem  Ref.  überhaupt 
noch  an  vielen  Stellen  wünschenswert.  Nicht  übertlüssig  sind  für 
eine  grofse  Anzahl  von  Schülern,  selbst  für  viele  Primaner,  wie 
Hef.  aus  fast  zehnjähriger  Erfahrung  weifs,  kurze  Bemerkungen 
über  die  Endung  des  acc  plur.  -is,  über  duum  (J.  50,3  etc.), 
$enaii  und  anderes,  was  von  dem,  was  der  Schüler  in  seiner 
Grammatik  gelernt  hat,  abweicht.  Einzelnes  dieser  Art  ist  auch 
erwähnt,  z.  ß.  quis  =  quibus  dreimal.  Ebenso  könnten  die  Be- 
merkungen über  den  eigentümlichen  Sprachgebrauch  des  Sallust 
vermehrt  werden;  namentlich  erscheint  es  in  einer  Schulausgabe, 
die  ja  besonders  auch  den  Schüler  in  seinen  Privatstudien  unter- 
stützen soll,  geraten,  auf  die  Abweichungen  von  dem  sonstigen 
Gehrauch  der  Classiker  aufmerksam  zu  machen  und  dadurch  vor 
der  Nachahmung  solcher  Eigentümlichkeiten  zu  warnen.  Gar 
manche  Anmerkung  der  vorliegenden  Ausgabe  hebt  ja  jetzt  schon 
dergleichen  hervor,  aber  die  meisten  noch  nicht  entschieden  genug. 
So  wäre  z.  B.  gleich  in  der  ersten  Bemerkung  (über  sese  Student 
praestare)  bestimmt  zu  sagen,  dass  bei  studere  der  acc.  c.  inf. 
sehr  selten  ist;  bei  hortari  C.  5,9  wäre  der  Inf.  als  auffal- 
lend zu  bezeichnen;  ähnlich  C.  33,2  vostrum;  J.  18,4  u.  ö  loci 
=  loca  u.  s.  w.  Manche  Bemerkung  wird  dann  noch  dazu  kom- 
men müssen,  z.  B.  J.  55,  3  über  post  bei  sequi ;  63,  1  über  den 
Indic.  quae  agitabat;  85,  16  posset  .  .  .  maluerint;  C.  43,  t  ut  vi- 
debantur;  J.  101,  8  quos  advorsum;  102,6  rati  etc.  Doch  nicht 
blos  auf  grammatische  Eigentümlichkeiten,  sondern  auch  auf  sti- 
listische, lexikalische  und  andere  könnte  noch  öfter,  als  es  jetzt 
schon  geschehen  ist,  hingewiesen  werden.  So  auf  den  Gebrauch 
von  vir  st.  homo  oder  is  Cat.  51,  16  und  J.  9,3,  von  anima  st. 
animus  J.  2,1,  supplicia  =  supplicationes  C.  9,2  (erst  J.  55,2 
kommt  eine  Bemerkung  darüber),  die  Stellung  von  patres  con- 
scripti  J.  14,  l  und  von  neque  pluris  preti  J.  85,  39.  Statt  der 
Bemerkung  J.  46,7  „curabat  absolut,  wie  Cat.  59,3"  empfiehlt 
es  sich  Naegelsbachs  Stilistik  §8,5  zu  verwerten,  die  überhaupt 
auch  für  die  vorliegende  Ausgabe  reiche  Ausbeute  gewähren  würde. 
—  Oefler  wird  eine  Verweisung  auf  eine  andere  Stelle  des  Com- 
mentars  genügen;  z.  B.  Cat.  11,4  edoeuit,  vergl.  5,9  disserere; 
23,2  quiequam  pensi,  vergl.  zu  5,6;  J.  44,4  subegerat,  vergl. 
zu  C.  10,  5.  Auch  manche  sachliche  Bemerkung  könnte  dazu 
kommen,  z.  ß.  über  die  vici  C.  50,  1,  die  Aborigines  6,  1  (mit 
Benutzung  von  ßubino,  Beiträge  zur  Vorgeschichte  Italiens),  die 
Punica  fides  J.  108,3.  —  Einige  wenige  Stellen,  die  nicht  er- 
klärt sind,  bedürfen  unbedingt  einer  Erklärung,  so  C.  31,9  tu« 
cendium  meum  ntina  restinguam.  39,  2  erscheint  eine  etwas  ge- 
nauere Erklärung  der  Conjectur  von  ftitschl  wünschenswert.  Auch 
an  den  Stellen,  über  deren  Erklärung  die  Gelehrten  uneinig  sind, 
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dürfte  es  sich  empfehlen,  eine  bestimmte  Ansicht  in  dem  Com- 
meiitar  auszusprechen,  z.  B.  C.  8,5  über  ea  copia. 

Mit  einzelnen  Erklärungen  ist  der  Unterzeichnete  nicht  ein- 
verstanden, so  mit  der  von  ipsa  C.  20,  17  „ihrem  vollen  Wesen 
nach  ",  maiores  opes  C.  41.2;  mit  der  Verbindung  von  legatos 
(C.  47,  1)  mit  in  ea  coniuratioue  esse;  mit  der  Erklärung  von 
hanc  dexteram  J.  10,3  (der  Hitlende  beschwört  doch  nicht  bei 
seiner  eigenen  Hechten  jemand).  J.  46,  6  insidiis  locum  temptari 
heifst  doch  gewis  nicht:  „die  Gegend  werde  durch  einen  Hinter- 
halt bedroht'4,  sondern  es  werde  Gelegenheit  zu  einem  Hinterhalt 
gesucht.  —  Dass  J.  85,  10  in  monitorem  oflicii  sui  wirklich  eine 
boshafte  Anspielung  auf  das  frühere  Verhältnis  des  Marius  zu 
Metellus  enthalten  sei,  ist  mir  durchaus  unwahrscheinlich.  — 
Weshalb  J.  95,3  in  den  Worten:  Sulla  gentis  patriciae  nobilis 
fuit  das  Wort  nobilis  Nomin.  sein  soll,  verstehe  ich  nicht.  —  Im 
einzelnen  wird  noch  mancherlei  zu  ändern  sein.  C.  3, 5  passt 
die  Erklärung  von  ceteri  nicht  zu  dem  vorher  angegebenen  Unter- 
schied zwischen  ceteri  und  reliqui.  —  C.  37,  1 1  und  38,  1  ist 
dieselbe  Stelle  aus  Veliejus  II  30,  4  zweimal  cilirt  und  zwar  das 
erste  Mai  tribuniciam  potestatem  .  .  .  cuius  Sulla  imagiuem  mein 
reliquerat  (mit  Jacobs),  das  zweite  Mal  mit  den  meisten  Heraus- 
gebern mit  der  Lesart  sine  re  st.  inanem.  —  J.  49,  6  und  52,  5 
dürfte  sich  Hügelkette  mehr  empfehlen,  als  Hügel,  wie  sich 
aus  dem  ganzen  Zusammenhang,  besonders  den  Worten  in  im- 
mensum  pertingens  ergibt.  In  den  die  geographischen  Namen 
betreffenden  Anmerkungen  ist  es  zweckmäfsig,  solche  Angaben  zu 
machen ,  dass  die  Schüler  mit  ihren  Hilfsmitteln  die  betreuenden 
Städte,  Flüsse,  Gebirge  auflinden  können.  Namen,  die  sicher  allen 
unbekannt  sind,  müssen  in  der  Erklärung  möglichst  vermieden 
werden.  Neuere  Namen  hinzuzufügen  erscheint  nur  dann  ange- 
bracht, wenn  dieselben  entweder  als  bekannt  vorausgesetzt  werden 
dürfen,  oder  auf  den  gebräuchlichsten  Atlanten  zu  linden  sind. 
Einzelnes  in  den  jetzigen  Bemerkungen  wird  demnach  zu  strei- 
chen, anderes  hinzuzufügen  sein.  Jug.  7,  2  z.  Ü.  hat  die  Angabe 
„Numantia,  im  Lande  der  Peiendoner1*  keinen  Zweck,  es  genügt 
die  Bemerkung  „am  oberen  Durius  (j.  DueroV.  J.  89,  4  werden 
die  Angaben  über  Capsa  dem  Schüler  nicht  viel  nützen.  Es 
heifst  dort:  „Capsa:  jetzt  Gafsa,  im  südlichen  Bvzacium,  etwa  10 
geogr.  Meilen  südlich  von  Thelepte  (oder  Thala)14.  Gafsa  findet 
er  wohl  kaum  in  seinem  Atlas;  im  südlichen  Byzacium  liegt 
(wenigstens  nach  Kieperts  Karten)  Capsa  nicht,  und  Thelepte  wird 
dem  Schüler  auch  nicht  bekannter  sein  als  Capsa.  Wäre  es  nicht 
einfacher,  etwa  zu  sagen:  ungefähr  10  geogr.  Meilen  westlich  von 
der  kleinen  Syrte?  Aehnlich  steht  es  mit  den  Angaben  über 
Thala,  Muluccha,  Cercina  (S.  4).  Ganz  angemessen  dagegen  sind 
Noten,  wie  J.  21,2  „Cirtam,  Hauptstadt  von  Numidien,  jetzt 
Constantine". 
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Nötig  ist  ferner  eine  genaue  llevision  der  Citate:  öfter  sind 
die  Druckfehler  aus  der  letzten  Ausgabe  von  Jacobs  in  die  neue 
Auflage  mit  herüber  genommen,  öfter  neue  hinzugekommen,  ja 
manchmal  sind  sogar  Verweisungen  auf  eine  Anmerkung,  die  von 
Wirz  gestrichen  ist,  stehen  geblieben.  So  J.  93,  2  egressus 
est:  zu  69,  6  statt  60,0;  C.  12,2  pudorem  etc.  zu  5,  1  statt 
6,  I;  C.  11,1  sed  primo  etc.,  vergl.  zu  10,3.  Dort  stand  früher 
eine  Anmerkung  von  Jacobs,  in  der  auf  11,  l  Rücksicht  ge- 
nommen war;  Wirz  hat  10, 3  eine  Aenderung  im  Text  vorge- 
nommen und  in  Folge  dessen  jene  ganze  Anmerkung  als  über- 
flüssig gestrichen;  11,1  aber  ist  trotzdem  die  Verweisung  auf  jene 
gestrichene  Anmerkung  stehen  geblieben.  Weniger  schlimm,  aber 
auch  störend  und  künftig  zu  beseitigen  ist  J.  14,  10  über  den 
dat.  pl.  quis  die  Verweisung  auf  13,  6.  Bei  Jacobs  stand  dort: 
„quis,  ältere  Nebenform  für  qutbus,  Dativ  und  Ablativ1*.  Bei  Wirz 
findet  man  statt  dessen:  „quis:  vgl.  zu  7,7".  Wirz  hat  nämlich 
7,7  stall  der  Form  quibus,  welche  Jacobs  dort  im  Texte  hatte, 
quis  aufgenommen  und  in  Folge  dessen  jene  Bemerkung  über 
quis  an  diese  Stelle  verwiesen.  Selbstverständlich  ist  nun  auch 
14,10  auf  7,  7  zu  verweisen.  Denn  die  abscheuliche  Gewohnheit 
mancher  Herausgeber,  von  einer  Stelle  auf  eine  andere  zu  ver- 
weisen, die  auch  nur  ein  Verweisen  auf  wieder  eine  andere  ent- 
hält, ist  auf  jeden  Fall  zu  verwerfen.  Dass  derartiges  in  der  vor- 
liegenden Ausgabe  vorkommt,  daraus  wollen  wir  dem  Heraus- 
geber nicht  einen  schweren  Vorwurf  machen :  hätte  er  zur  Be- 
sorgung der  neuen  Auflage  mehr  Zeit  gehabt,  so  würde  dies  und 
mancher  von  den  erwähnten  Mängeln  gewis  schon  von  ihm  selbst 
beseitigt  worden  sein.  Im  nilgemeinen  kann  man  sagen,  dass  die 
vorliegende  Ausgabe  durch  die  Bearbeitung  von  Wirz,  dessen 
bessernde  Hand  an  sehr  vielen  Stellen  zu  erkennen  ist,  noch  ge- 
wonnen hat. 

Zum  Schluss  stelle  ich  die  Druckfehler  zusammen,  die  mir 
bei  der  Durchsicht  des  Textes  aufgefallen  sind.  C.  2,  9  steht  fa- 
nam  st.  famam;  20,7  autoritate;  25,5  vell  moli  sL  vel  molli; 
26,2  ille  st.  Uli;  27,3  agitandi  st.  agituuti;  31,3  ist  ad  ausge- 
fallen vor  caelum;  ib.  steht  rogitare  omnia,  pavere  st.  rogitare,  omnia 
pavere  (oder  sollte  dies  beabsichtigt  sein?);  44,  1  eo  st.  eos;  51, 
43  maxuma  st.  maxurae;  52,  12  bonis  st.  bonos;  58,  10  st  metu 
st.  sin  metu  (?);  J.  15,3  vindicandum  st.  -dam;  J.  37,4  foret 
st.  forent;  48,2  abduetus  st.  add.;  60,4  iacientes,  tela  agitare 
»L  iacientes  tela,  agitare;  64,1  contemtor  st.  contemptor;  106,4 
coenatos  st.  cenatos.    Ep.  .Mi ihr.  16  amorum  st.  armorum. 

In  den  Anmerkungen  sind  mir  zwar  auch  eine  ganze  Anzahl 
Druckfehler  aufgefallen,  doch  sind  dieselben  zum  gröfsten  Teil  un- 
bedeutend. So  z.  B.  sind  nicht  selteu  Anführungszeichen  ausgefallen, 
wie  C.  1,  1  silentio;  1,  4  virtus .  . .  habetur;  25,  4  sed;  J.  3,  3 
odium  qu. ;  4,  8  habeantur ;  ferner  Accentfehler  in  den  griechischen 
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Citaten  und  anderes.  Von  störenden  Fehlern  habe  ich  nur  be- 
merkt C.  1,2  Bestätigung  st.  Betätigung  und  J.  105,2  den 
aus  der  6.  Aufl.  stehen  gebliebenen  gladea  st.  galea  (lederner 
Helm).  (Dazu  kann  man  noch  rechnen  Einleit.  p.  8  Z.  15  Viel- 
leicht st.  Vielmehr  und  S.  216  Z.  17  sowohl  st.  obwohl). 
Recht  oft  sind  in  den  Noten  die  Paragraphenzahlen  ausgefallen, 
z.  ß.  C.  3,5;  5,3.  4;  9,4;  19,5;  31,6;  J.  3,2  etc.;  auch  im 
Text  ist  dies  öfter  der  Fall,  so  C.  12,4;  42,3;  54,6;  J.  114.  2; 
(cap.  106);  noch  öfter  weichen  dieselben  von  Jordan  ab,  manch- 
mal liegt  ein  Irrtum  in  Jordans  Ausg.  vor,  manchmal  in  der  von 
Wirz.  Versehen  finden  sich  endlich  noch  im  kritischen  Anhäng 
Cat  46,5  ;  51,42  ;  58,10.  12  ;  J.  1,  5 ;  3,  1 ;  14, 18;  32,  2  ;  95,  3. 

Im  Auslande  sind  nach  Müldeners  und  Calvarys  bibliotheca 
philologica  (classica)  in  den  Jahren  1876—78  folgende  Ausgaben 
erschienen : 

1876: 

r 

Sallustius,  C.  Crispus,  opera.  Edition  classique  precedfo  d'une  notice 
Uttel  aire,  par  D.  Turnebe.  Paris,  Delalain.  XVI,  134  p.  18.    (70  cent.) 

Sallustii  Catilina  et  Jugurtha.  Nouvelle  edition,  reufermant  des  notes 
histuriqnes,  geographiques  et  litteraires  en  francais,  nne  vie  de  Pau- 
teur  et  une  analyse  de  ses  oovrages  par  CA.  Jubertin.  Paris,  Belin. 
192  |».  12. 

Sallustii  Conjuiatio  Catilinae  et  ßellum  Jugurthinum.  Edition  classique, 
avec  notice  et  notes  en  francais  par  Fr.  Diibner.  Paris,  Lecollre. 
194  p.  18. 

1877: 

Sallustii,  C.  Crispi,  Catilina  et  Jugurtha,  cum  selectis  fragmentis.  Edition 
classique  publiee  avec  des  sommaires  et  des  notes  en  francais  par  /' 
Croiset.    Paris,  Hachette.    211  p.  12. 

Sallustii  Catilinarium  et  Jugurthinum  bella.  Nouvelle  edition,  avec  som- 
maires et  notes  en  francais,  a  l'usage  des  classes,  par  Moncourt. 
Paris,  Üelagrave.    XX,  211  p.  12.  (1fr.) 

Sallustii  de  hello  Jugurthino  über.  Texte  revu  et  annote  par  P.  Thomas. 
Bruxclles,  Manceaux.    XII,  166  p.   12.    (1  fr.  25  c.) 

Sa  11  us  ti  us,  Catiline.  By  Anthon  and  Boyd.  New  ed.  London.  Lwbd. 
(M.  ö.) 

Sallustii  Bellum  Catiliuarium  et  Jugurthinum.  Curavit  J.  L.  Burnouf, 
recogoovit  Thomas  Vallaurius.  Aug.  Taurinorum,  tvpis  Marietti. 
XXIV,  390  p.  8.    (1  1.  25  c.) 

Choix  de  narrations  tirees  de  Qointe-Curee,  Tite-Live,  Sa  Huste  et  Ta- 
cite.  Texte  revu  avec  argumenta,  sommaires  et  uotes  en  francais 
par  Fr.  Diibner.    Paris.    368  p. 

Narrationcs  excerptae  ex  latinis  scriptoribos.  Narrations  choisies  de 
(Juinte-Curce,  Tite-Live,  Salluste,  Tacite  etc.,  acrompagn^es  d'ana- 
lyses  par  L.  A.  Kendel  Heyl.    21  ed.    Paris.    XII,  310  p.    (M.  2,25.) 

1  878: 

Sallustii  opera  notis  illustrata  et  tabula  locorum  omni  um  geographica. 

Paris  et  Lyon,  Pelagaud.    179  p.  18. 
Sallustii  opera.    Nouvelle  edition,  collationnee  sur  les  meilleurs  textes 

et  renfermant  des  uotes  hiatoriques  etc.  (a.  oben)  par  Ch.  Aubertin. 

Paris,  Belin.    192  p.  12. 
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Sallustii  Conjaratio  Catilinae  et  Belluni  Jugurthinum.  EJition  classique, 
avec  notiee  et  notes  eo  francais  par  Fr.  Dübner.  Paris,  Lecoffre. 
195  p.  18. 

Conciones  sive  orationes  ,e.\  Sallustii,  Livii,  Taciti,  Q.  Curtii  et  Justini 
historiis  collectae.  Edition  classique,  publice  avec  des  argumcnts  et 
des  ootes  en  francais  par  F.  Colinvamp.  Paris,  Rachette.  XII, 
575  p.    12.    (2  fr.  50  c.) 

Conciones  et  orationes  ex  Sallustio,  Tito  Livio,  Tacito  et  Quioto 
Curtio  collectae.    Tours,  Maine.    253  p.  IG. 

Narrationes  latiuae  ex  Tito  Livio,  Sallustio,  Cicerone  etc.  collectae. 
(N'ouveau  recueil  Hasse  dans  an  ordre  mctbodiqoc,  avec  des  sommaires 
et  de«  notes  en  francais  par  TA.  Guiard.  INoovelle  edition.  Paris, 
Delagrave.    XII,  360  p.  12. 

Conciones  latioae  sive  orationes  ex  Tito  Livio,  Sallustio,  Tacito,  Q. 
Curtio  collectae,  additis  quibusdam  variorum  fragmentis.  INoovelle 
edition,  entierenient  reroodoe,  par  Julien  Girard.  Paris,  Delagrave. 
X,  498  p.  18. 

Uebersetzungen: 

Sallustii  opcra,  trad.  da  f'üiorio  Mfieri.    Milano,  Guigoni  1877.  188  p.  16. 
Sallustio,  la  congiura  di  Catiliua ,  saggio  di  traduzione  di  F.  Brisces*. 
Melfi,  tip.  Ercolaui.    1877.    10G  p.  8. 

Dazu  k< uii ml  noch  eine  deutsche  Uehersetzung,  die  gewis 
einem  längst  gefühlten  Bedürfnis  abhelfen  wird: 

Sa lhists  Jngurthinischer  Krieg.    3  Hefte.    Wortgetreu  aus  dem  Lateiu. 

übersetzt  von  U.  R.  Mecklenburg.  Berlin,  Mecklenburg.  178  S.  32. 
a  25  Pf. 

und : 

Die  Verschwörung  des  Catiliua.  (HptsL  40  —  Gl.)  Wortgetreu  aus 
dem  Lat.  übersetzt  von  H.  R.  Mecklenburg.  Ebd.  (S.  57-9G.)  32.  25  Pf. 

B.  Beitrage  zur  Kritik  und  Erklärung. 

a)  In  Programmen  und  Dissertationen. 

1)  Krämer,  Chr.  E.f  Emendationes  Sallustianae.  (Progr.  des  Gymn. 
zu  Hadamar.    1875).    16  S.  4. 

Cat.  22,  2  will  Kr.  lesen  aperuisse  consilium  suum;  atque  eo 
dktüarent  eam  rem  fecisse.  Mit  dictüarent  soll  Sallust  das  dicerent 
in  §  1  (fuere  qui  dicerent)  wiederaufgenommen  haben;  auf  eam 
rem  ist  der  Vf.  unabhängig  von  Madvig,  der  in  seinen  adv.  crit.  II 
p.  291  dasselbe  vorschlägt,  gekommen.  Eam  rem  wäre  ja  an 
jener  Stelle  an  sich  nicht  unmöglich;  aber  dktüarent  als  ein 
wiederaufgenommenes  dicerent  von  fucre  qui  abhängig  ist  un- 
denkbar, wie  jeder,  der  die  Stelle  im  Zusammenhang  liest,  sofort 
zugeben  wird.    Auch  die  Iterativform  wäre  sehr  auffallend. 

An  mehreren  Stellen  will  Kr.  den  Indicativ,  der  in  einer 
oder  mehreren  Hdschr.  sich  findet,  statt  des  allgemein  auf- 
genommenen Conjunctivs  in  den  Text  aufnehmen,  nämlich 
C.  53,  6  quos  silentio  praeterire  non  fuit  consilium,  quin  utriusque 
naturam  et  mores,  quantum  ingenio  possum  (st.  possem),  aperirem ; 
J.  85,  3  neque  me  fallit,  quantum ...  negoti  sitstineo  (st.  sustineam); 
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J.  38,  9  Jugurtha. .  .cum  Aulo...verba  facit:  tametsi  ipsuui  cum 
exercitu  . . .  clausuni  tenet  (st.  leneret),  lameo  se  memorem  buma- 
Darum  rerum,  si  secum  fuedus  faceret,  iuculumis  omnis  8ub  iuguin 
missurum ;  J.  81,  1  Bocchi  animum  oralionc  acccndit:  Romanos 
iniustos  . . .  esse  . . .,  eandcm  iJlos  causam  belli  cum  Boccbo  habere, 
quam  secum  et  cum  aiiis  gentibus,  lubidinem  impcrilandi,  quis 
omnia  regna  advorsa  sunt  (st.  sint).  —  An  der  ersten  Stelle  ist 
nach  meiner  Ansiebt  der  Indic.  possum,  den  PMM1  und  einige  z 
haben,  nicht  unmöglich,  an  den  übrigen  der  Conjunctiv  not- 
wendig. Ihr  Berufung  auf  Stellen  wie  Cat.  45,  1  miltebantur 
u.  47,  2  solitus  erat  beweist  für  dir  in  Bede  stehenden  gar  nichts, 
da  hier  der  Relativsatz  im  Indicativ  recht  wohl  als  Bemerkung 
des  Schriftstellers  gefasst  werden  kann;  auch  J.  63,  1  magna  .  .  . 
portendi  haruspex  dixerat:  proinde,  quae  animo  agitabat, . . .  ageret 
u.  106,3  ille  . . .  negat  se  . . .  pertimesecre;  etiam  si  certa  pestis 
adesset,  mansurum  potius  quam  proditis,  quos  ducebat,  . . .  vitae 
parceret  ist  der  Indicativ  wesentlich  anderer  Art:  Sallust  hat  statt 
eines  Substantivs,  wie  consilium  (suum),  militibus  (suis)  von 
seinem  Standpunkte  aus  gesagt:  quae  animo  agitabat  und  quos 
ducebat.  Der  Indicativ  ist  ja  in  diesen  Beispielen  sehr  auffallend,  aber 
doch  noch  als  Bemerkung  des  Schriftstellers  zu  erklären;  in  den 
Stellen  aber,  die  Kr.  ändern  will,  ist  er  nicht  zu  erklären.  Be- 
gründet wäre  für  J.  81,  1  (advorsa  sunt)  die  Berufung  auf  54,  1 
(hortatur  ad  cetera,  quae  levia  sunt,  parem  animum  gerant),  aber 
hier  ist  levia  sunt  entschieden  in  levia  sint  zu  ändern :  von  seinem 
Standpunkte  hätte  Sallust  levia  erant  schreiben  müssen. 

Auch  C.  7,  7  (memorare  possem)  und  J.  14,  17  (an  quoquam 
mihi  adire  licet,  ubi  non  maiorum  meorum  hostilia  monumenta 
pluruma  sint)  hat  der  Vf.  Lust,  den  Indicativ  (possum  und  sunt) 
zu  setzen.  Endlich  will  er  C.  51.  4  durchaus  den  Indicativ  quae 
. . .  consuluerunt  (mit  V,  einigen  z  und  einer  Hdschr.  des  Arusian), 
weil  auch  im  folgenden,  ganz  ebenso  gebildeten  Satze  der  Indicativ 
quae  fecere  stehe.  Die  Gründe,  welche  hier  gegen  deu  Indicativ 
sprechen,  hat  schon  Fabri  angeführt. 

J.  9,  3  will  Kr.  statt  des  handschriftlichen  statimque  lesen: 
ita  denique,  um  den  schon  längst  bemerkten  Widerspruch  zwischen 
dieser  Stelle  und  11,6  zu  beseitigen.  Nach  9,  3  würde  Jugurtha 
133  oder  132  v.  Chr.  adoplirt  worden  sein,  wenn  statim  richtig 
wäre;  nach  11,6  dagegen  nicht  vor  121,  da  Micipsa  118  gestorben 
ist.  Die  gegen  Dietsch  vorgebrachten  Gründe  sind  treffend, 
aduptatioue  ist  11,  6  notwendig;  aber  jenem  ita  denique  dürfte 
Linkers  tandemque  aus  sprachlichen  und  paJäographischeu  Gründen 
vorzuziehen  sein. 

J.  10,  1  schlägt  Kr.  vor,  statt  tu  regnum  meum  aeeepi  zu 
lesen  in  regiam  aeeepi.  Meum  sei  mit  Dietsch  als  Glossem  zu  be- 
trachten, weil  es  in  einigen  Hdschr.  vor,  in  anderen  hinter 
reguum  stehe,  und  in  regnum  aeeepi  sei  bedenklich,  weil  Jugurtha 
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unzweifelhaft  (?)  von  Anfang  an  in  dem  Hei<he  des  Micipsa  gelebt 
habe,  eine  andere  Erklärung  jener  Worte  aber  unzulässig  sei*, 
auch  habe  der  erste  Satz  von  Cap.  10  genau  den  Sinn,  wie 
Cap.  5,  7  (Micipsa)  Jugurtham  eodem  cultu  quo  liberos  suos  dornt 
(i.  e.  domi  suae)  habuit.  Dem  domi  entspreche  aber  regiam, 
nicht  regnum. 

Ebenso  will  er  10,  3  statt  der  nicht  zu  erklärenden  Worte 
per  regni  fidem  schreiben  per  regiam  pdem.  Pass  der  Ausdruck 
regni  fidem  auffallend  und  nicht  recht  klar  ist,  lässt  sich  nicht 
leugnen. 

J.  48,  3  findet  Kr.  es  auffallend,  dass  jener  Collis,  der  sich 
von  dem  erwähnten  Gebirge  nach  dem  4  deutsche  Meilen  ent- 
fernten Flusse  Muthul  hinzog,  bezeichnet  wird  als  in  inmensum 
pertingens  und  dass  es  Cap.  49,  1  beifst:  in  eo  rolle,  quem 
transvorso  itinere  porrectum  doeuimus,  während  vorher  eine  der- 
artige Angabe  nicht  zu  finden  sei.  Immensus  könne  zwar  bei 
unbestimmten  Angaben  überhaupt  eiue  grofse  Ausdehnung 
bezeichnen,  aber  die  bestimmte  Entfernung  von  20,000  passus, 
die  ein  Heer  bequem  an  einem  Tage  zurücklege,  könne  un- 
möglich durch  immensus  bezeichnet  werden.  Er  schlägt  vor, 
statt  in  inmensum  zu  lesen  in  flnmen  Vorsum.  Im  Archetypus 
habe  gestanden  in  . . .  men  . . .  sum.  Aber  musste  denn  jener 
collis  von  dem  dem  Muthultlusse  parallel  laufenden  mons  gerade 
rechtwinkelig  sich  abzweigen  und  direct  auf  den  Fluss  zulaufen? 
Transverso  itinere  porrectum  doeuimus  ist  auf  die  Worte  ex  eo 
(monte)  medio  quasi  collis  oriebatur,  in  inmensum  pertingens  zu 
beziehen.  Wenn  jener  collis  sich  von  dem  Hauptgebirge  ab- 
zweigt, so  ist  er  selbstverständlich  ein  Querriegel. 

J.  63,  6  soll  nach  Kr.  talis  vir  zu  der  Parenthese  nam  postea 
ambitione  praeeeps  datus  est  nicht  passen.  Er  will  umitis  (sie!) 
vir  statt  talis  vir  lesen.  Jenes  „umilis  vir44  soll  bedeuten  „vir 
umilis  animi44.  Hätte  der  Vf.  ambitione  praeeeps  datus  est 
richtig  aufgefasst  (er  meint,  dies  bedeute  immoderata  ambitione 
fuit),  so  würde  er  nicht  auf  jene  unglückliche  Conjectur  ge- 
kommen sein. 

J.  93,  8  vermisste  man  bisher  allgemein  die  Bemerkung,  dass 
aufser  den  5  cornicines  und  tubicines  und  den  4  centuriones 
eiue  Anzahl  Soldaten  dem  Ligurier  mitgegeben  worden  sei.  Gegen 
die  vorgeschlagene  Einfügung  von  militesque  hinter  quinque  hat 
sich  in  treffender  Weise  Dietsch ,  gegen  den  Zusatz  von  milites 
paueos  et  hinler  forent  mit  Recht  Jordan  ausgesprochen.  Recht 
ansprechend  ist  Jordans  Vorschlag,  et  hinter  forent  einzuschieben. 
Krämer  erklärt  eine  Aenderung  der  hdschr.  Lesart  für  unnötig; 
während  man  nämlich  bisher  eis  auf  quinque  quam  velocissumos  be- 
zog und  praesidio  qui  forent  auf  quattuor  centuriones,  findet  et 
die  vermissten  milites  in  den  Worten:  cum  eis  praesidio  qui  forent. 
So  einfach  diese  Erklärung  erscheint  und  so  bestechend  sie  ist, 
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glaube  ich  doch,  dass  Sallust  dann  geschrieben  hätte:  qui  praesidio 
forent  statt:  praesidio  qui  forent  und  dass  er  aufserdem  ein  Vernum 
wie  niisit  hinzugefügt  haben  würde.  Sehr  auffallend  wäre  es 
jedenfalls,  wenn  bisher  uueh  niemand  die  lange  gesuchten  und 
so  deutlich  dastehenden  Soldaten  bemerkt  hätte. 

J.  95,  3  nimmt  der  Vf.  mit  Recht  Anstofs  an  der  Zusammen- 
stellung der  beiden  Sätze:  ab  negoliis  numquam  voluptas  remo- 
rata,  tust  quod  de  uxore  potuit  honestius  consuli.  Er  vermutet 
eine  Lücke  zwischen  remorata  und  uisi,  die  er  etwa  mit  den 
Worten  ac  decora  curat  (sc.  ei  eranl)  ausfüllen  möchte.  Damit 
sind  aber  noch  nicht  alle  Bedenken  gegen  die  vorliegende  Stelle 
gehoben;  vgl.  Jahrg.  HI  dieser  Jahresberichte  p.  220  f. 

Ebendaselbst  vermutet  Kr.  ad  molimda  negotia  statt  ad 
simulanda  negotia.  AUitudo  ingenii  fasst  er  als  indoles  sitigularis 
atque  eximia;  ad  simulanda  negotia  erscheint  ihm  sehr  bedenk- 
lich statt  des  einfachen  ad  simulandum  oder  vielmehr  ad  dissi- 
mulandum;  auch  werde  sonst  nirgends  dem  Sulla  Verschlossenheit 
zugeschrieben.  Die  letzte  Behauptung  ist  leicht  ausgesprochen; 
altitudo  ingenii  kann  die  von  Kr.  angenommene  Bedeutung  nicht 
haben,  und  negotium  =  res  ist  bei  Sali,  nicht  seilen. 

J.  100,  1  will  er  lesen:  dein  Marius  uti  cueperal  in  hiberna 
pergit,  quae  propter  conmealum  in  oppidis  maritumis  agere  de- 
creverat.  Auf  pergü  war  schon  Dietsch  gekommen,  auf  quae 
andere.  Dietsch  weist  in  seiner  kriL  Ausg.  I  p.  29  dieses  quae  zurück. 

J.  100,  3  schlägt  Kr.  statt  perfugae  minume  cari  vor  p.  m. 
rari.  Marius  habe  nicht  römische  Soldaten,  sondern  Ueberläufer 
dazu  benutzt,  die  Bewegungen  des  Feindes  auszukundschaften, 
nicht  weil  jene  cariores,  sondern  weil  sie,  mit  der  Gegend  unbe- 
kannt, unbrauchbar  gewesen  wären.  Auch  seien  die  Ueberläufer 
recht  nützlich,  besonders  in  unbekannten  Gegenden,  und  ihr  Ver- 
lust wäre  für  Marius  damals  recht  übel  gewesen. 

J.  101,3  will  er  statt  ex  omnibus  aeque  schreiben:  ex  om- 
nibus  utique,  wie  vor  ihm  schon  Grunov.    Wohl  unnötig. 

Or.  Lep.  18  ist  er  für  Beibehaltung  der  hdschr.  Lesart:  quae 
tum  formidine  mercatus  sum  pretio  suluto  iure  dominis  tarnen 
restituo  und  fasst  pretio  soluto  concessiv  „obgleich  ich  den  Preis 
dafür  entrichtet  habeu  und  iure  dominis  als  zusammengehörig  „den 
rechtmäfsigen  Herren4'.  Bedenklich  wäre  da  mindestens  die  Stelluug 
von  tarnen. 

Ib.  §  20  ist  er  auf  dieselbe  Conjectur  gekommen,  wie  Madvig 
und  Jordan,  unabhängig  von  diesen:  qua  raptum  ire  licet. 

Cat.  2,9  nimmt  er  eine  Conjectur  von  Dietsch,  die  dieser 
selbst  verworfen  hat,  wieder  auf:  qui  aliquoi  negolio  intentus  st. 
qui  aliquo  n.  int.  Jene  Worte  seien  der  Gegensatz  zu  dediti 
ventri  atque  somno  (§  8).  Aber  gegen  das  übereinstimmende 
Zeugnis  sämmtlicher  Hdschr.,  des  Nonius  und  Arusianus,  von  denen 
der  letztere  unsere  Stelle  gerade  als  Beweis  für  die  Construction 
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von  internus  c.  abl.  anführt,  zu  ändern  ist  ohne  die  zwingendsten 
Grüode  nicht  erlaubt. 

In  ähnlicher  Weise  will  er  J.  104,  1  quo  intenderal  ändern 
in  91101'  int.  Aber  die  für  den  Gebrauch  von  intendere  c.  dat. 
von  ihm  angeführten  Beispiele  haben  zum  Teil  gar  keinen  Dativ, 
zum  Teil  passen  sie  nicht  für  unsere  Stelle. 

2)  L.  Conzen,  Beiträge  zur  Erklärung  des  Sallust.  (Progr.  d.  Gvmn. 
zu  Darmstadt.    1S76  )    20  S.  4. 

Cat.  13,1  entscheidet  sich  der  Vf.  für  die  Lesart  maria  con- 
structa  esse,  ohne  zu  verkennen,  dass  auch  gegen  diese  manche 
Bedenken  erhoben  werden  können.  Constraia  maria  könne  nur 
heifsen:  überdeckte,  überbrückte  Meere  ;  der  Sinn  der  Stelle  müsse 
aber  sein:  wo  Land  war,  wurden  Meere  angelegt.  Die  von  Ott 
angeführte  Stelle  aus  Hieronymus  60,  18  Vall.  (Xerxes  .  .  .  qui 
subvortil  montes,  maria  constravit)  beweise  nichts,  da  maria  con- 
sternere  dort  auch  nur  heifse:  das  Meer  überbrücken,  während 
Sallust  die  Mafslosigkeit  der  Römer  iu  ihren  Bauten  ausdrücken 
wulie.  Construere  könne,  wie  Cat.  20,11  extruere,  bedeuten: 
Meere  (d.  h.  grofsartige  Fischteiche)  schaffen.  —  Von  anderen  sei 
constricta  und  contracta  vorgeschlagen  (verengerte,  verkleinerte 
Meere).    Vgl.  unten  Klimscha,  kriL-exeget.  Bemerk,  zu  Sallust. 

Cat.  29,  3  tritt  Conzen  ein  für  die  einzig  mögliche  Lesart:  aliter 
sine  populi  iussu  nullius  earum  rerum  consuli  ius  est.  Mit  Recht 
weist  er  die  Ansicht  von  Jacobs,  die  dieser  übrigens  schon  in  der 
2.  Aufl.  selbst  verworfen  hat,  zurück,  nullt  sei  zu  lesen  und  con- 
suli sei  dazu  prädicativer  Zusatz;  ebenso  die  Annahme,  nullt  könue 
Genitiv  sein  (zu  earum  rerum  gehörig),  endlich  die  sonderbare 
Auffassung  des  Wortes  consuli  als  inf.  pr.  pass.  Uebrigens  soll- 
ten Ansichten,  die  schon  längst  von  ihren  Urhebern  aufgegeben 
sind,  lieber  unerwähnt  bleiben. 

C.  38,  3  erscheint  dem  Vf.  per  illa  tempora  besser  als  post 
illa  lemp.,  da  es  mehr  auf  die  Schilderung  des  ganzen  Zeilraums 
ankomme,  als  auf  den  Zeitpunkt,  von  welchem  an  jene  schein- 
baren Bestrebungen  für  den  Senat  ihren  Anfang  genommen.  — 
Ich  meine,  per  illa  tempora  ist  überhaupt  hier  nicht  möglich,  da 
illa  tempora  gar  keine  Beziehung  haben  würde.  Bei  der  Lesart 
post  illa  tempora  geht  Hin  auf  die  mit  den  Worten  38,  1  postquam 
Cn.  Pompeio  et  M.  Crasso  consulibus  tribunicia  potestas  restituta 
est  bezeichnete  Zeil.  Wer  per  illa  tempora  liest,  bezieht  illa  auf 
die  Zeit  von  70-63  v.  Chr.  Dieser  Zeitraum  ist  aber  vorher 
noch  gar  nicht  bestimmt  bezeichnet. 

C.  39, 2  scheint  C.  nach  einem  Vorschlage  von  Weidner  quom 
(==  während,  concessiv)  plebem  in  magistratu  placidius  tractarent 
statt  der  hdschr.  Lesart:  quo  pl.  in  in.  pl.  tractarent  lesen  zu 
wollen.  Subject  zu  tractarent  soll  ipsi  sein,  da  nach  Sali,  nur 
jene  pauci  (=  die  Oligarchen)  im  Besitz  der  Amtsgewalt  gewesen 
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seien;  ceteri  geht  nach  C.  „auf  all**  Gegner  der  pauci,  die  auf 
Amisgewalt  Anspruch  machten  und  heim  Streben  darnach  unter- 
legen waren",  und  placide  tractarent  bedeutet  „jemand  so  behan- 
deln, dass  er  ruhig  ist  oder  bleibt4*.  —  Hätte  Sali,  wirklich  quom 
geschrieben ,  so  hätte  er  sicher  ipsi  zugesetzt ,  da  sonst  die  con- 
cessive  Bedeutung  nicht  zu  erkennen  ist.  —  C.  bespricht  die  An- 
sichten verschiedener  Gelehrten  über  diese  Stelle,  lässt  aber  gerade 
den  wichtigsten,  von  verschiedenen  Herausgebern  in  den  Text  auf- 
genommenen Vorschlag  von  Ritsehl  (s.  u.)  unberücksichtigt.  — 
Im  folgenden  Paragraphen  soll  dann  animos  eorum  nicht  blos  auf 
die  plebs  gehen,  sondern  auf  alle,  die  vorher  unterdrückt  worden 
waren,  und  dubiis  rebus  soll  heifsen  :  so  oft  die  Sachlage  bedenklich 
wurde ,  was  oft  der  Fall  gewesen ,  da  es  hei  den  Anstrengungen 
der  Gegner  gegen  die  Bestrebungen  der  Oligarchen  nicht  ohne 
Kämpfe  abgegangen  sei.  —  Aber  der  ganze  Satz:  ubi  primum  du- 
biis rebus  novandi  spes  oblata  est  geht  nur  auf  die  catil.  Ver- 
schwörung. 

Cat.  59,2  wird  die  Lesart  der  besten  Hdschr.:  planities  erat 
inter  sinistros  montis  et  ab  dextera  rupe  asperft  richtig  (wie  schon 
von  Fabri)  erklärt.  In  verständiger  Weise  werden  andere  Er- 
klärungen und  andere  Lesarten  abgewiesen,  auch  rupem  asperam. 
Mit  Recht  stimmt  C.  Kvieala  bei,  dass  rupe  aspera  bedeute:  die 
Gegend  war  auf  der  rechten  Seite  rauh  durch  einzelne  sich  dort 
erhebende  Felsen,  während  rupem  asperam  (oder  der  Plural)  be- 
deuten würde,  dass  auf  der  rechten  Seite  eine  Felswand  sieb  hin- 
gezogen. 

J.  18,9  hält  Conzen  die  Lesart  der  geringeren  Hdschr.:  Medi 
autem  et  Armenii  accessere  Libyes  für  richtig,  weil  Sali,  accedere 
mit  dem  Acc.  (oder  mit  ad)  verbinde;  der  Dat  J.  44,2  (impera- 
tori  novo)  sei  dat.  commodi.  Auch  sei  es  nicht  naturgemafs,  dass 
die  schon  dort  sesshaften  Libyer  sich  den  eingewanderten  Medern 
und  Armeniern  angeschlossen  hätten.  —  Hoch  der  Dat.,  die  Les- 
art aller  guten  Hdschr.,  lässt  sich  recht  wohl  rechtfertigen:  ein- 
mal ist  er  gar  nicht  so  selten  bei  den  Schriftstellern  und  hier 
bei  Sallust  durchaus  begründet,  da  accedere  hier  nicht,  wie  sonst 
bedeutet  „sich  nähern'4,  sondern  „sich  anschliefsen  an4',  und  so- 
dann ist  es  durchaus  nicht  auffallend,  dass,  wie  die  Gätuler  sich 
zu  den  gebildeleren  Persern  hingezogen  fühlten,  so  aurh  die  Libyer 
sich  anzuschliefsen  suchten  an  die  in  der  Cultur  höher  stehenden 
Meder  und  Armenier. 

J.  45, 2  fasst  C.  in  den  Worten :  cetcris  arte  modum  statuisse 
arte  richtig  als  Adverbium,  ceteris  als  Masc.  (wie  schon  Corte)  „die 
höheren  und  niederen  Officiere  im  Heere,  im  Gegensatz  zu  dem 
unmittelbar  vorher  erwähnten  miles  gregarius".  Dies  ist  ja  mög- 
lich, wiewohl  man  nach  der  bestimmten  Angabe:  ne  miles 
gregarius  in  castris  neve  in  agmine  servum  aut  iumentum  haberet 
auch  für  die  Officiere  eine  bestimmte  Verordnung  erwarten 
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sollte.  Dass  aber  die  Auffassung  der  neueren  Herausgeber ,  wo- 
nach ceteris  als  Neutrum  genommen  wird,  deshalb  zu  verwerfen 
sei,  weil  Sali.  Adjectiva  im  Neutrum  Plur.  nur  im  Nom.  und  Acc. 
substantivisch  gebraucht  habe  oder  wenn  sie  durch  ein  anderes 
Adjectiv  als  Neutra  kenntlich  gemacht  seien  (wie  incerta  pro  cer- 
tis  captarem)  oder  wenn  ein  Substantiv  zu  ergänzen  sei  (paucis, 
sc.  verbis,  absolvcre),  ist  nicht  zuzugeben.  Man  vergleiche  J.  26,  1 
Italici  .  .  .  Adherbali  suadent,  uti  seque  et  oppidum  Jugurthae  tra- 
dat,  tantum  ab  eo  vitam  paciscatur,  de  ceteris  senatui  curae  fore; 
85,  10  scilicet  ut  in  tanta  re  ignarus  omnium  trepidet,  festinet; 
90,  1  omnibus  exploratis;  94,  1  paratis  conpositisque  omnibus; 
104,3  inpetratis  omnibus;  44,5  ea  miliare  .  .  .  vino  advecticio  et 
aliis  talibus;  62,2  bis  atque  talibns  aliis  ad  deditionem  regis  ani- 
mum  inpellit.  —  Wenn  sich  C.  unter  ceteris  =  ceteris  rebus 
nichts  bestimmtes  denken  kann,  so  braucht  er  nur  auf  cap.  44,5 
verwiesen  zu  werden. 

J.  47,2  entscheidet  sich  C.  für  f. ruters  Conjectur:  simul  tem- 
ptandi  gratia  et,  si  paterentur,  opportunitate  loci.  Der  Wechsel  in  der 
Construction  habe  seinen  guten  Grund:  temptandi  gratia  entspreche 
einem  Finalsatz,  opportunitate  loci  einem  Causalsatz.  Die  oppor- 
tunitas  loci  sei  erst  dann  für  den  Metellus  vorhanden  gewesen, 
wenn  die  Bewohner  sich  für  ihn  hätten  gewinnen  lassen  (?).  — 
Im  folgenden  hält  C.  commeatn  iuvaturam  und  commeatnum  iuva- 
tnram  für  gute  Conjecturen,  meint  aber  auch  die  hdschr.  Lesart 
commeatum  iuvaturum  lasse  sich  wohl  erklären.  Nur  müsse  man 
iam  paratis  rebus  nicht  auf  die  herbeigeschafften  Vorräte  beziehen, 
sondern  „auf  die  allgemeine  Lage  des  Metellus  oder  auf  die  An- 
ordnungen,  die  er  schon  getroffen".  Er  übersetzt:  „indem  er 
glaubte,  dass  die  grofse  Zahl  der  dort  wohnenden  italischen  nego- 
tiatores  .  .  .  und  der  herbeigeschaffte  Proviant  dem  Heere  von 
Nutzen  sein  würde  und  überhaupt  der  von  ihm  schon  er- 
worbenen Stellung,  den  Vorteilen,  die  er  schon  er- 
rungen, zum  Schutze  dienen  würde".  Das  sind  mit  einem  Mal 
drei  oder  vier  Erklärungen  der  Worte  iam  paratis  rebus,  die 
sämmtlich  nicht  möglich  sind. 

J.  74,  3  will  C.  die  Lesart  der  besten  Hdschr. :  nam  ferme  Numi- 
dis  in  omnibus  proeliis  magis  pedes  quam  arma  tuta  sunt  des- 
halb nicht  anerkennen,  weil  tutus  nicht  in  activem  Sinne  (=  Sicher- 
heit gewährend)  vorkomme.  Siehe  dagegen  Klimscha  in  der  Ztschr. 
f.  d.  österr.  Gymn.  1878  z.  d.  St  —  Numidas  .  .  .  tutata  sunt, 
was  Conzen  mit  anderen  für  allein  richtig  hält,  ist  ja  möglicher- 
weise wirklich  von  Sallust  geschrieben ;  ein  zwingender  Grund 
aber  zur  Verwerfung  der  Lesart  von  P  und  anderen  guten  Hdschr. 
scheint  mir  nicht  vorzuliegen. 

J.  97,  5  vermutet  C:  Romani  veteres  novique  eique  iam  scientes 
belli  st.:  R.  v.  n.  et  ob  ea  sc.  b.,  hält  aber  selbst  diese  Conjectur 
nicht  für  richtig.    Der  Fehler  müsse  in  novique  stecken,  vielleicht 
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sei  dafür  (nach  einer  Conjectur  von  Weidner)  navique  zu  lesen, 
vielleicht  auch  eine  Lücke  anzunehmen.  Ist  das  letztere  der  Fall, 
dann  würde  doch  der  Fehler  nicht  in  novique  stecken. 

J.  102,  2  haben  die  meisten  Hdschr. :  velle  de  suo  et  de  po- 
puli  Romani  commodo  cum  eis  disserere.  Conten  entscheidet  sich 
ebenso  wie  die  neueren  Herausgeber  für  se  (st.  suo)  mit  den 
schon  von  Dietsch  krit.  Ausg.  I  p.  130  angedeuteten  Gründen. 
Gegen  Jacobs,  der  in  suo  die  Andeutung  findet,  dass  die  beider- 
seitigen Interessen  dieselben  seien,  bemerkt  Conzen  richtig,  dass 
dann  nicht  die  Präposition  vor  dem  zweiten  Gliede  wiederholt  sein 
dürfte. 

J.  104,  1  hält  C.  folgendes  für  die  richtige  Lesart:  Marius 
postquam  confecto,  quo  intenderat,  negotio  Cirtam  redit,  de  ad- 
ventu  legatorum  certior  factus,  illosque  et  Sullam  venire  iubet, 
item  L.  Bellienum  praetorem  Utica,  praeterea  etc.  Für  confecto 
haben  andere  Hdschr.  infecto.  Conzen  verwirft  das  letztere,  weil 
Sallust,  der  das  Gelingen  aller  früheren  Unternehmungen  des 
Marius  ausführlich  erzählt  habe,  nicht  mit  dem  einen  Worte 
infecto  über  das  Misglücken  dieser  einen  unbedeutenden  Expedition 
hinweggegangen  sein  würde.  Auch  könne  man  daraus,  dass 
Marius  den  Gesandten  des  ßoechus  nach  Rom  zu  gehen  erlaubt 
habe,  schliefsen,  dass  das  Unternehmen  geglückt  sei  und  dass 
Marius  das  Gefühl  der  Sicherheit  gehabt.  Endlich  müsste  infecto 
concessiv  gefasst  werden:  trotzdem  dass,  was  doch  in  dem  ein- 
fachen Ausdrucke  nicht  stecken  könne  (?). 

Weiterhin  schwanken  die  Hdschr.  zwischen  quo  intenderat 
und  quod  intenderat.  C.  hält  quod  int.  für  die  leichteste  und 
einfachste  Lesart,  ist  aber  trotzdem  für  quo  i.,  weil  negotium 
interniere  bei  Sali,  nicht  vorkomme  und  die  Attraction  des 
Relativums,  wenn  sie  auch  überhaupt  selten  sei,  doch  gerade 
dann  sich  linde,  wenn  der  Relativsau  Nebensatz  zu  einem  Abi. 
abs.  sei  und  ein  Inf.  „aus  dem  verbum  fmitum  im  Hauptsätze" 
zu  ergänzen  sei.  Das  letztere  ist  aber  hier  gerade  nicht  der 
Fall.  Mit  solchen  Gründen  lassen  sich  überhaupt  derartige  Fragen 
nicht  entscheiden;  es  ist  vielmehr  dazu  eine  genauere  Unter- 
suchung über  den  Wert  und  die  Eigentümlichkeiten  der  wichtig- 
sten Handschriften,  namentlich  der  Hdschr.  m  und  v  für  diesen 
Teil  des  Jugurtha,  erforderlich. 

Beachtenswert  ist  dagegen  die  Besprechung  der  folgenden 
Worte  Sallusts.  Die  Hdschr.  haben  zum  gröfsten  Teil:  illosque 
et  Sullam  ab  Utica  venire  iubet,  wenige  haben  ad  üticam  oder 
ab  Tucca  für  ab  Utica.  Hinter  L.  Bellienum  praetorem  fügen 
viele  Utica  hinzu.  Conzen  weist  ad  üticam,  was  Dietsch  auf- 
genommen, zurück,  weil  Marius  uach  Sallusts  Erzählung  sich 
jedenfalls  in  Cirta  aufhielt;  ebenso  verwirft  er  ab  Tucca,  weil 
Sali,  durch  irgend  einen  Zusatz  angedeutet  haben  würde,  welche 
von  den  verschiedenen  Städten  Namens  Tucca  gemeint  sei;  des- 
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gleichen  ab  Ultra,  weil  Sulla  io  Cirta  als  Proprätor  zurückgelassen 
worden  sei  und  sich  sicher  dort  oder  in  der  Nähe  aufgehalten 
habe,  auch  die  Gesandten  ibidem  den  Marius  erwarteten.  Dagegen 
habe  L.  Bellienus  wohl  als  Prätur  die  Provinz  Africa  verwaltet  und 
sei  in  der  Hauptstadt  derselben  Itica  gewesen.  Ab  Utica  könne 
durch  ein  Versehen  des  Abschreibers  in  die  nächst  höhere  Zeile 
geraten  sein. 

Im  Anfang  des  Capitels  möchte  C.  postquam  dem  übt  anderer 
Hdschr.  sonderbarerweise  deshalb  vorziehen,  weil  „Marius  nach 
seiner  Rückkehr  die  Meldung  erhielt  und  den  Kriegsrat 
zusammenberief,  nicht  aber  bei  seiner  Rückkehr".  Selbst- 
verständlich muss  bei  dieser  Frage  wieder  der  Werl  der  Hdschr. 
entscheiden. 

Zum  Schluss  fügt  der  Vf.  einige  Bemerkungen  über  den 
Gebrauch  von  postquam  bei  Sallust  hinzu.  Die  Angaben,  wie  oft 
postquam  mit  dem  Perf.  und  wie  oft  es  mit  dem  Praes.  bist, 
verbunden  ist,  wie  oft  im  Nachsatz  das  Perf.,  wie  oft  das  Praes. 
steht,  sind  nicht  ganz  genau;  vgl.  das  Programm  von  Hellwig: 
Zur  Syntax  des  Sallust,  und  meine  Besprechung  desselben  weiter 
unten.  Richtig  ist  die  Bemerkung,  dass  Sallust  von  videre  stets  das 
Praesens  mit  postquam  verbindet,  von  den  Verben  des  Hörens  und  Er- 
fahrens stets  das  Perf.  Die  Stellen,  an  denen  postquam  mit  dem  Im- 
perf.  oder  Plusquamperf.  verbunden  ist,  sind  vollständig  aufgezählt. 

3)  Vngerma  i    Bemerkungen  zu  Sallust.    (Pro&r.  des  ProftymaasUims 
zu  Rheiubach.    lb7S).    S.  3—17. 

(,.it.  8,  4  liest  man  jetzt  gewöhnlich:  ita  eorum  qui  fecere 
virtus  tanta  habetur,  quanlum  eam  verbis  potuere  extollere  prae- 
clara  ingenia.  Die  Handschriften  haben  fast  sämmtlich:  qui  ea 
fecere  und  quantum  ea  v.  p.  e.  p.  i.  Die  meisten  Herausgeber 
meinen  jetzt  mit  Dietsch:  „hoc  singulare  exemplum  (§  2.  3)  iam 
ad  omnes  transferri  particula  ita  luce  clarius  ostendit".  Unger- 
mann  weist  nach,  dass  bei  Sallust  niemals  mit  ita  „an  einen 
für  einen  speci eilen  Fall  geltenden  Gedanken  eine  diesen  Ge- 
danken verallgemeinernde  Behauptung  angeschlossen4'  wird, 
sondern  dass  „mittels  dieser  Partikel  entweder  eine  aus  einem 
allgemein  geltenden  Gedanken  gewonnene  allgemein  geltende 
Schlussfolgemng  eingeleitet  wird,  oder  an  eine  einen  speciellen 
Fall  betreffende  Angabe  ein  Gedanke  angeschlossen  wird,  der  sich 
als  Ausdruck  eines  aus  dem  vorhergehenden  gewonnenen  und  eben 
nur  den  speciellen  Fall  angehenden  Ergebnisses  darstellt". 
Danach  ist  jener  Satz  G.  8,  4  nur  auf  die  Athener  zu  bezieheu, 
worauf  ja  auch,  wie  schon  Kritz  richtig  gefühlt  hat,  der  durch  al 
(populo  Romano  etc.)  bezeichnete  Gegensatz  hindentet.  Mit  Recht 
bemerkt  U.  noch,  dass  in  der  handschriftlichen  Ueberlieferung 
nicht,  wie  Dietsch  meint,  eine  „fast  widersinnige  Wiederholung" 
enthalten  sei,  sondern  dass  durch  die  Einführung  der  virtus,  die 
zu  deu  facta  im  Verhältnis  von  Ursache  und  Wirkung  stehe,  eine 
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Vertiefung  des  vorhergehenden  Gedankens  eintrete,  und  dass 
genauer  das  Verhältnis  angegeben  werde,  in  dem  der  Ruhm  der 
facta  zu  dem  Darstellungsvcrmögen  der  Erzähler  stehe.  —  Dem- 
nach erscheint  eine  Aenderung  der  hdschr.  Ueberlieferung  nicht 
geboten.  Bedenklich  ist  freilich,  dass  Augustin  und  Hieron.  qui  fecere 
u.  eam  haben.  —  In  den  folgenden  Worten  fasst  U.  ea  copia  als  „Lage 
=  günstige  Lage44  mit  Berufung  auf  J.  39,  5  ;  54,9;  76,3  ;  90,  1; 
98,  3.  Aber  copia  hat  an  allen  diesen  Stellen  die  Präpos.  ex  oder 
pro  bei  sich,  bedeutet  auch  nicht  „gunstige  Lage";  auch  wurde 
das  Pronom.  ea  keine  rechte  Beziehung  haben. 

Cat.  38  §  1  und  2  bezieht  U.  auf  die  Zeit  von  70—67  v.  Chr., 
die  Fortsetzung  des  Gedankens  enthalte  C.  39, 1 .  2.  Die  dazwischen 
stehenden  Worte  C.  38,  3.  4  bezieht  er  auf  die  ganze  Periode 
von  70—63,  einmal  wegen  der  zusammenfassenden  Worte:  nam- 
que  uli  paucis  verum  absolvam,  und  sodann,  weil  dieselben  sonst 
eine  Wiederholung  des  in  $  t  und  2  gesagten  enthalten  würden. 
—  In  der  vielbesprochenen  Stelle  39,  2  ceterosque  iudieiis  terrere, 
quo  plebem  in  magistratu  placidius  tractarent  hält  U.  die  hand- 
schriftliche Lesart  aufrecht  und  bezieht  ceteros  auf  die  Gegner 
der  pauci,  d.  h.  auf  die  Föhrer  und  Hetzer  der  Volkspartei,  also 
auf  die  Volkstribunen  und  diejenigen  nobiles,  welche  durch  engen 
Anschluss  an  die  Volkspartei  emporzukommen  suchten  (cf.  plera- 
que  nobilitas  38,  2).  Als  Subject  zu  tractarent  betrachtet  er 
pauci;  placidius  tractarent  fasst  er  mit  Gerlach  als  gleichbedeutend 
mit  placidiorem  haberent.  Die  pauci  (d.  h.  die  Nobilität)  „suchten, 
um  das  Volk  während  ihrer  Amtsführung  möglichst  niederhalten 
zu  können,  die  Führer  und  Hetzer  desselben  durch  das  Schreck- 
mittel der  Anklagen  . . .  von  ihren  demagogischen  Bestrebungen 
abzubringen".  Que  bei  ceteros  dient  nach  l  .  dazu,  die  Reihe 
der  die  bevorzugte  Stellung  der  pauci  illustrirenden  Gedanken- 
glieder abzuschliefsen  und  hat  zugleich  eine  adversative  Färbung. 

C.  39,  3  wird  eorum  auf  ceteros  und  plebem  bezogen  mit 
Rücksicht  auf  37,  1. 

Cat  51,  27  hält  der  Vf.  ebenso,  wie  an  den  bisherigen 
Stellen,  an  der  hdschr.  Ueberlieferung  fest.  Das  Subst  rebus 
hält  er  in  den  Worten :  omnia  mala  exempla  ex  rebus  bonis  orta 
sunt  aus  den  von  Dietsch  (ed.  1859  vol.  I  p.  67  sqq.)  angeführten 
Gründen  für  notwendig,  und  er  fasst  ex  rebus  bonis  mit  Dietsch 
als  ex  prosperis  rerum  condicionibus.  Auch  das  unmittelbar 
darauf  folgende  sed  hält  U.  fest,  indem  er  den  Gedanken  ergänzt: 
„nun  da  (nämlich  rebus  bonis)  mögen  die  mala  exempla  nicht 
schaden44.  Die  Behandlung  dieser  Stelle  durch  R.  Schöll  (s.  u.) 
scheint  dem  Vf.  leider  unbekannt  geblieben  zu  sein.  —  Weiterhin 
$  35  hält  er  die  Worte:  sed  in  magna  civitate  multa  et  varia  m- 
genia  sunt  für  unecht,  weil  sie  den  Zusammenhang  stören  und 
recht  matt  erscheinen  und  weil  Sallust  sonst  bei  ingenium  stets 
bestimmt  charakterisirende  Adjectiva  gebrauche.  Der  Zusammen  - 
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hang  werde  durch  jene  Worte  gestört,  insofern  darin  nur  auf  das 
vorhergehende  in  M.  Tullio  und  nicht  auf  his  temporibus  Rück- 
sicht genommen  werde.  Mir  scheiut  hei  Weglassung  jener  Worte 
das  Asyndeton,  welches  der  Vf.  als  dem  Sprachgebrauch  des 
Sallust  durchaus  entsprechend  bezeichnet,  aufserordentlich  hart: 
Atque  ego  haec  non  in  M.  Tullio  neque  his  temporibus  vereor. 
Polest  alio  tempore,  alio  consule  . . .  falsum  aliquid  pro  vero  credi 
e.  q.  s.  Und  wenn  ingenium  sonst  bei  Sallust  durch  die  zu- 
gesetzten Adjectiva  bestimmt  charakterisirt  wird,  so  ist  darum  der 
Ausdruck  multa  et  varia  ingenia  noch  nicht  bedenklich.  Wenn 
er  dem  einen  ein  bonum  ingenium  zuschreibt,  dem  andern  ein 
mal  um  pravumque,  wenn  er  von  einem  ingenium  virile  und 
muliehre,  acre,  placidum,  infidum  etc.  spricht,  so  kann  er,  um 
auszudrucken,  dass  nicht  alle  Charaktere  gleichgeartet  sind,  dies 
nur  durch  varia  ingenia  bezeichnen. 

J.  3,  1  schlägt  U.  vor,  statt  der  in  den  Handschriften  ver- 
dorbenen Worte:  neque  illi,  quibus  per  fraudem  iis  (oder  vis  oder 

Mi 

ius  etc.)  fuit  uti  aut  eo  magis  honesti  sunt,  zu  schreiben :  et  illi. 
quibus  per  fraudem  fuit  uti,  eo  magis  honesti  sunt.  Der  Gedanke 
der  ganzen  Stelle  soll  sein :  „Hohe  Staatsämter  erscheinen  bei  den 
jetzigen  Zeitverhältnissen  nicht  erstrebenswert,  weil  dem  reellen, 
rechtlichen  Streben  keine  Khre  gezollt  wird,  vielmehr  gerade 
diejenigen,  die  auf  trügerische  Weise  zu  Aemtern  kommen,  nur 
umsomehr  geehrt  erscheinen44.  Die  Verwandlung  von  neque  in  et 
hält  der  Vf.  deshalb  für  notig,  weil  frans  stets  etwas  an  sich 
unsittliches  bezeichne  und  Sallust  ein  Streben  per  fraudem  auf 
jeden  Fall  verurteile;  cf.  Jug.  4,  7;  Cat.  11,  2.  —  Das  Object 
zu  uti  stecke  in  magistratus  et  imperia;  als  Parallelstelle  zu  fuit 
vti  führt  U.  Jug.  1 1 0,  3  an :  fuerit  mihi  eguisse  aliquando  tuae 
amicitiae  (aber  hier  wird  jetzt  mit  Recht  die  hdschr.  Lesart 
fuerit  m.  e.  al.  pretium  tuae  am.  beibehalten).  —  Der  Zusammen- 
hang mit  dem  folgenden  ist  nach  U.  dieser:  „Denn  es  wäre,  da 
für  die  virtus  neben  der  durchaus  verwerflichen  fraus  kein  Platz 
ist,  noch  ein  anderes  Mittel  zu  hoher  Stellung  zu  gelangen  und 
sich  darin  zu  behaupten,  nämlich  die  vis,  die  vor  der  frans 
wenigstens  den  Vorzug  der  Offenheit  hat.  Aber  auch  dieses 
Mittel,  wie  wirksam  es  sich  auch  zur  Abstellung  mancher  Schäden 
erweisen  mag  (quamquam  —  delicta  corrigas),  erscheint  bedenk- 
lich, da  ein  gewaltsames  Vorgehen  Mord.  Verbannung  und  andere 
Feindseligkeiten  im  Gefolge  hat.  Da  demnach  ein  Streben  per 
virtutem  fruchtlos  ist  (frustra  —  niti),  ein  Streben  per  fraudem 
für  jeden  Ehrenmann  ausgeschlossen  ist,  ein  Streben  per  vim  nur 
Hass  einträgt  (odium  quaerere),  so  wäre  es  höchst  unverständig 
sich  um  Staatsämter  bemühen  zu  wollen,  es  müsste  denn  jemand 
auf  alles  das  keine  Rücksicht  nehmen  und  als  willenloses  Werk- 
zeug der  Machtstellung  weniger  seine  Ehre  und  Freiheit  opfern 


Digitized  by  Google 


46 


Jahresberichte  d.  philolng.  Vereins 


wollen".  —  Ein  alle  befriedigender  Vorschlag  durfte  bei  der 
jetzigen  Sachlage  schwerlich  gemacht  werden. 

4)  Ottocar  JnhaH,  Qnae  ratio  in  Iffcrll  recensendis  Sallnstianis 
recte  adhiberi  videatnr.  (Jeaaer  Doctor- Dissertation.  1976). 
3S  S.    ».    (M.  ü,GO>. 

Die  Arbeit  von  Anhalt  wird  zuerst  auf  jeden  Leser  einen 
recht  ungünstigen  Eindruck  machen.  Ref.  hat  zu  verschiedenen 
Malen  den  Versuch  gemacht,  sie  zu  lesen,  ist  aber  früher  über 
die  ersten  Seiten  nicht  hinausgekommen.  Besonders  unangenehm 
berührt  das  absprechende  Urteil  über  alle,  die  sich  bisher  mit 
der  Kritik  oder  Erklärung  des  Sallust  beschäftigt  haben:  „me 
omncs  . . .  vitupcrare  libere  profhcor,  quod  unum  übriim  nimis 
admirati  aliis  parum  pretü  tribuerunt,  reliqua  vero  iudicii  prorsus 
neglexerunt  praesidia"!  Dazu  kommt,  dass  dem  Leser  das  Ver- 
ständnis oft  recht  erschwert  wird  durch  Druck-  oder  Schreib- 
fehler, wozu  auch  an  einigen  Stellen  verkehrte  Interpunction 
gehört,  durch  sonderbares  Latein,  Gedankensprünge  u.  dergl. 
Trotzdem  ist  die  Arbeit,  wie  man  bei  näherer  Betrachtung  finden 
wird,  nicht  ganz  ohne  Wert. 

Die  vorliegende  Abhandlung  beschäftigt  sich  in  der  Haupt- 
sache wieder  mit  der  alten  Frage,  welche  Lesart  au  den  Stellen, 
an  denen  V  und  P  von  einander  abweichen,  den  Vorzug  verdient, 
und  zwar  schliefst  sich  der  Vf.  ziemlich  eng  an  YVeinholds 
Dissertation  an.  Der  gleich  im  Anfang  aufgestellte  Grundsatz  ist 
richtig,  aber  nicht,  wie  der  Vf.  zu  glauben  scheint,  neu,  dass 
nämlich  bei  der  Sallustkritik  als  Hilfsmittel  zu  benutzen  sind  die 
Handschriften,  die  alten  Grammatiker  und  der  Sprachgebrauch 
des  Schriftstellers,  (hinzuzufügen  waren  noch  die  Nachahmer  des 
Sallust,)  und  dass  diese  sich  gegenseitig  unterstützen  müssen.  Zu 
loben  ist  die  verständige  praktische  Durchführung  des  schon  von 
anderen,  besonders  von  INipperdey,  ausgesprochenen  Gedankens, 
dass  in  den  Fällen,  wo  die  besseren  Handschriften  variiren,  im 
allgemeinen  diejenige  Lesart  als  die  richtige  anzusehen  sein 
wird ,  welche  zugleich  im  Vaticanus  sich  findet  An  einigen 
Stellen  freilich,  wo  V  mit  einzelnen  der  bessern  Handschriften 
übereinstimmt,  wird  man  trotz  dieser  Uebereinstimmung  sich 
gegen  die  in  denselben  stehende  Lesart  erklären  müssen, 
und  auch  Anhalt  hat  in  wenigen  Fällen  dies  getan.  Mit 
Recht  hat  Nipperdcy,  dem  Anhalt  sich  anschließt,  seiner  Be- 
merkung über  den  Vatic,  „qui  magnum  pondus  addit  ei  parti, 
quacum  consent  i  die  Worte  hinzugefügt:  „nisi  hoc  casui  aut 
consilio,  in  quod  pluribus  incidere  proelive  fuit,  tribuendum  esse 
probabile  est". 

Anhalt  gibt  nur  an  zwei  Stellen  die  in  V  und  einzelnen  G 
gemeinsam  überlieferte  Lesart  auf,  nämlich  J.  10,  1  und  31,  28. 
An  der  ersten  Stelle  will  er  parvum  ego ,  Jugurtha  te  lesen, 
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während  VTFMM'M*  und  Donat  parv.  ego  te,  Jug.  haben. 
Sali,  sei  hier  absichtlich  von  der  gewöhnlichen  Wortstellung,  wo- 
nach Pronoraina  unmittelbar  neben  einander  gestellt  würden,  ab- 
gewichen, damit  der  Leser  die  folgenden  Worte:  amisso  patre, 
sine  spe,  sine  opibus  richtig  auf  das  Object  te  beziehe,  während 
ja  sonst  ein  Abi.  abs.  gewöhnlich  auf  das  Subject  des  Satzes  gehe. 
Cr  hätte  noch  hinzufügen  können,  dass  unter  den  mit  V  stimmen- 
den C  keine  einzige  Hdschr.  der  optima  familia  sich  befindet.  — 
J.  31,  28  will  er  benefici  quam  malefiei  immemorem  esse  lesen, 
während  V  und  M 1  die  Worte  quam  malefiei  hinter  (im)memorem 
esse  haben.  Schwerlich  aber  werden  sich  die  Anhänger  von  V 
durch  den  Grund,  den  er  anführt,  überzeugen  lassen:  das  Haupt- 
gewicht falle  auf  malefiei  immemorem  esse  und  die  Worte  quam 
benefici  dienten  nur  zur  Erklärung  oder  richtiger  zur  Verstärkung 
jener. 

Recht  wohl  hätte  A.  mit  Rücksicht  auf  die  richtige  von  ihm 
selbst  als  begründet  anerkannte  Bemerkung  Nipperdcys,  nisi  hoc 
casui  aut  consilio  . . .  tribuendum  esse  probabile  est,  an  mehreren 
anderen  Stellen  die  Lesart  der  besten  Hdschr.  in  Schutz  nehmen 
können.  So  z.  B.  J.  85,  35,  wo  P  mit  allen  Hdschr.  der  ersten 
Classe  mollitiem  hat,  V  dagegen  mit  P8  P4  (G?)  T  mollitiam. 
Dass  die  Form  mollitiem  in  mollitiam  absichtlich  geändert  worden 
ist,  ist  offenbar  wahrscheinlicher,  als  das  umgekehrte.  —  Ebenso 
ist  §  29  advorso  pectore  durchaus  nicht  sicher.  Pectore  findet  sich 
in  V;  in  B  pectore  mit  übergeschriebenem  corpore;  alle  anderen 
Hdschr.,  C  und  z,  haben  sämmtlich  corpore.  Sehr  leicht  konnte 
cicatrices  advnrso  pectore  als  der  gebräuchlichere  Ausdruck  irrtüm- 
lich einem  Schreiber  in  die  Feder  kommen.  Noch  dazu  ver- 
besserte der  Schreiber  von  R  seinen  Irrtum  sofort  selbst.  Dass 
corpore  nicht,  wie  A.  meint,  unpassend  ist,  hat  Jordan  schon  im 
Hermes  I  p.  239  gezeigt. 

Von  allen  Stellen,  an  denen  V  allein  PC  gegenüber  steht, 
erkennt  A.  nur  fünf  als  richtig  in  V  überliefert  an:  J.  85,  24 
fateor  (die  übr.  haben  potior)  und  31  parvi  (die  übr.  parum); 
C.  51,  40  circumveniri  (die  übr.  cireumvenire);  C.  20,  15  hortantur 
(die  übr.  hortentur)  und  J.  10,  4  thensauri. 

Oefter  führt  der  Vf.  noch  besondere  Gründe  gegen  die  in  V 
enthaltene  Lesart  an,  unter  denen  einige  recht  beachtenswerte 
sind.  So  bemerkt  er  gegen  die  Lesart  von  V  J.  14,  11  non  quit, 
dass  Sali,  stets  nequeo  gebraucht  —  Ueber  anritt atis  (st.  omittatis) 
J.  31,  25  sagt  er:  quae  quisque  habet,  ea  tantum  amittere  potest, 
nec  vero  ea,  quae  ad  ipsum  nihil  pertinent,  sed  alius  sunt  hominis, 
sicut  scelus  impunitum,  und:  omitlimus  volentes  et  sponte,  amitti- 
mus  inviti  et  casu.  —  C.  20,  7  nimmt  er  die  Lesart  der  besten 
Hdschr.:  ttrenui  boni,  nobiles  atque  ignobiles  in  Schutz  auch  gegen 
Jordans  Zweifel,  der  boni  malique  schreiben  möchte.  Er  bemerkt, 
dass  Catilina  von  seiner  Partei  schwerlich  den  Ausdruck  mali 
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gebraucht  haben  würde,  und  dass  nobile*  alque  iguobiles  clwa 
dasselbe  sei  wie  sive  nobile»,  sive  iguobiles.  —  C.  52,  2  bemerkt 
er  mit  Hecht  gegen  Weinhold,  dass  in  den  Worten;  longo  mihi 
alia  mens  est  der  Ton  auf  alia  ruhe  und  uicht  auf  mihi;  dies 
gehe  aus  den  folgenden  Worten  deutlich  hervor:  cum  . . .  pericula 
noslra  considero  et  cum  sententias  nou  nullorum  .  .  .  mecum 
reputo.  Weinhold  meint,  der  Nachdruck  liege  auf  mihi  und  die 
Wortstellung  in  V  sei  eben  deshalb  vorzuziehen,  weil  das  Pro- 
nomen, wenn  es  an  der  zweiten  Stelle  im  Satze  stehe,  unbetont 
(enclitisch)  sei.  J.  14,  21  erklärt  er  sich  gegen  die  im  Vat. 
stehende  Form  quoius,  die  zur  Zeit  des  Fronto  in  Handschriften 
gekommen  sei.  Wolle  mau  die  Form  als  sallustisch  anerkennen, 
so  müsse  man  sie  überall  statt  der  sonst  überlieferten  cuius 
wiederherstellen.  —  Ebenso  bemerkt  er  zu  C.  51,  24,  dass  die 
Perfeclformen  neglegi  und  intellegi  aus  den  Sallustlextcn  ganz  zu 
verbannen  seien,  weil  sie  von  keiuem  Grammatiker  aus  Sallust  ange  - 
führt  würden  und  cod.  P  nicht  überall  diese  Formen  habe.  Eufsner 
stimmt  zu.  —  Gegen  die  Auslassung  von  urbis  hinter  in  sinu  C.  52, 35 
sagt  er,  der  Begriff  urbis  lasse  sich  nicht,  wie  \\  ein  hold  wolle, 
aus  dem  vorhergehenden  inoenium  eutnehmen,  auch  hält  er  die 
von  Weinh.  angeführten  Beispiele  nicht  für  ganz  passend.  —  J. 
24,  3  hält  er  incertus  sunt  mit  Hecht  fest  gegenüber  der  Lesart 
voti  V  incertum  est.  Incertus  um,  meint  er,  könne  eben  so  gut 
wie  dubito,  dubius  sum  auf  Gegenwart  und  Zukunft  gehen  und 
weist  noch  hin  auf  cerlus  de.  —  Zu  C.  52,  IS  sagt  er  über 
aitetUius  (PC)  und  intentius  V:  „ut  intetitut  ad  vires  id  est  ad 
fortiter  ac  slrenue  ageudum  perlinet,  ita  attentus  magis  est  cogi- 
tantis,  animadvertentis,  consuleutis4'.  —  J.  10,2  hält  er  gloria 
oneravisii  (st.  honoratisti)  für  unangemessen  und  findet,  dass  in 
allen  von  Weinh.  angeführten  Beispielen  „importuni  vel  iminodi- 
ci  ratio  '  stecke.  —  J.  14,9  bemerkt  er,  dass  hucine  —  num- 
quamne  —  semperne  und  §  18  ne  quem  —  ne  socictates  —  ne 
foedera  durch  die  Anaphora  die  kraft  des  Ausdrucks  erhöht  werde. 

—  J.  31,  10  macht  er  gegen  die  Lesart  in  V  quasi  ea  honores, 
non  praedas  habeant  geltend,  dass  S.  bei  abslracteu  Begriffen  gewöhn- 
lich den  Dativ  mit  habere  verbinde  (praeda  =  praedatio). — -  31,  IS 
zieht  er  die  Lesart  von  PC  quod  magis  vos  fecisse  vor,  weil  fecisse 
ebenso  ein  Subject  erfordere,  wie  accidisse  ein  Objecl.  —  31,  19 
wird  das  Paes.  contemnü  (=  contemptor  est)  als  dem  dediticius 
est  gleichstehend  bezeichnet.  —  65,  1 1  findet  er  eine  Steigerung 
in  imperare  und  imperatorem:  die  imperantes  (=  quibas  imperium 
tiaditum  est)  werden  von  den  wirklichen  imperatores  unterschieden. 

—  85,  23  wird  die  Wortsteilung  von  PC  neqne  bona  neque  mala 
für  besser  gehalten,  weil  hauptsächlich  die  bona  wegen  des  Huhms 
der  Vorfahren  bekannt  werden;  dass  das  auch  von  den  mala  gelle, 
werde  mehr  beiläufig  hinzugefügt.  —  §  24  hält  er  falear  in  V 
wegen  des  folgenden  präguaut  gebrauchten  dicere  (=  praedicare) 
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für  besser  als  -potior.  —  Ebenau  erklärt  er  sich  §  30  für  die  Les- 
art von  V  (u.  M*?)  egomet  st.  ego  meis,  weil  Sali.,  wenn  er  das 
Possessivpronomen  verstärken  wolle,  - met  anhänge:  meamet, 
suimel  etc.  mit  oder  ohne  Zusatz  von  ipse,  und  weil  durch  ego 
meis  ein  doppelter  Gegensatz,  eine  doppelte  Betonung  bewirkt 
werde.  —  §  33  nimmt  er  praesidia  agitare  (PC)  gegen  praesidium 
a.  (V)  in  Schutz;  der  Plur.  bezeichne  „varia  praesidiorum  genera, 
labores  et  pericula". 

Manche  der  angeführten  Gründe  sind  freilich  nicht  stich- 
haltig; bisweilen  widerspricht  sich  auch  der  Vf.;  so  wenn  er  J. 
85,  16  eine  absichtliche  Veränderung  der  Worte  ex  patribus  in 
ex  malre  in  Abrede  stellt,  weil  dann  auch  respomuros  geändert 
sein  wörde,  und  gleich  darauf  behauptet,  der  Schreiber  habe 
diese  Aenderung  vorgenommen ,  weil  er  geglaubt  habe ,  gigni  ex 
bezeichne  nur  die  Abstammung  von  der  Mutter.  —  Manche  seiner 
Gründe  sind  auch  schon  von  andern  vorgebracht;  z.  B.  ist  das, 
was  er  über  strenui  boni  etc.  (C.  20,7)  sagt,  im  allgemeinen 
schon  von  Dieck  p.  44  bemerkt. 

Aufser  jener  Frage  über  den  Wert  von  V  und  P  behandelt 
der  Verf.  noch  einige  andere  Punkte.  So  spricht  er  gleich  im 
Anfang  seiner  Abhandlung  mit  Rücksicht  auf  den  Wert  von  P1 
über  C.  2,8  und  meint,  dass  transiere,  welches  P1  habe,  allein 
möglich  sei  in  Verbindung  mit  peregrinantes.  Gegen  diese  Be- 
hauptung ist  schon  längst  einiges  beachtenswerte  bemerkt  von 
Gerlach  in  der  Ausgabe  von  1852  (p.  445  f.)  und  1870  (p.  XI  f.). 
Aufser  diesem  und  dem  oben  gesagten  wäre  hier  etwa  noch  zu 
bemerken,  dass  P1  nicht  transiere.  sondern  transire  mit  (von  der 
I.  Hd.)  übergeschriebenem  transegere  hat.  —  Ferner  spricht  er 
sich  für  die  Conjecturcn  vitaruiis  (Or.  Lep.  1),  victorem  (ib.  21) 
und  angitur  (ür.  Phil.  10)  gegen  die  von  Weinhold  verteidigten 
Lesarten  von  V  tiüandis,  victoriam  und  agitur  aus. 

Zum  Schluss  behandelt  er  eine  Anzahl  von  Stellen,  die  von 
Charisius,  üiomedes  und  Priscian  citirt  werden.  An  allen  den 
Stellen,  in  welchen  Charisius  und  Diomedes  von  der  hdschr.  Ueber- 
lieferung  abweichen,  verwirft  er  ihr  Zeugnis,  und  mit  Hecht. 

Unter  den  Sallustcitateu  Priscians  ,  welche  von  der  üeber- 
lieferuug  der  besten  Hdschr.  abweichen,  erkennt  A.  nur  drei,  von 
denen  eins  auch  von  andern  Grammatikern  ebenso  angeführt  wird, 
als  berechtigt  an,  nämlich  Cat.  40,  5  ab  Roma  aberat;  54,  6  in  Gal- 
liam  vorstu  u.  J.  53, 8  (s.  u.).  —  Zu  bemerken  wäre  aus  diesem  letzten 
Teil  seiner  Abhandlung  etwa  noch,  dass  er  Cat.  11,8  die  hdschr. 
Ueberlieferung  temperaretU  gegen  die  Conjectur  von  Dietsch  tem- 
perarint  in  Schutz  nimmt  mit  der  Bemerkung,  dass  Sali,  in  sub- 
ordinirten  Sätzen,  die  sich  auf  die  Vergangenheit  beziehen,  nie 
ein  Haupttempus  gebraucht  habe.  Der  conj.  pr.  und  pf.  gehe  stets 
auf  die  Gegenwart  oder  enthalte  eine  allgemeine  Sentenz.  —  C. 
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25,  2  ist  er  wegen  der  Uebereinstimmung  fast  sämmtlicher  Hdschr. 
und  des  Priscian  für  Beibehaltung  des  atque  zwischen  viro  und 
liberis.  Seine  Bemerkung  aber  über  Fronto  und  Arusiao  ist  nicht 
zutreffend.  —  C.  57,  4  triU  er  für  die  durch  Priscians  Zeugnis 
bestätigte,  aber  von  fast  allen  Herausgebern  aufgegebene  Lesart  fast 
aller  Hdschr.  expeditos  in  fuga  ein.  Er  fasst  expeditos  in  fuga 
als  gleichbedeutend  mit  expedite  fttgientes:  die  Schaar  des  Cati- 
lina  werde  als  expedita  bezeichnet,  nachdem  sie  nach  Entfernung 
der  beutelustigen  und  neuerungssüchligen  Elemente  bedeutend 
verringert  war.  — -  J.  11,2  will  er  convenere  lesen  mit  Priscian, 
weil  Sali,  gewöhnlich  die  Form  auf  -ere  habe,  und  speciell  von 
convenire  zweimal  convenere,  uud  weil  das  folgende  ut  Veranlassung 
zu  der  Aenderung  in  convenerunt  sein  konnte.  Die  angeführten 
Gründe  sind  schwach,  die  Aufzählung  der  Stellen,  an  denen  die 
Enduug  erunt  sich  findet,  unvollständig,  und  Priscian  citirt  un- 
genau und  offenbar  aus  dem  Gedächtnis.  Will  man  an  dieser 
Stelle  die  Endung  -erunt  anzweifeln,  so  muss  man  sie  unbedingt 
überall  bei  Sallust  beseitigen.  —  J.  53, 8  ist  er  für  die  von 
Priscian  überlieferte  Lesart  mutatur,  während  die  Hdschr.  ex  ort  um 
haben,  da  exortum  wie  eine  Erklärung  aussehe  und  sonst  in  dem 
ganzen  Satze  das  Praes.  bist,  stehe.  Das  erste  ist  ja  richtig,  das 
zweite  aber  bei  Sallust  kein  Grund  gegen  die  Uebcrlieferung.  — 
Zu  J.  38,  10  hatte  A.  für  mortis  metu  mutabantur  früher  con- 
jicirt  m.  m.  tentabantur\  er  meint  aber  doch  an  der  hdschr. 
Ut'-berlieferung,  in  der  sich  „summa  acerbitas  et  ira  Sallustio  certe 
dignissima"  zeige,  festhalten  zu  müssen. 

J.  110,  2  will  der  Vf.  mit  dem  VaL  und  einigen  andern 
Hdschr.  indigus  statt  des  auch  durch  Priscian  bestätigten  indigui 
lesen.  Indigus  scheint  ihm  angemessener.  Aus  seinen  weiteren 
Bemerkungen  darf  man  wohl  schliefsen,  dass  er  gar  nicht  beachtet 
hat,  dass  Jug.  103  -112  in  allen  Hdschr.  der  ersten  Ciasse  fehlt. 

Derartige  Flüchtigkeiten  finden  sich  überhaupt  leider  öfter 
in  Anhalts  Arbeit.  Jug.  31,  10  soll  z.  B.  die  Lesart  von  P 
perinde  „in  pluribus  editionibus"  zu  finden  sein.  Aber  P  hat 
proinde,  und  zu  beweisen,  dass  „plures  editioncs"  auf  die 
Autorität  von  P  perinde  aufgenommen  haben,  dürfte  ihm  schwer 
werden.  Dahin  gehört  auch,  dass  er  mehrmals  Angaben  von 
Dietsch,  dessen  Unzuverlässigkeit  ihm  bekannt  ist,  ohne  Prüfung 
hinnimmt;  so  die  Angaben,  Arusian  lasse  in  dem  Citat  aus 
J.  14,  9  tuis  nach  parem  cum  liberis  aus,  und  Aug.  civ.  d.  5,  12 
citire  aus  C.  11,  2  propius  viriuii.  Auch  das  ist  zu  tadeln,  dass 
er,  der  sich  ein  so  absprechendes  Urteil  über  die  Herausgeber 
des  Sallust  erlaubt,  sich  nicht  die  Mühe  gegeben  hat,  sich  einige 
der  wichtigsten  und  für  ihn  unentbehrlichen  Arbeiten  über  Sali,  zu 
verschaffen.  Das  zur  Berichtigung  der  Angaben  von  Dietsch  un- 
entbehrliche Programm  von  Wirz  z.  B.  kennt  er  gar  nicht,  sonst 
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würde  er  verschiedene  unhaltbare  Bemerkungen,  besonders  über 
die  grofse  Aehnlichkeit  von  V  und  P1,  unterlassen  haben. 

5)  Frid.  fogef,    Ofioiöirjrts  Sallustianae.     Erlangte,  in  aedibas 
A.  Deiche rti.    1877.    53  S.    gr.  8. 

Diese  Erstlingsschrift  macht  einen  in  jeder  Beziehung 
günstigen  Eindruck.  Sie  ist  nicht  nur  in  klarer,  fliefsender 
Sprache  abgefasst,  (auch  von  Druckfehlern  fast  ganz  frei,)  sondern 
der  Vf.  zeigt  auch  durchgehends  verständiges,  besonnenes  Urteil 
und  Kenntnis  der  betreffenden  Litteratur,  und  mit  den  Er- 
gebnissen seiner  Untersuchung  wird  man  zum  grofsen  Teil  ein- 
verstanden sein  können. 

Der  Vf.  geht  aus  von  der  Bemerkung,  dass  die  meisten 
Herausgeber  des  Sallust  für  eine  einzige  Hdschr.  gar  zu  sehr 
eingenommen  seien  (?)  und  dabei  Beweisgründe,  die  aus  der  Sprache, 
Geschichte  etc.  entnommen  sind,  oft  (?)  vernachlässigen.  Als  Beweis 
dafür  führt  er  zwei  Stellen  an,  an  denen  der  Parisinus  500  vom 
Vaticanus  3864  abweicht,  nämlich  C.  52,  18  und  34.  An  der 
ersteren  sei  mit  dem  Vat.  paulum  modo,  uud  nicht  mit  dem  Par. 
paululum  modo  zu  lesen,  weil  der  Sprachgebrauch  des  Sallust 
ebenso  wie  der  aller  besseren  Schriftsteller  gegen  paululum  modo 
spreche.  Entweder  werde  paulum  modo  gesagt  oder  paululum 
ohne  modo.  Aber  paululum  modo  findet  sich  z.  B.  Ter.  Heaut.  316. 
—  An  der  zweiten  Stelle  entscheidet  sich  Vogel  gleichfalls  für 
die  Lesart  von  V:  Stattlio  Gabinio,  während  fast  alle  andern 
Hdschr.  Gabinio  Statilio  haben.  Er  weist  darauf  hin,  dass  nicht 
blos  Sallust  regelmäfsig  von  jenen  beiden  Männern  zuerst  den 
Statilius  nenne  (C.  17,  4;  43,  2;  46,  3;  47,  4;  55,  6),  sondern 
dass  auch  Cicero  Cat.  III  6,  14  diese  Reihenfolge  habe.  Offenbar 
sei  Statilius  der  angesehenere  oder  ältere  gewesen,  worauf  auch 
bei  Appian  bell.  civ.  2,  4  und  Sali.  C.  44,  1  die  alleinige  Er- 
wähnung desselben  hinweise. 

Doch  aufser  den  bekannten  Hilfsmitteln  der  Kritik,  bemerkt 
er  weiter,  verdienten  auch  die  Nachahmer  des  Sali.,  die  an  Alter 
unsere  Hdschr.  weit  überragten,  Berücksichtigung.  Er  spricht 
dann  in  4  Capiteln  zuerst  über  die  Nachahmer  Sallusts  überhaupt, 
dann  über  die  Invectiven  des  Pseudo-Sallust  und  Pseudo-Cicero, 
weiterhin  über  die  Briefe  des  Pseudo-Sallust  ad  Caesarem  senem 
de  re  publica,  und  zuletzt  über  den  Hegesippus. 

Als  Nachahmer  des  Sallust  nennt  Vogel  aufser  den  eben  er- 
wähnten den  Trogus  Pompeius,  Vellerns,  Pomponius  Mela,  Curtius 
Rufus,  Tacttus,  Florus,  (Fronto,  Gellius,)  Aelius  Spartianus,  Tre- 
bellius  Pollio,  Aurelius  Victor,  L.  Septimius,  Sulpicius  Severus, 
Ammianus,  Exuperantius  (u.  Isidorus  Hispalensis),  von  denen  der 
eine  mehr,  der  andere  weniger  die  Sprache  Sallusts  für  seine  Zwecke 
verwertet  habe. 

Der  Vf.  zeigt  nun,  von  welchem  Nutzen  solche  Nachahmungen 
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für  die  Kritik  sein  können.  Dabei  geht  er  nicht  in  so  un- 
besonnener Weise  zu  Werke,  wie  a.  B.  Pratje;  die  praktische 
Durchführung  des  von  ihm  aufgestellten  Grundsatzes  verdient  fast 
überall  Anerkennung.  Gegen  den  von  ihm  aufgestellten  Grundsatz 
selbst  lassen  sich  freilich  einige  Bedenken  erheben.  Er  will  die 
bdschr.  Ueberlieferung  gewahrt  wissen,  aufser  wenn  entweder 
der  Sprachgebrauch  aller  Schriftsteller,  und  speciell  der  des  Sallust, 
dagegen  spricht,  oder  wenn  sich  zwei  unzweifelhafte  Nachahmer 
des  Sali.,  die  von  einander  unabhängig  sind,  für  seine  Ansicht 
anführen  lassen.  Sicher  will  Vogel,  auch  wenn  er  es  nicht  aus- 
spricht, nur  dann  diesen  Grundsatz  anwenden,  wenn  sonst  schon 
Gründe  vorliegen,  die  Richtigkeit  einer  hdschr.  Lesart  zu  be- 
zweifeln, also  hauptsächlich,  wenn  die  Ueberlieferung  schwankend 
ist.  Auch  so  noch  wird  grofse  Vorsicht  nötig  sein.  Man  be- 
denke, wie  oa  Stellen,  und  zwar  gerade  die  bekanntesten,  aus 
unseren  deutschen  Classikern  in  der  Unterhaltung  ebenso  wie  in 
Büchern  ungenau  citirt  werden,  wie  oft  besondere  Wendungen 
derselben,  wo  unzweifelhaft  eine  Nachahmung  beabsichtigt  ist, 
ungenau  wiedergegeben  werden.  Ferner  wird  man  in  jedem 
einzelnen  Fall  sorgfältig  erwägen  müssen,  ob  wirklich  eine  Nach- 
ahmung einer  bestimmten  Stelle  vorliegt.  Es  ist  ja  möglich,  dass 
in  den  Historien  ähnliche  Wendungen,  ähnliche  Stellen  wie  im 
Cat.  undJug.,  vorgekommen  sind,  und  dass  ein  Nachahmer  diese 
vor  Augen  gehabt  hat.  Die  imitationes  sind  eben  ein  Werkzeug, 
mit  dem  nicht  jeder  umzugehen  versteht.  Der  Vf.  der  vor- 
liegenden Schrift  aber  hat  gezeigt,  dass  er  zu  denen  gehört,  die 
es  verstehen. 

Aus  Sallust  behandelt  er  genauer  folgende  Stellen:  Cat.  61,  2 
erklärt  er  vivos  in  den  Worten:  quem  quisque  vivos  pugnando 
lucii in  ceperat  für  interpolirt,  und  zwar  entweder  für  entlehnt  aus 
§  4  (ferociam  animi,  quam  habuerat  vivos,  in  voltu  retinens)  oder 
als  zugesetzt  von  jemand,  der  in  dem  Relativsatz  einen  dem 
folgenden  amissa  anima  entsprechenden  Begriff  vermisste.  Seine 
Gründe  sind  folgende:  erstens  die  sehr  verschiedene  Stellung  des 
Wortes  in  den  verschiedenen  Hdschr.,  die  darauf  hinweise,  dass 
es  ursprüngliche  Randbemerkung  war,  die  später  in  den  Text  ge- 
raten sei;  ferner  lasse  Florus,  der  die  ganze  Stelle  wörtlich  aus 
Sallust  abgeschrieben  hat,  virus  aus;  ebenso  fehle  es  in  den  von 
Usener  herausgegebenen  Lucanscholien  p.  195,  wo  unsere  Stelle 
wörtlich  citirt  wird;  endlich  sei  es  überflüssig,  denn  „nemo  mor- 
tuus  capit  locum  pugnando." 

J.  70,  2  wird  die  hdschr.  Lesart:  darum  acceptumque  popu- 
laribus  in  Schutz  genommen  gegen  die  von  den  meisten  Neueren 
aufgenommene  Conjectur  carum.  Der  Verf.  weist  darauf  hin,  dass 
Sali,  auch  andere  Adjectiva  als  carus  mit  acceptus  verbindet,  z.  B. 
71,3  lidus  acceptusque,  und  dass  er  auch  acceptus  allein  gebraucht 
(J.  7,  l),  dass  Tac.  ann.  12,  29  auch  clarus  acceptusque  popula- 
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ribus  hat,  dass  endlich  auch  der  Nachahmer  des  Sali,  in  der  epist. 
ad  Caesarem  II  7,  6  clarns  und  acceptus  verbindet  und  zwar  um 
ebenso  wie  J.  70,  2  die  „claritas,  quae  opes  divitiasque  sequitur" 
zu  bezeichnen,  unddass  jenes  Clonts  eine  Bestätigung  wohl  auch  durch 
epist.  I  2,  2  erhalte,  wo  die  Worte:  cum  homine  claro,  magnis  opibus 
verbunden  seien,  ganz  wie  an  unserer  Stelle  im  Jug.:  hominem 
nobilem,  magnts  optbus,  darum  e.  q.  s. 

C.  52,35  tritt  der  Verf.  ein  für  Beibehaltung  des  in  allen 
Hdschr.  aufser  V  stehenden  Wortes  nrbis  (alii  intra  moenia  atque 
in  sinu  nrbis  sunt  hostes).  Er  weist  nach,  dass  der  Ausdruck 
in  smu  nrbis,  wenn  auch  selten,  doch  vorkomme  (bei  Cic.  Verr. 
V  96,  cf.  Tac.  bist.  III  38),  und  bemerkt,  dass  besonders  wichtig  sei 
das  dreimalige  Vorkommen  dieses  seltenen  Ausdrucks  bei  dem  ent- 
schiedenen Nachahmer  des  Sali.  Hegesippus  (III  5,11;  IV  9,15; 
IV  21,7). 

C.  55,  6  wird  man  sich  wohl  nun  nicht  mehr  länger  sträu- 
ben dürfen,  die  Lesart  der  besten  Hdschr. :  dignum  moribus  factis- 
quc  suis  exitinm  vitae  invenit  aufzugeben.  Gewis  ist  fast  jeder 
Leser  des  Sallust  an  jener  Stelle  auf  die  Conjectur  exitnm  vitae 
gekommen.  Vogel  bestreitet  nun,  dass  exitinm  vitae  überhaupt  ge- 
sagt werden  könne,  weist  auf  die  häufige  Verwechselung  der  Worte 
exitinm  und  exitnm  durch  die  Abschreiber  hin,  z.  B.  Hegesipp.  I 
35,  5  hunc  exitinm  im  cod.  Cass.,  hebt  aus  Hegesippus  u.  a.  her- 
vor I  29,47  exitum  vitae  invenire;  IV  20,18  ita  dignum  meritis 
suis  vitae  exitum  tulit  und  vergleicht  noch  die  schon  von  andern 
angeführte  Stelle  aus  Augustin.  ep.  43  dignum  moribus  factisque 
suis  exitum  repererunt. 

J.  79,  1  ist  er  mehr  für  mirabile  als  für  memorabile  facinus. 
Kür  memorabile  scheine  zwar  zu  sprechen  Heges.  IV  1,50  rem 
egregiam  fecit  ac  memorabilem;  aber  für  mirabile  spreche  die 
gröfsere  hdschr.  Autorität,  die  harte  Tautologie,  die  durch  memo- 
rabile facinus  memorare  entstehe,  Mela  I  38,  der  bei  seiner  aus 
Sali,  geschöpften  Erzählung  derselben  Tatsache  die  Worte  ge- 
brauche: mirnm  et  memoria  dignissimum  facinus,  vielleicht  auch 
die  Verbindung  egregie  mirabilem  in  der  epist.  ad  Caesarem  senem 
II  1,5. 

J.  85,  29  neigt  der  Verf.  mehr  der  Lesart  advorso  pectore 
(st.  corpore)  zu.  Irrtümlich  meint  er,  in  V  sei  corpore  überge- 
schrieben, vgl.  oben  S.  47.  Er  führt  mehrere  Beispiele  für  ad- 
versnm  pectus  und  für  adversnm  corpus  an,  meint  aber,  pectore 
passe  besser  zu  ostentare  und  Hegesippus  habe  nie  adversnm  cor- 
pnSy  aber  zweimal  adversnm  peetns.  Die  Behandlung  dieser  Stelle 
ist  verfehlt;  der  Verf.  ist  hier  auch  nicht  einmal  seinem  Grund- 
satze treu  geblieben.  Sollte  unter  den  vielen  Nachahmern  des 
Sali,  keiner  (cicatrices)  adverso  corpore  haben?  m 

J.  95,  3  hält  Vogel  die  Worte  atque  doctissume  für  ein  Glossem. 
Zunächst  findet  er  die  Wiederholung  von  atque  in  den  Worten: 
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litteris  Graecis  atque  Latinis  iuxta  atque  doctissume  eruditus  auf- 
fallend ,  (doch  vergl.  Cat.  52,  20  und  25,  2,)  ferner  findet  er  es 
unwahrscheinlich,  dass  Sallust,  der  mehr  für  Marius  als  für  Sulla 
eingenommen  gewesen,  ein  so  außerordentliches  Lob,  wie  es  in 
den  Worten  Graecis  litteris  doctissume  eruditus  liegen  würde,  dem 
Sulla  erteilt  haben  sollte,  hält  es  auch  sachlich  für  unwahrschein- 
lich, dass  Sulla  sich  wie  ein  grammaticus  (und  das  müsste  doc- 
tissume bedeuten)  mit  der  griechischen  Litteratur  befasst  haben 
sollte;  auch  könne  man  wohl  nicht  doctissume  eruditus  sagen. 
Gegen  Jordaus  Conjectur:  iuxta  atque  doctissumi  meint  er,  doctissumi 
komme  nicht  ohne  homines  vor.  Aufserdem  bezweifelt  er  iuxta 
atque;  Sali,  sage  iuxta  cum,  Dazu  komme  endlich,  dass  Hege- 
sippus  an  einer  ganz  ähnlichen  Stelle  atque  doctissume  nicht  habe, 
sondern  nur:  eruditi  Latinis  iuxta  et  Graecis  litteris.  Er  meint 
demnach,  doctissume  sei  eine  Randbemerkung  zu  iuxta  gewesen, 
die  später  in  den  Text  gedrungen  sei  mit  dem  Zusätze  von  atque. 
—  Gegen  alle  diese  Gründe  lässt  sich  manches  einwenden. 

Alles,  was  der  Verf.  sonst  noch  in  seinen  ofAotoitjtfQ  Sal- 
lustianae  bespricht,  seine  Conjecturen  zu  einem  Fragment  aus  den 
Historien,  zu  den  Invectiven  und  Episteln  des  Pseudo- Sallust,  zu 
Florus  etc.,  gehört  nicht  in  diesen  Bericht. 

lu  dem  folgenden  Abschnitt  werden  eine  Anzahl  Beiträge  zur 
Kritik  und  Erklärung  des  Saüust,  obgleich  sie  zum  gröfsten  Teil 
schon  früher  veröffentlicht  sind,  eine  kurze  Erwähnung  finden. 
Dieselben  gehören  in  diesen  Bericht,  da  sie  in  Sammelwerken, 
die  1875—78  erschienen  sind,  wieder  abgedruckt  sind ;  zum  Teil 
waren  sie  auch  nur  wenig  bekannt  geworden. 

b)  In  Sammelwerken. 

1)  Mauricü  Hauptü  opuscula.    Vol.  I.    Lps.  (Hirzen  1S75. 

P.  149  (Rh.  Mus.  I  473).  Or.  Phil.  3  schlägt  H.  vor,  statt 
der  Lesart  der  Handschrift  omissa  etwa,  was  Sali,  im  Eingang  einer 
die  Ohnmacht  des  Senates  schildernden  Rede  den  Philippus  nicht 
könne  sagen  lassen,  amissa  curia  zu  schreiben. 

P.  209  (Philol.  1(1 547)  schreibt  er  C.  36,5  statt:  tanta  vis  morbi 
atque  uti  tabes  mit  leichter  Aenderung:  t.  v.  m.  ac  veluti  labes. 

2)  Caroli  NipperdeU  opuscala.    Berol.  (Weidm.)  1877. 

P.  71  (In  Corn.  IN'ep.  spiciL  crit.  p.  62)  deutet  Nipp,  an,  dass 
Cat.  34, 1  st.  respondity  si  quid  . . .  velünt,  .  .  .  discedant  zu  schrei- 
ben sei  respondet . . .  velint . . .;  ebenso  dass  Jug.  13,  6  st.  mittit, 
quis  praeeepit,  ...  uti . . .  expleant  aufzunehmen  sei  praeeipit  und 
28,  1  ebenso  st.  mittit  hisque  .  .  .  praeeepit  omnes  aggrediantur 
das  Praesens  praeeipiu  Die  Verwechselung  von  e  und  t  sei  in 
den  Hdschr.  sehr  gewöhnlich,  auch  sei  das  richtige  in  einigen 
Hdschr.  erhalten.* 

P.  178  (Spicil.  crit.  II  5  p.  9)  erklärt  er  Jug.  14,  3  für  richtig 
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die  Lesart  der  meisten  Hdschr.:  vollem  .  .  .  posse  me  a  vobis  auxi- 
liam  petere  unter  Anführung  einer  grofsen  Anzahl  ähnlicher  Bei- 
spiele aus  verschiedenen  Schriftstellern.  Im  Vat.,  „qui  vulgaria 
sequi  solet",  sei  me  ausgelassen,  in  P1  aus  Versehen  zuerst  pos- 
sem  geschrieben,  dann  das  richtige  dafür  eingesetzt. 

P.  536  (Ind.  schol.  aest.  Jen.  1872  p.  12)  sagt  N.  über  i. 
27,  4  nur,  dass  durch  die  Auslassung  von  Calpumms  hinter  P. 
Scipio  Nasica  L.  Bestia  die  Symmetrie  in  unangenehmer  Weise 
gestört  werde,  mag  aber  ein  bestimmtes  Urteil  über  die  Stelle 
nicht  abgeben,  weil  nicht  die  Lesart  aller  beachtenswerten  Hdschr. 
bekannt  sei. 

P.  540  IT.  (Ind.  schol.  aest  1872  p.  16  ff.)  spricht  er  sich 
über  den  Wert  der  Sallusthandschriflen  aus  und  über  die  nach 
seiner  Ansicht  richtige  Art  der  Benutzung  derselben.  Für  die 
besten  Hdschr.  erklärt  er  den  Parisiuus  Sorb.  500,  den  Paris.  Sorb. 
1576  (beide  etwa  gleich  gut),  den  Leidensis  L  Havercamps  (Voss, 
lat.  oct.  73),  den  Nazarianus  und  den  ßasileensis  primus;  in 
zweiter  Beihe  ständen  der  Einsiedl,  und  der  Guelferbyt.  quintus 
und  auch  wohl  der  Commeb'nianus;  diesen  ständen  an  Wert  nach 
der  Turicensis  und  die  Monacenses.  Der  Vaticanus  3864  stehe 
den  oben  erwähnten  besten  Hdschr.  nach,  habe  jedoch  manches 
richtige  allein  erhalten,  und  da  er  aus  einem  anderen  Archetypus 
stamme  als  die  übrigen,  so  falle  er  bei  dem  dissensus  dieser  schwer 
ins  Gewicht  zu  Gunsten  derjenigen,  mit  denen  er  übereinstimme, 
falls  diese  Uebereinstimmung  nicht  eine  zufallige  sei  oder  durch 
absichtliche  Aenderung,  auf  die  leicht  mehrere  gleichmäßig  hätten 
kommen  können,  herbeigeführt.  Aufserdem  bemerkt  er  noch, 
eine  Sallustausgabe  auf  der  Grundlage  einer  einzigen  Hdschr.  zu 
veranstalten  könne  er  nicht  billigen:  jede  einzelne  Hdschr.  der 
besten  Classe  habe  ihre  besonderen  Vorzüge  und  ihre  besonderen 
Mängel;  es  käme  darauf  an,  aus  allen  zusammen  den  Text  des 
Urcodex,  aus  dem  sie  alle  stammten,  zu  reconstruiren.  Von  diesem 
Urcodex  lasse  sich  mit  Sicherheit  behaupten,  dass  er  an  nicht 
wenigen  Stellen  mehrere  Lesarten  enthalten  habe.  —  Beiläufig 
sagt  er  noch,  dass  der  richtige  Titel  von  Sallusts  beiden  bella  in 
P  erhalten  sei :  bellum  Catüinae  und  bellum  Jugurthinum,  wie  sich 
aus  Quint.  III  8,9  ergebe. 

Ebendaselbst  p.  542(resp.  18)  behandelt  er  3  Stellen  aus  Sat- 
lust. Cat.  10,  3  hält  er  die  Umstellung  der  handschriftl.  überlieferten 
Worte:  primo  pecuniae,  Heinde  tmperii  cupi do  crevit  in:  primo  im- 
perii,  d.  pec.  cup.  er.  für  notwendig,  da  dieselben  in  Widerspruch 
stehen  mit  11,1:  sed  primo  magis  ambitio  quam  avaritia  animos 
hominum  exercebat.  Der  von  einigen  wegen  der  Ausdrücke  cre- 
vit und  exercebat  angenommene  Unterschied  zwischen  beiden  Stel- 
len sei  nichtig,  „neque  enim,  quod  crescit,  minus  exerecre  animos 
hominum  polest";  ferner  sei  die  Behauptung,  primo  pecuniae, 
deinde  imperii  cupido  crevit  tatsächlich  unrichtig;  auch  spreche 
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Sali,  nicht  cap.  1 1  von  einer  früheren  Zeit  als  cap.  10,  wie  sich 
aus  11,4  sed  postquam  L.  Sulla  u.  s.  w.  ergebe:  hätte  Sali,  an 
beiden  Stellen  etwas  verschiedenes  sagen  wollen,  so  würde  er 
dies  bestimmt  angedeutet  haben.  Also  kehre  er  11,1  nach  der 
Digression  über  die  avaritia  und  ambitio  zu  dem  10,3  ausge- 
sprochenen Gedanken  zurück.  Die  Umstellung  von  pecuniae  und 
imperii  sei  von  jemand  deshalb  vorgenommen,  weil  Sali.  10, 4  II',  zuerst 
von  der  avaritia,  dann  von  der  ambitio  spreche.  —  Statt  der 
folgenden  Worte:  ea  quasi  materies  friere  sei  zu  lesen:  eae  (auf  cu- 
pidines  bezogen)  qu.  mat.  f.  Ea  als  Sing,  sei  wegen  fuere  nicht 
möglich,  das  neutr.  plur.  nicht,  weil  das  Pronomen  nach  dem  Ge- 
setz der  Attraction  entweder  mit  cupidines  oder  mit  materies 
stimmen  müsse.  §  6  beziehe  sich  haec  nicht  blos  auf  avaritia 
und  ambitio,  sondern  auch  auf  die  Wirkungen  derselben. 

Dagegen  sei  die  von  Linker  vorgeschlagene  Umstellung  von 
Cat.  28,4  bis  31,4  vor  27,3  abgesehen  von  anderen  Gründen 
deshalb  nicht  möglich,  weil  dann  27,  4  docet  se  Manlium  prae- 
misisse  . . .  paraverat  hinter  30, 1  stehen  würde,  das  Auftreten  des 
Manlius  also  eher  öffentlich  bekannt  geworden  wäre,  als  Catilina 
den  Verschworenen  von  seinen  Absichten  mit  Manlius  Mitteilung 
gemacht  hätte. 

Ebenso  sei  Jug.  43, 1  Mommsens  Conjectur:  Metellus  et  Si- 
lanus  consules  de  senatm  sententia  provincias  inter  se  parliverant 
Metelloque  Numidia  e venerat  statt  der  hdschr.  Lesart:  consules 
designati  deshalb  zu  verwerfen,  weil  darauf  folge:  igitur  ubi  pri- 
mum  magistratum  ingressus  est.  Diese  Worte  würden  keinen  Sinn 
haben,  wenn  das  in  §  1  erwähnte  nicht  vor  den  Amtsantritt  des 
M.  und  S.  gefallen  wäre. 

Die  übrigen  Bemerkungen  Nipp,  sind  im  letzten  Jahresbericht 
besprochen. 

3)  Friedrich  RüschT*  kleine  philologische  Schriften.    Bd.  HL  Lp*. 
(Teubner)  1877. 

P.  818— 823  (Rh.  Mus.  21  p.  316— 320).  C.  53,5  erklärt 
R.  alle  früher  versuchten  Erklärungen  der  Worte  effeta  parentum 
für  ungesunde  Spitzfindigkeiten  und  Künsteleien.  Dietsch  habe 
richtig  erkannt,  dass  ein  Substantivbegrilf  ausgefallen  sei;  nur  sei 
nicht  effeta  aetate  parentum,  sondern  effeta  vi  parentum  (parentum 
=  Voreltern)  das  richtige.  Ein  paar  Buchstaben  könnten  leicht 
ohne  nachweisbare  nähere  Ursache  durch  reinen  Zufall  ausfallen. 
Gegen  diese  Vorschläge  von  Ritsehl  und  Dietsch  bemerkt  Wirz 
(Ztschr.  f.  d.  GW.  1877  p.  283),  dass,  indem  das  Glied  sicuti 
effeta  einen  neuen  SubjectsbegrifT  bekomme,  die  Beziehung  des- 
selben zum  Hauptsatz,  dessen  Subj.  baud  quisquam  sei,  eine 
ungelenke  wird. 

C.  22,  2  streicht  R.  die  Worte :  atque  eo  dictitare  fedsse  als 
Zusatz  eines  Erklärers,  der  bemerklich  machen  wollte,  der  folgende 
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Finalsatz  mit  quo  sei  nicht  blos  auf  aperuisse  consilium,  sondern 
auf  alles  vorhergehende  zu  beziehen.  Jene  Worte  seien  gram- 
matisch und  stilistisch  unmöglich,  für  den  Gedanken  unange- 
messen und  für  Sallusts  bundige  Ausdrucksweise  zu  breitspurig. 
Alle  vernünftige  Construction  zwischen  qui  dicerent  (§  1)  und 
dictitare  würde  vernichtet,  und  die  zwischen  (beere  und  dittitare 
gemachte  Begriusscheidung  sei  kleinlich.  Das  emphatische  atque 
sei  unpassend,  höchstens  wäre  möglich  gewesen  idque  eo  fecisse. 
Aber  auch  dies  könne,  da  es  sich  von  selbst  verstehe,  ein  Sallust 
nicht  gesagt  haben. 

C<  39,  2  ist  nach  R.  „wohl  ohne  Zweifei14  zu  lesen :  ceteros, 
qui  plebem  in  magistratu  placidius  tractarent,  iudieüt  terrere  statt 
der  hdschr.  Lesart :  ceteros(que )  iud.  terr.,  quo  plebem  in  mag.  pl. 
tractarent.  Zu  traetarent  sei  natürlich  ceteri  Subject,  und  diese 
ceteri  seien  solche  Genossen  der  Aristokraten  (der  ei  und  ipsi  im 
vorigen),  die  etwas  milder  geartet  und  volksfreundlicher  gesinnt 
waren,  als  die  grofse  Mehrzahl.  Die  Copulativpartikel  in  ceteros- 
que  sei  gegen  alle  stilistische  Rhetorik.  Jenes  que  sei,  wie  oft, 
der  zufallig  erhaltene  Rest  einer  ursprünglichen  Fassung;  der 
Mittelsatz  sei  durch  Zufall  übersprungen,  dann  nachgetragen  wor- 
den und  so  schliefslich  (mit  quo)  ans  Ende  geraten.  Durch  ein- 
fache Aenderung  des  quo  in  qui  (Kritz)  erhalte  man  eine  lahme, 
des  Sallust  durchaus  unwürdige  Satzstellung. 

C.  57,4  hält  R.  mit  Dietsch  den  Ausfall  eines  Wortes  für 
unzweifelhaft,  nur  will  er  nicht,  wie  dieser,  lesen :  magno  exercitu 
locis  aequioribus  expeditus  impeditos  in  fuga  sequeretur,  sondern: 
magno  exerc.  loc.  aequ.  expedi[to  tarda]tos  in  f.  sequ.  Eine  „so 
pointirte  Allitteration"  wie  expeditus  impeditos  habe  mit  dem  histo- 
rischen Stil  eines  Sallust,  bei  all  seinem  Antithesenreichtum,  nichts 
gemein,  passe  für  die  Komödie,  auch  für  Autoren  der  aetas  ar- 
gentea.  Läse  man  expeditus  mit  den  geringeren  Hdschr.,  so  wür- 
den „die  drei  Begriffe  magno  exercitu,  locis  aequioribus  und  ex- 
peditus viel  zu  salopp  und  unverbunden  an  einander  hängen,  um 
bündige  Rede  zu  geben".  —  Priscians  Citat  beweise  weiter  nichts, 
als  dass  der  Ausfall  jener  3  Silben  schon  von  früherem  Datum 
sei.  Jener  Grammatiker  habe  Sallusts  Worte  ganz  falsch  aufge- 
fasst,  wahrscheinlich  proeul  aberat,  utpote  qui —  sequeretur  =  er 
war  nahe  daran  zu  verfolgen,  sonst  fehle  jedes  tertium  compara- 
tionis  für  die  Vergleichung  mit  der  von  ihm  angeführten  griechi- 
schen Construction  naQsaxevälovio  wg  notyaorreg  iöde  und 
noirta<<i  rod(. 

4)  Jo.  Nie.  Madvigii  emendationes   Li  via  nie  itcrum  audio  res 
editae.    Hauniae  (Gyldendal)  1877. 

P.  277  erklärt  M. ,  kein  sicheres  Beispiel  aus  der  Prosa  zu 
kennen,  wo  ein  Dativ  des  Gerundiums  den  Accusativ  regiere.  Bei 
Sali.  Cat.  4,  1  hingen  die  Worte  so  zusammen:  agrum  eolendo  aut 
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venando  vitam  aaere.  servilibus  o  fixem  inten  tum,  so  dass  hier  der 
Ablativ  vorliege. 

P.  381  weist  M.  darauf  hin,  dass  Jug.  18,3  in  den  Worten: 
multis  iibi  quisque  imperium  petentibus  jenes  quisque  nicht,  wie  man 
gewöhnlich  annehme,  Nominativ  sei,  sondern  Ablativ  (vielleicht 
aber  sei  quibusque  dafür  zu  schreiben).  Ein  zwischen  Abi.  abs.  ge- 
wissermafsen  indeclinabel  gesetztes  quisque  exisüre  nicht,  nur 
werde  beim  Gerundium  und  Abi.  abs.  ein  zu  diesen  gesetztes  Pro- 
nomen (quisque  oder  ipse),  welches  sich  grammatisch  nicht  an- 
schliefsen  könne,  auf  das  Subject  des  Satzes,  an  welches  allein  es 
sich  anlehnen  könne,  bezogen,  wie  in  tendendo  ad  sua  quisque 
consilia  —  aperuerunt  —  Jug.  18,3  stehe  der  Plural,  weil  es 
sich  hier  nicht  um  einzelne  xMenschen,  sondern  um  ganze  Völker, 
aus  denen  das  Heer  des  Hercules  bestanden,  handle. 

5)  Opuscnla  philologica  ad  Jo.  Nie.  Madvigium  per  qnin quagi nta 
looo«  11  n iversitatis  Haonieasia  deeus  a  diseipulis  miaaa. 
Hanniae  (Gyldeodal)  1876. 

P.  86  will  Jo.  Kofod  W bitte  (enarrationes,  defensiones, 
emendationes  aliquot  locorum  scriptorum  Romanorum)  die  hdschr. 
Lesart  Jug.  114,2:  iüique  et  in  de  usque  ad  nostram  memoriam 
unverändert  beibehalten.  Wie  inde  hier  =  ex  eo  tempore  sei, 
so  sei  Uli  (alte  Form  =  illic)  hier  in  der  Bedeutung  von  illis 
temporibus  gebraucht.  Wh.  führt  für  dieses  Uli  aus  Terenz  an 
Pharm.  91;  Hec  94.  217;  Adelph.  116  (cf.  DonaL  ad  h.  L:  er- 
rant,  qui  putant,  tili  esse  pronomen,  cum  sit  adverbium  loci) 
844.  846. 

Gelegentlich  macht  Wh.  noch  einige  kurze  Bemerkungen  über 
andere  Stellen  des  SallusL.  S.  69  sagt  er:  ,,Quum  Cato  apud 
Sallust.  Cat.  52,  11  dicit:  ,Hic  mihi  quisquam  misericordiam 
nominat!'  irascitur,  quod  quisquam  hic  misericordiam  norainare 
audeat".  Er  führt  dies  Beispiel  an  als  Bestätigung  der  von  ihm 
aufgestellten  Regel  über  unwillige  Fragen:  „Qui  indicativo  modo 
indignationem  (vel  admirationem)  eloquilur,  is  indignatur,  quod 
aliquid  (iat  aut  futurum  sit,  quod  fieri  nolit;  qui  conjunetivo  (po- 
tentiali)  modo  indignationem  exprimit,  is  indignatur,  quod  non 
hat  ((ieri  possit)  aut  non  futurum  sit  aliquid,  quod  fieri  (fieri 
posse)  rcht. 

S.  89  bemerkt  er,  dass  Jug.  14,21  viele  Hdschr.  irrtümlich 
ut  statt  ne  haben,  wie  denn  ttf,  ne ,  vel  oft  verwechselt  seien. 
Da  der  Fehler  alt  sei,  sei  er  Veranlassung  zu  dem  zweiten  Fehler 
reddat  st.  reddet  geworden.  Aber  weshalb  soll  denn  der  Potentialis 
hier  unmöglich  sein? 

c)  In  Zeitschriften. 
1)  Hermes,  Bd.  IX  1675.    P.  254 f.   A.  Schott*  Zu  Sallastius. 

Cat  3,  5  will  Sch.  genau  nach  der  ursprünglichen  Lesart  des 
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Par.  500  schreiben:  ac  me,  cum  ab  reliquis  malis  moribus  dis- 
sentircm,  nihilo  minus  honoris  cupido  eadem  quae  ceteros  famä 
atque  invidiä  vexabat.  Auffallend  und  kaum  verständlich  würde 
dabei  besonders  der  Ausdruck  honoris  cupido  me  fama  atque  in- 
vidia  vexabat  sein,  und  außerdem  würde  die  honoris  cupido  zu 
den  mali  mores  gerechnet  sein,  was  Sallust  schwerlich  beabsichtigt 
hat;  cf.  Cat  11,  1.  2.  Reliquorum  ist  übrigens  gesichert  durch 
Plot.  Sacerd.  p.  444. 

Dagegen  verdient  der  Vorschlag,  Gr.  Lep.  7  st. :  eum  per  sce- 
lus  occupata  periculoshts  dimissurum  zu  lesen:  periculo  suo  dim. 
Beachtung.  Der  Comparativ  lässt  sich  nach  meiner  Ansicht  nicht 
in  befriedigender  Weise  erklären.  Auch  die  folgenden  Worte:  nihil 
gloriosum  nisi  tutum  aestumat  scheinen  mir  für  periculo  suo  zu 
sprechen. 

Ib.  21  will  Sch.  die  hdschr.  Lesart:  quis  non  omnia  mutata 
(volt)  praeter  victoriam  beibehalten  statt  der  von  den  meisten 
Neueren  aufgenommenen  Conjectur  von  Kritz:  praeter  victorem. 
Gedacht  habe  Lepidus  an  den  Sieg  Sullas  über  die  auswärtigen 
Feinde.    Aber  dann  wäre  doch  wohl  ein  Zusatz  zu  victoriam  nötig. 

Ib.  24  meint  Sch.,  Sallust  könne  nicht  geschrieben  haben: 
neque  aliter  rem  publicum  et  belli  finem  ait.  .Nach  seiner  Ansicht 
ist  hinter  R.  P.  bei  der  Auflösung  der  Abbreviaturen  ein  salvam 
oder  compositum  verdrängt 

Or.  Phil.  3  vermag  er  die  von  den  neueren  Herausgebern 
gebilligte  Conjectur  Haupts:  amissa  curia  in  der  Einleitung  einer 
vor  dem  Senat  gehaltenen  Rede  nicht  genügend  zu  erklären 
und  vermutet,  in  dem  amissa  cura  der  Hdschr.  stecke  securam 
oder  vobis  sacram.  Schwerlich. 

Die  übrigen  im  9.  Bde  des  Hermes  den  Sallust  betreffenden 
Bemerkungen  (Wölfflin,  ein  Sallustfragment  p.  253  f.  und  ders. 
über  Frontins  Verhältnis  zu  Sallust  p.  82)  gehen  uns  Iiier  nichts 
an,  da  sich  aus  ihnen  nichts  für  die  Kritik  und  Exegese  der  in 
Schulen  gelesenen  Schriften  des  Sallust  ergibt;  ebensowenig  das  im 
10.  Bande  S.  118  f.  von  0.  Müller  nachgewiesene  Sallust-Fragment. 

2)  Herme«,  Bd.  XI  (1&76)  p.  332-338.  R.  Scholl,  Zu  Sallust  bell.  Cat. 

c.  51. 

Sch.  sucht  nachzuweisen ,  dass  $  27  in  den  Worten :  omnia 
mala  exempla  ex  rebus  bonis  orta  sunt:  sed  ubi  impcrium  ad 
ignaros  eius  aut  minus  bonos  pervenit  das  Wort  rebus  zu  strei- 
chen und  sed  in  et  zu  verwandeln,  dagegen  eius,  das  die  neueren 
Herausgeber  zum  Teil  tilgen,  beizubehalten  sei,  und  dass  §  39  die 
von  Duderlein  vorgeschlagene  Umstellung  der  Worte:  Graeciae 
morem  imitati  (hinter  coepere  tum  §  40)  durchaus  zu  verwerfen 
sei.  Um  seine  Ansicht  zu  begründen,  geht  Sch.  auf  den  Ge- 
dankengang in  den  §§  26—41  genauer  ein.  Mit  Recht  verwirft 
er  die  Erklärung  der  res  bonae  als  prosperae  rerum  condiciones 
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und  bemerkt,  dass  das  bestimmt  zurückweisende  novum  \Uud 
exemplum  (d.  i.  bonum)  nur  die  Ergänzung  exemplis  zu  bonis 
zulasse.  Auffallend  sei,  dass  sieb  ein  den  gleichen  Gedanken  aus- 
führender Satz  mit  sed  anschiiefse.  Dafür  sei  auch  nom  oder 
qw'ppe.  was  man  verlangt  habe,  und  ganz  besonders  sciticet,  un- 
möglich, da  der  Redner  dem  Satz:  omnia  mala  exempla  ex  bonis 
orta  sunt  nicht  eine  Motivirung  anhängen  konnte,  die  sich  an 
den  unmittelbar  folgenden  Beispielen  nicht  bewährt.  Der  zweite 
Satz:  ubi  imperium  ad  ignaros  eius  .  .  .  pervenit,  novum  illud 
exemplum  .  .  .  transfertur  könne  neben  dem  ersten:  omnia  mala 
exempla  ex  bonis  orta  sunt  nur  parallel  und  selbständig  stehen, 
folglich  sei  et  statt  sed  zu  lesen.  Die  beiden  folgenden  Beispiele 
von  den  dreifsig  in  Athen  und  von  Sulla  dienten  zur  Illustration 
der  allgemeinen  Wahrheit:  omnia  mala  ex.  ex  b.  orta  sunt;  der 
Gedanke :  ubi  imperium  ad  ignaros  eius  .  .  .  transfertur  werde  erst 
§  35.  36  (atque  ego  haec  non  in  M.  Tullio  vereor)  wieder  auf- 
genommen. 

Weiterhin  erklärt  sich  Sch.  mit  Recht  gegen  die  von  Döder- 
lein  vorgeschlagene  Umstellung  der  Worte:  Graeciae  morem  imi- 
tati;  die  asyndetische  Verbindung:  tum,  Graeciae  morem  tmitati, 
lex  Porcia  aliaeque  leget  paratae  sunt,  sei  undenkbar,  zumal  bei 
dem  Subjects Wechsel.  Auch  erhalte  so  das  folgende  hanc  ego  cau- 
sam eine  wenig  passende  Beziehung.  Jene  Worte:  Graeciae  morem 
imit.  seien  an  ihrer  Stelte  nicht  zu  entbehren.  Mit  maiores  nostri 
§  37  beginne  nicht  eine  neue  Gedankenreihe,  sondern  es  werde 
§  37 — 40  noch  ein  neuer  Beweis  für  den  allgemeinen  Satz:  omnia 
mala  exempla  ex  bonis  orta  sunt  gegeben:  man  habe  zuerst  die 
guten  Einrichtungen  fremder  Völker  nachgeahmt«  schliefslich  aber 
alles  mögliche,  auch  das,  was  Silanus  jetzt  vorgeschlagen,  die 
Prügel-  und  Todesstrafe.  Aber  dass  man  durch  die  Erfahrung 
genötigt  worden  sei,  dieselbe  wieder  abzuschaffen,  das  sei  ein 
Hauptgrund  gegen  des  Silanus  Vorschlag  (hanc  ego  causam,  quo- 
minus  .  .  .  capiamus,  in  primis  magnam  puto). 

Der  sachliche  Irrtum,  der  in  der  Zurückführung  der  Todes- 
strafe auf  griech.  Vorbild  liege,  sei  wohl  daraus  zu  erklären,  dass 
man  in  den  Bestimmungen  des  Zwölftafelgesetzes  vielfach  Spuren 
griechischen  Einflusses  erkannte  und  in  Folge  davon  auch  die  in 
dem  Zwölftafelgesetz  vorkommende  Prügel-  und  Todesstrafe  auf 
Rechnung  des  griechischen  Modells  setzte.  Vielleicht  sei  Sallust 
zu  jener  ganzen  Partie  angeregt  worden  durch  die  Leetüre  der 
im  Jahre  43  erschienenen  Schrift  Varros  de  gente  populi  Roroani, 
in  der  Varro  ebenfalls  eine  Menge  römischer  Einrichtungen  als 
entlehnt  bezeichnet  habe. 

3)  Neue  Jahrbücher  für  Philologie  und  Pädagogik.  Bd.  113  (1876) 
P.  242f.    Zu  Satlustius  Catilina. 

4.  N.  Ott  bemerkt,  dass  Cat.  13,  1  {subvorsos  montü,  mann 
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eonstrata  esse)  der  Streit,  ob  constrata  oder  constructa  oder  con- 
tractu zu  lesen  sei ,  erledigt  werde  durch  Hieronymus  epist.  60, 
18  Vall.:  Xerxes  rex  potentissimus ,  qui  subvertit  montes,  maria 
constravit.  Die  Varianten  constructa  uud  contracta  seien  Correc- 
turen  der  vulgären  Schreibung  constracta. 

Ebendaselbst  spricht  E.  Wörner  überCat.  52, 11.  Er  meint, 
die  Worte:  hic  mihi  quisquam  mansuetudinem  et  misericordiam  no- 
minal brauchten  nicht  als  Ausruf  gefasst  zu  werden,  sondern  der 
Gebrauch  von  quisquam  erkläre  sich  viel  natürlicher,  wenn  man 
sie  als  rhetorische  Frage  auffasse.  Für  den  nicht  unbekannten 
Gebrauch  des  quisquam  in  Fragesätzen  führt  er  dann  eine  An- 
zahl Beispiele  an  und  bemerkt,  dass  er  für  den  Gebrauch  des 
quisquam  in  selbständigen  affirmativen  Sätzen  und  im  Ausrufsatze 
kein  überzeugendes  Beispiel  habe  finden  können.  Cato  richte  hier  an 
die  Senatoren  die  Frage:  führt  mir  hierbei  überhaupt  jemand  noch 
die  Worte  Milde  und  Mitleid  im  Munde?  und  erwarte  von  ihnen 
die  Antwort:  niemand  sollte  es  tun,  aber  Cäsar  hat  freilich  in 
diesem  Sinne  gesprochen.  Darum  eifere  er  —  mit  einem  Ge- 
dankensprunge —  gegen  diesen:  iam  pridem  equidem  nos  vera 
vocabula  rerum  amisimus. 

4)  Neue  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Päd.    Bd.  115  (1877)  S.  184.    Zu  Sal- 

lustius  Catilina. 

R.  Sprenger  hält  Cat  6,3  in  den  Worten:  res  eorum  civi- 
bus  moribus  agris  aucta  das  Wort  moribus  für  unmöglich.  Die 
Einschachtelung  eines  Abstractums  zwischen  zwei  Concreta  sei  un- 
erhört. Auch  hätte  die  sittliche  Hebung  des  römischen  Volkes 
nicht  den  Neid  der  umwohnenden  Barbaren  erregen  können  (in- 
vidia  ex  opulentia  orta  est).  Er  vermutet  molibus  „Prachtbauten44 
und  verweist  auf  Hör.  c.  Hl  29,  10  und  besonders  auf  Cic.  p.  Hose. 
Am.  50:  et  agris  et  urbibus  et  nationibus  rem  publicam  .  .  .  auxe- 
runt.  Aber  an  Prachtbauten  ist  in  jener  Zeit,  bald  nach  Ver- 
einigung der  Trojaner  und  Aboriginer,  gar  nicht  zu  denken.  Bei 
Sallust  ist  eine  Zusammenstellung,  wie  die  obige,  durchaus  nicht 
auffallend;  überdies  wird  die  Lesart  der  Hdschr.  bestätigt  durch 
Augustin.  civ.  d.  3,  10.  —  Eufsner  (Jahresber.  v.  Bursian  1877 
H  p.  178)  bemerkt  gegen  Spr.,  dass  zwischen  moles  in  diesem 
Sinne  und  der  res  Romana  kein  innerer  Zusammenhang  bestehe, 
und  verweist  auf  Gruters  Erklärung  und  auf  Cic.  Tusc.  V  2, 5. 

5)  Philologus  Bd.  36  (1877)  p.  627— 636.    H.  Wirt,  Amroianus'  be- 

ziehuogen  zu  seiaea  Vorbildern,  Cicero,  Sallustius, 
Livitt»,  Tacitus. 

Für  die  Kritik  des  Sallust  ergibt  diese  interessante  Zusam- 
menstellung nichts.  Denn  dass  in  der  Rede  des  Philippus  §  19 
die  hdschr.  (und  nicht  anzutastende)  Lesart:  si  tanta  torpedo  ani- 
mos  obpressit  gegen  obrepsü  geschützt  wird  durch  Ammian. 
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XXVIU  4,  5  lanta  plerosque  labes  insanabilium  flagitiorum  oppres- 
sit  ist  ein  Irrtum  des  sonst  so  besonnenen  Wirz:  eine  Nach- 
ahmung liegt  hier  überhaupt  nicht  vor.  —  Zustimmen  muss  man 
W.f  wenn  er  sagt,  dass  Ämmians  Worte  maUtis  moribus  (XXVI 
10,2)  keine  Instanz  gegen  die  Lesart  des  Vatic  incultum  mori- 
bus (Jug.  85,  39)  büde. 

6)  Rheinisches  Musen«  f.  Philologie.    Nene  Folge.    Bd.  33  (ISIS) 

p.  316.     Y.  ff' ecklein,  Zu  Sil  last. 

\V.  flndet  es  aufTallend,  dass  Cat  51,9  in  den  zusammen- 
fassenden Schlussworten :  posiremo  armis  cadaveribus,  cruore  atqite 
luctu  ornnia  compleri  nur  ein  Unglück,  das  vorher  durch  au  dem 
angezeigt,  hervorgehoben  und  auf  das  andere,  incendia,  nicht  aus- 
drücklich zurückgewiesen  werde.  Auch  sei  armis  compleri  nicht 
anschaulich  und  sprechend  genug  und  bedeute  nichts  wesentliches. 
Er  will  ruinis  st  armis  schreiben.  Dies  soll  sich  dann  ebenso 
auf  incendia  beziehen ,  wie  cadaveribus  auf  caedem.  Aber  wenn 
posiremo  .  .  .  omnia  compleri  wirklich  „zusammenfassende  Schluss- 
worte41 sind,  dann  wäre  es  doch  sonderbar,  wenn  sie  nur  auf 
zwei  Begriffe,  caedem  und  incendia  gingen.  Und  gingen  sie  wirk* 
lieh  darauf,  dann  müssten  notwendig  cruore  und  luctu  auf  zwei 
andere  bestimmte  Begriffe  gehen.  Dies  ist  nicht  der  Fall.  Ver- 
langt man  eine  Berücksichtigung  des  incendia,  so  ist  dieselbe  in 
dem  umfassenden  Begriff  luctu  enthalten.  Uebrigens  wird  das 
armis  der  Sallusthdscbr.  bestätigt  durch  August,  civ.  d.  1,5. 

7)  Zeitschr.  f.  d.  österr.  Gyno.   Jahrg.  29  (1*78).    PA.  Klimtcha, 

Kritisch-exegetische  Bemerkungen  zu  Sallust. 

In  sehr  gründlicher  Weifte  sucht  Kl.  den  Nachweis  zu  führen, 
dass  Cat.  13, 1  maria  construeta  (nicht  constrata  oder  contractu)  zu 
lesen  sei.  Er  geht  dabei  von  der  Ansicht  aus,  dass  unserer  Steile 
Cat.  20,  11  in  extruendo  mari  genau  entspreche.  Der  eine  an 
sich  denkbare  Gegensatz  „Berge  wurden  abgetragen,  Meere  (d.  h. 
piscinae  maritiinae)  gebildet4*  sei  20, 1 1  nicht  möglich  wegen  des 
Singulars  mari  und  der  Bedeutung  von  mare  extruert  „das  Meer 
erhöhen,  d.  h.  die  Meeresvertiefung  auffüllen"  (soll  jedenfalls 
heifsen  ausfüllen);  somit  müsse  der  Sinn  sein,  dass  hier 
Bergeserhöhungen  abgetragen,  dort  Meeresvertiefungen  ausgefüllt 
wurden.  Constrata  könne  dies  nicht  bedeuten,  es  bezeichne  immer 
ein  solches  Bedecken,  dass  dasjenige,  was  darunter  sei,  unver- 
ändert oder  leerer  Baum  bleibe.  Comtruere  dagegen  könne  (analog 
dem  extruere  und  cumulare)  mit  maria  verbunden  bedeuten: 
„Meere  durch  hineingeworfene  Massen  aufschiebt*  n  d.  h.  auf- 
füllen44 (sie!).  Bewiesen  ist  aber  von  Kl.  durch  die  angeführ- 
ten Beispiele  nicht,  dass  maria  construere  jene  Bedeutung  haben 
kann,  und  selbst  wenn  es  bewiesen  wäre,  würde  derjenige  von 
der  Notwendigkeit  der  Lesart  construeta  noch  nicht  überzeugt  sein, 
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der  die  behauptete  Uebereinstimmung  von  Cal.  13,  1  und  20, 11 
nicht  zugibt. 

Montes  subvortere  (coaequare)  geht  nach  KL  nicht  auf  ein 
Planiren  der  Berge  behufs  Aufführung  von  Bauwerken,  sondern 
Sallust  hat  an  Lucullus  gedacht,  der,  um  das  Meerwasser  in  einen 
Fischteich  zu  leiten,  sogar  einen  Berg  durchgraben  liefs. 

Cat.  59,  2  wird  in  den  Worten :  ab  dextera  rupe  aspera  jetzt 
von  den  meisten  Erklärern  mit  Fabri  aspera  als  ace.  plur. ,  ab- 
hängig von  mler,  rupe  als  dazu  gehörige  Bestimmung  und  ab 
dextera  als  gleichbedeutend  mit  a  parte  dextera  gefasst.  Kl. 
glaubt  wegen  der  Härte,  welche  dadurch  entsteht,  dass  die  Prä- 
position von  ihrem  Nomen  durch  zwei  ungleichartige  Bestimmungen 
getrennt  ist,  die  Worte  ab  dextera  rupe  verbinden  zu  müssen 
[ab  =  von  Seiten).  Aber  diese  Verbindung  ist  unmöglich ,  weil 
der  durch  den  Gedanken  geforderte  Gegensatz  zur  linken  und 
zur  rechten  dadurch  verloren  geht.  Planities  erat  inter  siui- 
stros  montis  et  ab  dextera  rupe  aspera  könnte  nach  jener  Auf- 
fassung nur  bedeuten :  eine  Ebene,  die  eingeschlossen  wird  durch 
Berge  auf  der  linken  Seite  und  durch  loca  aspera,  die  eben  da- 
durch aspera  sind,  dass  zu  ihrer  rechten  (d.  h.  zur  rechten  dieser 
loca  aspera)  eine  Felswand  sich  befindet.  Das  ist  aber  nicht 
dasselbe  wie:  auf  der  linken  Seite  eingeschlossen,  durch  Berge, 
auf  der  rechten  durch  loca  aspera.  Die  Fabrische  Erklärung  ist 
demnach  beizubehalten. 

Cat.  59,  3  haben  die  neueren  Herausgeber  calonibus  aufge- 
nommen. Die  meisten  Hdschr.  haben  calonibus  öder  colonüs.  Kl.  will 
mit  den  früheren  Ausgaben  eoUmu  lesen.  Ich  glaube,  mit  Recht; 
aber  weniger  aus  den  von  ihm  angeführten  Gründen,  als  deshalb, 
weil  die  calones  überhaupt  hier  nichts  zu  suchen  haben.  Uebri- 
gens  steht  colom's  in  verschiedeneu  Hdschr.,  z.  B.  in  ETFh.  Bei 
Dietsch  ist  wohl  die  Bemerkung,  dass  alle  anderen  Hdschr.  colo- 
nis  haben,  ausgefallen. 

Jug.  IS,  2  entscheidet  sich  Kl.  mit  Becht  für  die  Lesart  der 
besten  Hdschr.:  quas  nox  coegerat  sedes  habebant  „nur  solche 
Wohnsitze,  wie  sie  der  Schutz  vor  der  Nacht  erzwang44  gegenüber 
der  von  anderen  Hdschr.  gebotenen:  qua  n.  c.  s.  habebant,  weil 
Sali,  den  Grad  der  Cultur  nach  der  Beschaffenheit  der  Wohn- 
stätten bemesse. 

Jug,  38,2  tritt  Kl.  für  die  Lesart  einiger  Hdschr.:  üa  delicta 
occultiora  fore  ein.  A.  Postumius  habe  im  Einverständnis  mit 
Jugurtha  (pactio)  gebandelt.  Jug.  habe  dem  hohlköpflgen  Menschen 
vorgestellt,  wenn  er  ihm  in  abgelegene  Gegenden  folge,  delicta 
occultiora  fore.  Fuere  (st.  fore)  würde  ein  Urteil  des  Historikers 
enthalten,  dem  niemand  beipflichten  könnte,  und  entbehrlich 
würden  die  Worte:  üa  delicta  oec.  fore  nur  sein,  wenn  die  Worte: 
w  abditas  regiertes  fehlten.  Formen  ?on  esse  würden  oft  von  den 
Abschreibern  verwechselt. 
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Jug.  47,  2  schlägt  er  vor :  eimul  temptandi  gratia  et  si  pate- 
rent  (st.  paterentur)  opportunitates  loci  mit  Verweisung  auf  Jug. 
29,1  für  das  absolut  gesetzte  temptare  und  auf  Cat.  10,1  und 
58, 9  für  patere.  Aus  zwei  Gründen  lege  Metellus  eine  Besatzung 
nach  Vaga:  um  den  Versuch  zu  machen,  die  Einwohner  für  sieh 
zu  gewinnen  und  um  zu  sehen,  ob  die  durch  die  Oertlichkeit 
gebotenen  Vorteile  sich  ihm  erschlössen.  Für  die  Verwechselung 
activer  und  passiver  Formen  durch  die  Abschreiber  führt  er  Bei- 
spiele aus  P  und  Pl  an. 

J.  53,  7  spricht  sich  Kl.  ebenso  gegen  die  Streichung  von 
adventare  wie  gegen  die  Veränderung  dieses  Infinitivs  in  adventa- 
rent  aus:  in  beiden  Fallen  würde  die  Concinnität  der  Periode  ge- 
stört. Er  fasst  den  Satz:  postquam  haud  procul  inter  se  erant  aU 
Gegensatz  zu  primo  mit  Verweisung  auf  J.  71,5  (Nabdalsa  primo 
indicem  persequi  conatus,  postquam  id  frustra  fuit,  Jugurtham 
placandi  gratia  adcediU.  Obscura  nocte  und  strepitu  sollen  Ab- 
lative des  Grundes  sein,  velut  hoste»  =  velut  si  hostes  essenl  = 
instructi  intentique  und  adventare  inf.  hist.  parallel  mit  facere. 
—  Aber  abgesehen  von  manchem  andern  würde  statt  adventare 
stehen  müssen  progredi  oder  iter  facere  und  statt  velut  hostet  sollte 
man  erwarten  velut  contra  hostes;  denn  velut  hostes  wird  gewis 
nicht  bedeuten  instructi  intentique. 

Sehr  ansprechend  ist  dagegen  die  Vermutung,  dass  J.  58,  4 
statt  der  Lesart  der  meisten  und  besten  Hdschr.:  clamorem  vel 
tumultum  hostilem  zu  lesen  sei :  clamorem  ut  tumultum  hostilem. 
Für  ut  hätten  die  Abschreiber  ut  d.  i.  vel  gelesen.  Die  Worte 
clamorem  vel  oder  vel  tumultum  mit  den  meisten  Herausgebern 
als  Glossem  zu  betrachten  sei  deshalb  bedenklich,  weil  Metellus, 
als  er  das  Geschrei  hörte,  nicht  wissen  konnte,  von  wem  es  her- 
rühre. (Fabri  hatte  veluti  statt  vel  geschrieben.)  Für  ut  =»  velut 
verweist  Kl.  auf  Hist.  1?  26  D.  und  Nipperdey  i.  Rh.  M.  1874 
S.  205.  (Opusc.  o.  453.) 

J.  74,  3  führt  Kl.  für  die  angezweifelte  active  Bedeutung  von 
tutus  Or.  Lep.  8;  Liv.  1  53,7;  IX  12,8;  Tac.  H.  II  76  an,  ent- 
scheidet sich  aber  doch  für  die  Conjectur  von  Wirz :  Numidas . . . 
tutata  suntf  „weil  der  ganze  Satz  eine  Erfahrung  enthält,  die  nur 
aus  dem  Verhalten  der  Numider  in  den  bishnrigen  Schlachten 
(in  omnibus  proeliis)  genommen  werden  konnte  und  demnach  das 
Perfectum  dem  Sprachgebrauch  Sallusts  angemessener  ist." 

J.  85,10  will  Kl.  lesen:  reputate...,  num  id  mutare  ita 
melius  sit,  si.  Aber  die  Worte  ita  si  würden  hier  nicht  in  der 
sonst  üblichen  Bedeutung  „in  dem  Falle,  unter  der  Bedingung, 
dass44  gebraucht  sein. 

J.  92,  7  entscheidet  er  sich  für  aliis  machinationibus  gegen 
altis  m.  Er  vergleicht  Hist.  III  67  col.  2  (Dtsch.)  vigilias  statio- 
nesque  et  alia  munia.  Die  Varianten  altis,  talis,  talibus  seien  aus 
der  Lesart  des  Archetypus  etalis  zu  erklären. 
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J.  97,5  schlägt  er  vor,  statt  veteres  novique  zu  schreiben 
veteres  notique  und  ciürt  für  noti  =  noti  inter  se  Hör.  ep.  I  10,  5. 
Aber  die  folgenden  JVorte:  et  ob  ea  scientes  belli  passen  auch  zu 
noti  (inter  se)  nicht.  Der  Gedanke,  den  Kl.  darin  findet,  „weil  die 
allen  Soldaten  einander  kannten,  wusste  der  einzelne  aus  Er- 
fahrung, was  sowohl  er  als  auch  jeder  andere  in  einer  so  kriti- 
schen Lage  zu  tun  hatte4*  müsste  anders  ausgedrückt  sein.  Auch 
würde  niemand  notique  fassen  als  notique  inter  se. 

i.  100,4  will  er  mit  Jordan  futuri  in  factum  tri  ändern  und 
führt  eine  grofse  Anzahl  von  Beispielen  aus  P  und  I'1  an,  in 
denen  zwei  Wörter  in  ein  einziges  zusammengezogen  sind. 

J.  102,  8  ist  er  für  die  Lesart  von  V:  bona  cepisses  (während 
die  übrigen  Hdschr.  bona  aeeepisses  haben),  weil  aeeeperat  statt 
ceperat  in  P  auch  J.  89,  6  und  99,  3  sieb  finde  (und  Cat.  54,  6 
assequebatur  st.  sequebatur).    Das  ist  aber  doch  kein  Grund. 

8)  Journal  of  Philologie.    Vol.  VI.    Cambridge  1876. 

P.  278—285  handelt  A.  S.  Wilkins  über  arcesso  und  ac- 
cerso.  P.  280  sagt  er,  dass  bei  Sallust  die  Hdschr.  sehr  schwan- 
ken, dass  aber  accerso  entschieden  die  gröfsere  hdschr.  Autorität 
für  sich  habe  Cat.  40,6;  52,  24;  60,4  ;  Jug.  39,2;  43,3;  62, 
4;  84,2;  109,4. 

9)  Wordiak  Tidakrift  for  Filologi.    Kjöbenh.  1877. 

P.  69  ff.  spricht  Ingvald  U  n  d  s  e  t  über  Fragmente  einer  Sal- 
lusthandschrift  (fragmenter  af  et  Sallust-händskrift  i  det  norske 
rigsarkiv),  die  jedoch  keinen  Wert  zu  haben  scheinen. 

10)  Kort   Udsigt   over    det    philologisk- historiske  Saufuudg 

Virksomhed  i  Aarene  1S74  -76.  Kjöbenh.  1^77.  S.  21-23  A. 
S.  Hesenberg,  Bemaerkuinger  til  Texten  i  Sa  linst s  Catilina. 

Diese  Bemerkungen  Wesenbergs  zu  Sali,  sind  mir  nicht  zu- 
gänglich gewesen.  Nach  Eufsners  Angaben  (Jahresberichte  über 
die  Fortschr.  der  Altertums  -  Wissensch.  1877  II  p.  177  ff.)  sind 
es  folgende: 

Cat.  4,  2  schlägt  W.  vor  videbatur  (st.  videbantur),  da  es  sich 
nicht  um  die  Denkwürdigkeit  jedes  Abschnittes,  sondern  um  die 
jeder  einzelnen  Sache  handle.  Eufsner  weist  dies  mit  Recht 
zurück:  videbantur  passe  zu  der  Bedeutung  von  carptim,  wie  sie 
sich  aus  Cic.  ad  fam.  V  12, 2.  4.  6  und  Plin.  ep.  VIII  4, 7  er- 
gebe. Plin.  habe  sicher  den  Sali,  nachgeahmt.  —  5,  1  vermisst 
W.  bei  der  ersten  Erwähnung  Calilinas  die  Nennung  des  Gentil- 
namens.  Eufsner  verweist  dagegen  auf  Dietsch  (1864)  z.  d.  St. 
—  10,3  W.:  fuit  (st.  fuere).  Eufsner  ist  dagegen,  mit  Ver- 
weisung auf  Madv.  zu  Cic.  lin.  p.  655'  und  Badstübner,  de  Sali, 
die.  gen.  p.  5  f.  —  1 2, 2  soll  hiuter  pudicitiam  ein  Begriff  wie 
neglcgere  ausgefallen  sein.    Eufsner  dagegen,  unter  Berufung  auf 
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ep.  ad  Caes.  H  7,8.  —  12,4  soll  verum,  wofür  namque  zu  er- 
warten^ aus  deni  nahestehenden  deorum  entstanden  sein.  —  13,2 
s«tzt  W.  zwischen  quippe  und  quas  ein  Komma.  —  16,  5  beruft 
er  sich  für  die  Lesart  petendi  auf  seine  Bemerk,  zu  Lir.  37, 16, 
13'  in  Tidskrift  for  Philol.  og  Pacdag.  X  208.  Eufsner  hält  mit 
Recht  dann  adtpiscendi  för  notwendig.  —  19,  1  soll  mmieumque  (st. 
inimiemn)  gelesen  werden  oder  immieum  Glosse  zu  mfestttm  sein. 
Inimicus  als  Subst.  regiere  keinen  Dativ.  Aber  inmienm  ist  hier 
sicherlich  Adjectiv.  —  20, 2  will  W.  mit  geringeren  Hdschr.  do- 
ntinationis  (st.  dominatio)  lesen,  da  hier  von  spes  magna  zu  do- 
minalio  keine  Steigerung  stattfinde.  —  22, 2  soll  dktttare  und  seine 
Varianten  auf  dictam  rem  zurückzuführen  sein,  und  dies  soll  Glosse 
zu  idque  sein.  Dies  idque  sei  statt  atque  zu  lesen.  —  29,  1  wird 
Kortes  exagitatum  für  richtig  erklärt  —  30,  3  wird  Körles  Vor- 
schlag: in  Apuliam  ctreumque  [ea]  loca  ±=  die  umliegenden  Orte 
empfohlen  unter  Verweisung  auf  Liv.  42,  45,  1.  —  31,7  wird 
statt:  in  plebem  Romanam  vorgeschlagen:  in  populum  Homanum 
(P.  R.)  oder  in  rem  pnblicam  (Ä.  P.).  —  35, 6  will  W.  nach 
trado  ein  ut  einschieben  oder  den  folgenden  Conjunctiv  von  dem  in 
rommendo  und  trado  liegenden  Begriff  einer  Bitte  abhängen  lassen. 
—  40,  2  will  er  zwischen  atque  und  eos  das  Pron.  ipse  einschieben, 
was  Eufsner  für  überflüssig  hält,  obschon  sich  dafür  Jug.  70, 1 
et  ipse  cum  suspiciens  anführen  liefse.  —  40,4  vermutet  er:  hoc 
ubi  dixit  (st.  haec  ubi  d.).  Eufsner  hält  dies  nicht  für  notwendig.  — 
42, 2  will  W.  paulo  ante  (st.  ante)  mit  einigen  Hdschr.  lesen,  da 
kein  Abschreiber  dieses  Wort  aus  sieh  selbst  hinzugesetzt  bitte. 

43,  1  Lentulus  cum  ceteris  tomtitnerat  =  verabredet,  nicht  = 
beschlossen  (st.  constituerant).  —  44,  3  Cortonensem  (st.  Croto- 
niensem),  weil  Crotoniates  die  gewöhnliche  Form  bei  älteren  Auto- 
ren sei  und  es  wahrscheinlicher  sei,  dass  derjenige,  welcher  mit 
den  Allobrogern  abgesandt  wurde,  aus  Etrurien  war.  Eufsner 
weist  dies  zurück  mit  Hinweisung  auf  Plut.  Cic.  18  Ttvov  rivit 
KQOTonuctrrjV.  45,  1  comitatum  (st.  comitalus),  von  einem  Ge- 
folge. Eufsner  verweist  auf  Dietsch  (1864)  z.  d.  St.  —  47,  2 
setzt  W.  /"wisse  hinter  Cinnam  atque  Sullam  antea  zu,  mit  Ver- 
weisung auf  Cic.  Tat.  III  4,9.  Eufsner  verweist  dagegen  auf  Jug. 
81,2,  —  48,1  W.:  faverat  (st.  favebat).  —  48,6  hält  W.  für 
nötig:  nisi  ut  de  eo  indicaret.  Der  Senat  habe  dem  Tarafu.  nicht 
die  Möglichkeit  weiterer  (von  vornherein  unglaubwürdiger)  Mit- 
teilungen eröffnen  können,  wenn  er  aussagen  würde,  von 
wem  er  zu  jener  Angabe  getrieben  worden  sei;  auch  müsste  dann 
in  <!i  fasset  stehen.  Er  sollte  vielmehr  nur  dazu  das  Wort  erhalten, 
um  auszusagen,  wer  ihn  angestiftet.  Daher  sei  der  Zusatz 
von  'ut  nötig.  Eufsner  glaubt,  man  könne  diesen  Gedanken  auch 
in  der  Ueberlieferung  linden.  —  50,3.  4  bemerkt  er,  ted  eos 
paulo  ante  »  .  .  fecisse  sei  als  Parenthese  zu  fassen,  da  tum  nicht 
damals,  sondern  darauf  hier  bedeute.  —  51,8  W.:  tomparatae 
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(st.  comparata)  mit  Berufung  auf  §  40.  Dagegen  bemerkt  Eufsner, 
dort  sei  nicht  von  poenae  legibus  comparatae,  sondern  von  lege» 
parat ae  die  Rede.  —  51,  42  will  W.  ea  vor  bene  parta ,  dessen 
Eindringen  allerdings  schwer  zu  erklären  sei,  streichen.  —  59,  2 
soll  r ufern  asperam  (oder  ntpes  asperas)  grammatisch  notwendig 
sein.  —  59,3  wird  liberlmis  st.  libertis  (bei  dem  suis  stehen 
müsste)  vorgeschlagen. 

11)  Wnemosyno.    Nor.  Ser.    Vol.  V.  1877. 

P.  329  fr.  spricht  T.  J.  Halbertsma  über  einige  durch 
Lucken  entstellte  Stellen  im  Jugurtha.  3,  1  (quibus  per  fraudem 
tis  fuit)  soll  in  dem  iis  die  Endung  -Ins  eines  i'articipiums,  etwa 
partus,  stecken.  Eufsner  halt  einen  solchen  Zusatz  für  unnötig. 
—  4,  5  will  II.  zwischen  V.  Scipionem  und  praeterea  ein  multos 
(wie  Cut.  47,  1;  22,  3;  40,  6)  oder  alios  (wie  Jug.  60,6;  84,  1) 
einschieben.  —  63,  6  soll  in  dem  adpetere  stecken:  amplissimum 
honorem  pelere.  Der  erste  Buelistabe  der  Lücke  müsse  wegen 
des  arfpetere  ein  a  sein,  und  amplissimum  honorem  sei  wegen  des 
vorhergehenden  ampliore  hier  sehr  passeud.  Die  Lesart  einiger 
geringeren  lldschr.  consulatum  petere  sei  unschön,  weil  consula- 
tum  unmittelbar  darauf  folge. 

SO,  5  soll  statt:  rem  opportunissimam  inceplo  belli  (wie  P  hat) 
gelesen  werden:  r.  opp.  ad  incerta  belli,  wie  Liv.  30,  2.  Incepto 
bello  sei  deshalb  hier  nicht  passend,  weil  das  Bündnis  eines 
Königs  oder  Volkes  nicht  blos  incepto  bello  nützlich  sei 

85,  26  entscheidet  sich  H.  für  die  in  geringeren  lldschr.  sich 
findende  Lesart:  quippe  vera  (näml.  oratio)  necesse  est  bene  prae- 
dicet,  falsam  vita  mores« jue  mei;  statt  des  nun  folgenden  superant 
aber  will  er  respuunt  lesen  mit  Berufung  auf  Cic.  Mur.  74:  hor- 
ribüis  oratio,  sed  eam  usus,  vita,  mores,  civitas  ipsa  respuit. 

12)  Mnemoayne.  IV.  S.    Vol.  VI.  1879. 

P.  310  will  J.  J.  Cornelissen  Jug.  15,  5  statt:  ne  pollnta 
licentia  invidiam  aecenderet  schreiben:  ne  prolata  I.  i.  a.  Pollutus 
könne  wohl  von  Menschen,  aber  nicht  von  Fehlern  (Lastern)  ge- 
sagt werden.  Aber  selbst  wenn  pollnta  gleich  ignominiosa  sein 
könnte,  würde  es  hier  nicht  angemessen  sein.  Scaurus  habe  nicht 
gefürchtet,  dass  seine  licentia  an  sich  einen  Ausbruch  des  Volks- 
unwillens herbeiführen  würde,  sondern  dies  sei  erst  dann  zu 
fürchten  gewesen,  wenn  dieselbe  bekannt  geworden  wäre.  —  Aber 
bei  pollutus  ist  oft  aus  dem  Zusammenhange  ein  Ablativ  zu  er- 
gänzen (hier  nach  §  2  etwa  scelere  et  flagitio),  und  licentia 
(das  rücksichtslose,  nngenirte  Treiben)  geht  auf  alle  die,  welche 
von  Jug.  bestochen  für  ihn  Partei  nahmen. 

Zum  Schluss  mögen  noch  die  in  Recensionen  enthaltenen 
fär  Kritik  und  Exegese  nützlichen  Bemerkungen  hier  folgen. 

5* 
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13)  Philol.  Anzeiger  VII  (1975.  76). 

P.  148  wird  bemerkt  (von  H.  Wirz?)  gegen  Anschütz,  dass  Cat. 
1,2  alterum  —  alterum  nicht  auf  animi  imperio  uti  und  corporis  ser- 
vitio  uti  geben  könne,  sondern  nur  auf  animus  und  corpus.  Bei  den 
Göttern  könne  von  animi  Imperium  über  den  Körper  und  bei 
den  Tieren,  die  ja  ventri  oboedienlia  seien,  von  corporis  servi- 
tium  gegenüber  dem  Geiste  nicht  die  Rede  seiu. 

P.  150  wird  gegen  Vorm  Walde  mit  Recht  bemerkt,  dass  J. 
63.  5  co  modo  agitabat  nicht  bedeute:  id  agebat,  sondern  eo  modo 
se  gerebat.  —  P.  152  erklärt  sich  Wirz  Cat.  51,4  für  quae  .  .  . 
consuluerunl  aus  den  von  Weinhold  angeführten  Gründen  und  weil 
Arusian  diese  Stelle  gerade  als  Beweis  für  die  Conslruction  cou- 
sulere  alqd  anführt  (cf.  Ztschr.  f.d.  GW.  1877  p.  276).  —  P.  48 
wird  zu  J.  25,  7  animus  cupidine  caecus  ad  inceplum  scelus  ra- 
piebatur  bemerkt,  dass  das  Passiv  hier  notwendig  sei,  weil  durch 
caecus  entschieden  animus  nicht  als  der  fortreifsende,  sondern 
als  der  forlgerissene  bezeichnet  werde. 

14)  Zeitschrift  f.  d.  Gymnasial- Wesen.    XXXI.  1877. 

P.  273  erklärt  sich  Wirz  Cat.  18,3  für  nequiverat  (st.  ne- 
quiverit),  weil  abgesehen  von  inneren  Gründen  in  P  häufig  t  st. 
a  geschrieben  sei.  —  J.  74.  3  ist  er  für  Numidas  .  .  .  tutata  (st.  Nu- 
midis  .  .  .  tuta)  aus  demselben  Grunde  und  weil  P1  Numidas 
habe  und  sehr  häufig  eine  Silbe  in  den  Hdschr.  ausgefallen  sei.  — 
J.  81,  3  hält  er  es  für  sehr  möglich,  dass  dux  vor  Romanus  zu 
streichen  ist,  weil  es  in  einigen  C  fehlt  oder  (wie  in  P l)  erst  später 
übergeschrieben  ist.  —  J.  38,  2  hält  er  die  Worte:  ita  delkta  occul- 
tiora  fuere  mit  Dietsch  und  Linker  für  eine  eingedrungene 
Interlinearglosse,  weil  die  Lesart  der  beiden  besten  Handschriften 
unannehmbar  sei  und  das  fuere  der  Vulg.  Anstofs  errege.  — 
Aehnlich  urteilt  er  über  J.  113,3  qnae  scilicet  tacente  ipso 
occulta  pectoris  patefecisse  aus  ähnlichen  Gründen.  —  Für  Cat.  7,  4 
nsum  militiae  verweist  W.  auf  Caes.  b.  g.  VI  40,6;  b.  c.  III  84, 
3  und  SeyfTert-Müller  zu  Cic.  Lael.  p.  162.  —  C.  49,  1  will  er  quivere 
mit  Priscian  (st.  potuere)  lesen,  weil  Prise,  die  Stelle  als  Beleg 
für  quire  bringt.  —  J.  38,  10  vermutet  er:  mortis  metu  aestuma- 
bantur  (st.  mutabantur)  mit  Berufung  auf  Or.  Macr.  19  undCurt. 
V  5,  15.  —  J.  10.  2  scheint  W.  geneigt  der  Lesart  von  V 
oneravisti  (st.  honoravisti)  den  Vorzug  zu  geben,  wenigstens  führt  er 
die  Stellen  an,  in  denen  der  Schreiber  von  P  ein  h  zugesetzt  und  o  st. 
e  geschrieben  hat,  ferner  eine  Anzahl  Beispiele  für  einen  ähnlichen  Ge- 
brauch von  onerare,  nämlich  Plaut.  Mil.  677;  Capt.  774;  Stich.  532; 
Liv.  IV  13,  13;  X  14,  12;  XXIV  13,4;  XXV  8,6;  XXXII  11,  10; 
XXIX  32,1;  XXXIV  61,2;  XXXV  11,6;  Justin.  V  4,13;  Plin. 
ep.  III  3,7.  -- -  J.  41,  1  streicht  er  popularium  mit  Gruter:  mit 
partium  seien  „die  beiden  grofsen  politischen  Parteien  der 
principiellen  Gegensätze  bezeichnet,  mit  factionum  die  gewisse» 
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ehrgeizigen  Köpfen,  wie  L.  Opimius,  M.  Scaurus  persönlich  er- 
gebenen Coterien  und  Cliquen  der  Nobilitäl".  -  J.  8S,  4  er- 
klärt er  sich  gegen  Jordans  Ergänzung;  wenn  etwas  zu  ändern  sei, 
verdiene  Kritzens  Vorschlag,  tri  nach  nudatnm  einzuschieben,  Be- 
achtung. —  J.  92,  8  stellt  er  die  wahrscheinliche  Vermutung  auf, 
dass  in  der  Lesart  von  P  praecis(auineae  stecke:  ea  vineae.  — 
93,  3  hält  er  gegen  Jordan  animum  vortit  für  richtig.  —  99,  3 
hält  er  Jordans  terror  für  empfehlenswert ;  die  durchgeführte  Zwei- 
teilung verlange  noch  ein  Glied  zu  tumultu  und  dies  sei  aus  äufsern 
und  innern  Gründen  eher  formidine  als  terrore;  der  Sprachge- 
brauch sowohl  als  die  Zweiteilung  verlange  ein  Beziehungswort  zu 


Aenderung  geltend,  dass  die  Verbindung  que  —  et  bei  Sali,  öfter 
vorkomme  und  quae  agebat  wegen  des  viermaligen  Subjects- 
wechsels  mehr  befremde,  als  wenn  Africa  persönlich  und  als  Subj. 
zu  dem  öfter  absolut  gebrauchten  agere  ge fasst  werde.  —  102,  14 
ist  er  für  Beibehaltung  des  hdschr.  ac  tum.  Wenn  tum  nicht 
jetzt  sein  könne,  könne  man  es  correlativ  zu  si  fassen.  —  Auch 
05,  3  nimmt  er  die  hdschr.  Ueberlieferung :  iuxta  atque  doctissume 
in  Schutz.  Atque  fasst  er  als  „und  zwar",  doctissume  als  Be- 
stimmungswort zu  eruditus,  iuxta  zieht  er  zum  vorhergehenden: 
litteris  Graecis  atque  Latinis  iuxta  eruditus  mit  Berufung  auf  Liv. 
VI  6,  18  parcre  atque  imperitare  iuxta  paratus  und  XXIV  20,  13 
die  ac  nocte  iuxta  intentus.  —  100,4  verwirft  er  mit  Recht 
Jordans  diffidentia  futurum  quae  und  ist  für  difpdentia  futura  quae 
oder  d.  factum  iri,  quae.  —  100,  5  verwirft  er  ebenso  die  Ver- 
mutung Jordans,  pars  und  et  (vor  a/ta)  sei  zu  streichen,  weil  die 
Einschränkung  mit  nisi  tarnen  nur  zu  verstehen  sei,  wenn  im  vor- 
hergehenden eine  Disjunclion  gestanden.  —  Cat.  20,  10  ist  er 
für  die  Lesart  der  besten  Hdschr.  in  manu  vobis  (oder  nobis), 
weil  der  Sg.  des  Substant.  mit  dem  Dativ  des  persönl.  Pronom. 
dem  sallustian.  und  dem  allgemeinen  Sprachgebrauch  entspreche. 

J.  100,  5  hält  er  malo  gegen  Jordans  Vermutung  metu  auf- 
recht mit  Verweisung  auf  Liv.  IV  49,  11  und  Kritz  (1834)  und 
Pu  tsch  (1846);  ebenso  101,8  paulum  a  fuga  aberant  gegen  Jord. 
aberat  mit  Berufung  auf  Liv.  VIII  32,  13  und  der  Bemerkung, 
dass  es  sonst  paulum  aberat  quin  fugerent  heifsen  würde.  — 

Von  Madvigs  Conjecturen  erkennt  W.  nur  J.  53,  7  die  Strei- 
chung von  adventare  und  84,  2  die  von  que  in  soeiisque  als  richtig 
an.  —  Cat.  14,  6  wird  modestiae  (=  «las  Zartgefühl,  das  auch  einen 
schlechten  Kerl  noch  abhalten  kann,  andere  zum  Laster  zu  ver- 
führen) gegen  molestiae  aufrecht  erhalten.  --  J.  85,  10  wird  die 
hergebrachte  Interpunction  gegen  die  von  Madvig  vorgeschlagene 
Aenderung  in  Schutz  genommen.  Wenn  durch  Setzung  eines 
Punctes  vor  si  der  Bedingungssatz  Vordersatz  zu  scilicet . . .  trepi- 
det  werde,  sei  der  Ausdruck  des  Bedingungsverhältnisses  matt, 
icilicet  seiner  ironischen  Kraft  beraubt,  id  vor  mutari  bedeutungs- 
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los,  der  Schluss  ita  evenit  nichl  viel  besser  als  eine  Tautologie. 
Nach  der  gewöhnlichen  Interpunction  dagegen  erhalte  id  seine 
Stütze  durch  den  Satz  si  . . .  mittatis;  scilicet  ut  etc.  gebe  ein 
schneidendes  argumentum  ex  contrario;  ita  etc.  wiederhole  den 
Gedanken  ohne  Ironie  und  schliefse  die  Erörterung  ab.  —  CaL 
22,  2  entscheidet  sich  W.  unter  Verwerfung  aller  anderen  Con- 
jecturen  für  die  von  Ritsehl  vorgebrachte,  aber  von  ihm  selbst 
wieder  verworfene:  idque  eo  fecisse.  —  C.  53,5  ergänzt  W.  zu 
effeia  aus  dem  vorhergehenden  civüas  oder  res  publica  und  fügt 
esset  vor  effeia  (vor  dem  es  leicht  ausfallen  konnte)  ein;  parentum 
wird  als  Rest  einer  Glosse  gestrichen.  —  J.  41,7  wird  gloriae 
gefasst  als  „Gelegenheiten  Ruhm  zu  gewinnen",  also  Feldzüge, 
die  Ruhm  eintragen,  metonymisch  für  imperia>  unter  Vergleichung 
von  Jug.  3,  1  und  Or.  Macr.  18.  —  C.  55,  5  wird  vindices  rerum 
capitalium  unter  Rerutung  auf  Mommsens  Staatsr.  II  559  bezogen 
auf  die  tresviri,  welche  das  Todesurteil  durch  Erdrosselung  im 
Kerker  selbst  an  Vornehmen  und  Frauen  persönlich  vollzogen. 

—  43,  1  nimmt  W.  seine  früher  gemachte  Conjectur  in  agrum 
mburbanum  (st.  in  a.  Faesulanum)  mit  Hin  Weisung  auf  Cic.  Mur. 
85  in  agros  suburbanos  wieder  auf.  —  03,  8  hält  er  is  (iis  oder 
his)  für  den  Rest  von  paucis  oder  paucis  expeditis;  man  erwarte, 
dass  ausgedrückt  wäre,  dass  die  Zahl  der  Truppen  zur  Zahl  der 
mitbeorderten  Officiere  nicht  im  Verhältnis  stand.  —  J.  49,  4  be- 
merkt er,  dass  conspicatur  mit  Unrecht  als  Passiv  gefasst  werde. 

—  C  27,  3  eudlich  hält  er  p er,  welches  in  P 1  erst  von  späterer 
Hand  übergeschrieben  ist,  für  u nacht  und  vermutet,  dass  hinter 
convocat  die  Präpos.  ad  (oft  auch  at  geschrieben)  ausgefallen  sei. 

15)  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  d.  Altertums-W  issen- 
schaft.    1877.    II  p.  152  ff.  vou  A.  Eufsner. 

Die  von  Eufsner  gegen  einzelne  Conjecturen  geltend  gemach- 
ten Gründe  haben  schon  oben  an  geeigneter  Stelle  Erwähnung 
gefunden.    Hier  dalier  nur  einige  Nachträge  dazu. 

S.  156  f.  spricht  er  für  die  Lesart  von  P  Qat.  51,  4:  qui  reges 
. . .  consuluerint.  Der  augenfällige  doppelte  Gegensatz  zwischen  den 
Personen  und  ihrem  Verfahren  könne  mit  einer  variirenden 
Wendung  ausgedrückt  werden:  „ich  hätte  reichen  Stoff  von  aus- 
wärtigen Fürsten  und  Völkern  zu  erzählen,  welche  leidenschaft- 
liche Reschlüsse  gefasst  haben ;  aber  ich  will  lieber  von  der  leiden- 
schaftslosen Handlungsweise  unserer  Vorfahren  sprechen".  Die 
weitere  Variation  zwischen  Conj.  und  Inilic.  sei  sogar  sinnge- 
mäfser:  im  ersten  Satz  lehne  es  der  Redner  ab,  auf  einzelnes  einzu- 
gehen, daher  indirecte  Frage;  im  folgenden  würden  bestimmte  Tat- 
sachen angeführt,  daher  Relativconstruction.  Er  verweist  noch  auf 
ep.  ad  Caes.  II  7,  5  und  auf  Dinier,  Satura  gramm.  p.  9.  —  S. 
158  tritt  er  mit  Recht  ein  für  die  durch  Priscian  geschützte  Ueber- 
lieferung  der  besten  Hdschr.  Cat.  20,  10:  victoria  in  manu  nobis  est. 
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Catilina  gebrauche  entsprechend  seiner  Erklärung  in  §  3 :  vobis  ea- 
dem  quae  mihi  bona  malaque  intellexi  immer  die  ersU  Person. 
Nur  in  der  zweimaligen  Aufforderung  §  9  und  14  stehe  selbst- 
verständlich die  zweite  Person.  —  Zu  Cat.  20,  2  spectata  fwetU 
verweist  E.  auf  Fabri  zu  5,  7.  —  Folgende  Conjecturen  ton  Cor-» 
nelissen  (Mneuios.  Y  s.  III)  werden  zurückgewiesen:  Jug.  1,4 
impttus  (st.  tempus),  weil  Sali,  sonst  impelu»  nicht  in  übertrage- 
nem Sinne  gebrauche.  —  J.  4,  4  maerore  (st.  merito),  da  die 
Worte:  dum  me  civitatis  inorum  piget  taedetque  (§  9),  aufweiche 
Com.  verweist,  den  gewünschten  Begriff  nicht  enthalten.  —  1 1 ,  S 
cum  animo  Irakern  (st.  c  a.  habere),  weil  ähnliche  Wendungen, 
die  zum  Teil  auch  vereinzelt  sind,  gegen  eine  Aenderung  sprechen. 
Er  verweist  auf  Krilz  und  Fabri  z.  d.  St.  —  45,  t  cauta  tempe- 
rantia  inter  remissionem  (st  tatUa  temp.  i.  ambitionem),  weil  cau- 
tus  und  remissio  sich  nicht  bei  Sali,  finden.  —  Gegen  die  J.  13, 
1  von  P.  Thomas  in  seiner  Ausgabe  vorgenommene  Umstellung 
der  Worte  metm  invadit  hinter  Adherbalem  (und  die  Verwandlung 
von  omim  in  omnes)  macht  er  geltend,  dass  die  Furcht  vor  Ju- 
gurtha  eben  so  gut  das  Motiv  des  Anschlusses  an  ihn  als  an 
seinen  Gegner  sein  konnte.  —  J.  34,  1  bemerkt  er  gegen  die  Ein- 
fügung von  volgus  zwischen  ira  und  fieri,  die  Thomas  mit  Be- 
rufung auf  Quint.  IX  3,  17  vorgenommen,  dass  Quint  aus  dem 
Gedächtnis  cilire  und  dass  er  multiludo,  wofür  er  vulgiis  einsetzte, 
als  Subject  zu  amai  fasste.  (Ich  meine,  Quint,  kann  recht  wohl 
eine  Stelle  der  Historien  vor  Augen  gehabt  haben.)  —  Endlich 
vermutet  er  J.  41,  1  dass  populariim  ebenso  wie  das  in  P  und 
anderen  codd.  neben  factionum  überlieferte  senatores  (senatorum, 
ssnatorium,  senatus)  ein  Glossem  sei. 

C.    Abhandlungen  grammatischen  Inhalts. 

t)  Uellwig,  Ludwn  Zur  Syntax  des  Sallust  (Teil  1).   Progr.  d.  Gyrata*, 
zu  Ratzeburg.    Ostern  lb77.    37  S. 

In  einer  „Vorbemerkung"  erklärt  der  Verfasser,  er  habe  in 
seinem  Programm  „eine  möglichst  vollständige  Materialsam mlung 
zur  Syntax  des  Sallust  in  Angriff  genommen"  und  wolle  „den  auf 
dem  Gebiete  der  Sallustkritik  Tätigen  ein  handliches  Nachschlage- 
bach bieten44,  Behandelt  wird  in  der  vorliegenden  Arbeit  nur  „ein 
Teil  der  unterordnenden  Conjunctionen ,  die  temporalen,  causa* 
len,  concessiven,  consecutiven  und  finalen".  In  einem  zweiteu 
Teile  sollen  sich  zunächst  auschliefsen  „die  condicionaleo  Con- 
junctionen und  das  Relalivum;  dann  Kapitel  über  den  Conjunctiv 
in  Hauptsätzen,  die  Consecutio  lemporum,  den  Infinitiv,  Accus,  c. 
inf.,  Oratio  obliqua,  Inf.  historicus,  Participium,  Gerundium,  Ge- 
rundivum  und  Supinuni". 

Zu  Grunde  gelegt  ist  der  Text  der  Sallustausgabe  von  ft 
Jordan,  Berlin  1876.  Grundsätzlich  ausgeschlossen  sind  die  Frag- 
mente.   Dieselben  sollen  „zusatzweise  der  vollendeten  Uebersicht 
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über  den  Sprachgebrauch  Sallusts,  weil  daraus  erst  in  vielen  Fäl- 
len das  Kriterium  ihrer  Richtigkeit  entlehnt  werden  kann,  ange- 
fügt werden44.  „Aus  practischen  Gründen  ist  jede  Conjunction 
nicht  je  nach  ihrer  temporalen,  causalen  u.  s.  w.  Bedeutung  an 
verschiedenen  Stellen  aufgeführt,  sondern  dort,  wo  sie  zuerst  Er- 
wähnung fand,  hinter  einander  weg  behandelt  worden44. 

So  viel  etwa  gibt  der  Verf.  über  seine  Arbeit  in  den  „Vor- 
bemerkungen44 an.  Betrachten  wir  nun  die  Arbeit  selbst.  Be- 
handelt werden  zunächst  die  temporalen  Conjunctionen  und  zwar 
in  §  1—6  cum,  $  7  postquam,  $  8-16  ubt\  §  16b  timul  ac.  §  17 
— 22  dum,  §  23.  24  quoad,  §  25  priusquam,  §  26  antequam;  dann 
folgen  §  27—33  die  causalen  Conj.  und  zwar  §  27  quod,  28  quia, 
29  quoniam,  30  quando,  31 — 33  quod  „darüber  dass,  darum  dass, 
dass44,  und  im«  quod  „aufser  dass44;  §  34 — 37  die  concessiven: 
$  34  tametsi,  35  etiamsi,  36  quamquam,  37  si  =  etiamsi;  §  38  das 
consecutive  ut;  §  39 — 49  die  linalen  Conjunct.,  nämlich  §  39  ut. 
-in  quo,  41  ne,  42  ut  „in  Ergänzungssätzen44,  43—45  ne  „in  Er- 
gänzungssätzen und  nach  verbis  timendi  u.  impediendi",  46  quominus, 
47  quin,  non  quin,  non  quo,  48  ne  =  nedum,  49  ne  =  dum  ne. 

Schon  aus  dieser  Uebersicht  ergibt  sich,  dass  der  Verfasser 
seine  Absicht,  jede  Conjunction  da,  wo  sie  zuerst  Erwähnung 
findet,  hinter  einander  weg  zu  behandeln,  nicht  streng  durchge- 
führt hat.  Auch  sonst  erscheint  vielleicht  manchem  dies  und  jenes 
auffallend.  Entschieden  aber  nimmt  man  Anstofs,  wenn  man  die 
Einteilung  im  einzelnen  betrachtet.  Bei  der  zuerst  behandelten 
Conjunction  cum  unterscheidet  der  Verfasser  cum  temporale  (§  1), 
cum  historicum  (§  2),  cum  causale  (§  3),  cum  concessivum  (§  4), 
cum  adversativum  (§  5)  und  cum  consecutivum  (§  6).  Die  Bei- 
spiele zum  temporalen  cum  in  §  1  sind  in  folgender  Weise  ge- 
ordnet: ,,a)  in  der  Bedeutung:  wo,  wann;  b)  in  der  Bedeutung: 
indem;  c)  in  der  Bedeutung:  so  oft  als;  d)  i.  d.  B. :  dann  wenn; 
e)  i.  d.  B.:  wenn,  mit  coniunctivus  potentialis;  f)  i.  d.  B.:  da  ja, 
dass;  g)  i.  d.  B. :  als;  h)  cum  inversum;  i)  cum  interim44.  Ist 
das  wirklich  eine  Ordnung?  Ist  da  irgend  ein  Princip  zu  er- 
kennen? Aebnlich  ist  es  in  §  8—16.  §  8  gibt  Beispiele  zu  ,,ubi 
nachdem,  als'4;  §  9  zu  „ubi,  ubi  primum  sobald  als44;  §  10  zu 
„ubi  —  so  oft  als*4;  §  11  zu  „ubi  =  cum  temporale  a)  in  der 
Bedeutung:  zu  der  Zeit,  wo;  b)  i.  d.  B.:  dann,  wenn;  c)  ubi, 
wenn  —  mit  coniunet.  potent.44;  §  12  zu  „ubi  in  causaler  Be- 
deutung44; §  13  zu  „ubi  in  concessiver  Bedeutung44;  §  14  zu  „ubi 
in  adversativer  Bedeutung44;  §  15  zu  „ubi  in  conseculiver  Bed.44; 
§  16  zu  „ubi  in  finaler  Bedeutung,  ubi  in  indirecter  Frage,  ubi 
als  relativ.  Adverbium  und  ubi  indefinitum"!  Auch  in  anderen 
Teilen  der  Abhandlung  zeigen  sich  ähnliche  Mängel  der  Anordnung. 

Hat  nun  der  Verfasser  wenigstens  das  Material  vollständig 
gesammelt?  Die  Absicht  hat  er,  wie  die  Arbeit  zeigt,  gehabt. 
Dass  einmal  eine  Stelle  übersehen  wird,  ist  verzeihlich;  aber  in 
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der  vorliegenden  Zusammenstellung  ist  doch  ziemlich  viel  über- 
sehen. Unter  den  Heispielen  zu  postquam  fehlt  (§  7  a)  Jug.  8,2 
postquam  Scipio  . .  .  decrevit  . .  .  abduxit;  (§  7  f  oder  g)  J.  69,  4 
postquam  sese  parum  cxpurgat,  . . .  poenas  solvit;  (§  7  m)  J.  53,  7 
postquam  haud  procul  erant,  lumultum  facere.  —  tibi  ist  übersehen 
(§  8  a)  Jug.  13,  7  sed  ubi  . . .  venere  et  . . .  misere,  . . .  incessit; 
(§  8  b)  J.  52,  5  ubi  praetergressus  est,  deducit ;  60,  7  ubi . . . 
scalae  conminutae,  qui  supersteterant  adtlicti  sunt,  ceteri . . . 
abeunt;  (§  8  g)  C.  60,  1  sed  ubi . . .  dat,  .  .  .  iubet;  J.  7,  1  ubi 
videt . .  •  statuit;  1 3,  9  igitur  ubi  .  .  .  confidunt,  .  .  .  datur;  (§  10  c) 
J.  55,7  ubi  vi  opus  erat,  cuncti  aderant.  —  Dum  c.  ind.  praes. 
(§  17)  kommt  aufser  den  vom  Verfasser  erwähnten  Stellen  noch 
vor  Cat  32,  2  (diese  Stelle  fehlt  auch  bei  Dietsch  im  index)  und 
Jug.  22,  1 ;  in  der  Bedeutung:  „wofern  nur"  (§  22)  noch  C.  40,  4. 
-  Quod  (§  27)  ist  übersehen  C.  37,  6;  J.  54,  4  (auch  von  Dietsch); 
94,  3;  101,  6;  105,  2.  —  §  29  unter  quomam  gibt  der  Verfasser 
an,  dass  diese  Conjunction  J.  111,  1  zweimal  vorkommt;  dasselbe 
wäre  §  28  über  quia  bei  Cat.  20, 3  zu  bemerken  gewesen.  — 
Quoniam  selbst  ist  übersehen  C.  37,  3  (auch  von  Dietsch).  — 
§  31  fehlt  bei  queri  quod  J.  1,  1  (bei  Dietsch  steht  durch  einen 
Druckfehler  J.  1,4).  —  §  34  ist  zu  den  Stellen  mit  tametsi  noch 
C.  3,4  hinzuzufügen.  —  Ut  consec.  (§  38)  findet  sich  aufser 
den  angeführten  Stellen  noch  C.  34, 1.  Das  5  mal  vorkommende 
fort  ut  ist  ganz  übergangen.  —  Das  finale  ut  (§  39)  findet  sich 
im  Catilina  nicht  3  mal,  sondern  8  mal.  —  Bei  quo  (§  40)  fehlen 
4  Stellen,  bei  ne  (§  41)  3  (eine  davon,  Cat.  48,  8,  auch  bei 
Dietsch).  —  Ut  „in  Ergänzungssätzen*4  (§  42)  ist  übersehen  nach 
rogo  und  hortor  J.  106,  2;  nach  oro  C.  50,  2;  nach  peto  J.  65,  2; 
nach  persuadeo  J.  46,  4  und  nach  in  sentcntiam  addo  C.  51,21.  — 
Der  blofse  Conjunctiv  nach  den  in  §  42  aufgezählten  Verben  und 
ähnlichen  ist  nicht  bemerkt  vom  Verf.  Cat.  29,2  nach  decerno; 
32,  2  nach  mando;  44,5  nach  fac;  52,26  nach  censeo;  J.  28,  1 
nach  praecipio  und  102.  2  nach  peto.  —  Ne  in  abhängigen  Sätzen 
(§43)  ist  übersehen  C.  29,2:  48,4  und  J.  107,3. 

Bei  einer  Anzahl  von  Stellen,  in  denen  ein  Wechsel  des 
Tempus  sich  findet,  hat  der  Verfasser  die  betreffende  Stelle  ein- 
mal abdrucken  lassen  und  später  darauf  verwiesen,  z.  B.  J.  64,  3 
S.  10  (11)  und  13;  Jug.  20,1  S.  11  und  13.  Dies  hätte  con- 
sequent  geschehen  sollen. 

Dass  H.  die  Ausgabe  von  Jordan  zu  Grunde  gelegt  hat,  ist 
zu  billigen;  aber  für  den  Verfasser  einer  vollständigen  Syntax  ge- 
nügt es  nicht,  den  Text  der  Ausgabe  zu  berücksichtigen,  sondern 
er  muss  auch  den  kritischen  Apparat  zuziehen.  Dellwig  musste 
dies  unbedingt  tun,  da  er  durch  seine  Zusammenstellung  „den 
auf  dem  Gebiete  der  Sallustkr itik  Tätigen  ein  hand- 
liches Nachschlagebuch  bietenu  wollte.  Erst  wenn  der  kritische 
Apparat,  so  weit  er  für  eine  solche  Arbeit  brauchbar  ist,  voll- 
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ständig  ausgenutzt  wird,  wird  eine  Arbeit,  wie  die  vorliegende, 
für  die  Kritik  wirklich  brauchbar  werden. 

Aufserdem  ist  es  durchaus  wünschenswert,  dass  sämmtlicbe 
Steilen  vollständig  abgedruckt  werden,  sonst  wird  die  Benutzung 
ausserordentlich  erschwert  Aus  einer  vollständigen  übersicht- 
lichen Zusammenstellung  ergeben  sich  oft  interessante  Resultate. 

Sind  nun  die  einzelnen  Stellen  von  dem  Verfasser  da  unter« 
gebracht,  wohin  sie  gehören?  Bei  manchen  Stellen  wird  sich 
streiten  lassen;  bei  mehreren  aber  ist  die  Auffassung  IJellwigs 
entschieden  unrichtig.  S.  4  Jug.  85,  35  ist  das  cum  adversativ, 
ebenso  Cat.  51,24.  —  In  den  S.  20  in  §  15  und  16  angeführten 
Beispielen  (J.  1,5;  14,17  und  C.  54,5)  haben  wir  gar  nicht  die 
Conjunction  «6t,  sondern  das  relative  Adverbium.  Dagegen  C  20, 
9  ist  übt  nicht  relatives  Adv. ,  sondern  Conjunction.  —  S.  35  J. 
72,  1  gehört  nicht  in  §  44.  —  S.  15  (§  7  p)  J.  88,  l  gehört  zu 
§  7o;  denn  ergänzt  man  zu  carus,  wie  der  Verfasser  will,  das 
Ptc.  praes.  von  sum,  so  ergibt  sich,  da  das  sogenannte  Plc 
praes.  bekanntlich  stets  die  Gleichzeitigkeit  ausdruckt,  Gleich- 
zeitigkeit mit  dem  verbum  flnitum  excipitur,  also  Praesens  und 
nicht  Impcrf.  —  S.  34  (§  42  extr.)  J.  14, 1 1  gehört  nach  §  38. 
Denn  zu  verbinden  sind  die  Worte:  (me)  extorrem,  inopem  et 
coopertum  miserüs  efTecit,  daran  schliefst  sich  der  Consecutivsatz 
an:  ut  ubivis  tutius  quam  in  raeo  regno  essem. 

Bei  einigen  Stellen,  in  denen  Formen  wie  slatuit,  comperit 
vorkommen,  hat  der  Verfasser  durch  ein  in  Klammern  beigefüg- 
tes Fragezeichen  angedeutet,  dass  auch  eine  andere  Auffassung 
als  die,  für  welche  er  sich  entschieden  hat,  möglich  ist.  Das- 
selbe hätte  aber  nuch  an  vielen  andern  Stellen  geschehen  sollen, 
so  z.  B.  p.  0  Cat.  26,  5;  p.  10  J.  39,  5;  (96,  1;  p.  11  C.  57, 1; 
J.  70,5;)  p.  12  I.  88,  4;  p.  13  C.  40,  3;  57,5;  J.  38,  4  u.  a. 
Besser  noch  wäre  es  gewesen,  wenn  der  Verfasser  die  Beispiele, 
in  deneu  das  Tempus  fraglich  ist,  zusammengestellt  hätte.  Viel- 
leicht wäre  er  dann  vor  einer  voreiligen  Conjectur  bewahrt  wor- 
den. S.  1 4  nämlich  sagt  er,  Sallust  habe  das  Praes.  histor.  nach 
postquam  fa6t  nur  bei  videt,  putat,  intellegit.  Deshalb  möchte 
er  J.  38,  4  imtruit  verwandeln  in  instruxü.  Nun  liegt  aber  die 
Sache  folgendermafsen :  postquam  ist  bei  Sallust  20  mal  mit  dem 
Praes.  verbunden,  an  7  Stellen  ist  das  Tempus  fraglich.  Unter 
jenen  20  Stellen  befinden  sich  11,  in  denen  videre  gebraucht  ist, 
eine  mit  putare,  in  den  übrigen  8  die  verba  velle,  instruere,  ur- 
gere,  incipcrc,  metuere,  eipurgare,  flectere,  esse;  von  den  7  frag- 
lichen Stellen  haben  5  venit  oder  pervenit,  eine  comperit,  eine 
intellegit  (das  ja  bei  Sali,  auch  Perf.  sein  kann).  Ist  man  bei 
dieser  Sachlage  berechtigt,  instruü  in  üutruxü  zu  verwandeln, 
selbst  wenn  man  an  einigen  Stellen  besondere  Grüude  zur  Er- 
klärung des  Praesens  geltend  machen  will? 

Auch  von  den  übrigen  Conjecturen  des  Verfassers  wird,  so- 
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weit  sie  neu  sind ,  wohl  kaum  eine  allgemeinen  Beifall  finden. 
Es  sind  folgende:  Jug.  14,  11  nimmt  er  hinter  expectantem  eine 
Lücke  an,  „die  dem  Sinne  nach  etwa  so  ausgefüllt  werden  könnte: 
aggreditur  et  cum  proelio  devictum  cogeret  vorsari  in  imperiu 
vostro".  Der  Verfasser  hat  die  Stelle  vollständig  mis verstanden; 
die  richtig»  Erklärung  ist  schon  oben  gegeben.  —  Jug.  35,  5  ver- 
mutet er,  dass  uti  (res  poslulabat)  statt  ubi  zu  schreiben  sei  — • 
63, 4  mochte  er  fatn*  vor  facile  notus  einschieben  (die  band- 
schriftl.  Lesart  ist  freilich  nicht  zu  halten).  —  63, 7  will  er  hie 
vor  quasi  pollutus  einschieben  mit  Berufung  auf  C.  23,  6.  —  J. 
87,  4  vermutet  er  cogHOvere  st.  cogtoverunt ,  was  schon  Dietsch 
aus  einigen  Hdschr.  aufgenommen  hat.  —  93,3  endlich  animum 
invadit  st.  animum  advortii  oder  vortit,  dem  Sinne  nach  gut,  paläo- 
graphisch  aber  durchaus  unwahrscheinlich,  (üebrigeus  bietet 
jenes  ultimum  invadit  eine  Wolfen büttel er  Udschr.) 

Mehr  Berechtigung  hat  die  Bemerkung,  dass  Cat.  20,  1  die 
Lesart  von  P  secedit  der  von  Jordan  aufgenommenen  secetsit  vor- 
zuziehen sei.  Vgl.  oben  S.  19 f.  —  Dass  aber  C.  35,  3  neben  quin 
noch  das  non  der  meisten  Hdschr.  „als  beabsichtigte  Nachlässig- 
keit gehalten  werden"  könne,  wird  schwerlich  sonst  noch  jemand 
glauben. 

Das  Druckfehlerverzeichnis  ist  durch  folgendes  zu  vermehren: 
S.  8  Z.  5  v.  u.  lies  or.  Macri  st.  or.  Marci.  S.  13  (Jug.  20,  1) 
I.  cf.  p.  11  st.  p.  10.  S.  16  (J.  75,  7)  I.  caelo  st  coelo;  S.  17 
(Jug.  14,  11)  1.  nihil  minus  st.  uihilo  minus;  ibid.  (C.  28,  2)  1. 
dolum  qui  st.  dolum  quae;  S.  21  Z.  1  v.  o.  1.  J.  52,  5  st.  52,  5; 
8.  27  Z.  5  v.  o.  L  C.  20,  1  st.  C.  20,  1 1 ;  S.  29  (J.  5,  2)  L  ut 
.  .  .  faceret  st.  ul .  .  .  fecit;  S.  31  Z.  I  v.  o.  ist  der  Druckfehler 
mature  st  mutare  aus  Jordans  Ausgabe  auch  in  das  vorliegende 
Programm  übergegangen;  S.  32  Z.  5  v.  u.  1.  J.  29,5  st  J.  29,  2; 
S.  33  Z.  1  v.  o.  L  J.  93,6  st.  J.  93,  1;  ib.  Z.  13  v.  o.  I.  C.  58, 
8  st.  C  58,  3;  S.  34  Z.  13  v.  u.  1.  J.  31,  27  st.  J.  31,  7;  S. 
37**  I.  J.  14,21  st  J.  14,12. 

Dazu  kommen  noch  folgende  Ungeuauigkeilen ,  die  wahr- 
scheinlich auf  einen  Schreibfehler  zurückzuführen  sind.  An  mehre- 
ren Stellen  ist  jedesmal  der  folgende  Paragraph  gemeint :  S.  6 
Cat.  48,  3;  Jug.  58,  3;  S.  24  Cat  40,  i ;  S.  34  (cogere)  J.  91,  4; 
dagegen  S.  20  §  16  ist  Cat.  54,4  st.  54,5  zu  lesen,  und  S.  31 
§  40  Cat.  14,  2  st.  C.  14,  3;  S.  22  §  19  1.  ep.  Mithr.  st.  ep.  Pomp. 

Andere  Versehen  linden  sich  S.  1 1  (J.  64,  3  mit  Unrecht 
angeführt  als  eine  Stelle,  in  der  nach  postquam  c.  pf.  im  Haupt- 
satze das  praes.  bist,  stehe);  S.  13  (J.  42,  1  im  Hauptsätze  nicht 
das  impf.,  sondern  das  ppf.)  S.  17g  (J.  23,2  gehört  unter  f); 
S.  33  Z.  8  (J.  107,  2  steht  nicht  monet  atque  obtestatur,  sondern 
blos  obtestatus);  S.  34  (das  bei  peto  angeführte  Beispiel  J.  83,  1 
gehört  zu  postulo;  und  nach  bortor  steht  Or.  Phil.  16  nicht  ut  — ■ 
neu,  sondern  der  blofse  Conj.  —  neu). 
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Die  vorliegende  Arbeit  habe  ich  genauer  besprochen,  damit 
der  Verfasser,  wenn  er  sich  wirklich  der  dankenswerten  Aufgabe 
unterzieht,  eine  vollständige  Syntax  des  Saliust  zu  schreiben,  etwas 
möglichst  brauchbares  liefere.  Jenes  Programm  ist  ja  mit  an- 
erkennenswertem Fleifse  zusammengestellt,  aber  im  einzelnen  ist 
bei  einer  Arbeit,  wie  die  vorliegende  ist,  doch  noch  gröfsere  Sorg- 
falt nötig,  wenn  sie  durchaus  befriedigen  soll.  Auch  auf  Correct- 
heit  des  Druckes  ist,  ganz  besonders  bei  Angabe  der  Stellen,  mit 
peinlicher  Gewissenhaftigkeit  zu  achten. 

2)  Uercher>  J.,  Ueler  deo  Gebrauch  de»  Accusativa  hei  Salnat. 
Gera  (Programm  der  Realschule)  1878.    16  S.  4. 

Der  Verfasser  will  mit  seiner  Arbeit  einen  Beitrag  zu  einer 
Syntax  des  Saliust  liefern  und  ist  bereit,  noch  den  einen  oder 
andern  folgen  zu  lassen.  Er  bemerkt,  dass  er  die  Syntax  des 
Dativs  und  Genelivs  bereits  fast  vollständig  ausgearbeitet  habe. 
Da  die  Arbeit  über  einzelne  Gebiete  vollständige  oder  fast  voll- 
ständige Sammlungen  bietet,  so  wird  sie  dem  etwaigen  Bearbeiter 
einer  sallustianischen  Syntax  gewis  willkommen  sein ,  besonders 
zur  Controlle  der  eigenen  Sammlungen.  Auf  jeden  Kall  ist  sie 
eine  wertvolle  Ergänzung  zu  Draegers  histor.  Syntax,  an  die  sich 
der  Verfasser  angeschlossen  hat  und  auf  die  er  oft  Rücksicht 
nimmt. 

Zunächst  (§  1)  spricht  H.  über  den  Accus,  nach  Transitivis. 
Er  hebt  als  Transit.,  die  Saliust  besonders  gern  und  häußg  ge- 
brauche, hervor:  habere,  facere,  memorare.  munire,  accendere,  ag- 
gredi.  circumvenire,  invadere  und  verweist  dabei  regelmäßig  auf 
Anmerkungen  in  den  Ausgaben  von  Dietsch  und  Fabri.  Ferner 
bemerkt  er,  dass  S.  eine  Vorliebe  habe  für  die  kräftigeren  und 
lebhafteren  Frequentativa,  besonders  für  agitare. 

In  §  2  bespricht  er,  zum  Teil  mit  Angabe  sämmllicher  Stellen, 
den  Gebrauch  von  decet,  fugere  und  sequi  (nebst  Compos.),  deficere, 
iuvare  und  adiuvare,  aemulari,  imitari,  abdicare,  cavere,  moderari, 
temperare,  potiri,  frui,  piget,  pudet,  paenitet  und  taedet.  Hervorzu- 
heben ist  hiervon  etwa  folgendes:  Decet  findet  sich  einmal  mit  Dativ 
verbunden  Mist.  I  98  (citirt  wird  stets  nach  Dietsch)  und  einmal  per- 
sönlich gebraucht  J.  49,  2;  sequi  ist  einmal  mit  posl  verbunden  J. 
55,  3 ;  potiri  hat  stets  den  Genetiv  der  Person ;  neben  taedet  steht 
einmal  pertaesum  est  Or.  Mncr.  8 ;  miseret  fehlt  bei  S.,  dafür  misereor. 

In  §  3  bemerkt  er,  dass  die  Verbindung  von  participialen 
Adjectiven  auf  - bundus  sich  2  mal  findet:  vitabundus  J.  60,4  und 
II.  III  19. 

§  4  handelt  von  dem  transitiven  Accus,  nach  Verbis  der 
AfTecte.    Einzeln  werden  behandelt  (pavere)  dolere,  laetari,  queri. 
Als  Ergebnis  stellt  er  bin,  dass  S.  Verba  des  Affects  nur  ver 
einzelt  jnit  dem  Objectsaccusativ  und  zwar  nur  mit  dem  Accusativ 
einer  Sache  verbinde. 
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§  5  bemerkt  er  gegen  Dräger,  dass  der  Accus,  der  Beziehung 
(acc.  graec)  bei  S.  nicht  gänzlich  fehle,  ebenso  dass  avorsari  ali- 
quem  sich  in  einem  Fragment  des  S.  finde. 

In  §  6  werden  die  Verba,  die  einen  doppelten  Objectsaccus.,  der 
Person  und  der  Sache,  haben  können,  besprochen,  und  zwar  werden 
nicht  blos  die  wenigen  Stellen,  an  denen  sich  der  doppelte  Accus, 
findet,  aufgezählt,  sondern  es  wird  der  Gebrauch  dieser  Verba  bei  S. 
genauer  untersucht.  Gehandelt  wird  a)  von  docere  und  edocere; 
b)  von  den  Verben  des  Fragens  rogare,  interrogare,  consulere, 
percontari,  quaerere ;  c)  von  den  Verben  des  Bittens  orare,  rogare, 
obsecrare,  implorare,  obtestari,  petere;  d)  von  den  Verben  des 
Ermahnens  und  Erinnerns  monere,  hortari,  admonere,  testari; 
e)  von  den  Verben  des  Forderns  und  Befehlens;  f)  v.  cogere;  g) 
v.  animadvortere;  h)  v.  traducere  und  transmittere. 

§  7  hat  es  zu  tun  mit  den  Verben,  die  durch  Zusammen- 
setzung mit  Präpositionen  aus  intransitiven  transitiv  geworden 
sind.  Besprochen  werden  die  verschiedenen  Constructionen  von 
accedere,  adire,  advolvi,  aggredi,  ascendere,  assidere  und  assidere; 
incedere,  (incessere,)  incidere,  increpare,  ineumbere,  ineurrere,  in- 
gredi,  inire,  impugnare,  irrumpere,  insidere,  insidere,  insilire,  in- 
sultare,  invadere,  invenire;  circumgredi,  circumire,  circumsidere, 
circumvenire;  convenire;  oppugnare,  obsidere,  obsidSre;  anteire, 
praestare,  antevenire,  praevenire,  praeminere,  praesidere;  egredi, 
escendere,  excedere,  expugnare;  praeterfluere,  praetergredi,  prae- 
terire;  succedere,  suggredi;  supervadere;  Iransire,  transgredi;  end- 
lich ambire,  digredi  (?),  possidere,  possidere. 

In  §  8  werden  die  Verba,  welche  aufser  dem  Objectsaccus. 
noch  einen  Prädicatsacc.  haben,  behandelt:  facere,  efiicere,  (red- 
dere  fehlt  in  dieser  Bedeutung  bei  S.,)  fingere,  ponere,  iubere, 
inslituere,  scribere,  dare,  agere,  praebere,  attribuere,  relinquere, 
omiltere,  pati,  sumere,  assumere,  adiungere,  asciscere,  parare, 
poscere,  habere  (haben  als  etw.),  ostentare,  invenire,  cognoscere, 
videre,  animadvortere,  intellegere,  audire,  aeeipere,  appdlare,  vo- 
care,  dicere,  memorare,  nuntiare,  ferre,  simularc,  polliceri,  aio, 
iudicare,  declarare,  designare,  habere  (halten  für),  putare,  existu- 
mare,  aestumare,  ducere,  reri,  credere,  arbitrari.  Dann  folgt  eine 
Aufzählung  der  Stellen,  in  denen  statt  des  prädicativen  Acc.  eine 
andere  Construction  von  S.  gebraucht  ist;  so  pro  bei  ducere, 
credere,  habere,  tn  c.  abl.,  loco,  und  in  c  acc. 

§  9  handelt  von  dem  acc.  verbalis  (Acc.  des  innern  Objects, 
flgura  etymologica);  §  10  von  dem  Acc.  der  adverbialen  Beziehung; 
§  11  von  den  Accus.,  die  zu  wirklichen  Adverbien  geworden  sind; 
§12  von  dem  Accus,  der  Ortsrichtung;  (zu  bemerken  ist,  dass  ein- 
mal Sardiniam  und  einmal  SiciJiam  von  S.  gesagt  ist  statt  in 
Sard.,  in  Sic.;)  §  13  von  dem  adverbialen  Acc.  des  Raumes  auf 
die  Frage  :  wie  weit  und  von  dem  adv.  Acc.  der  Zeit  auf  die  Frage: 
wie  lange;  §  14  von  dem  acc.  exclamationis;  §  15  endlich  von 
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der  Ellipse  des  Acc.  bei  agere,  agitare,  abnuere,  amare,  admi- 
nistrare,  aggredi,  circnmire,  circum venire,  consulere,  consumere, 
curare,  dicere,  ducere,  facere,  ferre,  fundcre,  hortari,  incedete, 
incipere,  invadere,  iuvare,  mittere,  moliri,  monere,  odwse,  op- 
pugnare,  orare,  parare,  potare,  propulsare,  rapere,  rögare,  scri- 
bere,  sequi,  sustinere,  tegere,  temptare,  trahere. 

Zum  Schluss  werden  einige  Worte  gesagt  über  Transittva, 
die  de  statt  des  Accus,  (mit  modifieifter  Bedeutung)  tu  sieh  neh- 
men, und  über  Fälle,  in  denen  ein  Adverb  die  Steile  des  Obj.  zo 
vertreten  scheine,  wie  bene  polficeantUr  C.  41,  5.  ' 1 

Im  allgemeinen  ist.  Soweit  ich  controlliren  kann,  die  Samm- 
iHng  des  Materials  vollständig.  Aufgefallen  ist  mir  in  dieser  Hinsicht 
folgendes:  §  2  unter  sequi  isi  Or.  Phil.  6  Catuli  consilia  secu- 
tus  sum  ubersehen;  §  6c  unter  oro  3  Stellen:  Or.  Phil.  9  quod 
ego  vos  oro  atqtie  obsecro  ut  animadvortatis;  Ep.  Mithr.  1  omnes 
qui  ad  belli  societatem  orantur;  Hist.  I  19  postremo  ipsos  co- 
lonos  per  miserias  et  incerta  humani  generis  orare.  Die  letztere 
Stelle  fehlt  auch  im  index  von  Dietsch.  Qnaeso  ist  gar  nicht 
erwähnt.  Es  gehören  hierher  folgende  Stellen:  H.  I  52  Gnrionem 
quaesit,  uti  aetati  concederet  Mamerci;  Ep.  Pomp.  8  and  Or. 
Macr.  13  quod  ego  vos  moneo  quaesoque  ut  animadvortatis;  eben- 
so ep.  Mithr,  1  considerare  debent  quod  quaesitur  satisne  pium 
sit.  —  §  7  unter  circumvenire  fehlt  0.  51,  40  circumveniri  inno- 
centes  coepero  (ebeuso  im  index  von  Dictsch).  —  $  8  unter  fa- 
cere C  15,2  vacuam  doimim  fecisae  und  51,  42  ex  parvis  opi- 
bus  tantum  imperium  fecere;  unter  sumere  C.  24,  2  peenniam 
sumptam  mutuam.  Die  Stelle  Or.  Lep.  8  ut  nihil  gloriosum  nisi 
tntum  et  omnia  retinendae  dominationis  honesta  aestumet,  wo 
Dietsch  ebenso  wie  §  1  existumare  mit  Unrecht  geschrieben  bat, 
gehört  nicht  unter  existumare,  sondern  unter  aestnmare.  —  Bei 
credere  ist  übersehen  J.  76,  1  rex  nihil  iam  infectum  Metello  cre- 
dens.  An  Ts  er  dem  hätte  in  diesem  Paragraphen  wenigstens  noch 
folgendes  Erwähnung  verdient:  Jug.  12,3  quem  minist  nun  obla- 
tum  impellit;  Or.  Phil.  18  vos  inermos  retinet;  mittere  aHqaem 
legatum,  consulem  u.  a.  J.  28,  t  und  öfter;  aufser  omittere  sce- 
)us  impumtnm  noch  dimittere  aliquem  impunitnm  C.  51,5,  arma- 
tum  52,  26;  sese  consnlatum  ex  victis  illis  spolia  ctrpisse  J.  84,  1; 
quo  perfugas  oomis  praesidium  imposuerat  J.  103,  1 :  alius  atrom 
prineipem  expectante*  Or.  Lep.  20  und  Jovem  consultorem  f.r- 
pect ad*  Or.  Macr*  15»  §  15  unter  errcamire  fehlt  C.  59,  5 
(bei  Dietsch  im  index  steht  durch  einen  Druckfehler  59,  2)  and 
§12  unier  den  Städtcnatnen ,  die  auf  die  Frage:  wohin  im  Acc 
stehen,  ist  ausgelassen  Siecam  J.  56,  3.  —  Ungern  vermiest  man 
auch  die  beiden  Beispiele,  in  denen  der  Acc.  als  Satzapposition 
gebraucht  ist:  Gr»  Lep.  12  plebi6  patrias  sedes  occupavete  pauci, 
mercedem  scelerum  und  Ep.  Mithr.  8  Eumenem  prodkiere  Anti- 
ocho,  pacis  mercedem;  ferner  auffallende  Wendungen,  wie  Or. 
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Macr.  17  non  arma  nequc  secessionem,  tanlum  modo  ne  amplius 
sanguinem  vostrum  praebeatis  censebo  (H.  I  9t  prudens  omnium 
quae  senatus  censuerat). 

Von  sonstigen  Irrtümern  und  Versehen  habe  ich  folgende 
bemerkt.  §  6  steht  das  erste  bei  admonere  angefahrte  Beispiel 
(eam  rem  nos  locus  admonuit)  nicht  J.  69,  1,  sondern  79,  1;  das 
zweite  (alinm  egestatis«  alium  cupiditatis  suae)  nicht  C.  25,  1, 
sondern  Cat.  21,  4  und  das  letzte  (de  moribus  civitatis  tempus 
admonuit)  nicht  J.  79,  1,  sondern  C.  5,9.  —  §  7  unter  crrcnm- 
venire  sollte  die  Stelle  J.  97, 5  zwei  Zeilen  weiter  unten  stehen 
als  Beispiel  für  das  Passiv  von  circum venire.  —  In  §  12  ist  J. 

29.4  in  oppidum  Vagam  durch  einen  Schreibfehler  verwandelt  in: 
in  urbem  Vagam.  —  Bedenklich  endlich  ist  die  Behauptung  in 
$  6  a,  dass  eelare  bei  S.  nicht  vorkommt.  Es  steht  in  der  Ausg. 
von  Dietsch  H.  I  55,  ist  aber  durch  eine  Fluchtigkeit  von  Dietsch 
im  index  ausgelassen,  oder  richtiger,  im  index  ist  die  Stelle  unter 
inceUbraia  angeführt.  Die  Ildschr.  des  Gellius,  bei  dem  jenes 
Fragment  erhalten  ist,  haben  unpassend  celsbrata,  dafür  hat  Jac. 
Gronov  conjicirt  inceUbrata ,  Ciacconi  celata.  Der  Verf.  hätte 
wenigstens,  da  er  die  Fragm.  stets  nach  Dietsch  citirt,  das  Vor- 
kommen von  eelare  als  fraglich  bezeichnen  sollen. 

Auffallend  ist  es  überhaupt,  dass  mehrmals  Stellen,  die  im 
index  von  Dietsch  fehlen  oder  bei  denen  sich  in  jenem  index  ein 
Irrtum  findet,  auch  von  dem  Verf.  des  vorliegenden  Programms 
übergangen  sind.  Hoffentlich  hat  Hercher  nicht  den  index  von 
Dietsch,  sondern  den  Sallust  selbst  durchgearbeitet,  und  hoffent- 
lich wird  niemand,  der  eine  Syntax  des  Sallust  schreiben  will, 
sich  damit  begnügen,  für  einzelne  Gebiete  den  index  von  Dietsch 
zu  excerpiren.  Es  wäre  dies  eine  sehr  grofse  Torheit,  da  der- 
selbe keineswegs  mit  der  erforderlichen  Sorgfalt  angefertigt  ist. 
Es  wäre  mir  leicht,  einige  hundert  Stellen  anzuführen,  die  dort 
fehlen. 

Von  Druckfehlern  habe  ich  folgende  bemerkt:  S.  3  §  4  (queri) 
lies  C.  43,  t  statt  42,  1 ;  S.  5  *  6  (obsecro)  L  J.  58,  5  st.  85,  5; 
8.  6  §  7  (aggredi)  I.  J.  75,2  st.  85,  2;  8.  8  (praetergredi)  I.  J. 

52.5  st.  52,7;  ibid.  (praeterire)  I.  C.  53,6  st  J.  53,6;  8.9 
$8  (facere)  I.  C.  11,  5  st.  Ii,  5;  S.  10  (asciscere)  I.  C.  47, 1  st. 
49,1;  S.  11  (appellare)  1.  H.  I  10  st.  I  11  (derselbe  Druckfehler 
bei  Dietsch  im  index);  ibid.  (aio)  I.  J.  85,  39  st  85,  29.  S.  14 
Z.  1  v.o.  (multum)  I.  J.  19,1  st.  19,4;  Z.  2  1.  J.  108,  1  st. 
101,1;  ibid.  $  12  lies  Durrhachium  st.  Jurrhachium.  —  Dass  der 
Verf.  Sa lu st  für  die  richtige  Form  hält,  dagegen  darf  man 
nichts  haben,  wohl  aber  dagegen,  dass  er  citirt  G.  (st.  Gai)  St- 
ill sti  (st.  Sallusth  Crispi  quae  supersunt  (rec  Dietsch). 


Digitized  by  Google 


80 


Jahresberichte  d.  philolog.  Vereins. 


Görlitz,  De  geaetivi  usu  Sallustiauo.  Commentatio  gramnatica. 

Progr.  des  Gymn.  iu  Schrimni.  187S. 

Der  Verfasser  handelt  von  dem  Gebrauch  des  Geneüvs  bei 
Sallust  in  7  Capiteln:  Cap.  L  De  genetivi  formis  quibusdam. 
Cap.  II.  De  collocatiooe  geuelivi.  Cap.  III.  De  genetivo  atlributivo. 
Cap.  IV.  De  genetivo  praedicaüvo  Cap.  V.  De  genetivo  ex  adiec- 
tivis  qui  dicuntur  relativis  apto.  Cap.  VI.  De  genetivo  qui  ad- 
verliiis  appositus  est.  Cap.  VII.  De  genetivo  quo  verborum  formae 
determinautur.  lieber  die  Einteilung,  die  manche  Unbelstände  mit 
sich  führt,  namentlich  öfter  zu  einer  Zerreifsung  des  Zusammen- 
gehörigen zwingt,  will  ich  hier  mit  dem  Verf.  nicht  rechten;  aber 
auf  andere  Mängel  der  Arbeit  muss  ich  etwas  näher  eingehen. 

Aus  mehreren  Stellen  der  Abhandlung  geht  hervor,  dass  der 
Verf.  wenigstens  für  einzelne  Capilel  das  Material  vollständig 
sammeln  wollte.  Leider  ist  dies  fast  nirgends  in  ausreichender 
Weise  geschehen.  Bei  manchen  Puncten  springt  dies  sofort  in 
die  Augen.  So  z.  B.  heifst  es  Cap.  II  gleich  im  Anfang:  „Exempla 
in  quibus  genetivus  ad  duo  eiusdem  enunciationis  nomina  relatus 
est,  non  plura  quam  duo  reperi.  Sunt  enim  haec:  Cat.  2,  8  eorum 
ego  vitam  morlemque  iuxla  aestumo;  lug.  40,  5  ex  rumore  et 
lubidine  plebis."  Jeder  wird  sich  sofort  sagen,  es  sei  unglaublich, 
dass  sich  derartige  Beispiele  bei  Sallust  nicht  in  gröfserer  Zahl 
finden  sollen.  Ich  las  nun  hie  und  da  einige  Capitel  des  Sallust 
durch  und  fand  sehr  bald  verschiedene  derartige  Beispiele.  So 
Cat.  5,  4  cuius  rei  lubet  Simulator  ac  dissimulator;  lug.  30,  3 
C.  Memmius,  cuius  de  libertate  ingeni  et  odio  potenliae  nobili- 
tatis  supra  diximus,  inter  dubi|ationem  et  moras  senatus  populum 
hortari;  Jug.  50,  1  existumans  hostis  lassitudinem  et  sitim  militum 
temptaluros;  ib.  §  6  nostros  asperitas  et  insolentia  loci  relinebat; 
desgl.  J,  70,  5  wn;  85,  23  eorum;  85,29  maiorum  meorum;  Or. 
PhiL  15  omniuin.  —  Dass  der  Verf.  nur  2  Beispiele  dieser  Art 
gefunden  hat,  ist  um  so  auffallender,  da  er  auf  derselben  Seite 
mehrere  bei  andern  Gelegenheiten  anfuhrt,  nämlich  J.  5,  5  imperi 
vitaeque  eins  Unis  idem  tun ;  27,  2  tanta  vis  gratiae  atque  pecuniae 
regi$  erat;  30,3  (s.  ob.);  107,2  sceleris  atque  perhdiae  Bocchi 
testis;  Or.  Lep.  13  necis  civium  et  vitae  licenlia.  Bei  dem  letzten 
macht  er  sogar  selbst  die  Bemerkung,  „civium  genetivus  et  ad 
necis  et  ad  vitae  gemtivum  pertiner! 

Da  dem  Verfasser  derartiges  möglich  war,  wird  man  sich  gewis 
nicht  wundern,  dass  seine  Angaben  auch  sonst  sehr  unzuverlässig 
sind.  Er  hat  sich  an  sehr  vielen  Stellen  nicht  einmal  die  Mühe 
genommen,  nach  dem  Index  von  Dietsch,  den  er  öfter  benutzt 
hat,  die  Richtigkeit  seiner  Angaben  zu  prüfen.  Für  causa  c.  gen. 
z.  B.  führt  er  10  Stellen  an;  dass  er  3  übersehen  hat,  konnte 
er  aus  jenem  Index  erkennen;  bei  graliä  fehlt  ein  Beispiel 
(J.  47,  2);  zu  modo  hätte  er  aus  Dietsch  noch  II.  I  12  torrenlis 
modo  praecipitati  entnehmen  köuuen. 
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Sehr  unvollständig  sind  ferner  die  Beispiele  über  den  genet. 
epexegeticus  (Cap.  lila),  den  genet.  qualitatis  (llld),  den  genet. 
partitivus  (III e)  zusammengestellt;  ja  kaum  ein  Abschnitt  der  Ab- 
handlung durfte  das  vollständige  Material  enthalten.  Zum  Beweise 
nur  einige  Beispiele!  Spes  c.  gen.  obiect.  soll  12  mal  vorkommen, 
aus  Dietsch  konnte  G.  wenigstens  23  Steilen  entnehmen.  Ein  gen. 
qualitat.  mit  einem»  Eigennamen  direct  verbunden  soll  sich  nur 
einmal  finden  H.  IV  35  Cn.  Lentuliis  patriciae  gentis.  Dies  findet 
sich  aber  noch  C.  17,  3  convenere  senatorii  ordinis  P.  Lentulus  Sura, 
P.  Autronius,  L  Cassius  e.  q.  s.  Pur  die  Gleichstellung  des  gen. 
qual.  mit  einem  Adject.  fuhrt  er  nur  das  schon  von  Dräger  H.  S.' 
p.  462  citirte  Beispiel:  imbecilla  atque  aevi  brevis  (natura)  an. 
Sallust  hat  aber  deren  noch  J.  64,  5  homo  inanis  et  regiae 
superbiae  u.  C.  18,  4.  Auch  die  Zusammenstellung  eines  gen.  u. 
abl.  qual.  Or.  Lep.  2  (homines  maxumi  nominis  optumis  maiorum 
exemplis)  hätte  Beachtung  verdient.  —  Eben  so  gut  wie  si  quid 
meque  vobisque  dignum  petiveris  (J.  110,  8)  erwähnt  ist  neben 
si  quid  humani  und  ähnl.,  war  neben  nihil  remissi  patiebalur 
(J.  53,  6)  auch  nihil  remissum  pati  zu  erwähnen  J.  88,  2  (cf. 
J.  76,  4  nihil  reliquum  fieri  neben  nihil  reliqui  fit  C.  52,  4),  auch 
wohl  falsum  aliquid  C.  51,  36;  neben  omnia  oppidi  stagnabant 
(H.  III  26)  auch  quo  cuncta  gignentium  natura  fert  (J.  93,  4). 
Extremum  mit  einem  Gen.  steht  nicht  blos  J.  37,  4  u.  90,  1, 
sondern  auch  21,2  diei  extremum  erat.  Von  einem  neutr.  pl.  wie 
in  Italiae  marituma,  per  cava  terrae  ist  der  Genetiv  abhängig  auch 

H.  I  61  in  Oceani  longinqua.  —  Bei  conscius  ist  C.  22,  2  (alius 
alii  tanti  facinoris  conscii)  übersehen. 

(In  dem  Abschnitt  über  die  verba  iudicandi  konnten  erwähnt 
werden  G.  18,  2  Autronius  et  Sulla  legibus  ambitus  interrogati 
poenas  dederant  (cf.  31,4)  u.  49,  2  oppugnatus  in  iudicio  pecu- 
niarum  repetundarum.) 

Ein  Uebersehen  einer  Stelle  kann  ja  nun  allerdings  auch  bei 
einem  sehr  sorgfaltigen  Arbeiter  vorkommen;  wer  aber  so  flüchtig 
arbeitet,  wie  der  Verfasser  dieses  Programms,  sollte  sich  doch 
wenigstens  vor  einer  so  dreisten  Behauptung  hüten,  wie  sie  am 
Ende  von  Cap.  VI  vorkommt.  „Praeterea,  heifst  es  dort,  Dracger 

I.  1.  p.  416  in  medium  profert  commeatum  affatim,  quae  verba 
Jug.  40  legi  dicit.  Sed  nusquam  apud  nostrum  a  (Tat  im  reperiri 
contendo."  Nun  kommt  aber  afTatim  wirklich  bei  Sallust  vor  und 
zwar  zweimal :  Jug.  43,  3  arma  .  .  .  parare,  ad  hoc  conmeatum 
afTatim  und  54,  6  frumentum  et  alia  quae  usui  forent  affatim 
praebita.  Jene  Behauptung  hätte  der  Verfasser  auch  sicherlich 
nicht  so  zuversichtlich  ausgesprochen,  hätte  er  nicht  im  index  von 
Dietsch  afTatim  gesucht  und  —  vergebens  gesucht.  Er  hat  nur 
leider  nicht  bedacht,  dass  Dietsch  das  Wort  adfatim  schreibt! 
Uebrigens  hätte  er,  ehe  er  so  bestimmt  auftrat,  doch  wenigstens 
erst  unter  conmeatiis  nachsehen  sollen. 

J»hroaberichte  VI.  6 
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Doch  genug  von  diesem  Mangel  der  Unvollständigkeit.  Leider 
ist  es  nicht  der  einzige,  der  zu  rügen  ist  Bedenklicher  noch 
scheinen  mir  die  vielen  Misverständnisse  der  Worte  des  Schrift- 
stellers und  die  Anführung  von  Beispielen  an  gauz  verkehrter 
Stelle.  So  fasst  er  Jug.  85,  33  in  den  Worten  des  Marius:  at 
illa  multo  optuma  rei  puhlicae  doctus  sum,  hosten)  ferire,  prae- 
sidium  agitare  u.  s  w.  rei  puhlicae  als  genet.  parlitivus,  abhängig 
von  dem  Superlativ  optuma,  während  es  offenbar  Dativ  ist  und 
optuma  =  saluherruma.  —  Unter  den  Beispielen  für  den  gen. 
qualit.  findet  sich  Or.  Macr.  14  omittundum  (censeo)  morem 
hunc  quem  agitis  inpigrae  linguae.  Ich  würde  inp.  1.  als  gen. 
epexeget.  fassen.  —  C.  52,  31  (ille  egregius  adulescens  inmoderatae 
fortitudinis  morte  poenas  dedit)  soll  inmod.  fort,  ein  gen.  qual. 
sein,  der  zu  einem  mit  einem  Adjectivum  verbundenen  Substant. 
hinzutritt,  während  es  sicherlich  mit  poenas  dedit  (er  musste 
büfsen  für)  zu  verbinden  ist.  —  Proditor  nostri  (Or.  Phil.  15)  und 
parricida  vostri  (Or.  Cott.  3)  werden  als  Beispiele  für  den  gen. 
subiectiv.  angeführt.  —  Hist.  III  49  a  Tanai  flumine  soll  ein  Bei- 
spiel für  den  gen.  epexeget.  sein!  Also  Tanai  geneU  von  —  ? 
—  Ueber  Jug.  113,  2  illi  pariter  laeti  ac  spei  bonae  pleni  esse  heifst 
es:  „Laetus  i.  c.  frugifer:  Fortasse  J.  113,2  illi  e.  q.  s."  Also 
hier  ist  nach  G.  laeti  so  viel  wie  frugiferi  und  aufserdein  hängt 
vielleicht  der  gen.  spei  bonae  davon  ab! 

Wem  dergleichen  Dinge  möglich  sind ,  dem  wollen  wir  es 
nicht  übel  nehmen,  dass  er  Cic.  Lael.  57  nostri  causa  noch  für 
die  richtige  Lesart  hält,  während  dieselbe  längst  beseitigt  ist;  vgl. 
Müller  zu  Cic.  Laelius  ed.  Sevffert  p.  378  und  Madv.  de  fin. 1 
p.  269. 

Auch  das  Latein  des  Verfassers  ist  oft  recht  bedenklich. 
Einzelne  Stellen  verstehe  ich  überhaupt  nicht,  z.  B.  S.  11  Z.  12ff. : 
Genetivum  partitivum  Semper  fere  omnium  ex  gradu  superlativo 
cum  nomine  subst.  aut  pronumine  coniuncto  haud  raro  aptum 
esse,  cum  is  dicendi  usus  apud  omnes  scriptores  inveniatur,  vix 
est  quod  dicam.  Auch  an  Druckfehlern  ist  kein  Mangel,  doch 
ist  anzuerkennen,  dass  in  der  Angabe  der  Stellen  fast  nirgends 
Druckfehler  vorkommen.  Bemerkt  habe  ich  in  dieser  Beziehung 
nur  2  Versehen:  S.  8  Z.  8  v.  o.  ist  zu  lesen  C.  24,2  st.  24,  l 
und  S.  9  Z.  20  v.  o.  Jug.  47,  1  st.  Cat.  47,  1.  S.  6  Mitte  steht, 
wohl  durch  einen  Schreibfehler,  Madv.  lat.  Sprachlehre  p.  474 
st.  Madv.  Emendat.  Livian.1  p.  474  (a  p.  579). 

Dass  die  Arbeit  trotz  der  oben  berührten  bedeutenden  Mängel 
gar  keinen  Wert  habe,  will  ich  nicht  behaupten.  Der  letzte  Teil 
besonders  ist  mit  ziemlicher  Sorgfalt  gearbeitet,  und  einige  Er- 
gänzungen zu  seiner  histor.  Syntax  wird  Draeger  ohne  Zweifel 
aus  der  Abhandlung  entnehmen  können.  Aber  will  der  Verfasser 
die  Absicht,  die  er  S.  3  ausspricht,  wirklich  ausführen  und  die 
ganze  Syntax  des  Sallust  „gradatim44  behandeln,  so  muss  er  ent- 
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schieden  viel  sorgfaltiger  arbeiten  und  sich  unbedingt  vor  so 
falschen  Auffassungen  von  Saüusts  Worten  hüten,  wie  sie  ihm 
jetzt  so  oft  (viel  öfter,  als  ich  oben  angegeben,)  widerfahren  sind. 

Der  Rest  des  Berichts  über  Saliust  muss  für  das  nächste 
Jahr  bleiben. 

Nachtrag. 

Durch  gütige  Mitteilung  des  Herrn  Prof.  Dr.  H.  Wirz  in 
Zürich  ist  es  mir  möglich  gemacht,  über  einige  Puncte,  deren 
Aufklärung  ich  bei  der  Besprechung  von  Jordans  Ausgabe  als 
wünschenswert  bezeichnet  hatte,  bestimmte  Angaben  zu  machen. 
In  den  meisten  Fällen  werden  durch  diese  Mitteilungen  meine 
Vermutungen  bestätigt.  Jordan*  p.  14,27  (vergl.  S.  16  meines 
Berichts)  muss  es  heifsen :  qua  p ;  25,  34  hat  P  mdicem  (falsum) 
und  25,35  tWtctMro;  26,9  nominarentur;  37,6  mhermos;  44,37 
proprinqua;  45,  32  munera  tx  munere;  64,  15  inli  bidemuertere, 
daraus  corr.  inli  bidineuertere ;  64,18  pkbis*ius>  s  eres.,  urspr. 
suis;  65,5  deducentis  I  m.;  70,3  restüuit  ex  inducit ;  80,34  autte 
pore  I  m.,  von  2.  Hand  e  in  i  verwandelt.  84,  11  wahrschein- 
lich /im*;  86,22  inlractum  P,  corr.  p;  90,3  habent  P,  agant  p; 

to  p 

99,  11  porta  P;  —  19,  31  honest as;  25,  1  convmcunt  (wahr- 
scheinlicher als  conveninnt)  durch  Basur  getilgt;  67, 20  iugurtha 
aus  iugurtham.  —  Heber  die  wenigen  noch  übrigen  Stellen  ver- 
mag Herr  Professor  Wirz  aus  seinen  Notizen  nicht  Auskunft  zu 
geben. 

Weiter  entnehme  ich  aus  dem  Briefe  des  Herrn  Prof.  Wirz, 
dass  (S.  9  meines  Berichts)  J  -  p.  19,  36  in  P  nicht  zu  erkennen 
ist,  ob  urspr.  aueto  oder  abelo  gestanden  hat;  b  ist  in  u  oder  m  in 
6  verwandelt,  wohl  von  derselben  IM.,  eine  2.  IM.  hat  h  vor  das 
Wort  gesetzt,  am  Bande  steht  aveto.  —  36,  10  findet  sich  pugnare 
pro  potentia  paueorum  auch  in  E.  —  Zu  S.  10:  J*  98,  26  fehlt 
iubet  in  E  nicht,  sondern  die  Hdschr.  ist  von  85,28  defect.  — 
Zu  S.  11:  J'  81,  12  hat  P  uolgum. 

Endlich  ist  zu  bemerken,  dass  der  Leidensis  Vossianus  nach 
einer  Mitteilung  von  du  Bieu  nicht  die  Nummer  75,  sondern  73 
trägt,  und  Pl  ist  genau  zu  bezeichnen:  Paris.  Sorb.  1576. 

Für  diese  freundlichen  Mitteilungen  sage  ich  Herrn  Professor 
Wirz  meinen  aufrichtigsten  Dank. 

Verzeichnis  der  besprochenen  Stellen: 
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10,  3  „  55 f;  56;  65. 
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H  e  r  o  d  o  i 

Dem  im  vorigen  Bericht  gegebenen  Versprechen  gemäfs  folgt 
hier  zunächst  ein  kurzer  Bericht  über  die  Erscheinungen  des 
Auslandes  der  Jahre  1875  -  1877,  so  weit  sie  mir  zugänglich  ge- 
worden sind. 

1.  Schiern,  Le  pays  des  plumes,  remarques  aar  quelques  pass&gcs 

du  IV  libre  d'Herodote.    Copenhague  1S75.    16  S. 

Wie  früher  Erman  (Fragmens  sur  Herodote  et  la  Sibirie. 
Progr.  College  Berlin  1834)  aus  jetzt  noch  bestehenden  Sitten  und 
Gebräuchen  russischer  Völkerschaften  am  Ural  und  in  Sibirien 
auffallende  Nachrichten  Herodots  über  das  Skythenland  zu  er- 
klären suchte,  giebt  hier  Verfasser  eine  neue,  überraschende  Deu- 
tung von  Herodots  Land  der  Federn  (IV  7  u.  31).  IV  7  erzählt 
Herodot,  dafs  es  nach  dem  Bericht  der  Skythen  unmöglich  sei 
vno  7iT€QÜv  xtxvptvw  über  ihr  Land  hinaus  weiter  nach  Nor- 
den vorzudringen,  und  c.  31  erklärt  er  sich  dies  so,  dafs  die 
Skythen  unter  den  Federn  den  Schnee  verstanden  hätten.  Diese 
Erklärung,  die  sowohl  im  Altertum  (Pomponius  Mela,  Plinius,  So- 
li nus)  als  auch  bei  den  heutigen  Erklärern  allgemein  angenommen 
ist,  sucht  Verf.  durch  den  Hinweis  zu  widerlegen,  dafs  ein  solches 
Bild  im  Munde  der  Skythen  Griechen  gegenüber  uud  noch  dazu 
an  der  Nordküste  des  schwarzen  Meeres,  wo  der  Schnee  doch 
allgemein  bekannt  sei,  keinen  rechten  Sinn  gäbe.  Hierauf  führt 
Verf.  Herodots  Bemerkung  auf  ein  Mifsverständnis  zurück,  wie 
dergleichen  auch  Erman  an  mehreren  Stellen  nachgewiesen  hat. 
Die  Tscheremissen  und  Tschuvaschen  zwischen  Wolga  und  Kama, 
die  auch  sonst  treu  an  alter  Sprache  und  Sitte  halten,  haben 
noch  heut  die  altheidnische  Gewohnheit  bewahrt,  vor  der  Aussaat 
die  Federn  geopferter  Vögel  auf  den  Äckern  zu  zerstreuen. 

2.  Maspero>  Fragment  d'un  commeotaire  sur  le  second  livre. 

d'Herodote  Aon.  de  l'assoc.  des  Stüdes  grecques  IX  1S75  and 
ISouveau  fragment  d'un  commeutaire  sur  le  second  livre 
in  derselben  Zeitscbr.  X  1876,  p.  185—193. 

3.  Hovelacque,  Observations  sur  un  passage  d'Herodote  coocer- 

oant  certaines  institutions  Perses.  Revue  de  linguist.  VII 
1875,  p.  242-268. 
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4.  Tüsot,  La  Libye  d'Herodote.    Bolletin  de  correspond.  Helk'uique. 
1877,  p.  265-273. 

Masperos  Erklärungen  betreffen  die  Kapitel  II  123,  126,  78, 
102.  II  125.  Da  es  keine  ägyptische  Gewohnheit  war,  bemerkt 
M.,  die  Kosten  eines  Baues,  noch  weniger  aber,  was  die  Arbeiter 
während  des  Baues  verzehrt  haben,  auf  dem  Monument  zu  ver- 
zeichnen, so  mufs,  da  Her.  sichtlich  die  Erklärung  seines 
Cicerone  Wort  für  Wort  wiedergiebt,  dieser  sich  entweder  geirrt 
oder  die  Inschrift  absichtlich  gefälscht  haben,  um  dem  Fremden 
zu  imponieren.  Zu  Grunde  liegt  nach  M.s  Ansicht  ein  nyogxv- 
vtjfjtcc,  wie  sie  so  häufig  von  ägyptischen  Touristen  auf  Grabdenk- 
mäler geschrieben  wurden1).  Diodor  (I  64)  und  Plinius  (36,  12) 
haben  ihre  Nachrichten  aus  Herodot.  2)  II  126.  Zu  der  Legende 
von  Cheops  Tochter,  die  er  mit  der  von  der  Tochter  Bhampsenits 
vergleicht,  bemerkt  M.,  dafs  die  ägyptische  Homandichtung  sich 
gern  an  berühmte  Namen  angeschlossen  habe;  auch  das  sei  kein 
seltner  Zug  in  ihr,  dafs  eine  Tochter  aus  vornehmem  Hause  durch 
irgend  welche  Umstände  in  ein  Bordell  gerät.  Herodot,  der  hier 
die  Dichtung  für  Geschichte  hält,  bringt,  ebenfalls  ein  charakteri- 
stisches Zeichen  der  ägyptischen  Bomane,  die  berühmten  Herrscher 
verschiedener  Dynastieen  in  Verbindung  (Bhampsenit,  Cheops, 
Kephren,  Mykerinos,  Anysis).  3)  II  78.  Zu  den  Worten  des 
Sklaven  ig  tovxov  ootwv  nXvi  te  xal  ziqnsv  weist  M.  das  Ori- 
ginal in  der  ägyptischen  Litteratur  in  den  Gesängen  eines  Priesters 
der  18  Dynastie  und  in  einer  noch  früheren  Ode  nach.  Die 
Sitte,  eine  hölzerne  Mumie  bei  Tische  zu  zeigen,  wird  noch  er- 
wähnt Plut.  mor.  357,  Luc.  de  luctu  21  und  Tzetzes,  letzterer 
nach  Herodot.  Zu  vergleichen  ist  endlich  noch  Petron.  35. 
4)  II  102.  Der  König,  der  bei  Herodot  Sesostris  heifst,  führt  bei 
Justin  und  Plinius  den  Namen  Sesosis,  bei  Ausonius  Sesoostris 
und  bei  Diodor  Sesoosis.  Die  beiden  letzten  Namen  sind,  wie  M. 
ausführt,  dieselben  wie  die  beiden  ersten,  nur  erweitert  durch 
Verdoppelung  einer  Silbe.  Da  aber  solche  Verdoppelungen  in  den 
koptischen  Patois  nicht  selten  sind,  haben  diese  verschiedenen 
Schreibweisen  ihren  Grund  in  der  verschiedenen  Aussprache  des 
Ägyptischen,  nicht  in  einem  Irrtum  des  Schreibers.  Sesostris 
ferner  führt  auf  Sesosträ  zurück,  wie  Mencheres  (so  der  Name 
bei  Manetho)  auf  Menkerä.  Sesosis  ist  derselbe  Name,  nur  ver- 
mindert um  ri,  ra,  Endungen,  die  bei  königlichen  Namen  oft  weg- 
fielen.   Das  t  endlich  ist  euphouisch. 

Hovelacque  erklärt  die  Partie  I  131 — 140  aus  iranischen 


*)  „Proscyneme  a  Osiris  dans  l'Ouest  pour  qn'il  donne  des  rations  fu- 
neraires  en  pains,  liquides,  bceufs,  volailles,  vin,  huile,  encens,  etofFes,  en 
toutes  Ies  chosca  bonnes  et  pures  dont  snbsiste  Dieu  qne  donne  le  ciel  que 
prodnit  la  terre,  que  le  apporte  de  sa  source,  au  deiunt  IN.,  ne*  de  la 
dame  N."  Statt  dieser  unbestimmten  Angaben  en  pains  u.  s.  w.  findet  sich 
nun  auch,  versichert  M.,  milliers  de  pains  u.  s.  w. 
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Quellen ;  da  jedoch  in  unseren  Ausgaben  mit  Anmerkungen .  be- 
sonders in  der  Steinschen,  fast  alles  ebenso  gut  erklärt  ist,  wäre 
es  überflüssig  hier  weiter  darauf  einzugehen. 

Tissot  weist  an  verschiedenen  Punkten  nach,  wie  genau 
Herodots  Informationen  über  Libyen  gewesen  seien.  Zunächst 
findet  er  im  Djedi  den  oberen  Lauf  des  Tritonflusses;  den  unteren 
Lauf  bildete  die  jetzt  nicht  mehr  bestehende  Verbindung  zwischen 
den  Seeenbecken  Melghir  und  Gharsa  (bei  Kiepert  Gharnis)  mit 
dem  Tritonsee  selbst;  dem  heutigen  Chott  el  Djerid.  Auch  die 
bei  Herodot  erwähnte  Insel  weist  er  nach.  —  Unter  den  Tieren 
Libyens  werden  besonders  auch  die  Elefanten  bei  Herodot  aufge- 
zählt, deren  Vorhandensein  im  Altertum  nordwärts  der  grofsen 
Wüste  auch  Plinius  und  Isidor  bezeugen.  Mit  der  Entholzung 
von  Nordafrika,  die  mit  der  muselmännischen  Invasion  eintrat, 
verschwanden  auch  die  Elefanten  aus  diesen  Gegenden.  —  Hero- 
dot erwähnt  eine  Art  Mäuse  £eydQ$eg  (IV  192);  da  das  Wort 
nach  Herodot  soviel  als  Hügel  bedeutet,  bezeichnet  er  das  Tier 
als  eine  mus  montanus.  Dies  libysche  Wort  findet  sich  noch  auf 
der  Tab.  Peut.  in  dem  Ortsnamen  Timezegeni.  —  Folgende  Hero- 
dotische Völkernamen  sind  heute  noch  nachweisbar:  die  Mdhttg 
in  dem  Worte  Mazigh,  mit  dem  sich  heute  die  Berbern  bezeichnen, 
die  Mdxcu  im  Ortsnamen  Maks  im  Distrikt  Nefzaona,  die  Zavij- 
xf  g  in  Zaonaga;  die  ^Atdqavvsg  sind  die  Bewohner  von  Adir,  d.h. 
des  Hochlandes,  der  Atlas  heifst  aber  berberisch  „Daran",  d.  h. 
der  Plural  von  „Dar".  Der  Ortsname  lrasa  endlich  lebt  im  Volks- 
namen der  Irassi  ebenfalls  heute  noch  fort.  Auch  einzelne  von 
Herodot  beschriebene  Sitten  werden  bei  den  heutigen  Bewohnern 
noch  nachgewiesen;  so  das  teilweise  Rasieren  des  Schädels 
in  Marocco,  das  Tragen  der  Tabandja,  die  der  Aegis  mit  den 
d-vaavoi  entspricht.  Die  Sitte  ferner,  keinen  Eigennamen  zu 
führen,  hat  sich  noch  im  1»'»  Jahrhundert  bei  einem  Stamm  in 
Barka  gefunden,  ebenso  wie  die  Bewohner  der  canarischen  Inseln, 
eingewanderte  Berbern,  noch  bei  der  spanischen  Eroberung  ihre 
Toten  sitzend  begruben.  Am  Schlufs  endlich  wird  darauf  hinge- 
wiesen, dafs  Herodot  zuerst  erkannt  hat,  dafs  alle  Berbern  eines 
Stammes  sind,  eine  Behauptung,  die  jetzt  durch  die  Sprach- 
studien bestätigt  ist. 

5.  Eine  Anzahl  Konjekturen  und  Erklärungen  finden  sich  in  der  Revue  de 
Philologie,  de  litterature  et  d'bistoire  anciennea.  N.  S.  I.  Paris  1677. 

1)  von  Tournier  p.  192:  in  dem  Satze  (V  49)  ovrs  ydg  ol 
ßdqßaqoi  dlxifiol  eloi,  vp*Tg  rs  tot  ig  top  nöXffiov  ig  tä  pi- 
ytata  dvijxfzs  dQtrijg  rrtni  wird  das  letzte  Wort  nicht  zu  apf- 
tyg  gezogen,  da  bei  der  Phrase  dvrjxttv  ig  tä  (idyiata  sonst 
nur  der  Genitiv  steht,  sondern  zu  xd  ig  tov  noXepov.  Ver- 
glichen wird  mit  dieser  auffallenden  Stellung  Plat.  Apol.  19  C. 
J}v  iya>  ovSiv  ovrs  fiiya  ovvs  apixody  niqt  inaiia.  Hierbei 
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ist  nur  störend,  dars  in  der  Prosa  die  Anastrophe  bei  nfol  nur 
eintritt,  wenn  es  den  Genitiv  regiert.  Bei  Herodot  kommt,  so 
viel  mir  bekannt  ist,  ntql  mit  dem  Acciisativ  nur  zweimal  ein- 
geschoben vor  in  der  Phrase  yyv  niqi  (oder  negl?)  naaav  (II 
21  IV  8).  —  p.  201  -  203  cnthfdt  die  Begründung  folgender  Kon- 
jekturen, die  in  Verfassers  zweiter  Auflage  der  Morceaux  choisis 
d'Herodote  (1875  Hachette)  Aufnahme  gefunden  haben:  189  xd- 
xiöov  rwv  6oQV(f6qitn>  .  .  .  xal  o"v  xi  rttfi  ovx  änfxd'^eai  ßlr\ 
anaioeouevog  xd  xorjucua  xal  txtTvoi  övyyvövxtg  noiieiv  (Ts 
dixaia  txovxeg  nQOfjüovai.  Hier  verlangt  T. ,  dafs  der  mit  xal 
ixeJvot  beginnende  Satz  an  erster  Stelle  stehe,  dann  mit  Weg- 
fall des  an  der  Spitze  stehenden  xal  der  erste  Satz  ov  xe  etc. 
folge.  Das  erste  xal  ist  nach  seiner  Ansicht  erst  eingeschoben, 
als  der  zweite  Satz,  vielleicht  vom  Rande  aus  irrtümlich  die  Stelle 
der  ersten  erlangt  habe.  Eine  strengere  Gedankenfolge  erhält 
hierdurch  der  Satz  allerdings;  aber  mufs  man  denn  eine  solche 
bei  der  losen  parataktischen  Verknüpfung  des  Herodotischen  Satz- 
baues verlangen?  Aufserdem  würde  uns  dann  mit  dem  Wegfall 
des  xal  die  satzverbindende  Konjunktion  fehlen.  —  I  108  ßovXo- 
pevog  to  yev 6 /* evov  Q  avrijg  diatp&tTQat.  (B  yfvoifiwov, 
C'R#z  yfvvupfvov.)  Der  Aorist  ist  ihm  anstöfsig,  ytvrjaofifvov 
soll  dafür  stehen.  — -  I  138  daaa  Si  ov/i*  noiietv  ovx  e&o*r*, 
tavxa  ovdt  Xdyap  Qeöxt.  Für  das  erste  e^enxt  soll  6(Slrj  ein- 
treten; weshalb?  —  II  141  iv&avxa  ämxopivovg,  xotüi  Ivav- 
xioitii  avxolüi  irxtxv&ivxag  etc.,  eine  Stelle,  zu  deren  Heilung 
schon  verschiedenene  Versuche  gemacht  sind.  T.  nimmt  eine 
Lücke  an  und  schreibt  iv&avxa  ämxo[fiivov  xal  avxiaxqaio- 
7Tf<5fi>(ra]uh'ov  loifTt  ivavxioioi^  avxoToi  i7xtxv&£vrctg9  in  Er- 
innerung an  I  76  tag  anixsxo  xal  dvxsGxQaxontdfvoaxo.  —  III 
1 1  ävfßotav  xe  xal  dvxixXaiov.  —  Dobrees  Conjektur  dvxeßoiuv 
wird  bestätigt  durch  die  Lesart  einer  Pariser  Handschrift  (Bibl. 
nat.  N.  134  suppl.  grec.)  —  Gegen  Ende  des  Kapitels,  an  der 
Stelle,  wo  in  jeder  Ausgabe  ein  anderer  Text  steht,  wird  vorge- 
schlagen „xal  xovxa  cog  äntveix&ivxa  vno  xovxov  ev  doxiew 
a<fi  eloija&at,  tag  [d£]  Xiy&Tai  im'  AXyvnximv,  daxqvuv  ftip 
Kqolaov.  Der  Infinitiv  doxietv  soll  mit  cog  einen  Temporalsatz 
der  oratio  obliqua  bilden,  was  ja  ganz  gut  möglich  ist.  Im 
übrigen  zeichnet  sich  dieser  Vorschlag  vor  den  übrigen  nicht 
gerade  aus.  III  79  wird  fj  xtxXijxai  vno  IJfqo'icav  Mayoifövta 
gestrichen.  —  VIII  101  schiebt  er  vor  firj  iovrtg  aq&fitoi  ein 
ptj'  xi  ye  ein  „geschweige  denn,  noch  viel  weniger,  wenn".  Aller- 
dings erwartet  man  einen  anderen  Schlufs  des  Gedankens  als  den 
überlieferten.  In  demselben  Satze  will  er  noch  ol  nach  ol  Xoi- 
nol  streichen.  —  S.  269  schlägt  T.  noch  folgende  Aenderungen 
vor:  VIII  7  irxKfxaftg'voKf*  fv  ovx  av  xtg  Xiyot.  Hier  soll  ov 
gestrichen  werden,  so  dafs  die  Wendung  ähnlich  ist  wie  II.  XX 
250  und  Aesch.  Prom.  441.  —  VII  28  Zfqtyg  a^xog  devxeqa 
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tioeio  /7r#*ov.  Für  avrög  ist  der  Accusativ  zu  setzen;  zuerst 
zog  Xerxes  Erkundigungen  über  Pythios  ein,  dann  fragte  er  ihn 
selbst.  —  VII  49  ovx  wv  <ty  iovtwv  tot  Xip&vuv  vnods&wr. 
Phot.  und  Suidas  erklären  imodihog  mit  vnodoxsvg.  Sonst 
kommt  das  Wort  blofs  noch  Eurip.  Rbes.  364  vor,  wo  Musgr. 
tnidtSiatg  schreibt.  Es  ist  zu  schreiben  iovatuv  tot  XiiUvwv 
imods^twv,  indem  vnods^idav  Gen.  plur.  von  vnodeSig  ist.  Hier- 
bei vermutet  er  noch,  dafs  Xiuhuof  Glossem  ist.  —  VII  161. 
Da  nach  yXl%sai  nicht  tag  stehen  könne,  schreibt  T.  nqoyaivstq 
tag  ös  öiQca  rjy^aat  avtfjg  yXt%6ai ,  du  zeigst,  dafs  du  das  Kom- 
mando zu  übernehmen  wünschest.  Krüger  behält  die  Überliefe- 
rung (fTQctTtiyij<feig  bei  und  erklärt  „du  bist  darauf  bedacht,  wie", 
also  wie  ontag  nach  intfAsXsJöd'at. 

2)  Weil  p.  196:  VII  161  ovtü)  ovx  bvstdog  oidh>  ^r* 
i(Ti  i  /  / ;  m  v  tavra.  Für  ovstöog  setzt  W.  dstxig,  da  der  ganzen 
Stelle  hier  offenbar  ein  offizielles  Dokument,  die  dritte  der  Plut. 
Cimon  7  erwähnten  Inschriften,  zu  Grunde  liege  (oivcog  ovdky 
äfixig  *A&qvato*at  xaXsXö&at  etc.).  Auch  III  33  braucht  Hero- 
dot  dieselbe  Wendung. 

3)  IMac  p.  268:  VII  152  iym  dl  oysiXv*  Xiystv  td  Xsy&- 
pevetj  neid-töd'cti  ys  ptv  ov  navtdnacf t  6(f>siXoa.  Pausanias 
VI  p.  458  schrieb,  wohl  in  Nachahmung  Herodots,  ifiol  fjtkv  otV 
Xiystv  td  vnö  'EXXyvcov  Xsyöfitva  ävdyxtj ,  nsl&eafrm  öi 
nadtv  ovxiit  dvdyxff.  Deshalb  ist  bei  Herodot  für  navtdncuft 
zu  schreiben  ndvia  näat;  dieselbe  Konstruktion  findet  sich  auch 
Plat.  Phaedr.  p.  25  B.  —  VII  183  petuopitovio  ig  XaXxlda, 
ifvXd^ovisg  tov  Evotnov ,  Xslnovtsg  dk  jpsooaxonovg 
etc.  D.  verlangt  Xtnovtsg,  wie  173  stehe  xaiaßävisg  inoosv- 
ovio;  auch  die  Lesart  Xstnovisg  (C)  weise  darauf  hin. 

6.  /Vore'/t,  De  contractiooe  verborum  in  tu  exeuntium  apud  Hero- 
dotum  commentatio.    Upsaliae  1676.    42  S. 

Im  ersten  Kapitel  behandelt  der  Verfasser  die  verzweifelte 
Frage  der  Kontraktion  von  so  und  eov  in  sv.  Hier  hatte  Abicht 
die  feste  Hegel  aufgestellt,  dafs  die  Kontraktion  nach  einem  Vokal 
eingetreten  sei,  nach  einem  Konsonanten  aber  nicht,  mit  dieser 
Ansicht  aber  wenig  Anklang  gefunden.  Spreer  (de  verbis  con- 
tractis  apud  Herodotum.  Progr.  des  Marien-Gymn.  zu  Stettin 
1874)  billigte  von  dieser  Regel  die  erste  Hälfte,  meinte  aber, 
ohne  eine  feste  Regel  aufzustellen ,  dafs  auch  nach  Konsonanten 
zuweilen  Kontraktion  eingetreten  sei.  Merzdorff,  der  nach  ihm 
zuerst  wieder  diese  Frage  behandelte  (CurL  Stud.  VIII  1;  vergl. 
Jahresb.  1878  S.  345)  erklärte  die  Regellosigkeit  der  Überliefe- 
rung daraus,  dafs  zwischen  so,  sov  und  sv  in  der  Aussprache 
überhaupt  kein  Unterschied  sei;  die  Frage  sei  aJso  rein  ortho- 
graphisch. Noren  hat  die  beiden  eben  erwähnten  Schriften  nicht 
gekannt  und  knüpft  so  direkt  an  Abicht  an,  dem  er  zwei  Fehler 
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vorwirft:  t)  hätte  er  so  und  tov  getrennt  behandeln  sollen. 
2)  habe  er  nicht  beachtet,  dafs  auch  die  auf  jene  Vokalver- 
bindungen folgenden  Konsonanten  nicht  ohne  Einflufs  seien.  Er 
leitet  nun  folgende  Regeln  ab :  1)  nach  einem  Vokal  tritt  die  Kon- 
traktion immer  ein  vor  /i«*,  prjVj  ptvoq,  sehr  oft  auch  vor 
vi;  unkontrahiert  aber  bleiben  die  Formen  des  Imperf.  act.  mit 
Ausnahme  von  inoltvy,  das  häufiger  steht  als  inoitov;  2)  nach 
einem  Konsonanten  tritt  in  einsilbigen  Stammen  die  Kontraktion 
nicht  ein;  3)  ebenso  bleiben  to  unkontrahiert  in  iopat ,  eoptjVj 
eoptvog  nach  x,  t,  {ny  ß,  d,  x,  p)  und  v  mit  voraufgehen- 
dem Vokale,  während  nach  Xs  o,  y  und  v  mit  voraufgehendem 
Konsonanten  mit  Ausnahme  von  ixnayliofiai  und  uf-tuno  ,  die 
diese  Formen  stets  unkontrahiert  haben,  bald  die  Kontraktion 
eintritt,  bald  unterbleibt.  Dafs  bei  der  Kontraktion  der  folgende 
oder  vorhergehende  Konsonant  von  Einflufs  sein  soll,  wie  Verf. 
behauptet,  ist  unwahrscheinlich.  Verf.,  der  dem  p  z.  B.  einen 
solchen  Einflufs  zuschreibt,  mufs  doch  denselben  auf  die  passiven 
Formen  beschränken;  warum,  fragt  man  sich,  kann  es  heifsen 
xaXsvptvoq,  aber  nicht  xaXtvfitv?  Das  fi  kann  hier  wohl  nicht 
von  Einflufs  sein,  vielleicht  aber  der  verschiedene  Accent.  Unter 
den  63  Fällen,  in  denen  nach  Verfassers  Tabellen  nach  einem 
Konsonanten  die  Kontraktion  eingetreten  ist,  finden  sich  nur  7, 
in  denen  der  ursprüngliche  Accent  auf  dem  s  lag,  und  von  diesen 
7  ist  noch  eine  Stelle  (IV  157)  abzurechnen,  da  hier  in  AB  ol- 
xiovreg  überliefert  ist.  In  allen  übrigen  Fällen,  meist  sind  es 
mediale  Participialformen,  ruht  der  Accent  ursprünglich  auf  dem 
o  oder  erst  auf  der  folgenden  Silbe  {yytvptvos,  yytvfÄivt]).  Bei 
vorangehendem  Vokal  wird  wohl  die  Abichtsche  Regel  festzuhalten 
sein,  da  in  der  That  die  wenigen  abweichenden  Fälle  von  der 
Masse  der  übrigen  erdrückt  werden.  —  Über  tov  bestimmt  Verf., 
dafs  es  nur  beim  Verbum  noiiw  kontrahiert  wird.  Es  ist  aber 
notim  das  einzige  Verbum,  in  dem  diese  Vokalverbindung  bei 
Herodot  vorkommt. 

Das  zweite  Kapitel  handelt  von  den  Vokalverbindungen  ft 
und  fft.  Dieselben  bleiben  unkontrahiert  mit  Ausnahme  folgen- 
der Fälle:  1)  nach  vorhergehendem  Vokal  mit  Ausnahme  von 
7T0ii(a\  2)  es  heifst  stets  dtX  und  StXv  (opus  est);  3)  die  Impe- 
rative Sctooti,  w&si,  xü,Qfh  ßri&th  Sva&vfitt.  Dagegen  neben 
eSte  läfst  er  auch  sSti  zu.  Abicht  hatte  nur  Stt  und  Shv  aus- 
genommen, Merzdorf  bestimmte,  dafs  die  Kontraktion  nach  i  und 
tj  und  in  jenen  oben  erwähnten  Imperativen  eintrete;  Spreer  end- 
lich wagte  keine  Entscheidung  zu  treffen. 

Kap.  III.  Darüber  dafs  £«  stets  unkontrahiert  bleibt,  herrscht 
allgemeine  Übereinstimmung;  nicht  so  bei  tot.  Noren  bestimmt 
hier  ebenso  wie  Merzdorf  und  Spreer,  dafs  nur  in  notito  oder, 
was  dasselbe  ist,  nach  vorhergehendem  Vokal  die  Kontraktion  zu- 
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lässig  sei,  während  sie  Abicht  und  Stein  auch  in  diesem  Falle 
in  Abrede  stellen. 

Das  letzte  Kapitel  handelt  von  den  Vokalverbindungen  fea* 
und  ffo,  die  nach  ihm  nur  in  den  einsilbigen  Stämmen  nicht  in 
tat  und  so  gekürzt  werden. 

7.  CavalUtiy  De  modis  et  temporibus  orationis  obliquae  apud  He- 
rodotum.    Land.  1877.    98  S. 

In  zwei  Abteilungen  werden  die  Haupt-  und  Nebensätze  der 
indirekten  Rede  behandelt,  soweit  die  Tempora  und  Modi  dabei 
in  Frage  kommen.  Den  Anfang  macht  Verf.  mit  den  Konjunktionen 
tag  und  im.  wobei  ganz  richtig  gleich  im  Eingang  bemerkt  wird, 
dafs  der  Gebrauch  von  or*  bei  Herodot  nach  den  Verbis  dicendi 
ein  sehr  beschränkter  ist.  Es  werden  nun  alle  Verna  und  Wen- 
dungen aufgezählt,  nach  denen  diese  Konjunktionen  vorkommen. 
Dieses  Verzeichnis  ist  aber  unbrauchbar,  weil  es  nicht  vollständig 
ist.  So  vermisse  ich  bei  ort:  tidivai  I  193,  II  134,  Vlll  78; 
y$vm<t**i¥  I  207,  V  24,  IX  47.  89;  UX^iv  III  2;  Uyov  kuviü 
dtdövai  III  25;  dylov  nouXv  VII  210,  VIII  34;  djla  tytvejo 
IX  101;  ata&iAOva&ai  VII  237;  iiayyiXXew  VI  37.  Imfolgen- 
den Abschnitte,  in  dem  die  vorkommenden  Fälle  in  Bezug  auf 
ihre  Tempora  und  Modi  betrachtet  werden,  finden  sich  merk- 
würdigerweise die  fehlenden  Stellen  zum  Teil. 

Ein  zweiter  Übelsland  ist,  dafs  bei  on  die  Grenzen  nicht 
scharf  gezogen  sind;  zu  Anfang  glaubt  man,  blofs  die  Stellen 
sollen  behandelt  werden,  in  denen  der  Satz  mit  or*  Objekt  ist, 
also  ausgeschlossen  bleibe  nicht  nur  das  causalc  or»,  sondern  auch 
das  explikative.  In  der  weiteren  Ausführung  aber  finden  sich 
eine  Menge  Stellen,  in  denen  die  Konjunktion  explikativ  ist,  aber 
doch  sind  wieder  nicht  alle  bebandelt.  Bei  tinüv  ferner  ist  im 
Verzeichnis  VI  37  und  bei  pav&dveiv  VI  82  angeführt,  an  erster 
Stelle  aber  ist  der  folgende  Satz  die  Erklärung  zu  to  iov,  und  in 
der  zweiten  zu  irtv  ätoextltjv.  Merkwürdigerweise  ist  auch  dg- 
ooadiw  mit  aufgeführt  als  ein  Verburo,  das  im  nach  sich  haben 
kann;  in  der  angeführten  Stelle  (VIII  70  tovg'EXXrjvag  ety*  •  •  • 
äQQ(»diTj '  aQQtödfov  dt  ou)  drückt  der  folgende  Satz  selbst- 
verständlich nicht  den  Gegenstand  der  Furcht  aus,  wie  Verfasser 
anzunehmen  scheint,  sondern  die  Begründung  des  Affekts1).  Beim 
Gebrauch  der  Tempora  und  Modi  finde  ich  merkwürdigerweise 
gar  nicht  hervorgehoben,  dafs  der  Optativ  nach  or»,  der  überhaupt 
nicht  gerade  häufig  ist,  sich  auf  den  des  Präsens  beschränkt"). 


x)  Recht  beachtenswert  ist  der  Gebrauch  vod  ort  in  der  bekannten  Stelle 
(pol  dl  naga  navra  rov  Xoyov  vnox(nai  ou  to  liyoptva . . .  yoatfto  (II 
123).  Erwähnenswert  auch  IV  127:  avtl  tov  ou  Stanoitnjv  tifr\oas  tlv<u 
$t*6{,  xkaitiv  Xiyta,    Dergleichen  ist  hier  nicht  erwähnt. 

*)  In  Objektssätzen  habe  ich  diese  Regel  stets  bestätigt  gefunden.  Ein 
Optativ  Aoristi  findet  sich  nach  5it  II  121  «:  anijy^aaad^i  «if  avoouota- 
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Am  Schlüsse  dieses  ersten  Abschnittes  handelt  Verf.  von  der  Fort- 
setzung der  Rede  nach  den  Kunjunktionen  mg  und  ou,  wobei 
folgende  drei  Stellen  zur  Besprechung  kommen:  1)  VII  162,  die 
Erklärung  des  berühmten  Gleichnisses  vom  Frühling  mit  der 
Streitmacht  Gelons,  wo  Verf.  sich  für  die  Ächtheit  ausspricht  und 
den  Accusativ  r^r  fwr^jr  GtQariyv,  der  dem  vorhergehenden 
Satz  mit  wg  parallel  steht,  so  erklart,  dafs  aus  dem  vorhergehen- 
den 1<S%\  ein  elvcu  zu  ergänzen  sei.  2)  IV  137,  wo  die  meisten 
Herausgeber  in  den  Worten  o!6g  tt  s<rtat  äq%av  ovte  aXXov 
ovötva  ovdafitoy  für  eaiat  eösa&ai  geschrieben  haben,  will  Verf. 
aus  £o*ra»  zu  äklov  ein  iosa&cu  gedacht  wissen,  gieht  jedoch 
zu,  dafs  durch  die  Konjektur  eatcs&ai  ein  besseres  Satzgefüge  er- 
zielt werde.  3)  I  5  dXX'  wg  iv  to)  wAqyti  t^iaysvo;  hier  soll, 
wie  auch  Stein  erklärt,  ws'  von  Xiyovat  abhängen.  Damit  stände 
hier  das  einzige  Beispiel  dafür,  dafs  erst  ein  Infinitiv  steht  und 
dann  ein  Satz  mit  wg.  Das  macht  aber  gerade  die  Sache  be- 
denklich; darum  erklären  andere  tag  als  temporale  Konjunktion. 
Mit  dXXy  iog  beginnt  der  Gegensatz  zum  vorhergehenden  ciQnayjj, 
der  aber  erst  seine  Spitze  in  dem  Worte  ifcXovtyv  erhält. 
Folglich  darf  man  nicht,  wie  Stein  es  thut,  vor  inet  eine  stärkere 
Interpunktion  setzen;  inel  di  ist  zweites  Glied  des  Vordersatzes, 
d.  h.  Fortsetzung,  wie  auch  anzeigt,  des  vorangehenden  mit 
cog  eingeleiteten  temporalen  Satzes. 

Der  nächste  Abschnitt  handelt  von  den  indirekten  Fragen. 
Hierbei  kommt  auch  IX  11  %6  hv&tvitv  (iccd-ijoso&s  oxolov  ctv 
xi  vfxtv  avvov  ixßahHS*  Matthiae  und  Bähr  erklären  die  Kon- 
struktion als  eine  Vermischung  der  indirekten  Frage  mit  einem 
verallgemeinernden  Relativsatz.  Verf.  bestreitet  dies  und  meint 
ftavO-ctvt  i  v  sei  absolut  gesetzt  wie  18.  In  I  173  tlQOfutvov  dt 
hiQov  tov  nlyaiov  xlg  titj  verlangt  er  mit  Krüger  und  Abicht 
httU  Allerdings  hat  noch  kein  Herausgeber  den  überlieferten 
Optativ  zu  erklären  versucht 

Der  dritte  Abschnitt  handelt  vom  Infinitiv.  Gleich  zu  Anfang 
linden  sich  folgende  Beobachtungen  über  den  Unterschied  von 
Xiyta  und  (f^ai:  1)  der  Infinitiv  Futuri  steht  nach  Xiym  nur 
dreimal,  nach  (pvftl  mehr  als  funfzigmal.  2)  Bei  (ff}f*i  steht 
meist  der  blofse  Infinitiv,  da  in  der  Regel  in  Haupt-  uud  Neben- 
satz dasselbe  Subjekt  ist,  bei  Xiym  dagegen  meist  der  Acc.  c.  inf., 

tov  fih  ttti  ifyMttOfitvos t  ort  rov  do*eX(pov  .  .  .  anotaftoi  ri}V  xnfxtl^y 
ooymiarov  61,  ort  rovc  tfvXaxout  xttTapi&voag  xaralvaae  {Rd  xaralvott) 
.  .  .  to»'  v(xw.  Madvip,  dem  Verf.  folgt,  hat  an  dem  Optativ  nach  ort  Ao- 
atofs  genommen  ond  deshalb  diese  Konjunktion  in  ort  verwandelt.  Der  Op- 
tativ a>aca  ort  erklärt  sich  aber  hier  in  zusammenhängender  indirekten  Rede 
durch  eine  Art  von  Attraktion,  das  folgende  on  ist  dann  causal  zu  nehmen 
(am  gottlosesten  handelte  ich  damals  als,  am  klügsten  aber,  weil  ich  dann). 
I  129,  wo  Herodot  in  ähnlicher  Weise  an  erster  Stelle  tl  in  causalem  Sinne 
and  an  aweiter  on  braucht,  kann  mit  unserer  Stelle  insofern  nicht  ver- 
glichen werden,  als  dort  eine  historische  Fixierung  der  That  nicht  notig  ist. 
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selbst  bei  gleichem  Subjekt1)»  Bei  (f^fii  steht  selten  tag  und  ori 
bei  Xiyuo  sehr  häufig.  Erwähnt  endlich  sei  auch  noch  die  Be- 
merkung, dafs  im  Passiv  nur  die  Form  Xiysicti  selbst  unpersön- 
lich gebraucht  wird,  nicht  aber  iUytio  u.  a.  Bei  dem  Verbum 
inodix^tm  und  vnigxopai  verlangt  Verf.  stets  den  Infinitiv  Fuluri. 
Krüger  und  Dictsch  haben  nach  Bekkers  Vorgang  überall  das 
Futurum  hergestellt,  wo  die  Überlieferung  schwankt:  I  24. 
III  69  VI  2  VII  215.  Merkwürdigerweise  betrifft  es  in  allen  vier 
Stellen  dieselbe  Form  xattqyaaaad-ai ;  hier  kann  aber  des  vor- 
hergehenden a  wegen  sehr  leicht  das  a  des  Aorists  für  £  sich 
eingeschlichen  haben.  Dann  hätte  P.  zweimal  (I  24.  VI  2)  mit 
richtigem  Instinkt  das  Futurum  hergestellt*).  Ebenso  verlangt 
Verf.  mit  derselben  Hdsch.  P  im  Widerspruch  mit  allen  Heraus- 
gebern III  124  nach  dnnlietv  den  Infinitiv  Futuri.  Ob  auch  hier 
mit  Recht,  scheint  mir  zweifelhaft,  zumal  da  er  doch  bei  deu 
Ausdrücken  des  Schwörens  einige  Infinitive  Aoristi  zugeben  mufs. 
—  Im  vierten  Abschnitt  behandelt  Verf.  die  Participialkonstruk- 
tionen  nach  den  Verbis  sentiendi  und  dicendi  und  im  fünften 
die  Konstruktion  der  Verba  des  Bittens,  Befehlens  u.  a. 

Der  zweite  Teil  der  Schrift  handelt  von  den  Nebensätzen 
der  indirekten  Bede,  und  zwar  vornehmlich  von  solchen,  deren 
Hauptsatze  von  einem  Verbum  im  Praeteritum  regiert  werden. 
Als  Regel  wird  hier  aufgestellt,  dafs  in  Konditional-,  Relativ-  und 
Temporalsätzen  der  Indikativ  historischer  Tempora  der  direkten 
Rede  beibehalten  wird,  während  nach  ort  und  dg  der  Optativ 
eintreten  kann.  Hiergegen  sprechen  zwei  Stellen,  II  121  (siehe 
oben)  und  II  160,  et  ämxticno,  wo  Verf.  änixovvo  verlangt 
gegen  alle  Überlieferung. 

Das  letzte  Kapitel  handelt  von  dem  Infinitiv  in  Nebensätzen 
der  indirekten  Rede,  zu  deren  Erklärung  Folgendes  beigebracht 
wird:  1)  In  vielen  Sätzen,  zumal  beim  Relativum,  ist  der  Satz 
nur  scheinbar  Nebensatz;  das  Relativum  dient  nur  als  Anknüpfung. 
2)  Da  in  direkter  Rede  nach  wate,  nQtv,  iq>*  wie  der  Infinitiv 
im  Gebrauch  ist,  so  ist  derselbe  den  Konjunktionen  überhaupt 
nicht  fremd..  3)  Er  läfst  sich  oft  durch  eine  Attraktion  der 
Modi  erklären.  Am  häufigsten  findet  er  sich  in  Relativsätzen; 
demnächst  nach  dem  temporalen  <og,  selten  schon  nach  intiy 
inetdij  und  tag;  nach  dtorij  in  einigen  Komparativsätzen  und 


*)  Angeführt  werden  bei  lfy(o  10  Stellen,  in  denen  der  Acc.  c.  inf.  bei 
gleichem  Subjekt  gebraucht  ist,  4  Stellen,  in  denen  das  Subjekt  beim  Infinitiv 
nicht  ausgedrückt  ist.  Bei  (f>tut  findet  sich  nur  an  einer  Stelle  der  Subjekts- 
akkusativ bei  gleichem  Subjekt,  IV  9  rijr  tfavat  itovrijv  iftiv  xal  ovx 
ttTToöioanv.  Hier  ist  aber  der  Akkusativ  des  vorhergehenden  tijv  wegen 
notwendig. 

>)  Stein  setzt  III  69  und  VII  215  das  Futurum,  weil  so  die  besten  Hdsch. 
haben,  bewahrt  aber  I  24  und  VI  2  den  Aorist.  Abicht  setzt  nach  VI  2  das 
Futurum.  1  24  wo  das  llaodschriftenverhältnis  genau  dasselbe  ist,  hat  er 
wobl  nur  aus  Versehen  den  Aorist  stehen  lassen. 
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endlich  nach  ei.  Bei  dieser  Konjunktion  will  Verf.  jedoch  III  108 
yivt-oüui  in  syweio  geändert  wissen,  da  hier  der  Satz  von  einem 
Verbum  finitum  (Ityovöt)  abhängt  und  leicht  durch  Verschreiben 
aus  dem  folgenden  yivt&ai  entstanden  sein  könne.  Wohl  mit 
Recht;  denn  in  den  übrigen  Beispielen  (I  129.  II  64.  III  105. 
II  172)  haben  wir  eine  fortlaufende  indirekte  Rede,  es  kann  also 
der  Infinitiv  durch  eine  Attraktion  der  Modi  erklärt  werden. 

May,  De  attra.  tioni«  u»u  Herodoteo.  Diasert.    Breslau.    33  S.  (YV. 
Koeloer.    1  M.) 

Die  Dissertation  zerfällt  in  zwei  Kapitel,  von  denen  das  erste 
die  Attraktion  beim  Relativum,  das  zweite  die  beim  Infinitiv  und 
und  Participium  zum  Gegenstand  hat.  Die  in  Attraktion  stehen- 
den Relativsätze  werden  eingeteilt  in  attributive  und  Substantive. 
Zu  der  ersten  Klasse  zählt  Verf.  auch  IV  78  dno  naidtwftog  ryg 
inenaidevTOj  =  rr/r  intnaldsvto  (analog  nf.ii-v  TifAcco&ai). 
Die  zweite  Klasse  hängt  entweder  ab  von  einem  Substantiv  (so 
besonders  in  der  Formel  dixtjv  z<av  inoit^aav  didoveu)  oder  von 
ovdiv  oder  von  einer  Präposition.  Bei  ovdh  ist  I  78  (ovdiv 
«fr  ijv  neol  2äqd$g)  sehr  weitschweifig  behandelt,  ohne  dafs 
etwas  Neues  gesagt  wäre.  Es  haben  hier  einige  streichen 
wollen,  weil  dies  das  einzige  Beispiel  bei  Herodot  wäre,  in  dem 
die  Attraktion  beim  Nominativ  einträte.  Auch  Verf.  konstatiert 
diese  Stelle  als  das  einzige  Beispiel  einer  solchen  Attraktion. 
Trotzdem  aber  erklärt  er  1  92  dvi&tjxe  ig  tä  tiotjiui  —  ig  tavta 
%d  und  II  8  ganz  ebenso.  Krüger  erklärt  an  beiden  Stellen  ig 
tä  =  ig  tavia  ig  za.  Dies  geht  aber  V  92  6  ig  %6  ä(pQa<fio- 
%a%ov  oi  iyairrio  elvai  nicht  mehr;  hier  also  ist,  selbst  wenn 
oben  fjv  zu  streichen  wäre  und  die  beiden  andern  Stellen  auf 
Krügers  Weise  zu  erklären  wären,  in  der  That  die  Attraktion 
beim  Nominativ  eingetreten.  Hierauf  werden  noch  einzelne  Fälle 
aufgezählt,  in  denen  nach  vollzogener  Attraktion  die  Präposition 
mit  dem  Demonstrativum  noch  nachfolgt  (z.  B.  I  47  an  i;;  tkv 
yitiQfjg  ÖQfit]d4o)0i  ix  2aod*(üV  dno  ravryg).  Am  Schlufs  des 
Abschnitts  endlich  wird  das  Struvische  eg  ov  verdammt. 

In  einem  besondern  Paragraphen  wird  die  Attraktion  bei 
olog  und  oaog  behandelt.  In  erster  Linie  werden  die  Stellen 
behandelt,  in  denen  otog  nach  hergebrachter  Erklärung  gleich 
ort  tOiovtog  stehen  soll.  An  zwei  Stellen  I  31  i^axaQ^ov  %i\v 
pritioa  o'iwv  lixvtav  ixvQtjae  und  VIII  12  ig  tpoßov  xaxiaxiaio 
iXnilovxag  ndy%v  dnoXieGxha*  ig  ota  xaxd  r(xov,  erklärt  Krüger 
und  ihm  folgend  Absicht  „erwägend  was  für  ein",  was  doch  die 
Sache  grammatisch  so  wenig  erläutert  wie  die  hergebrachte  Er- 
klärung, der  auch  May  folgt.  Die  erste  Stelle  erklärt  sich  aber 
einfacher  so,  dafs  olW  das  entsprechende  Demonstrativum  mit- 
enthält  „iftaxdqttov  (u/jtiQa  loioi  imv  tixnoy  oUov  ixvotjot, 
wegen  solcher  Kinder,  wie44.    Ein  ähnlicher  Vorgang  liegt  vielleicht 
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auch  in  der  zweiten  Stelle  zu  Grunde,  wenn  auch  daselbst  das 
Demonstrativum  sich  nicht  so  leicht  aus  dem  Relativura  entnehmen 
Jäfst.  Fast  alle  Beispiele  für  diese  Redeweise  in  den  Grammatiken 
enthalten  Verba  der  Gefühle  oder  deren  Äufseruugen.  Ganz 
andrer  Art  ist  aber  folgende  dritte,  vom  Verf.  ebenfalls  hierher 
gezogene  Stelle  V  92  £:  t>a)vpä±t-iv  aviov  naq  olov  ut-r  ävdoa 
anonftiipeie;  denn  hier  ist  otov  Frage wori.  Bekannt  und  auch 
erklärlich  genug  ist  diese  Konstruktion;  Xen.  Anab.  II  1.  10 
folgt  diesem  Verbum  sogar  eine  Doppelfrage. 

Es  folgt  dann  der  Gebrauch  von  otog  neben  Adjektiven 
(z.  B.  IV  28  (t'i  oorjiog  otog  =  totovrog  otog  iattv  äqooijrog) 
und  in  der  Phrase  otog  ti  tlpt.  Verf.  erklärt  I  112  o  dt 
ovx  e'(ft]  otog  ts  ttvat  äXXu>g  avrä  notteiv  als  entstanden  aus 
lotoviog  tlvat  otög  te  aXkiag  avrd  notiot.  Wie  solle  wohl  aus 
dem  Optativ  ein  luifinitiv  werden?  Matthiae  erklärt,  otog  wäre 
soviel  wie  rotoviog  wäre.  Ganz  richtig;  aber  ganz  gewifs  ist 
doch  jene  Phrase  nicht  daraus  hervorgegangen.  Man  wird  wohl 
hierbei  die  vollere  Wendung,  wie  sie  sich  z.  B.  Plat.  Apol.  46  B 
findet  {jag  iyu>  ov  jaovov  vvv  ctXXd  xat  äei  totovrog  otog  iwv 
ifiuh  fjLtjdtyl  äXXm  net&tO-m  iq  ttä  Xoyw)  zu  Hülfe  nehmen 
müssen.  Zu  beachten  ist  anderseits,  dafs  schon  bei  Homer  otog 
ganz  alleinstehend  mit  dem  Intinitiv  verbunden  wird.  —  Bei  ooog 
bietet  vor  allem  I  1 4  viel  Schwierigkeiten.  Verf.  verbindet  ooa  piv 
doyvQOv  äm&ifjuxtct  iort  mit  dem  vorhergehenden  Verbum  und 
erklärt  looavia  fih  äoyvQOv  äva&ifpata  an&neptpB  o<fa  ot 
nXtlarä  ian  JtXyolat.  Damit  hätte  Heroqot  doch  recht 
albernes  Zeug  geredet.  Andere  ergänzen  iail  zu  öca.  Ob  nun 
freilich  Herodol  meint,  wie  Krüger  will,  dafs  die  meisten  silbernen 
Weibgeschenke  in  Delphi  gerade  von  Gyges  herrühren,  wogegen 
die  Stellung  von  iv  JeXqpotot  und  auch  die  Sache  an  sich  spricht, 
oder,  wie  Stein  zu  meinen  scheint,  „von  allen  möglichen  Arten 
hat  er  viel  dort",  bleibt  freilich  fraglich.  Übrigens  schlägt  Krüger 
in  der  zweiten  Auflage  vor  das  Komma  nach  ot  zu  setzen;  damit 
käme  aber  ein  falscher  Gegensatz  hinein.  —  Es  folgt  dann  noch 
der  Gebrauch  von  oaog  dy,  ogovmv,  oattg  und  oattg  <ty 
ovdttg  so nv  ov.  Bei  der  letzten  Verbindung  kommt  noch  VII  145 
zur  Sprache,  wo  Krüger  in  den  Worten  td  dk  riXnvog  ngp- 
fuciu  ptydXa  iXiytto  tlvat,  ovdapüv  'EXXtjvwv  tcov  ov  noXXöv 
f*4i<a  für  rot?  ein  oretov  verlangt.  Verf.  meint  hiergegen,  dafs 
auch  das  einfache  og  in  dieser  Formel  ausreiche.  —  Im  letzten 
Paragraphen  dieses  Kapitels  handelt  Verf.  vom  Unterlassen  der  At- 
traktion; hierbei  sucht  er  an  einigen  Beispielen  nachzuweisen, 
dafs  die  Attraktion  dann  nicht  eintrete,  wenn  der  Relativsatz  mehr 
hervorgehoben  werden  soll.  Die  angeführten  Beispiele  zeigen 
dies  nicht  eben  sonderlich. 

Hierauf  geht  Verf.  im  zweiten  Kapitel  über  zu  der  Attraktion 
des  Subjekts  eines  Infinitivsatzes;  hierbei  ist  er  ziemlich  breit, 
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ohne  indes  vollständig  zu  sein.  Getrennt  hiervon  und  besonders 
behandelt  sind  einige  Fälle,  in  denen  das  regierende  Verbum  ein 
Participium  in  einem  obliquen  Casus  ist.  Etwas  Erwähnenswertes 
bietet  dieser  Abschnitt  nicht. 

Mehr  als  Anhang  zu  diesem  Kapitel  —  ebenso  gut  hätten 
sie  ein  eigenes  Kapitel  bilden  können,  folgen  noch  drei  Para- 
graphen: 1)  Die  Transpositio,  d.  h.  die  Hineinziehung  eines 
Subslantivums  in  einen  Relativsatz,  wobei  auf  die  Stellung  hätte 
geachtet  werden  können.  Es  pflegt  nämlich  in  solchen  Sätzen 
das  bezügliche  Substantivum  den  Nebensatz  zu  schliefsen,  z.  B. 
II  172  ix  tf;g  r\v  noUog,  ovvopa  o\  iaü  2iOV(f  (=rfl  7ro'/U#, 
ix  tjg).  Dieser  Satzform  wird  dann  passend  die  auch  bei  Herodot 
nicht  seltne  Prolcpsis  gegenübergestellt.  2)  Die  umgekehrte  At- 
traktion. Hierfür  werden  nur  zwei  Fälle  augeführt,  H  106  rag 
6t  atjXag  rüg  löva,  wie  Verf.  nach  lld  schreibt,  während  Stein 
nach  der  soustigeu  Überlieferung  ul  dt  üirjXat  bat,  und  VII  130 
naqat^iipavra  oV  wv  vvv  yie*  QtiÜQow  (=  rä  ott-0-ga  dt  u)V). 
Dieser  zweite  Fall  unterscheidet  sich  von  der  obeu  genannten 
Transpositio  gar  nicht;  im  ersten,  aber  unsicher  überlieferten 
Beispiele  ist  wenigstens  die  Stellung  eine  audere.  3)  Der  Gebrauch 
von  ix  und  äno  für  h  und  der  von  ig  für  iv.  Für  letzteren 
wird  mit  angeführt  II  150  ig  r^v  Zvquv  rf{v  ig  siißvtjv  ixöiöol 
y  kifivrj,  wo  Krüger  und  Diedorf  nach  PRz  iv  sitßvy  aufge- 
nommen haben.  Verf.  sucht  hier  den  Gebrauch  von  ig  zu  stützen 
durch  mehrere  Beispiele,  in  denen  bei  Ttaqtivai  und  (fafoec&at 
die  Präposition  ig  steht.  Mit  Unrecht;  denn  jenes  ig  ist  andrer 
Natur.  Viel  richtiger  vergleicht  Steiu  VII  239  ig  ro  XQtiatriQiov 
to  ig  Jtkifovg  anintpipav,  eine  Redeweise,  die  ganz  dem  La- 
teinischen entspricht. 

Cassian  llofer,  Über  die  V  erw  a  n  dlschaft   des   h  erod  o  tisch  e  n 
Stiles  mit  dein  homerischen.    Progr.  von  Meran.    1S7S.  32  S. 

Die  Absicht  des  Verf.  ist,  wie  er  selbst  sagt,  zu  zeigen,  in 
welcher  Weise  Herodot  deu  homerischen  Sprachschatz  verwertet 
hat.  Bald  darauf  heifst  es:  „Im  herodotischen  Geschichtswerk 
kommen  schon  darum,  weil  es  im  ionischen  Dialekt  abgefafst  ist, 
viele  homerischen  Worlformen  und  Wendungen  vor.  Durch  die 
Bezeichnung  derselben  wird  zugleich  dargelhan,  iu  welchem  Um- 
fang Herodot  in  den  homerischen  Sprachschatz  gegriffen  hat.4' 
Ferner  „Das  poetische  Kolorit  bei  Herodot  ist  nicht  eine  blofs 
aus  homerischer  Lektüre  gewonnene  Form  der  Darstellung,  son- 
dern zugleich  das  Ergebnis  absichtlicher  Nachahmung;  denn  Herodot 
hat  die  homerischen  Gedichte  mit  einer  nahezu  frohlockenden 
Gewissenhaftigkeit  erforscht."  Was  eine  frohlockende  Gewissen- 
haftigkeit ist,  ist  mir  nicht  recht  klar;  im  übrigen  aber  scheint 
sich  Verf.  nicht  klar  darüber  geworden  zu  sein,  was  absichtliche 
Nachahmung  Homers  ist  und  was  Herodot  als  Kind  seiner  Zeit 
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und  weil  er  ionisch  schrieb,  mit  Homer  gemein  haben  mufste. 
Oder  glaubt  Verf.  etwa,  Herodot  habe  gerade,  um  Homer  nach- 
zuahmen, ionisch  geschrieben?  Aus  dem  oben  angezogenen  Satze 
könnte  man  das  last  abstrahiren.  Auch  die  lockere  Salzfügung, 
die  eben  ein  Charakteristikum  jeder  unenhvickelten  Prosa  ist  und 
so  derselben  mit  der  Poesie  gemeinsam  ist,  selzt  Verf.  auf  Rech- 
nung absichtlicher  Nachahmung;  ja  sogar  die  Tmesis  soll  bei 
Herodot  „lediglich  eine  Nachahmung  der  homerischen  Ausdrucks- 
weise44 sein.  Nach  dergleichen  allgemeinen  Bemerkungen  wendet 
sich  Verf.  nun  dazu,  die  stilistische  Verwandtschaft  im  Besonderen 
zu  erweisen: 

1.  Gemeinsame  Wortformen.  Verf.  bemerkt  selbst,  dafs 
er  nur  ausgewählte  Beispiele  geben  will;  also  selbst  wenn  alles 
hier  angeführte  richtig  wäre,  würde  es  ohne  wissenschaftlichen 
Wert  sein,  da  die  Vollständigkeit  fehlt.  Was  findet  sich  hier 
aber  nicht  alles  aufgezählt!  Jedes  Lexicon  zeigt,  dafs  eine  Reihe 
der  angeführten  Wörter  allgemein  griechisch  sind,  wie  z.  B. 
alft curia  (siehe  Krüger  zu  Thuk.  IV  43),  ärganög  und  viele 
andere.  Andere  werden  als  allgemein  ionisch  und  nicht  speciell 
homerisch  zu  bezeichnen  sein,  wie  z.  B.  fieig.  Freilich  möchte 
es  schwer  halten,  eine  genaue  Grenze  zu  ziehen;  denn  viele 
Wörter,  die  im  guten  Attischen  nicht  vorkommen,  finden  sich  bei 
Homer,  Herodot  und  dann  wieder  bei  den  Hellenisten,  wobei  es 
zweifelhaft  bleibt,  ob  diese  Wörter  nur  vom  Altischen  verdrängt 
wurden  und  dann,  als  dieses  seinen  Einflufs  allmählich  verlor, 
aus  den  Volksdialekten  wieder  auftauchten,  oder  ob  jene  späteren 
Schriftsteller  in  Nachahmung  Herodots  und  der  poetischen  Sprache 
dergleichen  aufnahmen.  Hierzu  möchte  ich  vixvg  rechnen.  Ganz 
besonders  macht  aber  Verf.   Jagd  auf  die  homerischen  ctna% 

utva,  als  ob  Herodot  den  Homer  wie  ein  Philologe  studiert, 
sich  gerade  die  seltensten  Erscheinungen  notiert  und  dann  selbst 
verwertet  habe.  Unter  diesen  bei  Homer  nur  einmal  vorkom- 
menden Wörtern  findet  sich  eine  ganze  Reihe,  die  sonst  gaj  nicht 
selten  sind  und  die  also  Herodot  wahrhaftig  nicht  erst  dem  Homer 
absehen  mufste,  wie  z.  B.  ßtaXog,  dixtvov,  anodog,  ipdfifiog 
(das  echt  homerische  i/japadog  hat  Herodot  gerade  nicht;  vergl. 
Od.  XIV  136  iffapado)  ettvptva  und  Her.  H  8  tpdfAftm  xorrfi- 
Avpivov).  Endlich  sei  noch  erwähnt,  dafs  Verf.  Wörter  aus 
Homer  und  Herodot  zusammenstellt,  die  von  beiden  in  ganz  ver- 
schiedenem Sinne  gebraucht  sind.  Dahin  gehören  z.  B.  nvQxaiu 
bei  Horn.  Totenfeuer,  bei  Her.  Feuersbrunst;  ävaQGtog  bei  Horn, 
feindselig,  bei  Her.  unangenehm;  tv£(ovog  bei  Horn,  nur  von 
Frauen  gebraucht,  während  bei  Her.  I  72  tv£m'M  dvdgi  ganz 
wie  Thuk.  H  97.  2  verwendet  wird,  um  eine  Weglänge  zu  be- 
stimmen. Bekanntlich  hat  das  Wort  bei  Historikern  ganz  ge- 
wöhnlich die  Bedeutung  des  lateinischen  expeditus. 

2.  Homerische    Re m i n iscenzen.     Hier  werden  ver- 
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wandte  Wendungen  nebst  den  begleitenden  Umständen  vorgeführt, 
um  die  Absichtlichkeit  der  Nachahmung  darzuthun.  Mancherlei 
ist  passend  bemerkt,  aber  auch  hier  geht  Verf.  zu  weit;  freilich 
ist  hier  die  Entscheidung  Sache  des  Gefühls,  worüber  sich  aber 
nicht  streiten  läfst.  Ganz  sicher  aber  beruht  es  nicht  auf  Nach- 
ahmung Homers,  wenn  VIII  60  Pencleos  seine  Rede  mit  thieXv 
(joi  beginnt  (II.  XIV  501  tinefisyai  uoi)  oder  VIII  140  Alexander 
zu  den  Athenern  sagt  aXXoc  nti^idöf  noXXol  yaQ  t\ulv  ä'gia 
tavta  (Nestor  zu  Achilles  II.  I  259  dXXü  Tii&sGd-'.  u/u<fu)  61 
veoaiiqui  itsiöv  ifi^To).  Denn  welches  Verbum  soll  man  schliefs- 
lich  nehmen,  um  jemand  zu  überreden,  einem  Rate  zu  folgen; 
aXXä  endlich  ist  ja  beim  griechischen  Imperativ  eine  bekannte 
Erscheinung. 

3.  Homerische  Deutlichkeit,  a)  Stabile  Üeber- 
gänge.  Dahin  rechnet  Verf.  die  Gewohnheit  Herodots,  nach 
Einschaltung  einer  Episode  das  ebrn  erzählte  noch  einmal  kurz 
zusammenzufassen  und  dann  die  Haupterzählung  in  der  Regel  so 
wieder  aufzunehmen,  dafs  das  Subjekt  die  erste  Stelle  erhält. 
Damit  vergleicht  er  II.  II  21  1 — 277.  Ein  solches  Verfahren  ist 
jedem,  der  episodisch  erzählt,  so  natürlich,  dafs  es  wahrlich  nicht 
erst  des  Vorbildes  eines  andern  bedurfte,  b)  Fülle  des  Aus- 
drucks. Diese  findet  Verf.  zunächst  in  der  Verbindung  zweier 
Synonyma.  Hierbei  sind  seine  Worte  „Es  werden  gar  häufig 
zwei  Rcgriflc,  deren  einen  wir  logisch  schärfer  als  adverbialen 
Zusatz  zu  dem  wichtigeren  auszudrücken  gewohnt  sind,  so  zu 
sagen  durch  die  ganze  Graecität  hindurch  der  Natürlichkeit  und 
Uoncinnität  zu  Liebe,  formal  in  gleiches  Rangverhältnis  gestellt, 
so  dafs  Ursache  und  Wirkung,  Grund  und  Folge,  Anfang  und 
Ende,  Theorie  und  Praxis  gleichsam  als  zwei  Stadien  eines  und 
desselben  Aktes  auftreten."  Die  Richtigkeit  dieser  Erklärung 
mag  hier  nicht  untersucht  werden;  jedenfalls  aber  stellen  die 
nachher  angeführten  Rcispiele  aus  Homer  (Od.  1  376  XIII  136 
XVII  144)  und  Herodot  weder  Anfang  noch  Ende,  noch  Theorie 
und  Praxis  und  was  sonst  noch  oben  gesagt  ist,  zusammen. 
Aufserdem  sagt  Verf.  selbst,  dieser  Gebrauch  sei  allgemein 
griechisch  —  der  lateinischen  Sprache  ist  er  ja  bekanntlich  ebenso 
eigentümlich  — ;  also  durfte  er  ihn  nicht  auf  Rechnung  der  Nach- 
ahmung Homers  setzen.  Viel  eher  gehört  hierher,  was  er  nega 
tiven  Parallelismus  nennt.  (III  25  ififiarijg  tf  ^wr  xctl  ov 
(fQfvtjoTjg;  II.  V  287.)  Als  dritten  Punkt  führt  er  die  Erweiterung 
eines  Regrifles  durch  einen  Satz  oder  ein  Participium  an.  (II  115 
töv  nXöov  ctnrjtjtfcuo  oxo&tv  TtXioi,  Od.  I  87.) 

4.  Ähnlichkeit  des  Satzbaues.  Dieser  Abschnitt  handelt 
von  der  parenthetischen  Satzform  (Gebrauch  von  yäg  im  vor- 
geschobenen Regründungssatze),  von  der  Parataxis,  die  bei  Herodot 
z.  T.  schon  künstlich  sein  soll,  von  der  Vermittelung  des  Neben- 

7* 


Digitized  by  Google 


tOÜ  Jahresberichte  d.  philolog.  Vereins. 


satzes  mit  dem  Hauptsätze  durch  Partikeln,  und  zuletzt  endlich 
vom  Gebrauch  des  öd  im  Nachsalz. 

5.  Homerischer  Redeschmuck,  a)  Behandlung  wichtiger 
Momente  (Feierliche  Einleitung,  Detailmalerci  heim  Träger  der 
Handlung),  b)  Gleichnisse,  einfache  und  ausgeführte,  c)  Gnomen, 
d)  Tropen  (Hyperbeln  und  Metaphern).  Von  den  Gleichnissen 
gesteht  Verf.  selbst,  dafs  sie  nur  gering  an  Zahl  sind;  von  den 
Gnomen  aber  sei  bemerkt,  dafs,  wenn  auch  bei  Homer  sich  be- 
reits einige  finden,  ihre  Ausbildung  doch  erst  dem  Zeitalter  der 
sieben  Weisen  angehört. 

Brüll)  Hcrodots  bab)lonische  Nachrichten.  Übersicht  de«  In- 
halts mit  Beitragen  zur  sachlichen  Erläuterung.  Aachener 
Progr.  1878.    32  S. 

Die  Schrift  behandelt  blofs  die  Geographie  und  Topographie 
von  Babylon;  Cultur  und  Geschichte  der  Babylonier  soll  an  einem 
andern  Orte  folgen.  Es  handelt  sich  hier  besonders  um  zwei 
Fragen,  um  die  Länge  der  Umfassungsmauer  Babylons  und  um 
die  Lage  des  Beltempels;  in  beiden  stellt  sich  Verf.  auf  die  Seite 
der  Eugländcr  (Rawlinson)  Oppert  gegenüber.  Letzterer  suchte 
die  Differenz,  welche  über  die  Länge  der  Umfassungsmauer 
zwischen  Herodot  und  den  übrigen  Schriftstellern  herrscht,  da- 
durch zu  beseitigen,  dafs  Herodots  Angabe  (4S0  Stadien)  sich  auf 
die  äufsere  Mauer  beziehe,  die  360  Stadien  des  Ktesias  aber  auf 
eine  zweite,  innere,  die  später  allein  bestanden  habe.  Die  äufsere 
Umfassungsmauer  will  Oppert  auch  in  den  Trümmerhaufen  er- 
kannt haben.  Verf.  bemerkt  dazu,  dafs  dann  zu  Ktesias  Zeiten 
jede  Spur  der  äufseren  Mauer  geschwunden  sein  müfste.  Eng 
damit  zusammen  hängt  die  zweite  Frage.  Oppert  halte  Birs- 
IN'imrud  mit  dem  von  Herodot  beschriebenen  Beltcmpel  identilicicrt; 
nun  geht  aber  aus  der  in  den  Ruinen  gefundenen  Inschrift  her- 
vor, dafs  jenes  Gebäude  in  Borsippa  liege  und  dafs  es  ein  Heilig- 
tum der  sieben  Leuchten  gewesen  sei.  Darum  mufste  Oppert 
behaupten,  Borsippa  habe  zeitweilig  zu  Babylon  gehört,  d.  h.  es 
sei  zur  Zeit  des  gröfslen  Umfangs  der  Stadt  von  der  Enceiutc 
mit  eingeschlossen  gewesen.  Hiervon  ist  aber  nichts  überliefert, 
auch  streitet  die  Bemerkung  Herodots,  dafs  der  Beitempel  mitten 
in  der  Stadt  liege,  gegen  die  Identificirung  des  Birs-Nimrud  mit 
jenem  Tempel.  Auch  hier  stellt  sich  Verf.  auf  die  Seite  der 
Engländer,  die  in  Babil  den  Beltcmpel  gefunden  zu  haben  glauben, 
ohne  sich  dabei  die  Schwierigkeit  zu  verhehlen,  die  dann  in  Be- 
treff der  Lage  des  von  Herodot  geschilderten  Palastes  entsteht. 
Da  Babil  auf  dem  Ostufer  liegt,  mufs  nach  Herodot  der  Palast 
auf  dem  Westufer  liegen;  und  da  ferner  einstimmig  in  der  Ruine 
El  Kasr  auf  der  Ostscite  der  Palast  Ncbukadnezars  erkannt  worden 
ist,  bleibt  als  einzige  Lösung  die  Annahme  übrig,  Herodot  habe 
den  älteren  Königspalast  gemeint.    Verf.  erklärt  sich  dies  daraus, 
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dafs  die  Zweiteilung  der  Stadt  Herodot  als  wesentlicher  Zug  ent- 
gegengetreten sei;  um  nun  diese  recht  symmetrisch  hervortreten 
zu  lassen,  habe  er  in  jeder  Hälfte  ein  bedeutendes  Gebäude  be- 
schrieben. Den  gröfscren  Palast  Nebukadnezars  habe  er  um  so 
eher  unberücksichtigt  lassen  können,  da  er  zu  seiner  Zeit  schon 
zerstört  gewesen  sei. 

Bauer,   Die  Entstehung  des   H  crodotische  n  Geschiehtswerk.es. 

Eine  kritische  Untersuchung.    Wien  1S7S.    173  S. 
Hachez,  De  Herodo ti  itineribus  et  scriptts     Diss.    Göttingen  1878. 

75  S. 

Kirchhoff,  Üb  er  die  Entstehungszeit  des  Herodotischen  Ge- 
sell iehts«  erkes.  Zwei  akademische  Abhandlungen.  2.  Auflage. 
Mit  einem  Anhange:  (Iber  die  Zeit  von  Herodots  Aufenthalt  in  Sparta. 
Berlin  1878.    56  S. 

Lange  Zeil  hat  Kirchhofs  Ansicht  über  die  Entstehungszeit 
des  Herodotischcn  Geschichtswerks  ziemlich  allgemeine  Geltung 
gefunden.  An  einzelnen  Angriffen  hat  es  zwar  niemals  gefehlt, 
eine  förmliche  Widerlegung  ist  aber  niemals  versucht  worden. 
Diese  hat  nun  Bauer  in  der  oben  angeführten  Schrift  unternommen, 
gleichzeitig  hat  er  aber  auch  die  schon  vor  KirchholT  aufgestellte 
Logentheorie  systematisch  durchzuführen  gesucht,  indem  er  jeden 
einzelnen  Logos  aus  dem  Ganzen  herauslöst  und  als  ursprünglich 
selbständig  hinstellt.  Kirchhofs  Ansicht  war  ja,  dafs  Herodot, 
wie  aus  den  Andeutungen  auf  gleichzeitige  historische  Ereignisse 
hervorgehe,  genau  in  der  Reihenfolge  sein  Werk  geschrieben 
habe,  wie  es  uns  vorliegt,  dafs  aber  III  119  eine  längere  Unter- 
brechung eingetreten  sei,  wahrscheinlich  veranlafst  durch  die  Über- 
siedelung nach  Thurii.  Diese  Unterbrechung  allein  erkläre  es, 
dafs  das  Versprechen  hinsichtlich  der  assyrischen  Geschichten 
nicht  erfüllt  sei;  auch  sei  es  nicht  bedeutungslos,  dafs  I— III  119 
alle  andern  Reisen  voraussetze,  nur  nicht  die  nach  Unteritalien. 
Bauer  geht  dagegen  von  dem  Grundsatz  aus,  dafs  die  historischen 
Anspielungen  nicht  zu  benutzen  sind  für  die  Abfassungszeit  der 
betreffenden  Teile,  in  denen  sie  vorkommen,  sondern  nur  für  die 
Schlufsredaklion.  Dieser  Ansicht  wird  man.  wenn  eine  Schlufs- 
redaktion  wirklich  erwiesen  wird,  dieselbe  Berechtigung  zugestehen 
müssen  wie  der  Kirchhofls. 

Nachdem  Verf.  dargelegt,  dafs  die  Einteilung  in  neun  Bücher 
nicht  von  Herodot  herrühren  könne,  sucht  er  die  Spuren  von 
Herodots  Einteilung  zu  verfolgen.  Diese  findet  er  in  den  Ver- 
weisungen; nach  ihm  bezeichnet  Herodot  das  Gesamtwerk  an 
zwei  Stellen  mit  neig  6  löyog,  die  einzelnen  Teile  mit  loyoi, 
zuweilen  auch  mit  Xoyog.  Als  solche  Logen  werden  zunächst 
bezeichnet  lydische,  ägyptische,  skythischc  und  libysche,  die  sich 
sämtlich  aus  der  Geschichte  des  Perserreiches  loslösen  lassen  und 
die  nach  der  Ansicht  des  Verfassers  in  diese  erst  bei  der  Schlufs- 
redaktion  eingefügt  sind. 
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1)  Die  Alyvnvioi  koyoi.  Herodots  ägyptische  Reise  wird 
in  die  Zeit  nach  449  verlegt,  weil  das  Land  im  Zustand  voll- 
ständiger Ruhe  gewesen  sein  müsse;  da  ferner  II  148  nur  ge- 
schriehen  sein  könne,  bevor  Herodot  den  gewaltigen  Burgbau  von 
Athen  kannte,  so  müsse,  schliefst  Verf.,  das  zweite  Buch  während 
des  ersten  Aufenthaltes  in  Athen  abgefaßt  sein,  d.  Ii.  spätestens 
nicht  lange  nach  444  43.  Hierauf  wird  die  frühere  Einzelcxistcnz 
des  zweitcu  Buches  aus  folgenden  Stellen  zu  erweisen  gesucht: 
1)  Der  1  105  erwähnten  schmachvollen  Abwehr  der  Skythen  ist 
II  157,  wo  von  Psammetichs  Regierung  gehandelt  wird,  mit 
keiner  Silbe  gedacht.  2)  II  34  und  I  72  steht  dieselbe  Bemer- 
kung über  die  Breite  Klcinasiens.  3)  II  104  und  I  72  geben 
verschiedene  Angaben  über  die  Wohnsitze  der  kappadoken.  4) 
Der  Raub  der  Helena  wird  II  IIS  ganz  anders  als  I  3  und  4 
dargestellt,  ohne  dafs  von  Herodot  auf  diese  Ungleichheit  auf- 
merksam gemacht  wäre,  was  doch  bei  eiuer  gleichmäfsigen  Arbeit 
geschehen  wäre.  5)  Dreimal  (II  6,  V  33,  VI  42)  giebt  Herodot 
an,  wieviel  Stadien  eine  Parasange  hat.  6)  Der  Wiederaufbau  des 
delphischen  Tempels  wird  V  02  und  II  180  erwähnt,  an  beiden 
Stellen  aber,  als  geschehe  es  zum  ersten  Male.  Hierauf  werden 
eine  Reihe  von  Stellen  besprochen,  die  die  frühere  Existenz  der 
drei  letzten  Bücher  erweisen  sollen;  vor  allem  aber  beweisend 
ist  Verf.  die  Skepsis,  die  im  zweiten  wie  in  einem  Teile  des 
vierten  Buches  herrsche  und  die  in  schrofTem  Gegensatz  zu  dem 
Ton  der  drei  leizten  Bücher  stehe. 

2)  Die  Aißvxoi  Xoyoi.  Hier  werden  zwei  Teile  streng 
unterschieden,  ein  älterer,  die  Gründungsgeschichte  von  Kyrenc 
(IV  145 — 168),  und  ein  jüngerer,  ein  geographischer  Exkurs 
(108  —  197);  jener  basiert,  wie  Herodot  selbst  sagt,  auf  iheräischcn 
und  lakonischen  Quellen,  aufserdem  aber  auch,  wie  leicht  zu  er- 
kennen ist,  auf  delphischen  Überlieferungen.  In  ihm  ist  keine 
Spur  von  dem  Rationalismus,  wie  er  im  zweiten  Buch  hervortritt, 
während  der  geographische  Exkurs  voll  von  Beziehungen  auf 
Ägypten  ist  und  auch  in  derselben  Anschauung  wie  das  zweite 
Buch  geschriiben  ist.  Bei  dem  ersten  Teile  mufs  man  indes 
die  Kapitel  154  —  157,  die  Kenntnis  von  Libyen  verraten,  also 
erst  nach  der  ägyptischen  Reise  geschrieben  sein  können,  ausnehmen. 
Diese  sind  also  erst  bei  der  Redaction  an  jene  Stelle  gekommen. 

3)  Die  UtQGixoi  löyoi.  Daraus  dafs  l  157  trotz  I  46  der 
Branchidengott  und  I  102  Harpagos  so  erwähnt  werden  als  kämen 
sie  zum  ersten  Male  vor,  schliefst  Verf.,  dafs  die  persischen  Ge- 
schichten unabhängig  von  den  vorausgehenden  lydischen  geschrie- 
ben sind.  Von  diesen  persischen  Logen  gehören  1  130 — 140, 
der  Excurs  über  persische  Sitten,  einer  späteren  Periode  an,  da 
sie  Bekanntschaft  mit  Ägypten  voraussetzen.  Ganz  selbständig 
für  sich  stehen  c.  95—131,  die  nicht  als  medische  Geschichten 
zu  bezeichnen  sind,  sondern  als  eine  Geschichte  von  dem  Km- 
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porkommcn  des  Kyros.  Der  zweite  Teil,  von  jenem  unabhängig 
gearbeitet,  hat  die  Feldzuge  des  Kyros  zum  Gegenstand;  natürlich 
mutete  der  gegen  Kroesos  hier  wegfallen,  da  er  bereits  in  der 
Jydischen  Geschichte  vorweg  genommen  war.  Hier  wird  aber 
noch  eingeschoben:  1)  142 — 152,  ein  Exkurs  über  die  griechi- 
schen Stämme  Kleinasiens,  der,  wie  c.  145  beweise,  trotz  Kirch- 
hofl's  Behauptung  Kenntnis  von  Unteritalien  aufweise.  2)  178 — 88 
und  3)  193  —  201,  zwei  Exkurse  über  Babylon,  die  entschieden 
Kenntnis  von  Ägypten  beweisen.  Endlich  wird  noch  bei  der 
Geschichte  der  Phokäer  (c.  IG7)  eine  spätere  Überarbeitung  an- 
genommen. 

Die  Geschichte  des  Kambyscs  im  dritten  Buche,  die  ursprüng- 
lich auch  zum  alten  persischen  Logos  gehörte,  ist  im  Anfang  nach 
der  ägyptischen  Reise  wesentlich  umgearbeitet.  Diese  Überarbei- 
tung reicht  bis  c.  3S;  die  Geschichte  von  Smerdis  und  von  der 
Erhebung  des  Dareios  hingegen  ist  ein  Teil  des  alten  Logos. 
Vorher  aber  ist  die  Geschichte  von  Polykrates  und  Periander 
eingefügt  (39 — 60).  Aus  dem  sonderbaren  Umstände  nun,  dafs 
Herodot  c.  60  den  langen  Exkurs  über  Samos  dadurch  motiviert 
ovi  tf(f  i  tgia  (tili  (AtyiGia  andvtuiv  'EKX^vmv  ii^o)  uautva, 
während  er  doch  vorher  eigentlich  nur  von  Polykrates,  nicht  aber 
von  Samos  gesprochen  hat,  die  Bauwerke  ferner  mit  keiner  Silbe 
erwähnt  hat,  schliefst  Verf.,  dafs  hier  ein  Stück  samischer  Ge- 
schichte bei  der  Zusammenfügung  des  Ganzen  unterdrückt  sei. 
Ihre  Fortsetzung  findet  die  samische  Geschichte  III  120—150; 
dieser  Teil  mutete  vom  ersten  getrennt  werden,  weil  Polykrates' 
Tod,  den  ja  der  zweite  Teil  zum  Gegenstand  hat,  erst  in  Dareios 
Regierung  liel.  In  diesem  zweiten  Teil  ist  aber  wieder  die  Ge- 
schichte von  Demokeiles  eingefügt,  deren  Details  Herodot  erst  in 
Unleritalien  vernommen  haben  kann.  —  Der  Gegensatz  zwischen 
alter  persischer  Tradition  und  der  ägyptischen  zeigt  sich  in  der 
Geschichte  des  Kambyses  besonders  beim  Tod  des  echten  Smerdis. 
Dafs  dieser  den  Persern  unbekannt  war,  ist  unbedingt  notwendig 
zum  Verständnis  der  ganzen  Geschichte  vom  falschen  Smerdis; 
c.  32  aber  hat  Kambyses'  Gattin  und  Schwester  Kenntnis  davon. 
Ebenso  nimmt  Verf.  eine  Verarbeitung  zweier  Berichte  bei  der 
Eroberung  von  Babylon  an.  Die  ältere  Fassung  weite  von  Zo- 
pyros  Aufopferung  nichts;  diese  hat  Herodot  erst  später  in  Athen 
von  Zopyros  Nachkommen,  der  c.  438  als  Flüchtling  dahin  kam, 
wahrscheinlich  vernommen  und  dann  mit  der  älteren  Fassung 
notdürftig  zu  kombinieren  gesucht;  c.  153  und  151  bilden  die 
ziemlich  ungeschickte  Verbindung.  —  Als  später  hinzugefügt  wird 
endlich  auch  das  Satrapienverzeichnis  und  der  Bericht  über  die 
Länder  des  Ostens  bezeichnet,  wtyrend  die  Geschichte  des  Inta- 
phrenes  zum  alten  Logos  gerechnet  wird. 

4)  Die  Zxv&txoi  /o>o*.  Verf.  unterscheidet  drei  verschiedene 
Arbeiten:  l)  Die  Geschichte  von  Dareios  Zug  gegen  die  Skythen, 
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die  zum  alten  persischen  Logos  gehört  (IV  1 — 5,  83 — 99,  102, 
118  —  145).  2)  Ein  gröfserer  (5—83)  und  3)  ein  kleinerer 
(99—118)  ethnographisch-geographischer  Exkurs.  Letzterer  ent- 
hält zum  gröfseren  mehrere  Korrekturen  (c.  100  zu  18  und  16, 
107  zu  20)  und  auch  mehrere  Wiederholungen.  Da  nun  c.  14 
— 15  erst  geschrieben  sein  kann,  als  Herodot  Unteritalien  kennen 
gelernt  hatte,  ist  dies  als  ein  späteres  Einschiebsel  zu  betrachten, 
ein  Resultat,  zu  dem  Nitzsch  schon  früher  aus  andern  Gründen 
gekommen  war.  Der  zweite  Excurs  mufs  natürlich  früher  als 
der  erste  geschrieben  sein,  aber  noch  in  Athen  vor  der  italieni- 
schen Reise.  IV  99,  wo  Herodot  die  taurische  Halbinsel  erst  mit 
Attika  und  dann  noch  mit  Japvgien  vergleicht,  erklärt  Verf.  im 
Gegensatz  zu  Kirchhof!  so,  dafs  der  erste  Vergleich  in  Athen 
niedergeschrieben,  der  zweite  aber  in  Unteritalien,  wo  Herodot 
die  drei  Theile  zusammenfafste,  zugefügt  sei. 

5)  Die  Avdioi  loyoi.  Die  lydische  Geschichte  wird  auf- 
gefafst  als  eine  epideiktische  Darstellung  der  Untrüglichkeit  des 
delphischen  Orakels,  wie  dies  schon  lange  vorher  Schöll  getlum 
hat.  Natürlich  gehört  sie  damit  in  eine  ziemlich  frühe  Periode, 
jedenfalls  vor  die  ägyptische  Reise;  Verf.  setzt  sie  nach  der  Ab- 
fassung der  sa mischen  Geschichte  und  der  vom  Xerxeskriege. 
Eingeschoben  sind  hier:  1)  Arion  (23 — 25),  2)  56 — 69  der  Au- 
fang  der  athenischen  und  spartanischen  Geschichten,  die  ihre 
Fortsetzung  im  fünften  Ruche  linden.  Fei  ner  wird  noch  bemerkt, 
dafs  das,  was  jetzt  73—74  steht,  früher  c.  18  gestanden  haben 
mufs.  Sein  Ende  hat  der  alte  Logos  c.  91;  die  zunächst  folgen- 
den Kapitel  erweisen  sich  als  späterer  Zusatz,  weil  darin  auf 
Ägypten  und  Babylon  verwiesen  wird. 

6)  Geschichte  des  ionischen  Aufstandes.  Als  u^prüngiieh 
selbständig  erweist  sich  Verf.  dieses  Stück  dadurch,  dafs  hier 
Dinge  wie  zum  ersten  Male  erwähnt  werden,  obgleich  doch  erst 
wenige  Kapitel  vorher  im  allen  persischeu  Logos  davon  die  Rede 
war  (V  22  und  11).  Da  die  Abfassung  dieses  Stückes  ziemlich 
früh  angesetzt  wird,  mufs  V  22—25,  das  erst  in  Unteritalien  ver- 
fafst  sein  kann,  erst  später  zugefügt  sein.  Dieser  Logos  reicht 
bis  VC  33. 

7)  Griechische  Geschichten.  Diese  liegen  zerstreut  vor  im 
ersten,  fünften  und  sechsten  Ruche,  geben  aber  zusammen  ein 
wohlgeordnetes  Ganze,  das  erst  bei  der  Redaction  in  drei  Teile 
zerrissen  wurde.  An  der  Spitze  stand  als  Einleitung  die  gelehrte 
Erörterung  über  Dorer,  Joner  und  Pclasger,  dann  folgten  die 
beiden  Darstellungen  über  Athen  und  Sparta,  ursprünglich  jede 
für  sich. 

8)  Geschichte  des  ersten  Perserkrieges  (VI  94  bis  zum  Schlufs 
des  Ruches).  Eingeschoben  ist  zur  Zeit  der  Redaction  die  Recht- 
fertigung der  Alkmaeoniden  (121  —  132);  im  übrigen  ist  dieses 
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Stück  so  fiberarbeitet,  dafs  es  sich  weniger  leicht  aus  dem  Ganzen 
loslösen  läfst. 

9)  Die  Geschichte  des  Xerxeszuges.  Die  Priorität  der  drei 
letzten  Bücher  erweist  sich  Verfasser  1)  daraus,  dafs  eine  Menge 
Personen  wie  zum  ersten  Male  auftreten,  obgleich  sie  uns  längst 
bekannt  sind,  2)  weil  in  ihnen  in  vielen  Punkten  sich  eine  mangel- 
haftere Kunde  zeige  als  in  den  früheren;  ja  manche  Stellen  in 
den  früheren  Büchern  sähen  wie  Correkturen  zu  den  drei  letzten 
aus.  Sicher  als  später  verfafst  erscheinen  ihm  die  lydischen, 
skythischen,  libyschen,  ägyptischen,  griechischen  Geschichten  und 
die  vom  ionischen  Aufstand.  —  Gerade  diese  drei  Bücher  eignen 
sich  nach  Verfassers  Ansicht  am  besten  für  die  Vorlesungen  in 
Athen,  da  die  ganze  Tendenz  eine  Verherrlichung  dieser  Stadt 
sei.  Dazu  fügt  er  noch  viele  Details,  die  gerade  Athener  be- 
treffen. Nachdem  er  hierauf  die  verschiedenen  Ansichten  über 
die  Vorlesungen  in  Athen  besprochen  hat,  zeigt  er,  wie  diese  drei 
Bücher  ein  in  sich  geschlossenes  Ganze  bilden,  dafe  sich  nirgends 
so  viel  Verweise  finden  wie  innerhalb  dieses  Abschnittes,  dafs  sie 
endlich  ein  Meisterstück  historischer  Compositum  seien,  mit  denen 
Herodot  es  wagen  durfte,  den  Athenern  damaliger  Zeit  entgegen- 
zutreten. 

So  kommt  denn  Verf.  zu  folgendem  Resultat:  Die  samischen 
Geschichten  sind  noch  auf  Samos  entstanden;  in  Athen  arbeitete 
er  den  Xerxeszug  aus  und  trug  ihn  c.  445|44  vor;  vielleicht  war 
damals  auch  schon  die  persische  Geschichte  fertig.  Von  Athen 
aus  unternahm  er  nun  seine  Reisen  in  Griechenland,  nach  den 
Ländern  des  Pontos  und  zuletzt  nach  Ägypten,  deren  Früchte 
wohl  noch  in  Athen  niedergeschrieben  sind.  Seine  Darstellung 
der  ägyptischen  Geschichte  mag  ihm  viele  Feinde  gemacht  und 
ihm  so  den  Aufenthalt  in  Athen  verleidet  haben.  In  Thurii  ent- 
stand der  Plan  des  Gesamtwerkes;  die  Hedaction  desselben  ge- 
langte aber  dort  nur  bis  zur  Mitte  des  fünften  Buches  und  wurde 
später  in  Athen  vollendet. 

Mehr  als  ein  einfaches  Referat  der  Beweisführung  Bauers 
konnte  hier  nicht  Platz  finden,  zu  einer  eingehenden  Besprechung 
würde  eine  eigene  Schrift  erforderlich  sein.  Die  Anhänger  der 
Logentheorie  werden  durch  die  Schrift,  wenn  sie  auch  m  manchen 
Punkten  vom  Verf.  abweichen,  in  ihrer  Ansicht  bestärkt  werden, 
die  Anhänger  Kirchhotfs  aber,  da  viele  Gründe  Bauers  sich  leicht 
widerlegen  lassen,  andere  wenigstens  nicht  durchschlagend  sind, 
sich  schwerlich  bekehren  lassen;  mit  einem  Wort,  die  Schrift  ist, 
so  anregend  sie  auch  ist,  nicht  abschliefsend.  Kirchhoif  selbst 
bemerkt  im  Vorwort  zur  zweiten  Auflage  seiner  Abhandlungen, 
dafs  er  dieselben  nicht  würde  von  neuem  erscheinen  lassen,  wenn 
er  urteilen  müfste,  dafs  durch  die  seit  dem  ersten  Erscheinen 
seiner  Abhandlungen  und  mit  Rücksicht  auf  sie  über  denselben 
Gegenstand  angestellten  Untersuchungen  seine  Aufstellungen  in 
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irgend  einem  wesentlichen  Punkte  erschüttert  oder  widerlegt 
worden  seien.  Er  bemerkt  ferner,  dafs  er  das  Gewicht  seiner 
Gründe  nur  durch  den  Nachweis  verstärken  könne,  dafs  die 
stilistische  Kunst  Herodols  vom  Anfang  bis  zum  Ende  seines 
Werkes  in  einer  stetigen  Entwickclung  sich  begriffen  zeige  und 
von  der  naiven  Unbeholfenheit,  die  den  ersten  Teil  kennzeichne, 
sich  im  Lauf  des  zweiten  zu  immer  bewufslerer  Freiheit  und 
Gewandtheit  hindurch  arbeite.  Dazu  sei  aber  eine  neue  Abhand- 
lung oder  gar  ein  Buch  erforderlich,  und  das  wolle  er  nicht  mehr 
schreiben.  Ein  solcher  Nachweis  wäre  freilich  sehr  erwünscht, 
nur  würde  er  die  Anhänger  der  Logenlheorie  nicht  direkt  wider- 
legen; denn  sie  erkennen  die  Hauptstärke  Herodols  in  der  Be- 
handlung der  einzelnen  Teile,  seine  Schwäche  in  der  Zusammen- 
fügung. Die  letzten  drei  Bücher  fassen  sie  ferner  als  einen  Logos 
auf  und  diesem  gerade,  der  in  Athen  und  für  die  kuustliebenden 
Kreise  Athens  gearbeitet  sei,  erkennt  auch  Bauer  die  höchste  Voll- 
endung zu.  —  Der  Abdruck  ist  ein  unveränderter,  nur  vermehrt 
um  eine  nachträgliche  Bemerkung,  worin  Verf.  Wilamowitz  (Hermes 
\|[  p.  365)  Becht  giebt,  dafs  man  VII  162  bei  Gelons  Ausspruch, 
dafs  mit  seinem  Heere  aus  dem  Jahre  der  Lenz  genommen  sei, 
anstatt  an  Perikles  Bede  im  Winter  431  30  auch  an  die  auf  die 
im  Kriege  gegen  Samos  Gefallenen  (440  39)  denken  könne. 

Zugefügt  ist  als  Anhang  eine  kleine  Abhandlung  über  Hero- 
dots  Besuch  in  Sparta. 

Nach  Hl  54—56  ist  Herodot  selbst  in  Sparta  gewesen;  also 
wird  er  wahrscheinlich  auch  die  Details  über  die  Tapferkeit  ein- 
zelner Spartaner  im  Xerxeskrieg  dort  erfahren  haben.  Vor  allem 
aber  fragt  es  sich,  woher  ihm  die  Namen  der  dreihundert  (VII 
224)  bekannt  geworden  sind.  In  erster  Linie  ist  hierbei  an  ein 
Denkmal  zu  denken;  da  nun  aber  die  von  Herodot  an  jener 
Stelle  erwähnten  nicht  in  Betracht  kommen  können,  bleibt  blofs 
das  von  Pausanias  (111  14.1)  erwähnte  übrig.  Nach  diesem  stand 
in  Sparta  ein  Denkmal  mit  dem  namentlichen  Verzeichnis  der 
Dreihundert  und  neben  demselben  das  Grabmal  des  Leonidas, 
40  Jahre  nach  seinem  Tode,  also  440  errichtet;  und  zwar  war 
dies,  wie  ausdrücklich  bemerkt  wird,  ein  wirkliches  Grabmal,  kein 
Kenotapbion.  Aus  dem  Bericht  über  die  Behandlung  der  Leiche 
des  Leonidas  von  Seiten  des  Perserkönigs  (VII  238  u.  IX  7S) 
schliefst  nun  Verf.,  dafs  Herodot  bei  seinem  Besuche  in  Sparta 
jeues  Grabmal  des  Leonidos  nicht  gesehen  habe,  d.  h.  dafs  es 
noch  nicht  existiert  habe,  da  er  es  neben  dem  andern  hätte  sehen 
müssen.    Also  fallt  der  Besuch  in  Sparta  vor  das  Jahr  440. 

Hachez  erkennt  die  Theorie  Bauers  an,  kommt  aber  in  seiner 
Untersuchung  zu  ganz  andern  Besultaten.  Ausgehend  von  Hero- 
dots  Aufenthalt  auf  Samos,  behauptet  er,  Suidas  habe  das  Todes- 
jahr des  Panyasis  (468;  Suidas  sagt  nur  6  dt  f/ayvctaig  ysyovt) 
mit  seinem  Geburtsjahr  verwechselt.    Hier  auf  Samos,  wo  er  sich 
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von  468  —  456  aufgehalten  habe,  seien  der  ionische  Aufstand, 
der  erste  Kriegszug  der  Perser  nach  Europa  und  die  Anfänge 
von  Darcios  Begicrung  verfafst.  Der  ionische  Aufstand,  folgert 
er,  gehört  nach  Samos  wegen  der  Verteidigung  der  Saniier 
(V  112,  VI  22),  besonders  aber  wegen  VI  14,  wo  es  von  einem 
Denkmal  heifst  xctl  e'fftt  avirf  r\  (tt^lrj  iv  rft  nyoQtj.  Auch  der 
Skythenzug  des  Dareios  ist  damals  geschrieben  und  spater  in 
Athen  mit  Zusätzen  versehen.  Seine  Begründung,  warum  die 
Reise  nach  dem  Skythenlandc  in  die  Jahre  468 — 454  fallen  müsse, 
ist  sehr  schwach,  glücklicher  ist  er  in  der  Polemik  gegen  Bauers 
Dreitheilung  der  skylhischen  Geschichten In  Darcios  Geschichte 
hat  er  wie  Bauer  dieselbe  Ansicht,  dafs  der  Anfang  des  dritten 
Buches  später  nach  ägyptischer  Tradition  umgearbeitet  sei  und 
dafs  in  der  Belagerung  Babylons  die  alte  Erzählung  mit  dem 
später  zugefügten  Bericht  des  jüngern  Zopyros  ziemlich  ungeschickt 
verbunden  sei.  Nach  seiner  Meinung  ist  auch  das  Satrapienver- 
zeichnis  und  der  Bericht  über  Indien  damals  schon  auf  Samos 
verfarst. 

456  kehrte  Herodot  nach  Halikarnafs  zurück,  brach  aber 
bald  zu  seiner  asiatischen  Reise  auf,  wobei  er  bis  Susa  vordrang, 
nach  Ägypten  auf  dem  Landwege  gelangte,  aber  blofs  bis  Papre- 
mis  kam  und  dann  von  Pelusion  zu  Schiffe  zurückkehrte  (c.  455 
—  50).  In  Halikarnafs  arbeitete  er  dann  den  gesammelten  Stoff 
aus,  verfafsle  also  die  Geschichte  des  Kyros  und  Kambyses. 
Dafür  dafs  dieser  Theil  in  Asien  noch  abgefafst  sei,  führt  er  be- 
sonders als  Beweis  an  den  Vergleich  von  Kadytis  mit  Sardes 

>)  Es  kann  hier  so  wenig  wie  bei  Bauer  auf  die  einzelnen  Gründe  ein- 
gegangen werden.  Um  aber  zu  zeigen,  wie  willkürlich  Hachez  in  seinen  An- 
nahmen ist,  mögen  einzelne  unter  dem  Text  eine  kurze  Besprechung  finden. 
Seine  Gründe  für  die  Zeitbestimmung  der  Skytheureise  sind  folgende:  1)  Im 
SkUlicn laude  herrschte,  als  Herodot  das  Land  besuchte,  Ariapeithes;  dieser 
hat  aber  wahrscheinlich  nicht  über  46U  hinaus  regiert.  2)  V  3  kann  Hero- 
dot über  Thrakien  unter  Sitalkes  Hegierung  wegen  Thuk.  II  97  nicht  ge- 
schrieben haben.  3)  Was  Herodot  V  IT  und  VIII  137  über  Makedonien  und 
sein  Herrscherhaus  berichtet,  kann  er  nur  von  Alexander  selbst  vernommen 
haben;  dieser  aber  starb  454.  Den  ersten  Grund,  der  nur  Wahrscheinlich- 
keit beanspracht,  lassen  wir  bei  Seite;  dafs  aber  der  zweite  nichts  beweist, 
liegt  auf  der  Hand.  Wann  Sitalkes  zur  Regierung  gekommen  ist,  wissen  wir 
nicht;  nehmen  wir  aber  mit  Hachez  an,  er  habe  schon  450  regiert,  so  mufs 
deshalb  Herodot  nicht  vor  diesem  Jahre  in  Thrakien  gewesen  sein,  wenn  er 
auch  von  der  vou  Tbukydides  berichteten  Einigung  Thrakiens  unter  diesem 
König  nichts  weift.  Denn  Sitalkes  hat  bis  4*24  regiert,  und  es  wird  ihm 
nicht  gleich  zu  Anfang  geglückt  sein,  seine  Macht  so  weit  auszudehnen. 
Vcrgl.  hierüber  Diod.  XII  50:  Znälxtje  6  roiv  &Qt}X(uv  ßttatitvg  7irtQ(t}.r}<ftt 
fih'  ßaailffav  oXfyrjs  /wp«c,  Ji«  di  rijv  idiuv  uviQfiav  xai  airtotv  Inl 
noXi  ijji'  iluraOTfiav  ijü|>jo*<v,  .  .  .  to  J£  itlot  fnl  loaovzov  ävvtiutws 
7tooi)l(t(V  war*  ytoQttq  llol-iti  nltlairiq  joiv  noo  avrov  ßaailtvodntuv  xara 
Ttjv  Gnaxtfi'.  Wegen  dieser  Annahme  sieht  sich  Verfasser  gezwungen  IV 
80,  wo  Sitalkes  vorkommt,  auszuscheiden.  Die  dritte  Annahme  ist  ebenfalls 
willkürlich,  da  sich  ein  persönlicher  Verkehr  Herodots  mit  Alexander  wenig- 
stens nicht  erweisen  läfst. 
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(III  5).  Nach  seiner  Ansicht  folgte  ursprünglich  nach  1  HOKyros 
Krieg  mit  Kroesos  nach  persischen  Quellen,  der  aher  später  unter- 
drückt wurde.  Später  zugefügt  ist  I  142—151,  der  Bericht  über 
die  asiatischen  Griechen,  der  nach  seiner  Ansicht  nur  für  euro- 
päische Griechen  berechnet  sein  kann  und  aufserdem  Spuren  der 
Bekanntschaft  mit  Griechenland  und  Untcritalicn  zeigt.  Auch  die 
assyrischen  Geschichten ,  zu  denen  er  das  Material  gesammelt 
hatte,  zu  schreiben,  verhinderte  ihn  sein  Aufbruch  von  Ualikarnafs 
(450).  Von  hier  aus  trat  er  nämlich  seine  Reise  nach  Kolchis 
an,  kehrte  aber  nicht  nach  seiner  Vaterstadt  zurück,  sondern 
begab  sich  dann  nach  Athen,  um  dort  zunächst  die  lydische  Ge- 
schichte abzufassen Natürlich  scheidet  Verf.  von  dieser  die  Ge- 
schichten von  Athen  und  Sparta  und  die  Erzählung  von  Arion 
aus.  Hier  in  Athen  hat  er  nun  den  ionischen  Aufstand  und  die 
persischen  Geschichten  vorgelesen,  wobei  die  Heden  der  vor- 
nehmen Perser  über  die  beste  Staatsverfassung  ihm  besonders 
geeignet  erscheinen.  Nach  Thurii  reiste  er,  nicht  wie  Bauer 
will,  weil  er  sich  in  Athen  mifsliebig  gemacht  hatte,  sondern  um 
auch  den  Westen  kennen  zu  lernen.  Von  dort  aus  unternahm 
er  die  letzte  Forschungsreise  nach  Kyrene  und  Ägypten,  um  dann 
über  Tyros  nach  Athen  zurückzukehren.  Die  Heise  nach  Kyrene 
kann  er  erst  nach  440  gemacht  haben  wegen  des  IV  103  er- 
wähnten Orakels,  das  erst  nach  Arkesilaos  IV.  Tode  erdichtet 
sein  könne.  Die  Gründe  aber,  weshalb  Arkesilaos  Tod  c.  440 
erfolgt  seiu  soll,  sind  so  wenig  stichhaltig,  wie  seine  sonstigen 
chronologischen  Deduktionen2).  Dafs  Herodot  aber  vor  der 
zweiten  ägyptischen  Heise  in  Kyrene  schon  gewesen  sei,  schliefst 
er  aus  II  96,  wo  er  einen  Vergleich  mit  Kyrene  anstellt.  Hei 
seinem  zweiten  Aufenthalt  in  Athen  schrieb  er  zunächst  die  ägyp- 
tische und  libysche  Geschichte  (bis  435),  dann  das  Prooemium, 
worauf  dann  die  Hedaction  des  Ganzen  bis  VI  43  gedieh  (432  31). 
Während  dieser  Zeit  mufs  er  auch  in  Sparta  gewesen  sein;  aus 

l)  Diese  Heise  trennt  Verf.  von  der  skythisehen,  weil  Herodot  nach  II 
104  schon  vorher  in  Ägypten  gewesen  sein  müsse.  Denn,  sagt  er,  die  Ähn- 
lichkeit der  Kolcher  mit  den  Ägyptern  kann  ihm  in  Kolchis  nicht  autge- 
fallen sein,  wenn  er  nicht  vorher  in  Ägypten  gewesen  ist  Aus  derselbe» 
Stelle  folgert  er  noch,  dnfs  Herodot  dann  noch  einmal  in  Ägypten  gewesen 
sein  müsse,  weil  er,  ohne  Kolchis  zu  kennen,  nicht  in  Ägypten  über  die 
Kolcher  Erkundigungen  eingezogen  hätte.  Diese  einzige  Stelle  bildet  den 
Beweis  für  seine  Annahme,  dafs  Herodot  zweimal  in  Ägypten  gewesen  sei  (\). 
Die  ganze  Beweisführung  wird  widerlegt  durch  Steins  Anmerkung  zur  be- 
treffenden Stelle.  Die  Heise  nach  Kolchis  unternimmt  Herodot  uach  der  An- 
sicht des  Verf.,  um  sich  über  den  Halys  und  das  Schlachtfeld  von  l'teria  zu 
orientieren 

*)  Verf.  sagt  von  Arkesilaos:  „Quoniam  admodum  iuvenis  a  Pindaro  (a. 
466)  paullo  severior  et  imperiosior  tuisse  dicitur,  cnm  haec  severitas  magis 
magisque  ut  solct  aecrevisset,  tum  demum  a  civibus  interfectus  esse  intel- 
legitur".  Der  Fall  kann  viel  früher  eingetreten  sein  und  nicht  erst  nach 
26  Jahren.  Die  6  Menschenalter  im  Orakel,  auf  die  sich  Neri*,  beruft  und 
die  von  der  Gründung  Kyrenes  an  auch  ungefähr  auf  diese  Zeit  (nach  440) 
jühren,  sind  doch  nur  gleichbedeutend  mit  den  acht  Königen. 
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Her.  VII  224  und  Paus.  III  14.  1  schliefst  nämlich  Verl',  gerade 
das  Gegeiitheil  vou  Kirchhof!,  weil  er  sich  den  Pausanias  nicht 
ordentlich  angesehen  hat.  Im  Anfang  des  peloponnesischen  Krieges 
endlich  kam  die  Krönung  des  ganzen  Werkes,  die  Erzählung  vom 
Xerxeskriege;  hier  ist  auch  die  beste  Partie  in  der  Dissertation; 
seine  Einwendungen  gegen  Bauer  sind  vielfach  recht  treffend  und 
berühren  sich  nahe  mit  denen  VVeils  (Bevue  critique  1878  p.  26). 
Dieser  Gelehrte  nämlich,  der  sich  vollständig  ablehnend  zu  Bauers 
Schrift  verhält,  sucht  gerade  beim  Xerxeszuge  nachzuweisen,  wie 
wenig  begründet  seine  Aufstellungen  sind.  Hierbei  leugnet  er 
auch ,  dafs  das  zweite  Buch  eine  besondere  Skepsis  verrate. 
Das  heilst  doch  wohl  die  Widerlegung  zu  weit  getrieben;  recht 
passend  aber  sind  einige  allgemeine  Bemerkungen  über  die  ganze 
Art  der  Beweisführung  Bauers,  die  zum  Teil  auch  für  Hachez 
mit  gelten  können1)- 

Bauer,  Herodots  Biographie.    Wien  JS78. 

Auch  diese  Schrift  Bauers  ist  wie  die  bereits  besprochene 
aus  den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie  abgedruckt. 
Verf.  schliefst  aus  dem  Charakter  der  Zeit  bei  und  nach  dem 
Tode  Herodots,  dafs  der  Geschichtsschreiber  der  Perserkriege  bald 
völliger  Vergessenheit  anheimfallen  mufste.  Dies  zeigt  sich  schon 
in  der  Art  und  Weise,  wie  ihn  Thukydides  und  Klesias  behan- 
delten; sie  benutzten  ihn  nicht,  sondern  bekrilclten  ihn  blofs. 
(Bei  dieser  Gelegenheit  werden  auch  die  Stellen  bei  Thukydides 
besprochen,  die  auf  Kenntnis  des  geschriebenen  Geschichtswerkes 
Herodots  hinweisen.)  In  der  folgenden  Zeit  mufs  er  für  völlig 
antiquiert  gegolten  haben,  und  als  nun  gar  Ephoros  seinen  Aus- 
zug aus  ihm  gemacht  hatte,  las  ihn  kein  Mensch  mehr.  Als  nun 
die  Alexandriner  ihn  wieder  hervorsuchten,  wufsle  man  von  seinen 
persönlichen  Verhältnissen  so  gut  wie  nichts.  Bis  zu  welchem 
Grade  er  verschollen  war,  schliefst  Verf.  besonders  daraus,  dafs 
er  zu  Alexanders  Zeiten  so  allgemein  für  einen  Thurier  gehalten 
wurde,  dafs  in  Aristoteles  Exemplar  zu  Eingang  des  Proeemiums 
anstatt  iJXixaQVfjaaiog  geschrieben  war  OovqIov;  auch  bezeichne 
der  Samier  Duris  ihn  als  einen  Thurier,  wie  Suidas  berichte. 
Da  nun  noch  aulserdem  bei  Suidas  sich  widersprechende  Wach- 
richten überliefert  werden,  kommt  Verf.  zu  dem  Schlufs,  alles 
für  Legende  zu  erklären  mit  der  einzigen  Ausnahme,  dafs  Hero- 


')  Unterm  Text  mögen  hier  zwei  Stellen  PlaU  finden:  „L'autenr  s'eat 
fait  illusiun  sur  la  valeur  des  preuves  microscopiqnes  qu'il  ramasse  st  io- 
dustrieusement".  Ferner:  „(Mais)  il  nous  a  semble  utile  d'avertir  ceux  qui 
entreprennent  des  t'tudes  de  ce  genre ,  eombien  il  peut  etre  dangereux  de 
lire  des  textes  Ia  lonpe  ä  la  main.  On  s'expose  n  grossir  duraesurement  de 
petits  detail*  ä  mal  voir  en  s'eflorcant  de  trop  bicu  voir.  Sc  servir  de 
petita  indiecs  pour  en  tirer  des  conrlusions  imporUntes,  c'est  la  sans  doute 
un  beaa  triomphr  pour  la  rritique;  mais  il  faut  bien  se  garder  d'abuser  de 
cette  methode.  Gravir  un  mur  de  rocher  en  se  retenant  ä  des  brins  d'berbe, 
c'cst  nn  tour  de  force  qui  ne  rcussit  guere". 
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i  dots  Geburtsort  wirklich  llalikarnafs  sei,  «lafs  er  445|44  in  Athen 

Vorlesungen  hielt,  dort  mit  Sophokles  befreundet  war  und  nach 
Thurii  gieng.  Weil  man  nämlich  erkannt  halle,  dafs  er  aus 
llalikarnafs  sei,  weiter  aber  nichts  von  dem  berühmten  Historiker 
wufste,  so  suchte  man  ihn  mit  den  besten  Familien  daselbst,  mit 
Panyasis.  in  Verbindung  zu  briugen.  Nach  Saiuos  ferner  liefs 
man  ihn  in  die  Verbannung  gehen,  damit  er  dort  Ionisch  lerne, 
während  doch  urkundlich  begründet  ist,  dafs  in  llalikarnafs  in 
offiziellen  Aktenstücken  der  ionische  Dialekt  im  Gebrauch  war. 
Verf.  verwirft  die  ganze  Verwandtschaft  mit  Panyasis  nebsl  Hero- 
dots Teilnahme  an  den  politischen  Kämpfen  seiner  Vaterstadt  und 
läfst  ihn  nicht  anders  nach  Samos  kommen,  als  wie  z.  B.  nach 
Ägypten,  d.  b.  nur  als  Reisenden.  Hierbei  wendet  er  sich  auch 
gegen  Kirchhofs  Erklärung  der  Vertragsurkundc  zwischen  Salmakis 
und  llalikarnafs  in  seinen  Studien  zur  Geschichte  des  griechischen 
Alphabetes. 

Die  ganze  Untersuchung  geht  von  der  unsichern  Behauptung 
aus,  dafs  mit  dem  Ausdruck  Thurier  auf  Herodots  Geburtsort 
hingewiesen  sei.  Die  von  Verf.  angezogenen  Analogien  von  Thuky- 
dides  und  Hckataeos  beweisen  nichts;  denn  wie  sollte  sich  z.  B. 
Thukydides  anders  nennen  als  einen  Athener?  Bei  Herodot  liegt 
die  Sache  ganz  anders;  am  meisten  bekaunt  von  seinen  persön- 
lichen Verhältnissen  scheint  seine  Auswanderung  nach  Thurii  ge- 
wesen zu  sein.  Nach  Diels  Vermutung  (Rh.  Mus.  31, 4S)  beruht 
Herodots  Geburtsjahr  nur  auf  dem  Schlafe  der  alexandrinischeu 
Chronologen,  dafs  er  c.  444  in  der  ax/117  seines  Lebens,  d.  h. 
40  Jahre  gewesen  sei.  So  konnte  ihn  Duris  recht  gut  einen 
Bürger  von  Thurii  nennen  —  denn  etwas  andres  kann  doch  jene 
Angabe  nicht  heifsen  — ,  so  konnte  auch  schlief- im  Ii  jene  Lesart 
in  Aristoteles  Exemplar  aus  einer  Randbemerkung  in  den  Text 
gekommen  sein. 

Es  möge  schon  hier  des  gleichen  Inhalts  wegen  die  Be- 
sprechung einer  Schrift  aus  dem  folgenden  Jahre  folgen: 

Hocte,  Hat  Herodot  sein  Werk  selbst  he  r«usgegebcn?  Erster 
Teil.    Progr.  von  (tiefsen.  1S79. 

Schon  in  einem  Aufsalz  über  Thukydides  (Ein  Enblem  bei 
Thuk.  I  13,  N.  J.  1S77  p.  260)  hat  Verf.  in  einer  längeren  An- 
merkung die  Stellen  aus  den  drei  ersten  Büchern  Herodots  be- 
sprochen, die  entgegen  von  kirchhoffs  Behauptung  eine  nähere 
Kenntnis  Unteritaliens  verraten.  Es  sind  folgende:  I  94  über 
die  Tyrrhencr,  I  167  über  die  Agyllaeer,  I  145  über  den  Flufs 
Krathis,  II  177  die  Aulforderung  an  die  Athener,  Solons  Gesetze 
auch  in  der  Zukunft  zu  beobachten,  die  des  ixtTvog  wegen  als 
ein  Zuruf  aus  der  Ferne  erklärt  wird,  II  123  über  die  Lehre 
von  der  Seeionwanderung,  wobei  die  Diskretion  den  Pvthagoreern 
gegenüber  nur  verständlich  ist,  wenn  er  in  Unteritalien,  ihrer 
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Heimat  ist;  III  37  die  Erklärung  für  die,  welche  keine  phoenikisclie 
Trieren  kennen,  pafst  besser  für  Italioten  als  für  Athener1). 

In  dem  Programm  betrachtet  Verfasser  das  Werk  von  dem 
Gesichtspunkte  aus,  ob  es  in  der  äufseren  Verfassung  sei,  dafs  es 
sein  Urheber  ohne  Bedenken  dem  Publikum  vorlegen  konnte. 
Aus  vielen  Stellen  geht  hervor,  dafs  das  Werk  nicht  für  Hörer, 
sondern  für  Leser  bestimmt  war,  aus  den  Verweisungen  aufser- 
dem ,  dafs  es  bereits  von  Ilerodot  selbst  so  angeordnet  war,  wie 
es  vor  uns  liegt.  In  den  Vorlesungen  hatten  dergleiche  Verweise 
keinen  Sinn,  also  sind  sie  erst  später  zugefügt  worden.  Im  all- 
gemeinen pflichtet  dann  Verfasser  Bauers  Logentheorie  bei,  be- 
merkt aber  ebenfalls,  dafs  er  seine  Konstruktionen  zu  oft  auf  un- 
bedeutende Umstände  aufbaue.  Beachtenswert  ist  hierbei  seine 
Behauptung,  dafs  das  zweite  Buch  nicht  in  Athen  geschrieben 
sein  könne,  sondern  zu  allerletzt,  wahrscheinlich  in  Unteritalien. 
Die  Zusammenarbeilung  der  einzelnen  Teile  hat  aber,  meint  Verf. 
weiter,  Ilerodot  nicht  bis  zu  der  Stufe  gebracht,  dafs  er  das  Werk 
für  publikationsfällig  halten  konnte.  Denn  es  ist  nicht  denkbar, 
dafs  so  viele  und  bedeutende  Widersprüche  und  Lücken,  wie  es 
in  der  That  der  Fall  ist,  sich  fänden,  wenn  das  Werk  wirklich 
zur  Herausgabe  hergerichtet  wäre.  Verf.  geht  hierauf  auf  Einzel- 
heiten ein,  wobei  er  nach  Aufzählung  einer  Beihe  von  Wider- 
sprüchen die  libyschen  Geschichten  mit  Schöll  eine  unbearbeitete 
Stoffsammlung  nennt.  iNach  der  Vereinigung,  wird  weiter  aut- 
geführt,  behielt  der  Verfasser  das  Werk  noch  zurück,  weil  er  es 
noch  nicht  für  vollendet  hielt;  gelegentlich  machte  er  kleiue  Um- 
änderungen, hier  und  da  fügte  er  Bemerkungen  zu,  Anspielungen 
auf  Zeitereignisse,  die  z.  T.  den  Charakter  von  Bandbemerkungen 
haben.  Dabei  überraschte  ihn  der  Tod,  bevor  er  seinem  Werke 
die  endgültige  Gestalt  geben  konnte. 

Hierauf  sucht  Verfasser  zu  zeigen,  dafs  die  damaligen  Ver- 
hältnisse des  Buchhandels  wenig  günstig  waren  für  die  allgemeine 
Vertreibuug  eines  solchen  umfangreichen  WTerkes;  eine  teilweise 
Veröffentlichung  aber  habe,  abgesehen  davon,  dafs  dadurch  Ilero- 
dot die  tragende  Idee  seines  Werkes  bis  zur  Unkenntlichkeit  hätte 
verschwimmen  lassen,  erst  recht  nicht  im  Charakter  jener  Zeit 
gelegen. 

Das  Folgende  wendet  sich  gegen  Bawlinson  und  KirchhofT. 
Aus  III  SO  und  VI  43  schliefst  Verfasser  nicht  wie  erslerer  und 
nach  ihm  noch  andere,  auf  eine  zweite  Ausgabe,  sondern  er 
meint,  da  Herodot  jene  Gespräche  der  Perser  über  die  beste  Ver- 
fassung nicht  erdichtet  haben  könne,  da  aber  ferner  der  Inhalt 
derselben  ganz  griechisch  sei,  jene  Gespräche  seien  in  Griechen- 

')  Dafs  nicht  alle  erwähnten  Stellen  Beweiskraft  haben,  liegt  auf  der 
Hand;  am  meisten  überzeugend  scheint  mir  I  145.  Aus  I  167  bat  Verfasser 
sogar  persönliche  Anwesenheit  Herodots  in  Caere  geschlossen.  Dies  be- 
schrankt er  dann  in  dem  Programm  p.  IG  auf  Luteritalien.  Mehrere  von 
diesen  Stellen  sind  auch  bei  Bauer  und  Hachez  gegen  KirchhofT  benutzt. 
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land  schon  in  längerer  Zeit  in  Umlauf  gewesen,  wahrscheinlich 
als  beliebte-  Thema  der  Hheloren  und  Sophisten1).  Hierauf 
wendet  er  sich  gegen  KirchhofT  und  sucht  nachzuweisen,  dafs 
alle  jene  Gründe,  die  derselbe  für  den  zweiten  Aufenthalt  und 
den  Tod  des  Geschichtschreibers  iu  Athen  beigebracht  hat,  der 
zwingenden  kraft  entbehren.  Der  Beweis  dafür,  dafs  eine  Be- 
schreibung im  Präsens  sowie  die  Formel  eri  xcel  ig  ipt  keine 
Autopsie  beweise,  soll  in  einer  bald  folgenden  Abhandlung  ge- 
bracht werden.  Ebendaselbst  soll  auch  der  Beweis  folgen,  dafs 
bei  zeitgenössischen  Schriftstellern  auch  nicht  die  geringste 
Kenntnis  des  geschriebenen  Geschichlswerkes  zu  finden  sei.  Nach 
Verfassers  Ansicht  ist  er  in  Thurii  gestorben. 

Bcrgk,  Lesefrüchte  VIII  Thukydides  und  Herodotos.  N.J.  187S 
p.  177  — ISO. 

B.  hält  seine  Behauptungen  über  das  Verhältnis  von  Thuk. 
1  126  und  Her.  V  71,  die  er  in  den  Jahrb.  LXV  p.  389  aufge- 
stellt hatte,  Philippi  (Bh.  M.  XXIX  p.  5)  gegenüber  aufrecht. 

Nicht  bekannt  geworden  ist  Bec.  mit  folgenden  Schriften: 

Ilerodote,  morceanx  choisis.  Traduction  francaisc  par  Ginnet.  Avec 
le  texte  grec  et  des  notes.    Paris  1S76.    370  p. 

Bicci,  Delle  storie  di  Erodoto  Volgarizzamento  con  oote.  Tomo 
secondo.    Torioo  1S76.    365  p. 

Nävi,  Ci  reo  lar i  al  tciup  o  d  i  Erodoto.  Rivista  marittima.  fasc.  Apr.  1876. 

P(vt£os,  Ktoi  Ttov  lar  oqixuv  'HqoJotou,  Govx  v  tittiov  xtti 
St  v  otf  (o  IT  os  pn'  «vah'auoe  raiv  tgytur  xtk.  fx  itjt  yiQfianxijs 
utrayltoiTtoOtvTts  xttl  diaoxtvnotttvits.    Aüt,yttii  1875. 

Ambrasini,  Osscrvazioni  crittiche  alla  t  rad  uzionc  dellc  storie 
di  Erodoto  per  Kicci.    Propugnatorc.    X  1.  2. 

Goodwin,  Greac  Reader.  Consisting  of  Extracts  frora  Xeuophon, 
Platon,  Herodotus  and  Thukydides:  being  the  foli  Amount  of 
Greec  Prose  required  for  Aduiissioo  at  Harward.  VVith  Maps,  Notes, 
Refereoces  to  Goodwins  Greec  Grainmar  and  Parallel.  Refcrences  to 
Crosby's  and  Hadley's  Gramniar.  Editcd  by  \V.  W.  Goodwiu  aud 
J.  II.  Allen.  Boston. 

— ,  Selections  from  Xeoophon  and  Herodotas.  Kdited  by  Good- 
win and  White.    Boston.    408  p. 

Iconomoulos,  'IIqoo*  oiov  r«  AI  y  vn  x  t  ax «.    K(xQo\p.    I  1. 

Si/tlcr,  On  llerodotns'  and  Aeschylus'  aecoonts  of  the  battle  of 
Salamis.    14  p.    From  Trnnsaction*  Amer.  Phil.  Assoc.  1877. 

Madvig,  Til  graeske  og  latinske  Scribenters  Textkritik  II.  Bet- 
tclse  af  et  Sted  hos  Herodot  (II  25).  Nordisk  Tidskrift  for 
Filologic  III  2.    p.  136—146. 

Herodotus  los  nueve  libros  de  la  historia.  Traducida  dcl  griego 
al  castcllano  por  el  P.  Bartolome  Pou.    Tom  1.   Madrid  187N.    496  p. 

Ilerodote,  inorecaax  choisis.  Precedes  dune  introdaclinn  historique 
et  aecompagnes  de  notes  grammaticales  et  philologiques  par  E.  Pes- 
souncaujc.    Paris.    XVI  130  p.  1878. 

l)  Diese  neue,  durch  nichts  zu  erweisende  Vermutung  wird  schwerlich 
viel  Glauben  finden.  Das  griechische  Gepräge  wird  die  Darstellung  erst 
durch  Herodot  gewonnen  haben.  Was  Otanes  in  der  persischen  I  herliefe- 
rutig,  die  Herodot  mitgeteilt  wurde,  unter  Demokratie  verstanden  bat,  ist 
jedenfalls  etwas  anderes  als  wie  es  Herodot  ausmalt. 

Berlin.  Kallenberg. 


Digitized  by  Google 


3. 

Homer. 

Die  Homerische  Frage. 
Die  Topographie  der  Odyssee. 
1877. 

Die  homerische  Frage  ist  seit  dem  Bericht  über  das  Jahr  1873  *) 
ungeachtet  ihrer  sehr  umfangreichen  Litteratur  nicht  wesentlich 
gefordert  worden :  die  Methode  der  Untersuchung  ist  nicht  erheb- 
lich verändert,  allgemein  gültige  Resultate  sind  nicht  erzielt  worden. 
Zwar  begegnen  uns  nicht  selten  für  einen  allgemeineren  Leserkreis 
bestimmte  Aufsätze,  in  denen  über  das  homerische  Epos  so  zu- 
versichtlich geredet  wird,  dafs  man  glauben  möchte,  die  frühere 
Meinungsverschiedenheit  über  die  Entstehung  und  Beschaffenheit 
der  homerischen  Gedichte  sei  nicht  mehr  vorhanden.  Andere 
hat  der  tbatsächliche  Mangel  an  allgemein  anerkannten  Resul- 
taten zu  der  Ansicht  geführt,  es  müsse  auf  eine  endgültige 
Lösung  der  Frage  überhaupt  verzichtet  werden;  dagegen  ist  auch 
zu  deren  Beschleunigung  erst  die  Hoffnung,  dann  besonders  im 
Interesse  der  Schule  die  Forderung  ausgesprochen  worden,  das 
Princip  der  Liedersammlung  einfach  anzuerkennen  und  die  Unter- 
suchung nur  noch  der  Feststellung  der  ursprünglichen  Gestalt  der 
Lieder  zuzuwenden,  und  auch  der  Wunsch,  mit  der  Fabel  von  der 
Redaktion  der  Ungelehrten  endlich  aufzuräumen,  ist  laut  geworden. 
Aber  weder  Verschleierung  der  Thatsächlichkeit  noch  Mutlosigkeit 
ist  der  Wissenschaft  würdig,  die  in  dem  Streben  nach  Wahrheit 
niemals  ermüden  darf,  und  in  der  die  Macht  der  Autorität  vor 
dem  Rechte  der  Forschung  sich  beugen  mufs. 

Es  ist  der  Versuch  gemacht  worden,  der  homerischen  Frage 
in  einigen  Punkten  eine  andere  Wendung  zu  geben.  Zunächst 
ist  in  der  Würdigung  der  historischen  Zeugnisse  über  die  Über- 
lieferung der  homerischen  Gedichte  eine  gewisse  Umkehr  hervor- 
getreten.   Nutzhorn-Madvig  verdächtigten  die  Pisistratusredaktion, 

>)  Derselbe  (Bd.  29  dieser  Zeitschrift  1875.  S.  HO— 165)  könnt«-  wegen 
der  veränderten  Amtstätigkeit  des  Refereuten  nicht  fortgesetzt  werden;  für 
die  in  dem  dreijährigen  Zwischenräume  erschienene  Litteratur  wird  daher 
auf  die  Besprechung  in  den  Jahrgängen  1874.  S.  61—90,  1875.  S.  137—149, 
1876-77.  S.  131  —  152  des  Bursiaoschen  Jahresberichts  verwiesen. 
J»hrc«b«ricbt«  VI.  8 
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Bergk  gab  uns  neben  seinem  wunderlichen  Diaskeuasten  die  vom 
Dichter  Homer  geschriebenen  Gedichte  wieder,  Volkmann  sucht, 
um  die  planmäßig  angelegte  Ilias  und  Odyssee  als  von  Anfang  an 
schriftlich  vorhanden  und  durch  die  Schrift  verbreitet  darzuthun, 
den  negativen  Beweis  zu  führen ,  dafs  Wolfs  Ansicht  vom  Alter 
und  Gebrauch  der  Schrift,  die  bisher  ajs  eine  der  gröfsten 
Errungenschaften  der  Wissenschaft  galt,  aut  Mißverständnissen  be- 
ruhe. Dafs  die  diesen  Versuchen  entgegenstehenden  Werke  nicht, 
wie  man  wünschen  mag,  als  abgethan  gelten,  dürfte  die  erfreuliche 
Thatsache  beweisen,  dafs  Wolfs  Prolegomena,  Lachmanns  Be- 
trachtungen, Boritz'  Vortrag,  jüngst  auch  KirchhofTs  Odyssee  immer 
wieder  der  Erneuerung  bedürftig  erscheinen. 

Mit  dieser  Verschiebung  des  Ausgangspunktes  der  ganzen  Frage 
tritt  auch  die  Person  des  Dichters  wieder  in  den  Vordergrund, 
und  Düntzer  und  Gladstone  haben  es  an  Bemühungen  nicht 
fehlen  lassen,  Vaterland  und  Lebenszeit  demselben  zuzuweisen. 

Sodann  hat  man  mit  diesen  Forschungen,  durch  welche  die 
Grenzen  des  streitigen  Gebietes  eingeschränkt  zu  werden  scheinen, 
z.  T.  durch  die  Entdeckungen  Schliemanns  beeinflufst,  Ergebnisse 
ägyptischer  und  assyrischer  Wissenschaft  in  Verbindung  gebracht, 
ist  aber  meist  zu  entgegengesetzten  Resultaten  gelangt. 

Auch  in  topographischen  Fragen,  für  welche  das  Urteil 
I lerchers  mafsgebend  sein  mufs,  sind  die  widersprechendsten, 
z.  T.  abenteuerlichsten  Hypothesen  aufgestellt  worden. 

Endlich  hat  man,  wie  Nauck  und  Andere  in  der  Textkritik, 
so  auch  für  die  Fragen  der  höheren  Kritik  Aristarchs  Ansehen  zu 
erschüttern  versucht,  indem  man  im  Texte  Zenodots  ältere  Über- 
lieferung zu  erkennen  glaubt,  welche  mit  nachhomerischen  Sagen 
vielfach  übereinstimmend  auf  die  ursprüngliche  Gestalt  der  Ge- 
dichte ein  neues  Licht  werfen  soll. 

Auch  die  Litteratur  des  Jahres  1877  über  die  homerische 
Frage,  mehr  der  Ilias  als  der  Odyssee  zugewandt,  bewegt  sich 
teils  in  den  kurz  skizzierten  Bahnen,  teils  bietet  sie  uns  Unter- 
suchungen, die  auf  dem  unsicheren  Boden  ästhetischer  Kritik  er- 
wachsen nach  subjektivem  Ermessen  unsere  individuell  poetische 
Empfindung  und  Stimmung  in  Anspruch  nehmen.  Immer  wieder 
werden  die  alten  DifTerenzpunkte  besprochen,  immer  wieder  wer- 
den Ilias  und  Odyssee  entweder  zu  einheitlichen ,  durch  Aus- 
scheidungen geläuterten  Gedichten  aufgebaut  oder  in  Einzellieder 
zerlegt.  Aber  je  nach  der  Grundanschauung  über  die  Entwicklung 
des  Epos  und  je  nach  dem  Mafse  dessen,  was  wir  einem  ver- 
ständigen Dichter  zutrauen  dürfen,  führen  beide  Unternehmungen 
in  ihren  vielgestaltigen  Modifikationen  zu  sehr  verschiedenartigen 
Resultaten,  und  der  Kampf  der  Meinungen  über  die  Mittel  zur 
Lösung  der  Frage,  wie  er  in  der  Vorbemerkung  zum  Jahresbericht 
von  1873  (Ztschr.  1875,  S.  112  f.)  kurz  angedeutet  wurde,  bleibt 
sowohl  in  Betreff  der  äufseren  Seite  der  homerischen  Tradition  als 
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auch  der  in  den  Gedichten  selbst  liegenden  Gründe  noch  immer 
bestehen.  Das  aber  mufs  anerkannt  werden,  dafs  die  der  Einheit 
der  Gedichte  entgegenstehenden  Schwierigkeiten,  besonders  auch 
in  Schulausgaben  mit  erklärenden  Anmerkungen,  gewissenhafter 
dargelegt  werden,  und  dafs  in  dem  Streben  nach  einer  erreich- 
baren Evidenz  der  Beweise  der  Streit  in  den  letzten  Jahren  leiden- 
schaftsloser geführt  wird. 

Adam,  Die  älteste  Odyssee  in  ihrem  Verhältnisse  zur  Redak- 
tion desOnomakritos  und  der  Odyssee-Ausgabe  Zenodots. 
(Festschrift  zur  Begrüfsung  der  XXXII.  Versammlung  deutscher  Philo- 
logen und  Schulmänner  in  Wiesbaden.)    Wiesbaden  1877.  90  S.  S.1) 

Dazu: 

L.  Adam,  De  antiquissimis  Telemachiae  carminibus.  Programm 
des  Gymnasiums  zu  Wiesbaden.  1871.    17  S.  4. 

Ludwig  Adam,  Die  ursprüngliche  Gestalt  der  Telemachie  und 
ihre  Einfügung  in  die  Odyssee.  Programm  des  Gymnasiums  zu 
Wiesbaden.  1874.    28  S.  4. 

Adam,  Das  doppelte  Motiv  im  Freiermord  oder  der  ursprüng- 
liche Schlufs  der  Odyssee.  Programm  des  Gymnasiums  zu  Wies- 
baden 1876.    27  S.  4. 

J.  Jäkel,  Das  Teiresiasorakel.  Im  Jahresbericht  des  Gymnasiums  zu 
Freistadt  in  O.Oe.    Uns  1876.    46  S.  8.») 

Durch  Kirchhof!'  angeregt  und  dessen  Untersuchungen  er- 
weiternd und  modificierend  hat  der  Verfasser  der  vier  genannten 
Schriften  eine  besondere  Ansicht  über  die  Entstehung  der  Odyssee 
gewonnen.  Indem  er  die  konsequente  Durchführung  eines  und 
desselben  einheitlichen  Grundmotivs  als  dem  obersten  Gesetze 
jeder  Kunst  entsprechend  fordert,  sucht  er  in  unserer  Odyssee 
die  Existenz  verschiedener,  in  ihrer  Ausführung  einander 
widerstreitender  Motive  nachzuweisen  und  glaubt  teils  in  den 
Nachrichten  der  Alten  über  die  homerischen  Gedichte,  teils  in 
der  sich  anschliefsenden  Sagenbildung,  teils  in  der  Tradition  des 
Textes  eine  Bestätigung  für  die  Richtigkeit  seiner  Ansicht  zu  er- 
kennen. Von  diesem  Grundsatze  geleitet  hat  er  zuerst  versucht 
zu  erweisen,  dafs  der  Dichter  der  Telemachie,  für  deren  späteren 
Ursprung  er  Hennings"  Beweise  vermehrt,  eine  grofse  Anzahl 
seiner  Verse  den  Nostendichlern ,  besonders  dem  Kolophonischen 
entnommen  und  dieselben  z.  T.  für  seinen  Zweck  umgestaltet 
habe;  sodann  dafs  die  Person  des  Odysseus  von  der  Telemachie 
ausgeschlossen  werden  müsse,  weil  in  den  derselben  zu  Grunde 
liegenden  Nosten  Athenes  Zorn,  in  dem  des  Odysseus  Poseidons 
Zorn  das  wirkende  Motiv  sei;  die  Anwesenheit  der  Freier  beruhe 
sowohl  auf  dem  für  gewifs  angenommenen  Tode  des  Odysseus  als 


Ranges,  von  S.  im  Litterarisch.  Centraiblatt  1878,  S.  445  f.;  von 
R.  Volkmann  in  der  Jen.  Litteraturz.  1878,  S.  488  f. 

*)  angez.  von  Joh.  Huemer  in  der  Zeitschr.  f.  d.  b'sterr.  Gymn.  XXVIII. 
1877.    S.  67-69. 
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auch  auf  dessen  eigener  Weisung  an  Penelope,  o  269  Ii'.,  also  auf 
einem  doppelten  Molive,  und  deuigemäfs  seien  auch  die  Zahl  der 
Freier,  der  Charakter  der  Penelope,  ihrer  Eltern,  der  Mägde,  des 
Telemach,  die  Begründung  der  Rache  des  Odysseus,  die  Thätig- 
keit  der  Athene,  des  Pisistratus,  Ziel  und  Zweck  von  Teleniachs 
Heise  verschiedenartig;  die  Telemachie  sei  ursprünglich,  was 
Heimreich  in  Abrede  stellt,  ein  selbständiges  Epos  gewesen,  dessen 
Anfang  und  Schlufs  verloren  gegangen  seien.  Endlich  die  bis- 
herigen Resultate  wiederholend  und  erweiternd  hat  der  Vf.  den 
ursprünglichen  Schlufs  der  Odyssee  ohne  Erkennungsscene  zwischen 
Vater  und  Sohn,  ohne  Vielheit  der  Freier  und  ihrer  Diener,  ohne 
Eurynome,  ohne  Mitwirkung  Telemachs  und  des  Melanthios,  ohne 
Eingreifen  Athenes,  Stücke  die  mit  Rücksicht  auf  die  Telemachie 
und  das  andere  Motiv  verfafst  seien,  construiert  und  glaubt  damit 
den  Schluss  der  Ausgabe  des  Aristoteles  hergestellt  zu  haben. 
Das  Endresultat  des  Vf/s  aus  den  drei  älteren  Abhandinngen  ist 
demnach  folgendes:  „Die  homerische  Odyssee  ist  aus  drei  einzel- 
nen Epen  zusammengesetzt:  das  älteste  beschrieb  die  Rache  des 
totgeglaubten ,  aber  heimgekehrten  Gatten  an  den  ilhakesischen 
Freiern;  das  zweite  erzählte,  wie  Odysseus  mit  seinem  Sohue 
grausam  Rache  nahm  an  den  aus  Ithaka  und  den  umliegenden 
Inseln  zusammengekommenen  Freiern ,  welche  nach  Odysseus' 
Wunsche  um  Penelope  warben;  das  dritte,  die  Telemachie,  schil- 
derte die  häuslichen  Verhältnisse  und  die  Rache  des  Vaters  und 
Sohnes  an  den  ithakesischen  Freiern  und  den  Kampf  mit  deren 
Verwandten.  Bei  der  späteren  Verschmelzung  dieser  Epen  ent- 
standen Widersprüche;  daher  erklärt  sich  die  Verschiedenheit 
zwischen  dem  kretischen  und  athenischen  Exemplar  der  Odyssee; 
letzteres  wurde  durch  Aristarch  zur  vulgata44. 

Bei  genauerer  Prüfung  der  Darlegung  des  VT.  wird  man 
weniger  gegen  die  Möglichkeit  seiner  Resultate  im  allgemeinen 
als  gegen  die  Begründung  derselben  etwas  einzuwenden  haben, 
d.  h.  die  Ansicht,  dafs  z.  B.  Odysseus  in  einem  Gedichte  als  nur 
unter  dem  Zorn  des  Poseidon ,  in  einem  andern  als  nur  unter 
dem  des  Helios  stehend  dargestellt  sei,  hat  an  und  für  sich  etwas 
wahrscheinliches;  sobald  man  aber  es  unternimmt,  derartige  Einzel- 
gedichte aus  unserer  Odyssee  auszuscheiden,  so  geräth  man  bald 
auf  die  Unmöglichkeit  des  Beweises,  vgl.  G.  Hermann  bei  Bekker, 
homer.  Bl.  I,  S.  101  Anm.  So  geht  weder  aus  Tbcognis'  Dich- 
tung (Bergk  p.  1.  gr.  II,  533,  1123  ff.)  hervor,  dafs  zu  dessen  Zeit 
Odyssee-Bearbeitungen  bestanden  haben,  in  denen  Odysseus  zurück- 
kehrt und  die  Freier  ermordet  unmittelbar  nachdem  er  im 
Hades  gewesen  —  schon  das  og  dij  xcei  würde  dies  verbieten  — 
sondern  nur,  dafs  schon  zu  Theognis1  Zeit  die  vinvta  ein  Be- 
standteil der  Odyssee  war,  noch  aus  Arist.  poet.  c.  17,  dafs  es 
solche  gegeben  habe,  die  von  Telemachs  Beihilfe  bei  dem  Freier- 
morde nichts  wufsten,  zumal  es  statt  uvioq,  worauf  A.  seinen 
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Schlufs  gründet,  wahrscheinlich  aviolq  heilst.  Ebensowenig  darf 
aus  den  als  erdichtet  bezeichneten  Erzählungen  v  256  ff.,  £  199  ff., 
%  268  ff.  sofort  ein  Schlufs  auf  „andere  Fassungen  der  Sage" 
gezogen  werden;  auch  auf  die  knappe  Inhaltsangabe  ip  310  ff. 
ist  nach  dieser  Hichtung  hin  kein  Wert  zu  legen,  und  unter 
Rrales'  dioQ&caaig  ist  sicherlich  schon  wegen  des  Zusatzes  h  ßiß- 
s.ioi:  .7  ein  kritisch-exegetischer  Commentar,  nicht  eine  Ausgabe 
zu  verstehen;  wenigstens  hat  A.  für  die  Annahme  der  letzteren 
neue  Beweisgrunde  nicht  vorgebracht. 

Entgegengesetzte  Motive  statt  der  einheitlichen  Durchführung 
eines  Grundmotivs  glaubt  A.  unter  Heranziehung  erweislich  nach- 
homerischer  Sagen  und  unterschiedsloser  Benutzung  bandschrift- 
licher Varianten  in  der  Begründung  der  Anwesenheit  der  Freier 
zu  erkennen.  Dieselbe  sei  eine  doppelte:  t)  die  vielen  Freier 
können  sich  auf  Odysseus'  eignen  Wunsch  (o*  269  ff.)  berufen, 
und  diesem  Motiv  entsprechend  erscheint  Penelope  „kokett,  hab- 
süchtig, Geschenke  erpressend,  zweifelhaften  Charakters44.  Diese 
Nachweisung  gelingt  dem  Vf.  nur  durch  falsche  Interpretation; 
denn  <s  275 — 280  „erprefst4*  sie  keine  Geschenke,  sondern  sie 
stellt  nur,  wie  Telemach  in  ß1  das  Verfahren  ihrer  Freier  dem 
sonst  üblichen  gegenüber;  Qvatctxivg  et  224  verlangt  nicht  die 
Beschreibung  eines  wirklichen  „Herumzerrens",  bedeutet  vielmehr 
wie  §vatä£ü)  n  109,  t>  319  „Mifshandlung44  und  bezieht  sich 
gleich  äeixHf&jfjisvai  und  urmd^ovai  v  167  ff.  auf  o  462  ff.  und 
a  10—31.  Auch  die  übrigen  S.  5  Anm.  2  angeführten  Stellen 
enthalten  weiter  nichts  als  die  meist  von  Penelopes  Umgebung 
geäufserte  sachgemäfse  Möglichkeit,  dafs  sie  sich  mit  einem  und 
dann  jedenfalls  mit  dem  ihr  genehmsten  Freier  verheirate.  A.  da- 
gegen ist,  um  Penelopes  Charakter  als  „zweifelhaft44  hinstellen  zu 
können,  sogar  geneigt,  die  gewifs  durch  den  vorhergehenden  Vers 
veranlafste  Variante  eines  aus  ganz  unglaubwürdiger  Collation  uns 
bekannten  Vindobon.  (La  Roche  Textkr.  S.  482  f.)  zu  #38  intv- 
vd&ö&e  heranzuziehen  und  darin  einen  Hinweis  auf  die  Penelope- 
Pansage  zu  erblicken.  Inwiefern  übrigens  „so44  der  Widerspruch 
zwischen  ß  89  und  106  f.,  wenn  ein  solcher  bestände  und  nicht 
durch  richtige,  Aristonicus'  Varianten  unnötig  machende  Erklärung 
des  ffot  längst  beseitigt  wäre  (s.  Lehrs  Arist.  8  93),  sich  lösen 
soll,  vermag  Ref.  nicht  einzusehen.  Auch  berufen  sich  die  Freier 
niemals  auf  dies  Motiv,  sie  „können44  es  nur  thun,  würden  es 
auch  thun,  wenn  sie  dasselbe  empfänden,  d.  h.  wenn  es  vorhan- 
den wäre.  2)  „Zwanzig  i t Ii  akesische  Jünglinge  werben  um  die 
treue  und  züchtige  Penelope  und  damit  um  die  Königskrone,  weil 
durch  Nauplios  die  Nachricht  von  Odysseus'  Tode  verbreitet  wor- 
den ist44.  Dieses  Auftreten  des  Nauplios  ist  eine  spätnachhome- 
risebe  auf  der  Scholiennotiz  zu  l  197.  202  —  die  übrigen 
Stellen  beziehen  sich  auf  Palamedes  —  beruhende  Sage,  die  für 
die  Beurteilung  der  Odyssee  ohne  Wert  ist.    In  dieser  wird  auch 
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eine  bestimmte  Todesnachricht  keineswegs  vorausgesetzt,  vielmehr 
zieht  sich  die  Ungewifsheit  über  Odysseus'  Schicksal,  d.  h.  einer- 
seits die  Annahme  seines  Todes,  andererseits  die  Hoffnung  und 
ungläubig  aufgenommene  Verheifsung  seiner  Rückkehr  —  vgl. 
besonders  £  —  durch  das  ganze  Gedicht. 

Durch  die  Anwendung  dieser  beiden  Motive  ergebe  sich, 
meint  A  ,  ein  drittes  Stück,  die  Erkennungsscene  zwischen  Vater 
und  Sohn,  welche  mit  Rücksicht  auf  die  Telemachie  umgearbeitet 
und  eingeschoben  sei,  „weil  die  gemeinschaftliche  Rache  des  Vaters 
und  Sohnes  in  der  Telemachie  betont  wird*4.  Es  bleibe  dann, 
nach  Entfernung  aller  Stellen,  worin  Athene  als  Vermittlerin  der 
auf  verschiedenen  Motiven  aufgebauten  Gedichte  auftritt,  als  Kern 
dieses  Gedichts  folgendes:  „Nachdem  Nauplios  die  Todesnachricht 
gebracht,  kamen  in  den  Könjgspalast  ithakesische  Freier,  deren 
Treiben  Telemach  vier  Jahre  erträgt;  dann  eilt  der  zwanzigjährige 
Jüngling  ins  Ausland,  um  von  diesem  unterstützt  sie  mit  Waffen- 
gewalt zu  verjagen.  Eingedenk  der  rühmlichen  That  des  Orestes 
und  entsprechend  der  Weissagung  des  Halitberses  tötet  er  sie  im 
Hunde  mit  seinem  Vater".  Von  einer  im  Ausland  gesuchten  Hilfe 
kann  man  wie  von  der  durch  Nauplios  gebrachten  Todesnachricht 
iu  den  homerischen  Gedichten  nur  dann  etwas  lesen,  wenn  man 
wie  A.  mit  Voreingenommenheit  an  dieselben  herangeht;  ohne  die- 
selbe wird  man  finden,  dafs  Telemach  in  seiner  Ungewifsheit 
über  des  Vaters  Geschick  seine  Erkundigungsreise  unternimmt. 
Mit  dieser  verträgt  sich  auch  sein  Auftreten  in  der  Volksversamm- 
lung ß  212,  nicht  aber  mit  einem  kriegerischen  Unternehmen. 
Von  einem  Erfolge  oder  Nichterfolge  ist  nirgends  die  Rede,  und 
in  dem  angegebenen  „Kerne"  scheint  zwischen  dem  Hilfesuchen 
und  dem  gemeinschaftlichen  Freiermorde  eine  wesentliche  Lücke 
zu  sein.  A.  meint  nun,  dafs  auf  diesen  drei  Motiven  drei  selb- 
ständige Epen  aufgebaut  waren,  die  nur  den  Stoff  gemeinsam 
hatten.  Nach  Ausschlufs  der  aus  Rücksicht  auf  andere  Motive 
zugefügten  Stücke  ergebe  sich  eine  weit  einfachere  Gestaltung  des 
Schlusses  der  Odyssee.  Dieser  ursprüngliche  Schlufs,  welchen  A. 
S.  56—74  mitteilt,  besteht  aus  folgenden  Versen:  Er  beginnt  mit 
$1.2  +  5  [Kirchh.  234  f.  238  äxgiag,  w&a],  <s  [K.  239],  und  geht 
dann  sofort  über  auf  q  291—304.  325  [K.  1204—1217.  1238], 
a  304—306  [1587— 1589J,  427  f.  [1705  f.],  %  51— 64  [1707—1720]. 
103—129  [1759—1785],  134—156  [1790—1812],  357—360 
[1995—1998],  386—394  [2024—2032.  K.  nimmt  als  Schlufsvers 
%  466],  467—474  +  479  [2033—2040  +  2045  jixog*  aina^ 
480-482  [2046—2048],  485—486  [2051  f.]  503—506  [2069— 
2072],  508—517  [2074—2083],  535-557  [2101  — 2123],559— 604 
v  1-3  [2125-2173],  v  56—121  [2226—2274.  k.  läfst  v 
66—82  aus],  147—163  [2277-, 2293],  185-203  [2315—2333], 
222—240  [2352-2368.  K.  läfst  v  238  f.  aus],  250—254  [2378— 
2382],  276-280  [2404—2408],  y  1-84  [2480—2535.  K.  läfst 
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15— 41.66  aus],  86—97  (2537—2548],  140—143  [2589—2592], 
184—207.  209-262  [2633-2710],  274 -3t0  [2722— 2757), 
359  [2806],  379  f.  [2826  f.],  382-421  [2829—2868],  %  2—30 
[2883—2911],  34-36.  38-40  [2915—2921],  42—52.  54—88 
[2923—2969],  116—118  [2997—2999],  330  f.  [3169  f.]  ip  1—27 
[3341—3367],  58—91  -»-  165  oqowv,  xaf  166  f.,  171-  217, 
225—239.  [3430—3505.  K.  läüst  1 1 1—176  aus,  hat  aber  91—1 10], 
296  [3561]. 

Diese  Verse  gehören  bei  Kirchhof!  zur  „späteren  Fortsetzung 
der  älteren  Redaktion",  also  zu  dem  in  bewufster  Abhängigkeit  vom 
alten  Nostos  des  Odyssens  zugedichleten  Teile.  Während  aber 
Kirchhof!*  die  Ausscheidung  und  Rekonstruktion  der  dieser  Fort- 
setzung zu  Grunde  Hegenden  Lieder  für  völlig  unmöglich  hält, 
hat  A.  versucht,  dieselben  nach  ihren  verschiedenen  Motiven  her- 
auszuschälen, und  die  vorstehende  Aufzählung  der  Verse  zeigt, 
dars  A.  demgemäß  alles  ausläfst,  was  auf  das  erste  Motiv,  auf 
die  Telemachie  und  die  Erkennungsscene,  auf  Diener  der  Freier, 
auf  Eurynome,  auf  Telemachs,  Athenes,  Melanthios'  Mitwirkung 
Bezug  hat.  Er  hat  zu  dem  Zwecke  verschiedene  willkürliche 
Textänderuogen  vorgenommen,  mehrmals  zwei  Verse  zu  einem 
verbunden  und  auf  den  von  Kirchhofl*  mit  Hecht  geforderten  Nach- 
weis der  Veranlassung  zur  Interpolation  verzichtet.  So  ist  nicht 
abzusehen,  warum  xaiMQi'x^nai  M&oiot,  was  zufällig  in  2  un- 
bedeutenden Handschriften  steht  und  nur  noch  von  der  ctvXtj  des 
Kyklopen  *  185  und  der  &yo^  der  Phaeaken  £  267  gebraucht 
wird,  für  Odysseus'  Palast  eine  geeignetere  Bezeichnung  sein  soll 
als  nt-oiaxtniw  M  x«0<»,  welches  §  6  für  das  Gehöft  des 
Eumaios  ausdrücklich  durch  Didymus  geschützt  wird.  Ebenso- 
wenig giebt  A.  einen  Grund  an,  warum  q  304  statt  des  so  charak- 
teristischen idon>  das  wiederum  zufallig  in  2  schlechten  Hand- 
schriften verschriebene  Itav  „eingesetzt44  werden  soll,  welches 
neben  dem  folgenden  ßtj  (q  325)  sich  schlecht  genug  ausnimmt; 
v  160  steht  fi,vt]aTy()e$  äytjyoQfg,  worauf  es  doch  gerade  an- 
kommt, um  die  dg^arijQeg  der  Freier  zu  beseitigen,  nicht,  wie 
A.  angiebt,  in  13,  sondern  in  2  geringeren  Handschriften  und  in 
der  ed.  Flor.  Warum  fivfja^Qegj  JlqvsXöneia ,  Evpmoqj  die 
S.  57  und  63  plötzlich  und  unvermittelt  eingeführt  werden,  den 
Hörern  der  Odyssee  weniger  unverständlich  sein  sollen  als  Woifn? 
und  Jrj(ji6doxogy  bei  deren  Auftreten  A.  S.  36  einen  aus  tj  146 
zurechtgemachten,  S.  48  einen  in  2  Vindob.  und  1  Palat.  enthaltenen 
Vers  zur  Einführung  für  nötig  hält,  ist  nicht  zu  ersehen.  Was 
endlich  den  Gedankengang  von  A.'  Odysseeschlufs  im  Verhältnis 
zu  Kirch  ho  11  betrifft,  so  fehlt  teils  zuweilen  ein  befriedigender 
Abschlufs,  z.  B.  nach  o  304  (S.  57),  teils  ist  der  oft  asyndetische 
Übergang  zum  Folgenden  schroff*  und  unvermittelt,  z.  B.  %  156  zu 
357  (S.  58),  v  203  zu  222.  254  zu  276.  <p  96  f.  zu  140  (S.  66), 
tp  359  zu  379  (S.  68),  ip  167  zu  171  (S.  72),  239  zu  296  (S.  74). 
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Dafs  der  ursprüngliche  einfache  Schlufs  der  Odyssee  die  geschmack- 
losen Ausdichtungen  t»  66 — 82  und  <p  15  oder  auch  13 — 41  ent- 
halten habe,  ist  doch  mindestens  höchst  unwahrscheinlich,  ebenso 
dafs  Odysseus  nach  seinem  Erwachen  auf  Ithaka  und  nach  seinem 
Gebet  sofort  zum  Hunde  Argos  in  seiner  aidij  kommt,  welche 
nach  A.  xwqov  av  vXysvza  d$  äxgtag  liegt.  Ferner  ist  in  A 
Gedicht  iqhog  v  185  ganz  unverständlich,  da  Melanthios  fehlt 
und  Philoilios  zu  Eumaios,  aber  doch  nicht  zu  Eurykleia  oder  gar 
zu  Odysseus  als  dritter  gezählt  werden  kann;  dieser  Vers  dar! 
jedenfalls  nicht  von  dem  vorhergehenden  getrennt  werden,  in- 
dem die  drei  Hirten  durch  gleichmäfsig  eingeführt  werden; 
ebenso  unverständlich  ist  %(S  o«  vioi  d-dXnovtsg  (f  184  ohne 
die  vorausgehenden  Verse  176  ir.  Zur  Auslassung  von  x  37  ist 
nur  dann  Veranlassung,  wenn  man  mit  A.  vorher  bestimmt  hat, 
dafs  von  einem  Verkehr  der  Freier  mit  den  Dienerinnen  keine 
Hede  sein  solle;  andererseits  mufste  A.  auch  %  330 f.  ausscheiden, 
wenn  er  die  vorhergehenden  Mordscenen  x  119 — 329  und  die 
Phemiosscene  %  332  ff.  fortliefs,  ohne  deren  Zusammenhang  die 
beiden  Verse  sich  recht  trocken  und  kahl  ausnehmen.  Endlich 
hat  die  Erkenn ungsscene  bei  A.  durch  die  Ausscheidung  Telemachs 
einen  ganz  verfehlten  Anfang  91 +  165  fr.,  171  IT.  (S.  72),  da 
der  Vorwurf  166  f.  ganz  uumotiviert  erscheint;  richtiger  gehören 
diese  Verse  bei  Kirchhof!  einem  späteren  Dichter  an,  der  durch 
dieselben  den  Schlufs  der  Odyssee  von  tp  297  an  vorbereiten  wollte. 
Andere  Mängel  des  Zusammenhangs  hebt  noch  R.  Volkmann  in 
der  S.  115  genannten  Hecension  hervor;  dieselben  lassen  sich  nur 
durch  die  Allen  gemeinsame  Sage  erklären. 

Nach  diesen  Wiederholungen  und  Erweiterungen  der  älteren 
Programmabhandlungen  ist  „die  älteste.  Odyssee"  vorzugsweise 
dem  Nostos  des  Odysseus  gewidmet,  welchen  der  Vf.  zum  Teil 
abweichend  von  Kirchhof  konstruieren  zu  müssen  glaubt:  „Das 
Grundmotiv  desselben  ist  nur  Poseidons  Zorn;  dieses  wird  durch 
die  „Erbreiterung"  des  Schlusses  dahin  erweitert  und  fortgesetzt, 
dafs  1)  die  Irrfahrten  als  Folge  des  Zornes  der  Athene  hingestellt' 
werden,  dafs  2)  der  Zorn  Poseidons  als  Folge  von  Polyphems 
Diendung  betont  wird ;  letzteres  wird  aber  nicht  konsequent  durch- 
geführt, denn  der  Aufenthalt  bei  Kalypso  wird  als  Folge  der  pfjvtg 
li/.iov  und  zugleich  des  Polyphemgebets  dargestellt.  Die  lange 
Verbannuug  wird  noch  anderweitig  damit  motiviert,  dafs  Odysseus 
weder  Schilfe  noch  Gefährten  hat,  dafs  feindliche  Männer  ihn 
zurückhalten,  dafs  Poseidon  auch  den  Phaeaken  zürnt;  endlich 
ist  nach  dem  Prooemium  Odysseus'  Geschick  nur  eine  Folge  des 
Rinderfrevels.  Also  erkennen  wir  eine  Mannigfaltigkeit  in  der 
Motivierung  der  Irrfahrten".  Gegen  diese  Entdeckungen  des  Vf.'s 
ist  zu  bemerken:  s  108 f.  sind  schon  von  Aristonicus  ahrriQuioi 
und  ngog  ttjv  IrtioQiav  <•■/••/••.' ;  oj  bezeichnet,  und  A.  hätte  es 
unterlassen  sollen,  dieselben  dem  Dichter  anzurechnen,    a  13  ff. 
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55  ff.  ist  nur  von  Kalypso,  nicht  von  Helios  die  Rede;  ebenso- 
wenig ist  in  Polyphems  Gebet  dxpl  xaxwc  el$oi  i  534  f.  sogleich 
auf  Kalypso  zu  beziehen,  von  der  auch  X  114  f.  ^  14t  f.  nichts 
enthalten,  cc  196  enthält  doch  nur  eine  Vermutung  der  Athene, 
und  zwischen  a  19  ff.  und  €  286  ff.  besteht  kein  Widerspruch. 
Dafs  unser  Prooemium  nicht  zu  unserer  Odyssee  pafst,  ist  längst 
anerkannt;  A.  verfährt  gerade  umgekehrt,  indem  er  für  seinen 
Zweck  vom  Prooemium  auf  die  Odyssee  schliefst.  In  *  412 
und  491  —542  sieht  A.  nur  den  Versuch ,  den  Zorn  Poseidons 
anderweitig  zu  motivieren,  welcher  nur  durch  Odysseus'  Benehmen 
gegen  Palamedes  veranlafst  sei  und  darin  seinen  Ausdruck  finde, 
dafs  Poseidon  ihm  zur  Strafe  durch  Nauplios,  Palamedes*  Vater, 
die  Freier  ins  Haus  schicke.  Von  allem  dem  liest  man  in  unserer 
Odyssee  nichts,  und  A.'  Einwendungen  gegen  die  Verse,  z.  B.  dafs 
des  Gottes  Zorn  über  die  Blendung  des  Unholds,  die  Anwesenheit 
des  Sehers  Telemos  mit  dem  Götter  und  Rechtssatzungen  ver- 
achtenden Sinne  der  Kyklopen  sich  nicht  vertrage,  dafs  Polyphem 
sogleich  habe  wissen  müssen,  dafs  Odysseus,  nicht  Ovng  ihn  ge- 
blendet habe,  u.a.  sind  ganz  hinfallig;  anstatt  die  in  *  491  im 
Verhältnis  zu  473  liegende  Schwierigkeit  schnell  zur  Verdächtigung 
heranzuziehen,  hätte  A.  lieber  die  bisherigen  Erklärungsversuche 
(Homer.  Jahresber.  1875,  S.  139  f.)  berücksichtigen  sollen. 

Während  Kirchhoff  in  *  16 — 564  die  durch  den  späteren 
Bearbeiter  zwar  redigierte  Erzählung  des  Odysseus  zwischen  t]  242 
und  251  im  allgemeinen  wiedererkennt,  gehört  nach  A.'  Meinung 
die  Kyklopie,  die  doch  schon  von  Wilh.  Grimm  als  der  wahre 
und  eigentliche  Quell  der  Odysseussage  betrachtet  wird,  überhaupt 
nicht  in  den  ISostos,  1)  „weil  sie  ohne  zwingenden  Grund,  d.i. 
ohne  widrigen  Wind  angereiht  wird"  —  auch  •  39  heifst  es  nur 
avtuoc  niladGfv  und  260  ff.  können  ja  auch  auf  die  Kyklopen- 
fahrt  bezogen  werden  — ,  2)  „weil  sie  nur  das  Laistrygonen- 
abenteuer  wiederspiegelt",  3)  „weil  Odysseus  das  Land  u.  a.  der 
Kyklopen  genau  schildert,  bevor  er  es  gesehen",  —  dieser  Um- 
stand könnte  höchstens  zu  der  Annahme  führen,  dafs  wie  x  und 
ii .  so  auch  t  ursprünglich  in  der  dritten  Person  gedichtet  und  vom 
Bearbeiter  in  die  erste  Person  umgesetzt  sei,  wenn  nicht  andere 
Gründe  es  wahrscheinlich  machten,  dafs  in  *  der  Dichter  den 
Helden  erzählen  läfst;  die  gleichlautenden  Verse  x  34-  46  dagegen 
hat  A.  unbeanstandet  in  seinen  Nostos  aufgenommen,  während 
Kirchhoff  gerade  aus  ihnen  die  Bearbeitung  aus  der  ursprünglich 
dritten  in  die  erste  Person  erschliefst  — ,  4)  „weil  der  Dichter  der 
Kyklopie  auf  andere  Abenteuer  mit  Reflexion  Rücksicht  nimmt", 

5)  „weil  Odysseus  sich  und  die  Seinen  im  Widerspruch  mit  i  1 9  ff. 
und  seines  Beinamens  nroXinoQ&og  „Mannen  des  Herrschers 
Agamemnon"  nennt"  —  unseres  „Herrschers"  fügt  A.  hinzu,  und 
warum  soll  sich  denn  Odysseus  gerade  dort  als  j^f/uo»' aufspielen?  — 

6)  „weil  ein  Sohn  Poseidons  Polyphem  sonst  nicht  erwähnt  wird". 


Digitized  by  Google 


122  Jahresberichte  d.  philolog.  Vereins. 

Mit  der  Kyklopie  müssen  natürlich  auch  alle  Beziehungen  auf  die- 
selbe fallen:  «  18—26.  68  ff.  t  206— 224.  281—393.  X  100  ff. 
Da  nun  Odysseus1  Irrfahrten  nur  durch  Poseidons  Zorn  wegen 
Palamedes,  nicht  auch  durch  Helios'  Zorn  veranlagt  werden,  so 
müssen  aus  der  „ältesten  Odyssee44  auch  die  Folgen  des  letzteren, 
Fahrt  und  Aufenthalt  bei  Kalypso  und  die  Ankunft  bei  den  Phaea- 
ken  ausgeschieden  werden.  Indem  also  A.  n  374 — 390  auch  nach 
Kirchhoff  (Komposition  der  Odyssee,  Abu.  V)  noch  unerklärt 
nennt,  den  wiederholten  Scldaf  des  Helden  als  Ursache  der  sieben- 
jährigen Verbannung  „entschieden  ungereimt"  findet  und  an  der 
namenlosen  Insel  «261,  an  dem  angeblich  auf  *  152  ff.  und 
x  153  ff.  hinweisendan  avie  «  282  Anstofs  sucht,  meint  er,  dafs 
das  Aeolosabenteuer  unmittelbar  mit  der  Landung  auf 
Scheria  verbunden  werden  müsse.  Zu  dem  Zwecke  bildet  er 
aus  x  54  xtlftrjv  und  //  407  ov  fjtäXa  noXXov  etc.  einen  Vers, 
knüpft  an  444  y  275  ff.t  auch  tj  298  (f.,  also  Partieen,  die  Kirch- 
hoff  für  Zusätze  der  jüngeren  Bearbeitung  hält,  und  verändert 
%r\v  piv,  welches  nun  nicht  mehr  pafst,  in  u<  piv.  Bei  dieser 
Gruppierung  würde  sich  zwar  &  444  avze  deutlich  auf  das  Aeolos- 
abenteuer bezieben,  jedoch  darf  auf  diesen  Umstand  jene  neue 
Gruppierung  doch  nicht  gestützt  werden;  und  noch  weniger  darf 
Lykophrons  Alexandra  zum  Beweise  benutzt  werden,  dafs  wie  dort 
so  in  der  „ältesten  Odyssee44  Odysseus  vom  Aeolos  direkt  zur 
Charybdis  kam.  A.  verfahrt  in  der  Benutzung  derartiger  ohnehin 
zweifelhafter  Quellen  „anz  willkürlich,  denn  bei  Lykophron  kommt 
Odysseus  doch  auch  zur  Kalypso,  die  A.  von  seinem  Gedichte  aus- 
schliefst; und  wenn  A.  in  den  erdichteten  Odysseus- Erzählungen 
£199  und  x  275  ff.  Hinweise  auf  seine  Verbindung  der  Verse  er- 
kennen und  aus  der  lückenhaften  Odysseeübersicht  ip  310  ff.  be- 
weisen will,  dafs  Odysseus  nicht  zweimal  zur  Aeolosinsel  gekommen 
sei,  so  mufste  er  aus  demselben  Bericht  auch  schliefsen,  dafs 
Odysseus  von  Aeolos  nicht  wie  in  seiner  „ältesten  Odyssee44  direkt 
zu  den  Phaeaken,  sondern  unserer  Odyssee  entsprechend  zu  den 
Laestrygonen,  zu  Kirke,  Hades  u.  s.  w.  kommt  Dafs  endlich  A. 
durch  Veränderung  des  rtjy  in  tä  einen  neuen  dxdyaXog  neben 
den  gleichartigen  ü  228  und  0  352  in  den  Homer  einführt, 
scheint  er  gar  nicht  zu  empfinden. 

Die  vixvux  und  alle  Verse,  welche  auf  dieselbe  Bezug  nehmen, 
wie  p  33 — 35,  schliefst  natürlich  auch  A.  von  der  „ältesten  Odys- 
see44 aus  und  hält  sie  für  später  als  alle  übrigen  Bestandteile  der- 
selben. Er  meint  aber  die  Gründe  für  ihre  Unechtheit  durch 
den  Nachweis  vermehren  zu  können,  dafs  ihr  Verfasser  und  be- 
sonders der  des  Teiresiasorakels,  als  welchen  er  den  Onomakritos 
zu  erkennen  glaubt,  eine  Ausgleichung  der  widerstreitenden  Motive 
für  den  Freiermord  versuchte,  also  auf  das  ganze  Gedicht  Bück- 
sicht nahm,  und  dafs  überhaupt  die  vixvta  nur  durch  'HXiov 
(ATjvig  in  die  Odyssee  gekommen  sei.    Dieser  Weg,  erst  ein  ver- 
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dächliges  Motiv,  sodann  dessen  Folgen  auszuschliefsen,  ist  ebenso 
einfach  als  gefährlich,  und  wie  es  uns  schwer  wurde,  die  von  A. 
entdeckten  verschiedenartigen  Motive  in  unserer  Odyssee  anzu- 
erkennen, so  besitzen  wir  auch  nicht  die  Spürkraft,  in  der  yixma 
Beziehungen  auf  verschieden  motivierte  Gedichte  zu  linden;  es 
gelingt  dem  Vf.  das  wieder  nur  durch  voreingenommene  Inter- 
pretation. Von  .»reichen"  Idva  ist  X  117  nicht  die  Rede;  die- 
selben werden  überhaupt  nicht  vom  Dichter,  sondern  von  A.  betont, 
um  auf  dasjenige  Gedicht,  in  welchem  Penelopes  Charakter  als 
zweifelhaft  geschildert  wurde,  einen  Hinweis  zu  linden,  für  den 
er  in  Agamemnons  Worten  X  441  —  443  und  454  —  456,  die  er 
nicht  auf  Klytaemnestra ,  sondern  auf  die  kokettierende  Penelope 
bezieht,  eine  Bestätigung  erblickt.  444  ff.  läfst  er  aus.  Auch  X  384 
sieht  A.  fälschlich  einen  Hinweis  auf  Kassandra,  durch  deren 
Schändung  den  Griechen  unglückliche  Heimkehr  verhängt  gewesen 
sei,  während  doch  mit  Ikxqwv  371  und  382  Odysseus'  Ilelden- 
genossen  gemeint  sind.  A.  ist  überhaupt  bemüht,  Spuren  der 
jüngeren  Sage  in  der  vixvia  zu  entdecken,  von  „Achill  auf  Skyros" 
und  Priamos'  goldnem  Weinstock  steht  aber  wohl  nichts  darin, 
x  490  u".  und  X  164  ff.  stehen  im  besten  Einklänge ;  dals  als 
TiQwtfj  tpv%rj  der  noch  unbeerdigte  Elpenor  Odysseus  erkennt,  be- 
ruht auf  ganz  richtiger  homerischer  Vorstellung;  A  1 1 4  ff.  dips 
xaxüg  Vilm  heifst  nicht  „in  schlimmer,  schlechter  Verfassung", 
enthält  also  keinen  Widerspruch  gegen  die  faktische  Art  der  Rück- 
kehr; vyög  in  dXXotgitjg  ist  eine  deutliche  Hinweisung  auf  das 
Phaeakenschiff.  Vgl.  übrigens  über  diese  ganze  Partie  Homer. 
Jahresbericht,  Ztschft.  1875  S.  143.  145.  Dafs  der  Verfasser  der 
vsxvta  die  Sage  von  Odysseus'  gewaltsamem  Tode,  wie  ihn  die 
Telegonie  erzählte,  kennt,  ist  möglich,  wenn  nicht  anzunehmen 
ist,  da£s  erst  an  die  falsche  Deutung  von  X  134  die  Telegonie  an- 
knüpfte; aber  es  ist  deshalb  nicht  nötig,  X  134  die  Lesart  nicht 
„der  Allen14,  sondern  des  Eustathius  £%aXog  statt  *'§  dXog  heranzu- 
ziehen, welches  ebenfalls  th»  xal  noQQto  ryg  ^aXdaatjg  heifst; 
während  135  nifpvfj  sehr  wohl  zum  gewaltsamen  Tode  pafst, 
verliert  der  Dichter  mit  dßXfjxQÖg  päXa  totog  offenbar  die  richtige 
Anschauung;  A.  zieht  dagegen  vor,  die  anscheinend  nur  zur 
Ebenung  dieser  Stelle  im  Etym.  Magn.  unklar  gegebene  Erklärung 
durch  lo%vQog  sich  anzueignen.  Derselbe  Dichter  deutet  vielleicht 
den  gewaltsamen  Tod  Antikleias  an,  der  als  durch  die  Trugnach- 
richt des  Nauplios  veranlafst  in  späteren  Gedichten  behandelt  war, 
wenn  nicht  umgekehrt  erst  an  197  sich  diese  Sage  wie  die  Pene- 
lope-Pansage  gebildet  bat;  dies  Verhältnis  der  nacbhomerischen 
Sagen  hat  neuerdings  richtig  beurteilt  A.  Römer,  Ein  Dichter 
und  ein  Kritiker  u.  s.  w.  S.  48  f.  Aber  X  196  statt  voötov  gegen 
Didymus'  Autorität  notfiof  und  202  statt  pydea  aus  dem  Vratisl. 
xtjdea,  welches  übrigens  ebensowohl  lange  Abwesenheit  als  Tod 
bezeichnen  könnte,  als  „die  ursprünglichen  Lesarten"  wiederher- 
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zustellen,  heifst  den  unklaren  Vorstellungen  eines  Nachdichters 
nachhelfen  wollen.  Der  Singular  der  Verse  p  268.  273.  275  ist 
epischer  Ausdruck  (vgl.  Ameis  Anhang  z.  St.);  auch  scheint  272 
nicht  ohne  weiteres  weggedacht  werden  zu  dürfen,  denn  nsxlvti 
fifv  fiv&iav  bezieht  sich  immer  nur  auf  die  Worte  des  Re- 
denden. 

Eine  Hauptpartie  der  vixvia  wird  zum  Teil  mit  Adam  über- 
einstimmend behandelt  von 

J.  Jäkel ,  das  Teiresiasorakel.  Unter  Berücksichtigung 
der  bisher  über  X  100 — 138  aufgestellten  Meinungen  beantwortet 
der  Vf.  die  Frage,  ob  das  auf  Kirkes  Geheifs  befragte  Teiresias- 
orakel ein  ursprüngliches  Stück  der  Unterweltscene  sei,  im  Gegen- 
satz zu  Kammer,  der  dasselbe  für  ein  schwächliches  Stück  aus 
viel  späterer  Zeit  hält,  dahin,  dafs  das  Teiresiasorakel  zum  Nostos 
gehöre.  Er  findet,  dafs  der  klar  und  unzweideutig  ausgesprochene 
Grund  der  Höllenfahrt  die  Heimfahrt  sei,  hält  aber  das  in  gleicher 
Absicht  gegebene  Kirkeorakel  nicht  für  echt.  Die  Scene  Odysseus- 
Teiresias  sei  nicht,  wie  Kammer  meint,  eine  Kopie  der  Scene 
Menelaus-Proteus,  vielmehr  hänge  dieselbe  eng  mit  der  Kyklopie 
zusammen;  aber  im  alten  Gedichte  habe  nicht  Kirke,  sondern 
Kalypso,  deren  Doppelgängerin  jene  sei,  den  Odysseus  zu  Teiresias 
geschickt,  und  diese  Fahrt  sei  für  Odysseus  auch  von  Ogygia  aus 
möglich  gewesen,  denn  die  Stellen,  nach  denen  er  auf  Ogygia 
ohne  Schiff  und  Gefährten  sei,  gehören  jüngeren  Stücken  der 
Odyssee  an.  Das  Orakel  der  Kirke  passe  schlecht  in  das  Ganze 
der  Odysseusfabel ,  sie  wisse  nichts  von  der  Rache  Poseidons, 
welche  die  eigentlich  springende  Quelle  der  Sage  sei;  ihre  ganze 
Weissagung  sei  überflüssig  und  schaffe  viele  Schwierigkeiten,  welche 
verschwinden,  wenn  Kalypso  den  Odysseus  zu  Teiresias  schicke. 
Über  das  Teiresiasorakel  selbst  meint  J.  zunächst,  die  von  Kammer 
u.  A.  vermifste  Fragestellung  des  Odysseus  an  Teiresias  sei  aus- 
gefallen, weil  die  ganze  Partie  aus  ihrem  ursprünglichen  Zusammen- 
hange herausgerissen  sei;  alle  Stellen  der  Proplietie,  in  denen 
von  Helios  und  den  l  reiern  die  Rede  ist,  X  104 — 113.  116 — 120 
seien  als  einem  anderen  Zusammenhange  entnommen  auszuscheiden. 
Den  sonstigen  Einwänden,  die  gegen  die  Teiresiasscene,  besonders 
hinsichtlich  des  Totenkultus  vorgebracht  sind,  glaubt  J.  durch  die 
Annahme  zu  begegnen,  dafs  uns  eine  Vereinigung  zweier  Ver- 
sionen derselben  Sage  vorliege,  in  welcher  Odysseus  einerseits 
wirklich  in  die  Unterwelt  hinabstieg,  andererseits  die  Geister 
herauf  beschwor;  die  erstere  sei  die  ältere,  weil  der  Verfasser  der 
Telegonie  sie  mifsverstand ,  während  der  Nostendichter  Kalypso, 
nicht  aber  Kirke  kennt.  Demnach  gelangt  J.  zu  dem  Schlüsse, 
dafs  das  Teiresiasorakel  wie  die  Kyklopie  ein  Stück  ursprünglicher 
Dichtung  sei,  welches  aus  seinem  ursprünglichen  Zusammenbange 
herausgerissen  und  durch  mancherlei  Ungehöriges  verderbt  sei. 
In  den  „Schlufsbemerkungen"  meint  J.,  dafs  wie  Kirke  DoppeJ- 
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gängerin  der  Kalypso  sei,  so  Helios  in  der  neuen  Odyssee  dem 
Polyphem  der  alten  entspreche,  da  Ts  also  auch  Seirenen,  Skylla, 
Charybdis  der  alten  Version  der  Sage  angehören,  und  dafs  ihnen 
gegenüber  Kyklopie,  Aiolos,  Kalypso  und  Teiresias  sich  zu  einem 
einheitlichen  Ganzen  abschliefsen.  dessen  Grundlage  und  Kern  die 
Rache  und  Versöhnung  des  Poseidon  sei. 

Dem  am  Schlüsse  seiner  Abhandlung  ausgesprochenen  Grund- 
satze homerischer  Kritik,  dafs  „mit  dem  blofsen  Ausscheiden  der 
Widersprüche  aus  den  Gedichten  nicht  viel  gewonnen  sei,  dafs 
vielmehr  eine  genaue  Untersuchung  der  Gründe  für  ihre  Ent- 
stehung oft  genug  zeigen  werde,  dafs  sie  auch  einen  Zusammen- 
hang, nur  einen  andern  als  den  gegenwärtigen  haben",  können 
wir  durchaus  beitreten;  jedoch  ist  es  dem  Vf.  nicht  gelungen, 
seine  Resultate  über  die  Möglichkeit  hinaus  zu  erheben,  da 
denselben  meist  die  zwingende  Beweisführung  fehlt  und  die  Be- 
gründung derselben  auf  subjektiven,  oft  weit  hergeholten  und  er- 
zwungenen Annahmen  beruht. 

Das  Abenteuer  sowie  die  Weissagungen  der  Kirke  schliefst 
auch  Adam  von  der  ältesten  Odyssee  aus;  auch  er  findet  in  dieser 
eine  Wiederholung  der  Kalypso,  erkennt  in  den  Plankten  u.  a. 
Wiederspiegelung  der  Argonautensage  und  hält  die  ganze  Partie 
für  untrennbar  vom  Zorne  des  Helios,  welcher  der  allen  Odyssee 
fremd  war.  An  vielen  Punkten  nimmt  er  unbegründeten  Anslofs, 
z.  R.  an  der  Neueinführung  des  Polites,  an  den  Parallelstellen : 
gleiche  Jagd  x  156  ff.  und  »  154  ff.,  gleicher  Zauberwein  *  19611. 
und  x  235  ff.,  zweifache  Eidabnahme  «  177  ff.  und  x  342,  die 
Ankündigung  von  Odysseus'  Ankunft  durch  Telemos  in  i,  durch 
Hermes  in  x,  dessen  [icolv  A.  wegen  der  Nutzlosigkeit  verwirft. 
Wenn  er  übrigens  Aristarch  //  70  (paöipiXovoa  in  natitpilovaa 
ändern  läfst,  um  xo  petoTtQtxov  des  Ausdrucks  zu  verwischen,  so 
versteht  er  d.  Schol.  falsch;  Aristarch  hat  statt  näat  piXovaa 
dies  Wort  vtp  fr  geschrieben,  und  die  Lesart  tfaaiiiilovaa  ist 
eben  vt-uu  t-oixuv. 

Nach  A.  Untersuchung  hatte  also  der  alte  Nostos  abweichend 
von  Kirchhoff  folgende  Bestandteile:  Kikonen,  Lotophagen,  Skylla 
und  Charybdis,  Aiolos,  Phaeaken.  Der  Aufenthalt  bei  den  Pbaeaken 
veranlafste  die  viel  breitere  Kyklopie  und  die  Kirkescene,  die  beide 
das  Werk  desselben  Verfassers  sind.  So  entstand  neben  diesem 
kürzeren  ein  längerer  Nostos,  welcher  ursprünglich  in  der  dritten 
Person  verfafst,  von  Hermes  der  Kalypso  mitgeteilt  wurde,  was 
durch  ii  389  f.  bestätigt  wird.  Er  wird  von  dem  einheitlic  heu 
Motiv  der  pijyiQ  'HMov  getragen,  wie  im  ganzen  Prooemium 
a  1 — 10  angezeigt  wird,  während  aus  dem  kürzeren  Nostos  alles 
auf  dieses  Motiv  bezügliche  wegfallen  mufs;  denn  in  diesem  war 
die  Veranlassung  zu  Odysseus'  Unglück  die  Öffnung  des  Aeolos- 
schlauches,  auf  welche  A.  o  1-7  bezieht.  Inwiefern  A.  sich  hier- 
bei auf  Rckkers  Abhandlung  „über  den  anfang  der  Odyssee', 
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(Homer.  Hl.  I),  die  doch  ein  ganz  anderes  Resultat  erzielt,  beruft, 
ist  unerfindlich;  mit  gleichem  Rechte  hätte  er  auf  Lehrs  Aristarch', 
Epimetr.  S.  419  ff.  verweisen  können. 

Dieser  zweite  Nostos,  der  nach  e  107  einzusetzen  ist,  bestand 
aus  a  1-17.  27—67.  «  28—32.  41—107.  *  37—411.  413—490. 
543—566.  x  1—274.  310—489.  fi  23-32.  36—266.  268—271. 
273-388.  391—444.  e  110—168.  171—205.  225—278.  279 
4-  x  29.  v  353 — 360  und  steht  mit  dem  durch  die  Stücke  des 
zweiten  Motivs  erweiterten  echten  Schlüsse  der  Odyssee:  o  326 f. 
<f  158—232.  243—303.  t  157—316.  483  f.  518—534.  y  208  in 
Verbindung.  Um  Kirchhofs  Beweise  für  die  Umsetzung  aus  der 
dritten  in  die  erste  Person  zu  vermehren,  macht  A.  auf  den  Per- 
sonenwechsel x  55 — 58  aufmerksam ,  nimmt  aber  u.  a.  *  473  — 
denn  auch  für  *  nimmt  A.  im  Gegensalz  zu  Kirchhoff  diese  Um- 
arbeitung an  —  dnfjv  fälschlich  für  die  dritte  Person,  da  es  doch, 
wie  491  änrjpev*  deutlich  die  erste  Person  ist. 

Zu  diesem  Zwecke  verwendet  A.  auch  die  variae  lectiones  der 
Handschriften.  Dal's  den  Homerhandschriften  eine  solche  Beweis- 
kraft überhaupt  beigelegt  werden  dürfe,  nimmt  er  ohne  weiteres 
an.  Und  doch  scheint  es  für  diese  Kritik  gleichgültig  zu  sein, 
dafs  diese  oder  jene  meist  untergeordnete  Handschrift,  z.  B.  ein 
Vindob.  oder  Stuttg.  »  60  und  555  *A%tuoi  statt  haiooi  bietet, 
oder  dafs  ein  filvt  ol  für  p t,  uoi,  iqttj  für  nooarjvda  für 

TtQOöfjvdiav  u.  dgl.  sich  findet,  oder  dass  ein  *yu),  pev  oder  fii 
zufallig  weggelassen  ist.  Überdies  hat  *  354  das  Citat  (tQsto  für 
fi  *t*l  aus  Schol.  Soph.  Oed.  Col.  630,  i  553  exaiov,  x  322 
als  erste  Person  doch  gar  keinen  Wert;  X  97  schlägt  A. 
als  ursprüngliche  Fassung  vor:  mg  eyat'*  6  d'  äva%aa<sdtk€voq\ 
welchen  Schlufs  er  auf  die  Variante  aywv  198  und  %%uiv  t  196 
bauen  will,  ist  unerfindlich.  Aus  solchen  geringfügigen  Abwei- 
chungen darf  doch  keinesfalls  geschlossen  werden,  dafs  diese  nun 
die  „ursprüngliche"  Lesart  enthalten.  Vielmehr  würden  dieselben 
nur  dann  Wert  haben  können,  wenn  dieselben  in  einer  bestimmten 
Reihe  von  Handschriften  konsequent  durchgeführt  wären.  A.  aber 
trifft  nur  eine  zweckentsprechende  Auswahl  aus  den  verhältnis- 
märsig  geringfügigen  Varianten  und  scheint  anzunehmen,  dafs  ein 
Teil  unserer  Handschriften  auf  einer  Tradition  beruht,  die  über 
die  Alexandriner  oder  gar  über  Pisistratus,  kurz  jedenfalls  in  die 
Zeit  reichen,  als  der  alte  und  der  neue  Nostos  noch  getrennt 
existierten. 

Von  S.  24  an  konstruiert  nun  A.  den  kürzeren  Nostos:  a 
1 — 7.  e  133.  279,  indem  er  dxttaxcudexdtfi  di  mit  Rücksicht 
auf  £  170  in  t(3  dt  ietxotfTfj  tydvti  ändert,  280.  394  ff.;  aus 
c  456  und  462  macht  er  einen  Vers:  av  (ftöfta  xe  (Hvdq  tf , 
od*  aQ  ix  nota^iolo  hac&flg.  Dann  werden  alle  Verse,  welche  N 
sich  irgendwie  auf  Helios,  Polyphem,  Poseidons  neumotivierten 
Zorn  beziehen,  sowie  Ares-Aphrodite,  Poseidons  Pbaeakenschiff, 
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alle  etwaigen  Wiederholungen  fortdekretiert,  da  ja  alles  störende 
„unecht  ist"  oder  „wegfallen,  fehlen,  entfernt  werden  muß". 
Zu  diesem  Behuf  nimmt  A.  sogar,  um  auch  jede  Hindeutung  auf 
Athenes  Mitwirkung  zu  beseitigen,  das  im  Jlarlei.  £  298  über- 
lieferte sQxtofrcu  statt  tutKU'hu,  #  192  Aristonicus'  vnfyßaXe 
statt  v.-rtQTiiat  o,  welches  durch  den  Einschub  der  folgenden  Verse 
veranlafst  sei,  als  „ursprüngliche  Lesart"  auf  und  schliefst  aus 
Zenodots  Gtpiötv  zu  ^  41,  dafs  ursprünglich  Athene  nur  die 
Phaeaken  in  Nebel  hüllte:  erst  später,  als  man  sie  zur  Schützerin 
des  Odysseus  machte,  las  man  £a  o\\  darum  müssen  denn  auch 
il  139—141  fehlen,  zumal  143  in  einem  Vindob.  dy  {'  ix  xoXo 
statt  6"  ä(f  avToZo  steht.  Auf  Aretes  Frage  y  237  nannte  Odys- 
seus seinen  Namen  und  erzählte  den  kleinen  Nostos. 

S.  28—74  folgt  der  Text  der  von  A.  eruierten  „ältesten 
Odyssee":  a  1-7.  s  133.  279  f.,  394  etc.,  dann  f  1  etc.,  tj  —243. 
*  19  etc.  —  105.  x  78  -132.  fi  234-  260.  x  1—54  +  p  407  etc. 
—  444.  y  275  etc.  #  1—3.  57  etc.  —469.  v  24—125+  avraQ 
'Odvaosvg,  197.  354 — 360  mit  den  oben  angegebenen  Auslas- 
sungen; dann  folgt  der  älteste  Schlufs  der  Odyssee.1) 

S.  74 — 79  wird  der  Nachweis  geführt,  wie  diese  „älteste 
Odyssee"  mit  der  erweiterten  Odyssee  verschmolzen,  durch  Ein- 
fügung neuer  Motive  und  neuer  Scenen,  durch  Athenes  Ein- 
mischnng,  durch  die  Umsetzung  des  längeren  Nostos  in  die  erste 
Person,  endlich  durch  den  Einschub  der  Telemachie  allmählich 
zu  unserer  Odyssee  erweitert  wurde.  A.  meint  dies  stetige 
Wachsen  des  Gedichtes  bis  auf  die  einzelnen  Verse  nachweisen, 
auch  so  die  Widersprüche  im  einzelnen  z.B.  £231  ;  p  399  er- 
klären zu  können ,  doch  wird  man  sich  von  der  Notwendigkeit 
seiner  Folgerungen  schwer  überzeugen,  da  dieselben  oft  auf  sehr 
unklare  und  gesuchte  Erklärungen  sowie  auf  die  Benutzung  der 
variae  lectiones  u.  a.  sich  stützen.  Wie  sich  bei  diesem  Procefs 
der  Redaktor  vom  Interpolator  unterscheidet,  giebt  A.  nicht  näher 
an.  Aristoteles  soll  die  vierte  dioQSbaöu;  der  Odyssee,  jedenfalls 
eine  andere  als  die  Pisistratusausgabe  besessen  haben.  Denn  die 
Ausgabe  des  Onomakritos,  der  bei  seiner  Redaktion  vieles  „zu- 
rechtgelegt, geändert,  zugesetzt,  herausgenommen,  eingefügt,  getilgt" 
hat,  gelangte  erst  zu  Ciceros  Zeit  durch  die  Autorität  Aristarchs 
zu  allgemeiner  Anerkennung. 

Im  Zweiten  Teile  seiner  Schrift,  S.  79  —  90  unternimmt 
A.  den  Nachweis,  dafs  mit  seiner  Odyssee  sowohl  die  Nachrichten 
der  Alten  stimmen  —  es  existierte  ein  von  Ovid  Ep.  ex  Ponto 
IV,  12,  25.  16.27  erwähntes  maeonisches  Gedicht,  die  Phaeakis  — 
als  auch  die  Thätigkeit  der  alexandrinischen  Kritiker  ihr 

*)  Der  Text  enthält  viele  Druckfehler  besonders  in  Acccnten  und  Spiritus; 
die  Verse  werden  leider  weder  gezählt  noch  ihr  Verhältnis  zum  vulgären 
Text  angegeben;  auch  hätte  der  Vf.  statt  der  Ziffern  sich  der  üblichen  und 
praktischen  Citierung  der  Bücher-durch  A  1,  «  1  bedienen  sollen. 
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entspricht.  Indem  er  die  wichtigsten,  d.  h.  die  seinem  Zwecke 
entsprechenden  Notizen  ohne  irgend  welche  Prüfung  und  Sichtung 
zusammenstellt,  gelangt  A.  zu  dem  Resultate,  dafs  Zenodot, 
der  KQuiog  diog&onijg,  welcher  wahrscheinlich  die  Kqijtix^ 
dtÖQd-uiüiq  der  Odyssee  hatte,  die  von  Aristarchs  Text  wesentlich 
abwich,  in  seinem  konservativen  Sinne  viele  alte  Lesarten 
beibehielt,  nur  zusammenhangslose,  sich  grob  widersprechende 
Verse  mit  grofser  Schonung  athetierle  oder  änderte  und  vorzugs- 
weise in  sachlicher  Beziehung  die  Einheit  der  Odyssee  anstrebte; 
dafs  dagegen  Aristophanes  weit  gewaltsamer  verfuhr,  indem 
er  zur  Ausgleichung  der  Gegensätze  hinzusetzte,  änderte,  leicht- 
fertig athetierte,;  und  dafs  Aristarch  die  Einheit  der  Odyssee 
künstlich  durch  Athetesen  zu  schaffen  bestrebt  war  und  daher 
sprachlich  und  sachlich  viel,  auch  an  einzelnen  Wörtern  änderte. 
„Der  doppelte  Weg,  das  Gesetz  der  Einheit  in  den  Motiven  gelten 
zu  lassen  und  die  Vergleichung  der  variae  lectiones  möglichst 
aller  Handschriften  nicht  unter  der  Fahne  Aristarchs  zu  verwerten, 
führt  uns  in  die  Werkstätten  der  Homeriden  und  kann  uns 
das  Verständnis  der  Entstehung  der  homerischen  Gedichte  er- 
schliefsen'4.  Wenn  A.  dabei  gelegentlich  kühn  behauptet,  dafs 
sich  vielfach  die  Spuren  der  auch  in  sprachlicher  Beziehung  ver- 
schiedenen Bestandteile  des  Gedichtes  verfolgen  lassen,  so  hätte 
er  von  dieser  Verfolgung  „nicht  abstehen'4  sollen,  da  er  wissen 
wird,  dafs  gerade  ein  solcher  Beweis  für  die  Lösung  der  homeri- 
schen Frage  ebensosehr  erwünscht  ist,  als  die  bisher  in  dieser 
Richtung  unternommenen  Versuche  leider  ohne  entscheidenden 
Erfolg  geblieben  sind. 

A.  schliefst  sich  also  den  in  neuerer  Zeit  hervorgetretenen 
Versuchen  au,  statt  der  von  Didymus  gerühmten,  von  Wolf  und 
Lehrs  —  vgl.  auch  das  vollwichtige  Zeugnis  Haupts  bei  Belger, 
M.  Haupt  als  akadem.  Lehrer  S.  182  u.  184  —  anerkannten 
TMQiTtri  *»'^«0*'«  eine  „mira  quaedam  ignorantia  linguae  grae- 
caeu  bei  Aristarch  zu  erkennen,  dagegen  im  Zenodot  nicht  mehr 
einen  „novarum  rerum  cupidum",  sondern  einen  Kritiker  zu  ent- 
decken, dessen  Lesarten  „mehrenteils  wo  nicht  richtig,  doch  vom 
Richtigen  nicht  allzuweit  entfernt  sind".  Was  A.  zur  Stütze  dieser 
Ansicht,  welche,  soweit  sie  Naucks  Textkritik  betrifft,  durch  schla- 
gende Beweise  abgewiesen  wird  von  Arth.  Lud  wich,  Aristarchisch- 
homerische  Aphorismen,  Wissenschaftl.  Monatsblätter  1878,  im 
einzelnen  beibringt ,  beruht  teils  auf  seiner  vorgefafsten  Meinung, 
teils  auf  falscher  Erklärung. 

Um  zu  beweisen,  dafs  0  21-1 — 223  späterer  Zusatz  sei.  be- 
hauptet A. ,  dafs  Zenodot  0  214  nicht  KQ^trjV  für  2naqtijv  ge- 
lesen habe.  Da  aber  Schol.  y  Ii  13  bemerkt  wird,  Zenodot  habe 
£v  lolg  nsQl  tijg  änodfjfilag  TrjXtiJiuxov  diokov  lyv  Kq^v^v 
ivavti  tyg  ZnaQttjg  gesetzt,  so  ist  man  berechtigt  mit  La  Roche 
anzunehmen,  dafs  Zenodot  nicht  nur  a  285,  sondern  auch  0214. 
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359  Btyjttp  las;  mithin  ist  A\  Schlufsfolgerung  hinfällig;  vgl. 
Düntzer,  de  Zen.  stud.  hotn.  p.  104.  —  Die  im  Programm  1874 
S.  27  aufgestellte  Ausicht,  dafs  Telemach  statt  zu  Menelaoa  zu 
Idomeneus  gereist  sei  —  auf  letzteren  würde  sich  dann  auch 
«  2S6  beziehen  —  moditiciert  A.  in  der  „ältesten  Odyssee"  dahin, 
dafs  nach  Zenodots  Ausgabe  Telemach  über  Sparta  nach  Kreta 
kam,  weil  Zen.  zu  vielen  auf  den  Aufenthalt  in  Sparta  bezüglichen 
Stellen  Bemerkungen  macht.  Aus  o  78—85  oder  gar  aus  f  313 
kann  „die  Zwischenstatiou"  jedoch  nicht  geschlossen  werden. 

Aus  Zenodots  Lesart  y  228  i  I  firj  für  orcT  tl  ist  nicht  zu 
schliefsen,  dafs  y  229— 242  ursprünglich  fehlten,  und  Zenodot 
„übersehen*  habe  hier  zu  ändern,  sondern  nur  dafs  er  an  der 
scheinbar  verletzten  Ehrfurcht  gegen  die  Götter  Anstofs  nahm 
und  daher  auch  230  änderte  und  231  nsQifaei.  Ähnliche  ästhe- 
tische Anstöfse,  die  ihn  zu  Neuerungen  veranlafstcn ,  nahm  Zen. 
mehrfach  ;  A.  erkennt  darin  sein  konservatives  tiestreben,  die  „ur- 
sprünglichen1* Lesarten  zu  erhalten,  und  baut  auf  diesen  Grund 
weitgehende  Schlüsse.    So  schliefst  er  daraus,  dafs  Zen.  y  400  IV. 
jteqisyQaipsv,  die  Person  des  Pisistratus  sei  in  der  Odyssee  spä- 
teren Ursprungs  (vgl.  Düntzer,  de  Zen.  stud.  hom.  p.  173);  so 
nimmt  er  Zenodots  Konjektur  i,  41  tuf'nuv  für  £a  in,  während 
doch  naturgemäfs  der,  welcher  nicht  gesehen  werden  soll,  in 
Nebel  gehüllt  wird  —  vgl.  z.B.  v  189  fT.,  A  751  f.  77  790  — , 
als  Beweis  für  den  späteren  Einschub  der  Thätigkeit  Athenes  und 
gelangt  durch  deren  Weglassung  zu  einer  gewifs  unhomerischen 
Darstellung:  i\  43  Savpa&v  <T  yOdwstvq  —  ctQfjQora,  y  81 
ain  uQ  ^Odvoatvg  etc.    Diese  Konjektur  wird  schon  vom  Schol. 
ovx  tv  befunden  wegen  143,   wo  A.  freilich  statt  avroto  aus 
einem  Vindob.  das  temporale  ix  tolo  aufnimmt.  So  hält  A.  auch 
y  307  Zenodots  äno  tycoxyttiv  für  die  richtige  Lesart,  Aristarchs 
an*  Idttrjpatov  für  eine  willkürliche  Änderung.    Dafs  A.  in  seinen 
Angaben  nicht  immer  zuverlässig  ist,  erhellt  daraus,  dafs  er 
ö  15—19  mehrmals  als  eigne  Dichtung  Aristarchs  erwähnt,  als 
sei  das  eine  feststehende  Thatsache,  während  es  doch  sehr  wahr- 
scheinlich ist,  dafs  die  ganze  Mitteilung  auf  einem  Irrtum  des 
Athenaeus  beruht  ;  vgl.  Ameis  Anh.  zu  d  15.  Lehrs  Arist*  p.  141, 
Nachweisungen,  die  A.  nicht  einmal  erwähnt 

Nach  A  .  Meinung  wollte  Aristarch  durch  Athetesen  besonders 
sachlich  den  einheitlich  -  altertümlichen  Charakter  des  Gedichtes 
schaffen  und  die  Spuren  jüngerer  Stelleu  verwischen.  Demgemäfs 
legt  ihm  A.  für  seine  Athetesen  immer  solche  Beweggründe  unter, 
die  er  für  seine  Odyssee  verwenden  kann.  So  sollen  d  163 — 167 
deshalb  athetiert  sein,  weil  die  in  diesen  Versen  zur  Vertreibung 
der  Freier  erbetene  „bewaffnete  Hilfe"  nur  in  das  älteste  Motiv 
der  Telemachie  pafste  und  mit  d  317  im  Widerspruch  steht 
Darum  übersetzt  er  denn  auch  d  164  naiQoq  ol%ofi4vo$o  „wenu 
der  Vater  tot  ist",  aber  nirgends  heifst  o^ea^a*  allein  „tot  sein", 
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sondern  nur  mit  dem  Zusätze  nc  t*  ^Aldcco,  xaict  x&ovoc  u.  a. 
Aus  gleichem  Grunde  soll  Aristarcli  6  668  die  Lesart  verändert 
haben,  während  er  doch  den  dies  Motiv,  wenn  man  will,  deut- 
licher enthaltenden  Vers  667  unangetastet  liefs.  Ebeuso  soll  er 
die  auf  Nausikaas  Vermählung  mit  Odysseus  bezüglichen  Verse 
deshalb  athetiert  haben,  weil  sie  ihm  für  den  Zusammenhang  der 
Odyssee  unbequem  waren ;  sie  sollen  beweisen,  dafs  die  Phaeakis, 
in  welcher  Nausikaa  mit  Telemach  verheiratet  wurde,  ein  ursprüng- 
lich für  sich  bestehendes  Epos  war;  erst  später  bei  der  Verbindung 
der  Phaeakis  mit  dem  Freiermorde  seien  r\  195  —  198  zu  diesem 
Zwecke  zugesetzt.  Statt  derartige  Gründe  aufzuspüren  und  unter- 
zulegen, an  die  noch  niemand  gedacht,  hätte  A.  besser  gethan, 
die  den  lediglich  ästhetischen  Anstofs  Aristarchs  darthuenden 
Worte  des  Scliol.  ndg  yäg  ayvotav  rov  ät'dqa  ftyrjarevftai  etc 
dem  Leser  nicht  vorzuenthalten  und  sich  bei  dieser  Erklärung  der 
Athetese  zu  beruhigen.  Allerdings  ist  es  bei  A\  Verfahren  leicht, 
„der  ganzen  Kritik  Aristarchs  einen  Stöfs  zu  geben"  (S.  84). 
Vgl.  Lehrs  Aristarch. s  S.  339  f.  Durch  solche  auf  Voreingenom- 
menheit oder  falscher  Interpretation  —  z.  B.  q  492  heifst  i}%ovrtt 
nicht  „durch  Hörensagen  erfahren"  —  beruhende  Begründung 
einzelner ,  zweckentsprechend  ausgewählter  Alhetesen  Aristarchs 
gelangt  A.  zu  Schlüssen,  deren  Widerlegung  sich  nicht  lohnt.  Das 
gleiche  Bestreben  Aristarchs  erkennt  A.  auch  in  den  Veränderun- 
gen, die  derselbe  an  einzelnen  Wörtern  vorgenommen  hat.  Iber 
die  durch  den  Gang  der  Sage  veranlafste  jüngere  Lesart  6  563 
iXvatov  mit  seiner  zwecklosen,  komischen  Etymologie  hätte  sich 
A.  durch  Preller  belehren  lassen  sollen;  aber  er  möchte  gar  zu 
gern  die  Änderung  in  ^HXvdiov  dem  Aristarch  zuschieben,  um 
sagen  zu  können,  ArisU  habe  die  der  llias  widerstrebende  ägyp- 
tische ilcleuasage  verwischen  wollen,  tj  289  hält  er  das  mit  £321 
unvereinbare  dvatio  für  die  richtige  Lesart,  indem  er  einen 
Unterschied  zwischen  dvrrtto  und  idv  dadurch  beweisen  will,  dafs 
auch  iu  seiner  Odyssee,  in  der  auf  #  469  sofort  v  24  folgt, 
#417  dvatto  nicht  den  Sonnenuntergang,  sondern  „das  Herab- 
sinken aus  dem  Zenith"  bezeichne.  Diese  Unterscheidung  (vgl. 
t'ßt]  und  ßtjösio)  ist  homerisch  nicht  nachweisbar,  und  die  Er- 
klärung der  Schol.  *ig  dvatv  sxXivt-  nur  ein  unstatthafter  Not- 
behelf; daher  ist  #417  dvano  in  unmittelbarer  Verbindung  mit 
v  28 — 30  in  A\  Odyssee  noch  wunderbarer  als  im  gewöhnlichen 
Text,  wo  doch  v  17  u.  18  eine  Nacht  dazwischenliegt.  A.  hält 
also  mit  La  Boche  dtiXtio  für  eine  Konjektur  Aristarchs,  der 
Gleichförmigkeit  wegen  gemacht,  da  er  jene  Unterscheidung  nicht 
kannte.  Auch  Nauck,  llias  II,  praef.  p.  VII  nennt  dtiXtio  ein 
„monstrosum  Aristarchi  commentum".  Dafs  aber  Arist.  hier  nicht 
der  Überlieferung  gefolgt  wäre,  sondern  wie  Bekkcr  sein  äoeijjra1) 


>)  Sowohl  diese  bedeukliehe  Neubildung  tiekkets  als  das  schlecht  be- 
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geradezu  ein  neues  Wort  gemacht  hätte,  müfste  erst  nachgewiesen 
werden,  und  das  wird  uns  schwer  fallen.  An  dem  an.  tlQtjfi. 
ist  doch  kein  Anstofs  zu  nehmen  ;  auch  ist  q  599  dettXujoac  und 

0  111  dtiXrj  und  deisXog  zu  beachten,  und  deü.ero  ist  doch 
wie  onXtofrat,  {Hgpeto  eine  zwar  singulare,  aber  richtige  Bil- 
dung, vgl.  Buttmann,  Lexil.  II,  192  ff.    Curtius,  griech.  Verbum 

1  331.  In  seinem  Streben  nach  Einheit  soll  Aristarch  auch  X 
14.  196.  202,  um  den  Hinweis  auf  spätere  Sagen  zu  verdunkeln, 
X  521.  [a  52.  80.  124.  2?  6  u.  a.  die  „ursprünglichen  Lesarten" 
verändert  haben,  feindlich  urteilt  A.  falsch  über  ft  375;  Wo 
Aristarch  nicht  „gegen  die  meisten  Handschriften'4  sttctfcev 
fjptlq  schrieb,  um  die  Spuren  der  dritten  Person  zu  verwischen. 
Vielmehr  bieten  hier  alle  unsere  Handschriften  zufällig  Otrav 
haJQOi,  was  von  A.  auch  als  Beweis  für  die  ursprünglich  dritte 
Person  angeführt  wurde.  Wenn  aber  irgend  ein  System  in  diesen 
Varianten  wäre,  so  müfsten  sich  derartige  Abweichungen  gerade 

zeugte  (tÖQOTtjra,  welches  Wolf,  Spitzner,  Dindorf  u.  A.  aufgenommen  haben, 
um  die  rätselhafte  (Fäsi-Franke)  Ausnahme  (La  Roche),  dafs  drei  Konso- 
nanten nicht  Position  bilden  und  das  sonst  lange  «  kurz  gebraucht  wird,  in 
dem  auf  guter  Überlieferung  beruhenden  tu  i)Qotrjrec  IT  857  X  362.  51  6, 
welches  auch  iNauck  beibehält,  zu  beseitigen,  verwirft 

W.  Clemm,  UvÖqoxts.    Rhein.  Mus.  XXX11.    1877,  S.  463-474. 

Derselbe  hält  auch  Peppmüllers  (Kommentar  zum  24.  Buche  der  llias  S.  BIT.) 
Erklärung,  dafs  „in  av^Qoxijja  der  Aasal  v  von  dem  bekannten  ayqp  in 
der  Aussprache  verloreu  gegangen,  aber  für  das  Auge  nicht  geschwunden 
sei",  für  eine  unbewiesene  Annahme,  da  sich  bei  den  Tragikern,  deren  Ge- 
brauch von  d/unlaxeiv }  aunvxotv,  vt'utpt),  «W/izr/c  u.  a.  er  eingehend 
untersucht,  aufser  in  einigen  anopästiseben  Systemen  keine  Spuren  des  pre- 
sodisch  vernachlässigten  Nasals  finden,  den  Griechen  auch  upfiQoroi  ebenso 
verständlich  sein  mufste,  von  dem  sie  doch  den  .Nasal  in  dßuor^  £7H 
schwinden  liefsen,  während  sie  dies  in  avÖQfat,  nr^Qo —  nicht  thaten.  Da 
also  alle  lautlichen  Erklärungsversuche  sowie  die  bisherigen  Änderungsvor- 
schläge, welche  La  Roche,  Härtel,  Möllmann,  Kayser,  Römer  o.  A.  be- 
sprechen, auf  erhebliche  Bedenken  stofseo,  so  sucht  Cl.  den  schwierigen  Vers 
zu  emendieren  und  schreibt: 

ov  noifxov  yootuoa,  Xtnovaa  ÖQoitjrti  xttl  tjßrjv, 

Bezug  nehmend  auf  die  Glosse  des  Hesychius:  tTpwi/'-  itv&qoinog.  Demnach 
wäre  das  neue  Wort  /IP  —  orrjs  (.V£P—  orijc,  \P —  oitp)  eine  vom 
Stamme  NEP  richtig  gebildete  synkopierte  Nebenform  zu  a  —  N&P — otijc, 
wie  neben  d—NUP  4P—to\\>  (NEP—totp,  NP—toty)  zu  «  —  N9P  — 
tonog,  indem  N  vor  P  durch  j  vertreten  wird,  wie  M  durch  Ii  in  MEP—, 
MOP—,  AI  PO  —  to  —  c ,  BPO  —  io  —  s;  vergl.  G.  Curtitts,  Grundz.  der 
Etyro. 4  S.  55.  307  f.  Die  ungewöhnliche  Form  desselben  Wortes  Sooifc 
würde  dann  durch  die  gewöhnlichere  avÖQOtty  verdrängt  sein.  Dieser  geist- 
reiche Vorschlag  Cl'. ,  welcher  auch  in  Seiler-Capelles  Wörterbuch8  S.  14 1 
srhon  mitgeteilt  wird,  erscheint  zwar  kühn,  zumal  von  der  Wortbildung 
ÖQi6\l>,  djporijc  keine  weiteren  Spuren  sich  erhalten  haben,  darf  aber  nicht 
durchaus  abgewiesen  werden,  weil  er  auf  einer  richtigen  Kombination 
beruht. 

j4.  Gö'bcl,  Lcxilogus  zu  Homer  u.  s.  w.  Bd.  II.  Berlin  IbSO,  der  die 
Buppsche  Ableitung  überhaupt  verwirft  und  mit  Benfey  u.  A.  diese  Wort- 
sippe auf  W.  «V  „hauchen"  zurückführt,  berücksichtigt  diese  Glosse  des 
Hesychius  weder  unter  «ri^  S.  1  ff.  noch  unter  av&Qmnof  S.  54  f.! 

9* 
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p  366  —  390  mehrfach  finden  (vgl.  Kirchhof!",  Kompos.  d.  Od. 
S.  116).  Da  das  aber  nicht  der  Fall  ist,  so  darf  auch  nicht  ein 
derartiger  Schlufs  aus  dieser  vereinzeilen  Variante  gezogen,  unsere 
Handschriften  also  zur  homerischen  Krage  in  dieser  Weise  nicht 
verwendet  werden. 

Adams  Schriften  sind  mit  anerkennenswertem  Fleifse  und 
sachlichem  Interesse  gearbeitet;  jedoch  läfst  die  Darstellung,  be- 
sonders auch  infolge  der  häufigen  Wiederholungen,  klare  Über- 
sichtlichkeit und  Schärfe  vermissen.  Inhaltlich  müssen  seine  mit 
einer  gewissen  Konsequenz  durchgeführten  Untersuchungen  zu 
der  grofsen  Zahl  derjenigen  gerechnet  werden,  welche  die  home- 
rischen Gedichte  als  ein  geeignetes  Versuchsfeld  betrachten,  um 
in  Voreingenommenheit  durch  unbegründete  Scheidung  und  Ver- 
schmelzung der  Verse  selbständige  ürgedichte  konstruieren  zu 
können. 

S.  A.  Naber,  QuaestionesHomericae.    Edidit  Academia  Regia  Discipü- 
uaruin  5lederlandica.    Amstelodaini  1377.  4.  220  S. 

Das  Buch  führt  seinen  pluralischen  Titel  nicht  ohne  Absicht; 
denn  während  es  nach  den  ersten  und  letzten  Seiten  scheint,  als 
handle  es  ausschliefslich  von  der  Entstehung  der  homerischen 
Gedichte,  enthält  es  bis  S.  140  die  mannigfaltigsten  Sammlungen, 
Beobachtungen,  Untersuchungen  aus  dem  Gebiete  der  homerischen 
Bealien,  der  Geographie,  der  Textkritik  und  Grammatik,  die  als- 
bald mit  der  homerischen  Frage  in  gar  keinem  Zusammenhange 
stehen,  die  aber,  da  sie  zugleich  für  tirones  (S.  77)  bestimmt 
sind,  ihrem  Zwecke  entsprechen  mögen;  nur  entbehren  sie  durch- 
sichtiger Ordnung,  da  der  Vf.  gegen  seinen  Willen  ultro  citroque 
disputare  nicht  vermieden  hat.  So  enthält  §  4 :  a)  etwas  vom 
homerischen  Gebrauch  der  Wörter  iyxiqaXog,  &vpog,  xijg,  <fQh>tc. 

b)  einiges  über  die  noivtj  und  das  Schuldbekenntnis  der  Mörder. 

c)  eine  Zusammenstellung  der  90  Körperteile,  an  denen  in  der 
llias  53  Griechen,  189  Troer  verwundet  resp.  getötet  werden.1) 

d)  eine  Auseinandersetzung  über  die  Haarfarbe  der  Griechen,  e) 
eine  Zählung  der  von  den  einzelnen  Helden  Getöteten  und  der 
gleichnamigen  Griechen  und  Troer,  und  am  Anfange  des  §  macht 
der  Vf.  den  deutschen  Gelehrten,  die  übrigens  sonst  gebührende 
Beachtung  finden8),  den  Vorwurf,  dafs  sie  tag  pfr  fiixgäg  avo- 
lioiöiijiag  oQwdt,  tag  dt  ptyäXag  ofiotöifjiag  nctQOQÜiGiv  — 
der  Vf.  liebt  es  nämlich,  seinen  Stil  durch  allerlei  griechische 

*)  Ausführliche  „Totenlisten"  finden  sich  schon  bei  Hahn,  Aphorismen 
über  den  Bau  der  auf  uns  gekommenen  Ausgaben  der  llias  uud  Odyssee. 
Jena  IS56L  S.  OS  ff.  79;  hier  wird  die  Zahl  „aller  in  der  llias  umkommen- 
den Personen"  auf  31S  angegeben. 

')  Auf  wunderlichem  Mißverständnisse  beruht  der  Versuch  N\  S.  0, 
Bekkers  (Homer,  ßl.  I,  127)  Behauptung,  daß  periodisch  wiederkehrende  re- 
ligiüsc  Feier  der  llias  und  der  früheren  Odyssee  fern  zu  sein  scheinen, 
durch  den  zumal  der  Boiotia  entnommenen  Vers  //  550  widerlegen  zo  wollen. 
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Citate,  die  er  auch,  wie  hier  das  des  Aristoteles,  zweckentsprechend 
ändert,  zu  schmücken.  §  6  werden  alle  die  Stellen  zusammen- 
gestellt, wo  die  Götter  sich  in  menschliche  Angelegenheiten  mischen, 
§  8  werden  die  einzelnen  Führer  mit  der  Zahl  der  Schiffe,  §  9 
ihre  Stellung  zu  einander,  §  11  das  griechische  Lager  hesprochen.1) 
hie  Vermutung  von  Lehrs,  die  Anmerkung  des  Aristonicus  zu 
T  40  beziehe  sich  auf  A  54,  hält  N.  für  falsch,  vgl.  darüber 
Friedender,  Ariston.  reliqu.  emend.;  jedenfalls  hat  Aristonicus' 
Bemerkung  zu  /I  491,  die  Lehrs  übersehen  haben  soll,  nichts 
mit  dem  vavGia&noq  zu  thun.  In  der  Troja  frage  entscheidet 
sich  N.  für  Hissarlik  und  kann  Schlicmanns  Scharfsinn  nicht  genug 
bewundern,  während  er  Haspers  iracundiam  et  verborum  asperi- 
talem  a  nomine  repetit  —  der  Vf.  liebt  dergleichen  Wortspiele  — 
und  ist  durch  Herchers  Abhandlung  nur  davon  überzeugt,  dafs 
in  dem  ältesten  Teile  der  llias  kein  Simoeis  gewesen  sei;  in 
§  13  sind  alle  Stellen  gesammelt,  die  sich  auf  Einzelheiten  der 
troisrhen  Topographie  bezieben.51)  Grofses  leistet  der  Vf.  in  über- 
flüssigen Fragen  und  Grübeleien:  so  ist  ihm  unerklärbar,  warum 
Meriones  N  162  ff.  und  296  nur  eine  Lanze  habe,  warum  andere 
Helden  deren  zwei  haben*,  ob  A  526  ff.  anzunehmen  sei,  dafs 
Odysseus  die  Rüstung  des  Dolon  dem  Diomedes  zurückgegeben 
habe,  nachdem  dieser  wieder  aufs  Pferd  gestiegen,  das  versichert 
IN.  nicht  ergründen  zu  können;  auf  solche  Klügelei  würde  sicher- 
lich auch  „G.  Hermannus  6  <f  iXoX6ywv  (f  tXmn<fiato$u  nichts  zu 
antworten  gewufst  haben.  Anderseits  weifs  IV.  wieder  mehr  als 
Andere,  z.  B.  dafs  der  Dichter  in  künstlerischer  Absiebt  dem  Po- 
lyphem  keinen  Hund  beigegeben  habe,  weil  dieser  sonst  die  Grie- 
chen beim  Verlassen  der  Höhle  zerrissen  oder  verraten  haben 
würde.  In  den  folgenden  Paragraphen,  die  von  iflftMfc  und 
vnttoq,  vom  Fahren  und  Heilen,  vom  homerischen  Privatleben 
im  Vergleiche  zu  dem  der  spateren  Zeit,  von  den  im  homerischen 
Zeitalter  unbekannten  Künsten,  zu  denen  er  aber  die  8  ehr  ei  be- 
kunst  nicht  scheint  rechnen  zu  wollen,  vom  Gebrauche  des  Eisens 
und  Erzes,  von  Pflanzen  und  Haustieren  handeln,  wird  richtige 
Interpretation  nicht  selten  vermifsl  und  besonders  dadurch  be- 
einträchtigt, dafs  einzelne  Wörter  über  alles  Mafs  betont  und  ge- 
prefst  werden.  So  mufs  aus  %  302  Verwendung  der  Raubvögel 
zur  Jagd  keineswegs  gefolgert  werden,  vielmehr  steht  der  Zusatz 
Q  oqsiüv  derselben  entgegen;  und  wenu  IN.  den  schönen,  auch 
von  Lessing  bewunderten  Vers  4  123  deshalb  für  interpoliert 
hält,  weil  er  sich  eiserne  Pfeilspilzen  bei  Homer  nicht  denken 

')  Der  Aufsatz  von  H.  Frölich^  Baracken  im  trojanisch  Kriege. 
Virchows  Archiv  LWI.  IST"  soll  im  nächsten  Bericht  besprochen  werden. 

*)  Dabei  aeeeptiert  IN.  Schölls  Vermutung,  Z  237  statt  tfrjyvr  zu  lesen 
Tivyyov,  was  auch  einige  Handschriften  und  Scholien  babca,  weil  nicht  an- 
zunehmen sei,  dafs  die  troischen  Frauen  die  Stadt  verlassen  hätten ;  jedoch 
fehlt  die  Begründung  dieser  Annahme. 
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kann  —  wahrscheinlich  weil  Schliemann  kein  Eisen  gefunden 
hat  — ,  so  zeigen  doch  die  von  N.  seihst  S.  Gl  aufgeführten 
Stellen,  dafs  cidtjQog  zwar  seltner  als  xaAxo's,  doch  genügend 
vorkommt,  um  sich  eiserne  Pfeilspitzen  denken  zu  können.  Durch 
diesen  später  hinzugefügten  Vers  soll  auch  J  1 39  die  alte  Lesart 
Zenodots  uqu  xuXxög  verdrängt  und  Aristarchs  ag'  oictog  da- 
für aufgenommen  sein.  Düntzer  aber,  auf  den  i\.  sich  beruft, 
häJt  (de  Zen.  stud.  hom.  p.  85)  selbst  yjüxo<  für  eine  Konjektur 
Zenodots;  es  ist  also  umgekehrt  aus  oidrjgog  123  zu  schliefsen, 
tlafs  139  oidiog  alte  Lesart  ist.  Durch  dasselbe  verkehrte  Ver- 
fahren verdächtigt  N.  2S  34  weniger  weil  es  die  einzige  Stelle  der 
Ilias  ist,  die  vom  Selbstmord  handelt,  als  weil  er  sich  nun  ein- 
mal eingeredet  hat,  <fid§jQO$  könne  von  Waffen  nicht  gebraucht 
werden;  ebenso  auch  V301).  §22  betrifft  die  Beobachtungen 
lloffmanus,  Härtels  u.  A.  über  Hiat  und  Digamma,  von  denen  N. 
in  Übereinstimmung  mit  G.  Curtius  u.  A.  sich  keinen  wesent- 
lichen ErfoJg  für  den  ISachweis  verschiedener  Dichter  und  ver- 
schiedener Zeiten  verspricht,  §  23  tl.  betreffen  homerische  Text- 
kritik, für  welche  auch  Y  geneigt  ist  Naucks  Grundsätze  gegen 
Lehrs,  La  Roche  als  die  richtigen  anzusehen,  z.  1).  giebt  er  den 
Formen  des  Konj.  Aor.  ^ilijg,  (Saneifi,  (fayeltj,  ferner  airja), 
yjjfi,  *p&fin  den  Vorzug.2) 
In  den  folgenden  Paragraphen,  welche  syntaktische  Fragen 
behandeln,  ist  N.  überall  bestrebt,  die  homerische  Syntax  der 
attischen  anzupassen  und  jener  nach  dieser  eine  Uniformität  zu 
versebaffen,  die  mit  dem  Wesen  der  homerischen  Sprache  über- 
haupt nicht  in  Einklang  steht,  auch  nicht  durchführbar  ist,  wie 
er  selbst  §  31  zugeben  mufs.  Dabei  verfahrt  N.  un methodisch: 
während  er  1  399  Aristarchs  /t*o*  —  yijfiavn  nicht  für  richtig 
hält,  sondern  ytjfjMxvict  verlangt,  weil  in  den  meisten  homerischen 
Stellen  der  Akkusativ  des  Participiums  beim  Infinitiv  eiutrete,  und 
demgemäfs  die  Dative  £253.  M  III.  iV318.  U  526.  %  138  in 
Akkusative  verändern  will,  hält  er  x  565  yo^aofM^yotg  fest,  ob- 
gleich der  Infinitiv  iMoai  aus  x  490  leicht  zu  ergänzen  ist.  *) 


»)  N.  schlägt  vor,  o  312,  ^  12  und  362  die  synkopierten  Formen  nvp- 
vov  uud  nüqva  zu  accentuieren  statt  7ivqvov,  mW«,  vielleicht  richtig,  ob- 
gleich sich  wohl  keine  Analogie  dafür  findet  (Lobeck  Pathol.  Elem.  I  27S. 
<:nrtius  Grunds,  d.  Etymologie«  S.  288),  und  jedenfalls  richtiger  als  ller- 
werdeus  Vorschlag,  gegen  die  Analogie  von  £vkvos,  U&ivos  nvpvövzn  betonen. 

*)  Die  schwierige  Form  nfnoa&e  (vgl.  Curtius  Griech.  Verbum  1  103. 
II  105)  leitet  N.  nicht  von  7ifnov&«,  sondern  von  Aristarchs  ninao&e  (ne- 
jtttih  tij  (>  555)  nach  Analogie  von  tyQtjyoftdt  ab,  nur  bleibt  dabei  immer  der 
Lautwandel  «  zu  o  unerklärt. 

■)  Wegen  des  „homerischen  Gebrauchs"  verlangt  auch  Düntzer  (Ausg. 
der  Hins.  2.  Aufl.)  3P80  statt  des  von  Aristarch  geschriebenen  Dativs  den 
Akkusativ  fmaioutvov  n(Q  tovra,  zu  welchem  der  lufiuitiv  axovttv  aus  dem 
vorhergehenden  Verse  leicht  zu  ergänzen  wäre;  jedoch  erfordert  der  Sinn 
offenbar  den  Dativ  und  eine  Ergänzung  aus  vßßaXXtty,  da  eine  solche  von 
tlntiv  (v.  S2)  wohl  nicht  möglich  ist. 
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Weil  die  nr.  indir.  hei  Homer  oft  in  die  or.  dir.  übergeht,  so 
verlangt  IN.  diesen  Übergang  überall,  nimmt  daher  B  12  Aristarchs 
SXoig  in  Schulz,  schreibt  »97  IdO-ovio,  dagegen  Ml  12  nfld- 
aett  Um  Gleichförmigkeit  in  der  Behandlung  der  Finalsätze  her- 
zustellen und  alles  in  eine  feste,  der  homerischen  Zeit  durchaus 
widerstrebende  Hegel  einzuzwängen,  will  N.  sogar  2  308  die  neue 
Konjunktivform  f/>loo>/*t  einführen1),  wofür  <p4Qwpui  jedenfalls 
vorzuziehen  wäre,  wenn  es  überhaupt  des  Konjunktivs  bedürfte. 
Auch  gleichmäßige  Behandlung  der  hypothetischen  Sätze  verlangt 
N.  und  will  daher  an  vielen  Stellen  y'  in  x'  ändern:  so  schlägt 
er  T453  vor,  statt  des  zwar  singulären  y'  ixev&avov  zu  lesen: 
y'  i'xsv&ov  äy,  obgleich  das  Verbum  xev&avm  (vgl.  Ifj&ävca) 
nicht  zu  beanstanden  ist  und  mindestens  einfacher  '  in  x*  ge- 
ändert werden  könnte,  wenn  es  überhaupt  nötig  wäre.9)  Dem- 
selben Streben  nach  Gleichförmigkeit  verdankt  auch  N.'s  Lesart 
A  14  atififjta  %y  =  A  28  ihre  Entstehung.  Alle  diese  Vor- 
schläge sind  zu  verwerfen,  weil  sie  von  der  falschen  Voraus- 
setzung ausgehen,  dafs  die  homerische  Sprache  wie  die  attische 
schon  eine  unabänderliche  und  regelrecht  feste  sei.  Konjekturen 
im  homerischen  Text  zu  machen,  d.  h.  statt  der  überlieferten 
andere  uns  bequemere  homerische  Wörter  in  den  Vers  einzu- 
fügen, ist  außerordentlich  leicht,  aber  auch  ebenso  gefahrlich, 
weil  die  homerische  Überlieferung  in  dieser  Hinsicht  für  uns  mafs- 
gebend  ist.  N.  macht  gelegentlich  seiner  Observationen  über  den 
homerischen  Dualis3),  die  <xna%  tiqupivci.  singulare  Formen  etc. 
viele  derartige  Vorschläge,  die  z.  T.  möglich,  meist  überflüssig,  zu- 
weilen verkehrt  sind:  T1U7  liest  er  ipevavfjs  elg  statt  iptvotijaetg, 
E  227  mit  Zenod.  inißijtiotiai,  y  348.  t  109  will  er  tsvij  st.  isv  ij 
w  ie  tirtnj  einführen.  0  244  will  er  nach  dem  Citat  bei  Aristoteles 
jyo*'  CdXotf  Qovtuiv  st.  jjff'  oXiytjnfUdOP  schreiben,  während  er  doch 
selbst  bemerkt,  dafs  Aristoteles  nicht  genau  citiert.  La  Boche 
Textkrit.  S.  31  urteilt  richtiger  darüber.  A  291  zieht  er  mit 
Freytag  dem  nQo&sovütv  das  gewil's  nicht  richtige  TtQo&btoGiv 
vor,  welches  zwar  auch  Bekker  ed.  II  aufgenommen  hat,  was  Y 
übersehen  zu  haben  scheint.  /,  1 1  hält  N.  wie  Adam,  jedoch  aus 
anderem  Grunde  (s.  oben  S.  129),  Zenodols  Lesart  t\  <S(fKfiv  ä%- 
Xvv  für  die  richtige  —  vgl.  Naber,  Homerica.  Mnemosync  IV, 
1855,  Bl.  193  217  — ,  weil  die  von  ihm  aufgestellte  Unter- 
scheidung von  ctijQ  und  dxXvg  sonst  nicht  stichhaltig  sein  würde, 
und  erklärt  aus  gleichem  Grunde  v  192  f.  für  interpoliert,  weil  es 
190  heifsen  müsse:  oyo«  piv  (Ithaka)  ahm  (Odysseus),  wie  auch 


»)  Vgl.  G.  Lange,  zu  Homers  Diu  I  414.    Nene  Jahrbärher  f.  Phil.  1875. 

S.  264  f.  i 

»)  Vgl.  C.  Lilie,  De  locutionatn  hypothetiraruui  usu  Homerico.  Yratisl. 
1863.  p.  IS  f. 

»)  wo  «las  ganz  singulare  7tfQnJtupe9ov  !P  485  hätte  erwähnt  werden 
müssen;  Nauck  schreibt  7itQi<3(o/utVct. 
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Nauck  schreibt.  Zum  Schlufs  bietet  uns  Y,  ähnlich  wie  H. 
v.  Herwerden,  Quaesliones  epicae  et  elegiacae.  Trai.  ad  Rhen. 
1870.  90  S. 1),  forlgesetzt  in  desselben  Verfassers  Observationes 
crilicae.  Revue  de  philologie  1878.  S.  195 ff.,  in  §  43  f.  eine  ganze 
Masse  solcher  bequemer  Einfälle  seiner  Laune,  die  nur  durch  das 
von  ihm  selbst  erwähnte  Wort  des  Dionysius  entschuldigt  werden 

können:  iV  öi  tovro  6naxrQl£°t*ai>  °Tl  ot>f*  *(rr'  pfyaXwv 
ini%v%*Xv  iv  ovdtvl  tqotiWj  fit/  rotavra  loXptüvift  xett  naqa- 
ßceXXofifVOV  iv  otg  aal  <S(f'aXXe<fSkai  ifsriv  äyayxccTov. 

Von  §  45  S.  141  an  folgen  endlich  die  Erläuterungen,  welche 
den  Nachweis  für  die  in  §  1.  2.  75  kurz  skizzierte  llias  —  denn 
nur  auf  diese  beschränken  sich  N.'  Untersuchungen,  während  er 
für  die  Odyssee  Kammers  Grundsätzen  sich  anschliefst  —  geben 
sollen:  Wolfs  Prolegomena  sind  durch  Bergk,  Nutzhorn,  Madvig, 
Volkmann  abgethan.    Die  Gedichte  waren  ursprünglich  geschrie- 
ben, jedoch  vorzugsweise  mündlich  vorgetragen  und  alle  um  800 
v.  Chr.  zu  einem  Ganzen  zusammengeschmolzen;  nach  diesem 
Zeitpunkte  ist  mit  Ausnahme  weniger  Verse  z.  B  des  Schiffskata- 
logs weder  durch  Rhapsoden  noch  sonstwie  etwas  nennenswertes 
hinzugekommen,  namentlich  nichts  aus  I'isistratus'  Zeit,  dessen 
Recension  überhaupt  eine  Fabel  ist.    Es  war  eine  ngcoiij  y/X$dg 
von  viel  geringerem  Umfang,  etwa  aus  4000  Versen  bestehend, 
ein  ursprünglicher  Kern,  in  Erfindung  und  Ausführung  das  poetisch 
Schönste,  in  welchem  sich  alles  auf  die  prjvts  ^AxtXX^og  bezog, 
und  der  allmählich  durch  Nachdichter,  denen  gravitas  suavitatc 
condita  nicht  fehlt,  nicht  jedoch,  wie  Grote  annimmt,  durch  Zu- 
sammenfügung einer  llias  und  einer  Achilleis,  zu  der  heutigen 
aus  15693  Versen  bestehenden  llias  auswuchs.    Diese  älteren 
und  jüngeren  Partieen  der  llias  glaubt  nun  N.  unterscheiden  zu 
können  und  zwar: 

L  Anliquissima  A  +  A  —  596  -f  O  306— 366  und  674 
— 746+// (exclus.  56-63.  367—371.  777—782.  800—804. 
846—850)  +  P(excl.  184-219.  233—262.  319—383.  423— 
542.  605—625)  + 2  (eid.  34—70.  108-113.  130—133.  138 
„H7.  181—201.  333  -342.  356-  368.  444-456)  +  T  (excl. 
12-34.  38f.  42—53.  78-82.  91—136.  1 40 f.  175—178.  187 

—  189.  192—195.  198—241.  247f.  282-356.  384—386.  388 

—  391.  398—  424)  +  0  526  —  A*  393  (excl.  A  46— 53.  111- 
130.  167  —  187.  261—269.  281—288.  323.  328f.  335—366). 

D.  Antiqua:  B—  483  -f  T  X—W+J  422-544  +E+Z 
+  Ü--309  (excl.  Ii  53-86.  £352—431.  508—511.  628-698. 
711—792.  868—909.  Z  119—236),  Nach  der  bald  gescheheneu 
Vereinigung  dieser  antiqua  mit  den  antiquissima  kam  T15 — J 
42  t  hinzu. 

III.  Paulo  minus  antiqua:  H  310  —  463  +  0  +  A  597 


>)  angez.  von  He  atz.  im  Philol.  Anzeiger  lb77,  S.  323—327. 
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—  848  (excl.  ^/665  762)  +  A/+  N  -f-  5+  O  (aufeer  den  zu 
den  antiquissima  gehörenden  Versen). 

IV.  Kecentiora  /+  K  +  V-  0  525  +  Si  +  »//  (excl.  I 
135—156.  277—298.  388-416.  524-599).  Erst  nachdem  X 
394—404  und  Q  22—801  hinzugefugt  waren,  kamen  A' 405— 515. 
»//.  £2— 21  hinzu. 

Als  so  die  llias  fertig  war,  kamen  noch  die  Interpolationen 
ff  464— 482.  7  524—599.  A  665— 762.  X  487— 507.  V'798— 
883  hinzu.  Endlich  sind  der  llias  ganz  fremd  zwei  Fragmente: 
die  Boiotia,  die  alsbald  um  den  Troerkatalog  vermehrt  wurde,  und 
die  Unterredung  des  Glaukos  und  Diomedes,  die  in  der  llias  keinen 
geeigneten  IMatz  hat,  obwohl  ihr  Dichter  der  alten  Zeit  angehören 
kann. 

Der  Versuch,  eine  solche  Urilias  aufzubauen,  wird  nicht  zum 
ersten  Male  von  N.  gemacht  und  kann  auch  ohne  sonderliche 
Schwierigkeit  gelingen  (vergl.  Homer.  Jahresb.  Zeitschr.  1875, 
S.  121);  während  aber  Andere  die  Zusätze  ziemlich  derselben  Zeit 
zuweisen,  unternimmt  es  N.  kühn,  den  Nachweis  ihres  temporis 
progressu  geschehenen  Nachwachsens  zu  führen.  Allein  er  unter- 
nimmt ihn  nur,  sachlich  bleibt  er  ihn  durchaus  schuldig,  denn  er 
macht  eigentlich  selbst  nicht  einmal  den  Versuch,  neue  unter- 
scheidende Merkmale  für  die  antiquissima,  antiqua,  paulo  minus 
antiqua  und  recentiora  darzulegen  und  spricht  weit  häufiger  von 
anderen  und  verschiedenen  Dichtern,  deren  Gleichzeitigkeit  nichts 
im  Wege  steht,  als  von  älteren  und  jüngeren;  nur  Hehns  Nach- 
weisungen über  das  Alter  der  Pflanzen  und  Tiere  nimmt  er  zum 
Beweise,  dafs  X  588  tt.,  tj  1 14  ff. ,  w  246  f.,  340  f.  aus  späterer 
Zeit  stammen  als  das  8.  Jahrhundert.  Gegen  die  poetische  Mög- 
lichkeit der  von  Y  aufgebauten  llias  soll  nicht  einmal  etwas  ein- 
gewendet weiden,  aber  es  ist  die  Aufgabe,  den  Beweis  ihrer  That- 
sächlichkeit  aus  den  Nachdichtungen  oder  Interpolationen  zu  führen. 
N.  empfindet  dieselben  Anstöfse,  welche  die  Alexandriner,  Lach- 
mann u.  A.  —  auf  Köchly  nimmt  er  keine  Bücksicht  —  empfanden, 
und  würde  sich  ebensogut  zur  Liedertheorie  bekennen  können, 
wenn  er  nicht  von  der  falschen  Voraussetzung  der  schriftlichen 
Abfassung  ausgehend  vorzöge,  in  dem  noch  von  niemandem  ge- 
leugneten Zusammenhange  der  Sage  die  Einheitlichkeit  des  Ge- 
dichtes zu  erkennen.  Während  daher  Lachmann  z.  B.  0  253  ein 
neues  (siebentes)  Lied  beginnen  läfst,  schliefst  sich  N.  um  des 
lieben  Zusammenhanges  willen  Nutzhorns  Meinung  an,  dafs  die 
erste  Hälfte  von  0  von  dem  übrigen  nicht  getrennt  weiden 
könne.  Bei  dieser  zweifachen  Möglichkeit  der  Anschauung  werden 
wir  nach  unseren  Mitteln  wohl  immer  stehen  bleiben ,  nur  liegt 
den  Verfechtern  des  einheitlichen  Grundgedichtes  immer  die  Ver- 
pflichtung ob,  die  Interpolationen  glaubhaft  zu  machen,  mit  denen 
der  Kern  der  llias  schon  in  aller  Zeit  auf  so  raffinierte  Weise 
geradezu   „durchschossen"   wurde.     Bei  der  Ausscheidung  der 
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Interpolationen  hat  sich  IN.  nicht  durch  Kirchhofs  geforderten 
Nachweis  ihrer  Veranlassung  leiten  lassen,  sondern  denselben  Weg 
betreten,  den  schon  so  viele  erfolglos  gegangen  sind,  uns  auf 
seinen  poetischen  Geschmack  anzuweisen.  Einmal  stellt  er  die 
üblichen  Fragen:  „Warum  ist  dies  so?  und  warum  nicht  so?" 
„Warum  läfst  der  Dichter  Diomedes  nicht  sofort  seinen  Gegner 
Hektor  angreifen?  Wie  konnte  Nestor  trotz  0  137  die  Zügel 
halten?"  Oder  er  behauptet:  „Hektor  durfte  nicht  vergessen..., 
er  mufsle  dafür  sorgen  er  hätte  sagen  müssen...,  wir  er- 
warten, dafs  der  Dichter  so  sage...,  das  hätte  der  Dichter  nicht 
verschweigen  dürfen...",  obgleich  er  in  §  3  die  Anwendung  des 
xaia  io  GHanatpevov  im  Gegensatz  zu  Bonitz,  Urspr.  d.  hom. 
Gedd.4  S.  73  ff.  jedem  Dichter  gestattet,  ohne  dabei  .Nebenum- 
stände von  notwendigen  Momenten  zu  unterscheiden1).  So  hält 
er  die  Monomachie  in  H  für  älter  als  die  in  J\  weil  letztere  in 
H  nicht  erwähnt  wird.  Wenn  dann  solchen  unberechtigten  Fra- 
gen der  ungehorsame  Dichter  nicht  entspricht,  so  verurteilt  V  die 
mifslalligen  Stellen  durch  Machtwörter,  deren  er  eine  ganze  Schaar 
stets  zur  Verfügung  hat:  „absurda  inepta  stulta  mira  diflicilia 
incredibilia  ridicula  indigna  . .  .  was  alles  leicht  und  ohne  Verlust 
sich  ausscheiden  läfst44.  Möchte  doch  in  dieser  Hinsicht  Haupts 
Wort  (Belger,  M.  Haupt  als  akadem.  Lehrer  S.  185)  recht  be- 
herzigt werden:  Das  allenfalls  Entbehrliche  zu  tilgen  ist  nirgend 
weuiger  erlaubt  als  im  alten  Epos!  Sodann  verdächtigt  IN. 
jede  Stelle,  die  er  als  „entlehnt"  bezeichnen  kann,  während 
bei  diesem  Entlehn*  ngsbeweise  der  Streit  über  die  Original- 
stelle meist  zulässig  ist,  worüber  IN.  selbst  S.  196  das  Bichtige 
sagt.  Auch  geht  er  dabei  von  dem  falschen  Grundsatze  aus, 
dafs  jeder  Vers  bei  Homer  nur  einmal  an  passender  Stelle 
stehen  könne.  Darum  will  er  z.  B.  von  den  denselben  Gedanken 
in  einem  Buche  dreimal  ausdrückenden  Versen  //  291 — 293  til- 
gen, aufserdem  308,  weil  Hektor  doch  nicht  völlig  (tQrepijg  (!) 
und  der  Vers  aus  £515  entnommen  sei;  die  Konstruktion  von 
v.  307  +  309  ixaoqo'av  nqoffVYÖvxa  würde  übrigens  trotz  G  377. 
i\  352  gewagt  sein.  Ferner  schliefst  IN.  wegen  der  Wiederholung 
des  Verses  eoaetai  tt^aq  etc.,  dafs  der  Dichter  von  J  ein  Nach- 
ahmer des  von  Z  sei. 

Mit  diesen  Hilfsmitteln  sucht  IN.  zuerst  das  VIII.  Buch  der 
Ilms,  dem  er  eine  ausführliche  Besprechung  widmet,  als  der  Ur- 
ilias  fremd  zu  erweisen;  sodann  gelingt  es  ihm  leicht,  B\ — // 
309  als  eine  grofse  Interpolation  hinzustellen,  in  die  wieder  audere 
hineingefügt  sind;  denn  da  diese  Bücher  auf  das  jüngere  0  Rück- 

*)  in  dem  Schul.  <f  52  ist  itf^omoe  längst  als  die  richtige  Lesart  aas 
dein  llarlei.  und  Flurent.  vun  Diodorf  erkannt  und  geschrieben,  wahrend  N.'s 
Worte  (S.  S):  „Sic  enim  emendanda  est  vulgata  lectio  ((fqoytjOt"  leicht  den 
Anschein  erwecken  können,  als  habe  er  erst  das  i<fQovr}Ot  des  Ambrosianus 
emendiert. 
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sieht  nehmen,  so  müssen  sie  ebenfalls  jünger  und  der  älteren 
llias  fremd  sein.  Nach  diesem  Grundsatze  der  rückwirkenden 
Kraft  erkennt  N.  auch  /  als  sehr  spät  zur  llias  gefügt,  hält  M. 
N.  3".  jünger  als  A,  dieses  dagegen  in  unmittelbarer  Verbindung 
mit  A  zur  alten  llias  gehörig,  weil  in  A  auf  nichts  aus  ß —  K 
ftücksicht  genommen  wird,  abgesehen  von  einigen  Interpolationen; 
ebenso  verfahrt  N.  in  den  folgenden  Büchern.  Zuweilen  wird  IM. 
durch  falsche  Interpretation  z.  B.  §  6  zu  £  69G ,  durch  über- 
mäfsige  Pressung  eines  Wortes,  z.  B.  0  541,  wo  er  oloti  statt 
if4Q€i  verlangt,  oder  durch  irgend  welche  Singularität  des  Aus- 
drucks zur  Annahme  von  Interpolationen  veranlafst,  ja  er  wagt 
selbst  höchst  kühne  Konjekturen  z.  B.  0  106  ndqoq  a'  ärtoXcu- 
ttoiof^rjao)  —  mindestens  müfste  es  doch  dnoduqoiou dm  (W 
22)  heifsen  —  für  Aristarchs  singuläres  nctQoq  toi  öaipova  6<a- 
<7o) ,  wofür  schon  Zenodot  nocqoq  o*o*  noipov  iyyoia  schrieb; 
£96  ndpöaqoq  st.  &vvovt\  weil  nach  Verwerfung  von  A  Pan- 
daros  nur  durch  Avxctovoq  vloq  nicht  eingeführt  werden  könne. 
Gegen  homerischen  Sprachgebrauch  —  vgl.  nur  6  202.  /  IT  — 
vermutet  N.  P  626  Aiavts  (ieyccXqtoQe  wegen  t  olo**  628;  aus 
J  117  und  r  339  schliefst  er  künstlich,  dafs  Menelaos  die  xvi\- 
pldaq  ausgezogen  haben  müsse.  Dafs  Z  337  mit  7*434  nicht 
stimmen  soll,  ist  falsch  erklügelt,  denn  T434  ist  nach  dem 
Kampfe  gesagt.  Mit  der  Begründung  von  INVs  Interpolationen 
steht  es  also  schlecht,  seine  indicia,  die  er  zwar  „satis  perspicua, 
egregie  et  summa  evidentia  comprobata"  nennt,  beruhen  wesent- 
lich auf  seinem  poetischen  Geschmacke,  der  für  die  Entscheidung 
der  betreuenden  Fragen  nicht  mafsgebend  sein  darf.  Vielmehr 
müssen  wir  uns  bescheiden  nachzuweisen,  dafs  es  unmöglich  ist, 
einem  verständigen  Dichter  zuzutrauen,  dafs  er  in  einem  Ge- 
dichte z.  B.  A  611  und  B  1  unmittelbar  habe  aufeinander  folgen 
lassen,  was  übrigens  auch  N.  anerkennt;  ferner  dafs  nicht  einem 
Dichter  in  einem  Gedichte  die  doppelte  Darstellung  von  Patroklos' 
Waflenberaubung  zugeschrieben  werden  kann;  welche  von  beiden 
die  ursprünglichere  sei,  wird  nie  bewiesen  werden  können;  IN. 
zieht  im  Gegensatz  zu  Lachmann,  ohne  dafür  etwas  beizubringen, 
die  Beraubung  durch  Apollon  (in  II)  vor  und  mufs  daher  in  den 
folgenden  Büchern  alle  auf  die  Beraubung  durch  Euphorbos-Hektor 
bezüglichen  Verse  „ausscheiden41. 

Die  Glaukos-Diomedes-Scene  in  Z,  deren  ganze  Schönheit  Y 
anerkennt,  scheidet  er  von  der  llias  gänzlich  aus:  sie  sei  weder 
in  der  Aristie  des  Diomedcs,  zu  der  sie  gehöre,  recht  unterzu- 
bringen, noch  gehöre  sie  an  ihren  jetzigen  Platz,  denn  es  sei  un- 
möglich, dafs  Diomedes  sollte  im  10.  Kriegsjahre  Glaukos  nicht 
gekannt  haben.  In  bemerkenswerter  Inkonsequenz  nimmt  N.  in 
§  5  an  der  Tcichoskopie  im  10.  Jahre  keinen  Anstofs,  indem  er 
die  alten  Gründe  zur  Erklärung  dafür  vorbringt.  Dagegen  lindet 
er  §  10  den  Mauerbau  H  436  im  10.  Jahre  wieder  anstöfsig  und 
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mit  JET  30.  67  im  Widerspruch.  Ebenso  gehöre  die  ofuXUt  in  Z, 
die  an  sich  höchst  poetisch  sei,  einem  andern  Dichter  zu  als  dem 
von  //,  denn  obgleich  die  Unterredung  als  letzte  vor  Hektors  Tode 
und  als  Abschied  von  der  Stadt  (?)  gedacht  sei,  kehre  er  //310 
doch  noch  einmal  in  die  Stadt  zurück.  Sage  und  Geschichte  ver- 
wechselt N.,  wenn  er  E  628— 698  deshalb  verwirft,  weil  die 
Rhodier  damals  noch  nicht  den  Griechen  unterthan  waren.  J  40 
und  52  erkennt  N.  nicht  nur  die  schon  von  den  Alten  bemerkte 
Anspielung  auf  die  Heraklidenwanderung  an,  die  Gladstonc  zweck- 
entsprechend verwirft,  sondern  er  sieht  sogar  in  A  35  eine  An- 
spielung auf  das  Parisurteil.  Lachmanns  Urteil  Ober  A  hält  N. 
für  scharfsinnig  aber  falsch,  indem  er  die  Ausstellungen  als  Irr- 
tümer des  nicht  unfehlbaren,  zuweilen  träumenden  Dichters  an- 
sieht, an  den  N.  sonst  so  strenge  Forderungen  stellt.  Auch 
werde  durch  Aufnahme  der  Lesart  Inovtm  A  424  „eines  alten 
Grammatikers14,  der  übrigens  Aristarch  heilst,  Lacbmanns  ganze 
Auseinandersetzung  hinfallig.  Zu  diesem  Notbehelf  Aristarchs,  der 
die  Schwierigkeit  merkte,  darf  man  eben  nicht  greifen,  wie  es 
Bergk  u.  A.  thun,  sondern  die  Sachlage  anerkennen.  Die  zu  ix 
toTo  nicht  passenden  Verse  A  430 — 492,  meint  N.,  könnten 
Interpolation  sein,  wenn  der  Dichter  in  solchen  Zahlenangaben 
überhaupt  ängstlich  genau  wäre.  Zum  Deweise  dafür,  dafs  Homer 
es  nicht  sei,  beruft  sich  N.  fälschlich  auf  Ä'56l;  denn  da  559 
der  König  (avaxi')  für  sich  schon  genannt  ist,  so  war  Dolon 
ganz  richtig  der  13.  zu  den  12  Thrakern  (hctQovg).  An  andrer 
Stelle  läfst  auch  Y  den  Dichter  wieder  genau  rechnen  und  be- 
gründet damit,  dafs  er  es  nicht  thut,  Interpolationen,  wie  S.  198 
zu  TI41.  192—195.  S.  215  f.  Warum  /  72  und  ü  470  ff. 
nicht  sollen  in  einem  grofsen  Gedichte  neben  einander  bestehen 
können,  vermag  Ref.  nicht  einzusehen.  Bergks  resp.  Zenodots 
strengem  Urteile  über  2  schliefst  N.  sich  nicht  an,  bespricht  nur 
weitläufig  längst  darin  erkannte  Interpolationen  wie  den  Nereiden- 
katalog, weifs  jedoch  für  einige  neue  nur  ein  „languet44  oder  „laborat 
importuna  loquacitate44  vorzubringen.  An  2  182  nimmt  er  un- 
begründeten Anstofs,  während  er  selbst  auf  E  392.  K429  =  Z 
143  hinweist.  2  333 — 342  werden  verworfen,  weil  in  der  alten 
Iii. is  alles  fehlen  soll,  was  auf  Patroklos'  Bestattung  Bezug  nimmt. 
Der  Grund  für  den  Ausschlufs  derselben  wird  für  N.  wohl  der 
gleiche  subjektive  wie  für  den  Ausschlufs  von  Hektors  Lösung  und 
Bestattung  sein:  es  genügt  uns  Hektors  wie  Patroklos'  Tod; 
darum  kann  die  alte  Ilias  mit  \  393  schliefsen.  Also  gerade  die 
Im  Wundertaten  Stücke  sollen  der  alten  Ilias  fernstehen  und  anderen 
zwar  ausgezeichneten  Dichtern  angehören,  welche  die  ntjvig*Ax*l- 
Irjog  des  ältesten  Dichters  Homeros,  der  „solis  instar  sine  exemplo 
magnus44  war,  fortsetzten.  Und  doch  zeigen  gerade  die  Worte  A' 
392  tovöe  6'  äywiieVt  die  N.  als  mit  der  pijvK;  unverträglich 
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nicht  für  gesund  erklärt,  dafs  jene  Stucke  mit  dem  vorhergehen- 
den zusammengehörten. 

A.  NitscJtc,  Untersuchung  über  die  Echtheit  der  Doloneia.  Progr. 
des  k.  k.  StaatogymnasiujDs  in  Marburg.    Marburg  1877.    8.    32  S.1) 

Dazu: 

Kuhlbars,  Cur  liber  Iliadis  X  e  contextu  earminis  Homerici 
emovendus  sit.  Bericht  d.  groTsherzogl.  Realschule  I.  0.  zu  Lud- 
wigslust.   Ludwigslust  1870.    4.    21  S. 

Dafs  die  Doloneia  unter  den  Gesängen  der  Hins  eine  außer- 
ordentliche Stellung  einnimmt,  darüber  herrscht  seit  dem  Alter- 
tum allgemeine  Übereinstimmung;  es  kommt  nur  darauf  an,  oh 
wir  mit  Bäumlein  u.  A.  dieses  nächtliche  Abenteuer  so  wie  es 
uns  im  10.  Buche  der  llias  erzählt  wird  trotz  der  Unklarheit  der 
Darstellung  und  des  mangelhaften  Zusammenstimmens  mit  /  und  A 
dennoch  als  im  Plane  unserer  llias  liegend  und  für  dieselbe  ge- 
dichtet ansehen  oder  wegen  jener  Eigenschaften  als  Einzellied 
uns  denken  und  somit  die  Überlieferung  der  naXcctoi  über  die 
Stellung  der  Doloneia  als  begründet  erachten  wollen.  Der  Ver- 
fasser obiger  Abhandlung  entscheidet  sich  zwar  für  die  erstere 
Annahme,  meint  aber,  dafs  unsere  Doloneia  wegen  „der  mangeln- 
den Beziehung  der  Umgebung  auf  dieselbe,  wegen  unlösbarer 
Widersprüche,  wegen  des  grellen  Nachahmerstils  und  der  Unreife 
der  Poesie4'  an  die  Stelle  eines  anderen  Stückes  von  ähnlichem 
Inhalte  getreten  sei.  Ref.  hält  diese  Ansicht,  die  zuerst  Nitzsch 
aufstellte,  für  eine  Annahme,  die  lediglich  aus  der  Erkenntnis  her- 
vorgegangen ist,  dafs  im  einheitlichen  Plane  der  llias  die  Do- 
loneia zwischen  /  und  A  weder  pafst  noch  entbehrt  werden 
kann.  Würdigt  man  aber  diese  Erkenntnis  vorurteilslos,  so  ge- 
langt man  natürlicher  mit  Lachmann  zu  dem  Schlüsse,  die  Do- 
loneia sich  als  ein,  an  der  jetzigen  Stelle  immerhin  ganz  geeignet, 
sei  es  vor  oder  durch  Pisistratos,  eingefügtes  Einzellied  eines 
vielleicht  geringeren  Dichters  zu  denken,  der  ein  an  sich  an- 
sprechendes Thema  der  lliassage  nicht  ganz  homerisch  ausführte, 
dem  nicht  nur  /  und  sondern  auch  0  und  andere  Partieen 
der  llias  bekannt  waren,  und  der  vielleicht  den  Dichtern  der 
Odyssee  näher  stand  als  denen  der  llias.  Auch  was  IS.  über  die 
Doloneia  etwa  besonderes  vorgebracht  hat,  läTst  sich  in  der  ange- 
gebenen Richtung  erklären  und  nötigt  keineswegs  zur  Annahme 
einer  nicht  originalen  Dichtung;  auch  bemängelt  N.  manches,  was 
in  einer  besser  berufenen  Partie  der  llias  nicht  beanstandet  würde, 
während  er  auf  die  chronologischen  Schwierigkeiten  derselben 
nicht  genügend  eingeht.2) 

l)  rec.  von  J.  Zechmeister  in  der  ZeiUchr.  f.  d.  üsterr.  Gymnasien 
XXIX.   1878.  S.  148  f. 

*)  In  der  voranstellenden  Litteraturangabe  sind  das  Programm  von 
Kultlbars,  die  Schriften  Rcrubardvs,  Bergks  und  Kammers  nicht  berück- 
sichtigt. 
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Zur  Erklärung  des  plötzlichen  Stimmungswechsels  Agamemnons 
von  /  zu  A  —  recht  geschmacklos  vergleicht  er  ihn  S.  19  mit 
„einem  zum  Tode  Verurteilten,  der,  schon  ausgeführt,  noch  immer 
auf  Begnadigung  hofft"  —  hält  N.  die  Üoloneia  für  ausreichend, 
denn  er  versteht  es,  einen  praktischen  und  moralischen  Erfolg 
aus  A  herauszulesen  und  der  Darstellung  nach  seiner  Empfindung 
etwas  unterzulegen,  was  in  derselben  enthalten  sein  könnte, 
aber  nicht  enthalten  ist;  er  bekennt  auch  selbst,  dafs  von  dieser 
ganzen  Entwickelung  in  der  homerischen  Doloneia  nichts  zu  finden 
ist,  tröstet  sich  aber' damit,  dafs  Homer  es  nicht  liebe,  dergleichen 
Dinge  vorzuführen,  ist  auch  nicht  abgeneigt,  mit  Gladstonc  eine 
für  eine  einheitliche  llias  notwendige  Aristie  des  Odysseus  in  der 
Doloneia  zu  erkennen.  Die  weiteren  Erörterungen  N.'s  sind  vorzugs- 
weise der  Widerlegung  Düntzers  gewidmet.  Gegen  dessen  An- 
sicht, dafs  die  Doloneia  ein  selbständiges  Gedicht  sei,  macht  er 
namentlich  geltend,  dafs  die  umfangreiche  Einleitung  zu  derselben 
K  1  —  195  —  270  für  ein  Einzellied  unmöglich,  für  die  höhere 
Einheit  des  Ganzen  aber  begreiflich  sei,  zumal  251  (T.  einen  deut- 
lichen Hinweis  auf  die  Tlqsüßela  enthalten.  Der  letztere  Ein- 
wand ist  hinfällig,  da  sich  ein  derartiger  Hinweis,  auch  wenn  er 
nicht  nur  wie  hier  eine  äufserliche  Zeitbezeichnung  beträfe,  durch 
die  gemeinsame  Iliassage  erklärt.  Den  Vorwurf  der  laijnaQyia7 
den  besonders  Wilh.  Müller  dem  Odysseus  auch  nach  dem  Zu- 
sammenhange von  /  und  K  macht,  erledigt  N.  durch  die  An- 
nahme, dafs  er  bei  Achill  „nicht  viel  zu  sich  genommen  habe"; 
woher  er  dies  weifs,  sagt  er  nicht.  Dafs  K  146  f.,  welche  Verse 
Düntzer  „beanstandet44,  aus  327  „hcrfibergeschmuggclt  und  zum 
Teil  durch  das  kritische  Messer  weggeschnitten  werden  müssen4*, 
läfst  sich  nicht  beweisen.  Ebenso  ist  ganz  ohne  Beweiskraft  der 
von  N.  versuchte  Nachweis,  dafs  der  Dichter  der  Doloneia,  ob- 
wohl er  trotz  aller  Besonderheiten  gröfstenteils  homerische  An- 
schauungen habe  und  in  der  Charakteristik  recht  Schönes  leiste, 
ein  sehr  ungeschickter  Nachahmer  gewesen  sei,  der  die  llias  und 
Odyssee  geradezu  durchgelesen  und  aus  dieser  Lektüre  sein  übrigens 
an  einem  ermüdenden  Parallelismus  der  Situationen  leidendes  Ge- 
dicht zusammengesetzt  habe.  Wer  allein  aus  der  Wiederholung 
gleicher  oder  ähnlicher  Verse  im  Homer  den  Schlufs  zieht,  dafs 
der  betreffende  Dichter  „nach  Vorbild  und  mit  lleifsiger  Benutzung 
gearbeitet44,  dafs  ihm  „dieser  oder  jener  Vers  so  nahe  lag,  vor 
Augen  stand44  u.  dgl.,  der  verkennt  das  Wesen  des  griechischen 
Epos,  wie  es  zum  abschreckenden  Beispiele  Peppmüller  für  S2  ge- 
than.  Wenn  N.  in  der  Gleichförmigkeit  K  56.  61.  63.  72  und 
82.  141.  385  einen  Mangel  an  Erfindungskraft  des  Dichters  zu 
erkennen  glaubt,  so  giebt  es  Gleichförmigkeiten  der  erstcren  Art 
mehrfach,  z.  B.  T  88.  9t.  (95.  129.)  136  f.;  und  wenn  die 
Teichoskopie  in  den  Fragen  des  Priamos  T167.  192.  226  zwar 
eine  Mannigfaltigkeit  der  Formeln  zeigt,  so  begegnet  uns  in  dem- 
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selben  Stücke  doch  auch  eine  Abwechselung  7*171.  199.  228, 
die  Lachmann  kindisch  nennt,  die  aber  z.  B.  in  A  84.  121.  148. 
215.  130.  172.  285  ganz  ähnlich  sich  lindet.  Kurz  es  geben 
derartige  mühsam  zusammengesuchte  Ausstellungen  nicht  den  ge- 
ringsten Beweis  für  einen  späteren  Nachahmer.  N.  geht  in  diesem 
vorurteilsvollen  Streben  sogar  so  weit,  in  K  289  (T.  eine  „Wort- 
künstelei durch  Worlanlaute"  zu  sehen. 

In  verständigerer  Weise  sind  die  Eigentümlichkeiten  der 
Doloneia  zusammengestellt  von  Kuhlbars,  obgleich  derselbe  so- 
wohl in  den  Forderungen  und  Erwartungen,  die  wir  an  den 
homerischen  Dichter  zur  Charakteristik  seiner  Helden  stellen  „dür- 
fen und  müssen",  als  auch  in  der  Sammlung  der  sprachlichen 
Anstände  —  über  K  224  vgl.  Krüger,  Gr.  Grammat.  Dial.  §  68,  5, 
Anm.  5  —  nicht  immer  mafsvoll  geblieben  ist. 

Die  Separatausgabe  der  Doloneia: 

lliaJe,  Chant  10.  INouvelle  edition  publice  avec  un  argumeut  analytique 
et  des  notes  en  fraucais  j>ar  A.  Pierron.    Paris,  Hachette  1S7S. 

ist  dem  Ref.  nicht  zugänglich  gewesen. 

h\  F.  Ameit,  Anhang  zu  Homers  Ilias.  I.  Heft.  Erläuterungen  zu  Ge- 
sang I — III.  Zweite  berichtigte  und  mit  Einleitungen  versehene  Auf- 
lage von  C,  lleutze.    Leipzig  1871.    8.    201  S. 

V.  Heidze,  Einleitung  zum  elften  Gesänge  der  Ilias.  Programm  d. 
Gymnasiums  zu  Güttingen.  1S77.  4.  24  S.  (wieder  abgedruckt  in 
K.  F.  Ameis'  Anhang  zu  Homers  Ilias.  IV.  Heft.  Erläuterungen  zu 
Gesang  X— XII  von  C.  Hentze.    Leiprig  1S78.    S.  40—74).») 

Wie  die  „Anmerkungen"  des  Verfassers  zur  Kritik  und  Exe- 
gese so  sind  auch  die  vom  Herausgeber  den  einzelnen  Gesängen 
der  Ilias  und  Odyssee  vorangestellten  „Einleitungen"  ein  aufser- 
ordentlich  nützliches,  in  Bücksicht  auf  die  überreiche  Litteratur 
fast  unentbehrliches  Hilfsmittel  zur  Orientierung  über  die  den 
einzelnen  Gesang  betreffenden  Fragen  der  sogenannten  höheren 
Kritik.  Dieselben  zeichnen  sich  durch  ihre  übersichtliche,  klare, 
sachliche  Darstellung  vorteilhaft  in  der  Homerlilteratur  aus.  Ganz 
besondere  Anerkennung  verdient  die  Unparteilichkeit  des  Ver- 
fassers :  überall  werden  die  Schwierigkeiten  offen  dargelegt ,  nie 
verschwiegen  oder  verdeckt,  ohne  Voreingenommenheit  werden 
enlgegenstehende  Meinungen  Anderer  verständig  besprochen  und 
gewürdigt.  Auch  sind  die  vorangestellten  Dispositionen  klar  und 
durchsichtig,  die  betreffende  Litteratur  fast  vollständig.*) 

Ungeachtet  dieser  Vorzüge  der  Darstellung  wird  man  natür- 
lich dem  Urteile  des  Verfassers  über  die  Komposition  der  Gesänge 
nicht  immer  beistimmen.    H.  hält  gewissermaßen  die  Mitte  zwi- 

»)  angez.  von  L.  G.  im  Philol.  Anzeiger  1877  (VIII).    S.  275—270. 

*)  Die  Litteratur  zu  T  laTst  sich  noch  vervollständigen  durch:  Schü- 
mann, de  retic.  Homcri.  opusc.  ac.  III  1  —  30.  Schneider,  Ursprung  der 
homerischen  Gedichte  1S73.  Frick,  Zur  troisehen  Frage.  Neue  Jahrbb. 
I   Philol.   1S76.    S.  :J08. 
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sehen  den  Vertretern  der  Einheit,  deren  unmögliche  Erklärungs- 
versuche er  oftmals  abweist,  und  denen  der  Lieder,  von  denen  er 
sich  nicht  uberzeugen  kann;  es  wird  daher  sein  von  diesem  ver- 
mittelnden Standpunkte  gefälltes  Urleil  zunächst  die  beiden  ex- 
tremen Parteien  nicht  befriedigen  können. 

So  erkennt  H.  die  sachlichen  Widersprüche  in  A  rückhalt- 
los an  und  weist  alle  Versuche,  durch  Interpretation,  chronolo- 
gische Kombination  oder  Textveränderung  dieselben  zu  beseitigen, 
so  auch  Ameis'  Erklärung  424  durch  Aristarchs  tnovioa,  ent- 
schieden ab;  aber  er  setzt  dieselben  auf  Rechnung  des  Dichters, 
sieht  in  der  gleichzeitigen  Abwesenheit  und  Thätigkeit  der  Götter 
„ein  Versehen,  ein  Vergessen  des  Dichters,  einen  Fehler  der 
dichterischen  Kombination44,  legt  ihnen  nicht  ein  so  entscheiden- 
des Gewicht  gegen  die  Einheit  des  Gesanges  bei,  dafs  man  zu 
Lachmanns  Schlufsfolgcrung  von  einem  verschiedenen  Ursprung 
nach  zwei  oder  drei  Hauptleilen  gelangen  müfste,  und  eignet  sich, 
zumal  auch  die  eruierten  Einzellieder  seinen  Anforderungen  nicht 
entsprechen,  Friedländers  Urteil  über  A  vollkommen  an.  Ander- 
seits sucht  er  das  „formelle"  Bedenken  v.  493  ix  10X0  durch 
Interpretation  zu  heben,  indem  er  in  dessen  Beziehung  auf  425 
eine  Absicht  des  Dichters  erkennt;  vgl.  <l  31.  Beim  Übergänge 
von  A  zu  B  dagegen  sieht  H.  wieder  von  jedem  Interpretalions- 
versuche  des  xa&evde  ab,  mag  sich  aber  dennoch  von  Lachmanns 
neuem  Anheben  nicht  überzeugen,  sondern  meint  den  Wider- 
spruch minder  schrotT  zu  empfinden,  weil  „bei  dem  Parallelisinus 
der  Glieder  ^  606 — 60S  und  609—611  das  Hauptgewicht  auf 
der  Ortsbestimmung  liegt'4.  Was  der  Verfasser  mit  diesem  Pa- 
rallelismus meint  und  wie  er  damit  die  Schwierigkeit  zu  heben 
gedenkt,  ist  dem  lief,  unverständlich.  Hinsichtlich  der  weiteren 
Beurteilung  des  Gesanges  vermisst  Bef.  bei  H.  den  Nachweis  der 
Grenze,  bis  zu  welcher  man  in  den  Schwierigkeiten  teils  einen 
Mangel  teils  eine  Absicht  des  verständigen  Dichters  erkennen 
darf;  zudem  war  die  absichtliche  Beziehung  des  ix  volo  auf  425 
durch  den  mündlichen  Vortrag  fast  unmöglich.  Wir  sind  und 
bleiben  also  auch  hier  auf  das  persönliche  Empünden  angewiesen, 
darum  wird  auch  unser  Urteil  über  derartige  Fragen  stets  ver- 
schieden ausfallen. 

In  gleichem  Sinne  spricht  sich  H.  in  seiner  Einleitung  zu 
r  dahin  aus,  dafs  wir  über  ein  Mehr  oder  Minder  der  Wahr- 
scheinlichkeit hinaus  schwerlich  gelangen  können,  und  dafs  die 
Frage,  ob  die  Episoden  in  f  das  Ebenmafs  der  Erzählung  stören 
oder  dieselbe  episch  retardieren,  von  dem  verschiedenen  Stand- 
punkte aus  immer  verschieden  beantwortet  werden  wird.  Dem 
Anachronismus  der  Teichoskopie  sowie  den  übrigen  Ausstellungen 
Lachmanns  messen  Ameis-Hentze  kein  besonderes  Gewicht  bei, 
weil  der  unbefangene  Hörer  daran  keinen  Anstofs  genommen  habe. 
Das  mag  zutreffen,  wenn  der  Hörer  nicht  A—  r  im  Zusaminen- 
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hange  vernahm ;  aber  die  angezogenen  Analogieen  beweisen  nichts, 
denn  die  Glaukos- Diomedes-Scene  leidet  au  demselben  Anachro- 
nismus, die  'Opilia  pafst  in  das  lOte  Kriegsjahr  und  die  Berufung 
gar  auf  Sophokles'  Verletzung  der  dramatischen  Wahrscheinlichkeit 
ist  durchaus  abzuweisen.  Dem  Ref.  erscheint  die  Teichoskopie 
mit  G.  Curtius  als  „kein  schlechtes  Machwerk'*,  sondern  als  ein 
altes  schönes  Stück  eines  Einzelliedes,  welches  ein  an  sich  passen- 
des Thema  aus  der  ersten  Zeit  des  Krieges  behandelt  und  von 
einem  andern  Dichter  als  dem  der  Monomachie  verfafst  ist,  wel- 
ches aber  bei  seiner  später  erfulgten  Einfügung  in  die  Gesänge 
der  Ilias  sowohl  Merkmale  dieser  Zugehörigkeit  zum  Anfange  des 
Krieges  verloren  hat,  wie  v.  156  f.,  die  von  „noch  bevorstehenden 
Leiden"  nicht  verstanden  werden  können,  und  v.  183  dtdutjaio, 
als  auch  deutliche  Spuren  dieser  späteren  nicht  geschickten  Ein- 
fügung und  Anpassung  an  sich  trägt;  letztere  erkennt  er  be- 
sonders darin,  dafs  die  ursprüngliche  Kriegsscene  mit  der  durch 
den  jetzigen  Zusammenhang  gegebenen  Friedens-  oder  WaHenstill- 
standsscene  durcheinander  geworfen  und  verwirrt  ist:  das  zeigt 
einmal  das  widerspruchsvolle  Benehmen  der  Helena,  die  im  Gegen- 
satz zu  130  IT.  (Frieden)  172  fl*.  241  spricht,  als  ob  der  Krieg 
noch  wüte,  und  des  l'riamos,  der,  obwohl  er  von  dem  Turme  aus 
die  Abschliefsung  des  Waffenstillstandes  gesehen  hat  (195  f.),  den- 
noch 164  f.  wie  mitten  in  der  Kriegszeit  spricht  —  über  eine 
ähnliche  Vermischung  von  Krieg  und  Kuhe  s.  Hermann  Opusc. 
V,  p.  62  f.  — ,  sodann  der  Widerspruch  der  Verse  1 95  (Frieden) 
und  241  (Krieg),  und  endlich  verraten  159  f.  ganz  deutlich  die 
Einfügung  in  den  Zusammenhang,  denn  die  Greise  können  von 
dem  Vertrage  nichts  wissen;  und  wie  121.  166  den  Anfang,  so 
zeigen  243  ff.  den  Schlufs  des  selbständigen  Liedes.  Lachmanns 
Ausstellungen  an  T  bleiben  dem  Hef.  mit  seinen  Folgerungen 
bestehen;  nur  den  Übergang  230  möchte  er  nicht  „ungeschickt", 
sondern  mit  Jacob  durch  das  folgende  wohl  motiviert  nennen, 
vgl.  auch  B  408;  dagegen  ist  die  auch  von  Jacob  angenommene 
übertragene  Bedeutung  von  ogxia  tappt %v  v.  105  wegen  des  hin- 
zugefügten avtog  sowie  im  Vergleich  zu  292  ff.  hier  unwahrschein- 
lich. Wir  würden  also  bei  der  Teichoskopie  im  Stande  sein,  den 
Grund  für  die  an  ihr  vorgenommenen  Veränderungen  —  über  ein 
ähnliches  Verhältnis  in  der  ßovXrj  yeQÖvnov  vgl.  Jahresber.  1875, 
S.  157  t  —  nachzuweisen. 

Hentzes  Urteil  über  /  geht  zwar  dahin,  dafs  dessen  Einheit 
und  Ursprünglichkeit  in  allen  Teilen  nicht  geringen  Bedenken 
unterliege,  aber  da  er  &  und  /  für  den  Plan  der  llias  für  not- 
wendig hält,  so  begnügt  er  sich  zur  Beseitigung  deutlicher  Wider- 
sprüche mit  der  Annahme  von  Interpolationen  163  f.  193  f.  — 
auch  der  Anfang  des  Gesanges  erscheint  ihm  mit  Bernhardy  und 
Friedländer  als  eine  selbständige  Einleitung  für  den  Einzelvortrag 
— ,  ohne  eine  in  Kirchhof^  Sinne  notwendige  Erklärung  derselben 
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zu  suchen,  und  weist  Lachmanns  Bedenken  als  von  geringerem 
Gewicht  kurz  ab.  Daher  bemüht  er  sich  denn  sichtlich,  den  Um- 
schwung in  Agamemnons  Stimmung  von  /  zu  A  —  K  bleibt 
unberücksichtigt  —  psychologisch  genügend  zu  erklären"  und 
die  erheblichen  Schwierigkeiten  in  Patroklos'  Sendung  A  zu  Z7, 
die  er  zwar  im  Anschluß  an  Cauer  offen  anerkennt,  „psychologisch 
zu  begreifen".  Dagegen  bleibt  ihm  Machaons  Übergebung  in  dem 
Bericht  über  die  Verwundeten  //  23  ff.  und  die  Ignorierung  der 
zwischen  A  und  //  liegenden  Thatsachen  unbegreiflich;  auch 
verwirft  er  Nitzschs  Erklärung  des  vvv  A  609  f.  —  s.  Könitz, 
Ursprung  d.  hom.  Gedd.4  S.  64  f.  —  und  hält  diese  Äußerung 
Achills,  als  mit  /,  dessen  Ursprünglichkeit  ihm  feststeht,  unver- 
träglich, für  interpoliert. 

Während  also  H.  die  einen  Schwierigkeiten  in  der  Darstellung 
anerkennt  und  für  nicht  zu  beseitigende  erklärt,  glaubt  er  andere 
befriedigend  lösen  zu  können.  Somit  weist  er  uns  wieder  aul 
sein  poetisches  Empfinden  an  und  verfällt  dabei  in  denselben 
Fehler  der  Annahme  ,, künstlerischer  Hücksichten  und  diplomati- 
tischer  Absichtlichkeil44,  den  er  gelegentlich  Schneidewin  und 
Hiecke  vorwirft.  lief,  kaun  diesem  leider  noch  immer  sehr  be- 
liebten Verfahren  nicht  zustimmen,  da  er  sich  von  der  Richtig- 
keit der  „psychologischen44  Erklärung,  welche  in  die  Dichterworte 
hineinlegt,  was  in  ihnen  enthalten  sein  könnte,  aber  nicht  ent- 
halten ist,  nicht  zu  überzeugen  vermag.  Entweder  man  erkennt 
die  Schwierigkeiten  an  und  gelangt  zu  naheliegenden  Schlüssen 
über  die  Entstehung  der  homerischen  Gedichte,  oder  es  sind 
keine  Schwierigkeiten,  welche  die  Einheitlichkeit  des  Epos  eines 
verständigen  Dichters  erschüttern  könnten.  Aber  die  thatsäch- 
lichen  Widersprüche  und  Mängel  durch  einen  untergelegten  Text 
zu  verschleiern  ist  ebenso  verwerflich  als  an  eine  rätselhafte 
Thätigkeit  von  Interpolatoren  zu  glauben,  wenn  man  nicht  in 
der  Redaktion  der  homerischen  Gedichte  eine  Erklärung  für  die- 
selbe linden  kann.  Heide  Wege  erweisen  sich  immer  nur  als  ein 
Notbehelf  dessen,  der  zum  Einzelüede  sich  nicht  entschliefsen  will. 

H.  K.  Benicken,  Das  Wiedererscheinen  des  in  E  der  Ilias  er- 
schlagenen Pylaimenes  in  X  (unter  Benatzung  der  gesamten 
darauf  bezüglichen  Litteratur)  aufs  Neue  untersucht.  Zeitschrift 
f.  d.  Österreich.  Gymnasien  XXVI1L    1Ö77.    S.  S81— 896. 

— ,  Homerische  Kleinigkeiten.  Neue  Jahrbücher  f.  Phil.  Bd.  115. 
1877.    S.  109-116. 

— ,  Contributions  a  l'histoire  des  poesies  homt-riques  1.  Revue 
de  l'instruction  publique  en  Belgique.  Tome  XX.  1877.  1.  et  2.  livrais. 
S.  1—11.  103—110. 

Bei  der  zerstreuten  liomerlitteratur  ist  eine  Zusammenstellung 
derselben  zu  jeder  einzelnen  für  die  homerische  Frage  in  Be- 
tracht kommenden  Stelle  recht  wünschenswert.  Um  so  einen 
Grund  zur  Einigung  und  Weiterführung  zu  legen,  macht  der  Vf. 
in  dem  zuerst  genannten  Aufsatze  einen  dankenswerten  Anfang 
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mit  den  beiden  Pylaimenesstellen.  Ohne  ein  neues  Ergebnis  zu 
beabsichtigen  beschränkt  er  sich  darauf,  alle  über  dieselben  ge- 
äußerten Ansichten1)  übersichtlich  und  objektiv  darzulegen  und 
zu  prüfen.  Mit  Recht  verwirft  er  alle  zur  Beseitigung  des  eviden- 
ten Widerspruchs  in  alter  und  neuer  Zeit  angewendeten  Mittel: 
die  in  den  Scholien  vorgeschlagene  Homonymie,  Aristophanes1  resp. 
Aristarchs  Athetese  der  Verse  in  N,  die  zwar  bei  manchem  Ver- 
treter der  Einheit  hat  Beifall  finden  müssen,  Zenodots  Konjektur 
KvXctifidysog  i\  643  *)  und  die  Anderer  fiercc  6 1  ov  0(pi  658, 
die  metonymische  Auffassung  des  ddxQva  Xtißoav  658  und  die 
gegen  homerischen  Sprachgebrauch  verstofsende  Erklärung  von 
Uittjv  E  576  durch  Zwöv  ttov,  ebenso  alle  sonstigen  Athetesen 
Gerlachs,  Düntzers  u.  A.  und  Erklärungsversuche :  La  Boches  will- 
kürliche Annahme  einer  Umsetzung,  durch  die  nichts  erklärt  wird, 
Fäsi-Frankes  unbegründete  Hypothese  von  der  „Ungcnauigkeit  in 
Nebendingen1',  Nitzschs  und  Nutzhorns  des  vernünftigen  Dichters 
unwürdige  Annahme  eines  Gedächtnisfehlers  sowie  endlich  Bergks 
bequeme  Aushülfe  des  jederzeit  bereiten  Diaskeuasten.  Vielmehr 
ist  mit  Wolf,  Schümann  u.  A.  der  offenbare  Widerspruch  be- 
dingungslos anzuerkennen,  und  diese  Thatsache  kann  nur  zu  dem 
Schlüsse  führen,  dafs  wir  in  E  und  N  verschiedene  Lieder  haben, 
die  vielleicht  auch  verschiedenen  Dichtern  angehören;  beide  sind 
nur  als  Einzellieder,  nicht  als  Gesänge  einer  llias  denkbar. 

Wenn  Ret.  diesem  Resultate  des  Vf.'s  rückhaltlos  beistimmen 
mufs,  so  kann  er  sich  dagegen  der  Meinung  desselben,  dafs  die 
Annahme  einer  Interpolation  nicht  nur  da  zulässig  sei,  wo  man 
ihren  Anlafs  nachweisen  zu  können  glaube,  nicht  anschliefsen, 
obwohl  der  Vf.  auf  das  Urteil  Düntzers  (Homer.  Fragen  S.  4.  Neue 
Jahrb.  f.  Phil.  1877  S.  245  f.)  sich  berufen  darf,  sondern  mufs 
den  von  Schümann,  Kirchhof^  Bonitz,  auch  von  Peppmüller  ge- 
forderten Nachweis  der  möglichen  Veranlassung  zur  Interpolation 
aufrecht  hallen,  wenn  nicht  die  homerischen  Gedichte  einer  un- 
beschränkten Willkür  preisgegeben  werden  sollen,  die  schliefslich 
zu  Bergks  unbegreiflichem  Diaskeuasten  führen  mufs,  gegen  welchen 
B.  sich  mit  Recht  doch  so  entschieden  erklärt.  Auf  jener  nach 
des  Ref.'  Meinung  falschen  Voraussetzung  beruhen  die  vom  Vf. 


")  Dieselben  können  jetzt  durch  die  in  Ameis-Hentze,  Anbang  zur 
Iii«*,  Heft  V,  Erläuterungen  zu  Ges.  XIII— XV.  Leipzig  1879  S.  42  zusam- 
mengestellte Litteratur  (Volkmann,  .Naber  u.  A.)  vervollständigt  werden, 
auch  durrb:  Analecta  Aristarcbea.  Diss.  inaug.  Gryphisw.  1878  von  Adolfus 
Schimberg,  welcher  S.  23—36  nachzuweisen  sich  bemüht,  dafs  Aristarch  so- 
gar eine  besondere  Schrift  avyy'Qttuua  niQl  f /u  (tiutvovg  verfafst  habe, 
welche  von  Aristonicus  benutzt  und  aus  welcher  Bruchstücke  in  unsern 
Scholien  etc.  enthalten  seien.  Dafs  dieser  Versuch  eiu  vergeblicher  war, 
weisen  nach  K.  Kammer,  Bursians  Jahresber.  1878  S.  71  IT.  und  L.  Fricd- 
laender,  Ind.  lectioo.    Königsberg  1879. 

»)  Ts  576  schrieb  Zenodot  TTvlaifidvta,  wie  die  Schol.  Victor.  AT 643  nach 
Römers  Emendation  (Ein  Dichter  und  ein  Kritiker  etc.  S.  40  Anm.  5)  bemerken. 
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in  den  „homerischen  Kleinigkeiten1'  ebenfalls  unter  Mitteilung  der 
betr.  Literatur  gemachten  Vorschläge ,  0  228-232,  N  681—700 
als  „unecht4'  zu  beseitigen.  An  ersterer  Stelle  ist  zwar  das  plötz- 
liche Eintreten  und  Verschwinden  Apollos  —  denn  ^AnoiXuva 
TTQOtJicf  rj  228  läfst  Apollo  wohl  als  anwesend  denken  —  auf- 
fallend, zumal  von  einem  Specialauttragc  des  Zeus  an  denselben 
)  '2 1)  Ii',  keine  Rede  war;  daher  haben  Andere  hier  eine  Trübung 
des  ursprünglichen  Zusammenhanges  anerkennen  zu  müssen  ge- 
glaubt, die  denn  entweder  auf  verschiedene  Lieder  oder  auf  Inter- 
polation hinauslaufen  müfstc.  Letztere  zieht  B.  vor,  indem  er 
227  und  233  zu  einem  Verse  verarbeitet:  tag  tlmav  'AxiUvg 
dovQixlviöq  Zv&oqs  piaaw  und  dann  mit  234  IT.  fortfährt.  Was 
er  indessen  zur  Begründung  der  Interpolation  beibringt:  das  227 
und  234  wiederholte  iniaavio,  das  seltsame  Jiog  xixog  von 
Apollo,  dtitlog,  axialnv  ist  für  homerische  Kritik  ohne  Belang. 
Vielmehr  lassen  sich  die  Verse  allenfalls  so  verstehen,  dafs  der 
Flufsgott,  nachdem  Achill  wider  sein  Versprechen  aufs  neue  gegen 
die  Troer  vordringt,  ihren  Schutzgott  um  Hilfe  anfleht,  so  dafs 
die  Verse  227  und  233  nicht,  wie  B.  meint,  identisch  sind,  son- 
dern eine  Steigerung  der  fortschreitenden  Handlung  enthalten. 
An  der  zweiten  Stelle  „beseitigt"  B.  zunächst  JV  094— 697,  weifs 
jedoch  für  die  Unechtheit  dieser  Verse  in  N  eigentlich  nichts 
anderes  vorzubringen  als  ihr  Wiedervorkommen  in  O  333—336, 
so  dafs  die  umgekehrte  Schlufsfolgerung  nicht  ausgeschlossen  ist, 
sobald  man  auch  in  O  die  Athetese  auf  die  beiden  folgenden  Verse 
ausdehnt,  wie  es  B.  in  N  mit  den  drei  folgenden  Versen  thut; 
denn  auch  dort  „haben  zu  ihrer  besonderen  Auszeichnung  Medon 
und  Iasos  vor  den  übrigen  nicht  mehr  voraus4'  als  hier  Medon 
und  Podarkes.  698  ist  nicht  „durch  Nennung  eines  Grofsvaler- 
namens  bedenklich",  sondern  nennt  uns  nach  homerischem  Brauch 
—  z.  B.  N  185.  O  525  IT.  P  467.  W  678,  oft  im  SchifTskatalog,  «429 
=  ß  347  =  v  148.  n  395  —  neben  dem  Vater  auch  dessen  Vater; 
eigentliche  „Grofsvaternamen44  sind  yilccxtÖTjg,  AaQÖandfjg, 
®i]Qt]Tiadiic,  sixToglcovf,  aber  nicht  ®vlaxidtjg.  Nach  Beseiti- 
gung der  Verse  694—700  dehnt  B.  sodann  zurückgehend  die 
Athetese  immer  weiter  bis  681  aus,  indem  er  Kochs  Meinung, 
dieselbe  sei  bis  679  zu  führen  und  auch  701 — 724  zu  streichen, 
mit  Recht  als  zu  weitgehend  bezeichnet.  Es  kann  nicht  geleugnet 
werden,  dafs  die  ganze  Partie  an  Breite  und  Umständlichkeit 
leidet  und  dafs  durch  Ausscheidung  der  „entbehrlichen44  Verse 
die  Erzählung  einfacher  wird;  das  haben,  wie  ß.  „nachträglich 
gefunden  hat44,  auch  schon  Andere  bemerkt,  „Gelehrte  ersten 
Ranges44,  zu  denen  B.  jetzt  auch  Düntzer  zu  zählen  scheint.  Allein 
das  giebt  uns  noch  kein  Recht  zur  Athetese;  die  Annahme  einer 
Interpolation  dieser  Verse  ohne  Nachweis  ihrer  Veranlassung 
würde  nicht  eine  Herstellung  des  Ursprünglichen  sondern  eine 
Verbesserung  des  Dichters  sein.    Denn  die  von  B.  angeführten 
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,,BedenkIichkeitenu  sind  nicht  von  grofser  Bedeutung:  dem  piv  689 
entspricht  ccvrotQ  691,  687  f.  sind  weder  unklar  noch  stilistisch 
unschön  sondern  ganz  homerisch,  ehenso  693  und  699;  auch  an 
klxexirviveq  ist  kein  Anstois  zu  nehmen;  das  ungewöhnliche 
(fatdipofig  nennt  übrigens  Loheck,  Eiern,  pathol.  gr.  181  nur 
ein  excmplum  non  satis  aptum.  Für  die  Verse  681  —  684,  die 
schon  Heyne  verwarf,  ist  eher  mit  Lachmann  anzunehmen ,  dafs 
dieser  Dichter  über  die  Stellung  der  Schiffe  —  dafs  Protcsilaos ' 
Schiff  „in  der  Mitte  stand"  kann  doch  nicht  aus  //  285  sondern 
aus  jV  681  gefolgert  werden,  wenn  man  hier  mit  Aristarch  den 
Lokrischen  Aias  versteht,  wie  es  auch  La  Roche3  thut  —  und 
über  die  Rosse  heim  Mauerkampf  einer  anderen  Sage  gefolgt  sei; 
an  sich  sind  die  Verse  tadellos  und  weder  die  Versschlüsse  noch 
der  Superlativ  yÜauaXüiuiov  ist  zu  verdächtigen.  Es  mufs  daher 
doch  wohl  etwas  „zu  kühn"  genannt  werden,  dafs  R.,  der  zwar 
im  einzelnen  manches  richtig  stellt,  „auf  die  vollkommene  Rcseiti- 
gung  dieser  Verse  dringen  zu  müssen"  meint.  Solche  Reiniguugs- 
versuche  zum  Zweck  möglichst  rasch  und  einfach  fortschreitender 
Darstellung  sind  zwar  in  den  homerischen  (iedichten  bequem  und 
leicht,  aber  sie  haben  keinen  Anspruch  auf  Wahrscheinlichkeit, 
selbst  wenn  die  Ausstellungen  nicht  immer  beseitigt  werden  können. 

Die  dritte  oben  genannte  Schrift  des  Vf.'s  ist  dem  Ref.  nicht 
zugänglich  gewesen ;  sie  soll  sich  auf  Mitteilungen  aus  Wolfs  Prole- 
gomena  beschränken. 

Es  gereicht  dem  Ref.  zur  Freude  konstatieren  zu  können, 
dafs  B.  in  den  letzten  Jahren  seine  Reiträge  zur  Homerlitteratur 
in  einem  angemessenen  Tone,  dessen  Mangel  im  Homer.  Jahres- 
ber.  1875  S.  158  ff.  scharf  getadelt  werden  mufste,  verfafst  hat 
und,  wenngleich  die  alte  Hoffart  zuweilen  noch  hervorbrechen 
möchte,  bestrebt  ist,  dem  in  seiner  damaligen  „Berichtigung" 
(Ztschr.  1875  S.  258  ff.)  gegebenen  Versprechen  nachzukommen.1) 

')  Diese  „Berichtigung"  schien  so  sehr  für  sich  selbst  zu  sprechen  — 
vgl.  auch  Benickens  „L'indiciae  Homericae  nouae  I"  Paed.  Archiv  1S76  S.  179 
— ,  dafs  sie  dem  Ref.  kein  Wort  der  Erwiderung  entlockte.  Gleichwohl  ist 
es  damals  nicht  unbemerkt  geblieben,  dafs  B.  an  entlegenerer  Stelle,  in  einer 
Anmerkung  des  Nachworts  zum  Innsbrucker  Vortrage  „Karl  Lachmanns  Vor- 
schlag etc."  Gütersloh  1S75  S.  64  ihm  die  Berechtigung  zum  Necensieren 
homerischer  Littcrntar  deshalb  bestritten  hat,  weil  er  bisher  litterarisch  noch 
nicht  hervorgetreten  sei.  Allerdiugs  bekennt  Bef.  offen  uud  gern  eines 
solchen  Haufens  von  Büchern,  wie  ihn  B.  in  wenigen  Jabren  zusammenge- 
gebraeht  hat,  sich  nicht  rühmen  zu  können  und  mufs  es  Anderen  überlassen 
zu  beurteilen,  ob  er  seit  1863  —  nicht  1873  —  der  Litteratur  der  home- 
rischen Frage  gefolgt  ist.  Hinsichtlich  des  bei  derselben  Gelegenheit  von 
B.  leichthin  gemachten  Vorwurfs,  der  homerische  Jahresbericht  sei  „durch- 
aus nicht  so  vollständig,  wie  er  sein  sollte",  bemerkt  er,  dafs  er  wenigstens 
in  dem  Verzeichnisse,  durch  welches  B.  Gisekes  allgemeinen  Jahresbericht 
über  Homer  vervollständigt  (ebendas.  S.  66  Anm.)  keine  die  homerische 
Frage  betreffende  Schrift  gefunden  hat,  die  nicht  von  ihm  besprochen  wäre, 
es  inüfstc  denn  das  Kronstadter  Programm  von  Türk  „zur  Vergleichung  der 
Jlias   und  des  Nibelungenliedes"  sein.    Von  Leutschs  Bemerkungen  über 
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A.  Roemer,  Ein  Dichter  and  ein  Kritiker  vor  dem  Richterstuhle 
des  Herrn  R.  Peppmüller.  Peppmüller«  Commentar  zum  XXIV. 
Buche  der  IHas  kritisch  beleuchtet.  Herrn  L'niversitätsprofessor  Dr. 
L.  von  Spengel  zu  seinem  50jährigen  Doktorjubiläum  gewidmet. 
Programm  des  konigl.  Ludwigs -Gymnasiums.  München  1877.  6. 
54  S.») 

R.  Peppmüller  hatte  in  seinem  „Kommentar  zum  XXIV.  Buche 
der  Ilias  mit  Einleitung.  Berlin  IS764'2)  nachzuweisen  versucht, 
dafs  der  Verfasser  von  -Q  unmittelbar  vor  dem  Beginne  der  Olym- 
piaden gelebt  habe  und  wahrscheinlich  aus  Smyraa  gebürtig  sei, 
dafs  ihm  die  kyklischen  Sagen  bekannt  gewesen  seien,  und  die 
Ilias,  auch  die  Odyssee,  im  wesentlichen  abgeschlossen  vollendet 
ihm  vorgelegen  habe.  Letzteres  hatte  er  besonders  geschlossen 
aus  einem  ihm  vergönnten  „Einblick  in  die  Werkstatt  des  Dich- 
ters", kraft  dessen  er  zu  dem  überraschenden  Resultate  kam, 
dafs  der  Dichter  von  S2  den  ganzen  bisher  so  bewunderten  Ge- 
sang fast  Wort  für  Wort  aus  den  ihm  vorliegenden  Gesängen  der 
Ilias  und  Odyssee  entnommen  habe.  Diese  Ansicht  und  das  zu- 
gleich von  Peppmüller  gewagte  Unternehmen,  Aristarchs  Athetesen 
zu  widerlegen,  hat  Roemer  zu  seiner  Kritik  veranlafst.  Auch 
Andere  haben  P.'s  Aufstellungen  zurückgewiesen,  Roemers  Schrift 
aber  ist  ein  scharfer  Protest,  von  einem  gewissen  Rachegefühle 
eingegeben  und  in  hellem  Zorne  verfafst,  übrigens  ergötzlich  zu 
lesen  sowohl  wo  er  einzelne  Beispiele  aus  dem  Kommentar  mit 
Geschick  herausgreift,  um  die  Verkehrtheit  von  P.'  Theorie  zu 
zeigen,  als  auch  wo  er  „den  Einblick  in  die  Werkstatt  dieses 
Dichters"  uns  vervollständigt.  Man  wird  nun  zwar  trotz  aller 
Berechtigung  zum  Unmut  die  Übertreibungen  Roemers,  den  z.  T. 
höhnischen  und  groben  Ton,  in  welchem  er  z.  B.  die  Verse  q  85 
und  19  als  Citate  boshaft  ihm  enlgegenschleudert  und  sogar 
den  Namen  „Peppmüller44  zu  einem  billigen  Witze  zu  verwenden 
sich  nicht  scheut,  keineswegs  billigen  können,  umsoweniger  da  P. 
in  durchaus  bescheidener,  nie  persönlicher  Weise  in  seinem  über- 
aus fleifsigen  Buche  auftritt,  aber  in  der  Verurteilung  von  P.'  Ver- 
fahren, die  er  S.  20  f.  in  einigen  kräftigen  Sätzen  zusammenfafst, 
mufs  Ref.  ihm  beistimmen.  Denn  es  ist  in  der  That  bedauerlich, 
dafs  eine  „Jahre  lange  mühevolle  Beschäftigung  mit  den  homeri- 
schen Gedichten44  nichts  erspriefslicheres  zu  Tage  gefördert  hat 

Thukydides  und  Homer  stehen  im  XXXIII.  Bde.  des  Philologus  1S74  und  sind 
von  B.  unrichtig  citiert;  dagegen  hätte  B.  vermissen  können:  J.  A.  Heit- 
mann, Theses  .  .  .  philos.  Marburg,  ordin.  defendet  1873  No.  H  „Homerus  non 
fuit  etc."  Diese  etwa  mit  G.  Curtius'  ,,Ahnherr  der  Sängerinnungen"  sich 
deckende  Erklärung  war  dem  lief,  allerdiugs  unbekannt  geblieben. 

')  In  den  Wissenschaftlichen  Monatsbiättern  V  1877  S.  69  genannt  von 
Lehr«,  S.  73 — 77  benutzt,  um  Peppmüller  lächerlich  zu  machen,  von  H. 
Schmidt,  dessen  „dramatische"  Erklärungsweise  der  Einheit  von  Ilias  und 
Odyssee  auch  im  Interesse  der  Jugend  Hcf.  nicht  empfehlen  kann. 

*)  rec.  u.  A.  von  Capelle  im  Philol.  Anzeiger  1877  S.  177 — 185;  ein- 
gehend besprochen  von  H.  DU  atzer  in  Neue  Jahrb.  f.  Phil.  1S77  S.  241— 25C. 
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als  den  auf  LXXXH  Seiten  Einleitung  und  384  Seiten  Kommentar 
durch  Betrachtung  der  Wiederholungen,  der  änalSi  tiQrjp&a,  der 
Wortstellung,  des  Rhythmus,  der  Spuren  der  Spiranten  u.  dgl., 
durch  statistische  Tabellen  und  andere  überaus  umständliche  und 
ausführliche,  ohne  Ordnung  und  Übersicht  aufgehäufte  Anmerkun- 
gen geführten  Nachweis,  dafs  der  Verfasser  von  $1  jeden  Gedanken, 
jedes  Wort  bis  auf  %i  und  xal  anderswoher  entliehen  und  so  jeden 
Vers,  olt  einen  aus  dreien  zusammengeflickt  und  mit  seinem 
eigenen  noch  nötigen  Füllsel  zusammengearbeitet  habe.  Denn 
ähnliche  Zusammenstellungen  lassen  sich  auch  in  anderen  singu- 
lären  Büchern  machen,  vgl.  z.  B.  J.  E.  Ellendts  Parallel -Homer 
(Drei  homerische  Abhandlungen  S.  57  (T.  und  Progr.  von  Königs- 
berg 1871).  Es  ist  ein  Widerspruch,  wenn  P.  einem  solchen 
Arbeiter  noch  Lob  und  Anerkennung  als  Dichter  zu  teil  werden 
läfst;  denn  der  ist  kein  Dichter  mehr,  nicht  einmal  ein  thörichter 
Rhapsode,  wie  Geppert  meinte,  sondern  ein  elender,  erbärmlicher 
Versemacher  und  Plagiator.  Da  in  diesem  bunten  Allerlei  des 
Kommentars  wohl  alles  enthalten  ist,  was  über  die  zahlreichen 
Eigenheiten  in  Si  geschrieben  ist,  so  sehen  wir  uns  zum  Zweck 
der  Kenntnisnahme  in  Wörterbüchern  wie  Seiler-Capelle,  in  er- 
klärenden Anmerkungen  wie  Fäsi-Franke  und  sonst  auf  P.'s  Buch 
vorwiesen,  und  so  ist  bei  aller  Unbrauchbarkeit  desselben  der 
ungeheuere  Fleifs  doch  nicht  ganz  nutzlos  verschwendet.  Wenn 
aber  P.  sein  Buch  einen  „Beitrag  zur  homerischen  Frage"  nennt 
und  zur  „Einführung  in  die  homerischen  Gedichte  geeignet"  hält, 
so  zeugt  das  von  einer  völligen  Verkennung  der  Sache:  denn 
aus  P.'s  Buche  wird  niemand  die  homerische  Frage  und  noch 
viel  weniger  die  homerischen  Gedichte  kennen  lernen.  Der  erst- 
genannte Zweck  des  Kommentars  hat  übrigens  auch  Roemer  zu 
einer  Verkennung  der  Verhältnisse  verleitet,  wenn  er  P.'s  Buch  zu 
einem  neuen  Beweise  der  Verkehrtheit  der  Liedertheorie  benutzt, 
ihre  durch  dasselbe  diskreditierten  Anhänger  in  Schutz  nehmen 
zu  müssen  glaubt  und  vor  dem  ferneren  Betreten  dieses  Weges 
warnt.  Denn  dafs  P.  zu  ganz  entgegengesetzten  Resultaten  über 
die  Originalität  einzelner  Verse  kommt  als  Köchly,  ist  von  seinem 
voreingenommenen  Standpunkte  aus  notwendig;  mit  der  Lieder- 
theorie WTolfs,  Lachmanns  etc.  hat  P.'s  Buch  so  gut  wie  gar  nichts 
zu  thun,  und  der  Wert  jener  Methode  wird  durch  dasselbe  keines- 
wegs berührt. 

Nachdem  R.  den  „Dichter"  rehabilitiert  hat,  beleuchtet  er 
von  S.  23  an  in  einem  „Aristarch  und  Herr  Peppmüllcr"  über- 
schriebenen  Kapitel  den  „Kritiker"  vor  dem  Richterstuhle  des  Vf.'s. 
Wenn  er  bei  dieser  dem  grofsen  Alexandriner  schuldigen  Ehren- 
rettung das  Mafs  litterarischen  Anstandes  zuweilen  überschreitet, 
wenn  er  mit  Ausdrücken  wie:  „breiter  Strom  der  Ignoranz",  an 
welchem  Lehrs  einen  solchen  Gefallen  gefunden  hat.  dafs  er  ihn 
sofort  auch  auf  Brugman  anwendet,  „Unsinn,  Blödsinn"  u.  ähnl. 
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um  sich  wirft,  so  ist  das  zwar  nicht  zu  billigen  aber  zu  er- 
klären, weil  R.  hier  einen  freventlichen  Eingriff  in  ein  von  ihm 
beherrschtes  Gebiet  sieht  und  sehen  mufs.  Denn  er  weist  dem 
Kommentator  an  einzelnen  Beispielen  schlagend  nach,  dafs  er  bei 
seinem  Versuche,  die  Gründe  Aristarchs  für  seine  Athetesen  zu 
widerlegen,  auf  nichtssagende  Phrasen  sich  beschränkt,  dafs  er 
die  Gedanken  des  grofsen  Kritikers  oft  gar  nicht  oder  in  gröb- 
lichster Weise  mifsverstanden  hat,  und  dafs  es  nicht  gestattet  ist, 
mit  dem  , .heiligen  Eustathios"  gegen  Aristarch  zu  operieren. 
Eins  der  schlimmsten  Mifsverständnisse  sieht  K.  in  P/s  Erklärung 
der  afytg  v.  20,  mit  Recht,  wenn  I*.  wirklich  auf  Grund  der  my- 
thologischen ,  vielleicht  auf  P  593  ff.  beruhenden  Notiz  des  Eu- 
stathios 1336  (1464)  dem  Worte  alyig  die  Bedeutung  „Wolke"  vindi- 
cieren  sollte;  da  er  aber  nicht  so,  wie  R.  citiert,  sondern  schreibt: 
„da  die  Aegis  die  Bedeutung  der  Wolke  hat",  so  bleibt  unklar,  ob  er 
etwa  nur  hat  sagen  wollen,  dafs  die  Aegis  in  Q  der  Wölkt*  in  W 
entspreche;  erklärt  wird  freilich  die  wunderliche  Vorstellung  des 
Dichters  dadurch  nicht.  Ob  Aristarch  v.  23  und  24  athetiert  hat, 
ist  zweifelhaft;  Boemer  leugnet  es  und  die  Autorität  des  Ven.  A, 
der  den  Ohelos  nur  bei  25 — 30  hat,  ist  dafür  mafsgebend.  Wenn 
R.  in  dem  zu  v.  109  von  Aristonicus  bemerkten  <J  nQodiaäxtvij 
eine  Stütze  seiner  Annahme  sieht,  so  kann  man  doch  ebenso  gut 
daraus,  dafs  Aristarch  v.  71  athetierte,  schliefsen,  dafs  er  auch  24 
athetierte.  Die  Vermutung  R.s,  dafs  Aristarch  gegen  die  Athetese 
eines  seiner  Vorgänger,  vielleicht  des  Aristophanes,  bemerkt  habe 
was  Schol.  B.  C,  M.  V.  steht:  ano  xovtov  dxvta  —  ix  toto, 
und  dafs  dann  ein  Gedanke  von  ihm  etwa  mit  den  Worten:  xai 
6  dtvitQog  ivzavS-u  6q3-m<;  xstrai'  xai  yäg  tiaäyei  iv  lotq 
Qrjq  tov  Jia  ktyovxa  (109)  in  den  geringeren  Quellen  ausge- 
fallen sei,  ist  zwar  sehr  geistreich,  aber  doch  allzu  kühn  und  zu 
wenig  begründet,  als  dafs  wir  so  Aristarchs  Urteil  über  die  beiden 
Verse  uns  „zurecht  legen  dürften";  auch  stehen  die  Worte  über 
die  <rvvct(f  tj  der  Verse  dem  entgegen.  Was  R.  im  folgenden  zur 
Bestätigung  von  Aristarchs  Athetese  der  Verse  vom  Parisurteil, 
von  der  Niobe,  die  dem  Dichter  zu  entziehen  P.  keinen  Grund 
sieht,  sagt,  ist  im  allgemeinen  richtig,  ganz  besonders  aber  schliefst 
sich  Ref.  den  Auseinandersetzungen  an,  in  welchen  R.  die  Nei- 
gung P.'s  zurückweist,  in  v.  704  die  Homer  sonst  fremde  prophe- 
tische Begabung  der  Kassandra,  in  v.  765  f.  die  Sage  von  einem 
zweimaligen  Zuge  der  Griechen  nach  Asien  —  Aristarch  sprach 
die  Kenntnis  desselben  dem  Homer  ab,  und  es  läfst  sich  die 
chronologische  Schwierigkeit  wohl  durch  Z  289  ff.  heben  — ,  in 
der  Schilderung  des  Loses  des  Astyanax  kyklische  Wendungen 
und  somit  Spuren  einer  jüngeren  Zeit  des  Gesanges  zu  erblicken. 

Derartige  kyklische  Wendungen  können  nach  P.'s  Methode 
auch  in  anderen  Gesängen  gefunden  werden,  und  R.  führt  einige 
Beispiele  dafür  an ;  Hinweis  auf  den  in  Lesches'  'Ifaac  *u/o,t  ge- 
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schilderten  Tod  des  Ast yanax  liefse  sich  auch  X  64  erkennen. 
Aber  eine  unbefangene,  vorurteilslose  Lektüre  des  Dichters  ergiebt 
die  Richtigkeit  des  Aristarchischen  Grundsatzes,  dafs  nicht  die  Kykli- 
ker  die  homerischen  Gedichte  beeinflufet  haben,  sondern  dafs 
Homer  anregend  und  befruchtend  auf  die  späteren  Dichter  gewirkt 
hat,  ein  Grundsatz,  den  P.  wie  Adam  ins  Gegenteil  umkehren. 
Auch  von  der  Richtigkeit  der  von  !\  schon  1872  aufgestellten 
Nomosform  der  Threnoi  und  des  aus  dieser  Komposition  gezoge- 
nen Schlusses  auf  die  Volkstümlichkeit  des  Dichters  von  ß  kann 
Ref.  sich  nicht  überzeugen. 

F.  Hecrdegen,  tber  den  systematischen  Zusammenhang  der  home- 
rischen Frage.  Gratulationsschrift,  dem  philologischen  Seminar  an 
der  Friedrich-AIexanders-Univeraitat  zu  Erlangen  zur  bevorstehenden 
Feier  seines  hundertjährigen  Bestandes  gewidmet.  Erlanpen  1877. 
4.    23  S. ') 

Der  eigentliche  Zweck  dieser  Schrift  ist  nicht  recht  klar; 
nach  dem  vielverhcifsenden  Titel  sollte  man  erwarten,  dafs  irgend- 
welche neue  Gesichtspunkte  gegeben  würden,  welche  geeignet 
wären,  die  homerische  Frage  ihrer  endlichen  Lösung  näher  zu 
bringen.  Allein  der  Vf.  spricht  es  ofTen  aus,  dafs  er  nicht  be- 
absichtigt, einen  neuen  Baustein  zur  Arbeit  an  dieser  Frage  zu 
liefern,  sondern  dafs  er  nur  „rein  formal  und  so  unparteiisch  wie 
möglich  ebensowohl  das  Verhältnis  Eines  Kunstdichters  Homer  als 
einer  sich  traditionell  fixierenden  Volksdichtung  zu  den  allgemeinen 
Principien  der  systematischen  Philologie  andeuten"  will.  Nach- 
dem er  in  einer  sehr  langen  Einleitung  über  die  Universalität 
jeder  Einzelwissenschaft,  über  die  geschichtliche  Entwickelung  und 
Gesehichbbeurkundung  eines  Volkes,  über  den  Gegensatz  von 
Naturleben  und  Kulturleben  nationalen  Volksgeistes,  über  die 
Äußerungen  derselben  in  Sprache,  Sitte,  Sage,  Religion  einerseits, 
in  Wissenschaft,  Recht,  Kunst,  Staat  andererseits,  über  das  Ge- 
meinsame und  das  Verschiedene  dieser  beiden  Reihen  geistiger 
Lebensäufserungen,  sodann  im  Anschlufs  an  Steinthals  Abhand- 
lungen und  im  Gegensatz  zu  Volkmanns  Geschichte  und  Kritik 
der  Wolfschen  Prolegomena  über  Singen  und  Sagen,  Volks-  und 
Kunstdichtung  gesprochen  hat,  macht  er  gegen  jenen  die  wesentliche 
Einschränkung,  dafs  auf  Grund  der  Kontinuität  stetiger  geschicht- 
licher Entwicklung  freie  Individualität,  Tradition,  Verslandes- 
be wurstsein  auch  für  die  Naturstufe  nationalen  Geisteslebens  be- 
reits anzunehmen  sei;  endlich  billigt  er  Steinthals  Klassifikation 
der  epischen  Kompositionsform  und  dessen  Grundgedanken  einer 
ideell  organisierenden  Kraft  dichtenden  Volksgeistes,  bei  der  es 
zur  Erklärung  der  organischen  epischen  Einheit  eines  einheitlich 


l)  rec.  von  R.  Volkmann  in  der  Jen.  Litteraturz.  1878.  S.  351  f.,  (von 
v.  Lentsch?)  im  Philol.  Anzeiger  1878.  S.  521—525,  von  A.  Knglert  in  den 
Blättern  für  das  Bayerische  Gymnasialwesen  1878.  S.  184  f. 
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schaffenden  Kunstdichters  nicht  bedarf.  Indem  er  nach  diesen 
allgemeinen  Betrachtungen  erst  auf  den  letzten  Seiten  seiner 
Schrift  die  homerische  Frage  berührt,  sieht  er  in  den  homerischen 
Dichtungen  die  ausgereifte  Frucht  einer  langen  vorlitterarischen 
Entwicklung  epischen  Volksgesanges,  glaubt  allein  von  diesem 
Standpunkte  aus  sowohl  die  individuellen  Verschiedenheiten  in  Stil 
und  dichterischem  Wert  der  Hins  und  Odyssee  als  auch  die  In- 
kongruenzen und  Widersprüche  der  epischen  Tradition,  endlich 
das  auffallend  geringe  Mafs  reflektierenden  Selbstbewufstseins, 
die  naive  Formelhaftigkeit  und  Gebundenheit  des  Stils  erklären 
zu  können.  Aus  dieser  ideellen  Einheit  wurde  alsdann  eine  ob- 
jektiv-litterarische durch  die  redaktionelle  Disposition ,  die  Dias- 
keuasie  geschaffen.  Für  die  Unterscheidung  der  beiden  Formeln 
i£  vnoßoltjg  und  i%  vnolijipecoc  ist  ein  neuer  Beweis  nicht  bei- 
gebracht, wie  denn  überhaupt  dem  Vf.  anheim  gegeben  werden 
mufs,  seine  nur  angedeuteten  Sätze,  soweit  sie  von  bisher  ge- 
gebenen abweichen ,  durch  die  litterarischen  Denkmäler,  speciell 
die  homerischen  Gedichte  selbst,  sachlich  zu  begründen.1) 


F.  Stolle,  Der  INibelnnge  Not,  verglichen  mit  der  Iiis s.  2.  Teil.  Jahres- 
bericht des  k.  Progvmn.  Nepomuc.  zu  Rietberg.  Paderborn  1S77. 
27  S.  4. 

Der  erste  Teil  dieses  Aufsatzes  war  unter  gleichem  Titel  im 
Jahresber.  d.  Progym.  Nep.  zu  Rietberg  schon  1869  erschienen 
(26  S.).  Im  demselben  hatte  der  Verfasser  nach  einer  theore- 
tischen Einleitung  über  „das  Epos  in  seinem  Verhältnisse  zum 
geistigen  Entwickelungsgange  des  Volkes  und  in  seiner  Stellung 
zur  lyrischen  und  dramatischen  Poesie4'  angefangen,  den  Inhalt 
des  Sibelungenliedes  und  der  Ilias  zu  behandeln  und  von  S.  18 
an  über  die  „Verbindung  der  einzelnen  Teile  der  Sage  zu  einem 
organischen  Ganzen11  sich  dahin  geäufsert,  dafs  der  Streit  über 
die  Einheit  der  Ilias  seinen  Grund  habe  in  der  unklaren  Vor- 
stellung vom  Wesen  der  epischen  Einheit  und  in  der  Verwechse- 
lung der  epischen  Einheit  mit  der  dramatischen.  Er  wollte  sich 
daher  auf  die  Ansicht  derer,  welche  der  Ilias  überhaupt  die  Ein- 
heit absprechen,  nicht  weiter  einlassen,  „da  schon  eine  oberfläch- 
liche Lesung  des  Gedichts  hinreiche,  um  uns  von  dem  organischen 
Bau  desselben  zu  überzeugen",  und  nur  zugeben,  dafs  manche 
Episode  sich  in  den  Zusammenhang  nicht  recht  füge,  weil  auch 
Homer  dann  und  wann  schlafe,  und  weil  das  Gedicht,  im  Munde 
der  Sänger  fortgepflanzt,  mancherlei  Veränderungen  erfahren  habe. 


M  Der  Aufsatz  von  G.  Oliva,  alcune  notizie  sulla  questione  omerica. 
Rivista  di  Filologia  V  S.  483 — 521,  sowie  lliadc  d'Hoinere.  Morceaux  choi- 
sis,  precedes  d'une  etude  sur  Homere  etc.  par  P.  A  Brach.  Paris,  Belio, 
sind  dem  Ref.  nicht  zugänglich  gewesen. 
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Ob  dem  schön  gegliederten  Aufbau  unsere  Ilias  wirklich  ent- 
spreche, ob  man  einem  verständigen  Dichter  anerkannte  Wider- 
sprüche zutrauen  dürfe,  diese  und  ähnliche  Fragen  kümmerten  den 
Verfasser  bei  seiner  oberflächlichen  Lesung  nicht;  er  setzte  viel- 
mehr die  epische  Einheit  der  Ilias  und  die  dramatische  Einheit 
des  Nibelungenliedes  als  selbstverständlich  und  zweifellos  voraus. 

Nachdem  der  Verfasser  so  den  Weg  sich  geebnet  hat,  setzt 
er  in  dem  zweiten  Aufsatze  zunächst  seine  Betrachtungen  über 
den  Gesamtinhalt  beider  Gedichte  fort.  Die  eigentümliche  Be- 
schaffenheit desselben  erkennt  er  vorzugsweise  darin,  dafs  der- 
selbe mit  sagenhaften  und  wunderbaren  Zügen  durchwebt  und 
ein  Bild  wirklichen  Volkslebens  ist,  welches  sich  auch  in  den 
Charakteren  der  Personen  wiederspiegelt.  Von  S.  19  an  wendet 
sich  der  Veifasser  dalin  zur  Besprechung  der  Form  der  Ge- 
dichte, betrachtet  die  Sprache,  das  Versmafs  und  endlich  die  be- 
sonderen Eigenschaften  der  Darstellung. 

Wenngleich  eine  eigentlich  wissenschaftliche  Forschung  in 
beiden  Aufsätzen  nicht  niedergelegt  ist,  so  mufs  doch  anerkannt 
werden,  dafs  der  Verfasser  die  angegebenen  Punkte  in  recht  an- 
sprechender Form  behandelt,  das  Gemeinsame  und  das  Ver- 
schiedenartige in  beiden  Gedichten  hervorhebt  und  durch  richtige 
Beobachtungen  sowie  durch  treffenden  Ausdruck  markiert,  z.  B. 
S.  14,  15,  17,  27;  die  beiden  Vergleiche  T.  I  S.  22  und  T.  II 
S.  12  möchte  Ref.  weniger  dahin  rechnen.  Die  Schrift  darf  da- 
her als  zur  bequemen  Orientierung  über  beide  Epen  wohl  ge- 
eignet bezeichnet  werden.  Dafs  der  Verfasser  eine  gewisse  Vor- 
liebe für  das  Nibelungenlied  zeigt,  erklärt  sich  wohl  daraus,  dafs 
er  an  beide  Gedichte  zuweilen,  jedoch  durchaus  mit  Zurückhaltung, 
den  Mafsstab  des  Christentums  anlegt. 

Übrigens  wollen  wir  den  Verfasser  auf  einige  Ungenauigkeiten 
und  Versehen,  die  sich  wohl  z.  T.  durch  die  Verweisung  auf  meist 
ältere  Litteratur  —  über  Schlegel,  Zell,  Ulrici,  Jacobs,  Wood  und 
sogar  ungedruckte  Vorlesungen  von  Winiewski  kommt  er  nicht 
viel  hinaus  —  erklären,  aufmerksam  machen:  l  A<a  xtirttg  heifst 
nicht  blauäugig,  tO/t-tcto«  nicht  pfeilfroh,  foyvg  heifst  nicht 
süfsredend,  wie  der  Verfasser  zu  meinen  scheint,  denn  das 
anat  tlq.  qdveTiijg  kann  er  doch  unmöglich  unter  die  epitheta 
perpetua  Nestors  rechnen;  Phöbus  heifst,  wenn  nicht  0olßog  selbst 
so  erklärt  wird,  nur  einmal  allenfalls  „prachtlockig'4  uxtQOfxofAtjg, 
und  warum  er  durchaus  nur  „der  Schütz'4  heifsen,  ixattjßölog 
nicht  der  „fern treffende4'  bedeuten  soll,  ist  auch  nach  Göbels  Aus- 
einandersetzung nicht  einzusehen.  /'  32S  ff.  beschreiben  nicht 
I Irktors  sondern  Alexanders  Rüstung;  endlich  müssen  bei  der 
Angabe  der  Zahl  der  Schiffe  und  der  Mannen  die  Scholien  und 
die  Berechnung  des  Thukydides  berücksichtigt  werden. 
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Augtutin  Christ,  Schicksal  and  Gottheit  bei  Homer.  Eine  homerische 
Studie.    Innsbruck  1877.    8.    60  S.1) 

Diese  Studie  gehört  nur  insofern  in  den  Bereich  unserer  Be- 
sprechung, als  der  Verfasser  derselben  über  die  Entstehung  der 
homerischen  Gedichte  sich  gelegentlich  dahin  äufsert,  dafs  ein 
Schwanken  in  der  Auffassung  der  Gottheit  die  Einheit  des  Ge- 
dichts oder  des  Dichters  beeinträchtigen  würde,  dafs  dagegen  die 
Einheitlichkeit  der  Auffassung  gestatte,  sowohl  einen  als  mehrere 
Dichter  unbeschadet  der  Einheit  der  Darstellung  anzunehmen. 
Der  erste  Satz  würde  jedoch  nur  dann  richtig  sein,  wenn  die  ho- 
merische Zeit  überhaupt  eine  abgeschlossene  und  reine  Mytho- 
logie aufwiese;  da  dies  aber  naturgemäfs  und  anderen  Gebieten 
entsprechend  nir.ht  der  Fall  ist,  vielmehr  in  den  Schilderungen 
der  Gölter  ein  Werden,  eine  Mannigfaltigkeit  erkennbar  ist,  so 
müssen  wir  auch  die  Möglichkeit  zugeben,  dafs  von  einem  Dichter 
oder  in  einem  Gedichte  mit  einem  Schwanken  in  der  Vorstel- 
lung von  der  Göttcrwelt  ein  Spiegelbild  der  Anschauungsweise 
seiner  Zeit  gegeben  wird.  Erst  wenn  die  Verschiedenheit  der 
Auffassung  sich  als  eine  allgemein  durchgeführte  zeigt,  wie  im 
Verhältnis  der  Götterwelt  der  Rias  zu  der  der  Odyssee,  darf  man 
auf  eine  fortgeschrittene  Entwickelung,  also  auf  eine  verschiedene 
Zeit  und  auf  verschiedene  Dichter  schliefsen.  Darum  ist  es  auch 
kein  Widerspruch,  dafs  „ein  so  strenger  Unitarier  wie  Nägels- 
bach" die  Vorstellung  des  Dichters  über  die  Macht  der  Götter 
und  des  Schicksals  eine  schwankende  nennt.  Chr.  deutet  diesen 
Punkt  nur  an,  wie  er  denn  der  homerischen  Frage  überhaupt 
ziemlich  fern  zu  stehen  scheint;  wenigstens  findet  die  S.  23  aus- 
gesprochene Behauptung,  dafs  man  bei  der  homerischen  Frage  nie 
in  die  Lage  gekommen  sei,  innere  Widersprüche  in  den  Charak- 
teren nachzuweisen,  die  nicht  handgreifliche  Einschiebungen  seien, 
in  der  betreffenden  Litteratur  keine  Bestätigung.  Seiner  Grund- 
anschauung entsprechend  verwirft  Chr.  die  Auffassung  Nägels- 
bachs u.  A.,  welche  die  fiotga  den  Göttern  über-  oder  unter- 
ordnen, und  macht  W7elckers  Satz:  „poTga  und  Gottes  Wille  oder 
Wirken  ist  eins44  zu  seinem  eignen.  Er  will  nachweisen,  dafs 
der  Begriff  der  Gottheit  in  den  Gedichten  ein  einheitlicher  und 
mit  der  polgct  im  Sinne  einer  göttlichen  Schickung  vereinbar, 
die  Idee  einer  über  den  Göttern  waltenden  Schicksalsmacht  aber 
denselben  fremd  sei.  Zum  Beweise  dieser  Behauptung  geht  Chr., 
ohne  übrigens  die  betreffende  Litteratur  über  diesen  Punkt  ge- 
nügend zu  beachten,  S.  29  ff.  davon  aus,  dafs  fioTga  und  afaa 
stets  nur  subjektiv,  nie  objektiv  aufzufassen  seien,  d.  h.  dafs  der 
Ausdruck  xcerce  fioigav,  xca'  aldav  tlnelv  u.  ä.  —  eine  voll- 

>)  rec.  von  Hentze  im  Philol.  Anreifr.  VIII  8.  327f.,  von  J.  Zech- 
meister  in  d.  Ztschr.  f.   d.  österr.   Gvmnas.   1877  S.  899—901,  von 
Reinckens  im  Thcol.  Littcraturbl.  1877 ".Nr.  16,  von  F.  Cipolla  in  Ki 
vista  di  Filologia  VII  S.  206—208. 
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ständige  Sammlung  der  Stellen  sowie  der  zu  berücksichtigenden 
Komposita  u.  a.  unterläfst  der  Verfasser  —  immer  nur  bedeute: 
wie  es  sich  für  Dich  gebührt,  wie  es  Deiner  Stellung  gemäfs 
ist,  meiner  Lage  entspricht.  Diese  Erklärung  ist  deshalb  falsch, 
weil  das  wesentliche  derselben,  die  jedesmal  persönliche  Beziehung 
dem  griechischen  Ausdrucke  durchaus  fehlt. 1 )  In  den  Stellen  X 
208 — 218  und  &  68 — 77,  aus  welchen  Nägelsbach  besonders  das 
Schwanken  in  der  Vorstellung  vom  Schicksal  schlofs,  erklärt  Chr. 
wie  Fäsi-Franke  und  La  Roche  die  Handhabung  der  Wage  nur 
als  ein  Symbol  des  bereits  gefafsten,  nicht  mehr  zu  beeinflussen- 
den Beschlusses;  und  dieses  Zeichen,  durch  welches  Zeus  seinen 
Willen,  dem  sich  sofort  alles  fügen  mufs,  kundthut,  sollen  auch 
die  Menschen  sehen  können,  denn  0  76  bezieht  Chr.  löopisg 
nicht  allein  auf  ailceg  sondern  auch  auf  xdlavia.  Wie  sich  der 
Verfasser  resp.  der  Dichter  das  vorgestellt  und  welchem  Zwecke 
der  ganze  Wägeapparat  eigentlich  dient,  bleibt  unklar;  Stellen 
wie  77  658.  T223  —  vgl.  .=  510  —  zeigen  deutlich,  dafs  xa- 
Xavia  schon  bei  Homer  in  übertragenem  Sinne  zu  nehmen  ist. 

Die  seiner  Meinung  entgegenstehenden  Ausdrücke  vretg  fio- 
qov  und  vntQ  alactv  hält  Chr.  für  hyperbolische  Redeweise, 
welche  den  Konflikt  des  Willens  der  Gottheit  mit  dem  Handeln 
der  Menschen  bezeichne,  indem  auch  Zeus  als  Ordner  der  Welt 
das  nicht  thue,  was  er  vermöge  seines  menschlichen  Charakters 
thun  wolle,  also  seinen  persönlichen  Willen  mit  Resignation  dem 
ethischen  unterordne;  denn  seine  Allmacht  sei  beschränkt,  er  be- 
sitze aber  die  Kraft,  seinen  besonderen  Willen  nicht  zur  Aus- 
führung bringen  zu  wollen;  und  diesen  wunderbaren  Widerspruch 
zwischen  der  das  Sittengesetz  hütenden  und  zugleich  verletzen- 
den Gottheit  soll  der  Dichter  mit  bewufster  Absicht  in  seine 
Gölterwelt  hineingetragen  haben.  Nach  diesen  Voraussetzungen, 
von  deren  Richtigkeit  Ref.  sich  nicht  überzeugen  kann,  gelangt 
der  Verf.  S.  57  zu  einer  Erklärung  des  Pythiawortes,  Her.  I,  91: 
Tyv  7i&7tquifiiv^v  uohna'  äövvaiä  iäri  änoyvyt-tv  xai  &föi 
„die  Götter  müssen  sich  dem  Willen  des  Zeus  fügen",  der  wohl 
niemand  zustimmen  wird,  umsoweniger  da  der  Verfasser  selbst 
S.  57  Anm.  2  diese  Auffassung  dem  Herodot  abspricht.2) 


*)  Aus  demselben  Grunde  ist  sowohl  die  Erklärung  von  als  „krumm- 
körnig4' als  auch  Döderleins  (Horn.  Uias.  Lips.  1863,  zu  A  3U6.  Homer. 
Gloss.  n.  425)  Deutung  von  ffotj  „dem  —  vesschwiegenen!  —  Ideale  gleich- 
gestellt, also  schön,  gut,  trefflich"  zu  verwerfen;  B  7ü5  und  als  Attribut 
von  «CT7T1?  7itxvTO<J(  kann  es  nur  „gleich"  bedeuten,  und  den  Versausgang 
infolge  dieser  Deutung  mit  Grashof  in  xar'  aaniti«  numoot  fatjv  zu  ändern 
ist  ebenso  unberechtigt  als  es  M  294  falsch  ist,  navroo'  mit  Döderlein  zu 
7tQoa&>  io%txo  zu  ziehen. 

*)  Ist  S.  31  nQoOiaovan  A'l%\  als  verbesserte  Lesart  oder  als  Druck- 
fehler anzusehen? 
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/f.  K.  Gladstone,  Homer  und  sein  Zeitalter.  Eine  Untersuchung  über 
die  Zeit  und  das  Vaterland  Homers.  Autorisierte  und  auf  Veran- 
lassung des  Verfassers  übertragene  deutsche  Ausgabe  von  D.  Bendan. 
Jena  1877.    8.    XXV  und  315  S.') 

[Homeric  Synchronism:  an  enquiry  into  the  Urne  and  place  of 
Homer.    London  1876.    2S4  p.] 

Der  berühmte  Minister  von  Großbritannien  bietet  uns  in 
vorstehendem  Werke,  dem  auch  ein  „Lebensabrifs  des  Verfassers44 
vorausgeschickt  ist,  eine  Fortsetzung  der  durch  seine  Gesandtschaft 
nach  den  ionischen  Inseln  veranlagten  Studies  on  Homer  and  the 
Homeric  age.  (Oxford  1858.  3  voll.  =  Gladstones  Homerische 
Studien,  frei  bearbeitet  von  A.  Schuster.  Leipzig  1863.  1  Bd.). 
Gladstone  vertritt  gewissermafsen  das  konservative  Princip  in  der 
„Honierologic"  und  ist  ein  Feind  jeder  „verneinenden  oder  revo- 
lutionären", sogen,  höheren  Kritik.  Ihm  sind  die  homerischen 
Gedichte,  wie  sie  uns  überliefert  sind,  reine  und  unantastbare  Ur- 
kunden eines  Dichters,  ihm  ist  Homer  eine  leibhaftige,  zweifel- 
lose Persönlichkeit,  die  innerhalb  eines  halben  Jahrhunderts  nach 
dem  trojanischen  Kriege  —  einer  geschichtlichen  Thatsache,  für 
welche  Eratosthenes  später  das  Jahr  1183  v.  Chr.  herausrechnete 
—  gelebt  hat.  In  diesem  Glauben  hat  er  es  unternommen,  durch 
Verwendung  der  neuen  assyrischen  und  ägyptischen  Forschungen, 
der  Inschriften  und  Ausgrabungen  dem  , »Verfasser"  Homer  seine 
Stelle  in  der  Geschichte  und  in  der  ägyptischen  Zeitrechnung  nach- 
zuweisen. 

Sein  Werk  zerfallt  in  zwei  Teile:  im  ersten  behandelt  er  den 
Ort  und  das  Datum  Homers  in  der  Geschichte,  im  zweiten 
Homers  Verhältnis  zu  Ägypten.  Das  wesentlichste  Ergebnis, 
zu  welchem  der  Verfasser  gelangt,  ist:  Homer  war  kein  asiatischer 
Grieche,  er  hatte  einen  europäischen  Wohnort,  lebte  nicht 
nach,  sondern  vor  der  dorischen  Wanderung  und  besafs  eine 
umfassende  Kenntnis  des  Ostens  und  besonders  Ägyptens. 

In  den  ersten  beiden  Kapiteln  bekennt  sich  Gl.  mit  Ecken- 
brecher als  einen  gläubigen  Anhänger  Schliemanns,  dessen  troischen 
Funden  er  unbedingten  und  ungeschmälerten  Beifall  zollt.  „In 
Ilissarlik  ist  Troja  zweifellos  gefunden  und  seine  geschichtliche 
Existenz  erwiesen,  und  in  einer  der  Belagerung  sehr  nahe  liegen- 
den Zeit  hat  Homer  die  lliade  verfafst.  Wenn  es  zwar  nicht 
praktisch  ist,  eine  genaue  Übereinstimmung  aller  Einzelheiten 
zwischen  der  Beschreibung  der  lliade  und  der  topographischen 
Gestaltung  der  Ebene  aufzufinden,  so  stimmt  doch  Ilissarlik  besser 
als  jede  andere  vorgeschlagene  Lage,  und  die  in  der  vierten  Ab- 
lagerung aufgefundenen  Gegenstände  passen  sowohl  als  Teile  zu 

l)  rec.  in  dem  Magazin  f.  d.  Litter.  d.  Ausl.  1877  S.  668;  in  den 
«renzboten  1877  Nr.  43;  von  Mähly  in  den  Blatt,  f.  litter.  Unterh.  1877 
Nr,  52;  im  Litter.  L'entralbl.  1878  8.  4ÜÜ-402. 
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einem  Ganzen  als  auch  stimmen  sie  mit  den  Gesängen  uberein". 
Etwaige  Schwierigkeiten  werden  von  Gl.  leicht  gehoben:  „Die 
grofsen  Zahlenangaben  der  Trojaner  und  Achäer  müssen  als 
dichterische  Freiheit  des  Übertreibens  oder  als  bildlicher  Ausdruck 
angesehen  werden:  es  können  nur  etwa  5000  Einwohner  und 
50000  Belagerer  gewesen  sein".  Wie  Schliemann  wagt  auch  Gl. 
rückwärts  schließend  Erklärungen  einzelner  Wörter  aus  den  ge- 
fundenen Gegenständen:  „xvccvog  ist  Bronze,  das  xKiövßiov  *  346 
war  aus  Stein,  weil  Bronze-  und  Steinsacheu  gefunden  sind ;  die 
Statuen  waren  aus  Holz,  daraus  erklärt  sich  ihre  Vernichtung 
durch  Feuer;  das  Töpferrad  fing  damals  erst  an  bekannt  zu  werden, 
denn  die  gefundenen  Gegenstände  sind  mit  der  Hand  gemacht" 
—  dem  widerspricht  schon  2  549,  und  2  507  bezieht  Gl.  fälsch- 
lich auf  den  Richter  — ;  „auf  den  weiten  Absland  zwischen  den 
gefundenen  Sachen  und  der  viel  kunstvolleren  Darstellung  der- 
selben im  Homer  darf  man  nicht  eine  viel  spätere  Datierung  der 
Lebenszeit  Homers  begründen,  mufs  vielmehr  bedenken,  dafs  der 
Dichter  keine  Kopiecn  der  Kunstwerke  giebt,  sondern  ins  Ideale 
das  Gesehene  entwickelt,  z.  B.  den  Schild  Achills,  den  Homer 
selbst  gesehen,  künstlerisch  geschildert  hat'*.  Den  Umstand,  dafs 
die  Hissarlikinschriften  eine  volkstümlichere  Art  der  Kunst  zeigen, 
oyiiaia  Xvygct  d.  h.  phönikische  Zeichen  zu  schreiben,  hält  Gl. 
für  einen  starken  Beweis  für  das  grofse  Alter  der  Gesänge. 

Dafs  Homer  kein  asiatischer,  sondern  ein  achäischer  Grieche  vor 
der  dorischen  Wanderung  war,  schlierst  Gl.  im  3.  Kapitel  „Homer 
und  die  dorische  Wanderung"  daraus,  weil  er  die  Achäer  be- 
ständig und  rühmend,  die  Dorer  dagegen  selten,  die  Athener  so- 
gar in  geringfügiger  Weise  nennt,  während  doch  nach  der  In- 
vasion jene  höchst  unbedeutend,  diese  aber  in  gebietender  Stellung 
waren,  weil  er  ferner  nicht  einmal  auf  jenes  grofse  Ereignis  an- 
spielt, endlich  weil  der  Schiffskatalog  der  Griechen,  der  Hauptbe- 
weis für  Homers  Kenntnis  von  Hellas,  eine  Meuge  Beiwörter,  die 
eine  lokale  Kenntnis  bezeugen,  der  der  Trojaner  dagegen  deren 
sehr  wenige  enthält;  demgemäfs  erklärt  er  niqr^v  £535  „gegen- 
über", #626  „überseeisch".  Die  Überlieferungen  über  Homers 
asiatischen  Ursprung  sind  daher  erdichtet,  alle  Gründe  dafür,  be- 
sonders die  Woods,  die  Gl.  umständlich  widerlegt,  hinfallig.  Das 
Resultat,  dafs  der  Dichter  seine  Heimat  im  südlichen  Böotieu  ge- 
habt habe,  gewann  auch  W.  Böhme,  Die  Odyssee  das  Werk  eines 
böo tisch en  Dichters  u.  s.  w. ,  Programm  d«*s  Gymnasiums  zu 
Slolp  I  1875.  H  1876,  während  Düntzer,  Die  homerischen  Fragen, 
Leipzig  1874,  zu  dem  entgegengesetzten  Satze  gelangt  ist:  „Homers 
Heimat  war  Jonien,  auf  Ghios  entstanden  seine  grofsen  Ge- 
dichte". Nach  Gladstoncs  Ansicht  wurden  die  Gedichte  darauf 
von  den  flüchtenden  Achäern  nach  Asien  übertragen  und  später 
nach  Griechenland  zurückgebracht. 

Das  ganze  4.  Kapitel,  dessen  33  Seiten  dem  Hymnos  an 
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den  delischen  Apollo  gewidmet  sind,  erweist  sich  als  überflüssig, 
weil  heute  niemand  den-  oder  diejenigen,  welche  zum  wesent- 
lichsten Ilias  uud  Odyssee  dichteten,  für  den  Verfasser  des  Hymnos 
hält,  und  weil  nach  Gladstones  eignem  Geständnisse  aus  demselben 
sowie  aus  dem  Citat  des  Aristophanes  (Vögel  574)  und  aus  Thuk. 
3,  104  durchaus  nicht  auf  einen  asiatischen  Griechen  als  Ver- 
fasser geschlossen  werden  kann,  der  Hymnos  vielmehr  nur  sagt, 
dafs  Homer  ein  blinder  länger  in  Chios  war.  In  dem  umständ- 
lichen Nachweise,  dafs  der  Hymnos  unhomerische  Vorstellungen 
und  Ausdrücke  enthalte,  mithin  der  Periode  nach  der  dorischen 
Wanderung  angehöre,  bemängelt  Gl.  den  Ausdruck  vr^aog  Alylv^ 
während  wir  doch  «85.  £  172.  r\  244  vijaog  *S2yvyiy  lesen  und 
a  173.  $190.  7t  59.  224  im  Munde  des  Inselbewohners  viel 
wunderlicher  sind.  Auch  beanstandet  er  den  Ausdruck  ^onuiv 
äp&Qü)7T(ov  —  natürlich  „artikuliert  redender  Menschen"  — ,  der 
doch  in  der  llias  so  oft  wiederkehrt,  und  behauptet,  Iris  sei  in 
der  llias  niemals  als  Hotin  gebraucht,  während  sie  doch  B  786. 
0  398  ff.  O  14411.  als  solche  auftritt;  vÖQr^  ^  Hymn.  41  soll  ein 
den  Gesängen  unbekanntes  Wort  sein,  s.  jedoch  i  133.  Höchst 
komisch  und  unverständlich  ist  endlich  der  Schlufs,  welchen  Gl. 
S.  128  Anm.  aus  der  geringen  Anzahl  pausenloser  Verse  im  Hymnos 
im  Vergleich  zu  llias  und  Odyssee  mit  Hilfe  eines  Freundes  ge- 
macht hat. 

Im  zweiten,  wiederum  in  zwei  Kapitel  zerfallenden  Teile  seines 
Buches  sucht  der  Verf.  „die  Beziehungen  gewisser  auf  den  ägyp- 
tischen Denkmälern  in  Verbindung  mit  dort  ausdrücklich  erwähn- 
ten Personen  und  Ereignissen  gefundenen  Namen  zu  eben  den- 
selben auf,  wie  sie  in  den  homerischen  Gedichten  sich  linden", 
und  giebt  die  Folgerungen  an,  welche  sich  von  dieser  Beziehung 
für  die  Chronologie  des  trojanischen  Krieges  herausstellen;  sodann 
weist  er  auf  die  Andeutungen  in  den  Gesängen  hin,  für  welche 
Ägypten  die  Hauptquelle  war.  Da  die  in  den  ägyptischen  Ur- 
kunden genannten  Dardaner  in  den  Anfang  der  XIX.  Dynastie  zu 
setzen  sind,  so  waren  die  homerischen  Dardaner,  die  etwa  60  Jahre 
lang  im  nordwestlichen  Kleinasien  wohnten  und  von  dem  180 
Jahre  vor  dem  trojanischen  Kriege  regierenden  Dardanos  sich  ab- 
leiteten, 1466—1406  dort  angesiedelt;  und  da  achäische  Soldaten 
nach  denselben  Dokumenten  an  einer  Invasion  in  das  Heieh  der 
Ägypter  ums  Jahr  1345  beteiligt  waren1),  und  der  Ursprung  des 
achäischen  Namens  innerhalb  eines  halben  Jahrhunderts  vor  dem 
troischen  Kriege  stattgefunden  hat,  so  setzt  Gl.  die  Einnahme 
Trojas  in  die  Zeit  zwischen  1316  und  1307/6,  mithin  Homers 
Lebenszeit  auf  ca.  1250.  Mit  dieser  Annahme  stehen  auch  die 
übrigen  Angaben  im  Zusammenhange.    So  beweisen  die  Anspie- 

')  Diese  Beziehung  der  Dardaner-Troer ,  Achäer  und  Danaer  auf  ägyp- 
tische Namen  wird  auch  im  Jahresber.  d.  Geschichtswissensch.  1.  1878,  Ber- 
lin 1880  S.  102  als  sehr  bedenklich  bezeichnet. 
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lungen  auf  das  ägyptische  Theben,  dafs  zu  jener  Zeit  Theben  die 
erste  damals  bekannte  Stadt  der  Welt  und  der  Dichter  z.  B.  von 
/  38 1  ff.  ein  Zeitgenosse  seiner  GröTse  war.  Diebeiden  anderen 
in  den  Gesängen  erwähnten  Theben  sind  daher,  weil  sie  durch 
die  gleichen  Merkmale  der  grofsen  ägyptischen  Mutlerstadt  charak- 
terisiert werden,  wahrscheinlich  Kolonieen  ägyptischer  Ansiedler 
gewesen.  Ebenso  zeigt  die  Erwähnung  Sidonischer  Kunstwerke, 
dafs  die  Gedichte  einer  Zeit  angehören,  wo  Sidon  den  Vorrang 
über  Tyrus  noch  behauptete,  d.  h.  der  Zeit  vor  1209  v.  Chr. 
Die  h^i.'im.  Kheta,  die  Hittiter  des  Alten  Testaments,  hält  Gl. 
für  Grenznachbaren  der  Küiker  und  sieht  auch  in  der  Art,  wie 
Polygnot  in  der  Lesche  zu  Delphi  Memnon  und  Sarpedon  dar- 
stellte (Paus.  X  31  p.  S75),  einen  Ausdruck  für  die  freundschaft- 
liche Grenznachbarschaft  der  Kiliker-Keteier  und  Lykier.  Auch 
weist  uns  die  „Menelaide"  nach  Ägypten,  weil  Menelaos  wegen 
der  Feindseligkeit  der  Lykier  und  Kiliker  gegen  die  Griechen  diese 
Völker  mied.  Die  Legende  vom  Pscudo-Odysseus  in  £  ist  keines- 
wegs eine  willkürliche  Erdichtung,  sondern  entlehnt  und  basiert 
auf  einem  achäischen  Seeräuberzuge  gegen  Merepthah,  wie  auch 
die  Argofahrt  mit  Bezug  auf  Her.  II  104  f.  ein  Zug  gegen  Ägypten 
gewesen  ist.  Diese  Beziehungen  zu  Ägypten  als  solche  soll  Homer 
absichtlich  vermieden  haben,  weil  zu  seiner  Zeit  die  junge,  in 
Thatkraft  und  Selbstbewußtsein  erstarkte  griechische  Nation  das 
Andenken  an  die  einstige  Abhängigkeit  von  Ägypten  möglichst  zu 
unterdrücken  suchte.  Ja  Gl.  meint  sogar,  dafs  Homer  zu  seinen 
Charakteren  des  Achilleus  und  Priamos  durch  den  im  ägyptischen 
Epos  Pentaour  sowohl  als  grofser  Kriegsheld  (Achilleus)  wie  als 
Wollüstling  (Priamos)  geschilderten  König  Rameses  II  (Sesostris) 
nach  gewissen  Richtungen  hin  veranlafst  sei. 

Im  letzten  Kapitel  „Homers  ägyptisches  und  fremdes  Wissen" 
sucht  Gl.  nachzuweisen,  dafs  Homer  wesentliche  Bestandteile  der 
Gedichte  seiner  Kenntnis  der  ägyptischen  Verhältnisse  verdanke. 
Aus  dieser  Quelle  bezog  er  vieles,  was  „unter  der  Oberfläche  der 
Gedichte"  (allerdings!)  liegt:  so  besonders  die  Totenopfer  und  die 
Persönlichkeiten  in  A,  die  alle  nicht  hellenischen,  sondern  fremden 
Ursprungs  sind;  ebenso  die  Totenvorstellungen,  die  Idee  der  Tren- 
nung von  Geist  und  Leib  {J  4),  die  engen  Beziehungen  der 
Menschen  zu  den  Göttern  (diOTQetfujg,  dtoytvijs,  auch  dpvfia»>), 
welche  erst  aus  den  ägyptischen  Monumenten  und  der  ägyptischen 
Geschichte  verständlich  werden.  Homers  kosmologisch- mytholo- 
gische Vorstellungen:  Zeus,  Poseidon,  Aidoneus  entsprechen  den 
drei  grofsen  Göttern  der  Akkadischen  Chaldäer,  wie  denn  über- 
haupt zwischen  Ägypten  und  Assyrien  übereinstimmende  Vorstel- 
lungen und  Gebräuche  bestehen.  Von  dieser  älteren  Mythologie 
sind  ßo(Zmg  (Hera:  Isis)  und  yXavxuinig  (Athene:  Neith),  ob- 
gleich zwischen  Neith  und  der  Eule  keine  besonderen  Beziehungen 
bekannt  sind,  im  Schliemannschen  Sinne  erklärt,  noch  Über- 
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bleibsei.  Pan,  eine  der  ältesten  ägyptischen  Gottheiten,  also  Homer 
bekannt,  wird  nur  wegen  seiner  schmutzigen  und  entwürdigenden 
Repräsentation  in  den  Gedichten  nicht  erwähnt.  Auch  die  aus 
dreierlei  Fleisch  bestehende  Mahlzeit  bei  den  Phäakcn  hat  Homer 
wahrscheinlich  von  phönizischen  Seeleuten  gesehen,  da  sonst  an 
den  homerischen  Gastmählern  vorzugsweise  Rindfleisch  genossen 
wird;  und  auf  lthaka  finden  sieb  überall  Zeichen  einer  fremden 
Ansiedelung:  selbst  Eumaios  gehört  Ägypten  an;  auch  kommt  der 
einzige  Ausdruck  für  Zählen  nffindaaerat  d  412  bei  Proteus, 
einer  ägyptischen  Persönlichkeit,  vor. 

Grofsen  Beifall  zollt  Gladstone  demgemäfs  auch  dem  Münchener 
Agyptologen  Lauth,  der  in  seinen  Schriften:  „Homer  und  Ägyp- 
ten44. Progr.  d.  Maxgymn.  1867,  „Iliou44,  „Teukrer  und  Pelasger*, 
„Helena44,  „Ägyptische  Chronologie44  und 

„Trojas  Epoche",  Ahhaudl.  d.  philos.-philolog.  Klasse  der  k.  Baye- 
rischen Akademie  der  Wissenschaften.  Bd.  XIV.  Abt.  2. 
S.  1-64»).  München  1877. 

eifrig  bemüht  ist,  den  Inhalt  der  homerischen  Gedichte  möglichst 
aus  Ägypten  herzuleiten.  Derselbe  vervollständigt  in  seiner  zuerst 
genannten  Schrift  Gl. 's  Aufstellungen  u.  a.  dadurch,  dafs  er  zu 
den. aus  ägyptischen  Quellen  stammenden  homerischen  Namen 
auch  den  des  Sterndeuters  Teiresias  rechnet,  denn  „Ägypten  ist  ein 
Wunderland  (rsoag)",  dafs  er  <w  nönoi  vom  Könige  Pupui  ,,auf 
geistreiche  Weise44  ableitet  und  in  den  göttlich- menschlichen  Doppel- 
namen bei  Homer  (^/  403.  3*291.  Yl\)  die  hieratische  und  de- 
motische Sprache  der  Ägypter  wiedererkennt;  denn  „zu  allen 
diesen  Quellen,  sagt  Gladstone,  hatte  Homer  sicher  persönlichen 
Zugang,  als  Sänger  war  er  in  der  Lage,  alles  von  Osten  und 
Süden  herübergewehte  Geflüster  aufzufangen  und  zu  sammeln**. 

In  der  zuletzt  genannten  Schrift  sucht  Lauth  zu  erweisen, 
dafs  ägyptische  Geschichte  und  Chronologie  für  Eratosthenes  mafs- 
gebend  gewesen  sei,  um  „Trojas  Epoche"  auf  das  Jahr  II 84 
v.  Chr.  anzusetzen.  Soweit  Ref.  die  wegen  der  hieroglyphischen 
Mitteilungen  schwer  lesbare  Abhandlung  —  von  den  griechischen 
Quellen,  von  Eratosthenes '  Verhältnis  zu  Strabo  ist  darin  natür- 
lich ebensowenig  die  Rede  als  von  Lehrs'  klarer  Darlegung  (Arist.  * 
p.  246  IT.) ,  Sengebu8chs  Dissertationen  u.  a.  —  verstanden  hat, 
so  berechnet  der  Verf.,  welcher  für  jenen  Ansatz  das  wunder- 
liche Wort:  „der  berühmte  dicufQayfioc  (sie!)  and  TqoiaQ  dXw- 
Ofwc"  erfunden  hat,  zum  Zwecke  dieses  Nachweises  „Alexanders 
Todestag44,  erkennt  im  Gegensatz  zu  A.  Mommsen  in  den  Worten 
„ro  ngofjyovtifvov  hoc  xGw  nounitw  y()lvfmiu)v  nach  Diod.  I  4 
den  Ausdruck  für  das  Anfangsjahr  der  ersten  olympischen  Spiele", 
nimmt  „proleptische  Cyklen44  an  und  lehnt  Trojas  Fall  an  „ägyptische 


l)  auch  im  Separatabdruck  erschienen,  München  1877;  rec.  von  A.  v.  G. 
im  Littcr.  Cenlralbl.  IbSO.    S.  707  f. 
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Epoclienköuige,  Ramses  IX  NsiXsvg".  Denn,  fahrt  er  fort, 
wenigstens  fünf  homerische  Persönlichkeiten  sind  ägyptische 
Könige,  also  historisch,  z.  B.  Proteus,  Polybos,  Priamos,  und 
„wenn  auch  Homer  nicht  selbst  in  Ägypten  war  und  die  Hiero- 
glypheuschrift  verstand,  so  ist  doch  Ägyptisches  ihm  zu  Ohren 
und  zu  Gesicht  gekommen,  vgl.  z.  B.  d  227—  332.  0*  84— 87". 
Ein  solcher  ägyptischer  Epochenkönig  ist  auch  Nijdvpog  (eig. 
0ovvydvfioc  =  Phinetem  1085  v.  Chr.),  von  welchem  Homer 
den  Ausdruck  vijdvpoc  vnvog  „der  betäubende  Schlaf*4  herüber- 
nahm (netem  dulcis  bezeichnet  koptisch  ein  betäubendes  Kraut) 
u.  s.  w.  Dafs  der  Verf.  die  Ergebnisse  seiner  Forschungen  sofort 
für  eine  solide  Basis  zur  Ermittelung  des  Zeithorizontes  Homers 
und  der  homerischen  Gedichte  hält,  damit  neben  der  bisher  fast 
einseitig  berücksichtigten  sprachlichen  auch  die  sachliche  Seite 
derselben  zur  Geltung  komme,  ist  erklärlich;  wenn  er  dann  aber 
seinen  vagen,  lediglich  auf  eine  entfernte  Namenähnlichkeit  ge- 
gestützten Kombinationen  vertrauend  kühn  an  die  Philologen  die 
Frage  richtet,  ob  der  Umstand,  dal's  Homer  absichtlich  und  aus 
Furcht,  mit  jenen  uralten  Herrschern  Ägyptens  bei  seinen  Zeit- 
genossen keinen  Glauben  zu  finden,  nur  dem  "Exttog  den  Titel 
ßaöiXtvg  gebe,  zu  Gunsten  der  Verschiedenheit  des  Verfasser- 
in ms  von  llias  und  Odyssee  oder  für  die  Einzeln  -Liedertueorie 
spreche:  so  möge  er  bedenken,  dafs  zuvor  „die  ägyptischen 
Könige  bei  Homer'*  mehr  als  „ein  müfsiger  Einfall**  sein  müssen, 
ehe  eine  solche  Frage  überhaupt  gestellt  werden  darf. 

Ref.  hat  sich  lediglich  auf  die  Inhaltsangabe  des  interessanten 
Gladstoneschen  Buches  beschränken  müssen,  weil  es  schwer  sein 
möchte,  die  kühnen  Kombinationen  und  noch  kühneren  Schlufsfolgc- 
rungen  des  Vcrf.'s  in  knapper  Kürze  einzeln  zu  prüfen.  Das  ist  jedoch 
gewifs,  dafs  die  Art  der  Begründung  der  ethnographisch -chrono- 
logischen Hypothesen,  so  anregend  und  geistvoll  dieselben  auch 
aufgebaut  werden,  eine  wenig  philologisch-kritische  ist  —  das  ge- 
steht Gladstone  S.  99  auch  selbst  zu  —  und,  soweit  ich  sie  nach 
dieser  Richtung  zu  beurteilen  vermag,  kein  grofses  Vertrauen  für 
ihre  Richtigkeit  erweckt.  Zwar  nicht  wie  einstmals  Röth  nur  auf 
Herodots  Zeitangabe  sich  berufend,  sondern  lediglich  aus  dem  In- 
halte der  homerischen  Gedichte,  denen  er  die  Glaubwürdigkeit 
historischer  Quellen  beimifst,  erschliefst  Gl.  Homer  und  sein  Zeit- 
alter. Und  wer  dabei  verfährt  wie  Gladstone,  der  S.  287  den 
Satz  aufstellt:  „Auf  dem  Schilde  Homers  stellt  Hephaistos  den 
Mond  durch  (?)  die  Sonne  dar  und  zwar  in  der  Form  eines 
Halbmondes  —  denn  das  heifst  —  484  aeX^vriv  nX^ovaav  — ,  und 
das  war  ägyptische  Art",  der  beweist  eine  Voreingenommenheit 
des  Urteils,  die  zwar  dem  vom  Verfasser  beabsichtigten  Zwecke, 
nicht  aber  der  Ergründung  der  Wahrheit  förderlich  sein  kann. 
Dieser  steht  ohnehin  der  veraltete  Standpunkt  des  Verf. 's  entgegen, 
der  jeglicher  Kritik  abhold  u.  a.  die  vixvia,  die  Bonatia,  den 
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Nereidenkatalog  3  39  —  48,  das  Phäakenregister  ^  III  — 119  für 
echte,  gleichwertige  homerische  Poesie  nimmt,  während  er  den 
Inselkatalog  im  Hymnos  in  Apoll.  Del.  29—44  verwirft,  weil  dieser 
seinem  Zwecke  widerstrebt.  Demgemäfs  kennt  Gl.  nur  die  Schriften 
älterer  Philologen,  auch  die  alten  Autoren  meist  nur  aus  jetzt 
z.  T.  veralteten  Ausgaben,  und  von  neueren  fast  allein  englische, 
während  er  doch  z.  B.  bei  Bergk,  Volkmann  u.  A.  für  seine  Auf- 
fassung der  Persönlichkeit  Homers  eine  willkommene  Stütze  ge- 
funden hätte;  von  Sengebusch  u.  A.  ist  natürlich  keine  Rede,  und 
in  der  Erklärung  homerischer  Wörter  steht  er  neuerer  For- 
schung fern. 

Die  Form  der  Darstellung  ist  bei  aller  Frische  leichtfertig 
und  oberflächlich;  das  tritt  besonders  in  der  z.  T.  geschmacklosen 
Uebersetzung  griechischer  Wörter  hervor,  z.  B.  <pv&v  xorx^V 
$  269:  „elenden  panischen  Schrecken";  Maxi  wird  bald  "Ver- 
sammlungsplatz zur  Unterhaltung",  bald  „Plauderstube",  bald 
„Konversationszirkel"  übersetzt;  S.  121  wird  in  drei  Zeilen  von 
„Here"  (sie)  und  „Juno"  geredet,  und  die  ebendaselbst  gegebene 
Anmerkung  gehört  nur  in  das  englische  Original.  Auch  wäre  die 
deutsche  Ausgabe,  deren  treffliche  Ausstattung  übrigens  anerkannt 
werden  mufs,  besser  von  einem  deutschen  Philologen  besorgt: 
der  würde  wenigstens  nicht  S.  51  „der  Kredemnon",  S.  95  ff. 
„die  Hymne",  S.  68  „das  Pinax"  gesagt,  nicht  S.  41  „die  In- 
augenscheinnehmung"  gebildet  haben  und  S.  20,  22,  158,  212 
die  gröbsten  Fehler  gegen  die  Stellung  des  Verbums  im  deut- 
schen Nebensatze  vermieden  haben1). 


Anton  h'richenbauer.  Die  Irrfahrt  des  Odysseus  als  eine  Umschif- 
fung Afrika»  erklart.    Berlin  1877.    8.    130  S.') 

 ,  Die  Irrfahrt  des  Meuelaos,  nebst  einem  Anhange  zur  Aufklärung 

über  die  Rosenfinger  und  den  Safranmantcl  der  Sonne.  Programm 
des  k.  k.  Gymnasiums  in  Znaim.  Znaim  1877.  8.  32  S.  (Sepa- 
ratabzüge bei  A.  Holder  in  Wien.)') 

Dazu: 

Anton  h'richenbauer,  Beitrage  zur  homerischen  Uranologie. 
Wien  1874.    8.    93  S. 


l)  Desselben  Verfassers  Aufsatz :  The  dominions  of  Odysseus  and  the 
Island  Group  nf  the  Odyssey  (Macmillans  Magazine  1877)  ist  dem  Heferenten 
nicht  zugänglich  gewesen. 

>)  rec.  von  II.  J.  im  Litter.  Centralbl.  1877.  S.  281  f.;  von  J.  Zech- 
meister in  der  Zeitschr.  f.  d.  österr.  Gymnas.  XXVIII.  1877.  S.  817—822; 
von  d'Arbois  dp  Jobainville  in  der  Revue  critique  1877.  S.  234  f.;  von  F. 
Bender  in  der  Jen.  Litteraturztg.  1879.  S.  78  f.;  von  E.  W.  in  der  Viertel- 
jahrsschrift f.  Volkswirtsch.  XIV.    S.  20Ü— 213. 

•)  rec.  von  J.  Zechmeister  in  der  Zeitschr.  f.  d.  österr.  Gvmn.  XXIX. 
1878.  S.  151—153;  von  F.  Bender  in  der  Jen.  Litteraturztg.  1878.  S.  307. 
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Karl  Ernst  v.  Baer,  Iber  die  homerischen  Lokalitäten  in  der 
Odyssee.  Nach  dem  Tode  des  Verfassers  herausgegeben  von  L. 
Stieda.  Mit  drei  Tafeln  Abbildungen.  Braunschweig  1678.  4. 
33  S.«) 

Seine  1873  begonnenen  astronomischen  Studien  (s.  Homer. 
Jabresber.  Zeitschr.  1875,  S.  155)  hatte  der  Verfasser  zunächst 
durch  „Beiträge  zur  homerischen  üranologie"  vervollständigt.  In 
denselben  bemühte  er  sich,  um  die  „kolossalen"  Schwierigkeiten 
zu  heben,  welche  die  Verteilung  der  Begebenheiten  der  Ilias  auf 
die  Tageszeiten  verursacht,  überall  die  Jahresbedeutung  für  die 
Zeitausdrücke  zu  erweisen  und  glaubte  je  nach  der  Durchführung 
und  Beobachtung  der  letzteren  alte  und  jüngere  Partieen  der  Ilias 
unterscheiden  zu  können.  Demgemäfs  erkannte  er  A.  „Das  tro- 
pische und  das  natürliche  Jahr  in  der  Ilias"  in  0  v.  t  das  Früh- 
jahr, v.  G6  den  Sommer,  v.  485 f.  den  Herbst,  zu  denen  erst  in 
der  Odyssee  Üigog  als  vierte  Jahreszeit  hinzukommt,  und  in  der 
Doloneia  wegen  der  ungewöhnlich  warmen  Kleidung,  in  welche 
Odysseus  und  Diomedes  sich  hüllen,  die  Schilderung  einer  NVinter- 
scene;  B.  „Das  Nordgestirn  in  der  Odyssee4'  berechnete  und 
interpretierte  er  s  270  —  280  als  eine  alte  Himmelsbeschreibung 
des  Jahres  1246  v.  Chr.  G.,  indem  „der  Meridian,  d.  h.  die  Linie, 
die  durch  den  Pol  der  Ekliptik,  den  Pol  des  Äquators  bis  zum 
Sommersolstitialpunkte  führte,  auch  zwischen  a  und  ß  des  Bären 
hindurchging";  C.  „Die  Merkmale  des  Sirius"  gewann  er  für  xaXoq 
und  seine  Komposita  nicht  nur  allgemein  die  Bedeutung  „schön", 
sondern  „gesund,  kräftig"  von  Menschen  und  den  einzelnen  Körper- 
teilen, „rot"  von  Kleidern,  Waffen  und  Gegenständen  des  täg- 
lichen Lebens  (xQ^r^Qfg,  Ttgoxoog,  xqdnt^a,  qäßdog}  d&Qov, 
Uqd  u.  a.),  „hell"  vom  Sterne  (Sirius)  und  „frisch"  vom  Winde. 
Endlich  suchte  der  Verfasser  in  N  1—38  D.  „Poseidon  als  Stern- 
bild" zu  erweisen. 

In  der  ersten  der  oben  genannten  Schriften  wendet  Kr.  seine 
eigentümlichen  astronomischen  Forschungen  auf  das  geographische 
Gebiet  an  und  gelangt  zu  dem  kühnen  Resultate,  dafs  die  Irr- 
fahrt des  Odysseus  eine  Umschiffung  Afrikas  bedeute. 
Statt  der  „Phantasiegebilde"  einer  idealen  Landkarte  von  Sicilien 
und  dem  Mittelmeer,  deren  Unverständlichkeit  mit  dem  Begriffe 
einer  einheitlichen  Dichtung  sich  nicht  vertragen  soll,  will 
er  aus  den  die  Natur  des  Himmels  und  der  Erde  betreffenden 
Angaben  „den  alten  Kern  der  Odyssee"  blofslegen. 

Zuerst  hebt  der  Verf.  sechs  Stellen  der  Odyssee  heraus,  welche, 
in  der  Jahresbedeutung  aufgefafst,  grofse  Überraschungen  uns  be- 
reiten, denn  o  403  f.  bedeutet:  Ortygie  ist  das  beutige  St.  Johns 
im  Buten  Meere  23^°  n.  Br.,  aus  einer  der  nördlich  davon  liegenden 
Inseln  stammt  Kumaios.  x  80— 86  heilst:  die  Lästrygonen  wohnten 

«)  rec.  von  -y-  in  den  Gölting.  Gel.  Anz.  1878.  S.  1459—1466;  im 
Litter.  Centralbl.  1879.    S.  12S7. 
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5 0  s.  Br.  auf  den  heutigen  Seychellen,  v.  86  ist  zu  iyyvg  zu  er- 
ganzen ai'&Qomoig  (!)  und  v.  85  ist,  weil  ohne  Interesse,  spater  ein- 
geschoben, x  190—193  heifst:  am  21.  Decemhcr  machte  Odysseus, 
der  immer  der  Sonne  nachgefahren  war,  zum  ersten  Male  die 
Wahrnehmung,  dafs  er  sich  nicht  mehr  orientieren  könne,  d.  h. 
er  befand  sich  am  südlichen  Wendekreise,  auf  einer  der  Mascarenen: 
ff aeci^ßgoroc  und  TtQ\ptn$QOTO$  ,u  269  setzt  Kr.  aus  <f  doc  resp. 
ifQir  uud  Öfißgog  imber  zusammen!  X  15 — 19  bedeutet:  Odysseus 
war  im  südlichen  Polarlande  gelandet;  n  1 — 4:  er  war  nach 
Ascension  gekommen.  Er  war  umgekehrt  und  hatte  die  Heim- 
fahrt angetreten ;  diese  fafste  die  jüngere  Poesie  als  Fahrt  au! 
demselben  Wege  auf  und  liefs  Odysseus  wieder  zur  Kirke  ge- 
langen, in  deren  Mund  daher  übereinstimmend  mit  auf  anderem 
Wege  gewonnenen  Resultaten  homerischer  Forschung  —  s.  oben 
S.  124  f.  —  die  gesamten  Prophezeiungen  nicht  gehören;  ft  3 
Alalyv  ist  unecht  und  3  f.  müssen  früher  anders  gelautet  haben. 
Endlich  €  275  277,  welche  uns  in  die  Nähe  der  kanarischen 
Inseln  führen,  enthalten  die  Weisung  zur  Fahrt  im  Mittelmcer 
von  Westen  nach  Osten;  dabei  wird  gelegentlich  y/tuatuu  mit 
Xtipon'  zusammengestellt,  damit  es  zweckentsprechend  das  winter- 
liche Nordgestirn,  den  himmlischen  Drachen  bezeichnen  kann. 

Odysseus  war  also  vom  Roten  Meere  ausgefahren  und  halte 
den  nördlichen  Wendekreis  passiert;  an  den  Seychellen  im  In- 
dischen Ocean  war  er  nahe  dem  Äquator,  an  den  Mascarenen 
nahe  dem  südlichen  Wendekreise,  im  Indischen  Ocean  fuhr  er 
südwärts,  in  Ascension  war  er  nahe  dein  Äquator  im  Atlantischen 
Ocean,  in  welchem  er  nordwärts  fuhr,  endlich  im  Mittelländischen 
Meere  fuhr  er  ostwärts  nach  Griechenland,  d.  h.  er  hat  Afrika 
umschifft,  und  der  Kern  der  alten  Odyssee  ist  die  Überlieferung 
von  dieser  Umschilfung  —  König  Nckos  phönikische  Schiffer  und 
Vasco  de  Gama  waren  also  nicht  die  ersten! 

Eine  sichere  Stütze  dieses  Ergebnisses,  für  welches  er  wunder- 
barer Weise  auch  auf  E.  Curtius'  geistvolle  Ansicht  von  der  Ent- 
stehung der  homerischen  Sagen  sich  beruft,  findet  Kr.  sowohl  in 
der  durch  die  Chronologie  der  Ägypter  (s.  o.)  und  die  Angaben  des 
Eustathios  gewonnenen  Geschichte  als  in  den  Ergebnissen  der 
nachrechnenden  Naturwissenschaft. 

Von  S.  40  an  wird  die  UmschilTung  Afrikas  im  einzelnen 
genau  beschrieben:  unter  Odysseus  haben  wir  uns  einen  Heros  zu 
denken,  der  wie  Homer  eine  Kulturperiode  vertritt;  sein  Vaterland 
ist  nicht  Ithaka,  er  kommt  auch  nicht  von  Troja;  vielmehr  sind 
i  19— 38  Einleitung,  die  der  jüngeren  Poesie  angehört.  Die  eigent- 
liche Erzählung  beginnt  mit  Odysseus1  Landung  in  Ägypten.  Von  dort 
fuhr  er  durch  die  Strafse  von  Babel  Mandeb  in  den  Golf  von  Aden  und 
kam  zu  den  Lotophagen  im  südlichen  Arabien.  Die  Kyklopen  waren 
Älhiopen  im  heutigen  Somalilande,  am  Kap  Guardafui  und  auf 
Socotora  und  können  noch  heute  durch  die  wilden  Gallas  reprä- 
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sentiert  werden ;  A  423  heifst :  die  Sonne  ist  nach  Süden  ge- 
gangen, es  ist  Winter  425  ist  z«  dcodsxctvfi  zu  ergänzen 
fiijvtl  und  auch  493  ist  öwdsxoni]  zu  lesen.  AloXii\  x  l  ff.  ist 
ein  Korallenriff  an  den  Seychellen,  Äolos'  6  Söhne  und  Töchter 
sind  die  6  Winter-  und  Sommermonate,  in  denen  die  Monssons 
und  Passate  wehen.  Die  Lästrygonenbucht  erkennt  Kr.  in  dem 
heutigen  Lagunenrifl",  die  Panzerbank  Saya  de  Malha  genannt,  und 
unter  Aiaie  versteht  er  zuerst  die  Insel  Rodriguez,  dann  Ascension, 
wo  Odysseus  drei  Wochen  bleibt-,  die  dazwischen  besuchten 
Kimm  «Tier  wohnen  am  Südpolarlande;  Persephone,  ursprünglich 
eine  „Perserin,  IJiQOiis-iptiovij",  ist  der  Name  ihrer  wirklichen 
Herrscherin;  erst  in  der  Erinnerung  der  Nachwelt  wurde  ihr  Land 
zum  Totenreiche.  Die  Hirschjagd  x  156  ff.  hält  Kr.  für  „eine  ein- 
gelegte Partie,  u>  es  auf  den  Mascarenen  keine  Hirsche  giebr'. 
Die  Sireneninsel  ist  eine  der  Canaren  Gomera,  und  die  modern- 
den Gebeine,  bisher  unerklärlich,  entsprechen  den  Mumien  der 
Guanchenfrauen  (Kalypso  und  Kirke  fi  52).  Von  da  fahrt  Odysseus 
an  den  Plankten  d.  i.  an  den  mcergepeitschten  Felsen  von  Tene- 
rifa  vorbei,  sodann  durch  Skylla  und  Charybdis,  d.  i.  durch  die 
Strafse  von  Gibraltar.  Die  Höhle  der  Skvlla  u  80 — 84  ist  die 
Michaclsgrotte,  das  bellende  Ungeheuer  die  märchenhafte  Schilde- 
rung der  Unzahl  von  quiekenden  Fledermäusen,  die  noch  heute 
den  Ort  so  schaurig  machen ,  und  deren  Erinnerung  noch  fi  433 
r/ß!n;v  tag  vvxrtQlg  erhalten  ist  Dagegen  wird  p  73—79  der 
stets  in  Wolkenrauch  gehüllte  Zuckerhut  des  Pic  von  Tenerifa  be- 
schrieben, dem  auch  Afvxdg  ttsiqij  o>  9 — tl  entspricht.  Ebenso 
werden  mit  Xa-Qv-ßdu;,  die  gierig  schnaubende,  brüllende,  die 
Bufaderos  am  Kap  Teno  bezeichnet:  das  Märchen  versetzte  sie 
nach  Messina,  und  /<  105  ist  eine  jüngere  Zuthat,  die  zu  der 
falschen  Erklärung  von  Ebbe  und  Flut  geführt  hat.  Ogygia  ist 
eine  der  Fortunatcninseln  (uaxctQü)v  vijüoi),  Kalypsos  Grotte  die 
Grafenhöhle  auf  Gomera,  endlich  Ithaka,  evdeiekog  das  westliche, 
identisch  mit  San  Sebastian,  wo  die  Sirene  Kalypso  —  denn 
*  29  bezieht  Kr.  avto&t  auf  Ithaka  —  den  Odysseus  zurückhielt; 
später  hat  sich  das  historische  Theaki  der  Form  des  alten  west- 
lichen Ithaka  bemächtigt.  Die  Insel  der  Kirke  war  Palma,  das 
wahre  Aiaie;  *  25—28  aber  sind  „einfach  eingesprengt",  denn  da 
Palma  keine  niedrige  Insel  ist,  so  ist  %&aficdij  nur  x  196  echt, 
i  25  dagegen  hiefs  ursprünglich  avrrj  d'  ij  viytfoc  nav\mtgx6t%f\ 
etc.  und  stand  hinter  31  f.  Scheria,  identisch  mit  Thrinakic,  be- 
deutet Tenerifa;  zu  diesem  Zwecke  werden  inu'axQitj,  (fixeXi^ 
und  G%sQifi  —  letztere  beide  abgeleitet  von  oxiXog  schenkei- 
förmig, dreieckig  —  zusammengestellt;  die  Lesart  o>c  Sie  qivöv 
«281  wird  dadurch  gestützt,  dafs  auch  Tenerifa  wie  ein  Schild 
im  Meere  liegt.  Die  Stadt  der  Phaieken,  der  heutigen  Guanchen, 
ist  genau  Garachico,  alle  Lokalitäten,  Palast  und  Gärten  des  Al- 
kinoos  u.  a.  linden  sich  dort  durch  neuere  Heisebeschrcibungen 
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bestätigt;  axvXog  ßdXapog  x  242  bezeichnet  „die  kernlosen 
Datteln44,  deren  es  auf  den  Canaren  massenhaft  giebt.  /u  261 
liest  Kr.,  um  statt  Skylla  den  wahren  Namen  der  Insel  zu  be- 
kommen: OQivccxirjP  (S%iQiiiV  ts  Otov  ig  apvfjiova  vijaov  und 
§  280  läfst  er  nicht  mit  avrta,  sondern  mit  Alf[  endigen.  Auch 
die  Namen  der  um  Ithaka  liegenden  Inseln  stimmen  zu  den  Ca- 
naren, denn  Zce-xvv-&oc  trägt  den  Namen  des  „grofshundigen44 
San  Canaria,  und  Dulichion,  die  vulkanische  Insel  Fuerteventura, 
hat  mit  Recht  das  Epitheton  nolvTiVgog,  feuerreich!  Da  e  279 
6x%u>xctidexäii\  weder  in  die  Tages-  noch  in  die  Jahresrechnung 
passen  soll,  so  hält  Kr.  diese  Femininform  für  eine  alte  Formel 
für  die  Mondesviertel,  so  dafs  fijvfi  zu  ergänzen  ist,  und  wundert 
sich,  dafs  die  Philologie  noch  gar  nicht  daran  Anstofs  genommen 
hat ,  dafs  das  vorangehende  faccta  zu  dxto)xaidtxdrti  nicht 
stimmt.  Denn  Kr.  weifs  alles  bis  auf  Tag  und  Stunde  genau 
nachzurechnen  und  schreibt  alles,  was  in  seinen  abenteuerlichen 
Rahmen  nicht  pafst,  kurz  und  kühn  dem  Märchen  der  erweitern- 
den jüngeren  Poesie  zu.  Auch  hält  er  dafür,  dafs  ötog  ixfOQ- 
ßogj  'Odvcoevg  u.  a.  nicht  göttlich  oder  wacker,  sondern  „grie- 
chisch14 bedeute,  indem  es  ursprünglich  „Zeus  verehrend44  heifsc 
und  zum  Kulturmerkmal  den  Phöniziern  gegenüber  diene.  Diese 
in  18—20  Jahren  ausgeführte  erste  Südpolexpedition  oder  Welt- 
umsegelung im  15.  Jahrh.  war  ein  würdiger  Stoff  für  ein  Epos! 

In  der  zweiten  oben  genannten  Schrift  deutet  der  Verfasser 
zunächst  seine  Ansicht  über  die  Genesis  der  llias  folgendermafsen 
an:  es  sind  vier  Stadien  der  Entwickelung:  1)  die  Götterhand- 
lungen  d.  h.  die  Himmelsbcscbreibungen  2000  v.  Chr.;  2)  das 
alte  historische  Epos  im  15.  Jahrh.;  3)  die  Zusammenfügung  der 
alten  Götter-  und  Menschenhandlungen  zu  einem  Epos  im  10. 
Jahrh.;  4)  die  Rhapsodenpoesie  von  900 — 600,  durch  welche  llias 
und  Odyssee  ihre  heutige  Form  erhielten.  Was  später  auf  den 
Tag  bezogen  wurde,  ist  vom  Jahre  gemeint,  und  die  Epitheta 
sind  ursprünglich  nicht  ornantia,  sondern  naturbeschreibende  Merk- 
male. Die  dritte  Periode  vermittelt  den  Rifs,  der  durch  die  do- 
rischen Wanderungen  veranlagt  war,  und  Homeros  „der  Zu- 
sammenfüger44 sammelte  die  bündigen  Lieder  der  alten  Epik  und 
vereinigte  sie  mit  kundigem  Sinn  zu  neuer  Form,  bis  nach  ihm 
die  wandernden  Sänger  die  Zeitangaben  der  Jahresbedeutung  in 
den  Tagesrahmen  brachten.  Daher  wünscht  denn  auch  der  Verf. 
zum  Schulgebrauche  keine  Gesamtausgaben  des  Homer,  sondern 
Zusammensetzungen  der  schönsten  Bilder,  in  denen  Ältestes  und 
Jüngstes  —  jedenfalls  nach  den  Ergebnissen  seiner  Forschung  — 
geschieden  wird. 

Sodann  behandelt  Kr.  nach  derselben  naturwissenschaftlichen 
Methode  die  Irrfahrt  des  Menelaos,  die  auf  Grund  der  Raum- 
uud  Zeitbestimmungen  keine  Irrfahrt  war,  sondern  eine  planvoll 
unternommene  Fahrt  ins  Wunderland  Aia.  Menelaos  befindet  sich 
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im  Frühjahr  in  Unterägypten,  sieht  im  Sommer  die  Nilschwelle 
und  begiebt  sich,  nachdem  er  einen  Robbenschlag  mitgemacht 
hat,  —  JlQfarevg!  —  im  Herbst  zu  Fufs  über  den  Isthmus  an 
das  Rote  Meer;  —  S  577  tlg  aXa  dlav,,  das  südliche  Meer  — 
aber  erst  als  das  Land  im  Rosenflor  prangt,  durchfahrt  er  das- 
selbe, besucht  Arabien  und  Libyen  —  d  85  aqctq  xsgaoi  von  ä 
und  <ffco  bohren  heilst:  „ungewuuden  gehörnt,  mit  geraden 
Hörnern44,  wie  noch  heute  die  Schafe  in  Nubien  sind  —  und  ge- 
langt, den  Golf  von  Aden  durchfahrend,  nach  Socotora  —  denn 
diese  Insel  ist  6  355  mit  ftag-oc  „ein  abgerissenes  Stück"  ge- 
meint, und  Alyvnvov  nQonaQot&f  heilst:  „südlich  von  Ägyp- 
ten"—; dort  sechs  Monate  durch  die  widrigen  Moussons  zurückgehal- 
ten und  durch  die  schrecklichen  Erzählungen  eines  alten  Seemanns 
—  dabei  wird  gelegentlich  Euboea  als  Madagascar,  Maleia  als  Kap 
der  guten  Hoffnung  gedeutet  —  abgeschreckt,  giebt  er  seinen 
Plan  auf,  errichtet  dem  Agamemnon  einen  Grabhügel  und  segelt 
über  Ägypten  nach  Griechenland  zurück. 

Das  alles  erschliefst  der  Verf.  aus  dem  vierten  Ruche  der 
Odyssee  durch  seine  Uebertragung  der  Tagesbestimmungen  aut 
die  Jahreszeiten.  Die  Möglichkeit  der  letzleren  ist  ihm  überhaupt 
das  Merkmal,  an  welchem  man  die  Verse  des  10.  Jahrhunderts 
v.  Chr.  erkennen  kann;  daher  gehören  d  366 —  381.  385  —  388 
der  jüngeren  poetischen  Ausführung  an,  und  6  360  mufs  gelautet 
haben:  h&a  6'  ipi  ngonav  tjpctQ  (Sommer)  e%ov  &eol,  ovde 
not*  oiQot.  Darum  hält  er  auch  vor  allem  eine  richtige  Erklä- 
rung der  Rei Wörter  der  Eos  für  notwendig  und  widmet  ihnen 
daher  einen  besonderen  Anhang:  (tododdxTvlog  von  dtixvvpi 
„zeigend  und  zeugend"  heifst  im  Verse:  „als  Eos  im  Frühjahr 
rosenerzeugend  emporstieg,  d.  h.  also  zur  Zeit  der  Rosenerntc 
in  Unterägypten",  und  xQoxontn&oq:  „Safran  reif  machend"  von 
7i eti ,  nidtsu),  —  ninlog  =  jxinavoq  (auch  ninXog  der  Mantel 
ist  eigentlich  der  Wärmer);  aber  die  safranerzeugende  Eos  ist 
eine  aus  dem  10.  Jahrhundert  stammende  Nachahmung  der  rosen- 
erzeugenden, welche  dem  15.  Jahrhundert  angehört. 

Diese  Resultate,  die  als  Produkte  scherzhafter  oder  auch  sa- 
tirischer Laune  anzusehen  man  leicht  geneigt  sein  möchte,  werden 
von  Kr.  zwar  mit  sachlichem  Ernste  und  grofsem  Überzeugungs- 
eifer vorgetragen.  Nach  den  Proben  aber,  die  er  bei  seinen  ge- 
lehrten und,  soweit  sie  astronomischer  Art  sind,  schwer  verständ- 
lichen Auseinandersetzungen  zugleich  von  philologischer  Kritik 
und  Interpretation,  besonders  auch  in  etymologischer  Erklärung 
giebt  —  es  werden  auch  weder  die  Spezialschriften  von  Lübbert, 
Duhn  u.  A.,  noch  die  Aphorismen  von  Hahn,  einem  Geistesver- 
wandten des  Verf.,  noch  überhaupt  irgend  welche  homerische 
Litteratur  berücksichtigt  — ,  wird  die  Wissenschaft  wohl  auf  eine 
Widerlegung  dieser  wunderlichen  Einfälle,  von  denen  hier  übri- 
gens nur  ein  kleiner  Teil  mitgeteilt  ist,  verzichten  dürfen  und 
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dem  Verfasser  zu  bedenken  geben,  dafs  er  „die  Aufgabe  der  Phi- 
lologie, durch  verstandesmäfsige  Arbeit  dem  modernen  Schwalle 
der  Phantasie  entgegenzuarbeiten1'  auf  dem  von  ihm  gewählten 
Wege  der  Willkür  nicht  fördern  wird. 

Zu  einem  ganz  entgegengesetzten  Ergebnisse  über  die  Topo- 
graphie der  Odyssee  gelangt  E.  von  ßaer. 

Wer  sich  nicht  entschliefsen  kann,  den  Schauplatz  der  Be- 
gebenheiten der  Odyssee  naiver  Märchendichtung  zuzuschreiben, 
der  ist  ebenso  berechtigt  wie  verpflichtet,  von  der  wirklichen 
Existenz  desselben  uns  zu  überzeugen.  Im  Gegensatz  zu  der 
herkömmlichen  Ansicht  von  Voss,  Völcker,  Mannert,  Ukert  u.  A. 
hatte  diese  Aufgabe  zu  erfüllen  Baer  schon  früher  in  seinen  ge- 
schichtlich -  naturwissenschaftlichen  Forschungen  versucht  und 
wiederholt  diesen  Versuch  in  der  oben  genannten  Schrift,  da  er 
auf  Grund  seiner  Autopsie  die  Lokalitäten  der  Odyssee  an  der 
Nordküste  des  Schwarzen  Meeres  sehr  bestimmt  wieder- 
gefunden zu  haben  glaubt. 

Für  Kikonen  und  Lotophagen  behält  der  Verfasser  zwar  in 
herkömmlicher  Weise  Thrakien  und  Nordafrika  bei,  vermutet  unter 
der  Kyklopeninsel  Malta,  unter  der  Ziegeninsel  Gozzo  oder  Comino. 
nimmt  aber  sodann  an,  dafs  der  Dichter  in  x  mit  dem  Schlauche 
der  unbändigen  W  inde  den  Übergang  in  eine  unbekannte  Meeres- 
strafse  einleiten  wollte. 

Auf  unbekannten  AVegen  gelangt  Odysseus  von  der  Insel  des 
Aiolos,  die  sich  bei  der  zweiten  Abfahrt  an  einer  ganz  anderen, 
nördlicheren  Stelle  befindet  als  zuvor  und  daher  vom  Dichter 
schwimmend  genannt  wird,  weit  nach  Norden  fahrend  in  die 
Laistrygonen  bucht,  und  die  Schilderung  derselben  entspricht 
so  vollständig  der  heutigen  Bucht  von  Balaklawa,  dafs  man 
diese  Übereinstimmung  unmöglich  für  zufällig  halten  kann.  Der 
Verf.  beschreibt  dieselbe  ausführlich  und  sucht  sie  durch  meh- 
rere, auf  Tafel  III  gegebene  Zeichnungen  und  photographische 
Abbildungen  anschaulich  zu  machen;  nur  die  Quelle  Artakia  dort 
noch  zu  finden  ist  weder  ihm  noch  einem  anderen  an  Ort  und 
Stelle  wohnenden  Forscher  gelungen;  er  ist  daher,  ohne  Kirch- 
hofls  Ansicht  hier  zu  erwähnen,  geneigt,  dieselbe  auf  Homere  un- 
genaue Kenntnis  und  eine  Verwechselung  mit  Artakia  bei  Kyzikos 
in  der  Argonautenfahrt  zu  schieben. 

Ist  dieser  Ausgangspunkt  richtig  genommen,  so  müssen  auch 
die  übrigen  Lokalitäten  am  Schwarzen  Meere  liegen;  der  Verf. 
bemüht  sich  daher  zu  beweisen,  dafs  Aiaie,  welches  im  Westen 
zu  denken  wegen  ju  3  f.  unnatürlich  sei,  durchaus  auf  Mingrelien 
passe,  und  dafs  die  Kimmerier  mit  Herodot  und  Strabo  nicht 
jenseit  der  Strafse  von  Gibraltar  —  denn  der  östliche  Arm  des 
Okeanos  habe  Homers  Länderkunde  überhaupt  näher  gestanden 
als  der  westliche  —  sondern  an  der  Meerenge  von  Kertsch,  auf 
der  Halbinsel  Taman  zu  suchen  seien,  deren  Schlammvulkane 
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das  Material  zu  den  ausgeschmückten  Bildern  der  Unterwelt  ge- 
geben haben  mögen.  Die  Dunkelheit  bei  denselben  hält  er  für 
einen  Nebel,  der  1S01  noch  beobachtet,  vom  Verf.  aber  nicht 
mehr  bemerkt  worden  ist,  den  Okeanos  für  eine  Strömung  aus 
dem  Asowschen  in  das  Schwarze  Meer.  Er  will  zwar  den  dunkeln 
Pappelhain  der  Persephone  bei  Atschujew  am  Kuban  gefunden, 
von  Weidenbäumen  aber  nur  gehört  haben,  und  die  zwei  laut 
tobenden  Flusse  kann  er  nur  für  eine  poetische  Verschönerung 
halten.  In  seinem  Bemühen,  Homers  Schilderungen  in  der  Natur 
bestätigt  zu  sehen,  geht  der  Verf.  also  sehr  weit,  und  das  ist  er- 
klärlich, da  ihm  Homer  durchaus  eine  wirkliche  Person  ist,  die 
alles  mit  eigenen  Augen  gesehen  und  vielleicht  von  Milet  aus  die 
Krym  und  den  Norden  des  Schwarzen  Meeres  besucht  hat;  er 
kennt  ja  auch  die  Skythen  jV  5.  Nur  verwechselt  er  zuweilen 
die  Entfernungen;  so  pafst  der  Boreas,  der  uns  nötigen  würde, 
das  Schwarze  Meer  zu  verlassen,  nicht  in  seine  Beschreibung, 
daher  „mag  man  die  betreffenden  Verse  streichen44!  In  der 
Schilderung  der  Sirenen  erkennt  B.  so  viel  Poesie  und  so  wenig 
Natur,  dal's  man  den  Ort  derselben  nicht  „localisieren  kann44. 
Thnakria  (sie!)  dagegen,  für  welches  Sicilien  ihm  zu  grofs  scheint, 
erkennt  B.  wieder  in  der  augeblich  dreispitzigen  Insel  Imbros 

—  die  auf  Tafel  III  gegebenen  Zeichnungen  derselben  lassen  zwar 
die  drei  Spitzen  nicht  deutlich  hervortreten  — ,  Skylla  und  Cha- 
rybdis  in  der  Strafse  von  Konstantinopel,  indem  er  sich  fälschlich 
auf  Kirchhoff  beruft,  der  die  Plankten  mit  den  Syinplegaden 
identiliciert.  Er  läfst  daher  Odysseus  erst  aus  dem  Schwarzen 
Meere  durch  den  Bosporos  nach  Trinakria-Imbros,  darauf  vom 
West-,  dann  Südwinde  getrieben  durch  Dardanellen  und  Propontis 
zurück  zur  Charybdis  in  den  Bosporos  und  von  da  durch  die 
Irrfelsen  nach  dem  sehr  weil  im  äufsersten  Westen  gedachten 
Ogygia  gelangen.   Dafs  neben  Trinakria  auch  Imbros  in  der  Hins 

—  übrigens  nicht  dreimal,  sondern  viermal  und  einmal  im  Hymnus 

—  genannt  werde,  schreibt  B.  wieder  Homers  Unkenntnis  zu, 
der  beide  Namen  der  Insel  gehört  und  sie  für  verschieden  ge- 
halten habe !  Warum  B.  Ogygia  einem  offenbar  ganz  dichterischen 
Ursprünge  zuweist,  dagegen  die  Meinung,  Scheda  sei  Korfu,  über 
allem  Zweifel  erhaben  hält,  ist  nicht  einzusehen;  überdies  möchte 
die  weite  Entfernung  im  Osten  mit  der  Darstellung  unserer 
Odyssee,  nach  welcher  Odysseus  die  Fahrt  nach  Scheria  in  zwanzig 
Tagen  ausführte,  schwer  in  Einklang  zu  bringen  sein.  Wenn  er 
endlich  behauptet,  nach  der  Meinung  „gründlicher  Kenner  des 
Altertums44  seien  x,  ).  und  (i  vielleicht  selbständig  gedichtet,  mög- 
licherweise mit  Benutzung  einer  Argonautenfahrt,  so  scheint  er 
das  Urteil  der  Kenner4'  über  die  vtxvia  entweder  zu  verwerfen 
oder  nicht  zu  kennen,  l'ber  die  Komposition  der  Odyssee  wagt 
er  überhaupt  keine  Entscheidung,  behauptet  aber,  dafs  die  pon- 
tischen  Lokalitäten  mit  jeder  Ansicht  über  dieselbe  sich  vereinen 
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lassen.  Zur  Veranschaulichung  derselben  hat  er  seiner  Schrift 
auch  eine  Karte  (Tafel  II)  beigefügt  und  sowohl  die  homerische 
Welttafel  von  Voss  (Tafel  I),  als  auch  die  in  Spruner  -  Menkes 
Atlas  antiquus  enthaltene  Karte  (Tafel  II)  ihr  zur  Vergleichung 
gegenübergestellt. 

Einem  warmen  Interesse  für  die  Sache  sind  diese  Forschun- 
gen des  wegen  seiner  Vielseitigkeit  gerühmten  Verfassers1)  gewifs 
entsprungen;  er  darf  auch  der  Zustimmung  Dubois'  de  Mont- 
pereux,  Gladstones,  Rühls  u.  A.  sich  erfreuen  und  in  Hehns  U»ter- 
suchungen  über  den  Weinbau  eine  Bestätigung  für  die  Verbreitung 
des  in  Transkaukasien  gepflegten  Kachetinerweins  linden.  Den- 
noch können  wir  nicht  umhin,  die  gesamten  Aufstellungen  des 
Verfassers  trotz  aller  Autopsie  für  unbegründete  und  unwahr- 
scheinliche Annahmen  zu  erklären,  die  ja  ein  gewisses  Interesse 
haben  mögen,  der  Wissenschaft  aber  zum  Verständnis  der  home- 
rischen (»edichte  ebensowenig  frommen  als  Krichenbauers  aben- 
teuerliche Hypothesen.  Mufs  doch  ßaer  selbst  oft  genug  seine 
Verlegenheit  bekennen,  die  Odysseelokaliläten  auf  diesem  neuen 
ungriechischen  Schauplatze  alle  unterzubringen,  und  zu  ganz  un- 
möglichen Erklärungsversuchen  seine  Zuflucht  nehmen,  um  seine 
lediglich  auf  eine  zufällige  Ähnlichkeit  gebaute  und  durch  kritik- 
lose Benutzung  aller  möglichen  und  unmöglichen  Fabeln  gewon- 
nene Ansicht  mit  den  Worten  unserer  Odyssee  einigermafsen  in 
Einklang  zu  setzen;  dazu  nimmt  sich  die  wenig  philologische 
Darstellung,  das  „Hörensagen44  von  den  griechischen  Quellen,  von 
denen  man  doch  ausgehen  mufs,  recht  wunderlich  aus.  Der  Ver- 
fasser hat  daher  begründete  Veranlassung,  bei  dieser  hervorragend 
philologischen  Frage  nicht  die  Philologen,  sondern  nur  die  Natur- 
forscher zum  Urteil  über  seine  Ergebnisse  homerischer  Lokal- 
forschung aufzufordern.') 


}fa.r  Schneidewin,  Die  homerische  Naivetät    Eine  ästhetisch-kultur- 
geschichtliche Studie.    Hamelo  1878.    156  S.  8.") 

Schiller  bezeichnet  in  seinem  Aufsatze  „über  naive  und  seu- 
timentalische  Dichtung44  das  Naive  als  die  Natur,  welche  mit  der 

')  Vgl.  K.  E.  v.  Bacr,  eine  biographische  Skizze  von  L.  Stieda  (Dor- 
pat).  Mit  einem  Bildnis  (des  am  16/28.  Nov.  1876  Verstorbenen.)  Braun- 
schweig 1878.    XII.    301  S.  8. 

')  Das  Urteil  im  Jahresber.  d.  Geschichtawissensch.  I  t878,  Berlin  1880 
S.  101,  dafs  in  Baers  Schrift  die  schwankende  UDd  unsichere,  weil  aus  halb- 
verstandenen Nachrichten  und  unklaren  Bildern  zusammengesetzte  geo- 
graphische Vorstellung  derOdyssee  in  ebenso  geistreicher  als  historisch- 
verständiger  Weise  entwickelt  werde,  ist  dem  Ref.  unverständlich. 

8)  rec.  von  L.  v.  Sybel  in  den  Gotting.  Gel.  Anz.  1878.  S.  982—992; 
von  A.  Hümer  in  den  Blattern  f.  d.  Baver.  Gymnasialw.  1878.  S.  404— 4ü7; 
von  H.  Müller  im  Philol.  Anzeiger  1878.  S.  409—414;  von  Belger  in  der 
Jen.  Litteraturztg.  1879.  S.  13  f.;  im  Litter.  Centralbl.  1879.  S.  1287. 
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Kunst  im  Kontrast  steht  und  sie  beschämt,  als  eine  Kindlichkeit, 
wo  sie  nicht  mehr  erwartet  wird,  und  führt  als  ein  treffendes 
Beispiel  naiver  Dichtung  den  Waflentausch  des  Glaukos  und  Dio- 
medes  im  sechsten  Buche  der  Ilias  an.  Der  Verfasser  oben- 
genannter Studie,  dem  Schillers  Aufsatz  „das  Neue  Testament 
einer  inhaltlichen  Poetik"  ist,  definiert  Naivetät1)  als  „Natürlich- 
keit in  Denken,  Empfinden,  Sitten  und  Benehmen,  noch  nicht  als 
solche,  sondern  sofern  letztere  ausdrücklich  im  Gegensatze  zu 
Gewordenem,  Künstlichem,  Gemachtem  und  Konventionellem  in 
den  entsprechenden  Beziehungen  gedacht  wird;"  demgemäfs  will 
er  die  homerische  Naivetät  nach  allen  Richtungen  entwickeln  und 
„die  Psyche  des  Dichters  und  seiner  Zeitgenossen  dem  modernen 
Menschenleben  gegenüberstellen".  Von  einer  eigenartigen  Betrach- 
tungsweise geleitet  sucht  der  Verf.  die  Naivetät  in  den  home- 
rischen Gedichten  auf  und  stellt  sie  in  fünfzehn,  nicht  immer 
scharf  abgegrenzten  Gruppen  zusammen. 

Zuerst  wird  die  homerische  Naivetät  in  der  Annäherung 
des  Menschlichen  an  das  Natürliche  nachgewiesen  an  den 
homerischen  Gleichnissen;  der  Verf.  nennt  dieselben  naiv  wegen 
des  grofsen  Abstandes  der  verglichenen  Menschen  von  den  ent- 
sprechenden Tieren  und  erkennt  die  höchste  Kindlichkeit  in  dem 
Vergleiche  von  Odysseus'  Rachegedanken  mit  der  gebratenen 
Magenwurst  und  in  dem  seines  Rockes  mit  der  Schale  einer 
trockenen  Zwiebel.  Das  ist  zwar  richtig,  aber  der  Verfasser  ver- 
kennt, dafs  die  dem  Natur-  und  Menschenleben  entnommenen 
Vergleiche  doch  nur  durch  ihr  tertium  der  Veranschaulichimg 
und  Belebung  dienen  wollen,  und  geht  in  seinen  Erörterungen 
darüber  insofern  zu  weit,  als  er  gleichsam  das  Facit  derselben 
ziehen  will,  so  dafs  Aias  ein  Esel,  Idomeneus  ein  Eber,  Menelaos 
eine  Kuh,  Hektor  ein  Jagdhund,  die  Myrmidonen  zu  Wespen,  die 
Troer  zu  Kälbern  und  Heuschrecken,  die  Mägde  zu  Krammets- 
vögeln werden.  Vollziehen  darf  man  derartige  Vergleiche  in  keiner 
Poesie.  Übrigens  hätte  der  Verf.  die  grofsen  Gleichnisse  B  455 
bis  483  berücksichtigen  können,  und  K  362  wird  pspijxws  vom 
Hirsch  oder  Hasen  nicht  durch  „meckernd"  übersetzt  werden 
dürfen. 

Sodann  findet  der  Verf.  naiv  das  freundlichere  Verhält- 
nis des  körperlichen  und  geistigen  Gegensatzes  in  der 
Anwendung  des  Adjektivum  (pttog  von  Händen,  Füfsen,  Schlund 
und  anderen  Körperteilen. 

In  seinem  Streben,  überall  Beispiele  der  Naivetät  zu  finden, 


1 )  Schneidenin  spricht  „Naivität",  schreibt  aber  nach  dem  Französischen 
„Naivetät";  Andere  schreiben  wie  sie  sprechen  „Naivität".  Dieneue  deutsche 
Rechtschreibung  gestattet  beide  Schreibweisen,  wie  „Anciennität"  und  „An- 
eiennetät",  dagegen  nur  „Souveränität"  u.  a.  Bisher  konnte  allerdings  nur 
ein  völliges  Schwanken  in  der  Schreibung  aller  dieser  in  das  Deutsche 
übernommenen  französischen  Neubildungen  beobachtet  werden. 
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legt  der  Verf.  auf  Nebenunistande  oll  ein  zu  grofses  Gewicht  und 
gerät  dadurch  zu  gezwungenen,  z.  T.  geschmacklosen  Über- 
setzungen. So  braucht  man  x41l  iXfrovöccg  ig  xonqov  nicht 
„zum  Miste  kommend"  zu  übersetzen,  denn  der  Nachdruck  liegt 
auf  trxaiQovffi,  und  geradezu  falsch  ist  es,  A414  xvkivöopevog 
xaia  xonqov  den  Priamos  „sich  im  Miste  wälzen"  zu  lassen,  nur 
um  Priamos'  Trotz  naiv  zu  linden,  der  auf  diese  Weise  zur  Lächer- 
lichkeit werden  würde;  denn  xorcQog  bezeichnet  auch  an  anderen 
Stellen  —  vgl.  Q  164  IT.,  640  —  allgemein  „Kot,  Staub",  wie 
iv  xoWijtf*  2  26,  und  hier  ist  Priamos  auf  dem  Skaiischen  Thore, 
wo  an  Mist,  der  speciell  öv&og  heifst,  nicht  zu  denken  ist; 
übrigens  kann  man  bildliche  Ausdrücke  wie  „sich  in  Schmutz  gewohn- 
heitsmäfsig  wälzen"  auch  heute  noch  vernehmen.  Auch  x  499  ist 
xvlivdöfjifvög  if  xoQtrr&tjv  nicht  durch  „sich  im  Bette  wälzen" 
zu  übersetzen,  in  welchem  Odysseus  xa&r^ifvog  497  zu  denken, 
sondern  der  Ausdruck,  der  auch  ö  538 — 54t  von  Menelaos  wieder- 
holt wird,  ist  schon  die  Formel  für  denjenigen  geworden,  der  in 
Trauer  und  Schmerz  unruhig  „ringt".  Der  Verf.  nennt  das 
»,einen  einfachen  Blitzableiter  für  innern  Schmerz*'.  Recht  wenig 
geschmackvoll  ist  es  auch,  wenn  der  Verf.,  um  die  Naivetät  her- 
auszufinden, die  so  charakteristische  Schilderung  /  r>  <  M  .  wie 
Thetis  den  Zeus  im'  avfrfQtwvog  ikovGcc  bittet,  ein  „Beschlag- 
legcn  auf  einen  Teil  des  Gesichts,  der  ein  noli  me  tangere  ist* 
nennt.  Dafs  Hekuba  A80,  um  Hektor  zurückzuhalten,  fia^öv 
ävidxf,  giebt  dem  Verf.  Veranlassung  zu  einer  langen  Erörterung 
über  das  geschlechtliche  Schamgefühl,  Christentum,  über  Erbsünde, 
gute  und  arge  Well  u.  dgl.  Einen  unnatürlichen  Mangel  an  Ver- 
stellung findet  der  Verfasser  darin,  dafs  y  450  die  so  yornehmen 
Frauen  aus  Nestors  Hause  beim  Schlagen  des  Stieres  „aufschreien" 
dkolv^av,  richtiger  „aufjauchzen";  und  recht  frappant  erscheint 
ihm  die  Kluft  zwischen  naiver  und  sentimentaler  Dichtung  a>  318, 
wo  bei  der  doch  so  innerlichen  Erkennungsscene  zwischen  Vater 
und  Sohn  die  Erregung  des  Nasennervs  so  sehr  betont  werde, 
während  doch  die  Worte  ävä  §Tvag  64  ol  ijdij  dotui-  ptvog 
nQovivilif  —  vgl.  //  503  —  nur  die  feine  Naturbeobachtung  des 
Dichters  beweisen.  Aus  dieser  Idenlilicierung  des  Körpers  mit 
dem  individuellen  Ich  erklärt  sich  der  Verf.  denn  auch  die  Er- 
scheinung, dafs  z.  B.  die  Ähnlichkeit  ö  149  nicht  nur  aus  Augen, 
Kopf  und  Haar,  sondern  auch  aus  Füfsen  und  Händen  geschlossen 
wird,  und  behauptet,  es  sei  ein  seltener  Ausnahmerall,  dafs  der 
Dichter  aus  seiner  persönlichen  Verborgenheit  mit  seinem  Urteile 
hervortrete,  nur  77  46  und  686  nenne  er  den  Patroklos  peya 
vr'jntog;  doch  ist  das  Wort  —  vgl.  auch  A  604  —  das  stehende 
Prädikat  derer,  die  ahnungslos  in  ihr  Verderben  stürzen:  B  38, 
873.   E  406.   M  113.  A'  445.  a  8. 

Das  glückliche  Leben  ist  den  homerischen  Menschen  „Essen 
und  Trinken",  daher  tritt  dieses  leibliche  Behagen  so  oft  und 
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so  bedeutsam  hervor:  sie  schmausen  den  ganzen  Tag,  sechs  Tage, 
ein  ganzes  Jahr  unsägliches  Fleisch  und  trinken  süTsen  Wein. 
Über  die  Hauptslelle  für  „die  centrale  Bedeutung  der  Magenlogik" 
^2l5fT.,  zu  welcher  desselben  Odysseus  Worte  »5 — 11  hinzu- 
genommen  werden  können,  stellt  der  Verf.  weitläufige  philoso- 
phische Betrachtungen  an.  Wenn  dem  entgegen  Achill  /  406  ff. 
eine  ernste  Betrachtung  über  den  Wert  des  Lebens  anstellt,  so 
erklärt  Sehn.,  das  sei  „natürlich  nur  als  Ironie  zu  verstehen". 
Diese  Auflassung  beweist  eine  völlige  Verkennung  der  Situation, 
und  J  343  ff  (nicht  243)  ist  Agamemnons  Vorwurf  gegen  Me- 
uestheus  und  Odysseus  doch  ganz  motiviert.  Auch  dal's  bei  Pcne- 
lopes  Aussehen  mehr  das  äufsere  Bild  der  sich  härmenden  Mutter 
als  der  innere  Seelenzustaml  hervortrete,  alles  das  findet  der 
Verf.  ebenso  „wenig  geeignet",  als  wenn  3*241  Ilypnos  von  Hera 
durch  materielle  Versprechungen  überredet  wird,  den  Zeus  einzu- 
schläfern. 

Naiv  findet  der  Verf.  ferner  die  Freude  der  homerischen 
Menschen  an  den  S  ach  gutem;  die  materielle  Seite  überwiegt 
die  moralische,  fern  von  moderner  Heuchelei,  durch  welche  wir 
dasselbe  materielle  Gefühl  verdunkeln,  z.  B.  v  203  IT.,  wo  Odysseus 
in  dem  von  ihm  nicht  erkannten  Ithaka  seiner  Verzweiflung  be- 
sonders in  der  Sorge  um  die  Sicherung  seiner  Geschenke  Aus- 
druck giebt.  Stellen,  die  das- Gegenteil  zeigen  z.B.  Z  07 — 71, 
wo  INestor  geradezu  verbietet  an  Beute  zu  denken,  und  die  Lebens- 
betrachtung Achills  bedenkt  der  Verf.  nicht,  übertreibt  vielmehr 
auch  hier:  £  286  ist  die  nebensächliche  Erwähnung  der  xQijpaia 
nicht  auffällig,  und  %  552  nanirivaGa  öi  ^ijvac  —  vorjact  heilst 
nicht,  dafe  es  „für  Peneiope  eine  Freude  ist  die  Gänse  zu  sehen", 
beweist  vielmehr  ein  nach  dem  Traume  ganz  naturgemäfses 
Handeln.  Selbst  Telemach,  meint  Sehn.,  sei  in  den  ersten 
Büchern  der  Odyssee  von  diesem  materiellen  Gesichtspunkte  nicht 
frei,  die  Person  des  Vaters  trete  vordem  reichen  Besitze  zurück, 
und  die  Verheiratung  seiner  Mutler  sei  ihm  besonders  deshalb 
unangenehm,  weil  ihm  dadurch  so  viele  Kosten  erwachsen  wür- 
den. Ja  sogar  der  ideale  Achill  lasse  sich  durch  Geschenke  zur 
Herausgabe  von  Hektors  Leichnam  bestimmen ,  wie  denn  über- 
haupt „Geschenke  geben  und  nehmen**  soviel  heifse  wie  „beliebt 
sein  *,  0*  250  IT.  Uafs  schon  die  Alten  S2  594  f.  athetierten,  weil 
Achill  den  Patroklos  noch  im  Tode  mit  der  Aussicht  auf  einen 
Anteil  an  Hektors  Lösegeld  tröste,  während  er  doch  auf  Zeus' 
und  Thetis'  Befehl  gehandelt,  das  hätte  der  Verf.  wenigstens  er- 
wähnen können,  er  würde  freilich  damit  eine  wertvolle  Stelle  für 
seine  homerische  Schätzung  des  Materiellen  verloren  haben. 

Obgleich  Sehn,  die  konsequente  Reinheit  und  Strenge  sitt- 
licher Ideale  in  den  homerischen  Gedichten  leugnet,  so  giebt 
er  doch  selbst  zu,  dafs  abstellende  Züge  nur  wenige  vorkommen; 
zu  letzteren  aber  rechnet  er  Hekabes  Äufscrung  S2  212,  die  er 
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ganz  wörtlich  und  buchstäblich  nimmt  und  für  eine  „kanniba- 
lische Roheit"  erklärt.  Wir  werden  sie  richtiger  für  den  Aus- 
druck höchster  Hachewut  halten,  den  auch  Zeus  der  Hera  gegen- 
über J  35,  Achill  gegen  Hektor  A  347  anwendet  und  der  auch 
ferner  sprichwörtlich  geblieben  ist,  z.  B.  Xen.  Anab.  IV,  8,  14 
gleich  unserem  „mit  Haut  und  Haaren  auffressen4'.  Zu  diesen 
Roheiten  rechnet  der  Verf.  ferner  Penelopes  Wunsch,  die  getöte- 
ten Freier  zu  sehen,  und  den  bald  darauf  von  Odysseus  ange- 
ordneten Tanz  scherzender  Männer  und  Frauen,  auch  Hektors 
unbrüderliche  Übertreibung  Z  284.  Recht  naiv  findet  er,  dafs 
im  Schilde  Achills  Jünglinge  und  Jungfrauen  beim  Tanze  sich  im 
xccQTio)  anfassend  dargestellt  werden,  was  doch  nur  genaue  und 
wahre  Beobachtung  des  Künstlers  zeigt  und  auch  a  258.  O  4S9. 
i>  671  ebenso  gesagt,  von  Sehn,  aber  nicht  bemerkt  wird.  Dafs 
Hera  tcovfjv  txatöv  &vadvoi<;  ägagvlav  trägt,  erklärt  er  für  einen 
ziemlich  indianischen  Geschmack.  Dafs  die  Klugheit  besonders 
um  ihres  praktischen  Wertes  willen  von  den  homerischen  Menschen 
geschätzt,  die  Treue  von  Odysseus  in  seinem  Verhältnisse  zur 
Kirke  und  Kalypso  verletzt  wird,  dafs  Odysseus  ohne  grofse  Ge- 
fühlserregung seine  Mutter  fragt,  ob  Penelope  schon  einen  andern 
geheiratet  habe,  dafs  Z  167  ff.  zwischen  dem  wirklichen  und  dem 
intellektuellen  Mörder  des  Bellerophontes  ein  grofser  Unterschied 
statuiert  werde,  dafs  ferner  ein  grofser  Mangel  an  Selbstbeherrschung 
sich  darin  zeige,  dafs  die  homerischen  Menschen  nicht  wie  wir 
sich  schämen,  bei  der  Erzählung  eines  andern  müde  zu  werden, 
dafs  die  homerischen  Helden  trotz  ihrer  so  grofsen  Tapferkeit 
sich  erschrecken,  weinend  um  ihr  Leben  flehen,  dafs  sogar  He- 
rakles weint,  die  Myrmidonen  beim  Anblick  von  Achills  WafTen 
zittern  —  in  allen  diesen  Stellen  glaubt  der  Verf.  naive  Kom- 
promisse zwischen  der  menschlichen  Natur  und  der  geistigen 
Seite  des  Menschen  erkennen  zu  müssen. 

Homers  Ideale  hält  der  Verf.  für  beschränkt  durch  äufser- 
lichc  Motive.  Hektors  Vaterlandsliebe  erscheint  ihm  vorzugs- 
weise basiert  auf  dem  möglichen  Vorwurfe  der  Feigheit  seitens  der 
Troer  und  Troerinnen,  Laertes'  reines  Verhältnis  zur  Eurykleia, 
Penelopes  Treue  auf  der  Scheu  vor  dem  Volke,  und  dieses  offene 
Bekenntnis  erquickt  auch  ihn  gegenüber  der  modernen  Unwahr- 
haftigkeit.  Das  pd&ov  eiipfvai  ia&Xo<;  nennt  er  den  Ausdruck 
für  die  Aneignung  des  erworbenen  Charakters.  Bei  dieser  Ge- 
legenheit teilt  er  gleichsam  als  etwas  neues  die  bekannte  That- 
sache  mit,  dafs  die  Ausdrücke,  welche  später  auf  verstandesmäfsiges 
Wissen  beschränkt  sind,  eldtrai,  ifQovtTv  u.  a.  in  der  homerischen 
Sprache  auch  von  der  Gesinnung,  vom  Charakter  gebraucht  werden. 
La  Roches  Studien,  Fuldas  feinsinnige  Untersuchungen  über  den 
plconastischen  Gebrauch  von  ^r/uo'c,  <pQijv  u.  a.,  aus  welchen  der 
Verf.  über  den  Entwickelungsgang  der  sinnlichen  zur  abstrakten 
Bedeutung  der  homerischen  Wörter  viel  hätte  lernen  können, 
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scheinen  ihm  unbekannt  zu  sein.  Auch  IMioinix  ist  nur  aus  Scheu 
vor  dem  Menschen  kein  Vatermörder  geworden;  dafs  die  betreffen- 
den Verse  /  458—461  in  keiner  Handschrift  stehen,  sondern  nur 
aus  Plutarch  in  den  homerischen  Text  genommen  sind,  erwähnt 
der  Verfasser  nicht. 

Einen  sehr  erheblichen  Vorwurf  macht  der  Verf.  dem  naiven 
Mangel  an  Empfindungstiefe  bei  den  homerischen  Menschen. 
In  Odysseus'  Bückkehr  scheint  ihm  weniger  die  herzliche  Be- 
ziehung zu  den  Seinen  als  die  Rache  an  den  Freiern  hervorzu- 
treten, und  die  Worte  v  250  yy&fiöfv  ....  ^Odvaatvq  x«*(?«>' 
fj  }<(!',  nccrqwiti  sind  ihm  nur  ein  matter  Ausdruck  für  die  Si- 
tuation. Mit  besonderem  Eifer  will  sodann  der  Verf.  von  S.  74 
an  „das  Senkblei  hinablassen  in  die  Gefühlssphären  der  Trauer 
und  der  Liebe,  um  ihre  homerische  Tiefe  zu  ermitteln".  Bei 
dieser  Ermittelung  erblickt  er  denn  in  Achills  mafsloser  Trauer 
um  Patroklos  nur  ein  vereinzeltes  Beispiel,  sonst  fast  überall  eine 
erstaunliche  Herzenshärtigkeit  der  homerischen  Menschen.  So 
tadelt  er,  dafs  Achill  den  mächtig  betrübten  Achäern  einen 
rdtfov  nwoeixia,  einen  herzerfreuenden  —  richtiger  einen 
reichlichen  —  Leichenschmaus  giebt,  also  für  die  Befriedigung  des 
Appetites  sorgt.  Bei  Menelaos  vermifst  er  die  Fähigkeit,  seiner 
Trauer  treu  zu  bleiben,  weil  er  S  100 f.  offen  bekennt,  er  habe 
auch  einmal  aufgehört,  über  den  Verlust  der  Gefährten  zu  klagen. 
Kalypso  und  Kirke  nennt  er  oberflächlich  in  ihrer  Liebe,  da  sie 
bei  der  Freigebung  des  Odysseus  nur  der  Notwendigkeit  folgen, 
ihr  Herz  „ohne  jede  bremsende  Vermiltelung  von  dem  Vernunft- 
motiv absorbiert  werde".  Wie  der  Verf.  in  dem  reichen  Schatz 
von  Sentenzen  viele  höchst  seltsam  findet,  so  scheint  ihm  auch 
das  öfter  wiederkehrende  dde  64  o\  yQoviovu  öoutraato  x£q- 
dtov  tlvai  nur  an  wenigen  Stellen  vom  Gesichtspunkte  des  Ge- 
winnes zu  passen,  befremdend  aber  an  anderen  Stellen;  er  scheint 
also  nicht  zu  meinen,  dafs  derartige  Ausdrücke,  wie  auch  (f  igrt- 
y<»\  niytov  u.  a.  schon  formelhaft  geworden  sind ,  wie  später 
(üVfjefag,  ovaio  Ii.  a.;  aus  gleichem  Grunde  scheint  ihm  auch 
A  189  ÖKtvdt%a  ptQfiyQi&v,  das  nur  von  ruhigen  Zuständen 
gesagt  werden  dürfe,  nicht  zu  passen,  während  er  das  äxvvpfvm 
xfjq  eine  naive  gleichmäßige,  aber  für  den  kritischen  Moment 
bei  der  Skylla  zu  schwache  Formel  nennt. 

Besonders  stark  tritt  nach  des  Verf.'s  Meinung  der  Mangel 
an  Emplindungstiefe  in  den  meist  peinlich  wortlosen  Abschieds- 
scenen  hervor,  selbst  in  dem  Abschied  lleklors  von  Andromache 
vermifst  er  eine  kräftige  Schlufsumarmung.  Dahin  gehört  auch 
der  Mangel  an  Freude,  den  die  homerischen  Menschen  beim  Be- 
grüfsen  des  Gastes  zeigen,  der  Mangel  an  Dank  und  die  Unem- 
ptindlichkeit  gegen  nicht  ausgesprochenen  Dank. 

Besonderen  Mangel  an  Emplindungstiefe  sieht  der  Verf.  in 
dein  naiven  Verhalten  der  homerischen  Menschen  zur  Musik: 
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Während  Achill  xXta  ävdQüiv  singt,  sitzt  Patroklos  zerstreut  und 
ahgewandt  dabei ,  dtyptvog  Alitxidyv ,  onoie  Xtfetitv  d*»bW. 
Recht  naiv  besteht  die  Belohnung  des  homerischen  Sangers 
nicht  etwa  in  einem  angemessenen  Honorar,  sondern,  wie  bei 
Goethe  im  „besten  Becher  Weins  in  purem  Golde",  so  bei  Homer 
noch  aus  einem  Stück  Schweinebraten,  welches  ihm  Odyssetis 
reichen  läfst,  doch  so,  dafs  er  das  gröbere  Stück  für  sich  behält; 
naiv  ist  auch,  dafs  bei  einer  Verinählungsfeier  am  Künigshofe 
Luftsprünge  von  Gauklern  für  passend  gehalten  werden,  während 
wir  bei  solchen  Gelegenheiten  edelste  Kammermusik  und  Lieder- 
vortrag  haben  würden. 

Die  homerischen  Menschen  laborieren  ferner  an  geistiger 
Armut:  das  schliefst  der  Verf.  daraus,  dafs  sie  sogleich  nach 
der  Mahlzeit  zu  Bett  gehen,  während  mau  doch  auch  „bei  den 
Sauhirten  ein  kleines  Enlremet  von  Plaudern  erwartet",  dafs 
selbst  IV i.i mos  in  /2,  Penelope  in  i  bei  so  bedeutsamen  Situa- 
tionen das  Bedürfnis  fühlen  zu  Bett  zu  gehen,  auch  dafs  Arete 
als  Wirtin  das  Schlafengehen  veranlafst,  Nestor  zur  Abreise  der 
Fremden  treibt,  was  doch  alles  bei  uns  nicht  schicklich  sein 
würde.  Sie  sind  auch  sehr  kurz  angebunden,  Telemach  seihst 
gegen  seine  Mutter,  und  Hephaistos  gegen  Thetis,  die  er  bei  der 
Arbeit  warten  läfst,  anstatt  sie  zur  Unterhaltung  an  seine  Frau 
zu  verweisen.  Bei  dieser  Gelegenheit  behauptet  der  Verf.,  dafs, 
wenn  der  Dichter  ß  296  ff.  zu  Telemach,  der  soeben  die  frohe 
Botschaft  von  Athenes  Hilfe  erfahren,  sonderbarer  Weise  hinzu- 
füge tfiXov  itntjpwog  riioQ,  dies  nur  wegen  der  Grundstimmuiig 
Telemachs  geschehen  sei,  da  der  homerische  Dichter  stets  das 
Feste  und  Dauernde  im  Auge,  für  die  Modiiikation  der  Stimmun- 
gen noch  keinen  geschärften  Blick  habe.  Kürzlich  wurde  von 
anderer  Seile,  behauptet,  Göbel  habe  in  seinem  Le&iiogus  zu  Homer 
nachgewiesen,  dafs  die  homerischen  cpilhcla  ornantia  stets  mit 
Bücksicht  auf  den  Gedankcnzusammenbang  gewählt  seien;  das 
Richtige  liegt  wohl  in  der  Mitte. 

Naiv  ist  ferner  der  Mangel  an  Unlerhaltungsbed  ürf- 
ityä;  in  langen  Reden  Nestors,  Phoinix'  U.A.  zeigt  sich  grofse  Kr- 
rahlungslust,  aber  eigentliche  Unterhaltung  —  in  moderner,  frei- 
lich oft  auch  recht  geistig -armer  Weise  —  vermissen  wir  z.  B. 
auf  Telemachs  Belsen;  darum  gehen  Athene  und  Telemach  auch 
nie  nebeneinander,  sondern  stets  nacheinander. 

Ein  gewisses  mechanisches  Ablaufen  der  Empfin- 
dungen zeigt  sich  beim  Weinen,  das  zu  einem  gewohnheits- 
mäßigen opus  operatum  bei  den  homerischen  Menschen  wird. 
So  weint  Penelope  jedesmal,  wenn  sie  in  ihr  i/n-omoy  geht  — 
die  Stelle  i  596  hat  der  Verf.  übersehen  —  bei  Tolenbestattungeii 
erscheint  das  Weinen  als  Sitte,  um  Heklor  weinen  Troer  und 
Troerinnen  auf  offizielle  Bestellung  und  vorherige  Verabredung, 
um  Patroklus  die  Achäer  nur  mit  äufserlichem  Gercmoniell  und 
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|kii'  ordre,  in  den  Worten  JS"  3 1 5  f .  /JqXtifirjg  t^QX^  yooio  und 
UxchoX  civtcifväxovio  erkennt  der  Verf.  „das  gedankcnniäfsige 
Leitmotiv".  Auch  Odysseus  beginnt  und  beendet  bei  Demodom1 
Gesang  das  Weinen  in  mechanischer  Roge);  und  recht  cha- 
rakteristisch lindet  Schu.  die  zeitliche  Kongruenz  q  359,  wo  der 
Bettler  Odysseus  seine  animalische  Seite  zeigend  Pheraios'  (icsang 
als  Tischmusik  benutzt  und  so  „absichtlich  iu  die  Musik  hinein 
ifsl.44  Bei  dieser  Gelegenheit  läfst  es  der  Verf.  nicht  an  Seiten- 
blicken auf  moderne  Sitten  fehlen.  Das  Interesse  an  der  Mahlzeit 
uberwiegt  überhaupt  alles  andere,  Tischunterhallung  giebt  es  nicht 
—  vgl.  jedoch  52  032  —  und  die  freilich  sinnlose  Formalität, 
fremden  Leuten  sich  vorstellen  zu  lassen,  versäumen  die  ein- 
fachen homerischen  Menschen.  Kalypso  fragt  vor  dem  Mahle, 
erst  nach  demselben  antwortet  ihr  Hermes,  Achill  und  Phamos 
bewundern  sich  gegenseitig  erst  nach  dem  Mahle,  es  geht  alles 
geschäftsmäßig  und  nach  dem  Programm.  Während  der  Seefahrt 
hatte  Odysseus  keine  Zeit,  die  von  der  SkylJa  geraubten  Gefährten 
zu  beweinen,  erst  nachdem  ein  Mahl  genommen,  erfüllt  er 
diese  Pflicht.  Nach  Odysseus'  Erzählung  füllt  Homer  eine  Pause 
durch  Weinen  aus,  ein  sentimentaler  Dichter  würde  Penelopes 
Stimmung  schildern,  der  würde  auch  tp  300  die  Wiederaufnahme 
der  natürlichen  Liebe  zwischen  Odysseus  und  Penclope  erörtern, 
während  Homer  solche  ungehörigen  Fragen  nicht  kennt;  die  Worte 
oi  ptv  entua  aancttiioi  Xtxigoio  naXaiov  feGpov  'ixovio  und 
TW  6'  enti  oiV  ffiXotyiog  httQntjitjy  tQcnsivrjs  und  die  wunder- 
bar verlängerte  Nacht  etc.  {xp  241  IT.)  scheinen  ihm  also  nicht  zu 
genügen. 

Anderseits  steht  dem  bisherigen  „Manco"  ein  gewisser  Üb er- 
schuss  in  dem  ausdrücklichen  Aussprechen  von  Em- 
pfindungen gegenüber,  die  wir  hegen,  aber  nicht  aussprechen. 
Im  Punkte  des  Schamgefühls  und  der  Ehre  sind  die  homerischen 
Menschen  redselig  und  offenherzig,  und  £  06  und  129  macht  sich 
mit  den  Worten:  Nausikaa  aidezo  yäq  ÜuXeQÖv  yd^iov  i^opo- 
pfjmi  und  Odysseus  brach  einen  Blätterzweig  ab  wg  (tvccuio 
TteQl  XQoi  wdea  der  Dichter  selbst  zum  entont  terrible.  Hier- 
her rechnet  der  Verf.  auch  die  vom  Dichter  ausgesprochene  Be- 
sinnungslosigkeit des  Glaukos  bei  seinem  Waflcntausch  mit  Dio- 
medes,  der  entweder  auf  Thorhcit  oder  gar  auf  Eigennutz  oder 
auf  Edelmut  beruhe;  letzteren  würde  ein  sentimentaler  Dichter 
mit  HeUexioneu  hervorgehoben  haben.  Auch  die  Klage  der  Hera 
über  den  Schweifs,  den  sie  geschwitzt  J  20  IT.  und  die  Mittei- 
lung, da  Ts  dieselbe  5*171  Xv^ara  ndvxa  xatyr\Qtv,  bevor  sie 
sich  schmückte,  zerstöre  unsere  Illusion  von  Götterschönheit. 

Grofse  Naivetät  bemerkt  der  Verf.  sodann  im  Verkehr  der 
Menschen  unter  einander:  da  ist  überall  primitive  Einfalt, 
wohllhuende  Wahrhaftigkeit,  da  verbirgt  sich  der  Egoismus  noch 
nicht,  wie  in  der  modernen  Gesellschaft.    Die  Helden  sprechen 
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es  ollen  aus,  dafs  sie  zuerst  an  sich  denken:  psT*  iui  vcrbeifst 
Agamemnon  dem  Teukros  ein  Ehrengeschenk  G  289,  wozu  er 
übrigens  durch  seine  Oberfeldherrnschaft  berechtigt  ist,  Aias  nennt 
sich  P  242  zuerst  für  seinen,  dann  erst  für  Menelaos'  Kopf  be- 
sorgt. Wie  der  Verf.  *  421  in  den  Worten  ei  tiv'  hai<>oi<siv 
ttavcnov  Xv<siv  ijö"  ipoi  avita  evgoifjtrjf  eine  moderne  Nach- 
stellung des  eignen  Ich  erblickt,  so  hätte  er  auch  durch  rich- 
tige Erklärung  $  160  Odysseus  nicht  des  Egoismus  zeihen 
dürfen,  denn  e^sXov  ist  dort  nicht  I.  Person  Sing.,  sondern 
wie  andere  Stellen  {ij  10,  *  550  f.,  vgl.  ^  627)  zeigen,  3.  Per- 
son Plur.  Dafs  x  134  arffievot  ix  fhavaioto,  (fllovg  oXidav- 
tcg  txaiqovq  erst  die  Überlebenden  sich  glücklich  schätzen,  ist 
doch  wohl  eine  bis  auf  den  heutigen  Tag  vorkommende  Erschei- 
nung des  Egoismus.  Auch  dafs  Odysseus  erst  seine  Wünsche 
für  sich,  dann  die  für  das  Wohlergehen  der  Phäaken  beim  Ab- 
schied ausspricht,  ist  aus  der  Situation  ganz  erklärlich;  und  für 
den  frommen  Wunsch  Achills,  nur  er  und  Patroklos  möchten 
dem  Verderben  entgehen,  um  Troja  zu  zerstören,  möchte  sich 
wohl  auch  aus  anderer  Zeit  eine  Analogie  finden;  übrigens  sind 
die  betreuenden  Verse  77  97 — 100  aus  diesem  ästhetischen  Anslofs 
schon  von  den  Alexandrinern  beanstandet,  von  Bekker  unter  den 
Text  gesetzt. 

Die  homerischen  Menschen  gestehen  sogar  besondere 
Schwächen  offen  ein,  wodurch  bei  uns  das  Selbstvertrauen  und 
die  Achtung  bei  Anderen  geschwächt  wird.  Naiv  sagt  ß  60  f. 
Telemach:  „XtvyaXtoi  to6fiMf&'  jämmerlich  werde  ich  sein", 
besser  „elend,  hilflos  werden  wir  sein";  ein  moderner  Telemach 
würde  anders  scheinen.  Hierher  gehört  auch  das  tfekenntnis 
der  Helena,  die  sich  selbst  nicht  nur  zur  Zeit  des  Ehebruchs, 
sondern  bis  zur  Gegenwart  in  Troja  und  Sparta  xwcunig  nennt, 
jedenfalls  doch  ein  Ausdruck  tiefsten  Heugefühls  [T  180,  Z  344, 
d  145).  Ebenso  sagt  K434  Hektor  naiv-ofTen,  er  sei  dem  Achill 
unterlegen;  die  modernen  Menschen  gestehen  sich  solche  Un- 
gleichheit nicht  zu.  Statt  des  dafür  oft  beliebten  Ausdrucks: 
„der  unendliche  Wert  der  Persönlichkeit  als  solcher"  möchte  der 
Verfasser  lieber  sagen:  „die  gleiche  Notwendigkeit  des  Zugehörens 
aller  Individuen  zum  Gesamtsein,  die  gleiche  Dignit.it,  mittels 
einer  unendlichen  diamantnen  Kausalkette  ins  Dasein  herabzu- 
hängen'4! Sogar  Verbrechen  erzählt  man  naiv,  ohne  dadurch 
in  der  Achtung  sich  herabzusetzen:  q  425  erzählt  Odysseus 
dem  Antinoos  —  aber  als  Bettler  in  der  erdichteten  Lebens- 
beschreibung —  er  sei  mit  Seeräubern  nach  Ägypten  gegangen: 
/  458  in  den  aus  Piutarch  übernommenen  Versen  gesteht 
Phoinix  ofTen,  er  habe  seinen  Vater  tot  schlagen  wollen, 
v  267  Odysseus,  er  habe  Idomeneus'  Sohn  niedergeslofsen ,  der 
ihn  berauben  wollte.  Bezeichnend  ist,  dafs  diese  Züge  sich  in 
fingierter  Erzählung  finden;  auch  nur  im  Traume  Achills  W r88 
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bekennt  Patroklos'  ipvxy  sich  zu  einem  Morde,  den  er  als  unfrei- 
willig begangen  durch  den  Zorn  beim  Würfelspiel  motiviert 

Anderseits  wird  das  im  gesellschaftlichen  Verkehr  jetzt  aus- 
geschlossene verwerfliche  Selbstlob  in  der  homerischen  Gesell- 
schaft geübt,  ohne  dafs  die  Personen  der  Renommage  geziehen 
werden:  so  /  19  f.  'Odvaevg  u.  s.  w.  47  331  IT.;  vgl.  Soph. 
Ai.  424  AT.  v>  494  redet  Odysseus,  wenn  auch  inkognito,  von  sich 
als  dem  Göttergleichen.  Andere  sprechen  ihr  Selbstlob  aus  ob 
ihrer  Klugheit,  Beredsamkeit,  Kriegskunst;  sogar  Helden  ersten 
Ranges  leiden  an  „bramarbasierendem  Chauvinismus":  Ucktor  H 
89  ff.,  Diomedes  A  385  ff.  prahlt  und  fahrt  dann  doch  zurück. 
Bei  dieser  Gelegenheit  hätte  der  Verfasser  auch  auf  die  medialen 
Verbalformen  sowie  auf  den  Gebrauch  von  ig,  fiiyog,  ßltjß  fftfxo- 
u«t  u.  a.  hinweisen  können. 

Die  rücksichtslose  Aufrichtigkeit  der  homerischen  Menschen 
führt  auch  zum  Mangel  an  Rücksicht  für  Andere.  Wir 
verletzen  Andere  mit  Bewufstsein,  die  homerischen  Menschen 
wollen  und  können  in  ihrer  naiven  Weise  nicht  verletzen.  Nestors 
Frage  y  73  wäre  für  uns  eine  Grobheit,  Nestors  und  Odysseus' 
Fragen  an  Telemacb  ^  21 4  f.,  n  95  waren  in  unseren  Augen  Be- 
leidigungen. Anderseits  scheuen  sich  die  homerischen  Menschen 
nicht,  sich  ins  Gesicht  zu  loben  «301.  £  276.  Bei  dem 
Lobe  Telemachs  xaXov  ve  piyav  xs  erörtert  der  Verf.  die  Frage, 
warum  man  wohl  jemandes  Gröfse  —  vorsichtiger  Länge  —  be- 
wundern, aber  nicht  seine  Schönheit  loben  könne,  und  meint, 
Gröfse  sei  eben  nur  eine  Naturmerkwürdigkeit  ohne  Verdienst, 
während  das  Lob  der  Schönheit  leicht  eine  gewisse  psychische 
Schwachheit  involviere. 

Naiv  ist  auch  die  Nichtbeachtung  von  Rücksichten, 
die  dem  modernen  Gefühl  notwendig  sind.  So  wird  Eumaios  von 
Telemach  y  371  f.  sehr  barsch  angefahren,  ohne  dafs  der  Dichter 
andeutet,  dafs  es  den  Freiern  gegenüber  nur  gespielt  ist.  Rück- 
sichtslos findet  der  Verf.  auch  &  156  ff.  das  Benehmen  des  Odysseus, 
der  vor  den  Phäaken,  seinen  liebenswürdigen  Wirten,  sein  Heim- 
weh äufsert,  er  hätte  etwa  sagen  müssen:  „wenugleich  ich  Euer 
Bemühen  anerkenne  —  so  habe  ich  doch  Heimweh". 

Im  Geben  und  Nehmen  von  Geschenken,  das  bei  uns 
gleichsam  „interpersonal"  ist,  sind  wir  zartfühlend,  die  homerischen 
Menschen  plaudern  ihre  Herzensgrdanken,  die  wir  auch  haben, 
aber  verbergen,  offen  heraus:  bei  Worten  wie  X  340.  v  13  ff.  würden 
wir  lieber  auf  die  Gabe  verzichten,  #414  enthält  etwas,  was  wir 
als  Geheimnis  behandeln;  man  verschenkt  auch  ganz  harmlos  ein 
Geschenk  wieder  o  115  ff. 

Zwischen  Wirt  und  Gast  besteht  bei  uns  möglichst  viel 
gegenseitige  Rücksicht,  Odysseus  sagt  /*  452  f.  rücksichtslos :  ix&Qov 
di  pol  iatw  —  nicht  für  die  Hörer  —  avitg  ctQitijXwg  tl- 
qr^itva  pv&oXoyevfiv.    Betreffs  der  Dauer  des  Bleibens  ist  Mene- 
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laos'  goldnc,  offenherzige  Sentenz  o  72  IT.  eine  ideelle  Labe 
für  uns. 

Der  Begriff  der  Diskretion  fehlt  eben  noch,  die  homeri- 
schen Mensehen  haben  ihr  Herz  auf  der  Zunge,  durch  Feinfühlig- 
keit und  Zartheit  erschweren  sie  sich  ihren  Verkehr  nicht.  Die 
stärkste  Diskretion  erfordert  bei  uns  die  Verlobung,  die  Annähe- 
rung des  Bewerben  verlangt  bei  uns  konventionelle  Dissimulation, 
taktlos  würde  es  sein,  bei  uns  die  Freude  über  eine  derartige 
Absicht  Zu  ätifsern.  Hei  Homer  fällt  die  Wahrheit  der  Herzens- 
gedanken und  des  äufscren  Benehmens  noch  naiv  zusammen:  ij 
311  ff.  £  277  sprechen  Alkinoos  und  Nausikaa  selbst  ganz  offen 
davon.  Zarte  Pietätsvcrhältnissc  werden  überhaupt  in  natürlicher 
Offenherzigkeit  und  Wahrheit  verletzt,  z.  B.  Telemaehs  Wort 
a  215  f.:  ov  yctQ  tim  ttg  iöy  yovov  aiVöc  avfyvui  —  Sehn, 
bitte'  an  einen  bekannten  Salz  des  Code  Napoleon  erinnern  können 
—  hat  die  möglichen  Folgerungen  auf  die  weibliche  Ehre  seiner 
Mutter  nicht  berücksichtigt.  Auch  Hephaistos'  Wunsch  i>  312 
zeugt  nicht  von  Pietät  gegen  seine  Ellern ;  ebensowenig  zart  ist 
Achills  Wunsch  gegen  Thelis  -5"  87.  Das  offene  Wellgeheimnis 
der  Sexualität  zwischen  Mutler  und  Sohn  besteht  SJ  130  zwischen 
Achill  und  Thetis  nicht,  und  der  Bat,  den  die  eifersüchtige  Mutter 
/  451  f.  ihrem  Sohne  Phuinix  giebt,  würde  für. uns  cvnisch  sein. 
Piclälsverletzung  für  uns  und  das  spätere  Altertum,  Naivetät  aber 
für  die  homerische  Zeit  ist  «  280  ff.  Mentors  Erzählung  von  dem 
IMeilgifl,  kompromittierend  sowohl  für  Athene-Menlors  Valer  als 
für  Telemaehs  Valer,  der  eine  so  weile  Beise  nach  dem  fluchbe- 
ladenen Gegenstande  macht. 

Der  Satz  von  der  Einzigkeit  des  Individuums  spielt  bei  Homer 
noch  keine  Bolle;  das  geliebte  Individuum  kann  unterschätzt,  ver- 
gessen, ersetzt  werden:  Odysseus  wünscht  a  58  nur  xctnvov,  ij 
224  nur  xrijoiv,  d/uwrrc  und  <fc3/i«  zu  sehen,  Weib  und  Kind 
fehlen.  Vgl.  dagegen  die  Äußerungen  Sarpedons  E  480.  686  11., 
Alexanders  H  362  ff.  und  Mcnelaos'  Ausdruck  liebevoller  Ge- 
sinnung gegen  den  Bruder  d  539  ff.  Telemach  erklärt  ß  48  die 
Freier  für  ein  noXv  fttt£ov  xaxöv  als  den  verlorenen  Vater,  da- 
her auch  sein  philisterhaft-behaglicher  Wunsch  tt  217  f.  Die  echte 
Liebe  meint  die  eine  Individualität  unter  allen  Umständen  im 
sentimentalen  Seelenleben;  ein  solches  wird  in  höchst  naiver 
Weise  verraten  vun  Aias  /  638,  der  dem  Achill  vorhält,  dafs  er 
um  die  oirj  xovQtj  so  grolle,  während  sie  ihm  doch  sieben  der 


besten  anbieten.  6  201  beweint  Peisistratos  seinen  Brüder,  den 
Cr  nie  gesehen,  nur  weil  man  sagt,  er  sei  ein  tüchtiger  Läufer 
und  Kämpfer  gewesen.  Unser  Zartgefühl  vermeidet  zu  Anderen 
von  ihrem  Tode  Zu  sprechen;  Achills  starke  Seele  wird  in  solcher 
Selbsttäuschung  nicht  erhalten,  dafs  er  p-tyvv&tidio$  ist,  weifs 
und  erfährt  er  oft  genug  von  seiner  Mutter  A  352.  2'  95  f.  T  1 10  ff. 
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421.  S2  131  f.;  auch  würde  keine  moderne  Frau  zu  ihrer  Hand- 
arbeit gerade  ein  raq^iov  für  ihren  Schwiegervater  wählen. 

Endlich  behandelt  der  Verf.  eingehend  die  Naivetät  in  der 
homerischen  Liebe,  die  bei  Kirke,  Kalypso,  auch  bei  Penelope 
noch  ganz  in  der  Ökonomie  der  Natur  steht  ohne  Gefühlsleben, 
die  überhaupt,  wie  zwischen  Agamemnon  und  Chryseis,  zwischen 
Achill  und  Briseis  eine  freie  Liebe  in  aller  Unschuld  ist.  Ihr 
entspricht  auch  der  homerische  Stand  des  sexuellen  Schamgefühls; 
entscheidend  ist  die  übrigens  auch  bei  anderen  Völkern  vor- 
kommende Sitte,  dafs  der  heiratsfähige  Jüngling  als  gleichstehen- 
der (last  durch  die  Dienerinnen  oder  auch  durch  die  erwachsene 
Tochter  des  Hauses  gebadet  wird.  Stellen  wie  y  464.  d  49.  & 
454  fx  361.  449)  bedeuten  nach  unbefangener  Auslegung  eine 
dauernde  Assistenz  der  Frauen  während  des  warmen  Wannen- 
bades des  Jünglings,  sie  lassen  nicht  die  Erklärung  zu:  „sie  hiefscu 
baden",  denn  xqiaav  tXaiot  ist  deutlich  und  für  uns  recht  be- 
denklich. Nur  £  21011'.  ist  zwischen  Nausikaa  und  Odysseus  eine 
Spur  von  Scham,  die  auch  nicht  zu  supplieren,  sondern  ollen  aus- 
gesprochen ist.  Diese  Ausnahme  erklärt  der  Verf.  folgender- 
maßen: Ha  an  jenen  Stellen  an  eine  Umhüllung  der  Hüften  zu 
denken  ohne  Anhalt  ist,  so  erscheint  das  Baden  dort  als  eine  im 
Paläste  übliche  gesunde  Handlung,  bei  welcher  gar  kein  Neben- 
gedanke kommt  als  der  der  Assistenz,  und  die  Entblöfsung  ebenso 
statthaft  ist  wie  in  der  modernen  Gesellschaft  die  Umfassung  der 
Dame  beim  Tanz;  £210  dagegen  ist  der  Schiffbrüchige  uner- 
wartet ganz  nackt  erschienen. 

Naiv  ist  auch  die  Art,  wie  die  Ehe  eingegangen  wird:  ent- 
scheidend ist  ausschliel'slich  der  Wille  der  Ellern  7*291,  erst  an 
zweiter  Stelle  kommt  der  eigene  Geschmack,  dann  die  Menge  des 
vom  Manne  llinzugebrachten  ß  1 14.  n  392  hinzu.  Nach  dem  Mafse 
des  Vermögens  wird  die  Ein*  glücklich  oder  unglücklich  A  243 IT.; 
sie  ist  ohne  Her/ensbefriedigung,  beruht  nur  auf  dem  Huf,  dem 
Leid  und  der  Freude  nach  aufsen  hin  £  1821V.  Vorhergegange- 
nes stuprum  durch  einen  Gott  hindert  den  Helden  nicht  an  der 
Heirat  //  175—178—190.  £70  f.,  und  ein  natürlicher  Sohn  des 
Galten  wird  gleich  den  eigenen  Kindern  auferzogen  von  Theano 
XttQi£ofisi>f]  nofff'i  w.  Haber  ist  denn  auch  die  Stellung  der 
Frau  in  der  Ehe  einfach  unter  dem  Manne  fj  68,  sie  ist  keine 
gleichgestellte  Genossin;  Nebenweiber  mufs  sie  sich  gefallen  lassen, 
und  nicht  nur  wenn  der  Mann  vor  Troja  lange  fort  ist  /  128  f. 
132  f.  139  f.  144  n".  Ehebruch  ist  an  der  Tagesordnung  und 
ohne  Tadel ;  Helena  wird,  uachdem  sie  so  lange  mit  I'aris  gelebt, 
in  Sparta  wieder  Menclaos'  Gattin;  Hephaistos1  und  Aphrodiles 
Ehe  bleibt  trotz  Ares  ungelöst,  nur  eine  sachliche  Entschädigung 
seitens  des  letzteren  wird  in  Aussicht  gestellt.  Naiv  ist  endlich 
Agamemnons  Anerbieten  an  Achill,  ihm  seine  Tochter  und  da- 
zu sieben  und  zwanzig  andere  Frauen  nach  einander  zu  liefern. 
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Das  sind  im  wesentlichen  die  Ergebnisse,  zu  denen  Schneide- 
wiii  durch  seine  Art  die  homerische  Poesie  zu  betrachten  ge- 
langt ist.    Er  ist  wohl  der  erste,  der  es  unternommen  hat,  die 
homerische  Naivetät  im  einzelnen  nachzuweisen;  es  ist  ihm  das 
auch  insofern  gelungen,  als  er  die  Heispiele  fleifsig.  anschaulich 
und  unter  neuen  Gesichtspunkten  zusammengestellt  hat,  die  zum 
weiteren  Nachdenken  wohl  anregen  können.    Aber  er  versieht-  es 
zunächst  darin,  dafs  er  nur  einzelne  zweckentsprechende  Stellen  aus 
den  homerischen  Gedichten  auswählt,  entgegenstehende,  von  denen 
einige  oben  bemerkt  sind,  entweder  nicht  beachtet  oder  in  oft  wunder- 
licher Weise  deutet.    Sodann  geht  er  in  seinem  raflinierten  Streben, 
Beispiele  der  Naivetät  zu  linden,  viel  zu  weit;  hätte  er  sich  an  Schillers 
Definition  und  Beispiel  gehalten,  so  würde  er  das  Wesen  epischer 
Poesie  nicht  so  arg  verkannt  haben.    Anstatt  die  Eigentümlich- 
keiten aus  dem  ganzen  Charakter  der  wunderbaren  Heroenzeit  zu 
erklären,  mifst  er  sie  lediglich  an  der  modernen  Menschheit,  von 
welcher  er  obendrein  nur  den  schlechteren  Bruchteil  berücksichtigt; 
in  diesem  Spiegel  mufs  uns  das  ganze  Altertum  naiv  erscheinen. 
„Es  dürfeu  aber  die  Charaktere  und  Thaten  der  homerischen 
Menschen  nicht  nach  heutigen  Grundsätzen,  sondern  rein  objektiv 
gemessen  werden;  jede  Zeit,  jedes  Land  haben  ihre  eigentüm- 
lichen Sitten,  Gebräuche,  Urteile  und  Vorurteile,  nach  denen  wir 
das  in  ihnen  Geschehene  zu  richten  haben ;  damals  empfand  man 
nicht  diese  sogenannten  „Mängel'',  sonst  hätten  die  Helden  nicht 
im  Munde  des  Volks  fortleben  können;  denn  das  wirklich  Schlechte 
und  Gemeine,  das  dem  eingeborenen,  nicht  anerzogenen  Gefühle 
von  Pflicht  und  Hecht  widerspricht,  verteidigt  und  verherrlicht  die 
Muse  nicht14  (Einleit.  zu  Herders  Cid,  Hempelsche  Ausg.  S.  14); 
ebenso  läfst  sich  manche  Erscheinung  anderer  Jahrhunderte,  z.  H. 
des  achtzehnten  nur  aus  dem  ganzen  dasselbe  beeinflussenden 
Geiste  verstehen.    Während  Sehn,  bei  unbefangener  Betrachtung 
sich  hätte  überzeugen  können,  dafs  Charakterzüge  der  homerischen 
Menschen  auch  in  der  Jetztzeit  anzutreffen  sind,  sucht  und  findet 
er  Naivetät  in  vielem,  was  allgemein  menschlich  ist.  Sodann 
übersieht  er,  dafs  „der  homerischen  Poesie  doch  eine  lange  kunst- 
übung  vorausgeht,  die  allmählich  den  gleichen  homerischen  Ton 
erzeugte1*,  und  aus  welcher  vieles  in  jene  phrasen-  und  formel- 
haft übergegangen  ist,  dafs  wir  daher  wie  die  Sprache  der  Nibelungen 
so  die  homerischen  Wörter  nicht  mehr  nach  ihrem  etymologischen 
Sinne  allein  auffassen  dürfen,  sondern  dafs  dieselben  in  allmäh- 
lichem Übergänge  und  unbewufst  aus  ihrer  sinnlichen  Bedeutung 
zu  der  übertragenen  schon  erstarrt  siud.    Das  zeigen  Wörter 
wie  yovvovfuu  £  145 — 149,  ögvtg  £2  219,  olwvog  M243,  td- 
Xavta  II  658.   T  223,  xvvetj  tctVQtiti  K  257  f.,  tccIccvq trog  und 
viele  andere  epithcla,  manche  schwanken  zwischen  beiden  Be- 
deutungen wie  oQxta  mörä  täfkPM  T73.  94.  252  und  105. 
Vgl.  Xaßwv  ixti  roi^i  Her.  V,  51.    Dcmgemäfs  ist  also  auch  das 
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homerische  uiqdoq  aufzufassen,  vgl.  Plat.  Apol.  40  D,  Xen.  An.  1  917 
und  unser  „Gewinn11  in  Luthers  Kirchenlied.  Dafs  der  Verf.  auf  die 
sogen,  höhere  Kritik  keine  Röcksicht  genommen,  ja  dieselbe  gerade- 
zu abweist,  möchte  Kef.  ihm  nicht  zum  Vorwurf  machen.  Aber 
er  hätte  doch  gerade  bei  solcher  Arbeit  zwischen  llias  und 
Odyssee  scheiden  müssen;  eine  ersprießlichere  Aufgabe  würde 
der* Versuch  gewesen  sein,  durch  eine  solche  Scheidung,  vielleicht 
auch  durch  Sonderung  der  einzelnen  Völker,  Achäer,  Troer  etc., 
auch  mit  Rücksicht  auf  die  einzelnen  Rücher  die  Verschiedenheit 
der  llias  und  Odyssee,  die  doch  gerade  betreffs  des  sittlichen 
Standpunktes  unverkennbar  ist,  auch  nach  dieser  Richtung  zu 
begründen  und  zur  Erklärung  der  Motive  der  alten  Chorizonten 
beizutragen.  Auch  durfte  er  die  ganze  homerische  Götterwelt, 
die  ihm  sicherlich  viel  Stoff  zur  Naivetät  gegeben  haben  würde, 
nicht  unberücksichtigt  lassen  und  sich  nicht  blofs  mit  einem  Hin- 
weise auf  Nägelsbach  begnügen;  endlich  hätte  er  nicht  behaupten 
sollen,  dafs  Rekkers  Atbetesen  meist  auf  verwerflichem  Geschmacks- 
urteil, nicht  auf  Überlieferung  beruhen. 

Statt  der  oben  gestellten  Aufgabe  näher  zu  treten,  ist  der 
Verfasser,  wenngleich  er  sich  nachdrücklich  dagegen  verwahrt, 
auch  zuweilen  an  der  homerischen  Wahrhaftigkeit  und  Einfach- 
heit seine  Freude  hat,  dennoch  ein  entschiedener  Tadler  Homers 
geworden;  von  Liebe  zur  Sache  zeugen  seine  Auseinandersetzun- 
gen nicht.  Das  würde  zwar  an  und  für  sich  nichts  schaden;  da 
er  aber  als  Zweck  seines  frisch  geschriebenen  Ruches  angiebt, 
„zur  Förderung  des  Verständnisses  des  Dichters  und  seiner  Rc- 
deutung  und  zur  Erhöhung  des  modernen  Genusses  an  seineu 
Werken  beizutragen41,  und  weiter  bekennt,  dafs  diese  Retrach- 
tungsweise  durch  den  Unterricht  seiner  Gütlinger  Lehrer,  denen 
auch  das  Ruch  gewidmet  ist,  angeregt  sei  und  auch  vom  Verfasser 
bei  der  Interpretation  im  Gymnasium  verwendet  zu  werden 
scbeinl,  so  möchte  Ref.  seinerseits  den  entschiedenen  Wunsch  aus- 
sprechen, dafs  unsere  Schüler  vor  dieser  krankhaften,  jede  Rlusion, 
jedes  Ideal  raubenden  Interpretationskunst  bewahrt  bleibcu  mögen! 
Vielleicht  hat  das  Ruch  gerade  aus  diesem  Grunde  manchen  Un- 
fall geerntet;  fände  aber  eine  solche  pessimistische  Anschauung 
bei  der  Lektüre  Homers  und  der  alten  Schriftsteller  überhaupt 
in  der  Schule  Eingang,  so  wäre  zu  besorgen,  dafs  unsere  Jugend 
nicht  zur  Freude  und  verständnisvollen  Rewunderung,  sondern 
zur  Geringschätzung  des  Altertums  geführt  würde! 

Diese  Anschauung  des  Verfassers  erklärt  sich  freilich,  um 
auch  ein  Wort  über  die  Form  des  Ruches  zu  sagen,  aus  der 
Schopenhauer-Hartmannschen  Philosophie,  mit  welcher  nun  auch 
schon  die  homerischen  Gedichte  verquickt  werden.  In  bilder- 
reichster, z.  T.  süfslichcr  Sprache  wird  das  Thema  der  Naivetät 
und  der  verwandten  Regriffe  in  allen  nur  möglichen  Variationen 
bis  zur  Ermüdung  behandelt  durch  unendlich   langatmige  und 
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unklare  Perioden,  die  mit  Citaten  der  buntesten  Art  —  von 
Lichtenberg  und  Heine  bis  zu  Sardou  und  der  Grafin  Halm-Hahn 
—  sowie  durch  Mitteilungen  von  Ereignissen  aus  des  Verfassers 
eignem  „krausverworrenen"  Leben  und  durch  allerlei  nicht  zur 
Sache  gehörige  Dinge  in  endlosen  Parenthesen  und  Exkursen 
verbrämt  sind,  Perioden,  deren  Ergründurig  ebenso  schwierig  als 
unfruchtbar  sein  dürfte,  so  dafs  man  oftmals  zweifeln  möchte,  'ob 
es  dem  Verf.  mehr  auf  dies  unreife  philosophische  Gerede  oder 
auf  das  Verständnis  Homers  angekommen  sei.  Ein  wesentliches 
Merkmal  dieses  schwülstigen,  ungenießbaren  Stiles  ist  eine  Sub- 
stantivbildung, vor  deren  Einführung  in  die  deutsche  Sprach«» 
nicht  nachdrücklich  genug  gewarnt  werden  kann,  und  zu  deren 
Verlernung  dem  Verf.  A.  Lehmanns  „sprachliche  Sünden  der 
(legenwart4*  angelegentlich  empfohlen  werden  müssen1)- 

Wir  begreifen  demnach  wohl  das  harte  Urteil,  welches  der 
obengenannte  Kecensent  in  den  Göttinger  gelehrten  Anzeigen 
über  den  Verfasser  gefallt  hat:  sagen  wir  lieber,  „er  leide  anu  — 
NaivetäX 


*)  Fast  nnf  jeder  Seite  finden  sich  Wortbildungen  wie  folgende:  „Das 
Imnierleicbterwerden  der  Präparation,  das  unmittelbare  Sichhiaeinversetzt- 
füblcn,  in  dem  Garnichtauseioanderhaltcn  des  Disparatcu,  das  körperliche 
Sichauslobcn,  die  Vervollständigung  des  Sichzufülseuwerfens,  selbstquäle- 
risches Sichselbstspirituatisierenwollcn,  das  Sichbcschcnkenlassen,  eines  stets 
ganz,  besonders  Ansichselbstdenkens,  im  liCbeodiggelresseuwerden ,  das  Hin- 
eingeratensein, das  Sicbausleben  der  Gefühle,  das  moderne  vor  fremden 
Augen  —  Sichungebrochener  —  zeigen,  des  stolzen  VoosichsclbsUprechcus, 
das  Sicherbittenlassen,  ein  geheimes  Sichgcuütigtglauben"  u.  s.  \\.  Ausdrücke 
wie  „ Gleich« ertigkeitsanschauung,  die  toto-genere- Verschiedenheit,  die 
Tugendgemafsheit,  Thatsüchlichkeitsdarstcllnng,  der  Gcmablsstellvrrtreter,  ge- 
olendet,  angeekelt",  Stilfehler  wie  folgender:  „durch  sein  Citiertwerden  vum 
Aristopbanes  in  dessen  Procefs  gegen  sein  Bürgertum  berühmt  ist  die 
Antwort"  sind  nichts  seltenes.  Als  Probe  von  des  Verfassers  Uobeholfeo- 
heit  diene  noch  folgende  äußerliche  Anmerkung:  „Die  Citate  mit  lateinischen 
Zahlen  vor  dem  Komma,  welchem  die  Zahl  des  Verses  folgt,  bedeuten  den 
betreffenden  Gesaog  der  llias,  die  mit  deutschen  den  der  Odyssee",  aastatt: 
die  Bücher  der  llias  sind  mit  lateinischen,  die  der  Odyssee  mit  arabischen 
Ziffern  —  besser  durch  A  I,  n  I  —  bezeichnet. 

Berlin,  18.  Mai  1880.  Gustav  Lange. 
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L  9  o  k  r  a  t  e  st 

laocratis  oratioaes  reeogo.  G.  K.  Benseier.    Editio  altera  curaote  Frt- 
derico  Blafc.    Vol.  I.    Lij*  Ih7b.    b.    LVIIJ  u,  242  S.    1,35  Mk. 

Der  Herr  Herausgeber  hat  von  Bensclers  praefatio  nur  die 
beiden  ersten  Seiten  beibehalten,  welche  eine  Übersicht  Ober  die 
Anordnung  des  kritischen  Apparats  in  der  ersten  Auflage  geben. 
Den  Apparat  selbst  hat  er  vollständig  umgearbeitet  und  die 
Benselersche  Einteilung  in  sieben  Rubriken  aufgegeben,  dagegen 
das  zu  jeder  ftede  Gehörige  in  der  natürlichen  Reihenfolge  der 
Paragraphen  zusammengestellt.  Dafür  wird  jeder  ihm  dankbar 
sein,  der  die  Mängel  der  früheren  Anordnung  beim  Gebrauch 
empfunden  hat.  Dem  Itef.  wenigstens  ist  es  mehrfach  begegnet, 
dafs  er  eine  Stelle  von  der  ersten  bis  zur  letzten  Rubrik  suchen 
mußte,  um  scbliefslich  zu  finden,  dafs  das  kritische  Material  für 
dieselbe  ganz  fehlte.  Jetzt  weifs  man  bestimmt,  wo  man  für 
jede  Stelle  Auskunft  zu  suchen  bat.  Neues  handschriftliches 
Material  hat  dem  Hrn.  Hersg.  nicht  zu  Gebote  gestanden,  dagegen 
hat  er  alles  bisher  bekannte  und  zum  Teil  in  der  vorigen  Aull, 
nicht  verwertete  (z.  B.  die  wichtigen  Lesarten  des  cod.  Urb.,  be- 
kannt gemacht  von  J.  Bekkcr  in  den  Aldi,  der  Berl.  Ak.  1861) 
mit  anerkennenswerter  Genauigkeit  zusammengestellt.  Audi  alle 
Beitrage  zur  Verbesserung  des  Textes  sind  mit  Fleifs  zusammen- 
getragen und  mit  verständigem  Urteil  vorwertet.  Auf  diese  Weise 
bat  er  überall  einen  lesbaren  Text  hergestellt;  dafs  er  mit  seiner 
Textgestaltung  stels  unzweifelhaft  Richtiges  gegeben  hat,  soll  da- 
mit weder  behauptet  sein,  noch  kann  es  billiger  Weise  verlangt 
werden.  Jedenfalls  ist  dankbar  anzuerkennen,  dafs  er  das  vor- 
handeoe  Material  mit  grofser  Sorgfalt  und  in  übersichtlicherer  Form 
zusammengestellt  hat,  als  es  bisher  geschehen  war.  Zwei  Mängel 
haben  sich  dem  Ref.  beim  Gebrauch  des  Buchs  bemerkheh  ge- 
macht. Erstens  hätten  die  I^sarten  nicht  in  Gestalt  einer  Vor- 
rede vorausgeschickt,  sondern  unter  den  Text  gesetzt  werden 
sollen.  Auf  Seite  VII  heilst  es  zwar,  das  sei  aus  naheliegenden 
Gründen  nicht  möglich  gewesen,  nach  der  Ansicht  des  Ref.  hätte 
es  aber  unter  allen  Umständen  ermöglicht  werden  sollen ,  weil 
die  Übersichtlichkeit  sehr  erhöht  sein  würde.    Zweitens  sind  die 
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Paragraphenzahlen  im  krit  Apparat  so  klein  gedruckt,  dafs  sie 
sich  vom  Text  nicht  genügend  abheben,  wodurch  das  Aufsuchen 
sehr  erschwert  wird.  Das  ist  um  so  auffälliger,  als  andere 
Teubnersche  Ausgaben,  z.  ß.  der  Lysias,  an  diesem  Übelstande 
nicht  leiden.  Die  wichtigsten  Textveränderungen  und  Verbesserungs- 
vorschläge, welche  die  Ausgabe  bringt,  sind  folgende:  I  5  vielleicht 
iQyaw  zu  streichen.  —  I  15  jjyot"  uiütaia  asavrm  nqins^v 
[xorffiov]  aln^vv^v,  dixatortvvtjv,  (fuHpQotfvvtiv  iovioiq  yäq 
urrurfi   6oX€%  XOO fAHÖ &CU   (y.o<<r  na'hct,  die  II ss.)  TO   ton'  )>o>- 

ihj<ov  tj&os  — :  auf  diese  Weise  ist  allerdings  jeder  Anstois  entfernt 
und  ein  klarer  Sinn  gewonnen,  aber  die  doppelte  Änderung  macht 
den  Vorschlag  nicht  eben  wahrscheinlich;  Ref.  möchte  daher  der 
bisherigen  Lesart  (vergl.  Schneider  z.  d.  St.)  den  Vorzug  geben. 

—  !  20  t»  Uym  &  statt  xA  dh  loym,  so  schon  Att.  Beredsk.  II 
S.  257 —  I  28  TTtiQui  %ov  nXovxov  xQrjtiatct  xai  jaiJ  xnjpcna 
xata<Jxfvd£tiv  «rf«"*  o*^  XQjpGxa  fitv  tolg  anoXaveiv  lm<Sta- 
/jrYois,  xtijfjkcna  6i  tolg  xiäattat  povov  övya^t'otg,  Blafs  hat 
f.n}  vor  dem  ersten  xirj/*ara  und  povov  vor  dvvapivoig  einge- 
schoben. Auch  diese  beiden  Änderungen  haben  wenig  Wahr- 
scheinlichkeit —  I  35  oi  j log  statt  ortu)  <T  zu  schreiben,  scheint 
dem  Ref.  kein  Grund  vorhanden  zu  sein.  —  I  37  rijg  iuv  xo*- 
i'üiv  in^eXeiac  statt  i ü>v  xoivuw  impslnät  \  aber  das  Verbum 
an ullditov  erfordert  wohl  einen  concreteren  Begriff  („Amt")  als 
den  Singular  von  imfidkeia.  —  I  38  Xaov  statt  rö  iöov  nach 
dem  von  Schneider  beobachteten  Sprachgebranch  des  Isokrates. 

—  I  40  iw  ow/wm  f**V  statt  tw  ptv  aüftari.  —  I  48  <y  mit  der 
Vulg.  statt  (h<(  t6y  welches  aus  VZ  seil  Bekker  allgemein  auf- 
genommen war.  Dafs  Blass  ft  mit  Recht  vorgezogen,  beweist 
auch  die  Stelle  XIX  27.  —  I  51  xQtopwov  a*  statt  xotafi£vovg 
ist  wenigstens  unnötig,  vgl.  die  Züricher  Ausg.  zu  V  78.  —  II  2 
Da  in  /Ts  gqymv  fehlt,  ist  Blass  geneigt  auch  inn  rjdfVfxäi wv> 
zu  streichen  und  verweist  auf  VIII  62.  15.  —  Ebendaselbst  ist 
mit  Stob,  geschrieben  ßovXtvto  >'ha  t^y  rjniQav.  —  II  8  wird 
Cobels  vov&ettTv  zurückgewiesen ,  jedoch  darf  aus  IV  130  nicht 
gefolgert  werden,  dafs  vovd-extTv  einen  Tadel  involviere.  —  II  1 4 
avoiav  hat  vor  Kayser  schon  H.  Wolf  empfohlen.  —  II  20  klam- 
mert Blass  ttav  (fUtay  ein,  vgl.  Att.  Ber.  II  S.  250.  Die  Stelle 
ist  dadurch  schwerlich  geheilt.  —  II  24  xairnöimt  statt 
X(dtnoifjii  scheint  dem  Ref.  nicht  richtig,  denn  xa^0^ 
doch  wohl  nur  im  allgemeinen,  nicht  als  eine  irgendwie  bestimmte 
oder  bekannte  widerraten  werden.  —  II  25  piXXoi  aus  I  E  durfte 
nicht  aufgenommen  werden,  sondern  piXXti  nach  Vermutung  der 

Züricher  Hrsg.  oder  die  Vulg.  av  n^/lrr  —  II  40  Statt: 

ioöoviwv  oriüiv  %6  nXtjd-og  nal  twv  aXXwv  xai  twv  aQx6vx<av 


l)  I  24  ist  die  Lesart  foopivot  16  Sda&m  gegen  Coraes  zoerst  von  J. 
Strange  in  Jahns  Archiv  II  S.  383  als  richtig  erwiesen. 
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01  fjtiyn  tovtwv  floiixaaiv,  ol  d'  dxijxoaöiv,  ol  &  etioovg  notovv- 
tag  ktoQctxadiVi  ol  d'  avtoi  tvyxdvovöw  imttjdevovteg  schlägt 
Blass  vor:  t.  6.  r.  n.  noXXoi  x.  t.  ä.  x.  t.  ccqx»  to  p4v  ti  . .  td  d*  ax., 
td  d*  .  .  .  td  d'  cwrof.  Die  vielen  Änderungen  sind  wenig  wahr- 
scheinlich und  wohl  nicht  nötig.  —  II  41  ist  tm>  inttijdfVfjtd- 
ttav  nach  tovtoig  eingeklammert  —  Ebendas.  ist  td  vor  nXilöta 
vielleicht  doch  zu  ertragen.  —  Auch  III  15  avtdg  ist  nicht  not- 
wendig zu  streichen.  —  III  18  ist  aus  Stob.  yiXovtxiag  statt 
yiXoitfUag  aufgenommen.  —  III  51  wird  [*dX$ata  statt  nXtXatu 
vorgeschlagen  mit  sehr  schwacher  Begründung.  —  III  60  nfol 
naooviog  statt  naqövtog.  —  III  62  ist  d*  nach  xeydXaiov  mit 
/'/;  gegen  den  sonstigen  Sprachgebrauch  des  1s.  ausgelassen,  weil 
die  Form  dieser  Paränesen  anders  zu  beurteilen  sei,  als  die  Reden, 
in  denen  xfqdXaiov  de  stehe.  —  IV  4  schlägt  B.  vor  toXg  uX- 
Xotg  zu  streichen.  —  IV  38  ttav  äXXwv  mit  Vulg.  statt  twv  aX- 
hZv  xaXüv  TE  mit  Verweisung  auf  Alt.  Ber.  II  S.  161.  -  IV  51, 
meint  B.,  sei  vielleicht  nicht  ttSv  nqog  tov  nöXtpov  zu  strei- 
chen, sondern  wie  §  26  xtvdvvwv.  —  IV  65  ist  nqog  Eüova&i'ct 
eingeklammert.  --  IV  78  ist  das  von  Benseier  aus  E  und  0  in 
d.  Antid.  aufgenommene  in  tovg  plv  vöfiovg  mit  Recht 
gestrichen.  —  IV  113  tig  6'  statt  17  tig  um  den  Hiat  zu  be- 
seitigen. —  IV  126  ist  QiXeiaaiovg  st.  OXiaoiovg  als  die  einzig 
richtige  Form  nach  Inschriften  hergestellt;  so  auch  VI  91.  \  III 
100.  —  IV  130  schreibt  B.  %Qq  dt  xatf\yoqtXv  jjyfltr&ai  tovg 
int  ßXdßfl  Xotdoqovvtag ,  vovd-etsXv  di  tovg  in'  ojffeXtiq 
toiavia  Xiyoviag  statt  %.  d.  x.  j}.  t.  i.  ß.  totavta  Xfyovtag, 
v.  d.  t.  i.  w.  XoidoQovwag  TE.  Die  Stelle  VIII  72  beweiht  nichts. 
Dem  Ref.  scheint  die  Lesart  der  besten  Hdschr.  unverwerflich, 
da  die  BegrifTe  inl  ßXdßn  und  in'  (atfsXeia  für  den  Sinn  die 
entscheidenden  sind.  —  IV  142  klammert  B.  xivdvvwv  ein,  vgl. 
26.  51.  —  IV  160.  Die  Worte  ov  aaqiattqov  ovdiv,  welcher 
pr.  Bk.  weglassen  und  auch  Kayser  für  unecht  hält,  hat  ß.  mit 
ßenseler  u.  A.  beibehalten.  Dem  Ref.  scheinen  sie  entschieden 
unecht,  nur  ist  die  Frage,  wie  die  Interpolation  entstanden  sein 
mag.  Die  einfachste  Erklärung  möchte  folgende  sein:  die  Worte 
ov  ovx  ottpitiov  waren  vielleicht  unleserlich  geworden,  so  dafs 

jemand  aus  O YK A0ETEON  herauslas  OYCA0ECTEPON 
uud  de  suo  ovdev  hinzufügte,  um  einen  Sinn  zu  gewinnen. 
Solche  Dittographieen  kommen  auch  sonst  vor,  z.  B.  113  stand 
früher  tig  ovtu>  tocovtov  noqqta  und  II.  Wolf  tilgte  toaoviov. 
V  80  hatte  die  Vulg.  ehemals  hinter  xaXEUON  noch  ElllEM, 
welches  durch  T  getilgt  ist.  XV  78  steht  nach  ntqi  fälschlich 
ptXQl  in  Pr*  f*«  XV  322  i^iXv  (typtia)  XQvpwog  &A  ist  ij/ilv 
augenscheinlich  aus  atjfttita  entstanden,  welches  letztere  in  T 
durch  fiplv  ganz  verdrängt  ist  XX  16  hat  sich  in  r  hinter  u\v 
ein  otV  eingeschlichen;  ähnlich  wird  auch  dXX'  ovr  nach  «>Uot>s 


Digitized  by  Google 


190  Jahresberichte  d.  philolog.  Vereins. 


XV  314  und  yfyQappivov  zwischen  ygappatelto  und  aysipfvog 
XVII  23  entstanden  sein.  —  IV  185  möchte  B.  (i(t&vpog  sireichen, 
wenn  etwas  überflüssig  ist,  was  allerdings  sehr  zweifelhaft  ist.  —  V 
33  schreibt  B.  olantQ  tisqI  st.  otantv  TE,  olg  ntQi  vulg. ').  — 

V  03  ist  xal  vor  vtxijtiag  gegen  rß  pr.  A  wohl  mit  Recht  ge- 
tilgt. —  V  69  halte  av  vor  rsaviov  nicht  mit  T  ausgelassen  wer- 
den sollen,  da  es  durch  vnö  tdv  aXhjw  gefordert  wird  und  die 
Auslassung  vor  öaviöv  in  /'  leicht  erklärlich  ist.  —  Ebendas.  ver- 
mutet B.  tooavryv  statt  zoiavTqv  wie  §  32.  VII  31.  XVI  0.  — 

V  71  vermutet  Ii.  avtxXtintovg  stall  dvt^ahi  \  i  ovg.  —  V  101 
schreibt  B.  Aiyvmog  fiiy  yäq  ä<pftOiijxti  ptv  statt  Aiyvmog 
yao  ä.  fi.  TE  und  A'i.  ptv  yao  auf  uairjxtt  vulg.  —  V  106 
ißovhvaaio  xolg  äkloig  %o%g  statt  ißovktvcato  totg  zu  schrei- 
ben scheint  dem  Ref.  unnötig.  —  V  143  ist  verdruckt  yfoaxQtäg 
st.  ylia%Q(üg.  —  VI  5  st.  (ityalcug  vulg.,  ptyiotatg  rE  ver- 
mutet B.  f**yl(fioig  xaxolg.  —  VI  26  Tag  nktidzag  B.  nach  IV 
37  st.  uvdg.  —  VI  32  paoivoia  .  .  .  aaq&oitQa  B.  sL  paoivolav 
.  .  .  autftdttqav.  Ein  Grund  für  diese  in  den  Text  gesetzte  Ver- 
mutung ist  leider  nicht  angegeben,  Ref.  vermag  einen  solchen 
nicht  ausfindig  zu  machen.  Die  Worte  ovdtv  —  ditX&ttv  hätten 
als  Parenthese  kenntlich  gemacht  werden  sollen.  —  VI  38  noof^a- 
paQioviag  E  Bk.  hat  schon  IL  Wolf  gefunden.  —  VI  50  warum 
ug  xal  ioTg  mit  G  vulg.  sL  jtg  xolg  TE  Bk.  geschrieben  ist, 
vermag  Ref.  nicht  einzusehen.  —  VI  62  f.  hätte  wohl  mit  Cobei 
notyaaviag  —  ßovktvGaptvag  —  inixovqtfdaviag  st.  der  Futurs 
geschrieben  werden  sollen,  wie  VIII  81  hmyaavxa  sL  Ivn^aovxa 
geschrieben  ist.  —  VI  81  verm.  R.  *i  ndaag  zag  st  tl  tag 
uach  III,  VIII  56,  dagegen  möchte  er  näai  vor  ifavtgov  mit 
der  Vulg.  streichen  nach  VII  58;  vgl.  jedoch  C.  Fuhr  Rh.  Mus. 
33  S.  329.  —  VI  98  schreibt  B.  (schon  früher  Kayser)  äXtj&tvalg 
.  .  .  x(cu(.itnXaGfx£i>aig  st.  äXy&iV(ag  .  .  .  xaxantnkaapivwg  rE, 
ükriihvalg  .  .  .  ntnlaaixivatg  vulg.  Bk.  —  VII  20  vermutet  B. 


qIuv  st.  uuivouuw ,  letzteres  scheint  ihm  entstanden  aus  dem 
vorhergehenden  naoavofiiav.  —  VII  22  klammert  B.  x«*  xo- 
Xä^ovoav  ein  mit  Berufung  auf  III  14,  welche  jedoch  nicht  ent- 
scheidend scheint.  —  VII  33  nä&ouv  ist  von  Mehlcr  angefochten, 
Tobels  Name  ist  hier  wohl  irrtümlich  von  B.  genannt.  —  VII  43 
hat  B.  aus  r  naidev&ijvai  aufgenommen  (mit  Bekkers  An- 
merkung: prima  et  secunda  syllaba  verbi  correctis,  cum  haec  ficta 
fuissel,  illa  aut  Xv  aut  da  und  vol.  V  S.  696  verbum  videlur 
fuisse  ytfivao&ijvai)  und  st.  im&vftiaig  r  seine  Vermutung 
yvfivaaiaig  mit  der  Bemerkung  commendari  videbatur  corruptela 
pr.  r  (v.  notam  quae  antecedit).    In  den  früheren  Ausgaben  seit 


*)  V  55  hätte  im  Apparat  die  wahre  Lesart  von  r  J'  avuuv  tu  Ttfmy 
fittia  ntqitöinxtv  wohl  ausdrücklich  augegehen  werden  sollen. 
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ßekker  ist  allgemein  (tapaoilijvai  aufgenommen,  gewifs  mit  Un- 
recht, da  dies  Vernum  keine  handschriftliche  Gewähr  hat  und 
poetisch  ist.  Aber  auch  natdev&ijvai  ist  verdächtig,  da  der- 
gleichen Korrekturen  in  r  zuweilen  nur  ein  geläufigeres  Wort  an 
Stelle  des  selteneren  echten  setzen.  Der  Aufnahme  von  yvpvu- 
a&iji'cti,  steht,  wie  mir  scheint,  nichts  im  Wege,  da  das  Verb  um 
in  ähnlicher  Weise  z.  B.  XII  229.  XIII  14,  17.  XV  187  vorkommt. 
Für  tnt&vpiutg  mochte  Bekkers  intfjttXiiaig  noch  am  meisten 
Wahrscheinlichkeit  haben.  —  VII  45  schreibt  Ii.  ntqi  te  typ  \n- 
mxi\v  st.  naQi  %i\v  l..ry  ntqi  %e  l.  vulg.  —  VIII  14  st.  xal 
ort  vermutet  B.  xal  dior*  (so  früher  schon  Hertlein).  —  VIII  58 
st.  ilfvd-fQtotfavTfg  ttjv  ts  IhXonövvtiöov  r,  iXti'&tQtoCavteg 
TfV  II.  vulg.,  vermutet  B.  rijv  tt  IL  ilev&eQ<o(favftg,  (ebenso 
Fuhr,  Ith.  Mus.  33,  S,  337  Amn.).  —  VIII  73  schreibt  B.  tag  te 
novyolceq  st.  tag  novqolug  r,  rag  it  novtiQag  vulg.  —  VIII  80 
st.  noapiccaiv  yiyvopivwv  r,  xqovoig  ytvop&vuiv  vulg.  schreibt 
B.  noccypaoiv  iyyevopivtov  nach  §  76.  —  VIII  123  die  Be- 
merkung ifiQctxooiüW  pro  tvqävvow  Fuhr  ist  irrig;  die  Ver- 
mutung u-ioaxortitav  ist  von  Kayser,  Fuhr  behält  tvQdvwv,  ver- 
steht aber  die  400  darunter.  —  IX  15  schreibt  B.  int tdij  tt.  st. 
tntiörj  dt.  —  IX  51  schlägt  B.  st.  xovyoiioav  TA  xowoitoav 
J  vulg.  vor  xovifoiiqav  xal  xotvotiqav.  —  IX  55  möchte  er 
ibv  nqog  Aaxtdaipoviovg  entfernen.  —  IX  56  st.  tovio  pr.  7^, 
avtöv  te  vulg.  schreibt  B.  tovio  tt.  —  IX  81  ist  richtig  uno 
,/iög  mit  der  Vulg.  geschrieben  statt  Ix  /liog  FA ,  aber  der 
(■rund  „est  Isocratis  variare  praepositioncsi(  will  nicht  viel  sagen; 
vgl.  meine  Bemerkungen  über  die  Stelle  Jahresb.  II  S.  9  f.  —  X 
15  ist  tQywv,  welches  pr.  T  ausgelassen  hat,  beanstandet.  — 
X  31  schreibt  B.  pdxaig  atg  st.  pdxatg  iv  atg.  —  X  43  st 
ytvia&ai  xal  xXtj&ijvai  xrjStat^g  J  vulg.,  ytviäd-ai  xqdto'ttjg 
r  möchte  B.  xXij&fjvui  xtjdtocijg  nach  §  16.  Bef.  findet  an 
ytviaöai  nichts  auszusetzen.  —  X  46  schreibt  B.  ooi\v  ntg  ntql 
sL  oo* ijv  ntQt  F,  oct\v  ntq  JE.  —  Wer  diese  Vermutungen 
sorgfältig  prüft,  wird  finden,  dafs  sie  zwar  verständig  gedacht 
sind,  aber  meist  aus  der  Sphäre  der  Möglichkeit  sich  nicht  in 
die  der  Wahrscheinlichkeit  erheben.  (Die  Becension  von  A.  Ilug 
in  der  Jenaer  LitL-Ztg.  1878  Nr.  620  spricht  sich  zustimmend 
aus  über  Blafs'  Vermutungen  oder  Entscheidungen  I  15  xotfptZaVai 
und  Streichung  von  xoöpov,  151  %qta\ktvov  ü\  1141  die  Strei- 
chung von  inmjöfVfiaKav  III  60  die  Einschiebung  von  7r*or,  15 
die  Streichung  toyiuv,  112  die  Streichung  von  intttjdtvfiduay, 
II  35  die  Versetzung  von  an'  avtiav  nach  aptivov,  zweifelnd  über 
I  13  totg  yofioig,  I  19  xtijfidttov  oder  XQTil-U(t  mifsbilligend 
über  I  2S  /i jy  vor  xiqiiata,  II  12  a£<a,  (11  51  (und  45)  n<c).t<;iu, 
so  wie  darüber,  dafs  die  in  der  zweiten  Bede  von  Benseier  ein- 
geklammerten I'artieen  durch  Blafs  von  der  Klammer  befreit  sind.) 
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Freunds  Schüler-Bibliothek  Nr.  197.  198.  Prä |>a ratioa  za  Isokrates' 
ausgewählten  iieden.  Zum  Gebrauch  Tür  die  Schule  und  den 
Privatunterricht.  Heft  1:  Panegyrikus,  Kap.  1--35  (Bogen  1—5).  Heft 
2:  Pnne*vrikos,  Kap.  36—51.  Areopagitikos  Kap.  1  —  15  (Bogen  0  -10). 
Lp«.  W.Violet  (ohne  Jahressahl).    Preis  jedes  Heftes  50  Pf. 

Nach  einer  Einleitung  über  Leben  und  Schriften  des  Isokrates, 
welche  zum  gröfseren  Teil  0.  Müllers  Geschichte  der  griechischen 
Litteratur  wörtlich  entnommen  ist,  folgt  eine  zweite  Einleitung 
in  den  Pancgyrikos,  alsdann  in  Kapitel  eingeteilt  eine  deutsche 
Übersetzung,  begleitet  von  erklärenden  Anmerkungen.  Dafs  eine 
Übersetzung  „zum  Gebrauch  für  die  Schule"  bestimmt  wird,  klingt 
wie  Ironie;  denn  darüber  besteht  kein  Zweifel,  dafs  der  Gebrauch 
von  Übersetzungen  bei  den  Präparationen  den  Fortschritten  der 
Schüler  nachteilig  ist.  Die  erklärenden  Anmerkungen  bringen  den 
in  den  bekannten  erklärenden  Ausgaben  von  Kauchenstein,  0. 
Schneider,  Benseier  enthaltenen  Stoff  mit  wenig  bedeutenden  und 
wenig  wertvollen  Veränderungen  und  Zusätzen.  Als  Beispiel  und 
als  Beweis  dieser  Behauptung  mögen  hier  die  Anmerkungen  von 
Bauchenstein,  Schneider  und  Freund  zu  Panegyrikos  §  39  und  40 
stehen: 

Bauchcnstein:  39  naQctXctßovöa  wie  etwa  ein  Amtsnach- 
folger den  Zustand  der  Verwaltung  vorfindet  und  übernimmt. 
(Von  Euagoras  heifst  es  9  §  47  naQaXaßmv  ir^v  nöXtv 
f'x  ß fficcQß ctQH) ju i,4p» v»)  Es  ist  darauf  abgesehen,  den  An- 
spruch Athens  aus  frühesten  Zeiten  zu  begründen,  als  ob  es  schon 
damals  die  Gestaltung  von  Hellas  übernommen  hätte.  Des  Sturzes 
der  dmcttitHtoV  konnten,  sofern  damit  die  tvQavvldfq  gemeint 
wären,  für  spätere  Zeiten  sich,  wie  Is.  §  125  anerkennt,  eher  die 
Lakedämonier  rühmen  (Herrn.  Staatsalt.  §  32)  und  an  die  Beseiti- 
gung der  oltyaQxlat,  die  ebenfalls  dvvaaittcu  heifsen  (§  105) 
ist  hier  nicht  zu  denken.  Es  ist  vielmehr  die  Beseitigung  der 
rohen  Gewalt  und  des  Faustrechts  durch  Gesetz,  Verfassung  und 
Gerichte,  welche  Athen  bewirkte  bei  den  einen  durch  sein  Bei- 
spiel, bei  den  andern  durch  seine  Macht  und  Schutz  (xvqIu 
yfVOfi,  wie  ein  Vormund).  —  naqdd f  i y fia  wie  Pcrikles  bei 
Thuk.  II  37  sagt:  xpw/if^a  noXireiq  ov  iijXovafl  rovg  icäv  ni- 
Xaq  voftovg,  naQdöuyiia  dl  fiäXXov  avtoi  oVr*£  ttvl  rj  ptfiov- 
juroi  st£qovq.  Theseus  hatte  auch  das  Beispiel  des  ovroixta- 
fiog  der  vereinzelten  kleinen  Gemeinwesen  (anoqctöriv  oixovviag) 
zu  einer  Staatseinheit  gegeben,  Thuk.  II  14,  da  er  die  Be- 
wohner Attikas  9p  ß  ovXfvnjgiov  anod  si^ag  xai  tiqvtu- 
vttov  £wc\i*»0£  ndvxaq,  —  40.  iv  txQxji  in  ältester 
Zeit.  Is.  scheint  nicht  nur  an  Fälle  zu  denken,  wie  als  Poseidon 
den  Ares  wegen  des  an  seinem  Sohne  Halirrothios  verübten  Tot- 
schlags und  die  Eumeniden  den  Orestes  verklagten  (Dem.  23  §  65 IT.), 
sondern  anzunehmen,  dafs  in  Klagen  wegen  Mord  auch  Aus- 
wärtige vermittelst  atlien.  Gesetze  (iv  %olg  y.  %.  y  Thuk.  I  77 
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rrao'  rjttXv  h>  tote  opotoic  vo^ioig  noiy<rccvrfg  rag  xotoag) 
die  Entscheidung  suchten  und  fanden.  —  ptrd  Xoyov  in  förm- 
licher Vorhandlung  und  Hechtserörterung.  —  ttav  %t%vuw 
Plin.  H.  N.  VIII,  194  ff.  liefert  ein  langes  Verzeichnis  von  Er- 
findungen, die  auf  Athener  zurückgeführt  wurden. 

Schnieder:  39  rtnqctXaßovGa ,  da  er — vorfand,  ganz 
wie  9,  47  naqetXaßoiv  —  ix  ßfßapßaoto[i£vtivl),uin\ 
Xenoph.  de  Rep.  Lacedaem.  5,  2  ylvxovqyog  xoi- 
vvv  —  i^ijyay*  v«  avGxtjvta.  —  tovg  'EXXtjvag  i.  e. 
rovg  aXXovg  "ßXXijvccg ,  s.  zu  9,  50.  —  vtto  dvvaowttwv 
t  ioi£o[Afi>ovc  xtX.  Is.  Iiat  hier  wohl  nur  Verhältnisse  einer 
späteren  Zeit  vor  Augen,  der  Zeit  der  ersten  attischen  Hegemonie, 
welche  mit  dem  Jahre  476  v.  Chr.  begann.  Wenigstens  heifst 
es  von  dieser  ähnlich  wie  hier  4  §  105 seq.")  teug  dvvctfttticug 
(i.  e.  totg  dvvüaratg,  wie  öfter;  vergl.  Stallbaum  ad  Plat.  Legg. 
p.  711  D.)  noXfpoivvfg  —  %^v  avztjv  noXitelav  —  xcaefftq- 
(Tccftt-)'.  —  xvgice,  Beschützer,  wie  es  ein  Vater  oder  Vor- 
mund ist.  —  s&fvo,  hatte  sich  gegeben.  Zur  Sache  vgl. 
12,  124  rotavovg —  ^oiyffaj^fot'c.  —  40  dijXov,  näm- 
lich dafs  Athen  ein  n  uqdd  s  /  y  u«  für  andere  war.  — 
ixstfrev,  aus  folgendem.  S.  zn  9,  II8).  —  ol  ydo  iv  d. 
TT.  r.  (f.  iyxaX. ,  die  bei  Mord  und  Totschlag  einmal  erst  klag- 
bar wurden,  also  eine  richterliche  Entscheidung  suchten,  nicht 
sich  selber  fietcc  ßiac  Recht  verschafften,  iv  dqx$  s^  hier  nicht 
rein  zeitlich  (wie  6,  103),  sondern  involviert  auch  den  Gedanken, 
dafs  dies  der  Zeit  nach  das  Erste  auch  der  Wichtigkeit  nach  das 
Erste  sei,  wie  es  oft  bei  dqxyv,  t^v  dqxyv,  <x<lXV$  der  F*M 
(s.  Mätzner  ad  Lycurg.  p.  289).  —  peret  Xoyov  xai  fitj  p.  ßUtg  = 
ratione  adhibita,  non  vi.  Über  fjuetd  Xoyov  vergl.  Plat.  Protag. 
p.  324  B  ovdeig  xoXa&i  —  ddixripaxog  x<*Q*v-  'm  Lateinischen 
würde  die  Kopula  zwischen  petd  Xoyov  und  pstet  ßiag  weg- 
fallen ,  weil  hier  einfach  eine  Gegenüberstellung  (=  non  —  sed), 
nicht  eine  Correctio  (=  et  non  potius)  stattfindet;  vergl.  Matthiae 
ad  Cic.  pro  Rose.  Am.  §92.  Im  Griechischen  dagegen  kann  in 
diesem  Falle  die  Kopula  stehen  oder  fehlen;  s.  Schäfer  ad  schol. 
Apoll.  Rhod.  p.  218,  Lobeck  ad  Sophocl.  Aiac  1136,  Vömel  ad 
Demosth.  ConL  p.  421.  —  %a  nqog  dXXijXovg,  die  gegenseitigen 
Streitigkeiten.  —  iv  %olg  vöpotg,  auf  Grund  (gemäfs) 
unserer  Gesetze;  vergl.  Thucyd.  1,77  iv  xoXg  opoioig 
vöpotg  noujoavrsg  tag  xqlattg.  id.  5,  49  tqv  dlxijv 
xateS ixäaa wo.  Plat.  Criti.  p.  131  B  iv  —  ßctötXeveiv. 
(Üemosth.)  47,  70  ov  ydq  —  itfti  Co*,  und  ebenso  iv  vofita  ge- 

«)  Der  Kürze  wegen  drute  ich  die  in  Schneiders  Ausgabe  vollständig 
gedruckten  Citate  nur  an. 

>)  Bei  Sehn,  steht  aus  Versehen  §  105  statt  4  §  105. 
»)  9,  11  heifst  es  bei  Sehn.:  txtt»tv,  aus  Folgendem,  wie  3,31.  4,40. 
7,  60.  8,  70,  74.  12,  224. 

VI.  13 
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setzlicb,  Plat.  de  Legg.  p.  869  E,  p.  847  C,  und  h  >>o>ok,  nach 
Gebrauch,  Aescbyl.  Choeph.  418  Herrn..  Pindar.  Pyth.  I,  62,  lsth. 
2,  38.  Übrigens  schwebte  auch  wohl  hier  dem  1s.  die  Zeit  der 
ersten  Hegemonie  Athens  vor,  wo  die  Bundesgenossen  zuni^  Teil 
in  Athen  prozessieren  mufsten.  —  xai  piv  dt]  xai.    S.  zu  7,  66. 

—  tvoovöa.    Vergl.  Plin.  Nat.  hist.  VIII,  I94seq.  laterarias 

—  Daedalus,  und  im  allgemeinen  Mamertin.  Panegyr.  Julian.  9 
bonarum  —  Athenae. 

Freund:  39.  naQulaßovaa ,  übernahm  (wie  ein  Amt)1), 
überkam;  vgl.  9  §47:  (KvayoQag)  naoaXaßtof  %i{V  noXiv  ix 
ßtßaqßaqu^ivfiv ,  und  Xenoph.  de  rep.  Lacedaem.  5,  2*)  Av- 
xovoyog  toivvv  —  Qfjyayn  tu  avaxtjvia*).  —  tovg  'EXXyvag, 
s.  v.  a.  tovg  dlXovg  'EXXijvag*).  —  xvQia,  „Beschützerin"*).  — 
avifjv  naQadeiypa1)  nonjaaaa ,  zum  Gedanken  vergl.  Thuc.  % 
14:  tv  ßovltvtfjotov  —  ^«»<f«  ndvtag.  —  s&tto,  „sie  hatte 
sich  gegeben*4;  zur  Sache  vgl.  12  §  124:  nqwiovg  —  XQI0«^- 
vovg*).  —  40.  dijXov  ö'  nämlich  dafs  Athen  ein  naoadtiyiMa 
für  die  andern  hellenischen  Staaten  wurde*).  —  ixtTfav,  aus 
Folgendem;  vgl.  3  §31:  tyv  otv  —  xaiidotte.  9  §  11 
yvoifj  ö*'  dv  %tg  —  avivv.  12  §  224:  yvoiq  <P  dv  tig  ixet&tv, 
u.  a.*).  —  h  <*qx$,  Jni  Anfange44,  „in  ältester  Zeit441).  —  iy- 
xaXidavxtg ,  „vor  Gericht  klagten,  klagbar  wurden44*).  —  pud 
Xoyoig*),  „mit  Gründen44*),  d.  h.  „auf  dem  Wege  Rechtens1)4*, 
im  Gegensatze  zu  petu  ßiag,  „mit  Gewalt44.  —  iv  tolg  vopotg 
tolg  fjpttiQOig,  „auf  Grund,  gemäfs,  zufolge  unsrer  Gesetze44; 
vgl.  Thuc.  1,77:  h  toXg  —  *Qj<fng,  und  id.  5,49:  tyv  dixtjv 

—  xatedtxdöavto  *).  —  xai  ttäv  tfxv&v,  eine  grofse  Anzahl  von 
Erfindungen  der  Athener  verzeichnet  Plin.  nat.  hist.  7,  194fr.')*). 
So  viel  zur  Charakteristik  des  Buches.  Sollte  den  Verfassern  oder 
den  Verlegern  der  geplünderten  Kommentare  kein  Mittel  gegen 
solche  Ausbeutung  zu  Gebote  stehen?  Für  die  Wissenschaft 
wäre  es  sicher  kein  Nachteil,  wenn  derartige  Machwerke  beseitigt 
würden,  für  die  Schule  ein  Vorteil. 

Erwähnung  verdient  noch  die  Dreistigkeit  folgender  Empfehlung 
auf  dem  Umschlage:  „Der  Stoff  unserer  Schüler- Bibliothek  ist  mit 
Sorgfalt  und  Gewissenhaftigkeit  aus  den  Ergebnissen  eigener  und 
fremder  Forschungen  auf  dem  Gebiete  des  klassischen  Altertums 
entlehnt.  Aus  diesem  Grunde  dürfte  die  Bibliothek  auch  dem- 
jenigen Lehrer,  der  durch  s»ine  Berufsarbeiten  den  Forlschrit- 
ten der  philologischen  Wissenschaften  nach  allen  Seiten  zu  folgen 
verhindert  ist,  eine  nicht  unwillkommene  Gabe  sein44.  Der  Lehrer- 
stand wird  sich  durch  diese  Zumutung  nicht  eben  geehrt  fühlen. 

»)  Vgl.  Kaucheosteio. 
»)  Vgl.  Schneider. 

■)  Der  Kurse  wegen  deul«  ich  auch  hier  die  Citate  uur  au. 
*)  so. 
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J.  Winter  in:  Symbolae  philologicae  equiti  illustrissimo  Leo- 
nardo Spengvlio  ad  diem  quo  ante  haee  decem  lustra  doc- 
tor  philosophiae  publice  renuntiatus  est  celebrandum 
venerabuodi  offerunt  sodales  seininarii  philologici  Mo- 
oacenses.    Monachii  1877.  8. 

&  12  u.  13  empfiehlt  Herr  W.  in  der  Rede  ad  Dem.  §  52 
statt  fioXtg  yäg  ccv  rtg  ix  tavtfjg  itjg  intfJuXtiag  tag  rijg  <pi>- 
6ttag  apaQiiag  imxQaitjcffuv  zu  schreiben  paliffra  yuq  xvX. 
dem  Sinne  nach  passend  und  paläographisch  nahe  liegend,  da  TA 
vor  rjq  leicht  ausfallen  und  aus  paltg  dann  poXig  gemacht 
werden  konnte. 

K.  Fuhr,  Der  Text  des  Isokrates  bei  Dionys  von  Halikarnass 
(Rh.  Mus.  Bd.  33  S.  327— 363)  und:  Kxcurse  zu  den  attischen 
Rednern  (Rh.  Mus.  Bd.  33.  S.  565-599). 

Auf  seine  Animadversiones  in  oratores  Atticos,  Bonn  1877 
(s.  Jahresb.  IV  S.  48)  hat  Herr  F.  schnell  eine  zweite  für  1s.  noch 
wertvollere  Arbeit  folgen  lassen.  Auf  Grund  des  ihm  von  H. 
Usener  zur  Verfügung  gestellten  handschriftl.  Materials  unter- 
sucht er  „das  Verhältnis  unseres  Isokratestcxtes  zu  dem,  welchen 
Dionys  von  Halikarnass  in  seinen  rhetorischen  Schriften  benutzte". 
Die  mit  aufserordenllichem  Fleifse  und  gröfster  Genauigkeit  und 
Umsicht  geführte  Untersuchung  kommt  zu  folgendem  Ergebnis 
S.  361  f.:  „Was  zuerst  den  kritischen  Gewinn  für  den  Text  des 
Isokrates  betrifft,  so  ist  er  wie  sich  bei  der  Vortrefllichkeit  des 
Urbinas  von  vornherein  nicht  anders  erwarten  liefs,  nicht  gerade 
bedeutend ,  indessen  es  sind  doch  immerhin  einige  Stellen,  die 
auf  Grund  von  D  (Dionyshandschriften)  geändert  werden  müssen. 
Für  Isokrates  selbst  ist  wohl  das  Hauptresultal  dies,  dafs  fast 
überall  der  Text  des  D  mit  /'  gegen  V  (Vulgata)  übereinstimmt, 
so  dnfs  wir  recht  klar  erkennen  können,  welchen  Schatz  wir  an 
ihm  besitzen;  indessen  ganz  frei  von  Fehlern,  von  Interpolationen 
(vergl.  z.  B.  8,  10.  17,  8)  ist  auch  er  nicht.  Was  die  nicht  ge- 
rade häufigen  Fälle  betrifft,  wo  DV  gegen  T  zusammenstehen ,  so 
zeigte  eingehende  Erörterung,  dafs  auch  hier  meistens  T  das  dem 
Isokrateischen  Brauche  angemessenere  bewahrt  hat,  zuweilen  je- 
doch, besonders  in  Kleinigkeiten  hatte  V  gegen  T  recht,  so  dafs 
eine  neue  Isokratesausgabe  sich  nicht  auf  T  ganz  allein  stützen 
darf.  Beide  zusammengehörige  Aufsätze  sind  reich  an  trefflichen 
Beobachtungen  und  gehören  zu  den  besten  und  fruchtbarsten 
Beiträgen  zur  Textkritik  des  Isokrates. 

Aug.  Gaxda,  zu  Xenophon  und  Isokrates  (Ztschr.  f.  d.  G.-W.  Jahrg. 
32.    Berlin  1878.    S.  776  f.). 

S.  777  werden  behandelt  I  22  und  VII  46.  In  ersterer  Stelle 
soll  vor  citMjiuc'tui  eingeschoben  werden  p^*  in  der  letzteren 
statt  adixlag  geschrieben  werden  in$*iXfiac.    Bei  sorgfaltiger 

13* 
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Prüfung  beider  Stellen  wird  der  Herr  Verf.  des  Aufsatzes  gewifs 
zu  demselben  Resultat  kouunen  wie  der  Ref.,  dafs  nämlich  die 
Überlieferung  ganz  richtig  und  beide  Konjekturen  völlig  verfehlt 
sind. 

S.  4.  Malter,  ad  If  oc  rate  in  (Mnejimsyu«,  Nov.Ser.  vaL  VII,  1t  S.  49 — S5). 

N.  behandelt  in  diesem  Aufsatz  fast  200  Stellen  des  Fsokr. 
und  bringt  manchen  beachtenswerten  Verbesserung  Vorschlag,  je- 
doch fehlt  es  der  Arbeit  an  Gründlichkeit  und  Vollendung,  wie 
der  Herr  Verf.  mehrfach  selbst  naiv  zugiebt.  So  z.  11.  erwähnt 
er,  dafs  aufser  nXiov  die  Formen  dieses  Komparativs  ht  haben, 
jedoch  nXtovwv  14,31  stehe,  nXtövog  16  mal,  nXtiovog  10  mal 
vorkomme1),  und  schliefst  mit  den  Worten  sed  lieri  potest,  ut 
multi  loci  me  fugerint,  nee  res  forlasse  tanti  est.  Und  bei  einer 
anderen  Stellensammlung  heifst  es:  quantum  equidem  observavi, 
nam  facile  lieri  poluit,  praesertim  in  re  tarn  minuta,  quam  obiter 
tan  tum  investigavi,  ut  aliquot  loci  me  fugereut.  Hin  weilerer 
Mangel  der  Arbeit,  den  sie  mit  vielen  der  neueren  holländischen 
Philologie  teilt,  ist  der,  dafs  der  Herr  Verf.  die  kritischen  Arbeiten 
Anderer  nicht  genug  studiert  hat,  ja  nicht  einmal  die  bekannte- 
sten Ausgaben  gehörig  benutzt  hat.  So  kommt  es,  dafs  längst 
gemachte  Vorschläge  (sogar  Cobetsche)  von  neuem  vorgebracht, 
ja  selbst  Druckfehler  der  Berliner  Ausgabe  Bckkers  emendiert 
werden  und  nicht  immer  richtig.  Dagegen  hat  N.  aller  auch 
wirkliche  Emendationen,  wie  z.  B.  X  48  tag  &tovg,  welche  Blafs 
sich  auffallenderweise  hat  entgehen  lassen.  Wiewohl  nun  die 
Zahl  solcher  gelungener  Verbesserungen  nach  dem  Urteil  des  Ref. 
sehr  klein  ist,  so  lasse  ich  N.'s  Vorschläge  doch,  da  die  Mnemosyne 
vielen  Lesern  dieser  Berichte  nicht  zugänglich  sein  wird,  sämmt- 
lich  hier  folgen  und  bemerke  nur  da  meine  abweichende  Meinung, 
wo  ganz  wenige  Worte  zu  deren  Begründung  ausreichen. 

I  49  nXarrofiipovg  st.  i 7<  r  rovfth>ovg.  —  I  37  xav  avtög 
st.  xal  afrrög.  —  II  1  avrontoXovvrtg  st.  avrd  TimXovvtfg.  — 
II  41  «V*  itstlv  tvQfTr  st.  ianv  fvqi-$v  oder  e^frtriv  f/jTfiV.  — 
II  45  und  III  30  ei  Mloptv  st.  * l  MXotfifv  und  IX  66  axo- 
novfAtv  statt  (fxonoIpFV.  VII  73  tvyyävopcv  mit  Vulg.  statt 
tvyxdvo^fiev  /*,  (schon  die  Menge  dieser  Stellen  hätte  N.  stutzig 
machen  sollen).  —  II  45  äg  st.  atg  oder  im  Folgenden  xara- 
tQiipsig  avtag,  ersteres  zieht  N.  als  das  einfachere  vor.  —  VI  89 
atg  st  üg.  —  III  3  Träg  st.  önug.  IV  162  ttotc  st.  tag  (so 
schon  Cobet),  ebenso  XVI  15.  16  mag  st.  tag.  —  III  18  ngovo- 
ovaiv  st.  nqanovatv.  —  III  24  iwv  'EXXijvtav  und  iü>v  \4th^- 
vaiuiv  zu  streichen.  —  V  63  will  er  aXXuw  vor  'EXlijvwv,  V  64 
alXovg  beibehalten.    V  100  hält  er  'EXXtjvtav  Vulg.  st.  aXXatv 


»)  Gründlicher  hat  diese  Formen  bekanntlich  Benseierad  Areon.  S.  23$  (f. 
behandelt.  F 
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Urb.  für  möglicherweise ,  VIII  43  'EXXyvwv  für  sieber  richtig. 
XII  13  hält  er  tqv  nqog  dXXtjXovg  für  richtig  st.  itjv  jQÖg  tovg 
"EXXffvac  welches  letztere  auch  wohl  noch  niemand  jenem  vor- 
gezogen hat.  IV  16  vermutet  er  "EXX/jvag  st.  dXXovg  und  ver- 
gleicht IV  20.  22.  IV  98  scheint  ihm  das  zweite  i}/uas  eine 
thörichte  Lesart  st.  'Elhjvw  wegen  VIII  48  und  79.  —  VIII  68 
äXlow  »t.  lEkXrptiav  (N.'s  Verweisung  auf  Coraes  ist  unzutreffend). 

—  111  32  dnoxondg  st  auoßoldq,  N/s  Grund,  dafs  im  Bürger- 
kriege  Verluste  des  Vermögens  unvermeidlich  seien,  ist  wahrlich 
nichtssagend.  Weshalb  kann  Is.,  der  Übertreibung  doch  nicht 
scheut,  den  Nikokles  sich  nicht  rühmen  lassen,  dafs  unter  seiner 
Hegierung  Verluste  des  Vermögens  nicht  vorgekommen  seien?  — 
IV  114  aqceydg  st.  yvydg  ist  unmöglich  wegen  des  vorher- 
gehenden te;wxi  ti  rccri+g.  —  III  33  dlOtXOVVltüV  St.  oixovviißtv 
und  ol  iyv  pifoor  dioixovvttg  sollen  die  praefecti,  quos  Persa 
miserat  sein.  Die  Notwendigkeit  dieser  Änderung  soll  der  fol- 
gende Paragraph  beweisen;  im  Gegenteil  opoQQi  im  folgenden 
Paragraph  spricht  sehr  für  oixovyvwv,  —  HI  39  vovg  naiöag 
xal  tag  yvvalxag  „ne  lilii  et  uxores  intelligantur  bis  expunge  ar- 
ticulum",  ganz  verkehrt,  vgl.  Krüger  Gr.  Sprl.  §  50,  3,  8.  —  IV 
38  streicht  N.  towfiiv  tolg  deoptvoig  tvQeli/,  so  schon  Kayser 
und  Mehler.  —  >Kbendas.  tov  Üjv  intfrvptlv  „libenler  expunge- 
rem,  nisi  lüalus  metu  deterrerer4* ;  der  Iliat  hat  doch  sein  Gutes! 

—  IV  58  streicht  N.  Ü-dipat.  —  IV  60  yiyövtv  st.  ytyovüg, 
worauf  auch  ytuofjttyog  Urb.  führen  soll;  dem  Ref.  unverstand- 
lich. —  IV  62  xaztxi^davto  st.  xcatatijGawo.  Krsteres  ist  aus 
E  schon  von  den  Züricher  Ilrsgg.  aufgenommen.  —  IV  64  „est 
certe  facillimum  supplere  diaielovaiv  otxrat",  durch  0.  Schneider 
schon  abgelhan.  —  IV  68  idia  st.  iöia  „quia  non  privatim  et 
intra  parieles  ea  res  acta  fuitu,  Idla  ist  aber  nicht  blofs  Gegen- 
teil von  ötipooiqc,  sondern  auch  von  xotyy.  — -  IV  74  (die  Zahl 
fehlt  im  Aufsatz)  xdXXtata  st  pdXtGta  „nam  adverbium  pdXa 
neque  cum  verbo  dvvaö&a*  neque  cum  verbo  Xiytiv  recte  con- 
iungi  poterittk,  warum  nicht  mit  dvvaa&atl  —  IV  97  nach 
tldxttjcuv  und  68  nach  iXattca  schiebt  IN.  ye  ein;  so  schon 
Cobet  vergl.  jedoch  Fuhr  Rh.  Mus.  33  S.  346  f.  —  Auch  V  120 
nach  /<>iQ(ci<  und  XII  98  nach  JItXo:im'vrtu'nni/  will  N.  yt  ein- 
schieben. —  IV  105  schreibt  N.  tttlg  ovoiatg  f*«V.  —  IV  106 
will  N.  duttXiöaiAtv  .  . .  nQog  f^iäg  avtoig  letzleres  mit  rc.  f, 
so  schon  Cobet;  einen  neuen  Grund  hat  N.  nicht  —  IV  107 
fKPIln*lUvciq  st.  iQjjftovpdvag.  —  IV  138  wird  noXsfHxäg  als 
Kinschiebsel  erklärt;  so  Cobet  schon  zweimal.  —  IV  142  fwyop 
ov  st.  fAo,  o>r.  —  IV  157  UtQa  totavta  st.  fotavta.  —  V  6 
sipadoxi»  t«  ndlcth  st.  W.  %<Ä  naXam ,  ersteres  soll  passen- 
der sein  zum  Unterschiede  des  Vaters  A.  vom  Sohne!  —  V  71 
d&Ugyaarov  mit  d.  Vuig.  —  Dann  folgt  eine  Untersuchung  über 
den  Unterschied  von  ifXctvaog  und  (pavXog,  wonach  yXaioog  == 
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xaxog,  nop^qog  ,  ovdtvog  ä%tog  sein  soll,  tfavlog  dagegen  wie 
medioeris  zwischen  gutem  und  schlechtem  in  der  Mitte  liegen 
soll.  —  V  96  ovkioywa*  st.  ovlliyoviri.  —  V  108  diayayovia 
■L  dtdyovta;  so  A  Vict.  und  die  Züricher.  —  V  147  will  N. 
Muottt/wi'i  und  luhtuipt  ohne  iv,  ebenso  VIII  38  MctQa&ätvi 

—  V  154  nQatfig  st.  nQaftjig.  — «  VI  11  (vielmehr  12)  „Negli- 
genter  admodum  Archidamus  loquitur  .  ,  .  quasi  Spartani  iam 
septingentis  annis  ante  subegissent  Messeniam".  Man  braucht  do£a 
nicht  auf  die  Unterwerfung  Messenes  zu  beziehen,  sondern  auf 
die  ganze  ruhmreiche  Vergangenheit  Spartas,  Tgl.  dieselbe  Zahl 

VIII  95.  —  VI  30  t&N*  st.  otW.  —  VI  52  äy^okoytlro  st. 
dp  ( T)  (opokoyttjo.  —  VI  65  ptjde'pag  st.  nydtva,  vermutlich 
gründet  sich  diese  Vermutung  auf  das  falsche  ainwv  (st.  ccviüv) 
bei  Bekker.  —  VI  75  ßoij&ovvtutv  st.  ßovlfMm».  —  VI  90 
oQHSiov  st.  Qqgiop.  —  Vi  98  dka&pfg  yevitrfrctt  st.  dXa^ovsv- 
tif&at,  schon  Hirschig  wollte  i jX tt^optvtf&m,  beide  Vermutungen 
sind  gleich  falsch;  dka^opevea&a§  als  inf.  imperfecta  ist  allein 
richtig.  —  Vi  104  typ  Otjßatov  st.  ®qßai<av  nach  V  30.  VIII 
116.  — -  V  81  ./tovvotoy  top  st.  Jiovv<s%ov ,  den  Artikel  hat 
aus  E  schon  Benseier  aufgenommen.  —  XII  145  iwv  dtjpotwp 
st.  dijpoiüv ,  den  Artikel  bat  die  Vulg.  —  XIV  15  top  l/t&q- 
paiiav  st.  ttop  *A.,  so  schon  Dindorf,  die  Züricher  Ausg.,  Bense- 
ier. —  X  8  rot;  st.  ij  o.  —  VII  (nicht  IV)  6  nvxvotSQag  statt 
itvxpotdiag.  —  VII  12  xai  dteXvoapfv  wird  verteidigt  gegen 
Cobet.  —  Vli  23  zieht  N.  ßgaßtvttp  vor.  -  VII  48  ivipsvo» 
st.  tftevov,  vgl.  dagegen  Kühr,  animadv.  in  or.  Alt.  S.  51.  — 
XV  130  iyyiypo^iivovg  st  imytypofiipovg,  so  schon  E  u.  Bens. 

—  XV  201  ipGiaoaxÖTtg  st.  foioaxötsg.  —  VIII  12  xivdvptvaop- 
teg  st.  xivdvptvopttg.  —  VIII  104  uQ^apfpog  mit  vulg.  gegen 
aQ^afitvovg  Urb.  Bek.  —  IV  17  <s<piatp  athatg  st.  avtalg,  die 
deutschen  Ausgaben  haben  seit  Nindorf  avvalg,  was  das  richtige 
ist;  das  Pronomen  hat  hier  nicht  den  Sinn,  welchen  N.  ihm  bei- 
legt (=  aUylmg\  indem  er  X  53.  XII  13.  158.  159  vergleicht. 
Aufserdeni  finden  sich  V  9  fast  dieselben  Worte  ebenso  überliefert; 
sollte  das  kein  Beweis  ihrer  Nichtigkeit  sein?  Nein:  „cum  eodem 
vitio  iterum  leguntur".  —  VII  69  oyäg  st  <X(fäg  aiW'c  vulg., 
avtovg  r,  otpäg  hat  schon  Bekker  empfohlen.  —  XII  255  a<päg 
avtot^g  ist  IS.  verdächtig.  -  V  149.  XI  49.  XV  145  soll  «avtor 
st.  aviop  geschrieben  werden,  diese  Unregelmäfsigkeit  findet  sich 
jedoch  noch  in  antlern  Stellen  des  Ib.  —  Vi  30  dvüJigctyia  st 
dvanguiUt.  —  IX  3  nüp  st.  näpia.  —  IX  5  tap  zu  streichen. 

—  IX  6  schreibt  Blafs  vnfoßdXfi,  ebenso  sei  XV  258  dtaßa- 
XohJi   zu   schreiben.  —  IX  33  tovuap  y'  statt  tovvuv.  — 

IX  48.  VII  18  erwartet  N.  ganz  ungehöriger  Weise  w  ov  statt 
ptj,  X  47  beweist  nichts.  —  IX  49  ptV  yao  statt  pip  yt.  — 
III  10  verteidigt  N.  xaid  vor  ptxoop  durch  VI  7.  XI  31.  XIV 
52.  XV  143.    Dieselben  Stellen  und  noch  einige  mehr  hat  lief. 
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schon  im  Jährest».  Aber  1873  angeführt.  —  IX  72  nooytytvfi- 
ftf-rotr  statt  ytyrrq \u t(av,  so  schon  /  vulg.  und  die  Züricher 
Ausg.  —  IX  76  iwStaroißftv  st.  awdictTQißfiv,  ebenso  IV  158 
vgl.  jedoch  gegen  diese  schon  von  Melder  vorgebrachte  Vermutung 
0.  Schneider  zu  IV  158.  —  X  2  tovg  piovg  statt  rovrovg,  falsch, 
denn  der  Zusammenhang  lehrt,  dafs  die  gegenwärtigen  Sophisten 
im  Gegensatz  gegen  die  früheren  (Protagons  u.  A.)  gemeint  sind. 
—  X  12  opoXoyoviUvMq  st  ouoloyoi  u 4v<at  .  —  X  20  zu  strei- 
chen KoQtfv,  ebenso  X  26  KtrtavQOvg }  X  41  'AMg'avdqog,  XII 
80  'EXiytjg,  wie  auch  X  27  der  Name  Minotaurus  verschwiegen 
werde.  Die  ganze  lächerliche  Interpolationsspürerei  kritisiert  sich 
selbst  am  besten  durch  die  folgenden  Worte:  est  tarnen  opus 
cautione  quadam;  verati  X  68  ö  TavtdXov  UiXotp  txQui  tjotv , 
ne  vocales  litterae  concurrant,  omnino  Pelopis  nomen  retinendum 
erit.  —  #X  39  noog  to  f*vfi<rzevf(f&cti  zu  streichen.  —  X  42 
ciionov  st.  (uQi-t  oh  t-oov.  —  X  57  in*  st.  vn1  —  IV  154  in' 
st.  vn\  so  schon  Hertlein  und  Cobet.  —  XVI  7  i<p'  st.  wf>\  — 
VII  62  int  mit  vulg.  gegen  vno  T.  —  Unverständlich  ist  dem 
Ref.  folgender  Passus:  quid  interest  inter  tag  et  7r^o'c?  Legitur 
IV  121  S2S  ixftvov  nliofifv  wantQ  fJPOZ  dftfnoitfr.  Gratias 
habebo,  si  quis  me  discrimen  doceat  vel  ostendat  noög  bene 
usurpari,  ubi  wg  proprie  locum  habeat.  Legitur  XII  162  noog 
ßadiXia  nqiüßng  nifinovttcu.  Soll  das  heifsen  IV  121  sei  zu 
schreiben  ortntQ  tag  und  XII  162  älSitovöm  (og?  —  X  63  im- 
ttlortfiv  mit  vulg.  st.  anottXovcttv  f.  —  XII  234  scheint  IS. 
st.  nqoc  ifii  schreiben  zu  wollen  flg  ipi,  während  doch  xat 
vorhergeht.  —  V  25.  XV  279.  XII  165  soll  noog  st.  flgf  XVI  32 
noog  ancttfav  st.  ftg  dnaöav  geschrieben  werden.  —  XI  12 
df ivm  st.  a&ctvdtM.  —  XI  29  vnsoißaXtv  st.  vnfqiXaßfv ,  ein 
von  Bekker  selbst  korrigierter  Druckfehler.  —  XI  44  (fv  avviyga- 
tffag  st  GvviyoaifJag ,  besser  ist  jedenfalls  die  Lesart  von  rr.  T 
<rv  yiyoay  ag.  —  XI  45  £aöW  ov  st.  fädiov ,  nicht  möglich 
wegen  ptv  und  di.  —  XII  70  toXv  noXtOiV  (so)  st  twv  noXfow, 
ebenso  XV  109.  —  XII  44.  IV  35.  V  112.  XII  166  totv  ^nftqoiv 
st.  row  rt  TftQwv  oder  tiJc  ynetoov.  —  IV  109.  XII  94.  XIV  8 
Fixateur.  —  XII 93  HXavaiäg.  —  XII  177.  190  JwqkZv. 

XIV  9  Sctfntäg.  —  XVIII  2.  7.  38.  50  fh^anag.  —  X  48  %<tg 
&fovg  st  rag  9fdg  vulg.  tovg  &tovg  T.  —  XII 96  ovx  änoy- 
cfiomririov  st.  ov  xatatfiomtjtioyj  —  XII 166  fitiMxitov  st. 
xatmx^ov  ,  XIX  23.  24  zweimal  (isroixurdufvog  st.  xatotxufd- 
ftfvog.  Dieselbe  Korrektur  soll  XII  43.  94  vorgenommen 
werden.  Man  sieht,  N.  scheut  vor  keinem  Hindernis  zurück. 
Aufser  XIX  23  wird  schwerlich  jemand  ptTOtxi£o)  von  ihm  an- 
nehmen, und  auch  an  dieser  Stelle  ist  es  nicht  notwendig.  — 

XV  183  naoaXdßtaat  st  XaßoxJt.  —  XVII  27  (nicht  XII)  naoa- 
xttTct&rjxrig  st.  xaia&ijxtig,  erstere  Lesart  ist  seit  der  Züricher 
Ausg.  allgemein  aufgenommen.  —  XII  150  did  irjg  öipeoog  statt 
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tijc  oU>€ok.  —  XII  9S  t.mtyuH st.  iitxooi *ot( ,  letzteres  ist 
ein  von  Bekker  berichligter  Druckfehler  st.  n&LQoihQa.  —  XU  108 
dviuar^m  st.  vQij(fnv  nach  XU  112,  N.'s  Konjektur  beruht  auf 
Mifsverständnis  der  Stelle,  ovg  bezieht  sich  auf  Xoyu>v ,  nicht  auf 
kTxi%noric,ovnti\>.  —  XII  143  ijviag  st.  ijyt>(*ovfag  wegen  des  auf- 
fallenden Plural«;  Beispiele  für  qvivg  kanu  N.  nicht  beibringen. 
Isokrates  braucht  bekanntlich  sehr  oft  Murale  von  abstrakten  Sub- 
stantiven. —  XII  194  hxxXbipQ^vog  .st.  ixXmpoptrVoq  ist  wegen 
fff?  nicht  möglich.  —  Ep.  VI  13  (nicht  15)  xXiipha&cu  sUtt 
ixXijtyetr&ui  ist  ebensowenig  probabel  als  in  d.  vorigen  Stelle»  — 
XII  262  ()iu<)u)oiU(i  sL  ()n)<n(a,  so  schon  H.  Sauppe.  - —  Nach 
XII  257  verlangt  N.  IV  1 1  <fy>kig  . . .  öioowvifg  st.  <^«„-  ,  . .  di- 
oomvtag,  beide  Stellen  haben  keine  Ähnlichkeit.  Xlll  12  äxi- 
ptjiutg  st.  (!i'u;,i(,/,  ein  schon  von  Bekkcr  berichtigter  Druck- 
fehler seiner  Ausgabe.  —  XV  2  dixQQQaqiav  st.  dixoy$cc(fiav.  — 
XV  4  dywviZofjLtvog  st.  dydäyog  wenig  wahrscheinlich  wegen  Ver- 
bindung des  gen.  abs.  und  parL  coniunctuni  durch  xat.  —  XV 
36  -ix»  st.  txiüVj  so  auch  die  IIss.  aufser  rjE9  wahrscheinlicher 
ist  sx&v  richtig,  aber  vorher  st.  ovö'  ti  zu  schreiben  ovds  (vgl. 
Bake  Schul.  Hyp.  III  S.  116).  —  XV  51  vptov  st.  vplv,  so  schon 
die  Züricher  Hrsg,  mit  Anführung  der  aualogen  Stellen.  —  XV 
79  yfiäg  st.  rfjkäg,  ein  von  den  Zürichern  berichligter  Druck- 
fehler llekkjer«4  XV  89  duuffrtiQtG&ui  st.  dicufxttiQuaÜui, 
ein  von  Bekker  berichtigter  Druckfehler.  —  XV  90  uig  ov  anov- 
daXov  st.  ov  onovditlov.  t —  XV  107  XapiiQÖtcctov  st,  u&QQOi- 

ftdor.   —   XV  116  dlCCTTQCC^pflbVOl  St.  6 1  <ca  (J(i'£(C{t  not,  SO  Schon 

Baiter  und  Cobet.  —  XV  128  o  ptjdtvl  iwp  aXXuw  dianQa^aa- 
&txh  ftvjißtßtixtv  zu  streichen,  so  schon  Cobet.  —  IX  71  nX^v 
t'i  iig  und  xüv  tiviüv  s xi- iio)  yiyovt-v  möchte  N.  streichen,  doch 
ist  er  zweifelhaft.  —  XV  140  xgyVu/Mu  st  #)g<7o/u«*,  so  schon 
Hengeler.  —  IV  44  sei  qtXoitp ry^wcyir  sehr  auffallend,  das  ist 
schon  von  anderen  bemerkt.   —  XV  147  tov  aöv  tQonov  st. 

iÖV  TQOTTQV.    —  ■    XV  150    lüiV   iwi'   u^yjni^v    St.   IWV  uu{uiv 

Ivixa,  Cober  läfst  einfacher  mit  r  hvixa  fort.  —  X\  175  at*- 
fiojiJov  st.  t>-i  t  it  i,i  ,-<n\  so  Cobet  schon  zweimal.  —  XV  176  iov- 
xov  lov  xivdvvov  (mit  vulg.  und  rc.  T./)  st.  iov  xii>dvvov% 
schwerlich  richtig  wegen  des  vorhergehen ()en  uxviyv*  —  ISach  N. 
steht  bei  Is.  in  indirekter  Frage  nolog  ug  und  onolög  ug  nur 
von  Personen,  von  Sachen  das  einfache  noTog.  Demnach  scheint 
N.  XV  178  tivdg  streichen  zu  wollen.  —  XV  211  tovg  innovg 
xat  tovg  Xtovxag  xctl  tovg  xvvag  st.  m-g  Innovg  xai  tovg 
xvvag,  N.  verweist  auf  §  213  und  bezieht  ävÖQttoiafa  auf  die 
Pferde,  (foovtfioheoa  auf  die  Hunde,  schwerlich  mit  Recht,  die 
drei  Adjektive  aydoftöitoa ,  noaöitoa,  </ QoytftmtQa  beziehen 
sich  auf  Pferde,  Hunde  und  andre  Arten  von  Tieren  (td  nXiXtna 
iuv  £wW)  zusammen,  daher  steht  td  ph,  td  di.  —  XV  225 
toiovtotg  st.  ioviot$,  so  schon  II.  Sauppe.  —  XV  282  tovg  st. 
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toviovg,  II  15  totg  si.  tomotg,  V  70  u -m»  sL  «viaöv,  V  115  torg 
st.  rorfoi'c  IX  6  tovg  st.  iWrotrg  (so  schon  (lobet),  XII 194 
iüv  st.  mm»}-,  XIX  46  YOic  st.  lovioic.  X.  beruft  sich  Im 
diese  Änderungen  auf  seine  Bemerkungen  zu  Isaeus  und  (lobet  zu 
llypereides.  aber  der  Sprachgebrauch,  welchen  er  im  Sinne  bat, 
ist  Isokrates  fremd.  —  Über  die  XVI.  Hede  vermutet  N.  Folgen- 
des: Es  war  ein  Prozefs  zwischen  Tisias  und  dem  jüngeren  Alk i- 
biades  über  irgend  eine  uns  unbekannte  Rechtsfrage.  Tisias  hatte 
Alk.  den  Vater  geschmäht  und  von  dem  an  Diomedes  begangenen 
Raube  gesprochen.  Alk.  der  jüngere  konnte  antworten,  das  gehe 
ihn,  den  Sohn,  nichts  an.  Er  fürchtete  aber,  die  Mifsgunst  gegen 
seineu  Vater  möchte  ihm  schaden  und  bringt  deshalb  Zeugen  bei, 
sein  Vater  habe  das  Gespann  gekauft.  Hierauf  folgte  der  er- 
haltene Teil  der  Rede,  dessen  Anfang  zuschreiben  sei:  7t*Qi  piv 
oi  v  rov  yBVyovg  iwv  Iniuav,  dg  ovx  d(ffX6fitrog  6  ncctijQ,  Tt- 
aia,  t  die  Ifss.  haben  statt  des  Vocativ  Ttaia  den  Akk. 
Tiaiav.  Gegen  Nabers  Vokativ  spricht  abgesehen  von  dem  Hial 
auch  die  unnatürliche  Wortstellung  sowie  das  folgende  Vernum 
itxtjxöctit ,  das  sich  doch  nicht  auf  den  Sing.  Turfa  beziehen 
kann.   —   XVII  17  (vielmehr  §  18)  anw  rc  st.  toviw  rt.  — 

XVII  26  7ia&6vi*g  st.  [ia&ovieg,  so  schon  H.  Wolf,  vgl.  jedoch 
die  Züricher  Ausg.  —  XVII  34  nQOttQijfiaiög  st.  rrwfiatog ,  wie 
es  scheint  aus  Mißverständnis  des  Zusammenhanges.  —  XVII  41 
()({■/.;  yitui.i-  zw  (fvvtntyQcuf  twv  ivaviiov  st.  ideo/urjv  imv  ovv- 
tntyga(ff(avf  wunderlich  wegen  des  folgenden  Xiyuiv.  —  XVII  42 
dtdavtmoig  st.  dtdwxüic.  —   XVII  48  äXoyictv  st.  atonktv.  — 

XVIII  6  avidorfav  st.  dnidorfav.  —   XVIII  24  i(*f*£vert  st.  tfi 
fitvtlit,  so  schon  Dobree,  die  Züricher  Ausgabe  und  Bcnseler. 

XVIII  35  odvQtXft&ui  st.  ddvQMi&ai ,  so  schon  Goraes,  die 
Züricher  Ausgabe,  Gobet,  Renseier,  Kayser.  —  XVIII  48  inffrr- 
HH  st.  int&vptt,  so  schon  II.  Wolf,  die  Züricher  Ausgabe,  Ren- 
seier. —  XVIII  51  ygaqag  öaag  st.  yQatfctg,  einfacher  ist  jeden- 
falls yQCKf  äg  ag,  wie  Goraes  und  Ref.  Fleckeis.  Ib.  Bd.  109  S.  159 
vorgeschlagen  haben.  —  XIX  13  Ktitav  st.  A'fW  r,  Kiov  cell., 
so  schon  die  Züricher  Hrsg.  —  XIX  24  ntQuixa  st.  ntQiiivcu 
perpetuone  per  sex  menses  illc  miser  in  lecto  iaeuit,  cum  tarnen 
posset  7ifQtfsv((i?  N.  hat  die  Stelle  lächerlich  mifsverstanden. 
—  XIX  42  fiövog  Xotnog  st.  Xotnog.  —  XXI  13  naoa  rovi ' 
st.  ntoi  lovi' ,  schwerlich  richtig,  am  wenigsten  durfte  N.  sich 
auf  III  48,  VI  52,  Ep.  IX  15  berufen. 

Schon  im  vorigen  Bericht  sind  besprochen  worden  aus  dem 
Jahre  1877: 

C.  Fuhr.  Animadversiones  in  oratorts  Attieos, 
Th.  Henieiy  tlntc  r»  uchu  ngen  über  Isokrates, 

G.  Hartmanns  Anzeige  von  O.  Schneiders  Ausgabe  in  den  Jahrb. 

f.  Pädagogik, 
h\  F.  Ihrtlein*  Vorschlage  im  Hermes  XII  S.  |S3i. 
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Im  Auslande  ist  erschienen  (vgl.  Calvary,  Bibliotheca  phil.  class.): 

A.  Crruli,  Oraziooe  a  Nicoele  Re,  del  modo  di  governare  il  regno,  tra- 
duzione  dal  Greco  in  lingua  volgare  di  Silvio  Aotooiaoo.  Propugna- 
tore,  nov.-dieeub.  S.  13.  (1877). 

Schließlich  sei  noch  erwähnt  das  Verzeichnis  der  Isokrales- 
Litteratur  von  1867—76  von  H.  Boyscn  im  Philologus,  Bd.  XXXVIH 
S.  591— 94. 

Berlin.  G.  Jacob. 
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L  u  k  i  a  Ii  o  s. 

J)  W.  Roderich,   De  Luciano  philosopbo.    Abhandlung  des  Prngym- 
uasiuins  zu  Prüm.    Ott  1878.    20  pp. 

Man  merkt  es  der  Arbeit  sehr  bald  an,  dafs  sie  nicht  aus  der  Feder 
eines  Mannes  geflossen  ist,  der  dem  zu  bearbeitenden  Material  selb- 
ständig und  kundig  gegenübersteht.  Sie  ist  nicht  nur  sachlich 
nicht  auf  der  flöhe  dessen,  was  heut  von  philologischer  Seite  auf 
dem  Gebiete  der  Lukianos-Litteratur  bekannt  wird,  auch  die  Ver- 
arbeitung des  Stoffes  läfst  an  Klarheit  und  Entschiedenheit  des 
Urteils  und  Zweckmäfsigkeit  der  Komposition  zu  wünschen  übrig. 
Jedem  Leser  mufs  es  auffallen,  wie  die  auf  die  philosophische  Stel- 
lung L.'s  bezüglichen  Urteile  Anderer  in  allzuausführlicher  Weise, 
meist  ohne  Anzeige  der  eigenen  Stellung  des  Verfassers  hinter 
einander  gereiht  sind.  Zuweilen  wird  der  von  diesem  oder 
jenem  vermuteten  Unechtheit  einer  Schrift  L.s  Erwähnung  ge- 
iban ,  aber  man  erfährt  nicht,  wie  der  Verfasser  selbst  dazu 
sich  stellt.  Schriften  wie  Philopatris  und  Peregrinus  werden 
heute  nicht  in  einen  Topf  geworfen,  Toxaris  wird  von  Autoritäten 
der  L.-Litteratur  für  unecht  erklärt,  eine  theologische  Voreinge- 
nommenheit aber,  die  doch  wohl  nur  an  das  Urteil  der  Ver- 
gangenheit anknöpft,  giebt  dem  letzten  Teil  der  Arbeit  ein  höchst 
eigentümliches  Gepräge.  Bezüglich  der  ersten  Frage,  die  Verf. 
aufwirfl:  Quid  Lucianus  senserit  generatim  de  rebus  divinis  paga- 
norum,  werden  die  einschlagenden  Schriften  I.  >  excerpiert.  Hier 
ist  die  Stellung  L.'s  zu  bekannt  als  dafs  die  charakteristischen 
Züge  verkannt  oder  verwischt  werden  konnten.  Für  Leugnung 
der  Providentia  dei  wird  Lucius  sive  asinus  herangezogen,  wie  für 
die  Verspottung  des  physicotheologischen  Beweises  vom  Dasein 
Gottes  die  Schrift:  Jupiter  Tragoedus.  In  dem  letzten  Teil:  Quid 
Lucianus  de  christianis  senserit  werden  S.  16  und  17  nur  die 
Urteile  Anderer  aufgeführt,  wobei  ein  Anlauf  zur  selbständigen 
Kritik  vom  Verf.  nur  einmal  bei  Gelegenheit  der  Frage,  ob  L. 
von  Hunden  zerrissen  worden  sei,  mit  den  Worten  gemacht  wird: 
nos  vero  optaremus  id  lestimoniis  melius  comprobatum.  Dafs  L. 
mit  den  Grundlehren  des  Christentums  bekannt  gewesen  sei,  ist 
Verf.  völlig  überzeugt.    Die  Trinitätslehre  werde  im  Philopatris 
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verspottet.  Dial.  mort.  XVI  c.  I  sei  ein  Spott  auf  die  unionem 
hvpostalicam  Christi,  der  Philopseudes  enthalte  eine  Satire  auf 
aliqua  Jesu  vel  Apostolorum  miracula.  Im  Peregrinus  c.  36  findet 
er  eine  Beziehung  auf  eine  neulestamcnlliche  Stelle  und  die  verae 
historiae  sollten  mit  der  gaudia  paradisi  et  terrae  promissa  Ab- 
rechnung hallen  u.  a.  Es  darf  erwartet  werden,  dafs  diese  Ab- 
handlung die  letzte  ist,  welche  von  einseitig-theologischem  Stand- 
punkt dem  L.  den  Procefs  macht  und  sein  ganzes  Bild,  das  Ziel 
seiner  litterarischen  Thätigkeit  verwischt.  Die  Arbeit  schliefst: 
Quibus  Lucianus  christianos  reprobat,  et  hodie  reprobamur,  ille 
sagacitate  et  arte,  nostrates  rustice  et  inepteü 

2)  F.  Fritzsvhiu*,  Lucia nea.    Rostochii  1878. 

Verfasser  giebt  als  Vorschrift  zum  index  lectionum  in  Univ. 
Rost  p.  aestat.  a.  1878  bab.  eine  freilich  nur  sehr  kurze  Fort- 
setzung dessen,  womit  er  am  Schlüsse  des  ersten  Theils  III.  Bds. 
der  Schriften  L's  abgebrochen  hatte.  Er  bietet  den  Text  und 
kritischen  Apparat  vom  11.  12.  13  und  wenige  Zeilea  vom  t4. 
Totengespräch.  Gegenfiber  der  Dindorfschen  Textausgabe  (1858) 
bietet  Fr.  mehrere  Abweichungen,  über  die  Folgendes  zu  sagen 
ist:  N.  d.  XI  c.  1  tq v  rag  noXlaq  olxädag  ixpvta;  ov  avtxptog 
ttji'-tidag,  7iXov<Sioc  xal  avtdg  wvf  og  —  fiw&ti.  Dindorf  bat 
hinter  s%ovia  eiu  Komma  und  hinter  <■>'■■  <■.  &v  das  Fragezeichen. 
Dadurch  wird  die  Beziehung  des  og  —  t-iouh-i  unsicher.  Man 
sieht  natürlicher  Weise  in  dem  Satz  mit  og  eine  Forlsetzung  der 
Charakteristik  des  Aristeas,- die  mit  dem  Participialsatz  nlovrt*og 
xal  avtdg  tav  begonnen  war.  In  dieser  Meinung  konnten 
und  die  älteren  Herausgeber  das  Verb  um  des  Relativsatzes  an 
ävftytog  'Aoiaiiag  anscbliefsen  mit  Auslassung  des  og,  das  in 
ACJF  erhallen  ist  und  als  Eigentum  des  Origiuals  angesehen 
werden  mufs.  Setzt  man  mit  Dd.  das  Fragezeichen  hinter  (av,  so 
mufs  das  Relativum  auf  MoIqixov  bezogen  werden,  dem  gegen- 
über der  Vetter  in  der  Charakteristik  zu  kurz  käme.  —  tag  -yi 
Xakdaiobv  naldsc  bieten  gute  Handschriften,  allein  ;'l  hat  ol  1 1 
XtYOfift'Oi  Xakdaiwv  nald$g,  wo  Xsyopevoi  von  Fr.  als  über- 
flüssiger Zusatz  angesehen  wird ,  so  dafs  er  ol  %s  Xakdaiow 
natötg  in  den  Text  setzt.  lief,  ist  über  den  Wert  des  Cod.  9t, 
dessen  Lesarten  er  besonders  für  N*xq.  dial.  ^EvaXioi.  ö*idl.  u. 
Qhov  diaL  im  Vergleich  zu  anderen  aufmerksam  verfolgt  hat, 
hinreichend  orientiert,  um  zu  wissen,  dafs  der  Vat.  bei  der  statt- 
lichen Reihe  von  Fällen,  in  denen  er  Fritz  h  (und  auch  Sommer- 
brodt)  allein  richtige  Lesarten  geboten  bat,  doch  eben  die  allge- 
mein anerkannten  Mängel  eigenmächtiger  Recension  und  weit- 
gehender Interpolation  aufweist.  Gerade  in  den  genannten  drei 
Totengesprächen  drängen  sich  diese  Mängel  besonders  auf.  So 
meine  ich,  dafs  Fr.  an  der  genannten  Stelle  fehlgreift,  wenn  er 
das  Gewicht  der  Lesart  des  Vaticanus  (die  er  doch  auch  noch 
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ändert)  geltend  macht.    Ich  erinnere  an  QtXoipevdfjg  c.  11  iyw 
yaQ  tfo»  avdoa  BaßvXmvtov  tdo»  XaXdaitav  Jtg  (f  aßt,  nach  dem 
o!  it  Xtyoutvot  XaXd.  naldsg  als  Umschreibung  oder  Verdeut- 
lichung des  dag  ye  XaXd.  naldtg  gemacht  zu  sein  scheint,  über- 
dies werden  eben  an  der  genannten  Stelle  o*  (idfittg  (äno  tüv 
tttsiQtav  und  äno  iu>v  dvuoänov  ttxpttiQ.)  durch  tag  yt  XaX- 
da'uav  naldfg  in  anderem  Sinne  zusammengefaßt  und  ihnen 
o  f/v&wg  gegenübergestellt.    Dafs  am  Schlufs  notf.  fih  tni  iov- 
tov,  vvy  6'  in*  ixiJvov  eogt-nfv  der  Lesart  von  A  u.  F  [fat-T- 
vov  —  tovtov)  vorgezogen  worden  ist,  bedarf  keiner  weilereu 
Begründung.    Bedenklicher  könnte  c.  2  ovdi  nutnote  noopav- 
isvofist'ovg  ovtta  yevets&ai  tavia  erscheinen.  noofiaytfvea^at 
scheint  den  BegrifT  de*  Zukünftigen  (zro.  r«  piXXovta.  (fvpn. 
c  17)  zu  verlangen,  allein  betont  man  jedoch  nur  den  BegrifT  des 
Eintretens  einer  Handlung,  so  ist  der  Aor.  durchaus  gerechtfertigt. 
Die  llss.  bieten  auch  in  der  Überzahl  denAoristus,  nurA.  hat  ytvrj- 
r;/  (/;/a*  (si  lides  est  silentio  Fr.),  wofür  sich  Hemsterhuis  und  Gobet 
ausgesprochen  hatten.  Zu  vgl.  IMat.  Prot.  316.  Horn.  11.  VI  476 l).  — 
c  3.  ovti  iyta  noit  yvSduqv'Ai'nfrS'tvtiv  äno&aveiv —  ovte  otfiat 
(Tv  ...  ifiov  td  xnjfiaia  xai  %6v  niiyov  xai  /  r/i*  ntjQav  ypiinxctg  dvo 
itiofitav  ixovtiav.    Alle  Iis-,  haben  xai  tov  ni&ov  und  Fr.  hat 
xai  behalten,  indem  er  meint:  nun  appetebas  opes  meas  (quibus 
rarebam)  neque  doliiim  et  peram  (quibus  nun  carebam).  Mir 
scheint,  dafs  mit  dieser  Erklärung  den  Worten  Gewalt  angelhau 
wird.    Sollte  nicht  ein  unbefangenes  Urteil  folgenden  Gedanken 
erwarten  :  weder  wünschte  ich  den  Tod  des  A  m  t  neues,  um  seinen 
Bettelslab  zu  erben,  noch  hast  du,  Gretes,  jemals  meinen  Tod 
gewünscht,  um  meine  Nabe  zu  erben,  das  Fafs  und  den  Brot- 
beutel.   Wenn  man  auch  nicht  mit  Dindorf  xal  vor  ni&ov  zu 
streichen  hat,  so  mufs  in  jedem  Falle  idv  ni&ov  xai  tyv  ntjoav 
als  Apposition  zu  tu  xnjfiaia  gelten,  deren  Einzelheiten  in 
etwas  komischer  Weise  mit  xai  —  xal  angegeben  werden.    C  -3 
A'ij  ./*«,  fitfAfrjficu  xai  toviov  dtadtXäpvog  xöv  nXavtov  x/A. 
So  bieten  %ACF.    Andere,  BWft  haben  xai  vor  toviov  nicht, 
gewifs  aus  derselben  Erwägung,  aus  der  auch  Frilzsche  es  streichen 
zu  müssen  geglaubt  hat.    Läfst  man  es  nämlich  dem  folgeuden 
xai  coordiniert  sein,  so  wäre  die  Ausdrucksweise  mindestens  ge- 
zwungen.   Ich  bin  aber  darum  noch  nicht  geneigt,  xai  überhaupt 
über  Bord  zu  werfen ,  sondern  weise  ihm  den  Wert  einer  affir- 
mativen Partikel  zu,  wie  es  in  Aulworten  so  häutig  in  Gebrauch 
ist.    Freilich  wird  dann  eine  Umstellung  vorzunehmen  sein:  \r; 
Jla,  xai  fttfti'qftai  tovtov  diad.  —  Pafs  in  diesem  Falle  xai 
für  den  Sinn  des  Satzes  nicht  absolut  notwendig  ist,  hat  zur 
Streichung  in  B<t>W  geführt,  während  andere  Schreiber  (%ACF) 
eine  Umstellung  vornehmen  zn  müssen  geglaubt  und  es  so  dem 

')  Mao  reift.  N.  6täL  V,  1  tv^ovrai  ano&avfh  txetvov.    IV,  2  tu  xn 
xiattt  fv/ofitvoc  %fvfo&€ti.   "KpwTff  c  50  at>  i&ttt{pr)V  —  ytvfo&m. 
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folgenden  xai  gegenüber  gestellt  haben.  Vgl.  lIloXov.  c.  4  (ßa- 
di£wfjuv  6 '  opwg,  tl  xai  Sapinnw  tovto  doxtJ.)  2  AM,  Kai 
fiuXa  öoxtl.  Überzeugender  ist  UXolov  c.  16.  Kaktag,  w  Tt- 
pölat,  xai  nti&opai  tfo»  xai,  oiav  6  xaiqog  xalfj,  tv^opai 
ünto  av  doxy.  —  c.  4  ig  i<>  ttTQvnrjfAivov  als  das  auch  bei 
Lukian  gebräuchlichste  und  durch  gute  Hss.  belegte. 

Im  12.  Totengespräch  haben  die  Lesarten,  in  denen  Fr.  von 
Diudorf  abweicht,  meist  die  handschriftliche  Autorität  für  sich, 
c.  3  tmotfidg  lütv  naigoitav,  c.  4  ovx  föiaxfa  —  ayanäv  aq- 
Xwv;  c.  4  ini  xe  rqavlxw.  c.  5  xai  zavia  inqattov.  c.  7 
xaiavayxäoug,  Ilafs  auch  c.  3  xai  dianav  %i\v  Mifdixiiv  pe- 
ttdiftqttP  iaviov  gegen  die  von  Hemsterb.  gebilligte  Konjektur 
xai  ig  dianav  beibehalten  ist,  läfst  sich  niclit  nur  durch  Ana- 
logie von  psiadtdäaxttv  %ivä  v»,  sondern  durch  den  ausge- 
dehnten Gebrauch  des  Accusativs  des  Inhalts  bei  transitiven  und 
intransitiven  Verben  rechtfertigen,  c.  4  xai  xatatfoßijaag  aus 
handschriftlicher  Lesart  ohne  Zwang  gefolgert.  Ebendaselbst 
'EXQtjv  fitv,  u)  jl/fVfc>£,  {.i  //<) '  anoxQivaaihai  noog  avdqa  oviia 
xroaovv  nach  Ntxq.  Stak.  XVI  c.  3.  Die  Hss.  bieten  in  der 
Mehrzahl  ixqnv  —  ftrjdtv  noog  oviui  ävöqa  Üoativv.  ACF  fügen 
dem  letzten  Wort  uiioxQiwa&ai  hinzu,  das  wir  auch  uicht  fallen 
lassen  dürfen.  Sollte  nuu  mit  Fr.  der  lue.  Sprachgebrauch  sich 
jede  Nüancieruug  im  Ausdruck  gleicher  Gedanken  versagt  haben? 

Gespräch  13  bietet  ebenfalls  Belege  einer  konsersativeu 
Kritik,  bes.  c.  6  olöfra  o  dqdaag,  das  nach  übereinstimmender 
Überlieferung  der  Hss.  gegen  Küster  uud  Cobet  (doätiov)  beibe- 
halten ist;  c.  4  ist  ovöi  wo  vi  6  ae  6  aotfog  —  inaidtvae  her- 
gestellt. 

Im  14.  Gespräch  ist  c.  1  t&g  vor  XQV'"!1"1'  J(l1  Grund  guter 
Hss.  eingeklammert. 

3)  /  Reifferscheid,  Observationes  eriticae  et  a  rchaeol  ogicae,  im 

Index  scholaruiu  in  univ.  liter.  Vratial.  per  hiemein  a.  MDUXLXXVII1 — 
LXXIX. 

Verf.  macht  (wie  schon  Fritzsche)  darauf  aufmerksam,  dafs 
AXtXTQvuw  c.  6  rot»  ivvnviov  mit  den  sich  darauf  beziehenden 
Masculiuis  und  dem  Inhalt  der  Worte  *iye  mtjvdg  w»>,  (og  qaai, 
im  Widerspruch  steht,  begnügt  sich  aber  weder  mit  der  Streichung 
von  tov  iwnvtoVi  noch  mit  der  von  Gronov  vorgeschlagenen 
Änderung  tov  ovtioov.  Cum  gallus  Luciani  non  cupidalem  quan- 
dam  somnii  aut  Cupidiuem.  sed  somniutn  ipsum  miretur,  will  er 
mit  Streichung  von  tov  toatta  (einer  falschen  Konjektur  aus 
fehlerhaft  geschriebenem  tov  [6v]eioov)  tov  ovetqov  hergestellt 
wissen. 

4)  £.  Mehler,  Miacellaoea.    Ad  Sau.  Adr.  Naber  epiatola  critica.  Maeaio- 

syoe  Nov.  Ser.  VI  p.  IV. 

Verf.  giebt  unter  Abschnitt  4  einige  recht  wertvolle  Konjek- 
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turen  zu  Lukian,  zu  denen  Ref.  nach  eingehender  Prüfung  sich 
hat  bekennen  müssen.  Sie  ergeben  sich  zum  gröfsten  Teil  aus 
einer  scharfen  Präcisierung  des  Gedankens  im  engen  Anschlufs  an 
die  Überlieferung.  *siXfj&.  l(ft oq.  I  c.  22  ist  oiqovöi  (f.  dxtvovai) 
zu  lesen;  c.  30  peydXa  (f.  dXhu)  mit  Streichung  von  &ijgla  xai; 

II   C.  45   (fl'OVOl    (f.   <fÜ)0V(1l).    /lY.rt     ((  Iti  i>  >(  t-  V  l  O)  v    c.  12 

tov  Tav  Gxwcni  (f.  tovrov  <f(6[iatt)  mit  Streichung  des  folgen- 
den ffx«f/u*r*  toiovtw;  —  XaQtav  c.  6  ntatlicti  (f.  xtiöetcu)> 
c.  22  iötiv  (f.  efoVvau)  mit  Streichung  des  nachhinkenden  &td- 
acc(j&a$;  —  'EQpotiiioq  c.  1  ntQinoXovvta  (f.  nctQanoXo- 
fitvo»)  zum  folgenden  (ftXoöoyovvta  gegensätzlich  recht  passend ; 
—  0  iXotpcvdijS  c.  19  natpXd&i  (f.  naifa)\  —  Nsxq.  öidX. 
VII  c.  1  tWov  (f.  fjdeiv)',  —  0dXctQ$g  devr.  c.  4  avrtj  dyovGi\ 
oXxddt  (f.  [i€td  tijg  dyovorjg  oXxdöog). 

5)  J.  Bernayt,  Lukiao  und  die  Kyniker.  Mit  einer  Übersetzung  der 
Schrift  Lukiaos:  Über  das  Lebeosende  des  Per egrinus.  Berlin 
1879.    W.  Hertz.    110  S. 

Zur  Beurteilung  der  Schriften  des  L.,  seiner  Persönlichkeit 
und  seiner  Stellung  zu  dem  gesaraten  Geistesleben  des  im  Ab- 
sterben begriffenen  heidnischen  Altertums  ist  schon  mancher  wert- 
volle, mehr  oder  weniger  ausführliche  Beitrag  geliefert  worden; 
je  mehr  jedoch  in  kritischer  Hinsicht  für  den  iitterarischen  Nach- 
iafs  L.'s  in  den  letzten  Decennien  gethan  worden  ist,  um  so 
näher  ist  die  Aufgabe  gelegt,  Ansichten,  denen  man  bisher  nur 
den  Wert  allgemeiner  Wahrscheinlichkeit  hat  verleihen  können, 
einer  erneuten  eingehenden  Prüfung  zu  unterziehen.  Üafs  hei 
einer  solchen  Detailarbeit  auf  dem  Grunde  nachweisbarer  That- 
sachen  ein  neuer  Gewinn,  eine  gröfsere  Klarheit  über  gewisse 
Fragen  sich  gewinnen  läfst,  dafür  bietet  die  genannte  Schrift 
einen  erfreulichen  Beweis.  Ausgehend  von  dem  Hinweise  auf  die 
einseitig- theologische  Beurteilung  der  Schrift  flfQi  %qg  IJfQeyQl- 
vov  ttXtvtijg,  gegen  welche  die  Ansicht  J.  G.  S  Germans,  dafs 
die  das  Christentum  betreffende  Partie  der  Schrift  eine  ver- 
gleichungsweise  nebensächliche  sei,  und  die  Kyniker  das  eigent- 
liche Ziel  von  L.'s  Angriff  bilden,  nicht  durchzudringen  vermocht 
hat,  giebt  der  Verf.  S.  3 — 13  einen  Überblick  über  den  Inhalt 
der  obigen  Schrift,  wobei  er  der  Vermutung  J.  M.  Gesners  Beifall 
zollt,  dafs  wir  in  dem  Adressaten  Kronios  einen  mehrfach  von 
Porphyrios  genannten  Platoniker  gleichen  Namens  zu  erkennen 
haben,  und  für  den  platonischen  Standpunkt  des  Adressaten  die 
Begrüfsungsformel  Aovxiavog  Kqovtta  tv  nqdvtsw  geltend 
macht.  Er  kommt  am  Schlufs  seiner  Inhaltsangabe  zu  dem  Re- 
sultat (S.  18),  dafs  L  es  in  seiner  Schrift  auf  den  verkohlten 
Peregrinus  nicht  mehr  abgesehen  hat,  als  auf  den  noch  als  lebend 
gedachten  kynischen  Lobredner  Theagenes,  zu  dessen  Kenntnis 
und  Beurteilung  der  Verf.  ein  bisher  nicht  benutztes  Cilat  aus 
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Calenns  {$fQa7Tfvtixri  fttfroSoc  13,  15.  vol.  10  p.  109  Kuhn) 
anführt.  Nach  dieser  Stelle,  die  aus  der  Feder  des  nüchternen 
und  wahrheitsliebenden  Arztes  bei  Gelegenheit  eines  die  persön- 
liche Beurteilung  des  Theag.  nicht  in  mindesten  berührenden 
Hauptzweckes  geflossen  ist,  steht  die  Verachtung  und  der  Spott, 
der  aus  L.'s  Schrift  in  schweren  Schlagen  auf  Theag.  fällt,  zu  dem 
Leben  und\Slerben  des  kynikers  in  vollem  Gegensatz,  der  sich 
mir  dadurch  erklären  läfsl,  dafs  die  freiwillige  Verbrennung  des 
Peregrinns  vor  einer  aus  allen  Gegenden  der  Erde  zugeströmten 
Pestschaar  zu  Olympia  und  der  bedeutende  Einflute,  den  der  Ky- 
nismus  damals  Oberhaupt,  und.  wie  es  scheint,  Theagenes  be- 
sonders in  Horn  ausübte,  in  Lukian  die  gerechte  Befürchtung 
weckte,  dafs  nun  dieser  philosopischen  Sekte  ein  neues  Götzen- 
bild geschaffen  und  damit  ein  neuer  Anbang  erwachsen  würde. 
Kr  zog,  wo  sich  Gelegenheit  bot,  Erkundigungen  über  den  Meister 
und  Jünger  ein,  durch  die  er  für  sein  Teil  sich  befugt  hielt,  ein 
Doppolhild  zu  entwerfen,  das  den  Peregrinus  als  abenteuerlichen, 
gegebenen  Falls  auch  verbrecherischen  Narren,  den  Theagenes  aber 
als  heuchlerischen  Schelm  der  allgemeinen  Verachtung  Preis  geben 
sollte,  welche  mit  den  namhaften  SektenhSuptern  auch  die  ganze 
kynischc  Sekte  treffen  mufste.  —  S.  21— 30  folgt  nun  ein  kurzer 
l'berblick  über  die  Entstehung  und  Entwickelnng  der  kynischen 
Philosophie  bis  zum  Schlufs  des  1.  Jahrhunderts  der  Kaiserzeit, 
im  Resonderen  über  ihre  Beziehungen  zu  den  biblischen  Glaubens- 
formen, deren  Ergebnis  darauf  hinausläuft:  dafs,  nach  der  nega- 
tiven Seite,  soweit  die  Bekämpfung  des  Polytheismus  und  aller 
seiner  feineren  und  gröberen  Anhängsel  in  Betracht  kommt,  eine 
volle  Ubereinstimmung  besteht  zwischen  den  Kynikem  und  den 
biblischen  Religionsformcn,  welche  sich  im  römischen  Kaiserreich 
ausbreiteten,  dafs  ein  Jude  oder  Christ  die  pseudepigraphischc 
Maske  des  Kyon  wählte,  um,  wie  es  im  28.  Diogenesbriefe  ge- 
schieht, den  Hellenen  ihre  Sünden  vorzuhalten,  dafs  der  Kynis- 
mus  in  seinen  besseren  Elementen  neben  Judentum  und  Christen- 
tum den  Kampf  gegen  das  Schlimme  in  der  verwesenden  Zivili- 
sation der  alten  Welt  ernstlich  und  nicht  erfolglos  führte,  dafs 
freilich  aber  auch,  eben  weil  er  sich  zur  Erreichung  seines  Zweckes 
einer  freien  Jugemlühung  von  den  Banden  der  damaligen  bürger- 
lichen Gesellschaft  lossagen  zu  dürfen  glaubte,  auch  die  schlechte- 
sten Elemente  zuströmten.  Bieser  Doppelform  des  Kynismus 
gegenüber  war  l>.  nicht  der  Mann,  die  Wahrheit  und  Berechtigung 
der  kynischen  Weisheit  gelten  zu  lassen.  Seine  Carriere  und  sein 
Beruf"  der  ihn  als  gebildeten  Durchschnittsmenschen  zum  beredten 
und  graeiösen  Sprecher  seiner  Gesinnungs-  und  Bildungsgenossen 
machte,  hat  ihn  von  ernster  Beschäftigung  mit  den  heiligsten 
Fragen  des  Glaubens  und  den  letzten  Fragen  des  Denkens  fern 
gehalten  und  eine  Parallele,  die  ihn  vielfach  Voltaire  gegenüberge- 
stellt hat,  mufs  gerade  nach  der  Seite  des  Wissens  und  der 
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Überzeugung  zu  seinen  Ungunsten  ausfallen.  Er  ist  in  Bezug  auf 
alle  religiösen  und  metaphysischen  Fragen  wesentlich  Nihilist ,  der 
seine  Befriedigung  in  der  Opposition  gegen  das  Verkehrte  findet, 
in  der  Meinung,  dafs  den  geistigen  und  gemütlichen  Bedürfnissen 
der  Menschen  genügt  sei,  wenn  diese  sich  durch  gewissen  Schliff 
des  geselligen  Benehmens  ihre  gegenseitigen  Beziehungen  behag- 
lich machen  und  der  römischen  Büreaukratie  gehorchen.  Von  der 
Allmacht  der  Cäsaren  und  der  aeternitas  Romae  überzeugt,  ist  ihm 
eine  mechanische  Zivilisation  als  das  Richtige  erschienen  und  die 
politische  Opposition  ist,  selbst  da,  wo  sich  die  Gelegenheit  ihm 
aufdrängte,  nie  seine  Sache  gewesen.  In  der  Bekämpfung  des 
Polytheismus  mit  seinen  Gegnern  auf  gleichem  Boden  stehend  hat 
L.  teils  namhafte  kynische  Philosophen ,  teils  den  Kynismus  im 
allgemeinen  für  seine  freigeisterischen  Schriften  benutzt.  Doch  es 
währte  nicht  lange,  so  wendete  sich  das  Blatt.  Die  „Philosophen- 
Versteigerung"  mufs  als  der  erste  litterarische  Beweis  für  den  Plan 
einer  schonungslosen  Bekämpfung  der  Bettelphilosopbie  betrachtet 
werden;  es  folgten  in  konsequenter  Weise  „der  Fischer",  „der 
Tod  des  Peregrinus"  und  „die  entlaufenen  Sklaven",  deren  Ver- 
öffentlichung eineu  Frieden  der  feindlichen  Parteien  unmöglich 
machte  und  zu  der  Sage  Veranlassung  gab,  dafs  L.  von  Hunden 
zerrissen  worden  sei.  —  War  es  nun  nach  der  Summe  aller  Be- 
ziehungen des  L.  zu  den  Kynikern  ihm  möglich  einen  von  jeder 
Parteilichkeit  freien  geschichtlichen  Bericht  über  das  Leben  des 
Peregrinus  zu  geben?  Die  Durchmusterung  der  Argumente  für 
die  schwersten  gegen  den  Philosophen  erhobenen  Beschuldigungen 
zeigt  uns  immer  nur  Vermutungen  oder  Aussagen  von  Hören- 
sagen und  die  offenkundigen  Thatsacben  tragen  teils  den  Stempel 
der  Karrikatur,  teils  finden  sie  in  dem  zerfahrenen  Geist  der  da- 
maligen Zeit  ihren  zureichenden  Grund.  Dafs  nicht  Jedem  der 
kynische  Peregrinus  der  Satire  würdig  erschien,  dafür  giebt  uns 
endlich  Gellius  N.  A.  12,11  den  Beweis,  der  während  seines 
Aufenthaltes  in  Alben  den  Peregrinus  häufig  in  der  vor  der  Stadt 
gelegenen  Hütte  besuchte  und  seinen  Vorlesungen  beiwohnte,  aus 
denen  er  in  zwei  Abschnitten  seiner  INoctes  Aufzeichnungen  ge- 
macht hat.  Auch  die  Stelle  aus  Tatian  (orat.  ad.  Graecos  c.  25 
p.  102  Otto.)  läfst  den  gesunden  Menschenverstand  des  Peregrinus 
hervortreten.  Darnach  darf  sowohl  die  unbedingte  Verurteilung 
des  Peregrinus  als  die  Auffassung  von  der  Persönlichkeit  des 
Theagenes,  in  welcher  sich  Lukian  gefallt,  als  nicht  historisch  zu 
verwerfen  sein.  — 

Wir  haben  dieser  Darlegung  kaum  etwas  hinzuzufügen.  Das 
Resultat  ist  im  Ganzen  nicht  neu,  die  Ausführung  ist  gründlich 
und  unparteiisch.  Nur  möchte  ich  der  Person  Lukians  nach  der 
Seite  seiner  wissenschaftlichen  Kenntnis  und  litterarischen  Leistung 
einen  höheren  Wert  beilegen  und  ihn  nicht  als  Durchschnitts- 
menschen bezeichnen.    Von  Wert  ist  die  der  Abhandlung  sich  an- 
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schliefsende  Übersetzung  der  Schrift  fltoi  r.  HtotyQ.  reX.  Es  ist  der 
Hekkersche  Text  v.J.  Ib53  zu  Grunde  gelegt.  Wer  sie  mit  der  Wie- 
landschen  Übersetzung  und  dem  griechischen  Original  vergleicht,  wird 
linden,  wie  nicht  nur  in  jeder  Zeile  die  Unabhängigkeit  von  dem  Vor- 
gänger sich  ausspricht,  sondern  auch  wie  sehr  es  dem  Verfasser 
gelungen  ist,  den  griechischen  Text  in  guter  Form  getreu  zu  über- 
tragen. Den  Schlufs  bilden  Anmerkungen  zu  30  Stellen  der  Ab- 
handlung, die  bei  ihrem  echt  philologischen  Wert  jedem  Leser 
willkommen  sein  werden.  Ich  führe  nur  daraus  an,  dafs  sich  der 
Verf.  unter  24.  mit  Gründeu,  die  dem  Verteidigungsversuch 
Fhtzsches  gegenüber  in  die  Wagschale  fallen  müssen,  sich  für  die 
Unechlheit  des  .ftj[Am>axiog  ßiog  aussprn  Iii.  1 ;  Im  Au'/zo;  sieht 
der  Verf.  die  Arbeit  eines  Byzantiners,  der  ein  gutes  Werk  zu 
thun  geglaubt,  indem  er  diese  Verteidigung  seiner  Sekte  unter  den 
ISamen  ihres  heftigsten  Gegners  setzte.  29.  spricht  er  sich  da- 
für aus  dafs  Pcregr.  c.  13  das  Wort  aotftoiijg  in  malam  parlem 
zu  verstehen  sei.  28.  sucht  er  der  mangelhaften  Überlieferung 
der  Stelle  l'eregr.  c.  1 1  intyocupov  iov  piyav  yovv  ixtlvov  ei* 
tttßovc*  iov  äv&Qionov  xil.  abzuhelfen,  wobei  die  Verwandlung 
des  eniyoutfov  in  bJityoätfovio  bereits  von  Cobel,  tiekker, 
Fritzsche  unzweifelhaft  richtig  vorgenommen  worden  ist.  Das 
folgende  löit  dq  xal  avXXtj(f>!}tig  inl  iov  na  6  J/owiivg  ivi- 
nttitv  ig  lö  di  uihh  /  otov  giebt  dem  Verf.  Veranlassung,  hinter 
ineyoittfovio  eine  Lücke  anzunehmen,  in  welcher  der  Grund  zu 
der  Gefangennahme  des  l'eregr.  ausgesprochen  sein  mufsle.  f*i- 
yav  verwandelt  er  in  ptya,  so  dafs  die  Stelle  nach  ihm  lautet: 
intyqdtfovio  .  .  .  piya  yovv  ixtlvov  in  öiß.  xil.  Ähnliches 
hat  bereits  Fr.  zu  dieser  Stelle  geurleilt,  indem  er  die  Annahme 
einer  Lücke  hinter  isit-youtforio  aussprach,  die  er  mit  folgenden 
Worten  füllt:  ol  yäo  Kqiaiiavol  id  noög  16  d-elov  nüvv  dti- 
öiduifwvujg  duc/.nnm.  xötv  dsdoypivutv  "Qxqg  änoi^  i%o- 
fitvoi'  nttQ  o  xal  iöit  iov  /lowida  dtd  ttfiqg  ijyov,  dann  aber 
fährt  er  fort:  paa  (aus  META  conjiciert)  yovv  [toooviov 
XQÖvov]  ixtlvov  in  odßovai. 

6)  Anton  Schwarz,  Über  Lukians   Oemoaax.     Zcitschr.  f.  d.  österr. 
Gymnasien.  S.  50 1—  5U4. 

Wir  könnten  das  Keferat  über  diese  Arbeit  mit  denselben 
Gedanken  einleiten,  die  wir  der  Arbeit  von  Bernays  vorausge- 
schickt haben,  nur  müfste  nachdrücklicher  betont  werden,  wie  be- 
schwerlich der  Weg  war,  auf  dem  Verf.  zum  Ziele  gelangte,  wie 
umsichtig,  besonnen  und  einsichtig  er  die  Mittel  benutzte,  mit 
denen  er  sich  die  von  vornherein  verlegte  Hahn  eröffnete  und 
Hemmnis  auf  Hemmnis  wegräumend  dem  Ziele  seines  folgerechten 
Denkens  zueilte.    Es  liegt  an  der  Verschiedenheit  der  Aufgaben, 

')  Vgl.  A.  Schwarz,  Über  Lukiaus  Demooax.  in  diesem  Bericht  Nr.  6. 
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wenn  wir  die  Ausführungen  in  der  Schrift  von  Benlays  mit 
freudigem  Behagen  zu  begleiten  imstande  sind,  die  genannte 
Schrift  von  Schwarz  aber  den  Leser  nötigt,  in  bedächtiger  Lang- 
samkeit prüfend  und  abwägend  den  Gedanken  des  Verfassers  zu 
folgen.  Man  mufs  ihm  lautes  Lob  spenden,  dafs  er  ein  glänzen- 
des Beispiel  der  Belehrung  giebt,  wie  vielerlei  zu  erwägen  ist  um 
bezüglich  der  Echheit  und  des  Zweckes  einer  Schrift,  wie  Lukians 
slripwvu'Z, ,  zu  einem  festen  Urteile  zu  kommen.  Ich  will  mich 
darum  auch  nicht  begnügen,  das  Resultat  dieser  Arbeit  mitzuteilen, 
sondern  glaube  im  Interesse  aller  Lukian-Freunde  zu  handeln, 
wenn  ich,  was  Verfasser  auf  dem  Wege  der  kompliciertesten  Be- 
trachtungen mit  Verarbeitung  eines  reichen  Materials  gefunden,  in 
übersichtlicher  Weise  exponiere. 

Es  ist  keine  neue  Frage,  deren  Beantwortung  sich  Verfasser 
zur  Aufgabe  macht.  Es  handelt  sich  um  die  Echtheit  und  den 
Zweck  der  lukianeiscben  Biographie  JijpowaxTog  ßiog.  Nach 
der  Fragestellung  ist  die  Haupteinteilung  der  Arbeit  gegeben. 

A.   Ist  die  Schrill  JrjfKavaxtog  ßlog  Eigentum  Lukiansl 

Was  aus  früheren  Zeiten  als  L.'s  Eigentum  überkommen  ist, 
darf  nur  aus  zureichenden  Gründen  ihm  abgesprochen  werden, 
und  dem  Umstand,  dafs  aufser  Lukian  niemand  einen  Philosophen 
s1vi\ktova%  kennt  (Brucker,  Olearius)  oder  dafs  man  eine  stümper- 
hafte Charakteristik  dem  Geiste  L.'s  nicht  zuschreiben  könne 
(Sommerbrodt),  ist  gegenüber  zu  halten: 

1)  dafs,  wie  auch  Fritzsche  betont,  die  Sprache  des  //■//. 
mit  geringen  Ausnahmen  entschieden  lukianeischen  Charakter  trägt, 

2)  dafs  die  in  der  Biographie  angeführten  historischen  Per- 
sonen und  Vorgänge  sämtlich  in  die  lukianeische  Zeil  fallen,  so 
dafs  selbst  aus  gewissen  Anhaltspunkten  die  Entstehung  der  Schrift 
um  das  Jahr  ISO  anzusetzen  ist. 

Wie  wenig  darum  jeder  Zweifel  an  der  Integrität  der 
Schrift  ausgeschlossen  ist,  hat  der  entschiedenste  Verteidiger  der 
Echtheit  derselben,  Fritzsche,  durch  überzeugenden  Nachweis  einer 
Lücke  von  c.  1 1  auf  c.  12  erweislich  gemacht  und  sucht  auch 
Verfasser  in  folgendem  zu  belegen. 

I.  Im  allgemeinen  mufs  jedem  Leser  die  unharmonische 
Komposition  dieser  Art  von  Biographie  auffallen.  Dem  schildern- 
den Teil  von  18  Kapiteln  stehen  in  52  Kapiteln  (cc.  12—62  u.  66) 
die  ano<p&£y(iaia  gegenüber,  und  letztere  befinden  sich  in  einer 
Fassung,  die  jedes  System  der  Charakterisierung,  jeden  Zusammen- 
hang der  Zeichnung  vermissen  läfst.  Dagegen  wird  uns  das 
Wichtigste,  was  wir  bei  einer  solchen  Lebensbeschreibung  zu  er- 
warten berechtigt  sind,  Angaben  über  den  Bildungsgang  des  Philo- 
sophen, über  Inhalt  und  Verbreitung  seiner  Lehre  vorenthalten. 
Mag  auch  Lukian  nur  einzelne  Züge  (c.  67  ßovlofiat  dt  fWor 
iiaQa&£oi>cu  rc5*>  vtt1  uvtov  XtXtyp&vtfiv)  von  diesem  Manne 
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der  Nachwelt,  haben  überliefern  wollen,  er  durfte  so  stümperhaft 
nicht  sein,  wenn  er,  nach  der  in  der  Einleitung  ausgesprochenen 
Absicht,  diesen  Mann  Allen  zum  Muster  vorhalten  wollte.  Waruni 
schüttet  er  bei  Aufzählung  der  Beweise  für  die  Schlagfertigkeit 
des  Philo»,  (cc.  14.  15.  17.  19.  23.  31.  36.  38.  39)  das  Horn  seines 
Wissens  so  reichlich  aus,  und  ist  in  der  Hauptsache  so  schweig- 
sam? Aber  eiue  Verderbnis  der  Schrift  zeigt  sich  auch 
II.  im  einzelnen. 

1)  Das  ganze  erste  Kapitel  erregt  aus  sachlichen  Gründen 
Hedenken.  Wie  darf  man  glauben,  da  Ts  L.  eine  tendenzlose,  rein 
schildernde  Schrift  2tü(HQccto$  verfafst  habe?  Wo  findet  sich  ein 
zweites  Beispiel  dieser  Art  litterarischer  Arbeit  bei  Ii.?  Wo  ist 
die  Schrift  geblieben?  Zu  den  für  seinen  Gebrauch  altein  ver- 
fertigten Skizzen  kann  sie  nicht  gehören,  da  sich  L.  ausdrücklich 
auf  sie  als  eine  Publikation  bezieht!  Und  was  lag  vor,  dieses 
einzige  harmlose  Produkt  der  Feder  L.'s  der  Vernichtung  zu  weihen? 
Mit  dem  c.  1  aber  steht  und  fällt  c.  2.  Nehmen  wir  nun  an, 
dafs  die  ursprüngliche  lukianeische  Einleitung  durch  den  jetzigen 
Text  verdrängt  worden  ist,  wie  steht  es  weiter 

2)  mit  den  Kapitelu  3—10. 

a.  c.  3  z.  A.  handelt  von  dem  jugendlichen  Drange  des  typ. 
nach  wissenschaftlicher  Erkenntnis;  c.  4  handelt  von  der  Vorbe- 
reitung zum  Studium  der  Philosophie.  Die  Worte  aber  am  Schlufs 
v.  c.  3  6Xov  dt  naQctdovg  —  älij&iiav  lassen  ihn  als  fertigen 
Philosophen  in  seinem  steten  menschlichen  und  philosophischen 
Lebenswandel  erscheinen.  Darum  sind  die  Worte  SXtv&tQiq  — 
yvuifiriv,  vielleicht  auch  bis  äXij&nav  ein  nicht  hierher  gehöriges 
Bruchstück,  an  dessen  Stelle  die  Ausführung  des  vorausgegangenen 
navitov  lovtcav  vntqdyoa  y*vöfitvog  xal  a^iwaag  taviov  ia>v 
xaXXiattav  nqog  (fiXoaoiflav  (OQuijOw  gestanden  hat.  Dann  erst 
gewinnt  das  Folgende,  nqoq  tavia  eine  richtige  Beziehung. 

b.  In  c.  4  ist  hinter  ij<fxr)io  die  correcte  Gedankenfolge 
unterbrochen  und  an  fjtparo  mufste  sich  sofort  c.  5  anschliefsen, 
da  die  Worte  xal  iö  aotjia  —  nQogdtä  tfvcci  nicht  hierher 
gehören. 

c.  Diese  chaotische  G eda nkenfolge  tritt  noch  mehr  zu 
Tage,  wenn  man  bedenkt,  dafs  v.  c  3  —  c.  9  ein  dreimaliger 
Schlufs  eintritt  c.  3,  c.  4,  c  9.  Das  Lebensende  des  Philosophen 
steht  in  der  Mitte.  Jn  14  Kapp.  (3—11,  63  —  67)  kommen 
5  Daten  2  Mal  und  teilweise  mit  denselben  Worten  vor  (c.  4  u. 
c  8  Grundsalz  der  Selbstäudigkeil,  c  4  u.  c.  65  die  Folge  daraus, 
c.  6  u.  10  die  x^'S  seiner  Gon versa tion ,  c.  11  u.  c  63  Vereh- 
rung beim  Volk,  c.  9  u.  c.  64  Beruhigung  aufrührerischer  Volks- 
versammlungen). 

d.  c.  9  ii.  c.  10  sind  aus  demselben  Grunde  einer  frappanten 
Unordnung  der  Gedankenfolge  als  Einschiebsel  zu  betrachten. 

e.  Besondere  Beachtung  verdient  c.  11.    Es  handelt 
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von  der  Ursache  und  dem  Verlauf  der  Anklage,  welche  gegen 
Jqp.  wegen  seiner  freireligiösen  Gesinnung  erhohen  worden  ist. 
Aber  wie  darf  man  glauben,  dass  er,  der  das  Opfern  und  die 
Annahme  der  eleusinischen  Weihen  durch  seine  Lehre  verbot, 
nicht  deshalb,  sondern  weil  er  selbst  nicht  opferte  und  sich  ein- 
weihen liefs,  in  Anklage  versetzt  worden  sei?  Und  ferner,  wie 
kann  die  Wahrheit  der  in  c.  63  ausgesprochenen  Behauptung, 
dafs  //ty/A.  im  Leben  keinen  Feind  gehabt  und  Versöhnlichkeit 
und  Sanftmut  die  Grumlzüge  seines  Wesens  gewesen,  bestehen, 
wenn  er  das  gesamte  athenische  Volk  getrieben  hat,  sich  mit 
Steinen  gegen  ihn  zu  bewaffnen?  Der  Zweifel  an  der  histo- 
rischen Wahrheit  dieser  Anklage  wird  bestärkt  durch  das  ganze 
Gefüge  der  Gedanken,  die  vorhergehen  und  folgen.  Zunächst 
ist  eine  Lücke  v.  c.  lt  auf  C  12  allgemein  anerkannt  Es  wird 
manches  darin  gestanden  haben,  was  wir  heute  vermissen,  dass 
aber,  wie  Fritzsche  meint,  alles  darin  gestanden  hat,  was  vom 
Wichtigsten  aus  dem  Leben  des  Philosophen  uns  vorenthalten 
wird,  dürfte  als  zu  weitgehende  Gonjectur  erscheinen.  Verf.  unter- 
nimmt es  nicht,  dieses  Gebiet  der  Möglichkeit  zu  betreten,  er 
versucht  aber,  und  wie  mir  scheint  mit  Glück,  zu  erklären,  wie 
diese  verdächtige  Anklage  der  "irrt  oi  u.  Melfjrot  hier  hinein- 
gekommen ist.  Der  Schwerpunkt  der  Procefsverhandlung  liegt 
nach  dem  Verf.  in  den  Antworten  des  Demonax  auf  die  Klage- 
punkte. Sie  werden  von  L.  als  Beweise  für  die  philosophische 
Consequenz  und  religiöse  Unabhängigkeit  angeführt.  Sie  sagten 
einem  Andern  aus  Gründen  ganz  besonders  in,  der  Veranlassung 
nahm,  diese  Antworten  durch  ein  besonderes  Ereignis  zu  illustrie- 
ren. An  c.  10,  wo  von  der  Beredsamkeit  des  I).  die  Bede  ist, 
konnten  sich  die  ano(f^4yfiata  sehr  gut  anschliefsen ,  und  c.  II 
TOtyctQovv  xai  ngogßXdnoytec  kommt  dem  Inhalt  nach  in 
c.  63  vor.  Erscheint  demnach  schon  der  erste  Satz  von  c.  1 1 
als  unechter  Zusatz,  so  ist  wahrscheinlich,  dafs  die  2  auf  Opfer 
und  Mysterien  bezüglichen  Aussprüche  aus  dem  Verbände  mit  den 
übrigen  änoqi&iytjiafcc  gelöst  und  mit  einer  erdichteten  Anklage 
in  den  Rahmen  der  Schilderung  gezogen  worden  sind. 

f.  c.  14  erweckt  die  allgemeine  Bezeichnung  rov  de  SidoMov 
nori  öotpHJtov,  unter  dem  wohl  weder  mit  Fritzsche  Maximus 
von  Tm  iis,  noch  mit  Hank»'  Hadrianus  zu  verstehen  ist,  den  ge- 
rechten Verdacht  einer  Verderbnis,  die  später  die  Einschaltung 
der  Worte  ngorftmtav  to  övopa  zur  Folge  hatte. 

g.  Den  numerisch  wichtigsten  Theil  bilden  die  cenotf  &fyfict'a. 
Zwar  wollte  L.  nur  eine  mäfsige  Auswahl  («Via)  anführen,  doch 
kann  er  nicht  umhin,  52  Kapitel  damit  zu  füllen.  Aber  nicht 
nur,  dafs  auch  hier  es  in  der  Anordnung  an  jedem  leitenden  Ge- 
sichtspunkte fehlt,  man  durfte  billig  erwarten,  dafs  L  Aussagen, 
wie  cc.  23,  29,  59,  19,  47,  53,  54,  39,  44,  46,  52  nicht  als 
würdig  der  Nachwelt  überliefert  zu  werden  befunden  hätte,  und 
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bei  anderen  glaubt  Verf.  die  Originalität  in  Zweifel  ziehen  zu 
können. 

Das  Ergebnis  der  vorausgehenden  Betrachtungen, 
nach  welchem  nicht  nur  die  Zerrüttung  der  eigent- 
lichen Schilderung  (c.  3 — 10)  unabweisbar  ist,  sondern 
auch  die  Vermehrung  der  zur  Charakteristik  des  Phi- 
losophen angeführten  Aussprüche  durch  zuweilen 
zwecklose  Nachträge  wahrscheinlich  ist,  fordert  aber 
zur  Beantwortung  der  Frage  auf,  wer  dies  gethan 
haben  und  aus  welchen  Gründen  es  geschehen  sein 
könnte. 

Den  ersten  Teil  der  Frage  erledigt  Verf.,  gestützt  auf  Stellen 
der  Biographie  (c.  7  —  c.  10),  in  denen  christliche  Anklänge  sich 
fanden,  und  mit  Berücksichtigung  des  Aufputzes,  mit  welchem 
die  2  Aussprüche  über  Opfer  und  Mysterien  versehen  worden 
sind,  dahin: 

dafs  er  in  dem  Corrector  einen  Christen  erkennt, 
der  auch  zugleich  die  grofse  Lücke  nach  c.  11  ver- 
schuldet habe. 

Der  Zweck  aber  dieser  Aenderung  sei  gewesen,  dieses  Ideal 
Lukians,  der  selbst  gegen  das  Heidentbum  der  erbitterste  Kämpfer 
gewesen  ist,  nach  der  christlichen  Seite  hin  zu  verbessern. 
„Der  Held  der  Schrift  vernachlässigte  bei  seiner  um- 
fassenden Kenntnis  aller  philosophischen  Systeme 
überzeugungstreu  die  heidnischen  Hcligionsgebräuche, 
verurteilte  die  Sitten  und  Lebensweise  der  Heiden 
in  vielen  Beziehungen,  lebte  selber  streng  und  sitt- 
lich, verschmähte  allen  äufseren  Putz,  verkehrte  mit 
Jedermann  mild  und  freundlich  und  wurde  darum  von 
allen  bewundert  und  geliebt/1  Bei  Durchführung  der 
Correctur  aber  miissle  „die  Einschaltung  jedes  spe- 
eifisch  christlichen  Glaubenssatzes  vermieden,  wohl 
aber  manches  gestrichen  oder  gemildert,  was  dem 
Christentum  entgegen  war,  und  manches  durch  Sätze 
gesteigert  werden,  was  zu  Gunsten  der  christlichen 
Anschauung  dem  Heidenlume  widersprach". 

B.  Welches  ist  der  Zweck  dieser  lukinneiachen  Biographie 
gewesen  ? 

Wer  die  Schrift  für  unecht  erklärt,  kümmert  sich  leider  um 
die  Frage  nach  dem  Zweck  der  Schrift  gar  nicht,  die  \  i  t  heidiger 
aber  der  Echtheit  machen  den  historischen  Standpunkt  gellend, 
mit  Ausnahme  C.  F.  Hermann's,  der  sich  (zur  Charakteristik 
Lukians.  S.  220)  der  Ansicht  zuneigt,  dafs  diese  Schrift  eine 
rhetorische  sei.  Die  Gründe,  welche  derselbe  dafür  anführt, 
erweisen  sich  dem  Verf.  als  nicht  stichhaltig.  —  Dafs  sich  sprach- 
lich und  sachlich  nichts  gegen  die  Echtheit  anführen  läfst,  be- 
gründet den  historischen  Werth  der  Arbeit  noch  nicht;  erst  wenn 
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die  Existenz  des  Demonax  sich  nachweisen  läfst,  ist  man  bereeh- 
ligt,  ja  sogar  verpflichtet,  sich  für  den  historischen  Zweck  der 
Arbeit  zu  erklären.  Verf.  glaubt  aber  die  Existenz  des 
Demonax  aus  folgenden  Betrachtungen  bestreiten  zu 
müssen. 

1)  Die  ganze  Darstellung  vom  Werden  und  Wesen  seines 
Philosophen  hat  unzweifelhaft  die  Tendenz,  einen  Musterphilo- 
sophen zu  schildern,  der  sich  selbst  genug,  niemandes  bedurfte 
und  niemanden  fürchtete.  Allein  weder  er  bekennt  irgendwo  in 
seinen  Schriften,  dafs  jemals  ein  Philosoph  diesen  Zustand  einer 
vollkommenen  Lebensruhe  erreichl  habe  oder  dafs  derselbe  er- 
reichbar sei,  noch  verschweigt  er,  dafs  er  niemals  einem  wahren 
Philosophen  begegnet  sei  {*AnoX.  c.  15),  Die  ganze  philo- 
sophische Ueberzeugung  Lukians  widerstrebt  der  Existenz  eines 
solchen  Philosophen. 

2)  Ist  es  denn  wahrscheinlich,  dafs  von  einem  solchen,  in 
ganz  Griechenland  gefeierten  Manne,  der  auf  Staatskosten  unter 
Begleitung  des  gesammten  Volks  (c.  67)  von  den  Philosophen  zu 
Grabe  getragen  wurde,  dessen  gewöhnlicher  Ruhesitz  nach  seinem 
Tode  wie  eine  heilige  Stätte  bekränzt  wurde,  der  durch  sein 
blofses  Erscheinen  einen  Volksaufstand  dämpfte  (c.  64)  u.  s.  w.  — 
kein  gleichzeitiger  oder  nachfolgender  Schriftsteller  etwas  gewufst 
habe.  Kennt  doch  Philostratus  den  Sostratus,  über  den  er  in  der 
Biographie  des  Merodes  Atticus  ausführlich  handelt.  Die  Angaben 
des  Eunapins,  Joh.  Stobaeus  und  Joh.  Damascenus  können  uns 
für  diese  Frage  nichts  helfen.  Vielmehr  müssen  wir  schliessen: 
„Wenn  der  von  L.  geschilderte  Demonax,  von  dem  weder  die 
gleichzeitigen,  noch  die  in  den  nächsten  170  Jahren  (bis  auf 
Kunapius)  nachfolgenden  Schriftsteller  auch  nur  den  Namen  er- 
wähnen, noch  im  5.  und  8.  Jahrhundert  genannt  wird,  so  ist  das 
ein  Beweis,  dafs  diese  Bekanntschaft  ausschliefslich  dem  Lukian 
zu  verdanken  ist,  und  wenn  diesem  Demonax  noch  im  5.  und 
8.  Jahrhundert  Aussprüche  beigelegt  werden,  die  sich  bei  seinem 
einzigen  Biographen  nicht  finden,  so  beweist  dies,  dafs  im  5.  und 
8.  Jahrhundert  die  Schrift  /ftjpmya%  schon  in  ihrer  gegenwärtigen 
Gestalt  als  eine  Sammhing  von  dicta  memorabilia  existirt  und 
D.  als  ein  witziger  Philosoph  gegolten  hat,  in  dessen  Schuhe 
dann  mancher  derartige  Ausspruch  von  unbekanntem  Ursprünge 
geschoben  wurde. 

3)  Von  grofsem  Gewicht  ist  auch  der  Umstand,  dafs  Lukian 
in  keiner  seiner  übrigen  Schriften  seines  Philosophenideals  Er- 
wähnung Unit,  dafs  er  ihm,  was  er  doch  anderen,  nicht  so  hoch 
stehenden,  von  ihm  verehrten  Personen  gegenüber  gethan  hat, 
keine  seiner  philosophisch  -  polemischen  Schriften  gewidmet  hat. 
Und  wenn  man  erwägt,  dafs  dieselben  Witzworte,  welche  Diocles 
im  Eunuchos  (c.  7)  Stoikern  und  Kynikcrn  gegen  Favorinus  in 
den  Mund  legt,  in  derselben  Sache  im  JtjfiüJi>a%  als  Aussprüche 
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des  D.  angegeben  werden,  so  ist  man  mit  dem  Verf.  zum  Schlufs 
berechtigt,  dafs  zur  Zeit  der  Abfassung  des  £unucbos  die  Person 
des  Demonax  im  Geiste  Lukians  noch  nicht  existierte. 

4)  Dieser  Annahme  einer  Fingierung  des  Philosophen  D. 
kommen  die  chronologischen  Data,  über  welche  Verf.  S.  587  bis 
590  sich  ausläfst,  zu  Hülfe. 

Weil  aber  ein  Philosoph  D.  nicht  existierte,  begriffen  auch  die 
damaligen  Leser,  dafs  die  Schrift  keinen  historischen  Zweck 
habe,  und  erst  als  die  Erinnerung  an  die  wahre  Tendenz  der 
Schrift  geschwunden  war,  fauchte  im  3.  oder  4.  Jahrhundert  De- 
monax als  Philosoph  auf.  Welches  war  nun  der  Zweck 
dieser  auf  dem  Namen  einer  litigierten  Person  sich  auf- 
bauenden Biographie? 

Eine  Vergleichung  der  cc  3 — 6  und  cc.  7,  8  im  Jyfjkoh>a% 
mit  den  cc  12—21  in  den  slganhai  unterstützt  die  für  jeden 
Kenner  Lukians  und  seiner  Stellung  zu  den  Cynikern  naheliegende 
Behauptung: 

Dafs  Lukian,  dessen  Angriff  gegen  die  Betlelphilosophie  mit 
der  Biuiv  nqätiig  begonnen,  in  'sikttvg,  FteQfyglvog,  jQanha* 
seine  Fortsetzung  gefunden  hatte,  herausgefordert  von  den  neuer- 
dings gereizten  und  gekränkten  Scheinphilosophen ,  welche  sich 
Kyniker  nannten,  ihnen  im  Jt^naval  das  Ideal  eines  Kynikers 
vorhielt.  Die  Biographie  ist  demnach  eine  in  ihrer 
Tendenz  philosophische,  in  ihrer  Form  aber  durch 
fremde,  wahrscheinlich  christliche  Hand  corr u mpierle 
Schrift  Lukians.  — 

7)  J.  J.  Hartmann,  Studia  critica  in  Luciaoum.    Specht  inaug.  Lugd. 
Batav.  1877.    96  pp. 

Diese  Promotionsscbrift  hat  in  dem  Lit.  Centralbl.  1878  Mo.  5 
Anzeige  und  Besprechung  gefunden.  Die  recensierenden  Bemer- 
kungen sind  nur  knapp,  stimmen  aber  im  allgemeinen  mit  dem 
von  mir  gewonnenen  Urteil  überein.  So  wenig  ich  nämlich 
mit  dem  lief,  des  L.  C.-Bl.  in  Abrede  stellen  werde,  dafs  für  so 
manche  kranke'  Stelle  in  den  Schriften  L.'s  durch  die  Arbeil  des 
Verf.'s  die  Heilung  gebracht  oder  angebahnt  ist,  mufs  ich  doch 
auch  dem  Gefühl  wiederholter  Nichlbefriedigung  Ausdruck  geben, 
wenn  ich  bedenke,  dafs  mir  bei  ungefähr  200  vom  Verf.  kritisierten 
Stellen  an  einer  stattlichen  Reihe  von  Nummern  der  Scharfsinn 
des  Verf. 's  fehlgegriffen  zu  haben  scheint  Das  Buch  würde  nach 
Ausscheidung  des  unzweifelhaft  Unrichtigen  und  in  hohem  Grade 
Zweifelhaften  gewifs  auf  mehr  denn  die  halbe  Stärke  zusammen- 
schrumpfen. 61  Schriften  L.s  ist  das  Material  der  Arbeit  ent- 
nommen. Zu  Grunde  hat  den  Forschungen  des  Verf.'s  der  Text 
von  Dindorf  (1859)  gelegen,  daneben  hat  er  die  Ausgabe  Fritzsches 
und  die  kritischen  Arbeiten  desselben,  sowie  Cobets  und  Madvigs, 
zuweilen  die  Collection  der  Marciani  von  Sommerbrodt,  wenn  auch 
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spärlich,  benutzt.  In  der  Hauptsache  läfst  er  sich  für  seine  Con- 
jecturen  angelegen  sein,  den  Sinn  der  fraglichen  Stelle  sicher  zu 
stellen,  wenn  er  aber  auch  den  Text,  wo  es  geht,  aus  dem  Be- 
reich der  L-Literatur  selbst  zu  emendieren  sucht,  ist  er  doch  in 
der  Beachtung  oder  Benutzung  der  Ueberlieferung  nicht  immer 
vorsichtig  und  zieht  die  freiere  Ausdrucksweise  des  (Konversations- 
tones,  in  dem  L.  sich  vielfach  bewegt,  gar  nicht  in  Betracht. 
Die  Anordnung  geschieht  theils  nach  gewissen  Kategorien  von 
Verderbnissen,  theils  nach  Klassen  von  Schriften  oder  der  Auf- 
einanderfolge in  der  Ausgabe  Diedorfs.  Ich  gehe  in  meinem 
Referat,  indem  ich  mein  vorher  ausgesprochenes  Urteil  vielfach 
zu  erläutern  Veranlassung  nehmen  werde,  von  dieser  Anordnung 
ab  und  werde  zunächst  die  blofsen  Athetesen  des  Verf/s  mit- 
teilen. Unter  diesen  will  ich  zuerst  eine  Anzahl  vorführen,  bei 
denen  ich  die  Unrichtigkeit  der  Streichung  aussprechen  mufs: 

1)  Tifhwv  c.  10  erklärt  Zeus,  weshalb  er  jetzt  nicht  gegen 
den  Schreier  Timon  seinen  Blitz  schleudern  könne:  2  Strahlen 
seien  abgebrochen,  als  er  den  Anaxogoras  zu  strafen  versucht 
habe,  6g  entt&e  tovg  dfnXtjTctg  fifjdt  oXojg  *<W*  ^jw«c  rovg 
&tovg.  Hier  rovg  &eovg  unter  die  Kategorie  der  absnrda  emble- 
mata  zu  rechnen,  ist  noch  meinem  Urteil  so  wenig  richtig,  dafs 
ich  erkläre,  es  giebt  hier  mit  ypäg  den  Satz  schliersend  dem  Ge- 
danken die  rechte  Kraft  und  Farbe:  Wir  Götter  sollten  überhaupt 
nicht  existieren!  —  Am  besten  stelle  ich  hiermit  zusammen: 

2)  WtvdoXoy.  c.  5.  Ein  Sophist  will  eine  Prunkrede  aus  dem 
Stegreif  halten.  Als  Thema  wird  ihm  vorgelegt  6  f/v&ayoQag 
xo  /.i  6(A€i'og  vno  tivog  ^Ai>rival(av  — -  jufi^ffiv  %fig  *EXtvrsXvi 
leXtvx^g  tag  ßaQßaqog  ori  eXtytv  avrög  6  /Ivfrayogag  nqoiov 
not t  xai  Evtföqßog  y*yoviva%.  Pytb.  soll  von  den  Eleus.  Myst. 
ausgeschlossen  werden,  weil  er  gesagt  habe,  er,  Pythagoras,  sei 
vordem  einst  auch  Euphorbos  gewesen.  Auch  hier  erhält  erst 
durch  die  Wiederholung  des  Namens  der  Gedanke  seine  volle 
Schärfe.1) 

3)  Tifuav  c.  25  erklärt  Plutos,  wie  es  komme,  dafs  der 
Reichtum  nicht  nach  Gerechtigkeit  und  Verdienst  den  Guten, 
sondern  wider  alle  Billigkeit  den  Schlechten  zufalle.  Er  sei  blind 
und  die  Tugend  sei  dvatvqtiov  ovita  XQVP**  —  ontQ  0i^'  o 
yjvyxevg  av  £%tv(>oi  (tqdtajg,  ctfiavQov  ovra)  xai  [uxyov  öV 
toiyctQOVV  ctt§  t<av  ptv  aya&wv  oXlyow  ovtuw  ,  novtjQüiv  6* 
nXfioratv  iv  talg  noXttii  %o  näv  InhyovndV ,  ^aov  ig  totov- 
tovg  ifinimu)  — .  nXtloiuw  und  iv  talg  nöXta*  r.  nCtv  &nk%. 
scheinen  auch  mir  nicht  verträglich.  Was  aber  sollen  wir  als 
Einschiebsel  bezeichnen?  Stände  novrjQwv  dt  nXtlatwv  da,  so 
würde  gewifs  jeder  den  Gedanken  geschlossen  linden.  Streichen 


*)  Ich  verweise  tum  ÜberfloTs  auf  die  Form  der  Anrede:  Ntxn.  dial. 
XI,  3.    XII,  1. 
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wir  abtr  mit  II.  nXeirtiüiv,  so  können  wir  zu  einem  dem  SXlywv 
entsprechenden  Gegensalz  auf  Grund  von  io  nav  t  i i xovimv  nur 
durch  den  Schlufs  gelangen,  dafs,  weil  sie  alles  inne  haben,  sie 
auch  in  grofser  Zahl  vorhanden  sind.  Unter  to  nav  $ni%tiv 
verstehe  ich:  allen  Einflufs  in  Händen  haben,  überall  mächtig 
sein,  woraus  ich  auf  jene  erdnickende  Ueberzahl  von  Bösen  zu 
schliefsen  nicht  von  selbst  gewiesen  werde.  Ich  nehme  daher 
keinen  Anstand  iv  laXg  noXttfi  16  nav  int%6viuiv  als  Rand- 
bemerkung, vielleicht  um  zu  novrjQÜiv  St  nXtinroiv  ein  Participial- 
prädicat  zu  schaffen,  zu  streichen  und  dem  nXfirtnav  sein  Da- 
seinsrecht auszusprechen.  —  Näher  konnte  die  Versuchung  zur 
Streichung  liegen : 

4)  0.  diaXoy.  XX  c.  6  xatamafifvog  dt  6niG&tv  avtdg 
6  Ztvg  — ,  wo  man  den  Satz  freilich  auch  ohne  6  Ztvg  ver- 
stehen kann,  aber  störend  ist  der  Name  keineswegs,  und  vielleicht 
wegen  des  vorhergehenden  6  (itv  ydq  «ri'Xf,  womit  Ganymed  ge- 
meint ist,  recht  erwünscht.    Von  besonderem  Interesse  ist: 

5)  Niyolvog  c.  13.  Wir  erfahren,  wie  die  Athener  ihre 
öffentliche  Erziehung  handhaben,  dXX'  inel  xdv  totg  yvpvaalotg 
xal  XovtQoIg  SxXrjgog  yv  — ,  fjävxjj  Tt$  &v  vntapd-iy^aro  ngoa- 
notovfitvog  Xav&ävt$v  (artneo  ov  nqog  avtov  ixtXvov  dno- 
niv(AV>  H.  sieht  die  Worte  von  wantq  —  dnoxtivoiv  als  Er- 
klärung zu  ioo«noiovpevog  Xavlt.  an  und  will  sie  gestrichen 
sehen,  allein  was  bleibt  dann  übrig?  ,,Da  flüsterte  wohl  mancher 
leise  ngortnoiovfievog  Xav&avttv".  ich  kann  in  dieser  Fassung 
das  letztere  nur  erklären  sc.  vno(f&ty^äfjiti'og;  aber  es  lag  nicht 
in  der  Absicht  jenes  ath.  Sittenrichters,  zu  thun,  als  würde  er 
nicht  gehört,  sondern  zu  thun,  als  habe  er  seine  Worte  nicht  auf 
jenen  reichen  Prahlhans  gemünzt.  Ich  bekenne  nun,  dafs  ich 
mit  II.  den  Text  in  der  Überlieferung  auch  nicht  gut  heifse,  da 
ngoanotovfitvog  Xavfravftv  mit  dem,  was  vorangeht  und  folgt, 
entweder  einen  unvollständigen,  oder  wenn  wir  vno(f3-ty^äfitvog 
ergänzen,  unrichtigen  Gedanken  enthält.  Man  streiche  die  Worte 
ujcfTTFQ  ov  und  der  gewünschte  Gedanke  kommt  nun  zum  glatten 
Ausdruck.  Der  Sittenrichter  flüsterte  seinem  Nachbar  zu,  indem 
er  that,  als  merkte  man  ihm  nicht  an,  dafs  er  es  auf  jenen  ab- 
gesehen habe,  ngoanotov^tvog  Xav&dvtiV  nqog  avtov  ixtXvov 
anoxfivwv.  Da  alle  Lss.  wdntq  ov  bieten,  mufs  der  Fehler  sehr 
alt  sein,  entstanden  aber  ist  er  dadurch,  dafs  man  dnottlvtav 
nicht  zu  Xav&dvtiv  zog  und  nun  eine  Ergänzung  von  vrtntq  ov 
notwendig  wurde. 

6)  'Ptjt.  Sidarrx.  c.  1.  Dafs  dtivog  dvitq  fay  yvioval  ts 
xai  —  nicht  gesagt  worden  sei.  sondern  nur  dttvög  yvwvai, 
kann  der  Hinweis  auf  die  Construction  von  dttvog  nicht  be- 
weisen. 

7)  c.  16  soll  vor  dnavri  Xoyta  des  folgenden  ininatxe 
wegen  iv  gestrichen  werden.   Das  würde  sich  rechtfertigen  lassen, 
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wenn  ich  durchaus  (fY)  dnavu  Xoyo)  als  Richtungsohjekt  zu 
intndrtftv  ziehen  mutete.  Allein  abgesehen  davun,  dafs  mir 
bisher  nur  intndrtftv  %i  ini  r*  vor  die  Augen  gekommen  ist 
(und  dies  auch  nicht  in  Lukian)  und  Verf.  für  seine  Construction 
aus  Lukian  keine  Belegstelle  beigebracht  hat,  kann  ich  iv  dnami 
XoytA  vom  Vcrbum  trennen,  so  dafs  dieses  ohne  Richtungsobjcct 
steht ,  wofür  ich  mich  berufe  auf  \iXifvg  c.  22  ininarrt  xai 
rrjg  tiQwvfiag,  dem  an  unserer  Stelle  inlnattf  —  avrwv  ent- 
spricht, nur  dafs  mit  xa&dntQ  ti  ijörrrpa  noch  ein  näheres 
Object  hinzugefügt  ist.  '^4va%.  c.  6,  c.  29.  Man  könnte  in  Ver- 
suchung kommen,  für  die  gewünschte  Dativkonstr. ,  deren  Mög- 
lichkeit nirht.  sondern  Notwendigkeit  ich  bestreite,  anzuführen 
*EvdX.  6t rt/.  XV  c.  3  avShi  navxoXa  intndriovrtav  tri  yvfMffl. 
Aber  man  hüte  sieb  tfj  vvpfffi  als  Richtungsobjekt  zum  Verbum 
zu  ziehen.  Nicht  r)  vvpqrj  sondern  r)  &dXarta  wird  mit  Blumen 
bestreut,  tfj  vvpcpri  zu  Ehren  der  Braut.  Ich  wage  demnach  it> 
nicht  anzutasten.  Mit  Leichtigkeit  hoffe  ich  Verf.  eines  anderen 
zu  belehren. 

8)  "HqaxXrjg  c.  I.  Es  wird  über  den  gallischen  Herkules  be- 
richtet. In  der  Darstellung,  heifst  es,  weicht  er  ganz  von  der 
gewöhnlichen  Auffassung  ab.  Er  ist  ein  kahlköpfiger,  graubärtiger, 
sonnverbrannter  Greis,  pdXXov  de  Xdquiva  rj  *lanfrov  ttva  iwv 
vnotaqtaQiüiv  xai  ndvra  fidXXov  rj  *HQaxXta  ffvai  dv  t-ixd- 
<retag.  IL  wirft  ndvta  fiäXXov  rj  'HgaxXta  über  Bord.  Steckt 
denn  darin  durchaus  nichts  Brauchbares?  Ich  lese  ndvta  dXXov 
rj  und  alle  Gründe  zur  Streichung  sind  beseitigt.  Wie  leiiht 
konnte  hier  die  überlieferte  La.  aus  HANTA  AAAON  ent- 
stehen, sobald  ndvta  nicht  als  Masculinum,  wie  nötig,  gefafst 
wurde.  Hat  doch  der  Schreiber  des  Vat.  M  zu  A'fxo.  dtdX. 
XIII  5  statt  nXrjv  dXXa  geschrieben  nXijv  pdXa?  Aber  ich 
glaube  keineswegs,  dafs  damit  der  Wortlaut  des  ganzes  Satzes  im 
Urtext  hergestellt  sei.  Was  soll  zu  'lant-iov  das  schulmäfsige 
nva  im'  vnoTaQtagloyv.  II.  nimmt  daran  keinen  Anstois. 
Glaubte  er  mit  dem  Schreiber,  dafs  dem  Leser  des  Lukian  lape- 
tos  weniger  als  Charon  bekannt  sei,  um  diese  mythologische  Notiz 
an  den  Rand  setzen  zu  müssen?  Ich  halte  für  allein  korrekt: 
ftäXXov  dt  Xdqiava  rj  'lanttöv  xai  nana  aXXov  rj  'HqaxXea 
ftvai  dv  eixdrtftag. 

9)  Zfvg  tQaywdog  c.  23  verwirft  IL  toi"  ßovXofiJvov  narr  dg. 
nur  6  ßovXöfitvog  heifse:  jeder  der  will  Ich  erwidere,  dafs  nag 
bei  substantivierten  verallgemeinernden  Participien  im  guten  Attisch 
häufig  ist,  nag  6  ßovXoptvog  im  IMato  Rep.  4H>  bis  jetzt  nicht 
angetastet  ist,  und  sodann  dafs  L  neben  6  ßovXotifvog  auch  ot 
ßovXopt-vot  gebraucht,  die  mir  bekannten  Stellen  im  L.  o  ßov- 
Xopfvog  doch  zu  gering  an  Zahl  sind,  um  mit  II.  nag  zu 
streichen. 

10)  ^AvdyaqQig  c.  18  billige  ich  nicht  die  Streichung  von 
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imv  U&qvaiuy,  das  bei  der  Anrede  an  eine  Person,  welche  die 
Beziehung  auf  den  ganzen  Stemm  einschliefst,  durchaus  nötig 
ist.    Unbedenklich  linde  ich: 

1 1 )  'EQfiOTtfiog  c.  76  xow  txqo  EvxXeidov  äoxovxog,  wo  H. 
mit  Cobet  aq%oviog  tilgt. 

12)  'Eofioxtfjiog  c.  31  ei  x%g  —  dtta'/voi'^oiio  xal  Xiyoi 
und  erinnere  bezuglich  dieser  Verbindung ,  die  bei  einer  freien  Con- 
versation  nichts  Anslöfsiges  hat,  an  r;  tax1  ug  aviüiv  xal 
jxqoo'iqoixo  /tt«,  eine  /uo*,  Xiyuw,  zu  Anfang  desselben  c. 

13)  XccQüdv  c.  12  xtijpa  xal  ujfuaor,  wonach  sich  auch 

14)  0tXoipevdijg  c.  2  x«t  tfiXoiptvdttg  ovxag  in  Schutz 
nehmen  liefse. 

15)  Tifkiav.  c.  28  ndvitav  ixeivatv  naiJoa  rwv  ftotXqiv- 
itöiüw  xaxüv,  wo  man  nach  Tilgung  der  drei  letzten  Worte  zur 
richtigen  Beziehung  von  nävuüv  kxeivuav  einen  logischen  Sprung 
machen  müfste.  — 

16)  flXolov  c.  23  ol  di  Gx*vd£ovxeg  Ixatixa  (Soyttitat  xtveg 
negl  Ttippaia  xai  %P(Mti>$  i'xovxeg.  II.  str.  ixovreg,  gewifs  in 
Erwägung,  dafs  es  durchaus  keinen  Sinn  giebt.  Ich  korrigiere, 
geleitet  durch  die  vorausgehenden  Futurformen,  eaoviai. 

17)  //.  x.  ini  [akt&w  Gvvovx,  c  4  ovdi  öxol&v  av  t* 
aXXo  noog  öu  ärxoxXivavrfg  jxaoixow  avxovg  Moyovg,  der 
Opt.  ist  Konjekt  H.'s,  die  Hss.  bieten  noog  6  r*  XQ*1  —  na~ 
q£x*w  (4  naQ^xotv).  Ha  der  Opt.  sich  ja  als  das  Gewöhnliche 
findet,  glaubt  II.  XQV  8tr-  zu  müssen  und  der  La.  in  A  den  Vor- 
zug zu  geben,  um  sie  als  Grundlage  seiner  Konjektur  zu  benutzen. 
Soll  L.  in  seinem  Ausdruck  nicht  wählen  dürfen,  während  andere 
es  thun?  Ovx  ofcT  omag  vfiXv  änKfirjoai  u>  XQV  h<)/.- 
fjQop.  640.  ovx  tx6*  *l  XQV  My**v  EX,  496.  ißovXevovxo 
oxt  XQV  Bwoi'g  noirjaai  fJX.  avpn.  190. 

18)  %Ptfi.  dtd.  c  14.  Ist  tä  YQttfkfiaia  yqcufeiv  wirklich 
ungriechisch? 

19)  y  avxeXv  ye  xav  pi\  ixoiyg  habe  ich  keinen  Grund  mit 
H.  anzutasten. 

20)  Wfvdoo-otfitTitjg  c.  1  ixeXvog  —  dxovöag  xaxwg  — 
etf'H  elxa£iov  eavtov  tw  r&xxiyt  6  Aa%tKo%OQ*  H.  will  den 
Namen  gestrichen  sehen.  Ich  respektiere  die  Überlieferung,  da  ich 
von  der  Gedankenstrenge  des  luk.  Ausdrucks  eine  andere  Vor- 
stellung habe  als  der  Verfasser.  Ich  verweise  auf  1.  IJXoXov  c. 
3  xovio  fjbtv  evyeveiag  —  GtjfjkeXov  ioxiv  Alyvmioig ,  fj  xopy 
wo  es  unmöglich  ist  /]  xopy  zu  streichen,  da  sofort  darauf  folgt : 
anavreg  yäo  avxyv  — .  2.  //.  d.  Iöxoq.  övyyo.  fj  de  ovx  dv 
t*  tyfvd og  kunetföv  ij  loxoota  ord'  ax.  dv.  (ich  habe  mich  im 
J.  B.  1877  gegen  Sbdt.  entschieden  für  Beibehaltung  von  ij  laxo- 
ola  ausgesprochen).  3.  TlXoXov  c.  22  ol  dt  dnonviyyaovxai  ol 
7iXoi<>iot.  wo  auch  Fritzsche  an  ol  nXovaioi  keinen  Anstofs  ge- 
nommen hat.    Hartmann  will  überall  den  knappsten  Ausdruck. 
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21)  Svunoöiov  c.  2  cae  uit  naqeqy  a>g  t&v  imovitav  dXXy 
Sy  onovdfj  ctxgoo  n  i  )'<>) .  Audistine  magistelli  vocem?  fragt  er. 
Den  Magister,  den  er  hier  hätte  hören  können,  hat  er  nicht  be- 
achtet, obwohl  er  doch  den  kritischen  Apparat  Fritzsches  nirgends 
umgehen  durfte.  Oder  will  H.  auch  //.  t.  fhqyq.  c.  12 
dXXd  ffiV  (fnovdij  streichen? 

22)  'Jxaqop.  c.  25  wate  dy  to  'AxadfjfAiaxöv  ixtlvo  ine- 
7t6v&ti  xal  ovdiv  th  dno<fijvaö&at  dvvatög  yv.  Ich  weifs 
nicht,  wie  H.  bei  der  von  ihm  gewünschten  Streichung  von  im- 
novtifi  xal  (ut  satis  apparete  plusquamperfecto)  to  A.  ix.  unter- 
bringen will.  Oder  darf  es  irgendwie  absolut  gefafst  werden,  wie 
to  Xtyoptvov,  dixfjv  u.  a.  ?  Nimmt  er  an  dem  Tempus  Anstois, 
so  mufs  er  auch  /V*;  qlvog  c,  X>  angreifen:  intidij  äi  inavüato, 
toino  df]  tö  täiv  &a$dx(av  ndb-og  in*7i6v&eiv.  —  Ich  glaube 
im  Vorstehenden  bewiesen  zu  haben,  dafs  des  Verfassers  Athetesen 
mit  grofser  Vorsicht  aufzunehmen  sind  und  halte  es  für  möglich, 
dafs  nach  allseitiger  Prüfung  noch  manche  der  folgenden,  von 
denen  viele  willkommen  sind,  für  unrichtig  befunden  werde.  Verl. 
streicht  nämlich  ferner:  *Ev\mviov  c.  2  or*  pijxiötai  tlaw  al 
vvxitg  (als  Erklärung  zu  xfipioivog  övfiqog)',  /Jqofnf}^.  c.  6  p£- 
tqoic  hinter  ävanalatoig  (auf  Grund  des  Gebr.  bei  Aristoph.); 
&.  dtaX.  XXII  c.  3  Maqa&vövk  XV  c.  1  ainöv  vor  övta  mit  V*, 
wofür  auch  ich  mich  ausspreche)  und  liest  später  nXtjy  ixtfvo 
iyu>  (f.  yi)  d-av^d^w  (ich  erinnere  an  I/qofttj&.  c.  20  nXtjv 
ixtlvo  dl  ys  &avfid£u));  XX  c.  7  xaXai  (und  statt  ovim  ye 
oixfai  liest  er  ovtw  y*  «^ot»«"«*  (was  zu  billigen);  XXIII  c.  t 
dndvtwv  dq%u»v.  hivv  nqäotg  c.  15  poi  hinter  tm  natöi  xa- 
Xm  oVi*  (?  ich  ziehe  om  nicht  lUxaXw,  sondern  zu  fioi). 
'Eqpottfiog  c.  85  dxqiiiov ;  c.  39  iöv°H<paiGiov.  *AXtj&.  iotoq. 
A  c.  25  o»  rtXovo-iot  (?);  *AXfj&.  iözoq.  /i  c.  17  povog  hinter  HXä- 
io)p  oV  (recht  annehmbar),  so  dafs  zu  lesen  ist  11X.  6.  ov  naqi\v, 
dXX%  iXiytto  avtog  (ohne  xal)  —  (növog  hätte  als  Glossem  zu 
avtog  am  Itande  gestanden);  c.  28  "Optiqov  c.  18  tqv  haiqav 
hinler  Actida',  c.  20  yqapi*aiix(av  (und  vorher  sei  zu  lesen 
ytyoapihivoi).  '()  Tvqavvoxt.  c  11  inoXioqxfirsa  tov  tvqavvov 
(und  naoixmv  m  Tiaqi^xov  zu  verwandeln).  ^riox^qvt.  c.  4 
httQtoP  c.  18  7Td&og.  0dXaqig{a)  c.  12  xai  ^üvia;  c.  5  fig 
'Axqdyatna  c.  3  aXX'  vnijxoov  (?).  *AXi%avdqog  c.  2  piyl<fi(a 
und  vorher  vjw4q  te  aov  xai  ipov  (?);  c  56  «J  xaxov.  Jyp.  ß.  c 
23  xai  vor  7taq4x*tv.  fl.  oqxrjo-.  c.  62  oqx^iv  (an  dessen 
Stelle  aus  dem  folgenden  mit  Streichung  des  Artikels  oqx^oiov 
gesetzt  wird).  Elxovtg  c.  4  'A&yytjOi  c  21  tä  nttqd.  Tb£a- 
qtg  c.  39  ti]g  (ftXlag  (?)  c.  48  6  neviotatog  c.  38  6  Hävatog. 
Z.  iXtyx-  c.  6  talg  Moiqatg  c  7  xai  dno  / 1  ju  ig  >>  <a  (»r.  ^AXtxiq. 
c  7  tijv  i'ümtv  ini  dtinvov  (wenn  anderswo  der  Ausdruck  unan- 
gefochten steht  und  die  Überlieferung  ihn  hier  bietet,  kann  die 
Streichung  nur  auf  Belieben  beruhen)  c.  13  ovdt  onong  dtatp&U- 
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qu$  rov  IdxQMSlov  fijv  (fQovgdv;  c.  11  tov  Evxqdiovg.  /Jeqi 
jtaqaa.  c.  9  (friXinnov ;  c.  4  xai  i«y  äv&q<antav;  c.  3  avttj  vor 
le'X^V  ^i\v.  II.  niy&ovg  c  21  tag  taipäg  c.  24  Xomovg  (er- 
scheint mir  besonders  auch  des  «V*  wegen  annehmbar).  HqtcxX. 
c.  8  xai  6  'IniroxX.  ov  (fqovtirf  c.  8  Was  ti  a£*o*  <p.  -  (faivtt. 
Mviag  iyxwfi.  c.  5  otra  (so  dafs  zusammengelesen  wird  oÄ4ä 
noXXdxig  xoaptX  tu  entj  [.ivrjfioyt-vofA^ij);  c  9  owT  yyeitcu  — 
noitlp.  'IhvdoX.  c.  3  /im,  vor  tov  dnodvaoviog;  c  10  ig 
hinter  rivtg.  II;  tu  o'ixov  c,  9  entweder  nXi\v  oder  naq  (ge- 
wifs,  da  nur  gebräuchlich  ist  nXtjv  oaov  oder  naq"  oaov)\  c  3 
vor  ttg  ivpafryg;  c.  25  tfjg  rdqyovog  iijv  eixova.  'Etatq. 
diaX.  VI  c.  2  &vyäit]Q  Dach  i/  Jouf  vidog  (?).  T.  rr.  Kqovov. 
c  5  a  vor  jr.  er.  axot>o/tA*>>.  2vf*7i6(fu»>  c.  3  roü  Jiovvoov.  0. 
IxxX.  c.  4  rov  Kadpov;  c.  15  i^v  Stvya.  'O  Jiowaog  c,  5 
xuiafidviag  uno  r.  iXtifdvzoav.  TlXoXov  c.  19  ayri  vor  r^ 
wdijg;  c.  34  die  Interpunktion  hinter  a(>X^  uu<^  ovnu.  c  44 
vnomt-qov  Öqqiov  und  oqvtov  eV  "Ivdoig  und  (hinter  «Y«). 
Ich  kann  mich  diesem  Vorschlage  nur  anschliefsen ,  da  ich  nicht 
das  bedenken  des  Itec.  im  Uli.  C.-Bl.  teile,  es  könnte  ohne  den 
Zusatz  unter  tfoh  ii  eine  Dattelpalme  verstanden  werden.  Die 
Zusammenstellung  mit  ygvtp  ergiebt  die  richtige  Auffassung  ohne 
Schwierigkeit  und  bezuglich  des  ditkatov  schliefse  ich  mich  H.  an. 

Ich  wende  mich  nunmehr  zu  denjenigen  Lesarten,  in  welchen 
die  Überlieferung  nicht  mit  blofser  Streichung  in  einer  anderen 
Form  auftritt  und  beginne  mit  einer  Konjektur,  die  ich  zu  den 
besten  zählen  möchte  und  für  beachtenswert  auch  gerade  darum 
halte,  weil  man  bisher  an  dieser  oft  gelesenen  Stelle  sich  ohne 
Bedenken  mit  der  Überlieferung  begnügt  hat.  'Evimviov  c.  2 
heilst  es:  sobald  ich  aus  der  Schule  gekommen  war,  machte  ich 
mich  so  manchmal  au  ein  Modellieren  aus  Wachs  und  rj  ßoag 
in  innovg  fj  xai  /t  '  dvO-qtanovg  dvinXaxtov,  t-lxönag ,  tag 
idoxovv  im  naiqi.  Ich  habe  bisher  immer  darin  den  Gedanken 
gefunden:  „und  that  recht  daran,  wie  der  Vater  meinte",  ohne  mich 
mit  dem  gr.  Text  recht  zufrieden  zu  erklären.  Um  wieviel  ge- 
fälliger ist  es  mit  II.  gegen  alle  Überlieferungen  flxötag  (oder 
ioixotag,  da  ich  aul'ser  tixoiuag  und  eixog  nirgends  die  kürzere 
Form  gelesen  habe)  zu  schreiben  und  damit  die  Möglichkeit  zu 
bekommen,  töoxovt>  als  dritte  P.  PI.  zu  fassen  und  jeder  weiteren 
Ergänzung  der  Worte  zu  entbehren.  Wir  erfahren  somit,  was 
keineswegs  gleichgültig  ist,  dafs  nach  der  Meinung  des  Vaters  die 
Gebilde  des  Knaben  Ähnlichkeit  hatten. 

JSiyqtvog  c.  I  giebt  y&via&ai ,  das  II.  in  ytyeyfjff&at  um- 
gewandelt wissen  will,  guten  Sinn,  denn  es  kommt  nur  auf  die 
Thatsache  als  solche,  nicht  auf  ihre  Vollendung  an;  c.  13  soll 
hinter  didoixt  auf  Grund  des  Sprachgebrauchs  bei  Aristopb.  Ran. 
552  und  006  t$g  eingeschoben  werden;  c.  22  xvvsg  xai  xöqaxeg 
(f.  xuXaxhg),  was  auch  ich  im  Munde  der  erzürnten  Dienerschaft 
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ganz  passend  finde,  doch  noch  Anstand  nehmen  möchte  in  deu 
Text  zu  setzen,  da  auch  xvytg  und  xoXaxtg  homogene,  gleich- 
wertige Begriffe  sind,  in  audercm  Sinne  freilich  als  xvptg  und 
xogaxtg.  —  Tiftojp.  c.  13  aidfjQü)  tut  (f.  toi)  t>aXdfiM  scheint 
mir  recht  passend.  (Cf.  'EpaX.  diaX.  XII  1.) 

fjQOfjtrjfrfvg  c.  16  ovx  s%opttg  ojp  ngopoolfitp  (f.  nqopoov- 
fttp  vgl.  c  15);  c  20  ftij  fttPioi  (f.  ov  p.)  xQtapOfiovpta  0to)p 
diaX.  XXII  c.  1  dnoifaptlg  (mit  91  f.  praes.)  c.  2  «V*  ö'  dyi- 
vtiog  (IIss.  ohne  öi)  wv,  hillige  ich  nicht,  da  die  beiden  Parti- 
cipia  {jqopojp  und  top  nicht  coordinierl  sind,  sondern  das  zweite 
dem  Prädikate  subordiniert  ist.  c.  3  it-floi&t]  (f.  rjQi&tj)  ist 
Cobbet,  Bekker  und  Frilzsche  (vgl.  L  S.  0.  z.  d.  St.)  nachge- 
schrieben. XXIV  c.  1  dXX'  tti  xai  ptxqtxd  (SvpüianodtttiP  dt% 
[teptoiatttpov.  dei  v.  H.  nach  Fritzsche  eingeschoben,  ich  linde 
es  natürlich  övpdianQuitttp  von  ;>  nQtGfiipop  (ioü)  abhängen 
zu  lassen  und  halte  dtt  für  unnötig. 

Ntxo.  dtaX.  I  c.  1  «x  fxovijg  irjg  (eingeschoben)  olfMyfa 
nicht  unwahrscheinlich.  *EpaX.  diaX.  V  c.  2  soll  wegen  des  vor- 
ausgehenden intytyqanto  auch  td  intytyQafifiipa  geschrieben 
werden  (gewifs  unnötig).  Gleich  dahinter:  a\  dt  apttnotovpto 
ixaGit]  tavtijg  tfpai  io  ptjXop  u&ovaai;  die  Änderung  ist  etwas 
stark,  da  die  Hss.  bieten  al  ö.  d.  txaaiq  xai  taviyg  tipat  td 
fiijXop  y&ovp  (ABW,  andere  Hss.  jj&ov).  Die  Umstellung  xai 
t-xuaiij  ist  mir  genügend,  die  Schwierigkeiten  der  Konstr.  zu  be- 
seitigen. Ntxvofk.  c.  6  t n  ftäXXop  idvg%4qaiVov  xainto  oder 
xuiioi  (fehlt  in  den  IIss.)  rjQtfta  naQafiv&ovfiepog  (ohne  zwingen- 
den Grund);  c.  10  iaxtvaat  (f.  naQtaxtvaat).  Xdoiop.  c.  5 
xaid  tov  6Xt(f^tjQov  (f.  tov  dXusi).)  recht  anuehmbar;  c.  17 
(nicht  6)  gefällt  mir  nicht  die  Korrektur  tl  ftdfrot  oz#  tj  fttp 
(d.  Haus)  t$ti  idXog,  avtög  dt  (f.  avtoj,  6  dt)  imütXg  top 
dootfop  äntiöi  im  xXtjQOPÖfiM  xrX.  Ich  halte  hier  die  Über- 
lieferung fest  und  fasse  avio~>  als  Dativ  des  Interesses,  der  in  den 
verschiedensten  Beziehungen  angewendet  wird.  'AXttig  c.  6  o'i 
dt  inaipovpitg  (f.  tnaipovat),  nicht  notwendig;  ebensowenig 
c,  51  xaoitQÜig  (f.  xaoitoog),  KatdnXovg  c.  17  xaid  top  po- 
pop  (f.  naqd  tu*p  vo^ujp);  c.  29  fitfjpijcofjtpog  (f.  fitfAPtjftdpog) 
ist  fraglich.  'Em  purfrü)  avpopttg  c.  17  Xvntjaag  (mit  Bekker) 
gegen  tXvntjaag  (Fr.)  ;  c.  5  ovaag  hinter  dpayxaiag  linde  ich 
passend;  c.  20  aber  ist  roiavttjg,  wofür  II.  toaavtfjg  will,  aus- 
reichend. 

'Egfiöiifiog  c.  1  uXX'  (ohne  überzeugenden  Grund  einge- 
schoben) tl  d&Xiop  tipat ;  c.  3  ydo  (f.  yi).  c.  7  xataytXöipttg 
tü)p  olofitPü)P  tavta  [ij]  tipat.  tt  ist  bereits  eine  frühere  Kon- 
jektur, die  II.  aufnimmt,  obwohl  er  durch  Fr.  (zdSt)  erfahren  hat, 
dafs  tt  tipat  im  L.  nicht  vorkommt.  Ich  vermag  ihm  darum 
auch  nicht  zu  folgen,  zumal  da  die  La,  die  Fr.  vorschlägt,  tavta 
9-avfkaOta  tfpat  bei  Gleichheit  der  Fndungen  der  beiden  ersten 
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Wörter,  den  Ausfall  des  zweiten  erklärlich  macht:  c.  27  ig  Ko- 
Qtvttov  reketp  (f.  atiXXfiv) ;  man  darf,  meine  ich,  nur  da  ändern, 
wo  die  Überlief eruiig  keinen  richtigen  Siun  giebt,  oder  vom  Stand- 
punkt grammatischer  Korrektheit  anfechtbar  ist.  atiXXtir  ist  in 
erster  Beziehung  durchaus  tadellos,  was  aber  macht  es  dann  aus, 
dafs  ayovaav  und  ottXXeiv  dasselbe  bedeuten?  c.  30  tagte  ovx 
i%qi{V  änoviiov  (f.  undvnav)  xaTaytyvooaxttv  ovöi  iotjpfjv  rj- 
fiuip  (scheint  Verf.  übersehen  zu  haben,  Dindorf  hat  es  im  Text) 
xatadiairäv.  Die  La  ist  allein  richtig,  c.  84  xo  ivtev&ev  (f. 
td  ivi.).  Zfv^ig  c.  3  6  Ztvlgig  ovtog  (IIss.  avrög  von  Fr.  nach 
Vorgang  anderer  getilgt)  möchte  ich  nicht  zurückweisen,  c  2 
\4vtloxog  dt  6  (ToitijQ  enn^X^O-elg  xai  avtög  (f.  x.  ovtog)  bereits 
von  Fr.  vorgeschlagen ;  ebenso  c.  2  to  oXov  (f.  oXov)  loiiwvidrjg. 
c.  2  ndog  (f.  wg).  JSxv&qg  c.  2  inoiyos  (f.  inavtfs)  /»iyx£r* 
Xoiptatttw  aviovg,  ist  annehmbar.  'Pyt.  ötöaax.  c.  22  xai  rjv 
ttg  xaXwg  ßinif,  dXXoiota  deixvvnv  doxeiio) ,  fjv  dt  prrQ'nag 
inatvt&jj.  Nach  Sbdt.  (A.  S.  d.  L.  III  Bdch.  II  Aull.  S.  210) 
bieten  gute  Hss.  xai  ovx  avrov  (Marc.  434)  teils  xai  ovx  kw- 
tov,  wovon  II.  nichts  weifs.  Dann  aber  giebt  dt  fistg.  inat- 
vt&jj  keinen  anschliessenden  Gedanken,  so  dafs  ich  bei  der  La 
Sbdt.'s  stehen  bleibe. 

Doch  ich  will  zum  Schlufs  eilen,  und  verzeichne  zu  diesem 
Zweck  nur  diejenigen  Lesarten,  die  ich  nach  reiflicher  Prüfung 
ohne  Hedenken  billige. 

0tXoiptvdr]g  c.  21  ttjy  Üviav  (f.  Svoav)-,  c  4  dnoifalvov- 
ttg  Mviag  iyxo)p.  c.  3  Xf7itotdtM  (f.  Xentöiata);  TltQi  oixov 
c.  7  niqa  tijg  %Qsiag\  c.  8  Xiycov  (f.  Xiymv).  EiaiQ.  diaX.  VIII 
c.  1  £Q(df}  (f.  ioä  yt).  Jganitai  c.  12  i^tgansvovttg  (st.  passiv.); 
c.  13  td  ixavd  (f.  lxavd)\  c.  42  änovu  (bereits  bei  Fr.)  naga- 
it&svia  (wofür  Fr.  vielleicht  besser  do&ivia).  sinoxyg.  c.  17 
fir)  —  vnoXaßfi  ttg,  c.  18  ahiag  (f.  aq%äg). 

Bücx%og  C.  3  rjfiiigayog  (f.  t][iHJtgatu6ttiv)\  c.  4  tmv  xe- 
gwv  (f.  tov  xsQ(ug).     kqovortoX.  c.  15  iyytyqdq&w. 

II.  ö.  Imog.  (Tvyyg.  c.  I  eggofiivta  xai  XtnagtZ.  (Diese 
Lesart  wird  durch  Vatic.  87  iggutfidyta  bestätigt,  Sbdt.  A.  S.  d.  L. 
III  Bd.  II.  Bd.  S.  188 und  tov  faarQOv  (f.  and  t.  tovg 
noXXovg.  JXtj&.  Ur.  ß.  c.  WYnvov  {f.'Ynvov)  Xipiva;  c.  44 
sxovnat  (f.  s%ov(fa)  0dXagig  1  c.  6  nagd  noiigwv  (f.  nottgov 
ijfion');  c.  10  tivtg  xai  nö&tv  II  c.  5  ähov  (f.  a£ioc);  c.  10 
anodo&tlcav  (f.  ävadofr.).  *AXQavd.  c.  2  to  (f.  r*)  towvtov. 
c.  4  ixaaraxov  Evvovxog.  c.  10  o*  ntgi  at'roV  Xöyoi  (f.  Xi- 
yovttg).  Eixövtg  c.  2  fiovov  or*  (ör*  fehlt  in  den  Hss.).  'Yntg 
tixövoav  c  20  xovqötatov  (f.  xov<pov).  To^agtg  c.  39  vfigi^ov 
tag  vt  naXXaxlöag ;  c.  46  eXtytv  (f.  pass.);  c.  61  öw&iv  ainijv 


')  Vat.  S7  hat  mit  wenigen  Ausnahmen  weder  i  suhseriptum  noch  ad- 
scriptnm. 
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(f.  arnjv);  c.  62  ipot  yag  doxtXv  (f.  doxtJ).  Z.  iqay.  c.  25 
tXxovtaq  (f.  Ikxovia)  c.  23  ol  —  vnodtdtpivoi. 

8)  E.  Ziegler,  Studieu  zu  Lukian.  Programm  des  Gymnasiums  zu  Hameln. 

Ost  1879. 

Verf.  hat  sich  auf  dem  Gebiete  der  Lukianlitteratur  bereits 
vorteilhaft  bekannt  gemacht  und  seine  neue  Arbeit  zeigt,  dafs  er 
nicht  nur  im  allgemeinen  eine  richtige  kritische  Methode  sondern 
auch  im  besonderen  für  Lukian  auf  Grund  eingehender  Studien 
richtige  Anschauungen  gewonnen  hat.  Unter  I  beschäftigt  er  sich 
mit  der  Lukians  Kamen  tragenden  Schrift  Charidemos,  bezüglich 
deren  er  der  von  M.  Gcsner  bereits  ausgesprochenen  Ansicht  bei- 
pflichtet, dafs  sie  nicht  als  legitimes  Eigentum  L.'s  anzusehen  ist. 
Denn  eine  genaue  Untersuchung  ergiebt,  dafs  die  der  lukianeischen 
Schriftstellerei  charakteristischen  Vorzüge  (Beherrschung  des  ge- 
samten Sprachschatzes  der  guten  attischen  Prosa,  geschmackvolle 
Auswahl  des  jedesmal  Passenden,  Variation  des  Gedankens)  durch- 
aus fehlen,  dagegen  Wiederholungen  desselben  Ausdrucks  oder  gar 
ganzerGedanken,  gewisse  Lieblingswörler  und  stereotype  Wendungen 
den  Mangel  einer  frischen,  individuellen  Diktion  erkennen  lassen. 
Dazu  kommen,  ebenfalls  im  Gegensatz  zu  lukianeischem  Stil  und 
Geist,  affektierte  Wortstellungen,  frostige  Witzesversuche  und  eine 
Reihe  von  üna%  /.työfitva  (S.  3 — 5).  Wenn  man  ferner  be- 
denkt, dafs,  wie  Verf.  zusammenstellt,  zu  13  Paragraphen  der 
Schrift  Anschlüsse  an  Isokrates  Helena  untrüglich  sind  (S.  0—7), 
und,  analog  der  Thätigkeit  des  Verfassers  des  Toxaris,  sklavische 
Nachahmung  des  Lukian  selbst  nicht  zurückzuweisen  ist  (S.  7), 
schliefslich  auch  Xenophous  Gonvivium  (S.  8)  für  die  Komposition 
benutzt  worden  ist,  dürfte  es  schwer  sein,  einen  Zweifel  an  der 
Unechtheit  der  Schrift  aufkommen  zu  lassen.  Der  Autor  der- 
selben, zu  dessen  ISamenfindung  kein  Anhalt  vorliegt,  glaubt  Verf. 
vermutungsweise  nicht  ohne  Grund  (S.  8),  dem  Ende  des  2.  oder 
Anfang  des  3.  Jahrhunderts  zuweisen  zu  können.  Unter  II  be- 
handelt Verfasser  die  Handschriften  des  Somniuins  Gallus  (S.  9—12). 
ATS2&CVG.  Das  wesentliche  Ergebnis  ist:  alle  Hss.  sind  aus 
einem  bereits  korrumpierten,  mit  zahlreichen  Randbemerkungen 
versehenen  Archetypon  geflossen.  Es  sind  aber  zwei  Gruppen  zu 
unterscheiden,  der  Hss.  A  (CG)  steht  TliO  gegenüber,  in  der 
Weise,  dafs  A  im  allgemeinen  vor  der  anderen  den  Vorzug  ver- 
dient, nicht  als  ob  die  Vorlage  von  A  ohne  Korruptelen  gewesen 
wäre,  sondern  die  Hss.  HJ0  zeigen,  im  Nachteil  gegen  /.  aufscr 
zahlreichen  Lücken,  starke  Interpolationen,  die  von  einem  des 
Griechischen  nicht  Unkundigen  in  dem  ängstlichen  Bemühen  ge- 
macht worden  sind,  alles  irgendwie  Ungewöhnliche  auszumerzen 
und  den  Text  für  die  Leser  so  glatt  wie  möglich  zu  machen. 
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Der  Verfasser  stellt  demnach  folgendes  Stemma  der  IIss.  auf: 

xl 

x%  a;3 

A  /K 

A     CG  ceteri  r   S>  0 

Zum  Schlufc  erfahren  wir  aus  einem  Nachtrag,  dafs  die  in 
dem  vorigen  Bericht  genannte  Pariser  Ausgabe  des  "Ovagog  ft 
// >  yaqvüv  von  L.  de  Siuner  jedes  Wertes  entbehrt. 

9)  E.  Ziegler,  Zu  Lukianos.    Neue  f.  Jahrb.  Ph.  1879.    Heft  7. 

Verf.  spricht  sich  1)  dahin  aus,  dafs  die  Abfassungszeit  des 
'AXavg  und  die  des  'Eopoufitog  nicht  weit  auseinanderliegen. 
Die  dafür  geltend  gemachten  Gründe  allein  dürften  aber  dem  lief, 
zum  Nachweise  nicht  ausreichen;  —  2)  sucht  er  die  von  Sbdt. 
festgehaltene  Ächtheit  der  Schriften  Tgayu)öonoöäyQa  und 
'SJxvvovg  dadurch  zu  stützen,  dafs  er  aus  der  Bezeichnung  der 
i'odogra  als  jj  xaXr(  und  jj  ßtXiiatrj  (tt.  i.  ini  fjua&ä  avvovt. 
C.  31,  c.  39)  auf  eine  erfahrungsmäfsige  Kenntnis  derselben 
schliefst;  —  3)  macht  er  für  die  in  dem  von  H.  Baumgarten  ver- 
fafsten  Buch,  Aelius  Aristides,  ausführlich  erörterte  Hhetoreneitel- 
keit  auf  Leuk.  fltqi  r.  ivxmv.  c,  11,  f/gog  dnaiö.  c.  1  und 
'Hgod.  c  1  aufmerksam;  4)  spricht  er  sich  gegeu  die  von 
Sbdt.  für  fat.  didäax.  c.  10  vorgenommene  Streichung  von  ig 
io  vor  «rJrt)  aus,  indem  er  auf  Ztvhs  c.  10  {tfjg  ig  iö  evfrv 
odov)  verweist;  —  5)  erklärt  er  das  von  Sbdt.  negl  oq%.  c.  39 
gestr.  tov  ßlov  als  Glossem  zu  tov  avtkqtanUov  yivovg  (?);  — 
0)  will  er  die  von  Fr.  nach  vielen  und  guten  Lss.  aufgenommene 
Lesart  Niyq.  c.  20  tiov  naqd  tov  ßlov  upitov  (ohne  ol  d'  dXXo 
u)  durch  Hinweis  auf  QitXoiptvd.  c.  27  stützen:  ovyxajctxuvcag 
.  .  .  t^v  ia&ijia  tt  £wo*a  i%mqtv. 

10)  O.  //  ichmann,  Z  u  Lukianos.  Neue  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Pädag.  1879.  Heft  10. 

Verf.  stellt  unter  eingehender  Begründung  folgende  Les- 
arten auf: 

Td  nqog  Kqövov  c.  2.  iv  avvaJg  dt  teiig  tma  <Snov- 
öatov  fitv  ovöi  uxuq  icctöv  (f.  dyoqalov)  poi  avyxtx^Qirat. 

IIXqXov  jJ  svxctl  c.  1.  ovx  iyw  Xtyov  (im  Druck  ist 
i'Xtyov  fehlerhafter  Weise  stehen  geblieben)  ort  Üctttov  tovg 
yvnag  iiaXog  vtxqög  ....  diaXdfroi  xäv  ii  (eingeschoben)  *c 
Köqiv&ov  öioi  .  .  umivtu  dia  tovio  (vgl.  stqan.  c.  14  näg 
ö.  itiioq.  avyyq.  c.  7); 

ebd.  c.  3.  tv  yt-,  u>  TtpoXat,  öu  fjpäg  ctvafitpvtjo'xt-tg  .  .  . 
fw  TiQOOiftita  mqi  iqg  uqxcttccg  ypiov  rqvtf^g  ttntv  iv 
ioigvfu>oiv  oo*o#  io'if  (SvvanMxia^auv. 
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ebd.  c.  4.  rl  d'  ovv  XQ*I  nottlv  rifiäg;  iviavfra  xctqadoxeXv 
avjov,  jy»  f*  iyui  av&tg  Inavtipi  ig  to  nXoXov  (kein 

Fragezeichen). 

ebd.  c.  23.  o\  d&  Gxsvd£ov reg  IxaGta  (fotpitital  tivsg  7tfQt 

ntpfiaia  xai  xvpovg  saoprat  (f.  exontg). 

ebd.  c.  29.  xul  tö  ngccypta  ov%  6poi(ag  rjdv,  uxintQ  otav 
if-  Mfl  oder  $  oder  tfdji)  ttg  aviog  d*'  avtov  xirjad^tvog 

tijv  dvvaattiay. 

11)7.  M.  Coterill,  Peregrinus  Proteus.  An  investigatioa  into  certain 
relatious  subsisting  between  De  Morte  Peregrini,  The  two  Kpistles  of 
Clement  to  tbe  Corintbians,  Tbe  Kpistle  to  Diognetus,  The  Bibliotbeka 
of  Photius  and  other  writinga.    Edinburgh,  T.  T.  Clark  1879.    359  pp. 

Verf.  beabsichtigt  nichts  Geringeres,  als  zu  beweisen,  dafs 
unecht  seien  1)  De  morte  Peregrini  des  Lukianos;  2)  das  Evan- 
gelium des  Thomas;  3)  die  beiden  sogenannten  Glemensbriefe  ad 
Corinthios;  4)  Photii  Bibl.  Codd.  126,  232,  244,  250,  279;  5)  De 
praenotione  ad  Epigenem  liber  des  Galenus;  6)  De  legendis  libris 
gentilium  des  Basilius;  7)  De  spiritu  sancto  cc  29,  30  des  Ba- 
silius; 8)  Epistola  ad  Diogentum  des  Justin;  9)  Oratio  ad  Graecos 
des  Tatianus;  10)  Epistola  ad  Theophilum  unter  den  Sehr,  des 
Jon.  Damascenus;  11)  Praefationes  duae  zu  den  Sacra  Parallela 
des  Job.  Damascenus;  12)  Glitophontis  et  Leucippes  A mores  des 
Achilles  Tatius;  13)  das  3.  Buch  der  Makkabäer.  Alle  diese 
Schriften  seien  Machwerke  Eines  oder  wenigstens  eines  Kreises 
und  gehörten  in  oder  kurz  vor  die  Zeit  der  Benaissance.  — 

Wäre  das  Ergebnis  der  in  dem  umfangreichen  Buche  geführ- 
ten Untersuchung  richtig,  so  würde  es  zu  einem  besonderen  An- 
stofs  für  diejenigen  werden,  welche  bisher  die  Schriften  Lukians 
besonders  wegen  seiner  Anfeindung  und  Verspottung  des  Ghristen- 
tums  zur  Hand  genommen  haben.  Mochte  an  manchen  Stellen 
der  Schriften  des  heidnischen  Autors  die  Beziehung  auf  die  christ- 
liche Lehre  nur  verhüllt  zu  finden  sein,  im  Peregrinus  sprach  sich 
die  oppositionelle  und  ironisierende  Stelluug  L.'s  zum  Ghristentum 
so  unzweideutig  aus ,  dafs  eine  andere  wie  diese  gar  nicht 
gedacht  werden  konnte.  Und  nun  unternimmt  es  ein  Philo- 
loge, den  Nachweis  zu  führen,  dafs  Peregrinus  zu  den  unächten 
Schriften  des  L.  gehöre!  Wie  sehr  man  auch  andrerseits  sich 
freuen  müfste,  dieser  Autfassung  von  der  religionsphilosophischen 
Stellung  L.'s  das  Fundament  genommen  zu  sehen,  so  ergiebt  doch 
schon  eine  teilweise  Prüfung  des  Buches,  dafs  der  Verf.  bezüg- 
lich des  von  ihm  aufgestellten  Besultates  Zeit  und  Wissen  in 
überreichem  Mafse  zwecklos  verschwendet  hat.  Der  Titel  des 
Buches  läfst  schon  die  Fülle  der  Untersuchungen  und  der  Ziele 
ahnen,  die  Verf.  selbst  dahin  zusammenfafst:  that  iitterary  frauds 
of  some  magnitude  bave  been  aclually  perpatrated  (Ghapt.  IV  p.  248). 
Aber  er  mufs  den  Zeitpunkt  dieser  Fälschungen  noch  feststellen 
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und  t  ntscheidet  sich  aus  besonderen  Gründen,  die  Ref.  später  mit- 
teilen wird,  für  das  15.  Jahrhundert.  It  will  not  be  necessary  to 
trace  each  one  of  the  writings,  wltich  have  been  more  or  less  closely 
examined  down  to  the  (ifteenth  Century  or  there  abouts.  They 
are  all  so  intimately  connected  together,  that  if  we  can  show  sa- 
lisfaclorily  that  one  or  two  of  them  are  of  very  late  dale,  we  shall 
have  fulfilled  the  purposc  of  this  volume  —  (Chapt.  IV  p.  248). 

Demgegenüber  könnten  wir  nun  mit  gleichem  Recht  sagen: 
Wenn  wir  überzeugt  werden,  dafs  kein  zureichender  Grund  vor- 
handen ist,  anzunehmen,  dafs  eine  der  genannten  Schriften  in 
diese  späte  Zeil  gehört  und  unecht  ist,  so  ist  auch  für  alle 
übrigen  die  Zeit  der  Abfassung  falsch  angesetzt  und  die  Unecht- 
heil  aller  unzureichend  erwiesen.  Wir  beschränken  uns  natürlich 
auf  die  Schrift  IJtQi  iqc  l h  ut  yqivov  ttktvttjq  und  lassen  es 
dahin  gestellt,  ob  das  zu  gewinnende  Resultat  auch  sachlich  eine 
Schlufsfolge  auf  die  Beschaffenheit  der  anderen  oben  genannten 
Schriften  gestattet. 

Her  Verf.  hatte  in  der  Church  Quarterly  Review  über  die 
Epistola  ad  Diognetum,  welche  als  lit.  Eigenthum  des  Justinus 
Martyr  angesehen  wird,  eine  Untersuchung  begonnen,  deren  Been- 
digung dadurch  aufgehalten  wurde,  dafs  er  inzwischen  von  der 
Unecbtheit   der   beiden  Clemensbriefe   überzeugt  wurde.  Eine 
Untersuchung  über  diese  Episteln  wurde  niedergeschrieben  und 
dem  Drucker  übergeben.   Noch  war  dieselbe  nicht  an  die  Öffent- 
lichkeit gelangt,  als  der  Verf.  Interpolationen  in  Phot.  Bibl..  die 
Unechtheit   der  Schrift    De  Peregr.   morte,    ihren  Zusammen- 
hang mit  Phot.  Ribl.  und  anderes  mehr  fand.    Er  schien  auch 
für  alle  diese  Entdeckungen  einen  leitenden  Faden  gewonnen  zu 
haben  und  glaubte  demnach,  die  Gesamtheit  der  von  ihm  gefun- 
denen Thatsachen  im  Zusammenhang  darstellen  und  für  ihre  Er- 
klärung die  Annahme  eines  grofsen  lit.  Betruges  aussprechen  zu 
müssen  (Prel'ace  pp.  V,  VI).    Wir  wollen  den  nachdrücklichen 
und  wiederholten  Versicherungen  des  Verf.  glauben  (Chapt.  I  p.  I), 
dafs  er  die  Folgerungen  al*  Thatsache  sich  nicht  zuvor  erdacht, 
und  darnach  erst  auf  die  Voraussetzungen  für  diese  Thatsache 
Jagd  gemaehl  habe,  da  für  die  Beweiskraft  seiner  Auseinander- 
setzungen dergleichen  ohne  Werth  ist. 

Sehen  wir  nun  zu,  was  für  Thatsachen  er  gefunden  hat 
und  wie  er  dieselben  verwertet.  Wir  könuen  natürlich  nur 
Proben  geben.  In  der  Schrift  L.'s  über  das  Ende  des  Peregrinus 
heifst  es: 

c.  1.  6  xaxoäaifAü)v  IJ.  —  bei  Arisloph.  Nun.  1047  6  xaxo- 
d<<i(iü)V.  —  c.  1.  xal  vvp  inBtvoq  imqi'tydxonat  (!)  o*o*  6  ßiX- 
it(7io<;  Euseb.  II.  E.  v.  1.  xul  i6it  dt]  ngofttvitc  .  .  .  rdrt 
tov  7ii'oöc  Xt-itpaya,  nij  ptv  bana^ayfjkiva  ny  dt  tjv&Qaxwpiva 
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...  Kr  nimmt  ohne  Weiteres  an,  dafs  der  Schreiber  des  Peregr. 
die  Schrift  des  Kuseb.  benutzt  habe  ((S.  179).1) 

c  6.  xai  xdg  xotxctg  ixtXXtxo  —  bei  Aristoph.  Phil.  108. 
6  d'  dXovg  yt  fiotxög  did  ai  nov  naoaxlXXttat  und  in  der 
vollständigen  Erklärung  des  Scholiasten:  rag  totoac  xiXXtiai 
(S.  47). 

c.  8.  —  tj  xi  ydg  aXXo,  .  .  .  OQwvra  di  avdqag  yiooviag 
.  .  .  .  xvßi<rxtavra$  iv  xul  fiitfw;  —  Xcnoph.  Mem.  I  3,  9.  xdv 
flg  (ia%ctiQng  xvßumjrtfit  (S.  169).  dxovtiart  (!)  pov  Ij?  «QXfe 
naQayvXdZavxog  tijv  yvoifitjy  avxov  xcti  r.  ß.  iirnrjQr^ayxog  (!). 

i.  (f.  naod  (!)  x.  TT  xai   oig  dvdyxrj  ijv  dxQißotg  (!) 

fldivai  (!)  arid  (Fritzsche).    to  ydg  xijg  (fvfffiag  (!)  x.  x.  X. 

—  bei  Tatius  IV  £nixrjQij<favx*g  ydg  avrov  xdg  diargißdg  (S.  223) 
und  xal  dxyxoa  nagd  xmv  dxgißoSg  tldottav  tijg  ytvidtwg 
avxov  xqv  (fvaiv  tag  n.  (S.  227). 

c.  9  behandelt  eine  dem  Peregrinus  in  Armenien  widerfahrene 
schmutzige  Geschichte,  bei  welcher  L.  die  Worte  gebraucht: 
fayavig  (auch  bei  Aristoph.  Plut.  967  und  dem  Scholiastan  zu 
A.  Plut.  168),  noXXdg  nXfjydg  e'Xaße  (bei  A.  Nub.  958  ivnio- 
fifvog  noXXdg  mit  der  Erklärung  des  Scholiasten  nXrjydg  dqXo- 
voxt),  ßißvaptvov  (Ar.  Acharn.  439),  nXdapa  (Epiphan.  Adv. 
Haeres.  XXIII  4). 

c.  10  7TtjXög  yaQ  ixi  anXaaxog  (!)  tj v  xai  ovdinw  tv- 
xeXig  (!)  ayaXpa  (!).  —  Epiphan.  A.  H.  XXIII  4  fidXXov  ivtt- 
XitixtQOV  rö  sgyov  x.  x.  Arist.  Nub.  982  dyaXfia.  ebd.  inXavdio 
äXXrjv  äXXoxe  äfiflßiov.  —  Phot.  Bibl.  170  sagt  von  Diod.  to- 
novg  noXXovg  d{ttißa)V;  ebd.  tha  intidii  rö  ngäyfia  dttßt 
ßotjxo.  —  Sacra  Parall.  Praef.  II  öiaßtßotjiai.  Diod.  I  2  §  5. 
ebd.  xavxa  piv  xai  xoiavxa  Idfinv  fioi  doxoy  .  .  .  d  dt  iov 
7tax£qa  tdqarfe.  —  Orat.  ad  Gr.  III  6  de  xotiavxa  xai  toiavia 
xai  xfihxavxa  dgdaag. 

c.  11.  &av[iatixr]V  aotptav.  Cyrill.  Cat.  VI  15  p.  96  ovdtv 
&avpaaxöi' ;  Helladius  Exc.  5  bei  Phot.  ovdtv  SavpaGidv.  Galen 
p.  656  jy  S-av^aatr)  fiavrfia.  ebd.  natdag  ctnt'qrjVf.  —  Arist. 
Plut,  544  dnoyaivw  <f'  ahtov  ovaav.  —  Sacr.  Parall.  Praef.  I 
vlovg  dn*(fijvctxo;  ebd.  ngoifxjxrjg  .  .  .  vo[iO&hq.  —  Clcm.  Ep. 
I  43.  Phot.  Bibl.  244  (neben  leq*v0i)\  ebd.  xov  ftiyav  yovv.  — 
Arist.  Plut.  170  ö  [ityag  ßaGtXtvg\  Ev.  Thom.  A.  7  p.  141  xi 
noxf  ufya  tdxtv  —  xö  naiöiov  [itya;  ebd.  dvaaxonoXia&ivxa 

—  Epiphan.  A.  II.  XXIV  3  p.  71  xov  ^ifion'a  dva(rxonoXia&qvai ; 
ebd.  xai  ndvta  povog  avxög  (av.  —  Arist.  Plut.  182  povaiiaiog; 
ebd.  ngoöxdxtjv  Intygdqovxo.  —  Arist.  Pax,  667;  ebd.  uaij- 
yayev  dg  xov  ßiov.  —  Phot.  Bibl.  126  xai  nagalveotv  xgeii- 
xovog  tlgdysi  ßiov, 

c.  12.  ndvia  ixivovv.  —  Galen  p.  655  ovdtv  xxvetv. 

')  als  ob  nicht  auch  EvuL  StaL  XI,  1  anri^gäxiorai  (wie  ebcod.  ood 
Prom.  3  xaxodaipatv)  zu  lesen  wäre. 
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c.  15.  6  fjKtxaQlrtjg  natijQ.  —  Arist.  Plut.  wg  fiaxaqitfiv  <a 
/■  fiaiSQ  (S.  47). 

In  dieser  Weise  bemüht  sich  der  Verf.  weiter  zu  mehr  als 
20  anderen  Stellen  der  Schrift  öher  Peregr.  coincidences  zu 
geben,  aus  Philostratus  V.  Soph.,  Galen,  De  praenolione  ad  Epig. 
lib.,  Oratio  ad  Gr.,  Diod.,  Tatius,  Tertull.,  Maccah.  lib.  III,  Phot. 
Bibl.  Cod.  126,  Cvang.  Thom. ,  Aelian,  Euripid. ,  Acta  Apost., 
Sophocl. ,  Aristophanes.  Es  ist  ein  wildes  Durcheinander  von 
Schriften  und  Citaten,  Vermutungen  und  Schlüssen.  Die  Para- 
graphen der  Schrift  über  Peregrinus  bilden  nicht  etwa  den 
Rahmen,  innerhalb  dessen  die  anderen  Schriften  und  Stellen  der- 
selben abgehandelt  werden,  sondern  Kapitel  IV  trägt  die  Über- 
schrift: De  morle  Peregrini,  giebt  eine  kurze  Inhaltsangabe  der 
gleichlautenden  Schrift  und  schliefst  nach  Besprechung  weniger 
Stellen  ab.  Alles  übrige  auf  diese  Schritt  bezügliche  mufs  man 
sich  aus  dem  Wust  der  nächsten  Kapitel  zusammensuchen. 
Kapitel  V  hat  die  Überschrift:  Evangelium  Thomae  und  enthält 
von  S.  39  247  den  Ilaupiteil  der  Arbeit.  Hätte  der  Verf.  nicht 
der  Inhaltsangabe  nach  Kapiteln  für  die  einzelnen  in  Frage  kom- 
menden Schriften  eine  Zusammenstellung  der  abgehandelten  Stellen 
hinzugefügt,  es  würde  wahrlich  dem  Ref.  die  Lust  vergangen  sein, 
die  Paragraphen  der  Lukianeischen  Schrift  vollständig  zu  durch- 
mustern. Schon  auf  S.  56  spricht  Verf.  die  Behauptung  aus, 
dafs  Phot.  Bibl.  interpoliert  sei  und  dafs  De  morte  Peregrini  von 
diesem  Interpolator  oder  einem  Vertrauensmann  desfelben  verfafsl 
worden  sei.  Den  Grund  findet  er  in  lexikalischen  Thatsachen 
von  derselben  Art,  die  wir  vorher  illustriert  haben.  Versuchen 
wir  nur  für  die  Behauptung  der  Abfassung  der  Schrift  über 
Peregrinus  durch  den  Interpolator  des  Photius  die  Beweiskraft 
der  Argumente  des  Verf. 's  zu  prüfen.  Es  wird  in  aller  Kürze 
geschehen  können. 

1)  Auf  S.  51  sagt  er:  Peregr.  9  enthalte  eine  Geschichte,  für 
deren  Erklärung  es  notwendig  sei,  gewisse  Stellen  bei  Aristoph., 
besonders  Plut.  168  und  die  Bemerkung  des  Scholiasten  dazu  zu 
prüfen.  (Es  handelt  sich  um  die  Bestrafung  des  Ehebrechers  und 
wir  sind  überzeugt,  dafs  L,  wenn  die  Erzählung  nicht  selbst  er- 
funden, so  doch  den  Bericht  mit  Worten  aus  Aristoph.  abgefafst 
hat.)  Aber  der  Schreiber  des  Peregr.  habe  auch  auf  Aristoph. 
Plut.  182  fiovoWatog  geachtet,  für  das  er  pövog  avtög  mv 
schreibt,  und  auf  Lycurgos  (Leoer.  20),  dessen  der  Scholiast  Er- 
wähnung thuL  Der  Scholiast  gebe  nur  wenige  Wrortc,  aber  die 
vollständige  Stelle  laute:  loiyctQovr  povoharoi  inwvvfioi  jijg 
XMQccg  tioiv,  iao&iiüv  tipm>  ittvxyxoifg  und  im  Peregr.  heifse 
es:  xeri  cbg  Ütöv  aviöv  ixttvoi  yyovwo. 

2)  Wenden  wir  uns  zu  Phot.  Bibl.  Verf.  hatte  S.  36  Peregr. 
c.  41  hervorgehoben,  wo  es  heifst:  (paßt  di  naöaig  a%tdov  talg 
eWo|o»s  nöUaiv  imaioXag  dianipxpat,  avtdv  und  bei  Phot. 
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Bibl.  Cod.  126  linden  wir:  X£yti  (Polycarpos)  di-  xai  rdc  inttsio- 
kdq  aitolq  'lyvatiov  tov  &tO(fOQOV  antGtalxtvai.  Dazu  kommt 
ein  anderes  Excerpt  aus  Cod.  279,  welches  dem  ägyptischen 
Grammatiker  Helladius  entnommen  sein  soll.  Dort  heifst  es 
nämlich  p.  533:  oVi  ro  povoq  initaatv  (f  etal  /uij  Xafißdvftv  ot 
yoappatixoi-  did  to  povouatoq  aöloixov  tjyovfrat'  ^qkTto- 
(fävrfi  dl  6(xo)c  xixQfl*cti,  tfj  <fu>vjj.,  und  in  den  vorausgehenden 
24  Zeilen  kommen  die  Worte  vor:  vofio&irfjv,  ovdtv  xtavpartröv, 
ygaopeiv,  tov  tuiv  inl  SavdiM  xatadixanSirtiav  tfovia, 
*AQMSioxikfi<;  6  tov  ntgindtov  nQO<frdtfjc.  Dazu  finde  sich  in 
Peregrinus:  xaiadtxdaag  (c.  10),  S-avfiaotriv  (c.  11),  xai  ndvta 
povoq  aviög  oiv  (c.  11),  tjyovvio  (c.  11),  xai  vopo&itvi  i%qmvro 
(c.  11),  xai  nQOütdtfjv  ineyQaifovto  (c.  11).  Sollen  wir  nun 
über  diese  Erscheinungen  unser  Urteil  abgehen,  so  folgt  aus  1., 
dafs  der  Schreiber  des  Peregr.  auf  Aristoph.  und,  wenn  man 
will  (?),  auf  Lycurgos  in  seinem  Ausdruck  Uücksicht  genommen 
hat;  aus  2.,  dafs  in  den  Excerpten  aus  Helladius  sich  Anklänge 
an  die  Schrift  über  Peregr.  fanden,  die  Helladius,  der  dem  5.  Jahr- 
hundert angehört,  oder  sein  prosaischer  Bearbeiter  (Photius?)  doch 
eben  dann  wahrscheinlich  benutzt  hat.  Was  aber  thut  der  Verf.? 
Er  kehrt  die  Sache  einfach  um.  (Nach  ihm  hat  der  Schreiber 
des  Peregr.  den  Helladius  benutzt.  Sind  nun  diese  Excerpte  echt, 
so  kann  Lukian  nicht  der  Verf.  des  Peregr.  sein,  sind  sie  aber 
nicht  echt,  so  ist  der  Schlufs  kein  anderer.  „Das  Wort  povoi- 
tavoq  konnte  den  Schreiber  des  Peregr.  auf  die  Excerpte  führen, 
aber  nicht  den  Schreiber  der  Excerpte  auf  Peregrinus,  da  dort 
§  1 1  povonaroQ  nicht  gebraucht  ist.  Solche  Beweisführung  ist 
für  Ref.  unverständlich.  — 

Um  nun  aber  die  Zeit  der  Fälschung  näher  zu  bestimmen, 
benutzt  Verf.  die  beiden  Codd.  120  und  244  aus  Phot.  Bibl.  und 
spricht  sich  nach  einer  längeren  Auseinandersetzung  von  S.  249 
bis  S.  293  dahin  aus,  dafs  dieselben  dem  15.  Jahrhundert  ange- 
hören. Damit  ist  auch  die  Abfassung  der  Schrift  über  Peregrinus 
(denn  alle  im  Titel  angeführten  Fälschungen  stehen  im  Zusammen- 
hang) in  dieselbe  Zeit  gesetzt.  Dem  gegenüber  ist  zu  erklfiren, 
dafs,  mag  es  mit  den  sogenannten  interpolierten  Codd.  eine  Be- 
wandtnis haben,  welche  es  wolle,  so  lange  wir  es  mit  den 
Gründen  allein  zu  thun  haben,  welche  Verf.  für  die  Abhängigkeit 
der  Schrift  über  Peregr.  von  Phot  Bibl.  126  und  279  anführt, 
steht  der  Nachweis  der  Unächtheit  der  Schrift  völlig  in  der  Luft. 
Er  bleibt  eine  Fiktion ,  zu  der  sich  Verf.  aus  ganz  anderen 
Gründen  hat  verleiten  lassen.  Den  Aufschlufs  giebt  uns  Kapitel  II. 
Verf.  will  hier  die  Methode  angeben,  nach  welcher  falsche  Schriften 
des  15.  und  16.  Jahrhunderts  verfafst  worden  sind.  Er  geht 
dabei  aus  von  der  Thätigkeit  des  Henricus  Stephanus,  spricht  von 
seinen  Studien,  seiner  Vorliebe  für  das  Griechische  und  seinem 
Verlangen  nach  Besitz  von  Mss.,  die  ihm  nicht  nur  den  Zutritt 
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zu  den  Kreisen  der  litterarischen  Autoritäten  eröffnen,  sondern 
auch  für  seine  zu  begründende  Druckerei  von  besonderem  Werte 
sein  sollten.  1547  machte  er  sich  auf  die  Reise,  besuchte  die 
Gelehrten  und  Bibliotheken  von  Rom,  Florenz,  Neapel  u.  a.  St., 
wiederholte  diese  Reisen  in  anderen  Jahren  und  machte  sich  nicht 
nur  mit  Mss.  aller  Zeiten  bekannt,  sondern  brachte  auch  viele  in 
seinen  Besitz.  1551  eröffnete  er  seine  Druckerei  und  liefs  nun 
eine  Reihe  alter  Autoren  erscheinen,  nicht  ohne  zuweilen  den 
Verdacht  der  Unechlheit  dessen,  was  er  bot.  aufkommen  zu  lassen. 

1572  erschien  sein  Thaur.  gr.  linguae,  1577  ein  kleiner  Band,  unter 
anderem  einige  Dialoge  von  Lukian  und  neben  anderen  Gedichten 
eines  enthaltend,  welches  er  als  „von  Ungewissem  Verf."  bezeich- 
nete, aber  der  Feder  des  Kanzlers  de  rilöpital  entstammte.  Viel- 
leicht wollte  er  damit  keine  Täuschung  bezwecken,  that  er  es 
aber,  so  war  es  der  damaligen  Zeit  eigentümlich  ein  hetum  pro 
antiquo  zu  fabricieren  und  abzuwarten,  ob  der  Betrug  entdeckt 
wurde  oder  nicht.  1578  erschienen  Schediasmatum  varioruni  — 
—  —  —  libri  tres,  welche  die  grofse  Gewalt,  die  Steph.  über 
die  alte  Litteratur  gewonnen  hatte,  bekundeten;  1592  Epistola  ad 
Diognetum  und  Oratio  ad  Graecos.  Er  starb  159S  (S.  13).  In 
der  gesamten  geistigen  Richtung  des  Steph.  macht  Verf.  nun  auf 
eiue  Phase  aufmerksam,  von  der  kein  Biograph,  so  viel  er  weift, 
Notiz  genommen  hat:  his  excessive  love  of  parody  and  every 
kind  of  equivoke.    It  was  his  delight  to  write  „ut  naqtadoq^. 

1573  veröffentlichte  er  Homeri  et  Hesiodi  certamen.  Matronis  et 
aliorum  parodiae  ex  Homeri  versibus  parva  immutatione  lepide 
detortis  consutae.  In  der  Vorrede  zu  den  Parodiae  spricht  er: 
of  the  various  kinds  of  parody  which  he  favoured.  One  kind 
consisted  in  applying  the  words  of  tragedy  lo  comedy;  a  second 
in  putting  the  words  of  some  poet  lo  a  very  different  use  to  that 
which  the  poet  himself  inlended;  a  third  was  simply  the  inter- 
weaving  of  on  authors  own  words  with  the  words  of  some  other 
writer.  1575  gab  er  ein  zweites  gleichartiges  Buch  heraus.  Paro- 
diae moralcs.  In  jener  vorher  erwähnten  Vorrede  erzählt  uns 
nun  Stephanus,  wie  er  auf  diese  Art  von  Parodie  gekommen  sei. 
„He  was  returning  from  Vienna  to  horseback  and  meditating  the 
woes  of  his  country,  when  the  verse  of  Horacc  (quidquid  delirant 
reg.  etc.)  flashed  across  his  mind:  „Volvens  et  revolvens  coepi 
tandem  ad  fallendum  itineris  taedium  tot  (8)  modis  quot  in  hoc 
libro  videbis  illum  refingere,  ita  ut  velut  Proleu m  quendam  vultus 
alios  atque  alios  sumere  coegerim.  —  Diese  Worte  haben  der 
Spekulation  unseres  Verf.  einen  Abschlufs  gegeben.  Wer  er  bei 
der  Untersuchung  über  die  Epistola  ad  Diognetum  auf  eine  Vor- 
stellung von  Schriftenfabrikation  geführt  worden,  wie  sie  Stepha- 
nus als  historisch  aussprach  und  selbst  übte,  so  führte  ihn  der 
Name  Proteus  zu  Lukian,  unter  dessen  Name  ja  so  manche 
Schrift  unverdientermafsen  umherwandelte  und  das  Resultat  liefs 
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gewifs  nicht  lange  warten.  „Hatte  doch  Stephanus  seihst  mit 
diesem  Worte  eine  solche  Fälschung  angedeutet  und  wenn  er 
auch  selbst  nicht  der  Verf.  der  Biographie  des  Peregrinus  war, 
so  hat  er  jedenfalls  um  diese  Fälschung  gewußt." 

Andere  Thatsachen,  wie  Differenz  d«  r  Zeilen,  Alter  der  Hand- 
schriften zieht  Verf.  gar  nicht  in  Betracht.  Freilich  fehlt  in  den 
meisten  Hss.,  selbst  in  solchen,  die  sonst  Vollständiges  bieten,  die 
Schrift  über  Peregrinus,  aber  sie  ist  doch  in  zweien  enthalten, 
einer  Pariser  (M)  und  <'iner  Wolfenböttier  iF),  diese  dem  14., 
jene  dem  13.  Jahrhundert  angehörig,  beide  aber  und  besonders  F 
werden  von  Sachverständigen  bezüglich  ihrer  Güte  mit  der  Flo- 
rentiner Hss.  (<7>)  zusammengestellt.  Sollen  wir  glauben,  dafs 
man  die  Schrift  über  Peregr.  in  diese  ('odd.  hineingeschmuggelt 
hat?  Und  wie  will  Verf.  sich  mit  dem  Ilmstande  abfinden,  dafs 
in  Scholienfragmenten  auf  diese  Schrift  Beziehung  genommen 
wird,  dafs  der  index  der  Schriften  Lukians  im  Vat.  90,  Vind.  123, 
Vind.  434  noch  jetzt  den  Titel  der  Schrift  trägt  oder  getragen 
hat?  War  es  dem  Verf.  unbekannt,  dafs  Philopseudes  und  Pere- 
grinus  1640  von  den  Inquisitoren  mit  der  nota  censoria  versehen, 
von  Alexander  VII  in  das  Verzeichnis  der  haeretischen  Schriften 
gesetzt  wurden  und  man  darum  gegen  Mss.  und  Ausgaben  wütete. 
War  es  ihm  unbekannt,  dafs  im  Vind.  114.  (15.  Jahrhundert) 
trotz  allen  Eifers  der  Zerstörung  ein  Fragment  der  Schrift  über 
Peregr.  von  c.  39  bis  zum  Schlufs  enthalten  ist?  Wo  etwa 
Schriften,  die  in  oder  nach  der  Zeit  Lukians  verfafst  worden 
sind,  sich  Beziehungen  auf  Thatsachen,  Wendungen  und  Worte 
der  Schrift  über  Peregr.  linden,  können  doch  diese  niemals  allein 
und  darum  die  Unechtheit  dieser  Schrift  beweisen,  was  aber 
Lukian  in  seiner  Schrift  selbst  aus  seinen  Vorgängern  entlehnt 
hat,  das  liefert  uns  eben  neben  vielem  anderen  das  Material,  aus 
welchem  wir  ersehen,  wie  die  damalige  sophistische  Zeit  beson- 
ders mit  Bücksicht  auf  die  Sprache  die  klassischen  Autoren  der 
Vergangenheit  sich  zu  Nutze  machte.  Lukian  hat  seine  attischen 
Tragiker  und  Komiker  genau  studiert,  und  Aristophanes  ist  ihm 
ganz  besonders  sympathisch  gewesen. 

12)  Maurice  Croitet,  Ud  episnde  de  la  vie  de  Lucien.  Le  INigrinus. 
(Kxtrnit  des  memoin  de  l'Academie  des  Sciences  et  des  Lettres  de 
Mootpellier.)    Montpellier  1878.    27  p. 

Bef.  ist  nicht  in  der  Lage,  aus  eigener  Lektüre  über  diese 
Arbeit  zu  berichten.  Es  hat  ihm  vorgelegen  eine  Anzeige  der- 
selben in  der  Bevue  critique  1879,  26  avril  (no.  17),  aus  der 
er  erfahrt,  dafs  Verf.  den  Beweis  dafür  erbringt,  dafs  Lukian  25 
Jahre  alt  war,  als  sich  die  Scene  zutrug,  welche  er  im  Nigrinus 
darstellt,  und  dafs  diese  Scene  mit  der  im  llermotimos  erwähn- 
ten identisch  ist.  Verf.  habe  hierfür  alles  benutzt,  was  deutscher- 
seits über  Nigrinus  geschrieben  worden  ist.  —  Das  Besultat  der 
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Arbeit  ist  kein  wesentlich  neues,  da  bereits  Frilzsche  hierüber 
geurteilt  hat:  Veluti  XXV  annos  nalus  philosophum  senem  audi- 
erat  graecum  scilicct  idque  Alhenis,  quem  fuisse  suspicor  Tauruin, 
Herodis  Attici  praeceptorem,  philosophum  IMatonicum,  quem  etiam 
A.  Gellius  audivit  Alhenis.  Aliquanto  post  Lucianus  Romae  Vi- 
sum iit  Nigrinum,  quocum  Alhenis  notitiam  contraxerat. 

Zusatz.  An  eben  derselben  Stelle  der  Rev.  crit.  Andel  sich 
eine  Anzeige  der  „Ausg.  Schriften  des  Lukian.  Erklärt  von  J. 
Sommerbrodt",  von  M.  Gh.  Graux.  Der  Recensent  spricht  unter 
anderem  auch  von  der  Gestaltung  des  Textes  besonders  in  den 
Schriften,  welche  im  HI.  Rdch.  (II.  Aufl.)  enthalten  sind.  Er 
tadelt  die  Weise  der  Benutzung  des  Vatic.  87,  den  er  wenigstens 
bezüglich  der  Schrift  /fgog  tmaidtviov  als  einen  codex  interpo- 
ialus  bezeichnet,  und  nur  unter  der  Bedingung  anerkannt  wissen 
will,  qu'on  sera  bien  decide  ä  recuser  constamment  le  temoignage 
de  tous  les  autres  manuscrits  lorsqu'il  y  aura  divergence  entre 
leur  lecon  convenue  et  celle  du  mamiscrit  prefere  etc.  Zunächst 
wollen  wir  dem  gegenüber  Thalsachen  feststellen:  Sbdt.  bietet  im 
Anhang  zum  Text  der  Schrift  llQoq  anaidt-vtov  neben  den  Les- 
arten der  Jacobilzschen  Ausgabe  (Teubner  1852)  die  des  Val.  87, 
Marc.  434,  Marc.  436.  Wenn  man  diese  3  codd.  und  die  Laa  von 
Jacobitz  für  diese  Schrift  vergleicht,  so  ergiebt  sich,  dals  der 
Vat.  87  an  77  Stellen  von  den  genannten  Marciani  und  Jacobitz 
abweicht.  Von  diesen  Varianten  hat  Sbdt.  im  Ganzen  9  in  den 
Text  aufgenommen,  c.  2  x^tfcrjusV»;  c.  2  ovd1  fi  nüvv\  c.  4 
dvadQ((^rtr:U  t  vvv  ixttva;  c  4  x«#*t'(fys;  c.  5  im&oltaaue; 
c.  12  tfjg  tov  T>Q(f€(ti<;\  c.  19  itjg  an'  aixt&v;  c,  23  O-uiiov  ctv 
xaiä  Tftv  nctQ. ;  c.  29  tälXa.  Über  die  beiden  Stellen,  welche 
nur  eine  abweichende  Wortfolge  bieten,  dürfte  es  schwer  sein, 
das  ausschliefslich  Richtige  zu  behaupten,  c.  2  ist  xal  vor  ndvv 
zwar  nicht  notwendig,  aber  ich  würde  es  mit  Hinblick  auf  andere 
oder  ähnliche  Fälle  nicht  zu  streichen  wagen,  xa&tvöijq  (c.  4) 
mit  vorausgehendem  vnoßallöfiftfog  findet  seine  Belegstelle  &növ 
ötciL  XI  c.  2  und  scheint  mir  auch  darum  festzuhalten  zu  sein, 
weil  ich  das  Komp.  snixa&tvdtiv  an  keiner  anderen  Stelle  L.s 
nachzuweisen  vermag.  Während  aber  XQ^ttafiivM  (c.  2)  durch 
den  Sinn  verlangt  wird,  wird  int&oXwattt-  durch  die  Kon- 
struktion nötig.  Gerade  an  letzter  Stelle  ist  auch  die  geringste 
Abweichung  von  der  Lesart  des  Vat.  unmöglich  und  sie  gehört 
zu  der  stattlichen  Reihe  anderer  in  Sommerbrodts  und  Fritzsches 
Ausgaben  zerstreuten,  aus  denen  wir  ersehen,  dafs  bei  aller 
eigentümlichen  und  weitgehenden  Verderbnis  dieser  Hs.  sie 
manchmal  überraschend  das  Richtige  bietet.  Der  Schreiber  ist 
eben  durchaus  kein  unfähiger  oder  unwissender  Mann  gewesen, 
aber  er  hat  den  Text  Lukians  so  verständlich  wie  möglich  zu 
machen  versucht.  Er  hat  mit  Aufmerksamkeit  geschrieben  und 
dabei  entweder  Manches  nicht  versehen,  oder  das  bereits  Ver- 
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sehene  glücklich  emendiert.  Die  Alternative  aber,  welche  M.  Graux 
ausspricht,  entweder  dem  Vat.  87  allein,  oder  der  gegenüber- 
stehenden Gruppe  allein  zu  folgen,  mufs  einem  besonnenen  Kri- 
tiker fern  bleiben.  —  Recensent  verweist  ferner  auf  Tournier, 
excercices  critiques  (Xe  fasc.  de  Ia  Bihlioth.  des  hautes  etudes. 
Paris,  Vieweg  1875)  in  denen  etwa  20  Konjekturen  zur  Schrift 
//wg  d.  Igioq.  <-,i ;  y(>.  enthalten  seien ,  die  Sbdt.  für  seine  neue 
Ausgabe  hätte  benutzen  können.  Vielleicht  ist  lief,  ein  anderes 
Mal  in  der  Lage  über  diese  Konjekturen  zu  berichten.  —  Wir 
erhalten  schließlich  ebendaselbst  Mitteilung  von  einer  Lukian- 
handschrift,  welche  sich  auf  der  Bibliothek  der  Universität  zu 
Upsala  belindet,  und,  wie  M.  Graux  meint,  dem  13.  Jahrhundert  ange- 
hört. Neben  Schriften  des  Aristides  enthüll  sie  17  Schriften  des 
Lukian,  von  denen  13  vollständig  (1.  I/bqI  dtaßoXyg,  2.  fUdXa- 
Qtg  a,  3.  Ilaiotdog  tyxv>fjuov,  4.  x/*xjy  (fwt'rjh'iüjv,  5.  Wtvdo- 
Xoyirtiijg,  6.  tltoi  tov  ivvnviov  ij  tov  ßt'ov  tot  Aovxiavov 
7.  0tü)v  diaXoyoi  iß",  8.  JVfxpixot  dtaXoyot  xt ,  \).  'EvdXioi 
didXoyot  td',  10.  //rjpoh'axiog  ßiog)  und  7  unvollständig  sind 
(1.  xatditXovg,  2.  MixvXXog,  3.  //QOfitj&fvc,  ^.'Ixaqofitvmnog, 
5.  Tiftwv ,  6.  flqogXaXlcc  ij  Atoyvo'og,  7.  Ilqög  dnaidtvzov). 
Die  Iis.  soll  der  Florentiner  [0)  sehr  nahe  stehen.  Eine  Probe 
aus  //tqi  tov  ivvnviov  c  3  wor*  ddxqvd  tee  jtioi  nqoot^na  vndq- 
X*tv  (aber  ausgestrichen)  cijg  tixv1$  würde  die  von  mir  im 
Jahresbericht  1879  ausgesprochene  Verwahrung  gegen  Ergänzung 
eines  Verbums  bekräftigen.  — 

N  ach  trag. 

J.  van  Leenwtn  stellt  in  seiner  Promotionsschrift  De  Aristo- 
phane  Euripidis  censore,  Amstelodami  1S76,  mehrere  Thesen 
zur  lukianeischen  Textkritik  auf,  über  die  es  nicht  schwer  sein 
dürfte  sich  schlüssig  zu  machen. 

Ich  verwerfe: 

Thes.  IX.  Ntyq.  c.  4:  e  textu  eiciantur  verba  tov  ßiov  tov 
nqöo&tv. 

Thes.  X.  Qtmv  dtdX.  XX  c.  1 1  verba  oqq  dt  jJdVwc  xai  yXu- 
tf  VQOvrt,  —  iptidiaatv  sie  videntur  relingenda:  mqa'ta  dt 
rjdt  ,  xai  otg  yXaqvqöv  u  —  ifittdiao'ty,  Fritzsche  hat 
bereits  aus  den  Varianten  der  Hss.  glücklich  konjiciert:  mg 
dt  oqä  tjdt  ijdtwg  xiX. 

Thes.  XI.  Otriiv  dtdX.  XXI,  c.  1  :  pro  öpov  dt  iwv  tortovto»' 
vntqtiiqtw  legalur:  6fiov  dt  övtuw  toaovnav  vntqiftqttv. 

Thes.  XVI.  I/Xotov  c.  14:  deleantur  verba  xaid  ttjv  dx  l/ti- 
qatmg  ig  tb  artiv. 

Ich  halte  für  zweifelhaft: 

Thes.  XIV.  Z.  Tony.  c.  2  :  verba  att  dij  Jtog  nafdt  eicienda 
sunt. 
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Ich  erkenne  als  überzeugende  Verbesserungsvor- 
schläge an: 

Thes.  XII.  lYnlq  tov  h  t.  noogay.  matfffjt.  c.  t :  verba  *r- 

<ff](AOp  piv  xai  tovto,  ovx  iv  xatgta  de  tag  ov  narct  ttjv 

io).  virgula  critica  sunt  notanda. 
Thes.  XIII.   Z.  Tqay.  c.  1  in  versu 

ovx  etrrtv  ovdev  ötivov  wd'  elmlv  tnog  scribatur  tag  ti- 

ntXv  snog. 

Thes.  XV.  yAväxctQ<fig  c.  26:  pro  iXty&tw  legatur  imfeaev. 
Thes.  XVII.   d-ttäv  ixxl.  c  4:  verba  ota  toXg  aqn  y*vvf]&(T~ 

tftv  ioitfOig  rot  xioara  VTTOtfvttai   ex  'O  Jtovvrrog  c.  1 

videntur  in  textum  irrepsisse. 

Eberswalde.  0.  Wichmann. 
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Q.  Curtius  Ruf us. 
1674—79.  ■ 

1.  Ausgaben. 

1)  Th.  fogel,  Q.  Cnrti  Rofi  Historiaruin  Alexandri  Magni  libri 
qui  super  Mint.  Kür  den  Sebulgebrauch  erklärt.  Bd.  I  (Brh.  III 
-V)  io  2.  Aufl.  Leipzig  1675.  \  III.  232  8.  —  Aogez.  io  d.  Bl. 
Tür  d.  Bayr.  G>mo.  und  Kealschulw.  XII  (1876),    S.  184. 

Nicht  weniger  als  7  mal  ist  die  1.  Aull,  angezeigt  und  be- 
sprochen. Ref.  ist  daher  bei  der  2.  Aufl.  in  der  Besprechung 
mancher  Dinge  so  kurz  wie  möglich.  Vur  allem  wird  er  hei 
dieser  der  Schule  gewidmeten  Arbeil  und  in  diesem  der  Schule 
gewidmeten  Jahresbericht  das  besprechen,  was  die  Schule  angeht. 

her  Text  schliefst  sich  bekanntlich  an  den  von  Hedicke  an. 
Die  Abweichungen  von  dessen  18(57  bei  Weidmann  in  Berlin  er- 
schienener Textausgabe  sind  in  einem  Anhang  verzeichnet.  Da 
dieser  Anhang  in  der  2.  Aufl.  die  Abweichungen  von  der  1.  Aull, 
aufzählt,  sind  wir  einer  Wiederholung  derselben  ledig.  Auch  die 
Änderungen,  die  der  Ref.  selbst  machen  möchte,  spart  er  sich  für 
jetzt,  bis  der  zweite  Band  in  neuer  Auflage  erschienen  sein  wird; 
um  su  mehr  als  er  hofft,  an  anderer  Stelle  in  nicht  zu  langer 
Zeit  einige  Vorschläge  zu  machen. 

Die  sachliche  Einleitung  ist  besonnen  und  bietet  genau  so 
viel,  wie  für  den  Schüler  nötig  und  angemessen  ist.  Die  sprach- 
liche Einleitung  beschränkt  sich  leider  auf  die  ,Synlaxis  (.urtiana', 
der  ein  Kapitel  über  »Wortschatz  und  Wortgebrauch'  vorange- 
schickt ist.  Warum  fehlt  die  Formenlehre?  Dafs  die  Überliefe- 
rung Schreibweisen  wie  conlidere  ohne  Assimilation  (IV,  3,  17) 
und  circumsideo  mit  Umlaut  (III,  1,8)  bietet;  dafs  igni  (III,  2,  7) 
neben  igne  (III,  2,  lb),  seqnente  und  emoriente  (IV,  7,  10)  neben 
hianii  (IV,  7,  14),  turrem  (III,  1,7)  statt  turrim  von  C.  gesagt 
wird;  griechische  Formen  wie  Malieon  (IV,  13,29),  wie  Mareotm 
(IV,  7,9)  und  Ttipolin  (IV,  1,27)  neben  Memphim  (IV,  8,2);  Ver- 
balformen wie  condidere  (IV,  7,  13)  und  videre  (IV,  6,  14)  neben 
denen  auf  -erunt;  die  Deklination  der  Heteroclita  wie  femur,  wo- 
für C.  fernen,  feminis  sagt  (S.  96  zu  III,  12,2);  das  weibliche  Ge- 
schlecht gewisser  Wörter  wie  dies  =  Tag  (S.  117  zu  IV,  3,13) 
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und  callis  (S.  91  zu  III,  10,  10,  vgl.  den  krit.  Anhang);  der  aus- 
schliessliche Gebrauch  von  divitissimus  für  düissimus  (S.  190  zu  V, 
5,2);  das  Part,  mmrtus  von  misereor  (V,  5,24);  dies  und  vieles 
andere  verdiente  eine  gleiche  Zusammenstellung  wie  die  Er- 
scheinungen der  Syntax.  Was  V.  aber  geboten  hat,  ist  gut  und 
übersichtlich.  Nur  Kleinigkeiten  sind  zu  ändern  oder  zuzufügen. 
So  stellt  C.  et  non  und  ähnliches  nicht  blofs  so  zusammen,  dafs 
er  die  Negation  ,mit  dem  folgenden  Worte  zu  einem  betonten  Be- 
griffe' verbindet  (S.  27),  z.  B.  nicht  III,  12,  1.  So  war  auf  semrum 
alqm.  facere  st.  reddere  (III,  6,  11)  S.  27  hinzuweisen.  So  fehlt 
unter  den  Verben  mit  A.  c.  I.,  bei  dem  G.  das  Pron.  Pers.  als 
Subj.  fortläfst,  promitto  (IV,  2,  13),  das  ja  gerade  durch  den  Acc. 
des  Part.  Put  mit  esse  deutlich  lehrt,  dafs  C.  bei  diesen  Verben 
nicht  etwa  den  blofsen  (oder  N.  c.)  Inf.  beabsichtigte.  So  ver- 
mifst  man  bei  der  Bemerkung,  dafs  quoqtte  seinem  Worte  auch 
vorangeht  (S.  47),  die  umgekehrte  Bemerkung  für  etiam  (III,  3,  13. 
IV,  7,  12).  Die  Beziehung  von  quoque  auf  den  ganzen  folgenden 
Satz  lindet  sich  übrigens  schon  bei  Gic  Verr.  IV,  29.  —  Der- 
gleichen Kleinigkeiten  können  natürlich  auf  die  Beurteilung  des 
Ganzen  keinen  EinHufs  haben.  Ebenso  wenig  will  der  Bef.  mit 
den  folgenden  praktischen  Winken  eine  Kritik  üben.  1)  In  den 
Gitaten,  welche  auf  diese  Einleitung  weisen,  vermifst  man  ein 
Princip.  Die  Anmerkung  zum  Text  mufs  entweder  bei  keiner 
oder  bei  jeder  Gelegenheit  auf  die  sprachliche  Übersicht  ver- 
weisen. Aber  inkonsequent  ist  es  z.  B.,  bei  einer  eigentümlichen 
Wortstellung  des  G.  (S.  130)  die  Ein).  §  51b  zu  citieren,  bei  dem 
gleichen  Fall  an  anderer  Stelle  (IV,  6,  25  lubria's  armis  —  san- 
gnine)  nicht.  —  2)  An  dem  Äufseren  der  Gitate  liefse  sich  eine 
Kürzung  anbringen,  die  den  Baum  des  Gitates  beschränkend  das 
Nachschlagen  beschleunigt.  Es  ist  zweckmässig,  die  fortlaufende 
Numerierung  der  Paragraphen  der  Syntax  unabhängig  zu  machen 
von  der  durch  den  Stoff  gebotenen  und  teils  durch  Überschriften, 
teils  durch  Zeichen  (a,  b,  etc.)  angedeuteten  Einteilung.  Im 
ganzen  ist  hierfür  Bambergs  Bearbeitung  von  ,Seyfferts  Haupt- 
regeln  der  griechischen  Syntax'  ein  Muster.  Es  ermüdet  den 
Schüler,  erst  den  Paragraphen,  dann  a  oder  b,  dann  vielleicht 
wieder  a  oder  ß  zu  suchen.  Man  citiert  z.  B.  kurz  ,E.  36 4  st. 
Einl.  §  36a/^k,  wozu  bei  V.  oft  noch  ,Anm.4  tritt.  Diese  Be- 
merkung mag  äufserst  kleinlich  scheinen,  ist  aber  für  Lehrer  und 
Schüler  praktisch.  Wer  einmal  nach  Krügers  griechischer  Schul- 
grammatik Unterricht  erteilt  hat,  hat  das  gewifs  empfunden.  — 
3)  Endlich  müfsten  die  grammatischen  Notizen  aus  den  An- 
merkungen, z.  B.  S.  144  zu  §  8  oder  S.  148  zu  §  13,  in  die  Syn- 
tax gesetzt  werden.  Wird  das  durchgeführt,  so  werden  die  An- 
merkungen knapper,  die  Syntax  vollständiger,  die  Wiederholungen 
wie  S.  145  zu  §  16  fallen  fort,  die  vielen  ,vgl.,  siehe  etc.4  er- 
müden den  Schüler  nicht  mehr. 
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Was  die  Gestalt  der  Anmerkungen  betrifft,  so  sind  sie  klar, 
kurz  und  zweckentsprechend.  Nur  hat  der  Bef.  auch  hier  einige 
kleine  Ausstellungen,  welche  deren  Raum  noch  mehr  beschranken 
und  so  für  andere  Dinge  in  dem  Küche  IMatz  schallen  würden. 
Er  möchte  gewisse  Gruppen  von  Anmerkungen  ganz  vermieden 
wissen.  1)  Es  ist  gewagt,  in  einer  für  Schüler  bestimmten  Aus- 
gabe gedruckte  deutsche  Übersetzungen  zu  citieren,  wie  V.  es  mit 
der  von  Siebelis  auf  S.  72  gethan  hat.  —  2)  Alles,  was  die 
Namen  betrifft,  gehört  in  einen  Index,  wofür  I'iederit  in  seiner 
Ausgabe  von  Cic.  de  oratore  (vgl.  dessen  Ein).  8.  IV  f.)  ein  treff- 
liches Vorbild  giebl.  In  einem  solchen  Index  hat  man  erstens 
Raum,  z.  B.  den  Begriff  des  Rubrum  mare  bei  den  Alten  ausein- 
anderzusetzen (vgl.  Vogel  Bd.  II1,  S.  134).  Denn  die  Notiz 
,Das  mare  rubrum  ist  der  indische  Ocean4  (S.  68)  genügt  nicht, 
da  sie  den  Schüler  zu  dem  Irrtum  verleitet,  dieser  Gebrauch,  den 
bekanntlich  die  Alten  allgemein  haben  (vgl.  Kiepert,  Lehrb.  d.  A. 
Geogr.,  S.30),  beruhe  aut  Ungenauigkeit  oder  Unwissenheit  des  Autors. 
Durch  einen  solchen  Index  schwindet  ferner  manches  übertlüssige 
Gitat.  C.  hat  z.  B.  an  3  Stellen  die  Verbindung  Hercules  et  Uber. 
An  allen  drei  Stellen  sagt  er  dasfelbe.  V.  citiert  bei  jeder  Stelle 
die  beiden  anderen.  Also  soll  der  Schüler  nachschlagen.  Thut 
er  das,  so  wird  er,  da  er  durch  dieses  Gitat  nichts  neues  lernt, 
in  seiner  Weise  gewitzigt  werden  und  vor  solchen  Gitaten  eine 
berechtigte  Abneigung  bekommen.  Er  schlägt  einfach  nie  mehr 
nach.  Wozu  sind  dann  die  Gitale?  —  3)  Alle  Quellennachweise 
u.  dgl.  sind  für  die  Schule  von  zweifelhaftem  Werte.  Worte  wie 
,der  aus  derselben  Quelle  geflossene  Bericht  Diodors'  (S.  91)  oder 
,das  Folgende  berichtet  G.  übereinstimmend  mit  ,llegesias'  (S. 
129)  oder  ,  dieselben  Namen  hat  auch  Arr.  3,  5  (S.  137)  sind 
in  dieser  Form  für  den  Schüler  mindestens  nutzlos,  zumal  wenn 
Hegesias  ihnen  nicht  weiter  von  V.  vorgestellt  wird.  Soll  der- 
gleichen der  Lehrer  ausführen,  so  überlasse  man  ihm  lieber  die 
ganze  Notiz.  —  4)  Mit  den  Sammlungen,  wie  oft  ein  Wort  bei 
einem  Schriftsteller  sich  /indet,  kann  ein  Schüler  nichts  anfangen. 
Sollen  sie  aber  den  Text  der  für  ihn  bestimmten  Interpretation 
zieren,  so  müssen  sie  richtig  sein.  Valeo  c.  Inf.  kommt  4,  nicht 
3  mal  vor  (S.  75),  internüeo  7,  nicht  6  mal  (S.  73),  teli  iactus  9, 
nicht  4  mal  (S.  90).  —  5)  Endlich  scheint  es  dem  Ref.  erwünscht, 
dal's  alles,  was  in  den  Anmerkungen  zerstreut  über  das  persische 
und  macedonische  Heerwesen  gesagt  wird,  in  zusammenhängen- 
der Darstellung  vor  oder  hinter  dem  Text  vereinigt  werde,  wie  es 
z.  B.  Sintenis  in  seiner  Ausgabe  der  Anabasis  des  Arrian  gethan 
hat.  Was  unter  anderem  über  die  amici  an  verschiedenen  Stellen 
gesagt  ist,  kann  dem  Schüler  in  dieser  Vereinzelung  keine  Vor- 
stellung von  dem  geben,  was  über  diese  Institution  überliefert  ist. 
Der  Verf.  hat  ein  solches  Bedürfnis  wohl  gefühlt.  Er  giebt  am 
Schlufs  zwei  Excurse :  I )  die  Stärke  des  persischen  und  macedo- 
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nischen  Heeres  bei  Issus  und  Arbela;  2)  aus  der  Rangliste  des 
macedonichen  Heeres  von  334—323. 

Wir  zählen  endlich  eine  Reihe  von  Einzelheiten  auf,  welche 
in  den  Anmerkungen  uns  einer  Änderung  zu  bedürfen  scheinen. 

—  S.  64.  Wenn  die  schmälste  Stelle  Asiens  ,die  Linie  Heraclea- 
Gordium-Aspendus'  ist,  pafsl  wohl  die  Bemerkung  nicht  hierher, 
dafs  .dir  Alten  sich  den  Busen  von  Sinope  tiefer  eingebuchtet 
dachten,  als  er  wirklich  ist'.  —  S.  70  und  155.  Nicht  so  sehr 
die  Redensart  in  veste  alqa  esse  ist  auffallend,  als  vielmehr  die 
Verbindung  in  veste  alqa  alqd  facere  oder  pati.  —  S.  71.  Imayo 
solis  cryslaUo  metusa  ist  schwerlich  ,eine  goldene  Kugel  in  einem 
Krystaligehäuse*,  da  ein  solches  Gehäuse  den  Glanz  des  Goldes 
kaum  erhöben  kann.  Was  soll  sich  der  Schüler  auch  bei  ,Kry- 
stall'  denken?  Man  hat  sich  unter  eryslallum  wohl  Bergkrystaü 
vorzustellen,  inclusa  aber  durch  eingefafsl  zu  Überselzen.  Ein 
Ring  aus  Bergkrystall  also  umgab  die  Kugel,  deren  Glanz  sich  auf 
ihr  abspiegelte;  vielleicht  war  der  ganze  Apparat  um  eine  verti- 
kale Axe  drehbar,  damit  die  Fläche  des  Ringes,  der  wie  ein 
Strahlenkreis  die  Sonnenkugel  umgab,  allen  Teilen  des  Lagers 
nach  einander  sichtbar  wurde.  —  S.  72.  Dafs  , die  Goldweberei 
eine  spätere  Erfindung'  sei,  als  die  Zeit  Alexanders  war,  ist  ein 
Irrium,  der  wohl  der  bekannten  Stelle  des  IM  in  ins  N.  H.  VIII,  196 
seinen  Ursprung  verdankt.  Blümner,  Gewerbe  und  Künste  I,  155 
giebt  darüber  Auskunft.  Auro  distinetm  heifst  also  golddurch- 
wirkt. —  S.  76.  Rem  Schüler  soll  die  Erwähnung  des  Safrans 
auffallen.  Es  ist  also  zu  erklären,  dafs  diese  jetzt  durch  andere 
Gewürze,  Karben  und  Parfüms  sehr  in  den  Hintergrund  gedrängte 
Pllanze  für  die  Allen  grofse  Bedeutung  hatte,  dafs  ferner  der  Name 
der  Corycischen  Höhle  mit  dem  crocum  in  Verbindung  gebracht 
wird  (Lenz,  Botanik  d.  alt.  Gr.  u.  R.,  S.  318  IT.  —  Str.  670  f.  — 
V.  Hehn,  Kulturpllanzen3,  S.  227).  Das  ist  um  so  wichtiger,  als 
dem  Schüler  bei  den  Alten  diese  Pllanze  häufiger  begegnet,  als  er 
es  mit  ihrer  heul  igen  Bedeutung  vereinbaren  kann.  —  S.  78.  Ob 
hoc  solum  ist  nicht  soviel  wie  schon  deshalb,  sondern  nur 
deshalb;  diese  Worte  sind  zu  videbatur  zu  ziehen.  Es  schien, 
als  ob  AI.  sich  erhole;  aber  nichts  weiter  gab  zu  diesem  Glauben 
Anlafs  als  die  Rückkehr  zum  Bewufstsein,  als  die  Beobachtung, 
dafs  er  sichtlich  die  ganze  Macht  des  Unglücks  fühle.  In  Wahr- 
heit aber  (autem)  war  es  gerade  umgekehrt.  Diese  geistige  Auf- 
regung verschlimmerte  seinen  körperlichen  Zustand.  Die  Worte 
.die  Rückkehr  des  Bewußtseins  erschien  halb  schon  als  Geuesung, 
lassen  diesen  Zusammenhang  der  Worte  nicht  deutlich  erkenuen. 

—  S.  86.  Die  Anmerkung  zu  §  IS  müfste  heifseu:  ,Sed  gehtauf 
den  durch  vix  ausgedrückten  Zweifel  an  den  INachrichteu  der  Ver- 
stümmelten Der  Zusammenhang  ist  einfach.  Verstümmelle 
melden,  Darius  komme.  AI.  zweifelt  daran  und  schickt  Kund- 
schafter aus.     Aber  als  diese  zurückkehren,  werden  auch  schon 


Digitized  by  Googl 


Q.  Cartius  Rufos,  von  M.  C.  P.  Schmidt. 


241 


die  feindlichen  Lagerfeuer  sichtbar.  —  S.  90.  In  der  Anmerkung 
zu  §  1  fehlt  mtra  hinter  extra  (vgl.  IV,  3,  14).  —  S.  91.  Es  ist  wohl 
unnötig  zu  bemerken,  dafs  suus  vorangestellt  den  Ton  hat;  man 
übersetze  es  durch  sein  eigener,  und  die  Stelle  giebt  Sinn. 
—  S.  94.  Der  Satz  ,Oder  soll  rieft'  etc.*  fallt  besser  fort.  Weder 
spricht  sein  Sinn  an,  noch  nützt  solche  zweifelnde  Frage  des 
Lehrers  den  Schülern.  —  S.  97.  Der  Hinweis  auf  §  11  (patrio 
more  sepelire),  um  zu  zeigen,  dafs  die  Perser  ihre  Toten  be- 
gruben, nicht  verbrannten,  ist  irrig,  da  §§13  und  14  (sepultis 
militihus  —  cremarentur)  lehren,  dafs  sepelire  jede  Art  der 
Bestattung  bedeutet.  —  S.  98  u.  178.  Der  Ausdruck  »logisches 
Subjekt4  ist  wohl  nur  brauchbar,  wenn  ein  abhängiger  Satz 
vorhanden  ist  (Zumpt  550.  SeyfTert  314).  Suus  ist  von  C.  hier 
auffallend  gebraucht,  was  Einl.  IIa  erwähnt  werden  mufste.  — 
S.  100.  Da  natione  Mardus  anders  ist  als  Philippus  natione 
Acarnan,  so  ist  die  Vergleichung  von  III,  6,  1  nicht  völlig  zu- 
treffend. —  S.  104.  ,Coelesyrien  heifst  im  weiteren  Sinne 
der  ganze  nördliche  Teil  von  Syrien  im  Gegensatz  zu  Judaea 
und  Phönicien4.  Danach  läge  ja  auch  Phönicien  südlich  von 
Coelesyrien!  Judaea  ferner  heifst:  1)  der  Südteil  von  Pa- 
lästina seit  167  v.  Chr.  (Makkabäer);  2)  ganz  Palästina  seit  40 
v.  Chr.  (Idumäer).  Vgl.  Str.  756.  Also  ist  jene  Anmerkung  nicht 
ganz  klar.  Die  Sache  liegt  so.  AI.  zieht  von  Issus  nach  Syrien 
und  sendet  den  Parmenio  nach  Damascus  voraus  (III,  12, 27). 
Dieser  nimmt  die  Stadt  ein  und  wird  dafür  Präfekt  von  Syrien 
,quam  Coelen  vocant',  dessen  Bewohner  ,Syri4  noch  nicht  alle 
unterworfen  sind  (IV,  1,4  f.).  Dann  kommt  AI.  nach  Phönicien 
(IV,  1,  15).  Später  heifst  es,  nun  seien  ganz  Syrien  und  Phöni- 
cien unterworfen  (IV,  2,  1  f.).  AI.  nimmt  auch  noch  Tyrus,  giebt 
Cilicien  dem  Sokrates,  Phönicien  dem  Philotas,  Syrien  ,quae  Coele 
appellatur'  dem  Andromachus,  nimmt  den  Parmenio  mit  sich  und 
zieht  nach  Gaza  (IV,  5,  9.).  Nachher  liest  man,  dafs  die  Sama- 
ritae  den  Andromachus  ,quem  praefecerat  Syriae1  töten  (IV,  8, 
10).  C.  nennt  Judaea  nicht,  aber  Coelesyrien  und  Phönicien 
nebeneinander.  Er  identificiert  ferner  Syrien  und  Coelesyrien,  da 
er  Damascus  und  Samaria  letzterem  zurechnet.  Judaea  mufs  ihm 
ebenfalls  als  ein  Teil  Coelesyriens  erscheinen.  Auch  bei  Polybius 
(V,  80,  3.  XVI,  40,  1  fT.)  und  Strabo  (p.  756)  heifst  Coelesyrien 
das  Land  zwischen  Syrien  und  Ägypten,  ausschliefslich  Phönicien 
(vgl.  H.  Berger,  Die  geogr.  Fragm.  des  Eratosthenes,  S.  193).  Be- 
fremdlich aber  ist,  dafs  C.  auch  Syrien  zu  Coelesyrien  rechnet, 
während  Strabo  (vgl.  749  mit  756)  das  eigentliche  Syrien  «J  2e- 
Xevxlg  nennt.  Da  Arrian  mehr  als  einmal  y  xolXtj  2vQla  und 
rj  flirrt]  iwv  Trotafiüiv  (Euphrat  und  Tigris)  2ZvQia  gegenüber- 
stellt (Anab.  III,  8,  6.  V,  25, 4) ,  so  scheint  auch  er  den  Namen 
Coelesyrien  auf  die  Seleucis  auszudehnen.  Man  kommt  so  auf  die 
Vermutung,  dafs  diese  Erweiterung  jenes  Begriffes  seit  Alexanders 
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Zügen  und  in  Alexanders  Autoren  üblich  wurde.    Auch  Mela  kennt 
kein  eigentliches  Syrien  (1,  11),  sondern  sagt,  dafs  Syrien  ver- 
schiedene Namen  trage,  unter  denen  er  als  die  ersten  Coele  und 
Mesopotaraia  nennt    Das  ist  so  ganz  natürlich.  Bezeichnungen 
wie  Scleucis  (Strabo  749  und  756)  oder  Antiochia  (Plin.  N.  II. 
V,  66)  sind  erst  seit  der  Diadochenzeit  möglich.    Alle  Teile  Syriens 
fand  AI.  benannt,  nur  das  Stammland  nicht.    So  mag  der  Marne 
Coelesyrien  auf  dieses  von  seinen  Leuten  ausgedehnt  sein.  Dieser 
Gebrauch  war  nachhaltig.    Es  zeigt  ihn  der  Stadiasmus  Maris 
Magni  §  133  in  der  Überschrift;  ebenso  die  leider  verstümmelte 
Stelle  des  Pseudo-Skylax  §  105;  endlich  auch  die  Inhaltsangabe 
des  Ptolemaeus  Buch  V  und  das  Kap.  V,  15.    Dafs  der  letztere 
Phönicien  einrechnet,   aber  Judaea  ausscheidet,   ist  teils  eine 
Weiterentwickelung  des  Begriffes  Coelesyrien,  teils  eine  Folge 
römischer  Einteilung,  die  C.  nicht  berücksichtigt,  da  er  aus 
griechischen  Quellen  schöpfte.    Nach  alledem  mufste  jene  An- 
merkung bei  V.  so  hoifsen :  ,  Coelesyrien,  eig.  nur  das  Thal  zwischen 
Libanon  und  Antilibanon,  heifst  im  weiteren  Sinne  der  ganze 
südliche  und  westliche  Teil  des  syrischen  Heiches,  welcher  wie  ein 
Hufeisen  Phönicien  umgieht  und  zu  den  Ländern  am  Euphrat 
und  Tigris  im  Gegensatz  steht     —  S.  106.  Wenn  Strato  ,ein 
bei  den  Phöniciern  häufig  vorkommender  Fürstenname'  ist,  so  ist 
auch  wohl  der  gleichnamige  König  von  Aradus  (§  5  f.)  ein  Phö- 
nicier.    So  ist  es  in  der  That.    Aradus  und  Marathus  sind  zwar 
unter  den  Seleuciden  syrisch ,  wie  sich  aus  Polybius  V,  68,  7  f. 
ergiebt.    (Daher  ist  bei  Kiepert,  Lehrb.  d.  A.  Geogr.  S.  169  das 
Wort  , vielleicht*  zu  streichen.)    Vorher  aber  waren  diese  Städte 
phönicisch.    So  nennt  Strabo  753  Marathus  eine  noXtg  Oowixtov 
ccQxaia.    Wenn  hier  C.  gleichwohl  von  Syri  spricht  (§  5),  so  ist 
das  ein  Anachronismus.  —  S.  128.  Sollte  suspecta  perfidia  nicht 
am  besten  zu  regem  terrebat  zu  ziehen  sein?    Bei  C.  ist  die 
Stellung  nicht  auffallend ,  zumal  da  das  Part,  continens  wie  eine 
Erläuterung  jenes  Abi.  instr.  (,da  er  etc.')  eingeschoben  ist.  — 
S.  130.  Auf  den  Widerspruch  von  vel  disstmulato  vel  victo  dolore 
und  dolorem  non  möverat  in  §  19  war  hinzuweisen.  —  S.  135. 
Es  ist  unzweckmäfsig ,  den  mystischen  Schlüssel  und  das  heilige 
Schiff  auf  den  ägyptischen  Bildwerken  zu  erwähnen,  ohne  das  zu 
erklären.  —  S.  137.  Die  ,weifse  Erde4  ist  doch  wohl  Kreide.  — 
S.  154.  Zcnd-A vesta  ist  dem  Schüler  auch  ein  mystischer  Schlüssel, 
mit  dem  er  erst  bekannt  gemacht  werden  muTs.  —  S.  154.  Die 
Stellung  ,ut  ne  deeipi  quidem  possint'  für  ,ut  ne  p.  q.  d.4  ist 
auffallend.  —  S.  159.  Streiche  die  Worte  ,ln  der  1.  Aufl.  etc.*, 
da  sie  im  krit.  Anh.,  wohin  sie  gehören,  schon  stehen.  —  S.  167. 
Spes  languentes  quoqne  erexerat  —  Hoffnung  hatte  auch  die 
Erschlafften  aufgerichtet.    Wenn  auch  der  Plur.  Spes  lan- 
guetU  in  dieser  Verbindung  dem  C.  zuzutrauen  sein  sollte,  so  ist 
dann  quoque  unverständlich.  —  S.  170.  Ungenau  ist  ,Diadochen- 
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Zeitalter'  für  »Zeit  Alexanders1  gesagt.  —  S.  172.  Die  Fortlassung 
des  Subj.-Pron.  im  A.  c.  J.  einen  Gräcismus  zu  nennen,  ist 
schwerlich  erlaubt.  Mit  der  Erklärung  eines  Sprachgebrauches 
durch  den  einer  anderen  Sprache  mufs  man  äufserst  vorsichtig 
sein.  —  S.  186.  Die  Notiz  über  ita  tradito  more  ut,  welche  in  die 
Einl.  §  43  gehört,  ist  för  den  Schüler  wertlos,  wie  die  auf  S.  7 1 
unklar.  C.  sagt  mos  est  alci  und  moris  est  alci  (X,  1,26)  mit 
dem  blofsen  Inf.  Davon  sind  more  traditum  est  c.  Inf.  (III,  3,  8) 
und  ita  mos  traditur  ut  (V,  4,  3)  in  der  Konstruktion  keine  Aus- 
nahmen. Diese  Regel  mufs  klar  und  einfach  gefafst  werden,  zu- 
mal die  neueste  (21.)  Aufl.  der  weitverbreiteten  Eliendt-Seyflert- 
schen  Grammatik  sich  unter  den  Fällen,  wo  ut  consecutivum  steht, 
mit  dem  unklaren  Ausdruck  , ähnlich  consuetudo,  mos  etc.4  be- 
hilft (§  257,  3a),  an  anderer  Stelle  aber  ,mihi  mos  est  (=  soleo) 1 
als  mit  dem  Inf.  konstruiert  angiebt  (§  334,  Anm.  2). 

Die  Hauptstärke  der  besprochenen  Ausgabe  liegt  in  der  Ge- 
nauigkeit, mit  der  Grammatik  und  Stil  des  C.  behandelt  ist. 
Diese  Behandlung  ist  ebenso  musterhaft  wie  die  Besonnenheit, 
mit  der  jede  andere  in  Frage  kommende  Sache  erledigt  wird. 
Dafs  der  lief. ,  der  dieser  Ausgabe  des  C.  seinen  vollen  Beifall 
schenkt,  sich  bei  der  2.  Auflage  wie  bei  einer  1.  länger  aufge- 
halten hat,  mag  mit  dem  lebhaften  Wunsche  entschuldigt  sein, 
ein  gutes  Buch  auch  von  kleineren  Mängeln  frei  zu  sehen,  welche 
er  darin  zu  linden  glaubt. 

2)  O.  Curtii  R.  d.  r.  g.  AI.  M.  libri  supcrstites.    Ed.  classique,  ac- 

comp.  de  remarques  et  uot.  grammat.,  philo!,  et  histor.  par  G.  Delbes. 
Nouv.  ed.  1875.    Paris  XII,  360  p. 

3)  Q.  Curtii  R.  de  r.  g.  AI.  M.  libri  auperstites.    Nouv.  ed.,  ren- 

fermaat  des  not  grammat.  en  francais,  auivie  d'un  dictionaaire  de 
geogr.  coraparee,  par  A.  Aderer.  1875.  Paria.  X1,  394  p.  —  Q. 
Curtii  R.  de  r.  g.  AI.  M.  libri  qui  supersunt  octo.  Nouv.  ed. 
avec  des  notes,  suivie  etc.  par  A.  Aderer.  1879.  Paris,  Belin.  X, 
394  p. 

4)  Curtii  R.  de  r.  g.  AI.  M.  1.  superst.    Nouv.  ed.,  d'aprea  leg  meilleurs 

textes,  avec  des  arguments  et  des  notes  en  francais  par  Croiset,  suivie 
d'un  dictioooaire  de  geographie  comparee  cutierement  nouveau,  par 
0.  Mac  Carthy.  Paris.  1877.  380  p.  —  Nouv.  4d.  Paris.  1878. 
Delagrtve.    322  p. 

Diese  französischen  Ausgaben  sind  mir  nicht  vor  Augen  ge- 
kommen. 

II.  Chrestomathieen. 

1)  Cornelii  Nepotis  liber  etc.  etCurti  Rufi  historiae  Alexaodri 
Magni  in  breviorem  narrationem  coactae.  Ed.  J.  Lattmann. 
Mit  einem  Wö'rtcrbuche.  Abdruck  aus  Lattmanns  lat.  Lesebuche. 
5.  verb.  Aufl.  Göttingen,  Vaudenhöck  &  Ruprecht«  Verlag,  1876. 
Gr.-8.  284  S.  —  Vgl.  Ztschr.  f.  d.  österr.  Gymn.  XXVUI,  Jahrg. 
1877.    S.  311  f. 

Der  Berichterstatter  der  österreichischen  Zeitschrift  behandelt 
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blofs  den  Nepos  und  billigt  die  Art,  in  welcher  L.  den  Text  kon- 
struiert hat.  Ref.  glaubt,  dafs  hier  nicht  der  Ort  ist,  über  den 
Wert  solcher  Lesebücher  überhaupt  zu  reden.  Dazu  genügt  der 
Raum  nicht.  Er  glaubt  auch,  dafs  die  Frage  nicht  allgemein 
entschieden  werden  könne,  ob  das  Ruch  für  Quarta  und  Unter- 
Tertia,  für  die  es  bestimmt  ist,  sich  eigne.  Dazu  sind  die  Pensen 
auf  den  verschiedenen  Schulen  wohl  zu  verschieden.  Wenn  man 
aber  überhaupt  ein  Lesebuch  in  diesen  Klassen  wünscht,  also  auch 
die  Pensa  so  verteilt  sind ,  dafs  die  Schüler  mit  einem  solchen 
fertig  werden  können,  so  ist  die  Methode  des  vorliegenden  Ruches 
durchaus  zu  loben.  Es  stellt  die  Riographieen  des  Nepos  um, 
kürzt  und  ergänzt  sie  aus  anderen  Autoren  so,  dafs  sie  eine 
Art  zusammenhängender  griechischer  Geschichte  geben.  Daran 
schliefst  sich  eine  kurze  macedonische  Geschichte,  bis  zum  Aufent- 
halte Alexanders  in  Gordium  wesentlich  aus  Justinus ,  von  da  an 
aus  Curtius  zusammengestellt  Die  8  Rücher  des  letzteren  sind 
auf  36  Seiten  eingeschränkt.  Nur  das  eigentlich  Historische  und 
die  geographischen  und  ethnographischen  Schilderungen  sind  her- 
ausgehoben. Die  spätere  macedonische,  ferner  die  sicilische  und 
karthagische  Geschichte  sind  aus  anderen  Autoren,  ein  Drama 
,  Filius  perdilus'  endlich  aus  Terenz  genommen.  Kaum  6  Seiten 
füllt  das,  was  aus  neueren  Lateinern,  wie  Freinsheim  und  Roeckh 
entlehnt  oder  vom  Verfasser  selbst  eingeschoben  ist.  Es  ist  ein 
unleugbarer  Vorzug,  dafs  der  Eindruck  der  Frische  und  Originali- 
tät des  Latein  dadurch  erhalten  geblieben  ist.  Reim  Curtius  ge- 
hört alles,  was  in  L.'s  Ruche  steht,  den  einfacheren  Partieen  der 
Alexandergeschichte  an  ;  die  Stellen,  an  denen  übertriebenes  Pathos 
dem  Redürfnis  der  Schule  widerstreben  könnte,  sind  fortgefallen. 
Nach  alledem  bekennt  der  Ref.,  dafs  er  für  den  Unterricht  einer 
entsprechend  vorbereiteten  Quarta,  der  also  nächst  der  Formen- 
lehre die  wichtigsten  Regeln  über  Konjunktive,  Infinitive  und 
Participien  bekannt  sind,  gern  zu  diesem  Lesebuche  griffe,  wenn 
er  überhaupt  zu  einer  ausgedehnteren  Lektüre  auf  dieser  Stufe 
veranlafst  würde. 

2)  Conciones  sive  orationes  ex  Titi  Livii,  Sallustii,  Taciti  et 

Q.  Curtii  bistoriis  collectae.  Nouv.  ed.,  coutenant  des  som- 
maires  et  des  notes  eo  francais  par  Gidel.  Paris.  1875.  XXX  und 
528  S. 

3)  Choix  de  narrations  tireea  de  Quinte-Cu rce,  Tite-Live,  Sal- 

les te  et  Tacite.  Texte  revu  avec  argumenta,  sommaires  et  notes 
cn  francais  par  F.  Diibner.    Paris.    1877.    368  S. 

4)  Narrationes  excerptae  ex  lat.  scriptt.    INarrations  choisies 

de  Qu.-Curce,T. -Live,  Sali.,  Tac.  etc.,  aecompagnees  d'anal vses, 
par  L.  A.  Vendd-Utyl  20  ed.  1875.  21  ed.  1877.  Paris  Xll  nnd 
310  S. 

5)  Conc.  aive  orat.  ex  Sallnstii,  Liv.,  Tac.,  Q,  Curt.  et  Justini 

historiis  collectae.  Ed.  classique,  publice  avec  des  argumenta 
et  des  notes.  Ed  fr.  par  F.  Colincamp.  Paris,  Hachette.  1878. 
Xll  und  575  S. 
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6)  Codc.  sive  orat.  ex  Sallastio,  T.  Liv.,  Toc  et  Q.  Curtio  col- 

lectae.    Tours.    Ib78.    Marne.    253  S. 

7)  Cooc.  latinae  sive  orat.  ex  T.  Livio,   Sali.,  Tac.,  Q.  Curtio 

coli.,  additis  quibusdaiu  variorum  fragmentis.  Nouv.  ed.  eotierement 
refondue.  par  /.  Girard.  Paris,  Delagravc.  1S7S.  X  u.  498  S. 
S)  Alexander  in  India:  portion  of  the  faistory  of  Cortius.  Edit. 
for  schools  and  Colleges  by  //.  /•-'.  Heitland  and  /'.  E.  Raven.  Cam- 
bridge, L'niversity  Press.  1879.  202  p.  —  Ree:  Academy  N.  384. 
p.  191. 

Diese  Blunicnlcsen,  an  denen  besonders  Frankreich  Gefallen 
zu  liuden  scheint,  habe  ich  nicht  gesehen. 

III.  Textkritik. 

Nur  erwähnt  sollen  werden  drei  Recensionen  der  Schrift: 
,  Bericht  über  die  Curtius-Handschriften  des  ungar.  Nat.-Museums. 
Pesth  1873.  4.  19  S. 4  Nämlich:  1)  Litt.  Centralblatt  Nr.  26. 
1874.  2)  Jahrb.  f.  Phil.  Bd.  109.  110.  Heft  9.  S.  634  —  47. 
1874.  3)  Bursians  Jahresb.  f.  Alt.-W.  Bd.  I  S.  499— 501.  1875. 
(A.  Hug.)    Erschienen  sind  ferner  folgende  Schriften: 

j)  0.  SchüMcr,  De  Q.  Curt.  Rufi  cod.  Oxoniensi  A.  Leipzig  1874.  4. 
30  S.  Progr.  d.  k.  Klosterschalc  zu  Ilfeld.  —  Vgl.  Bursians  Jabresb. 
f.  AU.-VV.    Bd.  I,  S.  501—505.    1S75.    (A.  Hug.) 

In  Oxford  liegen  zwei  Handschriften  des  C. ,  von  Zumpt  als 
gauz  schlecht  verworfen,  weil  er  fälschlich  die  1792  von  Thomas 
Burgess  veröffentlichte  Collation  eines  cod.  Bawlinsonianus  für  ihre 
Lesarten  hielt.  Beide  sind  von  Zumpt  zur  Klasse  der  Interpolati 
(I)  gerechnet  worden.  Der  cod.  Oxon.  B  aber  (Mcm.  1425.  Can. 
Lat.  306)  hat  die  in  I  im  Texte  stehenden  Stellen  aus  Juslinus 
(vgl.  Zumpt  zu  IV,  11,21  und  IV,  12}21)  nur  am  Rande  von 
jüngerer  Hand,  obgleich  er  ein  Apographon  des  Jahres  1420  ist. 
Seine  Stellung  ist  also  nicht  so  ausgemacht,  wie  Zumpt  es  hin- 
stellt. Der  cod.  Oxon.  A,  im  Folgenden  kurz  mit  O  bezeichnet 
(Mem.  Gau.  Lat  136)  ist  interpoliert,  aber  älter  als  B  und  nicht 
wertlos.  Dies  an  den  Lesarten  des  3.  und  4.  Buches  zu  be- 
weisen, ist  Zweck  der  Abhandlung.  Die  Bedeutung  des  cod.  er- 
hellt nach  Sch.  aus  folgenden  Vergleichen : 

1)  Kranz  Modius,  dem  nach  Zumpt  treuliche  Handschriften 
zur  Verfügung  standen,  hat  in  seinen  Ausgaben  1579  und  1591 
viele  gute  Lesarten,  die  er  dem  cod.  O  verdankt.  Diese  Her- 
kunft hat  M.  verschwiegen,  obgleich  er  sonst  die  membranac  Co- 
lonicnscs,  Sigebergcnscs ,  Thosanac,  Brugenses  als  Quellen  seines 
Textes  nennt;  oder  M.  hat  diese  I^esarten  von  seinem  Freunde 
Palmerius  erhalten,  der  ihn  mit  vielen  trefflichen  Textesänderungen 
versali.  In  diesem  Falle  müfste  Palmerius  den  cod.  O  gesehen 
haben. 

2)  Vindclinus,  Lauer,  Zarotus,  Manner  des  15.  Jahrhunderls, 
haben  in  ihren  Ausgaben,  den  ältesten,  die  wir  kennen,  Lesarten, 
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welche  sicherlich  dem  Archetypus  angehören  und  zugleich  in  0 
stehen. 

3)  Der  älteste  und  beste  cod.  ist  der  Parisinus  Nr.  5716  aus 
dem  9.  Jahrb.  (P).  Mit  diesem  teilt  0  manche  gute  und  aner- 
kannte Lesart,  die  sich  sonst  in  fast  keinem  cod.  findet. 

4)  Die  nächstbesten  Handschriften  sind  der  Bernensis  (B), 
Florentinus  I  (F),  Leidensis  (L),  Vossianus  (V),  von  Hedicke  zu- 
sammen mit  C,  mit  dem  Parisinus  und  den  nur  für  das  1 0.  Buch 
in  Betracht  kommenden  Schedae  Vindobonenses  (S)  zusammen 
mit  A  bezeichnet.  Auch  mit  diesen  hat  0  viele  Textgestaltungen 
gemeinsam,  welche  anderen  vorzuziehen  und  vorgezogen  sind. 

5)  0  gehört  zu  den  I,  deren  brauchbare  und  angenommene 
Lesarten  auch  er  aufweist.  So  darf  er  unter  diesen  codd.  einen 
besonderen,  und  zwar  den  besten  Platz  beanspruchen. 

6)  Zum  Schlufs  zeigt  Sch.,  dafs  die  meisten  der  bekannten 
den  älteren  Herausgebern  eigentümlichen  Lesarten,  deren  Herkunft 
bisher  unbekannt  war,  in  0  sich  finden. 

Nach  alledem  ändert  Sch.  die  Tafel  der  codd.,  welche  nedicke 
aufgestellt  hatte,  und  ergänzt  sie  so: 


Begreiflicherweise  wirft  eine  solche  Untersuchung  einige  Kon- 
jekturen ab,  welche  hier,  6  an  der  Zahl,  auf  der  letzten  Seite  noch 
einmal  zusammengestellt  sind.  Dafs  sie  das  sind,  ist  durchaus 
gerechtfertigt  und  nachahmenswert,  weil  das  bei  dem  Wust  nöti- 
ger und  unnötiger  Konjekturen,  die  das  Licht  der  Welt  erblicken, 
eine  Erleichterung  bietet,  die  nicht  einen  Vorschub  der  Trägheit, 
aber  eine  Ersparnis  an  Zeit  bezwecken  soll. 

Mit  der  Methode  und  dem  Resultat  des  Verfassers  sind  wir 
einverstanden.  Wir  kommen  mit  ihm  zu  der  Überzeugung,  0  sei 
bisher  nicht  genug  gewürdigt  und  biete  ein  nicht  unerhebliches 
Mittel  zur  Gestaltung  des  Textes.  Wie  unbefriedigt  aber  legen 
wir  nun  eine  Abhandlung  aus  der  Hand,  die  uns  diesen  Schatz 
zeigt,  um  ihn  uns  vorzuenthalten,  ja  die  uns  nicht  einmal  eine 
Spur  der  Aufklärung  darüber  giebt,  wie  alt  dieser  cod.  wohl  sei! 
Wann  ferner  wird  die  rosenfingrige  Morgenröte  des  Tages  sich 
erheben,  wo  dergleichen  textkritische  Kataloge  in  tabellarischer 
Form  erscheinen,  so  dafs  mit  einem  Blicke  das  Verhältnis  der  in 
Rubriken  neben  einander  stehenden  Lesarten  aller  codd.  zu  über- 
schauen ist?    Bedeutend  kann  doch  die  Steigerung  der  Druck- 
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kosten  nicht  sein,  da  manche  Lesart,  die  so  an  zwei  und  mehr 
Stellen  der  Arbeit  gedruckt  ist,  dann  nur  einmal  gedruckt  würde. 

Von  den  6  Konjekturen  hat  Vogel  keine  angenommen  und 
nur  die  2.  und  3.  im  kritischen  Anhang  erwähnt.  Es  sind 
folgende:  1)  III,  33,  3:  exigtia  cum  rex  fugiens  für  ex.  cumque  r. 
penes.  2)  III,  34,  7 :  tunicas  et  pictas  für  tum  adstrictas.  3)  IV, 
1,  3:  tarn  reetius  tum  für  nun  segnius  tarnen.  4)  IV,  25,  2:  Sa- 
trapen für  praetorem.  5)  IV,  25,  6:  reges  für  magis.  6)  IV,  32, 
29:  discutere  (ohne  pensanti)  für  fi  videri.  Von  diesen  billigt  lief, 
die  dritte.  Hier  lesen  die  codd.  fast  dasfelbe:  tarn  regius  tum. 
Und  Sch.'  Worte  geben  guten  Sinn.  Üas  Asyndeton  ohne  tarnen 
hebt  den  Gegensatz.  Alle  anderen  Konjekturen  sind  zu  ver- 
werfen: 1  bringt  einen  unlogischen  Gedanken  in  den  Text;  2,4, 
5  sind  unnötig;  6  endlich  macht  den  Abi.  des  Satzes  unverständ- 
lich, pensanti  oder  ähnliches  mufs  stehen. 

Hug,  der  dem  Verfasser  in  seiner  Recension  einige  Unge- 
nauigkeiten  nachweist,  verlangt  mit  Recht  ein  Verzeichnis  über  die 
Übereinstimmung  von  0  und  C  gegen  Iv  Er  findet  etwa  60 
solche  Stellen  im  3.  und  4.  Ruche  und  hofft,  dafs  man  jetzt  so 
gerecht  sein  wird,  künftig  , ebensogut  dem  Konsensus  CO  gegen 
P  ein  Gewicht  einzuräumen,  wie  es  dem  Konsensus  PO  gegen  C 
unbedingt  einzuräumen  ist*. 

2)  A.  Eujsner,  Ad  Q.  C.  Rufuro.    Rhein.  Mus.  XXX,  4.    1875.    S.  636 f. 

Die  hier  aufgestellten  Konjekturen  sind  folgende:  1)  VI,  4, 
22:  mane  ist  vor  mnlto  einzuschieben,  vgl.  Plin.  XII,  34.  »Viel- 
leicht4 ist  es  ähnlich  mit  VI,  10,  28  nominare  vor  neminem,  vgl. 
IV,  7,  25;  VI,  10,  31  nunc  hinter  unico,  vgl.  VI,  9,  27;  VII,  3,  13 
aeeaecare  hinter  oc\dos\  VII,  10,  10  ibi  vor  interfecto,  vgl.  VII,  5, 
43.  2)  VI,  9,  26 :  entweder  ohne  inlmo  (P),  dann  ist  vinctum 
Glosse;  oder  mit  rmmo,  dann  ist  zu  stellen  vinctum,  immo  dam- 
natum,  vgl.  VI,  10,4.  3)  VII,  5,  10:  Offerrent  für  occurrerent. 
Sonst  steht  da  ,occurrunt,  ut  occurrerent4! 

Ref.  hält  alle  diese  Vorschläge  für  unnötig,  ganz  besonders 
die,  welche  mit  »vielleicht4  eingeführt  sind.  Nicht  das,  was  C 
auch  geschrieben  haben  könnte,  nicht  das,  was  wir  bei  ihm  gern 
lesen  möchten,  nicht  das,  was  wir  selbst  etwa  geschrieben  hätten, 
nicht  dies  alles  ist  in  den  Text  zu  setzen.  Die  Überlieferung  ist 
die  thatsächliche  Grundlage,  an  die  wir  uns  zu  halten  haben. 
Sie  mufs  verteidigt  werden,  solange  nicht  zwingende  Gründe  sie 
verwerfen  heilsen.  Wer  diesem  Grundsatz  nicht  huldigt,  ölfnet 
der  Willkür  Thür  und  Thor  und  verliert  sich  in  den  verlocken- 
den Gärten  der  persönlichen  Liebhabereien.  Er  schneidet  sich, 
wie  der  alte  Moriz  Haupt  sagen  würde,  seinen  Privat- Curtius  zu- 
recht. Gerade  das  Verführerische,  was  eine  Konjektur  hat,  ist 
oft  das  Gefährliche  au  ihr,  was  uns  stutzig  machen  mufs.  Sie 
befriedigt  vielleicht  unseren  persönlichen  Geschmack,  sie  macht 
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den  Text  vielleicht  glatter  und  präciser;  doch  unser  Geschmack 
ist  nicht  Richter  über  den  Text,  der  Autor  aber  nicht  immer 
jenes  Ideal  von  Präcision  und  Glätte  des  Ausdrucks,  welches  uns 
vielleicht  vorschwebt. 

Matte  ist  unnötig,  da  im  Folgenden  solis  ort  um  und  modico 
lepore  die  Bestimmung  geben,  die  E.  durch  matte  einschieben  will. 
Und  ständen  auch  diese  Worte  nicht  da,  so  wäre  der  Einschub 
von  matte  immer  noch  fraglich,  da  es  nicht  sicher  ist,  ob  C.  oder 
sein  Gewährsmann  die  deutliche  Vorstellung  von  der  Sache  hatte, 
die  dem  Plinius  oder  uns  vorschwebt.  Modico  tepore  aber  heifst 
wohl  nicht  »auch  an  wenig  warmen  Tagen4  (Vogel),  sondern 
, schon  bei  geringer  Tagestemperatur'  d.  h.  »schon  früh  am  Tage'. 
—  Die  anderen  unter  1  stehenden  Konjekturen  sind  E.  selbst 
nicht  sicher  genug,  da  er  sie  mit  »vielleicht'  einleitet  und  in  der 
Überschrift  nicht  nennt.  —  Bei  2  kann  man  ähnlich  dem  Grund- 
satz, den  E.  unter  1  befolgt,  auch  immo  hinter  damnatum  für 
irrtümlich  ausgelassen  halten,  da  die  vielen  m  und  t  der  nächsten 
Umgebung  das  Auge  des  Abschreibers  leicht  zum  Irrtum  verführen 
konnten.  Wer  es  aber  wie  in  den  codd.  C  schreibt,  mufs  durch- 
aus nicht  umstellen,  sondern  daran  denken,  dafs  den  zuschauen- 
den Soldaten  die  Fesseln  an  den  Händen  des  Feldherrn  einen 
frappanteren  Eindruck  machen  mufsten,  als  die  Verurteilung,  die 
sie  nur  fürchteten;  dafs  ferner  Philotas,  wie  der  Zusammenhang 
in  VI,  10,  4  lehrt,  in  den  Fesseln  nur  die  erste  Wirkung  der  Ver- 
urteilung, den  Anfang  von  deren  Ausführung,  also  eine  Steigerung 
sieht.  —  In  der  dritten  Stelle  gehört  ut  occurrerent  nicht  zu  oc- 
curruttt,  sondern  zu  aquatn  gestautes.  Dafs  aber  C  oft  lässiger 
Weise  dasfelbe  Wort  in  kürzesten  Zwischenräumen  mehr  als  ein- 
mal wiederholt,  dafür  führt  E.  selbst  eins  der  zahlreichen  Bei- 
spiele an. 

3)  C.  Wasener,  Zu  Q.  Curtius  Ruftis.    Neue  Jahrb.  f.  Philol.    117.  Bd. 

1878.    S.  817—820. 

Verf.  stellt  aus  den  Beispielen  des  Curtius  für  die  Formen- 
lehre desfelben  folgende  Begeln  auf:  1)  Alle  Komposita  von  eo 
bilden  die  perfektischen  Formen  ohne  r,  aufser  der  1.  Person 
Sing,  und  Plur. —  1)  Die  Formen  auf  -averim  und  -averam  samt 
ihren  Personen,  so  wie  die  Formen  auf  -avertmt  und  -avere 
bleiben  stets  unkontrahiert.  —  3)  Die  Formen  auf  -avisse  und  auf 
-avissem  samt  ihren  Personen  werden  von  C.  stets  kontrahiert  — 

4)  Die  perfektischen  Formen  von  adsnesco  und  alle  Formen  der 
2.  und  3.  Konj.  auf  -everam  samt  ihren  Personen  behalten  das  v  bei. 

Diesen  Gesetzen  widersprechen  7  Stellen,  die  Wagener  mit 
Becht  ändert.  Er  will  schreiben:  totere  für  coivere  VIII,  12,9; 
penetrarenl  (so  Hdschr.,  Zumpt,  Mützcll)  f.  penetrarint  III,  5,  7; 
praeparaverattl  f.  praepararant  VII,  5,  7;  faiigavertmt  (so  schon 
Zumpt)  f.  fatigarunt  V,  5,  14;  occupasset  f.  occupavisset  VIII,  11, 
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8;  adsueverat  f.  adsuerat  X,  I,  32;  ocaipasse  f.  occupaoisse  VI,  3, 
15.  —  Dafs  schon  Vogel  coiere  f.  coivere  liest,  hat  W.  über- 
sehen. 

4)  Justus  J*ep,  Zu  Q.  Curtius  Rufus.  Jahrb.  f.  Mass.  Phil.  1874,  p.  745— 
754.  —  Vgl.  A.  Hup  in  Bursians  Jahresb.  Bd.  I  für  1873,  S.  508  f. 
(1875). 

Die  Beurteilung  dieser  Abhandlung  sieht  sich  Ref.  aufzu- 
schieben genötigt. 

IV.  Lcxica. 

Da  in  dem  Zeitraum  von  1874  bis  1879  kein  neues  Wörter- 
buch zum  Curtius  erschienen  ist,  sind  wir  auf  die  früher  bear- 
beiteten Lexica  angewiesen.  Nur  zwei  kommen  im  besten  Falle 
in  Betracht.  Wir  deuten  ihre  Mängel  hier  kurz  an,  um  Aufschluß 
darüber  zu  geben,  was  in  lexikalischer  Hinsicht  der  Curtius-Litte- 
ratur  noch  immer  fehlt. 

1)  G.  Ch.  CrusittSy  Vollst.  Worterb.  zu  des  Curt.  Ruf.   Gesch.  d. 

Lebens  u.  d.  Thaten  Alex.  d.  Gr.    Hannover  1814.    VIII.    2%  S. 

Dieses  Lexikon  ist  veraltet.  Abgesehen  von  allen  Mängeln, 
wie  schlechter  oder  fehlerhafter  Orthographie  (adjicio,  adjfwo,  de- 
nunc\t\io),  Kehlen  des  Qualitätszeichens  {adhibeo,  admoveo,  operio, 
possideo,  reeipio),  veralteter  Methode  zu  citicren;  abgesehen  von 
den  Vorzügen,  wie  Kürze  des  deutschen  Textes,  Klarheit  der 
Lberselzungnn,  Richtigkeit  der  Auffassung  des  Lateinischen, 
zweierlei  genügt,  um  das  Buch  zu  beseitigen.  Einmal  fehlen  nicht 
weniger  als  20  (oder  21)  Wörter,  nämlich:  animal,  Aornis,  arioli 
(II  cd  icke:  harioli),  armo,  artifex,  artus,  Athenodorus,  axis,  Berdes, 
Interna,  coquo,  eno  (in  alqd),  obvolvo,  perveU'm,  Pisidae,  Polystratus, 
potus  (-tit),  procax ,  Samaxus  [Smopensis],  Thapsacus.  Dann  aber 
ist  die  Textgcstaltung  seit  1844  bedeutend  fortgeschritten,  und 
diese  Seite  der  Forschung  fordert  auch  in  einem  Schulbuche  ge- 
bieterisch ihr  Hecht. 

2)  0.  Kichert,  Vollst.  Wörterb.  zu  d.  Geschichtswerk  d.  Q.  C.  R. 

etc.    Hannover  1870.    VIII.    247  S. 

Dieses  Buch  ist  etwas  besser.  Denn  statt  21  fehlen  nur  2 
Wörter,  nämlich  Athenodorus  (IX,  7,  3.  5)  und  Thapsaats  (X,  1, 
19);  durch  Gedankenstriche  zwischen  den  verschiedenen  Bedeu- 
tungen eines  Wortes  und  durch  fettere  Schrift  der  Hauptbedeu- 
tungen ist  gröfscre  Übersichtlichkeit  hergestellt;  die  Art  zu  citieren 
ist  die  moderne.  Dafs  aber  auch  hier  adjicio  geschrieben  steht, 
daTs  auch  hier,  wie  bei  admoveo,  operio,  perpetro,  viele  Quanti- 
täten nicht  bezeichnet  sind;  dafs  unangenehme  Versehen  und 
Fehler  den  Schüler  irreleiten,  der  z.  B.  den  Namen  Coelesyrien 


Digitized  by  Goögle 


250 


Jahresberichte  d.  philolog.  Vereins 


auf  den  , südlichen  Teil  von  Syrien,  zwischen  dem  Libanon 
und  Antilibanon'  beschränken  (S.  39),  die  Trogodyten  aber 
,im  Inneren  Asiens4  suchen  soll  (S.  229);  dafs  Zumpt  und  Foss, 
aber  nicht  Hedicke  der  Berücksichtigung  gewürdigt  wurden,  das 
alles  setzt  das  Buch  entschieden  herab.  Was  die  übrigen  Mängel 
betrifft,  welche  ihm  anhaften,  so  will  der  Bef.  die  Ausstellungen 
Krahs  und  Eussners  nicht  wiederholen.  Zum  gröfsten  Teile  unter- 
schreibt er  sie,  während  andere  dem  Verfasser  vielleicht  ungerecht 
vorgeworfen  oder  zu  hart  betont  werden,  da  derselbe  sein  Buch 
für  die  Schule  verfafste. 

Somit  mufs  es  einer  zweiten  gründlichen  Bearbeitung  des 
Eichert'schen  Lexikon  überlassen  bleiben,  dasfelbe  zu  einem 
guten  Hülfsmittel  für  die  Zwecke  der  Schule  umzugestalten.  Für 
den  f.cbrauch  der  Wissenschaft  aber  fehlt  eine  vollständige  Zu- 
sammenstellung des  Sprachschatzes  und  Sprachgebrauches  des  G. 
in  lexikalischer  Form  noch  ganz  und  gar. 

V.  Sprachliches. 

Seitdem  Mützell  die  Metaphern  des  C.  (1842),  Krah  (1870 
bis  1871)  und  Vogel  (1S72  und  1875)  die  Grammatik  desselben 
behandelt  haben,  sind  nur  kleinere,  aber  wegen  ihrer  ins  Detail 
gehenden  Genauigkeit  dankenswerte  Beiträge  zur  Erkenntnis  des 
Sprachgebrauchs  des  C.  erschienen.  I 

1)  R.  Griindler,  Über  den  Gebrauch  einiger  Präpositionen  bei  C. 
Tarnowitzer  Schulprogr.  1874.  4.  17  8.  —  Vgl.  d.  Ree.  v.  C. 
Härtung  im  Philo!.  Arn.  VIII,  Nr.  6  (1877).    S.  297-99. 

Die  besprochenen  Präpositionen  sind  I.  Propter  und  ob; 
II.  Apud  und  ad.  Es  ist  zweifelhaft,  ob  diese  Auswahl  für  den 
Anfang  gerechtfertigt  ist.  Ab  und  in  scheinen  wichtiger  als  propter 
und  ob.  Doch  sind  wir  jeder  derartigen  Untersuchung  Dank 
schuldig. 

/.  1.  Propter  steht  bei  Personen  und  Sachen  und  bezeichnet 

a)  die  Ursache,  b)  den  Grund,  c)  die  Absicht;  propterea  fehlt  bei 
C.  —  Wenn  G.  zu  V,  1,  12  bemerkt,  dafs  hier  .gerade  der  Über- 
gang von  der  Bedeutung  eines  Nebeneinander  zu  der  eines  cau- 
salen  Zusammenhangs  sehr  deutlich  ist4,  so  ist  der  Ausdruck  un- 
klar. Gemeint  kann  nur  sein,  an  jenem  Beispiel  lasse  sich  die 
Möglichkeit  dieses  Uebergangs,  dieser  Entstehung  einer  neuen 
Bedeutung  erklären;  denn  schwerlich  empfand  C.  die  Grundbe- 
deutung noch.  —  Die  Scheidung  von  Grund  uud  Ursache  ist  un- 
nötig und  undurchführbar. 

/,  2.  Ob  steht  nur  bei  Sachen  und  bezeichnet  a)  die  Ursache, 

b)  den  äufseren  (a)  oder  inneren  {ß)  Grund,  c)  den  Zweck.  — 
Unter  a  sollte  es  am  Schlufs  heifsen  III,  11,  15  statt  5.  Unter 
ba,  nicht  b ß  gehört  X,  5,  5,  da  certamen  hier  .Streit'  heißt. 
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Im  letzten  Absatz  mufs  es  heifsen  ,Pron.  interrogativum4  für 
,relativum4. 

Als  Anm.  zu  I  bringt  G.  die  Notiz ,  causa  stehe  nur  2  Mal  (so 
auch  Härtung),  ergo  nur  1  Mal,  und  zwar  jenes  im  Sinne  der  Absicht, 
dieses  imSinne  desGrundes. —  Doch  steht  causa  auch  sonst,  um  näm- 
lich den  Grund  zu  bezeichnen  (z.  B.  V,  2,  5);  jedenfalls  sollte  bei  G. 
zwischen  den  Worten  ,nur  an  2  Stellen,  im  Sinne  der  Absicht' 
das  Komma  fehlen.  Die  beiden  Stellen  sind  V,  4,  12  (nicht  2, 
wie  Härtung  wiederholt)  und  VII,  2,  37.  Dafs  die  Lesart  von 
ergo  (VII,  5,  30)  unsicher  und  weder  von  Zumpt  noch  Hedicke, 
weder  von  Mütze  II  noch  Vogel  angenommen  ist,  mufste  gesagt 
werden.  Der  Vollständigkeit  zu  Liebe  war  auch  der  einmalige 
Gebrauch  von  gratia  (V,  9,  8),  und  zwar  zur  Bezeichnung  des 
Grundes,  zu  erwähnen.  Auch  Härtung  ubergeht  das,  citiert  aber 
in  gratiam  regt's  (VI,  11,  15). 

//,  1.  Apud  heifst  ,bei4  in  allen  denkbaren  Bedeutungen 
dieses  Wortes  und  steht  a)  bei  Flufs-  und  Stadt-Namen,  b)  bei 
animus  (1  Mal  VII,  7,  21),  c)  bei  Personen.  —  Bei  IV,  5,  19  ist 
unter  Hinweis  auf  Mutzells  Anm.  mit  Recht  die  Seltenheit  des 
Gebrauchs  von  apw<i=,an,  in  einem  Orte4  hervorgehoben.  Aus- 
drücklich zu  erwähnen  war,  dafs  C.  bei  Städtenamen  fast  stets 
apud  sagt;  nur  einmal  (III,  2,  2)  steht  ad  mit  sicherer,  einmal 
(IV,  7,  4)  mit  zweifelhafter  Lesart.  Das  Beispiel  IV,  11,  15  (apud 
surdas  aures)  gehört  nicht  unter  c,  sondern  b,  da  aures  für  Per- 
sonen steht,  wie  animus  für  deren  eine.  Die  von  Mützell  aus- 
gesprochene, von  G.  gebilligte  Auflassung  von  apud  =  , neben  j. 
und  trotz  desselben4  in  der  Stelle  VI,  9,  11  ist  von  Vogel  mit 
Recht  als  gewaltsam  zurückgewiesen.  Härtung  hält  meis  für  ent- 
stellt aus  nt'mw,  wodurch  die  schwerlich  denkbare  Verbindung  nimis 
praepotem  entsteht. 

//,  2.  Ad  heifst  ,zu,  auf  etwas  hin;  gegen,  nach  etwas  hin; 
an,  bei4.  In  letzter  Bedeutung  wird  es  im  Gegensatz  zu  apud 
mit  Vorliebe  von  der  unmittelbaren  Nähe  gebraucht.  —  Die  zahl- 
reichen Stellen  sind  genau  gesammelt  und  gesichtet;  nur  vermifst 
man  den  Hinweis  auf  die  Abweichungen  vom  klassischen  Latein. 
Auf  S.  12  steht:  , Als  Adverbium  steht  ad  bei  Zahlangaben  in 
der  Bedeutung  , ungefähr,  etwa4  =  circiter\  Dafür  sind  5  Stellen 
angeführt:  III,  3.  13.  V,  1,  41.  5,  5.  VII,  8,  8.  VIII,  43,  11. 
Ad  ist  aber  nicht  Adverbium.  Das  lehrt  die  Stelle  V,  5,  5:  ad 
IV  müia  fere.  Hier  müssen  die  Worte  ad  IV  milia  soviel  sein 
wie  ,bis  zur  Höhe  von  4000,  d.  h.  4000 4.  Dieser  Gebrauch  liegt 
vielleicht  auch  V,  1,  31  vor:  Ad  LXXX  (pedes)  summum  muni- 
menli  fastigmm  pervenit,  d.  h.  »erreichten  die  Höhe  von  80  Fufs4. 
Anders  ist  die  von  G.  übersehene  Stelle  III.  11,  27:  A  parte 
Alexandra  ad  IV  müia  qnmgenti  saucii  fuere,  d.  h.  ,aufser  4000 
noch  500,  also  4500 4 ;  ein  im  Griechischen  mit  tvq6<;  c.  dat.  häu- 
tiger Gebrauch  (Lobeck  zu  Soph.  Aiax  v.  277).  —  Unter  Hl  sucht 
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Härtung  die  Stelle  IV,  9,  16  vergeblich.  Sie  steht  nur  wie  X,  1, 
17  am  unrechten  Orte  unter  II,  wohin  auch  die  gleichen  Bei- 
spiele VII,  3,  7  und  VIII,  10,  24  gesetzt  sein  sollten. 

Zu  den  Vorzögen  der  Arbeit  gehört  es,  dafs  nur  eine  kleine, 
auch  von  Härtung  gebilligte,  aber  wohl  unnötige  Konjektur  darin 
gemacht  wird.  Weil  VI,  7,  18  und  29  quam  ob  causam  sieht, 
soll  IX,  7,  8  ob  quam  causam  umgestellt  werden,  als  sei  das  eine 
Formel.  Das  ist's  doch  wohl  nicht,  weil  das  zur  Formel  gehörige 
Adj.  in  jenen  beiden  Stellen  wechselt  und  einmal  elliptisch  in 
Parenthese  steht  (incertum  quam  ob  causam  §  18),  das  andere 
Mal  aber  der  Konstruktion  des  Satzes  einverleibt  ist  (haud  ignarns 
q.  o.  c.  §  29). 

Möge  der  Verf.  mit  gleichem  Flcifse  seine  Sammlungen  zum 
C.  fortsetzen! 

2)      Kupfer,  I  ber  den  Gebrauch  des  Participium  »  bei  C.  Sebnl- 
prograniiu  v.  Cöslin.    1S77.    4.    22  S. 

Der  Verf.  stellt  die  Fälle  zusammen,  wo  das  ParL  Präs.  bei 
C.  eigentümlich  gebraucht  ist.  Die  Rücksicht  auf  Schüler  veran- 
lagte ihn  zu  einer  teilweise  auffallenden  Breite.  Manches  an  der 
Arbeit  scheint  dem  Ref.  irrtümlich;  doch  sind  die  Stellen  voll- 
ständig gesammelt.  Dem  Verf.  ist  jedenfalls  zu  empfehlen,  die 
Arbeit  weilerzuführen.    Ihr  Inhalt  ist  folgender. 

/.  Das  Part.  Präs.  steht  oft  in  keinem  ersichtlichen  Verhält- 
nis zur  Haupthandlung,  sowohl  im  Abi.  absol.  (so  schon  Vogel), 
als  auch  als  Part,  conjunetum.  So:  a)  III,  4,  7.  4,  12.  VIII,  9, 
24.  IX,  10,  26  ;  b)  III,  1,  12.  IX,  2,  3.  —  Mit  Recht  ist  hervor- 
gehoben, dafs  b  befremdlicher  ist  als  a,  und  dafs  die  Parlt.  alle- 
mal Momente  einer  Situation  oder  Glieder  einer  geographischen  Be- 
schreibung angeben.  Wie  aber  der  Verf.  sich  diese  Erscheinung 
erklärt,  verschweigt  er. 

//.  Das  Part.  Präs.  steht  oft  für  ein  Part.  Impf,  und  drückt 
bald  ein  prius,  bald  ein  posterius  der  Hauplhandlung  aus.  So: 
a)  IV,  3,  26.  V,  2,  7.  VI,  5,  8.  VII,  1,  33  ;  b)  VII,  3,  16.  IX,  5,  4. 
5,  13.  10,  11.  X,  8,  20.  —  Ein  Part.  Impf,  ist  ein  Unding,  nicht 
blofs  faktisch,  sondern  logisch.  Participia  sind  Satztheile,  bedeuten 
also  nicht  eine  selbständige  Zeit,  sondern  ein  Zeitverhältnis.  Nun 
gi«>bt  es  aber  nur  drei  Zeitverhältnisse,  nämlich  Gleich-,  Vor-, 
Nachzeitigkeit.  Diese  Worte  sind  nicht  gerade  geschmackvoll,  aber 
treffender  als  , praesens  in  praeterito4,  da  hierin  wieder  der  Zcit- 
begrill  auftritt.  Der  Lateiner  kann  also  nur  drei  Participia  haben. 
Was  soll  danach  ein  Part.  Impf,  sein?  Kupfers  Terminologie  ist 
nicht  sachgemäfs;  es  zeugt  von  Unklarheit,  Vogels  Ausdruck  ,an 
der  und  der  Stelle  bedeute  das  Part.  Präs.  soviel  wie  das  ParL 
Perf.\  ändern  zu  wollen,  um  Impf,  für  Perf.  zu  sagen. 

Da  der  Verf.  auch  hier  nicht  versucht,  den  eigentümlichen 
Gebrauch  zu  erklären,  so  holen  wir  das  Versäumte  nach.    Es  ist 


Digitized  by  Google 


Q.  Cnrtius  Rafus,  von  M.  C.  P.  Schmidt. 


253 


zunächst  nicht  auffallend,  dafs  in  den  Beispielen  das  P.  Präs.  statt 
eines  anderen  steht,  sondern  dafs  überhaupt  die  Subordination 
statt  der  Coordination  der  Sätze  von  C.  gewählt  ist.  Eine  Reihe 
von  Handlungen,  welche  nach  einander  geschehen,  in  ihrem  lo- 
gischen Verhältnis  aber  gleichberechtigt  sind,  müfsten  coordiniert 
sein.  Hier  aber  sind  sie  sub-  und  superordiniert,  und  die  sub- 
ordinierte ist  durch  das  Part.  Präs.  ausgedrückt.  Was  ist  also 
geschehen?  Wie  der  Ind.  Präs.  oft  keine  Zeit,  sondern  schlicht 
den  Verbalbegriff  ausdrückt,  so  hat  das  Part  Präs.  die  Bedeutung 
seines  Zeitverhältnisses  eingebüfst,  nur  dafs  die  Zeitlosigkeit  dem 
Ind.  natürlich  ist,  in  der  Entäufserung  des  Begriffes  der  Gleich- 
zeitigkeit aber  das  Part.  Präs.  den  Verfall  der  Sprache  bekundet 
Bald  nun  wird  der  Form  nach  die  eine  Handlung  derjenigen  sub- 
ordiniert, welche  ihr  der  Zeit  nach  folgt  (a),  bald  der,  welche  ihr 
vorangeht  (b).  Bei  a  drückt  das  Part.  Präs.  also  ein  prius,  bei  b 
ein  posterius  der  Haupthandlung  aus.  Die  Gründe  für  diese  Aus- 
drucksweise sind  rhetorische,  wie  Wechsel  des  Ausdrucks,  Anklang 
an  typisch  gewordene  Satzformen,  z.  B.  die  der  sogenannten  histo- 
rischen Periode.  So  kann  es  denn  nicht  Wunder  nehmen,  dafs 
solche  Satzgestaltungen  sich  bei  rhetorischen  Schriftstellern  wie 
C.  finden.  Da  nun  nirgends  leichter  Einförmigkeit  entsteht,  nir- 
gends mehr  sich  das  Bedürfnis  nach  Wechsel  fühlbar  macht,  als 
in  Beschreibungen  von  Situationen,  Sitten  u.  dgl.,  so  findet  sich 
jenes  Part.  Präs.  meist  in  solcher  Umgebung,  steht  also  inmitten 
einer  Reihe  von  Imperfekten.  Erinnert  man  endlich  an  die  Vor- 
liebe, mit  der  C.  Partt.  selbst  zum  Ausdruck  wichtiger  Glieder 
der  Erzählung  gebraucht,  an  die  reiche  Zahl  von  Partt,  welche 
er  je  an  eine  abgeschlossene  Periode  noch  anleimt,  obgleich  sie 
einen  Fortschritt  der  Schilderung  bringen,  so  ist  wohl  die  auf- 
fallende Erscheinung  hinreichend  erklärt.  Man  hat  es  mit  einem 
Sprachgebranch  zu  thun,  der  den  beginnenden  Verfall  der  klas- 
sischen Sprache  kennzeichnet;  denn  die  Sucht  nach  rhetorischem 
Wechsel  des  Ausdrucks,  vielleicht  auch  das  Unvermögen,  so  fließend 
und  leicht  zu  sprechen,  wie  die  Schriftsteller  der  besten  Zeit, 
dr.  ckt  stilistische  und  syntaktische  Formen  zu  blofsen  Formen 
herab,  welche  wie  bereit  liegende  Abwechselungen  der  Satzbildung 
herangeholt  werden,  ohne  dafs  ihrer  ursprünglichen  Bedeutung 
dabei  volle  Rechnung  getragen  wird.  K.  weist  selbst  einmal  (S.  11) 
auf  die  ,in  der  späteren  Latinität  (auch  bei  Li \  ins  schon)  ganz 
gewöhnliche  Vernachlässigung  des  Zeitverhältnisses  der  Participia 
zur  Haupthandlung'  hin. 

Nach  dem  Gesagten  ist  es  klar,  dafs  bei  den  Stellen  nicht 
blofs  zu  erörtern  ist,  ob  die  Handlung  des  Part,  der  des  Haupt- 
verbums  vorangeht  oder  folgt,  sondern  auch  wie  C.  in  diesem  Zu- 
sammenhang bewufst  oder  unbewufst  dazu  kam,  vom  gewöhnlichen 
Ausdruck  abzuweichen.  Erst  dann  hat  man  in  sprachlicher  Be- 
ziehung den  vorliegenden  Satz  verstanden.  Der  Verf.  hat  9  Stellen 
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angeführt.  IV,  3,  26:  Hier  stehen  3  Impfif.  vor  dem  fraglichen 
Part.,  3  folgen  ihm  (timebatur,  poterat,  perurebat,  — poterant, 
patebant,  rapiebant);  C.  wollte  mit  dem  Ausdruck  wechseln  und 
verfiel  auf  die  geläufige  Satzform :  iacientes  arma  laceratis  omnibvs, 
quis  protegi  poterant,  vulneribus  inulti  patebant.  —  V,  2,  7 :  Hier 
ist  die  Sache  nicht  so  deutlich.  .Warum  sagte  C.  statt  Oriente 
nicht  obstrepentet %  Diese  sich  hier  aufdrängende  Frage  Kupfers 
ist  berechtigt.  —  VI,  5,  8  ist  noch  auffallender  und  wol  einfach 
als  eine  Lässigkeit  des  C.  anzusehen,  die  doch  so  vereinzelt  bei 
ihm  nicht  ist  Man  erwartet  cunetati.  —  VII,  1,  33  gehört  nicht 
hierher.  Eine  unbefangene  Beurteilung  der  Worte  von  aneeps  an 
kann  nach  Vogels  Vorgang  in  ihnen  nur  einen  allgemeinen  Gedanken 
sehen,  da  kein  Pron.  auf  eine  bestimmte  Persou  hinweist.  —  Von 
den  folgenden  Beispielen  ist  nur  eins  auf  die  Weise  zu  erklären, 
welche  oben  dargestellt  ist :  X,  8,  20.  liier  soll  das  Part.  Präs.  wohl 
die  Hast  malen,  mit  der  Philippus  die  Krone  herabreifst  und  fast 
gleichzeitig  der  Versammlung  zu  besserer  Verfügung  hinreicht;  so 
wird  zugleich  der  Gleichklang  tenebat  —  protendebat  vermieden, 
ferner  nach  C.  Manier  ein  Part,  an  die  Periode  angehängt,  endlich 
wieder  die  beliebte  Satzform  o6ür/M  lacrimis  diadema  detrahit  dex- 
tram  portendem  geschaffen. 

Anders  sind  die  4  Stellen  VII,  3,  16.  IX,  5,  4.  5,  13.  10,  II. 
Nicht  jede  sprachliche  Erscheinung  ist  ein  Produkt  der  Logik; 
Anschauung,  EmpGndung,  Geschmack  haben  Anteil  an  der  Bildung 
der  Sprache  gehabt  und  wirken  in  der  täglichen  Rede  fort.  So 
kann  der  regen  Phantasie  das  schon  vollendet  erscheinen,  was 
nach  dem  Wortlaut  erst  geschieht.  Dadurch  entstehen  Verbin- 
dungen wie  collocare  alieubi  und  irgendwo  zusammen- 
kommen. Auf  dieselbe  Ursache  sind  jene  Beispiele  zurückzu- 
führen. 1)  Während  der  eine  schon  um  sein  Leben  fleht,  schleppt 
ein  anderer  herbei,  was  dieser  Bitte  Nachdruck  verleihen  soll. 
Miene  und  Geberde  des  noch  kommenden  drücken  schon  die  Bitte 
aus.  2)  Alexander  fängt  die  Speere  der  Feinde  schon  mit  dem 
Schilde  auf,  während  er  sich  noch  zurückzieht,  um  am  Baume 
Stellung  zu  nehmen.  3)  Indem  Alexander  vor  Mattigkeit  ia  die 
Kniee  sinkt,  winkt  er  bereits.  4)  Indem  jemand  Wurzeln  benagt, 
fühlt  er  eben  den  äufsersten  Hunger.  —  Mehr  davon  unter  III. 

///.  Das  Part.  Präs.  für  das  Part.  Perf.  ist  sehr  häutig:  et 
vera  confessis  et  falsa  dkentibus  VI,  11,  21;  ntdlo  wie  notninante 
VI,  10,  8;  rege  exigente  V,  5,  23.  Oft  so  die  Verba  des  Fragens 
wie  im  guten  Latein;  auch  die  des  Bittens  wie  desideranti  VII,  1, 
18.  Andere  Fälle  sind:  te  prodente  VII,  7,  24;  patre  tradente  VIII, 

2,  33;  permittente  Alexandro  VIII,  12,  14.  Wieder  andere:  IV,  13, 

3.  13,  36.  V,  2,  8.  10,  10.  VI,  4,  23.  7,  20.  X,  4,  3  etc.  End- 
lich III,  10,  8.  V,  4,  33.  VII,  5,  11.  7,  22.  VIII,  10,  1.  —  Auch 
hier  zeigt  C.  die  Vorliebe,  eine  fertige  Periode  durch  ein  ange- 
hängtes Part,  zu  verlängern.    Das  allein  kann  genügen,  um  die 
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Häufigkeit  dieses  Gebrauches  zu  erklären.  Man  hat  hier  eben  eine 
persönliche  Liebhaberei  des  Autors  vor  sich.  Was  aber  die  Ent- 
stehung und  Rechtfertigung  des  auch  sonst  sich  findenden  Ge- 
brauches betrifft,  so  röhrt  derselbe  wohl  von  folgenden  Umständen 
her.  Einmal  ist  zu  bemerken,  dafs  nie  ein  Deponens  so  ge- 
braucht ist.  Diese  Verba  haben  ja  ein  Part.  Perf.  activen  Sinnes, 
andi  re  aber  nicht  So  scheint  das  Bedürfnis  eine  Ungenauigkeit 
des  Ausdrucks  erzeugt  zu  haben.  Inslructiv  ist  VI,  11,21:  con- 
fes$is  et  dicentibtu.  Dann  aber  rechtfertigt  auch  hier  die  An- 
schauung, was  der  Logik  widerstrebt.  Eine  Bitte  oder  Frage  ist 
freilich  vorbei,  sobald  sie  ausgesprochen  ist;  aber  sie  dauert  doch 
fort,  bis  die  Antwort  erfolgt  ist;  Miene,  Stellung,  Erwartung  des 
Bittens  und  Fragens  besteht  noch.  Die  Phantasie  beschleunigt 
darum  die  auf  einander  folgenden  Akte,  die  Sprache  giebt  sie  als 
gleichzeitige  wieder.  K.  selbst  (S.  11)  weist  einmal  auf  unser 
deutsches  mit  einer  Bitte  kommen  hin. 

IV.  Das  Part.  Präs.  für  das  Part.  Fut.  steht:  V,  1,42.  VI, 
5,  25.  VII,  4,  32.  VIII,  14,  40.  —  Es  war  hinzuzufügen  IX,  1,  7: 
rursus  alios  misit  pollicentes  omnia  facturum.  Hierzu  bemerkt 
Vogel  treffend:  .Pollicentes  fast  soviel  als  pol lir.it ums.  Ähnlich 
hortantem  IV,  13,  38;  spoliantes  VIII,  14,  40.  Der  Schriftsteller 
denkt  bei  misit  mehr  an  den  Moment  des  Eintreffens  (=  venerum) 
als  an  den  der  Absendung.4 

Es  fehlte  also  der  Abhandlung  Kupfers  zweierlei:  die  Klarheit 
der  Terminologie  und  der  Versuch  der  Erklärung  eines  so  sonder- 
baren Sprachgebrauchs.  Jene  ist  um  so  nötiger,  weil  das  Part, 
eine  im  Deutschen  ganz  abweichend  wiedergegebene  sprachliche 
Erscheinung  ist.  Diese  ist  um  so  wünschenswerter,  als  dadurch 
Anordnung  und  Auffassung  der  Stellen  teilweise  geändert  worden 
wäre.  K.  schreibt  freilich  für  Schüler,  und  es  ist  vielleicht  frag- 
lich, ob  denen  stets  mit  solchen  Erklärungsversuchen  gedient  sei. 
Aber  er  schreibt  nicht  blos  für  Schüler,  und  es  ist  unzweifelhaft, 
dafs  andere  Leser  dergleichen  erwarten  werden  und  müssen.  Wir 
scbliefsen  mit  einer  pädagogischen  Bemerkung.  Es  ist  nicht  Recht, 
in  einer  für  Schüler  bestimmten  Abhandlung  eine  deutsche  ge- 
druckte Übersetzung  (S.  3:  die  von  Osiander  und  Schwab)  zu 
eitleren.    Böses  Beispiel  verdirbt  gute  Sitten. 

3)  //  .  Ignatius,  De  v  erborum  com  praepositionibus  conposito- 
rum  apud  Corneliani  Nepotem,  T.  Livium,  Cartium  Hafuni 
com  dativo  structara.    Berlin  1877.    Haade  &  Speoer.  8.  S.  138. 

Diese  Schrift  ist  ein  Sammelwerk  von  respektablem  Fleifs 
und  übersichtlicher  Anordnung.  Ein  kleinerer  Teil  war  in  dem- 
selben Jahr  schon  als  Doktor-Dissertation  in  Halle  erschienen.  Im 
vorigen  Jahre  ist  die  Arbeit  bereits  von  II.  J.  Müller  in  diesen 
Jahresberichten  (S.  182 ff.)  besprochen,  soweit  sie  den  Livius  be- 
trifft.   Wir  fügen  weniges  hinzu. 
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Die  Präpositionen,  welche  bebandelt  sind,  stehen  teils  in  dem 
bekannten  Verse  Aa\  ante,  con,  in,  inter,  Ob,  post,  prae,  sub  und 
super,  teils  kommen  hinzu  ab,  circum,  de,  ex,  pro.  Im  Index 
fehlen  interequitare  und  inier fari,  die  aber  nicht  S.  131,  wie 
Müller  sagt,  sondern  S.  119  unter  Nr.  299  stehen.  Durch  Ver- 
sehen ist  im  Index  inter fulgere  verzeichnet,  welches  im  Texte 
nicht  vorkommt.  Dafs  J.  (S.  25)  an  den  Stellen  IV.  2,  16  und 
III,  8,  25  zu  der  Lesart  Hedickes  zurückkehrt,  ist  zu  billigen ;  da- 
nach wäre  also  die  bei  Livius  häufige  Verbindung  von  incedere 
mit  dem  Acc  nicht  bei  Curt.  zu  finden.  Dafs  die  Worte  aetas 
vix  etc.  (S.  28,  §  39)  nicht  III,  6,  9,  sondern  III,  6,  19  stehen, 
dafs  die  Worte  fugientibus  üer  (S.  31,  §  46)  der  Stelle  IV,  16,  9 
unvollständig  statt  malle  se  sequentibus  üer  dare,  quam  auferre 
fugieiüibus  wiedergegeben  sind  (die  Vollständigkeit  wird  durch  die 
Ähnlichkeit  mit  der  vorhergehenden  Stelle  VIII,  5,  15  noch  er- 
wünschter), dafs  endlich  überhaupt  das  lateinische  Original  durch 
Umstellung  oder  Auslassung  unnötig  geändert  ist,  das  ist  das 
einzige,  was  Ref.  an  der  Sammlung  von  140  Stellen  des  C.  aus- 
zusetzen hat,  welche  von  J.  in  den  32  Seiten  seiner  Dissertation 
aufgezählt  sind.  Das  führt  Ref.,  der  natürlich  diese  Stellen  alle 
genau  angesehen  hat,  an,  um  ein  Bild  von  der  trefflichen  Ge- 
nauigkeit zu  geben,  mit  der  der  Verf.  seine  Arbeit  durchgeführt 
hat.  Deshalb  glaubte  der  Ref.,  einer  ebenso  genauen  Durchsicht 
der  106  Seiten  überhoben  zu  sein,  welche  beim  vollständigen 
Druck  der  Abhandlung  zu  jenen  32  Seiten  hinzugekommen  sind. 
Bei  gelegentlichem  Nachschlagen  hat  sich  ihm  nichts  dargeboten, 
was  zu  einer  tadelnden  Bemerkung  herausgefordert  hätte.  Wir 
schliefsen  mit  dem  Hinweis  auf  das  Resultat  des  Verfassers.  C 
hat  mit  besonderer  Vorliebe  bei  den  in  Frage  kommenden  Verben 
den  Dativus  gebraucht,  statt  die  Präposition  oder  eine  ihr  ver- 
wandte zu  wiederholen.  Die  in  §  354  aufgestellte  Übersicht  lehrt 
das  auffallende  Verhältnis  des  C.  zum  Livius  recht  deutlich.  Bei 
4  Verben  hat  C.  stets,  L.  nie  den  Dat.;  bei  17  oder  18  hat  C. 
stets  den  blofsen  Casus,  L.  bald  diesen,  bald  die  Präp.  (Druck- 
fehler: schreibe  auf  Zeile  6  dieses  Paragraphen  cum  st.  mm); 
6  Verba  hat  L.  garnichl,  C.  mit  dem  Dat.  gebraucht;  nur  1  Ver- 
num verbindet  C.  mit  beiden  Konstruktionen,  L.  stets  mit  der 
Präp.;  6  dagegen  C.  stets  mit  der  Präp.,  L.  mit  beiden  Kon- 
struktionen; l  Verbum  endlich  bat  L.  einmal,  und  zwar  mit  dem 
Dat  gebraucht,  während  C.  bald  diesen,  bald  die  Präp.  hinzu- 
setzt 

VI.  Deutsche  Übersetzungen. 

Wie  bei  den  Wörterbüchern  sind  wir  bei  den  deutschen 
Übersetzungen,  falls  wir  danach  ein  Verlangen  tragen  sollten,  auf 
ältere  Arbeiten  angewiesen.    Auch  hier  begegnen  uns  nur  zwei 
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Gelehrte,  welche  sich  der  schwierigen  und  nicht  gerade  dankbaren 
Aufgabe  unterzogen  haben,  den  Curtius  zu  verdeutschen. 

1)  /.  Sicbelis.  Q.  C.  Rufus.  Von  den  Thaten  Alex.  d.  G.  Verdeutscht  voo 
von  J.  S.  3  Bändeben  (II— V ,  VI— VIII,  IX— X).  Stuttgart,  Krais 
&  Hoffmann,  1860.    K1.-8.    399  S. 

Einer  gedrängten  Einleitung  über  Lebenszeit,  Quellen  und 
Glaubwürdigkeit  des  C,  welche  durchaus  korrekt  ist,  folgt  die 
deutsche  Übersetzung.  Sie  ist  von  Inhaltsangaben  der  einzelnen 
Bücher,  von  kurzen  sachlichen  Anmerkungen  und  vun  der  Über- 
tragung der  Freinsheims  :hen  lateinischen  Ergänzungen  der  Textes- 
lücken begleitet.  Ein  Vorzug  der  Übersetzung  ist  der  Wechsel 
und  die  Lebendigkeit  des  Ausdrucks.  Auch  die  Notizen,  welche 
unter  dem  Text  stehen,  sind  zu  loben,  weil  sie  kurz  und  klar  das 
Nötigste  erläutern.  Ein  erheblicher  Mangel  aber  ist  die  bald 
flüchtige,  ungenaue,  ja  fehlerhafte,  bald  wiederum  undeutsche, 
vielleicht  provinziell  gefärbte  Wiedergabe  des  Originals.  Wir 
greifen  zum  Beweise  dieser  Kritik  das  siebente  Buch  heraus. 

1,  11  suffragatio  wird  durch  Begünstigung  übersetzt  statt 
genauer  durch  Empfehlung. —  1,  15:  ,Dazu  komme  ferner,  als 
Anliphanes  dem  Amynlas  .  .  so  habe  dieser'  u.  s.  w.  Ein 
schülerhafter  Satzbau!  —  1,  17:  de  equis  non  traditis  indicat  über 
die  nicht  abgelieferten  Rosse  st.  über  die  Verweigerung 
der  Rosse.  —  1,21:  Primum  gehört  zu  defendere,  nicht  zu 
quaeso.  —  1,31:  At  heifst  nicht  in  der  That,  sondern  viel- 
mehr im  Gegenteil.  —  1,  30:  inanes  species  anxio  animo  figu- 
raret  seinem  ängstlichen  Gemüte  st.  mit  ängstl.  G.  — 
1,36:  quare  enim  warum  denn  st.  denn  warum;  denique 
ferner  st.  kurz.  —  1,  37:  , Als  du  mich  abschicktest,  dir  aus 
Macedonien  Truppen  herbeizuführen,  so  wirst  du  dich  erinnern 
mir  gesagt  zu  haben*  u.  s.  w.  Wieder  ein  schülerhafter  Satzbau! 
—  2,  7:  baten  beim  Könige  vor.  —  2,  10:  etiam  mihi  gehört 
zu  reconciliati,  nicht  zu  pignus  hoc  erit.  —  2,  12:  trauend  auf 
etwas  ist  wohl  keine  übliche  Verbindung.  —  2,  28:  nuntius  tu- 
multuosus  entspricht  unserem  bestürzende,  aufregende 
Kunde;  dafür  , entsetzliche  Botschaft4  zusagen,  heifst  nicht 
übersetzen.  —  2,  33:  Felicissimo  regt  et  omnia  ad  forlunae  suae 
exigenii  modum  satisfecil;  diese  Worte  übersetzt  S.  so:  «Einern  so 
überaus  glücklichen  Könige,  der  an  alles  den  Mafsstab  seines 
eigenen  Glückes  legte,  wufste  er  zu  genügen'.  Ähnlich  Ghristian: 
,L)em  glücklichsten  König,  der  Alles  nach  dem  Mafsstab  seines 
eigenen  Glücks  bemak,  that  er  Genüge'.  Auch  Vogel  teilt  diese 
Auffassung,  da  er  sagt:  ,Die  Redensart  ad  modum  alieuius  rei  ali- 
quid exigere  etwas  an  dem  Mafsstabe  einer  Sache  messen 
ist  nachgebildet  den  klassischen  Phrasen  ad  perpendiculam,  libellam, 
ad  veritatem  aliquid  exigere'.  Ref.  kann  diese  Auffassung  nicht 
teilen.    Abgesehen  davon  dals  den  letztgenannten  Phrasen  doch 
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nur  ad  fortunam,  nicht  ad  modum  fortunae  entspräche,  was  heifst 
denn  das  Ganze?  Dem  Könige  leistete  er  Genüge,  obgleich  er, 
durch  sein  Glück  verwöhnt,  hohe  Anforderungen  stellte.  So  stellt 
ja  fast  wörtlich  da.  Omnia  exigenti  der  alle  Anforderungen 
stellte,  ad  modum  fortunae  nach  dem  Mafse  seines  Glücks 
=  so  grofs  wie  sein  Glück.  —  2,  33":  prineipibus  heifst  hier 
nicht  Fürsten,  sondern  Offi eiere.  —  5,  5:  ora  visceraqne  Ge- 
sicht und  Körper  st.  Mund  und  Eingeweide.  —  5,33: 
Sehr  frei  und  ungeschickt  sind  die  Worte  ,  Endlich  wurden  die 
Mauern,  um  sie  gänzlich  niederzuwerfen,  von  Grund  aus  zerstört4. 
Gänzlich  und  von  Grund  aus  sind  nach  unserem  Sprachge- 
brauch eine  Tautologie.  Die  Worte  Hindern,  ut  deicerent  (sc  eos 
=  muros),  fundamenta  murorum  ab  imo  moliuntur  heifsen:  ,l!m 
endlich  die  Mauern  zu  schleifen,  schaffen  sie  mit  Mühe  gar  die 
Fundamente  derselben  aus  der  Erde*.  —  6,  12:  locontm  situs 
Lage  der  Gegenden.  Das  ist  jenes  unpassende  Deutsch 
welches  uns  oft  begegnet,  weil  man  für  situs  stets  Lage  lernt, 
hört  und  liest.  Wir  haben  hier  eine  jener  unglücklichen  Vokabeln, 
denen  durch  unsere  Vokabularien  eine  deutsche  Bedeutung  oktroyirl 
wird,  die  in  den  seltensten  Fällen  pafst.  Dafc  sequi,  niti  oder  m- 
signis,  bonus,  überhaupt  Adjektiva  und  Verba,  diesem  Gewaltakte 
nicht  entrinnen,  mag  hingehen.  Nicht  alles  Unheil,  das  der 
Mechanismus  der  Methode  mit  sich  bringt,  ist  zu  vermeiden. 
Alles  Lernen  erheischt  irgendwelchen  Mechanismus.  Oder  krankt 
daran  nicht  jede  Kegel,  da  sie  erst  die  Ausnahme  schafft?  Dafe 
aber  auch  Wörter,  welche  Gegenstände  bezeichnen,  dafs  ganz 
simple  Substantiva  wie  terra  und  palus  diesem  unnötigen  Zwange 
verfallen,  ist  ein  Stück  kleinen  Mittelalters,  ein  Zöpfchen  an  der 
grofsen  zopfreichen  Gymnasialperücke.  Daher  kommen  deutsche 
Ungetüme  wie  der  Mäotische  Sumpf  oder  lateinische  Unge- 
tüme wie  terrae  Graecae  bellum  inferre  (das  griechische  Erd- 
reich mit  Krieg  überziehen)  zum  Vorschein.  Situs  heifst 
nicht  immer  Lage,  es  ist  das  lateinische  Wort  für  unsere  Aus- 
drücke Geographie,  Topographie,  Tcrrainbeschaffen- 
beit.  Mela  schrieb  de  situ  orbis  terrarum  über  die  Geo- 
graphie des  bewohnten  Erdkreises.  Und  die  Überschrift 
von  Tacitus'  Germania  im  Cod.  Periz.  spricht  mit  den  Worten 
de  situ  Germanorum  doch  wahrhaftig  nicht  von  der  Lage  der 
Germanen,  sondern  der  Geographie  ihres  Landes.  Wenn  AI. 
mit  seinem  Heere  diesseit  des  Tanais  das  gegenüberliegende 
Skythenland  sieht,  kann  er  dessen  Lage  nicht  mehr  erforschen 
wollen,  wohl  aber  dessen  Terrain.  Und  das  heifst  situs  loco- 
rum  hier,  wie  III,  4,  11,  wo  S.  von  einer  ,Lage  der  Örtlichkeit' 
spricht.  — 

Nach  dem  Gesagten,  dem  sich  andere  Beispiele  anfügen 
liefsen,  macht  Ref.  der  Übersetzung  den  Vorwurf  der  Ungründ- 
lichkcit.    Bei  den  Anforderungen  aber,  die  nach  seiner  Ansicht 
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an  eine  derartige  Arbeit  zu  stellen  sind,  hält  er  dieselbe  durch 
diesen  Vorwurf  für  gerichtet.  Sie  bedürfte  einer  gründlichen 
Revision,  um  brauchbar  zu  werden. 

2)  Ad.  Heinr.  Christian,  Des  Q.  C.  R.  noch  vorhandene  acht  Bücher, 
übersetzt  von  A.  H.  Chr.  4  Bündchen  (zu  je  2  Büchern )  Stuttgart, 
Mctzler.    1855.    3.  Aufl.  1S75.    555  S. 

Dieser  in  dem  unausstehlichen  Schülerhosentaschenformat  der 
Oslander- Schwabseben  Sammlung  herausgegebenen  Übersetzung 
geht  eine  Einleitung  voran,  deren  Inhalt  bis  auf  die  Identificierung 
des  Historikers  C.  mit  dem  Ithetor  des  Suetonius,  welche  sich 
durch  nichts  beweisen  läfst,  gebilligt  werden  kann.  Auch  diese 
Arbeit  enthält  ferner  Inhaltsangaben  der  einzelnen  Bücher,  An- 
merkungen unter  dem  Text,  endlich  die  Übertragung  dessen,  was 
Freinsheim  zur  Ausfüllung  der  Texteslücken  in  seiner  Ausgabe 
drucken  liefs.  Dazu  kommt  noch  ein  kurzes  Namen-  und  Sach- 
register. Die  Anmerkungen  sind  nicht  nur  sachlich,  sondern  auch 
textkritisch.  Indessen  kann  uns  das  hier  nichts  angehen,  da 
Mützell  und  Zumpt  die  letzten  Autoren  sind,  welche  Chr.  berück- 
sichtigt. Es  war  Pflicht  der  Buchhandlung,  1875  für  einen  anderen 
Text  zur  Grundlage  der  Übersetzung  zu  sorgen,  als  es  1855  ge- 
schehen durfte.  Nach  20  Jahren  druckt  man  doch  so  etwas 
nicht  einfach  wieder  ab. 

Von  den  Fehlern,  welche  der  Siebelisschen  Übersetzung  vor- 
geworfen wurden,  ist  die  vorliegende  Arbeit  freier.  Doch  heifst 
auch  hier  quare  enim  warum  denn  (1,36);  die  nach  des  Ref. 
Ansicht  unrichtige,  aber  übliche  Übertragung  von  2,  33  findet 
auch  hier  statt  {exigere  alqd.  etc.);  auch  hier  wird  situs  locorum 
durch  ,  Lage  des  Landes'  wiedergegeben  (6,  12).  Ist  indes  die 
Zahl  solcher  Fehler  geringer,  so  hat  sich  dafür  die  der  Flüchtig- 
keiten oder  Unschönheiten  des  Deutschen  arg  vergröfsert.  Es 
entspricht  die  kümmerliche  Behandlung  der  Sprache  durchaus  der 
Erwartung,  zu  der  wir  beim  Anblick  des  Winkelformates  dieser 
Bändchen  nur  zu  leicht  geneigt  sind.  Da  haben  Krieger  den 
Philotas  ,mit  Hecht  hingerichtet  erachtet1  (S.  287).  Da  soll  etwas 
lieber  der  Bedrängnis  als  der  Gesinnung  , aufgerechnet1  werden 
(S.  291).  Da  Nielsen  , Allen  Thränen,  indem  ihre  Stimmung 
ins  Gegenteil  umschlug'  (S.  294).  Da  erheben  sich  die 
Freunde  ,bei  der  sich  darbietenden  Gelegenheit  zum  Mitleid* 
(S.  295).  Da  jagen  sich  die  schönen  Bildungen  wie  ,das  Ver- 
waistsein, die  Bestürztheit,  die  Mitwissenschaft,  das  Heimlichthun, 
nach  Durchlesung  des  Briefes,  durch  das  Bekanntwerden  des 
Willens,  nach  Abhauung  des  Kopfes'.  Der  Plural  von  Geisel 
heifst  »Geisel4.  Die  Pronomina  ,er,  sie,  es4  wimmeln  lustig  durch 
einander,  keiner  weiis,  wohin  sie  wollen.  So  z.  B.  ist  Philotas 
, dem  Alexander  selbst  so  getreu,  dafs  er  zur  Ermordung  des 
Attalus  keines  anderen  Hülfe  üeber  gebrauchen  mochte'.  So 
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, befahl  er,  ihm  eine  Lanze  zu  geben;  sobald  er  diese'  u.  s.  w. 
Und  ,als  Polydamas  von  ferne  herbeikommend  von  Parmenio  er- 
blickt wurde,  lief  er  auf  ihn  zu,  ihn  zu  umarmen,  und  übergab 
ihm,  nachdem  sie  siel)  beglückwünscht,  den  von  dem  Konig  an 
ihn  geschriebenen  Brief'.  Wo  das  dem  Verf.  selbst  zu  wirr 
werden  wollte,  setzte  er  den  Namen  der  Person,  die  er  meinte, 
hinter  das  herrenlose  Pronomen  in  klammern.  Hundemarken 
sind  ja  zum  Erkennen  da.  So  erinnerte  sich  denn  der  König 
dem  Philotas  gegenüber  wohl,  dafs  einige  junge  Leute  ,ihui  mit 
dem  gröfsten  Eifer  von  ihm  [Philotas]  empfohlen  waren4.  — 
Es  genügt  wohl  diese  Liste  zur  Charakteristik.  Doch  wäre  diese 
Charakteristik  unvollständig,  wenn  wir  nicht  zufügten,  dafs  jene 
Perlen  nicht  dem  7.  Buche,  sondern  den  ersten  beiden  Kapiteln 
desselben,  und  es  hat  deren  11,  zum  Schmuck  dienen.  Und  wir 
haben  in  diesen  beiden  Kapiteln  unsere  Perlentischerei  keineswegs 
mit  dem  Ifang  zur  Vollständigkeit  der  Ausbeute  betrieben. 

Eine  gute  Übersetzung  hat  vor  allem  für  einen  guten  Text 
zu  sorgen.  Der  fehlte  beiden  Arbeiten,  die  wir  besprochen  haben. 
Eine  gute  Übersetzung  mufs  frei  von  Unebenheiten  des  Stiles  und 
frei  von  Fehlern  sein.  Auch  dieser  Vorzug  fehlte  den  beiden 
Arbeiten.  Unter  der  Voraussetzung  also,  dafs  eine  Übersetzung 
überhaupt  wünschenswert  oder  gar  nötig  sei,  was  vielleicht  zu 
bezweifeln  sein  dürfte,  müfsten  jene  beiden  Arbeiten  einer  Re- 
vision so  umfassender  Art  unterzogen  werden,  dafs  dieselbe  einer 
neuen  Übersetzung  gleichkäme. 


VII.  Abhandlungen. 

1)    /.  Miller,  Alexanders  Einzug  in  Ägypten  nach  Cort.  Ruf.  IV, 
7,  2—5.    In  den  ßl.  f.  d.  bayer.  Üymn    1874.    Bd.  X.  S.  274—27*. 

Es  läfst  sich  nicht  leugnen,  dafs  die  hier  behandelte  Stelle 
alle  die  Rätsel  bietet,  welche  der  Verf.  in  ihnen  findet.  Auch 
die  sachlichen  Behauptungen  Millers  sind  einleuchtend.  Er  zieht 
die  Stellen  Strab.  806  (vgl.  Herod.  II,  15  u.  17),  Arr.  Anab.  III, 
1,4,  endlich  Strab.  756  heran  und  kommt  zu  dem  Resultat. 
Peius) um  sei  aus  Heliupolim  verschrieben  und  castra  Alexandri 
bedeute  eine  Lokalität  bei  Pelusium.  So  lösen  sich  freilich  alle 
Schwierigkeiten.  Allein  Millers  Schlüsse  ruhen  auf  der  Voraus- 
setzung, dafs  C.  oder  sein  Gewährsmann  hier  die  richtige  Vor- 
stellung von  den  geographischen  Verhältnissen  hatte.  Das  läfst 
sich  schwerlich  beweisen.  Dafs  C.  nun  gar  .sehr  wahrscheinlich 
aus  eigener  Anschauung'  die  Gegend  von  Pelusium  kenne,  ist 
erst  recht  eine  unbegründete  Behauptung.  Somit  sind  wir  auf 
die  Überlieferung  angewiesen.  Millers  Einfall  ist  für  die  Beur- 
teilung des  Inhalts  der  Stelle  trefflich;  die  Textkritik  hat  dadurch 
nichts  gewonnen. 
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2)  G.  Schund.  Zur  Frage  über  das  Zeitalter  des  Q.  Curt  Rafos. 

l.i  den  Neuen  Jahrb.  f.  Phil.    1876.    Bd.  CXIII,  10,  S.  Tu  4. 

Bekanntlich  haben  von  den  verschiedenen  Ansichten  über 
die  Abfassungszeit  der  Alexandergeschichte  seit  Jahren  nur  noch 
zwei  Anklang  gefunden.  Man  hat  unter  den  elf  Kaisern,  welche 
von  verschiedenen  Seiten  als  der  Beglücker  des  römischen  Reiches, 
den  C.  andeutet,  bezeichnet  worden  sind,  blofs  den  Claudius  und 
den  Vespasian  festgehalten.  Nach  Mützells  Vorgang  hat  man  auch 
noch  den  Vespasian  gestrichen.  Namentlich  Th.  Wiedemann,  A. 
Eufsner  und  Th.  Vogel  halten  die  Januarnacht,  in  der  Caligula 
ermordet  wurde,  für  die  vielberufene  Nacht,  quam  paene  mpremam 
habuhnns  (X,  9,  3).  Danach  ist  das  novum  ridus  der  Kaiser 
Claudius.  Also  liegen  in  den  Jahren  41  und  65  die  äufsersten 
Zeitpunkte,  innerhalb  deren  C.  sein  Werk  verfafste.  Zu  welchen 
Subtilitäten  man  greifen  mufste,  um  noch  etwas  Neues  und  Ent- 
scheidendes zur  Sache  herbeizubringen,  lehrt  Schulthess'  Beispiel, 
der  in  caliganti  (X.  9, 4)  nicht  übel  eine  Anspielung  auf  den 
Namen  Caligula  sieht  (vgl.  Eufsners  Jahresber.  im  Philol.  XXXII, 
S.  338;  1873). 

Nun  wirbelt  S.  den  Staub  wieder  auf  und  betont  noch  ein- 
mal den  Gleichlaut  einer  Stelle  des  Orosius  (VII,  9,  1)  mit  der 
des  Curtius.  Sie  heifst:  Anno  ab  urbe  condita  octingentesimo  vi- 
cesimo  quinto  brevi  illa  quidem,  sed  turbida  tyrannorum  t em fe- 
st ate  discussa  tranquilla  sub  Vespasiano  duce  serenitas  rediit. 
Diese  Stelle,  sagt  S.,  entscheidet  den  Streit  und  ist  zugleich  das 
älteste  Zeugnis,  das  uns  von  dem  Historiker  Curtius  erhalten  ist'. 
Der  Sprung  ist  denn  doch  gar  zu  tollkühn.  Immer  Huhe,  wenn 
man  über  eine  Stelle,  die  mehr  als  30  sehr  tüchtigen  Männern 
harte  Mühe  machte,  sinn-  und  erfolgreich  mitsprechen  will!  Auch 
der  besonnene  Vogel  citiert  die  Stelle  mit  dem  Zusatz:  ,Doch  be- 
weist diese  Übereinstimmung  nichts  mehr,  als  dafs  jenes  Bild  in 
der  Kaiserzeit  in  häufigem  Gebrauche  war4,  wie  in  der  That  ver- 
schiedene andere  Stellen  lehren.  Wann  werden  endlich  die  Akten 
über  diese  Frage  geschlossen  sein? 

3)  C.  F.  Laudien,  Über  die  Quellen  cur  Geschichte  AI.  d.  Gr.  in 

Diodor,  Cnrtius  und  Plntarch.  Leipzig.  Inaug.-Üiss.  1S74.  Königs- 
berg i.  Pr.    40  S.  -  Vgl.  Philol.  Aus.  VIII,  Nr.  7  (1877).  S.  351-356. 

4)  /.  Körst,  Beiträge  zur  Quellenkritik  des  Q.  Curt.  Ro fus.  Tübing. 

Inaug.-Diss.  1878.  Gotha.  59  S.  —  Vgl.  C.  A.  Volquardseo  (Güt- 
tingen) in  W.  Bursians  Jahresb.,  1879,  Bd.  XIX,  S.  87—90. 

Da  dem  Ref.  die  Arbeit  von  Karst  bisher  nicht  zu  Händen 
gekommen  ist,  spart  er  sich  die  Beurteilung  dieser  und  der  den- 
selben StoiT  behandelnden  fleifsigen  Dissertation  von  Laudien  für 
den  nächsten  Jahresbericht  auf. 
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Dem  Verständnis  des  C.  dienen  folgende  Abhandlungen,  welche 
aber  nicht  an  dieser  Stelle  beurteilt  werden,  da  sie  nicht  un- 
mittelbar den  C.  betreffen: 

5)  P.  Spitta,  De  amicorum  qui  vocautur  in  Maccdouum  regno 

coodicione.    Greifst.    Ioaug.-Diss.    1S75.    39  S. 

6)  J.  G.  Vroysen,  Alexanders  des  Grofsen  Armee.    Hermes,  Bd.  XII, 

S.  226—252.  —  Vgl.  C.  A.  Volquardseu,  Bursiau*  Jahresb.,  1&79, 
Bd.  XIX,  S.  73-75. 

Endlich  ist  dem  Ref.  noch  eine  Arbeit  fremd  geblieben: 

7)  J.  Dracseke,  Ad  Q.  Curtiuw  Hufum.    Uivista  di  ftlologia.    Ib79.  VII, 

7—8;  p.  347—349. 

Max  Carl  Paul  Schmidt 
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Sophokles. 
1  878.    1  879. 

Ausgaben. 

Sophoclis  tragocdiae.  Receosuit  et  explaoavit  Eduardtts  II ünderus. 
Vol.  I.  Sect.  IV.  Coutinens  Antigonam.  Kditio  qaiata,  quam  cura- 
vit  N.  »  ecklein.    Lipsiae  in  aedibus  B.  G.  Teubneri  1878.    8.  S.  128. 

Sophokles.    Für  den  Schulpebranch  erklärt  von  Gustav  Wolff. 

Dritter  Teil:  Anti frone.    Dritte  Auflage  bearbeitet  von  Ludwig 

Bellermann.    Leipzig  bei  Teubner  1878.    8.    S.  VIII,  153. 
Vierter  Teil:  Konig  Oedipus.    Zweite  Auflage  bearbeitet  von 
Ludwig  Bellermann.    1876.    8.    S.  XI,  168. 
Sophokles,  erklärt  von  F.  IV .  Schneidewin.    Drittes  Bändchen:  Oedipus 
auf  Kolono s.    Siebente  Auflage  besorgt  von  Jugust  Nauck.  Berlin. 
Weidmaonsche  Buchhandlung  1878.    8.    S.  210. 

WeckUm  hat  die  Ausgaben  von  Wunder  mit  emsigem  Fleifse 
durchgearbeitet  und  im  Texte  und  in  den  Anmerkungen  manche 
Verbesserung  angebracht.  Sehr  erfreulich  ist,  dafs  er  gegen  seine 
eigenen  Konjekturen  sich  streng  gezeigt  hat,  nicht  jeder  hätte  in 
gleicher  Lage  den  Text  so  vorsichtig  behandelt.  Nur  hätte  er 
noch  einen  Schritt  weiter  gehen  sollen  und  alle  textkritischen  Be- 
merkungen in  eine  gesonderte  Rubrik  bringen  sollen,  dann  hätte 
er  die  Unsicherheit  vermieden,  die  jetzt  in  den  Anmerkungen 
häutig  hervortritt.  VVecklein  wollte  ja  keinen  erschöpfenden  Kom- 
mentar schreibeu,  also  hätte  er  sich  vorher  bestimmt  entscheiden 
müssen,  um  dann  seine  Meinung  ruhig  zu  begründen;  denn  es  hat 
für  eine  solche  Ausgabe  keinen  Sinn  Ansichten  anzuführen,  die 
man  selber  mißbilligt.  Wunder  war  hierin  strenger  und  er  that 
recht  daran.  Die  Ausgabe  enthält  keine  Scholiensammlung,  dann 
ist  es  aber  unangebracht  zu  Ant.  71  <aXy  ia&'  onotet  o*o*  doxti 
anzuführen  schol.  /)•  loiaviij  ysvov3  onoia  xai  ßovXet.  Wunder 
liefs  dieses  Scholion  weg,  weil  er  es  für  falsch  hielt,  Wecklein 
urteilt  ebenso,  warum  setzt  er  es  denn  hinzu?  Hochachtung  vor 
den  Scholien  kann  es  nicht  sein,  denn  an  anderen  Stellen  sind 
wichtige  Bemerkungen  des  Scholiasten  übergangen,  wie  ich  unten 
zeigen  werde.  An  zwei  anderen  Stelleu  hätte  Wecklein  die  Scholien 
streichen  sollen,  denn  auch  für  das  überflüssig  Gebliebene  ist  der 
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neue  Herausgeber  verantwortlich,  ich  meine  Ant.  50  schol.  anex- 
&rjg  (Oedipus)  dtä  xbv  yevöfisvov  Xotfiov  und  Ant.  74.  schol. 
oöicc  navovoyyöaöa  dvrl  xov  evütßag  ndvxa  ioyaöafis'vf].  Noch 
störender  wirkt  dieses  unschlüssige  Verfahren  Ant.  39  f.  Xvova* 
dv  ij  1  (f  dmovaa.  Hier  war  Wunders  Auseinandersetzung  eiu- 
fach  zu  streichen  und  statt  dessen  anzumerken,  dafs  hier  ein 
Sprichwort  vorliege. 

Es  bleiben  auch  so  noch  genug  Stellen  übrig,  wo  die  Er- 
klärung schwankt  z.  B.  Ant.  43  sl  xov  vexgöv  Jw>  rjd*  xov- 
(pisTg  x*?*-  Hier  ist  es  in  der  That  zweifelhaft,  und  Weckleins 
Anmerkung  zeigt  uns  das  auch,  ob  man  x*oi  mit  %i>v  xjjös  ver- 
binden solle  oder  mit  xovtfittg  nach  Schäfer.  Zu  dieser  Kate- 
gorie gehören  noch  drei  Stellen  aus  dem  Prolog  der  Antigone, 
an  denen  Wecklein  ohne  Grund  mit  einer  bestimmten  Behauptung 
auftritt,  v.  3.  vojv  er*  Ziartaiv  kann  gerade  so  gut  Genitiv  sein 
wie  Dativ,  v.  65.  xovg  vtxö  x&ovög  kann  Polyneikes  allein  be- 
zeichnen, aber  es  kann  auch  die  unterirdischen  Götter  mit  einbe- 
greifen, v.  S2  kann  man  mit  Stephanus  lesen  olpoi,  —  xaXai- 
vrjg  iäg  vneodidotxd  oov  oder  nach  Hermann  oXpoi  xaXaivqc  — 
o)g  vntoös'doixd  oov.  Es  ist  ja  denkbar,  dafs  ein  feinsinniger 
Beobachter  für  eine  oder  die  andere  Verbindung  noch  Gründe 
beibringt,  bis  jetzt  ist  das  aber  noch  nicht  geschehen  und  man 
darf  des  Stephanus'  Ansicht  nicht  wegwerfen  'quod  minorem  vim 
habere  videtur',  das  wird  keinen  Gegner  bezwingen. 

Ich  habe  mit  Absicht  alle  die  angeführten  Beispiele  aus  dem 
Eingange  der  Antigone  gewählt,  um  durch  die  enge  Beschränkung 
auf  hundert  Verse  zu  zeigen,  wie  sehr  ich  im  einzelnen  von 
Wecklein  abweiche,  und  um  dies  noch  deutlicher  zu  machen,  gehe 
ich  jetzt  dieselben  hundert  Verse  nochmals  der  Reihe  nach  durch. 

Ant.  1.  xoivov.  Wecklein  'nostra  emendatio  ta  xXsivov 
aliis  arrisit,  aliis  improbata  est'.  Hätte  er  hier  das  Scholion  ge- 
hörig gewürdigt,  so  wäre  er  nie  auf  diese  Konjektur  verfallen,  es 
lautet:  rö  de  xoivov  SoyoxXijg  avvs%6ag  ini  xov  dötXtfov  xi- 
#i{Giv ,  otov  xal  iv  xcttg  'Ydooyoooig  xha%fv ,  noXvxotvov 
'Apyixqixav  dvxi  xov  noXvadiXyov.  v.  4  f.  schliefst  sich  W. 
dem  Ihdymos  an,  axtjg  aieo  sei  durch  Verwirrung  der  Negationen 
entstanden  und  ebenso  ov  im  folgenden  Verse.  Letzteres  spricht 
Didymos  offen  aus,  die  Neueren  suchen  durch  unzutreffende 
Parallelstellen  die  WMederaufnabme  des  ov  zu  rechtfertigen.  Für 
den  ersten  Teil  der  Annahme  haben  die  Herausgeber  aus  deutschen 
Klassikern  und  neuerdings  gar  aus  Zeitungsartikeln  Belege  bringen 
wollen:  im  Griechischen  hat  sich  derartiges  nicht  finden  lassen, 
v.  14  polemisiert  W.  unnötig  gegen  das  Scholion  dtnXfj  %§qI'  xfj 
vre'  dXXtjXcov,  denn  dieses  trifft  vollkommen  den  Sinn  der  Worte, 
v.  16  f.  ovdh  ofd*  vnioTfqov  ovx'  tvxv%ov<fa  pcäXov  otV 
dnapivt].  Erklärte  man  bisher:  nihil  amplius  novi,  nec  feliciorem 
me  factam  esse,  neque  infeliciorem.    Das  verwirft  W.  ohne  An- 
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gäbe  eines  Grundes  und  sagt:  'Rectius  videtur  explicari  vn^oxe- 
qov  ex  sententia  ovöh  oW  vniQiaoov  ndaxovaa  (nihil  memini 
nie  perpeti  quod  illud  excedat)  atoue  existimari  cum  pro  ndaxovaa 
inferatur  01V  eüxvxovaa  ovxs  axwpivtj  illud  vniqx&gov  redinte- 
grari  addito  paXXov\  Woher  hat  denn  W.  jenes  ndaxovaa 
eigentlich?  lind  was  ist  an  der  anderen  Erklärung  auszusetzen? 
v.  30.  noög  %ccqiv  ßooäg  soll  nicht  heifsen  ßoqäg  ivsxa  sondern 
xaqiCofitvov  ßoqdv  cibum  volucribus  gratificantenT.  v.  45  f. 
W.  beseitigt  v.  46,  fafst  dnoqqijxov  als  Maskulinum  und  merkt 
an :  *  Scribo  xöv  yovv  ipov,  xai  xov  aov  jjv  av  fiy  &£Xfig  i.  e. 
"  sepeliam  fratrem  quia  meus  est  neque  attinet  ad  civitatem  atque 
meo  officio  satisfaciam  si  tu  recusas  ratione  civitatis  habita  etiam 
tuo  satisfacere ,'.  Ha  Antigona  ab  refutatione  eius  causae,  quae 
inest  in  verbis  dnoqqtjtov  noXti  sensim  ad  reprehensionem  Is- 
menae  deflectit'.  Hier  hat  Wecklein  sich  zu  sehr  auf  das  Scholion 
verlassen,  denn  wenn  dieses  sagt:  Jitivftog  64  (pyaiv  vnö  x<a* 
vnoiiVfi^azKJiwv  xov  s£ijg  0xi%ov  vevo&eva&ai,  so  beweifst  das 
nur,  dafs  es  schon  früh  Leute  gab,  die  das  Gesetz  der  Sticho- 
mythie  an  falscher  Stelle  anwandten,  denn  mit  Recht  sagt  Her- 
mann: (ei  argumento  nihil  tribuerim,  cum  diverbio  in  partes  di- 
visio  nihil  sit  inaequabile,  quod  reprehendi  possit'.  Die  einfache 
Erklärung  dieses  Verses  findet  man  an  derselben  Stelle  bei  Her- 
mann, v.  56.  Soll  dieser  Vers  wirklich  gestrichen  werden? 
v.  69  f.  ovx'  dp  ytfXsvöaifi'  ovx'  dy  tl  &£Xoig  ht  nqdaativ, 
ipov  y'  yd£<ag  6qoirjg  pha  darf  man  nicht  übersetzen:  nec 
iubebo  iam  te  facere  nec  si  velis  facere  credo  te  libenter  esse 
facturam  mecum,  quae  quidem  longe  aliter  sentiam  ac  tu,  denn 
in  diesem  Falle  begründet  der  zweite  Satz  den  ersten,  kann  also 
nicht  durch  ovxe  —  ovx*  zu  demselben  in  Gegensatz  treten. 
Einen  richtigen  Sinn  giebt  die  Erklärung:  4 noch  würdest  du  mir 
Freude  bereiten1,  aber  es  ist  mir  nicht  gewifs,  ob  man  ijdiiog 
ohne  tyoi  so  verstehen  darf,  die  angeführten  Relegstellen  sind, 
nicht  beweisend.  Mir  scheint  rjddiog  zu  heifsen:  *  Dir  zur  Freude 
d.  h. :  wenn  Du  es  nun  noch  thun  willst,  werde  ich  Dich  gewalt- 
sam daran  hindern,  v.  71.  dXX'  *o*#'  onoXd  aoi  6oxsX.  Für 
onoXa  schrieb  Triklinius  onoia,  er  leitete  also  la&i  von  elvai 
ab  wie  das  zweite  Scholion:  xoiavxi]  yevov  onoia  xai  ßovXsi. 
W.  erklärt  mit  Wunder:  'scito  qualia  tibi  scienda  videntur'  i.  e. 
habein  tu  tibi  scientiam  sive  intelligentiam  illam  tuam.  Diese 
Antwort  pafst  auf  die  Worte  der  Ismene  gar  nicht,  denn  diese 
rühmt  sich  nicht  einer  tieferen  Weisheit,  sondern  hebt  nur  immer 
wieder  hervor,  dafs  schwache  Weiber  gegen  die  Männer  nichts 
vermöchten.  Und  gegen  die  Ausdrücke:  (fqoyrjaov  axonet ,  iv- 
votrTv  yni]  kann  man  doch  nicht  ta&i  halten,  denn  in' .7*  heilst 
nicht  yiyywaxe.  Dagegen  bilden  die  Worte  dXX'  la&'  onoia 
(oder  onoia) .  aoi  öoxtl  die  trell'ende  Erwiderung  auf  yvvaXx* 
oti  Hfvptv  xxi  und  zu  diesem  Ausspruche  kehrt  Ismene  auch 
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wieder  zurück  v.  79  dqäv  eyvv  äfnjxavog.  Man  hat  sich  wohl 
nur  gescheut,  den  Laurentianus  durch  eine  Erklärung  des  Tri- 
klinius  zu  verbessern,  sonst  hätte  man  längst  das  Richtige  über- 
all hergestellt  oder  vielmehr  nach  Hermanns  Vorgange  stehen  lassen, 
v.  S6.  oi/wt  ,  xccravda.  Anmerkung:  'Molestia  ac  dolore  affici  se 
Anligona  ait,  quod  ismenae  pium  illud  officium,  quod  fratri  mor- 
tuo  praeslitura  sit,  tamquam  malum  facinus  celandum  et  occul- 
tandum  videatur'.  Das  ist  zu  viel  für  ein  einziges  Wort.  v.  88. 
Vtopfjp  im  tpvxQoXoi  xctQÖiav  e%6is  erklärte  Wunder:  4a  qua 
re  alii  abhorrerent,  ad  eam  tu  summo  animis  impetu  raperis', 
Wecklein  sagt:  'res  horrorem  ineutientes  videntur  spectare  ad 
mortem  facinori  quod  Antigona  in  animo  habet  proposilam 
Dieser  Vers  hat  allen  Herausgebern  zu  schaden  gemacht,  wie  die 
verschiedenartigen  Versuche  der  Erklärung  zeigen  und  die  Lösung 
liegt  doch  so  nahe.  Der  folgende  Vers  nämlich:  aXX*  oW 
aQiaxova'  olg  fi,aki<f&'  ddttv  fis  XQV  enthält  die  Antwort  auf 
jenen  Ausspruch  der  Ismene.  Da  nun  in  dieser  weder  xaqdiav 
noch  ')tt>(u,r  noch  auch  im  tpvxqolüi  aufgenommen  wird,  so 
folgt  daraus,  dafs  diese  Ausdrücke  bildlich  oder  sprichwörtlich  zu 
verstehen  seien;  damit  sind  wir  der  Mühe  überhoben  über  in\ 
ipvxqoloi  weiter  nachzugrübeln,  wir  können  uns  mit  dem  Scbolion 
begnügen  :  inl  aövvaxoig  veavievt}.  Ob  es  dies  Sprichwort  schon 
vor  Sophokles  gab,  weifs  ich  nicht,  Apostolius  wuiste  das  auch 
nicht,  denn  er  schreibt:  Corpus  paroem.  Graec.  H,  457  &tqpip 
im  i/jvxqoTöi  xaqdutv  «x*»5  •*  ~0(f  oxkrjg  yAvx%YÖvt[. 

Hier  mache  ich  Halt,  denn  es  ist  genug  angemerkt,  meine 
ich,  zu  hundert  Versen:  zwar  wenig  Neues,  das  mufs  ich  selber 
sagen,  aber  gewifs  Richtiges  und  es  ist  hohe  Zeit,  dafs  das  Richtige 
wieder  hervorgeholt  werde,  ehe  es  ganz  vergessen  wird. 

Bellermann  hat  keine  leichte  Arbeit  zu  verrichten  gehabt, 
denn  Wolff  hat  in  seinem  unermüdlichen  Eifer  ein  so  massen- 
haftes Material  in  die  Anmerkungen  geschleppt,  dafs  dieselben  oft 
aus  dem  Schriftsteller  hinaus,  nicht  in  denselben  hineinführen, 
wie  B.  treffend  bemerkt.  Der  neue  Bearbeiter  hatte  Hände  voll 
zu  thun  um  liier  Luft  zu  schaffen,  denn  was  es  hier  aufzuräumen 
gab,  lehren  Anmerkungen  wie  die  zu  Aut.  114,  wo  Wolff  schrieb: 
'Zur  Ausmalung  (von  xtun  nocn  favxög  wie  Eur.  Bakch.  062. 
Hei.  3*.  Derartiges  hat  B.  natürlich  beseitigt  und  ebenso  energisch 
ist  er  gegen  die  'gleichsam  strophische  Komposition'  längerer 
Heden,  sowie  gegen  die  Charakterisierung  der  Metra  vorgegangen. 
Die  Anmerkung  zu  Aut.  463  hat  B.,  wie  mir  scheint,  übersehen, 
sie  mag  als  Probe  des  von  Wolff  Geleisteten  gelten:  Der  erste 
Vers  mit  seinem  iambischen  Einschritt  malt  lebhaft  die  Spannung 
des  Zweifels,  den  hellen  Klang  des  Götterspruches. 

Natürlich  hat  die  stete  Rücksicht  auf  den  Vorgänger  dem 
Nachfolger  feste  Grenzen  gezogen,  aber  an  einzelnen  Stellen  hätte 
sich  B.  schun  etwas  weiter  trauen  dürfen.    Ich  hebe  des  Bei- 
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spiels  wegen  drei  Anmerkungen  aus  dem  König  Oedipus  heraus, 
v.  112  hatte  Wölfl'  schon  richtig  aus  der  Poetik  des  Aristoteles 
angemerkt,  dafs  Sophokles  nicht  gegen  die  Gesetze  des  Dramas 
verstößt,  wenn  er  den  Oedipus  fast  unbekannt  mit  dem  Tode 
des  Laios  darstellt.  Wenn  nun  Wölfl*  trotzdem  sich  abmüht 
diese  Unkenntnis  zu  motivieren,  so  übt  er  seinen  Scharfsinn  an 
einem  ilirngespinnst.  v.  371  zeigt  nicht  Allitleration  sondern 
Parcchesis.  v.  518.  ßtov  tov  paxqaiüivog  'der  Artikel  stellt 
das  lange  Leben  als  eine  besondere  Gattung  dem  kurzen  ent- 
gegen', so  schrieb  Wölfl  auch  zu  Ai.  473.  Ich  begreife  diese 
Worte  weder  hier  noch  dort. 

Hinsichtlich  des  Textes  ist  der  Unterschied  der  beiden  Aus- 
gaben wesentlich;  Bellermann  schreibt  nicht  mehr:  Oed.  R.  18. 
olö'  elyg  &su)v.  117.  xccieltf'  6  nov.  219.  ä  yy  ov.  329. 
täfi'  öifjuv'.  421.  nüg  cot.  1011.  xaqßoiv.  1062.  iyta  'x. 
1107.  ce  Votfipa  de%ui\  Ant.  134.  vntqonirjv.  138.  tot 
Jtög.  151.  iQHüv  yvy  Öecltat.  467.  pfjtqög  #'  ePbg  x\ 
575.  ifioi.  590  f.  dvauvtpo*  ßqifiovctv.  775.  tag  statt  6cov. 
965.  (ftXavXovg  6'  st.  %'.  969.  xä  d'  6  O.  —  ?v'  äyxovqog. 
B.  selbst  vermutet:  Oed.  R.  602.  dqwv  i6o'.  728.  no'tag  ps- 
qtfivqg  covV  vnö  ciqcupelg  Xeyetg.  S 15.  vvv  «v  st.  vvv  ecx\ 
1031.  cid';  äXyog  ia%ov%"  Iv  xaxolg  ut  Xupßcxveig;  zu  1495 
lotavc'  dfetöij  Xapßävuv  ä  v(av  xe  xo  lg  yovevotv.  Ant.  211. 
col  ictvi*  aqecxet  nal  Mtvotxinag  %6  dqäv.  Zu  v.  351.  In- 
no? ifrifeat  (sehr  ansprechend  ist  die  im  Anhange  mitgeteilte 
Konjektur  von  G.  Jacob:  6nX't£eiat)  zu  v.  1000:  xXvetv  st  Xtprjv. 

Ant.  578  hat  B.  die  Überlieferung,  wie  er  sagt,  gegen  Eugel- 
mann  festgehalten;  das  stimmt  nicht:  ix  di  lägde  bietet  die 
Überlieferung  und  Engelmann  korrigierte  nur  einen  Schreibfehler, 
dagegen  verteidigt  B.  eine  Interpolation. 

Die  neuen  Zusätze  in  den  Anmerkungen  enthalten  manches 
Gute;  z.  B.  O.  R.  82.  od  yäq  av  eigne  erg.  ei  pt)  rfivg  ijv 
(deutsch  sonst,  wofür  die  griechische  Sprache  kein  eigenes 
Wort  hat)  —  doch  wäre  für  den  Schüler  der  Zusatz  'aus  so 
ui  ist'  wünschenswert,  v.  118.  Das  yäq  begründet,  wie  sehr 
häutig,  die  nicht  ausgesprochene  Antwort,  hier  nein.  v.  198. 
itXet  yäq  tt  tt  W>£  wpjj  tovi'  in  rjpaq  eqxexat.  Wenn  die 
iNacht  au  ihrem  Ende  noch  etwas  frei  (unvernichtet)  gelassen  hat, 
so  stürmt  gegen  dies  der  Tag  heran,  d.  h.  'so  vernichtet  er  es', 
v.  701.  iquo  oe  yäq  tuiv  d'  ig  nXiov,  yvvat,  ceßw  Kqiovxog 
oiä  pot  ßeßovXevxotg  exet.  Der  Genetiv  hängt  von  iqta  ab,  in- 
dem oe  —  eißta  parenthetisch  steht:  ich  will  in  Betreif  Kreons 
sagen,  was  er  gegen  mich  geplant  bat.  v.  557.  xcti  vvv  efr' 
aviög  eiftt  rw  ßovXevpan  erklärt  B.  nach  Thukydides  III.  38,  1 : 
ey<a  pev  oiV  6  aviög  eiftt  xfj  yvwfi  > r  Mir  scheint  es  richtiger 
den  Dativ  von  uviog  abhängig  zu  machen  wie  Phil.  521  olxW 
uiiög  totg  Xoyotg  toviotg  (pKV$s.    Zu  Ant.  1232  mul's  icli  noch 
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eine  Bemerkung  machen,  die  gegen  alle  neueren  Herausgeber  sich 
richtet.    Der  Bote  erzählt  den  Hergang  in  dem  Grabgewölbe  der 
Antigone:   xbv  <T  ayqiotg  oaaoiai  nam^vaq  6  nalg 
mvdag  nqoqianyi  xovdlv  avtsmutv  xxe. 

Ein  alter  Erklärer  sagte:  olov  änoaxQcctpslg  xai  <rxv&Qa>- 
nädag  xai  ix  xov  7iQog<anov  xatapffAipäptvog,  ov  xvQlwg  nqoq- 
mvaag  xw  kcctqI.  Dasfelbe  Zartgefühl  leitet  unsre  Herausgeber, 
und  um  das  nicht  zu  verletzen,  drehen  sie  an  den  Worten 
herum,  bis  ein  anständiger  Sinn  herauskommt.  Nauck  ist  der 
einzige,  der  klar  heraussagt,  dafs  diese  Worte  durchaus  nur 
heifscn  können:  4 Spie  ihm  ins  Antlitz'  (Ast).  Das  ist  gewifs 
richtig,  also  müssen  wir  die  Worte  auch  so  erklären,  denn  an 
eine  Verderbnis  der  Überlieferung  ist  gar  nicht  zu  denken. 

In  dem  'Rückblicke'  auf  den  König  Oedipus  hatte  WollT  den 
Oedipus  für  schuldig  erklärt,  er  nannte  ihn:  thöricht,  leichtsinnig 
und  jähzornig.  Dem  tritt  Bellermann  scharf  entgegen,  er  fafst 
das  ganze  Drama  als  Schicksalstragödie.  'Allerdings',  sagte  er 
ungefähr,  'hat  es  zunächst  etwas  .Niederdrückendes,  dafs  wir  Oedi- 
pus ohne  seine  Schuld  so  Furchtbares  leiden  sehen,  aber  es  ist 
doch  wiederum  ein  Trost,  dafs  der  Held  trotz  seiner  Frevelthaten 
vofio)  xa&ccQog  bleibt,  dafs  er  etwas  in  sich  findet,  das  gröfser 
ist  als  das  Schicksal.'  Kann  man  diesen  Trost  wirklich  aus 
dem  König  Oedipus  schöpfen?  Ich  glaube  nicht  und  meine,  ohne 
den  Oedipus  auf  Kolonos  hätte  Bellermann  nicht  so  geurteilt. 

Die  Ausgabe  von  Nauck  ist  mit  flcifsiger  Benutzung  der 
neuen  Arbeiten  hergestellt  worden. 

Textkritik. 

Dieses  Mal  haben  mir  andere  die  Arbeit  abgenommen  gegen 
die  leichtfertigen  Verbesserer  der  Überlieferung  zu  sprechen:  G.  Kern 
(Prenzlau)  hat  in  Zeitschr.  f.  d.  GW.  1878  XXXII,  319—321 
'ein  Wort,  über  das  Konjiciren'  gesagt,  durch  das  er  Hochachtung 
vor  dem  Überlieferten  empfiehlt  und  in  derselben  Zeitschrift  (S.  641) 
bemerkt  Fr.  Polle  dazu:  'Das  ist  gewifs  jedem  besonnenen  Phi- 
lologen aus  der  Seele  gesprochen,  denn  es  ist  eben  durchaus 
selbstverständlich'.  So  sage  ich  auch,  aber  weiter  kann  ich  nun 
keinen  Schritt  mit  diesen  Beiden  gehen:  sie  haben  unsre  Sache 
zu  schlecht  verteidigt.  Denn  was  Polle  beibringt,  um  die  falsch- 
lich gehäuften  Negationen  im  Anfange  der  Antigone  zu  erklären, 
ist  hinfällig  und  wenn  er  aus  der  Elektra  einzelne  Stellen  unbe- 
rührt läfst,  die  Nauck  allein  antastet,  so  ist  das  auch  weiter  kein 
Verdienst,  wenigstens  wird  dasselbe  sogleich  aufgehoben  durch 
die  folgenden  sieben  Änderungen  in  demselben  Stücke.  Polle 
schreibt  El.  272.    naxgog  st.  v.  301.  x>U<fij  st.  ßXaß^. 

v.  528.  axaq  st.  ij  yotQ.  v.  1085  alcov  avoixov  st  aliÜva  xowöv. 
v.  1119.  66g  viv  st.  66g  vvv.  v.  1171.  Ih  rrov  \th/i:xm  st. 
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ntyvxag  und  streicht  die  beiden  folgenden  Verse,  v.  1282  ea%ov 
(Qyov  dvavdog  st.  s<S%ov  dqyav  avavdov.  Zum  Schlufs  ver- 
mutet er  noch  v.  888.  twö  dusxdßiatta  nvQi  st.  dvijx4<fi(ü. 
Das  nennt  er  selber  1  halsbrecherisch ' ,  denn  ixßßivvvm  kommt 
nicht  vor.  Von  diesen  Vorschlägen  ist  kein  einziger  richtig,  es 
sind  dies  gerade  solche  landläufige  Konjekturen,  gegen  die  Polle 
anfangs  lebhaft  eifert. 

Bei  weitem  schwächer  noch  steht  Kern  da.  Er  erklärt: 
Ant.  23.  xorj(>'Hic  mit  dem  Scholiasten  durch  xQf}<fdpevog  4 so 
dafs  vielleicht  der  Grieche  bei  diesem  seltenen  Gebrauche  den  ver- 
meintlichen Zwang  der  Mafsregel  Kreons  fühlte'.  Ant.  602.  xoV»£ 
mit  Triklinius.  Ant.  613.  ndpnoXig  'der  Sterblichen  Gesamt- 
wesen ist  in  seinem  Lebenslauf  in  keinem  Punkt  frei  von  Un- 
heil.' Wecklein  hat  im  Bursianschen  Jahresberichte  diese  Erläu- 
terungen 'Unsinn'  genannt  und  Kern  hat  sich  in  seiner  Erwide- 
rung bitter  über  diese  Unhöflichkeit  beklagt:  das  hatte  er  lieber 
lassen  sollen,  denn  wenn  Wecklein  den  Streit  ernst  nehmen  will, 
kann  es  Kern  noch  schlimmer  ergehen. 

Kern's  Mahnruf  hat  nichts  genützt,  wie  die  folgende  Zu- 
sammenstellung zeigen  wird;  zuvor  gebe  ich  noch  eine  Blüten- 
lese des  Hervorgebrachten. 

Siegfried  Mekler  (Kritische  Beiträge  zu  Euripides  und  Sopho- 
kles. Separatabdruck  aus  dem  Jahresbericht  des  k.  k.  akademi- 
schen Gymnasiums  in  Wien  1879)  schreibt  Ant.  3.  uv  anavXav 
ovxi  ttütjaw  tsXst.    Ant.  23  f.  yEteoxXia  fi£v,  tag  Xi- 

yovtfi,  tivv  dlxfi  e%QiG*  iXalo). 

Die  Kühnheit  wäre  bewundernswert,  zeigte  nicht  Mekler 
hinterdrein  die  Schwäche,  beide  Lesarten  aus  Resten  der  jetzgien 
Überlieferung  zu  konstruieren. 

K.  Frey  (N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Päd.  1878.  Bd.  117.  S.  464 
schreibt  zwar  nicht  unverständig  Ant.  578.  ixdfrovg,  aber  er 
verwischt  sofort  den  guten  Eindruck,  wenn  er  fortfährt:  dafs 
exdeiog  nach  Slephanus  und  Passow  nur  an  dieser  Stelle  der 
Anthologie  (anth.  IX,  97,  4)  vorkommt,  sonst  in  der  griechi- 
schen Litteratur  nirgends,  macht  unsre  Konjektur  nur  erwünsch- 
ter, da  der  Sophokleische  Wortschatz  dadurch  um  ein  seltenes 
Wort  bereichert  wird'. 

Richard  Meister  (ebd.  S.  531)  schreibt  Ai.  1012  f.  notov 
ovx  iqsl  xaxöv  xöv  ex  yivovg  yeyä)ra  noXepiov  vö&ov  st. 
öoQÖg  'so  kommt  ein  neues  Schmähwort  hinzu,  das  vorher  zu 
fehlen  schien.'  Der  Vorschlag  kann  als  Musterbeispiel  gelten  für 
diejenigen  Konjekturen,  die  alljährlich  in  Zeitschriften  und  Pro- 
grammen zu  Markte  gebracht  werden. 

Endlich  führe  ich  hier  noch  an,  dafs  Ludwig  Dindorf  (ebd. 
S.  321)  die  beiden  Stellen  des  Sophokles  (0.  B.  73  und  963), 
an  denen  (fvfifjwTQtltfd'ai  steht,  für  das  Machwerk  'eines  arm- 
seligen Inlerpolators'  erklärt  hat. 
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Die  übrigen  Konjekturen  und  Interpretationen  ordne  ich  nach 
den  Stücken  und  erwähne  zuvor  nur  noch,  dafs  G.  H.  Möller 
seine  früher  besprochenen  Vorschläge  in  einem  besonderen  Schrift- 
chen gesammelt  hat  unter  dem  Titel:  emendationes  et  interpre- 
tationes  Sophocleae.  collegit,  retractavit,  novas  addidit  G.  II.  Müller. 
Berolini  apud  Weidmannos  1878.  gr.  8.  S.  81.  Man  liest  das 
Buch  mit  Interesse,  denn  es  zeugt  von  Fleifs  uud  Scharfsinn 
des  Verfassers,  und  wenn  man  die  Resultate  nicht  billigt,  so  kommt 
das  daher,  weil  M.  mit  besonderer  Vorliebe  gerade  die  schwierig- 
sten Stellen  behandelt 

Aias. 

Ai.  40.  van  Herwerden  Mnemosyne  1878.  VI.  S.  264  f.  wo*' 
yo'Stv  (fo£fy?)  xfQl  Wir  fi&v.  v.  103.  Herwerden  fiaxga  Xiav 
für  <i((/.octi(t)vi.  v.  208.  ti  d'  ertjXXaxrat  tijg  rjiitQirtg  m»| 
jyde  ßdgog.  Müller  behauptet  jjfif-Qlag  sei  von  ijjitQog  abgeleitet 
und  übersetzt:  quid  grave  malum  haec  nox  sibi  permutavit  illa 
mansuetudine.     v.  310.  Herwerden  xfQ°$  ^ur  v*  6^9. 

Herw.  fjaligfr'  für  xiuatg.  v.  780.  Herw.  jj  'ntjXytjv'  iyoi  Ifit 
j?V  rtXyr}a\  v.  921.  Herw.  dv  für  ßa'trj.  v.  1003  -1030. 
streicht  Müller,  weil  sie  nach  Inhalt  und  Form  des  Sophokles 
unwürdig  seien  und  weil  nach  ihrer  Tilgung  die  bleibenden  zehn 
Verse  den  zehn  Versen  der  Tckmessa  entsprechen,  v.  1206. 
Herw.  nijfjiara  für  pvtjpata.  v.  1285  IT.  erklärt  Nauck  (Hermes 
XIII  Heft  3)  TiQonog,  sig  piaov  und  Xaxüv  für  falsch,  v.  1205. 
Herw.  xeivriv  ßoqdv  für  diay&OQccv. 

Elektra. 

v.  92.  Herw.  xijdrj  für  170*7.  v.  200.  Herw.  Xwßdv  st 
poQifav.  v.  363  f.  ipoi  ydq  s'rtro)  rovfii  firj  Xvitttv  ixovov 
ßoffxijficc .  tijg  (tijg  6*  ovx  iQw  ttpijg  tvxtlv  erklärt  Müller: 
'mihi  tantummodo  sit  eibus,  ut  dolore  non  afliciar \  v.  431  bis 
463  teilt  E.  v.  Leutsch  (I'hilologus  1878.  XXXVIII,  149.)  in: 
4X4:6  —  4X4  —  6:2X3.  und  sagt:  4  Ein  solches  Verhältnis 
übt  auf  den  Geist  des  für  das  Schöne  empfänglichen  Lesers  oder 
Hörers  einen  wohltuenden,  ja  hinreißenden  Einllufs'.  Derselbe  ver- 
mutet (ebd.  S.  159.)  v.  348.  yztg  stiz'  ixrt  XceQ'$  ft,r  T|£- 
v.  495  schreibt  Müller  fujnozs  iAtjno&  nach  dem  Parisinus  p. 
v.  515.  Müller  £Xintv  ix  zovd*  oixovg  noXvnövovg  eeixia  für 
noXönovog.  v.  601.  6  d'  uXXod'  i&ag  für  6  d'  dXXog  f£a>. 
v.  750  &v(az6zv%s  für  avtaXöXvg'e.  v.  825  &qvtttovgiv  für 
xQvmovtsw.  v.  846.  6  fr  niv&tt  ist  Alcmaeon,  der  Sohn  des 
Amphiaraos.  v.  1148.  ddtXyi  (sie!)  für  äötXyrj.  v.  1370. 
<Szv(fX(0i£QOig  für  (foyzoztQoig. 

König  Öd  ipus. 

V.  Völcker  (Zur  Kritik  und  Erklärung  des  Ödipus  Tyrannos 
von  Sophokles.     Programm   der   k.   bayerischen  Sludienanstalt 
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Schweinfurt  1879.  8.  S.  46)  schreibt  v.  73.  xai  /t*'  ijpctQ  rjät] 
^vfAfAftQovfA€vov  n 6  q  m  XimtX  statt  xqovw.  v.  99.  verteidigt  er 
gegen  Nauck.  v.  261 — 275,  die  Hede  des  Ödipus  sei  durchaus 
richtig  überliefert.  Dasselbe  behauptet  Frans  Zöchbauer  (zur 
Königsredc  in  Sophokles'  König  Ödipus.  Sechster  Jahresbericht 
des  k.  k.  Staats-Untergymnasiums  in  Hernais.  Wien  1878.  8. 
S.  24),  er  versteht  aber  unter  xov  dtSgaxota  v.  246  nicht  den 
Mörder,  sondern  den  Übertreter  des  erlassenen  Verbotes.  Aber 
unmittelbar  darauf  ist  doch  vom  Mörder  die  Rede?  Diesen  Ein- 
wand sucht  Zöchbauer  vergebens  durch  Parallelstellen  zu  wider- 
legen: an  den  angeführten  Stellen  ist  eben  ein  Zweifel  gar  nicht 
möglich,  der  hier  sofort  eintritt.  Müller  vertauscht  v.  269 — 272 
mit  v.  244 — 245.  Aufserdem  behandelt  Völckcr  noch  folgende 
Stellen,  v.  328  f.  navitg  yag  ov  tfQovtl-t'.  i/o)  d*  ov  fiijnoi€ 
tdfjt'  tag  av  tinu*,  fit]  xa  o*'  hupfpHa  xaxa.  Für  xitfi'  wg  av 
sei  zu  schreiben  xäfMfüißoX'.  Eustathius  berichtet  nämlich  p. 
1405,  30:  \4fMfMßoXa  :  naqd  JSoipoxXtX  ai  dut  G7ikay%v<av 
pavtftat  und  diese  Notiz  hat  in  Völcker  den  Wunsch  erregt, 
jenes  Wort  irgendwo  einzusetzen,  v.  424  f.  aXXwv  dt  nXij&og 
ovx  InctiG&ctvfi  xaxwv,  d  o'  ehooloei  aol  xs  xai  toXg  ooXg 
xexvoig  erklärt  er:  'Die  Worte  enthalten  den  ganzen  Gegensatz 
zwischen  Schein  und  Sein  des  Ödipus  in  allen  seinen  Beziehun- 
gen,  die  Worte  xcu  xoXg  ooXg  xixvoig  führen  diesen  Gegensatz 
in  einem  Punkte  aus,  nämlich  seinen  Kindern  gegenüber,  denen 
er  Vater  zu  sein  scheint,  aber  auch  Bruder  ist',  v.  1091.  naiiq' 
avdäv  für  naXQitoiav.  v.  11 14  ff.  äXXwg  xs  xovg  ayoviag 
utgntQ  olxixag  eyvmx  i/xavtov  tjj  <F  intotfjfifj  ov  fiov  ttqov- 
Xotg  tax*  av  nov  top  ßotijq  lÖwv  ndqog.  Völcker  bringt  hier 
eine  Lösung,  die  er  selber  wegen  ihrer  Einfachheit  dem  Ei  des 
Kolumbus  vergleicht;  er  schreibt  dXX'  üootc  und  tyP  das  heifst 
ut  —  ita.  o'ote  ward  durch  ajOntQ  erklärt  und  dieses  Glossem 
verdrängte  später  das  ursprüngliche  Wort  aviog.  Leider  fällt  das 
Ei  um,  denn  man  braucht  nur  zwei  Verse  zurückzublicken,  um 
zu  sehen,  dafs  äXXtag  xii  nicht  von  dem  Vorangehenden  getrennt 
werden  dürfe.  Ödipus  kann  doch  nur  dann  mit  Grund  in  dem 
Alten  den  gesuchten  Hirten  vermuten,  wenn  er  in  dessen  Be- 
gleitern seine  Diener  erkennt,  v.  1 1 1 7  f .  Aa'iov  ydq  rfv,  eintq 
zig  dXXog,  moiog  iov  vofifvg  dvqq  für  wc.  Diese  Mühe  hätte 
sich  Völcker  sparen  können,  hätte  er  einen  Blick  in  die  Ausgabe 
von  Neue  gethan. 

A  ntigone. 

v.  23  f.  schreibt  Müller  ovv  dlxrjg  XQfo*1  <J*x«f«  cum  iusto 
iuris  usu.  Franz  Kern  (Neue  Jahrb.  f.  Phil,  und  Päd.  1879. 
Bd.  119.  S.  453 — 460)  nimmt  erst  an,  dafs  ein  Vers  ausge- 
fallen sei,  dann  verweist  er  auf  Aesch.  Sept.  627  und  auf  den 
Unterschied  zwischen  dixrj  dixata  und  ipfvdtavvpog ,  fehlerhaft 
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bleibt  XQVG&^S'  v-  40.  C.  A.  Lehmann  (Hermes  XIV,  468)  Xv- 
ova'  av  dnxovöa  für  ij  ' (pdnxovöa.  v.  59.  Herw.  xal 
für  ij.  v.  70.  döfAtvrjg  für  joitag.  v.  175.  Kern  navxi  xav- 
ögog  s.  u.  v.  235.  Herw.  dtSgay^ivog  für  ntyoayfiivog. 
v.  280.  Herw.  xal  für  xa/u£  v.  287.  Herw.  dopovg  für  vo- 
fiovg.  v.  300  f.  streicht  Herw.  v.  Herw.  tnnov  öxpd&xai 
((<uf  tßulwr  &yöv.  v.  411.  inl  für  ix.  v.  414.  Golisch  (Neue 
Jahrb.  f.  Phil.  u.  Päd.  Bd.  11  S.  176)  sl  xig  xov  6*  dtp'  ev- 
<)},<■; m  novov  für  dipti Jjytfo*.  v.  467.  Müller  (aijxqoq  tpavivx1 
für  \>avovx'.  v.  593.  Herw.  <sxon<av  für  oi'xwy.  v.  595.  ivtiqtk 
für  igeinst.  v.  743.  ot)  yat?  dixaird  a'  i^apaqxdvovd-'  ogta. 
Hier  stufst  Kern  sich  an  dem  'nachdrücklichen  und  nachdrücklich 
vorangestellten  ov  dixata  (statt  adtxa),  es  sieht  aus,  als  wenn 
Hämon  die  Möglichkeit  eines  Vergehens  auf  einem  andern  Gebiet 
als  gerade  des  ölxatov  offen  lassen  wollte'.  Er  hat  übersehen, 
dafs  ov  dixata  die  scharfe  Entgegnung  ist  auf  diu  dtxijg  Itav 
naxgl  im  vorangehenden  Verse,  daher  ist  die  Vulgata  anstands- 
los, und  einen  Vers  wie  Kern  ihn  schreibt:  ov  ydg  dixat'  a  o' 
i£apagzdvovd-'  ogta  möchte  ich  dem  Dichter  nicht  zutrauen, 
v.  776  schreibt  Kern  näv  für  näa'  s.  u.  v.  785.  Herw.  aiy' 
für  in',  v.  853  ff.  Kern:  ngoßäa'  in'  ic%dzbv  &gäaovg 
viptjXdv  ig  s/ixag  ßdO-gov  ngoginstieg  a>  xsxvov  ßv&ta  für 
sffxctTOV  und  noXv.  v.  1042.  Herw.:  öij  für  fit],  v.  1140.  tma 
für  ini.  v.  1281.  Müller:  xi  6'  eCxt  dxj  xdxtov  av  xaxiov 
ext;  statt  %i  6'  sex tv  av  xdxtov  ij  xaxriäv  sxt.  v.  1342.  Müller: 
ovdy  syta  onet  ngognsaw  lu>  näxXt&ia;  v.  1345.  Herw.:  xdö' 
£%d-Q'  iv  xbqoTv  für  Xi%Qia  xdö'  iv  %tQoXv. 

An  den  beiden  oben  nur  verzeichneten  Stellen  macht  Kern 
zweimal  denselben  Fehler,  v.  776.  filaapa  näa'  vntxtfvyfi  no- 
Xig  hat  ihm  unnötiges  Kopfzerbrechen  gemacht,  weil  er  nicht 
weifs,  dafs  näa'  hier  treffend  durch  unser  'gänzlich'  wiederge- 
geben werde  und  das  steht  doch  in  allen  Grammatiken.  Oder 
hätte  Kern  wenigstens  EUendts  Lexikon  aufgeschlagen,  da  ist  mit 
klaren  Worten  geschrieben :  praeterea  in  multis  inprimis  nomina- 
livi  exemplis  näg  nomini  quidem  aecomodatur,  sed  sensu  tenus 
cum  verbo  cohaeret.  Wenn  Ellendt  fortfährt:  accusalivi  unura 
repperi  exemplum  und  dann:  reliquorum  casuum  nullum,  so  irrt 
er,  wie  ich  gleich  zeigen  werde,  aber  in  der  Hauptsache  hat  er 
Recht  und  Kern  wird  nun  wohl  nachträglich  einsehen,  dafs  nicht 
'das  Bedenken,  einen  Alexandriner  mehr  in  die  Antigonc  hinein- 
zubringen' davon  abgehalten  hat  näv  statt  näa'  zu  schreiben, 
sondern  —  die  Kenntnis  griechischer  Grammatik. 

v.  175  IT.  i oirjxavov  6t  navxog  dvdgog  ixfia&sZv 

tpvxyv  *€  *"*  (pQOVtjfJba  xal  yrwurjv.  ngtv  av 
aQXat$  te         rouoKiir  ivxgtß^g  <{  avij. 
ist  ebenfalls  zu  übersetzen:  'es  ist  unmöglich  eines  Mannes  Herz 
u.  s.  w.  gänzlich  kennen  zu  lernen  '.    Hier  ist  ein  Beispiel,  dafs 
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nag  auch  einem  andren  Casus  beigefugt  werden  kann  als  dem 
Nominativ  oder  Accusativ. 

Oedi  pos  auf  Kolonos. 
v.  173.  Herw.:  xai  ipavco  für  xpaxm  xai  dy.  v.  290. 
Ilerw.:  roviav  für  tovtov.  v.  330.  Herw:  ta  iQigd&Xiat  xqo- 
yai  für  övgd&Xtat.  v.  362.  Bernardakis  (Verhandlungen  der 
33.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner.  Gera 
1879,  S.  131)  xQiHffjv  für  xqv(ffiy.  v.  380  f.  derselbe:  wg  av- 
xix'  "Ayqog  ol  xö  Kadpelow  nioov  npjj  xa&Qov  fj  naxoog 
&q6vov  ßißcov.  v.  538.  Herw.:  dv  tjtfiAqüa  für  inuMftXtjO'a. 
v.  570.  Herw.:  um  deiv  ffo*  oder  /u'  «r*  dttoO-ai,  für  poi 
dsio&at.  v.  586.  ij  ßoaxfiav  für  iv  ß(>a%B%.  v.  563.  Herw.: 
avÖQeg  für  avdoeg.  v.  700.  Herw.:  (idhöxa  für  piyHSta.  v. 
775.  ipaystv  für  xvxttv,  v.  813.  Bernardakis;  imqivqo^ai 
xovg  d',  ov  <s&,  noog&faovg  qlXovg.  v.  885.  Herw.:  nioa 
für  nioov.  v.  924.  Herw.:  nolwg  für  x^oyog.  v-  l°97. 
Herw.:  ngog  o'  odov^iivag  für  ngognoXov^ivag.  v.  1457  f. 
Müller:  mag  dv  ovv  xig  für  el.  v.  1696.  KL  Schmidt  (ind.  scholl, 
aestivarum.    Jenae  1879.    S.  15)  (fliyea&ov  ovioi  xaidfiffjiniog 

Trachinierinneu. 

v.  145.  Müller:  xutqousw  ivi}'  ov  xavfid  vtv  &dXnsi  &fov 
für  xwqomsw  aviov  xai  viv  ov  0-dXnog  &eov.  v.  549.  Müller: 
ävdoög  für  dv&og  und  mit  Wecklein  xrjv  d'  für  x&v  d'.  v. 
1175.   Herw.:  d^vvO-ai  für  6%vvat. 

Phi lohtet 

Herwerden  vermutet:  v.  194.  lovg  y'  för  tovg.  v.  158. 
o'xdo'ig  für  xönog  und  evavXog  if  frvoalog  statt  des  Accusalivs. 
v.  185.  t/rc'  dxAf*ra#  für  vnoxetxai.  v.  699.  r*  tivpnioot 
für  ti?  ifiniaoi.  v.  776.  p^noS"'  tag  für  juiyd'  öniag.  v. 
791.  o*ot>  für  aor.  v.  831.  dxXvv  für  at/Aav.  v.  921,  dXfj- 
&tag  für  äXfj&ij.  v.  950.  tfat'rot;  für  üavxw.  v.  1092.  ?t' 
ai&gag  xtxva  für  ul&qag  dv<a.    v.  1094.  «Xflv  fap  oi»- 

xrfr'  aoxw  für  iXwat  fi.'  ov  ydo  sV  laxvv.  v.  1139.  o*  do- 
xij6av  für  *v  dixaiov.    v.  1205.   nqoxsivaxe  für  nqon8[H{tat€. 

Grammatik. 

Brandt,  De  pra  epositionum  apud  Sopboclcm  usu  (particula  1).  Pro- 
gramm der  Realschule  II.  Ordnung  zu  Grimma  1878.    4.    S.  13. 

Die  Abhandlung  enthält  die  Präpositionen  dvxi ,  dnö,  nqö 
und  am  Schlüsse  eine  Sammlung  der  Stellen  mit  ix,  welche 
Ellendt  übergangen  hat. 

Jahresberichte  VI.  18 
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A.  Procksch,  Zur  Bedeutung  von  ngo  und  zur  Erklärung  von 
Soph.  O.  C  1524  etc.  Z.  f.  d.  CiW.  1878.    XXXII,  321-326. 

Procksch  zeigt,  dafs  ngo  die  Bedeutung  'anstatt'  nicht  habe 
und  deshalb  darf  man  also  0.  C.  1524  tag  o*o*  ngö  ttoXXm>  dß- 
7iido)v  dXxrjv  66t  dogog  i  indxiov  ysuovtav  äei  Ttirfi  nicht 
übersetzen  'statt  vieler  Schilde',  es  soll  hcifsen  'zum  Schutze 
gegen'.  Diese  Übersetzung  leitet  P.  aus  der  Grundbedeutung  'mit 
dem  Rücken  zugekehrt'  ab  und  findet  sie  angewandt  an  drei 
Stellen  bei  Demosthenes:  de  corona  §  159.  Mid.  §  179  und 
Mid.  §  30.  Das  erste  Beispiel  ist  das  gewichtigste,  aber  es  ist 
nicht  überzeugend,  denn  nX^v  noXv  tt  rsxotog,  wg  eoixsv  itrii 
nag*  Vfilv  ngo  tijg  dXq&tlag  heifst  'vor  der  Wahrheit  stehend', 
diese  gleichsam  verteidigend,  'Euch  nicht  zu  dieser  gelangen 
lassend',  aber  nicht  'diese  zurückhaltend'.  Ferner  kann  ich  nicht 
glauben,  unter  desnideg  seien  Angriffswaffen  der  Feinde  zu  verste- 
hen; wir  bleiben  also  bei  der  Erklärung  von  Matthiä  §  575 
stehen:  ngo  heifst  'mehr  als'. 

Ernst  h'richnuff,  Quaestiones  de  partieipii  apud  Sophoclem  usu. 
Dil*.  Hiliae  1878.    4.    S.  90. 

Pars  I.  agitur  de  partieipio  cum  articulo  Substantive  diclo 
apud  Sophoclem.  II.  de  partieipii  praesentis  et  perfecti  et  aoristi 
usu  attributivo.  III.  de  partieipio  quod  dicunt  in  appositione 
posito  ac  de  diversis  ralionibus  imprimis  de  ratione  temporali. 
quae  inter  partieipio  ac  verba  finita  intercedat.  Der  Gebrauch  der 
fleifeigen  Abhandlung  ist  durch  ein  Inhaltsverzeichnis  erleichtert 

M.  Böttger,  De  singulari  quadam  verbi  periphrasi  apud  Sopho- 
clem oblata.  Heigabe  zum  Oster-Programm  des  Fried- 
rich- YVilhelm-Gvmnasiums  zu  Königsberg  i.  d.  N.  1879. 
4.    S.  25. 

Böttger  tritt  mannhaft  für  die  Überlieferung  ein  und  macht 
seinem  Groll  gegen  die  unermüdlichen  Konjekturenfabrikanlen  un- 
befangen Luft,  wobei  er  manch  kräftig  Sprüchlein  bewährter  Au- 
toritäten treffend  heranzieht.  Sein  Wahlspruch  ist:  omnia  eorum 
legentibus  placere  quam  multa  displicere  maluerim  und  nach  diesem 
Grundsatze  behandelt  er  die  Verbalumschreibung  bei  Sophokles. 

Es  beeinträchtigt  den  Wert  der  Schrift,  dafs  nicht  lange  zu- 
vor Escher  (der  Accusativ  bei  Sophokles  u.  s.  w.  Leipzig  1876) 
den  Stoff  schon  ausgiebig  behandelt  hat;  bei  weitem  mehr  aber 
noch,  dafs  bereits  in  der  Ausgabe  von  Neue  alles  Wissen  werte 
schon  steht.  Oder  nicht?  Ein  Beispiel  scheint  dem  zu  wider- 
sprechen. Böttger  wundert  sich  nämlich,  dafs  die  Ausgaben  zu 
Ai.  21  f.  vvxrog  ydg  jjpäg  vfjgds  ngctyog  döxonov  «xffc  ntgeivag, 
etneg  tigyaaiai  rdde  nichts  anmerken:  *nam  construetio  meo 
quidem  iudicio  impeditior  est  quam  ut  silentio  praetereatur.  Wo 
steckt  denn  da  die  Schwierigkeit?     In  yfiäg  doch  nicht?  Im 
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liegenteil  foxv  wäre  auflallend  und  eines  solchen  Dativs  wegen 
hat  Matthiä  §  415  eine  hesondere  Anmerkung  gemacht  und  Krü- 
ger ebenfalls.  Wo  der  Dativ  steht,  hat  Neue  das  nicht  fibersehen, 
z.  B.  Oed.  Tyr.  1373,  er  wufste  wohl,  was  griechisch  sei.  Es 
ist  aber,  beiläufig  gesagt,  falsch,  zwischen  beiden  Verbindungen 
einen  Unterschied  der  Bedeutung  machen  zu  wollen,  wie  Wolff 
im  Anschlüsse  an  Kruger  es  versucht  hat.  Trach.  614  f.  xal 
TcSvd*  ctnoia&ig  cr^/i'  o  xtXvog  tvpad'tg  (HpQccyXdog  Iqxet  t«(T 
in1  Office  ^yfffvai  übersetzt  B. :  'horumque  perferes  signum, 
quod  hoc  sigilli  septo  ad  agnoscendum  facile  ille  accipiet'.  In 
Kl.  121  ff.  raxeig  d)ö3  axÖQföiov  olp(fiyav  top  —  ^yafiifi- 
vova  soll  das  Zwischenglied  sein  daxgva  Tijxtiv  Thränen  schmel- 
zen lassen:  'Warum  beklagst  Du  —  unter  Thrän«nströmen  — 
immer  so  unersättlich  den  Agamemnon'.  Wenn  das  die  einzig 
möglichen  Erklärungen  sind,  so  stimme  ich  an  diesen  Stellen  für 
Änderung,  aber  noch  nicht  Ant.  361.  "Aidav  (statt  "Aiüct) 
povov  wsvfiP  ovx  ina§tiai  =  <ftv%tXtai  (Trawinski)  und  auch 
nicht  El.  709  atdvitg  6*  tv*  aviovg  oi  Tfrayiitvoi  ßQtxßijg 
xkyQovg  (statt  xXfjQoig  Wunder)  entjXav  =  ixXtjQaxrav ,  denn 
es  ist  dies  schon  die  zweite  Änderung,  auch  tvy  ist  konjiziert 
(Nauck). 

•  C.  Schambach,  Sophorles  qua  ratione  vocabulorum  » ign  i  f  i  ra- 
tio n  e  s  mutet  atque  variet.  Altera  pars.  Programm  des  Gymna- 
siums zu  Nordhausen  1878.    4.    S.  29. 

Schambach  hat  die  Tragödien  des  Sophokles  fleifsig  gelesen, 
aber  seiner  Aufgabe  hat  er  nicht  genügt.  Solche  Untersuchungen 
erfordern  mehr  als  Kenntnis  des  behandelten  Schriftstellers,  sie 
verlangen  die  genaueste  Bekanntschaft  mit  der  vorangehenden 
Entwickelung  der  Sprache,  und  die  geht  dem  Verfasser  ab.  Er 
bleibt  bei  Sophokles  stehen  und  stellt  Beispiele  aus  andern 
Schriftstellern  planlos  hin,  ohne  irgend  eine  Scheidung,  was  nützt 
dann  die  kahle  Aufzählung?  Das  aufgestapelte  Material  ist  durch 
die  mannigfachen  Hilfsmittel  leicht  zu  beschaffen:  eine  genaue 
Darstellung  des  Fortschrittes  allein  ist  nutzbringend. 

Die  Abhandlung  ist  in  neun  Paragraphen  geteilt,  davon  sind 
die  ersten  drei  den  zusammengesetzten  Adjektiven  gewidmet,  sie 
behandeln:  §  1.  die  mit  a  privativ  um  zusammengesetzten  Adjek- 
tiven, welche  einen  Genetiv  bei  sich  haben.  §  2.  Adjektiven  mit  a 
privativum,  die  mit  dem  zugehörigen  Genetiv  ein  Oxymoron  bilden. 
§  3.  Adjektiven,  die  mit  äno  zusammengesetzt  sind  und  die  Be- 
deutung der  mit  a  privativum  gebildeten  Adjektiven  haben.  §  4. 
handelt  von  povog,  olog  und  Kompositen  dieser  Wörter,  welche 
eine  negative  Bedeutung  haben.  In  den  fünf  folgenden  Para- 
graphen behandelt  Schambach  die  volleren  Ausdrücke  des  Tragö- 
dienstiles wie  xcdtXa&cu,  olxeTv  für  ffvea,  TQiytiv  für  sx^v, 
Svpnlovg  für  pitoxog,  dtxQcciijg  für  dtnlovg  u.  a.  m.,  ferner 
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die  Metonymie,  die  Synekdoche,  die  Metapher  und  endlich  Wör- 
ter, in  denen  Sophokles  die  ursprüngliche  Bedeutung  wieder  her- 
vorgesucht hat. 

Im  ersten  Paragraphen  stellt  Schambach  eine  neue  Erklä- 
rung auf  für  die  Verbindung  der  mit  a  privativum  zusammenge- 
setzten Adjektiven  und  einem  Genetiv.  Er  vergleicht  diese  Kon- 
struktion der  figura  etymologica  und  unterscheidet  für  beide  fol- 
gende drei  Entwicklungsstufen: 

t.  nopnfjv  nipnetv  =  äyiXog  (fiXwv 

2.  ala%qovg  (foßovg  (poßetadeu  =  attxvog  dqaiviav  nalötov. 

3.  aXficc  vtitatiiov  Ü-oqsTv  =  dipoyijrog  o&W  xtaxvpdrtav. 
Sch  imhach  hätte  bei  kurzem  Nachdenken  finden  müssen, 

dafs  die  drei  Stufen  unserer  Verbindung  umgekehrt  auf  einander 
folgen:  erst  bei  Euripides  findet  sich  a<ptXog  <f4Xcoy,  das  ist  eine 
vollkommene  Abschwächung  des  Adjektivs,  während  bei  Sophokles 
die  Zusammensetzung  noch  durchscheint.  0.  Col.  1383.  dndrutQ 
i(4ov  ist  das  ältere  und  daraus  entsand  erst  Eur.  Herc.  für.  114. 
tixea  naxqog  dndtoqa.  Schambach  ist  entgegengesetzter  Mei- 
nung und  erklärt  sogar  Ant.  847  (film'  äxXavzog  durch  Brachy- 
logie,  eigentlich  dxXavtog  xXavfidtooy  tdv  (f  lXcov,  weil  er  es  mit 
"OXvpnta  vixav  vergleicht. 

Aus  den  mit  dnö  zusammengesetzten  Adjektiven,  die  eine 
negative  Bedeutung  erhalten  haben,  scheidet  Schambach  Ai.  15 
aus:  xav  dnoniog  jjg  öutag. 

Die  Begründung  ist  lang,  aber  nicht  durchschlagend;  cenon- 
tog  kann  heifsen:  1.  kaum  sichtbar.  2.  dem  Gesichte  ganz  fern, 
unsichtbar.  Erstere  Bedeutung  ist  Ai.  15.  unbrauchbar,  denn 
warum  sollte  Odysseus  so  nachdrücklich  sagen,  dafs  Athene  von 
ihm  weit  entfernt  stehe?  Nein,  die  Göttin  bleibt  für  ihn  un- 
sichtbar und  das  konnte  Sophokles  den  Zuschauern  nicht  anders 
begreiflich  machen,  als  indem  er  den  Odysseus  sagen  liefs:  Ich 
sehe  dich  nicht.  Das  ist  die  Erklärung  des  Scholions.  —  Ai. 
360  wird  vorgeschlagen  ai  to*  ai  toi  povqt  (statt  povov)  didoqxa 
noifiiviav  inaqxiaovz*  mihi  a  regibus  destituto. 

Ganz  mifslungen  ist  die  Erläuterung  von  Ant.  820.  dXXy 
avtövofiog,  £aiaa,  uor/j  drj  &vtjr(av  *Atdqp  xccraßijaet.    Das  soll 
heifsen:  1.  tuae  legi  ohsecuta.   2.  vivens.   3.  ut  alius  nemo  mor- 
talium  nämlich  wie  vorher  steht  xXftvij  xcci  snatvov  s%ovaa, 
Schambach  vergleicht  zum  Beweise  dieser  Deutung  Theokrit  XVII, 
121  ff.    Er  hat  diese  Stelle  gar  nicht  nachgeschlagen,  oder  er  hat 
sie  nicht  übersetzen  können,  deshalb  schreibe  ich  sie  ganz  aus: 
povvog  6dt  nqoziquiV  re  xal  <av  ht  &£qpd  xovia 
azsißopiva  xa&vnsq&e  nodwv  ixpdaoeicu  Ix^V 
paxql  (ftXa  xal  ncczql  Övcodcag  elaazo  vaovg. 

Dagegen  hat  Schambach  richtig  erkannt,  dafs  Soph.  El.  192. 
xevaXg  d'dfjHfiaiccfAcci  zqaniZaig  die  ursprüngliche  Lesart  ist,  wie 
sie  der  codex  Parisinus  p  (A)  uns  richtig  überliefert,  appl 
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heifst  nicht  nur  4 um',  sondern  auch:  'auf,  an,  bei,  in'.  Sch. 
führt  an  Eur.  Phoen.  1515  f.  xlg  aQ  ögnc  fj  ÖQvdg  tj  iXdtag 
axQoxöpotg  dp(pi  xXddoig  ttopiva.  Aus  Sophokles  ist  bewei- 
send Ai.  1064  f.  dXX*  ccfjKfl  xXaiQCtv  tpdpa&ov  ixßfßXrjinio: 
oqvusi,  (fogßii  nctQaXloig  yepfoetai.  Vgl.  Oed.  Col.  887.  Eur. 
Herc.  für.  984. 

Lueck,  De  comparatioo  um  et  translatio  oum  usu  Sophocieo. 
Pars  I.  Programm  des  Progvmnasiums  zu  IVeumark  VV.-Pr.  1878. 
4.    S.  16. 

Lueck  hat  das  Ziel  seiner  Arbeit  fest  ins  Auge  gefafst  und 
deshalb  ist  dieser  kleine  Beitrag  schon  von  Wert.  Er  behandelt 
für  jetzt  nur  diejenigen  Gleichnisse  und  Metaphern,  die  dem  Ge- 
biete des  Landlebens  angehören:  den  Anfang  machen  die  zum 
Ackerbau  dienenden  Tiere,  das  Pferd  und  der  Stier,  die  anfangs 
frei,  sich  dann  nur  widerwillig  dem  Joche  beugen;  es  folgt  der 
Acker  und  dessen  Bearbeitung,  dann  die  Pflanzen  und  Bäume, 
die  dem  Acker  entspriefsen.  Die  bereits  verblichenen  Metaphern 
scheidet  Lueck  geschickt  aus,  und  er  zeigt  sich  überhaupt  in  der 
Behandlung  des  Stoffes  vorsichtig. 

Zu  Ant.  826  f.  macht  Lueck  eine  feine  Bemerkung.  Dort 
vergleicht  sich  Antigone  mit  Niobe  rdv  xiaadg  atg  chtvqg  ne~ 
tQctia  ßXdaia  ddpaötv  und  fahrt  fort  a  daipwv  opoiotdiav 
xaitvvd&t.  Lueck  erinnert  an  v.  816  dXX*  'Axsqovu  vvfiq)tv<j(a 
und  deutet  da.uatfev  wie  xaitvvd&i  in  ähnlicher  Weise,  etwa: 
'Der  Stein  umarmte  die  Niobe,  so  zwingt  auch  mich  der  Gott  ins 
(steinerne)  Brautbett'. 

Phil.  162  f.  dt~Xov  spoty*  w£  <fOQßijg  XQtiq  oiißov  dyptvei 
lovde  niXag  nov.  In  dem  Worte  oyiievtiv  sucht  Lueck  die 
Bezeichnung  des  Lahmenden  und  er  versteht  darum  oy^kvav 
entweder  vom  Stier,  der  schleppfüfsig  den  Pllug  durch  den  Acker 
zieht,  wodurch  die  Furche  (oyLiog)  entsteht,  oder  vom  Schnitter, 
der  langsam  immer  nur  mit  einem  Fufse  vorschreitend,  seinen 
Strich  abmäht.  Das  schwebt  alles  in  der  Luft,  so  klug  es  auch 
ersonnen  ist,  Lueck  hat  hier  die  Überlieferung  der  Grammatiker 
nicht  genügend  beachtet.  Hesychius  sagt:  oypog  y  2(fs%ijg  (pvieia. 
(jk€nofooiy.(ag  dt  xai  oiav  noQevwprcu  i(p'  Iva  Ttxayptvoh  xatä 
Giixov  oypov  Xiyovdw.  6  dt  tuiv  &tQi£6vt(tiv  ßtt%og  oypeveiv 
Xiyeiat.  Hierzu  setze  ich  eine  Stelle  ausXenophon,  die  nicht  beachtet 
worden  ist,  sie  steht  auffallender  Weise  auch  nicht  im  Thesaurus 
linguae  Graecae,  Xen.  Cyr.  II,  4,  20.  wg  de  ngög  rolg  OQioig 
iyiverOj  cogntQ  elcS&fij  ed-^Qa*  xai  %6  p&v  nX^O-og  rdav 
neCaiv,  xai  tcHv  Xnnitav  wyfievov  avrw,  tag  Sntovteg  %d  $r\Qia 
l%avi<SxaXiv.  Es  wurde  also  öypeveiv  auch  von  den  Treibern 
auf  der  Jagd  gebraucht,  die  einzeln  sich  in  einer  Reihe  auf- 
stellen, um  das  Terrain  abzusuchen  und  das  Wild  aufzuscheuchen. 
Nun  lautet  die  ganze  Stelle  im  Philoktet: 
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öijXov  euoty  tog  <fOQßyg  X(?*k* 
öiißov  oynev&i  tovde  niXag  nov. 
rctvrfjv  yÜQ  e%€iv  ßiozyg  avxov 
Xöyog  iaii  (pvoiv,  &tjQoßoXovyia 
mrivoXg  ioXg  avvyeqov  (fivyeQcög 
ovdi  tij/'  ctvtw 
natCwa  xctY.uv  iniV(a(xäv, 

Neoptolemos  vermutet  also,  Philoktet  sei  auf  der  Jagd,  ist 
es  da  nicht  naheliegend  in  öyfievtiv  einen  Jägerausdruck  zu 
suchen?  Damit  sind  wir  nun  leider  schon  am  Ende  unseres 
Wissens  angelangt,  denn  zwischen  beiden  Stellen  liegt  eine  Kluft, 
die  wir  nicht  ausfüllen  können,  bei  Xenophon  steht  oyptveiv  sehr 
passend  auf  eine  Schar  von  Treibern,  hier  steht  es  auf  einen 
Einzelnen  bezogen.  Ich  wage  es  zu  übersetzen  Giißov  oyptvti 
4 er  geht  einer  Spur  nach'  und  habe  die  Überzeugung,  dafs  diese 
Erklärung  dem  Wahren  näher  steht  als  alle  anderen  Gleichnisse 
vom  Stier  und  vom  Schnitter. 

An  einer  andern  Stelle  hat  dagegen  Lueck  den  alten  Erklärern 
zu  viel  vertraut.  Er  leitet  nämlich  Xonfäv  Ai.  61  nach  dem  Vor- 
gange eines  alten  Etymologen  und  im  Einverständnisse  mit  unserm 
Lexicis  von  X6q>og  der  .Nacken  ab;  Xuxpav  heifse  eigentlich  'den 
Nacken  schütteln'  und  weil  der  Stier  das  thut,  wenn  man  ihm 
das  Joch  vom  Halse  nimmt,  so  entwickele  sich  daraus  die  Be- 
deutung rasten.  Diesen  Zusammenhang  hat  sich  aber  Lueck  erst 
ausgesonnen,  Hesychius  sagt  ganz  unbefangen  dnö  tov  tQcextjXov 
ano&tod-at  %6  äx&og  und  überliefert  uns  hiermit  eine  ganz 
leichtfertige  Etymologie,  die  ein  alter  Grammatiker  sich  ersann, 
der  den  Ursprung  des  Wortes  so  wenig  kannte  wie  wir.  Xtatf  äv 
heifst  'rasten'  bei  Homer  und  beifst  'rasten'  bei  Sophokles,  Xuttfäv 
wird  niemals  vom  Stiere  gebraucht,  das  sind  die  einzigen  Anhalte- 
punkte,  die  wir  haben  und  damit  müssen  wir  uns  zufrieden  geben. 

Metrik. 

Eduard  Phdipp,  Der  iambische  Trimcter  uud  sein  Baa  bei  Sopho- 
kles.   Prag  1879.    gr.  8.    S.  38. 

Nach  einer  allgemeinen  Einleitung,  die  von  der  Entwickelung 
des  iambischen  Trimeters  handelt,  bespricht  Philipp  zunächst  die 
rein  iambischen  Trimeter.  Deren  giebt  es  in  den  sophokleischen 
Tragödien  459,  das  Verhältnis  in  den  einzelnen  Stücken  ist  fol- 
gendes: Elektra  1:13.  Trach.  1:14.  0.  Col.  1:15.  0.  R. 
I  :  16.  Antigonc  1  :  IS.  Aias  1  :  20.  Philoktet  1  :  21.  Es  fol- 
gen die  dreisilbigen  Versschlüsse  und  hierbei  stellt  Th.  zwei 
sichere  Ausnahmen  von  der  lex  Porsouiana  fest :  Ant.  63  vovv 
ovdtva  und  Phil.  665  6g  i&v  iptov.  Nach  Aufzählung  der  Eli- 
sionen am  Versschlufs  handelt  Ph.  eingehend  von  den  Auf- 
lösungen (Tribrachys)  im  Trimeter  und  findet  folgende  Zahlen: 
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El.  29.  Trach.  30.  0.  Col.  38.  0.  R.  37.  Ai.  33.  PbiL  55. 
Ant.  33.  Es  folgen  die  stellvertretenden  Daktylen  und  endlich 
die  Anapäste.  Philipp  stellt  acht  Beispiele  der  Anapästes  im  drit- 
ten Fufse  auf,  um  sie  sämmtlich  zu  beseitigen,  er  liest  Trach.  49. 
180.  6G5.  874  JrjidvetQcc  mit  konsonantischem  *,  also  einsilbig 
{Ji\dveiQct  Brunck).  Ai.  1302.  Actoptdoviog  mit  Synizesis. 
Oed.  Col.  1317.  1320,  Phil.  794  seien  unecht. 

Auf  Grund  dieser  metrischen  Betrachtungen  teilt  der  Ver- 
fasser die  vorhandenen  Stücke  in  drei  Gruppen.  In  die  erste, 
wo  der  Dichter  noch  ganz  auf  äsehyleischem  Standpunkte  steht, 
gehören:  Elektra,  Antigone  und  die  Trachinierinnen.  Diezweite, 
in  welcher  der  Ibergang  zu  immer  freierer  Handhabung  der 
metrischen  Gesetze  merklich  hervortritt,  umfalst:  den  Ocdipus  auf 
Kolonos  und  den  König  Oedipus.  Die  dritte  Gruppe  vertritt: 
Philoktet.  Mit  dem  Aias  weifs  Philipp  nichts  anzufangen:  4 er 
zeigt  Berührungspunkte  mit  Philoktet'  und  doch  sind  4 für  die 
Stellung  des  Aias  als  früheste  der  uns  erhaltenen  Tragödien 
wichtige  Gründe  ins  Feld  geführt  worden1.  In  diesem  Falle  wird 
sich  schwerlich  jemand  durch  Philipps  metrische  Beobachtungen 
bestimmen  lassen,  den  Aias  in  die  Zeit  des  Philoktet  zu  setzen; 
es  ist  überhaupt  gewagt  innerhalb  der  sophokleischen  Stücke  feste 
Grenzen  zu  ziehen,  und  wir  müssen  deshalb  bei  dem  Unterschiede 
vom  äsehyleischen  Standpunkte  stehen  bleiben:  dazu  bietet  Philipps 
Abhandlung  reichen  Stoff. 

Inhalt  einzelner  Tragödien. 

Graul,  De  Sophoclis  Aiace.    Programm  des  Ai  >  higvmnasiums  zu  Soest 
1S7S.    4.    S.  17. 

Die  Abhandlung  gehört  zu  den  Dutzendarbeiten,  an  denen  die 
Programmlitteratur  reich  ist.  Graul  erzählt  den  Inhalt  des  Stückes 
in  lateinischer  Sprache  und  fügt  dem  einige  Bemerkungen  hinzu, 
die  alle  darauf  hinauslaufen,  des  Dichters  vollendete  Kunst  zu 
rühmen.  Charakteristisch  ist  gleich  der  Anfang:  Inter  Sophocleas, 
,  quac  supersunt,  fabulas  summis  laudibus  Aiacem  esse  celebrandum 
nunc  plurimi  viri  doctissimi  concedunt.  Admirantur  masculae 
ac  nervosae  dictionis  praestantiam  et  orationis  acutae  venustatem 
atque  elegantiam,  praedicant  cantica  mirifica  quadam  suavitate 
perfusa  et  sublimi  sententiarum  cursu  eximia.  Magis  vero  lau- 
danda  est  ars,  qua  Sophocles  tragoediae  argumentum  invenit,  in- 
ventum  disposuit,  dispositum  exposuit.  Ouae  quanta  sit  inquirere 
conabimur.  Die  Arbeit  verläuft  nach  dem  Schema  des  lateinischen 
Aufsatzes.  Natürlich  kommt  der  Verfasser  am  Schlüsse  mit  dem 
Stoffe  ins  Gedränge  und  verspricht  wie  üblich  ein  andermal  zu 
handeln:  de  iudieiis  eorum,  qui  posteriorem  fabulae  partem  re- 
prehendant.  Wenn  Graul  dies  Versprechen  nicht  erfüllt,  wird  ihm 
niemand  darum  gram  werden. 
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//.  Geist,  De  fabula  Oedipndea.  Programm  des  Gymnasiums  zu  Büdingen. 
1879  und  1880.    4.    S.  18  und  S.  14. 

Die  beiden  Programme  enthalten  eine  fleifsige  Darstellung 
der  Oedipusfabel  von  den  ersten  Anfängen  bis  zur  Entwickcluug 
derselben  bei  Euripides. 

Heinrich  Otto,  De  fabula  Oedipodea  apnd  Sophoclem.  Diss.  Gött. 
Berlin  bei  Mayer  und  Müller  1879.    8.    S.  44. 

Dem  Verfasser  ist  der  Gedanke  sehr  zuwider,  dafs  Sophokles 
in  den  drei  Stücken,  die  auf  Oedipus  und  sein  Haus  sich  be- 
ziehen, verschiedenen  Angaben  gefolgt  sei,  er  meint,  nur  die  trif- 
tigsten Grunde  könnten  diese  Behauptung  rechtfertigen.  Von 
diesem  Gefühle  ist  er  so  durchdrungen,  dafs  er  Ant.  900 — 902 
tilgt,  weil  diese  Verse  nicht  zu  der  Darstellung  in  den  anderen 
Stücken  stimmen  und  weil  er  nun  einmal  bei  der  Arbeit  ist, 
streicht  er  auch  gleich  die  ganze  Stelle  v.  891—936.  Er  bringt 
zur  Beurteilung  dieser  viel  angefeindeten  Stelle  nichts  Neues  hin- 
zu und  ich  beschranke  mich  darum  auf  eine  Zwischenfrage: 
Wenn  jene  Anspielung  auf  Herodots  Erzählung  bei  Euripides 
stände,  wäre  sie  dann  auch  für  unecht  zu  halten? 

Hieronymus  Muntean,  Über  die  Zeit  and  Absicht  der  Tragödie  des 
Sophokles  Oedipus  auf  Kolonos.  Programm  des  griecL-orieot. 
Obergymnasiums  in  Suczawa.    Czcrnowitx  1878.    gr.  8.    S.  77. 

Muntean  hat  zur  Entscheidung  der  gestellten  Frage  keine 
neuen  Beweise  erbracht,  er  begnügt  sich  mit  dem  vorliegenden 
Material  und  kommt  danach  zu  dem  von  Lachmann  ausgesprochenen 
Resultate,  die  Tragödie  sei  im  Anfange  des  peloponnesischen 
Krieges  aufgeführt  worden. 

Zwei  Beispiele  werden  den  Wert  der  ganzen  Abhandlung  so- 
fort anzeigen.  Muntean  vergleicht  das  Schicksal  des  Oedipus  mit 
dem  des  Perikles:  Oedipus  wird  unschuldig  verbannt;  die  ihn 
vertreiben,  haben  Schaden;  die  ihn  aufnehmen,  werden  siegen. 
Und  Perikles?  Perikles  wurde  nicht  verbannt,  doch  das  schreckt 
Muntean  nicht  ab,  er  sagt  S.  37:  'Ist  es  nun  auch  augenschein- 
lich, dai's  nichts  dergleichen  an  Perikles  nachgewiesen  werden 
kann,  so  kann  es  immerhin  in  der  Annahme  einer  erst  drohenden 
Verbannung  des  Perikles  sowie  der  daraus  für  Athen  sich  er- 
gebenden schlechten  Folgen  seine  Rechtfertigung  finden',  v.  594 ff. 
verwirft  er  Reisigs  Bemerkung,  mit  veagog  sei  Xerxes  gemeint, 
er  hält  aber  fest,  dafs  die  Worte  yijgcc  orjfjkccivo  >  den  Archidamos 
bezeichneten  und  bemerkt:  4 diese  Erwartung  braucht  sich  aber 
nicht  in  der  Weise  zu  erfüllen,  dafs  der  Kriegsfürst  trotz  der  Ver- 
wüstung des  altischen  Gebietes  der  pöoicti  schont,  sondern  die 
Schonung  und  Unversehrtheit  tritt  auch  dann  ein,  wenn  der  Feld- 
herr nicht  einmal  so  nahe  kommt,  um  sie  zerstören  zu  können'. 
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Hermann  Schütz,  Sophokles-Studien.   Antigone.    Separat- Abdruck  aus 
dein  'Magazin  für  die  Literatur  des  Auslandes*.  Leipzig  1SS0.  8.  S.  27. 

Schütz  verteidigt  die  Antigone  lebhaft  gegen  Böckh  und  be- 
schuldigt diesen  der  einseiligen  Harte  'gegen  den  schönsten  und 
am  tiefsten  angelegten  Charakter,  den  die  alte  Tragödie  aufzu- 
weisen hat'.  'Antigone  leidet  vollkommen  unschuldig',  sagt  Schütz, 
'das  bittere  Brot  der  Verbannung.  Not  und  Entbehrung,  mit  dem 
Vater  geteilt,  haben  sie  nicht  trotzig,  aber  still  ergeben,  meinet- 
wegen härter  gemacht.  Sie  sieht  sich  längst  als  Eigentum  des 
Todes  an;  ihre  Seele  ist  schon  lange  gestorben;  und  wenn  der 
Leib  früher  nachfolgt,  als  die  Natur  es  vorschreibt,  wie  sollte  sie 
das  nicht  als  Gewinn  erachten?  Was  ihr  als  Strafe  droht  und 
öffentlich  verkündet  ist,  das  ist  ja  der  einzige  Lohn  ihres  freude- 
losen Lebens.  Andern  schuldet  sie  nichts.  Nicht  ihrer  Schwester, 
die  entweder  mit  ihr  gehen  wird  oder  fortleben  unter  dem  Schutze 
Kreons,  der  ihr  milder  gesinnt  ist.  Nicht  ihrem  Verlobten,  von 
dem  ihr  Herz  nichts  weifs:  irdische  Liebe  kann  in  einer  solchen 
Seele  nicht  mehr  wohnen.  Sie  gewinnt  den  Kampf:  sie  giehl 
dem  Bruder  die  Todesweihen,  den  Unterirdischen  den  gebühren- 
den Zoll;  die  Drohungen,  die  rohen  Ausbrüche  der  Wut  eines 
Hasenden  prallen  machtlos  von  dem  reinen  Harnisch  ab,  mit  dem 
ihre  Brust  umpanzert  ist;  noch  ein  schmerzvoller  Rückblick  auf 
die  dunklen  Wege  ihres  irdischen  Daseins,  noch  ein  letzter  kur- 
zer Aufschrei  in  Erinnerung  an  die  Schreckensgeschicke  ihres 
Hauses:  —  dann  hat  sie  einen  Preis  errungen,  der  des  Kampfes 
wert  ist,  einen  mehr  als  goldenen  Kranz,  den  ihr  kein  Kreon, 
aber  auch  kein  Kritiker  cnlreifsen  wird' 

Das  Bild  der  Antigone  ist  mit  schwärmerischer  Begeisterung 
gemall  und  wird  darum  denen  gefallen,  die  selber  in  ihrem  Her- 
zen die  Antigone  als  das  Ideal  einer  aufopfernden  Frau  verehren. 
Ihnen  ist  natürlich  jeder  Widerspruch  verhafst,  und  wäre  es  nicht 
Böckh,  so  würde  Schütz  gewifs  mit  noch  ganz  anderen  Ausdrücken 
aufgewartet  haben:  bekommt  doch  auch  dieser  schon  es  zu  hören, 
daüs  er  'an  Nikes  Thron  gewaltig  angestofsen  habe1  und  Anderes 
mehr.  Statt  seiner  mufs,  wie  mir  scheint,  Kreon  herhalten,  er 
heifst:  'roher  Despot',  'feige',  'der  mit  dem  Kainszeichen  des 
doppelten  Verwandtenmordes  Gebrandmarkte',  'das  Zerrbild  eines 
Mannes',  'von  wahnsinniger  Tyrannei',  'von  raffinierter  Bosheit' 
u.  s.  f.  Ja  wenn  man  das  liest,  mufs  man  sich  freilich  wundern, 
dafs  Böckh  sich  getraut  hat,  Antigone  mit  ihm  auf  gleiche  Stufe 
zu  stellen.  Thut  er  denn  das  aber  wirklich?  Schulz  antwortet: 
'Indem  er  (Böckh)  gleichsam  als  advocatus  diaboli  ihr  Herz  und 
Nieren  prüft,  werden  zum  Teil  die  schönsten  Sprüche  des  treff- 
lichsten Dichters  zu  eristischen  Wendungen,  wie  jenes  unvergleich- 
lich schlagende  ovioi>  ovyex&ttv ,  äXXcc  avpyiktlv  fyvv,  Mut 
wird  zur  Leidenschaft,  Standhaftigkeit  zum  Trotz,  die  Ausübung 
der  heiligsten  Hcligionspflicht  gegen  einen  Bruder  zu  uubeson- 
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nener  Übertretung  von  Staatsgesetzen.  Es  will  dann  nicht  viel 
sagen,  dafs  nachher  versichert  wird,  sie  sei  im  Grunde  nicht  un- 
edel (wirklich  nicht!)  und  ihr  Vergehen  sei  qualitativ  zwar  dem 
des  Kreon  gleich,  stehe  ihm  aber  quantitativ  nach,  und  so  büfse 
denn  dieser  auch  herber;  wer  einmal  durch  die  vorhergehenden 
Grunde  sich  hat  bestechen  lassen,  der  wird  sie  in  der  That  bei- 
nahe noch  für  schuldiger  ansehen  müssen  als  ihren  Widersacher 
selbst'.  —  Aus  diesen  Worten  spricht  starke  Leidenschaft  und 
heftige  Erbitterung,  wo  bleibt  da  die  ruhige  Überlegung?  Was 
hat  denn  Böckh  eigentlich  gethan?  Er  behauptet,  Antigone  sei 
gegen  ihre  Schwester  rauh,  gegen  Kreon  trotzig  und  voll  glühen- 
der Leidenschaft:  gegen  diese  Behauptungen  läfst  sich  nichts  ein- 
wenden. Schütz  nennt  die  Rauhigkeit  Strenge ;  nun  meinetwegen, 
aber  es  ist  eine  harte  Strenge,  die  sie  gegen  die  arme  Ismene 
zeigt  zu  Anfang  sowohl  als  auch  v.  535  IT.,  eine  Strenge,  die  Is- 
mene bitter  emplindet  (v.  550  ri  tccvi  aviqg  p  ovdtv 
Xovfiiyrj ;)  und  es  ist  ein  arges  Mißverständnis,  wenn  Schütz 
meint,  Antigone  zeige  Sanftmut  in  den  Worten  dgxiau)  dvt^axova^ 
iya>  (v.  547),  denn  gerade  in  den  vorangehenden  Worten  pij  pot 
&avfis  <fv  xoivä  spricht  Antigone  herbe  ihre  Zurückweisung  aus, 
sie  mag  nichts  gemein  haben  mit  der  Xoyoig  (f  tXovaa  <ptXti  (v.  543). 
Und  v.  523  ist  wirklich  nichts  als  eine  eristische  W'endung,  es 
ist  das  Spiel  mit  den  Worten  ix&QOS  und  (filog,  Antigone  zeigt 
sich  doch  sonst  im  Hasse  sehr  stark.  Dafs  Antigone  gegen  Kreon 
trotzig  auftritt,  findet  Schütz  begreiflich  und  entschuldigt  es,  aber 
er  stellt  den  Trotz  nicht  in  Abrede,  der  läfst  sich  nicht  ver- 
kennen. Endlich  hat  Böckh  auch  recht,  wenn  er  sagt,  Antigone 
ende  ihr  Leben  in  leidenschaftlicher  Verzweiflung.  Diese  That- 
sache  mufs  man  aus  der  Welt  schaffen,  oder  Antigone  ist  nicht 
jene  fromme  Dulderin  'deren  Gedanken  alle  auf  Erlösung  durch 
den  Tod  gerichtet  sind'.  Schütz  müht  sich  ganz  umsonst,  seinen 
Gegner  durch  unnütze  Kreuz-  und  Querfragen  zu  verwirren:  es 
steht  felsenfest,  dafs  Antigone  Hand  an  sich  legte,  weil  sie  nicht 
Hungers  sterben  wollte  —  aus  Verzweiflung.  Oder  nüchterner 
gesagt:  der  Dichter  brauchte  dieses  Mittel,  um  den  Schlufs  der 
Tragödie  herbeizuführen,  den  er  beabsichtigte;  denn  hätte  Antigone 
sich  nicht  getötet,  so  blieben  auch  Hämon  und  Eurydike  am 
Leben,  so  zerfiele  die  Tragödie. 

Und  nun  das  bittere  Wort  4  schuldig1.  Warum  haben  wir 
keinen  Ausdruck  für  'tragisch  schuldig',  damit  nicht  jemand  denke, 
Antigone  sei  eine  Verbrecberin  schlimmster  Sorte!  Das  ist  ja 
wohl  das  ganze  Mifsverständnis,  sonst  wären  wir  gleich  im  Keinen. 
Aber  auch  so  ist  die  Darlegung  klar.  Antigone  befindet  sich  im 
tragischen  Konflikt:  begräbt  sie  ihren  Bruder,  so  verstüfst  sie 
gegen  das  Staatsgeselz;  begräbt  sie  ihn  nicht,  so  verstöfst  sie 
gegen  ihre  Schwesterpflicht.  Einen  Verstofs  mufs  sie  also  be- 
gehen.   Sie  handelt  edel  und  aufopfernd,  ihrer  hohen  Anschauung 
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geinäfs,  indem  sie  Kreon  entgegen  zu  treten  wagt,  aber  sie  mufs 
die  Auflehnung  gegen  das  Gesetz  mit  dem  Tode  büfscn. 

• Aber \  sagt  Schutz,  'sie  mufste  ja  so  handeln  und  sie  that 
das  Rechte,  wie  kann  das  unrecht  sein?  Es  gilt  hier  vollkommen 
das  biblische  Wort:  "wer  das  Rechte  wcifs  und  thut  es  nicht, 
ist  doppelter  Streiche  wert".  —  Nun  dann  mufs  Ismene  doppelte 
Streiche  erhalten,  nicht  wahr?  Aber  sie  allein  gerade  gebt  frei 
aus,  wie  kommt  denn  das?  Nun  weil  der  Regrifl'  der  Schuld  im 
Drama  eben  ein  anderer  ist,  als  der  im  bürgerlichen  Leben. 

Hieran  schliefst  ich: 

R.  Frey,  Der  Protagonist  in  der  Antigone  des  Sophokles.  i\cue 
Jahrb.  f.  Phil,  und  Piidag.  1S7S.    Bd.  117.    S.  460—401. 

Frey  sagt:  Der  Protagonist  war  die  Hauptperson.  Diese 
mufs:  erstens  die  zuletzt  und  durch  eigene  Schuld  unterliegende 
seiu,  zweitens  mufs  sie  die  umfangreichste  Rulle  haben.  Antigone 
erfüllt  keine  dieser  Anforderungen,  Kreou  aber  beide,  folglich  ist 
er  die  Hauptperson  und  seine  Rolle  fiel  dem  Protagonisten  zu. 
Das  steht  mit  der  Angabe  des  Demosthenes  im  geraden  Wider- 
spruche, also  solle  man  in  den  Ausgaben  schreiben :  'Protagonist: 
Kreon,  Deuteragonist :  Antigone  u.  s.  w.,  Trilagonist:  Ismene 
u.  s.  w.'  und  darüber  in  Klammern:  (nach  Demosthenes  von  der 
Gesandtschaft  §  247  Prot.  Antigone.  Deut.  Ismene.  Trit.  Kreon). 
Frey  sucht  dann  durch  Beispiele  aus  der  Malerei  und  aus  Shake- 
speares Tragödien  zu  erweisen,  dal's  es  falsch  sei,  die  Hauptperson 
mit  dem  Namen  zu  nennen,  die  das  Stück  trägt. 

Der  Beweis  ruht  auf  selbst  gemachten  Voraussetzungen  und 
kann  darum  das  Dunkel  der  Rollenverteilung  nicht  aufhellen. 

Chor  und  Chorgesänge. 

Jacob  Reüsermeyer,  de  choro  Sophocleo.    Programm  des  Realgymnasiums 

zu  Regensburg  1878.  gr.  8.  S.  45. 
Theodor  Thomas  Jungwirth,  über  den  Chor  der  griechischen,  speziell  der 

sophokleischen  Tragödie.    Jahresbericht  des  L  k.  Obergyinnasiiims  zu 

Melk.    Wien  1878.  8.  S.  55. 
Franz  Kern  (Stettin),  über  die  Chorgesange  der  sophokleischen  Antigone 

und  ihr  Verhältnis  zur  Handlung.    Z.  f.  d.  G.-VV.  1879.  XXXIII, 

369—395. 

Rcissermayer  beantwortet  folgende  vier  Fragen:  1.  quas 
personas  choricas  eligat  Sophocles.  2.  qualis  sit  chori  ratio  in 
parodis.  3.  quibus  locis  cantica  interponantur.  4.  quibus  lere 
argumentis  contineantur  in  oberflächlicher  Weise.  Die  ganze 
Abhandlung,  die  mit  den  überflüssigsten  Citaten  belastet  ist,  hat 
den  harmlosen  Zweck  zu  beweisen,  dafs  Sophokles  den  Anfor- 
gerungen  der  horazischen  Dichtkunst  genüge. 

Weit  fleifsiger  und  erfreulicher  ist  die  Arbeil  Jungwirths, 
doch  ist  sein  Ziel  auch  nicht  hoch  gesteckt,  er  sagt  selbst :  'Weit 
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entfernt  von  dem  Streben  Neues  zu  bieten,  wird  sich  der  Ver- 
fasser überglücklich  schätzen,  wenn  es  ihm  hie  und  da  bei  dem 
Widerstreite  der  verschiedensten  Meinungen  gelungen  sein  sollte, 
das  Richtige  zu  treffen  \ 

Ganz  anderer  Art  ist  Kerns  Abhandlung.    Kern  sagt:   4 die 
Chorlieder  der  Antigone  haben  neben  ihrer  Beziehung  auf  die 
Handlung  noch  selbständigen  und  sehr  bedeutenden  Wert*  — 
das  ist  bekannt,  'und  stehen  anderseits  unter  einander  in  enger 
Verbindung,  dergestalt,  dafs  man  ihren  Zusammenhang  nach- 
weisen kann,  ohne  der  Personen  des  Dramas  und  ihrer  beson- 
deren Schicksale  Erwähnung  zu  tbun'  —  dieser  Gedanke  ist 
völlig  neu.    Also  hat  Sophokles  die  Chorgesänge  wohl  ganz  für 
sich  bearbeitet?    Er  ersann  sich  einen  Plan  für  die  Chorgesänge 
und  bildete  nach  diesem  die  Lieder  selbständig,  in  einer  Weise, 
die  durch  den  Verlauf  der  Tragödie  nicht  vorgezeichnet  war? 
Nein,  so  bat  es  Kern  nicht  gemeint,  er  nimmt  uns  gleich  auf  der 
zweiten  Seite  diesen  Irrtum:  'dafs  dieser  innere  Zusammenhang  der 
Chorgesänge  aus  bewufster  künstlerischer  Absicht  hervorgegangen, 
kommt  mir  nicht  in  den  Sinn  zu  behaupten'.    Demnach  hat 
Sophokles  den  inneren  Zusammenhang  nicht  gewollt,  ja  wie  kam 
er  dann  hinein?  Kern  antwortet  mit  einem  Gleichnisse:  'Die 
Chorgesänge  schweben  über  der  Handluug,  wie  über  der  Land- 
schaft klar  umsäumte  Wolkengebilde,  die  doch  durch  Form  und 
Farben  zu  schöner  Harmonie  sich  vereinigen1.    Dieses  Bild  ist 
anmutig  und  deutlich,  es  kann  auch  solchen  Leuten  gefallen,  die 
dergleichen  Abhandlungen  nicht  lieben;  man  sieht  ja  daraus,  dafs 
Kern  seinen  Standpunkt  klar  erkennt;  er  will  nichts  unbedingt 
beweisen  uud  feststellen,  er  will  nur  seine  Gedanken,  die  er 
selber  an  die  Chorlieder  der  Autigone  knüpft,  darlegen  und  dazu 
hat  er  nach  seiner  Behauptung  das  Recht.    Nun  ja,  das  Recht 
hat  er,  aber  er  mufs  dabei  zwei  Bedingungen  anerkennen;  erstens 
darf  er  niemals  dem  Dichter  Gewalt  anthun  und  ein  Chorlied 
jenes  inneren  Zusammenhanges  wegen  anders  erklären,  als  es  nach 
seiner  Stellung  im  Drama  erklärt  werden  mufs;  zweitens  darf  er 
nicht  behaupten,  dafs  seine  Auffassung  die  richtige  sei;  er  mufs 
sich  begnügen,  wenn  er  nachweist,  sie  sei  nicht  falsch,  sonst 
nimmt  er  anderen  das  Recht  sich  ebenfalls  bei  den  Gesängen 
dieser  Tragödie  zu  denken,  was  sie  wollen:  das  darf  er  nicht. 
Mit  anderen  Worten:  Kern  mufs  zugeben,  dafs  neben  seiner 
Auflassung  noch  manche  andere  möglich  seien,  und  das  heilst 
denn  freilich  zugeben,  dafs  sie  sämtlich  nichts  seien  als  ein  geist- 
volles Spiel  der  Gedanken,  das  der  Wissenschaft  nichts  nützt 
Oder  was  ist  der  Nutzen,  wenn  ich  aus  einem  Dichterwerke  etwas 
herauslese,  woran  der  Dichter  nicht  dachte? 

Ich  halte  mich  mit  Kerns  philologischer  Beweisführung  nicht 
auf,  sie  ist  durchaus  beeinflufst  durch  das  Streben  den  festge- 
setzten Grundgedanken  zu  erweisen,  nirgends  findet  sich  ruhige 
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und  parteilose  Überlegung.  Sein  kritisches  Verfahren  ist  dialek- 
tisch, nicht  philologisch :  er  nimmt  sich  wiederholt  erst  der  Über- 
lieferung kräftig  an.  Dann  aber  bricht  er  plötzlich  nach  anderer 
Seite  aus  und  wirft  durch  Konjektur  sein  eben  errichtetes  Ge- 
bäude wieder  um:  so  gewinnt  man  wohl  einen  Hörer,  der  Leser 
läfet  sich  dadurch  nicht  uberzeugen.  Vom  philologischen  Stand- 
punkte aus  ist  noch  zu  tadeln,  dafs  Kern  niemals  Verszahlen 
anführt,  ja  er  sagt  einmal  sogar  *  Ahrens  im  Philologus'  ohne 
jede  nähere  Angabe. 

Doch  Kern  legt  gewifs  den  Schwerpunkt  auf  die  ästhetische 
Seite,  folgen  wir  ihm  also  auf  sein  Gebiet.  Er  stellt  den  Gc- 
dankeninhalt  der  sechs  Chorgesänge  so  dar:  'Eben  hat  durch 
schwere  Kriegesarbeit  und  auf  Kosten  des  Glückes  der  Herrscher- 
familie der  Staat  siegreich  triumphiert  über  hochmütige  trotzige 
äufsere  Feinde,  dafür  gebührt  Dank  den  Göttern;  aber  auch  dem 
inneren  Staatsleben,  das  der  Mensch  durch  rastlosen  Kampf  mit 
der  Natur  möglich  gemacht,  durch  verständigen  Sinn  geordnet  hat, 
droht  stets  grofse  Gefahr,  wenn  der  Mensch  in  hochmütiger  Über- 
hebung göttliches  Kecht  oder  menschliche  Satzung  verachtet.  Diese 
immer  fortwuebernde  Gefahr  für  Staat  und  Familie  kommt  aus 
verhängnisvoller  Umnachtung  der  Gedanken,  und  diese  wird  er- 
zeugt durch  mafslose  Leidenschaft,  die  über  göttliches  Recht  und 
menschliches  Gesetz  sich  hinwegsetzt.  Der  Kampf  gegen  göttlichen 
Willen  aber  ist  fruchtlos,  und  wer  gegen  ihn  leidenschaftlich  an- 
kämpft kommt  durch  schwere  Bufse  zur  Erkenntnis  seines  Un- 
rechts. In  das  einmal  entstandene  Unheil  aber  werden  auch  edel 
und  glücklich  angelegte  Naturen  mit  hineingerissen.  Diesem  Ver- 
derben zu  wehren  oder  es  für  die  Zukunft  zum  Segen  umzuge- 
stalten vermag  nur  göttliche  Hülfe*. 

Die  Entwicklung  ist  im  Anfange  klar  und  verständlich,  sie 
wird  aber  mit  jedem  Schritte  vorwärts  verschwommener,  bis  zu- 
letzt auch  nicht  ein  schwacher  Schimmer  von  den  Liedern  des 
Sophokles  sichtbar  ist.  Denn  was  der  letzte  Chorgesang  (v.  11 15 — 
1152)  no).vujvviit  Kadfielag  äyalfia  vvfi(pag  mit  dem  letzten 
Satze  Kerns  gemeinsam  hat,  kann  keiner  verstehen,  der  nicht 
weifs:  'dafs  der  Chor  beide  Möglichkeiten,  die  Sühnung  durch 
Kreons  völlige  Zerschmetterung  und  die  fröhliche  Lösung  durch 
Antigones  Befreiung  dichterisch  durch  den  doppelten  Weg,  auf 
Dionysos  kommen  kann,  angedeutet  wissen  will'.  Wahrhaftig! 
Diesen  Gedanken  hat  Sophokles  gut  zu  verhüllen  verstanden,  so 
gut,  dafs  es  erst  nach  mehr  als  zweitausend  Jahren  gelaug  den 
Schleier  zu  heben. 

Indessen  hier  ist  Kern  noch  in  seinem  Rechte:  er  thut  dem 
Dichter  nicht  Gewalt  an,  er  sieht  nur  tiefer  als  andere  Leute,  und 
das  ist  ja  erlaubt;  aber  bei  einem  andern  Chorgesange  über- 
schreitet er  diese  Grenze.  Oder  kann  es  in  der  Thal  jemandem 
beikonimen,  bei  den  Worten  eQtog  ävixart  pä%ctv  an  Gewinn- 
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sucht  zu  denken?  Der  Einfall  ist  lächerlich  und  wäre  Kern  ge- 
wifs  nicht  in  den  Sinn  gekommen,  wenn  er  nicht  seinem  Zwecke 
zu  Liebe  alles  thiite.  Die  Beweisführung  ist  ergötzlich.  Kern 
wirft  sich  auf  die  Worte  og  iv  XTtjpaoi  ixinxng  und  bringt  da- 
zu das  Scholion  inti  xai  xirj^ärmy  mh.k;»  noXXoi ,  dann  fragt 
er:  'Und  was  treibt  denn  eigentlich,  die  alte  Erklärung  des  Scho- 
liasten  zurückzuweisen?  Doch  nicht  lexikalische  Bedenken  etwa?' 
Hierauf  folgt  der  überraschende  Nachweis,  dafs  eqwg  oft  nur  das 
Streben  heifsc.  Den  Gedanken  nennt  Kern  dann  selbst:  'zur 
Situation  nicht  passend',  aber  er  fahrt  fort:  'der  Hauptgedanke 
tritt  um  so  schärfer  dadurch  hervor1.  Nachdem  er  aber  also  den 
'nicht  passenden  Gedanken'  eingeführt  hat,  findet  er  plötzlich, 
dafs  derselbe  eine  verhüllte  Andeutung  auf  Kreon  enthalte.  Ein 
Hauch  gegen  dieses  Kartenhaus:  v.  781.  vEqmq  avixait  pdxav 
wird  v.  800  wieder  aufgenommen  durch:  äfia%og  yag  2finai£fi 
xhog  'Aifoodiva.  Es  ist  also  hier  von  der  Liebe  die  Rede,  und 
dieser  Gesang  pafst  nicht  in  den  'inneren  Zusammenhang1  Ferner 
ist  es  ganz  unbegründet,  den  Chorgesang  (v.  852  ff.)  Evdaipovtg 
olci  xaxwp  ayevorog  ahoi-  mit  den  ersten  beiden  Gesängen  zu 
verbinden  durch  den  Gedanken:  'diese  immer  fortwuehernde 
Gefahr  für  Staat  und  Familie1  u.  s.  f.  und  einen  solchen  Zusam- 
menhang aufstellen  heifst  ebenfalls  dem  Dichter  Gewalt  anthun. 

Auf  weitere  Ausführung  kann  ich  verzichten,  denn  es  hat 
sich  gezeigt,  dafs  Kern  einem  nichtigen  Ziele  nachjagt  und  durch 
Strecken  wandert,  wo  wir  ihm  nicht  folgen  können:  die  Arbeit 
ist  gründlich  verfehlt. 


Alex,  fiolisch,  Do  Sophoclix  anno  et  natali  et  fatali.    Malis  Saxoniae 

1878.    8.    S.  28.  Diss. 

Der  Hauptzweck  vorliegender  Abhandlung  ist,  die  Angaben 
des  ßiog  ZorfoxXtovg  in  Einklang  zu  setzen  mit  denen  des  Marmor 
Pari  um.  Nach  letzterem  wurde  Sophokles  497  v.  Chr.  geboren, 
aber  nach  dem  ßiog  495  v.  Chr.;  Kolisch  hält  eretere  Angabe  für 
richtig  und  sucht  sie  auf  folgende  Weise  durch  den  ßiog  zu 
stützen,    ßiog  ZoqoxXsovg  Z.  43  f.  xai  U&yvaroi  6'  aviöv 


die  Anäer  könne  nur  der  lesbische  Krieg  428 — 427  v.  Chr.  ge- 
meint sein,  denn  vorher  sei  von  einem  Zuge  gegen  die  Anäer 
nirgends  die  Hede.  Hechnet  man  zu  dem  Jahre  428  die  69 
Lebensjahre  des  Dichters,  so  erhält  man  497  als  Geburtsjahr,  also 
dasselbe,  welches  im  Marmor  Parium  angegeben  ist.  Diese  Wahr- 
nehmung hat  auf  Kolisch  solchen  Eindruck  gemacht,  dafs  er  nun 
gar  keinen  Zweifel  mehr  hegt,  der  ßiog  enthalte  dieselben  An- 
gaben wie  die  Marmortafel,  und  er  macht  sich  flugs  daran  die 
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Schwierigkeiten  aus  dem  Wege  zu  räumen,  die  dieser  Annahme 
entgegenstehen:  an  Mut  hat  es  ihm  nicht  gefehlt. 

Zunächst  ist  bekannt,  dafs  Sophokles  mit  Perikles  gemein- 
sam Strateg  war;  das  stimmt  nicht  zum  Jahre  428,  denn  da  war 
Perikles  schon  todt:  'nun  so  war  Sophokles  eben  zweimal  Strateg'. 

Zweitens  aber  steht  ja  im  ßtog,  der  Feldzug  gegen  die  Anäer 
habe  stattgefunden  nqö  xüv  ntXonovvr}Gictx(av  hsatv  'das 
ist  falsch,  es  mufs  geschrieben  werden  x(äv  neXortowytfictxm' 
etei  £.  So  hat  vorher  dagestanden,  bis  ein  nachdenklicher  Ab- 
schreiber, male  reminiscens  praeturae  una  cum  Periclc  gestae, 
quem  septimo  anno  belli  Peloponnesiaci  iam  mortuum  fuissc 
sciebat,  dafür  keck  setzte  ttqo  twv  IlfXoTroyvtjGiaxtav  eistiiv 

Drittens  endlich  ist  das  Jahr  42S  nicht  das  siebente,  sondern 
das  dritte  des  peloponnesischen  Krieges:  'nach  der  gewöhnlichen 
Rechnung  allerdings,  aber  nicht  nach  Aristopbanes  Pax  989 :  dort 
klagt  Trygäus,  dafs  der  Krieg  schon  dreizehn  Jahre  dauere,  der 
setzt  also  den  Anfang  des  Krieges  in  das  Jahr  435  und  hiernach 
ist  428  das  siebente  des  Krieges'. 

Auf  Grund  dieser  Berechnungen  verwirft  Kolisch  das  Jahr 
495  als  Geburtsjahr  des  Sophokles  und  hält  die  Angabe  des  Mar- 
mor Parium  (497  v.  Chr.)  für  erwiesen.  Hiergegen  ist  nun  ein- 
zuwenden, dafs  jene  Stelle  aus  Aristophanes  als  Grundlage  für 
historische  Berechnung  nicht  benutzt  werden  kann,  und  Kolisch 
hätte  sie  gewifs  nicht  herangezogen,  hätte  er  nicht  für  seine 
kühne  Behauptung,  das  Jahr  428  sei  das  siebente  des  peloponne- 
sischen Krieges,  eine  Stütze,  gleichviel  woher,  suchen  müssen. 
Aber  worauf  ruht  denn  diese  Behauptung  sonst  ?  Auf  einer  ganz 
haltlosen  Konjektur.  Denn  wenn  die  Worte  nqo  xmv  JleXonoy- 
vfjöiaxow  siftriv  §'  falsch  sind,  so  ist  mit  dieser  Notiz  überhaupt 
nichts  mehr  anzufangen,  am  allerwenigsten  Wahrscheinlichkeit  hat 
die  von  Kolisch  vorgebrachte  Vermutung;  denn  wenn  jemand  an 
den  Worten  Anstofs  nahm,  warum  änderte  er  denn  nicht  die  Zahl  f  ? 
An  diese  Zahl  klammert  sich  Kolisch  fest  und  allerdings  von 
seinem  Standpunkte  aus  mit  Recht,  denn  giebt  er  dieses  £'  preis, 
so  fällt  mit  einem  Male  auch  die  ganze  Rechnerei  zusammen. 

Berlin.  Rudolf  Schneider. 
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Horatius. 
1  8  7  8.    1  879. 

I.  Ausgaben. 

1.  Epilegomena  zu  Horaz.    Von  Otto  Udler.    Erster  Theil.  Leipzig. 
Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Tcubncr.    1S71K    XII  290  S. 

Kellers  Epilegomena  bilden  eine  so  wesentliche  Ergänzung  und 
Vervollständigung  seiner  Ausgabe,  dafs  es  gestattet  sein  wird,  die- 
selben liier  an  dieser  Stelle  zu  besprechen.  Von  den  Epilcgo- 
mena  ist  bisher  das  erste  Drittel  erschienen,  das  die  ersten  drei 
Bücher  der  Oden  umfafst;  K.  bietet  uns  in  denselben  den  Ab- 
schluß seiner  fast  zwanzigjährigen  Horazstudien.  Die  1864—1870 
erschienene  Ausgabe  hatte  sich  wegen  der  schwer  zu  bewältigenden 
Menge  der  noch  nicht  in  Klassen  geordneten  Handschriften  und 
der  verwirrend  grofsen  Zahl  der  zur  Verwendung  gelangten  Sig- 
len  als  sehr  mühsam  zu  handhaben  erwiesen;  die  Herausgeber 
hatten  in  manchen  Punkten  ihre  Ansichten  geändert  und  mancher- 
lei beachtenswerte  Ergänzungen  und  Verbcsserungen  als  die  Frucht 
ihre  fortgesetzten  fleifsigen  Studien  gesammelt;  diese  beiden  Rück- 
sichten sind  es  wohl  gewesen,  welche  sowohl  die  kleinere  Aus- 
gabe vom  Jahre  1 878  (s.  unsern  vorigen  Jahresbericht  S.  80  IT.) 
als  auch  die  Epilegomena  vcranlafst  haben.  K.  will  darin  einen 
fortlaufenden  Commentar  zu  allen  kritisch  irgendwie  interessanten 
Stellen  des  Horaz,  eine  Erläuterung  und  Besprechung  des  in  seinen 
Ausgaben  gebotenen  kritischen  Apparats  geben.  ,Es  soll  damit 
das  Verständnis  des  oft  schwierig  zu  beurteilenden  Materials  er- 
leichtert, anderseits  auch  den  für  die  Hand  der  Schüler  be- 
stimmten exegetischen  Schulausgaben  ein  Dienst  erwiesen  werden : 
sofern  sie  sich  an  einer  grofsen  Zahl  von  Stellen  der  Mühe  einer 
kritischen  Note  überheben  und  durch  einfache  Verweisung  auf 
diese  Epilegomena  Baum  gewinnen  könnten  für  ihren  nächsten 
und  hauptsächlichsten  Zweck,  die  Exegese".  Obschon  die  Form 
des  fortlaufenden  Commentars  insofern  einen  erheblichen  Mangel 
bietet,  als  vielerlei  oftmals  zu  wiederholen  ist,  was  bei  einer  Zu- 
sammenstellung gleichartiger  Erscheinungen  nur  einmal  gesagt  zu 
werden  brauchte,  so  ist  doch  dem  Verfasser  darin  beizupflichten, 
dafs  gerade  diese  Form  die  beste  war,  wenn  das  Buch  'als  kriti- 
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scher  Wegweiser  in  der  Hand  des  Gymnasiallehrers  neben  einer 
exegetischen  Ausgabe1  dienen  soll.  Allerdings  ist  zu  befürchten, 
dafs  der  grofse  Umfang,  welchen  es  auf  diese  Weise  gewinnt, 
seiner  Verbreitung  und  Benutzung  sehr  hinderlich  werden  dürfte; 
denn,  trotzdem  sich  K.  die  gröfste  Knappheit  im  Ausdruck  zum 
Gesetze  gemacht  hat,  dürfte  nach  dem  vorliegenden  Drittel  das 
Gesamtwerk  einen  Umfang  von  nicht  weniger  als  1000  Seiten 
gewinnen,  da  K.  am  Schlufse  des  ganzen  Commentars  noch,  ab- 
gesehen von  einem  ausführlichen  Register  über  die  grammatischen, 
palaeographischen ,  orthographischen  und  sonstigeu  Einzelbemer- 
kungen,  ein  längeres  Kapitel  anhängen  will,  in  dem  die  Hauptre- 
sultate, die  sich  dem  Verfasser  aus  der  Behandlung  der  einzelnen 
Stellen  ergeben  haben,  zusammengestellt  werden  sollen. 

Da  K.  in  erster  Reihe  den  Zweck  verfolgt,  überall  die  best- 
bezeugte Lesart  festzustellen,  so  hängt  die  ganze  Beurteilung  des 
Wertes  seiner  Ausgaben  wie  seiner  Epilegomcna  davon  ab,  ob 
man  mit  den  Grundsätzen  seines  kritischen  Verfahrens  einver- 
standen sein  kann  oder  nicht.  Bekanntlich  hat  K.  die  Autorität 
der  Blandinischen  Handschriften,  welche  Bentley,  Meinekc,  Haupt 
und,  trotz  der  Kellerschen  Verdächtigungen,  L.  Müller  auch  in 
seiner  neuesten  Ausgabe  (s.  unten)  als  die  Basis  ihrer  Kritik  an- 
sahen, nicht  nur  angezweifelt,  sondern  auch  die  Zuverlässigkeit 
des  Cruquius  auf  das  allerschlim niste  verdächtigt;  schon  in  der 
grofsen  Ausgabe  fanden  darum  die  Handschriften  nur  eine  ober- 
flächliche Berücksichtigung,  in  der  kleinen  wurden  sie  nur 
noch  zweimal  erwähnt  und  im  übrigen  ganz  und  gar  vernach- 
lässigt; in  den  Epilegomena  sind  sie  aus  dem  Verzeichnisse  der 
zur  Benutzung  gekommenen  Handschriften  gänzlich  gestrichen; 
K.  versichert  uns,  dafs  er  den  Wert  derselben  unparteiisch  aufs 
neue  geprüft  und  keinen  Grund  gefunden  habe,  sein  Urteil  zu 
ändern;  er  verlangt  zunächst,  dafs  wir  dieser  Versicherung  Glau- 
ben schenken  auch  ohne  Beweisführung,  und  erwähnt  dieselben 
nur  gelegentlich,  wo  er  Grund  zu  haben  meint,  sie  lächerlich  zu 
machen,  und  darum  selten  ohne  die  ironischen  Beiwörter  ,  vielbe- 
rufen4  , vielgefeiert'  , famos 4  »mysteriös4  u.  ä.  Nachdem  sich  also 
K.  selbst  die  bisherige  Grundlage  der  Textesrevision  unter  den 
Füfsen  fortgezogen  hatte,  war  er  genötigt,  sich  ein  neues  und 
besseres  Fundament  zu  construieren.  Zu  diesem  Zwecke  hat  er 
zahllose  Handschriften  verglichen  und  im  Rheinischen  Museum 
1878  S.  122  IT.  (s.  vorigen  Jahresbericht)  dieselben  in  drei1) 
Klassen  gruppiert.    In  Übereinstimmung  hiermit  befolgt  er  auch 


')  Wie  sich  damit  die  Bemerkung  S  230  verträgt:  ,  Hier  .  .  .  sieht  man 
untrüglich,  dafs  AB,  yCrRFfp,  X'tfn,  bu  besondere  (*ruppeu  bilden,  welche 
auf  4  verschiedene  Ürrodices  zurückgehen,  dafs  dann  wieder  die  I  und  II. 
Klasse  von  einem  gemeinsamen  Archetyp  ausgegangen  sein  dürften,  .  .  und 
dafs  die  III.  Klasse  und  die  j/- Familie  aueh  wieder  von  einem  gemeinsamen 
Urcodcx  ausgegangen  sind',  ist  mir  nicht  klar  geworden. 
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in  den  Epilegomena  das  Grundprincip,  dafs  die  Übereinstimmung 
zweier  dieser  Handschriflsklassen  gegen  die  vereinzelt  dastehende 
entscheidet;  ,dafs  also  in  der  Kegel  die  I.  und  III.  Klasse  zu- 
sammen gegen  die  11.,  die  II.  und  Iii.  zusammen  gegen  die  L,  und 
auch,  trotz  mancher  Ausnahmen,  die  I.  und  II.  zusammen  gegen 
die  III.  Recht  haben4»  Dieses  kritische  Verfahren  hat  eine  sehr 
scharfe  Kritik  erfahren  von  L.  Müller  in  den  Prolegomena  seiner 
neuesten  Ausgabe  S.  VII  und  VIII ,  mit  den  ironischen  Worten 
,  egregiae  prorsus  sollertiae  hominem  et  velut  altem  m  Caninium, 
cui  post  annorum  prope  XX  Studium  et  Codices  Horatii  pervo- 
lutos  paene  innumeros  tandem  apparuit,  quod  omnes  omni  um 
tcmporum  critici  ne  uno  quidem  codice  inspecto  intellexerant 
neque  quisquam  addubitaverat,  ubi  diversae  extent  scripturae 
codicum  Horatianorum ,  sequendum  plerumque  optimorum  majo- 
rem numerum!4  spricht  er  nicht  nur  dem  Kellerschen  Princip 
jeden  Wert  ab,  sondern  stellt  es  auch  unmittelbar  vorher  als  eine 
sehr  leichte  Aufgabe  hin,  deren  Lösung  bereits  von  einem  russi- 
schen Gelehrten,  Namens  Gregor  Senger,  in  Aussicht  gestellt  sei, 
dafür  den  Beweis  zu  bringen  ,  quam  sint  ineptae  et  fjcüciae  classes 
illae  codicum,  quas  Kellerus  sibi  visus  sit  invenisse*.  Ich  mute 
die  Verantwortlichkeit  für  diese  Worte  dem  Petersburger  Gelehr- 
ten überlassen,  da  mir  das  Material  fehlt,  diese  Frage  zu  ent- 
scheiden; so  viel  aber  müssen  wir  hier  wenigstens  constaticren, 
dafs  man  sich  beim  Durchlesen  der  Kellerschen  Epilegomena  des 
Gefühls  nicht  erwehren  kann,  als  ob  die  Kritik  des  Dichters  aut 
höchst  unsicherer  und  ungewisser  Grundlage  beruhe.  Wiewohl 
Horaz  nach  Kellers  eigenen  Worten  ein  eminent  gut  überlieferter 
Autor  ist,  kann  K.  vielfach  trotz  all  seiner  vorzüglichen  Hilfsmittel 
die  Lesart  des  Archetypus  überhaupt  nicht  feststellen  und  sieht 
sich  an  einer  grofsen  Zahl  von  Stellen  genötigt,  die  nach  seinem 
Prinzip  ermittelte  Lesart  des  Archetypus  als  fehlerhaft  zu  ver- 
werfen. So  nimmt  K.  c.  I.  6,  3  mit  Bentley  und  Haupt  Qua 
rem  cunque  anstatt  des  fast  einstimmig  überlieferten  (nur  cod. 
M,  der  auch  noch  an  einer  anderen  Stelle  allein  das  Bichlige 
bieten  soll,  hat  qua)  Quam  rem  cunque  in  den  Text  auf;  7,  8 
in  honore  anstatt  des  allein  überlieferten  in  honorem;  7,  27  Teu- 
cro  duce  et  auspice.  Teucro  um  des  Sprachgebrauchs  willen  an- 
statt des  besser  beglaubigten  Teucrt1);  20,2  Tu  bibas  uvam  anstatt 
bibes;  23,  5  Nam  seu  mobilibus  vepris  inhorruit  Ad  ventum  (oder  Ad 
ventos)  foliis  anstatt  Nam  seu  mobilibus  ueris  inhorruit  Adventus 
foliis;  25,  20  Hebro  anstatt  Euro;  36,  17  pulrw  anstatt  putres.  — 
II  1,  39  dionaeo  anstatt  dioneo,  wofür  mir  die  Motivierung  'Da 
die  Gebildeten  zur  Zeit  des  Horaz  doch  wohl  entsprechend  dem 

')  Die  von  K.  beigebrachten  Stellen,  welche  die  stete  Zusammengehörig- 
keit von  duce  et  auspice  darthnn  sollen,  haben  mich  nicht  überzeugt;  die 
Wiederholung  des  Eigennamen,  noch  dazu  an  so  hervorragender  Textstelle, 
scheint  mir  in  dem  Sinne,  welchen  K.  dieser  Stelle  beilegt,  wenig  angemessen. 
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Griechischen  Jicovatos  dionaeus  gcsclirieben  haben,  so  wird  auch 
hier  dionaeo  trotz  der  Schreibweise  des  Archetyps  für  die  echt 
horazischc  Form  gelten  müssen*  doch  kaum  ausreichend  erscheinen 
will.  —  6,  18  amic/us  Aulon  Fertili  ßaccho  anstatt  amicus  Aulun 
Fertili«  Baccho;  11,4  nec  trepides  in  usm  Poscentis  acvi  pauca 
anstatt  nec  trepides  usum  Poscentis  aevi  pauca;  11,  23  incomptam 
Lacaenae  More  comam  rcligata  nodo  anstatt  incomptum  Lacenae 
More  comam  reiigata  nodum;  14,  27  mero  Tinguet  pavimentum 
superb/s  Puntiticum  puliore  cenis  anstatt  mero  T.  p.  superbo,  wie 
auch  noch  in  der  editio  minor  zu  lesen  ist;  20,  5  non  ego  pau- 
perum  Sanguis  parentum,  non  ego,  quem  vocawf  anstatt  vocas. 

—  III  19,  12  Misccntor  anstatt  Miscentur;  20,  8  tibi  praeda  cedat 
Maior  an  illa  anstatt  illi;  2G,  1  Vixi  duellis  anstatt  jmellis.  —  Oh 
K.,  der  sonst  als  conservativer  Kritiker  bekannt  ist  und  in  den 
Epilegomena  eine  jede  Athetese  auf  das  entschiedenste  abwehrt, 
an  diesen  Stellen  mit  Recht  von  der  Überlieferung  abgewichen  ist, 
das  zu  entscheiden  ist  hier  nicht  unsere  Sache.  Von  seinem  bereits 
erwähnten  kritischen  Grundprincip  geht  K.  zu  Gunsten  einer 
jeden  der  drei  von  ihm  construierten  Handschriflklassen  ab;  so 
ist  die  Lesart  des  Archetypus  allein  in  I  überliefert:  c  I  12,31 
quod  sie  noluere  —  12,47  ignts;  III  6,3  labentts  —  14,  11 
male  ominatis;  IV  14,  28  merfitatur;  allein  in  II.  nur  an  zwei 
Stellen,  ,*so  weit  ich  bemerkt  habe,  II  13,  23  disenptas  und  III 
6,  3  Aedis;  allein  in  III  dagegen  an  dreizehn  Stellen:  I  3,  19  inare 
turgidum  (das  aber  K.  trotzdem  nicht  in  den  Text  gesetzt  hat) 

—  7,  27  Teucro  —  9,  15  dulcis  (nur  in  R  und  Pplr)  —  19,  12 
quae  nihil  attinet  (RF)  —  18,  3  li/us  —  32,  l  Poscimur  — 
35,  17  Saeva  —  11,  23  incomptum  Lacenae  more  comam  reiigata 
nodum  —  12,  28  occupat  —  13,  32  uolgus  —  14,  5  trecenis  — 
17,  18  Formidulosus  —  27,  55  Defluat.  Ob  K.  uns  beipflichten 
wird,  wenn  wir  I  9,  15  dulcis  und  19,  12  quae  nihil  attinet  hier 
aufzählen,  ist  freilich  noch  sehr  die  Frage;  denn  der  codex  R, 
die  beste  und  älteste  Handschrift  der  Rh  Familie,  welche  ebenso 
wie  die  u'  Familie,  die  wiederum  wohl  identisch  ist  mit  der  gzru 
Gruppe  (S.  83)  und  der  WnXu  Familie  (S.  231),  von  K.  für  ge- 
wöhnlich der  III.  Klasse  beigezählt  wird,  »schwankt  zwischen  der 
I.  und  III.  Klasse  herum4,  und  dieses  Herumschwanken  zwischen 
mehreren  Klassen  ist  leider  auch  anderen  Handschriften  eigen, 
namentlich  auch  dem  codex  F,  der  vor  der  Verwertung  von  R 
als  besonders  guter  Vertreter  der  III.  Klasse  galt;  codex  R  =  codex 
Sueco-Vaticanus  1703  olim  ss.  Petri  et  Pauli  Wisscnburgi  Alsa- 
torum  saeculi  Villi — X  ist  eine  neu  ans  Licht  gezogene  Handschrift, 
die  in  der  grofsen  Ausgabe  noch  gar  nicht  benutzt,  jetzt  dem 
Herausgeber  neben  B  so  wichtig  erscheint,  dafs  ,  durch  ihre  Über- 
einstimmung gewöhnlich,  d.  h.  unter  10  Fällen  vielleicht  9mal, 
die  wahre  Lesert  des  Archetyps  dargestellt  ist*.  —  Nach  diesen 
Resultaten  möchte  man  geneigt  sein,  gerade  den  Handschriften 
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der  III.  Klasse,  von  denen  K.  S.  155  selber  behauptet,  dafs  sie 
von  den  Scholien  am  unabhängigsten  sind,  trotz  der  vielen  ent- 
schieden durch  mönchische  Korrektur  entstandenen  schlechten  Les- 
arten, die  sich  auch  als  solche  sofort  kenntlich  machen,  den  er- 
sten Rang  und  denen  der  I.  Klasse  nur  einen  ganz  subsidiären 
Wert  zuzugestehen.  Dadurch  wurde  doch  der  schwerfallige  kri- 
tische Apparat  einigermafsen  vereinfacht;  K.  aber  kann  sich  von 
dem  Ballast  seiner  Handschriften  so  wenig  frei  machen,  dafs 
sogar  auch  die  Lesarten  des  Porphyrion,  dessen  Sonderlesarten 
doch,  wie  es  S.  71  heifst,  hier  und  da  ein  Orthographicum  aus- 
genommen, wertlos  sind,  uberall,  wo  sie  nur  zu  eruieren  waren, 
stets  berücksichtigt  werden.  —  Wie  bedenklich  es  aber  ist  auf 
Handschriften  so  schwankenden  Charakters  die  Kritik  des  Dichters 
zu  basieren,  das  scheint  K.  trotz  alledem  wohl  gefühlt  zu  haben ;  das 
hört  man  leicht  aus  den  vorsichtigen  und  unentschiedenen  Wen- 
dungen und  Ausdrücken  heraus,  in  welche  der  Kritiker  seine 
Resultate  einkleidet. 

Nächst  der  Feststellung  der  Überlieferung  hat  K.  der  Frage, 
wie  die  Entstehung  der  schlechten  Varianten  zu  erklären  sei, 
seine  ganz  besondere  Aufmerksamkeit  gewidmet.  Für  die  gründ- 
liche Lösung  derselben  kam  ihm  die  reiche  Erfahrung  vorzüglich 
zu  statten,  welche  er  sich  durch  seine  langjährige  Beschäftigung 
mit  paläographischen  Fragen  unstreitig  erworben  hat.  Da  er  in 
diesem  Punkte  seine  Hypothesen  mit  grofsem  Scharfsinne  auf- 
stellt und  mit  vieler  Gelehrsamkeit  durchführt,  so  werden  einem 
dieselben  meist  recht  plausibel  gemacht;  und  doch  ist  wohl  nicht 
in  Abrede  zu  stellen,  dafs  die  meisten  aus  Nachlässigkeit  und 
Unachtsamkeit  der  Abschreiber  entstanden  sind;  wer  aber  möchte 
imstande  sein,  überall  deren  Gründe  und  Veranlassungen  auf- 
zudecken ! 

Selbstverständlich  ist  die  Kritik  von  der  Exegese  nicht  zu 
trennen,  und  so  ist  auch  K.  wiederholt  zu  exegetischen  Ausein- 
andersetzungen genötigt.  Über  die  Grundsätze,  von  denen  er 
sich  in  der  Erklärung  des  Dichters  leiten  liefs,  spricht  er  sich 
S.  VI  folgend ermafsen  aus:  'Ich  mufste  den  modernen  Verdäch- 
tigungen gegenüber  an  vielen  Stellen  z.  B.  das  rhetorisch-pathe- 
tische Element  der  horazischen  Poesie  betonen,  und  immer  wie- 
der habe  ich  die  horazische  Klarheit  hervorgehoben,  welcher 
schon  Sueton  in  seiner  Lebensbeschreibung  rühmend  gedenkt. 
Unzweideutige  Klarheit  des  Ausdrucks  (neben  der  natürlich  witzi 
ger  Doppelsinn  wohl  bestehen  kann)  halte  ich  für  die  condicio 
sine  qua  non,  um  eine  Lesart  als  horazisches  Eigentum  anzu- 
erkennen'. Diesen  Grundsätzen  stimme  ich  mit  ganzem  Merzen 
bei  und  zwar  um  so  mehr,  je  mehr  gegen  dieselben  in  der 
neusten  Horazlittcratur  gefehlt  wird.  Was  demnach  K.  für  die 
Exegese  bietet,  ist  jedenfalls  immer  beachtenswert,  und  vielfach 
auch,  wo  es  sich  um  streitige  Stellen  handelt,  Ausschlag  gebend 
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und  entscheidend;  seine  Erklärungen  zeichnen  sich  weniger  durch 
geistreiche  und  anfangs  bestechende  Einfalle  als  sowohl  durch 
nüchterne  und  besonnene  Erwägung  des  Sprachgebrauchs  und 
des  Zusammenhangs  wie  auch  durch  eine  gründliche  und  gelehrte 
Kenntnis  der  Eigenart  des  Dichters  und  seiner  Zeit  aus.  So  sehr 
aber  auch  z.  0.  das,  was  K.  zur  richtigen  Auflassung  und  Wür- 
digung von  1  2S  und  30  vorträgt,  der  allgemeinen  Aufmerksam- 
keit der  Horazerklärer  anzuempfehlen  ist,  so  sehr  erscheint  es 
mir  doch  fraglich,  ob  die  Erklärung  von  I  22  und  38  der  von 
K.  selbst  aufgestellten  Forderung  der  Klarheit  und  Einfachheit 
noch  gebührend  Rechnung  trägt.  Zur  erstgenannten  Ode  bemerkt 
K.  •Nora/,  treibt  Spott  mit  den  stoischen  Lehren'  und  wieder- 
holt, was  er  bereits  im  württemb.  Correspondenzblatt  1870.  S. 
127—29  veröffentlicht  hat:  ,Der  Eingang  des  Gedichts  hält  uns 
einen  stoischen  Grundsatz  entgegen:  Integer  vitae  scelerisque 
purus  non  eget  Mauris  iaculis  neque  arcu  etc. ,  er  erhält  aber 
durch  den  übrigen  Teil  (namque  etc.)  eine  eigentümlich  ironische 
Beleuchtung,  eben  weil  die  scherzhafte  Anekdote  aus  dem  Leben 
des  Dichters  ein  ,  Erfahrungsbeweis'  für  die  moralische  Sentenz 
sein  soll.  11  Meine  Waffe,  sagt  der  Dichter,  mit  der  ich  den 
Wolf  verscheuche  und  dem  Löwen  trotze,  und  mein  Talisman, 
mit  dem  ich  im  heifsesten  Sande  wie  im  eisigen  Norden  aus- 
daure,  ist,  dafs  ich  meine  Lalage  besinge".  Die  Harmlosigkeit 
des  verliebten  Dichters  steht  dem  moralischen  Panzer  des  Tugend- 
helden an  Wirkung  gleich!1  —  In  I  38  versteht  K.  mit  Bezug- 
nahme auf  Anakreon  (fr.  63  (61)  Bergk)  unter  der  Angabe  (sim- 
plici  myrto  nihil  adlabores,  Sedulus  curo)  , nicht  eine  beliebige 
Kranzblume,  weil  er  eben  an  dieser  heute  seine  Freude  hat, 
sondern  sie  ist  aufzufassen  als  Blume  und  Sinnbild  der  Liebe', 
die  ja  ganz  vorzugsweise  die  Pflanze  der  Aphrodite  ist.  ,An  der 
einfachen  Myrthe,  d.  i.  auch  zugleich  an  der  einfachen  Liebe,  ist 
ihm  genug'.  —  Ganz  und  gar  verwerflich  erscheint  mir  die 
Kellcrsche  Interpretation  an  folgenden  Stellen:  c.  I  6,  17  Can- 
tamus,  vacui  siue  quid  urimur,  non  praeter  solitum  leves  über- 
setzt K.  ,Das  sing'  ich  bald  im  Scherz  (uaeui),  bald  im 
Ernst,  immer  der  gleiche  leichtsinnige  Mensch'.  —  WTer  in 
erster  Reihe  von  dem  Ausdruck  des  Dichters  Klarheit  und  Ein- 
fachheit fordert,  erscheint  mir  nicht  berechtigt,  c.  I  12,  57.  Te 
minor  latum  reget  aequus  orbem  das  handschriftlich  nicht  weni- 
ger beglaubigte  laetum  mit  der  Bemerkung  zu  empfehlen:  ,Wer 
laetum  liest,  erhält  einen  hübschen  Gegensatz  zwischen  dem 
fröhlichen  Reich,  über  welches  Augustus  gebietet,  und  der  un- 
fröhlichen, drückenden  Herrschaft  Juppitcrs'.  —  c.  I  13,  Cum  tu, 
Lydia,  Telephi  Cervicem  roseam,  cerea  Telephi  Laudas  bracchia 
verwirft  K.  die  Bentleysche  Coniectur  lactea  anstatt  cerea,  welche 
Peerlkamp,  Mcineke,  Haupt,  L.  Müller  u.  a.  aufgenommen  haben, 
und  versucht  eine  Verteidigung  der  handschrifllichen  Überlieferung 
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ccrca,  obwohl  er  von  vornherein  angiebt,  dafs  hier  weifse, 
sehn  ec  weifse  Arme  durch  den  Zusammenhang  gefordert  wer- 
den. Mit  Berufung  auf  Magerstedt  ,die  Bienenzucht  und  die 
Bienenpflanzen  der  Römer'  s.  180:  , Frischer  Wabenbau  hat  eine 
schöne  weifse  oder  weifsgelbe  Farbe,  wie  man  sie  an  gewissen 
Obstfrüchten  als  Quitten,  Pflaumen,  an  Vögeln  oder  Wollvlicfsen 
wiederfindet.  Durch  Bleichen  und  Rochen  wird  das 
Wachs  noch  weifser  als  es  natürlich  ist,  und  ein 
Produkt  gewonnen,  welches  das  Mädchen  als  Schminke, 
der  Hirt  zum  Verkleben  der  Flöte  preist  (Theocr.  8,19)',  aut 
Ovid  ex  Ponto  I  10,  28:  Membraque  sunt  cera  pallidiora  nova 
und  ars  am.  III  199:  Scitis  et  indueta  candorein  quaerere  cera 
und  endlich  auf  Hagedorn  HI  75:  Und  dafür  sab  ich  auch  ein 
Knie,  das  war  so  weifs  wie  Wachs*  kommt  R.  zu  der  Schlufs- 
folgerung,  also  wachsweifs  ist  dasselbe  wie  schneeweifs.  Dafs 
aber  doch  zwischen  wachs-  und  schneeweifs  noch  ein  grofser 
Unterschied  ist,  beweist  auch  die  aus  Magerstedt  citierte  Stelle, 
obwohl  dieselbe  an  erheblicher  Unklarheit  zu  leiden  scheint;  wenn 
es  aber  gestattet  wäre,  an  künstlich  behandeltes  Wachs  zu  denken, 
so  könnte  cerea  ebensogut  rot  oder  grün  bedeuten,  denn  wie 
das  Wachs  durch  Rochen  und  Bleichen  weifs,  so  wird  es  auch 
durch  Färben  rot  und  grün  und  nimmt  jede  beliebige  andere 
Farbe  an.  Die  Beweisstellen  aus  Ovid  aber  sind  recht  unglücklich 
gewählt.  Gerade  der  Vers  aus  Ovid  ex  Ponto  wird  von  Bcntley 
verwertet,  um  zu  beweisen,  dafs  cerea  nicht  schneeweifs  bedeuten 
könne,  und  ein  jeder,  welcher  den  Vers  in  seinem  Zusammenhange 
liest,  wird  erkennen,  dafs  derselbe  nichts  weniger  ist  als  eine 
Stütze  der  Rellerschcn  Behauptung.  Ovid  schildert  seinen  bejam- 
mernswerten Zustand,  als  er  von  Rrankheit  ergriffen  war,  und 
gebraucht  in  den  Versen  Parvus  in  exiles  succus  mihi  pervenit 
artus,  Membraque  sunt  cera  pallidiora  nova  das  Wort  cera  in 
einem  Sinne,  welcher  der  Kellerschen  Erklärung  geradezu  wider- 
spricht. Der  andere  Vers  aber  aus  der  ars  amandi  lautet  in  der 
Merkelschcn  wie  in  der  Rieseschen  Ausgabe  gar  nicht  so  wie  ihn 
Reller  citiert,  sondern  Scitis  et  indueta  candorem  quaerere  ere/a, 
und  das  ist  doch  wohl  ganz  etwas  anderes.  —  Die  Anmerkung 
zu  c.  II  13,  23  ydiscn'ptas  —  descriptas  —  discretas).  Die  I. 
und  II.  Rlasse  haben  d.  scriptas,  die  II.  und  III.  Klasse  discr»tas, 
also  ist  die  Lesart  der  II.  Rlasse  discriptas  ohne  Zweifel  die  Les- 
art des  Archetyps'  ist  wohl  durch  ein  Druckversehen  entstellt, 
wie  ich  dergleichen  auch  S.  4  nobilium  anstatt  des  richtigen 
»lobilium,  S.  9  Rarlinger  anstatt  Rarolinger,  S.  79  einiger  moder- 
nen Rritiker  angemerkt  habe.  —  Wenn  K.  c.  II  13,  38  Dulci 
laborom  deeipitur  sono  anstatt  der  Vulgata  laborwm  den  Accu- 
sativ  labortm,  weil  er  besser  bezeugt  sei,  einsetzen  will  und  zu 
diesem  Zwecke  behauptet  ,  grammatisch  betrachtet  ist  die  Phrase 
ein  unanfechtbarer  Graecismus',  so  mufs  ich  mir  dagegen  die 
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entschiedensten  Bedenken  erlauben;  als  einen  unanfechtbaren 
Graecismus  darf  man  laborwm  decipitur  ansehen,  aber  nicht  la- 
borem  decip.  —  Ebensowenig  kann  ich  K.  zugeben,  dafs  er  für 
seine  Behauptung,  c.  III  17,  5  sei  mit  Dan.  Heinsius  ducit  an- 
statt des  allein  überlieferten  ducis  zu  lesen,  einen  ausreichenden 
Beweis  beigebracht  hat,  wenn  er  die  Übersetzungen  von  Th. 
kayser,  der  ducis  liest,  und  die  von  Ludwig,  der  offenbar 
ducil  seiner  Übersetzung  zu  Grunde  legt,  vergleichend  gegenüber- 
stellt und  daraus  schliefst:  , Somit  giebt  ducit  Klarheit,  ducis 
Unklarheit;  ersteres  sieht  also  horazisch  aus,  nicht  letzteres'.  — 
Die  Betrachtung  der  einzelnen  Stellen  schliefse  ich  mit  der  Be- 
merkung ab,  dafs  K.  gegenwärtig  von  seinem  1878  veröffentlichtem 
Texte  darin  abweicht;  dafs  er  c.  II  14,  27  superbo  in  superbis 
und  III  21,  5  numine  in  nomine  geändert  wissen  will. 

Die  Überschriften,  welche  die  Codices  zu  den  einzelnen  Ge- 
dichten bieten,  finden  nur  ausnahmsweise  eine  Berücksichtigung, 
wiewohl  ich  von  einer  Polemik  gegen  Kiefslings  Hypothese  über 
den  Wert  derselben  nichts  bemerkt  habe.  Aus  dem  Umstände, 
dafs  Porphyrio  die  ersten  sechs  Oden  des  dritten  Buches  als  ein 
einziges  Gedicht  ansieht  und  also  offenbar  ein  Exemplar  ohne 
Überschriften  benutzt  hat,  den  Schlufs  zu  ziehen,  dafs  , diese 
Überschriften  somit  nach  Porphyrio  anzusetzen  sind',  erscheint 
mir  wenig  vorsichtig. 

Dafe  K.  auf  die  Epilegomena  den  mühsamsten  Fleifs  ver- 
wendet hat,  wird  ein  jeder  gern  anerkennen.  Selbst  sein  schärf- 
ster Gegner,  L.  Müller,  rühmt  die  cura  operosa,  die  sich  nament- 
lich in  der  Behandlung  orthographischer  und  paläographischer 
Fragen  rühmlich  bewährt.  Auch  ist  sein  Werk  auf  das  reichste 
mit  Parallel-  und  Belegstellen  jeder  Art  ausgestattet,  und  nament- 
lich alles  dasjenige  aus  der  späteren  Litteratur  mit  grofser  Bc- 
lesenheit  zusammengestellt  worden,  was  irgend  welche  Beminiscenz 
an  Horaz  enthalten  kann.  Dafs  auch  die  neueren  Horatiana  (die 
Bedaktion  ist  im  Januar  1879  abgeschlossen)  eine  umfassende 
Berücksichtigung  erfahren  haben,  bedarf  nicht  erst  der  Erwähnung, 
aber  doch  habe  ich  mich  darüber  gewundert,  dafs  unter  den 
vielen  Verbessern ngs Vorschlägen  zu  c.  III  4,  9  f.  Me  fabulosae 
Volture  in  Apulo  Nutricis  extra  limen  Apuliae,  die  doch  gewifs 
mehr  als  andere  beachtenswerten  Konjekturen  limina  pergulae  von 
Bährens  und  limina  cellulae  von  Herbst  unerwähnt  geblieben  sind. 

K.  hat  für  die  Epilegomena  die  deutsche  Sprache  gewählt 
und  diese  Wahl  mit  stichhaltigen  Gründen  motiviert;  wenn  er 
aber  wünscht,  dafs  seine  Worte  auch  ausserhalb  seines  engeren 
Vaterlandes,  dafs  sie  auf  der  ganzen  Welt,  wie  es  am  Schlüsse 
der  Vorrede  heifst,  von  seinen  gebildeten  Facbgenossen  leicht 
verstanden  werden,  so  würde  er  gut  thun,  in  den  folgenden 
Bänden  sich  dialektischer  Wendungen,  wie  ,sich  von  etwas 
handeln1,  ,je  und  je'  =  , zuweilen',  ,wir  haben  zwei  Ansichten 
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vorliegen',  .eine  leicht  behältliehe  Stelle*  und  solcher  Sub- 
stantiva  wie  , Unechlerklärer  ,  Auswerfer die  bisher  wohl  noch 
in  keinem  Lexikon  zu  finden  sind,  zu  enthalten.  Auch  würde  es 
dem  Werke  gewifs  zum  Vorteile  gereichen ,  wenn  sich  der  Ver- 
fasser einer  noch  gröfseren  Präcision  und  Kürze  befleifsigea 
wollte;  denn  obwohl  er  sich  in  in  der  Vorrede  selber  zur  gröfsten 
Knappheit  verpflichtet  hat,  so  will  es  mir  doch  scheinen,  als  ob 
er  dieser  Verpflichtung  nicht  überall  recht  eingedenk  gewesen 
wäre;  auch  könnten  wohl  einzelne  Artikel,  wie  z.  B.  der  Nachweis 
S.  16  f.  ,dafs  sich  das  Weinen  in  gefahrvollen  Situationen  häufig 
genug  bei  den  alten  Autoren  (kniet1  und  ein  Artikel,  in  welchem 
sogar  der  Gudrun  und  Miltons  gedacht  wird  — ,  über  den  Aufent- 
halt des  Ebers  im  Waldesdickicht  S.  232  f.,  ohne  Schaden  für 
das  Ganze  gekürzt  werden ;  eine  Berücksichtigung  endlich  moder- 
ner Übersetzungen  erscheint  mir  für  die  Kritik  wertlos,  namentlich 
wenn  diese  nicht  zur  Erklärung  des  Dichters  selber  dienen,  son- 
dern nur  erwähnt  werden,  um  eine  irrige  Auffassung  des  Über- 
setzers zu  bekämpfen. 

2.  Des  Q.  Horatius  Flaccus  Sati reo  o o d  Episteln.  Für  den  Schul- 
gebrauch erklärt  von  Dr.  G.  T.  A.  Krüger,  weil.  Obersehulrat  und 
Direktor  des  Gymnasium»  za  Brauuschueig.  Nennte  Auflage.  Be- 
sorgt von  Dr.  Gustav  Krüger,  Professor  und  Direktor  des  Gvmnasiunis 
zu  Görlitz.  Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubn'er.  1S79. 
XII.    3Sti  S. 

Die  bewährte  Schulausgabe  der  Satiren  und  Episteln  von 
Krüger  ist  in  neunler  Auflage  erschienen  und  somit  hinter  der 
Nauckschen  Ausgabe  der  Oden  und  Episteln  nicht  zurückgeblieben. 
Wir  verweisen  auf  den  ausführlicheren  Bericht,  den  wir  in  den 
Jahresberichten  III  S.  305—  309  über  die  achte  Auflage  veröflent- 
licht  haben,  und  begnügen  uns  hier  damit,  nur  kurz  auf  die  weni- 
gen Änderungen  hinzuweisen,  welche  diese  neue  Aullage  erfahren 
hat.  Der  Herausgeber  erleichtert  uns  diese  Aufgabe,  indem  er 
selbst  alles  das,  was  er  in  seiner  neuen  Auflage  bessern  zu  müssen 
geglaubt  hat,  in  der  Vorrede  zusammenstellt.  Die  Lesart  ist  ge- 
ändert an  vier  Stellen:  s.  I  3,  63  Simplicior  quis  et  est,  qualem 
me  saepe  libenter  Obtulerim  tibi  wird  die  Konjektur  Schneide- 
wins  libenti  aufgegeben,  und  dadurch  das  allein  handschriftlich 
überlieferte  libenter,  wie  es  auch  Holder  und  Fritzsche  in  ihren 
Ausgaben  gethan,  wieder  in  sein  Recht  eingesetzt.  —  s.  I  6,  75 
Ibant  octonos  referentes  idibus  aeris  mit  Holder,  Fritzsche,  L 
Müller  anstatt  der  Vulgata  Ibant  octont«  referentes  idibus  aera. 
—  s.  I  9,  64  vellere  coepi  Et  pressare  (auf  Empfehlung  E.  HofT- 
manns  mit  einigen  Handschriften  anstatt  prensare)  manu  lentissima 
brachia  —  s.  II  5,  103  Sparge  subinde  et,  si  paulum  potes,  il- 
lacrimare:  est  und  ep.  II  1,268  Cum  scriptore  meo  capsa  por- 
rectus  operta  (anstatt  des  bisherigen  nperta)  kehrt  Kr.  nur  zu  der 
alleinigen  Lesart  fast  aller  Handschriften  zurück.    Mit  Ausnahme 
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des  prensare  s.  I  9,  64,  das  durch  die  Autorität  der  Blandinii  wie 
überhaupt  aller  Handschriften  des  Cruquius  gestutzt  wird  und  sich 
hier  sehr  wohl  verteidigen  läfst,  haben  diese  Änderungen  meinen 
vollen  Beifall.  In  Bezug  auf  die  Blandinii  aber  hat  Kr.  meinen 
in  der  Recension  seiner  früheren  Auflage  ausgesprochenen  Wunsch, 
dem  codex  V  gegenüber  Stellung  zu  nehmen,  noch  immer  nicht 
berücksichtigt;  auch  stellt  er  im  kritischen  Anhange  noch  immer 
eine  Lesart  der  anderen  gegenüber,  ohne  sich  über  die  bessere 
oder  schlechtere  Beglaubigung  der  einen  oder  anderen  zu  äufsern. 
—  Die  Interpunktion  wird  an  drei  Stellen  geändert:  s.  1  1,  76 
An  vigilare  metu  exanimem  noctesque  diesque,  Fonnidare  etc. 
Nach  Verschiebung  des  Kommas  von  exanimem  hinter  diesque 
will  Kr.  in  Übereinstimmung  mit  Fritzsche,  daCs  die  Zeitbestim- 
mung noctesque  diesque  sowohl  zu  vigilare  als  auch  zu  formidare 
bezogen  werde.  —  v.  102  Pergis  pugnantia  secum  Frontibus  ad- 
versis  componere:  non  ego.  Hier  ist  hinter  componere  das  Kolon 
an  die  Stelle  des  bisherigen  Fragezeichens  getreten,  denn  ,  die  Ab- 
weisung ist  kräftiger  und  entschiedener,  wenn  die  Worte  nicht 
(=  noli  pergere)  als  Fragesatz  gefafst  werden*.  —  ep.  I  2,  28 
Sponsi  Penelopae  nebulones  AIcinoique.  Das  herkömmliche  Komma 
hinter  Penelopae  ist  jetzt  gestrichen  mit  Dillenburger6,  welcher 
vergleicht  Auson.  epist.  9,  13  f.:  nam  mihi  non  Saliare  epulum, 
uon  cena  dapalis,  qualem  Penelopae  nebulonum  mensa  procorum 
AIcinoique  habuit  nitidae  cutis  uncta  iuventus.  —  Auch  in  dem 
exegetischen  Kommentar  ist  nur  wenig  geändert.  Kr.  selbst  hebt 
als  das  Bemerkenswerteste  hervor  die  Anmerkungen  zu  s.1  1,  25; 
62  ;  88  fT.  8,30.  ep.  I  2,52.  An  erster  Stelle  heifst  es  jetzt 
olim  —  intmlum;  vgl.  ep.  1  10,  42;  an  zweiter  fafste  Kr.  bisher 
die  Worte  , Nil  satis  est',  inquit,  ,quia  tanti  quantum  habeas  sis* 
als  Anakol uth.  Diese  Erklärung  giebt  er  jetzt  auf,  wie  fol- 
gende Anmerkung  zeigt:  ,sw]  Potentialis.  Vielleicht  Reminiscenz 
an  Lucilius  (p.  134,  23  M.):  quantum  habeas,  tantum  ipse  sies 
tantique  habearis',  —  v.  88  endlich  At  si  cognatos  nullo  natura 
labore  Quos  tibi  dat  retinere  velis  etc.  schliefst  sich  Kr.  jetzt 
ganz  an  Dillenburger  an  mit  folgender  Anmerkung:  t  nullo  ...  la- 
bore] stark  zu  betonen  und  zu  verbinden  (änö  xowov)  auch  mit 
retinere  velis  servareque  amicos;  =  nullo  tuo  labore,  ohne  dein 
Bemühen,  ohne  Anstrengung  deinerseits4.  —  Zu  s.  I  8,  30  Lanea 
et  effigies  erat  altera  cerea  ist  jetzt  folgende  Anmerkung  gesetzt: 
,ef]  nicht  =  auch,  sondern  ein  Hyperbaton.  Porphyr.:  =  lanea 
effigies  erat  et  altera  cerea  (vgl.  v.  34:  serpentes  atque  vidercs 
infernas  errare  canes)'.  —  ep.  1  2,  52  Ut  Uppum  piclae  tabulae, 
fomenta  podagram  hat  jetzt  auf  Veranlassung  des  Rektors  der 
lateinischen  Schule  zu  Aalesund  in  Norwegen,  Valentin  Vofs,  fol- 
gende Erklärung  (s.  u.  Dräsekes  Bemerkung  zu  dieser  Stelle)  gefunden : 
fom.}  (erwärmende  Umschläge;  dagegen  ep.  I  3,  26:  frigida 
fomenta)  als  etwas  in  der  Regel  Erquickendes  und  Angenehmes, 
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was  dagegen  den  vom  Podagra  Gequälten  nicht  nur  nicht  zu  er- 
freuen vermag,  sondern  sein  Leiden  zu  steigern  geeignet  ist;  kalte 
Umschläge  dagegen  ein  Linderungsmittel  für  Podagristen.  Sen. 
de  prov.  IV  9  etc.'.  —  Alle  übrigen  Änderungen  sind  unerheb- 
licher Art  und  nur  aus  dem  Bestreben  hervorgegangen,  den  Aus- 
druck noch  korrekter  und  präciser  zu  machen.  Sehr  erheblich 
ist  dagegen  der  kritische  Anhang  erweitert,  der  von  36  auf  44 
Seiten  angewachsen  ist  und  für  die  letzten  Jahre  ein  vollständi- 
ges Repertorium  der  Horazlitteratur  bietet;  beweist  dadurch  auch 
der  Herausgeber,  mit  welcher  Sorgfalt  er  alle  Horatiana  beachtet, 
so  erscheint  es  mir  doch  für  die  Zwecke  einer  Schulausgabe  wenig 
erspriefslich,  von  jedem  Einfalle  irgend  eines  beliebigen  Gelehrten, 
mag  er  auch  noch  so  abgeschmackt  und  unbegründet  sein,  Notiz 
zu  nehmen  und  dadurch  weiter  zu  verbreiten;  dergleichen  sollte 
eine  Schulausgabe  nach  meiner  Meinung  lieber  zu  wenig  als  zu 
viel  bieten. 

3.  o    Horatii  Flacci   Carmian.    Iteraui  Reco»,  novit  Lucianus  Mutier. 
Lipsiae  io  aedihos  K.  G.  Teubneri.    MDCCCLXXIX.    LXXY11I  and 

295  S. 

Seit  dem  Erscheinen  der  ersten  Auflage  dieser  Ausgabe  ist 
ein  Zeitraum  von  gerade  zehn  Jahren  vergangen;  inzwischen  hat 
derselbe  Gelehrte  im  Jahre  1874  seine  weniger  für  die  Fachge- 
nossen als  für  die  Liebhaber  der  horazischen  Muse  bestimmte 
Duodez-Ausgabe,  im  Genre  des  Hauptschen  Horaz,  veröffentlicht, 
über  welche  wir  Jahresber.  H  S.  218 — 221  berichtet  haben.  In 
diese  Ausgabe,  welche  ihrem  Zwecke  gemäfs  einen  möglichst  an- 
stofsfreien  Text  bieten  sollte,  hatte  L.  M.  eine  sehr  grofse  Zahl 
von  Emendationen  aufgenommen,  von  denen  jetzt  sehr  viele  wieder 
aufgegeben  worden  sind.  Denn  wenn  auch  in  den  Prolegomeua 
der  in  Rede  stehenden  Auflage  sehr  vielen  Konjekturen,  nament- 
lich des  vom  Herausgeber  hochgefeierten  Bentley,  das  Wort  ge- 
redet wird,  so  ist  doch  der  Text  selbst  nur  an  sehr  wenigen 
Stellen,  welche  wir  unten  aufzählen  wollen,  wirklich  geändert 
worden.  Die  kritischen  Grundsätze  des  Verfassers  sind  dieselben 
geblieben;  sie  unterscheiden  sich  wesentlich  von  den  von  Keller 
und  Holder  in  ihren  Ausgaben  befolgten.  Für  ihn  sind  für  die 
Textesgestaltung  in  erster  Reihe  die  Blandinii,  vor  allen  V,  und 
der  mit  diesen  Handschriften,  wie  es  scheint,  aus  demselben 
Archetypus  abgeleitete  Gothanus  secundus  massgebend;  die  aus 
den  erstgenannten  Handschriften  mitgeteilten  Notizen  gewinnen 
nach  M.'s  Urteil  an  Wert,  je  sorgfältiger  man  sie  in  Erwägung 
zieht,  und  sie  sind  auch  in  der  neuen  Auflage  wieder  an  eini- 
gen Stellen  in  ihr  Recht  eingesetzt  worden;  wie  M.  über  die 
Sorgfalt  und  Zuverlässigkeit  der  Kollation  des  Cruquius  urteilt, 
ergiebt  sich  aus  folgenden  Worten  p.  LV  ,sed  cum  (Cruquium) 
minore  aut  utique  non  maiore  usum  indiligentia  in  codieibus 
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Blandiniis  excerpendis  quam  paene  omnes  saec.  XVI  doctos  et 
Gothani  libri  declaratur  scripturis  et  ea  re,  quod  perpaucae  ab  eo 
memorantur  Bland,  cod.  lectioncs,  quae  non  aliorum  eorumque 
bonorum  tirmentur  testimoniis'.  Den  nächsten  Platz  nach  den 
ßlandinii  räumt  M.  dem  codex  Bernensis  B.  aus  dem  VIII.  oder 
IX.  Jahrhundert  und  dem  mit  diesem  nahe  verwandten  codex 
Monacensis  14685  aus  dem  XI.  Jahrhundert  ein;  ferner  seien  be- 
sonderer Beachtung  wert  aus  dem  handschriftlichen  Apparate 
Bentleys  der  codex  Graevianus,  Lugdunensis.  collegii  Beginensis, 
aus  dem  Kellers  Parisinus  7971,  7971,  7900\  Ambrosianus  0. 
136.  Aber  auch  die  besten  Handschriften,  von  denen  keine  über 
das  Zeitalter  der  Merovinger  hinaufreiche,  seien  nicht  frei  von 
Fehlern,  Dittographien  und  Interpolationen;  die  Dittographien  ver- 
danken ihren  Ursprung  zumeist  der  verderblichen  Sucht,  die 
namentlich  den  Mönchen  des  Mittelalters  eigen  war,  an  die  Stelle 
der  überlieferten  Wörter  Synonyma  einzusetzen;  die  Interpolationen 
haben  sich  bereits  in  den  ersten  60  Jahren  nach  dem  Tode  des 
Dichters  eingeschlichen,  so  dafs  bereits  im  Zeitalter  des  Quintilian 
der  Text  im  grofsen  und  ganzen  dieselbe  Gestalt  gehabt  habe, 
in  welcher  er  jetzt  vorliege;  Verderbnisse  endlich,  die  zueiner  späte- 
ren Zeit  eingedrungen  seien,  lassen  sich  durch  Änderung  weniger 
Buchstaben  beseitigen.  Auch  die  Becension  des  Mavortius  habe  sich 
auf  Beseitigung  ganz  geringfügiger  Versehen  beschränkt;  schwierigere 
Stellen  seien  von  ihm  vielmehr  verderbt  als  verbessert  worden. 
Im  ganzen  aber  sei  die  Überlieferung  des  Horaz  eine  gleich- 
mäfsigere  und  bessere  als  die  vieler  anderer  Schriftsteller,  und 
selbst  eine  Wiederauffindung  des  codex  V  würde  dem  Texte  des 
Dichters  kein  erheblich  verändertes  Aussehen  geben.  Da  aber 
keine  der  Handschriften  von  Verderbnissen  ganz  frei  sei,  so 
müsse  mitunter  auch  die  Lesart  geringerer  Handschriften  berück- 
sichtigt werden,  und  manchen  Stellen  sei  überhaupt  nur  durch 
Konjektur  zu  helfen.  Unter  denjenigen  Gelehrten,  welche  sich 
um  die  Kritik  des  Dichters  verdient  gemacht  haben,  komme  keiner 
Bentley  gleich,  dessen  Verdienste  noch  immer  zu  wenig  gewürdigt 
werden;  nächst  ihm,  der  alle  anderen  wie  ein  Hicse  überrage, 
seien  es  Peerlkamp  und  Meincke,  die  genannt  zu  werden  ver- 
dienen; deshalb  sind  es,  sehr  wenige  eigene  Vorschläge  des  Her- 
ausgebers abgerechnet,  hauptsächlich  Verbesserungsvorschläge  dieser 
drei  Gelehrten,  welche  M.  entweder  in  den  Text  aufgenommen 
oder  doch  wenigstens,  in  noch  weit  gröfserer  Zahl  als  es  in  der 
kleineren  Ausgabe  geschehen  ist,  in  der  Vorrede  angelegentlichst 
empfohlen  hat.  Wir  übergehen  hier  die  letzteren,  da  sie  nach 
des  Herausgebers  eigenem  Urteile  desjenigen  Grades  der  Gcwifs- 
heit  ermangeln,  der  ihre  Aufnahme  in  den  Text  rechtfertigen 
würde,  und  deshalb  auch  für  die  Schule  keine  Berücksichtigung 
erheischen.  Ich  begnüge  mich  aus  der  Vorrede  zwei  Vorschläge 
M.'s  mitzuteilen,  die  mir  beide  recht  wenig  gelungen  erscheinen: 
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c.  26,  3  <|uis  sub  Arcto 

Rex  gclidae  metuatur  orae. 
Quid  Tiridaten  terreat  unice 
Securus 

sei  die  unerträgliche  Tautologie  zu  beseitigen  dadurch,  dafs  man 
quid  in  quöd  verändere  und  diesen  Vers  als  Ausruf  fasse,  also 
folgendermaßen  schreibe : 

quis  sub  Arcto 
Hex  gelidae  metuatur  orae 
—  Quod  Tiridaten  terreat!  —  unice 
Securus. 

epod.  2,  37  f.  Quis  non  malaruni,  quas  amor  curas  habet, 
Haec  inter  obliviscitur? 

sei  amor  in  ager  zu  verändern,  quoniam  amori  nullus  locus  in 
homine  faeneratore  solique  pecuniae  dedito;  et  ne  coniugalis  qui- 
dem  foederis  hoc  modo  potuisse  fieri  mentionem  apparet  ex  se- 
quentibus.  Ager  aber  sei  im  kollektiven  Sinne  zu  fassen;  M. 
empfiehlt  es  mit  der  Bemerkung  ,Nam  labores  et  curas  vitae 
rusticae  quis  ignorat?'  —  Auch  was  zu  ep.  II  3,  52  Et  nova 
lictaque  nuper  habebunt  verba  tidem,  si  Graeco  fönte  cadeut 
parce  detorta  auf  Madvigs  Anregung,  der  für  si  vorschlägt  et  si, 
empfohlen  wird,  si  in  seu  zu  verwandeln,  erscheint  mir  recht 
überflüssig.  M.  jedoch  halt  dieselbe  für  so  notwendig,  dafs  er 
das  seu  sogar  in  den  Text  aufgenommen  hat.  —  Ferner  sind  aus 
der  kleinen  Ausgabe  von  1876  folgende  Änderungen  in  den  Text 
der  neuen  Auflage  übergegangen:  c.  I  6,  2  alitt  mit  Passerati us 
für  alite  —  31,  9  Calenam  mit  Bentley  für  Calena  —  III  7,  15 
Bellerophontae,  nicht  ohne  die  Autorität  guter  Handschriften,  für 
Bellerophonti  —  16,  7  risisset  mit  Bentley  für  risissent  —  19,  12 
miscentor  mit  Butgers  für  miscenttir  —  —  IV  11,28  Bellero- 
phonfen  anstatt  tem,  eigene  Änderung  des  Herausgebers  —  s.  I 

2,  33  tecta,  das  cod.  Bern,  von  erster  Hand  bietet,  für  taetra  und 

3,  107  deterrima  mit  drei  Handschriften,  darunter  Gothanus  II, 
für  faeterrima  (s.  Jahresb.  II  S.  219)  —  4,  33  poetawt  mit  Bent- 
ley für  poetas  —  5,  36  ra tili  um,  wie  auch  Holder  liest,  mit  fast 
allen  Handschriften  für  ftatillum  —  s.  II  2,  84  ubiue  mit  Bent- 
ley für  ubioue  —  ep.  II  1,90  Graiis  (in  der  Ausgabe  von  1876 
Grais)  mit  Bentley  für  Graecis  —  2,  70  haud  sane  mit  Fröhlich 
für  humane  —  176  alterms  mit  Bentley  für  altenus  —  277  qui 
mit  Bentley  für  qua«. 

Zu  diesen  Änderungen  älteren  Datums  treten  jetzt  neu  hin- 
zu c.  I  15,  9  und  35,  23  mit  Bentley  eheu  anstatt  heu  heu  .nam 
interieclionem  heu  cum  hiatu  nemo  adhibuit  inter  daetylicos4  — 
22,  2  Mauris  anstatt  Mauri  mit  dem  gröfseren  und  besseren  Teile 
der  Handschriften  —  35,  17  serva  Necessitas  ebenfalls  mit  den 
besten  Handschriften  anstatt  der  Vulgata  saiva.    ,i\Tam,  ut  recte 
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dictum  est,  Necessitas,  velut  lictöres  vel  apparitores,  cum  insigni- 
bus  oflicii  reginam  praecedit  Fortunam.  —  III  14,  20  ,  in  dorn  it  ms 
reclius  cd.  Turicensis,  et  ita  Bentl.,  quam  et  Porph.  tutatur  lectio- 
nem4  anstatt  indomitas  —  v.  28  mmitatur  mit  dem  gröfseren 
Teile  der  Handschriften,  darunter  auch  3,  also  hier  alle  Blandinii, 
und  auf  Empfehlung  Bentleys  —  epod.  15,  15  oflenst  mit  Goga- 
vius  für  oflensae  —  17,  42  viccm  mit  Bentiey  für  vic«  —  s.  I 
3,  71  amare  mit  Doering  fiir  amart  —  4,  110  Bams  mit  den 
Bland,  und  dem  gröfseren  Teile  der  übrigen  anstatt  Barrws  — 
s.  II  5,  48  utt  anstatt  ut  et;  et  fehlt  im  Golhanus,  also  auch 
wahrscheinlich  in  V.  —  ep.  I  13,  16  neu  mit  einigen  Hand- 
schriften und  Bentiey  anstatt  ne.  —  Auf  den  Vorschlag  Madvigs 
in  den  advers.  crit.  ändert  M.  die  Interpunktion  an  drei  Stellen 
und  schreibt:  s.  II  8,  6  In  primis  Lucanus  aper  leni  jfuit  austro 
Captus,  ut  etc.  ,hoc  est:  in  primis  (prima  esca)  fuit  aper,  cap- 
tus  leni  austro.  —  ep.  I  14,  39  f.  Bident  vicini  glaebas  et  saxa 
moventem  Cum  servis.  Urbana  —  1 7,  24  Temptantem  maiora  fere, 
praesenlibus  aequum.  —  Selbständig  wird  die  Interpunktion  noch 
an  folgenden  drei  Stellen  geändert:  c.  I  2,  40  Voltus  in  hostem. 
Sive  etc.  —  s.  I  3,  71  Si  modo  plura  mihi  bona  sunt,  inclinet 
Amare  Si  volet  etc.  —  ep.  I  6,  6  f.  Quid  maris  extremos  Arabas 
distautis  et  Indos  Ludicra  ?  quid  plausus  etc.  —  Das  Zeichen  der 
Korruptel  ist  an  einer  Stelle  neu  gesetzt,  nämlich  c  IV  6,  17  Sed 
palam  t  captis  gravis  etc.  —  In  der  Annahme  von  Interpolationen 
ist  Bf.  schon  in  der  ersten  Auflage  sehr  vorsichtig  gewesen,  in- 
dem er  dem  Dichter  keinen  einzigen  Vers  abgesprochen  hat, 
aufser  in  Übereinstimmung  mit  Meineke  und  Haupt.  Die  Zahl 
der  als  verdächtig  eingeklammerten  Verse  hat  sich  auch  jetzt  nicht 
gemehrt,  wiewohl  in  der  Vorrede  fast  noch  eine  gleich  grofse  Zahl 
verdächtigt  ist. 

Dies  sind  alle  Textesänderungen,  welche  ich  bemerkt  habe; 
man  ersieht  daraus,  dafs  von  den  Emendationen  zeitgenössischer 
Gelehrten  keine  einzige  Berücksichtigung  gefunden  hat,  auch  nicht 
Herbsts  solihus  ustum  oder  extra  limina  cellnlae,  obwohl  das 
erstere  wenigstens  in  der  Vorrede  erwähnt  wird ;  auch  diese  Ehre 
ist  eine  sehr  seltene  und  wird  nur  einer  ganz  kleinen  Zahl  von 
Gelehrten  zu  teil;  eine  Ausnahme  macht  M.  nur  mit  einem  Herrn 
Gregor  Sengcr,  der  in  Kiew  in  russischer  Sprache  coniectanea 
Horatiana  veröffentlicht  hat  und  wahrscheinlich  ein  Schüler  des 
Herausgebers  ist.  Auch  Kiefslings  Programm  über  die  Bedeutung 
der  in  den  Handschriften  überlieferten  Überschriften  bleibt  uner- 
wähnt; dieselben  werden  in  der  neuen  Auflage  ebensowenig  be- 
rücksichtigt wie  in  der  ersten.  Nur  die  Arbeiten  von  J.  Zingerle 
und  M.  Hertz  über  die  Berücksichtigung,  welche  Horaz  sowohl 
von  seinen  Zeitgenossen  als  auch  überhaupt  in  der  späteren  Litte- 
ratur  gefunden  hat,  werden  durebgehends  beachtet  und  veran- 
lassen den  Herausgeber,  seine  die  Nachahmung  des  Dichters  be- 
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treffenden  Notizen  ganz  zu  streichen.  Auch  der  metrische  Teil 
konnte  erheblich  gekürzt  werden,  da  viele  in  der  ersten  Auflage 
gemachten  Notizen  dieser  Art  in  den  beiden  unterdes  erschienenen 
I »uchern  Müllers  ,Summarium  rei  metricae  poetarum  LaÜDorum* 
und  ,Summarium  orlhographiae  et  prosodiae  Latinae1  einen  Platz 
gefunden  haben.  Trotzdem  ist  der  Umfang  der  prolegomena, 
weil  der  Verfasser  nicht  nur  einer  gröfseren  Zahl  von  Eracnda- 
tionen  das  Wort  redet,  sondern  auch  einige  Abweichungen  von 
dem  überlieferten  Texte,  die  er  sich  bereits  in  der  ersten  Aullage 
gestattet  hat,  erst  jetzt  nachträglich  motiviert,  fast  unverändert 
geblieben;  sie  zählten  in  der  ersten  Auflage  80,  jetzt  78  Seiten, 
von  denen  kaum  eine  einzige  unverändert  geblieben  ist.  Auch 
der  iudex  nomiuum  et  rerum,  der  in  der  ersten  Auflage  sehr 
dürftig  ausgefallen  war,  ist  von  Ernst  Schulze,  Direktor  des  Re- 
formierten Gymnasiums  in  Petersburg,  vollständig  neu  bearbeitet 
und  derartig  erweitert  worden,  dafs  er  berechtigten  Anforderungen 
wohl  entspricht;  sein  Umfang  ist  von  19  auf  37  Seiten  gewachsen. 
Auch  der  index  grammaticus  et  metricus  ist  gründlich  durch- 
gearbeitet worden,  dagegen  die  tabula  chronologica  üorauana 
wieder  unverändert  aus  C.  Frankes  fasti  Iloratiani  abgedruckt 
worden,  wiewohl  gerade  hier  manche  Verbesserungen  angebracht 
gewesen  wären. 

II.  Monographien. 

1.  Eni.  Dcsjardins ,  Sur  la  V<>  satire  du  I«  livre  d'Horace:  Voyage 

ä  ßrindc      Revue  de  Philologie.    Paris  1S7S.    S.  144 — 175. 

Die  bekannte  Heise,  welche  der  Dichter  im  Gefolge  des  Mae- 
cenas  im  Jahre  717/37  nach  Brundisium  gemacht  hat,  wird 
durch  einen  sehr  sorgfältigen  und  detaillierten  geographischen  Be- 
richt illustriert.  D.  hat,  um  ein  besseres  Verständnis  des  Ilora- 
zischen  Gedichtes  zu  gewinnen,  genau  dieselbe  Route  zurückgelegt, 
welche  der  Dichter  beschreibt;  er  schöpft  also  seine  Kenntnisse 
aus  Autopsie  und  giebt  eine  sehr  interessante  Schilderung  aller 
derjenigen  Orte,  welche  Horaz  bei  dieser  Gelegenheit  besucht  hat. 
Beigegeben  ist  eine  genaue  geographische  Karte.  Wir  vermissen 
eine  Berücksichtigung  der  bei  uns  geläufigen  Ausgaben.  Dafs  der 
v.  34  Fundos  Aulidio  Lusco  praetorc  libenter  Linquimus  erwähnte 
Luscus  nicht  nur  im  Scherz  vom  Dichter  praetor  genannt  worden 
sondern  diesen  Titel  auch  in  Wirklichkeit  führen  durfte,  ersieht 
man  aus  Krügers  Anmerkung  zu  diesem  Verse  und  aus  Marquardt 
R.  StVw.  I  475  uud  477. 

2.  //.  Dittd,  De  dativi  apud  Horatium  usu.    Programm  des  K.  K. 

Staats-Obcrgymnasiums  zu  Landskron  in  Böhmen.    1878.    S.  1—44. 

Über  Inhalt  und  Anlage  dieser  Abhandlung  orientiert  die  Vor- 
rede: ,Ea  potissimum,  quae  Madvigius  in  grammatica  sua  §§  240— 
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251  de  dativi  usu  docuit,  sequens,  locos  omnes  ad  unum  conqui- 
sitos  hunc  in  modura  digcram.  Primum  enumerabo  eos  quibus 
tertius  casus  ex  nullo  certo  enuntiationis  vocabuio  pendens,  cui 
aliqua  res  commodo  incommodove  sit,  significat.  Haud  raro  da- 
tivo  indicatur,  cuius  honori  aliquid  fiat;  quare  hos  locos  aeque 
seposuimus  atque  illos  quibus  terlio  casu  enuntiatum  aliquid  ad 
iudicium  alieuius  revocatur.  Iiis  accedent  illi,  quibus  dativus  pro- 
nominis  possessivi  aut  genitivi  sermonis  pedestris  locuni  tenens, 
oin ni no  aliquid  ad  aliquem  aliquamve rem  pertinere  indicat.  Sequentur 
verba  illa  simplicia  transitiva  et  intransitiva,  quorum  cum  notionibus 
dativus  personae  vel  rei  necessario  cohaeret.  Multa  quoque  verba 
composita,  quorum  prior  pars  una  ex  his  praepositionibus  „ad,  ante, 
con,  in,  inter,  ob,  post,  prae,  sub,  super"  est,  et  transitiva  et  in- 
transiliva,  cum  dativo  personae  reive  necessario  coniunguntur.  Iiis 
deinde  acce  dent  loci  primum  illi  quibus  dativus  cum  verbo  substan- 
tivo  esse  coniunetum  est,  deinde  illi  quibus  notio  adiectivorum  dativo 
adiuneto  suppletur;  in  aliis  quoque  ordinandis  Madvigium  potissimum 
secutus  quatuor  locos  segregavi,  quibus  verbum  aliquod,  a  quo 
dativus  pendet,  supplendus  est4.  —  Diese  vier  letzten  Stellen  sind: 
s.  I  6,  24  Quo  tibi,  Tilli,  sumere  depositum  clavum  fierique  tri* 
buno?  —  s.  II  5,  102  unde  mihi  tarn  fortem  tatnque  tidelem  — 
s.  11  7,  116  unde  mihi  lapidem?  —  ep.  I  5,  12  quo  mihi  for- 
tunam  si  non  conceditur  uti?;  zu  ihrer  Erklärung  verweist  D.  auf 
die  betreffenden  Anmerkungen  von  Orelli  und  Dillenburger  und 
bringt  ähnliche  Stellen  aus  üvid  bei.  —  Im  übrigen  scheint  der 
StolT  mit  grofsem  Fleifse  zusammengetragen  zu  sein;  die  Richtig- 
keit des  einzelnen  zu  prüfen  sind  wir  nicht  im  Stande  gewesen, 
da  die  Arbeit  sonst  zur  Kritik  oder  Exegese  des  Dichters  kaum 
etwas  beiträgt. 

3.  Joannes  Draeseke,  Quaestionis  atqoe  iaterpretationis  specialen. 
August  i\v  Taurinorum  Ann  in  ins  Loescher  1879.  (fistratto  da  IIa  Rivista 
di  filologia  cd  istrazione  classica  —  anno  VII.  Fascicole  di  Marzio 
Aprile  1879.)    54  S. 

Der  Erklärung  von  ep.  I  2  schickt  der  Verfasser  eine  unge- 
fähr sechs  Seiten  lange  Einleitung  voraus;  in  dieser  berührt  er 
allerlei  Fragen,  welche  mit  der  Kritik  und  Erklärung  des  Dichters 
in  Zusammenhang  stehen,  ohne  gerade  irgend  eine  derselben 
gründlich  zu  erledigen  oder  neue  Resultate  an  den  Tag  zu  för- 
dern. So  spricht  er  zwar  im  allgemeinen  über  die  Zeit  der  Ent- 
stehung der  Episteln,  jedoch  ohne  der  im  vorigen  Jahresberichte 
S.  86  ff.  besprochenen  Abhandlungen  von  Campe  und  Christ  und 
der  durch  diese  Gelehrten  angeregten  Fragen  zu  gedenken.  Den 
Fragen  der  höheren  Kritik  gegenüber  wählt  Dr.  seinen  Standpunkt 
mit  Vorsicht;  so  viel  aber  steht  in  seinen  Augen  fest,  dafs  in 
den  ersten  Jahrhunderten  unserer  Zeitrechnung  in  den  Rhetoren- 
schulen,  welche  den  Horaz  als  Schulbuch  benutzten,  der  Text  des 
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Dichters  durch  mancherlei  unreife  Schiilerproducte  interpoliert 
worden  ist;  so  gilt  ihm  z.  B.  c.  III  4,  69—72  und  s.  II  3,  163 
trotz  der  Autorität  des  Priscian  als  fremdes  Machwerk,  wie  über- 
haupt alles  'quae  aut  certo  et  perspicuo  poetae  consilio  prorsus 
adversantur  atque  repugnant  (c  I  12,  37—44.  6,  13— 16.  2,  9  — 12) 
aut  res  continent  praesertim  e  Romanorum  historia  petitas,  quas 
quod  manifesto  falsae  sint  (c.  IV  8,  15 — 19)  facere  non  possumus, 
ut  ab  ipso  Horatio  profectas  esse  sentiamus'.  Über  den  Umfang, 
welchen  diese  Art  von  Interpolationen  gewonnen  hat,  spricht  sich 
Dr.  nicht  weiter  ans;  den  kritischen  Grundsätzen  eines  Ribbeck 
und  Lohrs,  welche  auch  die  Satiren  und  Episteln  für  nicht  weni- 
ger verderbt  halten  als  die  Oden,  tritt  er  auf  das  entschiedenste 
entgegen;  schon  der  fester  zusammengeschlossene  Gedankenzu- 
sammenhang dieser  Dichtungen  hätte  seiner  Ansicht  nach  den  Ge- 
lüsten der  Interpolatoren  weit  weniger  Spielraum  gegeben  als  die 
Oden  mit  ihrer  oft  nur  sehr  lose  vermittelten  Gedankenverbin- 
dung. —  Wenn  Dr.  weiter  für  die  Texteskritik  den  Wert  der 
Blandinii  aufs  neue  betont  und  gegen  die  Geringschätzung,  welche 
dieselben  von  Seiten  Kellers  und  Möhlers  erfahren  haben,  auf  das 
nachdrücklichste  verteidigt,  so  können  wir  ihm  nur  auf  das  leb- 
hafteste zustimmen;  wenn  er  aber  meint,  dafs  dieselben  in  Ver- 
bindung mit  dem  verwandten  codex  Gothanus  zur  Konstruierung 
des  Textes  ausreichend  seien,  so  scheint  er  sich  von  der  Dürftig- 
keit der  uns  von  Cruquius  aus  denselben  mitgeteilten  Notizen 
doch  nicht  die  richtige  Vorstellung  gebildet  zu  haben. 

Nach  diesen  einleitenden  Bemerkungen  spricht  Dr.  von  der 
Zeit  der  Abfassung  des  von  ihm  eingehender  behandelten  Briefes, 
von  der  Person  des  Empfangers  und  dem  Zwecke,  welchen  der 
Dichter  bei  der  Komposition  derselben  vor  Augen  gehabt  hat. 
Sowohl  in  der  Behandlung  dieser  Fragen  als  auch  in  der  Erklä- 
rung, welche  alle  Einzelheiten  der  Epistel  in  sachlicher  wie  in 
formaler  Beziehung  umfafst,  hat  Dr.  nicht  nur  alle  Hilfsmittel  der 
vorhandenen  Litteratur  mit  sorgsamem  Fleifse  verwertet,  sondern 
auch  vielfache  Beweise  seines  eigenen  Scharfsinnes  sowohl  wie 
auch  seines  besonnenen  Urteils  und  guten  Geschmacks  gegeben, 
nicht  nur  in  der  Klarlegung  des  Gedankenzusammenhangs ,  son- 
dern auch  in  der  Beseitigung  der  Schwierigkeiten,  welche  dieser 
Brief  im  einzelnen  dem  Verständnisse  bietet.  Insbesondere  glaube 
ich  dem  Verfasser  beipflichten  zu  müssen  nicht  nur  in  der  Ab- 
wehr der  Athetesen,  welche  Ribbeck  und  Lchrs  in  dieser  Epistel 
versucht  haben,  sondern  namentlich  in  der  Bekämpfung  der  von 
Drewes  in  Fleckeisens  Jahrb.  1875  S.  767  ff.  (s.  Jahresb.  IV 
S.  332  f.)  vorgetragenen  Ansicht  über  den  streng  symmetrischen 
Bau  dieser  Epistel,  welche  bekanntlich  diesen  Gelehrten  veranlasst, 
nicht  nur  v.  14  zu  streichen,  sondern  auch  v.  46  nach  56,  v. 
32—43  nach  v.  63  umzustellen.  Auch  schlicfse  ich  mich  darin 
Draeseke  an,  dafs  von  den  Lesarten  der  Blandinii  v.  32  hominei« 
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ebenso  wie  v.  52  podagram  in  Übereinstimmung  mit  Bentley  und 
Kröger  der  sonstigen  Überlieferung  nomine*  und  podagram  vorzu- 
ziehen sei;  auch  die  Lesart  zu  v.  31,  welche  alle  vier  Blandinii 
bieten  ,eessatum  ducere  somnum4  scheint  mir  nach  Dr.  wohl 
annehmbar;  dafs  cessatum  somnum  gleichbedeutend  sei  mit  prae- 
termismm  somnum,  dafür  werden  Stellen  wie  Ov.  Met.  X  669 
illa  moram  celeri  cessataquc  tempora  cursu  Curripit;  Ov.  Fast.  IV 
617  Largaque  provenit  cessatis  messis  in  arvis;  Val.  Max.  V  10,3 
cessato  officio  zum  Beweise  beigebracht;  und  dafs  der  Gedanke, 
die  Phaeaken  seien  nicht  damit  zufrieden  bis  in  den  Mittag  hinein 
zu  schlafen,  sondern  sie  sehen  auch  die  Zeil  des  Wachens  nur 
als  einen  unterbrochenen  Schlaf  an,  sehr  wohl  in  den  Zusammen- 
hang und  in  den  Ton  des  ganzen  Briefes  hineinpasse,  dürfte 
kaum  jemand  bestreiten.  Schliefslich  beweisen  die  von  Dr.  heran- 
gezogenen Stellen  Verg.  Aen.  IV  560  Nate  dea,  potes  hoc  sub 

casu  ducere  somnum,  Hör.  ep.  14,  3  pocula  Lethaeos  du- 

centia  somnos  und  c  III  1,  20  Non  avium  citharaeque  cantus 
Somnum  reducent  zwar  nicht,  wie  Dr.  will,  dafs  somnum  ducere 
einfach  gleich  dormire  sei,  wohl  aber,  was  zur  Erklärung  der  vor- 
liegenden Stelle  vielleicht  noch  besser  zu  verwerten  ist,  dafs  diese 
Verbindung  nach  Analogie  von  animam,  spiritum  ducere  mit  Hecht 
übersetzt  werden  darf  , Schlaf  zu  gewinnen  suchen*.  —  Wenn  Dr. 
dagegen  v.  38  die  Lesart  der  Bland,  Odilos  zu  Gunsten  der  Vul- 
gata  oculwm  aufgiebt,  so  scheint  er  mir  in  der  Durchführung  seiner 
anfangs  aufgestellten  kritischen  Grundsätze  zu  wenig  consequent 
zu  sein.  —  Die  Frage  nach  der  Person  des  Empfängers  wird  in 
Übereinstimmung  mit  Krüger  beantwortet;  als  Jahr  der  Abfassung 
23  oder  nicht  viel  später  hingestellt.  Mit  vielem  Scharfsinne  ver- 
wertet Dr.  zu  diesem  Zwecke  v.  51  u.  52  Qui  cupit  aut  metuit, 
iuvat  illum  sie  domus  et  res,  Dt  Uppum  pictae  tabulae,  fomenta 
podagram.  Suet.  Oct.  81  nämlich  und  Plin.  hist.  nat.  XXV  7  be- 
lehren uns,  dafs  man  das  Podagraleiden  mit  warmen  Umschlägen 
zu  behandeln  pflegte,  bis  Antonius  Musa,  als  im  Jahre  731/32 
Augustus  von  dieser  Krankheit  heimgesucht  wurde,  mit  bestem 
Erfolge  kalte  Umschläge  in  Anwendung  brachte  und  dadurch  die 
Verkehrtheit  der  bisherigen  Behandlungsweise  auf  das  unzweifel- 
hafteste erwies.  Die  Erinnerung  an  diese  medicinische  Entdeckung 
soll  dem  Dichter  diese  Verse  eingegeben  haben. 

4.  Frans  Hanna,  Über  den  apologetischen  Charakter  der  hora- 
zischen  Satiren.  Programm  des  k.  k.  Gymnasiums  zu  Nikols- 
burg  1S7S.    21  S. 

Niemand  kann  es  verkennen,  dafs  ein  grofser  Teil  der  hora- 
zischen  Satiren,  aus  dem  ersten  Buche  speziell  3.  4.  6.  9.  10 
insofern  einen  apologetischen  Zweck  verfolgen,  als  der  Dichter 
sowohl  seinen  persönlichen  Charakter  als  auch  den  seiner  Dich- 
tungen vor  den  gehässigen  und  grundlosen  Vorwürfen  verteidigt, 
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welche  einerseits  die  Borniertheit,  andererseits  der  Neid  seiner 
zahlreichen  Gegner  ausgeheckt  hatte.  Der  Verfasser  hat  den 
tendenziösen  Charakter  der  obengenannten  Dichtungen  aufs  neue 
darzulegen  und  aus  den  persönlichen  Verhältnissen  des  Dichters, 
namentlich  aus  seinen  Beziehungen  zu  Maecenas,  heraus  zu  er- 
klären gesucht.  Diese  Verhältnisse  aber  sind  bereits  so  oft  der 
Gegenstand  wissenschaftlicher  Behandlung  gewesen,  dafs  sich 
darüber  kaum  etwas  Neues  sagen  läfst;  so  entbehrt  auch  diese 
Abhandlung  neuer,  für  die  Wissenschaft  nutzbarer  Resultate;  doch 
wollen  wir  gern  anerkennen,  dafs  das  bereits  von  andern  gegebene 
Material  mit  Fleifs  und  Urteil  verarbeitet  worden  ist.  Allzuein- 
seitig jedoch  erscheint  mir  der  von  Ii.  eingenommene  Stand |>unkt* 
wenn  er  die  Satiren  ausschlief slich  als  Verteidigungsschriften 
des  Dichters  ansieht,  so  dafs  er  sogar  \on  der  ersten  Satire  be- 
hauptet, sie  sei  vom  Dichter,  vielleicht  sogar  auf  Veranlassung 
der  vermittelnden  Freunde,  Varius  und  Vcrgilius,  geschrieben 
worden,  um  den  üblen  Eindruck,  welchen  die  zweite  Satire  nicht 
nur  beim  gröfserem  Publikum  sondern  auch  beim  Maecenas  her- 
vorgerufen haben  mufste,  wieder  zu  verwischen  und  gleichsam 
eine  Probe  seines  Talents  zu  geben,  die  alle  Befürchtungen  vor 
ihm  und  seiner  Dicblgattung  verscheuchen  sollte.  Wenn  wir  da 
nicht  annehmet!  wollen,  dafs  der  Dichter  mehrere  seiner  ersten, 
im  Genre  der  zweiten  Satirc  gehaltenen  Gedichte  unterdrückt  hat 
—  was  mir  an  und  für  sich  nicht  unwahrscheinlich  vorkommt  — , 
so  bleiben  also  von  allen  Satiren  des  ersten  Buches  nur  2.  5.  7. 
8  übrig,  die  vom  Dichter  ohne  persönliche  Absichten  aus  reinem 
dichterischen  Antriebe  herausgeschaflen  worden  sind,  also  gerade 
diejenigen  Dichtungen,  welche  am  wenigsten  geeignet  sind,  uns 
von  den  Satiren  eine  richtige  Vorstellung  zu  gewähren.  Hätte 
die  zweite  Satire  allein  einen  so  grotsen  Anstois  hervorgerufen, 
dafs  die  3.  4.  10.  6.  erforderlich  waren,  um  wieder  gut  zu  machen, 
was  diese  eine  gefehlt,  so  wäre  es  nicht  recht  begreiflich,  warum 
der  Dichter  diesen  Stein  des  Anstofses  nicht  gänzlich  aus  seiner 
Sammlung  ausgeschlossen  hat.  Der  Verfasser  übersieht,  dafs  alle 
diese  Dichtungen,  abgesehen  von  denjenigen  Versen,  welche  nur 
der  eigenen  Verteidigung  dienen,  noch  ein  reiches  Gedanken- 
material bieten,  welches  gerade  für  die  Beurteilung  dieser  Dicbl- 
gattung durchaus  wesentlich  ist  —  Auch  darin  scheint  mir  der 
Verfasser  zu  übertreiben,  dafs  er  einzig  und  allein  aus  der  Art 
und  Weise,  wie  sich  das  Verhältnis  zwischen  Horaz  und  Maecenas 
in  den  Satiren  wiederspiegelt,  die  Zeit  ihrer  Abfassung  zu  be- 
stimmen und  dadurch  ihre  Beihenfolge  (2.  1.  3.  4.  10.  0)  zu 
ordnen  unternimmt;  wenn  sich  II.  überhaupt  auf  diese  Frage 
einlassen  wollte ,  so  wären  dabei  wohl  noch  manche  andere  Mo- 
mente zu  erwägen  gewesen. 
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5.  C.  Hetisel,  Horatiaaa.    Programm  des  Gymnasiums  za  Sagao.  1878. 

12  S. 

Der  Verfasser  spricht  in  der  Einleitung  seine  Befürchtung 
aus,  dafs  die  Mühen  seines  Amtes  ihm  für  seine  Programm  - 
abbandlung  nicht  die  erforderliche  Mufse  gelassen  haben  möchten; 
diese  Befürchtung  erscheint  mir  wohlbegründet;  unter  dem,  was 
er  zur  Kritik  und  Erklärung  einzelner  Stellen  der  Oden  beibringt, 
ist  meines  Erachtens  nichts,  was  zur  weiteren  Kenntnis  gebracht 
zu  werden  verdiente. 

6.  Martini  Hertz ,   Analecta   ad    carmioam   Hora  tianoram  histo- 

riam.  III.  Lectionskatalog  der  Universität  Breslau  für  das  Sommer- 
Seraester  1S79.    2(i  S. 

Nachdem  Hertz  im  zweiten  Teile  seiner  Analecta,  über  den 
wir  Jahresb.  V  S.  104  berichtet  haben,  die  Geschichte  der  hora- 
zischen  Poesie  bis  zu  den  Zeiten  des  Juvenalis,  Martialis  und 
Florus  geführt  hatte,  kommt  er  im  vorliegenden  dritten  Teile  zu 
derjenigen  Periode  der  römischen  Lilteratur,  welche  eingeleitet 
wurde  durch  Hadrian  und  charakterisiert  ebenso  durch  ihre  Be- 
wunderung der  ältesten  Littcraturwerke  wie  durch  die  einseitige 
Pflege  trockenster  Gelehrsamkeit.  Zugleich  mit  Cicero,  Vergil 
und  Sallust  trat  auch  Horaz  in  den  Hintergrund.  Zeigt  auch  ab 
und  zu  noch  eine  kurze  Erwähnung  des  Dichters,  dafs  dieser 
nicht  ganz  und  gar  in  Vergessenheit  geraten,  so  finden  sich  doch 
von  bewufster  Nachahmung  oder  Reminiscenz  au  seine  Muse 
nur  sehr  wenige  und  noch  dazu  sehr  unsichere  Spuren.  So  hat 
zwar  Sueton  ein  Leben  des  Dichters  geschrieben,  aber  von  einer 
Verwertung  seiner  Gedichte  ist  sein  nüchterner  und  poesieloser 
Geist  ganz  und  gar  entfernt.  Ebenso  hat  der  Grammatiker 
0.  Terentius  Scaurus  wohl  die  Werke  des  Dichters  commentiert, 
aber  eine  sichere,  auf  den  Horaz  bezügliche  Stelle  läfst  sich  nicht 
beibringen,  da  auch  die  von  Keller  zur  ars  poeU  v.  62  aus  Gaiu- 
fredus  citierte  allerlei  Bedenken  unterliegt.  Auch  die  Antiquare 
dieser  Zeit,  Fronto,  Gellius,  Apuleius  zeigen  zwar  gelegentlich, 
dafs  ihnen  die  Werke  des  Horaz  noch  bekannt  sind;  von  einer 
Nachahmung  indessen  ist  nur  sehr  wenig  mit  Sicherheit  beizu- 
bringen. So  läfst  sich  in  den  Worten  Frontos,  die  er  vom 
L.  Verus  gebraucht  (princ.  hist.  p.  207)  ,sero  ipse  post  decisa 
mgotia  lavari\  eine  Anspielung  auf  Hör.  ep.  I  7,  59  ,parvisque 
sodalibus  et  lare  certo  El  ludis  et  post  decisa  negotia  campo  nicht 
verkennen:  M.  Caesar  citiert  in  einem  Briefe  an  seine  Gemahlin 
Faustina  (Gall.  fit.  Avid.  c.  11).  Hör.  c.  (.  17,  13 f.  ,Di  me 
tuentur,  dis  pietas  mea  cordi  est'  (mit  Auslassung  von  ,et  Musa'); 
Gellius  gedenkt  noct.  att.  H  22,  25  ,Horatiani  illius  Atabuli *  (sat. 
I  5,  78);  auch  die  Worte  seiner  Vorrede  §  20  ,ut  ea  ne  attin- 
gat  neve  adeat  profestum  et  pro/anum  vulgus  a  ludo  musico 
diversum4  und  X  22,  24  .male  ftriatis,  quos  philosophos  esse 
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et  vulgus  putat'  können  eine  Reminiscenz  an  Hör.  c.  III  1,  1 
Odi  profanum  vulgits  und  an  c.  IV  6,  14  f.  male  feriatos  Troas 
enthalten.  Das  aher  ist  auch  alles ,  was  mit  einiger  Zuversicht 
aus  diesen  Schriftstellern  geschöpft  werden  kann.  Auch  eine 
Benutzung  unseres  Dichters  von  Seiten  der  gleichzeitigen  griechi- 
schen Schriftsteller,  Lucianus,  Maximus  Tyrius,  Athenaeus  sei 
wenig  wahrscheinlich.  Dieser  selben  Periode  seien  von  Hühner 
im  Hermes  XHI.  145 — 244  mit  grofser  Wahrscheinlichkeit  zuge- 
schrieben worden,  das  epicedion  Drusi  und  die  beiden  Elegien 
»in  obitum  Maecenatis'  und  ,de  Maecenate  moribund«» \  Wie 
das  erste  und  das  dritte  dieser  Gedichte  von  jeder  Nachbildung 
des  Horaz  frei  sind,  so  zeige  das  zweite  auch  bei  oberflächlicher 
Lektüre  manche  Erinnerung  an  den  treuen  Freund  des  Maecenas, 
sicher  die  Anfangsworte  von  v.  6  ,1t  redit  (Hör.  ep.  I  7,  55  It, 
redit  et  narrat)  im  Verein  mit  dem  Ausgange  des  folgenden  Verses 
,norente  iuventa4  (Hör.  a.  p.  115  Maturusne  senex  an  adhuc 
llorente  iuventa).  Vom  Kaiser  Alexander  Severus  erzählt  Aelius 
Lampridius  c.  30:  ,Latina  cum  legeret  non  alia  magis  legebat 
quam  de  offieiis  Ciceronis  et  de  republica,  nonnunquam  et  ora- 
tiones  et  poetas,  in  quis  Serenum  Sammonicum,  quem  ipse 
noverat  et  dilexerat,  et  Horatium4.  Aus  des  Serenus  Sammonicus 
Gedicht  ,de  medicina  praeeepta4  gehöre  hierher  v.  553  ,  Quod 
vatis  (die  Handschriften  haben  quodque  satis.  vatis  ist  eine  Kon- 
jectur  von  Hofmann  -Peerlkamp)  melius  verbis  dicemus  Horati 
Mitulus  et  viles  pellent  obstantia  conchae  (s.  Hör.  II  4,  28).  Auch 
andere  mehr  versteckte  Spuren  der  Nachahmung  des  Horaz 
könnten  keinem  aufmerksamen  Leser  entgehen :  ebensowenig  seien 
Censorinus  und  Nemesianus  frei  von  Beziehungen  auf  den  Horaz. 
wenn  dieselben  auch  nicht  zur  Evidenz  sicher  seien.  In  den 
Schriftstellern,  welche  unter  dem  Namen  panegyrici  zusammen- 
gefafst  werden,  finde  sich  manches,  was  dem  Horaz  entlehnt 
scheine,  doch  bringt  H.  aus  denselben  kaum  etwas  Neues  von 
Bedeutung  vor;  auch  aus  den  scriptores  historiae  augustae  kennt 
H.  nur  die  eine,  schon  von  Casaubonus  citierte  Stelle  aus  Vopisc. 
vit.  Carin.  c.  21  (20  Eyss.)  1  ,et  haec  quidem  ideirco.  in  litteras 
retuli,  quod  futuros  editores  pudore  tangeret,  ne  patrimonia  sua 
proscriptis  legitimis  heredibus  mtmis  et  balatronibus  deputarenf 
vgl.  Hör.  s.  I  2,  2  Mendici,  mimae.  balatrones,  hoc  genus  omne. 
—  Eine  Untersuchung  über  die  Reminiscenzen  an  Horaz,  welche 
sich  in  den  Gedichten  der  anthologia  latina  vorfinden,  beschliefst 
die  Abhandlung;  diese  Untersuchung  jedoch  ist  eine  sehr  mühevolle 
und  mit  so  vielen  Schwierigkeiten  verknüpfte,  dafs  H.  selber  von 
ihr  am  Schlüsse  gesteht:  ,Farraginem  hanc  rudern  indigestamque 
molem  esse  non  ignoro4. 

7.  A.  Lowinski,  ,De  compusitione  interpolatione  et  emendatione 
primi  carminis  Horatia  ni\  Programm  des  Gymnasiums  in  Deutsch- 
Krone  1878.  13  S. 
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Lowinski  geht  von  seinem  extremen  Standpunkte,  den  er  in 
der  Kritik  des  Horaz  schon  durch  vielfache  Abhandlungen  be- 
kundet hat,  dem  schon  von  andern  Kritikern  gleicher  Richtung, 
namentlich  von  Peerlkamp,  Linker  und  Gruppe  schwer  heimge- 
suchten ersten  Gedichte  des  ersten  Buchs  zu  Leibe,  wobei  selbst- 
verständlich viele  Verse  ihr  Leben  lassen  müssen,  es  sind  dies  v. 
1—10.  30.  31.  35.  30.  Die  Verkehrtheit  des  Meinekeschen  Stro- 
phengesetzes (,sive  eflrenatam  licentiam  dicere  mavis')  zeige  sich 
nirgends  deutlicher  als  in  der  herkömmlichen  Strophenteilung  dieses 
Liedes,  die  fast  überall  in  die  Mitte  des  Gedanken  einschneide; 
diesem  Übelstande  helfe  die  Naucksche  Abteilung,  nach  der  die 
beiden  ersten  und  die  beiden  letzten  Verse  von  den  übrigen  ab- 
gesondert werden,  zwar  einigermafsen  ab,  indessen  bleibe  auch  so 
noch  in  den  drei  letzten  Strophen  eine  Unebenheit  zurück,  da 
diese  nicht  wie  alle  vorhergebenden  ein  in  sich  abgeschlossenes 
Bild  bieten.  Um  daher  auch  hier  den  Strophenbau  mit  der  Ge- 
dankenentwicklung in  Einklang  zu  bringen,  nimmt  L.  nach  detes- 
tata  in  v.  25  eine  Lücke  von  zwei  Versen  an,  ergänzt  den  An- 
fang des  zweiten  der  ausgefallenen  Verse  mit  Berufung  auf  s. 
II  3,  234  In  nive  Lucana  dormis  ocreatus  ut  aprum  Cenem  ego 
durch  die  Worte  Sera  nocte,  welche  notwendig  seien,  um  das 
Verbum  manet  hier  richtig  zu  verstehen,  sucht  überhaupt  in  den 
ausgefallenen  Versen,  den  Gedanken  ,  bella  matribus  detestata  pel- 
lere  optimos  quosque  iuvenes  procul  a  domo  in  terras  remotissi- 
mas  ubi  fortiter  pugnantes  vitam  ipsam'  pro  patria  profundant', 
beseitigt  v.  30  und  31  als  'tralaticiam  et  fucatam  verborum  uber- 
tatem',  ändert  v.  27  catulis  fidelibus,  womit  ja  auch  die  Jungen 
der  cerva  gemeint  sein  könnten,  in  cambus  sagacibus  und  nimmt 
v.  17  seine  bereits  in  N.  J.  CHI  S.  555  vorgetragene  Konjektur 
laudat  cara  sibi  anstatt  rvra  rat  aufs  neue  auf.  Demgemäfs  er- 
hält das  in  Rede  stehende  Gedicht  folgende  Gestalt: 

gaudentem  patrios  findere  sarculo 
agros  Attalicis  condicionibus 
numquam  demoveas,  ut  trabe  Cypria 
Myrtoum  pavidus  nauta  secet  mare. 

luctantem  Icariis  fluctibus  Africum 
mercator  metucns  otium  et  oppidum 
laudat  cara  sibi:  mox  relicit  ratis 
quassas,  indocilis  pauperiem  pati. 

est  qui  nec  veteris  pocula  Massici 
nec  partem  solido  demere  de  die 
spernit,  nunc  viridi  membra  sub  arbuto 
stratus  nunc  ad  aquae  lene  caput  sacrae. 
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multos  castra  iuvant  et  litu  tubae 
permixtus  sonitus  bellaquc  matribus 
detestata  


[sera  noctc)  manet  sub  Jove  frigido 
venator  tenerae  coniugis  immemor, 
seu  visa  est  cam'bm  cerva  sagacibw 
seu  rupit  teretes  Marsus  aper  piagas. 

me  doctarum  hederae  praemia  frontium 
secernunt  populo,  si  neque  libias 
Euterpe  cohibet  nec  Polyhymnia 
Lesboum  refugit  tendere  barbiton. 

Wenn  L  dieses  von  ihm  neu  erfundene  Strophengesetz  ,se- 
cundum  quam  singulae  strophae  ex  quaternis  versibus  sie  com- 
ponuntuur  ut  quaevis  descriptio  sive  imago  ampliore  interpunc- 
tione  sive  pausa  finiatur  et  intra  (ines  unins  eiusdemque  strophae 
contineatur(  konsequent  durchführen  will,  so  werden  wir  auf  eine 
großartige  Textumgestaltung  gefafst  sein  müssen.  Die  Zahl  der 
Gegner  aber  einer  so  destruktiven  Kritik  wird  sich  angesichts  sol- 
cher Willkürlichkeiten  ebensowenig  vermindern  wie  durch  spöt- 
tische Ausfälle  gegen  die  ,  rudis  inertia  eorum,  qui  ultra  codicum 
apices  sapere  aut  nolunt  aut  naturac  vitio  nequeunl'. 

8.  0.  Lutsch,  Einige  Bemerkungen  über  Veranlassung  und  Zweck 
der  Urteile  des  Horas  über  die  alten  römischen  Dichter. 
Programm  des  Gymnasiums  zu  Elberfeld  1 871).    S.  1  — 10. 

Bereits  Barkholt  (s.  Jahresb.  IV  S.  139  f.)  und  Triemel  (s. 
Jahresb.  V  S.  116  f.)  haben  auf  die  wichtige  Rolle  hingewiesen, 
welche  Horaz  in  der  litterarischen  Fehde  führte,  die  seine  Zeil 
bewegte.  In  der  ganzen  Litteratur,  in  der  Prosa  sowohl  wie  in 
der  Poesie,  bekämpften  sich  die  altrömisch-nationale  und  die  mo- 
derne graecisierende  Partei,  nicht  nur  aus  aesthetischen,  sondern  auch 
aus  politischen  Gründen.  Horaz  war  in  diesem  Kampfe  das  Haupt 
der  Bewunderer  und  Nachahmer  griechischer  Eleganz  und  Feinheit 
L.  führt  diese  Gedanken  mit  besonnenem  und  mafsvollem  Urteile 
aus,  um  aus  der  Stellung,  welche  Horaz  als  Führer  der  einen 
Partei  und  gleichzeitig  als  Anwalt  seiner  eigenen  Dichtungen  lange 
Jahre  hindurch  einnahm,  es  begreiflich  zu  machen,  warum  er 
gerade  in  der  Beurteilung  der  alten  Dichter  mit  einer  so  rück- 
sichtslosen Strenge  vorging,  wie  sie  sonst  dem  liebenswürdigen 
und  harmlosen  Sinne  des  Dichters  ganz  fremd  war.  Die  Partei 
der  Modernen  war  entschieden  in  der  Minorität,  die  Gegenpartei 
stark  und  mächtig.  Daher  bedurfte  es  wiederholter  und  energi- 
scher Anläufe  von  Seiten  des  Horaz,  um  die  alten  Dichter  aus 
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dem  Geschmack  des  römischen  Publikums  zu  verdrängen  und  für 
die  eigenen  Erzeugnisse  eine  günstigere  Aufnahme  und  eine  gröf- 
sere  Anerkennung  zu  gewinnen.  So  sei  es  auch  erklärlich,  dafs 
Horaz  einseitig  die  Mangel  der  alten  Dichter  hervorhob  und  die 
Verdienste  jener  Meister  der  Vorzeit  kaum  erwähnte.  —  Sind  also 
auch  die  Gedanken  dieser  Abhandlung  nicht  neu,  so  empfiehlt  sich 
dieselbe  doch  durch  die  klare  und  einsichtige  Art  der  Ausfüh- 
rung derselben. 

0.  A.  Michaelis,  Die  horazischea  Pisonen.    Commeatatioaes  in  hon.  Th. 
Mommseoi  scriptae,    p.  -120—432. 

Bisher  nahm  man  als  sicher  an.  dafs  von  den  Pisonen,  an 
welche  Horaz  sein  Buch  über  die  Dichtkunst  gerichtet  hat,  der 
Vater  der  Pontifex  L.  Calpurnius  Piso  Frugi,  der  Consul  des  Jahres 
739/15,  von  den  Söhnen  der  eine,  Lucius,  derjenige  sei,  der  nach 
Tac.  Ann.  IV  45  im  Jahre  26  in  Spanien  ermordet  wurde,  der 
andere,  Marcus  mit  .Namen,  derjenige,  welcher  von  M.  Crassus, 
dem  Consul  des  Jahres  740' 14,  adoptiert  wurde  und  unter  dem 
Namen  M.  Licinius  Crassus  Frugi  im  Jahre  27  Consul  war  (s. 
Mommsen  ephem.  epigr.  I  145).  Obwohl  sich  alle  diese  Daten 
mit  der  Annahme,  dafs  die  ars  poetica  das  letzte  Werk  des  Dich- 
ters und  erst  in  seinem  Todesjahre  746/8  enstandmi  sei,  sich 
wohl  vereinen  lassen,  so  sollen  doch  die  Gründe,  auf  denen  dies« 
Ansicht  beruht,  nicht  stichhaltig  sein.  Die  Worte,  mit  denen  Pom- 
ponius  Porphyrion  seinen  Coinmentar  zur  ars  poetica  beginnt, 
nunc  librum,  qui  inscribitur  de  arte  poetica,  ad  Lucium  Pisonem, 
qui  postea  urbis  custos  fuit,  eiusque  liberos  misit;  nam  et  ipse 
Piso  poeta  fuit  et  studiorum  liberalium  antisles'  können  ebenso 
gut  auf  einem  Jrrtum  beruhen,  wie  sich  dies  von  anderen  Notizen 
dieses  Grammatikers  erweisen  läfet;  auch  die  metrischen  und  sprach- 
lichen Beobachtungen,  wie  sie  namentlich  von  Lehrs  und  Haupt 
gemacht  worden  sind,  können  für  sich  aUein  für  die  späte  Abfas- 
sung dieses  Briefes  nichts  beweisen;  ebensowenig  köune  , die  Ähn- 
lichkeit im  Stotl  mit  den  beiden  Briefen  des  zweiten  Buches  ein 
Grund  für  gleichzeitige  Abfassuug  sein,  da  litterarische  Fragen 
Horaz  jederzeit  z.  B.  schon  im  ersten  Buche  der  Satiren  oder  in 
ep.  1  2  beschäftigen'',  ja  es  sei  im  Gegenteil  wahrscheinlicher,  dafs 
ein  so  wenig  produetiver  Dichter  wie  Horaz  bei  gleichzeitigen  Ge- 
dichten dergleichen  Anklänge  wohl  vermieden  haben  würde,  zu- 
mal da  im  andern  Falle  gar  kein  Grund  einzusehen  sei,  warum 
dieser  Brief  nicht  mit  den  beiden  vorhergehenden  zu  einem  Buche  . 
vereinigt  worden  ist.  Auch  die  Voraussetzung,  dafs  in  der  ars 
poetica  eine  so  heillose  Verwirrung  der  Gedanken  herrsche,  dafs 
sich  dieselbe  nur  aus  dem  unfertigen  Zustande  derselben  erklären 
lasse,  sei  ganz  und  gar  irrig.  M.  glaubt,  ,dafs  eine  echt  horazische, 
besonders  den  Episteln  eigne  Anordnung,  welche  von  aller  Syste- 
matik himmelweit  entfernt  einer  beiläutigen  Wendung  des  Gedan- 
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kens  gern  nachgeht ,  um  auf  ähnlichem  Wege  demnächst  wieder 
anzuknöpfen,  welche  also  ganz  nach  sein. r  eigenen  Weisung  iam 
nunc  dicit  iam  nunc  debentia  dici,  pleraque  diflert  et  praesens  in 
tempus  omittit  und  dadurch  in  der  That  eine  eigne  leichte  An- 
mut (venus)  im  Wechsel  der  Themen  erzielt  —  lafs  eine  solche 
Anordnung  sich  im  ganzen  Briefe  gar  wohl  erkennet  läfst,  wie 
sie  für  den  Anfang  vortrefflich  von  Vahlen  nachgewiesen  ist'  — 
Die  Behauptung  Prellers  ferner,  dafs  der  v.  63  ff.  berührte  Plan, 
den  sich  Cäsar  vorgesetzt  hatte,  durch  teilweise  Ablenkung  des 
Tiber  die  Hauptstadt  vor  Überschwemmungen  zu  schützen  und  die 
pomptinischen  Sümpfe  zu  entwässern,  vom  Dichter  darum  er- 
wähnt worden  sei.  weil  Augustus  denselben  743  —  746/1 1 — 8  wieder 
aufgenommen  habe,  schwebe  ganz  in  der  Luft  und  sei  durchaus 
abzuweisen.  —  Andere  Gründe  aber  für  die  Abfassung  dieses  Ge- 
dichtes in  den  letzten  Lebensjahren  des  Dichters  gebe  es  nicht; 
gegen  dieselbe  aber  sprächen  v.  48 — 72, 

si  forte  necesse  est 
Indiens  monstrare  recentibus  abdita  rerum, 
Fingere  cinetutis  non  exaudita  Cethegis 
Continget  dabiturque  licenlia  sumpta  pudenter. 
Et  nova  fictaque  nuper  habebunt  uerba  fldem,  si 
Graeco  fönte  cadent  parce  detorla  etcM 
in  denen  der  Dichter  mit  grofsem  Eifer  und  sicherlich  im  eignen 
Interesse  für  das  Recht  sprachlicher  Neubildungen,  wie  er  selbst 
sie  sich  gestattete,  eintritt.  Wären  diese  Verse  aber  zu  einer  Zeit 
geschrieben,  wo  die  neue  , augustische'  Poesie  bereits  allein  das  Feld 
behauptete,  und  die  meisten  Hauptvertreter  der  älteren  Generation 
der  Modernen,  Gallus,  Vergil,  Tibull,  Properz,  Varius,  schon  seit 
längeren  oder  kürzeren  Jahren  verstorben  waren,  so  müfsten  wir 
den  blinden  und  völlig  zwecklosen  Eifer  des  Dichters  ebenso  be- 
lächeln, wie  uns  diese  Worte  der  Rechtfertigung  höchst  wirksam 
und  angemessen  erscheinen  müssen  für  diejenige  Zeit,  in  welcher 
die  sprachlichen  Tendenzen  der  neuen  Dichterschule  noch  keines- 
wegs anerkannt  waren;  ja  diese  Verse  erhalten  erst  dann  ihre 
rechte  Kraft,  wenn  wir  uns  die  genannten  Dichter,  Vergilius  und 
Varius,  ebenfalls  noch  als  lebende  Vertreter  des  Rechtes  der  dich- 
tenden Gegenwart  vorstellen  dürfen.  Ergiebt  sich  aus  diesen  Er- 
wägungen als  terminus  ante  quem  das  Todesjahr  Vergils  735/19. 
so  bietet  sich  bekanntlich  als  sicherer  terminus  post  quem  das 
Todesjahr  des  Quinetilius  731/23  oder  730  24,  dessen  v.  438 
.  als  eines  bereits  Verstorbenen  gedacht  wird.  Mit  dieser  Abfas- 
sungszeit aber  stimmt  auch  die  Erwähnung  des  P.  Maecius  Tarpa 
in  v.  387  und  des  A.  Cascellius  in  v.  371  viel  besser  als  zu  der 
bisher  allgemein  giltigen,  wodurch  wir  gezwungen  sind,  beide 
Männer  ein  ungewöhnlich  hohes  Alter  erreichen  zu  lassen.  — 
Im  Jahre  20  oder  19,  das  sich  darnach  für  die  Abfassung  der 
ars  poetica  ergiebt,  war  nun  freilich  der  spätere  Pontifex  Piso  erst 
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23  Jahre  alt;  wir  müssen  uns  demnach  nach  einer  andern  Per- 
sönlichkeil dieses  Namens  umsehen,  au  welche  unsere  Epistel  ge- 
richtet sein  konnte,  und  diese  bietet  sich  in  demjenigen  Cn.  Cal- 
purnius  Piso,  welcher  auf  Seiten  des  Brutus  und  Cassius  kämpfte 
und  731  23  mit  Augustus  zusammen  das  Consulat  bekleidete.  Die 
Juvenes  patre  digni4  in  v.  24  wären  dann  der  älteste  Sohn  Gnaeus, 
spätestens  714  40,  wahrscheinlich  aber  bereits  711/43  geboren, 
derselbe,  welcher  beim  Tode  des  Germanicus  eine  so  bedenkliche 
Rolle  spielte,  und  sein  jüngerer  Bruder  Lucius,  der  im  Jahre  753  1 
Consul  und  also  spätestens  720  34  geboren  war.  Dafs  aber  an 
die  Familie  gerade  dieses  Piso  Horaz  seine  Epistel  richtete,  müsse 
uns  um  so  wahrscheinlicher  vorkommen,  da  es  ja  bekanntlich  ganz 
in  des  Dichters  Art  liege,  an  seinen  einstigen  Genossen  von  Pi  ilippi 
treu  festzuhalten. 

M.  hat  seine  Untersuchung  mit  grofscr  Gelehrsamkeit  u  ld 
vielem  Scharfsinne  geführt,  ob  aber  der  eine  Grund,  der  sich  au< 
dem  Inhalte  der  Verse  48—72  ergeben  soll ,  schwer  genug  wiegt, 
um  die  bestimmte  Notiz  des  Porphyrion  umzustofsen  (vgl.  Vahlen 
in  seiner  weiter  unten  zu  besprechenden  Abhandlung),  erscheint 
mir  trotz  aUedem  noch  sehr  zweifelhaft. 

9.  Fr.  Vowfcty,  Quo  tempore  tres  priores  Horatii  carminum  libri 
scripti  ot  editi  aint.    Programm  des  K.  K.  Gymnasiums  zu  Jplau. 

1878.    20  S. 

Die  Hilfsmittel,  deren  sich  der  Verfasser  in  der  Behandlung 
dieser  diflicilen  Fragen  nach  eignem  Geständnis  bedient  hat,  sind 
durchaus  unvollständig  und  beschränken  sich  auf  die  bekannten 
Abhandlungen  von  Kirchner,  Franke,  Düntzer  und  auf  die  gebräuch- 
lichsten Ausgaben  vor  Schütz.  Die  Existenz  dieser  Ausgabe  aber, 
welche  doch  bereits  im  Jahre  1S74  erschienen  ist  und  gerade  für  chro- 
nologische Fragen  ein  reiches  und  zuverlässiges  Material  bietet, 
scheint  dem  Verfasser  ebenso  unbekannt  geblieben  zu  sein  wie  die 
von  uns  im  vorigen  Jahresbericht  besprochenen  Abhandlungen  von 
Campe  und  Christ.  N.'s  Arbeit  steht  darum  nicht  auf  der  Höhe 
der  Wissenschaft;  was  seinen  Untersuchungen  an  Gründlichkeit 
abgeht,  sucht  er  durch  Zuversichtlicbkeit  des  Tons  zu  ersetzen, 
denn  dafs  er  dafür  den  Beweis  gebracht  habe,  dafs  die  drei  ersten 
Bücher  der  Oden  nicht  730  oder  731  sondern  erst  734  veröffent- 
licht seien,  hat  er  nach  meiner  Ansicht  keineswegs  erwiesen  ;  mit  der 
Behauptung,  in  welcher  er  allerdings  mit  Campe  zusammentrifft, 
dafs  diese  Oden  und  die  Briefe  des  1.  Buches  zu  derselben  Zeit  ge- 
schrieben und  veröffentlicht  seien,  stehen  die  Anfangsverse  von  ep.  1 1 . 

Prima  dicte  mihi,  summa  dicende  cainena, 
Spectatum  satis  et  donalum  iam  rude  quaeris 
Maecenas,  iterum  antiquo  me  includere  ludo: 
Non  eadem  est  aelas,  non  mens, 

in  direktem  Widerspruche. 
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10.  Jl/.  PetscAar,  De  satira  Hora tiana.    Rudolfswerti.    1878.    22  S. 

Der  Zweck  dieser  Abhandlung,  die  nicht  einmal  durch  den 
Programmzwang  veranlagt  zu  sein  scheint,  ist  mir  nicht  ersicht- 
lich geworden;  doch  scheinen  Arbeiten  über  den  allgemeinen 
Charakter  der  Horazischen  Dichtungsgattungen,  speciell  der  Satiren, 
in  Ostreich  sehr  beliebt  zu  sein.  Die  vorliegende  Arbeit  von  Pet- 
schar  enthalt  nichts  Erwähnenswertes;  ihr  Inhalt  ist  ohne  weiteren 
wissenschaftlichen  Wert,  ihre  Sprache  entspricht  nicht  den  Anforde- 
rungen, die  wir  an  ein  korrektes  Latein  stellen  müssen,  und  ist 
durch  sehr  viele  Druckfehler  entstellt  Wir  begnügen  uns  zu 
ihrer  Charakteristik  mif  der  einen  Bemerkung,  dafs  s.  i  10  durch 
Auslassung  eines  ganzen  Verses  und  nachlässige  Wiedergabe  des 
Textes  folgender  monströse  Vers  entstanden  ist: 

Et  sermone  opus  est  modo  rhetoris  modo  poetae. 

Der  Verfasser  beruft  sich  auf  eine  von  ihm  im  Vinkovcer  Gymna- 
sialprogramm 1875  erschienene  Abhandlung  ,de  carmine  Horatii 
epodico',  di<*  uns  im  Litleraturbericht  dieses  Jahres  enlgangen  ist; 
nach  der  jetzt  zur  Beurteilung  vorliegenden  Probe  wird  dieselbe 
ohne  Nachteil  für  die  Wissenschaft  der  Vergessenheit  anheim- 
fallen dürfen. 

11.  Th.  Plüfs,  1.  De  Horatii  carm.  III  25.  Gratnlationssehrift  des  Lehrer- 

rollepiums  von  Schulplorte  an  die  Meißner  Fiirstensrhule.  S.  1—8. 
Naumburg  1879. 

2.  Des  Horatius  elfte  Ode  des  zweiten  Buche«.    IN.  J.  f.  Pb. 
u.  P.  IST 9.    S.  209—222. 

3.  Die  Romulusode  und  die  Horazerkläruue;.   B.  Z.  f.  d  G.  W. 
1*79.    S.  2U9— 222. 

Der  Name  des  Verfassers  ist  den  Fachgenossen  bereits  wohl- 
bekannt durch  wiederholte  Ehrenrettungen  solcher  Gedichte  des 
Horaz,  welche  von  den  Kritikern  Peerlkampscher  Bichtung  bereits 
völlig  zu  den  Toten  geworfen  waren.  Zu  diesen  gehören  auch 
III  25  (juo  nie,  Bache,  rapis  tui  und  II  11  Quid  bellicosus  Can- 
taber  aut  Scylhes,  zwei  Gedichte,  die  selbst  von  Schütz  nicht  un- 
angefochten geblieben  sind.  Was  wir  auch  früher  schon  an  PI. 
gerühmt  haben,  seine  Gabe,  sich  liebevoll  in  den  Gedankengang 
des  Dichters  zu  versenken  und  scheinbar  Zusammenhangloses  und 
Ungereimtes  durch  tieferes  Eindringen  in  den  Geist  des  ganzen 
Gedichtes  in  ein  neues  und  besseres  Licht  zu  setzen,  sein  gründ- 
liches Verständnis  der  das  Zeitalter  des  Augustus  bewegenden 
Gedankeuwelt  sowohl  wie  der  besonderen  Persönlichkeit  des 
Dichters,  seine  reife  Gelehrsamkeit  wie  sein  vorsichtiges  und  be- 
sonnenes Urteil  —  alles  das  gilt  auch  von  den  ersten  beiden  der 
Beurteilung  vorliegenden  Abhandlungen,  allerdings  in  höherem 
Grade  von  der  zweiten  als  von  der  ersten.  Diese  scheint  mehr 
Entwurf  geblieben  zu  sein  und  ist  viel  weniger  im  einzelnen 
durchgeführt  als  die  zweite.  In  der  ersteren  ist  es  dem  Verfasser 
zumeist  um  die  Ermittelung  der  Gedankenverbindung  zu  thun, 
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die  allerdings  auf  den  ersten  Blick  sehr  mangelhaft  zu  sein  scheint, 
und  viele  Ausleger  meinen  diesen  Mangel  nur  damit  entschul- 
digen zu  können,  dafs  sie  das  Gedicht  als  einen  Dithyrambus  einer 
Dichtgattung  zuweisen,  an  welche  man  nicht  die  Forderung  einer 
strengeren  Gedankenentwickelung  zu  stellen  berechtigt  sei.  PI. 
weist  einen  solchen  Ausweg  ab,  indem  er  sich  darauf  beruft,  dafs 
Horaz  c.  IV  2  eine  jede  Nachahmung  der  dithyrambischen  Dich- 
tung im  Stile  Pindars  als  seiner  Muse  völlig  fremd  mit  den  be- 
stimmtesten Worten  ablehne.  Deswegen  sei  auch  für  c.  III  25 
an  der  Forderung  eines  strengeren  Gedankenzusammenhanges  fest- 
zuhalten. PI.  glaubt  denselben  zu  finden,  indem  er  das  Gedicht 
in  drei  Teile  zerlegt.  Im  ersten,  der  v.  1-  6  umfasse,  stelle  der 
Dichter  in  drei  rhetorischen  Fragen,  von  denen  die  ersten  beiden 
dem  Sinne  nach  zu  einer  einzigen  zu  vereinigen  seien ,  die  Auf- 
gabe hin,  welche  Bacchus  von  ihm  erwarte;  im  zweiten,  v.  7  14, 
erkläre  der  Dichter  seine  Bereitwilligkeit,  sich  dieser  Aufgabe  zu 
unterziehen;  im  dritten,  v.  14—20,  skizziere  er  mit  kurzen  Wor- 
ten, in  welcher  Weise  er  diese  Aufgabe  zu  lösen  gedenke.  Es 
gelte  der  Verherrlichung  des  Augustus;  auf  seine  Person  allein 
seien  die  Worte  aeternum  decus  Caesaris  zu  beziehen;  ,is  enim 
egregius  et  aeternus  est,  siquidem  natura  eius  et  ex  hominum 
grege  eminens  alque  augustior  humana  natura  facta  est  et  Stella- 
rum  aeternarum  alque  deorum  immortalium  naturae  similis  atque 
eompar1.  Cäsar  erscheine  dem  Dichter  zu  den  Göttern  empor- 
gehoben, und  er  selber  sei  der  erste,  der  diese  Apotheose  ver- 
künde, vielleicht  zu  der  Zeit,  als  Augustus  nach  der  Beruhigung 
Ägyptens  und  Asiens  siegreich  nach  Rom  zurückgekehrt  war  und 
den  Janustempel  geschlossen  hatte.  Dafs  er  aber  den  Augustus 
gerade  in  bacchantischer  Verzückung  preisen  wollte  und  den 
Bacchus,  nicht  den  Apollo,  anrufe,  habe  seinen  Grund  darin,  dafs 
Octavianus  häufig  dem  Bacchus,  seine  Heldenthaten  dem  Sieges- 
zuge dieses  Gottes  verglichen  worden  seien.  —  Aber  auch  trotz 
dieser  geistreichen  Ausführungen  bleibt  nach  meinem  Gefühl  der 
Inhalt  des  Liedes  herzlich  unbedeutend,  die  Sprache  schwülstig 
und  bombastisch. 

Mit  weit  besserem  Erfolge  sind  die  Bemühungen  Pl.'s  in  der 
zweiten  Abhandlung  über  c.  II  11  gekrönt;  bekanntlich  hat 
Meineke,  dieser  feine  Kenner  der  horazischen  Muse,  dieses  Lied 
zu  seinen  Lieblingen  gezählt  ;  die  Vorzüge  und  Schönheiten  der- 
selben aufgedeckt  und  die  gegen  dasfelbe  vorgebrachten  Bedenken 
zurückgewiesen  zu  haben,  ist  kein  geringes  Verdienst,  welches  sich 
PI.  erworben  hat.  Nach  ihm  ist  die  Situation  dieses  Gedichtes 
folgende:  Wie  die  Worte  praetereunte  lympha  in  v.  20  deutlich 
beweisen,  befindet  sich  der  Dichter  nicht  in  der  Hauptstadt  son- 
dern auf  dem  Lande,  in  einem  Park  oder  in  einem  Garten;  ge- 
meinsam mit  dem  Quintius  Hirpinus  will  er  sich  aller  überflüssigen 
Sorgen  entschlagen  und,  eingedenk  der  Flüchtigkeit  des  mensch- 
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liehen  Daseins  nur  den  nächsten  Augenblick  geniefsen;  darum  will 
er  eine  hohe  Platane  oder  sonst  einen  Baum  aufsuchen,  in  dessen 
Schatten  es  sich  behaglich  zechen  lasse;  dabei  soll  es  aber  auch 
an  nichts  fehlen,  was  zu  einem  heiterem  Zechgelage  gehört,  weder 
an  Rosenkränzen  noch  an  assyrischem  Nardenöl,  weder  an  edlem 
Falernersaft  noch  an  der  übermütigen  Lautenschlägerin.  —  Indessen 
seien  die  Hauptschwierigkeiten  dieser  Ode  nicht  im  Gedankenzu- 
sammenhange  sondern  in  Einzelheiten  des  Ausdrucks,  die  von 
PI.  der  Reihe  nach  ihre  Erledigung  finden,  gelegen.  In  der 
ersten  Strophe  ist  es  namentlich  die  absonderliche  geographische 
Bestimmung  des  Skythenvolkes,  Hadria  divisus  obiecto,  welche 
allgemein  Anstofs  erregt  hat  und  auch  noch  von  Schütz  als  ganz 
unsinnig  bezeichnet  wird.  PI.  glaubt  diesem  Anstofse  dadurch 
Abhilfe  zu  schaffen,  dafs  er  ein  ,nur  noch'  einschiebt;  der  Dich- 
ter spreche  aus  dem  Sinne  seines  besorgten  Freundes  heraus  und 
übertreibe  noch  absichtlich  dessen  Besorgnis,  , frage  nicht,  was 
der  Skythe,  nur  noch  durch  das  Bollwerk  des  Hadriameers  von 
uns  geschieden,  im  Schilde  führe'.  Wiewohl  PI.  behauptet,  dafs 
wörtlich  die  Stelle  dies  genau  ebenso  gut  besage,  wie  das,  was 
man  gewöhnlich  aus  ihr  herausliest,  so  kann  ich  doch  weder  dieser 
Behauptung  zustimmen  noch  auch  überhaupt  mich  davon  über- 
zeugen, dafs  der  Sinn  so  viel  angemessener  ist;  und  wenn  PI.  am 
Ende  seiner  Abhandlung  in  diesen  Worten  bereits  die  trübe 
Ahnung  angedeutet  sieht,  dafs  der  baldige  Zusammenbruch  des 
Reiches  unter  dem  Anprall  barbarischer  Völker  bevorstehe,  so 
scheint  mir  PI.  den  Pessimismus  in  der  Weltanschauung  des 
Dichters  arg  übertrieben  zu  haben ;  jedenfalls  widersprechen  dem 
auf  das  entschiedenste  die  Worte  c.  HI  30,  7  f.  usque  ego  postera 
Crescam  laude  recens,  dum  Capitolium  Scandet  cum  tacita  vir- 
gine  pontifex.  Weit  besser  erscheint  es  mir  diese  geographische 
Ungenauigkeit  des  Dichters,  der  c.  I  12,  53  auch  die  fernen 
Parther  Latio  imminentes  genannt  hat,  und  von  dem  nur  Pe- 
danten auch  in  geographischen  und  historischen  Dingen  makel- 
lose Korrektheit  fordern  können,  zu  ertragen,  als  zu  einer  Er- 
klärung seine  Zuflucht  zu  nehmen,  welche  sich  weder  mit  der 
wörtlichen  Erklärung  noch  mit  der  thatsächlichen  Wahrheit  ver- 
trägt. —  v.  4  f.  ne  trepides  in  usum  Poscentis  aevi  pauca  ver- 
bindet P|.  ohne  weitere  Berücksichtigung  einer  anderen  Möglich- 
keit die  Worte  so  wie  sie  im  Gedichte  hintereinander  folgen; 
trepidare  bedeute  hier  ebenso  wie  c.  III  29,  30  Ridetque  si  mor- 
talis  ultra  Fas  trepidat  ,sich  mühen,  sich  abquälen1  und  könne 
ganz  wohl  eine  Bestimmung  des  Zweckes  bei  sich  haben;  die 
ganze  Stelle  habe  den  Sinn  ,mübe  dich  nicht  ab  zu  Nutz  und 
Frommen  der  zukünftigen  Zeit  des  Lebens,  das  nur  wenig  fordert 
—  nicht  etwa  von  Reichtum,  Macht,  Genufs,  wie  viele  Ausleger 
fälschlich  meinen  —  sondern  von  Sorgen,  Mühen  und  Geschäftig- 
keit'.   Von  einem  Widerspruch  also  zwischen  den  Lebensansich  - 
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ten  des  Dichters  und  seinem  eignen  Verfahren  in  der  Zurüstung 
eines  luxuriösen  Zechgelages  sei  nicht  die  Hede.  —  Ebensowenig 
motiviert  sei  der  Anstofs,  den  manche  daran  genommen,  dafs 
v.  15  Canos  odorati  capillos  derselbe  Dichter,  welcher  v.  5  fl.  zum 
Genufs  der  flüchtigen  Jugend  aufgefordert,  nicht  nur  sich  sondern 
auch  seinen  Freund  als  bereits  ergraut  bezeichnet.    Beide  Männer 
stehen  an  der  kritischen  Grenze  des  Lebens,  von  der  ab  es  mit  der 
Kraft  abwärts  geht;  , schon  ergrauen  unsere  Haare',  sagt  der 
Dichter,  ,  also  ein  Grund  mehr,  den  Genufs  des  flüchtigeu  Lebens 
nicht  zu  verschieben.'  —  Was  endlich  die  Lautenschlägeriu  in  der 
letzten  Strophe  und  ihre  Bezeichnung  als  devium  scortum  anbe- 
trifft, so  bietet  IM.  eine  ganz  neue  Erklärung,  die  mir  ganz  wohl 
annehmbar  erscheint.    Die  hier  erwähnte  Lyde  sei  dieselbe  wie 
die  im  11.  und  im  28.  Liede  des  dritten  Buches  besungene 
Schöne;  wie  diese  nach  dem  letzteren  Liede  im  Hause  des  Dich- 
ters wohnt  und  seines  Haushalts  waltet,  so  liege  es  auch  in 
unserem  Gedichte  am  nächsten,  sie  uns  als  auf  dem  Gute  des 
Dichters  anwesend  zu  denken;  an  eine  eigne  Wohnung  Lydes  in 
unmittelbarer  Nähe  des  Dichters  könne  nicht  gut  gedacht  werden, 
und  kein  Wort  des  Gehens  oder  Laufens  in  den  Worten  des  Ge- 
dichts wecke  die  Vorstellung  dafs  sie  erst  aus  ihrer  Wohnung 
herbeigeholt  werden  solle;  der  Dichter  sagt  nichts  weiter  als  dafs 
sie  sich  möglichst  beeilen  solle,  beim  Gelage  zu  erscheinen.  Die 
Benennung  devium  scortum  bezeichne  weder  eine  ganz  gemeine 
noch  eine  nicht  ganz  unanständige  Dirne.    Dem  Adjectiv  devius 
wohne  nicht  nur  die  sinnlich-räumliche  Bedeutung  ,  fernab  von 
der  allgemeinen  Strafse',  in  welcher  es  der  Dichter  nicht  nur 
c.  I  17,  6  von  den  in  der  Wildnis  umherstreifendeu  Ziegen  son- 
dern auch  c.  III  25, 12  von  sich  selber  gebraucht,  wo  er  sich  in 
bacchantischer    Verzückung    weitab   von  den   Wrohnungen  der 
Menschen  in  wildfremde  Gegenden  entrückt  sieht;  dieses  Wort 
erscheint  auch  zweimal  bei  Cicero  in  einer  übertragenen  Bedeutung. 
Nach  Lael.  c.  25  , quid  enim  potest  esse  tarn  ßexibile,  tarn  devi- 
um quam  animus  eius  qui  ad  alterius  non  modo  sensum  ac  vo- 
luntatem  sed  etiam  vultum  atque  nutum  convertilur?'  und  Phil. 
V  13,  37,  einer  Stelle,  in  welcher  Antonius  als  homo  amentissi- 
mus  atque  in  omnibus  conciliis  praeeeps  et  devius  bezeichnet 
wird,  seien  wir  wohl  berechtigt,  darin  ,ein  eigenwilüges  Abgehen 
vom  Allgemeinen  und  Natürlichen'  zu  finden.    , Freilich',  so  fährt 
PI.  fort,  ,wie  ich  den  Ausdruck  übersetzen  soll,  um  ebenso  kurz 
und  trefTend  den  Ton  der  ganzen  Stelle  wiederzugeben,  .teils  ich 
nicht:  die  absonderliche  Dirne  —  die  eigensinnige,  die  tolle,  ver- 
drehte, der  Sonderling  oder  der  Trotzkopf  von  1)  nie  —  alles 
das  befriedigt  als  Übersetzung  nur  halb.' 

In  der  dritten  Abhandlung  bekämpft  PI.  die  von  H.  War- 
schauer im  Breslauer  Programm  1877  vorgetragene  und  von  uns 
im  Jahresbericht  IV  S.  166  besprochene  Erklärt  ng  von  c.  III  6 
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als  ,ein  lehrreiches  Beispiel,  was  die  vielfach  übliche  Horazerklä- 
rung  dem  Dichter,  uns  Lehrern  und  unserer  Schule  raubt'.  Wer 
in  diesem  Gedichte,  wie  es  W.  thuc,  nichts  weiter  sehe  als  ein 
Stück  aus  der  ältesten  römischen  Geschichte,  das  auf  die  Apotheose 
des  Romulus  hinauslaufe;  wer  dem  Dichter  in  der  Schlul'sstrophe 
das  Geständnis  insinuiere,  dafs  sein  ganzes  Gedicht  eigentlich  all 
mifsraten  anzusehen  sei,  weil  es  einen  Stoff  in  lyrischer  Strophen- 
form  dargestellt  habe,  der  in  heroisch-epischer  Form  hätte  be- 
handelt werden  müssen ,  der  verkenne  nicht  allein  das  Wesen 
dieses  Gedichtes  sondern  ignoriere  überhaupt  die  Anforderungen, 
welche  wir  an  eine  jede  wahrhaft  poetische  Leistung  zu  stellen 
verpflichtet  sind;  der  würdige  ein  gutes  Zeitgedicht  zu  einer 
unlogischen,  unlyiischen  und  unzeitgemäfsen  d.  h.  unnützen  Schul- 
poesie herab.  Inlogisch  sei  eine  solche  Erklärung,  weil  dadurch 
die  Forderung  einer  poetischen  Jdee,  einer  Gedankeneinheit  des 
Gedichtes,  ganz  unberücksichtigt  bleibe;  unlyrisch,  weil  dieselbe 
eine  jede  Einheit  der  lyrischen  Empfindung  zerstöre;  unzeitgemäfs 
endlich,  weil  sie  dem  Zusammenhange  des  Gedanken-  und  Vor- 
stellungsstofles  und  der  Empfindung  mit  den  Gemüts-  und  Lebens- 
interessen des  Dichters  und  seiner  Hörer  und  Leser  keinerlei 
Rechnung  trage.  Diesen  drei  Forderungen,  welche  man  an  die 
Erklärung  einer  jeden  Ode  stellen  müsse,  nämlich  dafs  die- 
selbe logisch,  lyrisch  und  zeilgemäfs  sei ,  glaubt  PI.  mit  seiner 
eigenen  Erklärung  zu  entsprechen.  Über  den  vier  verschiedenen 
Einzelgedanken  des  Hauptteiles,  denen  die  Juno  Ausdruck  ver- 
leiht: ,Troja  ist  jetzt  vernichtet;  ich  hindere  jetzt  Romulus' 
Goltwerdung  nicht  länger;  ich  wünsche  Rom  Ewigkeit  und  Welt- 
herrschaft; ich  würde  Troja  immer  wieder  zerstören'  schwebt 
ihm  als  die  poetische  Idee  des  Ganzen  der  Gedanke:  Rom  hat 
seine  erhabene  Bestimmung  erhalten  um  der  heroischen  Selbst- 
verleugnung willen,  mit  welcher  es  geschaffen  worden  ist.  Als 
Überschrift  könnte  man  demnach  an  die  Spitze  des  Gedichtes  die 
Worte  setzen:  ,Roms  Berufung  und  Entsagung'.  Nachdem  dann 
IM.  die  Entwickelung  und  Durchführung  dieser  Idee  im  einzelnen 
genauer  dargelegt,  fafst  er  die  Summe  seiner  Erklärung  S.  716 
so  zusammen:  „Der  gerechte,  berufstreue  Mann  verleugnet  sich 
selber:  Lohn  dieser  Selbstverleugnung  ist  die  Göttlichkeit1'  —  das 
ist  die  Einleitung.  , Bei  Romulus'  Erhebung  zur  Göttlichkeit  ver- 
kündete es  Juno:  weil  um  Roms  willen  Troja  von  den  Trojanern 
aufgegeben,  und  das  weite  Meer  durchfahren  worden  sei,  darum 
sei  das  neue  Rom  bestimmt  zur  ewigen  Beherrscherin  der  Völker 
und  der  Länder,  während  Troja  nie  wieder  entstehen  dürfe'  — 
das  ist  der  Hauptteil.  ,  .Nein,  ich  vermag  dem  hohen  Ernste  doch 
nicht  genug  zu  thun'  —  so  bricht  das  Lied  ab.  —  Die  einheit- 
liche Empfindung  des  ganzen  ,  ist  die  Empfindung  eiuer  feierlichen, 
ehrfürchtigen  Begeisterung  für  die  heldenhafte  Selbstverleugnung, 
womit  die  Begründer  Roms  allen  Schrecken  getrotzt  und  auch 
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dem  Liebsien,  dem  Heiligsten,  der  Heimat,  entsagt  haben,  um 
ihren  Beruf  zu  erfüllen,  die  Empfindung  einer  Begeisterung  zu- 
gleich für  die  zum  Lohne  verliehene  erhabene  Bestimmung  Bums'. 
—  Der  dritten  Forderung  endlich  genügt  diese  Auffassung  nicht 
nur  insofern,  als  der  Dichter  in  Junos  Bede  sich  und  seiner  Zeit 
den  eignen  Beruf  verkündet,  sondern  auch  darin,  dafs  in  dem 
Verbot  der  Wiederaufrichtung  Trojas  auch  zugleich  die  Mahnung 
an  die  Zeitgenossen  liege,  der  alten  Bepublik  zu  entsagen  und, 
ohne  hinter  sich  zu  sehen,  in  den  Formen  der  Monarchie  die 
Schicksalsbestimmung  des  Vaterlandes  zu  erfüllen  zu  suchen. 

So  sehr  wir  aber  auch  mit  PI.  in  der  Aufstellung  der  drei 
oben  erwähnten  Anforderungen  an  die  Erklärung  eines  jeden  Ge- 
dichtes im  allgemeinen  einverstanden  sind,  so  will  uns  doch  die 
Art  und  Weise,  wie  ihnen  hier  im  einzelnen  Genüge  geschieht, 
nicht  ganz  behagen.  In  der  Wiedergabe  des  Gedankeninhalts  der 
in  Bede  stehenden  Ode,  wie  ihn  PI.  versucht,  finden  allerdings 
wohl  die  vier  von  ihm  zu  Anfang  seiner  Abhandlung  entwickelten 
Hauptgedanken  eine  Berücksichtigung,  jedoch  ist  ihnen  so  viel 
wesentlich  Neues  aus  dem  eignen  Geiste  des  Erklärers  beigegeben 
worden,  um  sie  in  den  wünschenswerten  Zusammenhang  zu  brin- 
gen, dafs  gerade  das,  was  der  Dichter  verschweigt  und  vom  Leser 
zur  Ergänzung  verlangt,  uns  viel  wichtiger  erscheinen  mufs  als 
das,  was  er  wirklich  sagt.  In  welchen  Worten  liegt  auch  nur 
eine  schwache  Andeutung  der  Selbstverleugnung  und  Ertragung 
der  Börner,  die  doch  den  Grund-  und  Eckslein  in  der  von  PI. 
gegebenen  Erklärung  bildet?  Der  ganze  Gedanke,  dafs  um  Borns 
willen  Troja  von  den  Trojanern  aufgegeben  und  das  weite  Meer 
durchfahren  sei'  oder,  wie  ihn  PI.  auf  der  vorhergehenden  Seite  fafsl: 
,  mit  selbstverleugnender  Treue  haben  trotz  menschlichen  und  gött- 
lichen Schrecknissen  diese  italischen  Trojaner  uud  unter  ihnen 
Bomulus  ihre  Aufgabe  erfüllt,  Troja  nicht  wieder  aufzubauen, 
sondern  Bom  zu  gründen,  und  sie  haben  sich  dadurch  über  die 
Schranken  erhoben,  welche  Baum  und  Zeit,  die  Gewalt  der  Natur 
und  die  Macht  der  Vergänglichkeit  den  Menschen  sonst  ziehen', 
scheint  mir  nicht  nur  den  antiken  Anschauungen  durchaus  nicht 
entsprechend,  sondern  auch  an  und  für  sich  unklar.  Nicht  Bo- 
mulus, der  Gründer  Borns,  hat  Troja  verlassen  und  göttlichen 
wie  menschlichen  Scbreckuissen  getrotzt,  sondern  das  alles  hat 
Aeneas  gethan.  PI.  aber  macht  aus  beiden  Persönlichkeiten  eine 
einzige  und  wirft  die  des  Bomulus  mit  die  des  Aeneas  vollständig 
zusammen.  Auch  die  metaphorische  Deutung  von  Troja  will  mir 
wenig  zusagen;  was  das  von  der  Juno  mit  unauslöschlichem  Hasse 
verfolgte  und  stets  mit  neuem  Untergänge  bedrohte  Troja  mit 
der  alten  republikanischen,  ollenbar  von  den  Göttern,  auch  von 
der  Juno,  mit  ihrer  besonderen  Gnade  ausgezeichneten  Staatsver- 
fassung Gemeinsames  haben  soll,  will  mir  nicht  einleuchten. 
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12.      C.  Pohl,  Der  14.  Epodos  des  Horatius.    ß.  Z.  f.  d.  G.  \V.  1879. 
S.  575-586. 

Anakreontischen  Privatstudien  verdankt  diese  Abhandlung 
nach  dem  eignen  Ausspruche  des  Verfassers  ihre  Entstehung; 
mit  viel  gröfserem  Rechte  schiene  sie  mir  deshalb  die  Überschrift 
zu  tragen  ,die  Bathyllos-Lieder  des  Anakreon',  denn  von  diesen 
ist  hauptsächlich  die  Hede,  und  nur  deshalb  hat  der  14.  Epodos 
Berücksichtigung  gefunden,  weil  in  ihm  v.  9 — 12 

Non  aliter  Samio  dicunt  arsisse  Balhyllo 

Anacreonta  Teium, 
(Jui  persaepe  cava  testudine  flevit  amorem 

Nun  elaboratum  ad  pedem 

des  Anakreon  ebenso  wie  seines  Lieblingsknaben  Erwähnung  ge- 
schieht. Diese  Verse  sind  es  auch,  welche  den  Verfasser  be- 
schäftigen; P.  will  uns  zunächst  davon  überzeugen,  dafs  Anakreon 
seinen  Liebling  nicht  nur  iu  elegischem  Tone  besungen  sondern 
geradezu  Thräuen  seinetwegen  vergossen  habe,  ,  mochten  dieselben 
nun  erprefst  worden  sein  durch  das  Übermafs  der  Empfindung, 
durch  den  Schmerz  nicht  genug  erwiederter  Gegenliebe,  oder 
mochten  sie  als  Ersatz  dienen  klug  verleugneter  Gefühle,  um 
nicht  den  Argwohn,  die  Eifersucht  des  Tyrannen  Polykrates  zu 
erwecken'.  P.  geht  sogar  so  weit,  für  den  Vortrag  einzelner 
Liebeslieder,  wie  z.  B.  desjenigen,  welches  Valentin  Rose  unter 
Nr.  18  veröffentlicht  hat,  förmliche  Thränenpausen  anzunehmen. 
Soviel  zu  v.  11;  zu  dem  nachfolgenden  Verse  ,non  elaboratum 
ad  pedem'  bietet  der  Scholiast  folgende  Bemerkung  4 hoc  ideo 
quia,  ut  supra  ostendimus,  lyrici  poetae  prout  übet  quoscumque 
versus  sibi  fingunt'.  Diese  Erklärung  ist  von  den  neueren  Her- 
ausgebern entweder  (Obbarius,  Schütz)  so  verstanden  worden, 
dafs  Horaz  am  Anakreon  die  allzukühnen  Auflösungen,  die  Horaz 
ja  auch  sonst  tadelt  s.  a.  p.  251  ir.,  an  leidenschaftlichen  Stellen 
als  einen  metrischen  Mangel  ansieht,  oder  dahin  interpretiert 
worden  (Nauck),  dafe  nach  dem  Urteil  des  Horaz  den  Anakreon 
darum  ein  Tadel  trefre,  weil  er  sich  nur  der  einfachsten  Mafse 
bedient  habe:  P.  hat  gegen  diese  Erklärungen,  von  denen  mir  die 
erstere  völlig  zu  genügen  scheint,  allerlei  einzuwenden ;  er  verfallt 
deswegen  auf  eine  eigene,  höchst  sonderbare  Auffassung,  indem 
er  das  Participium  elaboratum  nicht,  wie  es  bisher  allgemein  ge- 
schehen, mit  pedem  sondern  mit  dem  vorangehenden  Substanli- 
vum  amorem  verbindet  und  übersetzt :  ,  Er  beweinte  seinen  nicht 
bis  zum  Fufse  ausgearbeiteten  Liebling'.  Diese  an  sich  noch 
recht  unverständlichen  Worte  erhalten  folgende  Erläuterung.  Im 
Odarion  17  der  Roseschen  Ausgabe  beauftragt  der  Sänger  einen 
Maler,  ihm  das  Bild  des  Geliebten  zu  malen.  Er  beschreibt  ihm 
alle  seine  Schönheiten,  die  zur  Darstellung  gelangen  sollen,  aber 
als  er  zu  den  Füfsen  kommt,  bricht  er  mit  den  Worten  Ti  ps 
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dft  nodag  didäaxBiv ;  ab,  uro  zu  einem  andern  Gedanken  über- 
zugehen. Die  Beschreibung  des  geliebten  Knaben  ist  also  unvoll- 
endet geblieben,  die  Füfse  fehlen,  und  darum  nenne  der  Dichter 
den  ßathyllus  ,amorem  non  elaboratum  ad  pedero'.  Diese  Er- 
klärung will  mir  trotz  aller  aufgewandten  Gelehrsamkeit  äufserst 
geschmacklos  erscheinen.  Wie  kann  der  Dichter  dem  Maecenas, 
an  den  dieser  Epodos  gerichtet  ist,  zumuten,  eine  so  dunkle  An- 
spielung zu  verstehen?  Wie  kann  er  zur  Charakteristik  des  Ba- 
thyllos  einen  so  abgeschmackten  Zusatz  ersinnen?  —  Auch  die 
Übersetzung  von  v.  6 — 8,  ,ein  Gott,  ja  wahrlich  ein  Gott,  ver- 
bietet mir,  die  begonnenen  Jamben  zuzuknöpfen  (ad  umbili- 
< um  adducere)'  und  von  v.  t5  f.  ,  was  dagegen  meine  Freigelassene 
Phryne  he  tri  IM  .  die  mich  abzehrt',  kann  meinem  Geschmack 
durchaus  nicht  entsprechen. 

13.  A.  Reifferscheid,  Coniectanea.    Lectiooskatalaa;  der  Universität  Bres- 
lau für  das  Wioter-Semester  1879/80. 

Die  ersten  vier  Seiten  dieser  Abhandlung  sind  dem  Horaz 
gewidmet ;  sie  behandeln  c.  I  7  und  III  37.  An  der  Einheit  des 
erstgenannten  Gedichtes  ,Laudabunt  alii  claram  Rhodon'  etc.  sei 
nicht  zu  zweifeln;  Tiburs  geschehe  in  beiden  Teilen  Erwähnung; 
aus  den  bereits  von  Mitscherlich  aus  den  Episteln  filierten  Stel- 
len sei  ersichtlich,  dafs  in  jener  Zeit  die  Verbindung  von  Rhodus 
und  Mytilene  fast  zu  einem  Euphemismus  für  das  verhafste  Wort 
exsilium  geworden  sei,  und  darin  liege  zugleich  der  Grund  für 
die  Traurigkeit  des  Munatius  angedeutet,  der  sich  damals  mit  dem 
Gedanken  getragen  habe,  freiwillig  das  Exil  aufzusuchen,  weil  er 
daran  verzweifelte,  die  Gunst  des  Octavianus  wiederzugewinnen. 
Der  jähe  Sprung  von  v.  14  zu  v.  15  sei  zwar  nicht  in  Abrede  zu 
stellen,  finde  jedoch  darin  seine  Erklärung,  dafs  ein  gleich  un- 
vermittelter Übergang  sich  auch  in  den  übrigen  Gedichten  finde, 
in  welchen  noch  das  Alemanische  Metrum  angewandt  worden 
sei.  So  lasse  der  Gedanke  sowohl  c.  I  28,  17  respektive  21  oder 
23,  je  nachdem  man  das  Gedicht  auffasse,  als  auch  epod.  8,  13 
jeden  Übergang  vermissen.  Danach  scheine  es,  als  ob  ein  Aus- 
einanderfallen des  Gedichts  in  zwei  äufserlich  nicht  vermittelte 
Teile  zu  den  Eigentümlichkeiten  dieses  Metrums  oder  vielleicht 
gar  desjenigen  Sängers  gehört  habe,  dem  es  seinen  Namen  ver- 
dankt. Dafs  eben  diese  beiden  Teile  in  c.  I  7  v.  1—14  und 
v.  15—32,  in  c.  I  28  v.  1-16  (20,  22)  und  v.  17  (21,23)  bis 
36,  in  epod.  8  endlich  v.  1 — 12  und  v.  13 — 26  umfassen,  sei 
der  beste  Beweis  dafür,  wie  sehr  diejenigen  irren,  welche  überall, 
wie  namentlich  Fr.  Martin ,  eine  genaue  antistrophische  Kom- 
position wittern.  Wenn  der  Dichter  schliefslich  den  Munatius 
Plancus  mit  dem  Beispiele  des  Teucer  tröste,  der  sich  im  Cypri- 
schen  Salamis  eine  neue  Heimat  gegründet  habe,  so  erhalte  diese 
Mahnung  dadurch  rechtes  Licht  und  Bedeutung,  dafs  sowohl 
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J  B  N  4089  in  einer  Inschrift  von  Caieta  von  Munacius  ,in  Gallia 
colonias  deduxit  Lugdununi  et  Rauricam'  ausgesagt  wird,  ab 
auch  Hieronymus  in  seinem  Chronicon  unter  andern  Notizen,  die 
er  über  Munatius  aus  Sueton  schöpft,  auch  erwähnt  (Suet.  reL 
55),  dals  Lugdununi  von  ihm  gegründet  sei. 

Weniger  will  mir  dagegen  einleuchten,  was  R.  vorher  aus- 
einandersetzt, um  zu  erklären,  warum  gerade  der  Dichter,  um  von 
Argos  und  Mycenae  den  Übergang  auf  Tibur  zu  gewinnen,  der 
Städte  Lacedaemon  und  Larisa  Erwähnung  thue  ,quarum  altera 
Athenarum  aemula  ob  disciplinae  severitatem  cclebrata  fuit,  altera, 
cui  Tempe  propinqua  erant,  fertilitate  agri  superba:  utraque  urbs 
loca  iam  ante  laudata  in  memoriam  revocat,  illa  Athenas,  haec 
Tempe.  noluit  aulem  poeta,  ne  nimius  viderelur,  ipsas  Athenas 
ipsaque  Tempe  in  hac  aperta  contentione  cum  Tibure  componere, 
Spartae  potius  et  Larisae  praefert  Tibur  loci  natura  non  magis 
darum  quam  monumentis  suis  et  sacris.' 

In  c.  III  5,  37  Hic  unde  vitam  sumeret  inscius 
pacem  duello  miscuit 
glaubt  R.  alle  Unklarheit  dadurch  zu  beseitigen,  dafs  er  für  inscius 
mit  Lachmann  anxius  liest  und  hic  nicht,  wie  bisher  geschehen, 
auf  den  im  Vorhergehenden  charakterisierten  Soldaten,  sondern 
auf  den  Redenden,  den  Regulus  selbst,  bezieht.    Für  diesen  Ge- 
brauch des  Pronomens  hic  bei  Horaz  verweist  R.  auf 
c.  III  10,  19  non  hoc  Semper  erit  liminis  aut  aquae 
caelestis  patiens  latus. 

14.  A.  Ruhe,  De  oroameotis  elocutionis,  qoibns  in  componendis 
carmioibus  usus  est  Horatins.    Programm  des  Gymnasiums  zu 

Coesfeld.    1879.    18  S. 

Rereits  im  ersten  Jahresberichte  haben  wir  über  die  Disser- 
tationsschrift desselben  Verfassers  ,  Quaestiones  Horatianae  quuni 
de  rann  in  um  forma  venusta  generatim  etc.  Monasterii  1873'  re- 
feriert ;  die  vorliegende  Schrift  ist  eine  Fortsetzung  derselben; 
brachte  die  erstere  Reispiele  zu  den  axw*cria  Xe&tog,  so  linden 
wir  hier  die  Reispiele  zu  den  fS%rifutta  diavoiac  gesammelt,  und 
zwar  in  derjenigen  Ordnung,  welche  die  gebräuchlichen  Schul- 
bücher der  Rhetorik  bieten:  1.  Epitheton  ornans  (inl&etw). 
2.  Distributio  (<J»afo«r»c,  (jtfQKjfwg).  3.  Parallelismus  membro- 
rum  (naQcclXtjXoitjs,  laoxwXov).  4.  Amplificatio  vel  cumulatio 
(avva&QOHSpoq).  5.  Gradatio  (xA^af).  6.  Contentio  (dvri- 
b-ftoy).  Diese  Arbeit  auch  auf  die  gebräuchlichsten  Tropen  aus- 
zudehnen, wie  es  in  der  Absicht  des  Verfassers  lag,  hinderten 
diesen  die  für  den  Druck  einer  umfangreicheren  Programmabhand- 
lung unzureichenden  Mittel  des  Schulbudgets.  Zur  Empfehlung 
einer  solchen  Sammelarbeit,  einer  Illustration  der  gebräuchlich- 
sten Redefiguren  durch  Reispiele  aus  dem  Horaz,  beruft  sich  R. 
auf  den  Ausspruch  Haupts  op.  HI  pg.  53:  ,Die  Rewundemng  des 
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Horaz  durch  deutliche  Einsicht  in  die  Eigentümlichkeit  geiner 
Dichtergabe  und  durch  scharfe,  vergleichende  Betrachtung  des 
Einzelnen  in  seinen  Gedichten  auf  ihr  rechtes  Mafs  zurückzuführen, 
ist  schon  deshalb  notwendig,  weil  sonst  auch  die  philologische 
Kritik  seiner  Oden  gesetzlos  und  schrankenlos  irrt'.  Und  in  der 
That  ist  es  dankenswert,  gleichsam  einen  Einblick  in  die  Werk- 
stätte des  Dichters  zu  eröffnen,  zumal  eines  solchen,  der  den 
rhetorischen  Schmuck  und  den  ryth mischen  Wohlklang  mit  solcher 
Vollendung  handhabt,  wie  es  am  Horaz  zu  allen  Zeiten  bewundert 
worden  ist.  In  der  ästhetischen  Beurteilung  des  Horaziscben 
Standpunktes  steht  R.  auf  dem  Standpunkte  Teuffels,  zu  dem  sich 
auch  der  Referent  wiederholend  ich  bekannt  hat. 

15.  J.Schubert,  Iccius  und  Grosphus.    Eine  Studie  zu  Horaz.  Pro- 

gramm des  Gymnasiums  zu  Anklam.    1879.    15  S. 

Im  vorigen  Jahresberichte  hatten  wir  S.  86  ff.  eine  reich- 
haltige Abhandlung  von  J.  Ch.  F.  Campe  zu  besprechen,  welche 
bereits  im  Jahre  1877  in  IN.  J.  S.  129—142  erschienen  war,  und, 
abgesehen  von  anderen  Dingen,  sich  auch  in  eingehender  und 
vielfach  neuer  Weise  mit  den  Persönlichkeiten  des  lecius  und  des 
Grosphus  beschäftigte.  Wenn  wir  auch  den  Resultaten  dieser 
Untersuchungen  keineswegs  in  allen  Stücken  beitreten  konnten, 
so  sind  sie  doch  jedenfalls  wichtig  genug,  von  einem  jeden, 
welcher  dieselben  Fragen  aufs  neue  anregt,  berücksichtigt  zu 
werden.  Sch.  jedoch  scheint  dieselben  nicht  zu  kennen;  er  über- 
geht sie  mit  Stillschweigen.  Das  ungünstige  Vorurteil,  welches 
durch  diesen  Umstand  geweckt  wird,  kann  auch  durch  die  Lektüre 
der  ganzen  Arbeit  nicht  erheblich  gebessert  werden.  Die  Fragen, 
welche  sich  der  Verfasser  für  den  ersten  Teil  seiner  Arbeit  stellt: 
,Wer  war  Iccius,  zu  welchem  Zwecke  trieb  er  Philosophie,  und 
sind  die  Äufserungen  des  Horaz  über  sein  Vorhaben  scherzhaft 
oder  ernst  gemeint?'  geben  ihm  zwar  zu  manchen  eigenartigen 
Vermutungen  Anlafs,  doch  fehlt  es  an  einer  gründlichen  und  ab- 
schliefsenden  Erledigung  derselben.  Auch  der  längere  Exkurs 
über  die  Philosophie  des  Horaz  ist  schon  in  andern  Schriften 
eingehender  behandelt  worden;  ebensowenig  kann  ich  dem,  was 
auf  den  letzten  Seiten  über  Grosphus  vorgetragen  wird,  meinen 
besonderen  Beifall  zollen,  und  der  Vorschlag  in  den  vielbesprochenen 
Versen 

c  II  16,  31  f.  et  mihi  forsan,  tibi  quod  negarit 
porriget  hora 

zu  lesen  ,et  mihi  forsan  quod  adhuc  negarit'  (nämlich  malignum 
spernere  vulgus)  oder  ,et  mihi  forsan  fera'  oder  ein  ähnliches 
Attribut  zu  hora  hat  für  mich  wenig  Ansprechendes. 

16.  E.  Schweikert,  Cruqoiana.    Programm  des  Gymnasiums  zu  M.  Glad- 

bach.   1879.    16  S. 
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Unter  dem  Titel  Cruquiana  veröffentlicht  Schweikert  die 
Bcsullate  seiner  Studien  der  Horazausgaben  des  Cruquius. 
Mit  vielen  Schwierigkeiten  hat  er  sich  die  so  seltenen  ersten 
Auflagen  verschallt  und  giebt  von  diesen  eine  sehr  sorgfaltige 
Beschreibung,  so  wie  sie  k.  Zangemeister  im  Rh.  Mus.  1664 
S.  321—339  von  der  ersten  Einzelausgabe  des  vierten  Buches  der 
Oden  aus  dem  Jahre  1565  veröffentlicht  hat.  Das  einzige  be- 
kannte Exemplar  derselben  befindet  sich  in  der  königlichen 
Bibliothek  zu  Müm  hm.  Scbw.  hat  dasselbe  aufs  neue  verglichen 
und  kunnte  dem  Zangemeisterschen  Berichte  einige  Verbesserungen 
nachtragen.  Es  fulgl  die  Beschreibung  von  Q.  Horatii  Flacci 
Epodon  über,  Ex  antiquissimis  Septem  codicibus  manuscriptis, 
cum  commentariis  antiquis  emendatus  et  editus  opera  Jacobi 
Croquii  Messinii  apud  Brugenseis  politioris  litteraturae  professoris 
publici.  Eiusdem  in  eundem  adnotationes.  Antverpiae,  ex  ofh- 
cina  Christophori  Planlini  M.  D.  XVII  (?)  cum  privilegio.  k!.  8°. 
S.  172  (2);  darauf  von  der  1573  erschienenen  Einzelausgabe  der 
Satiren  und  endlich  der  ersten  Gesamtausgabe  aus  dem  Jahre 
1578,  4°.  S.  (XJV)  648.  XXII,  welche  die  editio  princeps  für  die 
drei  ersten  Bücher  der  Oden,  die  Epodcn  und  die  Ars  poetica  ist 
Eine  ausführlichere  Beschreibung  auch  dieser  Ausgabe  hielt  Schw. 
nicht  für  erforderlich,  weil  sie  sowohl  leichter  zugänglich  ist,  als 
auch  die  späteren  Auflagen  (87.  93.  97.  1603.  11.  29.  78)  nichts 
als  Abdrücke  der  ersten  sind,  so  dafs  deren  Abweichungen  kaum 
in  Betracht  kommen.  Ein  genaueres  Studium  derselben  sei 
darum  wertlos,  weil  neue  und  sichere  Mitteilungen  über  die  Blau- 
dinischen  Handschriften  von  vornherein  aus  ihnen  nicht  zu  er- 
warten sind.  Nebenbei  sucht  Schw.  S.  9  f.  den  Beweis  zu  führen, 
dafs  der  sogenannte  vctus  cod.  Bland.  Nannii  mit  dem  cod. 
Bland,  antiquiss.  Cruquii  nicht  identisch  sein  kann.  Schw.  hat 
sich  mit  diesen  sorgfältigen  Untersuchungen  sicherlich  den  Dank 
dessen  erworben,  der  einmal  daran  gehen  wird,  die  Frage  nach 
dem  Werte  der  cod.  Blandinii  gründlich  zu  erledigen. 
*  i 

17.  A.  SteliMski,  De  Persio  Horatii  iuitatore.    Programm  des  könig- 
lichen Gymnasiums  in  Hohenstein.    1S79.    tl  S. 

Szelinski  fand  in  der  Abhandlung  des  Is.  Gasaubonus  ,de  Per- 
siana  Horatii  imitaüone'  und  in  den  Ausgaben  des  Persius  von 
Fr.  Passow  und  von  0.  Jahn  für  seine  Aufgabe  ein  reiches  Material 
vor,  welches  er  mit  besonnenem  Urteil  verwertet  und  bereichert 
hat.  Er  findet  in  der  Form  der  Persianischen  Satiren  insofern 
eine  Ähnlichkeit  mit  Horaz,  als  beide  Dichter  dadurch,  dafs  sie, 
allerdings  ziemlich  unmotiviert,  einen  ihrer  Freunde  anreden, 
ihren  Gedichten  beinahe  den  Charakter  von  Briefen  geben,  dafs 
beide,  Horaz  I  10  und  Persius  III,  mit  dem  Worte  nempe  be- 
ginnend den  Leser  sofort  in  medias  res  versetzen.  Dieselben 
typischen  Namen  wie  Labeo,  Bestiiis,  Pedius,  Nerius,  iNatta,  Mes- 
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sala,  Dama  u.  a.  finden  sich  bei  beiden  Dichtern.  Sonst  aber 
sind  die  Satiren  des  Persius  bekanntlich  von  denen  des  Iloraz  in 
Ton  und  Charakter  sehr  verschieden,  was  auch  Sz.  gebührend 
hervorhebt  Diesen  allgemeinen  Bemerkungen  folgt  eine  reich- 
haltige Sammlung  einzelner  Stellen  des  Persius,  die  im  Gedanken 
wie  im  Wortlaut  aus  dem  Horaz  entlehnt  sind.  Wäre  es  auch 
bei  einzelnen  Stellen  an  sich  möglich,  dafs  die  Übereinstimmung 
nur  eine  zufallige  wäre,  so  zeigt  doch  die  grofsc  Zahl  von  Stel- 
len, die  auf  bewufster  und  oft  recht  wenig  geglückter  Nach- 
bildung beruhen,  wie  sehr  sich  Persius  von  seinem  grofsen  Vor- 
bilde abhangig  gemacht  hat,  und  berechtigt  uns  so  auch  an  vielen 
Stellen,  die  sonst  zweifelhaft  wären,  eine  bewufste  Nachahmung 
anzunehmen. 

18.  fahlen,  Über  Zeit  und  Abfolge  der  Litteraturbr ief e  des 
Horatius.  Monatsberichte  der  Berliner  Akademie  der  Wissenschaf- 
ten.   1S79.    S.  650—704. 

Im  Widerspruche  mit  der  herkömmlichen  Ansicht  über  die 
Abfassungszeit  der  drei  umfangreichen  Littcraturbriefe  des  Horatius, 
der  beiden  sowohl,  welche  das  zweite  Buch  der  Episteln  aus- 
machen, als  auch  der  .  für  sich  stehenden  sogenannten  ars  poetica, 
will  V.,  wie  es  von  der  letzteren  auch  schon  A.  Michaelis  (s.  oben) 
versucht  hat,  dieselben  einer  früheren  Periode  des  Dichters  zu- 
weisen. Seine  Untersuchung  nimmt  ihren  Ausgang  von  ep.  II  1, 
welcher  Brief  bekanntlich  durch  die  specielle  Anregung  des  Augustus 
selbst  hervorgerufen  ist;  für  dessen  Entstehung  seien  malsgebend  v. 
111  f.: 

Ipse  ego,  qui  nullos  me  affirmo  scribere  versus, 
invenior  Parthis  mendacior  et  prins  orto 
sole  vigil  calamum  et  Chartas  et  scrinia  posco. 
Wir  wir  nämlich  aus  ep.  I  1  wissen,  setzte  Horaz  dem 
Wunsche  des  Maecenas,  in  der  Odendichtung  fortzufahren,  seinen 
entschiedenen  Widerspruch  entgegen  und  erklärte  in  den  Worten : 

non  eadem  est  aetas,  non  mens  —  —  — 
nunc  itaque  et  versus  et  cetera  ludicra  pono 

unumwunden,  dafs  er  diesem  Genre  für  immer  den  Rücken  kehre, 
während  ihm  die  Episteln  als  sermones  nicht  unter  den  strenge- 
ren Begriff  der  Dichtung  fallen.  Trotz  dieser  positiven  Absage 
dichtete  Horaz  bekanntlich  im  Auftrage  des  Augustus  zur  Säkular- 
feier der  Stadt  die  Festode  und  liefe,  was  die  Gedichte  des 
4.  Buches  beweisen,  derselben  in  den  Jahren  738,  39  und  40 
eine  ganze  Reihe  von  Liedern  derselben  Dichtungsgattung  folgen; 
und  nur  auf  diese  Zeit  passen  die  oben  citierlen  Verse,  in  denen 
sich  der  Dichter  scherzhaft  des  Treubruchs  anklagt,  ,da  dieselben 
auch  in  ihrer  humoristisch  übertriebenen  Fassung  emsige  und 
andauernde  Beschäftigung  mit  der  lyrischen  Dichtung  als  sichere 
Thatsache  erkennen  lassen  \    Diese  Annahme  werde  nicht  nur  da- 
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durch  unterstützt,  dafs  Sueton  in  der  Vita  Horatii  p.  46  R.  scripta 
quidem  eius  (Horatii)  usque  adeo  probavit  mansuraque  perpetuo 
opinatus  est,  ut  non  modo  saeculare  carmen  componendum  iniunxe- 
rit  sed  et  Vindelicam  victoriam  Tiberii  Drusique  privignorurn  suo- 
rum  eumque  eoegerit  propter  hoc  trihus  carminum  libris  ex  longo 
intervallo  quartum  addere,  post  sermones  vero  quosdam  lectos 
nullara  sui  mentionem  habitam  ita  sit  questus  Jrasci  me  tibi 
scito,  quod  non  in  plerisque  eius  modi  scriptis  mecum  potissimum 
loquaris;  an  Tereris  ne  apud  posteros  infame  tibi  sit,  quod  videa- 
ris  fa miliaris  nobis  esse?'  expresseritque  eclogam  ad  se,  cuius 
inittum  est 

Cum  tot  sustineas  etc. 
die  in  Rede  stehende  Epistel  unmittelbar  mit  dem  carmen  saecu- 
lare und  der  Verherrlichung  des  Vindelicischen  Sieges  zusammen- 
nennt sondern  auch  durch  Reminiscenzen  an  den  Säkulargesang 
sowohl  wie  an  andre  Gedichte  des  4.  Buches,  welche  in  dieser 
Epistel  gar  nicht  zu  verkennen  seien.    So  können  auch  v.  132  f. 

Castis  cum  pueris  ignara  puella  mariti 
disceret  unde  preces,  vatem  ni  Musa  dedisset 

eine  Anspielung  auf  seine  Thätigkeit  als  Festdichter  enthalten; 
jedenfalls  linden  v.  250  ff. 

res  componere  gestas, 
terrarumque  situs  et  flumina  dicere  et  arces 
moutibus  impositas  et  barbara  regna,  tuisque 
auspiciis  totum  confecta  duella  per  orbem 
claustraque  custodem  pacis  cohibcntia  Janum, 
et  formidatam  Parthis  te  principe  Romam, 

Verse,  in  denen  die  Stoffe  zusammengestellt  werden,  welche  der- 
jenige, der  den  Augustus  in  einem  Heldengedicht  verherrlichen 
wolle,  berühren  müsse,  ihre  zutreffenden  und  erläuternden  Paral- 
lelen in  folgenden  Stellen  des  vierten  Buches: 

14,  11  et  arces 

Alpibus  impositas  tremendis 
deiecit 

v.  41  te  Cantaber  non  ante  domabilis 

Medusque  et  Indus,  te  profugus  Scytlies 
miratur 

v.  45  te  fontium  qui  celat  origines 

Nilusque  et  Ister,  te  rapidus  Tigris  etc. 

15,  6  et  signa  nostro  restituit  Jovi 
derepta  Parthorum  superbis 
postibus,  et  vacuum  duellis 
Janum  Quirini  clausit. 

Daraus  schliefst  V.,  dafs  in  diesen  Jahren  der  mit  Eifer 
von  neuem  ergriffenen  Odendichtung  auch  der  in  Rede  stehende 
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Brief  entstanden  sei,  etwa  um  740  oder,  wenn  man  für  die 
Abfassung  der  Epistel  durchaus  die  Anwesenheit  des  Kaisers 
in  Rom  für  notwendig  erachtet,  um  741.  Th.  Mommsen  z.  B., 
um  soviel  von  dem  Litteraturbericht  des  Jahres  1880  vor- 
weg zu  nehmen,  der  im  übrigen  den  feinen  Ausführungen  V/s 
seinen  Beifall  nicht  versagt,  bringt  im  Hermes  XV  S.  103—116 
neue  Argumente  dafür  bei,  dafs  das  Jahr  741  entschieden  vorzu- 
ziehen sei.  —  Den  ausführlichen  Nachweis,  dafs  auch  c  IV  14 
Quae  cura  patrum  quaeve  Quiritium,  die  Ode  zum  Preise  des 
Drusus  und  des  Tiberius,  bereits  im  Jahre  740  entstanden  ist, 
darf  ich  hier  übergehen,  weil  derselbe  nur  durch  eine  inifsver- 
ständliche  Auffassung  einer  Bemerkung  Mommsens,  welche  dieser 
selbst  a.  a.  0.  richtigstellt,  veranlafst  worden  ist. 

Der  zweite,  an  den  Julius  Florus  gerichtete  Brief,  falle 
in  eine  Zeit,  in  der  Horaz  nicht  dichtete  und  sich  zum  Dichten 
nicht  aufgelegt  fühlte;  wie  ?.  58  ff.: 

denique  non  omnes  eadem  mirantur  amantque: 

carmina  tu  gaudes,  hic  delcctatur  iamhis, 

ille  Bioneis  sermonibus  et  sale  nigro. 

tres  mihi  convivae  prope  dissentire  videntur, 

poscentes  vario  multum  diversa  palato. 

quid  dem?  quid  non  dem?  renuis  quod  tu,  iubet  alter; 

quod  petis,  id  saue  est  invisum  acidumque  duobus 

beweisen,  wufste  der  Dichter  damals  gar  nicht  einmal,  .  mit  welcher 
Sorte  er  dem  wählerischen  Geschmack  des  Publikums  aufwarten 
sollte'.  Pafst  auch  diese  Lage  und  Stimmung  des  Dichters  für  die 
Zeit  nach  der  Herausgabe  des  vierten  Buches  der  Oden,  so  darf 
man  doch  aus  v.  21t  lenior  et  melior  Iis  accedente  senecta  nicht 
den  Schlufs  ziehen,  dafs  diese  Epistel  in  die  letzten  Lebensjahre 
des  Dichters  fallen  müsse.  Horaz  fühlte  sich  bekanntlich  schon 
früh  alt,  wie  das  auch  der  ep.  1  1  von  seiner  eigenen  Person 
gebrauchte  Vergleich: 

est  mihi  purgatam  crebro  qui  personet  aurein 
,  solve  senescentem  mature  sanus  equum,  ne 
peccet  ad  extremum  ridendus  et  ilia  ducat' 

anzweifelhaft  darthue.  Überhaupt  stimmen  diese  beiden  Briefe 
vollständig  in  ihrem  Grundgedanken  überein  und  unterscheiden 
sich  nur  darin,  dafs  II  2  alle  Teile  eingehender  ausführe;  wie 
z.  B.  die  kurzen  Worte  im  ersten  Briefe  non  eadem  est  aelas, 
non  mens  folgende  Erweiterung  in  der  anderen  v.  55  ff.  gefunden 
haben: 

singula  de  nobis  anni  praedantur  euntes; 
eripuere  iocos,  Venerem,  convivia,  ludum; 
tendunt  extorquere  poemata:  quid  faciam  vis? 

In  beiden  Briefen  lehnt  der  Dichter  die  Aufforderung,  zur 
Odendichtung  zurückzukehren,  ab  und  bietet  als  Ersatz  eine  Probe 


Digitized  by  Google 


328 


Jahresberichte  d.  j»hilo]og.  Vereins. 


seiner  »neuen,  in  poetisches  Gewand  gekleideten  philosophischen 
Selbstbetrachtungen,  die  jetzt  seine  Muse  füllen'.  Wenn  es  nun 
allerdings  auch  immerhin  möglich  bleibe,  dafs  sich  der  Dichter 
aus  ähnlichem  Aula  Ts  auch  zu  einer  anderen  Zeit  in  ähnlicher 
Weise  über  seine  Stimmung  und  seine  Bestrebungen  ausgelassen 
habe,  so  würden  doch  beide  Briefe  , psychologisch  verständlicher, 
wenn  sie,  wie  sie  durchaus  den  Stempel  ein  und  derselben  Stim- 
mung an  sich  tragen,  so  auch  thatsächlich  aus  derselben  andauern- 
den Gemütsverfassung  hervorgegangen  sind1.  —  Wäre  ferner  dieser 
Brief  erst  nach  II  1 ,  von  dem  oben  die  Rede  war,  geschrieben 
worden,  so  wäre  gewifs  auch  hier,  wie  in  diesem,  das  Geständnis, 
dafs  er  mit  den  Gedichten  des  4.  Buches  seine  schon  einmal 
(ep.  I  1)  erklärte  Absage  gebrochen  habe,  notwendig  gewesen; 
ist  dagegen  umgekehrt  II  2  vor  II  1  geschrieben,  so  wäre  aller- 
dings der  Abfall  von  dem  zweimal  in  so  entschiedener  Weise 
ausgesprochenen  Entschlüsse  um  so  auffälliger  und  das  ,invenior 
Parthis  mendacior'  um  so  bezeichnender.  Auch  wären  die  WTorte 
der  Unzufriedenheit  und  verdriefslichen  Laune  v.  102  ff 

multa  fero  ut  placem  genus  irritabile  vatum, 
cum  scribo  et  supplex  populi  suffragia  capto: 
idem  finitis  studiis  et  meute  reeepta 
obturem  patulas  impunc  legentibus  aures 

im  Munde  des  seit  dem  Säculargesang  von  der  allgemeinen  An- 
erkennung und  Verehrung  getragenen  Sängers,  der  c.  IV  13,  23 
das  stolze  Wort  spricht: 

quod  monstror  digito  praetereuntium 
Romanae  fldicen  lyrae 

wenig  begreiflich.  Somit  sei  dieser  Brief  in  ,  das  von  Dichtungen 
freie  Intervall  zwischen  Herausgabe  des  ersten  Epistelnbuches 
(734)  und  der  Composition  des  Carmen  Saeculare  (737)'  zu  ver- 
legen. Damit  stimme  vortrefflich,  dafs  Tiberius,  in  dessen  Gefolge 
Julius  Florus  damals  von  Rom  abwesend  war,  wie  schon  A.  W. 
Zumpt  (studia  Romana  s.  103)  wahrscheinlich  gemacht,  735/36 
nach  Suetonius'  Angabe  ein  Jahr  hindurch  die  Statthalterschaft 
der  unter  Gallia  comata  begriffenen  vier  gallischen  Provinzen  inne- 
gehabt hat  (vgl.  Marquardt  R.  St  Vwg.  I  1 16).  In  diesem  Jahre 
also  sei  ep.  II  2  entstanden.  Mommsen  a.  a.  0.  S.  lllff.  be- 
streitet dagegen,  dafs  Tiberius  736  von  Italien  abwesend  gewesen 
sei,  indem  er  für  die  Statthalterschaft  von  Gallia  comata  an  dem 
Jahre  738  9  festhält;  er  kann  sich  deshalb  von  seinem  historischen 
Standpunkte  aus  dem  Urteile  des  Litterarkritikers  nur  mit  der 
Modification  anschliefsen ,  dafs  auch  Florus  sich  damals  in  Italien 
aufgehalten  habe;  denn  wenn  auch  Florus  den  Tiberius  nach 
Asien  begleitet  habe,  so  folge  daraus  nicht,  dafs  er  auch  noch 
auf  einer  anderen  Expedition  zum  Gefolge  des  kaiserlichen  Prinzen 
gehört  habe. 
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Was  endlich  die  ars  poetica  angeht,  so  schliefst  sich  V.  zwar 
im  allgemeinen  der  oben  vorgetragenen  Beweisführung  von 
A.  Michaelis  an,  dem  Hauptarguraente  indes,  das  dieser  Kritiker 
zur  Stütze  seiner  Ansicht  aus  dem  in  v.  48—51  sich  zeigenden 
Eifer  gewinnt,  mit  welchem  der  Dichter  sein  Recht,  neue  Wörter 
zu  bilden,  verfechte,  der  sehr  erheblich  von  dem  ruhigen  Tone 
absteche,  in  welchem  derselbe  Gedanke  im  Briefe  an  den  Florus 
v.  115 — 121  vorgetragen  werde,  kann  V.,  der  ja  beide  Dichtungen 
ungefähr  in  dieselbe  Periode  verlegt,  nicht  die  gleiche  Beweiskraft 
beilegen.  Nach  V.  erkläre  sich  diese  Verschiedenheit  hinreichend 
aus  dem  ganz  verschiedenen  Zwecke  des  Dichters;  ebensowenig 
sei  es  erforderlich,  darin  M.  beizustimmen,  dafs  Vergil  zur  Zeit 
der  Abfassung  der  ars  poetica  noch  am  Leben  gewesen  sei;  ganz 
in  ähnlicher  Weise  wie  a.  p.  55  spreche  Horaz  auch  ep.  II  1,  247, 
also  zu  einer  Zeit,  wo  der  Dichter  der  Aeneis  längst  verstorben 
war,  von  Vergil  und  Varius  als  von  den  beiden  hervorragendsten 
Vertretern  der  Augusteischen  Dichterperiode. 

Trotzdem  nimmt  V.  das  Resultat,  welches  M.  gewonnen  hat, 
an,  allerdings  mit  der  Mafsgabe,  dafs  diese  Epistel  nach  der  an 
den  Florus,  aber  noch  vor  dem  Carmen  saecularc,  vollendet  und 
herausgegeben  sei;  auch  sie  stamme  aus  einer  Zeit,  in  welcher 
dem  Dichter  die  Schaffenslust  arg  getrübt  und  gestört  war,  was 
sich  aus  v.  301  ff.  ergiebt: 

o  ego  laevus 

qui  purgor  bilem  sub  verni  temporis  horam. 
non  alius  faceret  meliora  poemata:  verum 
nil  tanti  est.  ergo  fungar  vice  cotis,  acutum 
reddere  quae  ferrum  valet,  exsors  ipsa  secandi; 
munus  et  officium,  nil  scribens  ipse,  docebo, 
unde  parentur  opes,  quid  alat  formetque  poetam. 

Überhaupt  aber  seien  sowohl  diese  beiden  Briefe  als  auch  der 
zuerst  besprochene  an  den  Augustus  inhaltlich  durch  so  viele 
Bezüge  im  einzelnen  untereinander  verknüpft,  dafs  man  schon 
allein  deshalb  alle  ungefähr  der  gleichen  Zeit  zuweisen  müsse. 
Auch  würden  so  die  Worte  des  Sueton,  dafs  Augustus  sich  post 
sermones  Icetos  darüber  beklagt  habe,  dafs  sich  der  Dichter  in 
ähnlichen  Ausführungen  nicht  an  ihn  wende,  bei  dem  lebhaften 
Interesse,  welches  der  Kaiser  gerade  litterarisch  -  aesthetischen 
Fragen  entgegenbrachte,  sehr  angemessen  erscheinen,  wenn  wir 
unter  den  erwähnten  sermones  die  Briefe  an  den  Florus  und  an 
die  Pisonen  verstehen  dürfen.  Wenn  Horaz  selbst  diese  drei 
Briefe,  welche  an  Verszahl  den  Briefen  des  ersten  Buches  wenig 
nachgaben,  und  unter  denen  um  des  Adressaten  willen  der  jüngste 
an  die  Spitze  gestellt  werden  mufste,  zu  einem  Buche  zusammen- 
stellte, so  würden  sich  auch  die  Thatsachen  erklären,  dafs  der 
dritte  Brief,  »diese  umfangreichste  aller  Horazischen  Dichtungen 
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frühzeitig  von  der  Sammlung  der  Werke  abgelöst  und  als  selb- 
ständige Schrift  mit  besonderem  (nicht  eben  angemessenem)  Titel 
verbreitet  und  später  an  wechselndem  Orte  mit  der  Sammlung 
wieder  vereinigt  worden'.  Bedenklich  bleibt  V.  nur  das  direkte 
Zeugnis  des  Porphyrion,  welches  ausdrücklich  den  Stadtpräfeklen 
L.  Piso  als  den  Adressaten  der  ars  poetica  nennt  und  uns  da- 
durch nötigt,  die  Abfassung  derselben  in  die  letzten  Lebensjahre 
des  Dichters  herabzurücken;  ihm  ist  es  nicht  möglich,  sich  ebenso 
leichten  Herzens,  wie  es  A.  Midi,  gethan,  darüber  hinwegzusetzen. 
Auch  Mommsen  a.  a.  0.  kann  das  Problem,  welches  die  ars  poe- 
tica der  Wissenschaft  bietet,  auch  durch  Ms.  und  Vs.  Untersuchun- 
gen noch  nicht  als  gelöst  ansehen,  und  bei  aller  Bewunderung 
der  feinen  und  scharfsinnigen  Art,  mit  der  V.  ein  Argument 
an  das  andere  reiht,  will  es  uns  doch  nicht  scheinen,  als  ob  die- 
selben über  jeden  Zweifel  erhaben  wären  und  sofort  für  sich 
einnahmen.  Die  drei  Litteraturbriefe  sind  gewifs  als  die  reifsten 
und  besten  Früchte  der  Horazischen  Muse  anzusehen  und  auch 
wohl  nieist  um  ihrer  inneren  Vollendung  willen  bisher  in  die 
letzten  Jahre  des  Dichters  versetzt  worden;  es  wird  darum  ge- 
wifs noch  viel  stärkerer  Gründe  bedürfen  als  wie  sie  bisher  vor- 
gebracht worden  sind,  um  uns  zu  veranlassen,  dieselben  in  eine 
so  erheblich  frühere  Periode  hinaufzurücken.  Auch  zwänge  uns 
die  Annahme  der  Vablenschen  Resultate,  die  dichterische  Thätig- 
keit  des  Horaz  überhaupt  mit  dem  Jahre  740  abzuschliefsen, 
während  wir  doch  nicht  imstande  sind,  einen  plausiblen  Grund 
ausfindig  zu  machen,  warum  der  Dichter  sechs  Jahre  hindurch 
von  740 — 746  absolut  unthätig  gewesen  sein  sollte;  bei  dem  Still- 
schweigen aller  Zeugen  will  mir  eine  so  lange  Pause  überhaupt 
höchst  unwahrscheinlich  vorkommen. 


III.  Zerstreute  Beiträge  in  Zeitschriften. 

c.  III  3,  1—4.    Justum  et  tenacem  propositi  virum 

non  civium  ardor  prava  iubentium 
non  vultus  instantis  tyranni 
mente  quatit  solida 

sollen  nach  A.  Döring  in  N.  J.  79  S.  15  f.  eine  Beziehung  auf 
Piatos  Apologie  enthalten.  Als  ein  vir  iustus  et  tenax  propositi 
stehe  dem  Dichter  kein  geringerer  als  Sokrates  vor  Augen,  der 
im  20.  Kapitel  der  Apologie  zum  Beweise,  dafs  er  sich  niemals 
gegen  irgend  jemanden  aus  Todesfurcht  gegen  das  Recht  nach- 
giebig zeigen  würde,  sich  auf  seine  politische  Vergangenheit  beruft; 
er  habe  sowohl  gegen  das  Verdammungsurteil,  welches  seine  Mit- 
bürger über  die  Feldherren  in  der  Schlacht  bei  den  Arginusen 
ausgesprochen  hatten,  mit  aller  Energie  protestiert  als  auch  dem 
ungerechten  Befehle,  den  ihm  die  dreifeig  Tyrannen  gegeben,  den 


Digitized  by  Google 


Horatius,  von  W.  Mewes. 


331 


Leon  zu  verhaften,  den  Gehorsam  vorsagt  Sokrates  sei  darum 
derjenige  gewesen,  der  sowohl  civiuni  ardori  als  auch  vultui  in- 
stantis  tyranni  gegenüber  eine  unerschütterliche  Überzen  gungs- 
treue  bewiesen  habe.  Wenn  auch  allerdings  eine  solche  Beziehung 
möglich  ist,  so  erscheint  mir  dieselbe  doch  nicht  notwendig  und 
wegen  des  Singulars  tyranni  instantis  nicht  einmal  wahrscheinlich, 
zumal  da  die  nachweisbaren  Beziehungen  auf  Sokrates  und  Plato 
im  Horaz  sehr  dürftig  sind. 

Aus  s.  II  5  behandelt  vier  Stellen  U.  Blümuer  im  Rh.  M. 
79.  s.  166—180,  und  zwar: 

1.  v.  39.    persta  atque  obdura,  seil  rubra  Canicula  findet 

in f an tis  statuas,  seu  piligui  tentus  omaso 
Karins  hibernas  cana  nive  conspuet  Alpes. 

Unter  infantis  statuas  verstünden  die  Krklärer  entweder  stu  m  me 
oder  junge  d.  h.  aus  frischem  Holze  geschnitzte  Statuen;  ob- 
gleich beide  Erklärungen  dem  Sprachgebrauch  nicht  geradezu 
widersprächen,  so  seien  dieselben  doch  nur  dann  erträglich,  wenn 
wir  annehmen,  dafs  der  Dichter  bereits  hier,  nicht  erst  in  den 
folgenden  Versen,  den  Dichterling  Furius  parodiere.  Zu  dieser 
Annahme  jedoch,  welcher  die  Erklärer  fast  ausnahmslos  das  Wort 
reden,  kann  sich  Bl.  nicht  entschliefsen ,  weil  er  sich  nicht  vor- 
stellen kann,  ,wie  selbst  ein  schwülstiger  Dichter,  der  den  Jupiter 
die  Alpen  mit  graulichem  Schnee  bespucken  läfst,  gerade  auf 
eine  VVendung  wie  die  hier  in  Rede  stehende  verfallen  konnte1, 
eine  Wendung,  die  nicht  nur  durch  die  Worte  sondern  auch 
durch  den  Gedanken  Anstois  erregen  müsse.  Darum  ändert  ßl. 
infantes,  obwohl  dasselbe  bereits  durch  Servius  ad  Verg.  Geor. 
III  363  bezeugt  ist,  in  infames,  denkt  an  die  meist  aus  Holz  an- 
gefertigten Statuen  des  Priapus,  welche  in  den  Gärten  und  Fel- 
dern in  und  um  Rom  sicherlich  zu  hunderten,  ja  tausenden  von 
Exemplaren  standen,  und  hält  den  Gedanken,  dafs  die  Hitze  an- 
statt der  Erde  die  Statuen  des  Priapus  spaltet,  der  bei  einem 
pathetischen  Dichter  albern  wäre,  in  einem  humoristischen  Ge- 
dichte für  einen  gelungenen  komischen  Zug.  Der  Geschmack  ist 
freilich  verschieden;  mir  aber  will  auch  für  ein  humoristisches 
Gedicht  dieser  Gedanke  hier  nicht  gefallen;  für  den  Unsinn  je- 
doch, den  man  einem  schlechten  Dichter  zutrauen  darf,  fehlt  jedes 
Mafs;  wer  den  Jupiter  die  Alpen  mit  Schnee  bespucken  lassen 
kann,  der  bringt  auch  mehr  fertig  und  läfst  zur  Schilderung  grofser 
Hitze  Statuen  Risse  bekommen ;  das  letztere  scheint  mir  vielmehr 
eine  geringere  Leistung  der  Geschmacklosigkeit  als  das  erstere. 

2.  v.  45.    si  cui  praeterea  validus  male  lilius  in  re 

praeclara  sublatus  aletur,  ne  manifestum 
caelibis  obsequinm  nudet  te,  leniter  in  spem 
adrepe  officiosus. 
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Die  schrägen  Worte  gefallen  dem  Kritiker  weder  als  negative 
Aufforderung  noch  als  negierter  Absichtssatz.  Nach  der  ersteren 
Auflassung  würde  ihnen  jeglicher  Sinn  fehlen,  nach  der  letzteren 
stünden  sie  an  ganz  falscher  Stelle,  da  sie  nur  erträglich  wären, 
wenn  sie  an  der  Spitze  dieses  Abschnittes  stünden.  Daher  streicht 
Bl.  einfach  diesen  Vers,  der  bisher  noch  niemandem  im  Wege 
war,  als  eine  erst  versificierte  und  dann  in  den  Text  gesetzte 
Randbemerkung,  die  mir  freilich  sehr  unmotiviert  erscheinen  will. 

3.  v.  90.    diflicüem  et  morosum  offendet  garrulus:  ultra 

non  etiam  sileas;  Davos  sis  comicus  atque 
stes  capite  opstipo,  multum  similis  metuenü. 

Weder  ultra,  wofür  die  bessere  Überlieferung  sei,  noch  ultro 
genüge  dem  Sinne,  ,der  eine  nähere  Bestimmung  verlange,  etwa 
derart:  aber  schweige  auch  nicht  von  selbst,  ohne  durch  das 
Schweigen,  die  üble  Laune  oder  sonst  einen  Wink  des  Alten  dazu 
veranlagst  zu  sein  .  Deshalb  schlägt  Bl.  in  Anlehnung  an  die  Lebrs- 
sche  Konjektur  ultra  noli  vor  ultra  nolit:  tarn  sileas  in  folgendem 
Sinne:  , ein  Schwätzer  wird  einem  Murrkopf  oft  beschwerlich 
fallen;  will  ers  also  nicht  länger  (von  der  Zeit,  wie  ultra  absolut 
so  häufig  gebraucht  ist),  d.  h.  te  garrire,  dafs  du  weiter  schwatzest, 
—  nun,  so  schweige  alsbald'.  —  Nebenbei  will  Bl.  noch  mulUni 
in  v.  92  in  multam  ändern,  da  ein  Sklave  in  der  Comödie  meist 
recht  frech  und  gar  nicht  multum  similis  metuenti  auftrete,  und 
m ulta  im  Sinne  von  poena  schlechtweg  auch  bei  Plautus  vor- 
komme. 

4.  v.  103.  sparge  subinde  et  si  paulum  potes,  inlacrimare:  est 

gaudia  prodentem  voltum  celare. 

Keiner  der  vielen  zu  dieser  Stelle  vorliegenden  Erklärungs-  und 
Änderungsversuche  gefällt  Bl.,  der  darum  selber  vorschlägt: 

est 

gaudia  prudentis  voltu  celare. 

Hl. 's  Auseinandersetzungen  zeichnen  sich  zwar  durch  grofsen 
Scharfsinn  aus,  stellen  jedoch  an  die  logische  Folgerichtigkeit  des 
Iloraziscben  Ausdrucks,  wie  es  mir  scheinen  will,  zu  hohe  An- 
forderungen und  zwingen  dem  Dichter  die  eigne  Denkweise  auf. 


IV.  Lexicon. 

Vollständiges  Wörterbuch  zu  den  Gedichten  des  Q.  Horatins 
Kl  accus  mit  besonderer  Berücksichtignng  der  schwierigen  Stellen 
für  den  Schul-  und  Privatgebrauch  von  Prof.  Dr.  G.  A.  huch,  Ritter 
des  Kgl.  Griech.  Erlöser-Ordens.  Zweite  Auflage  in  teilweise  neuer 
Bearbeitung.  Hannover.  Hahnsehe  Buchhandlung  1879.  4,50  M. 
VI  562  S. 

Wenn  man  überhaupt  den  Gebrauch  der  Speciallexica  auf 
Schulen,  sogar  noch  in  der  Prima,  gestatten  will,  —  der  Beferenl 
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ist  weit  davon  entfernt,  ihnen  das  Wort  zu  reden  —  so  kann 
zur  Empfehlung  des  Kochschen  Wörterbuches  mancherlei  vorge- 
bracht werden.  Bereits  Sorof  hat  in  der  Beurteilung  der  ersten 
Auflage  in  B.  Z.  f.  d.  G.  W.  1865  auf  die  Vorzüge  desselben 
hingewiesen  und  das  eingehende  Studium ,  das  K.  dem  Dichter 
gewidmet,  die  sachgemäße  Entwickelung  der  Wortbedeutungen, 
die  Berücksichtigung  auch  des  Sprachgebrauchs  anderer  Dichter 
und  selbst  der  Prosaiker  aus  bester  Zeit,  die  vorsichtige  Beur- 
teilung und  Verwertung  der  Resultate  der  neuesten  Forschung 
gebührend  hervorgehoben.  Dieselben  Vorzüge  sind  auch  der  vor- 
liegenden zweiten  Auflage  eigen,  welche  infolge  der  fleifsigen  Be- 
nutzung der  so  aufserordentlich  fruchtbaren  Horazlitteratur  der 
letzten  fünfzehn  Jahre,  ganz  besonders  aber  durch  die  Verwertung 
des  Zangemeisterschen  index  dergestalt  umgearbeitet  ist,  dafs  kaum 
der  kleinste  Artikel  unverändert  geblieben  ist.  Ks.  Wörterbuch 
verdient  daher  mit  Recht  ein  vollständiges'  genannt  zu  werden; 
es  ist  nicht  nur  jedes  Wort  des  Zangemeisterschen  Verzeichnisses 
und,  natürlich  mit  Ausnahme  von  et,  que,  u.  ä.,  jede  Stelle  be- 
rücksichtigt, sondern  es  sind  auch,  wie  es  in  der  Vorrede  heifst, 
die  verschiedenen  Lesarten  der  neusten,  von  den  Schülern  zu- 
meist gebrauchten  Ausgaben,  namentlich  wenn  sie  eine  gleich 
gute  handschriftliche  Gewähr  boten,  berücksichtigt  worden.  Je- 
doch scheint  K.  über  diejenigen  Ausgaben,  welche  von  den  Schülern 
zumeist  benutzt  werden,  wenig  orientiert  zu  sein.  In  der  Er- 
klärung der  Abkürzungen  S.  VI.  finden  wir  weder  die  Ausgabe 
der  Oden  und  Epoden  von  Schütz  noch  die  der  Satiren  von 
Fritzsche  erwähnt;  beide  Ausgaben  aber  haben  sich  namentlich 
um  die  Worterklärung  verdient  gemacht,  und  darum  ist  es  sehr 
zu  bedauern,  dafs  K.  dieselben  ganz  ignoriert  zu  haben  scheint; 
wir  haben  wenigstens  vergebens  nach  einer  Bezugnahme  auf  die 
genannten  Gelehrten  gesucht;  auch  nicht  einmal  die  1876  er- 
schienene achte  Auflage  von  Krüger  ist  durchweg  verwertet  wor- 
den; weder  von  ne  palUda,  das  Kr.  auf  Bentleys  Vorschlag  anstatt 
vepallida  s.  12,  129  auf  das  angelegentlichste  empfiehlt,  noch  von 
Ribbecks  Vermutung  a.  p.  252  momen  anstatt  des  überlieferten 
nomen  zu  schreiben,  ist  mit  einem  Wrorte  die  Rede,  und  doch 
hat  Krüger  dieselbe  als  so  evident  bezeichnet,  dafs  sie  in  den 
Text  gesetzt  zu  werden  verdiente;  ebenso  fehlt  jeder  Hinweis  auf 
Krügers  mergitur  anstatt  des  s.  II  6,  59  überlieferten  perditur, 
auf  Jeeps  von  Krüger  gebilligtes  concocta  in  s.  II  6,  63  anstatt 
cognata;  zu  s.  II  2,  29  carne  tarnen  quam  vis  distal  nil  hac  ma- 
gis  illa  bringt  K.  unter  Krügers  Namen  eine  Erklärung,  welche 
in  der  achten  Auflage  Krs.  weder  unter  dem  Texte  noch  im 
kritischen  Anhange  zu  finden  ist.  Auch  sonst  zeigen  sich,  selbst 
schon  bei  einer  oberflächlichen  Prüfung,  wie  sie  mir  allein  mög- 
lich gewesen  ist,  manche  Spuren,  dafs  die  neueren  Horatiana 
nicht  so  sorgfältig  ausgenutzt  worden  sind,  als  es  notwendig  er- 
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scheinen  möchte.  Unter  taeter  wird  zwar  auf  L.  Möllers  Vor- 
schlag s.  1  5,  5,  deterrima  anstatt  faeterrima,  Bezug  genommen, 
nicht  aber  auf  das  völlig  gleichberechtigte,  von  demselben  Gelehr- 
ten herrührende  tect*  libido  anstatt  taetra  lib.  —  Willems',  von 
Dillenburger  angelegentlichst  empfohlene  Konjektur  zus.  I  6",  122, 
lego  für  ego,  ist  unberücksichtigt  geblieben.  —  ep.  1  2,  1  liest 
K.  noch  immer  tnaxime  Lolli,  während  doch  fast  alle  Heraus- 
geber auf  Meinekes  Vorschlag  das  nomen  proprium  Maxime  in 
den  Text  aufgenommen  haben.  —  In  der  langen  Anmerkung  zu 
aptus,  in  welcher  die  Überlieferung  in  ep.  I  20,  24  verteidigt 
und  solibus  aptum  mit  Wieland  als  ,ein  grofser  Freund  der 
Sonne'  erklärt  wird,  ist  zwar  Herbsts  ustum  und  Hoschers 
a/niro,  nicht  aber  Jeeps  doch  gewifs  gleichwertiges  assum  erwähnt 
worden.  —  Unter  Maecenas  finden  wir  noch  immer  die  von 
Madvig  op.  ac.  I  p.  63  widerlegte  Behauptung,  da  Ts  s.  I  2.  25 
Maecenas  unter  dem  Pseudonym  Maltinus  verspottet  sei.  —  Über- 
haupt finde  ich  die  Behandlung  der  Eigennamen  sehr  ungleich- 
mäfsig.  Uber  Iccius  wird  in  einem  fast  eine  halbe  Seite  langen 
Artikel  gehandelt;  über  Lucilius  finden  wir  nichts  als  die  dürftige 
Notiz  ,röm.  Ritter-  und  Satirendichter  um  148  bis  103  v.  Chr., 
Freund  des  jüngeren  Scipio  Africanus  und  Laelius,  von  Horat. 
als  Erlinder  od.  erster  Bearbeiter  derjenigen  Gattung,  die  er  selbst 
als  Nachfolger  desselben  versuchte,  hochgeachtet'.  —  Unter  Ver- 
gilius  geht  K.  näher  auf  c.  I  3  ein.  allerdings  ohne  der  Schwie- 
rigkeiten zu  gedenken,  welche  dieses  Gedicht  bietet,  wenn  wir 
es  auf  die  Person  des  Dichters  beziehen ;  unter  Plancus  dagegen 
wird  das  schwierige  Gedicht  I  7  ohne  jede  weitere  Bemerkung 
citiert;  eine  Darlegung  seines  inneren  Zusammenhanges,  die  mir 
für  dieses  Gedicht  viel  notwendiger  erscheinen  würde  als  für  I  3, 
fehlt  dagegen  ganz  und  gar.  —  Der  deutsche  Ausdruck  läfst  an 
Präcision  sehr  zu  wünschen  übrig  in  Wendungen,  wie  unter 
Pelides  .  .  Sohn  des  Peleus,  d.  i.  Achilles,  unbeugsam  im  Zorne, 
der  den  Hauptinhalt  der  Iliade  bildet'  oder  unter  Pclops 
.  .  .  .  sein  Haus  wurde  die  Stätte  grauenvoller  Mordscenen,  die 
der  alten  Tragödie  häufig  als  Stull"  dienten,  wozu  Hör.  seine 
Muse  für  nicht  kraftvoll  geuug  erklärte'.  —  Sehr  unfertig  er- 
scheint die  Bemerkung  unter  Attalicus  ,conditiones,  d.  i.  die 
reichsten  Schätze,  wie  die  Römer  von  Attalus  erwarteten  (nach 
Manso  ,  Leben  Konstantins'  p.  428  bes.  von  den  durch  Attalus  11 
angekauften  Kunstschätzen)  0  I  1,  12'.  —  Ein  Druckfehler  liegt 
wohl  nur  vor  unter  ,frons  0  I,  7,  7  (A.  fonti,  s.  praeponere)*. 
K.  wollte  doch  wohl  auf  die  Konjektur  von  Erasmus  ,decerptae 
frondi'  verweisen.  —  Zwei  Erklärungen,  die  sich  gegenseitig  aus- 
schliefsen,  finden  wir  von  dem  schwierigen  Verse  s.  II  2,  123 
Post  hoc  ludus  erat  culpa  potare  magistra.  Unter  culpa,  das  der 
Schüler  vielleicht  zuerst  aufschlagen  möchte,  linden  wir  »Dem- 
nächst ging  es  zum  Spiel,  wo  der  Fehl  mit  dem  Becher  gebürgt 
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ward*  (Kirclm.)  od.  , Später  ein  Spiel,  das  mit  Trinken  bestraft 
den  begangenen  Fehler'  (Död.);  doch  s.  die  Erkl.  unter  ,ludus'; 
nachdem  wir  unter  ludus  auf  poto  verwiesen  sind,  lesen  wir  hier: 
, nachher  war  das  Trinken  eine  Erholung,  diente  es  zur  heiteren 
Geselligkeit  d.  i.  nach  dem  Essen  trank  man  gemütlich  und 
zwanglos,  wobei  jeder  wegen  Überschreitung  des  rechten  Makes 
die  Schuld  sich  selbst  zuzuschreiben  hatte'  und  in  der  Anmerkung, 
die  K.  hier  wie  auch  sonst  dazu  benutzt,  verschiedene  Erklärungen 
gegen  einander  abzuwägen  und  seine  eigne  Ansicht  zu  vertreten, 
wendet  er  sich  gegen  seine  eigne  unter  culpa  vorgetragene  An- 
sicht mit  den  Worten:  , Daher  ist  weder  bei  ludus  an  ein  wirk- 
liches uns  bekanntes  Spiel  (Wiel.  Web.  Död.),  noch  bei  culpa 
an  einen  Verstofs  gegen  die  ländliche  Sitte  beim  Trinken  (IM f. 
Teuflei.  Krüg.)  zu  denken*.  —  Einzelnes  steht  nicht  unter  dem 
Worte,  wo  man  es  nach  meiner  Ansicht  zuerst  suchen  würde; 
ob  s.  I  1,  4  die  Lesart  armis  oder  annis  vorzuziehen  sei,  wird 
nicht  unter  annus  sondern  unter  gravis  erörtert;  die  Änderungs- 
vorschläge für  Apulo  c.  III  4,  10,  unter  denen  Bährens'  perguiae 
und  Herbsts  cellulae  ganz  unerwähnt  bleiben,  Anden  sich  nur 
zum  kleineren  Teile  unter  diesem  Worte,  zum  gröfseren  unter 
limen. 

Indes  können  diese  wenig  erheblichen  Bemerkungen,  die 
nur  den  Zweck  haben  von  der  Art,  wie  der  Verfasser  arbeitet, 
eine  ungefähre  Vorstellung  zu  geben,  den  Wert  des  ganzen  nicht 
dermafsen  beeinträchtigen,  dafs  wir  dasselbe  unter  der  oben  aus- 
gesprochenen Beschränkung  nicht  auf  das  beste  empfehlen  könn- 
ten. In  der  Kritik  steht  K.  auf  demselben  conservativen  Stand- 
punkte wie  Dillenburger  und  Nauck.  —  Der  syntaktisch -rhetorische 
Teil  ist  in  Wegfall  gekommen;  K.  gedenkt  ihn  später  in  erwei- 
terter Gestalt  besonders  herauszugeben. 

V.  Übersetzung. 

Classisches  Liederbuch.  Griechen  und  Römer  in  deutscher  Nach- 
bildung von  Emamtt  l  Geibel.  Dritte  sehr  vermehrte  Auflage.  Berlin. 
Verlag  von  Wilhelm  Hertz  (Bessersche  Buchhandlung).  1879.  XII. 
244  S.  12. 

Dies  sehr  elegant  ausgestattete,  mit  Schwabacher  Lettern  ge- 
druckte Liederbuch  bietet  eine  Übersetzung  des  Besten,  was  uns 
von  der  antiken  Lyrik  erhalten  ist,  und  enthält  dasjenige  ge- 
sammelt, was  einzeln  schon  in  verschiedenen  belletristischen  Zeit- 
schriften veröffentlicht  worden  war.  Uns  interessieren  hier  nur 
die  Römer  und  von  diesen  wieder  nur  Horaz.  dessen  Gedichte 
mehr  als  die  Hälfte  der  ganzen  Sammlung  ausmachen.  Die  Aus- 
wahl, welche  G.  getrofTen,  umfafst  50  Oden  des  Horaz:  Epod.  7 
und  16,  c.  15,  6,  9,  17,  19  23,  29,  24,  22,  31,  36,  37,  —  II 
i,  3,  6,  7,  10,  11,  12,  13,  14,  16,  19,  —  III  1,  3,  6,  9,  11, 
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13,  20,  21,  23,  28,  29,  30,  —  IV  1,  2,  3,  4,  7,  9,  11,  12,  15, 
denen  vorausgehen  s.  19  —  II  6— ep.  14,  10,  5,  19,  201). 
Wenn  irgendwer  im  Stande  wäre,  die  auch  von  mir  wiederholt  auf- 
gestellte Behauptung  zu  widerlegen,  dafs  ein  jeder  Versuch,  die 
Oden  des  Horaz  im  Versmafse  des  Originals  wiederzugeben,  von 
vornherein  als  mifsglückt  anzusehen  sei,  so  wäre  jedenfalls  Geibel, 
dieser  Meister  der  Form,  dessen  eigene  Schöpfungen  an  durch- 
sichtiger Klarheit  und  lieblichem  Wohllaut  der  Sprache  kaum 
ihresgleichen  in  unserer  Litteratur  haben  möchten,  und  der  mit 
seiner  eigenen  genialen  Begabung,  wie  er  in  diesen  Übersetzungen 
bekundet  hat,  ein  ausreichendes  Verständnis  des  Altertums  ver- 
bindet, dazu  am  besten  befähigt.  Und  in  der  That  wäre  die  wohl- 
gelungene Übersetzung  einzelner  Lieder  danach  angethan,  meine 
Behauptung  zu  erschüttern;  so  z.  B.  die  von  c.  III  9: 

Versöhnung. 

Horaz. 

Als  du  mich  noch  im  Herzen  trugst, 
Und  kein  trauterer  Freund  zärtlich  die  Arme  dir 

Um  den  blendenden  Nacken  wand, 
Schwelgt  in  reicherem  Glück  Persiens  Herrscher  nicht. 

Lydia. 

Als  ich  dir  noch  allein  gefiel 
Und  vor  Chloe  noch  nicht  Lydiens  Reiz  erblich, 

Ging  mein  Name  von  Mund  zu  Mund, 
Selbst  nicht  Dias  Ruhm  strahlte  so  hell  in  Lied. 

*  Horaz. 

Jetzt  beherrscht  mich  die  Thrakerin 
Chloe;  lieblicher  singt  keine  zum  Lautenspiel; 

Freudig  will  ich  den  Tod  bcstehn, 
Gönnt  der  Süfsen  dafür  Leben  und  Heil  ein  Gott. 

Lydia. 

Mich  hat  Calais,  Thunums 
Sohn,  entzündet  und  giebt  Glut  mir  um  Glut  zurück; 

Zwiefach  duld'  ich  des  Todes  Pein, 
Gönnt  dem  Knaben  dafür  Leben  und  Heil  ein  Gott. 

Horas. 

Doch  wenn  sanft  die  Getrennten  nun 
Alter  Liebe  Gewalt  wieder  zusammenzwingt? 

Wenn  nun  Chloe,  die  Blonde,  weicht, 
Und  mein  Pförtchen  wie  sonst  Lydien  olTen  steht? 

— i  

')  Da  sich  G.  wohl  der  überlieferten  Reihenfolge  anschließen  wollte, 
so  scheinen  c.  1  24,  22,  III  26  und  ep.  I  5  durch  ein  Verseben  an  den  fal- 
schen Platz  geraten  zu  sein. 
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Lydia. 

Schön  ist  jener  wie  Phoebus  zwar, 
Du  noch  schwanker,  als  Rohr,  leichter  in  Zorn  gestürmt, 

Als  der  Hadria  wilde  Flut, 
Doch  in  lieben  und  Tod  will  ich  die  Deine  sein. 

Diesem  Liede  reihen  sich  andre  wie  I  23,  24,  31,  32.  II  7 
würdig  zur  Seite.  Indes  bei  genauerer  Prüfung  ist  selbst  dieses 
Lied  nicht  frei  von  den  Mängeln,  die  nach  meiner  Ansicht,  mehr 
oder  weniger,  einem  jedem  Versuch  dieser  Art  anhaften  müssen, 
Härte  und  Gczwungenhcit  der  Sprache  oder,  wenn  diese  vermieden 
werden  soll,  eutweder  Unklarheit  des  Sinns  oder  eine  zu  grofse 
Abweichung  vom  Gedanken  des  Originals.  Dieser  letztere  Mangel, 
welchem  sonst  G.  im  allgemeinen  glücklich  aus  dem  Wege  zu 
gehen  versteht,  trilTt  den  Ibersetzer  hier  in  der  vorletzten  Strophe, 
wo  die  Worte  ,Doch  wenn  sanft  die  Getrennten  nun  u.  s.  w.'  den 
in  den  Worten  .Quid  si  prisca  redit  Venus  Diductosque  iugo  co- 
git  aetteo'  liegenden  Sinn  nur  mangelhaft  wiedergeben;  auch  mufs 
die  wörtliche  Übersetzung  von  puero  v.  16  mit  Knabe  eine  irrige 
Vorstellung  wachrufen,  und  Wendungen  wie  ,Mich  hat  Calais 
entzündet'  oder  «leichter  in  Zorn  gestürmt'  können  meinem 
Sprachgefühl  nicht  zusagen.  Weit  mehr  aber  treten  alle  diese 
Mängel  in  c.  I  22  hervor,  das  mir  im  ganzen  wie  im  einzelnen 
recht  wenig  gelungen  erscheint,  und  das  ich  dem  eben  besprochenen 
Gedichte  als  Gegenstück  gegenüberstelle,  indem  ich  mich  damit 
begnüge,  die  nach  meinem  Urteile  mifsgi  tickten  Stellen  durch  ge- 
sperrte Lettern  anzudeuten:  * 

Wer  in  Unschuld  wandelt  und  rein  von  Frevel, 
Der  bedarf  nicht  M aurengeschofs  und  Bogen, 
Noch  geschwellt  von  giftigen  Pfeilen,  Fuscus, 
Braucht  er  den  Köcher, 

Mög'  er  durch  umbrandete  Syrten,  mög'  er 
Durch'fl  Geklipp  kaukasischer  Wildnis  schweifen, 
Oder  wo  durch  Märchengebiet  den  Flutschwall  • 
Wälzt  der  Hydaspes. 

Denn  es  floh  mich  jüngst  im  Sabinerwalde, 
Als  ich  sorglos  Lalageu  sang  und  singend 
Weit  vom  Pfad  abschweifte,  den  Unbewehrlen 
Floh  der  Gebirgswolf; 

Solch  Getüm,  wie's  nimmer  des  kriegsgewobnten 
Daunerlands  Steineichengeklüft  beherbergt, 
iNoch  des  Juba  Wüste  gezeugt,  der  Löwen 
Sengende  Heimat. 

Jahresberichte  VL  22 


Digitized  by  Google 


•  338 


Jahresberichte  d.  philolog.  Vereins. 


Führt  mich  hin,  wo  über  erstarrten  Fluren 
Nie  ein  Baum  auf  schauert  im  Hauch  des  Frühlings, 
Wo  die  Welt  mit  ewigem  Nebel  traurig 
Jupiter  zudeckt, 

Oder  wo,  dicht  unter  dem  Sonnenwagen, 
Uns  versagt  ist,  Hütten  zu  bauen:  immer 
Word1  ich  dich,  süfslächelnde,  süfsberedte 
Lalage,  lieben. 

In  den  übrigen  Oden  sind  mir  namentlich  folgende  Wen- 
dungen aufgefallen:  , Honig  geborstenen  Eichen  entträuft  — 
Der  einst  vom  Vaterbogen  (arcu  paterno)  den  Sererpfeil  ins 
Schwarze  schofs  —  und  das  Öl  Venafrums  Beere  verdunkelt  — 
hochragende  Türme  wuchten  doppelt  schwer  im  Sturz  —  schickt 
doch  immer  ein  Gott  nach  wüsten  Flocken  den  Tauwind  — 
Casars  erfochtenen  Sieg  —  Was  dir  weh  thut,  dämpfe  mit 
leisem  Lächeln  —  wo  uns  die  Mittel see  Vom  Afrer  trennt  — 
Schwäch'  und  Unsieg  —  welchem  die  Flut  nach  unten  Ewig 
entrieselt  —  der  Bäche  C.eNut  -  Dieser  Nacken,  von  zehn 
Lustren  verhärtet  —  Im  jungen  Stier,  im  ad  liehen  Füllen  — 
ein  neu  zuströmendes  Jahr. 

Der  horazischc  Gedanke  scheint  mir  unklar  zu  bleiben  und 
nicht  zu  seinem  Hechte  zu  kommen  an  Stellen  wie  folgende: 
c.  I  6  , Nur  Gastmahler  und  heifsblütiger  Mädchen  Kampf —  Wenn 
ihr  Nagel  gestutzt  kühnem  Getändel  wehrt'  für  Nos  convivia,  nos 
proelia  virginum  Slrictis  in  iuvenes  unguibus  acrium  —  III  1  1  fT. 
,Und  du  wohllautmächtige,  siebensaitig  —  Tönende  Leyer  — 
Stumm  noch  jüngst  und  wenig  gesucht,  doch  heute  —  Froh  be- 
grüfst'  für  Tuque  testudo  resonare  Septem  Callida  nervis,  Nee 
loquax  olim  neque  grata,  nunc  et  Divitum  mensis  et  amica  templis. 
—  c.  IV  2,  39  f.  »wandelten  auch  in  Gold  sich  wieder  die  Zeiten' 
für  quamvis  redeant  in  aurum  Tempora  priscum.  Auch  c.  IV 
2,  28  wird  man  unter  der  Bömerburg  kaum  sofort  an  das  Ka- 
pitol  denken,  das  hier  so  bezeichnet  wird. 

Für  den  Hexameter  ist  unsere  Sprache  verhältnismäfsig  besser 
gebildet,  und  so  will  es  mir  scheinen,  als  ob  in  den  Satiren  und 
Episteln  die  Sprache  Geibels  sich  viel  freier  und  ungezwungener 
bewegt.    Verse  wie  s.  II  6,  79  IT.: 

Vor  Zeiten 

Nahm  ein  Mäuschen  einmal  vom  Land'  im  bescheidenen  Erdloch 
Freundlich  die  Stadtmaus  auf;  denn  sie  waren  sich  alte  Bekannte. 
Streng  haushälterisch  sonst  mit  dem  Vorrat,  übte  sie  gern  doch 
Heute  die  gastliche  Pflicht  und  schonte,  der  Freundin  zu  Ehren, 
Weder  die  Erbsen  im  Schrein,  noch  die  länglichen.  Körner  des 
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Auch  ein  Rosinlcin  trug  sie  im  Maule  daher  und  benagte 
Würfelchen  Specks,  mit  dem  Wunsch,  durch  Wechsel  der  Speise 

die  Efslust 

Jener  zu  reizen,  die  kaum  die  Gericht'  anrührte,  die  Leckre, 
Während  die  Hausfrau  selbst,  auf  heuriger  Schütte  gelagert, 
Spelt  nur  und  Wicke  genofs,  für  den  Gast  das  Gewähltere  sparend, 

können  sich  sowohl  in  der  Klarheit  der  Gedanken  wie  im  Wohl- 
laut der  Sprache  mit  dem  Original  messen.  —  Schließlich  wäre 
noch  zu  wünschen,  dafs  bei  wiederholter  Auflage  die  Druckfehler 
beseitigt  würden,  die  um  so  störender  sind,  je  eleganter  die  Aus- 
stattung des  Büchleins  ist 

Am  Schlafe  meines  Referats  will  ich  nicht  unterlassen,  zur 
Richtigstellung  einer  in  meinem  vorigen  Jahresbericht  über  die 
1877  in  Tübingen  erschienene  llorazausgabe  von  Th.  Kayser  ge- 
machte Bemerkung  Folgendes  hinzuzufügen: 

IVach  einer  gründlichen  Prüfung  dieser  Ausgabe  habe  ich  mich 
davon  überzeugt,  dafs  die  schweren  Anschuldigungen,  welche  W. 
Gebhardt  in  d.  N.  J.  118  S.  385  ff.  u.  564  ff.  gegen  dieselbe  er- 
hebt, erheblich  über  das  rechte  Mafs  hinausgehen,  und  die  von 
Kayser  eb.  120  S.  1 1 1  f .  veröffentlichte  Erklärung,  auf  die  ich 
hiermit  verweise,  durchaus  der  Wahrheit  entspricht.  Kayser  ge- 
steht zu  ,  in  seiner  fertig  vorliegenden  Übersetzung  nachträglich 
manches  nach  Bacmeister  geändert'  und  überhaupt  ,sich  nicht 
gescheut  zu  haben,  glückliche  Ausdrücke  und  Wendungen  seiner 
Vorgänger  beizubehalten*.  Er  hält  das  —  dem  von  Doedtrlem  in 
seinem  Vorwort  zur  Ausgabe  der  Episteln  des  Horaz  S.  VII  ausge- 
sprochenen Grundsatze  folgend  —  für  das  Recht  eines  jeden 
Obersetzers.  —  Ebenso  giebt  er  zu,  dafs  er  einen  Teil  der  Über- 
schriften von  Nauck  entlehnt  und  in  den  Inhaltsangaben  an 
einzelnen  Stellen  wörtlich  demselben  sich  angeschlossen  hat,  auch 
stellt  er  nicht  in  Abrede,  dafs  er  in  seinen  Kompositionsangaben 
teilweise  mit  Nauck  übereinstimmt;  doch  beschränkt  sich  die  Zahl 
der  Überschriften,  welche  K.  überhaupt  mit  seinen  Vorgängern  ge- 
mein hat,  auf  weniger  als  auf  die  Hälfte;  in  der  Komposition  trifft 
K.  mit  N.  in  25  Gedichten  zusammen  und  weicht  in  37  von 
Nauck  wie  von  Dillenburger  ab,  indem  er  entweder  eine  andere 
Komposition  angiebt  oder  dieselbe  überhaupt  ganz  neu  aufstellt. 
—  Von  dem  Vorwurf  der  bösen  Absicht  aber  ist  K.  ganz  frei;  er 
hat  sowohl  in  der  Vorrede  seiner  Ausgabe  darauf  hingewiesen, 
dafs  er  sich  die  Leistungen  seiner  Vorgänger  zu  eigen  gemacht 
hat,  als  auch  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ubersetzung  des  ersten 
Buchs  der  Oden,  welche  im  Programm  des  Tübinger  Gymnasiums 
von  1867  erschienen  ist,  ausdrücklich  erklärt,  dafs  er  seine 
Überschriften  zum  Teil  von  Nauck  entlehnt  hat. 

Da  die  Kaysersche  Übersetzung,  wie  auch  Gebhardi  anerkennt, 
einen  ,grofsen  Fortschritt'  bezeichnet  und  nicht  nur  die  Über- 
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tragung,  sondern  auch  die  Konipositionsangaben  und  die  übrigen 
Erläuterungen  manches  Neue  und  wohl  zu  Beachtende  bieten,  so 
darf  auch  das  Kaysersche  Buch  beanspruchen,  in  die  Reihe  der 
wissenschaftlichen  Ausgaben  des  Horaz  aufgenommen  zu  werden. 

W.  Mewes. 

Mewes  (Z.  f.  G.  Jahrg.  XXXIII  p.  99)  sieht  keine  Schwierig- 
keit in  der  Stelle  Hör.  Od.  III  10,  4  und  keine  Beseitigung  der- 
selben durch  meine  Erklärung  ,,es  sollte  dich  schmerzen",  indem 
er  zum  Beweise  „den  offenbaren  Sinn  dieser  Verse"  selbst  durch 
eine  Übersetzung  darlegt.  Seine  Übersetzung  aber  ist  genau  die- 
selbe als  die  von  mir  verlangte,  nämlich  ,,so  müfstest  du  Mit- 
leid haben".  Dafs  dies  der  notwendige,  sowie  grammatisch  mög- 
liche Sinn  des  Wortes  plorares  ist,  war  eben  meine  Absicht  zu 
erweisen.  Hierbei  kann  ich  nicht  unterlassen  zu  erwähnen,  dafs 
die  Priorität  dieser  Fassung,  richtiger  der  Veröffentlichung  der- 
selben durch  den  Umstand,  dafs  das  Rheinische  Museum  ein  meine 
Erklärung  enthaltendes  Eingesandt  v.  J.  t875  als  ungeeignet  nicht 
annahm,  wie  ich  nachträglich  ersehen,  durch  Hertel  im  Programm 
zu  Torgau  1876  p.  14  mir  geraubt  worden  ist. 

Gleichzeitig  gestatte  ich  mir  noch,  auf  einen  Punkt  einer 
älteren  mich  betreffenden  Recension  von  Mewes  (Z.  f.  G.  1878 
p.  141 — 46)  zurückzukommen,  wo  er  zu  meiner  Verwunderung 
nichts  Besonderes  in  meiner  Erklärung  von  I  33,  16  Calabros 
sinus  zu  erkennen  vermag.  Das  Besondere  besteht  eben  darin, 
dafs  ich  unter  slnus  nicht  die  Biegungen  des  Landes,  sondern  die 
Biegungen  des  Meeres  verstehe,  dafs  ich  somit  nicht  das  Land 
durch  das  HadriaÜsche  Meer  gestaltet  sein  lasse,  sondern  das 
Meer  sich  gestalten,  sich  ziehen  lasse  im  Anschlufs  an  das  Land. 
Dafs  diese  Auffassung  nüchterner  —  somit  nach  Mewes'  Urteil 
wieder  meinen  Mangel  an  poetischem  Sinn  bekundend  —  ist, 
macht  mich  daran  uicht  irre.  a.  du  Mesnil. 

A.  du  Mesnil  hat  darin  vollkommen  Kernt ,  dafs  ich  in  der 
Auffassung  des  Verbums  plorares  mich  nicht  von  ihm  unter- 
scheide; ob  man  plorares  übersetzt  ,du  würdest'  oder  ,du 
müfstest  Mitleid  haben"  erscheint  mir  für  die  Auffassung  der 
Stelle  unerheblich;  unser  DifTerenzpunkt  liegt  vielmehr  darin,  dafs 
ich  nicht  begriff  und  auch  jetzt  noch  nicht  begreife,  wie  man  in 
dieser  ganzen  Strophe  derartige  Schwierigkeiten  finden  kann,  wie 
sie  d.  M.  darin  gefunden  hat,  und  noch  viel  weniger,  wie  man 
diese  Schwierigkeiten,  wenn  sie  wirklich  vorhanden  sind,  dadurch 
beseitigt,  dafs  man  plorares  nicht  übersetzt  ,du  würdest*  spn- 
dern  ,du  müfstest  Mitleid  haben'.  —  Was  die  zweite  Stelle  an- 
geht, so  kann  ich  in  der  d.  M.'schen  Erklärung  auch  jetzt  noch 
nichts  Besonderes  finden. 

Berlin.  W.  Mewes. 
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Ciceros  philosophische  Schriften. 
1877.  1878. 
A.  Ausgaben. 

1)  M.  Tullii  Ciceronis  scripta  qu»e  naoserunt  omoia  recog- 

novit  C.  F.  IV. Muller. 
Parti*  IV  vol.  I  conlinens  Academica,  de  finibu*  bonorum  et  rnalorum  librot, 

Tusculanas  disputatione*.     Lipsiae  B.  G.  Teubner  1879.  XL  VI  n. 

466  S.  —  8. 

—  —  Parti*  IV  vol.  II  continens  Kbro*  de  natura  deorum,  de  dtvinatione, 

de  fato,  de  republica,  de  legibus.    1678.  XLVIH  u.  450  S. 

—  —  Parti*  IV  vol.  III  contine*  libro*  de  qfficii*,  Calonem  Maiorem  de  *e- 

nectute,  Laelium  de  amicitia,  Paradoxa,  Tirnaeum,  fragmenta.  1S79 
LXI  u.  434  S.  — 

Wie  man  aus  dem  Titel  sieht,  bilden  diese  drei  Bände  den 
vierten  Teil  einer  neuen  Gesamtausgabe  des  Cicero.  Wie  die 
einzelnen  philosophischen  Schriften  auf  die  drei  Bände  verteilt 
sind,  sieht  man  ebenfalls  aus  den  Titeln.  Vorausgeschickt  ist  in 
jedem  Uande  die  adnotatio  critica,  der  Rechenschaftsbericht  über 
die  vom  Herausgeber  gewählten  Lesarten,  soweit  dieselben  nicht 
durch  die  Handschriften  oder  durch  unzweifelhafte  und  allgemein 
anerkannte  Verbesserungen  früherer  Herausgeber  sichergestellt  sind. 
Jedem  Bericht  über  eine  Schrift  geht  eine  kurze  Notiz  über  die 
für  dieselbe  mafsgebenden  Handschriften  voraus. 

Die  in  dieser  Ausgabe  vorliegende  Gestaltung  des  Textes  läfst 
vor  allem  die  handschriftliche  Überlieferung,  soweit  es  irgend  an- 
geht, zur  Geltung  kommen.  Wo  diese  unhaltbar  ist,  werden  die 
Verbesserungsvorschläge  der  bisherigen  Herausgeber  und  Kritiker, 
vorzugsweise  jedoch  der  neueren,  mit  sorgfältiger  Beachtung  auch 
der  in  Zeitschriften  und  vereinzelten  Abhandlungen  zerstreuten 
Beiträge,  in  der  adnotatio  critica  kurz  mitgeteilt,  und  wenn  sie 
das  Rechte  getroffen  zu  haben  scheinen,  in  den  Text  aufgenommen 
oder  doch  wenigstens  in  der  adnotatio  critica  als  wahrscheinlich 
oder  beachtenswert  empfohlen.  Hier  und  da  sind  auch  eigene 
Vermutungen  des  Herausgebers  in  den  Text  aufgenommen  (sehr 
treffende  z.  B.  nat.  deor.  1  103  superior  airi  aetheriis  ignibus;  II.  5 
malim  statt  mallem)  oder  in  der  adnotatio  mitgeteilt.  Natürlich 
mufste  bei  der  Kürze  der  adnotatio  critica  eine  besondere  Begrün- 
dung der  Entscheidung  für  diese  oder  jene  Lesart  in  den  meisten 
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Fällen  unterbleiben.  An  einer  ganzen  Anzahl  von  Stellen  jedoch 
hat  Ml.  sein  Urteil  mehr  oder  weniger  eingehend  begründet;  die 
Menge  gleichartiger  Fälle,  die  er  anzurühren  weifs,  oder  die  Klar- 
heit und  Unbefangenheit  seiner  Argumente  nötigt  dann  in  der 
Kegel  zu  rückhaltloser  Zustimmung. 

Mit  Ml'.s  engem  Anschlufs  au  die  Handschriften  hängt  zu- 
sammen, dafs  er  der  Sprache  des  Cicero  ein  gröfseres  Mals  von 
Freiheit  und  Willkür  zugesteht,  als  es  bei  den  letzten  Heraus- 
gebern, namentlich  bei  Baiter,  der  Fall  war,  und  dafs  er  den 
übermäfsig  feinen  Regeln  und  Anforderungen  an  den  Ausdruck, 
in  welche  man  die  ciceronischc  Sprache  bisweilen  einzuschnüren 
versucht,  kühl  und  nicht  selten  abweisend  gegenübertritt 

Um  einzelnes  anzuführen,  so  hat  Ml.  zunächst  gewisse  Wort- 
formen und  Flexionen,  deren  traditionelle  Gestalt  aufzugeben  die 
vorangehenden  Herausgeber  sich  scheuten,  in  einer  zwar  von  der 
Tradition  abweichenden,  aber  in  den  Handschriften  stehenden 
Form  aufgenommen.  Tusc.  L  21  hat  zwar  schon  Baiter  Phere- 
craten,  sonst  aber  Demosthenem  (I  10,  IV  55),  Euripidem  (III  29). 
Diagen  em  (IV  r>h  Socratem  (V  97),  während  Ml.  auch  in  diesen 
Fällen  mit  Seyflert  die  Endung  en  herstellt,  welche  die  Hdsn  ge- 
ben. Diesen  entnimmt  Ml.  ferner  die  Form  Plolomaens  (Tusc.  I 
83,  V  97j  Gn.  V  L  5£k  nil  profici  (Tusc.  III  fifL  77)  statt  nihil 
profici;  arupenser  (fin.  II  2_L  2Il  ü_L  Tusc.  (II  43),  womit  die 
handschriftliche  Lesart  accubenser  oder  accipenser  besser  überein- 
stimmt, als  das  bisherige  acipenser;  peroportune,  oportunus, 
oportunitas  mit  den  besten  Handschriften  an  vielen  Stellen  statt 
mit  zwei  p;  futtilis,  fnttilitas  statt  futilis;  Argia  Tusc.  I  113. 
und  de  nat  deor.  I  82  st.  Argiva;  nat.  deor.  II  8  und  sonst 
überall  Coelms  st.  Caelius.  Je  nach  der  handschriftlichen  Über- 
lieferung aber  schreibt  Ml.  magnopere  (off.  [  Ac.  I  8^  tatUo- 
pere  (nat.  deor.  I  5)  und  magno  opere  (Cat.  M.  38),  Xerses  (nat 
deor.  I  ÜÄ*  ofT.  III  48,  rep.  III  ü,  leg.  II  26}  und  Xerxes 
(Tusc.  V  20),  benivolus,  malivolus,  malivolentia,  benivalenlia  (fin.  1 
3_L  52  II  8i  u.  s.  w.,  sogar  ohne  handschriftliche  Unterstützung 
Tusc.  V  2D.  65)  und  malevolus  (fin  I  6t),  exedra  (nat.  deor.  1 
15)  und  exhedra  (fin.  V  4),  oraclum  und  oraculum  (zu  nat.  deor. 
II  163).  Inwieweit  solche  Doppelformen  der  Sprache  Ciceros  zu- 
gemutet werden  können,  läfst  sich  auf  Grund  der  bisherigen  Be- 
obachtungen wohl  noch  nicht  recht  entscheiden.  Doch  wird  auch 
in  diesen  Dingen  das  Vertrauen  in  die  Handschriften  erkennbaren 
Grundsätzen  unterworfen  werden  müssen.  Der  Mangel  an  solchen 
fällt  einem  auf,  wenn  man  z.  B.  bemerkt,  dafs  Ml.  trotz  seines 
engen  Anschlusses  an  die  Handschriften  roinndas  (Tusc.  I  42, 
nat.  deor.  I  66)  und  sapientinm  (fin.  1  61}  schreibt  während  in 
jenen  rutundtis  und  sapientum  steht,  und  anderseits  ab  homine 
Arpinate  (Tusc  V  66)  mit  den  Handschriften  für  möglich  hält  und 
in  den  Text  setzt,  nicht  nur  gegen  alle  Analogie,  sondern  auch 
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gegen  die  von  Wesenberg  angeführten  sonst  vorkommenden 
Fälle  dieses  Ahlati vus ,  worunter  leg.  I  4  in  Arpinati  komme.  — 
Entspreebend  dem  Umstände,  dafs  Ml.  den  Wert  der  handschrift- 
lichen Bezeugung  höher  veranschlagt,  als  die  meisten  neueren 
Herausgeber,  hat  er  an  vielen  Stellen  vermeintliche  unechte  Zusätze 
als  echt  wiederhergestellt.  So  mit  Recht  Tusc.  I  15  in  vita, 
was  jedoch  nicht  zu  dem  vorangehenden  haberemus,  sondern  zu 
den  nachfolgenden  Worten  zu  nehmen  ist  (  —  haberemus;  m 
vita  nunc  video  calcem).  19  et  animosos  et  bene  atumatos  et  ex 
animi  sententiat  vgl.  Sorof  z.  d.  St.  in  der  7.  Aufl.  22  tarn  multa 
alia  und  27  maltis  aliis  rebus.  92  qni  est  mons  Cariae.  II  8 
minus  id  ita.  17  Hercule,  wo  der  Eigenname,  der  in  mehercule 
doch  verhüllt  ist,  in  der  hinzugefügten  Bemerkung  zum  Zwecke 
gröfserer  Klarheit  durchaus  passend  noch  einmal  selbständig  her- 
ausgestellt wird.  IV  16  malivolentia  laetans  malo  alieno;  es 
ist  das  erste  in  der  Reihe  der  aufgezählten  Wörter,  so  dafs  eine 
solche  nähere  Bestimmung  dazu  weniger  auffällt,  als  es  mitten  in 
der  Reihe  allerdings  der  Fall  wäre.  IV  81  depellitur;  es  dient 
zur  Herstellung  der  Symmetrie  des  Satzhaus,  der  durch  Hinzu- 
fügung  des  Verbs  mit  angenehmem  Falle  schliefst,  während  sonst 
das  letzte  Glied  etwas  Dürftiges  hätte;  Ml.  verweist  auf  einen 
ganz  ähnlich  gebauten  Satz  IV  32 :  morbis  —  tolluntur.  V  55 
consulis;  durch  die  Hervorhehung  der  Wrürde  des  Octavius  er- 
scheint der  Frevel  des  Cinna  um  so  gröser.  Oll'.  I  S  Atque  etiam  — 
possit;  innerhalb  dieser  Stelle  weist  hoc  in  den  Worten  hoc  autem  com- 
mune officium  auf  Ciceros  unmittelbar  vorangehende  Erklärung  (§  7  a. 
E.)  hin,  das  commune  officium  zum  Gegenstand  seiner  Darstellung 
machen  zu  wollen;  und  der  Interpolator,  der  aus  ofT.  1  101,  III  14 
und  iin.  III 58  den  ganzen  §  8  und  besonders  den  letzten  Satz  des- 
selben zusammenzubrauen  verstand,  hätte  einen  Grad  von  Ge- 
schicklichkeit und  Kenntnis  ciceronischer  Schriften  bewiesen,  der 
durchaus  unwahrscheinlich  ist.  Nat  deor.  II  73  id  est  providen- 
tiam  (mit  Schoemann);  95  quae  (quae  cum  viderent;  desgl.);  154 
quaeque  in  eo  sunt,  ea  parata  ad  fruetum  hominum  et  invetita  sunt. 

Besonders  bemerkenswert  ist,  wie  Ml.  durch  genaue  Be- 
achtung der  Handschriften  zu  neuen  und  wohlbegründeten  Les- 
arten gelangt  oder  neuerdings  beseitigte  handschriftliche  Lesarten 
in  ihre  Rechte  wieder  einsetzt.  Tusc.  III  12  haben  die  Hdss: 
est  naturabile  in  animis  tenerum  quiddam  adque  molle.  Statt 
dessen  liest  man  seit  Lambin:  est  natura  in  animis  etc.  Die 
Handschriften  haben  aber  öfter  Adjektiva  auf  abilis  statt  auf  alis, 
so  animabilis  (IN.  D.  II  91.),  morabilis  (fat.  Anfg.),  aequabilis, 
daher  auch  hier  zu  lesen  naturale  „i.  e.  natura  insitum,  ut  de 
div.  II  29;  Sen.  not.  quaest.  V  5,  1".  Off.  III  128  schreibt  Ml. 
mit  den  Hdss.:  iam  qui  dolorem  summum  mal  um  dicat,  apud 
eum  quem  habet  locum  fortitudoj  quae  est  dolorum  labommque 
contemptiot    Sonst  las  man  mit  Lambin  iudicat.    MI.  weist  mit 
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Hecht  darauf  hin,  dafs  es  ja  schon  wenige  Worte  weiter  auch 
heilst:  quid  consentaneum  sit  ei  dicere,  qui  bona  voluptate  ter- 
minaverit ,  mala  dolore,  —  und:  qui  potest  lemperantiam  lau- 
dare  is,  qui  ponat  summum  bonnm  in  voluptate?  An  allen 
drei  Stellen  bezeichnet  der  Konjunktiv  im  Unterschiede  vom  In- 
dikativ nicht  einfach  eine  bestimmte  Person,  sondern  typisch 
verallgemeinernd  eine  Person  von  einer  gewissen  Art:  „ein 
Mann,  der.44  Diesen  Konjunktiv  findet  Ml.  mit  Recht  in  der 
handschriftlichen  Lesart  auch  Im.  III  73:  qui  cmvenienter  naturae 
victurus  sit,  ei  proficiscendum  est  ab  omni  mundo  atque  ab  eins 
procuratione ,  während  Klotz  und  Baiter  nach  Madvigs  Vorgange 
est  schreiben;  ferner  Tusc.  I  80  faciant;  V  85  dicant;  de  nat. 
deor.  I  48  pulcherrima  sit;  de  fat.  4  quod  • —  futurum  sit;  und  so 
noch  an  nicht  wenigen  anderen  Stellen,  an  denen  man  den 
Konjunktiv  nicht  glaubte  dulden  zu  dürfen.  Die  Richtigkeit  der 
handschriftlichen  Lesart  bringt  MI.  ferner  zur  Geltung  lin.  IV  76 
omnes  qui  euique  artificio  praesunt  (sonst  mit  Maring:  euiennque 
artificio  praesunt)  und  Tusc.  V  17  omnia  humana  quae  euique  ac- 
cidere  possunt  (so  schon  R.  Klotz;  sonst:  quaecunque)  und  be- 
weist sie  in  der  adnotatio  ctitica  mit  erschöpfenden  Gründen; 
Ac.  I  39  quae  quidque  gigneret  et  meutern  atque  sensus,  wo  Baiter 
nach  Madvigs  Vorgange  quae  euique  gigneret  mentem  schreibt; 
Tusc.  III  64  declaratur  hoc  (hoc  =  ut  haec  omnia  recta  vera  de- 
bita  putantes  faciant  in  dolore);  Tusc.  II  3  comparat  (sonst  aufser 
Kühner  comparavit).  Solcher  Stellen,  an  denen  MI.  die  Lesart 
der  Handschriften  gegen  das  vermeintliche  Besserwissen  neuerer 
Herausgeber  mit  Recht  in  Schutz  nimmt,  liefsen  sich  noch  sehr 
viele  anführen ;  obige  Beispiele  mögen  jedoch  genügen ;  wer  mehr 
sucht,  wird  auf  jeder  Seite  der  adnotatio  critica  welche  finden. 

Trotz  dieser  im  allgemeinen  richtigen  Schätzung  der  Hand- 
schriften finden  sich  hier  und  da  Stellen,  an  denen  Ml.  die  Les- 
art der  Handschriften  ohne  genügenden  Grund  verwirft,  und 
andere,  an  denen  er  sie  unverdienterweise  in  Schutz  nimmt. 

Zu  den  letzteren  gehören  zunächst  solche,  an  denen  die  Echt- 
heit eines  oder  mehrerer  Worte  mit  Recht  angefochten,  von  Ml. 
jedoch  aufrecht  erhalten  wird.  So  ist  Tusc.  I  74  der  Zusatz 
leges  enim  vetant  vollkommen  sinnlos,  zumal  kurz  vorher  nicht 
den  Gesetzen  irgend  welcher  Einflurs  auf  den  Entschlufs  des 
Selbstmordes  zugeschrieben  wird,  sondern  es  heifst:  vetat  domi- 
nans  ille  in  nobis  deus  iniussu  hinc  nos  suo  demigrare.  Tusc.  III  4 
ist  quod  insipientibus  contingit  omnibus  ein  streng  stoisch  gehaltener 
Zusatz,  daher  in  einer  allgemein,  nicht  stoisch  gehaltenen  Er- 
örterung ungehörig,  pafst  auch  nicht  in  die  Umgebung,  worüber 
Sorof  im  krit.  Anhg.  z.  d.  St. —  Tusc.  I  116  his  et  talibus  auc- 
toribus  usi  confirmant  causam  rebus  a  dis  immortalibus  iudicatant. 
Dieser  Satz  schliefst  sich  an  zwei  göttliche  Aussprüche  an.  Da- 
her meint  Wesenberg  bei  Baiter  in  der  Züricher  Ausg.  mit  Recht, 
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dafs  es  mindestens  hätte  heifsen  müssen:  et  rebus  et  verbis,  und 
hält  rebus  mit  Lambin  für  unecht,  als  eine  Wiederholung  aus 
auetoribus.  Sorof  erklärt  es:  „auf  Grund  von  Thatsaehen";  dasblofse 
rebus  hat  jedoch  diesen  Inhalt  nicht,  und  in  dem  Beispiel,  das 
Sorof  anführt,  steht  muttis  rebus.  Rebus  ist  nicht  zu  halten; 
und  wenn  nicht  etwas  anderes  dahinter  steckt  (etwa  esse),  so  ist 
es  zu  streichen. 

Sehr  zahlreich  sind  die  Fälle,  in  denen  man  zu  prüfen  hat, 
ob  die  Handschriften  mit  Recht  oder  Unrecht  den  Konjunktiv 
oder  Indikativ  überliefern.  Von  dem  auch  in  diesen  Hingen 
meist  treffenden  Urteile  Ml. 's  sind  oben  schon  Beispiele  angeführt 
worden.  Es  giebt  jedoch  einzelne  Stellen,  an  denen  man  ihm 
nicht  zustimmen   wird.    So  schreibt  er  off.  III  69  mit  den 

Handschriften:  Societas  est  enim  interior  eorum  qui  eiusdem 

gentis  sint.  Als  typische  Verallgemeinerung,  auf  Grund  deren  Ml. 
diesen  Satz  zusammenstellt  mit  anderen,  wo  sie  wirklich  statt 
hat,  läfst  sich  dieser  Konjunktiv  nicht  erklären.  Nicht  „Leute, 
die  desselben  Stammes  sind",  sondern  „diejenigen'*,  d.  h.  die 
Gesamtheit  derjenigen,  „welche  desselben  Stammes  sind",  bilden 
eine  engere  Gemeinschaft,  oder:  „enger  ist  die  Gemeinschaft  der 
Stammesgenossen/'  Es  ist  ein  ganz  gewöhnlicher  Relativsatz,  der 
ein  Attribut  vertritt,  und  daher  mit  der  Handschrift  B  und  den 
neueren  Herausgebern  zu  lesen:  sunt.  De  nat.  deor.  1  97:  An 
quicqnam  tarn  puerile  dici  potest,  quam  si  ea  genefa  beluamm, 
quae  in  mbro  mari  lud  täte  gignantur,  nulla  esse  dicamus.  Hier- 
mit soll  die  eigentümliche  Berufung  der  Epikureer  auf  ihre  Er- 
fahrung gegeifselt  werden,  die  sich  ausspricht  in  den  zwei  Sätzen: 
I  87  nunquam  vidi  animam  rationis  eonsiliique  partieipem  in  ulla 
alia  nisi  htmana  fignra,  und  96:  nunquam  vidi  soletn  et  mnndum 
beatum.  Hierin  liegt  doch  aber  nur  der  Sinn:  wovon  ich  mich 
nicht  durch  den  Augenschein  überzeugen  kann,  das  existiert  für 
mich  nicht.  Und  mehr  darf  ihnen  Cicero  auch  nicht  zum  Vor- 
wurf machen.  Er  kann  also  nur  sagen:  Giebt  es  etwas  so 
Thörichtes,  als  wenn  wir  etwa  die  Existenz  gewisser  Tiergattungen, 
die  das  rote  Meer  und  Indien  hervorbringt,  nur  deswegen,  weil 
wir  uns  von  derselben  nicht  durch  den  Augenschein  überzeugen 
können,  in  Abrede  stellen  wollten.  Jene  beiden  Sätze  der 
Epikureer  enthalten  keineswegs  den  Gedanken,  dafs  sie  zwar  von 
dem  Vorhandensein  gewisser  Hinge  wüfsten,  sie  aber  als  nicht 
vorhanden  betrachteten,  weil  sie  dieselben  nie  wahrgenommen 
hätten.  Ebensowenig  darf  daher  in  obiger  Entgegnung  Cireros 
durch  Pesthaltung  des  Konjunktivs  gignantur  angedeutet  werden, 
dafs  die  Epikureer  imstande  wären,  das  Vorhandensein  gewisser 
Tierarten  in  Indien  und  dem  roten  Meere  in  Einem  Atem  einzu- 
räumen und  zu  bestreiten.  Eine  solche  unberechtigte  Unter- 
stellung wäre  denn  doch  ein  gröberes  Mittel  der  Diskussion,  als 
es  Cicero  für  seine  Widerlegung  braucht.    Also  mit  Schoemann 
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gignuntur.  —  Einen,  wie  ich  glaube,  unrichtigen  Konjunktiv  giebt 
Ml.  de  nat.  deor.  II,  40.  Die  Ildsn.  haben  hier:  cum  sol  igneus 
sit  oceanique  ulatur  umoribus,  quia  nullus  ignis  sine  pastu  aliquo 
possit  perwanere,  necesse  est  cet.  Aus  possit  macht  Ml.  posstt, 
während  jenes  beizubehalten  und  als  ein  Coniunctivus  orationis 
obliquae  zu  verstehen  ist.  Die  selbständige  Form  des  Satzes 
wäre:  sol  igneus  est  oceanique  alitur  umoribu*,  quia  nullus  ignis 
sine  pastu  aliquo  polest  permanere.  Indem  nun  der  Hauptsatz 
durch  cum  in  den  Konjunktiv  kam,  verfiel  diesem  Modus  auch 
der  Nebensatz.  De  div.  II  37  haben  die  Hdsn.  aspexerit.  Statt 
dessen  liefst  Ml.  aspexit,  als  ob  sich  Cicero  die  hier  vorgetragene 
Ansicht  (quod  aspexit  [taurus  opimus]  vestitu  purpureo  excordem 
Caesarem)  aneignete,  während  er  doch  nur  den  Verteidigern  der 
Weissagung  eine  Arl  Begründung  für  ihren  Glauben  in  ironischer 
Weise  an  die  Hand  giebt,  also  in  deren  Sinne  vorträgt  („oder  ist 
dem  Opferslier  sein  Herz  abbanden  gekommen,  weil  er  etwa 
nach  eurer  Meinung'4  u.  s.  w.).  —  Andere  Fälle  von  unberech- 
tigter Zurücksetzung  der  handschriftlichen  Lesart  scheinen  mir: 
lin.  I  17  in  den  Worten  nec  ultimum  nec  extremum  schreibt  Ml. 
intimum  statt  ultimum ,  nach  einer  Konjektur  von  Jonas  (l)  isser  L 
Berol.  1870).  Man  vgl.  aufser  Madvigs  richtiger  Beurteilung  der 
Sache  noch  (in.  I  1t  qui  sit  ßms,  quid  extremum,  quid  ultimum. 
29  quaerimus  igitur,  quid  sit  extremum  et  ultimum  bonorum. 
Ähnlich  42  und  V  17.  —  (in.  I  26  schreibt  Ml.  et  iUo  melius  statt 
et  ille  melius,,  es  bedarf  jedoch  der  Änderung  nicht;  ille  bezeichnet 
Aristipp  als  einen,  der  den  sich  Unterredenden  an  Interesse  und 
der  Zeit  nach  ferner  steht  als  Epikur. 

So  sehr  MI.  es  versteht,  durch  sorgfältige  Erwägung  jedes 
einzelnen  Falles,  sowohl  der  handschriftlichen  Überlieferung  als 
den  sprachlichen  Anforderungen  gerecht  zu  werden  und  sich  vor 
unhaltbarer  Prinzipienreiterei  zu  hüten,  so  findet  sich  doch  auch 
bei  ihm  die  unberechtigte  Anwendung  einer  vermeintlichen  sprach- 
lichen Einsicht  auf  eine  ganze  Reihe  von  Stellen.  Hiervon  noch 
ein  Beispiel. 

Zu  Tusc.  V  50  bemerkt  Ml.:  „ef  quidem"  nolim  tarn,  ut 
olim,  mutari  in  „atque  item" ,  mm  „et  quidem"  idenlidem  valere 
„atque"  persuadet  multitudo  locorum  und  führt  dann  19  Stellen 
an,  an  denen  et  quidem  =  atque  sein  soll.  Gewifs  hätte  Cicero 
an  einigen  von  diesen  Stellen  auch  atque  schreiben  können,  der 
Gedanke  wäre  jedoch  keineswegs  genau  derselbe  geblieben,  son- 
dern hätte  eine  der  Verschiedenheit  dieser  beiden  Konjunktionen 
entsprechende  Verschiedenheit  aufzuweisen,  und  man  ist  nicht 
berechtigt,  jede  Stelle  mit  et  quidem  deshalb  für  unantastbar  zu 
erklären,  weil  man  dafür  das  viel  schwächere  und  einen  bei  weitem 
allgemeineren  Gebrauch  aufweisende  atque  einsetzen  könnte.  Von 
et  quidem  giebt  Madvig  zu  de  lin.  I  35  eine  Erklärung,  die  hier 
zwar  zunächst  den  Gebrauch  dieser  Partikeln  bei  Entgegnungen 
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deutlich  machen  soll,  dabei  aber  überhaupt  den  Sinn,  welchen 
die  Verbindung  jener  Konjunktionen  haben  mufs,  genau  angiebt. 
Er  sagt:  „Et"  anneclit  Observationen,  „quidem"  ad  eins  potestatem 
atlendi  iubet.  Dies  pafst  denn  auch  auf  obige  Stelle  aus  den 
Tuskulanen,  dagegen  unter  jenen  19  z.  B.  nicht  auf  nat.  deor. 
II  41  (cum  solis  ignis  similis  eorum  ignium  sit,  qui  sunt  in  cor- 
poribus  animantinm,  solem  quoque  animantem  esse  oportet,  et 
quidem  reliqua  astra,  quae  oriantur  in  ardore  caeli,  qui  aether 
vel  caelum  nominatur),  wo  die  Hervorhebung  der  Wichtigkeit  des 
Zusatzes  (reliqua  astra)  gar  keinen  Sinn  hat,  und  mit  Recht 
Orelli  und  Baiter  Heindorfs  Vermutung:  atque  item  reliqua  astra, 
aufgenommen  haben;  ebensowenig  auf  nat.  deor.  III  23  (isto  modo 
etiam  disertus  et  quidem  mathematicus ,  musicus  cel.),  wo  Orelli, 
Baiter  und  Schoemaun  atque  idem  lesen. 

Es  kann  jedoch  bei  einem  so  umfangreichen  Werke,  wie  die 
philosophischen  Schriften  des  Cicero  es  sind,  nicht  auffallen, 
dafs  man  in  dieser  und  jener  Einzelheit  anderer  Meinung  ist,  als 
der  Herausgeber.  Die  Ausgabe  im  ganzen  genommen  hat 
C.  F.  W.  Müller  mit  derselben  eine  neue  und  selbständige  Durch- 
arbeitung des  uns  vorliegenden  handschriftliche^  Materials  ge- 
liefert, die  sich  ebensosehr  auszeichnet  durch  Konsequenz  in  der 
sorgfaltigen  Beachtung  desselben,  als  durch  Scharfsinn  und  ge- 
naue Sprachbeobachtung  bei  der  Würdiguug  dessen,  was  in 
Ciceros  Sprache  möglich  und  wahrscheinlich  ist.  Die  Ausgabe 
ist  daher  für  die  Erweiterung  unserer  Kenntnis  der  ciceronischen 
Sprache  und  für  die  Förderung  der  Kritik  dieser  Schriften  gleich 
sehr  beachtenswert,  und  sie  wird  auf  beiden  Gebieten  eine  auf 
lange  Zeit  fortwirkende  förderliche  Anreguug  geben. 


Bevor  ich  die  nachstehend  aufgeführten  Ausgaben  im  ein- 
zelnen bespreche,  glaube  ich  mich  verwahren  zu  müssen  gegen 
etwaige  von  manchen  Seiten  an  eine  solche  Besprechung  vielleicht 
gestellte  Anforderungen,  denen  ich  nicht  zu  entsprechen  beab- 
sichtige. Sowohl  die  Weidmansche  „Sammlung  griechischer  und 
lateinischer  Schriftsteller  mit  deutschen  Anmerkungen"  als  die 
Teubnersche,  sowie  auch  die  bei  F.  Schöningh  in  Paderborn  er- 
schienenen Ausgaben  von  Tücking  haben  sämtlich  den  Zweck, 
das  Lesen  der  mit  solchen  deutschen  Anmerkungen  heraus- 
gegebenen Schriftsteller  in  der  Schule  in  irgendwelcher  Weise 
zu  fördern,  besonders  dem  Schüler  zu  erleichtern.  Indem  ich 
vollständig  dahingestellt  sein  lasse,  ob  für  diesen  Zweck  die  be- 
zeichneten Ausgaben  das  geeignete  Mittel  sind,  kann  ich  es  nicht 
für  meine  Aufgabe  betrachten,  die  angeführten  Ausgaben  und 
alle  etwa  später  noch  von  mir  zu  besprechenden  derselben  Art 
daraufhin  zu  prüfen,  ob  sie  den  mit  ihnen  beabsichtigten  päda- 
gogischen Zweck  erfüllen.    Diese  Frage  ist  in  der  That  eine  all- 
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gemeinere  und  nicht  für  einen  Teil  der  Schriften  eines  einzigen 
Schriftstellers  abzumachen;  sie  gehört  vielmehr  in  eine  umfassendere 
Erörterung  über  die  Hilfsmittel,  welche  wir  für  den  Unterricht 
in  den  klassischen  Sprachen  besitzen.  Ich  beschränke  mich  also 
darauf,  jede  der  bezeichneten  Ausgaben  auf  ihren  philologischen 
Gehalt  zu  prüfen,  die  Frage  der  Zweckmäfsigkeit  sowohl  des  In- 
halts als  der  Anordnung  bei  Seite  lassend. 

2)M.Tu]liiCiceronisTuflculanarumdisputationumad  M.  Brntum 
libri  quinque,  erklärt  von  Dr.  G.  Tischer.  Siebente  Auflage,  von 
Gustav  Sorof,  Direktor  des  Köoigl.  Gymnasiums  zu  Putbus.  Berlin, 
Weidniannschc  Buchhandlung.    187».  I  Bd.  Buch  1.2.  XXII  u.  133  S. 

-  II  Bd.  Buch  3-5.    172  S.  8. 

Die  siebente  Auflage  unterscheidet  sich  von  der  vorhergehenden 
im  Jahre  1872  erschienenen  zunächst  äufserlich  dadurch,  dafs  sie 
in  zwei  besonderen  Bändchen  erscheint,  deren  erstes  Buch  1  und  2, 
das  zweite  Buch  3  —  5  enthält.  Dem  ersteren  ist  die  Einleitung 
und  Inhaltsangabe  sämtlicher  Bücher  vorangeschickt,  das  zweite 
sollte  das  gemejnsame  Wort-  und  Sachregister  enthalten.  Doch 
lindet  sich  statt  dessen  auf  der  letzten  Seite  des  zweiten  Bänd- 
chens die  Bemerkung:  Der  Abdruck  de«  Wort-  und  Sachregisters 
hat  aus  äufserer  Veranlassung  unterbleiben  müssen.  Der  kritische 
Anhang  ist  entsprechend  der  Verteilung  der  Bücher  auf  die  beiden 
Bändchen  verteilt.  Der  äufsere  Umfang  ist  trotz  des  wegge- 
lassenen Registers  genau  derselbe  geblieben  wie  bei  der  sechsten 
Auflage.  Dies  erklärt  sich  durch  eine  grofse  Zahl  von  in  der  neuen 
Auflage  neu  hizugekommenen  Anmerkungen  und  vielen  Zusätzen 
zu  den  früheren.  Diese  Erweiterungen,  sowie  sonstige  Änderungen 
in  der  neuen  Auflage  sind,  wie  Sorof  in  der  Vorrede  zu  derselben 
erklärt,  „veranlafst  worden  durch  eine  wiederholte  Prüfung  nament- 
lich auf  Grund  der  inzwischen  besorgten  neuen  Auflagen  von 
R.  Kühners  und  0.  Heines  Ausgabe  und  der  unlängst  erschienenen 
Ausgabe  dieser  Schrift  von  C.  Meissner".  Einzelne  dieser  Neue- 
rungen sind  nicht  besonders  geschickt.  So  heifst  es  zu  I  5  nihil 
omnino:  „s.  z.  111,  10,  22  omnino:"  Schlagen  wir  hier  nach,  so 
Huden  wir:  „omnino,  s.  zu  II,  26,  62'\  und  an  dieser  Stelle 
finden  wir  denn  auch  wirklich  etwas  über  omnino.  Wozu  aber 
dann  erst  jene  Zwischenstation?  —  Zu  I  27  unum  illud  ist  de 
deor.  nat.  II  74  als  Heispiel  angeführt,  eignet  sich  hierzu  jedoch 
nicht,  weil  die  Lesart  und  daher  auch  die  Auslegung  dieser  Stelle 
streitig  ist.  —  Zu  I  53  adgnovit  sollen  wir  vergleichen  I  15  iam 
adgnosco  Gramm,  was  dort  übersetzt  ist:  jetzt  erkenne  ich  das 
Griechische  wieder,  entsinne  ich  mich  der  griechischen  Worte. 
Durch  die  neue  Anm.  zu  I  53  soll  also  auch  hier  die  Bedeutung 
„wiedererkennen"  für  adgnovit  festgestellt  werden.  Diese  Be- 
deutung pafst  aber  hier  ganz  und  gar  nicht.  Freilich  pafst  sie 
auch  weder  I  15  noch,  was  hier  zur  Vergleichung  herangezogen 
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wird,  II  26.  Denn  man  erkennt  etwas  wieder,  was  man  früher 
schon  einmal  gekannt  hat.  ."Nun  ist  aber  weder  I  15  der  Spruch 
des  Epicharm  dem  Zuhörer  bekannt  (er  fragt  ausdrücklich  nach 
ihm,  weil  er  ihm  nicht  bekannt  ist),  noch  H  26  Ciceros  lateinische 
Verse  nach  Aeschylus.  Denn  weil  er  von  Ciceros  Versuchen, 
griechische  Verse  ins  lateinische  zu  übertragen,  nichts  weifs, 
vermutet  er,  dafs  sie  einem  ihm  unbekanten  lateinischen  Trauer- 
spiele entlehnt  sind  und  deshalb  fragt  er:  interea,  unde  üti  versus? 
non  enim  adynosco.  Von  einer  Andeutung,  dafs  ihm  jene  Verse 
wohl  schon  einmal  vorgekommen  seien,  er  sich  nur  nicht  entsinnen 
könne  wo,  ist  keine  Spur  vorhanden.  Dafs  adgnoscere  in  der  That 
erkennen  bedeutet,  sieht  man  aus  I  116  (Codrus  se  in  medios 
immisit  hostis  veste  famulari,  ne  posset  adgnosci)  und  I  58.  Hier 
heilst  es  erst  non  potuit  animus  haec  (die  Ideen  nach  Plato)  in 
corpore  inclusns  adgnoscere,  cognita  attulit,  es  wird  also  gegenüber 
dem  Zurückkommen  auf  früher  Gekanntes  die  unmittelbare  Ge- 
winnung neuer  Erkenntnis  mit  adgnoscere  bezeichnet.  Bald  nach  - 
her  aber  wird  in  den  Worten:  (animus)  cum  se  collegit  atque 
recreavit,  tum  agnoscit  illa  (dieselben  Ideen)  reminiscendo,  zur  Be- 
zeichnung des  Wiedererkennens  adgnoscere  alleiu  nicht  für  aus- 
reichend gehalten,  sondern  dieser  Begriff  erst  durch  Hinzusetzung 
von  reminiscendo  gewonnen.  —  Die  Anm.  zu  I  98  Tene  — venire 
hat  eine  geringe,  aber  unhaltbare  Abänderung  erlitten.  In  der 
6.  Aufl.  ist  Tene  =  nonne  te  genommen  und  bemerkt,  dafs  zu  te — 
venire  dem  Vorhergehenden  ensprecheud  als  Prädikat  folgen 
sollte  beatissimum  est,  wofür  aber  mit  Wiederholung  des  Subj.  in 
einem  Subst.  gesagt  sei:  haec  peregrinatio  cet.  Da  nun  aber  zu 
diesem  Subst.  das  Prädikat  ist  medioeris  videri  potest,  so  ist  in 
dieser  Anmerkung  statt  jenes  beatissimum  est  jetzt  das  allein  richtige 
medioere  est  gesetzt,  aber  übersehen,  dafs  dann  Tene  nicht  mehr 
für  nonne  te  genommen  werden  darf.  Es  heifst:  „Ist  die  Wan- 
derung zu  Minos  u.  s.  w.  wohl  etwas  Geringes?44  und  nicht:  Ist 
die  Wanderung  nicht  etwas  Geringes?44  —  Von  solchen  ganz 
seltenen  Ausnahmen  abgesehen  sind  die  Neuerungen  in  den  An- 
merkungen als  wertvolle  Verbesserungen  anzusehen,  die  dazu  bei- 
tragen werden  der  Ausgabe  die  Beliebtheit  zu  sichern,  deren  sie 
sich  mit  Becht  erfreut.  Hieran  ändert  auch  die  Thalsache  nichts, 
dafs  sich  hier  und  da  wie  in  der  früheren  Autlage,  so  auch  in 
der  neuesten  Bemerkungen  linden,  mit  deren  Inhalt  man  sich 
nicht  wird  einverstanden  erklären  können.  Wenn  z.  B.  in  einer 
Bemerkung  zu  I  1  ein  Satz  mit  non  quia  für  einen  Relativsatz 
erklärt  wird,  so  ist  dies  eine  von  der  gewöhnlichen  mehr  als 
billig  abweichende  Bezeichnungsweise.  —  14  soll  sich  an  censemus 
auf  doctrina  Graecia  nos  cet.  beziehen.  Diese  Beziehung  wäre 
durch  die  vielen  dazwischenstehenden  Sätze  zu  sehr  verdunkelt, 
und  ein  die  beiden  Sätze  verbindender  Sinn  b'efse  sich  nur  sehr 
mühsam  gewinnen.    Vielmehr  gab  der  Satz  unmittelbar  vor  an 
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censemus  („der  geringen  Ehre,  welche  die  Dichter  hei  uns  Römern 
genossen,  entsprachen  ihre  geringen  Bemühungen,  und  doch  sind 
die  wirklich  begabten  unter  ihnen  hinter  dein  Ruhme  der  Griechen 
nicht  zurückgeblieben44.)  Veranlassung,  den  darin  enthaltenen 
allgemeinen  Gedanken  („die  Talente  hahen  uns  nicht  gefehlt,  nur 
hahen  sie  sich,  weil  sie  nicht  genügend  heachtet  wurden,  nicht  zu 
grofsen  Leistungen  entfaltet*')  durch  ein  Beispiel  auf  einem  anderen 
Gebiete  noch  mehr  hervorzukehren.  —  115  tarn  adgnosco  Graecum 
ist  Graecum  nicht  „das  Griechische44,  sondern  „den  Griechen44, 
d.  h.  den  lehenslustigen  und  leichtsinnigen  Griechen.  —  I  43  ist 
zu  interpungicren:  Accedit,  ut  eo  facilius  animus  evadat  ex  hoc 
aere,  quem  saepe  iam  appello,  eumque  penumpat,  quod  nihil  est 
animo  velocius,  nulfa  est  celeritas,  quae  possil  cum  animi  ctleritate 
cantendere,  und  das,  was  „hinzukommt",  liegt  nicht  in  den  Worten 
ut  eo  facilius  animus  evadat  ex  hoc  aere,  sondern  in  den  nachfol- 
genden mit  quod  eingeleiteten :  quod  nihil  est  animo  velocius,  nulla 
est  celeritas  quae  possit  cet.  Denn  im  Vorhergehenden  ist  aus- 
geführt, das  der  Geist  auf  Grund  zweier  Seiten  seiner  Beschaffen- 
heit evadit  ex  hoc  aere,  nämlich  weil  er  Feuer  uud  Luft  ist;  es 
heilst  §  10:  haec  duo  genera  supera  Semper  petunt;  ita,  sive  dissi- 
pantur ,  proeul  a  ten  is  id  evenit ,  sive  permanent  et  conservant 
habitum  suum,  hoc  etiam  mayis  necesse  est  ferantur  ad  caeJum  et 
ab  iis  perrumpatur  et  dividatur  crassus  hic  et  concretus  aer,  qui 
est  terrae  proximns.  Als  drittes  Moment,  welches  diese  Erhehung 
des  Geistes  um  so  leichter  erscheinen  lfifst,  kommt  dann  in  §  11 
hinzu  seine  celeritas.  —  Zu  I  116  wird  bemerkt,  dafs  für  den 
Rhetor  Alcidamas  nobilis  gewählt  sei,  nicht  clarus,  weil  hier  von 
der  durch  eine  Kunst  erlangten  Berühmtheit  die  Rede  sei.  Hier- 
mit ist  der  Unterschied  zwischen  diesen  heiden  Adjeclivis  keines- 
wegs genau  angegeben,  wovon  man  sich  z.  B.  durch  die  in  Georges1 
Wörterbuch  für  beide  gegebenen  Beispiele  überzeugen  kann.  Es 
empfiehlt  sich,  die  Anm.  zn  streichen.  —  Zu  II  30  collata  omnia 
keifst  es:  „alle  einzelnen  Äufserungen  und  Erscheinungen  eines 
Übels44.  Zu  einer  solchen  Deutung  geben  aber  Ciceros  Worte 
(nec  malum  ullum,  ne  si  in  wium  quidem  locum  conlata  omnia  sint, 
cum  turpitudinis  malo  comparanda)  gar  keine  Veranlassung.  Vielmehr 
schwebt  dem  Schriftsteller  in  den  Worten  nec  malum  ullum  schon 
das  logische  Subjekt  omnia  mala  vor,  also  der  Gedanke:  „alle 
Übel  sind  unvergleichbar  mit  dem  der  Unsittlichkeil** ,  und  da- 
durch, dafs  aus  dieser  andern  Wendung  des  Gedankens  zu  omnia 
in  dem  eingeschobenen  Satze  ergänzt  wird  mala,  erhält  dieser  Satz 
erst  seine  steigernde  Kraft:  „selbst  alle  Übel  zusammengenommen44. 
—  III  44  ist  de  fit  als  ältere  Form  für  deficit  erklärt;  der  Dativ 
dabei  sei  nur  poetisch.  Es  ist  vielmehr  der  Form  nach  pass.  zu 
deficio  (s.  Georges  unter  defio)  und  hat  ganz  den  Sinn  von  deest, 
auch  bei  Attius:  disertim  id  unum  incommodis  de  fit  meis  (Ribbeck, 
Tragic.  Rom.  fragm.  secundis  curis  rec,  S.  181).  —  V  21  wird 
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hoc  in  den  Worten  quo  hoc  firmins  crederemus  so  erklärt:  nämlich 
tlafs  die  Tugend  zur  Glückseligkeit  der  Vergnügen  nicht  bedürfe. 
Wenn  nun  auch  aus  der  vorangehenden  Darstellung  Cieeros  ein 
solcher  Gedanke  gefolgert  werden  konnte,  so  ist  er  doch  nicht  so 
ausdrücklich  ausgesprochen,  dafs  dtes  hoc  sich  darauf  beziehen 
könnte.  Hiermit  kann  vielmehr  nur  gemeint  sein  der  aus  der 
Geschichte  des  Xerxes  abgeleitete  und  unmittelbar  vorher  ausge- 
sprochene Satz:  nunquam  finem  inveniet  lihido.  —  V  90  sind 
nostrates  philosophi  „die  Philosophen  bei  uns  zu  Lande"  nämlich 
in  Griechenland  und  Italien,  gegenüber  dem  Scythes  Anacharsis, 
einem  Ausländer  (An  Scythes  Anacharsis  potuit  pro  nihilo  pecuniam 
ducere,  nostrales  philosophi  facere  idem  non  poterunt?);  daher  ist 
auch  sowohl  Scythes  als  nostrates  dem  jedesmaligen  Substantiv 
vorangestellt.  Mit  den  Epikureern,  die  nach  Sorof  mit  den 
nostrates  philosophi  gemeint  sein  sollen,  identificiert  sich  Cicero 
nie.  — 

Was  die  Textgestaltung  betrifft,  so  ist  im  Vergleich  zur 
6.  Aufl.  an  etwa  20  Stellen  mit  Recht  die  handschriftliche  Les- 
art wieder  hergestellt  worden,  von  denen  die  meisten  dem  Teil 
der  Ausgabe  angehören,  zu  welchem  Sorof  noch  die  soeben  er- 
schienene Ausgabe  von  C.  F.  W.  Müller  zur  Vergleichung  heran- 
ziehen konnte,  im  letzten  Stück  des  dritten,  und  im  vierten  und 
fünften  Buche.  Auch  sonst  sind,  wie  man  aus  dem  kritischen 
Anhang  ersieht,  die  in  den  vorangegangenen  Jahren  erschienenen 
kritischen  Beiträge  zu  den  Tusculancn  berücksichtigt.  So  ist  z.  B. 
mit  Recht  I  116  hinter  Codrum  nach  Vahlen,  Zeitschr.  f.  österr. 
Gymn.  1873  p.  243  commemorant  eingeschoben,  die  Klammer 
dagegen,  durch  welche  früher  die  ganze  Periode  von  Codrum  bis 
fort  als  unecht  bezeichnet  wurde,  beseitigt.  —  Die  einzelnen 
Lesarten  sind,  wie  aus  manchen  Zusätzen  zu  den  Bemerkungen 
im  kritischen  Anhang  und  aus  der  eingehenden  Erörterung  und 
Neugestaltung  einiger  Stellen  hervorgeht,  aufs  neue  genau  erwogen. 
Somit  ist  auch  auf  die  Herstellung  des  Textes  gewissenhafte 
Sorgfalt  verwandt. 

Ich  teile  schliefslich  die  Druckfehler  mit,  die  ich  mir  notiert 
habe.  Bd.  1.  S.  14,  Z.  7  I.  profitentur  st.  proßcentur;  37,  9  cor- 
pore st.  copore;  S.  48  in  der  Anm.  zu  ttt  cum  videmus  1.  hominis 
st.  homines;  S.  51  in  der  Anm.  zu  liheram  contumaciam  1.  malam 
st.  malern,  und  in  der  zu  ita  enim  censebat  1.  discebantque  st. 
discebwitque;  S.  55  ZI.  10  1.  Bene  st.  Rene.  Bd.  2.  S.  111,  Z.  7 
1.  qui  st.  bui;  S.  123,  11  1.  quae  st.  qua\  128,2  1.  null  am  st. 
nullum;  152,  5  1.  ambulando  famem  st.  ampulando  famen;  153,7 
1.  multo  st.  multa  ;  153,  8  1.  praeclara  st.  plaeclara  (aus  der  6.  Aufl. 
beibehalten).  Im  krit.  Anhg.  zu  Bd.  1  S.  132  zu  §  52  1.  vero  st. 
viro,  Bd.  2  S.  169  zu  §  61  J.  vel  st.  ved. 
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3)  M.  Tullii  Ciceroais  somnium  Scipionis.  Fär  den  Scha  (gebrauch 
erklärt  von  Dr.  Carl  MeiJ'sner,  Prof,  am  Herzogt.  Karlsgymnasium  za 
Bernburg.  Zweite  zum  Teil  umgearbeitete  Auflage.  Leipzig  B.  G. 
Teubner  1S78.  —  IV  u.  35  S.  6. 

Nach  der  Ansicht  des  Herausgebers  gehört  das  somnium 
Scipionis  zu  den  Schriften,  die  sich  vorzugsweise  zur  Privatlektüre 
in  der  obersten  Klasse  des  Gymnasiums  eignen  dürften,  und  für 
die  Privallektüre  ist  seine  Ausgabe  berechnet.  Daher  siud  seine 
Anmerkungen  ausführlicher,  als  sie  es  sonst  in  solchen  Ausgaben 
zu  sein  pflegen.  Im  übrigen  unterscheidet  sich  diese  Ausgabe 
nicht  von  anderen  derselben  Art.  Die  Einleitung  handelt  nicht 
Mos  von  dem  Inhalt  des  somnium  und  den  darin  vorkommenden 
Personen,  sondern  nimmt  auch  gebührende  Rücksicht  auf  die 
Schrift  de  republica,  von  der  der  Traum  des  Scipio  doch  nur  ein 
kleiner  Teil  ist,  und  auf  das  Vorbild  in  der  Platonischen  Republik, 
welchem  Cicero  hierin  gefolgt  ist.  Dem  Text  liegt  nach  dem 
Vorwort  zur  zweiten  Auflage  jetzt  die  Ausgabe  Ciceros  von  Baiter 
und  Kayser  (Leipzig  1865)  zu  Grunde.  Abweichungen  davou 
sind  im  kritischen  Anhang  verzeichnet  und  begründet.  Unter 
diesen  erscheinen  mir  berechtigt  §  7  humanuni  ohne  Klammem 
und  §  8  laxati  statt  relaxati.  §  4  duoque  hi  numeri  statt  mit 
den  Ilds.  duoque  ii  numeri  ist  mindestens  zweifelhaft,  §  21  idque 
eo  ocius  (A.  Eufsner)  statt  idque  ocius  ist  nicht  unmöglich,  aber 
auch  nicht  gerade  notwendig.  §  16  ist  die  Einschiebung  von 
ita  vor  qnandoque  ganz  unnütz  und  Meifsners  Erklärung  dieser 
Stelle  (nach  der  andern  Zählung  de  rep.  VI  24)  falsch.  Er  er- 
klärt: Wie  (ut)  einst  mit  dem  Tode  des  Romulus  das  grofse  Jahr 
endigte  und  ein  neues  begann,  so  (ita)  wird,  wann  einmal  {quan- 
doque  =  quandocunqiie)  wieder  dieselbe  grofse  Verfinsterung  der 
Sonne  und  dieselbe  Stellung  der  Gestirne  zu  einander  eingetreten 
ist,  abermals  ein  grofses  Jahr  zu  Ende  sein  und  ein  neues  be- 
ginnen. Cicero  sagt  gar  nicht,  dafs  mit  dem  Tode  des  Romulus 
wirklich  ein  grofses  Jahr  zu  Ende  war ,  und  konnte  es  nicht 
sagen.  Am  Ende  eines  solchen  soll  ja,  wie  Meissner  seihst  zu 
VII  15  eluviones  exustionesque  anmerkt,  nach  stoischer  Ansicht  die 
Welt  in  Feuer  oder  in  Wasser  zu  Grunde  gehen.  Es  soll  auch 
nicht  die  Lage  eines  grofsen  Jahres,  sondern  nur  an  einem  be- 
liebigen Beispiel  die  Zeitdauer  („ezpfefttm"  Cic.)  eines  solchen  an- 
gegeben werden,  dem  ut  olim  aber  entspricht  ab  eadem  parte 
eodemque  tempore  Herum,  und  man  hat  zu  erklären:  „Du  mufsl 
Dir  nämlich  ein  grofses  Jahr  dann  ausgefüllt  denken,  wenn  ein- 
mal die  Sonne  an  derselben  Stelle  und  zu  derselben  Zeit  zum 
zweiten  Male  sich  verfinstert,  wie  man  es  z.  B.  vor  Zeiten  beim 
Tode  des  Romulus  sah".  Unrichtig  ist  auch,  was  Meifsner  zu 
seiner  Erklärung  hinzufügt:  der  Salz  quandoque  —  defectrit  ent- 
spreche genau  dem  voraufgehenden  Satze  cum  —  penetravä. 
Während  nämlich  auf  jenem  das  Wesentliche  des  Gedankens  be- 
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ruht,  ist  dieser  nur  eine  parenthetische  Erläuterung  von  olim.  — 
Noch  einer  andern  Änderung  des  Bailerschen  Textes  kann  icli 
nicht  zustimmen.  III  5  schreibt  Msnr. :  omnibus,  qui  pattiam  con- 
servaverint,  adiuuerint,  auxerint ,  et  r tum  esse  in  caelo,  defi- 
nitum  locum,  falst  also  certum,  defmüum  als  Attribute  zu  locum; 
ein  solches  ganz  unwahrscheinliches  Asyndeton  kommt  aber  erst 
dadurch  hinein,  dafs  iMeifsncr  nach  caelo  ein  Komma  setzt,  das 
sicli  bei  Baiter  (und  nun  auch  bei  C.  F.  W.  Müller)  mit  Recht 
nicht  findet.  Definitum  esse  ist  Prädikat  zu  certum  locum.  — 
Druckfehler:  S.  24  ZI.  14  1.  ex  utraque  st.  et  utraque,  S.  25  ZI.  14 
1.  angustiis  st.  augustHs,  S.  27  ZI.  2  1.  hominibus  st.  homnibus,  S.  28 
ZI.  9  1.  est  quisque  st.  es  quisque.  Zu  III  7  munus  —  defugisse 
muPs  es  beifsen:  euch  entzogen  zu  haben,  st.  uns,  und  zu  VIII 
19  ha  fit  ut  IT.:  folglich  geht  der  Anstois  der  Bewegung  von  dem 
aus,  was  —  st.  davon  aus,  dafs. 

4)  M.  Tiillii  Ciceronis  de  offieiis  ad  Marcum  filiom  libri  tres. 
Erklärt  von  Otto  Heine,  Direktor  des  ev.  Gyrooasiums  zu  St.  Maria 
Magdalena  in  Breslau.  Fünfte  verbesserte  Auflage.  Berlin,  Weid- 
raannsche  Buchhandlung  1*78.  —  252  S.  S. 

Über  den  Unterschied  •  zwischen  dieser  neuen  Auflage  und 
der  vorhergehenden  bemerkt  der  Herausgeber  im  Vorwort  zur 
fünften  Auflage:  „Bei  der  neuen  Auflage  habe  ich  Text  und  An- 
merkungen von  neuem  einer  gründlichen  Durchsicht  unterworfen 
und  manches  zu  ändern  oder  zu  kürzen  gefunden.  Dafür  habe 
ich  für  mehr  Ausdrücke  als  früher  eine  dem  Bedürfnis  der 
Schüler  entsprechende  Erklärung  oder  Übersetzung  geboten." 

Eine  Durchsicht  des  Buches  ergiebt,  dafs  zunächst  die  Ein- 
leitung nicht  blofs  die  üblichen  Nachrichten  über  Veranlassung, 
Abfassungszeit,  den  allgemeinen  Inhalt  und  die  Einteilung  der 
vorliegenden  Schrift,  sowie  über  die  Person,  an  die  sie  gerichtet 
ist,  enthält,  sondern  auch  zum  besseren  Verständnis  der  von 
Cicero  vorgetragenen  Lehren  der  Stoiker  eine  übersichtliche  und 
klare  Darstellung  der  Hauptsätze  stoischer  Ethik  in  ihrem  Zu- 
sammenhange. Ferner  kommt  schon  in  der  Einleitung  eine 
Eigentümlichkeit  des  Herausgebers  zur  Geltung,  durch  welche 
diese  Ausgahe  sich  von  anderen  derselben  Art  unterscheidet,  die 
Betonung  des  kritischen  Standpunktes.  Schon  in  der  Einleitung 
linden  die  Mängel  der  ciccronischcn  Arbeit  eine  eingebende  und 
strenge  Darlegung,  und  in  den  Anmerkungen  wird  jede  Ab- 
weichung Ciceros  von  der  geradlinigen  BegelmäFsigkeit  im  Aus- 
druck und  von  der  Strenge  des  philosophischen  Vortrages  im 
Inhalt  sorgfaltig  registriert.  VVo  nun  solche  Abweichungen  dem 
Herausgeber  stärker  erscheinen,  als  dafs  sie  Cicero  selbst  zuge- 
mutet werden  könnten,  werden  sie  den  Abschreibern  der  Hand- 
schriften zur  Last  gelegt.  Die  Folge  davon  ist,  dafs  sich  in 
Heines  Ausgabe  mehr  einzelne  Wörter,  sowie  ganze  Sätze  und 
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Abschnitte  als  unecht  eingeklammert  finden ,  als  man  zugestehen 
kann,  wenn  man  den  <irad  von  Sorgfalt,  den  Cicero  auf  diese 
Schriften  verwandte,  und  das  Mals  von  Regelmäßigkeit,  in  welchem 
sich  seine  Sprache  in  derartigen  Schriften  bewegen  mochte,  nicht 
zu  hoch  annimmt.  Eine  Vergleichung  des  Heineschen  Textes  mit 
dem  von  C  F.  W.  Möller  gegebenen  ergiebt  hierfür  zahlreiche 
Belege.  Während  ein  Teil  der  Anmerkungen  diesen  kritischen 
Fragen  gewidmet  ist,  enthalten  die  übrigen  die  sachlichen,  gram- 
matischen und  stilistischen  Erläuterungen  für  das  richtige  Ver- 
ständnis des  Schriftstellers.  Die  Präcision  und  Klarheit,  mit 
welcher  dieselben  vorgetragen  sind,  und  die  sachliche  Angemes- 
senheit derselben  eingehend  rühmen  zu  wollen,  wäre  übertlüssig 
bei  einem  Herausgeber,  der  als  genauer  Kenner  der  philosophi- 
schen Schriften  Ciceros  bekannt  ist.  Ich  bemerke  nur  noch,  dafs 
sich  die  Ausgabe  auch  durch  ideale  Korrektheit  des  Druckes  aus- 
zeichnet. 

5)  M.  Tal  Iii  CieeronisCato  Maior  deSenectute.  Erklärt  von  Julius 
Sommerbrodt.  Achte  Auflage.  Berlin,  W  eidmaunsche  Bnchhdlg.  1877. 
84  S.  8. 

Sommerbrodts  Cato  Maior  ist  bekannt  als  ein  allseitig  über- 
legter und  mit  lichtvoller  Klarheit  auf  das  Einzelne  eingehender 
Kommentar  dieser  Schrift,  der  besonders  reich  ist  an  feinen 
sprachlichen  Bemerkungen.  Nur  Weniges  möchte  ich  erneuter 
Prüfung  anheimgeben.  Für  comolatio  [§  1)  ist  die  Übersetzung 
„Trostschrift44  weder  in  dem  Worte  enthalten  noch  durch  die  Ver- 
bindung gefordert;  quarum  comolatio  maior  est  =  in  diesen 
Dingen  Trost  zu  gewähren,  ist  ein  gröfseres  Unternehmen.  — 
Die  Erklärung  von  nisi  zu  $  6  (mst  molestum  est  :  „nisi  giebi  den 
Ausnahmefall  an,  in  welchem  die  Aussage  des  Hauptsatzes  — 
volnmus  sane  —  zu  verneinen  ist,  (nur)  nicht  wenn  d.  i.  aufser 
wenn*4)  ist  etwas  geschraubt;  dies  sieht  man  auch  aus  §  21  \at 
memoria  minuitur.  Credo,  nisi  eam  exerceas,  aut  etiam  st  st* 
natura  tardior),  wo  dieselbe  Erklärung  gelten  soll  trotz  des 
parallelen  und  durchaus  gewöhnlichen  st.  Die  Erklärung  von 
eleganter  zu  §  13  ist  hier  nicht  richtig.  Vorher  ist  die  Rede 
von  Scijn'ones  und  Maximi;  aber,  heifst  es.  es  können  nicht  alle 
solche  Kriegshelden  sein:  est  etiam  quiete  et  pure  atque  eleganter 
actae  aetatis  placida  ac  lenis  seneetns,  wofür  dann  als  Beispiele 
angeführt  werden  Plato,  Isocrates,  Gorgias  Leontinus.  Das  eigent- 
lich Unterscheidende  zwischen  diesen  und  jenen  liegt  weniger  in 
pure,  als  in  quiete  und  eleganter.  Dies  letztere  Wort  bezeichnet 
nun  nach  Sb.  die  Schönheit  der  Sitten.  Der  auf  Geschmack 
Judicium)  beruhende  Schönheitssinn  zeige  sich  im  Auswählen 
und  Unterscheiden  {eligere).  Diese  Fähigkeiten  den  Scipionen 
und  Maximi  abzusprechen,  haben  wir  keinen  Grund.  Erwägt  man 
dagegen,  wodurch  sich  Plato,  Isocrates,  Gorgias  vornehmlich  von 
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jenen  Römern  unterscheiden  und  vergleicht  man  Stellen  wie  de 
fin.  III  4  (wo  dir.  nach  Erwähnung  der  dialectici^  physici, 
geometrae,  musici  und  der  rbetorum  artes  fortfährt:  atque  ut 
omiitam  has  artes  elegant es  et  ingenuas,  ne  opißces  quidein  tueri 
sua  arti ficht  possent .  nisi  vocabnlis  uferentur  nobis  incognitis,  usi- 
tatis  tibi.  Quin  etiam  agricnltura,  quae  abhorret  ab  omni  politiore 
elegantia,  cct.)  so  wird  man  unter  aetas  eleganter  acta  ein  der 
feineren,  wissenschaftlichen  Bildung,  den  geistigen  Interessen  ge- 
widmetes Lehen  verstehen.  —  Zu  §  16  accedebat  ut  hemerktSh.: 

mit  .Nachdruck:  .,es  trat  der  besondere  Kall,  Umstand  ein,  dafs4'  

während  die  gewöhnliche  Bedeutung  von  accedit  durchaus  pafst: 
„dazu,  ilafs  Appius  Claudius  alt  war,  kam  noch  hinzu,  dafs  er 
blind  war44;  was  Sl>.  hinzufugt  über  den  Unterschied  zwischen  accedit 
quod  und  accedit  ut,  bedarf  der  Berichtigung  nach  Ellendt-Seyfl'ert, 
lat.  Gramm.  20.  Aufl.  §  '269,  1,  Anm.  2,  §  60  in  tarn  longa 
aetate  „nicht  Zeitpunkt";  wer  würde  auch  wohl  hierauf  verfallen? 
In  der  Bemerkung  zu  84  quod  contra  deeuit  ab  Mo  meum  ist  die 
Vervollständigung  dieses  Satzes  (quod  contra  deeuit f  deeuit  ad  illo 
meum)  keine  gluckliche:  quod  meint  den  Hauptinhalt  der  voran- 
gehenden Worte,  also  corpus  cremari  und  leitet  eine  Form  des 
Relativsatzes  ein,  die  wir  im  Deutschen  nur  durch  Konjunktion 
wiedergeben  können:  während  es  sich  im  Gegenteil  geschickt 
hätte,  dafs  mein  Körper  von  jenem  verbrannt  würde. 

Von  Druckfehlern  habe  ich  bemerkt:  S.  26  in  der  Anm.  zu 
Z.  1  I.  7}f.iag  st.  tjutlc;  S.  33  in  der  Anm.  zu  ZI.  3  1.  Tiberius 
Coruncanius,  auch  ein  homo  novus,  Consul  280  st.  580;  S.  34 
in  der  Anm.  zu  ZI.  9  I.  loquerentnr  st.  loqneretur;  S.  35  in  der 
Anm.  zu  Z.  16  I.  §  12  st.  §  5;  S.  37  in  der  Anm.  zu  ZI.  7  I. 
§  t  st.  §  12;  S.  46  ZI.  6  I.  At  id  qnidem  st.  Ad  id  quidem;  S.  68 
in  der  Anm.  zu  ZI.  4  I.  at  sunt  st.  aut  sunt;  S.  72  in  der  Anm. 
zu  ZI.  16  I.  255  st.  225. 

In  der  Zeitschr.  für  Gymn.-W.  1878  S.  723  ff.  hat  llaacke 
zu  dieser  neuen  Auflage  von  Sbs.  Cato  Maior  eine  Beine  von  not- 
wendig erscheinenden  Berichtigungen  mitgeteilt. 

ü)  M.  Tnllii  Cireronis  Cato  Maior  de  senectute.    Für  den  Schul- 
gebrauch  erklärt   von  Gustav  Lahme  je  r.    Vierte  Aufl.  Leipzig, 

Tcubucr.    1S77.    IV  uud  73  S.  8. 

Die  Eigentümlichkeit  dieser  Ausgabe  besteht  darin,  dafs  in 
der  Einleitung  etwas  näher  auf  die  Lebensschicksale  und  den 
Charakter  Catos  eingegangen  und  eine  chronologische  Übersicht 
von  dessen  Leben  gegeben,  in  den  Anmerkungen  aber  der  Form  der 
cireronischen  Bedeweise  sowohl  in  ihren  eiuzelnen  Worten  als  in  der 
Verbindung  derselben  besondere  Aufmerksamkeit  zugewandt  wird, 
besonders  häutig  aber  die  Kritik  des  Textes  zur  Sprache  kommt 
trotz  des  ihr  im  Anhang  noch  speziell  gewidmeten  Verzeichnisses 
der  Abweichungen   vom  llalmschen  Texte.    Im  einzelnen  hätte 
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icli  folgendes  zu  bemerken.  Zu  diximus  §  3  heifst  es,  Cicero  hätte 
vorher  Singulare  gebraucht,  da  es  hervortreten  sollte,  dafs  seine 
Person  allein  in  Betracht  kam;  die  folgenden  IMurale  dagegen 
stellten  ihn  dar  im  gliedlichen  Zusammenhange  mit  anderen 
Philosophen.  Wie  nun  aber  in  den  folgenden  Pluralen  misimus, 
tribuimus,  facimus,  die  sich  durchaus  nicht  auf  philosophische 
Dinge  beziehen,  ein  gliedlicher  Zusammenhang  mit  andern  Philo- 
sophen kenntlich  sein  soll,  ist  nicht  zu  sehen.  Auch  der  erste 
dieser  IMurale  wird  daher  passender  auf  die  gewöhnliche  Art  er- 
klärt, dafs  nämlich  der  Schriftsteller  in  einer  höflichen  Wendung 
den  Leser  an  seiner  doch  nur  von  ihm  ausgeübten  Thätigkeit 
mitbeteiligt  nennt  (diximus  —  dicemus).  —  In  §  5  (Quid  est 
enim  aliud  Gigantum  modo  bellare  cum  dw,  nisi  naturae  repugnare) 
soll  in  den  Worten  quid  aliud  nisi  natura*  repugnare  das  Subjekt 
und  in  dem  dazwischen  tretenden  Inf.  Gigantum  modo  bellare  cum 
dis  das  „Prädikativ"  liegen.  Wenn  „Prädikativ",  ein  in  seiner 
Substantivierung  bisher  ungebräuchlicher  grammatischer  Terminus, 
dasselbe  ist  wie  Prädikat,  so  ist  jene  Behauptung  nicht  richtig, 
wenigstens  nicht  für  die  Form  des  lateinischen  Satzes.  In  diesem 
ist  ohne  Frage  Gigantum  modo  bellare  cum  dis  das  Subjekt,  est 
quid  aliud  das  erste,  est  naturae  repugnare  das  zweite  Prädikat 
(ganz  ähnlich,  was  Lhm.  anführt,  Cic.  pro  Bosc.  Am.  19,  54 
und  was  Sommerbrod,  de  div.  II  78).  Dafs  man  im  Deutschen 
das  Verhältnis  umkehrt,  ist  eine  Sache  für  sich.  —  Externa 
bella  (§  12)  erklärt  Lhm.  als  Kriege,  deren  Schauplatz  auswärts, 
und  domestica  bella  als  solche,  deren  Schauplatz  nicht  auswärts 
ist,  sondern  daheim,  innerhalb  des  eigenen  Gebietes.  Diese  Unter- 
scheidung ist  nicht  gemeint.  Externa  bella  sind  kriege  von  nicht 
römischen  Staaten  unter  einander,  bella  domestica  Kriege  der  Kö- 
rner, wie  dies  auch  Sommerbrod  zu  §  20  (quod  si  legere  aut 
audire  voletis  externa)  aufzufassen  scheint.  —  Eleganter  (§  13) 
erklärt  Lhm.:  mit  feinem  Sinne  für  Anstand  und  Würde.  Dieser 
Sinn  wird  den  Scipionen  und  Maximis  schwerlich  in  geringerem 
Grade  eigen  gewesen  sein,  als  dem  Plato,  Isokrates,  Gorgias; 
s.  oben  S.  355.  —  Die  Erklärung  von  accedebat  (16)  „entwickelte 
sich'4,  wodurch  dann  das  ut  hervorgerufen  sein  soll,  ist  überfein 
und  liegt  nicht  in  dem  Worte;  s.  oben.  —  Qtft'6tts  in  §  17  ( — 
consilio,  auctoritate,  sententia;  quibus  non  modo  non  orbari,  sed 
etiam  augeri  senectus  solet)  soll ,  wenigstens  für  augeri,  Abi.  des 
Bezuges  sein.  Mit  einem  solchen  Abi.  sollte  man  nur  in  ganz 
unzweifelhaften  Fällen  operieren.  Hier  ist  es  derselbe  Abi.  des 
Mittels,  von  welchem  bei  augere  in  der  Bedeutung  „reichlich 
versehen,  begaben,  bereichern"  in  Georges  lateinischem  Hand- 
wörterbuch (6.  Autlage)  1,  S.  546  zahlreiche  Beispiele  angeführt 
sind.  Dafs  hier  quibus  gleichzeitig  in  die  Konstruktion  von  or- 
bari  alqa  re  pafst,  ist  nicht  auffallender,  als  wenn  wir  im 
Deutschen  sagen:    Eigenschaften,  von   denen  das  Alter  nicht 
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nur  nicht  verlassen  zu  werden ,  sondern  sogar  ein  reich- 
licheres Mafs  zu  erhalten  pflegt  —  Zu  §  66  atqui  tertium  certe 
nihil  inveniri  potest  meint  Lhm.,  Cato  spreche  ja  nur  von  einer 
honesta  senectus  (§  62);  sonst  wäre  allerdings  noch  ein  tertium 
möglich  gewesen,  nämlich  die  supplicia  apud  inferos.  Dafs 
aber  Cicero  den  Cato  keineswegs  zu  den  antiqui  rechnet,  die 
apud  inferos  supplicia  quaedam  impiis  conslituta  esse  voluernnt  (in 
Catil.  IV  8),  sondern  ihn  seine,  Ciccros,  eigenen  Ansichten  wie 
sonst,  so  auch  hier  vortragen  läfst,  ergieht  eine  Vergleichung  des 
ersten  Buchs  der  Tusculanen  (de  contemuenda  morte)  mit  dem  letzten 
Abschnitt  des  Cato  Maior  über  die  appropinquatio  mortis.  liier 
wie  dort  wird  ausgeführt,  dafs  entweder  die  Seele  nach  den 
Tode  fortdaure,  in  welchem  Kalle  ihr  Zustand  nach  dem  Tode 
nur  ein  wünschenswerter  sein  könne,  oder  nicht  fortdaure,  was 
eben  auch  kein  Unglück  sei;  der  Schmerz  des  Sterbens  aber  sei 
doch  nicht  in  Anschlag  zu  bringen  (m.  vgl.  bes.  Tusc.  I  81 
und  82  mit  Cat.  Mai.  66  und  74).  Wie  nun  in  den  Tusculanen 
vor  Anführung  des  von  der  Empfindung  des  Sterbens  herge- 
nommenen Einwandes  die  vorangegangene  Alternative  geschlossen 
wird  mit  den  Worten:  ubi  igitur  malum  est,  quoniam  nihil  tertium 
est  (Tusc.  I  82),  so  folgt  auch  im  Cat.  Maj.  66  auf  die  Alter- 
native quae  {mors)  aut  plane  neglegenda  est,  si  omnino  exstingnit 
animum,  aut  etiam  optanda,  si  aliquo  eum  deducit  ubi  sit  futurus 
aeternus  der  Schlufssatz:  atqui  tertium  certe  nihil  inveniri  potest. 
M.  vgl.  noch  §  74:  post  mortem  quidem  sensus  aut  optandus  aut 
nullus.  Es  ist  auch  an  sich  durchaus  nicht  wahrscheinlich,  dafs 
Cicero  seinem  Cato  Ansichten  in  den  Mund  gelegt  habe,  die  er 
selbst  so  stark  verurteilt,  wie  es  z.  B.  Tusc.  I  48  geschieht: 
quae  est  anns  tarn  delira,  quae  timeat  ista,  —  —  Achernnsia 
templa  alta  Orci,  pallida  Leti  obnubila  teitebris  loca.  —  §  72  ist 
zu  possit  nicht,  wie  Lhm.  meint,  ein  unbestimmtes  Subjekt  „man", 
sondern  aus  dem  Vorhergehenden  als  Subjekt  senectus  zu  denken, 
wie  es  auch  sogleich  in  den  nächsten  Worten  gebraucht  ist;  das 
videt  §  25  mufs  freilich  durch  „man1*  erklärt  werden,  ist  aber 
für  uns  nicht  maßgebend,  denn  es  steht  nicht  in  den  Worten 
Ciceros,  sondern  des  Caecilius.  —  73  siiam:  der  Gegensatz  zu 
Mimnermus  existiert  für  Ciceros  Darstellung  nicht;  die  Voran- 
stellung des  Adjektivs  hat  wohl  nicht  immer  etwas  Besonderes 
zu  bedeuten.  —  78  tantae  scientiae  sei  gen.  sing,  abhängig  von 
artes;  der  plur.  von  scientia  komme  in  der  guten  Lalinität  nicht 
vor.  Mufs  denn  aber  in  der  guten  Latinität  alles  mindestens 
zweimal  vorkommen?  Das  Richtige  siehe  bei  Sommerbrodt  zu 
dieser  Stelle;  fernere  Beispiele  von  subsl.  abstract.  im  Plur. 
sind  allein  aus  de  nat.  deor.:  II  101  aer  volatus  alitum  sustinet\ 
151  quadripedum  vectiones;  161  utilitates;  171  peeudum  pastus; 
III  46  immortalitatibus;  vgl.  auch  Cat.  Maj.  17,  velocitatibus  und 
Sommerbrodt  zu  dieser  Stelle.  —  84  contra  ist  hier  ebensowenig 
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Präposition,  wie  Lad.  90,  während  Phil.  2,  8,  IS  davon  ganz  ver- 
schieden ist;  denn  dicere  contra  alqm  hat  Sinn,  aher  contra  alqd 
decere  oder  was  man  sich  hier  und  Lael.  90.  sonst  für  ein  Ver- 
num ergänzen  soll,  ist  nichts:  s.  üben  S.  355. 

Der  Druck  des  Ruches  ist  sehr  korrekt;  ich  habe  von  Druck- 
fehlern nur  S.  56  in  der  Aum.  zu  crudelissimus  ho>tis  bemerkt: 
iuhumana  st.  inhumana. 

7)  M.  Taliii  (iiceronis  Cato  Maior  sive  de  aeneetute  dialngus. 

Für  Schüler  erklärt  von  Dr.  Kart  Tücking,  Direktor  des  König]. 
Gyraoasiuuis  zu  Neuis.  Paderborn  F.  Srhüuiiigh.  18~V  XIV  uud 
52  8.  8. 

Auch  unter  dem  Titel:  Cicero»  philosophische  Schriften  in 
einer  Auswahl  für  Gjtnnasien.    Erster  Rand:  Cato  iMaior. 

8)  M.  Tal  Iii  Cieerouis  Laelius  aive  de  aniieitia  dialogus.  Für 

Sehüler  erklärt  von  Dr.  Kart  Tuching,  u.  s.  W.  wie  obeu.  VIII  und 
ß7  S.  8. 

Auch  unter  dem  Titel:  Ciceros  philosophische  Schriften  in 
einer  Auswahl  für  Gymnasien.    Zweiter  Rand:  Laelius. 

Tückings  Cato  Maior  und  Laelius  bilden  die  beiden  ersten 
Rande  einer  gröTseren  Reihe,  die  den  mitgeteilten  allgemeineren 
Titel  führt.  In  einem  Vorwort  zum  Laelius  führt  Tücking  aus, 
welche  philosophischen  Schriften  des  Cicero  sich  für  die  Gym- 
nasiallektüre  besonders  eignen,  welche  Schwierigkeiten  sie  für 
den  Schüler  haben,  und  was  ein  Kommentar  für  Schüler  dem- 
gemäfs  enthalten  solle.  In  dem  letzten  dieser  drei  Punkte  scheineD 
die  bisher  vorhandenen  erklärenden  Ausgaben  dieser  Schriften  dem 
neuen  Herausgeber  nicht  zu  genügen.  Nur  hierdurch  wenigstens 
kann  man  sich  erklären,  dal»  Tücking  eine  neue  Ausgabe  dieser 
Schriften  für  nötig  hält;  und  wodurch  sich  specieli  seine  Aus- 
gabe von  den  bisherigen  unterscheiden  soll,  muls  mau  aus  folgen- 
den Worten  der  Vorrede  entnehmen:  „Nur  wo  der  Gedanke  oder 
der  Ausdruck  sich  durch  einen  Hinweis  auf  eine  gleiche  oder 
ähnliche  Stelle  angemessen  und  leicht  erklären  liefe,  sind  Citate 
beigebracht,  und  zwar  sind  stoffliche  Erläuterungen,  wie  natürlich, 
vorzugsweise  nur  aus  den  philosophischen  Schriften  Ciceros  selbst 
oder  seiner  Gewährsmänner  entnommen,  wogegen  bei  den  sprach- 
lichen Remerkungen  auch  wohl  auf  andere  an  Gymnasien  zu 
lesende  Schriftsteller  hingewiesen  wurde.  Alles  soustige  gelehrte 
Reiwerk  ist  bei  Seite  gelassen."  Resonders  der  letzte  Satz  soll 
wohl  den  Unterschied  der  neuen  gegen  die  bisherigen  Ausgaben 
klar  stellen,  und  es  ist  anzuerkennen,  dafs  Tückings  Anmer- 
kungen mit  Konsequenz  die  gelegentliche  Aufspeicherung  gelehrten 
Reiwerks  vermeiden  und  sich  ausschließlich  der  Erklärung  des 
vorliegenden  Textes  widmen. 

Vorangeschickt  ist  eine  Einleitung  und  zwar,  da  der  Cato 
Maior  den  ersten  Teil  der  ganzen  Sammlung  bildet,  in  dem 
ersten  Rändchen  nicht  blos  eine  Einleitung  zum  Cato  Maior,  son- 
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dem  eine  solche  für  die  philosophischen  Schriften  Ciceros  über- 
haupt. Sie  besteht  aus  zwei  allgemeineren  Abschnitten :  I.  Ciceros 
Leben  und  schriftstellerische  Thätigkeit  im  allgemeinen.  II.  Cicero 
als  philosophischer  Schriftsteller.  Der  zweite  Auschnitt  besteht  wieder 
aus  zwei  Teilen :  a.  Standpunkt  und  Werke  überhaupt,  b.  Der  Dialog 
Cato  Maior.  Hiervon  gellen  1  und  II  a  für  die  weiteren  Baude 
mit,  In  I  wird  auf  wenig  mehr  als  Einer  Seite  ein  kurzer  Abrifs 
von  Ciceros  Leben  gegeben,  sodann  von  seinem  schriftstellerischen 
Charakter,  in  IIa  eine  Aufzählung  und  kurze  Charakteristik  der 
griechischen  Philosophenschulen,  sowie  der  philosophischen 
Schriften  Ciceros,  alles  in  gedrängter  Kürze  vorgetragen,  aber 
klar  das  Wesentliche  hervorhebend1).  II  b  ist  dann  die  spezielle 
Einleitung  für  Cato  maior  und  bespricht  in  derselben  Weise 
dessen  Veranlassung,  Personen  und  Zeit,  Quelleu,  Einteilung  und 
Sprache.  In  ähnlicher  Weise  behandelt  die  Einleitung  zu  Laelius 
Abfassungszeit  und  Veranlassung  der  Schrift,  Zeit  und  Personen 
des  Gesprächs,  und  den  Inhalt  desselben. 

Die  Anmerkungen  enthalten  zunächst  an  den  Stellen,  wo 
dies  angemessen  ist,  Inhalts  Überschriften  der  gröfseren  Abschnitte. 
Wenn  jedech  Tücking  zu  Cat.  M.  $  4  meint,  dafs  nach  der  Wid- 
mung an  Atticus  und  der  „Vorbemerkung  über  Inhalt  und  Form41 
in  §  4—14  enthalten  sei  eine  „Darlegung  der  Gründe,  weshalb 
Cato  vorzugsweise  geeignet  erscheint,  über  das  Greisenalter 
zu  sprechen,"  so  ist  dies  nicht  richtig.  Die  Gründe,  weshalb 
Cicero  gerade  den  Cato  zum  Verteidiger  des  Alters  gewählt  hat,  hat 
er  schou  §  3  abgemacht  mit  den  Worten:  quo  maiorem  auetori- 
latent  haberei  oratio.  Vielmehr  hat  dieser  Abschnitt  (4 — 14)  den 
Zweck,  zunächst  im  allgemeinen  die  Grundlosigkeit  der  Klagen 
über  die  Last  des  Alters  darzulegen.  Daher  §4  Scipio:  admirari 
soleo  vel  maxime,  quod  nunquam  tibi  senectutem  yravem  esse  sen- 
serim,  und  schliefslich  wieder  §  8  Cato:  nec  enim  in  summa 
inopia  levis  esse  senectus  potest,  ne  sapienti  quidem,  nec  insipienti 
etiam  in  summa  copia  non  gravis.  Darauf  folgen  Beispiele  von 
keineswegs  beschwerlichem  Alter,  und  zwar  zuerst  nach  einer 
kriegerischen  Lauftahn  —  Q.  Fabius  Maximus  (10—12),  —  so- 
dann nach  einem  ruhigen  und  eiufacher  vergangenen  Leben: 
Plato,  Isocrates,  Gorgias,  Ennius  (13,  14).  Danach  geht  Cato 
zu  den  vier  speziellen  gegen  das  Alter  geltend  gemachten  Vor- 
würfen über  (§  15:  Etenim  cet). 

In  den  Anmerkungen  selbst  findet  sich  manches  Zweifelhafte 
oder  entschieden  Unrichtige,  und  zwar  häutiger  im  Cato  Maior, 
als  im  Laelius,  für  dessen  Kommeuticrung  in  SeyfTerts  Laelius, 
2.  AuOage  von  C.  F.  W  Müller,  eine  ausgezeichnete  Grundlage 
gegeben  ist,   die  denn  auch,   wie  billig,  nicht  unbenutzt  blieb. 

!)  Übertriebene  Kürze  fuhrt  S  VIII  tnr  Verrenkung  des  Stils,  wenn 
Taching  sagt:  „Die  als  praktischer  Redner  gewonnenen  Kenntnisse  und  Er- 
fahrungen verwertete  er  u.  ».  w. 
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Dafs  mit  consolalio  Cat.  M.  §  I  eine  Trostschrifl  gemeint  sei,  ist, 
wie  oben  schon  bemerkt,  eine  willkürliche  Annahme.  §  2  ,.ad- 
ventare  von  dem  was  schon  bald  oder  schnell  eintritt".  ..Schon 
bald'*  ist  nicht  deutsch,  und  adventare  heifst  nicht  schnell  ein- 
treten (etwa  =  ingruere),  sondern  schnell  heranrücken,  heraneilen. 
§  6  in  quam  nobis  quoque  ingrediendnm  sit  ist  ingrediendnm  nicht 
Nominativ  des  Gerundiums,  sondern,  wie  Madvig  (Bemerkungen 
über  verschiedene  Punkte  des  Systems  der  lat.  Sprachlehre, 
Braunschweig  1844  S.  40)  diese  Erscheinung  mit  Hecht  deutet, 
für  den  unpersönlichen  Ausdruck  gebildetes  Gerundiv.  —  Zu 
§  11  giebt  Tücking  einen  angeblichen  Unterschied  zwischen 
senatus  auctoritas  und  patmm  auctoritas  (Bestätigung  der  Curial- 
comitien)  an,  der  nicht  existiert,  weil  patrum  auctoritas  dasselbe 
ist,  wie  senatus  auctoritas.  —  Zu  §  13  wird  Plato  für  den  frucht- 
barsten philosophischen  Schriftsteller  der  Griechen  au>gegeben. 
Nun  haben  aber  von  den  Philosophen,  deren  Werke  auf  uns  ge- 
kommen sind,  bekanntlich  die  Schriften  des  Aristoteles  den 
gröfsten  Umfang  und  in  diesem  Sinne  spricht  man  doch  wohl 
von  einem  fruchtbaren  Schriftsteller,  —  und  nach  den  bei  IMog. 
Laert.  erhaltenen  Titeln  zu  urteilen  ist  es  sehr  wahrscheinlich, 
dafs  gar  mancher  andere  Philosoph  ebensoviel  oder  noch  mehr 
geschrieben  hat.  —  Kür  an  ist  zu  15  die  Bedeutung  „doch  wohl 
nur1  angegeben  und  zu  23  {an  in  omnibus  cet.)  hierauf  verwiesen, 
ohne  dafs  diese  Bedeutung  hier  anwendbar  wäre.  —  Zu  23  meint 
Tücking,  vitae  stehe  statt  agitationi  vitae,  es  sei  eine  comparatio 
compendiara.  Die  Annahme  einer  solchen  ist  hier  ganz  über- 
flüssig und  agitatio  vitae  wäre  ein  unerhörtes  Latein.  —  Zu  34 
heilst  es:  non  modo  sc.  dicam,  eine  ganz  überflüssige  Ergänzung, 
während  die  notwendige  Ergänzung  einer  Negation  zu  non  modo 
aus  ut  quidem  (s.  Sommerbrodt)  unerwähnt  bleibt.  —  Zu  38  im 
augurium,  pontificium,  civile  tracto  bemerkt  T.:  dafs  Cato  auch 
juristische  Schriften  verfaßte,  ergebe  sich  aus  Cic.  de  or.  (II  135, 
wo  jedoch  die  Horte:  utroque  in  genere  [cansas  dictre  und  iuris 
scientia]  et  elaboravit  et  praestitit  nichts  weiter  bedeuten,  als:  er 
hat  sich  auf  beiden  Gebieten  eifrig  und  mit  Erfolg  bethätigt.  — 
Zu  Lacl.  3  ist  enim  mit  „freilich"  erklärt,  was  wegen  des  kon- 
cessiven  Sinnes,  den  dieses  deutsche  Wort  hat,  falsch  ist,  Zu  5 
sed  ut  tum  meint  T.,  sed  nehme  nach  einer  Zwischenbemerkung 
den  im  vorigen  Paragraphen  mit  sed  eingeleiteten  Gedanken 
wieder  auf,  während  doch  die  mit  diesen  beiden  sev/ eingeleiteten 
Gedanken  ganz  verschiedene  sind:  §  4  handelt  es  sich  um  die 
Einführung  des  Cato  und  des  Laelius  als  Gesprächspersonen,  §  5 
in  dem  Salze  mit  sed  um  das  Verhältnis  zwischen  Cicero  und 
Atticus.  Erst  mit  tum  est  Cato  focutus  cet.  wird  hier  der  in  $  4 
ausgesprochene  Gedanke  wieder  aufgenommen.  —  Zu  Lael.  5 
wird  der  synonymische  Unterschied  von  prudens  und  sapiens  er- 
örtert und  dafür,  dafs  prudens  von  praktischer  Eiusicht  gebraucht 
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werde,  angeführt  §  6  quia  multarum  rerum  usum  habebat,  während 
Cicero  hier  mit  diesen  Worten  erklärt,  warum  Dato  sapiens  genannt 
worden  sei.  —  Zu  19  wird  eine  Bemerkung  SeyfFerts  zu  dieser 
Stelle  über  den  Unterschied  von  peregrini  und  altem  (Laelius  von 
Seyfl'ert-  C.  F.  W.  Müller  S.  120)  ungenau  und  daher  falsch 
wiedergegeben ;  alieni,  gegenüber  propinqui,  sind  nicht,  wie  T. 
meint,  „Ausländer,  zu  denen  wir  in  keiner  näheren  Beziehung 
stehen,"  sondern,  wie  Seyflerl  erklärt,  „Fremde  als  Leute,  mit 
denen  wir  in  keinem  näheren,  namentlich  verwandtschaftlichen 
Verhältnisse  stehen,  also  immerhin  unsere  Staats-  oder  Stadtge- 
nossen, aber  Leute,  die  uns  im  übrigen  nichts  weiter  angehen."  — 
Mit  diesen  Beispielen  für  meine  obige  Behauptung  begnüge  ich  mich 
und  erwähne  nur  noch  eine  besondere  Eigentümlichkeit  Tückings. 
Sie  besteht  darin,  dafs  er  vielfach  einen  nach  Inhalt  oder  Form  mehr 
oder  weniger  bemerkenswerten  Ausdruck  Ciceros  als  einzelnen  Fall 
einer  allgemeinen  Regel  hinstellt,  zu  der  sich  aus  der  Fülle  der  ver- 
schiedensten Wendungen,  die  sich  in  unsern  Wörterbüchern  aufge- 
zählt findet,  allerdings  wohl  noch  ein  und  das  andere  Beispiel  an- 
führen läfst,  die  aber  keineswegs  immer  die  behauptete  allgemeine 
Geltung  hat  Auch  hiervon  finden  sich  zahlreichere  Beispiele  in 
den  Anmerkungen  zum  Cato  M.  als  in  denen  zum  Laelius.  So 
beifet  es  dort  aus  Anlafs  von  est  ut  dicis  zu  §  8:  esse  zu  Anfang 
eines  Satzes  bezeichnet,  dafs  das  Gesagte  wirklich  so  ist.  Welchen 
Sinn  aber  hätte  wohl  eine  solche  Übersetzung  von  est  z.B.  §  12: 
est  in  manibus  laudatio.  Wer  glaubt  es  Tücking,  dafs  „im  mit 
dem  Ahl.  besonders  mit  omnis,  wie  in  omni  aeternitate,  in  omnibus 
saeculis,  meistens  in  der  Bedeutung  innerhalb,  während'*  steht? 
—  Die  Regel,  welche  T.  für  nt  „wie"  nach  verbis  sentiendi  und 
dicendi  zu  §  20  aufstellt,  palst  nicht  einmal  auf  diese  Stelle,  der 
sie  ihre  Existenz  verdankt,  viel  weniger  auf  die  Gesamtheit  aller 
andern.  —  Ähnlich  heifst  es  zu  33:  quisque  nicht  in  unmittel- 
barer  Anlehnung  an   ein    Relativ   gewinne   eine  mehr 

selbständige  Bedeutung,  womit  an  sich  sehr  wenig  gesagt  und 
was  um  so  überflüssiger  ist  als  Bemerkung  zu  einer  Stelle,  wo 
durch  das  dazwisehenstehende  potest  die  Anlehnung  von  quisque 
an  quantum  doch  wohl  nicht  aufgehoben  wird.  Zu  Lael.  6 
uterque  alio  quo  dam  modo  giebt  T.  die  Regel:  quidam  bei  einem 
Adjektiv  vertritt  die  deutschen  Adverbien  ganz,  gar,  wahrhaft. 
So  steht  es  freilich  auch  im  Ellendt-SeylTert  20.  Aufl.  §  231, 
aber  schon  aus  Georges  Handwörterbuch  1S69  Bd.  II  S.  1225 
hätte  T.  sehen  können,  dafs  quidam  nicht  nur  zur  Hebung,  son- 
dern auch  zur  Milderung  des  Ausdruckes  dient,  dem  es  hinzu- 
gefügt wird,  ebenso  aus  der  Bemerkung  von  C.  F.  W.  Müller  zu 
dieser  Stelle  (im  Laelius  von  Scvfterl  S.  28):  man  habe  die  Wahl 
zwischen  „ganz,"  welches  nur  nicht  zu  sehr  betont  werden 
dürfe,  und  „etwas,  einigermafsen."  —  Diese  Beispiele  mögen 
genügen. 

Um  aber  auch  nicht  unerwähnt  zu  lassen,  was  in  Ts.  An- 
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nierkungen  gut  ist,  so  möchte  ich  als  solches  eine  gewisse  Leich- 
tigkeit in  der  Betrachtung  und  Erklärung  der  Temporal-  und 
Modal-Verhältnisse  hervorheben,  die  sich  von  der  gewöhnlichen 
Schwerfälligkeit  grammatischer  Erörterungen  fernhält  und  mit 
wenigen  Worten  die  Sache,  um  die  es  sich  handelt,  klar  legt. 
M.  vgl.  z.  B.  Lael.  3  zu  esset,  9  zu  memineram,  13  zu  arbi- 
trarentur.  Auch  möchte  ich  ilie  zahlreichen  Angaben  über  syno- 
nymische Unterschiede  als  Vorzug  geltend  machen.  Doch  empfiehlt 
es  sich  bei  uicht  wenigen  Anmerkungen  dieser  Art  zur  Berich- 
tigung und  Vervollständigung  des  von  T.  Gegebenen  etwa  Ferd. 
Schultz'  lat.  Synonymik  nachzuschlagen.  Denn  z.  B.  Ts.  Bemer- 
kung über  deinem  und  amens  (zu  §  16:  „jenes  ist  activ,  dieses 
passiv")  wird  erst  durch  Vergleichung  des  genannten  Buches 
(8.  Aufl.  §  196)  verständlich;  die  über  quasi  und  tamqitam  zu 
Lael  3  sieht  aus  wie  eine  Abschwächung  des  bei  Schultz  §  437 
genauer  Ausgeführten;  dasselbe  gilt  von  pntdens  und  sapiens  zu 
Lael.  5  und  Schultz  §  189.  —  Übrigens  ist  es  natürlich,  dafs 
in  der  Gesamtheit  der  Anmerkungen  neben  den  einzelnen  an- 
fechtbaren oder  wertlosen  die  überwiegende  Mehrzahl  derselben 
durchaus  angebracht  und  richtig  ist.  Gewisse  sprachliche  und 
sachliche  Notizen  müssen  ja  auch  in  jedem  Kommentar  zu  diesen 
Schriften  wiederkehren  und  können  längst  als  Gemeingut  gelten. 
Es  kommt  fast  nur  noch  darauf  an,  wie  sie  vorgebracht  werden, 
und  es  ist  anzuerkennen,  dafs  T.  sie  fast  durchweg  mit  bündiger 
Klarheit  und  derjenigen  Kürze  vorträgt,  die  zusammenhängt  mit 
seiner  Absicht  bei  der  Herausgabe  dieser  Schriften,  nämlich  dem 
Schüler  der  oberen  Klassen  für  das  Verständnis  des  ciceronischen 
Textes  zu  Hülfe  zu  kommen.  —  Der  Druck  dieser  beiden  Aus- 
gaben ist  korrekt. 


B.  Selbständig  erschienene  Abhandlungen. 

I)  Rudolf  Hirzelj   Untersuchungen   zu    Ciceros  philosophischen 
Schriften.    1.  Tbeil:  de  natura  dcorum.    Leipzig  1877.  244 

S.  8. 

Dazu:  P.  Schwenke,  über  Ciceros  Quellen  in  den  Büchern  de  na- 
tura deorum.    Fleckeisens  Jahrb.  1879  S.  49—66  u.  S.  129—142. 

Der  eigentliche  Zweck  des  Hirzelschen  Buches  sind  Quellen- 
untersuchungen zu  Cic.  de  nat.  deor.  I  und  II.  Nach  einer 
„Vorbemerkung  über  Ciceros  Verhältnis  zu  seinen  Quellen" 
(S.  1—3)  folgt  die  Untersuchung  über  ,.die  Quellen  des  ersten 
Buches  4  (S.  4—45).  Hieran  schliefst  sich  „Erklärung  einiger 
Stellen  des  ersten  Buches'4  (S.  46—97),  sodann  ein  Abschnitt 
über  „Differenzen  in  der  epikureischen  Schule*4  (S.  98 — 190),  und 
zuletzt  „die  Quellen  des  zweiten  Buches.  Panätius  und  Posido- 
nius'4  (S.  191—244). 

Da  wir  uns  über  das  Einzelne  klar  sein  müssen,  bevor  wir  über 
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das  Ganze  und  seine  Quellen  urteilen,  so  betrachten  wir  zuerst 
deu  Abschnitt,  der  übersehrieben  ist:  Erklärung  einiger  Stellen 
des  ersten  Büches.  Die  erste  ist  I  49,  eine  der  schwierigsten  im 
Vortrage  des  Epikureers  Velleius.  Ha  Hirzel  die  einzelnen  Be- 
weisgründe für  seine  Erklärung  der  Stelle  wiederholt  durch  den 
Hinweis  auf  die  Bicbtigkeil  vou  erst  nachfolgenden  Beweismo- 
ineuten  stützt  (S.  48,  50,  50,  6S,  70),  so  inufs  unsere  Prüfung 
dieser  Beweisgründe  den  umgekehrten  Weg  nehmen,  als  die 
Untersuchung  selbst,  also  bei  der  letzten  Stütze  derselben  be- 
ginnen. Diese  sucht  Hirzel  zu  erhalten  durch  den  Nachweis 
(S.  69—72),  dafs  nach  Cicero  die  Götterbilder  leidwXa)  die 
Götter  Epikurs  sind.  Dafs  Cicero  die  Götter  und  die  Bilder  mit 
einander  identiliciere,  dafür  sollen  I  109  und  II  76  sprechen. 
Diese  beiden  Stelleu  stehen  nicht  in  dem  Vortrage  des  Velleius 
über  die  epikureische  Götterlehre,  sondern  die  erste  in  Cotta's 
Kritik  derselben,  die  zweite  ist  eine  ganz  beiläufige  Bemerkung 
des  Lucilius  Baibus  in  seinem  Vortrage  über  die  stoische  Theo- 
logie. Die  erste  lautet  in  den  Ausgaben :  Quo  modo  enim  probas 
coniinenter  imagines  feiTi,  ant  si  continentei' ,  quommlo  aetemae? 
und  Hirzel  folgert :  die  Bilder  werden  ewig  genannt,  das  ist  ein 
Prädikat,  das  nur  Göttern  zukommt.  Wenn  ich  nun  auch  kein 
Gewicht  darauf  legen  will,  dafs  eine  der  mafsgebenden  Hand- 
schriften eterne  hat,  so  ist  der  Salz  doch  sprachlich  unhaltbar. 
Sollte  sich  aeternus  hier  auf  imagines  beziehen,  so  mülste  es 
aeterno*  heilsen.  Es  ist  eben  vielmehr  wirklich  aeterne  zu  lesen, 
genau  entsprechend  dem  coniinenter;  denn  die  Ergänzung  zu  dem 
zweiten  quomodo  niufs  doch  wohl  lauten:  quomodo  probas,  aeterno 
imagines  feiri.  Wie  also  Velleius  in  seinen  Lehren  über  die 
Götter  und  die  vou  ihnen  ausströmenden  Bilder  diese  letzteren 
nicht  ewig  nennt,  so  auch  nicht  Cotta  in  seiner  Erwiderung.  — 
II  76  aber  heifst  es:  Primum  igitur  aut  negnndum  est  esse  deos, 
quod  et  Democritus  simulacra  et  Epicurus  imagines  inducens  quodam 
pacto  negat.  Hierzu  bemerkt  Hirzel:  „danach  vertreten  die  ima- 
gines die  Stelle  der  Götter.-1  Die  Worte  sind  aber  offenbar  nichts 
weiter  als  eine  oberflächliche  und  ungenaue  Beminiscenz  an  das 
Ende  des  ersten  Buches,  wo  mit  mehreren  anderen  besonders 
Demokrit  und  Epikur  als  Leute  hingestellt  wurden,  deren  Lehren 
mehr  dazu  geeignet  seien,  Religion  und  Götterverehrung  zu  be- 
seitigen, als  zu  befördern.  Als  Grund  hierfür  gilt  dort  die  Lehre 
Epikurs,  dafs  die  Götter  sich  um  Well  und  Menschen  nicht  be- 
kümmern (121,  123),  während  von  den  „schwankenden"  (120: 
Democritits  mUare  videtur  in  natura  deorum)  Lehren  Demokrils 
besonders  die  imagines  als  zur  Götterverehrung  ungeeignet  ange- 
griffen werden.  Wäre  Cicero  wirklich  der  Meinung  gewesen, 
dafs  bei  Epikur  imagines  Götter  seien,  ebenso  wie  bei  Demokrit, 
so  hätte  er  diesen  Vorwurf  dort  nicht  auf  Demokrit  beschränkt. 
Dort  heifst  es  aber  (120  u.  121)  nach  Aufzählung  der  Demokri- 
tischen Lehren:  qnae  quidem  omnia  sunt  patria  Democriti  quam 
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Democrito  digniora.  Quis  enim  istas  imagines  comprehmdere  animo 
potest?  quis  admirari?  quis  auf  cullu  autreligione  dignas  iudicare? 
Und  nun  mit  scharfer  Markierung  des  Ibergangs  zu  etwas  davon 
völlig  Verschiedenem:  Epicurus  vero  et  animis  hominum  extraxit 
radicitus  retigionem,  cum  in  dis  immortalibus  et  opem  et  gratiam 
sustulit.  Während  also  die  Erinnerung  an  Demokrit  in  der 
Äufserung  des  Dalbus  II  76  eine  durchaus  richtige  ist,  wird 
Cicero  durch  die  Thatsache,  dafs  auch  hei  Epikur  imagines  vor- 
kommen, und  durch  die  Gewohnheit,  Epikur  mit  Demokrit  zu- 
sammen anzugreifen  (vgl.  I  66;  69;  73;  12'»  und  121),  verleitet, 
die  Bilder  Epikurs  in  Einem  Atem  mit  denen  Demokrits  zu 
nennen,  ohne  darauf  Rücksicht  zu  nehmen,  dafs  diese  beider- 
seitigen Bilder  sehr  verschieden  von  einander  sind.  Indem  er 
jedoch  den  sehr  unbestimmten  Ausdruck  inducens  gebraucht,  ver- 
meidet er  es,  irgend  etwas  über  die  Stellung  der  imagines  in  der 
Lehre  Epikurs  anzudeuten.  Nach  alledem  werden  wir  nicht  zu- 
geben, dafs  man  aus  der  leicht  hingeworfenen  Bemerkung  des 
Baibus  schliefsen  könne,  Cicero  habe  die  in  der  epikurischen 
Götlerlehre  vorkommenden  imagines  für  Götter  gehalten.  Dafs 
er  vielmehr  zwischen  den  Göttern  und  den  von  ihnen  ausströ- 
menden Bildern  genau  unterscheidet,  zeigt  I  114:  nec  tarnen 
video,  quomodo  non  pereat  iste  dem  beatus,  cum  sine  ulla  inter- 
missione  pnl&etur  agiteturque  aUmiorum  ineursione  sempitema  cum- 
que  ex  ipso  imagines  Semper  adfluant.  Während  ferner 
Cicero  den  Epikurern  die  unbewegliche  Ruhe  der  epikurischen 
Gütler  als  grofsen  Mangel  vorhalten  läfst  (I  102  denm  sie  feria- 
tum  volnmus  cessatione  torpere,  ut  si  se  commoverit  vereamur  ne 
beatus  esse  non  possit?  haec  oratio  non  modo  deos  spoliat  motu  ei 
actione  divina  cet;  I  104  quaero  igitur  vester  deus  primum  übt 
habitet,  deinde  quae  causa  eum  loco  moveat  si  modo  movetur 
aliquando),  gebraucht  er  von  den  imagines  Ausdrücke,  die  nur 
mit  steter  Bewegung  vereinbar  sind  (I  49  cum  infmita  simillima- 
rum  imaginum  species  [oder  series]  ex  innumerabilibus  individuis 
existat  et  a  deo  [oder  ad  nos]  adfluat\  109  fluentium  frt- 
quenter  transitio  fit  visionum;  —  —  quomodo  probas  continenter 
imagines  ferri;  1 14  cum  ex  ipso  imagines  Semper  adfluant).  Und 
wenn  er  auch  nirgends  von  dem  Sitz  der  epikurischen  Götter 
besonders  spricht,  so  ist  ihm  dieser  doch  nicht  unbekannt;  er  sagt 

I  17  tum  Vellerns  ,  tamqnam  modo  ex  deorum  concilio  et  ex 

Epicuri  intermundiis  descendisset  cet.,  und  de  fin  II  75:  indi- 
vidua  cum  dicitis  et  intermnndia ,  quae  nec  sunt  ulla  nec  possuta 
esse,  intellegimus.  Die  imagines  dagegen  gehören  in  unsere  Welt. 
Es  kann  also  nicht  zugegeben  werden,  dafs  nach  Cicero  die  in 
der  epikurischen  Theologie  vorkommenden  imagines  Götter  seien, 
oder  gar,  dafs  sie  die  alleinigen  Götter  Epikurs  seien.  Einer  so 
weit  gehenden  unbeweisbaren  Annahme  glaubt  Hirzel  zu  bedürfen, 
weil  nach  seiner  Meinung  I  49  die  Worte  sed  imaginibus  SfmiWw- 
dine  et  transitione  pereeptis  das  positiv  ausdrücken  sollen,  was  ne- 
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gativ  durch  nec  soliditate  quadam  nec  ad  nnmerum  bezeichnet  war 
(Untersuchungen  S.  69);  die  eine  Bestimmung  ergänze  die  andere. 
Wie  ist  dies  aber  möglich,  saglH.,  wenn  beide  sich  nicht  auf  denselben 
Gegenstand  beziehen,  die  eine  {nec  soliditate  quadam  nec  ad  numerum) 
sich  auf  die  Götter  selber,  die  andere  {sed  imagmibus  similitudim 
et  transitione  pereeptis)  nur  auf  deren  Bilder  bezieht.  Da  helfe 
also  nur  die  Annahme  von  den  bei  Cicero  die  Stelle  von  Göttern 
vertretenden  Götterbildern.  Hier  gestehe  ich  nun,  dafs  ich  mich 
vergeblich  bemüht  habe,  diese  Argumentation  zu  erfassen.  Gleich- 
wohl läfst  sich  nun  erwarten,  dafs  nach  Beseitigung  des  letzten 
Satzes  derselben ,  der  den  vorangehenden  Sätzen  erst  Giltigkeit 
verleihen  soll,  dabei  aber  in  der  besprochenen  unstatthaften  An- 
nahme besteht,  die  Giltigkeit  der  vorangehenden  Sätze  aufgehoben 
wird.  Diese  beruhen  überdies  auf  zwei  weiteren  Irrtümern  Hirzeis. 
Erstens  sollen  die  beiden  Bestimmungen:  nec  soliditate  quadam 
nec  ad  numerum  und  sed  imagimbus  similitudine  et  transitione  per- 
eeptis einander  bis  ins  einzelnste  genau  entsprechen.  Hirzel  kommt 
auf  dieses  Verhältnis,  das  er  auch  als  Gegensatz  (S.  48),  als  Ge- 
genüberstehen (S.  61),  als  Correspondenz  (S.  67)  bezeichnet, 
wiederholt  zurück,  und  zwar  soll  (S.  61)  den  Worten  nec  solidi- 
tate quadam  gegenüberstehen  sed  imaginibus,  und  nec  ad  numerum 
correspondieren  mit  similitudine  et  transitione  pereeptis.  Das  Vor- 
handensein einer  solchen  gegenseitigen  Beziehung  nimmt  Hirzel 
von  vorn  herein  als  selbstverständlich  an  (schon  S.  48),  und  sie 
wird  bei  der  Interpretation  der  einzelnen  Ausdrücke  immer  wieder 
von  neuem  berücksichtigt,  und  wenn  wir  fragen,  woher  Hirzel  zu 
einer  solchen  Meinung  gekommen  ist,  so  kommt  man  auf  das 
Wörtchen  sed  als  einzigen  Erklärungsgrund.  Durch  sed  werden 
doch  aber  keineswegs  immer  die  Worte,  die  es  einleitet,  den  vor- 
angehenden so  gegenübergestellt,  dafs  die  einzelnen  Glieder  in 
genauem  Parallelismus  einander  entsprechen.  So  ist  denn  auch 
an  unserer  Stelle  die  Gegenüberstellung  eine  allgemeinere,  nicht 
bis  ins  einzelnste  sich  erstreckende.  Mit  sed  wird  hier  von  einigen 
negativen  Bestimmungen,  durch  welche  die  Wahrnehmung  der 
Götter  von  der  der  Steremnien,  der  sinnlich  wahrnehmbaren 
Körper,  geschieden  wird,  zu  den  positiven  für  die  Wahrnehmung 
der  Götter  in  Betracht  kommenden  Momenten  übergegangen,  die 
weder  der  Reihe  nach  noch  überhaupt  jenen  negativen  Bestim- 
mungen zu  entsprechen  brauchen.  Auch  widerspricht  sich  H. 
selbst,  wenn  es  S.  48  heifst:  „in  imaginibus  kann  der  Gegen- 
satz zu  soliditate  quadam  nicht  liegen,  da  durch  soliditate  quadam 
nicht  geläugnet  werden  soll,  dal's  die  ciso&pvia  durch  Bilder 
wahrgenommen  werden"  und  S.  61 :  „dafs  dem  soliditate  gegen- 
übersteht imagimbus,  ist  ohne  Weiteres  klar".  Der  zweite  Irrtum 
Hirzeis  besteht  darin,  dafs  mit  den  Worten  nec  soliditate  quadam 
nec  ad  numerum  nach  seiner  Meinung  die  Art,  wie  die  Götter 
existieren,  bezeichnet  werden  soll,  während  doch  nicht  der  ge- 
ringste Grund  vorhegt,  sie  anders  zu  beziehen  als  die  unmittel- 
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bar  vorangehenden  Ablative  sensu  und  mente.  auf  die  Art,  wie 
Götler  erkannt  werden:  .,und  nicht  auf  Grund  einer  gewissen 
Konsistenz,  noch  auch  so,  dafs  sie'  gezahlt  werden  könnten*4. 
Während  sonst  die  Dinge  durch  Konsistenz  und  Zählbarkeit  wahr- 
nehmbar werden,  erklärt  Cic,  dafs  die  epikureischen  Götter  nicht 
auf  Grund  dieser  Eigenschaften  wahrgenommen  würden.  Diese 
Eigenschaften  konnten  daher  von  Cotta  I  105  sehr  wohl  der  Er- 
scheinung der  Götter,  dem,  was  w  ir  von  ihnen  wahrnehmen  (species), 
abgesprochen  werden,  und  es  ist  durchaus  richtig:,  wenn  er  I  1<>5 
sagt:  nec  esse  in  ea  [d.  h.  in  specie  deorum]  nllam  soliditatem  neque 
eandem  adnumertem  permanere.   Dafs  die  (I,  49)  weiterhin  folgenden 
Worte  sed  imaginibus  similitndine  et  transitione  pereeptis  sich  auf  die 
Art,  die  Götter  wahrzunehmen,  bezieht,  glaubt  auch  Hirzel  und  ver- 
bindet damit  mit  Hecht  den  darauffolgenden  Satz  cum  —  adflual,  mit 
Weglassung  desgegen  die  Hdsn  hinter  cum eingeschobenen qne.  Trotz 
des  Parallelismus  aber,  der  zwischen  sed  imagmibns  —  pereeptis  und 
nec  soliditate  qnadam  nec  ad  nnmernm  nach  H'.s  Meinung  bestehen 
soll,  trennt  er  die  ersteren  Worte  doch  so  stark  von  den  letzleren 
los,  dafs  er  die  Worte  sed  imaginibus  —  pereeptis  zu  dem  nachfol- 
genden Satze  cum  maximis  volnptatibns     capere  nimmt.  Dies  scheint 
mir  nicht  richtig,  weil  imaginibns  mit  den  Ablativen  solididate,  sensu, 
mente  zu  cernantur  (Hds.    cernatur)  gehört.    An  imaginibus  — 
pereeptis  schliefst  sich  cum  —  adfluat  als  Erläuterung  an.  Der 
nachfolgende  Satz:  cum  maximis  volnptatibns  —  aeterno  hat  eine 
selbständige  Stellung  und  ist  durch  das  Pronomen  eas  {in  eas 
imagines)  genügend   mit  dem   Vorangehenden  verbunden.  Dafs 
Cic.  selbst  bis  adfluat   meinte    davon   gesprochen   zu  haben, 
wie   man    nach   Epikur  die  Götter  erkenne,  geht  hervor  aus 
der  Art,  wie  er  f  105  nach  den  schon  besprochenenen  Worten 
nec  esse  —  permanere  den  Cotta  das  I  49  Ausgelfthiie  weiter 
excerpieren  läfst.    Er  sagt,  die  Wahrnehmungsweise  (visio)  der 
species  (/«bestehe  darin,  dafs  diese  letzlere  similitndine  et  tran- 
sitione cernatur.    Hieraus  mufs  man  schlielsen ,  dafs  er  auch 
I  49   mit  cernatur  noch   imaginibus  similitudine   et  transitione 
pereeptis  verbunden  hal>e.  Weiter  heifst  es  (I,  105):  neque  deficiat  nn- 
qnam   ex   infinitis  corporibus  similium   accessio.      Knüpft  man 
diesen  Satz  unmittelbar  an  denjenigen  an,   von  dem  er  ab- 
hängt, so  erhält  man:  ea  est  speciei  deorum  oisio,  ut  nunquam 
deficiat  ex  infinitis  corporibus  similium  accessio.    Was  Cic.  hier 
nunquam  deficiens  ex  infinitis  corporibus  similium  accessio  nennt, 
damit  meint  er  doch  nichts  anderes  als  I  49  mit  infinita  shnilli- 
marum  imaginum  species  [oder  series]  ex  innnmerabilibus  individuis 
affluens.  —  Daher  ist  dann  auch  H'.s  Erklärung  von  soliditate 
(S.  49:  die  Natur  der  Gölter  wird  wahrgenommen  nicht  als  eine 
von  einer  gewissen  Solidität)  ebenso  unnötig  als  sprachlich  be- 
denklich und  die  von  Sehoemann  (Eleekeisens  Jahrbb.  Bd.  111,  1S75 
S.  687)  gegebene  und  oben  srhon  verwertete  (,. vermöge  einer  gewis- 
sen Solidität,  einer  gewissen  derben  Beschaffenheit")  allein  richtig.  — 
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Auch  die  Erklärung  von  ad  numerum  I  49  erfordert  genaues 
Eingehen.  Dafs  Cicero  hiermit  einen  Ausdruck  seiner  Vorlage,  «rr* 
lau : hi oi>,  ins  Lateinische  überträgt,  woran  Schoemann  früher 
erinnerte  (2.  Aufl.  seiner  Ausgabe.  S.  59),  ist  auch  Hirzeis  Meinung 
(S.  59  fd.).  Die  Erklärung  nun,  die  Schoemann  von  ad  numerum  giebt, 
ist  folgende  (Ausg.  4.  Aufl.  S.  67).  Er  beruft  sich  zunächst  auf  I, 
109,  wo  Cotta  im  Sinne  der  Epikureer  sagt:  ßuentium  frequenter 
transitio  ß  visionum,  ut  e  multis  una  videatnr,  und  schliefst  daraus 
mit  Hecht,  dafs  (wenigstens  nach  Ciceros  Auffassung)  Epikur  ge- 
lehrt habe,  diese  Bilder  erzeugten  in  der  Seele  nur  eine  allge- 
meine Gesamtvorstellung,  ohne  dafs  sich  einzelne  Individuen  unter- 
scheiden liefsen.  Ad  numerum  eerni  sei  also  wohl  =  ita  cemi  utnn- 
merari  singilUitim  possint;  denn  die  Zählbarkeit  setze  Unterscheidung 
von  Einzelnen  voraus.  Was  hat  Hirzel  nun  hiergegen  einzuwenden? 
Erstens  dafs  Cicero  bei  einem  solchen  Sinn  seiner  Worte  „an  Stelle 
des  klaren  und  präcisen  singillatim  den  dunklen  und  umständlichen 
Ausdruck  ad  numerum  gebraucht  haben  soll."  Wie  oft  aber  finden  wir 
nicht,  dafs  sich  der  Einflufs  der  griechischen  Vorlage  in  Ciceros 
philosophischenSchriften  zu  Ungunsten  des  lateinischen  Stils  geltend 
macht,  sei  es  weil  er  Bedenken  trug,  an  dem  Wortlaut  der  grie- 
chischen Philosopheme  willkürlich  zu  ändern,  oder  auch,  weil  es  ihm 
zu  mühsam  und  zeitraubend  war,  sich  in  den  Gedanken  des  grie- 
chischen Schriftstellers  zu  vertiefen  und  ihn  lateinisch  mit  der 
Klarheit  und  Anschaulichkeit  wiederzugeben,  die  ihm  in  Reden 
und  Schriften  sonst  zu  Gebote  steht.  Übrigens  würde  auch 
singillatim  das  griechische  xar'  dot&uov  wohl  nicht  vollständig 
wiedergeben,  weil  aQi&poc  nicht  nur  Zahl,  sondern  auch  Zählung 
bedeutet  und  xar'  aQt&f*6v  mehr  in  letzterem  Sinne  gesagt  ist, 
den  freilich  das  lateinische  Wort  numerus  nicht  hat,  als  Über- 
setzung des  griechischen  terminus  technicus  jedoch  eher  bekommt 
als  singillatim.  Sodann  sagt  Hirzel:  „ich  wfifste  nicht,  dafs  im 
Griechischen  xai'  aQt&fiov  ein  geläufiger  Ausdruck  für  Ixctcs- 
%ov  wäre44.  Diese  beiden  Ausdrücke  stehen  einander  doch  aber 
wohl  sehr  nahe.  Und  dafs  Hirzel  selbst  den  beiden  bisherigen 
Einwänden  keine  grofse  Bedeutung  beilegt,  zeigt  die  Art,  wie  er 
zum  dritten  übergeht  (S.  51):  „Am  meisten  aber  fällt  gegen 
jene  Erklärung  ins  Gewicht44  u.  s.  w.  Zum  dritten  also  habe 
Vellcius  nach  Schoemann  die  Ansicht,  dafs  otfQ^pia  ad  numerum 
cernuntur,  d.  h.  so  dafs  sie  einzeln  gezählt  werden  können. 
Dies  auf  ein  einzelnes  ot*Qffiv$op  bezogen  sei  Unsinn,  —  und 
hiermit  hat  es  allerdings  seine  Richtigkeit  — ,  auf  mehrere  öTf- 
Qtupia  aber  bezogen  enthalte  es  eine  so  grobe  Unwahrheit,  wie 
sie  auch  der  verhlendetsle  Epikureer  nicht  habe  behaupten  können. 
Jedem  mufste,  sagt  Hirzel,  die  notorische  Thatsache  einfallen, 
dafs  mehrere  Körper,  auf  eine  gewisse  Entfernung  gesehen,  das- 
selbe Schicksal  haben,  wie  nach  Schoemann  die  Götter  Epikurs, 
d.  h.  in  unserem  Auge  zu  einem  Gesamtbilde  zusammengehen. 
Hirzeis  Einwand  beruht  ganz  und  gar  auf  der  Bedingung,  dafs 
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die  betreffenden  Körper  auf  eine  gewisse  Entfernung  gesehen 
werden.  Da  es  nun  aber  keineswegs  das  Gewöhnliche  ist,  dafs 
man  die  Steremnien  nur  auf  gröfsere  Entfernungen  zu  sehen  be- 
kommt, so  ist  jener  Einwand  unberechtigt.  Überdies  besteht 
zwischen  jener  notorischen  Thatsache  und  der  epikureischen 
Gölterwahrnehmung  doch  ein  sehr  erheblicher  Unterschied.  Wenn 
entfernte  Gegenstände  in  Eins  zusammengehen,  so  wird  aus  «lern 
Nebeneinander  ein  „Gesamtbild",  in  welchem  jedoch  das  Einzelne 
keineswegs  untergeht;  dagegen  bei  den  epikurischen  Göttern 
wird  aus  dem  Nacheinander  der  immer  wieder  von  neuem  zu- 
strömenden Abbilder  ein  einziges  Bild  (I  109:  ßuentium  fre- 
quenler  transitio  fit  visionum.  Ml  e  multis  una  videatur),  aus 
welchem  die  einzelnen  herangekommenen  Abbilder  nicht  ausge- 
sondert werden  können.  Es  kann  z.  B.  ein  beliebiger  Teil  des 
gestirnten  Himmels  als  „Gesamtbild14  genommen  werden,  als  das 
Bild  eines  Teils  der  Himmelskugel,  trotzdem  behält  jeder  Stern 
seine  besondere  Wahrnehmbarkeit,  es  wird  nicht  aus  allen  Sternen 
des  betreffenden  Gesamtbildes  ein  einziger  Stern.  Vellerns  konnte 
also  mit  Hecht  der  Meinung  sein:  (fieotpvHx  ad  numerum  cer- 
nuntur,  und  brauchte  auf  die  gröfsere  oder  geringere  Entfernung 
derselben  keine  Bäcksicht  zu  nehmen. 

Was  hier  ausgedrückt  wird  mit  den  Worten  vis  et  natura 
deorum  non  cernitur  ad  numerum,  lautet  an  der  Parallelstelle 
(105):  species  deorum  non  eadem  ad  numerum  permanet.  Ist 
dies  nun   dasselbe  oder  etwas   vom   ersteren  Verschiedenes? 
Schoemaun  bemerkt  zu  diesem  Satze:  „dies  könnte  nur  bedeuten, 
dafs  die  göttliche  Gestalt  in  Hinsicht  der  Zahl  nicht  dieselbe 
bleibe,  sondern  wandelbar  sei,  also  bald  in  gröfserer,  bald  in 
geringerer  Zahl  erscheine.    Aber  nach  Epikur  kann  wohl  über- 
haupt von  Zahl  und  Zählbarkeit  der  Götter  nicht  die  Bede  sein.'' 
Man  sieht,   dafs  Schoeman    hier   ad  numerum  etwas  anders, 
d.  h.  weniger  bestimmt  auffafst,  als  an  der  ersten  Stelle,  hier 
„in  Hinsicht  der  Zahl",  während  es  dort  bedeutet:  so  dafs  sie 
einzeln  gezählt   werden  können.    Eine  solche  doppelte  luter- 
pretation  ist  aber  ausgeschlossen,  weil  wir  von  der  Voraussetzung 
ausgehen  müssen,  dafs  Cicero  in  beiden  Stellen  dasselbe  sagen 
will.    Wir  halten  uns  deshalb  an  die  zuerst  gegebene  durchaus 
richtige  Erklärung  und  geben  nur  nicht  zu,  dafs  „Gestalt"  hier 
die  richtige  Übersetzung  von  species  ist.    Species  bedeutet  ur- 
sprünglich ganz  allgemein  das,  was  man  sieht,  was  man  wahr- 
nimmt, und  hält  man  diese  Bedeutung  des  Wortes  fest,  wie  ich 
sie  oben  schon  für  nec  esse  in  ea  ullam  soliditatem  in  Anspruch  ge- 
nommen habe,  so  ist  die  zweite  Stelle  mit  der  ersten  sehr  wohl 
vereinbar:  was  man  von  den  Göttern  wahrnimmt,  bleibt  nicht 
so,  dafs  sie  einzeln  gezählt  werden  könnlen,  dasselbe.    Man  hat 
also  weder  nötig,  die  Lesart  zu  ändern  —  eandem  und  per- 
manere  schützen  sich  gegenseitig  — ,  noch  auch  mit  Hirzel  (S.  55) 
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in  den  Worten  eandem  ad  numerum  per  mattere  und  in  nee  ad 
immer  um  I  49  „eine  Bezeichnung  der  individuellen  Ident  ität"  zu 
sehen. 

Was  bedeuten  nun  I  49  ferner  die  Ausdrucke  similUudine 
et  transüione^  Transüio  kommt  aul'ser  in  der  Parallelstelle  auch 
noch  §  109  vor:  ßuentium  frequenier  transüio  fit  visionum,  ui  e 
multis  una  vitteatnr.  Mit  Hecht  führt  llirzel  (S.  57  ff.)  aus, 
dafs  transüio  Iiier  nicht,  wie  Schoenianu  es  zu  I  49  erklärt,  den 
Übergang  der  Bilder  von  den  Göttern  zu  den  Menschen  bedeuten 
könne,  weil  hierdurch  nicht  bewirkt  werde,  dafs  die  vielen  Bilder 
als  ein  einziges  erscheinen;  vielmehr  sei  es  unter  Yergleichung 
von  Üiog.  Lacrt.  X.  48  (Qtvfjtc  dno  twv  ootpaTiov  tov  stti- 
nolijs  ffi'wx^  avf.ißaivt.i ,  ovx  inidrjlog  alüi^aei  dta  tfjv 
avtavaji'JLiiQOirtw)  im  Sinne  von  ävictyctnitjooHnc  zu  fassen  als 
Übergang  der  Bilder  je  des  einen  an  die  Stelle  des  andern,  und 
so  auch  49  und  105.  Bei  similüudo  aber  denkt  Schoemann  (zu 
1  49),  ohne  dafs  Cicero  in  seinen  Worten  auch  nur  die  leiseste 
Veranlassung  dazu  gäbe,  an  den  Salz  der  alten  Naturphilosophie: 
simüia  similibus  pereipiuntur.  Die  göttlichen  Bilder  seien  von 
ähnlicher  Beschaffenheit  wie  der  von  ihnen  aftizierte  Teil  der 
Seele,  die  Wiens  animi  (Euer.  V  150).  Darum  würden  sie  von 
der  Seele  wahrgenommen  ohne  Vermiltelung  der  Augen,  llirzel 
dagegen  (S.  59  ff.)  verlangt  wegen  der  engen  Verbindung  mit 
transüio,  auch  similümlo  solle  sich  auf  die  Thatsache  beziehen, 
„dal's  die  vielen  von  den  Hingen  ausgehenden  Bilder  zu  «wer 
Erscheinung  zusammengehen",  und  müsse  deshalb  die  Ähnlichkeit 
der  verschiedenen  Bilder  unter  einander  bezeichnen.  Ma  es  aber 
Cicero  in  den  Worten  imaginibus  similituatne  pereeptis  um  die  Ein- 
heitlichkeit der  Erscheinung  nicht  zu  thun  ist,  so  werden  auch 
wir  darauf  kein  Gewicht  legen,  simililwlo  aber  doch  in  dem  llirzel- 
sehen  Sinne,  Ähnlichkeit  der  Bilder  unter  einander,  fassen,  weil 
es  in  der  ferneren  Erläuterung  dieser  Worte  sogleich  heifst:  st- 
millimarum  imayinum.  Hirzel  dringt  nur  deshalb  darauf,  similitudine 
et  transüione  zusammenzunehmen  als  Ursache  der  Einheitlichkeit  epi- 
kureischer Götterwahrnehmung,  weil  beide  Ausdrücke  zusammen 
durchaus  dem  negativen  nee  ad  numernm  gegenüberstehen  und  da- 
durch die  diesem  Ausdruck  beigelegte  Bedeutung  „individuelle  Iden- 
tität" positiv  (S.  61)  bestätigen  sollen:  ebenso  stehe  solidüate  gegen- 
über imaginibus.  Was  von  dieser  Gegenüberstellung  zu  halten  ist,  ist 
oben  zur  (ienüge  erörtert.  Ua  wir  aber  imaginibus  similitudine  et 
transüione  pereeptis  ebenso  wie  Hirzel  auffassen,  ohne  uns  in  allen 
Punkten  seine  Begründung  anzueignen,  so  stimmen  wir  ihm  ferner 
darin  bei.  dafs  diese  Worte  etwas  den  Göttern  Eigentümliches 
nicht  aussprechen,  sondern  von  der  Wahrnehmung  aller  Hinge 
gelten  (S.  62),  eine  für  die  Götter  charakteristische  Bestimmung 
also  sich  erst  durch  Verbiuduug  derselben  mit  anderen  ergiebt, 
nämlich  durch  Verbindung  mit  dem  Folgenden,  worin  im  Gegen- 
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satz  zu  den  Stemmt i  n  auf  inßnita  der  Schwerpunkt  des  Ge- 
dankens liegt,  dafs  daher  das  von  den  Herausgebern  hinter  cum 
eingeschobene  qne  fortfallen  müsse.  Nicht  minder  findet  unsern 
Beifall  die  Verteidigung  der  handschriftlichen  Lesart  quae  sit  et  beata 
natura  et  aeterna  (S.  36— 08)  und  Hirzeis  Deutung  dieser  und  der 
unmittelbar  vorangehenden  Worte  (S.  68):  unser  Geist  gelange, 
indem  er  sein  Nachdenken  auf  die  immerwährend  einströmenden 
Bilder  der  Götter  richte,  zu  der  Erkenntnis,  welches  Wesen  sowohl 
selig  als  ewig  ist. 

In  der  Besprechung  von  1,  50  und  I,  109,  an  welchen  Stellen 
es  sich  um  die  für  die  Unsterblichkeit  der  epikureischen  Götter 
geltend  gemachte  laoropUt  handelt,  weist  Hinsel  auf  einige  Stellen 
hei  Lucrez  hin.  in  denen  man  Spuren  dieser  Lehre  linden  könnte 
(S.  85—88),  und  macht  dann,  abweichend  von  Schoemann,  mit 
Becht  geltend,  dafs  Cicero  an  jenen  beiden  Stellen  zwei  geson- 
derte Beweise  für  die  Unsterblichkeit  anführe,  die  Isonomie 
sterblicher  und  unsterblicher  Wesen,  und  das  Gleichgewicht  der 
erhaltenden  und  zerstörenden  Kräfte.  Inwiefern  aus  dem  letzte- 
ren auf  die  Unsterblichkeit  der  Götter  geschlossen  werden  konnte, 
sucht  Hirzel  durch  eine  ins  einzelne  gehende  Vermutung  zu 
erklären  (S.  88—90). 

Die  letzte  Stelle,  die  Hirzel  (S.  90f.)  behandelt,  ist  I  26:  Die 
Lehre  des  Anaxagoras  und  die  Kritik  derselben.  Statt  motum  (die 
Handschriften  haben  descriptionem  et  modum),  welches  Schoemann 
auch  in  der  4.  Ausgabe  (1870)  beibehalten  hat,  entscheidet  er 
sich  mit  Becht  für  modum,  weil  designari  et  confici  auf  dieses, 
nicht  auf  motum  passen.  Sodann  weist  er  nach,  dafs  in  Sehoe- 
manns  Erklärung  der  Worte,  mit  denen  Vellejus  die  Lehre  des 
Anaxagoras  kritisiert,  in  inßnito  und  continentem  nicht  genügend 
zur  Geltung  kommen  und  überdies  mit  dem  ersten  Teil  der 
epikureischen  Kritik  (in  quo  bis  sentiret)  schon  der  wesentliche 
Inhalt  des  zweiten  (deinde  bis  notionem  videtur)  vorweggenommen 
werde.  Hirzel  selbst  übersetzt  neqne  motum  semni  nmetum  et 
continentem  in  infinito  ullum  esse  posse:  „in  dem  Unendlichen  ist 
eine  zusammenhängende  mit  Empfindung  verbundene  Bewegung 
nicht  möglich44,  und  erläutert  zunächst  die  Unmöglichkeit  zusam- 
menhängender Bewegung  im  Unendlichen  durchaus  zutreffend 
vom  epikureischen  Standpunkt:  „die  Bewegung,  die  sich  durch 
das  Unendliche  erstreckt,  kann  nicht  eine  einzige  in  sich  zusam- 
menhängende sein,  dazu  gehört  vielmehr  eine  Unzahl  einzelner, 
unter  sich  zusammenhangsloser  [nämlich  Bewegungen],  wie  sie 
die  epikureische  Welt  der  Atome  aufzeigt*4.  Die  Erklärung,  die 
Hirzel  für  die  Unmöglichkeit  einer  mit  Empfindung  oder  Bewufst- 
sein  verbundenen  Bewegung  im  Unendlichen  mit  Hinweis  auf 
1  54  giebt  („denn  Empfinden  und  Denken  vermag  nicht  das 
Unendliche  zu  umspannen44),  ist  weniger  überzeugend ;  es  ist  wohl 
auch  hier  an  die  im  epikureischen  All  herrschende,  rein  mechanische, 
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daher  hewufster  Einwirkung  unzugängliche  Bewegung  der  schwe- 
benden Atome  zu  denken.  Ebensowenig  kann  ich  mir  Ilirzels  Er- 
klärung der  Worte  neque  senmun  omnino  [dieses  omnino  berechtigt  da- 
zu, nicht  nocli  wie  Hirtel  m  infmito  esse  zu  ergänzen,  sondern  nur 
esse]  quo  non  ipsa  natura  pulsa  sentiret  aneignen.  Sie  sollen  be- 
deuten (S.  95):  „es  giebt  überhaupt  keine  andere  Empfindung 
in  der  Welt  als  die  in  der  iNatur  selber  lebendig  ist'4.  Hierbei 
ist  pulsa  nicht  zur  Geltung  gekommen;  denn  „lebendig"  ist  im 
Deutschen  hier  doch  nur  phraseologisches  Adjektivum.  Man  wird 
auch  diesen  Satz  vom  epikureischen  Standpunkt  aus  verstehen 
müssen,  ohne  dafs  man  dabei  mit  Schoemann  natura  pulsa  als 
abl.  abs.  zu  nehmen  braucht.  ..Es  giebt  überhaupt  nur  insofern 
Emplindung,  als  ein  Wesen  selbst,  materiell  getroffen  oder  auf 
Grund  materieller  Einwirkung,  emplindet4*,  also  nur  in  den  kör- 
lich,  d.  h.  aus  Atomen  bestehenden  Wesen.  —  Dafs  der  fremd- 
artige Zusatz  zu  mentis  bei  Cicero,  infinitae,  auf  Flüchtigkeit  be- 
ruhe, indem  Cicero  statt  vovv  (tnuqu  övia  lü  piypaut  avp- 
nuvia  diaxooufjöcu ,  wie  in  seiner  Vorlage,  Philodcmus  n&Qi 
svatflfi'a*  (S.  66  Gomperz),  stand,  irrtümlich  las:  vovv  anetgov 
ovtu,  ist  durchaus  wahrscheinlich. 

Der  Abschnitt,  welcher  überschrieben  ist:  „Differenzen  in 
der  epikureischen  Schute"  handelt  zunächst  von  den  Ursachen, 
aus  denen  die  epikureische  Philosophie  im  Laufe  der  Zeit  im 
allgemeinen  viel  weniger  weiter  entwickelt  und  umgebildet  wurde, 
als  andere  philosophische  Systeme.  Diese  Stabilität  sei  aber  keine 
absolute.  Zunächst  liefsen  sieh  bei  Epikur  selbst  „Spuren  einer 
gewissen  im  Laufe  seines  Lebens  erfolgten  Abänderung  seiner 
Ansichten41  (S.  lOS)  bemerken.  Ilirzel  giebt  nun  den  Nachweis, 
dafs  Epikur  nicht  nur,  wie  auch  bisher  schon  allgemein  bekannt 
ist,  in  der  atomistischen  Naturlehre  von  Demokrit  abhängig  sei: 
dies  sei  vielmehr  zunächst  auch  in  der  Erkenntnistheorie  der 
Kall,  indem  er,  wie  Demokrit,  auf  dem  Werte  der  Sinnesempfin- 
dung für  die  Erkenntnis  besteht,  und  mit  seinen  ngoXtfipt-ig 
nur  einen  bestimmten  Ausdruck  einführt  für  eine  Art  Vorstellun- 
gen,  die  auch  Demokrit  als  des  Beweises  nicht  bedürfend,  als 
unmittelbar  gewii's  hinstellt  (S.  109  — 131).  Ferner  stimme 
Epikur  in  den  I bmptfragen  der  Ethik  mit  Demokrit  überein, 
nicht  mit  Aristipp  (S.  134  154).  Schließlich  stehe  der  all- 
gemeine Charakter  der  epikureischen  Philosophie  der  demokra- 
tischen insofern  sehr  nahe,  als  einerseits  Epikur  seine  ganze 
Thätigkeit  unter  den  Begriff  der  Naturforschung,  (fvatokoyia,  zu- 
sammenfasse, entsprechend  der  Wichtigkeit,  welche  bei  Demokrit 
das  Studium  der  Natur  hat,  anderseits  dieser,  wie  nachher 
Epikur,  das  Wissen  um  seiner  praktischen,  sittlichen  Wirkungen 
willen  schätzte  (S.  154 — 160).  Epikur  ist  also  ausgegangen  von 
Demokrit  Die  interessanten  Einzelheiten  in  diesen  Ausführungen 
Hirzeis,  auf  die  genauer  einzugehen  hier  nicht  der  Ort  ist,  ent- 
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schädigen  uns  reichlich  dafür,  dafs  er  uns  als  Wandlungen,  die 
im  («eiste  Epikurs  vorgingen,  statt,  wie  wir  nach  der  obigen  An- 
kündigung erwarten  durften.  Umbildungen  seiner  Lehre  im  Laufe 
seines  Lebens,  nur  vereinzelte  Abweichungen  von  der  Lehre  De- 
mokrits  nachweist  (S.  119,  162,  163).  Wie  uns  also  die  Lehre 
Epikurs  nicht  als  etwas  in  der  Entwicklung  Begriffnes  vorliegt, 
sondern  als  ein  Fertiges  entgegentritt ,  so  handelt  es  sich  auch 
bei  Wandlungen  in  der  epikurischen  Schule  nicht  um  tief  grei- 
fende Entwickelung,  sondern  um  gewisse  von  der  eigentlichen 
Leh  re  Epikurs  abweichende  Meinungen  einzelner,  die  ohne  allen 
Einliufs  auf  die^Schultradition  geblieben  sind.  So  liefs  Timukrates 
neben  den  sinnlichen  Genüssen  auch  geistige  Freuden  gelten ; 
daher  blieb  er  „für  ewige  Zeiten  von  der  epikureischen  Schule 
ausgeschlossen".  Der  echte  Epikureer  blickt  mit  Mitleid  und 
Geringschätzung  auf  die  Leute  herab,  die  sich  für  Epikureer  aus- 
geben uud  doch  meinen,  dafs  Tugend  und  Wissenschaft  an  sich 
Genufs  gewähren.  Cic.  de  fin  I  25:  ita  putant  dici  ab  iüo  [d.  h. 
Epicuro],  recta  et  honesta  quae  sint,  ea  facere  per  sc  laetitiam,  id 
est  voluptatem.  Homines  optimi  non  intellegunt,  totam  rationem 
everti,  si  ita  se  res  habeat.  Diese  Worte  spricht  dort  Cicero  selbst 
und  der  Epikureer  Torquatus  stimmt  ihm  bei  de  fin.  155:  animi 
voluptales  et  dolores  nasci  f atemur  e  corporis  voluptatibus  et  dolo- 
ribus.  Itaque  concedo,  quod  modo  dicebas,  cadere  causa,  st'  qui  e 
nostris  aliter  existimaut,  quos  quidem  video  esse  multos  sed  imperi- 
tos.  Wie  diese  besondere  Ansicht  des  Timokrales  und  anderer 
mit  der  eigentlichen  epikureischeu  Schulüberlieferung  nichts  zu 
thun  hat,  so  ist  auch  die  nicht  ausschliefslich  auf  Eigennutz  be- 
gründete Auffassung  der  Freundschaft,  als  deren  Vertreter  sich 
Hirzel  die  mit  den  vornehmen  Römern  zu  Ciceros  Zeit  ver- 
kehrenden Epikureer,  speziell  Philodem us  und  Siro,  denkt,  ohne 
Bedeutung  für  die  epikureische  Schule.  Und  doch  sind  dies  die 
Wandlungen,  die  Hirzel  (S.  165  172)  in  der  Ethik  der  epiku- 
reischen Schule  wahrnimmt.  Hinsichtlich  der  Vorstellungen  von 
den  Göttern  fand  Hirzel  in  den  Schriften  des  Pbilodemus  (vol. 
Herc.  VI  col  XIII.  XIV)  die  wahrscheinlich  auf  Zenu  zurückgehende 
Neuerung,  dafs  die  Götter  auch  sprechen,  und  zwar  griechisch, 
was  Zeno  vielleicht  auf  das  Drängen  des  Akademikers  Karneades 
annahm.  Die  Ausführungen  Hirzeis.  die  sich  auf  den  Einflufs 
beziehen,  den  Karneades  auf  Zeno  ausübte,  sind  besondere  über- 
zeugend. Es  geht  aus  denselben  mit  grofser  Wahrscheinlichkeit 
hervor,  dafs  Zeno  nach  karneadeischem  Vorbild  die  epikureische 
Philosophie  um  die  dialektische  Beweisführung  bereicherte  und 
ihr  hierdurch ,  sowie  durch  geschmackvollen  und  klaren  Vortrag 
ein  wissenschaftlicheres  Aussehen  gab.  Die  diesbezüglichen  Nach* 
Weisungen  möchte  ich  nächst  den  Erörterungen  über  das  Ver- 
hältnis des  Epikur  zu  Demokrit  für  die  wesentlichen  Ergebnisse 
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von  Hirzeis  Untersuchungen  über  Differenzen  in  der  epikureischen 
Schule  halten. 

Es  bleiben  noch  diejenigen  Teile  des  Hirzelschen  Buches  zu 
besprechen,  die  den  Hauptzweck  desselben  bilden,  die  Untersuchun- 
gen über  die  Quellen  von  Cic.  de  nat.  deorum.  Gleichzeitig  mit 
diesen  ist  die  denselben  Gegenstand  betreffende  Abhandlung  von 
Schwenke  zu  besprechen,  deren  Titel  oben  S.  362  angegeben  ist, 
da  diese  von  Hirzeis  Untersuchungen  ausgebt  und  sich  berichti- 
gend und  ergänzend  an  dieselben  anlehnt.  In  dem  Abschnitt 
über  die  Quellen  des  ersten  Buches  tritt  Hirzel  zunächst  der  An- 
nahme bei ,  d.i  fs  die  Aufzählung  der  theologischen  Lehren  von 
Thaies  bis  auf  Diogenes  von  Babylon  (I  25 — 41)  der  Schrift  des 
Philodemus  ntQi  tvGfßtlaq  entnommen  ist,  von  der  in  Hercu- 
lauum  Überreste  gefunden  wurden.  Schömanns  Hinweis  darauf, 
dafs  ähnliche  Angaben  und  Urteile,  wie  in  jenem  Abschnitt  und 
bei  Philodem,  auch  in  manchen  andern  epikureischen  Schriften 
vorkommen,  sucht  Hirzel  (S.  5)  zu  entkräften  durch  die  bei  bei- 
den vorkommenden  gemeinsamen  Citate.  Dafs  Heraklit  und  Pro- 
dikos bei  Philodem  mit  aufgezählt  werden,  bei  Cicero  nicht,  er- 
klärt Hirzel  durch  die  Annahme,  Cicero  habe  wegen  der  Ähn- 
lichkeit (de  nat.  deor.  III  35)  der  stoischen  Lehre  mit  der  überdies 
schwer  verständlichen  des  Heraklit,  und  der  Lehre  des  Prodikos 
mit  der  des  Persäos  sich  mit  der  Anführung  der  Stoiker  und  des 
Persäos  begnügt  (S.  6—8).  Schwenke  (S.  50)  erklärt  diese  An- 
nahme mit  Recht  für  unwahrscheinlich,  führt  eine  Anzahl  mehr 
oder  weniger  erheblicher  Abweichungen  des  Cicero  von  Philodemus 
an,  und  hebt  hervor  (S.  51),  wie  unwahrscheinlich  es  sei,  „dafs 
Philodemus,  wenn  er  selbst  das  Verzeichnis  der  Theologumena 
anfertigte,  bei  Diogenes  von  Babylon  stehen  geblieben  wäre  und 
nicht  vielmehr  die  Reihe  der  Stoiker  bis  auf  Posidonius  verfolgt 
hätte";  daher  sei  die  Benutzung  einer  gemeinsamen  Quelle  für 
Cicero  und  Philodemus  nicht  ausgeschlossen ,  und  die  Annahme, 
dafs  Cicero  die  Schrift  des  letzteren  excerpiert  habe,  nicht  durch- 
aus geboten. 

Wie  verhält  sich  nun  dieser  historische  Teil  zunächst  zu 
dem  ihm  vorangehenden  (§  18 — 24)  Teil  des  Vortrags  des  Velle- 
jus.  Hirzel  ist  mit  Krisclie  (die  theologischen  Lehren  der  grie- 
chischen Denker  S.  23)  der  Ansicht,  dafs  Cicero  iu  beiden  Ab- 
schnitten verschiedenen  Quellenschriften  gefolgt  ist  (S.  18).  Sehen 
wir,  was  Schwenke  (S.  51  fde)  dagegen  anführt.  Dafs  mit  den 
Übergangsworten  in  §  25  {atque  haec  quidem  vestra,  Lucili,  qualia 
vero  alia  sitti  ab  ultimo  repetam  superiontmi  die  in  §  36  (Zeno 
autem,  ut  iam  ad  vestros,  Balbe,  veniam  u.  s.  w.)  und  die  darauf 
folgenden  ausführlichen  Mitteilungen  über  die  Stoiker  nicht 
stimmen,  hat  allerdings  nicht  viel  auf  sich;  jene  ersten  Über- 
gangsworte sind  aber  mit  der  Annahme,  dafs  Cicero  dieselbe 
Quellenschrift  wie  vorher  weiter  benutze,  nicht  vereinbar.  Denn 
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auch  in  dieser  iiiüfsten  doch  jene  Angriffe  gegen  Plato  und  die 
Stoiker  irgendwie  in  Verbindung  gesetzt  sein  mit  der  nachfolgen- 
den Aufzählung  der  Philosophen,  in  denen  Plato  und  die  Stoiker  wieder 
vorkommen.  Diese  das  Verhältnis  der  beiden  Abschnitte  erläuternden 
Worte  hätten  ihren  Platz  unmittelbar  zu  Anfang  des  historischen 
Abschnittes  haben  müssen  und  wären  daher  Cicero  gewifs  nicht 
entgangen;  er  hätte  sie  nicht  durch  andere  in  seine  Darstellung 
gar  nicht  passende  Worte  zu  ersetzen  brauchen.  Dafs  nach  der 
Beurteilung  des  Plato  und  der  Stoiker,  die  wir  im  ersten  Abschnitt 
(§  IS — 24)  lesen,  ihre  Ansichten  nochmals  im  zweiten  ausführlich 
behandelt  werden,  fällt  auch  Schwenke  auf  ($.52);  au  dieser  doppelten 
Behandlung  sei  indessen  Cicero  allein  schuld.  Man  sieht  nicht,  wie 
Cicero  anders  daran  schuld  sein  soll,  als  indem  er  zu  der  einen  Kritik 
eine  zweite  anderswoher  genommene  hinzufügte.  Hieran  ändert 
auch  nichts  die  Vergleichung  von  Ciceros  erster  Kritik  des  Plato 
und  der  Stoiker  (18—24)  mit  Lucr.  V  110—234  und  Plut.  plac. 
philos.  I  7,  4 — 10,  welche  Schwenke  anstellt  und  aus  der  sich 
für  Cicero  nur  ergiebt,  dafs  er  diese  Kritik  nach  einer  griechi- 
schen Vorlage  arbeitete.  Man  kann  sich  auch  diese  vorausge- 
schickte Kritik  des  Plato  uud  der  Stoiker  (§  18 — 24),  die  ihrer 
ganzeuAnlage  nach  die  Uaupteinwäude  gegen  diese  beiden  zusammen- 
fassen soll,  und  den  darauf  folgenden  historischen  Abschnitt  in  einer 
planvoll  geordneten  Schrift,  wofür  wir  doch  die  griechische  Vor- 
lage halten  müfsten,  nicht  gut  bei  einauder  denken.  Entweder 
der  Schriftsteller  wollte  die  theologischen  Lehren  der  wichtigsten 
Philosophen  sämtlich  kritisieren,  wie  es  in  dem  historischen  Ab- 
schnitte Ciceros  und  bei  Philodem  der  Fall  ist,  oder  er  wollte 
sich  mit  einer  Abfertigung  der  Stoiker  und  dessen,  auf  den  sie 
sich  beriefen,  begnügen,  wie  wir  es  in  Ciceros  erster  Kritik  (IS 
bis  24)  sehen.  Ob  Cicero  den  historischen  Abschnitt  erst  nach 
Beendigung  der  Hede  des  Vellejus  in  seine  Darstellung  einge- 
schaltet hat,  was  Hirzel  (S.  23)  für  wahrscheinlich  hält,  Schwenke 
(S.  56)  wegen  des  exposui  in  §  42  mit  mehr  Hecht  bestreitet, 
ist  für  die  Frage,  ob  eine  gemeinsame  oder  verschiedene  Quellen 
zu  Grunde  liegen,  belanglos.  Man  wird  aus  den  obigen  Gründen 
und  mit  Bücksicht  auf  die  Anfangsworte  von  §  25  {atque  haec 
quidem  vestra  cel.)  der  Ansicht  Ilirzels  (S.  IS)  zustimmen  müssen, 
„dafs  Cicero  bei  beiden  Abschnitten  verschiedenen  Quellenschrif- 
ten gefolgt  ist  und  als  er  mit  der  Benutzung  der  zweiten  be- 
gann, diese  noch  nicht  einmal  so  weit  gelesen  hatte,  um  zu 
wissen,  dafs  auch  in  ihr  eine  Kritik  der  stoischen  Lehre  folgen 
werde". 

Nun  entsteht  die  Frage,  ob  der  dritte  Teil  der  Bede  des 
Vellejus  (42 — 50),  welcher  die  Darstellung  der  epikureischen 
Lehre  enthält,  mit  dem  ersten  gegen  Plato  und  die  Stoiker  ge- 
richteten, oder  mit  dem  zweiten,  die  hi.storische  Übersicht  ent- 
haltenden Abschnitt  oder  mit  keinem  von  beiden  auf  dieselbe 
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Quelle  zurückgeht.    Dafs  der  dritte  und  erste  Teil  dieselbe  Quelle 
haben,  schliefst  Ilirzel  (S.  23)  aus  ihrem  geringen  Umfange,  der 
bei  Cicero«  Art  zu   arbeiten   eine  Heranziehung  verschiedener 
Quellen  unwahrscheinlich  mache ,  und  aus  ihrer  gleichen  gegen 
die  Stoiker  gerichteten  Tendenz.    Der  geringe  Umfang  kann  je- 
doch für  die  Beurteilung  der  Quelle  nicht  als  entscheidender 
Grund  gelten.    Auch  liefse  er  sich  nur  vom  ersten  Abschnitt 
(18 — 24)  behaupten  ;  dafs  es  wenigstens  für  den  zweiten  (42 — 56) 
Cicero  selbst  anders  vorkam,  zeigen  seine  Worte  am  Schlufs  des- 
selben (56):  sed  flatus  studio  vereor  ne  longior  fuerim\  erat  autem 
difßcile  rem  tantam  tamque  praeclaram  inchoatam  reimquere.  Das 
Gemeinsame  in  der  Tendenz  beider  Abschnitte  aber  besieht  darin, 
dafs  in  beiden  gegen  die  Stoiker  polemisiert  wird.    Dieser  Um- 
stand läfst  sich  aber  mit  mehr  Recht  gegen  die  Annahme  einer 
und  derselben  Quellenschrift  gellend  machen.    Denn  es  ist  nicht 
wahrscheinlich,  dafs  der  epikureische  Schriftsteller,  nachdem  er 
von  vornherein  die  Haupteinwände  gegen  die  stoischen  und  die 
für  die  Stoa  vorbildlichen  platonischen  Lehren  zusammengefafst 
hat  (18 — 24),  sich  bei  der  Darlegung  seiner  Lehrsätze  aufs  neue 
in  die  wichtigsten  den  Epikureern  entgegenstehenden  Lehren  der 
Stoiker  vertieft  (52—55).    Wenn  wir  dergleichen  bei  Cicero  hin- 
nehmen und  mit  den  Zwecken,  der  Eile   und  den  Umständen 
erklären  müssen,  unter  denen  er  arbeitete,  so  dürfen  wir  doch 
bei  dem  griechischen  Schriftsteller  ohne  zwingende  Gründe  nicht 
dieselben  Nachlässigkeiten  voraussetzen.    Er  wäre  aber,  wenn  die 
beiden  Abschnitte   wirklich  auf  denselben  Schriftsteller  zurück- 
gingen, nicht  nur  zum  zweiten  Mal  auf  die  Widerlegung  der 
Stoiker  verfallen,  sondern  hätte  sich  geradezu  fast  wörtlich  wieder- 
holt.   §  52  heifst  es:  sive  enim  ipse  mundus  deus  est,  quid  potest 
esse  minus  quietum  quam  nullo  puncto  temporis  intermisso  uersari 
circHin  axem  caeli  admirabili  celerüatf?  nisi  quietum  autem  nihil 
bfotum  est,  und  schon  24:  quae  vero  vita  tribuitur  isti  mundo 
deo?  nempe  ut  ea  cdftitate  conlorqueatur,  cui  par  nulla  ne  cogilari 
quidem  possit,  in  qua  non  uideo  ubinam  mens  constans  et  vita  beata 
possit  insistere.   Aber  nicht  nur  deshalb,  weil  an  beiden  Stellen  die 
Widerlegung  der  Stoiker  unternommen  wird,  ist  die  Annahme  einer 
und  derselben  Quellenschrift  unwahrscheinlich,  sondern  es  stellen 
sich  auch  trotz  der  Gleichheil  des  Unternehmens  im  allgemeinen 
doch   gewisse  charakteristische   Verschiedenheiten   heraus.  Ich 
meine  damit  nicht  die  bis  auf  den  angeführten  Salz  vorhandene 
Verschiedenheil  der  Einwände,  ohne  die  einer  der  beiden  Ab- 
schnitte unmöglich  wäre,  sondern  Verschiedenheiten  in.  der  Auf- 
fassung des  stoischen  Systems.    Im  ersten  Abschnitt  (18—24) 
ist  die  Kritik  der  Stoiker  eng  verknüpft  mit  der  des  Plato  und 
ihre  Lehre  der  des  letzteren  nahegerückt  (vgl.  besonders  §  20 
und,  worauf  Uirzel  S.  24  aufmerksam  macht,  vester  Plato  in  den 
an  den  Stoiker  Baibus  gerichteten  Worten),  während  im  zweiten 
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Plato  gar  nicht  erwähnt  wird.  Dein  Verfasser  des  ersten  Ab- 
schnitts schwebt  die  stoische  Gottheit  vorzugsweise  als  ngövoia 
vor  (18.  20.  22);  im  zweiten  ist  von  ihr  gar  nicht  die  Rede,  ob- 
gleich in  §  52  bei  den  Worten:  sive  in  ipso  mundo  deus  inest 
aliquis  u.  s.  w.  es  hatte  nahe  liegen  können,  sie  zu  erwähuen. 
Statt  dessen  waltet  nach  den  Vorstellungen  des  zweiten  Abschnit- 
tes in  der  Well  vor  allem  die  chrysippische  t-ifiaontvi]  (55: 
quanti  haec  philosophia  aestimanda  est,  cui  -  falo  fieri  uideantur 
omnia?)  die  wiederum  im  ersten  nicht  vorkommt.  Wir  haben 
also  mehr  Grund  zu  der  Annahme,  dafs  jene  beiden  Abschnitte 
nicht  auf  derselben  Quellenschrift  beruhen  .  als  zur  entgegenge- 
setzten. 

Niehls  aber  spricht  gegen  die  Annahme,  dafs  der  zweite 
(historische)  und  der  dritte  (dogmatische)  Teil  der  Rede  des 
Vellejus  derselben  Quellenschrift  entnommen  sind.  Per  Übergang 
von  jenem  zu  diesem  (42)  stellt  zwischen  beiden  die  engste  Ver- 
bindung her.  Wenn  55  in  den  Worten:  hinc  vobis  exstitit  illa 
fatalis  necessitas,  quam  t-'ifiaofih'tjv  dicitis,  ut  quiequid  accidal,  id 
ex  aeterno  veritate  causavumque  continnatione  ßnxisse  diccUis  durch 
illa  als  auf  etwas  Bekanntes  und  für  den  Verfasser  in  erster 
Linie  zu  Berücksichtigendes  hingewiesen  wird,  so  stimmt  dies  zu 
den  Äufserungen  über  Chrysippus  im  historischen  Teil:  39  tum 
fatalem  normam  et  necessitatem  verum  ftiturarum  und  40  sempitev- 
nam  verum  futurarum  veritatem.  Dafs  der  griechische  Schrift- 
steller nach  einer  ins  einzelne  gehenden  Durchmusterung  der 
theologischen  Lehren  früherer  Philosophen  mit  Einschlufs  der 
Stoiker  noch  einmal  auf  diese  zu  sprechen  kommt  (§  52  ff.),  hat 
nichts  Auffallendes,  weil  dort  die  theologischen  Lehren  der 
Stoiker  im  einzelnen  durchgenommen,  im  dogmatischen  Teil  da- 
gegen ihre  wichtigsten  und  den  Epikureern  am  meisten  entgegen- 
stehenden Lehren  von  der  Schöpfung  und  Regierung  der  Welt 
durch  die  Götter  summarisch  zurückgewiesen  werden.  Wrie  sehr 
gerade  in  diesen  Lehren  der  Gegensatz  zwischen  Stoikern  und 
Epikureern  hervortrat  und  also  auch  wohl  ihre  Polemik  sich  be- 
wegte, sieht  man  aus  den  auf  Posidonius  zurückgehenden  Be- 
merkungen am  Ende  des  ersten  Buches  (c.  44,  besonders  zu 
Anfang)  und  aus  I  2:  quod  vevo  maxime  vem  causamque  continet, 
utrum  nihil  agant,  nihil  moliantur,  omni  enratione  et  administratione 
rerum  vacent.  an  contra  ab  iis  et  a  prineipio  omnia  facta  et  con- 
stituta  sint  et  ad  infmitum  tempus  regantur  atque  moveantur,  in 
ptimis  magna  dissensio  est. 

Wenn  schliefslieh  Schwenke  (S.  56)  meint,  nur  die  Annahme 
einer  gemeinsamen  Quelle  für  alle  drei  Abschnitte  mache  es  ver- 
ständlich, dafs  der  historische  Abschnitt  vorhanden  ist,  obgleich 
doch  Cicero  eine  Aufzählung  der  theologischen  Lehren  der 
Philosophen  I  2  ausdrücklich  ablehne,  so  scheint  auch  in  diesem 
Punkte  eine  andere  Auffassung  natürlicher.  Es  ist  zunächst  eine 
trollende  Bemerkung  Schwenkes,  dafs  in  §  2  die  Worte:  qui 
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vero  deos  esse  dixenmt,  tanta  sunt  in  varietate  et  dissensione,  ut 
eorum  molestum  sit  dinumerare  sententias  eine  Arl  Ablehnung 
jener  historischen  Aufzählung  enthalten.  Zugleich  aber  zeigen 
sie,  dafs  er  eine  solche  Aufzählung  in  Händen  hatte,  da  er  über 
sie  urteilt,  wie  denn  auch  das,  was  auf  die  zuletzt  ausgeschriebenen 
Worte  in  §  2  noch  folgt,  sich  ausnimmt  wie  eine  Inhaltsangabe 
des  dogmatischen  Teils,  der  in  der  Rede  des  Vellejus  auf  den  histo- 
rischen folgt.  Jener  Ablehnung  nun  entsprechend  greift  Cicero 
zu  einer  epikureischen  Schrift,  in  der  jene  Aufzählung  sich  nirht 
fand,  sondern  statt  deren  in  der  Einleitung  die  Hauptlehren  der 
Stoiker  und  mit  ihnen  Piatos  kritisiert  wurden.  Dieser  Quelle 
entstammt  der  erste  Abschnitt  18 — 24.  Hann  aber  entsrhlois 
sich  Cicero  aus  einem  uns  nicht  bekannten  Grunde  die  historische 
Aufzählung  in  sein  Bach  aufzunehmen.  Er  ging  dann  also  zu 
der  epikureischen  Schrift  über,  in  der  er  sie  vorgefunden  hatte, 
und  blieb  bei  dieser  zweiten  Quelle  bis  zum  Schlufs  der  epi- 
kureischen Darstellung  (56).  Hais  Cicero,  wie  Schwenke  meint 
(S.  56),  die  historische  Aufzählung  dem  Akademiker  gegeben 
haben  wurde,  wenn  er  sie  mit  Herbeiziehung  einer  neuen  Quelle, 
selbst  einer  epikureischen ,  hätte  einschieben  wollen ,  ist  eine 
durch  nichts  zu  stützende  Vermutung. 

Dafs  jedoch  nicht  notwendig  Philodem  ntgl  tvtftfitfag  die  ge- 
meinsame Quelle  des  zweiten  und  dritten  Abschnittes  ist,  hat  für  den 
zweiten,  wie  wir  oben  S.  373  bemerkten,  Schwenke  nachgewiesen, 
für  den  dritten  Hirzel,  indem  er  S.  21  darauf  hinweist,  wie 
wenig  der  ganze  auf  den  historischen  folgende  Abschnitt  bei 
Philodem  mit  der  ciceronischen  Darstellung  übereinstimmt.  Da- 
gegen hat  Hirzel  S.  27  IT.  unter  Beistimmung  von  Schwenke 
S.  57  es  wahrscheinlich  gemacht,  dafs  Zeno  für  den  Vortrag  des 
Vellejus  von  Cicero  benutzt  worden  sei.  Und  zwar  ist  es  wahr- 
scheinlich, dafs  nicht  der  erste,  sondern  der  zweite  und  dritte 
Teil  dieses  Vortrages  auf  Zeno  zurückgeht.  Dafs  nämlich  aus 
einer  von  den  Schriften  dieses  Epikureers  die  historische  Auf- 
zählung der  Philosophen  entnommen  sei,  wird  jetzt  durch  den 
Umstand,  dafs  sie  sich  auch  bei  Philodemus  hfqi  fvfrtßeiac  findet, 
sehr  wahrscheinlich.  Denn  auch  für  Philodem  war  Zeno  eine 
Autorität.  Dies  ergiebt  sich  daraus,  dafs  sich  Philodemus  in  den 
erhaltenen  Bruchstücken  nfqi  tvatßf-iag  auf  Zeno  beruft  (Philo- 
demus ntQi  tvGeßttag  ed.  Gomperz  S.  118,  ZI.  18);  und  dafs 
er  sich  gerade  in  der  Götterlehre  an  Zeno  anschlofs,  geht  hervor 
aus  dem  Titel  eines  Werkes  neQi  iwv  ^fwF  ivaio%ovftivrig 
dtayoyytjg  xata  Zijvowa,  wovon  sich  Beste  im  6.  Band  der 
volumina  Herculonensia  (Neap.  Ausg.)  finden.  —  Auch  für  den 
ersten  Teil  der  vellejanischen  Hede  läfst  sich  eine  wahrscheinliche 
Vermutung  aufstellen.  Cicero  schreibt  zu  der  Zeit,  wo  er  mit 
de  natura  deorwn  beschäftigt  ist  (ad  Alt.  XHI  39,  2):  Libros 
mihi,  de  quibus  ad  te  antea  scripsi,  velim  mittas,  et  maxime  <!>ai- 
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öqov  nfQi  &(wp  et  IlaXlddog  (so  nach  Orelli-Baiter ,  wovon 
ttfqI  &ea)v  sicher  richtig  ist).  Cicero  verlangt  also  wiederholt 
eine  Schrift  des  Phädrus  jiüqI  &tüv.  Auf  diese  geht  der  frag- 
liche Abschnitt  vermutlich  zurück.  Dafs  gerade  die  nQÖvoia  in 
diesem  so  bekämpft  wird,  könnte  seinen  Grund  darin  haben,  dafs 
Thädrus  sich  speziell  gegen  einen  Stoiker  wandte,  der  in  seiner 
Lehre  die  ngövoia  besonders  hervorkehrte.  Nehmen  wir  hinzu, 
dafs  Phädrus  Ursache  hatte,  einen  Stoiker  zu  bekämpfen ,  der  bei 
seinen  römischen  Zuhörern  besonders  angesehen  war,  so  würde 
dies  alles  auf  Panätius  und  seine  Schrift  negl  nqovoictq  zusam- 
mentreffen. Das  spezielle  Eingehen  auf  diese  Schrift  mochte 
Cicero  das  Buch  des  Phädrus  zur  Grundlage  einer  allgemeinen 
Darstellung  der  epikureischen  Götterlehre  nicht  geeignet  erscheinen 
lassen,  daher  er  sich  von  demselben  abwandle.  — 

Die  Widerlegung  des  Vellejus,  welche  Cicero  (I  57—124) 
dem  Akademiker  Cotta  in  den  Mund  legt,  sucht  flirzel  (S.  32 
45)  als  aus  skeptischer  Quelle,  d.  h.  aus  einer  Schrift  des  CJito- 
machus  geflossen  zu  erweisen  (wie  schon  Scboemann  4.  Aufl. 
S.  18  ir.).  Die  entgegenstehende  Ansicht  Teuffels  (in  der  römi- 
schen Literaturgeschichte) ,  wonach  diese  Widerlegung  vielmehr 
auf  Posidonius  zurückgeht,  glaubt  Mirzel  besonders  durch  Auf- 
deckung des  Widerspruchs  zu  beseitigen  (S.  34  fl'.),  in  welchem  sich 
eine  bestimmt  ausgesprochene  Ansicht  Cottas  (§  85  IT.)  mit  der  ent- 
gegengesetzten von  Cicero  ausdrücklich  dem  Posidonius  zugeschrie- 
benen (§  123)  befindet. 

Schwenke  dagegen  zeigt  zunächst  (S.  58  IT.),  dafs  §  115—124 
auf  Posidonius  beruhen,  wobei  die  Bemerkung  über  die  Mysterien 
von  Eleusis,  Samolhrake  und  Lemnos  (110)  Ciceros  eigene  Zu- 
that  ist,  dafs  die  123  kurz  aufgezählten  Einwände  des  Posidonius 
gegen  die  epikureische  Lehre  sich  in  den  vorangehenden  Er- 
örterungen Cottas  ausgeführt  finden,  dafs  Cottas  Einwände  an 
sehr  vielen  Stellen  auf  stoischen  Voraussetzungen  beruhen,  und 
dafs  die  akademischen  Zwischenbemerkungen  Ciceros  nur  den 
Zweck  haben,  der  Holle  des  Akademikers  einigermaßen  gerecht 
zu  werden.  Den  von  Hirzel  geltend  gemachten  Widerspruch  zwischen 
85  ff.  und  123  führt  Schwenke  darauf  zurück,  dafs  Cicero  Sb  ff. 
mehr  seine  eigene  Meinung  hervorkehrt,  um  seine  Erfahrungen 
über  Aberglauben  und  Götterfurcht  der  Epikureer  anzubringen. 
Wir  werden  daher  mit  Schwenke  (S.  65)  Posidonius  für  den  zu 
halten  haben,  den  Cicero  „für  die  ganze  Kritik  der  epikureischen 
Theologie  verwendet  hat,  wenn  wir  auch  nicht  imstande  sind, 
im  einzelnen  nachzuweisen,  wie  weit  er  vor  §  115  sich  streng 
an  ihn  gehalten  hat  oder  selbständig  gewesen  ist.'1 

In  betreff  der  Quellen  des  zweiten  Buches  stimmt  Hirzel 
(S.  191  ff.)  mit  Scboemann  darin  überein,  dafs  Posidonius  mq\ 
ÖtüVy  wovon  das  5.  Buch  I  123  citiert  wird,  von  Cicero  benutzt 
worden  sei.    Doch  setzt  Hirzel  auf  Rechnung  des  Posidonius  nur 
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den  eisten  (II  4—44)  und  letzten  (154 — 167)  der  vier  Teile,  in  denen 
Cicero  die  stoische  Theologie  behandelt.  Aus  der  Ähnlichkeit  der 
Argumente  in  §  133  und  154  und  einiger  auf  diese  beiden  Stellen 
folgender  Gedanken,  sowie  aus  dem  Umstände,  dafs  133  mit  bestimm- 
ten Worten  {ita  fit  crcdibile  deorum  et  hominum  causa  factum  esse 
mundum  quaeque  in  eo  sint  omnia)  abgeschlossen  und  zum  vierten 
Teil  übergegangen  werde,  dies  aber  154  fast  miL  denselben  Worten 
noch  einmal  geschehe,  schliefst  Ilirzel,  dafs  diese  beiden  Partieen  nicht 
von  Eiuem  Schriftsteller  an  zwei  verschiedenen  Orten  vorgebracht 
sein  können.  Da  nun  154  IV.  wegen  Betonung  der  Mantik  auf 
Posidouius  weise,  so  sei  133 — 153  aus  Panälius  7i>oi  nqorolac 
entuommen,  das  sich  Cicero  nach  epist.  ad  Alt.  XIII  8  zur  Zeit 
der  Abfassung  von  de  natura  deorum  schicken  liefs.  —  Auch 
der  erste  und  zweite  Abschnitt  von  Ciceros  Darstellung  enthalte 
parallele,  in  ihrem  wesentlichen  luhalt  nicht  verschiedene  Ge- 
dankenreihen,  besonders  hinsichtlich  des  göttlichen  Wresens  der 
Welt  und  der  Gestirne.  Daher  sei  der  zweite  Abschnitt  nicht 
von  Posidonius  entlehnt;  aber  auch  nicht  von  Panätius,  wegen 
der  schon  in  ihm  (57,  58)  gegebenen  Erörterung  über  die  nqo- 
vota,  die  doch  im  dritten  Abschnitt  eingehend  nach  Panätius  ge- 
geben werde,  sondern  aus  Appollodor  ntol  #*wr,  dessen  Name 
ad  Att.  XIII  39  statt  des  bisherigen  llaXlddog  oder  EXXddog  zu 
lesen  sei. 

Dem  gegenüber  verfahrt  Schwenke  (S.  138  ff.)  im  allgemeinen 
richtig,  wenn  er  das,  was  Hirzel  mit  der  Annahme  einer  einheit- 
heitiiehen  Vorlage  nicht  für  vereinbar  hält,  Ciceros  ungenauem 
Verstäudnis  und  seiner  Flüchtigkeit  zuschreibt.  Er  hebt  jedoch 
nicht  genügend  hervor,  was  die  von  Hirzel  als  Widerholungen 
gerügten  Ähnlichkeiten  thatsächlich  Verschiedenes  und  für  ihren  ' 
jedesmaligen  Zweck  Passendes  haben. 

Indem  nämlich  Cicero  zum  4.  Teil  seiner  Darstellung  übergeht, 
der  (nach  11  3)  den  Beweis  der  Fürsorge  der  Götter  für  die  Menschen 
enthalten  sollte,  giebt  er  zunächst  133  einen  kurzen  und  präzisen 
Beweis  dafür,  dafs  alle  die  grofsen  Einrichtungen  der  Well  {tan- 
larum  rerum  molüio)  nur  um  der  Götter  und  Menschen  willen 
vorhanden  sein  können.  Der  Gedanke,  dafs  die  Götter  speziell  auf 
das  Wohl  der  Menschen  bedacht  gewesen  seien,  ist  hierin  nicht 
mit  der  die  Beherrschung  des  Stolles  verratenden  Klarheit  ausge- 
sprochen, und  eine  Vermittelung  zwischen  diesen  beiden  Gedanken 
fehlt  ganz  und  gar,  obgleich  sie  hier  auf  den  Schlufs  jenes  Beweises 
hätte  folgen  müssen.  Hätte  Cicero  sie  in  seiner  griechischen  Vor- 
lage gefunden,  so  würde  er  nicht  durch  Auslassung  derselben  den 
Zusammenhang  zerstört  haben.  In  der  griechischen  Vorlage  hätte 
aber  die  vermifste  Vermittelung  der  Gedanken  nicht  fehlen  köuneu, 
wenn  die  einzelnen  Teile  der  Erörterung  so  aufeinander  gefolgt 
wären  wie  bei  Cicero.  Diesen  Mangel  müssen  wir  also  der  excer- 
pierenden  und  umarbeitenden  Thätigkeit  desselben  zuschreiben. 


Digitized  by  Google 


380 


Jahresberichte  d.  philolog.  Verein«. 


Dem  entsprechend  ist  dann  der  Anschliffs  dessen ,  was  auf  jenen 
Beweis  folgt  (faciliusque  intellcgetur,  a  dis  immortalibus  hominibus 
esse  provisnm,  obgleich  hiervon  noch  mit  keiner  Silbe  die  Rede 
war)  ein  so  oberflächlicher  und  lockerer,  dafs  man  sieht:  Cicero 
ging  von  jenem  Beweis  selbständig  zu  der  Beschreibung  der  mensch- 
lichen Vollkommenheit  über.  INun  ist  aber  durch  den  Beweis 
dafür,  dafs  die  Well  um  der  Götter  und  Menschen  willen  da  ist, 
die  dreiteilige  Gliederung  durchbrochen,  die  der  Stoiker  diesem 
ganzen  der  Fürsorge  der  Gotter  für  die  Menschen  gewidmeten 
Abschnitte  (bei  Cicero  134 — 167)  seines  Vortrags  gab,  iusofern 
nämlich  der  mittlere  dieser  drei  Teile  durch  die  Ausführung  in 
§  133  vorweggenommen  ist.  Denn  sieht  man,  was  Schwenke 
mit  Kecht  für  notwendig  erklärt,  mehr  auf  den  Inhalt  der  ver- 
schiedenen Abschnitte,  als  auf  die  Einleitung»-  und  Schlufsworle, 
mit  denen  Cicero  sie  begleitet,  so  ergiebt  sich,  dafs  der  von 
Cicero  benutzte  Stoiker  die  Fürsorge  der  Götter  für  die  Men- 
schen nach  folgenden  Gesichtspunkten  erwies:  1)  aus  der  von  allen 
lebenden  Wesen  unübertroffenen  Vollendung  des  Menschen  an 
Körper  und  Geist  (134 — 153);  2)  aus  dem  Vergnügen  und  Nutzen, 
welchen  die  Welt  selbst  und  alles  was  in  ihr  ist,  dem  Menseben 
gewährt  (154 — 162);  3)  aus  der  sich  in  der  Mantik  und  in  den 
Schicksalen  der  Völker  und  der  Einzelnen  offenbarenden  Wirksam- 
keit der  Götter  (162—  167).  Wenn  der  erste  Abschuilt  geschlossen 
wird  mit  den  Worten  (153):  ex  quo  (Übet  intellegi,  nec  figuram 
situmque  membrorum  nec  ingenii  metUisque  vim  talem  effid  po- 
tuisse  fortuna,  so  ist  dies  nicht,  wie  Hirzel  (S.  198)  meint,  eine 
Zuweisung  zum  vorangehenden  Abschnitt,  in  welchem  bewiesen 
wird,  jn««rfi/w  a  dis  immortalibus  administrari.  Die  positive  Er- 
'  gänzung  zu  non  fortunä  in  jenen  Worten  ist  vielmehr:  sed  divina 
cura  (vgl.  147:  animnm  ipsum  mentemque  hominis,  rationem,  con- 
silinm,  prudentiam  qui  non  divina  cura  perfecta  esse  perspicit,  i$ 
his  ipsis  rebus  mihi  videtur  carere)  also  durch  die  Fürsorge  der 
Götter  für  die  Menschen.  Indem  nun  Cicero  vor  dem  ersten 
dieser  drei  Abschnitte  (133)  beweist,  dafs  die  Welt  und  alles 
was  in  ihr  ist,  um  der  Götter  und  Menschen  willen  da  sei,  nimmt 
er  offenbar  etwas  vorweg,  was  erst  dem  zweiten  Abschnitt  ange- 
hört. So  ist  es  zu  verstehen,  wenn  uns  zu  Anfang  dieses  letz- 
teren (154)  der  Schlufssatz  jenes  Beweises  (133  deorum  et  ho- 
mmum  causa  factum  esse  mundum  quaeque  in  eo  sint  omnia)  noch 
einmal  begegnet.  Dieser  Satz  wird  hier  auch  von  neuem  be- 
gründet, jedoch  anders  als  133.  Diese  Verschiedenheit,  sowie 
die  Lebhaftigkeit,  Klarheil  und  Präzision  in  §  133,  in  der  wir  den 
Meister  der  römischen  Sprache  wiedererkennen,  gegenüber  dem 
gelassenen  und  niedergehaltenen,  weil  von  der  griechischen  Vor- 
lage abhängigen  Fortgange  der  Erörterung  in  §  154,  lassen  die 
Beweisführung  in  133  als  selbständige,  mehr  rhetorische  Leistung 
Ciceros  erkennen,  zumal  der  hier  zu  beweisende  Satz  nicht  aus 
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den  Tiefen  philosophischer  Spekulation  entnommen  zu  werden 
brauchte.  Dafs  Cicero  den  fraglichen  Satz  aus  einer  vorläufigen 
Kenntnisnahme  des  von  ihm  benutzten  Werkes  des  Posidonius 
kannte,  läfst  sich  ohne  weiteres  annehmen;  zitiert  er  doch  am 
Ende  seines  ersten  Buches  das  fünfte  des  Posidonius.  Und  dafs 
er  sich  Oberhaupt  zu  jener  selbständigen  Ausführung  veranlafst 
sah,  ich  möchte  sagen:  hinreifsen  liefs,  läfst  sich  erklären  durch  den 
Inhalt  des  vorangehenden  dritten  Teils,  der  von  der  göttlichen 
Weltregierung  handelt  und  besonders  durch  die  Schlufsworte  des- 
selben: sie  undique  omni  ratione  concluditur.  mente  consilioque  di- 
vino  omnia  in  hoc  mundo  ad  sulutem  omni  um  conservationemque 
admirabiliter  administrari.  Hieran  schliefst  sich  das  folgende  mit 
den  Worten  hic  quaerat  quispiam,  cuiusnam  causa  tantamm  rerum 
moUtio  facta  sit  so  eng  an,  dafs  man  auch  hieran  sowie  au  der 
Form  der  Worte  Ciceros  Unabhängigkeit  von  der  griechischen  Vor- 
lage erkennt. 

Die  eigentliche  Stelle  des  Beweises  dafür,  dafs  die  Welt  und 
alles  in  ihr  um  der  Menschen  willen  geschaffen  sei ,  ist  also  ent- 
sprechend dem  griechischen  Original  erst  154. 

Wenn  es  Hirzel  (S.  200)  ferner  auffällig  findet,  dafs  sowohl 
153  als  155  aus  den  Beobachtungen  der  Gestirne  und  aus  der 
Verwertung  dieser  Beobachtungen  die  göttliche  Fürsorge  für  die 
Menschen  gefolgert  «erde,  so  übersieht  er,  dafs  dies  in  einem  Ab- 
schnitte, der  vou  der  Fürsorge  der  Götter  für  die  Menscheu  han- 
delt, allerdings  das  letzte  Ziel  der  beiden  Stellen  sein  mufs,  aber 
nur  mittelbar,  und  dafs  in  der  That  der  nächste  Zweck  beider 
durchaus  verschieden  ist.  153  gehört  in  den  Zusammenhang  der 
Argumente,  in  denen  die  göttliche  Fürsorge  für  die  Menschen  uas 
der  Vollkommenheit  des  Geistes  und  Körpers  desselben  geschlossen 
wird.  Die  Beobachtung  der  Gestirne  und  die  Verwendung  dieser 
Beobachtungen  ist  einer  von  den  Beweisen  für  die  Vollkommenheit 
des  menschlichen  Geistes.  Daher  ist  hier  hervorgehoben,  was  der 
Mensch  J dieser  seiner  Fähigkeit  verdankt.  Dagegen  155  ist  ein 
Teil  der  Sätze,  durch  welche  bewiesen  werden  soll,  dafs  die  Welt 
und  alles  was  in  ihr  ist,  um  der  Menschen  willen  da  ist.  Dem 
entsprechend  wird  hier  die  Schönheit  des  gestirnten  Himmels  her- 
vorgehoben und  die  den  Menschen  durch  ihn  gegebene  An- 
gerung  zur  Erforschung  der  Gestirne  und  zur  Nutzbarmachung 
der  durch  ihre  Beobachtung  gewonnenen  Kenntnisse.  Dieser  Unter- 
schied hält  auch  sonst  die  beiden  Abschnitte  deutlich  auseinander, 
wo  sie  einander  ähnlich  zu  sein  scheinen,  und  entspricht  den  zu 
Anfang  derselben  über  ihren  Inhalt  gegebenen  Ankündigungen. 
Denn  der  Gegenstand  des  ersten  ist  nach  §  133:  tota  hominis  fabri- 
catio  omnisque  human  ae  natu  nie  figura  atque  perfectio,  der  zweite 
dagegen  soll  nach  §  154  zeigen,  omnia  quae  sint  in  hoc  mundo, 
quibus  utantur  homines ,  hominum  causa  facta  esse  et  parata.  —  Es 
liegt  also  nichts  vor,  was  uns  nötigen  könnte,  §  133—153  nicht 
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auf  Posidonius,  sondern  auf  Panätius  zurückzuführen,  womit  denn 
auch  76—132,  der  Abschnitt  über  die  göttlich«  Wellregierung,  dem 
Posidonius  verbleiht,  wofür  Schwenke  S.  135  —  137  auch  mehrere 
Einzelheiten  mit  Recht  geltend  macht,  besonders  aber  (S.  130), 
dafs  Posidonius  der  einzige  Stoiker  ist,  von  dem  wir  aus  hu«,. 
La.  VIII  138  und  148  wissen,  dafs  er  unter  dem  Titel  n*oi  &&är 
zugleich  über  das  Wesen  der  Götter  und  über  die  Vorsehung 
schrieb,  und  zwar  im  ersten  Buch  über  die  oiuia  i>toi\  im  dritten 
über  die.  ngovotee,  entsprechend  dem  ersten  und  dritten  Teil  in 
Ciceros  zweitem  Buch. 

Wie  nun  nach  dem  Gesagten  der  Inhalt  des  vierteu  Ab- 
schnittes verschieden  ist  von  dem  des  dritten,  so  unterscheidet 
sich  auch  der  zweite  Abschnitt  in  seinem  Inhalte  deutlich  von 
dem  ersten.  Während  dieser  den  Zweck  hat,  zu  beweisen,  dafs 
es  Götter  giebt,  und  dafs  man  in  dem  Wesen  der  Welt  und  der 
Gestirne  Götter  zu  sehen  habe,  lehrt  der  zweite,  welche  Beschaffen- 
heit, Form  und  Bclhätigung  diesen  Gottheiten  eigen  sei  (45 — 60) 
und  nnter  welchen  Formen  die  Volksreligion  die  wahren  Gott- 
heiten verehre  (60 — 71).  Dafs  daher  Cicero  (45)  diesen  Abschnitt 
überschreibt:  quales  di  sint,  pafst  durchaus  zu  dem  wirklichen  Inhalt 
desselben,  und  schon  Aufserungen  wie  47  qua  ratione  deum  esse 
mundum  conclnditnr  oder  54  quae  cum  in  sideribus  inesse  videa- 
mn$%  non  possumus  ea  ipsa  non  in  deorum  numero  reponere,  in 
denen  Hirzel  Wiederholungen  des  im  ersten  Abschnitte  Gesagten 
sieht,  schreibt  Schwenke  (S.  133)  mit  Hecht  der  abkürzenden, 
längere  Erörterungen  des  Originals  zusammenziehenden  und  selb- 
ständig, aber  verkehrt  abscbliefsenden  Thätigkeit  Ciceros  zu.  Was 
Hirzel  S.  218  ff.  anführt,  um  zu  zeigen,  dafs  Apollodor  Tifgi 
ftt-öiv  die  Quelle  des  zweiten  Abschnittes  sei,  ist  nicht  geeignet, 
dies  zu  beweisen  (Schwenke  S.  134). 

Schliefslich  macht  Schwenke  (S.  139)  darauf  aufmerksam, 
dafs  die  ersten  fünf  Reden  des  Bischofs  Theodoret  über  die  Vor- 
sehung nicht  nur  in  vielen  Einzelheiten,  sondern  auch  in  der 
Disposition  mit  Ciceros  zweitem  Buch  de  natura  deorum  überein- 
stimmen. Dies  erkläre  sich  nur  durch  direkte  oder  (bei  Theodoret) 
indirekte  Benutzung  der  gleichen  (einheitlichen)  Quellenschrift. 

Durch  diese  Untersuchungen  ist  also  der  Nachweis  geliefert, 
dafs  Ciceros  2.  Buch  auf  Posidonius  n*Qi  Veon  zurückgeht  und 
dafs  den  4  ersten  Büchern  dieser  Schrift  die  4  Teile  der  cice- 
ronischen  Darstellung  entsprechen,  während  im  5.  Buch  des  Posi- 
donius die  Polemik  gegen  die  Epikureer  stand,  mit  welcher  Cicero 
in  seinem  ersten  Buche  den  Vclleius  widerlegt. 

An  die  Untersuchung  über  die  Quellen  des  zweiten  Buches 
schliefst  Hirzel  (S.  225—243)  wertvolle  Bemerkungen  darüber,  was 
Panäiius  und  Posidonius  über  die  Unvergänglichkeit  der  Welt  und 
über  die  Unsterblichkeit  der  Seele  gelehrt  haben,  wobei  ihr  Ver- 
hältnis zu  Plato  zur  Sprache  kommt. 
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Hinsichtlich  des  3.  Buches  stimmen  Hirzel  (S.  243  fd.)  und 
Schwenke  (S.  140  142)  der  bisherigen  Ansicht  (Schoemanns  Ausg. 
4.  Aull.  S.  18)  zu,  dafs  Cicero  hier  eine  Schrift  des  Clilomachus 
benutzt  habt»  und  geben  erläuternde  Bemerkungen  über  die  Art, 
wie  dies  geschehen  «ei. 

2.  h'.  Martfelder,  die  Quellen  von  Ciceros  zwei  Büchern  de  divi- 
natione.  Beilage  znui  Programm  de»  Grofshe  möglichen  Gymnasiums 
zu  Freiburg  i.  ß.  1878.    23  S.  4. 

Diese  Schrift  behandelt  dasselbe  Thema,  welches  ich  in  meiner 
Dissertation  (de  fontibus  librorum  Ciceronis  qui  sunt  de  divi- 
natione.  Jenae  1875)  bearbeitet  habe.  H.  erfuhr,  wie  er  in  einer 
Anmerkung  auf  S.  2  erklärt,  von  meiner  Arbeit  erst,  als  er  schon 
den  grofsten  Teil  der  seinigen  beendet  hatte,  glaubte  ihr  aber 
einen  selbständigen  Wert  neben  der  meinigen  beilegen  zu  können, 
weil  bei  Übereinstimmung  in  den  llauptresultaten  doch  der  Gang 
seiner  Beweisführung  ein  anderer  sei,  die  Erreichung  desselben 
Resultates  aber  auf  verschiedenen  Wegen  sei  für  die  Sache  höchst 
wünschenswert.  Er  glaube  aber  auch,  in  mehrerenl'unkten  die 
Beweisgründe  vermehrt,  in  anderen  seine  abweichende  Meinung 
überzeugend  dargelegt  und  dadurch  meine  ihm  zu  spät  bekannt 
gewordene  Arbeit  verbessert  zu  haben. 

Was  nun  zunächst  den  Gang  der  Beweisaufnahme  betrifft, 
so  hat  H. ,  während  ich  selbst  den  Gang  der  Ciceronischen  Dar- 
stellung zum  Leitfaden  der  Untersuchung  nahm,  eine  Methode  in 
Anwendung  gebracht,  die  man  mit  einem  neuerdings  anderswo 
ähnlich  gebrauchten  Ausdruck  die  Filtriermethode  nennen  könnte, 
d.  h.  das  weite  Bereich  der  Möglichkeiten  wird  durch  die  vor- 
handenen Merkmale,  welche  für  die  einen  unter  jenen  Möglichkeiten 
und  gegen  die  andern  sprechen,  immer  mehr  eingeschränkt,  oder, 
um  beim  Gleichnis  zu  bleiben,  verdünnt,  so  dafs  zuletzt  nur  Eine 
Möglichkeit  übrig  bleibt.  Für  das  erste  Buch  sind  die  einzelnen 
Stufen  der  Untersuchung  folgende:  die  Quelle  ist  ein  Stoiker 
(S.  2 — 5):  es  ist  nicht  ein  römischer  Stoiker,  sondern  ein  grie- 
chischer (S.  5);  es  ist  nicht  Chrysipp,  sondern  ein  jüngerer  Ver- 
treter der  Schule  (S.  6.  7);  es  ist  nicht  Panaelius,  nicht  Diogenes 
Babylonius,  nicht  Antipater,  sondern  Posidonius  (S.  8 — 11). 
Für  das  zweite  Buch  ist  der  Gang  der  Untersuchung:  der  Inhalt 
des  zweiten  Buches  ist  im  wesentlichen  dem  Gedankenkreis  der 
neueren  Akademie  entnommen  (S.  14.  16.j;  es  ist  ein  Schüler 
des  Karneades,  des  Stifters  derselben;  es  ist  Klitomachus  (S.  18). 
Eine  solche  Anordnung  hat  den  Vorzug  der  Übersichtlichkeit, 
während  bei  der  von  mir  eingehaltenen  Anlehnung  an  den  Gang 
der  Ciceronischen  Darstellung  eine  genauere  Kenntnis  gewonnen 
wird  von  Anordnung  und  Behandlung  des  Stoffes  sowohl  in  der 
Schrift  Ciceros,  als  auch  in  seiner  griechischen  Vorlage,  sowie 
von  dem  seitens  Ciceros  beobachteten  Mafse  der  Anlehnung  an 
die  letzlere. 
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Wenn  H.  meint,  die  Zahl  der  Beweisgründe  vermehrt  zu 
haben,  so  mag  ich  nicht  nachrechnen,  wie  viele  deren  auf  beiden 
Seiten  vorgebracht  sind.  Hoch  bemerke  ich,  dafs  ich  mich  in 
hingen,  die  eines  weitläufigen  Nachweises  nicht  zu  bedürfen 
schienen,  absichtlich  kurz  gefafst  habe,  z.  B.  wo  es  sich  darum 
handelte  darauf  hinzuweisen,  dafs  der  Inhalt  des  ersten  Buches 
stoisch  sei.  Ich  habe  dies  (S.  1)  in  wenigen  Zeilen  abgemacht, 
während  II.  darauf  mehr  als  zwei  grofse  (juartseilen  verwendet. 
Auch  habe  ich  gewisse  hinge,  die  II.  eingehend  behandelt,  ganz 
unerwähnt  gelassen,  z.  B.  dafs  im  ersten  Buche  nicht  ein  rö- 
mischer Schriftsteller  zu  Grunde  liegen  könne,  dafs  hingegen  viele 
Anzeichen  auf  eine  griechische  Quell»1  hindeuteten.  Werden  doch 
derartige  Abhandlungen  nicht  fürs  grofse  Publikum  geschrieben, 
sondern  für  solche,  die  von  Cicero  und  der  römischen  Litteraiur 
schon  etwas  gehört  haben. 

Dafs  unsere  Hauptresultate  übereinstimmen,  ist  schon  erwähnt; 
auch  in  der  Zurückführung  von  de  div.  II  87—97  auf  Panae- 
tius  jifQt  ;ro<>>'i>Kic  sind  wir  einig,  hals  auch  im  einzelnen  II. 's 
Beweisgründe  vielfach  dieselben  sind,  wie  die  von  mir  schon  vor- 
gebrachten, ist  natürlich.  Was  aber  II. 's  von  den  im  inigen  ab- 
weichende Ansichten  betrifft,  so  sind  einzelne  Bemerkuugen  viel- 
leicht richtig,  andere  wiederum  hätte  H.  bei  genauerer  Beachtung 
meiner  Ausführungen  vielleicht  nicht  veröffentlicht.  Auf  diese 
Differenzen  mit  d««r  Ausführlichkeil  einzugehen,  die  zu  einer  ge- 
naueren Erörterung  dieser  Dinge  notwendig  wäre,  wäre  ein  Miß- 
brauch dieser  Jahresberichte  und  der  Geduld  ihrer  Leser.  —  Ob 
schliefslich  wirklich  II. 's  Schrift  den  selbständigen  Wert  besitzt, 
den  ihr  Verfasser  für  sie  in  Auspruch  nimmt,  will  ich  als  persön- 
lich beteiligt  nicht  entscheiden,  sondern  dem  Urteil  anderer 
überlassen.  Auch  kann  man  ja  verschiedener  Meinung  sein,  wie 
viel  dazu  gehört,  um  gegenüber  einer  schon  erschienenen  Schrift 
einer  neuen  denselben  Gegenstand  behandelnden  trotz  der  Gemein- 
samkeit der  Resultate  und  eines  grofsen  Teils  der  Argumente 
selbständigen  Wert  beilegen  zu  können. 

3)    De  Cicrronis  primo  de  fiuibos  bonorum  et  malorun  Hbro 
quaestiones.   Seripsit  Fridolfus  /.  Gustafson.  Helaingforsiae 

Der  erste  Abschnitt  dieser  Schrift  handelt  de  codieibus  Ciceronis 
de  fimhus  librorum.  Der  Verf.  sucht  zunächst  den  Nachweis  zu 
führen,  dafs  Madvig  die  Handschrift  A  (jetzt  Valicanus  n.  1513) 
noch  nicht  hoch  genug  geschätzt  habe.  Zunächst  habe  sie  noch 
öfter,  als  Madvig  glaube,  das  Richtige  oder  Spuren  desselben  be- 
wahrt, das  letztere  z.  B.  III  52,  wo  statt  primorie  toco,  was  jedoch 
nicht  blos  A,  sondern  auch  BE  haben,  zu  leseu  sei:  primorum 
loco.  Ferner  seien  weniger  oft,  als  Madvig  glaube,  Wörter  aus- 
gefallen. Wenn  G.  bei  diesem  Dunkle  meint,  dafs  III  61  dem 
Sinne  genügt  sei  mit  der  Lesart:  iVam  m  Graeco  sermone  haec 
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jpsa  quondam  rerum  nonn'na  novarum  nova  videbantur;  quid  censes 
in  Laiino  fore  — ,  so  ist  zu  bedenken,  dafs  novarum  rerum  no- 
mina  nicht  anders  konnton  als  nova  videri,  dafs  also  hiermit  ein 
Urteil  über  sie,  auf  das  es  doch  hier  ankommt,  nicht  ausgesprochen 
wäre.  Auch  an  mehreren  anderen  Stellen,  welche  näher  zu  be- 
sprochen hier  zu  weil  Führen  Wörde,  wird  die  Bemühung  des 
Verf. 's,  eine  von  Madvig  angenommene  Lücke  als  nicht  vorhanden 
zu  erweisen,  für  verfehlt  gelten  müsse,  besonders  II  97,  II  25, 
V  80.  Dagegen  wird  man  mit  G.  IV  2  quo  loco  quidque  sc.  dkam 
in  der  Thal  für  eine  nicht  unmögliche  Ellipse  zu  halten  haben, 
die  gleicher  Art  ist,  wie  die  in  diesen  Jahresberichten,  Jahrgang  1879 
S.  192  zu  de  lin.  II  101  von  mir  angeführten  Stellen.  Übrigens 
käme  diese  ganze  die  Lücken  betreffende  Erörterung  nicht  der 
Handschrift  A  besonders  zu  gute,  weil  diese  an  allen  hier  in  Be- 
tracht kommenden  Stollen  mit  den  beiden  anderen  besseren,  aber 
ihr  nachstehenden  Handschriften,  Ii  und  E,  übereinstimmt.  So 
hätte  sich  also  zu  Gunsten  von  A  allein  nicht  gerade  viel  ergeben. 
Um  so  mehr  sucht  G.  im  folgenden  zu  Ungunsten  von  B  und  E  an- 
zuführen. Er  macht  zunächst  die  richtige  Bemerkung,  dafs  die 
beste  Handschrift  A  mit  der  Klasse  der  geringeren  Handschriften 
häufiger  und  auffallender  übereinstimmt,  als  mit  BE.  Biese  Wahr- 
nehmung in  Vorbindung  mit  den  anderen  an  sich  richtigen,  dafs 
A  in  der  Thal  noch  höher  geschätzt  werden  mufs,  als  es  von 
Madvig  geschehen  ist,  hätte  der  Ausgangspunkt  werden  können 
für  eine  Prüfung  der  von  Madvig  vorgenommenen  Klassifizierung 
der  Handschriften,  also  für  eine  ähnliche  Untersuchung,  wie  ich 
sie  im  Jahresbericht  von  1S79,  S.  189  fl*.  angestellt  habe.  Statt 
dessen  ergeht  sich  der  Verf.  in  der  Hervorhebung  und  Klassifi- 
zierung der  in  B  und  E  sich  findenden  Kehler  und  bespricht  einige 
von  Madvig  angeführte  Stellen,  in  denen  diese  beulen  Handschriften 
im  Gegensätze  zu  A  das  Richtige  haben;  dafs  dies  auch  H  94  der 
Fall  sei,  wo  uns  in  BE  das  Wort  praecentet  erhallen  ist,  bestreitet 
G.  mit  unzureichenden  Gründen.  Her  Zweck  dieser  Erörterungen 
über  B  und  E  ist,  su  zeigen,  antequnm  vulgata  opinione  prorsus 
acquiescere  possimns,  scriptuj'as  codicum  dilüjeutius  et  multo  pluribus 
locis  comparandas,  examiuandas,  ponderandas  esse,  was  sich  ja 
freilich  unter  allen  Urnsländen  empfiehlt.  Den  Boschlufs  des  ersten 
Abschnittes  bilden  Mitteilungen  über  einen  cod.  Dresdensis  und 
Broben  einer  Kollationierung  desselben.  Er  gehört  zur  Klasse  der 
geringeren  Handschriften  und  steht  zvvri  Oxforder  Handschriften 
(E  und  £)  am  nächsten.  Nach  einigen  Bemerkungen  über  Uiceros 
prooemium  von  de  fin.  I  b<  handelt  G.  in  17  Abschnitten  eben- 
soviel einzelne  Stellen  dos  ersten  Buches.  I  1  (eram  —  manda- 
remus)  veranlafst  ihn  zur  Erörterung  des  plur.  beim  pron.  pers. 
der  1.  Person  statt  des  sing.,  worüber  er  jedoch  erklärt  nichts 
bestimmtes  feststellen  zu  können  (S.  26),  sowie  des  Wechsels 
beider  numeri  dieses  I'ronomens  in  einem  gröfseren  Zusammen- 
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hange,  wovon  der  Grund  nichts  anderes  sei,  als  variandi  quoddam 
Studium.  Von  ähnlicher  Unerhchlichkeit  sind,  insoweit  sie  gegen 
Md. 's  Auffassung  und  Ausführungen  gerichtet  siud,  G.'s  Bemer- 
kungen üher  I  1  non  tarn  id  (Md. 's  „«/  magis  exprimeret"  heifst 
nicht:  um  einen  stärkeren,  sondern:  um  einen  deutlicheren  Aus- 
druck zu  gehen,  was  denn  auch  sehr  richtig  ist),  1  3  fruendum- 
defatiyatio-etenim,  I  10  mirari  non  queo  (was  G.  für  richtig  hält, 
indem  Cicero  „segnitiam  occulte  irridetli\  schade  nur,  dafs  das  so 
occulte  geschieht,  dafs  man  auch  nicht  das  Geringste  davon  merkt)  u.  a. 

Dagegen  ist  durchaus  beachtenswert,  was  G.  hemerkt  zu 
1  2  semel  iaw  missum,  wo  er  die  Lesart  der  Handschriften  gegen 
Md.'s  semel  admissum  geschickt  verteidigt  und  mit  Hecht  die  Yer- 
glcichung  mit  einem  Flusse  angedeutet  findet,  ferner  zu  I  12  his 
lilteris  für  die  Schrift  de  finibus,  besonders  aher  zu  1  IS  ilaque 
attulit.  Man  läfst  diese  Stelle  gewöhnlich  als  Anakoluth  gelten. 
Aher  schon  Md.  erklärt,  dafs  sich  ein  ähnliches  Anakoluth  nicht 
finden  werde,  eine  Behauptung,  deren  Richtigkeit  G.,  in  eingehen- 
der Prüfung  der  Litteratur  üher  die  Ciceronischen  Auakoluthc,  be- 
sonders der  diesbezüglichen  Schriften  von  Matthiac  und  Schuppe, 
zu  erweisen  sucht.  Indem  sich  sodann  G.  der  gleichfalls  von  Md. 
ausgesprochenen  Ansicht  anschliffst,  dafs  vielleicht  ein  Vernum 
ausgefallen  sei,  dessen  Subjekt  homo  acutus  ist.  zerlegt  er  ilaque 
in  die  Verhaleudung  il  und  atque  und  setzt  nur  die  Silbe  ru  hinzu, 
so  dafs  es  heilst:  mit  atque,  —  eine  sehr  ansprechende  Ver- 
mutung, in  welcher  -it  atque  für  sicher  gelten  kann.  Als  Beleg- 
stellen für  dies  ruere  führt  G.  an:  tili.  II  IS,  od'.  III  55,  de 
dorn.  141,  Sesl.  133,  verweist  ferner  wegen  des  perf.  nrf  auf 
Neue  Forml.  2.  Aull.  Berlin  1875  p.  497  und  führt  noch  au 
Just,  V  1,9.  —  Dafs  §  22  vor  confirmat  trotz  Madvig  keine  Lücke 
anzunehmen  ist,  bin  mit  G.  auch  ich  überzeugt,  kann  mich  je- 
doch mit  dessen  Konjektur  confirmat  aulem  illud  vel  maxime  eo, 
quod  —  probet  idem  id  est  voluptalem  cet.  nicht  einverstanden 
erklären.  Die  Eigentümlichkeiten  der  Stelle  dürften  am  ehesten 
verständlich  sein  durch  die  Annahme  einer  sehr  nahen  Anlehnung 
an  «I ie  griechische  Vorlage  [confirmat  etwa  =  duG%v{ii±tiui). 
Schliefslieh  mag  noch  folgende  Konjektur  G.'s  nicht  unerwähnt 
bleiben:  49  nec  assiduitalis  nec  vigiliae  ea  ipsa  quae  laudatur  tn- 
dustria  (in  ( l>ereiuslimmung  mit  A,  wo  nur  assiduitales). 

4)       Zncchbaiier,  zu  Cioeros  Bäckern  de  divinatiooc.    Programm  des 
Kenlßviunasiiiuis  zu  Hernais.    1*>77.  3*2  S. 

Da  das  l'rogramm  selbst  mir  nicht  vorgelegen  hat,  so  kann 
ich  nur  mitteilen,  was  Hilberg  in  der  Zeitschrift  für  östr.  Gymn. 
28.  Jahrgang.  1877,  S.  806  darüber  berichtet,  dafs  nämlich  viele 
von  Z.'s  Bemerkungen  keinen  Anspruch  auf  Neuheit  erheben,  dafs 
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aber  unter  dein  Neuen  richtig  sei  die  Erklärung  von  (II  3)  quibus 
rebus  editis  =  quibus  r.  expositis,  ferner  die  Verteidigung  von 
I  2  certissimis  siguis  und  I  56  quaesturam  petenti. 

5)  P.  Corssen,  de  Posidonio  Khodio  M.  Tullii  Ciceronis  in  libro 
I  Tusc.  disp.  et   in  soinnio  Seipionis  auctore.    Uiss.  Bonn. 

1 5>7v>.   4«J  S.  8. 

Der  Verf.  bestreitet  die  Meinung  Heines  {de  fontibus  Thscu- 
lanarum  disputationnm  Weimar  1863),  dafs  aus  Tusc.  I  12  und  79, 
wo  Ignatius  erwähnt  wird,  auf  ihn  als  Quelle  zu  schliefen  sei. 
Wenn  ich  nun  auch  das  igitur  an  der  letzteren  Stelle  nicht  wie 
Verf.,  sondern  wie  Heine  (Panätius  als  einer  der  vorher  erwähnten 
Stoiker)  verstehe,  so  ist  doch  richtig,  dafs  die  Erwähnung  des 
Panätius  von  Cicero  aus  seiner  Vorlage  herübergenommen  sein 
kann.  Hafs  Cic.  in  der  Thal  den  Posidonius  benutzt  habe,  zeigt 
der  Verf.  für  den  erslen  Teil  von  Ciceros  erstem  Buch  der  Tusc. 
(§  26—81)  durch  den  Nachweis,  dafs  hier  zahlreiche  charakte- 
ristische Sätze  übereinstimmen  mit  Lehren,  die  als  dem  Posidonius 
eigentümlich  nachgewiesen  sind  oder  sich  nachweisen  lassen,  ha 
nun  mit  diesem  Teil  der  Tusciilanen  das  somnium  Seipionis  sowohl 
im  allgemeinen  als  im  einzelnen  grofse  Verwandtschaft  zeige  und 
aufserdem  noch  seine  besonderen  für  Posidonius  sprechenden  Merk- 
male habe,  so  sei  der  Schluß!  gerechtfertigt,  dafs  Cicero  schon  für 
das  somnium  Seipionis  den  Posidonius  benutzt  habe. 

C.    Aus  Zeitschriften. 

I )  A.  du  Mesnü,  ZuCiceros  philosophischen  Schriften.  Fleckeiscris 
.Iah.  hb.  1877     S.  75.1  fde. 

De  lin.  III  60  unterzieht  du  Mesnil  einer  eingehenden  Be 
sprechung.  1)  Aus  Madvigs  Auseinandersetzung  z.  d.  St.  gehe 
nicht  klar  hervor,  weswegen  nach  Ansicht  der  Stoiker  die 
guten  Handlungen  nur  den  Weisen  nützten,  die  lasterhaften  nur 
den  Thoren  schadeten.  Der  Grund  sei  ein  doppelter:  den  Weisen 
könnten  die  Folgen  der  lasterhaften  Handlungen  des  Thoren 
nicht  trefTen ,  da  sie  auf  den  eigenen  Fehlern  des  letzteren  be- 
ruhen, und  der  Unweise  könne  nicht  Anteil  haben  an  dem  Glücke 
des  Weisen,  das  nur  auf  dessen  eigener  Tugend  beruhe.  Sodann 
aber  entspreche  es  der  Naturauffassung  der  Stoiker,  da  Ts  nur 
Gleiches  von  Gleichem  aflizieit  werden  könne.  2)  Die  Gleichheit 
der  uuffXrjfAcetct  und  ßXdftftctca,  von  der-  Cicero  hier  spricht, 
könne  nur  gelten  von  der  Gleichheit  des  Besitzes  der  oUft-Xtjfiatcc 
unter  den  Weisen,  der  ßXuupimu  unter  den  Thoren  (d.  h  doch 
wohl  von  der  Gleichheit  des  Anteils  an  den  «.  und  ß.).  —  Weiter- 
hin sind,  wie  du  M.  mit  Recht  erinnert,  die  Worte:  commoda  et 
incommoda  possunt  paria  non  esse  zu  verstehen:  die  günstigen 
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und  ungünstigen  Umstünde  können  auch  nicht  gleich  sein,  d.  b. 
brauchen  nicht  gleich  zu  sein,  während  bisher  übersetzt  wurde: 
können  nicht  gleich  sein  =  müssen  ungleich  sein,  was  lateinisch 
heifse:  non  possnnt  varia  esse.  De  (in.  IV  34  hält  du  Mesnil 
die  Worle:  quo  modo  autem  optima  m.  si  bonum  praeterea  Milium 
est  Tür  einen  unechten,  störenden  Zusatz,  der  entfernt  werden 
müsse.  Diese  Worte  sind  jedoch  nicht  zu  enthehren.  Aus  der 
Frageform  in  ihren  eigentlichen  Sinn  umschrieben  lauten  sie:  si 
quid  est  Optimum,  esse  etiam  alia  qnaedam  bona  necesse  est.  Wie 
unentbehrlich  dieser  Satz  als  Verbindungsglied  zwischen  dem  vor- 
ausgehenden und  dem  nachfolgenden  ist,  sieht  mau,  wenn  man 
auch  diese  beiden  Sätze  aus  der  Frageform  in  ihren  eigentlichen 
Sinn  umschreibt  und  den  obigen  dazwischen  stellt:  Da  die  Stoiker 
die  Tugend  allein  als  ein  Gut  gelten  lassen,  so  dürfte  ihr  Grund- 
satz, von  dem  sie  ausgehen,  nicht  lauten:  Das  Streben  aller  Wesen 
ist  auf  Erhaltung  dessen,  was  ihrer  Natur,  d.  h.  ihrer  ganzen 
Natur,  gemäfs  ist,  gerichtet,  sondern  sie  mufslen  zugeben,  dafs 
es  gerichtet  ist  auf  Erhaltung  dessen,  was  an  einein  jeden  von 
ihnen  das  Heste  ist.  Mit  diesem  Zugeständnis  ist  sofort  auch  das 
weitere  gegeben,  dafs  es  nächst  dein  lies  teil  auch  noch  anderes 
Gute  giebt.  Ist  dein  aber  so,  so  ist  dies  anderweitige  Gute  bei 
der  Feststellung  des  fims  bonorum  mit  zu  berücksichtigen.  —  Zu 
de  lin.  IV  4t  bemerkt  du  M.  treffend,  dafs  die  Worte  nondum 
autem  expfanatum  satis  erat,  quid  maxrme  natura  teilet  ein  Ein- 
wand  im  Sinne  «Irr  Stoiker  sind:  „noch  aber  war  dem  mensch- 
lichen Organismus,  der  in  seinen  ersten  Trieben  auf  die  Erhaltung 
der  ihm  anerschalVenen  Natur  bedacht  ist,  nicht  zum  klaren  Be~ 
wnfstsein  gebracht ,  was  die  Natur  eigentlich  verlangt."  Er  hält 
jedoch  diese  vortreffliche  Übersetzung  von  explanalum  in  dem  so- 
gleich sich  anschliefsenden  cxplanetur  igitur  und  weiterhin  in  ex- 
planatio  nicht  fest,  sondern  fällt  hier  in  den  Fehler  der  bisheri- 
gen iberselzungsweisen :  „erklären"  und  „Erklärung"  zurück.  Es  ist 
vielmehr  im  Auschlufs  an  das  Obige  zu  übersetzen:  „es  komme 
also  (mit  zunehmendem  Alter)  zum  llewufstsein.  Das  Ergebnis 
wird  die  Einsicht  sein,  dafs  keine  Seite  der  menschlichen  Natur 
vernachlässigt  werden  darf.  Gehört  zu  dieser  nun  nichts  weiter 
als  die  Vernunft,  so  sei  die  Tugend  allein  das  höchste  Gut;  gehört 
dazu  aber  auch  der  Körper,  so  hat  jene  Gewinnung  des  klaren  Be- 
wußtseins über  unsere  Natur  wohl  gar  die  Folge,  dafs  wir  das- 
jenige, was  wir  vor  der  Gewinnung  dieses  ßcwufslseius  noch  fest- 
hielten, nun  aufgeben!  Das  also  heifse  in  Übereinstimmung  mit 
der  Natur  leben,  wenn  man  von  der  Natur  abgeht!44  —  De  fin. 
IV  50  quod  non  possit  sine  honestate  contingere  fafst  du  Mesnil  mit 
Hecht  als  Itelativsatz  auf  (=  nec  id  pnsse)  unter  Hinweis  auf 
III  2$  quod  non  possit  nisi  honestae  vitae  iure  contingere.  —  De 
nat.  deor.  I  7S  sollen  die  Worte  quid  censes,  si  ratio  esset  in  fte- 
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luis,  non  sno  quasque  geneii  plurimum  Iribuhtra»  fuisse?  entweder 
unecht  sein  oder  es  soll  darin  ratio  geändert  werden  in  oratio. 
Keines  von  beiden  ist  notwendig;  der  Satz  enthält  im  Vergleich 
zum  Vorhergehenden  eine  Steigerung,  die  sich  in  seiner  ersten 
Hälfte  durch  ratio,  in  der  zweiten  durch  plurimum  tribmre  kenn- 
zeichnet. —  Umgekehrt  soll  acad.  II  17  (sed  tarnen  orationem 
nullam  put« baut  inlustriorem  ipsa  evidentia  reperiri  posse,  nec  ea, 
quae  tarn  dura  essen!,  definienda  censebant)  orationem  geändert 
werden  in  valionem\  —  möglich,  aber  wohl  nicht  gerade  not- 
wendig. —  De  nat.  deor.  II  17  an  vero  —  —  non  possis  ad- 
duci  will  du  Mesnil  non  beseitigen;  hierzu  bemerkte.  F.  W.  Müller: 
non  inscile.  sed  videtur  Cicero  a  cursu  orationis  paulo  neglegentius 
deßexisse. 

2)  M.  EuMsntr,  Zu  Cicero  de  legibus.  Fleckeiseiis  Jahrbb.  IS77.  S.  (>20fde. 

De  leg.  I  2  sei  nach  stare  poluerunt  ein  Satz  ausgefallen, 
etwa:  Mariana  arbor  non  poterit.  Dies  wäre  nicht  unwahrschein- 
lich, wenn  dieser  Satz  nicht  von  nisi  forte  durch  mehrere 
andere,  anders  gebaute  und  umfangreiche  Sätze  getrennt  und 
dadurch  die  Verbindung  zwischen  beiden  zu  sehr  erschwert 
wäre.  Mit  Hecht  hat  man  (z.  1).  Baiter,  C.  F.  W.  Müller)  daher 
vorgezogen  vor  mnllaque  eine  stärkere  Interpunktion  zu  setzen. 
—  I  t>  will  Kussner  plus  habet  veri  statt  virntm  lesen.  Fabius, 
Cato,  l'kso  u.  s.  w.  haben  vires  im  Vergleich  mit  den  völlig 
nüchternen  A Finalen  der  pontifices  maximi  Vgl.  im  übrigen  du 
Mesnil  (M.  Tullii  Ciceronis  de  legibus  libri  tres,  erklärt  von  Dr. 
A.  du  Mesnil.  Leipzig,  Teubner,  1879)  z.  d.  St.  —  I  19  schiebt  E. 
nach  natu  est  noch  ein  ante  ein  (quae  saeclis  omnibus  ante  nata 
est  ante  quam  scripta  lex  ulla)  ebenso  unnötig  als  stilistisch  be- 
denklich. —  1  25  wird  durch  die  von  F.  vorgeschlagene  Finschie- 
bung  von  natnrae  vor  est  igitur  die  Klarheit  des  von  Cicero  vor- 
getragenen Gedankens  gänzlich  verwischt  und  verdorben.  —  1  50 
haben  die  llds. :  nisi  vitio  ipso  mutatum  {nntatum,  notatum)  putant, 
statt  dessen  F.:  nisi  vitio  ipso  vita  (to  hones)  tum  putant,  und  dies 
ist  von  C.  F.  W.  Müller  und  du  Mesnil  in  den  Text  aufgenommen. 

101  in  den  Worten  quo  recursnra  (so  Vahlen  statt  recura), 
quando,  quo  modo  obitura  schreibt  F.  aliquando  statt  quando  (quo 
reciirsura  aliquando,  quo  modo  obitura)\  daß  dies  unnötig  ist,  s. 
bei  du  Mesnil  z.  d.  St. 

3)  E.  tlojfmcum,   Zum  zweiten    Buche     von    Cicero    de  legibus. 

Fleckeiscus  Jahrbb.  ]>7S     S.  709  fde. 

§  5  steht  in  den  Handschriften:  Ut  vestri  Ättici,  priusquam 
Theseus  eos  demigrare  ex  agris  et  in  astu,  quod  appelhtur,  omnis  se 
confene  iussit  et  symfranti  demetat  ticis  (so  nach  Vahlen  im 
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cod  B. ,  in  A:  et  simf  t  rantidem  et  atticis),  sie  nos  et  eam  patriam 
dieimus,  ubi  nati,  et  illam,  qua  excepti  sumus.   Statt  der  hervorge- 
hobeneu Worte  liest  man  jetzt  mit  Madvig:  et  sni  erant  idem  et 
Attici  und  versteht  unter  sni:  „ihrer  engeren  Gemeinde  angehörig44 
(du  Mesnil).    Dies  könne  sni  nicht  hedeuten.     Statt  priusquam 
sei  mit  Manulius  postquam  zu  setzen  und  nachher:  et  astici  simnl 
erant  idem  et  Attici.    Hierin  vermifst  du  Mesnil  (im  Anhang  zu 
seiner  Ausgabe)  mit  Recht  die  Bezeichnung  der  Angehörigkeit  zur 
engeren  Heimat  d.  h.  zu  einer  bestimmten  einzelnen  Ortschaft. 
Eine  solche  Bezeichnung  sei  hier  erforderlich  und  mit  Attici  doch 
doch  nicht  hinreichend  ausgedrückt.  —  Ferner  steht  et  illam  qua 
excepti  nur  in  geringeren  Handschriften  und  Hoffmann  will  lesen : 
sie  nos  et  Romain  et  eam  patriam  dieimus  nbi  nati  sumus,  ohne 
ausreichenden  Grund,  wie  schon  du  Mesnil  findet.    §  11  schlägt 
H.  vor.  aus  der  verderbten  handschriftlichen  Lesart  (curilendi) 
statt  veri  legendi  zu  entnehmen:    contrarii  legendi,   wie  sich 
auch  §  13  iustomm  ininst  orumqne  distinetio  finde.    „Richtig  aber 
wird  der  lex  eine  distinetio  iniusti,    nicht    eine    lectio  iniusti 
zugeschrieben*'  (du  Mesnil).  —  §  13  erklärt  H.  enieuimodi  fuerit 
au  seiner  jetzigen  Stelle  mit  Recht  für  störend  und  will  es  nach 
aliquas  (quam  si  latrones  aliquas  consessu  suo  sanxerint)  einschieben, 
von  wo  es  durch  Versehen  der  Abschreiber  an  seine  jetzige  Stelle 
geraten  sei.    Dorthin  wurde  dann  auch  cm'cuimodi  fuerint  passen 
(denn  dies,  nicht  fuerit,  steht  in  den  Hdsn.).    Überdies  ergiebt 
sich  hierdurch  die  sehr  ansprechende  Herfibemahme  von  illa  etiam 
zu  lex.  —  §  20  steht  in  den  Hdsn. :  Divisqne  alüs  sacerdotes,  wo- 
für man  seit  der  Aseensiana  liest:  Divisqne  aliis  alii  sacerdotes.  H. 
schlägt  vor:  Divis  quisque  sacerdotes.  „ohne  diplomatische  Glaub- 
würdigkeit44 (du  Mesnil).  —  §  21  will  II.  nrbemque  et  agros  vor  vineta 
stellen  („empfiehlt  sich'4  du  Mesnil)  und  nachher  statt  des  handschrift- 
lichen defixerit  wofür  man  seit  Turnebus  deixerit  —  dixerit  liest,  re- 
fixerit  schreiben.  —  §  29  will  H.  statt  rusticorum ;  quod  tempns  lesen: 
rusticorum;  locumque  ad  tempus  (nämlich  operum  rusticorum),  was 
nicht  unwahrscheinlich  ist  und  den  Sinn  ergiebt:  der  intercalatio 
soll  besondere  Sorgfalt  zugewendet  werden,  damit  die  vom  Gesetz 
vorgeschriebenen  Opfer  an  Erstlingen  der  Früchte  und  des  jungen 
Viehs  entsprechend  dem  Stand  der  Feldarbeiten  eingehalten  wer- 
den können.  —  §  39  will  H.  illnd  quidem  streichen,  natürlich  mit  Be- 
seitigung auch  des  von  Vahlen  auf  Grund  von  quidem  dahinter  hinein- 
gesetzten video,  und  zwischen  dein,  was  diesen  Worten  vorangeht, 
und  dem  Nachfolgenden  eine  engere  Verbindung  herstellen,  so 
dafs  nunc  ut  eadem  exsnltent  von  contemnendum  abhinge.  Mit 
Recht  wendet  du  Mesnil  ein,  dafe  contemnendum  sich  ebenso  wie 
timendnm  auf  das  Vorangehende  beziehen  müsse.    Auch  dürfte 
schwerlich  von  nee  plane  contemnendum  puto  der  Salz  nunc  nt 
eadem  exsnltent  abhängen  können.     Doch  hat  die  engere  Vcr- 
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binduDg  des  Vorausgehenden  mit  dem  Nachfolgenden  sehr  viel 
für  sich  und  liefse  sich  mit  Beibehaltung  der  Beziehung  von 
contemnendum  auf  das  Vorausgehende  leicht  herstellen,  wenn  man 
statt  des  handschriftlichem  illud  pudern  liest:  illud  quom  video. 
(ego  autem  nec  valde  id  Hmendum  nec  plane  contemnendum  puto, 
illud  quom  video,  quae  solebant  quondam  compleri  severitate  iueunda 
Livianis  et  Naevianis  modis,  nunc  ut  eadem  exsultent  et  .  .  .  tor- 
queant).  —  Die  übrigen  von  du  Mesnil  mit  Recht  als  unwahr- 
scheinlich abgewiesenen  Konjekturen  H'.s  sind  :  $  25  coli  et  igno- 
tas  caerimonias  novis  sacerdotibus  confusionem  habet  religionnm 
(statt  des  Hdsl. :  coli  confusionem  habet  religionum  et  ignotas  cae- 
rimonias nos  sacerdotibus);  28  una  (st.  manu);  ebenda  ut  Vicae 
(st.  Vicae);  32  si  modo  (st.  si  enim);  34  satis  esse  illud  ante  (st. 

supraqve 

satis  se  illane  B,  satisseillane  A,  wofür  Vahlen  sat  esse  plane); 

38  vigeat  (st.  uicead,  wofür  gewöhnlich  voce  ac,  Vahlen  videat, 
du  Mesnil  fiant  ac)  und  unmittelbar  vorher  einige  andere  Ab- 
änderungen der  hier  sehr  verdorbenen  hdsl.  Überlieferung,  so 
dafs  der  ganze  Satz  lauten  soll:  iam  ludi  publici  quoniam  sunt 
cavea  circoque  divisi,  corporum  ceitatione  cursu  et  puyülatu  vel 
luctatione  enrriculisque  equorum  usque  ad  certam  victoriam  circo 
constitutis,  cavea  cantu  vigeat  fidibus  et  tibiis;  41  quo,  quod 
et  nunc  oder  quo,  ut  et  nunc  (st.  quod  et  nunc). 

4)  Ladung  Lange,  zuiu  zweiten  Buche  von   Cicero  de  legibus. 

Fleckcisens  Jahrb.  187S.    S.  851 

L.  stellt  fest,  dafs  ihm  für  die  beiden  zu  II  21  von  Hofl- 
mann  in  den»  soeben  besprochenen  Aufsatze  vorgeschlagenen  Ver- 
besserungsvorschlage (s.  oben)  die  Priorität  gebühre.  Sie  stän- 
den im  Handbuch  der  römischen  Altertümer  I3  1876  S.  336  und 
340.  Zu  II  20  habe  er  (ebenda  S.  349)  divisque  patriis  sacer- 
dotes  vorgeschlagen  und  halte  dies  auch  jetzt  für  sachlich  treffen- 
der, als  Hoifmaniis  oben  mitgeteilte  Vermutung. 

5)  Ed.  Heydenreich,  ZuCicerosAratea.    Fleckeisens  Jahrb.  1878.  S.  1%. 

In  einer  Dresdener  Hds.  (misc.  183)  ständen  die  Überreste 
von  Ciceros  Aratea,  von  geringem  Werte  für  «He  Textkritik;  doch 
seien  456  (705)  conversus  und  457  (706)  gestans  statt  converso 
und  lustrans  beachtenswerte  Variauten. 

0)  L.  Urlichs,  Zu  den  Büchern  über  die  Gesetze.  Rheinisches  Museuni 
für  Philologie  1878.    S.  154  fde. 

Ansprechend  ist  II  21  ratorum  statt  oratorum,  weil  wegen 
bella  aueeptanto  ein  vorausgehendes  belli  indices  sunlo  unwahr- 
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scheinlich  ist;  ferner  II  22  bonos  leto  datos  statt  nos  leto  datos 
(vgl.  §  27  lex  indicat  animos  fortium  bonorumque  divinos).  II  38 
(vgl.  oben  S.  391)  will  II.  an  zwei  Stellen  die  Vahlensrhe  Her- 
stellung verhessern  durch  genaue  Hearhtung  der  handschriftlichen 
Überlieferung,  indem  er  liest  divisi  sine  corporum  cerlalioue  und 
cavea  cantn  vincat.  Seine  ührigen  Konjekturen  sind:  I  II  nu- 
meros  cautius  ceciuerat  (st.  numeros  in  cantn  cecinerat);  12 
experiendum  tibi  censeo.  M.  Id  quidem  si  (st.  experiendum  tibi 
censeo.  M.  Si  quidem)\  16  non  ista  (st.  honesta  A  B,  posse  Ha 
Vableu);  II  25  caerimonias  sine  sacerdotibus  (st.  c.  nos  s.)\  II  37 
andaciam  damnet  mit  Versetzung  der  Worte  et  immittendis  religio- 
nibus  foedas  hinter  noclnrnas  pcrvigilationes,  einige  Zeilen  vorher. 

7)  Ad.  Hofmeister,  Z  »  Cicero  de  natura  deorum  11184.    Hermes  1877. 
8  516. 

De  nat.  deor.  III  84  {Dionysius)  —  in  suo  lectulo  mortuus 
in  Tympanidis  rogum  Hiatus  est.  Da  wir  dies  nicht  verstehen, 
sei  vielleicht  zu  \e>cn:  Tyndaride  in  rogum.  Tyndaris  an  der 
Nordküsle  Sieiiiens  gelegen,  mit  gutem  Hafen  wurde  396,  also 
zur  Zeit  Dionysius  des  Älteren,  von  dem  hier  die  Hede  ist,  ge- 
gründet. Oh  dies  aber  mit  „Aufmunterung  und  Unterstützung 
desselben"  geschehen  ist,  oh  er  dort  eine  Floltenstalion  hatte,  oh 
ihm  dort  „die  Ehre  eines  Heros  als  xiiGftjg  der  Stadt  erwiesen 
worden44  und  er  dort  schliefslich  trotz  der  Angahe,  dafs  er  in 
suo  lectulo  gestorhen  sei,  wenigstens  verbrannt  worden  ist,  von 
alledem  wissen  wir  nichts;  man  wird  daher,  wenn  ein  solches 
System  von  Vermutungen  nötig  ist,  um  die  durch  die  vorge- 
schlagene Lesart  behauptete  Tatsache  als  wahrscheinlich  zu  recht- 
fertigen, einstweilen  diese  Lesart  für  sehr  unwahrscheinlich  halten 
müssen. 

S)  E.  Hubner,  Cieeronia n u m.    Hermes  1878.  S.  46G. 

Tusc.  1126  haben  die  Hds.:  studiose  equidem  utor  nostris 
poelis,  sed  sieubi  Uli  defecerunt,  verti  enim  multa  de  Graecis  ne 
quo  omamento  in  hoc*  genere  disputalionis  careret  Laiina  oratio. 
Hühner  will  diese  Stelle  dadurch  heilen,  dafs  er  annimmt,  hinter 
Graecis  sei  ein  zweites  Graecis  ausgefallen,  und  die  Worte:  verti 
enim  multa  de  Graecis  in  Klammern  setzt,  also:  sed  sieubi  Uli 
defecerunt,  (verti  enim  multa  de  Graecis)  Graecis,  ne  cet.  Die 
unmittelbare  Wiederholung  desselben  Wortes  in  derselbeu  Form 
zu  verschiedenen  Zwecken,  sowie  die  Zeitenfolge:  utor  ne  —  ca- 
reret sprechen  gegen  die  Richtigkeit  dieser  Vermutung.  Das 
Richtige  scheint  mir  hier  Seyffert  gelrofTen  zu  haben,  der  auch 
ein  Graecis  einschiebt,  aber  hinter  defecerunt,  und  danach  stark 

interpungiert:  sed  sieubi  Uli  defecerunt,  Graecis;  verti  enim  , 

ne  careret.  —  Wenige  Zeilen  vorher  haben  die  Hds.:  Philo  et 
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proprium  noster  (oder  numerum)  et  lecta  poemata  tt  loco  adiun- 
gebot.  Hübner  liest  proprio  statt  proprium,  vielleicht  richtig, 
wenn  die  Stellung  von  noster  nicht  hinderlich  ist.  —  Cicero  - 
nianum  alterum.  Ebenda  S.  496.  Tusc.  II  40  uri  se  patiuntur, 
inde  pugiles  caestibtts  contusi  ne  mgemesntnt  quidem.  F.  A.  Wolfs 
Erklärung  von  mde  (=  qnod  consuetudinis  magna  vis  est)  hält 
man  allgemein  für  unzureichend,  wie  ich  glaube,  sehr  mit  Un- 
recht; wenigstens  Wesenbergs  Argumente  gegen  Wolf  (bei  Baiter 
in  der  Züricher  Ausgabe)  sind  ungemein  schwach.  Hübner  will 
lesen:  uri  se  patiuntur  Indae,  pugiles  cet.  und  verweist  auf  Tusc. 
V  78»  wo  von  der  Verbrennung  der  Inderinnen  beim  Tode  ihrer 
Männer  die  Rede  ist.  Dies  ist  jedoch  gewifs  kein  Beispiel  von 
Abhärtung  durch  Gewohnheit,  wie  es  hier  verlangt  wird,  weil 
man  sich  ans  Verbranntwerden  doch  nicht  gewöhnen  kann.  Auch 
müfste  es  wohl  nicht  uri,  sondern  tomburi  heifsen. 

9)  J.  Lacheiier,  Lea  dieux  d'Kpicure  d'uprt-s  le  De  Natura  Deo- 
run  de  Cicero  a.    Revue  de  philologie  1877  S.  264  fde. 

Der  Verf.  bespricht  Cic.  nat.  deor.  I  49  und  50  und  meint, 
da  Ts  es  sich  im  ersten  Teil  dieser  Stelle  nicht  handle  um  die 
Art,  wie  man  nach  Epikur  die  Götter  erkennt,  sondern  wie  sie 
existieren;  die  Worte  bis  perceptis  seien  zu  verstehen:  die  Götter 
sind  „des  series  de  fantömes  exactement  semblables  les  uns  aux 
awtres,  qui  en  se  succedant  saus  Interruption  dans  le  meine  point 
de  l'espace,  y  produisent  l'apparence  d*un  corps  nnrqne  et  per- 
manenti(.  Unter  diesem  Gesichtspunkt  halt  L.  auch  ad  deos  affluat 
für  richtig  und  erklärt:  „il  s'agit  de  fantömes,  qui,  apres  s'ätre 
formes  spontanement  dans  l'espace,  se  rendent  „vers  les  dieux41, 
c'est  ä  dire,  vers  le  point  oü  ils  constiluent  eux-m£mes,  par 
leur  passage  continu,  lexistence  des  dieux  (Cic.  I  1 14).**  An 
dieser  Stelle  spricht  jedoch  Cicero  ausdrücklich  von  atomorum 
incursio  sempiterna ,  nicht  imagtnum.  Auch  sonst  ist  von  einem 
Einströmen  der  Götterbilder  auf  die  Götter  nichts  bekannt;  ad 
deos  also  wird  nicht  haltbar  sein.  Ebensowenig  aber  die  Ansicht, 
dafs  im  Vorangehenden  nicht  von  unserer  Erkenntnis  der  Götter, 
sondern  von  ihrer  Existenz  die  Bede  sei;  m.  vgl.  hierüber  oben 
S.  366.  Die  Erklärung  von  I  50 ,  die  L.  weiterhin  unternimmt, 
ist  inzwischen  von  Hirzel  (Untersuchungen  cet.,  s.  oben  S.  370) 
S.  85  fde  erledigt.  In  der  Hauptsache  findet  zwischen  L.  und 
Hirzel  Übereinstimmung  statt.  Auch  nach  L.  will  Cic.  hier  die 
Ewigkeit  der  Götter  erklären:  da  in  den  einzelnen  Wellen 
ein  beständiges  Entstehen  und  Vergehen  aller  Wesen  vor  sich 
gehe,  so  stehe  dem  auf  Grund  der  im  Universum  geltenden 
Isonomie  ein  unaufhörliches  Beatehen  der  Götter  in  den  Inter- 
mnndien  gegenüber.  Dieser  Schlufs  wird  besonders  deutlich, 
wenn  man  Hirzeis  (Untersochnngen  S.  90)  treffende  Ergänzung 
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dieser  Lehre  hinzunimmt,  dafs  in  den  einzelnen  Welten  schliefs- 
lich  die  zerstörenden  Kräfte  überwiegen,  da  alle,  wie  sie  ent- 
standen sind,  so  auch  einmal  sich  wieder  auflösen  müssen,  und 
dafs  dies  summiert  ein  Überwiegen  der  zerstörenden  Kräfte  auch 
in  dem  Universum  ergehen  wurde«  wenn  dem  nicht  die  ewige 
Dauer  der  Götter  das  Gleichgewicht  hielte. 

10)  Charte»  T/turot,  Observation«  sur  quelques  passages  de  Ciceroa 

(de  Oificiis).    Revue  de  j.hil«,logic  1VT7.    S.  *6  fde. 

Anknüpfend  an  die  stoische  Definition  von  tswf Qoawy  und 
ihrer  Unterabteilungen,. Lei  Stob.  ecl.  104  . 1»Ki  sucht  Th.  die  in 
Cic.  de  oir.  vorkommenden  Bezeichnungen  derselben  Begriffe  auf 
ihre  griechische  Grundlage  zurückzuführen,  wobei  besonders  in 
Betracht  kommen  1  1 26  (diese  Stelle  glaubt  Th.  abändern  zu 
müssen  in  formositate,  ornatu,  ordim  ad  actiomm  apto  statt  des 
Bisherigen:  formositate,  ordim,  ornatn  a.  a.  a.)  und  i  14.  Indem 
Th.  nachweist,  dal's  die  an  der  ersteren  Stelle  gegebene  Drei- 
teilung an  der  letzteren  mehrfach  angewandt  sei,  und  welche 
Zusammenfassungen  und  anderweitigen  Bezeichnungen  derselben 
Begrille  au  anderen  stellen  vorkommen,  erhalten  wir  einen  dan- 
kenswerten Beitrag  zu  unserer  Keuntnis  von  der  Art,  wie  Cicero 
seine  griechische  Vorlage  bearbeitete.  Th.  schliefst  mit  einer 
Bemerkung  über  die  Schwierigkeiten,  welche  die  lat.  Sprache  dem 
Bearbeiter  der  griech.  Philosopheme  entgegenstellte:  wenn  uns 
die  einzelnen  Ausdrücke  bei  Cic  nicht  gut  gewählt  schienen,  so 
sei  es  wahrscheinlich  nicht  möglich  gewesen,  bessere  zu  linden. 

11)  ,1/.  {Iwan  Müller),  Cic.  N.  D.  II,  17,45  restat  ut  qualis  eorun 

natura  sit  conside  remus.  Acta  snniuarn  philologici  Erlan- 
gensis,  vol.  prius,  1*7S  p.  :ui6. 

Da  der  Vortrag  des  Baibus  im  zweiten  Buch  de  nat.  deor. 
in  vier  Teile  zerftult  (nach  der  II  3  gegebenen  Disposition) ,  so 
falle  es  auf,  dafs  nach  Absolvierung  des  ersten  zum  zweiten 
übergegangen  werde  mit  restat  ut,  uicht  mit  seqmtur  ttf,  yroximum 
est  ut  u.  dgl.  Es  sei  jedoch  alles  in  Ordnung,  da  der  Sinn  von 
restat  ut  sei :  ad  omnem dubitatiomm  stntne,  4H  fror  ms  tötendem 
reliquum  est  ut  cet. 

12)  F.  L.  Unlz,  Zu  Cic.  Laelius  §19,    Wuisenaobaftlicbe  MonaUblätter, 

5.  Jahrgang,  Königsberg  1S77.    S.  Iß  fd. 

Cicero  gebe  für  den  vir  bonus  die  <ro<fia  im  philosophischen 
Sinne  auf  als  etwas  Unerreichbares,  lasse  ihm  aber  die  drei  an- 
deren Uardinaltugenden,  <Jix«*o<rt/Vff,  <*<d<f>Qoavvfi,  &vdqsla.  Die 
avÖQtla  sei  bezeichnet  durch  magna  constantia,  die  Gmyooisvwi 
durch  nec  —  ulla  cupiditas,  Ubt'do,  audada,  die  d«xmo<riVij  aber 
durch  fides,  integritas,  aequitas,  liberalitas.   'Also  mt\\\  mtqualitas 
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sei  zu  legen,  sondern  aeqwlas,  weil  nicht  jene,  sondern  diese 
mit  ivsh'tia  synonym  sei  (z.  H.  Ol!'.  II  41).  Auch  tiberaliteu  stehe 
mit  hutitia  in  engem  Zusammenhange  nach  Off.  I  42.  —  Lael. 
22  quoquo  te  verteria  sei,  wenn  überhaupt  Konjunktiv,  nicht  zu- 
sammenzustellen mit  quas  ml  addums  cum  velis  vel  remütas  (45). 
sondern  mit  Stellen  wie  quidqmH  agas  (Tat.  M.  27.  F.  Schultz, 
lat.  Sprachlehre 4  §  337).  Ks  sei  jedoch  wahrscheinlicher  Futur, 
exaet.  —  Lael.  von  SeyflTert- Müller  S.  228  sei  zu  lesen:  wo 
meistens  die  Adjektiva  auf  —  i7m  fehlen  (st.  wo  überall). 


Aufser  den  hier  besprochenen  Schriften  sind  im  Jahre  1S77 
erschienen  (nach  W.  Mnldener  bibliotheca  philologica): 

Cicero  on  friendship.  With  a  vocabulary  by  Johu  T.  White. 
Grammar  school  texls.    London,  Longmans. 

Cicero  on  old  age.  With  a  vocabulary  by  John  T.  White. 
Grammar  school  texts.  ibid. 

Cicero  de  linibus  bonorum  et  malorum.  Livres  I  et  II  et 
extraits  des  livres  III,  IV  et  V  relatifs  ä  l'epicurisme,  suivis  de 
fragments  d'Epicure  et  de  Lhogene  Laerce:  avec  une  introduetion 
et  notes  pas  A.  Touillee.    Paris.  Heiin.    XXVII  167  p.  12. 

—  Traite  drs  devoirs.  Traduction  franraisc  par  E.  Sommer. 
Paris,  Hachette.   IV  218  p.  16. 

—  Dei  doveri,  libri  tre,  tradotti  e  annotati  da  Giuseppe 
Higutini.    Firenze,  Sansoni.    XXXVIII  372  p.  16. 

M.  T.  Ciceronis  opera  philosophica  selecta,  edition  classique, 
precedee  d'une  nolice  litteraire  par  D.  Turnebe.  Paris,  Helalain. 
XXIV  329  p. 

—  de  oflieiis  ad  Marcum  filiuin  libri  tres.  Edition  classique 
publiee  avec  des  sommaires  et  des  notes  en  francais,  par  II.  Mar- 
chand.    Paris,  Hachetie.   206  p.  12. 

—  Traite  des  devoirs.  Traduction  nouvelle,  precedee  d  une 
introduetion,  d'une  analyse  et  d'apreciations  critiques,  par  Henri 
Joly.    Paris,  Delalain.    XXIV.  131  p.  12. 

Im  Jahre  1S78: 

Ciceronis  de  amicitia  diologus.  Edition  classique  publiee  avec 
un  argument  et  des  notes  en  francais,  par  A.  Legouez.  Paris, 
Hachette.    51  p.  16. 

—  Somnium  Scipionis.  Nouvelle  edition,  avec  une  intro- 
duetion, des  notes  historiques.  geographiques  et  litteraires  en 
francais,  suivie  du  rec.it  d'Er  l'Armenien,  Paris,   Heiin.  32  p.  12. 

—  Cato  Major,  Laelius  etc.  With  notes  by  W.  B.  Smith, 
New  ed.  Londou,  Crosby  Lockwood.  12. 

—  Laelius  et  de  amicitia.  Ediled  by  A.  Sidgwick.  London, 
Rivingtons.  80  p.  1 2. 
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—  Caton  Kancien,  ou  Dialogue  sur  )a  vieillesse.  Text«  revue, 
avcc  argument  et  notes  en  francais,  par  Fr.  Dubner.  Paris, 
Lecoflre;  Lyon,  roeme  maison.  62  p. 

—  de  senectute  dialogus.  Edition  classique  avec  un  argument 
et  des  notes  en  francais,  par  V.  Paret   Paris,  Hachette.  48  p.  12. 

—  Lac  Ii  iis,  de  aroicitia  dialogus.  Nouvelle  edition,  publiee 
avec  une  notice  et  des  notes  en  francais,  par  E.  Charles.  Paris, 
Hachette.    1 1 1  p.   1 6. 

Th.  Schiche. 


Druck  von  W.  Pormetter  in  Berlin. 
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